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AVANT-PROPOS. 





Les trente dernières années ont vu éclore, en grand nombre, les Dictionnaires 
Italiens-Francais : presque tous étalent une longue énumération des rares avantages 
qu'ils renferment. Dans quelques-uns même le compilateur, ou plus sévère que 
les autres, ou plus confiant dans son propre mérite, se présente la férule en 
main, prêt à fustiger les lexicographes, ses prédécesseurs. Bien plus, on dirait 
qu'il affecte de menacer de ce terrible châtinent ceux qui seraient tentés de le 
suivre, semblant leur dire d’avance charitablement: « Gardez-vous, messieurs, 
« de descendre dans l’aréne pour vous mesurer avec moi, si l’envie vous en prend, 
« n’espérez point cueillir une palme qui désormais n’est plus pour vous. » 

Loin de nous une pareille prétention ; loin de nous la pensée de déprécier le 
mérite d'autrui en déversant le blame sur les hommes distingués qui nous ont 
devancés dans une carrière difficile. D’autres sentimeus nous animent : nous vou- 
ions au contraire rendre publique notre gratitude à leur égard, pour nous avoir 
adouci le chemin que nous sommes appelés à gravir. 

Et d’abord, avant de dire à nos lecteurs quelques mots de notre travail, de 
tous nos soins pour le rendre digne de leur être offert, qu’ils veuillent bien nous 
permettre une simple observation, la voici : c'est que le nombre, déjà si grand, de 
dictionnaires imprimés non-seulement dans les Langues Italienne et Française, 
mais encore dans toutes les autres langues, est en raison directe du nombre des 
personnes qui étudient les idiômes parlés ; c’est là un signe évident de la tendance 
générale qu’éprouvent les peuples civilisés à se mieux connaître et à resserrer 
entre eux les liens d’une heureuse confraternité. 

Pour parler maintenant de notre travail, nous dirons qu'après avoir compulsé 
les meilleurs Dictionnaires Italiens-Frangais, nous en avons tiré tous les mots 
autorisés par l’usage, moins toutefois quelques-uns mal sonnant À l’oreille chaste 
de la jeunesse, à laquelle nous dédions particulièrement cet ouvrage. 

Les importans travaux de Biagioli, auteur d’une excellente grammaire élémen- 
taire italienne, nous offraient une mine précieuse, nous y avons puisé et nous nous 
faisons un devoir de payer à la mémoire dn savant philologue le tribut de notre 
admiration et de notre reconnaissance. 

Nous avons indiqué, dans les deux langues, le genre des substantifs, ainsi que 
le féminin des adjectifs, et, dans la partie italienne, noté d’un accent aigu le repos 
Prosodique sur tous les mots dans l’ordre alphabétique, et sur ceux de difficile 
Prononciation dans le corps de l'ouvrage ; on trouvera aussi marqués d’un accent 
Circonflexe V’ et l’ò ouverts, ce qui fait disparaitre une des plus grandes difficultés 
de prononciation de la langue italienne. 

En outre, autant que les limites d’un dictionnaire abrégé ont pu le permettre, 
nous n'avons pas été avares d'explications grammaticales, de tournures choisies 
et de définitions d’une foule de mots relatifs à l'histoire, aux sciences et aux arts. 

Pour rendre enfin notre travail plus complet, nous avons ajouté une table des 
20ms propres et un petit Dictionnaire géographique. 

Nous terminerons cet exposé en disant que tous nos efforts ont eu pour objet 
d'aider dans ses recherches la jeunesse studieuse, et nous espérons qu'elle ac- 
cueillera notre travail avec bienveillance. 
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ME 


. VEREES ITALIENS 
AUXILIAIRES. RÉGULIERS ET IRRÉGULIERS. 


EXTRAIT 


DE LA THÉORIE DES VERBES ITALIENS 
RÉDIGÉE SUR LES OUVRAGES DE CINONIO, MASTROFINI, PISTOLESI, &c. 
ZI GS ne 


Les verbes irréguliers se suivent par ordre alphabétique. Les formes 
poétiques sont marquées d’un p. 





VERBES AUXILIAIRES. 


Conjugaisons des verbes Essere, étre, Avére, avetr. 
INFINITIF. 
_Ésscee, étre __ Avére, avoir. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Esséado, étant Avéado, ayant. 
PARTICIPB PASSÉ. 
Stäto, été Avüto, es. si 
MODE INDICATIF. ne, 


PRÉSENT. 
dar , fe sue dot, ssi 
u 
eo Egli ni ha, p. ava 
oi simo Noi abbiamo 
Voi siête Voi avéte 
glino sone Églino hanno. 


* Ona conservé la lettre 4 dans ces quatre personnes du verbe Avere, pour ue pas les coufund.e 


asce d'autres mots qui ont une Miguilcalion différonte. 
à 


Il VERBES AUXILIAIRES. 


Io èra, j'étais 
Tu éri 

Egli èra 

Noi eravimo 
Voi eravate 
Eglino èrano 


Io fui, ye fus 

Mu fi ss 

Egli fu 

Noi fummo 

Voi foste 

Egliuo furono, p. furo, fur, 


Io sarò, p. fia, je serai 

Tu sarai 

Egli sarà, p. ha 

Noi sarémo 

Voi saréte 

Eglino sarépno, p. fiano, fieno 


IMPARFAIT. . 


In avéva, j'avais , p. avea 
Tu avévi 

Egli avéva, p. avia, avéa 
Noi avévâmu 

Voi avevate 


Eglino avévano,, aviéno, avéano. 


PARFAIT, 


Io èbbi, j’eus 
Tu avésti 
Egli êbhe 

Noi avèmmo 
Voi avéste 


Eglino ébbero. 


FUIUR. 


Io avrò, j'aurai 
Tu avrai 

Egli avrà 

Noi avrémo 

Voi avréte 
Eglino avranno. 


MODE CONDITIONNEL. 


Io saréi, p. fora, je serais 
Tu sarésti 

Egli sarèbbe, p. fora, saria 
Noi sarémmo 

Voi saréste 


Eglino sarébbero, p, forano sariano 


Su Lu, sois 


Sia érli 
Siamo noi 
Siite voi 


Ninno, p. sieno, eglino. 


he 10 sia, que je sors 


Che tu sia, © su 
Ci'egli sia 

i he NOT siamo 
Clie voi siate 


Che eglino siano, p. sieno. 


Che io fossi, que ge J'usse 
Che tu fossi 

(| lie eli f LIL 

Che noi fossimo 


Che voi foste 
Ch'eglino fossero 


Io avréi, j'aurais, p. avna 
Tu avrésti 

Egli avrébbe, p. avria 

Noi avrèmmo 

Voi ayréste 

Eglino avrébbero, p. avriann. 


MODE IMPÉRATIF, 


Abbi tu, aie 
Abbia egli 
Abbiâämo noi 
Abbiate voi 
Abbiano eglino. 


MODE CONJONCTIF. 


PRÉSENT. 


Che io Abbia, que j'aie 
Che tu abbia, o abbi 
Ch’ egli abbia 

Che noi abbismo 

Che voi abbiate 
Ch’eglino abbiano. 


IMPARFAIT 


Che io avéssi, que j'eusse 
Che tu avénsi 

Ch'egli avésse 

Che noi avéssimo 

Che voi avéste- 

Ch’eglino avéssero. 


AT 


4 VERBES AUXILIAIRES. IN 


Formes composées du verbe Fxsere.* Formes composées du verbe Asére. 


Avére avuto, avoir eu 

A véudo avuto, ayant eu 

Hò avuto, &c. j'ai eu. &c. 
véva avuto, &c. J'avais eu &c. 
bbi avuto, &c. y'eus eu, Ke. 


\ssere stato, avoir été 
:sséndo stato, ayant été. &c. 
Sono stato, &c. j'ai été Re. 
ra stato, &c. j'avais »le &c. 
| Furstato, &e Jj'eus é g&c. 


Sarò stato, &. j'aurai été. &c. 
| Saréi stato, &e, J'aurais été, &c. 
$ d stato, &e. aie ete. &e. 


Avrò avuto, &c. j'aurai eu, &c. 
Avréi avuto, &c. j'aurais eu, &e. 
Abbi avuto, &c. aie eu. &:. 


The sia stato, &c. que j'aie été, &r. 
Lhe fossi stato, &. que s'eusse éle, &c. 


Che abbia avuto, &c. que j'aie eu, &c. 
Che avéssi avuto, &c. que j'eusse eu, &c. 


CONJUGAISONS DES VERBES RÉGULIERS. 


lie Conjugaison. 
INFINITIF. 


Amare, aimer 


Amindo, aimant 


2% Conjugaison. 
INFINITIF. 
Crédere, croire 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Credèndo, croyant 


PARTICIPE PASSÉ 


3° Conjugaison. 


INFINITIF. 


Sentire, sentir. 


Senténdo, sentant. 


Amito, amita. aimé, aimée Creduto, creduta, cru, crue Sentito, sentita, senti, sentie, 


ln mo, j'aime 
Tu fmi 
Egli ama 
Noi amiamo 
Voi amate 
ino amano 


Io amiva, j'aimais 


Tu amavi 
Esli amAva 


Noi amavimo 
Voi amavate 
glino amavano 


MODE INDICATIF, 


PRÉSENT. 


Io erédo, je crois 
Tu crédi 

Egli créde 

Noi credi&mo 
Voi credéte 
Eglino crédono 


IMPARFAIT. 


lo credéva, p. credéa, cre- 
dia, je croyais 

Tu credévi 

Egli credéva, p. credéa, 
credia 

Noi credevimo 

Voi credevate 

Eglino credévano, p. cre- 
déano, crediano 


Io sénto, je sens 
Tu sénti 

Egli sénte 

Noi sentiamo 
Voi sentite 
Eglino séntono. 


Io sentiva, p. sentia, je 
sentais 

Tu sentivi 

Egli sentiva, p. sentia 


Noi sentivimo 

Voi sentiväte 

Eglino sentivano, p sen- 
tiano. 


* Faites bien attention, que dans les temps composés du verbe éssere, on emplofe le rnème 
verhe avec le participe stato, et jamais le verbe avere, avoir; on dit, io sono stato, io era stato 


J'ai, et j'avais été. 


.__Le participe stato est considéré en italien comme un véritable adjectif. II doit s'aucoruer uvec 
sou sujet eu genre et en nombre. 


JV 


fo amäi, j'aimar 
‘lu amästi 
Egli amò 


Noi amimmo 

Voi amiste 

Eglino amarono, p. amaro, 
amar 


to amerò, j'aimerai 
Tu amerài 

Egli amerà 

Noi umerémo 

Voi ameréte 


Eglino amerànno 


fn ameréi, p. ameria, j'ai- 
merais 

Tu amerésti 

Egli amerébbe, p. ameria 

Noi amerèémmo 

Voi ameréste 

Eglino amerébbero, p. ame- 
riano, ameriéno 


Ama, ame 
Ami egli 
Amiamo noi 
Amate voi 
mino eglino 


Che 10 amî, p. ame, que 
Jaime 

Che tu Ami 

Che egli ami, p. âme 

Che noi amiamo 

Che voi amiste 

Che eglino amino 


Che io amassi, que j'ai- 
masse 

Che tu amässi 

Che egli amAsse 

Che noi amissimo 

Uhe voi amaste 

Che eglino amassero 


VERBES RÉGI LIERS 


PARFAIT. 


Iocredéi, ou credetti,jecrus In sentii, je seentie 


Tu credesti 

Egli credè, credétte, p. cre- 
déo 

Noi credémmo 

Voi credéste 

Eglino credérono, ow credét- 
teru, p. credéro 


FUTUR. 


Jo crederò, je croira: 
Tu crederài 

Egli crederà 

Noi ‘crederémo 

Voi crederéte 

Eglino crederänno 


MODE CONDITIONNEL. 


Io crederéi, p. crederia, je 
crotrais 

Tu crederésti 

Egli crederébbe, p. crederia 

Noi crederémmo 

Voi crederéste 

Eglino crederébbero, p. 
crederiano, crederiéno 


MODE IMPÉRATIF. 


Crédi, crois 
Crida egli 
Crediamo noi 
Credéte voi 
Crédano eglino 


MODE CONJONCTIF. 
| PRÉSENT. 


Che io créda, que je crore 


Che tu créda 

Che egli créda 

Che noi crediamo 
Che voi crediate 
Che eglino crédano 


IMPARFAIT. 


Che io credéssi, que je 
crusse 

Che tu credéssi 

Che egli credésse 

Che noi credéssimo 

Che voi credéste 

Ch’ eglino credéssera 


Tu sentisti | 
Egli senti, p. sentio 


Noi sentimmo 

Voi sentiste 

Eglioo sentirono, p. seuti- 
ro, sentir. 


Io sentirò, je sentiras 
Tu sentirài 

Egli sentirà 

Noi sentirémo 

Voi sentiréte 

Eglino sentirinno. 


Io sentiréi, p. sentiria, je 
sentirais 

Tu sentirésti 

Egli sentirébbe, p. sentiria 

Noi sentirémmo 

Voi sentiréste 

Eglino sentirébbero,p sen- 
tiriano. 


Sénti, sens 
Séuta egli 


. Sentiamo noi 


Sentite voi. 
Séntano eglino. 


Che io sénta, que je sente 


Che tu sênta 

Che egli séuta 

Che noi sentiamo 
Che voi sentiite 
Che eglino séntano. 


Che io sentissi, que je sen- 
tisse 

Che tu sentissi 

Che egli sentisse 

Che noi sentissimo 

Che voi sentiste 

Che cglino seutissero 


VERBES RÉGULIERS. v 
Formes composées de ces verbes. 


Avére amàto, avotr aimé —Avér credito, avoir cru Avér sensito. aroir senti 
Ho amito, j'ai aimé Ho creduto, j'ai cru Ho sentito, j'ai senti. 


On compose de méme toutes les formes des autres temps. 


REMARQUES SUR CES VERBES. 


Les verbes terminés en care, gare comme litigare, plaider, cercére, chercher, 
prennent un A après le c et le g dans le temps où ces lettres se rencontrent 
devant les voyelles e ou è. 

Dans les verbes mangiare, manger; cacciare, chasser; vegghiére, veiller: 
pigliare, prendre ; lasciare, laisser el autres semblables dans lesquels la lettre i 
avant are se trouve comme lettre modificative du son, on doit écrire mangi, 
cacri, vegghi, pigli, lasci avec un seul ë. 

Dans les verbes de la première conjugaison, qui ont plus de deux syilabes 

a l’infinitif on change au futur et au conditionnel la voyelle a de are en e; 
si l’on dit canterd, canterai, etc. au lieu de Cantarò, cantarai etc. 

Les verbes réguliers de la 2me conjugaison en ere ont ‘généralement au passé 
defini deux terminaisons regulières ; savoir io credéi, ou credétti, egli credé, ou 
credétte, Eglino credérono, ou credéttero. 


CONJUGAISON D'UN VERBE PRONOMINAL, OU RÉFLÉCHI 
Ricordarsi, se rappeler. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Lo mi ricòrdo, je me rappelle Noi ci ricordiamo. 

Tu ti ricòrdi . Voi vi ricordate 

Egli, ou Ella si ricorda, ou ricòrdasi Eglino, où èlleno si ricôrdano. 
IMPARPAIT. 

Io mi ricordäva, je me rappelais Noi ci ricordavämo 

Tu ti ricordavi | Voi vi ricordavate , 

Egli où Ella si ricordava Eglino, où Elleno si ricordavano. 

PARFAIT. 

Io mi ricordai, je me rappelai Noi ci ricordimmo 

Tu ti ricordasti Voi vi ricordaste 

Egli, où Ella si ricordò, ou ricordòssi Eglino, ox Elleno si ricordärono 


TEMPS COMPOSES * 


Io mi sono ricordato, je me suis rappelé 
Io mi fui ricordato, je me fus rappelé 
Io mi era ricordato, je m'etais rappe.é. 


FUTUR. 
lo mi ricorderò, je me PaNpecha: Noi ci ricorderémo 
Tu ti ricorderài Voi vi ricorderéte — 
Egli, ou Ella si ricorderà Eglino, ou Elleno si ricorderanno. 


® Les verbes pronominaux se conjuguent dans les temps composés avec le verbe Éssere, être. 





vi - VERBES RÉGULIER. 
FUTUR PASSÉ. 


Io mi sarò ricordato, je me serai rappelé, &c. 


CONDITIONNEL. 
Io mi ricorderéi, je me rappellerais Noi ci ricorderémmo 
Tu ti ricorderésti Voi vi ricorderéste 
Egli, ou Ella si ricorderébbe Eglino, ou Elleno si ricorderébhero. 
IMPÉRATIF. 
Ricordati tu, Ra pelle-toi Ricordatevi voi i 
Ricòrdasi egli, o Ella Ricôrdansi eglino o elleno. 


Ricordiimoci noi 


PRÉSENT SUBIONCTIF, OU CONJUNCTIP. 


Che io mi ricôrdi, que je me rappelle Che noi ci ricordiämo 
Che tu ti ricôrdi Che voi vi ricordiâte 
Che egli si ricôrdi Che eglino si ricôrdino. 
IMPARFAIT. 
Che io mi ricordàssi, que jeme rappelasse Che noi ci ricordässimo 
Che tu ti ricordässi Che voi vi ricordaste 
Che egli si ricordasse Che eglino, o elleno si ricordéssero, 
PLUS-QUE-PARFAIT. 


Che io mi fossi ricordato, &c. que je me fusse rappelé, &c. 


INFINITIF PRÉSENT. 
Ricordarsi, se rappeler. 
INFINITIF PASSÉ. 
Essersi ricordato, s’éfre rappelé. 
PARTICIPE PRÉSENT 


Ricordändosi, se rappelant 


PARTICIPE PASSE 
Ricordàto, rappelé. 
GÉRONDIF. 


Ricordandosi, 
In ricordärsi, | 
Nei ricordarsi, \ se rappeler , ou en se rappelant. 
Con ricordarsi, 
Col ricordarsi, ) 
PARTICIPE PASSIF. 


Singulher masc. Ricordatosi, 
Singulier fem. Ricordatasi, R le 
Pluriel masc. Ricordàtisi, appete. 
Pluriel fem.  Ricordätesi, 





| à 





| 


VERBES IRRÉG LIERS. VI, 
Temps composés de ce verbe. 


Jo mi sono ricordito, &c. je me suis rappelé, &c. 

lo mi fui ricordato, &c. je me fus rappelè, &c. 

lo mi éra ricordato, &c. je m'élais rappelé, &c. 

Che io mi sia ricordato, &c. que je me sois rappelé, &c. 
Che io mi fossi ricordato, &c. que je me fusse rappele, & 
To mi sarò ricordito, &c. je me serai rappelé, &x. 

lo mi saréi ricordito, &c. je me serais rappele, Kc. 


VERBES ITALIENS IRRÉGULIERS. 


Abborrire, p. aborrire, abhorrer. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Io abborrisco, ou abbôrro, p. abôrro Noi abborriamo 
Tu abborrisci, ou abbôrri Voi abborrite 
Egli abborrisce, ou abbôrre Eglino abborriscono, o# abbòrrono. 
IMPERATIF, 
Abborrisci tu, ox abbòrri tu . Abborrite, voi 
Abborrisca, ou abbòrra egli Abborriscano ou abbòrrano, eglino. 
borriamo noi 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io abborrisca, ou abbôrra Che noi abborriamo 
Che tu abborrisca, 0 abbôrra Che voi abborriate : 
Che egli abborrisca, où abbôrra Che eglino abborriscano, os abhôrrana. 


Impédire, empécher. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Io impedisco Noi impediàmo 

Tu impedisci Voi impedite 

Egli impedisce Eglino impediscono. 
IMPÉRATIF. 

Impedisci tu Impedite voi 

Impedisca egli Impediscano eglino. 


Impediämo noi 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io impedisca Che noi impediimo 
Che tu impedisca | Che voi impediate 
Che egli impedisca Che eglino impediscano. 


vm VERBES IRREGULIERS. 


Liste des verbes qui se conjuguent comme 7wmpedire. 


Abbellire, embellir. 

Abbonire, adoucir. 

Abbronziee. Adler. 

Abbrostire, Aamber. 

Abbruttire. en/aidir. 

Abortire, avorter. 

Accalor:re, donner de la chaleur. 
Accudire, s'appliquer. 

Addolcire, sli 


Contrire, affliger. 
Costituire, constituer. 
Costruire, construire. 
Custodire, garder, 
Deferire, déférer. 
Definire, définir. 
Demolire, démolir. 
Differire, différer. 
Diftinire, definir. 


Digerire; digérer. 
Disasprire, apaiser. 
Diseppellire, déterrer. 
Disfavorire, défavoriser. 


Aderire, adhérer. — 
Adempire, accomplir. 
Affievolire, affaiblir. 


Affortire, fortifier. 
Alfralire, débiliter. 
\ggentilire, rendre sembil. 
Amarire, devenir aimer 
Ambire, désirer. 
Ammanre, préparer 
Ammansire, apprivo ser, 
Ammattire, devenir jou 
Ammollire, æmoller. 
Ammonire, remontrer 
Ammorbidire, assowplir. 


Disfinire, definir. 
Disfornire, dégarn r 
Disgradire, désagréer. 


Disimspedire, lever les obstacles. 


Disobbedire, désobéir. 
Disparire, disparaitre. 
Dispartire, séparer. 


Disruvidire, perdre la rudesse. 


Distribuire, distribuer. 
Disubbidire, désobéir. 


pa 


Ammortire, défaillir. Disvigorire, énerver. 
Ammutire, ammutolire, devenir mel Disunire, désunir. 
Anneghitlre, devenir piaressenr. Erudire, instruire. 

Annenre, noircir. . Esaudire, exaucer. 
Annichilire, annéantir. Esaurire, épuiser. 

Appassire, se flétrir Esibire, ir. ian e 
Appetire, désirer. Esinanire, tomber dans l'inamben. 
Appiccinire, apetixser. Espedire, expédier. 

Appigrire, devenir pirressenr. Fallire, manquer. 

Ardire, oser. Fastidire, ennuyer. 
Arricchire, enrichir. Favorire, favoriser. 

Arrossire, roug ir. Ferire, blesser. 

Arrostire, réfir. Finire, finir. 

Arrozzire, devenir rude, Fiorire, fleurir. 

Arrugginire, rowiller Fluire, couler. 

Assemre, affirmer Forbire, nettoyer. 

Assordire, devener sourd. Fornire, fournir. 

Assortire, assortir. Fruire, jouir. 

\asoggettire, assujeltir. Garautre, garantir. 

Atterrire, épouranler. Gest're, gesticuler. 

Attribuire, aféribuer. Ghermire, satstr. 

Attrist re, réérisler. Gioire, jouir 

Atturire, Jære taire. Gradire, agréer. 

Awvilire, abrdir. Granire, grener. 

Awwizzire, devenir me Gremire, saisir. 

Bandire, bannir. Grugnire, çrogner. 

Benedire, ben.r. Guaire, glaptr. 

Bland:re, cazoler. Gualcire, chiffonner. 
Brandire, brandir. Guarire, guérir. 

Brunire, polir. Guaruire, garnir. 

Candire, confire. Iaidire, enlaidir. 

Chiarire, éelaircir. Illanguidire, /anguir 

Cireuire, enrironner. Illiquidire, rendre liquide. 
Colorire, colorer. Imbaldanzire, enhardir. 
Colpire, frapper Imbaldire, s’endardir. 
Condire, assaisonner. Imbandire, agpréter. 
Confer:re, confàrer Imbarbarire, devenir barbare. 
Constituire, constituer. Imbarbagire, fomber en enfance. 
Construire, comsfruire. Imbastardire, désénérer. 
Contribuire, contribuer. Imbastire, batir une pièce. 


”- 


VERBES IRREGULIERS. IK 


Imbellire. embellir. 
Imbestialire, devenir brutal. 
Imbianchire, b/anckir 
Imbiondir.., devenir blond. 
Imbizzarrire. entrer en furie. 
Imbolzire, devenir powssif 
Imbonire, adoucir. 
Imbottire, piquer. 
Imbozzacchire, manquer. 
Imbriccouire. devenir coquin. 
Imbrunire, s'embrunir. 
Imbruschire, se facher. 
Imbruttire, /aid?r. 
Immagrire, maigrir. 
Immalvagire, rendre méchant. 
Îmmarcire, se pourrir. 
Impadronire, se rendre maître. 
Impallidire, pdlir. 
Impaurire, épouvanter. ° 
Impazientire, s'impatienter. 
Impedire, empécher. 
Impervertire, devenir pervers. 
Impiccolire, devenir petit. 
Impidocchire, devenir pouilleux. 
Imp.grire, devenir paresseux. 
Impoltronire, rendre paresseux. 
Imporrire, se pourrir. 
Impostemire. apostumer. 
Impoverire, s’appauvrir. 
amprosperire, étre heureux 
Imputridire, pourrir. 
Impuzzolire, derenir puant. 
Inacerbire, s’aigrir 
lnacetire, devenir aigre. 
lnacutire, aiguiser. 
Inalidire, sécher. 
Inanimire, encourayer. 
Inaridire, rendre aride 
Inasinire, devenir dne. 
loasprire, srriter. 
uavarire, devenir avare. 
ucallire, s’endurcir. 
lucalvire, avenir chauve. 
ucancherire, se gangrener. 
{ncanutire, grisonner. 
locaparbire, s'obstiner. 
pocchire, devenir stupide 
ucapponire, s'entéler. 
lucapriceire, charmer. 
Ancatarrire, s'enrhumer. 
Incattivire, devenir mauvais. 
ucenerire, réduire en cendre. 
socerconire, enfourer. 
ncivilire, devenir civil. 
locollerire, devenir colere. 
locrudelire, devenir cruel. 
lucrudire, rendre rude. 
abolire, affrnblio. 
Iodolcire, adoucir. 
ludoleuzire, indolentire, s'engourdir. 
ufarcire, farcir 
ofastidire, ennuyer. 
Infellonire, devenir cruel. 
afemminire. effeminer. 
aferire, in/érer. 
la aferncire, devenir féroce. 


Iafervorire, être plein de ferveur. 
Infinocchire, en faire accroire. 
Iufingardire. devenir paresseux. 
qe deven r en fistule. 
ufollire, devenir fou. 
Infortire, renforcer. 
Infracidire, pourrir. 
Iufrelire, offaiblir. 
Infrigidire, devenir froid. 
Ingagliardire, devenir fort. 
Jaghiottire, engloufir. 
Ingelosire, devemir jaloux. 
Ingentilire, ennoblir. 
Ingerire, ingérer. 
Iugiallire, jaunir. 
Iugiovanire, rajeunir. 
Ingraadire, grandir 
Inorgoglire, enorgueillir. 
Inorridire, faire horreur. 
Inquisire, procéder. 
Inselvatichire, devenir sauvage. 
Insanire, devenir fou. 
Inserire, insérer. 
Iosignire, orner. 
Insigoorire, rendre maître. 
Iutepidire, devenir tiède 
Insolentire, devenir insolent, 
Insollire, se soulever. 
Insordire, devenir sourd. 
Iusospettire, soxpçunner. 
Iusozzire, salir. 
Iustruire. inkirzire. 
Instupidire, s'ébahir. 
Insuperbire, s'envryweillir. 
Intenebrire, obscurcir 
Intenerire, attendrir. 
Iotiepidire, attiédir. 
Iutimidire, infimider. 
Iutirizzire, s’engoudir. 
Intisichire, faire maigrir. 
latorbidire, troubler. 
Intormentire, s’engourdir. 
Intorpidire, devenir stupide. 
Intristire, devenir mauvais. 
Lg At charmer. 
Invalorire, se fortifier. 
Invanire, s’envrgueillir. 
Ioveire, invectiver. 
Invelenire, se courroucer. 
Inverdire, verdir. 
Inverminire, se corrompre. 
Investire, investir. 
lavigorire, encourager. 
Invilire, s'avilir. 
lovincidire, amollir. 
Iuviperire, deven:r cruel. 
Inviscidire, s'épaissir. 
Invissire, devenir mou. 
Involpire, devenir fin comme un renard. 
Inumidire, Aumecter. 
Inuzzolire, exciter. 
Inzoticchire, devenir grossier 
irretire, enlacer. 
Irricchire enrichir. 
Irrigid.re. se roidir. 
Irritrosire s'obstiner 


x VERBES IRRÉGULIERS. 


Irruginire, routller. Rinverzire, devenir vert. 
Istruire, instruire. Rinvigorire, reprendre de forces. 
Lambire, lapper, Rinvilire, baisser le prix. 
Languire, langurr Ripartire, répartir 
Largire, donner libéralement. Ripartorire, accoucher de nouveau. 
Lascivire, devenir lascif. Ripolire, polir de nouveau. 
Lenire, adowcir. Risbaldire, divertir. 
Mentire, mentir. Ristecchire, dépécher. 
Mollire, amolttr, Ristituire, rest tuer. 
Muggire, murvir, Ritribuire, récompenser. 
Nitrire, hennir Ritrosire, devenir revéche. 
Obbedire, obéir. Riunire, réunir. 
Ostruire, obstrauer Riverire, révérer. 
Partire, diviser. Sbaldanzire, décourager. 
Partorire, accoucher. Sbalordire, étourdir, abasourdir 
Patire, souffrir. Sbandire, bannir. 
Pattuire, fire un accord. Sbigottire, effrayer. 
Percipire, percevuir, Sbizzarrire, faire passer de caprices. 
Perire, pérér. Scarnire, éter la chair. 
Piatire, plaider Scaturire, jaullir. 
Polire, polir. Schermire, se défendre. 
Poltrire, se dorloter, dormir. Schernire, se moquer. 
Preferire, préférer. Schiarire, éclaircir. 
Presagire, présager. Schiattire, lapir. 
Preterire, méyliger. Scipidire, devenir fou. 
Proferire profèrer, Scolorire, déteindre. 
Progredire, avancer. Semenzire, monter en graine 
Priibire, dele nilre. Sfallire, se tromper. 
abbellire, embellir de nouveau. Sfavorire, desservir. 
Kabbonire, apaiser. Sfornire, dégarnir. 
H addolcire, adoucir. Sgomentire. épruvanter. 
Haggentilire, embellir. Sgradire, désagréer. 
Hnmmollire, ramollir. Smaltire, débiter. 
ammorbidire, attendrir Smarrire, égarer. 
Ha pire, HUIT. Sminuire, diminuer 
Rattemdire, athédir. Smunire, réhabiliter à une charge. 
Ravvilire, ferrasser, Sobbollire, bouillir doucement. 
Redarguire, redarguer. Sopire, assoupir. 
Hiferire, rapporter. Sortire, partager au hasard, ou tom er 
Heslituire, rendre au sort. 
Retribuire. récompenser, Sost.tuire, substituer. 
Reverire, révérer Sovvertire, bouleverser. . 
Hiabbellire, embellir de nouveau. Sparire, disparaître. * 
R badire, rabattre Spaurire, épouvanter. 
Ribandire, rappeler de l'eril, ou exiler Spessire, épatssir. 

de nouveau Srugginire, dérouiller. / ‘ 
Ribollire, rebosillir. Stabilire, établir. 
Richiari re, clarifier. Starnutire, élernuer. 
Hicolorire, colorer de nouveau. Statuire, statuer. 
Riconcepire, concevoir de nouveau. Stecchire, dépecher. 
Hicoudire, assaisonner de nouveau. Sterilire, rendre stérile. 
Hicostruire, reconstruire. Stizzire, s’enrager. 
Riferire, référer. Stordire, étourdir. 
Rifiorire, fleurir de nouveau. Stormire, faire du bruit: 
Hiforbire, nettoyer de nouveau Stramortire, s'évanouir. 
RageatRre, embéllir. "Renon erténuer. 
Lingioire, réjonir. Stupidire, } ; 
Ringiovinire, rajewnir, Stupire, | s'étonner. 
Ringiovialire, devenir gai, Svanire, s'évaporer. . 
Ringrandire, agrandir. Svelenire, ôter le venin. 
Hinsavire, se corriger. Svilire, arilir. 
Rinserenire, rasséréner Tossire, éousser. 
Rinsignorire, se remparer, Tradire, trahir. 
Rintenerire, affendrir de nouveau: Traferire, blesser. 
Rintiepidire, attiédir. Tramortire, s'évanoutr. 


Rinverdire, faire reverder. Trasferire, fransfèrer: 


VERBES RRÉGULIERS. 


Trasgredire, fransgresser. 
Trasparire, étre transparent. 


Ubbidire, obéir. 


Uuire, unir. 
Vagire, crier (des enfans). 


VOCABULAIRE DES VERBES IRRÉGULIERS, 


VERBE IMPERSONNEL. 


INFINITIF 
Accadére, arriver. 
PARFAIT. 


Accadde. 
Accaddero. 


INFINITIF. 
Accéndere, allumer. 
PARFAIT. 
Io accési. 


li accése, p. accèuse. 
glino accésero. 


PARTICIPE PASSE. 


Accéso, a, i, e, p. accénso. 


INFINITIF 
Acchiüdere, renfermer. 
PARFAIT. 
{o acchiüsi. 
Egli acchiùse. 
Eglino acchiüsero. 
PARTICIPE PASSE. 


Acchiùso, a. i, e. 


INFINITIF. 
Accingersi, se préparer 
PARFAIT. 
To m'accinsi. | 
“gli si accinse. 


Sglino s’accinsero. 


PARTICIPE PASSR, 


Acciato, a, 1. € 


INFINITIF. 
Accogliere, accueillir. 


PARFAIT. 


Io accô'si. 
Egli accôlse. 
Eglino accô'sero. 


PARTICIPR PASSÉE. 


Accòl!to, a, i, e. 


INFINITIF. 
Accôrgersi, s'apercevoir. 
PARFAIT. 
Jo m'accôrsi. 
Egli s’accòrse. 
Eglino s’accôrsero. 
PARTICIPE PASS, 


Accôrto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Accoòrrere, accourir. 
PARFAIT. 
Io accérsi. 


Egli accorse, 
Eglino accorsero. 


PARTICIPE PASSE, 
Accorso, a, i, e. 
INFINITIF 
Accréscere, accroître. 


PARFAIT. 


Io accrêhbhi. 
Egli accrêhhe 
Eglino acerebbero, 


XI VERBES IRRÉGULIERS 


VERBE IMPERSONNEL 


INFINITIF, 
Addivenire, arriver. 


PRESENT INDICATIF. 


Addiv'êne. 
Addiréngono. 


PARFAIT. 


Addivènne. 
Addivéunero. 


FUTUR. 


Addiverrà, 
Addiverinno. 


PRÉSENT SUBJONCTIPF. 


Addir énga. 
Addivéagane. 


CONDITIONNEL. 


Addiverrébbe. 
Addiverrèbbera, 


INFINITIF. 
Addurre, adducere, al/équer. 


PARFAIT. 
‘a addussi, 
3 sli addusse 
i.slino addussera, 


FUTUR. 


Ta addurré. 

Egli addurrà. 

Eglino addurranno. 
CONDITIONNEL, 

lo addurré'. 


Egli addurrébbe. 
Eglino addurrébbera, 


PARTICIPE PASSÉ 


| Addôtto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Affilsgere, affliger. 


PRÉTÉRIT DÉFINI. 


Ja affissi. 

Egli afflisse. 

Eglino afflissero. 
PARTICIPE PASSE. 


INFINITIF. 
Allüdere, faire allusion. 


PARFAIT. 


lo allüsi. 

Egli allùse. 

Eglino al'usero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Alliso, a, i, e, 


- INFINITIF. 
Amnéttere, admettre. 


PARFAIT. 
To ammis:. 


Egli ammise. 
Eglino ammisero, 


NARTICIPE PASSÈ. 


Ammeésso, a, i, e. 


\NFINITIF. 
Andare, aller 


PRÉSENT INDICATIF. 


Egli va. 


Eglino vanno. 


IMPÉRATIF. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io vàda. 

Che tu vida. 

Che egli vida. 

Che eglino vadano. 








VERBES IRRÉGI LIERS. 


INFINITIF. 
Aunéttere, annerer. 


PARFAIT 


In annéssi. 
Egli annésse. 
Eglino anuèssero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Auvésso a, i,e. 


INFINITIF 


Antivedére, prévoir. 





PARFAIT, 


Egli antivide. 


| To antividi. 
Eglino antividero, 


INFINITIP. 


Apparire, paraitre. 


PRÉSENT INDICATIP. 


To apparisco. 

Tu apparisci, 

Egli apparisce. 
Eglino appariscono. 


PARFAIT. 


Io appàrvi, ou apparii. 
Egli apparte. DER 
ino apparvero. 


IMPERATIF. 


Apparisci tu. 
Apparisca egli. 
Apparfscano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF 


Che io apparisca. 
Che tu apparisca. 
. Che egli apparisca. 
Che egliao appariscano, 


PARTICIPE PASSÉ. 


Apparso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Appartenére, appartenir. 
PRÉSENT INDICATIF. 


To apparténgo. 
Tu appartiéui. 
Egli appartié ie. 
Eglino appartéugono. 
PARFAIT. 
fo appartéani. 
Egli appartèane. 
Eglino appartènnero 
FUTUR. 
fo apparterrò, &c. 
TMPÉRATIF. 
Appartiéni tu. — 
Apparténga egli. - 
Appartéugano eglino. 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io appartènga. 


Che egli appartéaga. 
Che eglino apparténgano. 


CONDITIONNEL. 


Io apparterrèi, &c. 


INFINITIF. 
Appéndere, pendre. 
PARFAIT. 
ATA 
PARTICIPE PASS, 
Appéso, a, i. e. 
INFINITIF. 
Aprire, Ouvrir. 
PARFAIT. 
In apérsi, ou aprii 


Egli apérse. 
Eglino apêrsero. 


XI1 


XIV VERBES IRRÉGLLIERS. 


PARFAIT. 


Apérto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Ardere, bréler. 


PARFAIT. 
fo arsi. 
Egli arse. 
Eglino arsero, 
PARTICIPE PASSÉ, 


Arso, a, i, 2 


INFINITIF. 
Arridere, sourire. 
PARPAIT. 
‘ To arrisi. 


Egli arrise. 
Eglino arrisero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Arriso, a, i, e. 
INFINITIF 
Ascéudere, monter. - 
PARFAIT. 
To ascési 
Egli ascése. — 
Eglino ascésero. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Ascéso, », i, e. 
INFINITIF. 
Ascéndere, cacher. 
PARPAIT. 


Io ascosi. 
Egli ascuse. 
Eslino ascésero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Ascso, ou ascòsto, a, ', e. 


INFINITIF. 
Ascrivere, mettre au nombre. 
PARFAIT. 
Lo ascrissi. 
Egli ascrisse. 
Eglino ascrissero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Ascritto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Aspérgere, humecter. 
PARFAIT. 
fo aspérsi. 
Egli aspérse. 
Eglino aspérsero. 


PARTICIPE PASS 


Aspérso, a, i, e. 





INFINITIF. 


Assmuire, assaillir. 
PRÉSENT INDICATIF 


lo assalisco. 

Tu assalisci. 

Egli assalisce, p. assale. 
Eglino assaliscono. 


IMPÉRATIF 


Assalisci tu. 
Assalisca egli. 
Assaliscano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF 


Che io assalisca. 

Che tu assalisca. 

Che egli assalisca, p. assaglia. 
Che eglino assaliscano. 


INFINITIF, 


Assidersi, s’asseorr. 


PARFAIT. 


Io mi assisi. 
Egli si assise. 
Eglino si assisero 
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PARTICIPE PASS, 


Assiso, a, 1, e. 


INFINITIF. 
Assistere, assister. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Assistito, a, i, e. 


NFINITIF. 
Assblvere, absoudre. 
PARFAIT. 


In assòlsi. 
Egli assòlse. 
Eglino as-òlsero 


INFINITIF. 
Assorbire, absorber. 
PRÉSENT INDICATIF. 
Assorbisco, assérbo. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Assôlto, ou assoluto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Assérgere, s'élever. 


PARFAIT. 


Io assòrsi 
Egli assorse. 
Eglino assérsero. 


PARTICIPE PASSE, 


Assvrto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Assuefare, assuefarsi, s’habituer 
PARFAIT, 
lo assueféci, ou m’assueféci, &c. 


Egli assueféce, 
Eglino assuefécero. 


PARTICPE PASSÉ. 


Assuefatto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Assumere, entreprendre. 


PARFAIT. 
Lo assunsi. 
Egli assunse. 
Eglino assunsero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Assunto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Astèrgere, nettoyer. 


PARFAIT. 


Io astèrsi. 
Egli astèrse. 
Eglino astèrsero. 


PARTICIPE PASSE. 


Astèrso, a, 1, e. 


INFINITI”. 


Astrârre, ou astraere, séparer. 


PRÉSENT INDICATIF. 


10 astrao, ou astràggo. 

Tu asträi. 

Egli astrae. 

Noi astraiâmo ou astraggiamo 
Voi astraéte. 

Eglino astriggono. 


IMPARFAIT 
Io astraéva, &c. 
PARFAIT 


Io astrassi. 

Egli astrasse. 

Eglino astrassero. 
FUTUR. 


Lo astrarrò, &c. 


XVI 


IMPERATIF. 


Astrai tu. 

Astrigga egli. | | 
Astraiämo, ou astraggiàmo noi. 
Astraéte voi. 

Astraggano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIP. 


Che io astrigga. 

Che tu astragga. 

Che egli astrigga. | 
Che noi astraiamo, ou astraggiämo 
Che voi astrniâte, on astraggiste. 
Che eglino astraggano. 


IMPARFAIT. 
Jo astraéssi, &c, 
CONDITIONNEL, 
Io astrarréi, &c. = 


PARTICIPE PASSÉ. A 


Astratto, a, i, e. Re: 


INFINITIF. 


Astringere, contraindre. 


PARFAIT, 


Io astrinsi. 
Egli astrinse. 
Eglino astrinsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Astrêtto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Attéadere, s'appliquer. 


PARFATT. 
Jo attési. 
Egli attése. 
Eglino attésero. 


PARTICIPE PASBS. 


Attéso, a, i, e. 


- 


Avvedérsi, s’apercevotr. 
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INFINITIF. 


Attenére, fenir sa parole. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Io attèngo. 
Tu attiéni. 

li attiéne. 
Noi atteniimo. 
Voi attenéte. 


Eglino atténgono. 
PARFAIT. 
Jo attéani. 


Egli attênne. 
Eglino attènnero. 


IMPÉRATIF. 
Attiéai tu. 


Atténga egli. 
Attèngano eglino. 


FUTUR. 
Atterrò, &c. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io atténga. 

Che tu attènga. 

Che egli attènga. 
Che noi atteughi4mo. 
Che voi attenghiste. 
Che eglino attéugano. 


CONDITIONNEL. 


Io atterréi, &c. 


INFINITIF. 


Attingere, où attignere, atteindre (come 


tignerc). 


Attòrcere, tordre (comme tôtcere}, 


PRÉSENT INDICATIF. 


Jo m’avvédo, où Avvéggio. 
Noi ci avveggiémo. 
Eglino s'arvédono, ou avvéggiono. 


PARFAIT. 
To m'avvidi. 


Egli s’avvide. 
Egliuo s'aviidere, 
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IMPÉRATIP. 


S'avvéda, avvégga , p. avvéggia egli. 
Saveddiime , arveggiämo nol. 
S'avrédano, avvéggano , p. avvéggiano 


PRÉSENT SUBJIONCTIP. 
Ghe io m'avvéda, avvégga, avvèg- 


gia. 

Tu t’avvéda, arvègga, avvéggia. 

Egli s'avvéda, s'avvègga. , 

Noi ci avvédiamo, avvegiamo. 

Voi v’avvediate, avveggiàte. 

Bglino s’avvédano, ayvéggano, avvég- 
giano. 


\INFINITIF. 


Avvérüre, avertir 


PRÉSENT INDICATIF. 


Avvertisco, avrèrto. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Avvertisco, avverto. 


INFINITIF. 


Avvélgere, envelepper. 


PARFAIT, 


Jo avvôlsi. 
Egli avvôlse. 
Eglino avvòlsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Avvôlto, a, i, €. 


INFINITIP. 


Bére, boire. 


PRESENT INDICATIF. 
Bevo, béo. 


PARFAIT. 


Jo bévvi, bevéi, bevvétti, p. bébbi. 

Egli bévve, bevétte, p. bébbe. 

Eglino bévvero, bevérono bevéttero, 
p. bèbbero. 


INFINITIF. 


Cadére, tomber. 


PRÉSENT INDICATIF. 
Cado, ciggio. 
PARFAIT. 


Jo caddi, p. cadéi, cadétti. 

Egli cadde, p. cadé, cadéo, cadétte. 

Eglino caddero, cadéttero, p. cadéro, 
cadérono. | 


INFINITIF. 


Calére, se soucier *. 


PRÉSENT INDICATIF 


Cale. 

IMPARFAIT- 
Caléva. 
Calévano. 

PARFAIT. 
Calse, 
Cälsero. 
PLUS-QUE-PARF AIT 

Era calùto. 

IMPÉRATIF. 
Ciglia. 


PRÉSENT DU SUBJONCTIF. 
Caglia. 
IMPARPAIT DU SUBSONCTIF. 


Calésse. 
Caléssero. 


INFINITIF. 


Capire, comprendre, contenir. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Jo capisco. 

Tu capisci. 

Egli capisce, p. cape. 

Eglino capiscono, p. cà pono. 


# Ce verbe défectif n'a que les personnes que nous indiguens 
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IMPÉRATIP. 
Capisci tu. 


Capisca egli. 
Capiscano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io capisca. 
Che tu capisca. 


Che egli capisca. 
Che eglino capiscano. 


INFINITIF. 
Cèdere, céder. 
PARFAIT. 
lo cedéi, p. céssi, 


Egli cedè, cèsse. 
Eglino cedérono, céssero. 


PARTICIPE PASSÉ, 
Ceduto, p. césso. | 
î INFINITIF. 
Chiédere, demander. 
PRÉSENT INDICATIF, 


[o chièdo, p. chièggio. 


PARFA 
Io chiési. 
Egli chièse. . 
Eglino chiésero. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io chiéda, p. chièéggia, chiègga. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Chiésto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Chiudere, fermer. 


PARFAIT. 


{o chiüsi. 
Egli chiese, 
Eglino chiùsero. 


PARTICIPE PASSE. 
Chiuso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Cingere, ceindre. 


PARFAIT. 


Io cinsi. 
Egli cinse. 
Eglino cinsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Cinto, a, i, e 
INFINITIF. 
Circoncidere, circoncire. 


PARFAIT. 


Io circoncisi. 
. . LA 
Egli circoncise. 
glino circoncisero. 


PARTICIPE PASSÈ 


Circonciso, a, i, e. 


INFINITIF 
Circonfléttere, replier. 
PARFAIT, 
Io circonfléssi. 


Egli circontlésse. 
glino circonfléssero. 


PARTICIPE PASSE 


Circonflésso, a, 1, e. 


INFINITIF 
Côgliere, cueillir 
PRÉSENT INDICATIF. 


Io côlgo, p. côglio. 
Eglino A prets p. côgliono. 


PARFAIT 


Io côlsi. 
Egli côlse. 
| Eglino célsero, 
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FUTUR. 
Jo coglierò, p. corrò, &c. 


IMPÉRATIF, 


Côgli tu. 
Cosglia, ou côlga egli. 
Côigano, ou cògliano eglino 


PRÉSENT SUBJONCTIF 


Che io côlga, p. vôglia. 

Tu côlga,p cô4lia. 

Egli côlga, p. còslia. 
Eglino còlgano, p. côgliano. 


CONDITIONNEL. 
lo coglieréi, p. corréi, &c. 
PARTICIPE PASSÉ, 
Cèlto, a, i, e. 
INFINITIF. 


Commêttere, commettre, confier (comme 
 méttere). 

Commôvere, ou commuôvere, émouvoir 
(comme muôvere). 
Comparire, paraître. 


PRÉSENT INDICATIF. 
Jo comparisco, compàjo. 
Tu comparisci. 
Egli comparisce, p. compare. 
Eglino compariscono, compajono. 
PARFAIT. 
fo compärvi, p. comparsi, compärii. 
Egli comparve, p. comparse, compari. 
Eglino comparvero, p. compärsero. 
IMPÉRATIF 
Comparisci tu. 
Comparisea egli. 
Comoariscano eglino. 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io comparisca, compäja. 
Che tu comparisca. 
Che egli comparisca. 
Che eglino compariscano. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Compärso, a, i, e. 


INFINITIF. 
Compiacére, complaire. 


PRÉSENT INDICATIF. 


To compifccio. 
Noi compiacciäémo. 
Eglino compiacciouo. 


PARFAIT. 


Jo compiscqui. 
Egli compiàcque. 
Eglino compiacquero. 


IMPÉRATIF. 


Compiäccia egli. 
Compiacciamo noi. 
Compiäcciano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIP. 


Che io compiâccia. 

Che tu compiäccia. 

Che egli compiàccia. 
Che noi compiacciàmo. 
Che voi compiacciate. 
Che eglino compiicciano. 


INFINITIF. 


AUX 


Compire, où cômpiere, accomplir. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Io compisco, cémpio. 
Tu compisci, cémpi. 
Egli compisce, compie. 


Eglino compiscono, compiono. 


IMPÉRATIF. 
Compisci tu. 
Compisca egli. 
Compiscano eglino, 
PARTICIPE PASSE. 


Compito, compiüto. 


INFINITIF. 


Compérre, ou compénere, Compose 


(comme porre). 
Comprèudere, comprendre \com 
dere). 
Comprimere, comprimer. 


me prén 


ail 
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PARFAIT. 
Jo comprèssi. 
Egli comprésse, ” 
Eglino compréssero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Comprésso, a, i, e. 


_ 


INFINITIF. 


Compüngere, afliger (comme püngere) 
Concèdere, concéder. 


PARFAIT. 


PARFAIT. 


Io conchitisi, conclusi. 
Egli conchiüse, conclûse, 


Eglino conchitisero, où concläsero, 


PARTICIPE PASSÉ. 


Conchiuso, a, i, e. 
Concluso, a, 1, e. 


INFINITIF. 


Concuôcere, ou concôcere, digérer (comme 


cuôcere). 


Concorrere, concourir (comme côürrere) 


Condiscèndere, condescendre 
scéndere). 


(comme 


Io concéssi, eu concedéi, ou concedétti. Condûrre, ou condücere, eonduire. 


Egli concêsse. 
Eglino concéèssero. 


PARTICIPE PASSÉ, 


Concèsso, 04 concedùto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Concepire, concevoir. 


PRÉSENT INDICATIF 


Jo concepisco. 

Tu concepisci. 

Egli concepisce, 
Eglino concepiscono. 


IMPÉRATIP. 


| Concepisci tu. 
Coucepisca egli. 
Concepiscano eglino, 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io concepisca. 

Che tu concepisca. 

Che egli concepîsca. 
Che eglino concepiscano. 


Fi , 


PARTICIPE PASSÉ. 


Concepito, concepito, p concêtto, 


INFINITIF. 


Lonchiridere on conclidere, conclure 


PPÉSENT INDICATI? 


Jo conduco. i 
Tu condûci, &c. 


IMPARFAIT 


Jo conducéva. 


PARFAIT, 
Jo eondüssi. 
Tu conducésti, 
Egli condusse, 
Eglino condussero, 


FUTUR. 


Io condurrò, &c. 


INPÉRATIF. 


Condici tu. 
Condüca egli. 


PRÉSENT SUBJONCTIP. 
Che io conduca, &c. 
IMPARFAIT. 
Lo conducéssi, &e. 
CONDITIONNEL 
To condurréi, &e. 
PARTICIPE PASSE. 


Condétto, a, i, e. 
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INFINITIF. 


Confare, ou conficere, être propre 


(comme fare). 
Confizgere, clouer 


PARFAIT. 


lo confissi. 

Egli confisse. 

Eglino confissero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Confitto, a, i, c. 
INFINITIF. 
Conféndere, confondre. 


PARFAIT. 


lo confüsi. 

Egli confuse. 

Eglino confüsero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Confüso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Congitingere , vu cnngiügnere, joindre 


(comme giägnere). 
Connè store unir. 


PARFAIT. 
lo connéssi. 
Egli connésse. 
Eglino connéè:sero. 
ARTICIPE PASSÈ. 
Connésso, a,i,e 
INFINITIF 
Conéscere, connaitre. 
PARFAIT. 
In conébb:. 


Egli conébbe. 
ino con;bbero. 


INFINITIF. 


Conquidere, Vexer. 


PARFAIT. 

Lo conquisi. 

Tigli conquise. 

Egliuo conquisero. 
PANTICIPE PASSÉ. 

Conquiso, a, i, e 


INFINITIF. 
Conseguire, ob{enir. 


PRÉSENT INDICATIF 


Io conseguisco, &c. ou conséguo. 
Tu consézui, 
Egli conségue, 
Eglino conséguono. 
IMPÉRATIF. 


Conségui tu. 
Conségua egli. 
Conséguano eglino. 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io conségua. 

Che tu conségua. 

Che egli couségua. 

Che eglino conséguano. 


INFINITIF. 
Consistere, consister. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Consistito, a, 1, e. 


INFINITIF. 
Contéadere, contester. 


PARFAIT. 


Io contési. 
Egli contése. 
Egliuo contésero. 


PARTICIPE PASSE. 


Coutéso, a, i, e. 
INFINITIF. 


Contenére, contenir (comme tenére). 
Contôrcere, tordre (comme 1ôrcere). 
Contrafäre, contrefaire (comme fare). 
Conträrre, contracter (comme trarre 
Convenire, convenir (comme venire). 
Convéliere, fendre. 


XXI 
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PARFAIT. 
lo convülsi. 


Egli convulse. 
Eglino convülsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Convilso, a, i. e. 


INFINITIF. 


Convertire, convertir. 
PRÉSENT INDICATIF 


Jo convertisco, convérto. 
. Tu convertisci, convérti. 
Egli convertisce, converte. 


Eglino convertiscono, cunvértono. 


IMPÉRATIF. 


Convertisci, convérti tu. 
Convertisca, convèrta egli. 


Convertiscano, convêrtano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF 


Che io convertisca, convérta. 
Che tu convertisca. 
Che egli convertisca. 


Che eglino convertiscano, convértino. 


INFINITIF. 


Convivere, vivre ensemble (comme vivere). 


Coprire, couvrir. 
PARFAIT. 
Io copérsi, ou coprii 
Egli copèrse. 
Eglino copèrsero. 


PARTICIPE PASSÈ. 


Copérto, a, i, e. 
INFINITIF. 


Corréggere, corriger. 


PAUFAIT. 


Io corrèssi. 
Egli corrêsse. 
Egliuo corrèssero 


PARTICIPE PAS8R 
Corrétto, a, 1, 1. 
ANFINITIF. 
Correre, courir. 
PARFAIT, 
Io corsi. 
Egli corse, 
Eglino cérsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Corso, a, 1, e. 
INFINITIF. 
Corrispéndere, correspondre. 
PARFAIT 
To corrispési. 
Egli corrispose. 
Eglino currisposero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Corrispésto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Corrédere, corroder, (comme rôdere). 
Corrémpere, corrompre. 


PARFAIT. 
lo corrüppi. 
Egli corruppe. 
Eglino corrüuppero. 


PARTICIPE PASSÉ 


Corrôtto, a, i, e. 


INFINITIF. 


La 
Coscrivere, enregistrer (comme scrivere). 
Cospärgere, répandre (comme spargere). 


Costitüire, constituer. 
PRÉSENT INDICATIF 


Jo costituisco. 

‘Tu costituisci. 

Fgli costituisce. 
Eglino costituiscono, 
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IMPÉRATIF. 


Costitufsci tu. 
Costituisca egli. . 
Costituiscano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io costituisca. 
Che tu costituisca. 


Che egli costituisca. 
Che eglino costituiscano. 


INFINITIF. 


Costringere , contraindre , comme strin- 


ere. , 
Crescere, croître. 


PARFAIT. 
Lo crébbi. 
Egli crèbbe. 
Eglino crébbero. 
PARTICIPE PASSÉE. 
Cresciuto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Crocifiggere, crucifier. 
PARFAIT. 
Io crocifissi. 
Egli crocifisse. 
Eglino crocifissero. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Crocifisso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Cudcere, cuire. 


PARFAIT. 
lo còssi. 
Egli côsse. 
Eglino còssero. 


PARTICIPE PASSÉ 


Côtto, a, i, e. 


INFINITIF. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Lo dé. 

Tu dai. 

Egli da. 

Noi diamo. 
Voi dâte. 
Eglino dfnno. 


PARFAIT. 


To diédi, détti, p. dièi 

Tu desti. 

ei diêde, dette, p. die. 
oi démmo. 


E 
Voi dèste. 


Eglino diédero, déttero, p. dièro, die 


rono, dièr. 


IMPÉRATIF. 


Da tu. 

Dia egli. 
Dite voi. 
Diano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF 


Che io dia. 

Che tu dia. 

Che egli dia. 
Che noi diamo. 
Che voi diate. 
Che eglino diano. 


IMPARFAIT. 


Che io déssi. 

Che tu déssi. 

Che egli dèsse. 
Che noi déssimo. 
Che voi déste. 

Che eglino dèssero. 


INFINITIF. 


Decadére, déchoir (comme caaere: 
Decidere, décider. 


PARFAIT. 
Jo decisi. 
Egli decise. 
Eglino decisero. 
PARTICIPE PASSÉ 
Deciso, a, i, e. 


INFINITIF. 


XXIII 


Decérrere, écouler (comme correre.) 
Decréscere, décroitre (comme créscere). 


Due, donner. Delùdere, tromper. 


NXIV 
PARFAIT. 
Io delusi. 
Egli deltise, 
ino del üsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Delûso a,1,e. 


INFINITIF. 


Depôrre, déposer (comme compôrre). 
Deprimere, déprimer. 


PARFAIT. 
Io depréssi. 
Egli deprésse. 
ino depréssero. 


ARTICIPE PASSÈ. 


Deprésso, a, i, e. 


INFINITIF. 
Deridere, railler. 
PARFAIT. 
lo derisi. : 
Egli derise. 
Eglino derisero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Deriso, a, 1, e. 


INFINITIF. 


Descrivere, décrire (comme scrivere). 
Desûmere, conjecturer. 


PARFAIT, 
Lo desunsi. 
figli desunse. 
Eglino desùnsero. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Destinto, a, i, e. 
; 
INFINITIF. 


Cei 


Det&rgere, purifier. 
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PARPAIT 
lo detérsi. 
Egli detèrse. 
Eglino detèrsero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Detérso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Detrirre, déduire, comme trarre, 
Difendére, défendre. 


PARFAIT. 

Io difési. | 

Egli difése, difende. 

Eglino difésero, difénderono, 
PARTICIPE PASSÈ. 


Diféso, e, i, e. 
INFINITIF. 
Diffondere, répandre. 
PARFAIT. 
Io diffusi. 
Egli diffûce. 
Eglino difftisero. 
PARTICIPE PASSÉ, 


Diffuso, a, 1, e. 


INFINITIF. 


vi...” 


Diligere, aimer. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Dilétto, a, i, e. 
INFINITIF. 


Diméttere, démettre (comme méttere) 
Dimèrgere, submerger. 


PARFAIT, 
Io dimérsi. 
Egli dimérse. 
Eglino dimèrsero. 
PARTICIPE PASSÈ. 
Dimérso, ü, 1, € 
INFINITIF. 


Dipéndere, dépendre 


si VERBES IRRÉGULIKRS xXxV 
PARFAIT. Che noi diciamo 
Che voi dicidite. 
To dipendéi, ow dibenpétti. Che eglino dicano. 
Egli dipendétte. 
Eglino dipendéttero. IMPARPATT, | 
|, 
INFINITIF. Che io dicéssi, &c. > 
PARPAIT. Io diréi, &c. 
Jo dipinsi. PARTICIPE PASSE. 
Egli dipinse. : A 
Eglino dipinsero. Détto, a, i, e, p. ditto. 
PARTICIPE PASSÉ. INFINITIF. 
Dipinto, a, i, e. Dirigere, diriger. 
INFINITIF. PARPAIT. 
Dire, où dicere, dire. Io diréssi. 
ia Egli dirésse. 
PRÉSENT INDICATIF. Eglino dirèssero. 
20 dico. PARTICIPE PASSÉ. 
Tu dici. . | 
li dice. Dirètto, a, i, e. 
DO do: 
oi dite. ; 
Eglino dicono. INFINITIF. 
Diròmpere, rompre. 
SARAZEME Disappréndere , désapprendre {comme 
to di . appré .dere). . 
0 dicéva, &c., p. dicés. Discéndere, descendre (comme scendere). 
Disciôgliere, dénouer (comme sciogliere). 
PARFAIT. Discoprire, découvrir (comme coprire). 
Discérrere, discourir. 
fo dissi. 
Tu dicésti. PARFAIT. 
Egli disse. 
Eglino dissero. . Jo diséòrsi. 
| Egli discorse. 
FUTUR. Eglino discérsero. 
Lo dird, &c. PARTICIPE PASSÉ. 
IMPÉRATIF. Discirso, a, i, e. 
Dci | INFINITIF. 
icià ) 
Dite voi, Diseppellire, déterrer (comme seppellire) 
Dicano eglino. Disgiuugere, ou disgiügnere, séparer. 
PRÉSENT SUBJONCTIF PARFAIT. 
Che io dica. Jo disgitinsi. 
Che tu dica, Egli disgiunse. 
Che egli dica. Eglino disgittusero. 





AA VI 


PARTICIPE PASS. 


Disgitinto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Disméttere, renvoyer (comme mèttere). 


Disparire, disparaitre. 


PRÉSENT INDICATIF, 


I» disparisco. 

Tu disparisci. 

Egli dsparitoo. 
Eglino dispaziscono. 


 PARPAIT. 


Lo dispärvi, où dispani, &. 


Egli disparve. 
Eglino disparvero. 


IMPÉRATIF. 
Disparisci tu. 


Disparisca egli. 
Dispariscano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io disparisca. 

Che tu disparisca. 

Che egli disparisca. 
Che eglino dispariscano. 


INFINITIF. 


Dispartire, séparer. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Lo dispartisco, ou disparto, &c. 


INFINITIF. 


Dispiacére, déplaire (comme piacere). 


Dissôlvere, dissoudre. 


PARFAIT. 


Io dissôlsi, ow dissolvéi. 
Egli dissôlse 
Eglino dissôlsero. 


INFINITIF. 


Dissuadére. dissuader. 


VERBES IRREGULI ER< 


PARFAIT. 


To dissuäsi. 
Egli dissuase. 
Eglino dissuäsero. 


PARTICIPE PASSÉ 


Dissuaso, a, i, €. 
INFINITIF, 


Disténdere, étendre. 


PARFAIT 
To distési. 
Egli distése. 
Eglino distésero. 


PARTICIPE PASSE. 
Distéso, a, i, e. 


INFINITIF 
Distinguere, distinguer. 


PARFAIT, 
Jo distinsi. 
Egli distinse. 
Eglino distinsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Distéso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Distôgiiere, détourner (comme tôglier:\ 
Distôrcere, tordre es tôrcere). 
Distringere, serrer (comme striugere). 
Distrüggere, détruire. 


PARFAIT. 
Io distrussi. 
Egli distrisse. 
Eglino distrussero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Distrutto, a, i, e. 
INFINITIF. 


Disvalére, nuir (comme valére). 

Disvôlgere, dérouler (comme vòlgere). 

Ditenére, arreter (comme t. nér. ). 

He divêrre, arracher (comme s1êl 
ere). 

Divertire, amuser. 


4 VERSRS IRRÉGULIERS. XXVII 


PRÉSENT INDICATIF. 

| To divertisco, 04. divèrto. 

Tu divertfsci, divérti. 

Egli divertisce, divérte. 

Eglino divertiscono, divértono. 
| IMPÉRATIF. 

Divertisci tu, i 

Divertisca egli. 

Divertiscano eglino. 


PRÉSENT SUSJONCTIF 


Che io divertisca, divérta. 
Che tu divertisca. 

Che egli divertisca. 

Che eglino divertiscano. 


INFINITIF 
Dividere, diviser. 


PARFAIT. 


Io divisi. 
Egli divise, 
Eglino divisero. 


PARTICIPE PASSÉ, 


Diviso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Dolérsi, se plaindre. 


PRÉSENT INDICATIF. 


lo mi dôlgo, p. déglio. 
Tu à dub © 


Egli si me 

oi ci IAMO. 

Voi vi doléte. 

Eglino si dolgono, p. dôgliono. 
PARFAIT. 

Egli si dôlse, 

Eziino si délsero. 


FUTUR. 


Mi dorrò. &e. 


IMPÉRATIF. 

DUubuti 

gasi. 
D mare 

étevi. 
Délgansi. 

PRÉSENT SUBIONCTIF, 

Che io mi dôl . dôglia. 
Tu ti ddlga, © 15 
Egli si dôlga. 
Noi ci dogliàmo. 
Voi vi dogliate. 
Eglino si dôlgauo, p. dôgliano. 


CONDITIONNEL. 


Io mi dorréi, &c. 


’ 


INFINITIF. 
Dorére, devoir. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Io débbo, dévo, p. déggio. 

Tu dévi. 

Egli déve, débbe, p. dée. 

Noi dobbiamo, p. deggiàmo. 

Voi dovéte. 

Eglino dérono, débbono, p déggions, 
dénno, déono. 


UTUR. 


To dovrò, p. devrò. 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io débba, p. déggia. 
Che tu débba. SODA 
Che egli débba. 
Che noi dobbiamo, 9. deggiimo. 


Che voi dobbitte, p. deggiate. 
Che eglino dèbbano, p. déggianc 


CONDITIONNEL. 


To dovréi, &c. 


INFINITIF. 


Efféudere, répandre. 


PARFAIT. 


Lo effüsi, 
Egli effuse. 
Eglino effiscro. 


XXVIII VERBES IRREGULIERS. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Effùso, a, i, e. 
INFINITIF, 
Elèggere, éure. 
PARPAIT. 

Io eléssi. 

Egli elèsse. 

Eglino eléèssero 


PARTICIPE PASSÉ. 
Elètto, a, i, e 
INFINITIF. 
Emérgere, se porter en haut. 
PARFAIT. 


lo emérsi. 
Egli emérse, 
Eglino emêrscro. 


PARTICIPE PASSE. 
Emérso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Empire, empière, remplir 
PRÉSENT INDICATIF 
To empisco, émpio, &c. 


_— 


INFINITIF. 


Fquivalére, étre égal (comme valére), 


cgere, élever. 


PARFAIT 


Jo èrsi. 
Egli êrse 
Eglino érsero, 


INFINITIF. 


Erigere, élever. 


PARFAIT. 


Io eréssi, 
Egli erèsse. 
Eglino erèssero. 


PARTICLPE PASSE, 


Erêtto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Esigere, exiger. 
PARTICIPE PASSF. 


Esatto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Esimere, erempter. 
PARTICIPE PASSÉ 


Esénto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Esistere, ex:ster. 
PARTICIPE PASSE. 


Esistito, a, i, e. 


INFINITIF. 


Espellere, expulser. 
PARFAIT. 
lo espulsi. 
Egli espulse. 
Eglino espulsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Espulso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Esporre, exposer (comme porre). 


Fstéadere, étendre. - 
PARFAIT. 


Io estési, 
. Egli estése. 
Eglino estésero. 


PARTICIPE PASSÉE. 


Esitéso, a, i, e. 





VERBES IRREGULIERS. XXIX 


INFINITIF. 
Estinguere, éfeindre. 


PARFAIT. 


Io estinsi. 
Egli estinse. 
Eglino estinsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 
INFINITIF. 


Estôrcere, tirer avec violence. 


PARFAIT. 


Io estòrsi. 
Egli estôrse. 
Eglino estòrsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Estôrto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Estrarre. ertraire (comme trarre). 
Fare, faire. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Io fô. p. faccio. 
Egli ta, pf 

i fa, p face. 
Noi faccimo. 
Voi fate. 
Eglino fanno, 


IMPARFAIT. 
Io facéva, p. féa, facéa. 
PARFAIT. 


Io féci, p. fei 

Egli fêve. p. fé, féo. 

Eglino fécero, p. férono, féro, fen, 
fènno, férno. 


FUTUR. 


Jo farò, &c. 


IMPÉRATW. 
Fa tu. 
Faccia egli. 

ACCIAMO noi. 
Fâte voi. 
F'âcciano eglino. 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 

Che io faccia. 
Che tu faccia. 
Che egli faccia. 
Che noi facciamo. 
Che voi facciate. 
Che eglino ficciano. 

IMPARFAIT. 
Che io fucéssi, &c. 

CONDITIONNEL. 
Io faréi, &c. p. faria. 
PARTICIPE PASSÉ. 

Fatto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Fêndere, fendre. 


PARFAIT. 
Io fessi, ox fendéi. 


Egli fêsse. 
Eglino fèssero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Fésso, où fenduto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Figere, clouer. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Io figo, ou figgo. 
Tu figi. . . 


PARFAIT. 
Io fisi, ow fissi. 


Egli fise, ox fisse. 
Eglino fisero, ou fissero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Fitto, ou fisso, fiso, a, i 


XxX VERBES IRREGULIERS. 


INFINITIF. 
Fingere, feindre. 


PARFAIT. 
Es posi 
4 se. 
Eglino finsero. 
PARTICIPE PASSÉE 


Finto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Fôadere, fondre. 


PARFAIT. 
Io fùsi. 
Egli fase. 
Eglino fusero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Fuso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Framméttere, interposer (comme mè ttere). 


Frangere, briser. 


PARFAIT. 


Io frànsi, 
Egli frânse. 
Eglino fr'insero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Franto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Frémere, frémir. 


PARFAIT. 


Io fremei, ou fremetti, &c. 


INFINITIF. 
Friggere, frire. 
PARFAIT. 
Io frisei. 


Egli frisse. 
-Eglino frissero. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Fritto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Genufléttere, s’agenouiller. 
PARTICIPE PASGÉ 


Genufléss0, a, i, e. 


INFINITIF. 
Giacére, étre couché. 
PRÉSENT INDICATIF. 


Jo giàccio. 
Tu gici, 

li giäce. 

oi giacciimo. 
Voi giacéte, 

lino giàcciono. 


PARFAIT. 


Io giàcqui. 
Egli gi cque. 
Eglino giacquero. 


IMPÉRATIF. 


Giàei tu. 
Giâccia egli. 
Giacciàmo noi. 
Giacéte voi, 
Giäcciano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIP; 
: Che io giacc'a, 
Che tu giäccia. 
Che egli glaccia. 
Che noi giacciimo. 


Che voi giacciate. 
Che eglino giàcciano. 


PARTICIPE PAGSÈ. 
Giacitto. 


INFINITIF. 
Gioire, jouir. 


PRÉSENT INDICATIR 


Jo giaisco. 
Tu gioisci. 

gli gioisce. 
Eglino gioiscono. 


7 VERBES IRREGULIERS. 


IMPERATW. 


Gioisci tu. 
Guwisca egli. , 
Gioiscano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io ginisca. 
Che tu gioisca, 


Che egli gioisca 
Che eglinu gioiscano. 


INFINITIF. 


Gire, aller. 


PRÉSENT INDICATIF. , 


Noi giimo. 
Voi gite. 


IMPARFAIT. 
To giva, iva. 
Noi givàmo, 
Voi givate. 
Eglino givano. 
PARFAIT. 
Io gli. 
Tu gisti, isti. 
Egli gi, p. gio. 
Noi gmmo. 
Voi giste, iste, . dra 
Eglino girono, irono, p. giro, gir, iro, ir. 
FUTUR. 
lo girò, irò, &c. 
IMPÉRATIF. 


Giàmo noi. 
Gite voi. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che giamo. 
Che giate. 


IMPÉRATIF. 
Che gissi, &c. 
CONDITION NEL. 


Lo giréi, iréi, &c. 


XXXI 
PARTICIPE PASSÉ. 


Gito, ito, a, i, e. 


INFINITI. 


Giuogere, giâgnere, arriver, joindre 


PARFAIT. 
In gitiui. | 

PARTICIPE PASSÉ. 
Gininto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Illüdere, tromper. 


PARFAIT. 
Jo illùsi. 
Egli il'ûse, 
Eglino illusero. 
PARTICIPE PASSE. 
Illiiso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Immèrgere, plonger. 


PARFAIT. 
Jo immérsi. 
Egli immérse.. 
Egliuo immèrsero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Iminérso a, i, e. 


INFINITIF. 


t 
Impêllere, pousser. 


PARFAIT. 
Io impulsi. 
Egli impilse. 
Eglino impulsero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Impulso, a, i, e 


XXXI VERBES IRREGULIERS. 


INFINITIF. 
{mnôrre, imposer. 


PRÉSENT IND:CATIF. 
Io impéngo. 
Ta impôni. 
Egli impône. 
Noi imponiämo. 
Voi imponéte. 
Egliuo impéugono. 
IMPARFAIT. 
Io imponéva, &c. 
PARFAIT. 
Io imposi. 
Egli impose. 
Eglino impôsero. 


FUTUR. 
Lo import, &c. 
IMPÉRATIF. 
Impéai tu, — 
Impénga egli. 
Imponismo noi 
Imponéte voi. 
Impòngano eglizo. 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io impénga, &c. 
IMPARFAIT 
Che io imponéssi, Bec. 
CORNDITTONNEL, 
lo imporrei, &c. 
PARTICIPE PASSÉ 


Impustrr, saga; € 


INFINITIF, 
lnprimere, imprimer. 
PARFAIT, 
lo impréssi. 


Egli imprésse, 
Eglino rmpréssero 


PARTICPE PASSÉ, 
Imprésso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Incèndere, allumer. 
PARFAIT. 
Lo incési. 
Egli incése. 
Eglino incésero. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Iucéso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Inchiüdere, enfermer. 
PARFAIT, 
Io inchiüsi. 
Egli inchitse. 
Eglino inchitisero. 
PARTICIPE PASSI, 


Inchitiso, a, i, e. 


INFINITIF. 
Incôrrere, encourir 


PARFAIT. 


Lo incorsi. 
Egli incôrse. 
Eglino incérsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Incérso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Incréscere, faire de la peine. 


PARFAIT. 
Io incrébbi. 


Egli incrêbbe. 
Eslino incrébbero. 


INFINITIF 


Indurre, ou inducere, engager, déduire, 


VERBES IRRÉGULIERS. 


PRÉSENT INDICATIF. 
Jo indico, &c. 
IMPARFAIT. 
lo inducéva, &e. 
PARFAIT. 
Jo indussi. 
Egli indûsse. 
Eglino indüssero. 
Li FUTUR. 
Io indurrô, &c. 
IMPÉRATIF. 
Indùci tu, &c. 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io indûca, &c. 
IMPARFAIT, 
Che io inducéssi, &c. 
CONDITIONNEL. 
Io indurréi, &c 
PARTICIPE PASSÉ. 


Indôtto, a, i, e. 


. INFINITIF. 


Infingere, dissimuler (comme fingere). 


Infititere, Aéchir. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Iuflésso a, i, e 


INFINITIF. 
lofiadere, infuser. 


PARPAIT. 
To infûsi. 
Egli infàse. 
glino infusero, 
PARTICIPE PASSÉE. 


Infuso, a, i, e 


INFINITIF. 
Inghiottire, avaler. 
PRÉSENT INDICATIF. 


Laghiottisco, inghiôtto. 


INFINITIF. 


XXXI 


Ingiüngere, ordonner (comme giùngere). 


PARTICIPE PASSÉ. 


lngünto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Insistere, rnesster. 
PARTICIPE PASSE. 
Insistito, a, i, e. 
INFINITIF 
Inténdere, enfendre. 
PARPAIT. 


Io intési. 
Egli intése. 
Eglino intésero. 


PARTICIPE PASSÉ, 
Intéso, a, 1, e. 
INFINITIP. 
Interrompere, snferrompre. 
PARFAIP. 


To interrùppi. 
Egli interrappe. 
Eglino interruppero: 


PARTICIPE PASS. 
Iaterrotto a, i, e. 
INFINITIF. 


Intrapréndere , enfreprendre 
préndere?. 
Futridere, detremper 


(corne 


XYXIV 
PARFAIT. 
Jo intrisi. 
Egli intrise, 
Eglino intrisero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Intriso, a, i, e. 


INFINITIP. 
Intradere, pousser dedans. 
PARFAIT. 
Io instrüsi, 
Egli instruse, 
Eglino intràsero. 
PARTICIPE PASSÉ, 
Tutruso, a, i, e. 
INFINITIF, 
Introméttere, faire entrer. 


PARFAIT. 
Io intromisi. 
Egli intromise, 
Eglino iutromisero. 
PARTICIPE PASSÉ, 
Iotromésso, a, i, e, 
INFINITIF. 
Invadere, envakir. 
PARFAIT. 
Jo inväsi. 
Egli invése. 


Eglino invasero. 


PARTICIPE Passé. 


Inviso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Iuvolgere, envelopper (comme volgere). 


Iscrivere, écrire. 


PARFAIT. 
To-fscrissi, 
teli iscrisse. 
iglino iscrissero. 


VERBES IRRÉGULIERS. 


PARTICIPE PASSE. 


Iscritto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Istituire, instituer. 
PRÉSENT INDICATIP 
Jo istitufsco, 
Tu istitulsci. 
gli istituisce 
Eglino istituiscono. 
IMPÉRATIF. 
Istituisci tu. 


Istituisca egli. 
Istituiscano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIP. 


Che io istitufsca. 
Che tu istituisca, 
Che egli istituisca 
Che eglino istituiscano. 


INFINITIF. 
Istruire, instruire. 


PARTICIPE PASSÉ, 


Jstruito, istritto. 


INFINITIF. 
Languire, /anguir. 
PRÉSENT INDICATIF, 


Languisco, p. liuguo. 


INFINITIF. 
Lèdvre, offenser. 
PARFAIT. 
Jo lési. 
Egli léxe. 
Eglino lésero, 


PARTICIPE PASSE, 


Lé:o, a i, e. 


VERBES 


INFINITIF 
LAggere, lire. 
PARFAIT. 
Euh ide. 


Egliuo lèssero. 


PARTICIPE PASSÉE. 
Létto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Licére, fire permis. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Lice, ou è lécito. 
INFINITIF. 
Maledire, maudire. 


PRÉSENT INDICATIF. 


lo maledisco, &c. ou maledico. 


IMPARPAIT. 


Io maledicéva, &c. ou malediva, &c. 


PARFAIT. 
Jo maledissi, &c. où maledii, &c 
FUTUR. 
Io maledirô, &c. 
IMPERATIF. 
Maledici, où maledisci, &c. 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Io maledica. &c. où maledisca, &c. 
IMPARFAIT, 
Io maledicéssi, 0 maledissi, &c 
CONDITION NEL 


lo malediréi, &c. 


IRREGULIERS. XXXV 


PARTICIPE PASSÉ. 


Maledêtto, a, i, e. 


INFINITIF, 


Mantenére, maintenir (comme tenére). 


PARFAIT. 


To mantéoni. 
Egli mautènne. 
Eglino mantéanero. 


INFINITIF. 


Mentire, mentir. 
+ 


PRÉSENT INDICATIF. 


Ménto, ou, meutisco, &c. 


INFINITIF. 


Mérgere, plonger. 


PARFAIT. 
Io mérsi, 
Egli mèrse. 
Eglino mèrsero. 
PARTICIPE PASSÉ, 


Mérso, a, i; e. 


INFINITIF. 


Méscere méler. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Misto, mesciüto, a, 1, e. 


INFINITIF. 


Méttere, mettre. 


‘ PARFAIT. 
10 misi. 
Egli mise. 
Ejlino misero, 
PARTICIPE PASSÉ, 


Mé:40, a, i, e. 





XXXVI VERBES IRREGULIERS. 


INFINITIF. 
Mélcere, calmer. 
PRÉSENT INDICATIF, 


Fu molci. 
Egl Ì molce, 


IMPARFAIT,. 
lo molcéva. 
Tu molcévi. 
Egli molcéva. 
INFINITIF. 
Môrdere, mordre. 
PARFAIT. 
Lo morsi. 
Egli mòrse, 
Eglino mòrsero, 
+ 
PARTICIPE PASSÉ, 
Morso, a, i, & 
INFINITIF, 
Morire, mourir. 
PRESENT INDICATIE, 
To muòro, où mrèjo. 
Tu muòri, 


Egli muore, 
Eglino mudrono, où muéjono, 


FUTUR. 


lo morri, &e, 


IMPÉRATIF 
Muòri tu. 
Muòra, cu muòja egli. 
Muôrano, ou muôjano eglino, 
PRESENT SUBJONCTIF. 
Io mudra, où mudia. 
Tu mudra, où mudja. 


Egli muòra, au mudja, 
mi fi = Ù = 
Eglino muòrauo, où mudjano. 


CONDITIORKEL. 


lo morréi, ko, 


PARTICIPE Passi, 


Mbrto, a, i, e. 
INFINITIF. 


Môvere, vu muôvere, sri0uvoir. 


PARFAIT, 
To mossi. 


Egli mòsse. 
Eglino mòssero. 


PARTICIPE PASSé. 
Môsso, a, i, e. 
INFINITIF, 
Muagere, traire. 
PARFAIT 


Io münsi. 

Egli munse, 

Eglino münsero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Münto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Nascere, naître. 
PARPAIT. 
Io nacqui. 
Egli nâcque. 
Eglino nacquero. 
PARTICIPE PASSÈ, 
Nato, a, i, e. 
INFINITIF. 
Nascondere, cacker. 
PARFAIT, 


Io nascôsi. 

E;li nascose. 

Eglino nascésero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Nascosto, a, i, e, p. nascéo. 
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INFINITIF. 
Negligere, néyliger. 
° PARPAST. 


lo negléssi. 

Egli neglèsse. 

Eglino negléssero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Neglétto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Nuòcere, nuire 


PARPAIT. 


lo nécqui. 
Egli nôcque 
Eglino nôcquero. 


INFINITIF. 
Nutrire, nourrir. 
| PRÉSENT INDICATIF. 
Jo nutro, où nutrisco, &e. 
INFINITIF. 
Occôrrere, arriver. 


(IMPERSONNEL ) 


PARFAIT. ‘ 


Occérse. 
Occérsero. 


INFINITIF. 
Offrire, offrir. 
PRÉSENT INDICATIF. 


lo ôfro, ow offerisco. 


INPINITIF. 
Ofendere, offenser. 


PARFAIT. 
Lo offési, 
Uli offése. 
uglino offésero. 


PARTICIPE PASSE. 
Offéso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Olire, sentir bon. 


PRÉSENT INDICATIF 


Io oliva, olivi. 
Egli oliva, &c. 


INFINITIF. 
Opprimere, opprimer. 


PARFAIT, 
Io oppréssi. 
Egli opprésse. 
Eglino oppréssero. 
PARTICIPE PASSÈ 


Opprésso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Parére, paraitre. 
PRÉSENT INDICATIP. 

10 pajo. 

Tu pari. 

Egli pare 

Noi pariamo. 

oi paréte. 
Eglino psjono. 
PARFAIT. 


Io parvi, p. parsi. 
Egli parve, pérse. 
Eglino pàrvero, parsero. 


PARFAIT. 
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Io sono, ero, fui paruto, &c. pare. 


FUTUR. 
Io parrò, &c. 


IMPÉRATIF. 
Pari tu. 
Péja egli. 
Pariiamo noi, 
Paréte voi. 
Pijano eglino. 
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PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io pàja. 
Che tu paja. 
Che egli päja. 
Che noi pariämo. 
Che voi pariâte. 
Che eglino pajano, 


U 
CONDITIONNEL. 
Io parréi, &c. 
PARTICIPE PASSE. 
Panito, a, i, e, p. pàrso. 
INFINITIF. 
Partire, diviser. 
PRÉSENT INDICATIF. 
Io partisco, &c. 
INFINITIF. 


Partire, partir. 


PRÉSENT INDICATIF. 


lo parto, &c. 


INFINITIF. 
Piscere, nourrir. 
PARTICIPE PASSÉ 
Pasciuto. 
INFINITIF. | 
Percorrere parcourir. 
PRÉSENT INDICATIF. 
Io percérsi. 
Egli percorse. 
Eglino percérsero. 
PARTICIPE PASS£. 
Percorso, a, i, e. 
INFINITIP. 


Percuôtere, frapper. 


PARPAIT. 
Jo ssi. . 
Egli percôsse. 
Eglino percôssero 
PARTICIPE PASSÉ. 


Percòsso, a, i, e. 
INFINITIF. 


Pérdere, perdre. 


PARFAIT, 


Io perdéi, perdétti. p. péri. 
Egli perdò, perdéite. pin 


Eglino perdérono, perdèttero, pêrsereæ 


PARTICIPE PASSÉ. 
Perdüto, a, i, e, pérso. 
INFINITIF. 
Perire, périr. 
PARTICIPE PASSÉ, 


Perisco, p pèro. 
INFINITIF. 
Permanére, rester. 
PRÉSENT INDICATIF. 
Io permängo. 
Tu permani. 
Egliuo permangono, 
PARFAIT. 
. Jo permasi. 
gli permase. 
Egliuo permäsero. 
FUTUR. 
Jo permarrò. 


IMPÉRATIF. 


Permanga egli. — 
Permangano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io permiaga. 
Che colino permaagano. 
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CONDITIONNEL 
Jo permarréi 
PARTICIPE PASSÉ, 
Permasto, a, i, e, permiso. 
INFINITIF. 
Permêttere, permettre. 


PARFAIT. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Permésso, a, i, e. 
INFINITIF 
Persistere, persister. 
PARTICIPE PASSÉ 
Persistito, a, i, e. 
INFINITIF. 
Persuadére, persuader. 
PARFAIT. 
Eglino persuàsero, 
PARTICIPE PASSÉ, 
Persuiso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Pervertite, pervertir. 
PRÉSENT INDICATIF. 
lo pervérto, où pervertisco, 
INFINITIF. 
Piacére, plaire. 
PRÉSENT INDICATIF. 
lo piiccio. 


Noi piacciämo. 
glino piacciono. 


PARPAJIT. 
Jo iâcqui, 
i piacque, 
Eglino Dteute, 
PRÉSENT SUBJONCTIF, 
Che io piaccia, 
Che tu pisccia. 
Che egh piaccia. 
Che noi piacciimo. 
Che voi piaccifte, 
Che egliuo piâcciano, 
INFINITIF. 
Piäugere, où piagnere, pleurer. 
PARFAIT, 
10 piansi, 
Egli piänse. 
Egliuo piansero. 
PARTICIPE PASSÈ. 


Pianto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Pingere, peindre. 
PARPAIT. 
Io pinsi. | , 
Egli pinse. 
Eglino pinsero. 
PARTICIPE PASSÉ., 
Pinto, a, i, e, p. pitto. 
INFINITIF. 
Piò vere, pleuvoir. 
PARFAIT, 


Piôvve, piové, p. piôbbe. 


Piòvvero, pioveñono, p. piòbbero, 


PARTICIPE PASSÌ, 
Piovùto, 
INFINITIF, 


Pôrgere, présenter. 
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PARFAIT, 
To nôrui. 
Egli pôrse, 
Eglino pôrsero. 
PARTICIPE PASSE. 


Pôrto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Porre, ou pinere, mettre. 
PRÉSENT INDICATIF 


Io pongo. 
Eglino pongono. 


IMPARFAIT. 
lo ponéva, &c. 

PARFAIT. 
Io pési. 
Tu pouésti. 
Egli pose. 
Eglino posero, 

FUTUR 

Jo porrò, &c. 

IMPÉRATIF. 
Pòni tu. 


Pônga egli. 
Pòngano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIP. 


Che io ponga, p. pogna. 
IMPARFAIT. 
Che io panéssi. &c. 
CONDITIONNEL. 
Jo porréi, &c. p. porna, 
PARTICIPE PASSÉ 
Posto, a, i, e. 
INFINITIF. 


Fossédere, posséder. 


PRÉSENT INDICATIF. 


fo possiëdo, posségyo. 
Ta possiédi 

Egli possiède. 

Ejlino possièdono, posséggono. 


IMPÉRATIR, 
Possiédi tu. 
Poss èda egli. 
Possiédano eglino. 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io possièda, posségga. 


Che tu possiéda. 
Che egli possiéda, 


Che eglino possiédano, posséggano. 


INFINITIF. 


Potére, poutoir. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Io pôsso. 

Tu puoi, p può. 

Egli può, p. puòte, pote. 

Noi possiamo, p. potemo. 

Voi potéte. 

Egliuo pôssono, p. pénno, pén. 


IMPARFAIT. 
Io potéva, p. potéa. 


FUTUR. 
Io potrò, &e. 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io pôsss. 
Che tu pòssa, 
Che egli possa. 
Che noi possiamo, 


Che voi iâte, 
Che eglino pisano; 


CONDITIONNEL. 
lo potréi, &c. p. potria, poria. 


INFINITIF. 


Precidere, trancher. 


PARFAIT. 


Jo precisi. 
Egli precise. 
Elmo precisero, 
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PARTICIPE FASSE 


Preciso, a, i, e. 
INFINITIF, 
Precorrere, devancer. 
PARFAIT. 


Io precérsi. 
Egli precôrse, 
Eglino precérsero. 


INFINITIF. 


Prefiggere, déterminer. 


PARFAIT, 


lo preffssi. 
Egli prefisse. 
ino prefissero. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Prefisso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Prêmere, presser. 
PARTICIPE PASSÉ 


Prèmuto, présso, a, i, e. 


INFINITIF. 
Prèudere, prendre. 
PARFAIT. 
lo présio © 
Egli prese. 
Eglino présero. 


PARTICIPE PASSÉ, 
Préso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Prescégliere, choisir de préférence. 


PRÉSENT INDICATIF. 


lo prescélgo. 
E dino prescélgono 


PARFAIT. 


Jo perse 

Egli prescélse. 

Eglino prescélsero. 
IMPERATIP 


Prescégli tu. 
Prescélgauo eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIH - 
Che io prescélga, prescégle. 
Che tu Picmélee, : a 


Che egli prescélga. 
Che eglino prescélgano. 


PARTICIPE PASSÉ 


Prescélto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Prescrivere, prescrire. 


PARFAIT. 
Io prescrissi. 
Egli prescrisse. 
Eglino prescrissero. 
PARTICIPE PASSÉ 


Prescritto, a, i, e, 


INFINITIF. 
Prestimere, présumer. 


PARFAIT. 


Io presünsi. 

Egli presunse. 

Eglino presünscro. 
e 


PARTICIPE PASSÉE. 


Presünto, a, i, e. 
INFINITIF. 


Presuppôrre. presupposer (comme porte? 
Pretèndere, prétendre | 


PARPAIT. 
To pretési, 


Egli preté<e, 
Eslino preté-ero 
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INFINITIF. 


Racchiädere, renfermer (comme chiüdere). 


Rédere, raser. 


PARPAIT. 
Jo risi, ou radei. 
Egli rise. 
Eglino rasero. 
PARTICIPE PASSE. 


Raso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Raggiungere, ow raggiùgnere , rattraper 
(comme giùgnere). 


Ravvedére, raviser (comme vedere). 
Recidere, trancher. 


IMPÉRATIP, 
Io recisi. 
Egli recise. 
Eglino recisero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Reciso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Redimere, racheter. 
PARFAIT. 
Jo redénsi. rediméi. 


Egli redènse, redimé, Dp. rediméo. 
Eglino redénsero. 7 


PARTICIPE PASSÉ, 
Redénto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Réggere, iaia: 


PARFAIT. 
Jo rèssi. 


Egli résse. 
Eglino rèssero. 


PARTICIPE PASSE. 


Reétto, a,i,e. 
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INFINITIF. 
Réndere, rendre. 


PARPAIT. 
lo rési, rendéi, rendétti. : 
Egli rése, rendétte. rendéè, p. rendeo. 
Eglino résero, rendéttero, rendérono. 
INFINITIF. 
Reprimere, réprimer. 
PARFAIT, 
Io représsi. 
Egli reprèsse. 
Eglino reprêssero, 


PARTICIPE PASSÉE. 


Reprèsso, a, i, e. 


INFINITIF. — 
Rescindere, annuler. 
PARFAIT. 
Io rescissi, rescindéi. 
Egli rescisse. 
lino rescissero. 
PARTICIPE PASSÉ, 
Rescisso, a, i, e. 
INFINITIF. 


Rescrivere, récrire (comme scrivere). . 
Resistere, résister. 


PARTICIPE PASSÉ, 


Resistito, a, i, e. 


INFINITIF. 


Riaccèndere, rallumer (comme accêndere). 
Riassümere , résumer (comme assûmere). 
Ribére, boire de nouveau (comme bêre). 
Ricadére, retomber (comme cadére). 
Ricévere, recevoir. 


PARFAIT. 


Io ricevéi, ou ricevétti. 
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PARTICIPE PASS, 
Ricevito, a, i, e. 


INFINITIF. 


Richièdere, demander denouveau (comme 
chièdere). 

Riciugere, ceindre de nouveau (comme 
cingere. 

Ricuôcere, recuire (comme cuòcere). 

Riconéscere, reconnaître (comme conò- 
scere. | : 

Ricoprire, recouvrir (comme coprire). 

Ricorrere, recourir (comme cùrrere). 

Ridere, rire. 


PARFAIT. 
Io risi. 
Egli rise. 
Eglino risero. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Riso, a, 1, e. 


INFINITIF. 


Rièdere, retourner. , 


PARPAIT. 
lo rièdo. 
Egli riède. 
Eglino riédono. 
IMPARFAIT. 
lo riedéva. 
Tu riedévi. 


Egli riédeva. 
Eglino riedévano. 


PRÉSENT SUBJONCTIF 


Che io rièda. 

Che tu riéda. 

Che egli riéda. 
Che eglino riêdano. 


INFINITIF. 


Rifare, refaire (comme fare). 
Riféndere, refondre (comme fondere). 
Rifülgere, reluire. 
PARFAIT. 
Io rifulsi. 
Egli rifülse. 
Eglino rifalsero. 


INFINITIF. 


Rilèggere, relire (comme lêggere). 
Rimanére, rester. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Jo rimango. _. 
Noi rimanghiamo. 
Eglino rimängono. 
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PARFAIT. 
Io rimisi. 
Egli rimase. 
Eglino rimarero. 
FUTUR. 

Io rimarrò &c. 

IMPARFAIT 
Rimanga egli. 
Rimanghifimo noi. 
Rimgnguno eglino. 

PRESENT SUBJONCTIP, 
Che io rimanga. 
Che tu rimanga. 
Che egli rimanga. 
Che noi rimanghifmo. 
‘ Che voi rimanghiate. 
Ch’ eglino rimangano. 
CONDITIONNEL. 
Io rimarréi, &c. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Rimasto, rimiso, a, i, e. 
INFINITIF. 


Riméttere, remettre (comme mêttere;. 
Rimudvere, éloigner (comme mudrere). 
Rinchiñdere, renfermer (comme chiudere) 
Rincréscere, s’ennuyer 

PARFAIT. 


{o rincrébbi. 
Egli rincrébbe. 
Eglino rincrébbero. 


INFINITIF. 


Rinvenire, {rouver (comme venire). 
Ripêtere, répéler. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Ripetüto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Ripiacére, plaire de nouveau (comme 
piacere). 

Ripréndere, reprendre (comme prêndere). 

Risalire, monier nouveau (comme 
salire). 

Riscudtere, ou riscôtere, eriger. 


PARFAIT, 


Io riscôssi. 
Egli riscôsse. 
Eglino riscòssero. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Riscòsso, a, i, e. 
INFINITIF. 


Risédere, résider (comme sedére). 
Rispondere, répondre. 
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PARFAIT. 
Io rispési. 
Egli rispose. 
Eglino risposero. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Rispésto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Risôlvere, résoudre. 
PARFAIT. 


fo risolvéi, risôlsi. 
Egli risolvè, rixôlse, p. risolvéo. 


Eglino risolvéttero, risôlsero, p. risol- 


vèro. 
PARTICIPE PASSE. 
Risolato, a, i, e. 


INFINITIF. 


Risérgere, se relever. 


PARFAIT. 


Lo risorsi. 
Egli risérse. 
Eglino risérsero. 


PARTICIPE PASSÉ. : 
Risorto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Ristare, s'arréter (comme stare). 
è nl . # 
Ritenére, retenir (comme tenére). 


Ritôgliere, reprendre (comme tôzliere). 
Ritòrcere, refordre (comme tòrcere).. 


Ritrarre, retirer (comme trarre). 
Riuscire, réussir. 


PRÉSENT INDICATIF. 


lo rièsco. 

‘lu riésci. 

Egli r.ésce. < 
Noi riusciamo. 
Egliao riéscono. 


IMPARPAIT 
R'é-ci tu. 
Riésca, egli. 
Rièscano eglino. 


PRÉSENT SUBJUNCTIF, 
Che io riè<ca. 
Che tu rié sca 
Che egli r.é:ca. 
Che eglino r è «cano. 


INFINITIF. 


Rivalére, se remettre (comme valére). 


Rivedére, revoir (comme vedére). 
Rivestire, revétir. 


PRÉSENT INDICATIF. 


fo rivésto, ou rivestisco, &c. en isco. 


INFINITIF. 


Rivivere, revivre (comme vivere). 


Rivolére, vouloir de nouveau (comme 


volére). 
Rôdere, ronger. 


PARFAIT, 
Io rési. 
Egli rôse. 
Eglino rôsero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


R650, a, i, e. 
INFINITIF. 
Rompere, rompre. 
PARFAIT. 
Io ruppi. 


Egli rûppe. 
Eglino ruppero. 


PARTICIPE PASSE 
Rôtto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Ruggire, rugir. 
PRÉSENT INDICATIP. 

To ruggi-co. p. ruggo. 

Tu ruggisci. p. ruggi. 

Egli rugi-ce, rugge. 


Eglino ruggiscono, rüggono. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Ruggisci tu, &c. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Lo ruggisca, &c. p. rugga. 


INFINITIF. 


Salire, monter. 
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PRÉSENT INDICATIF. 


Sélgono, saliscono, p. ségliono. 


PARFAIT. 


Egli sali, p. salse, salto. - 
Eglino sälsero, p. saliro. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io salga, p. sàglia. 
Di un a. 
e egli salga. 
Che io saliamo. 
Che voi saliâte. 
Che eglino salgano. 


INFINITIF. 
Sapére, savoir. 
PRÉSENT INDICATIF, 


| José. 
Tu sai. 
Egli sa, p. sape. 
Noi sappiamo. 
Voi sapéte. 
Eglino sanno. 


PARFAIT 
Io sé iù 
Egli jé e. 
Eglino sèppero. 


FUTUR. 
To saprò. 
IMPÉRATIF. 
Sappi tu. 
Sibpia egli. 


Sappiamo noi. 
Sappiate voi. 
Sappiano eglino. 
PRÉSENT SUBJONCTIP. 

Che io sappia, &c. 

CONDITIONNEL: 
Sapréi, &c, 

INFINITIF |. 


Scégliere, choisir. 


È 


Scérnere, discerner. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Io scélgo, p. scéglio. 
Eglino scéigono, p. scégliono. 


PARFAIT. 
Io scélsi! 
Egli scélse. 
Eglino scélsero 
IMPÉRATIF. 


Scélga, p. sceglia. 
Scélgano, p. scégliano. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io scélga, p scéglia. 
Che tu scélga, p. scéglia. 
Che egli scélga, p. scéglia. 
Che eglino scélgano, p. scégliano, 
FUTUR. 

Sceglierô, p. scerrô. 

PARTICIPE PASSÉ. 


Scelto, a, i, e. 


INFINITIF . 


Scéndere, descendre. 


PARFAIT. 
Io scési. 
Egli scése. 
Eglino scésero. 
PARTICIPE PASSÉ, 


Scéso, a, i, e. 


INFINITIF. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Scernûto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Scingere, délier (comme cingere). 
Sciôgliere, sc.ôrre, délier. 


PRÉSENT INDICATIF, 


Io sc'ôlgo. sriôglio. 
Eglino sc ôlgouo, scidgliono. 
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PARFAIT. 
Lo sciôlsi. 
Egli sciôlse. 
Eglino sciôlscro. 

FUTUR. 
Io scioglierô, sciorrò, &c. 
IMPÉRATIF. 


Sciôlga, ou sciôglia. 
Sciôlgano, ow sciôgliano. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io sciôlga, sciôzlia. 


Che tu sciôlga, sciòglia. 


Che egli sciôlgu, scidglia. 


Che eglino sciôlgano, sciôgliano. 
i CONDITIONNEL. 
Lo scioglieréi, sciorréi, &c. 
PARTICIPE PASSÌ, 
Sciôlto, a. 1, e. 
INFINITIF. 


Scommêttere, parier. 


PARFAIT. 
To scummisi. 
Egli scommise. 
Eglino scommisero. 

PARTICIPE PASSÉ. 
Scommésso, a, i, e. 
INFINITIF. 
Scolpire, sculpter. 
PRÉSENT INDICATIF. 

Scolpisco, p. sculpo, &e. 

PARFAIT. 
Scolpii, p. sculsi. 
Scolpi, p. sculse, scolpio. 
Scolpirono, p. schlsero, scolpiro, scul- 

sono. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Scolpito, p. sculto, scolto. 
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INFINITIF. 


Scompôrre, décomposer (comme purres. 
Scon ggere, declvuer. cie 


PARPAIT. 
Io sconfissi. 
Egli sconfisse. 
Eglino sconfissero. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Sconfitto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Sconfondere, confondre. 


PARPAIT 
To sconfüsi. 
Egli sconfuse. 
Eglino sconfusero. 
PARTICIPE P4ssÈ, 


Sconfüso, a, i, e. 
INFINITIF 
Sconrêttere, désunir, 


PARTICIPE Passt. 


Sconnésso, a, i, e. 
INFINITIF. 


Sconôscere, méconnaître (comme coné- 
scere). 


Sconvôlgere, renverser. 


PARFAIT. 


Io sconvélsi. 
Egli sconvôlse. 
Eglino sconvélsero. 


PARTICIPE PASRÉ. 


Sconvôlto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Scôrgere, apercevoir. 


PARFAIT. 


Lo scôrsi. 
Egli scòrse. 
Eglino scòrsero. 
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PARFICIPE PASSÉ. 


Scôrtu, a, i, e. 


INFINITIP. 
Scoscéudere, éclater une branche. 


PARFAIT. 
Jo scoscési. 


Egli scoscése. 
Eglino scuscéseru. 


PARTICIFE PASSÉ. 


Scoscéso, a, i, e. 


INFINITIF. 
Scrivere, écrire. 


PARFAIT. 
To scrissi. 


Egli scrisse. 
a; LA 
Eglino scrissero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Scritto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Scudtere, secouer. 


PARFAIT 
Io scossi. 
Egli scosse. 


Eglino scòssero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Scésso, a, i, e. 


INFINITIF, 
Sedére, s'asseoir. 


PiÉSENT INDICATIF. 


lo sièdo, ségo. 

Tu siédi, °° 

Egli sile, 

Noi sediamo, seggiino. 
‘gliuo siédouo, sèggouo. 


IMPAKEAIT 


Siédi tu. 
Sié.la egli. 
Sièdauo egliuv. 


PRÉSENT SUBJONCU Ft. 
Che io sieda, sè ga. 
Che tu s.éda, sé su. 


Che egli siéda, séyga 
‘ nn A © 4 
Che eglino sè diano, sé sgano. 


INFINITIF. 


Seguire, suivre. 


PRÉSENT INDICATI! 


To SEKUO, siéguo. 

l'u séui, sié sui. 

Egli sêgue, sié sue. 
Eglino séguouo, s.èéguono. 


IMPARFAIT. 
Ségui, siégui tu. 
Ségua, siégua egli. 
Séjuauv, s.éguavo eglino. 
PRÉSENT SUBJUNCTIF. 
Che io sêgua, siégua. 
"Tu ségua, siésua. 


Egli ségua, sié sua. 
Eglino séguano, sié juan. 


INFINITIE, 


Seppellire, enterrer. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Sepolto, ow seppehito, a, i, v. 


INFINITI. 


Smuòvere, remuer (comune n.d. «re 
Succérrere, secvurir. 


PARFAIT 
lo soccorsi. 
Egli soccorse. 
Egluo soccòrsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Soccorso, a. i, e, 


SN 


L VERBES IRRÉGI LIERS. 


INFINITIF. 


Soddisfire, satisfaire (comme fare). 


Soffrire, souffrir. 
PARTICIPE PASSÉ, 
Sofférto, a, i, e. 
INFINITIF. 
Soggiacére, étre soumis. 


PARFAIT. 


Io soggiacqui. 
Egli soggiacque. 
Egliuo soggiacquero. 


VERBE DÉFECTIF. 


INFINITIF. 


Solére, avoir coutume. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Séglio. 
Suôli. 
Sudle. 


SOGNO: 
Saléte. 
Sôzxliono. 


IMPARFAIT. 


Soléra, &. 


TEMPS COMPOSES. 


Sono, era, fui sôlito. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io sôglia. 

Che tu sézlia. = 
Che noi sòzlia. 

Che egli sugliimo. 
Che voi sogliate. 

Che eglino sò gliono, 


JMPARFAUT SUBJONCTIF. 


Che io so'éssi 

Che tu so'e»ssi. 

Che egli solésse, 

Che nuvi sn'é simo. 
Ghe voi so:èste. 

Che gli.) su'é ssero. 


INFINITIF, 
Sommérgere, submerger. 
PARFAIT. 


To sommérsi. 
Egli somméèrse. 
Eglino sommérsero. 


PARTICIPE PASSÉE. 


Sommérso, a, i, e. 


INFINITIP. 


‘Sopraintèndere, surpasser en savosr 


comme intèndere, 
Soprapporre, mettre dessus (comme porre). 
Soprapprêndere, surprendre (comme 
préudere : 
Soprassedére, surseoir (cumme sedére). 
Sopraspèndere, dépenser trop (comme 
spé.udere. 
Soprassalire, af{aquer à l’improviste 
comme salire). 
Sopravvivere, survivre (comme vivre). 
Sorgere, s'élever. 


PARFAIT. 


Io sérsi. 
Egli sorse. 
Eglino sorsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Surto, a, I, e. 


INFINITIF. 


Sorpréndere , surprendre (comme jièn- 
dere). 

Sorrèggere, soutenir (comme rèzgere). 

Sorridere, sourire (comme ridere) 

Sorvenire, survenir (comme venire) 

Soscrivere, souscrire (comme scrivere) 

Sospèadere, suspendre. 


PARFAIT. 
To sospési. . 
Egli sospése 
Egli.o sos;-ésero, 


PARTICIPE PsS9SÌ, 


Sospéso, a, i, e 


YERBES IRRÉGL LIERS. 


INFINITIF. PARTICIPE PASSE. 


Sospingere, pousser (comme spingere). Spéuto, a, i, c. 


Sostenére, soutenir (comme teuére). 
Sottoscrivere signer (comme scrivere). INFINITIF. 
Sottrarre, soustraire (comme trarre). 


Sovvenire, subventre (comme venire). Spénd 
Sorvertire, bouleverser. Spéndere, dépenser. 
; PARFAIT. 
PRÉSENT INDICATIF, Lo apési. 
lo sovvérto, sovvertisco. i Hi Désert 
. INFINITIF. PARTICIPE PASS. 
Spiodere, répandre. Spéso, a, i, e. 
PARFAIT. i INFINITIF. 
In spandéi, où spandètti. . 
Egli spaudé ou spandètte. Spléndere, luire. 
gliuo spandèrono, ou spandéttero. sua 
INEINETIE, Lo splendéi, splendètti. 
; Egli splendètte. 
Spérgere, répandre. Eglino splendéttero. 
AREALE INFINITIF. 


Io sparsi. 
Egli sparse. 


, . 
i r. 
glino sparsero, Spervertire, perverti 


- PRÉSENT INDICATIF. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Sparso, a, i, e Jo spervérto, ou spervertisco. - 
,°9 è. | 
INFINITIF. INFINITIF. 
Spatire, disparaitre. Spingere, spignere, pousser 
PARFAIT. Less PARFAIT. 
E i ngn: Egli, spinse. 
spärve. 


Eglino spinsero. 


spérvero. 
"A 5; PARTICIPE PASSI. 
INFINITIF. i 
3 Spiuto, a, i, e. 
Spégnere, éteindre. 


INFINITIF. 
PRESENT INDICATIF. 


ia Stare, demeurer. 
O spengo, spégno. 


‘ spégni. PRÉSENT INDICATIF. 
*Fegue, To stò 
PARFAIT Pieter 
lo spénsi. Noi stiamo. 
Egli spêuse, Voi state, 
Eslino SL éuscro. Eglino stànno. 


AL 


PAAFAIT 


To stètti, p. stéi. 
Tu siéiti. 

Egli stétte, p. stò. 
Noi stémmo. 

Voi stéste. 

Eglino stéttero. 


IMPERATIF 


Sta tu. 

Stia egli. 
Stiimo noi. 
State voi. 
Stiano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIP. 


Che io stia, &c. 
IMPARPAIT 


Che io stéssi. 

Che tu stéssi. 

Che egli siésse. 
Che noi stéssimo. 
Che voi stéste. 

Che eglino stéssero, 


INFINIFIF. 


Stôrcere, fordre. 


‘ PARFAIT. 


Io stôrsi. 
Egli stòrse. 
Eglino stòrsero. 


PARTICIPE PASSE. 


Stôrto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Stringere, serrer. 


PARFAIT. 
Io strinsi. 
Egli strinse. 
Eglino strinsero. 
PARTICIPE PASSE. 


Strétto, à, i, €. 


INFINITIF. 


Siruggere, dissoudre. 


VERBES IRREGULIERS. 


PARFALI. 
Io strussi. 


Egli strnsse. 
Eglino strussero. 
PARTICIPE PASSÌ, 
Stritto, a, i, e. 
INFINITIF. 


Supporre, supposer (comme porre). 
Susseguire, suivre (comme seguir. ). 
Sussistere, subsister. 
PARTICIPE PASSÉ, 
Sussistito, a, i, e. 
INFINITIF. 
Svèllere, arracher. 
PRÉSENT INDICATIF. 


To svélgo, svéllo. 


PARFAIT. 


lo svélsi. 
Egli svélse. 
Eglino svélsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Svélto, a, i, e. 
INFINITIF. 


Svélgere, développer. 


PARFAIT. 
Io svolsi. 


Egli svôlse. 
Egliuo svôlsero. 
® 
PARTICIPE PASSÉ. 


Svélto, a, i, e. 
INFINITIF. 


‘Tacére, taire 


PARFAIT, 
To ticqui. 
Egli tàcque. 
Eglino tàcquero. 


PARTICIPE PASSÉ. 
‘facutio, a, i, e. 








VERBES IRRÉGt LIERS. 


INFINITIF. 
Téndere, fendre. 


| ranfaAll. 
Et 
1 tése. 
| Eglino tésero. 


PARTICIPE PASSE. 
l'éso, a, i, e. 


INFINITIF. 
Tenére, fenir. 


PRESENT INDICATIF. 
lo téngo. 
Ea ea 
i tiéne. 
Eglino téngono. 


PARFAIT, 


Jo tènni. 
Egli ténne. 
Eglino tèunero. 


FUTUR. 
Jo terrò, &c. 


IMPERATIP. 


Tièni tu. 


Ténga 1 
Téngane eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIP. 


Che io ténga. 
he tu ténga. 
Che egli ténga. 
Che eglino téngano. 
CONDITIONNEL. 
lo terréi, &c. 


INPINITIF. 
Tôrgere, nettoyer, essuyer 


PARFAIT, 
Io térsi. 
Egli tèrse. 
tèrsero. 


PARTICIPR PASS. 
Tèrso, a, i, e. 


INFINITIP. 
Tingere. seindre. 


A 


PARPAIT 
To tinsi. 
Egli tinse. 
Eglino tizsero. 
PARTICIPE Passi. 
T'into, a, i, e. 


INFINITIP. 
Tôgliere, tôrre, tôllere, prendre. 


PRÉSENT INDICATiF. 
To télgo. p. tôglio. 
Eglino téfçouo: p tògliono. 


PARFAIT. 
lo tôlsi. 
Egli tôlse. 
Egliuo tôlsero. 
FUTUR, 
Lo toglieré, torrô, &c. 


IMPÉRATIF. 
Tôlga, p. tôglia egli. 
Tôlgano, p. tôgliano eglivo. 
PRÉSENT SUBJONCTIF. 
Che io tôlga, p. tôglia. 


Che eglino tôlgano, p. tôgliano. 


CONDITIONNEL, 
lo togliérei, p. torréi, &c. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Tolto, a, i, e. 


INFINITIF. 
Tôrcere, ordre. 


PARPAIT. 


Jo tôrsi. 
Egli tôrse. 
Eglino tôrsero. 


PARTICIPE PASSE. 
Tôrto, a, i, e. 


INFINITIF, 
Trafiggere, percer. 


PARFAIT. 


Jo trafissi. 
Egli trafisse. 
Eglino trafissero, 


L:15 


LIV 


PARTICIPE PASSE, 


INFINITIF. 


Trarre, tirer. 


PRÉSENT INDICATIF. 


To traggo. 

Tu trai, p. traggi 

Egli trae, p. tragge. 

Noi traiémo, p. traggiamo. 
Voi traéte. 

Eglino traggono, p. tranno 


IMPARFAIT. 


lo traéva, &e. 


PARFAIT. 


lo trassi. 

Tu traésti. 
Egli trasse. 
Eglino trassero. 


FUTUR. 
Jo trarrò, &c. 


IMPÉRATIF 
Trai tu. 
Trigga egli. 
Triggano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


lo tragga. 

Tu tragga. 

Egli tragga. 

Noi traiamo, traggiamo, 
Voi traiate. 

Eglino triggano. 


IMPARFAIT, 
Che io traéssi, &c. 
CONDITIONNEL 
lo trarréi, &c. 


PARTICIPE PASSÌ, 
INFINITIF. 
Trascèndere, surpasser. 


PARFAIT. 


Io trascéai. 
Egli trascése. 
Eglino trascésero. 


VERBES IRREGULIERS. 


PARTICIPE PASSA. 


Trascéso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Trascérrere, parcourir. 


PARFAIT. 


Io trascérsi. 
Egli trascorse. 
Eglino trascorsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Trascòrso, a, i, e. 


INFINITIF. 


dere). 


Travôlgere, détourner. 


PARFAIT. 


Ja travôlsi. 
Egli traôlse. 
Eglino travôisero. 


PARTICIPE PASSÉ, 


Travélto, a, i, e. 


INFINITIF. 


Uccidere, tuer. 


PARFAIT. 
Jo uccisi. 
Egli uccise. 
Eglino uccisero. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Ucciso, a, i, e. 


INFINITIF. 


Udire, ouîr. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Io 6do. 
gli ôde. 
Egliuo ôdono. 


IMPÉRATIP, 


dia 
Odano egliuo. 


Trasfondere, éransfuser (comme fondere), 
Travedére, avoir la berlue (comme ve‘: 


Li 


VERBES IRREGI LIERS. 


PRESENT SUBJUNCTIP. 


Che io dla. 

Che tu dla. 

Che egli dda. 

Che eglino ôdano. 


INFINITIF. 
Uscire, sortir. 
PRÉSENT INDICATIF. 


lo èsco. 
Tu ésci. 
Egli èsce. 


Eglino éscono. 


IMPÉRATIF. 
Bici tu. 


Lara egli. 
stano eglino. 
PRÉSENT SUBJONCTIP. 


Che io ésca. 
Che tu èsca. 
e egli èsca. 
Che eglino éscano. 


INFINITIF. 
Valére, valoir. 
PRÉSENT INDICATIF. 


lo valgo, p. väglio. 
Eghino välgono, p. vägliono. 


PARFAIT. 
Io valsi. 


Egli valse. 
Egliuo valsero. 


FUTUR. 
lo varrò, &c. 


IMPÉRATIF. 
Valga egli. 
lgano, ou vâgliauo eglino, 


-o— 


PRESENT SUBJONCTIF. 


he io vilga, p. vaglia. 
Che tu valga, p. vaglia. 
Che egli valga, p. vaglia. 
he eglino välsauo, p. vagliano. 


CONDITIONNEL, 
lo varréi, &c. 


LV 


INFINITIF. 


Vedére, voir. 


PRÉSENT INDICATIF. 


Io védo, véggo, véggio. 
Tu vedi, p. ve’. 
Noi vediamo, où veggifmo, 
glino védono, véggono, véggiono. 


PARFAIT. 
Io vidi. 
Egli vide. 
Eglino videro. 


FUTUR. 
Io vedrò, &c. 


IMPÉRATIF. 
Védi tu. 
Véda, végga egli. 
Vediamo, veggiamo noi. 
Vedéte voi 
Védono, véggono eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che io véda, vézga, véggia. 

Che tu véda, vézga, véggia. 

Che egli véda, végga, véggia. 

Che noi vediamo, veggiamo. 

Che voi vediate, vegsiâte. 

Che eglino védano, vérgaro, véggiano 


INFINITIF. 


Venire, venir. 


PRÉSENT INDICATIP. 


lo vèngo, p. végno. 
Tu viéui. 

Egli viêue, 

Eglino véngono. 


PARFAIT. 
Io vénni. 
Egli vé.ne. 
Egliuo \é.mero. 


FUTUR. 
Jo verrò, &c. 


IMPÉRATIF. 
Viéui tu. 
Véuga egli. 
Veuiamo, venghiimo uot 
i éugano egliuo. 


PRÉSENT SUBJUNCTIF. 


Che iò vénga. 

Che tu véuga. 

Che egli véuga. 
Che noi veughiamo 
Che voi venghiite, 
Che eglino \éugano. 


LVI 
GONDITIONNEL. 


Verréi, &+. 


PARTICIPE PAWiÙ. 


Venuto, a ?, €. 
INFINITIF. 
Vilipéodere, mépriser. 
PARPAIT. 
Jo vilipési. 


Egli vilipése. 
Eglino vilipésera. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Vilipéso, a, i, e. 
INFINITIF. 


Vincere, vaincre. 


PARFAIT. 


lo vinsi. 
Egli viuse. 
Eglino vinsero. 


PARTICIPE PASSÉ. 


Vinto, a, i, e. 
INFINITIF. 


Vivere, vivre. 


PARFAIT 
lo vissi. 
Egli visse. 
Eglino vissero, 
FUTUR. 


Lo vivrò, &c. 
CONDITIONNEL, 


Lo vivréi, &c. 


PARTICIFR PASSÉ. 


Vissüto, où vivuto. 


VERBES IRRÉGI LIERS. 


INFINITIF. 
Volére, vouloir. 


PRÉSENT INOVATIF. 


fo vôglio, p. vo’. | 
Tu vuoi, p. vuôli, vo”. 
Eli vuole. 

Noi vogliimo. 

Eglino voglivLo. 


PARFAIT. 


Io vélli. 
Ezli vôlle. 
Eglinv vôllero. 


FUTUR. 


Lo vorrò, &tc. 


IMPÉRATIP. 


Vòzli tu. 
Voglia egli. 
Vogliamo noi. 
Vogliite voi. 
Vogliano eglino. 


PRÉSENT SUBJONCTIF. 


Che iv vézlia. 

Che tu \ôglia. 

Che egli vôgla. 

Che noi vogliamo. 
Che voi vogliate. 
Che eglino vògliano. 


CONDITIONNEL,. 
lo vorréi, &c. 
INFINITIF. 
Vòlgere, tourner. 


PARFAIT. 


Jo vôlai. 
Egli vôlse* 
Egliuo vôlsero, 


PARTICIPE PASS8E. 


Volto, a, i, e. 


FIN DES VERBE ITALIENS. 
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ABA 


sm. Un grand A, un À ma- 

juscolo ; ne savoir ni A ni 

B, non saper l'ubbicci, essere 
ignorantissimo 

À, troisième personne sing. du 


verbe avoir. Ila, egli Aaou à . 


A, pr. (avec l'accent grave) 

à, a. C'est à moi de parler, a 
me tocca di parlare 

à, dopo. Pas à pas, un passo 

, dopol'altro. : 

à, con. Vivre a peu de frais, 
vivere con poca spesa 

à, in. Je demeure à la cam- 
page, sto in villa 

à, da. Papise à écrire, carta 
da scrivere; 

, oirs, dagli occhi neri 

à, per. À cause, per causa , 

à, secondo. A ce que vous di- 
tes, secondo quelche dite 

à, sotto. A peine de la vie, 
sotto pena della vita —. 

à, verso. Il tire à sa fin, s’ in- 
cammina verso il suo fine 

Abaca, sm. abbaca, f. (sorta di 


no) 
Abecot , sm. derelta a guisa di 


due corone che usavano i re , 


d'Inghilterra 
Alaisse, ef. massa di pasta 
Abaissement, sm. abbassamen- 
to, m. bassezza, f. 
, va. abbassare, umi- 
lare, rintuzzare, deprimere 
8-, vp. wmiliarsi 
ur, sm. depressore, m. 
Abaloordir, va. sbalordire 
bdon, sm. abbandono, m. 
Füre abandon d'une terre, far 
cessione d'una terra 
Abandonné, ée, sm. uomo svia- 
to, m. dinna da partito, f. 
A ement, sm. cessione; 
tezza, Î. 
Atasdouner, va, abbandonare 
cedere 


S-, vp, darsi in preda 
Aiennation, gf. esilio di un an- 


Ro . 
Abaque, sm. abbaco, m. creden- 
5a; cimasa, f. 
Ter rdir,va. stordire 
| age, sm. fatica e spesa del 
i rtamento degli alberi, f. 
belant, sm telaio movibile di 
Inestra 
Alètardir (S°), vp. trali nare, 
\{irrompere, imbastardire 
lardissement , sm. degene- 
razione, f. 
tfaim, sm. sato/ia, f. 


Dict. fr.-ital. 


aux yeux 


‘ Abéquer, va. im 
. Aberration, sf. aderrasione, f. 


ABL 


| Abetis, sm. tagliamento, m. de- 
molizione,f. abatis de volaille, 
Srattaglie, sf. pl. 3 
Abatoir, sm. ammazzatajo. m. 
' Abat jour, sm. abbaino, spira- 
lio, m. . pl. 
i Abut jours, sm. pi. persiane, 
i Abatteinent, sm. abbattimento, 
| svenimento, m. pusillanimi- 
tà, f. gliatore, m. 
Abatteur, sm. adbattitore, ta- 
Abattre,va. atterrare; vincere; 
smantellare; troncare; affie- 





volire. Le vrai courage ne 

peut s‘abattre, il vero rorag- 

i pic nou può andar smarrilo; 

il ne faut point se lmisser abat- 

tre par le chagrin, mon ‘as- 
ciarsi faccare doi dolore 

ST, tp. calmarsi, perdersi 

d'animo 

Ahattures, gf pi. ormir delle 

| fiere, [fAimeatra, f. 

i Abat-vent, sm. coperta della 


Atbatial;, e, a. abbaziale 
Abbayve, sf. bastia, £. 

I Abbé, mi, abate, in. 
Ablesse, sf bornessa, L 


Abie,sm. abbici, afabelo, m. 
| Abctder, va. far postema 
Abs, sm. postema, f. ascesso, 


| 


m. 
Abdalas,sm. pl, monaci di Per- 
sia, m. pl. 
Abdication, sf rinunzia, addi- 
j cazione, f. 
| Abdiquer, va. rinunziare, ad- 
dicare, abdicare 


| Abdomen, sm. addomine, basso | 


oliventre, m. 

. Abductenr, sm. abduttore, m. 
Abduction, sf. abiuæione, f. 
Abécédaire,sm. «bbecedario,m. 
Abeille, sf. ape, pecca, f. 

eccare 


Abétir, va. rendere stupido, 
sciocco, insensato 
S'—, vp. istupidire 
Abhorrer , va. aborrire, abbo- 
minare 
Abigeat, sm. abigeato, m. 
Abime, sm. abisso, m. 
Abimer, va. nabissare , rovi- 
nare, summergere 
Ab-intestat, ad. ad-intestato 
Abject, 0. a. vile, abbietto, a 
Abjection,sf.adbiezione viltà f. 
Abjuration. &/.abbinxrazione, f. 
Abjurer, va. abbivrare 
Ablactation, af. s/attamento,m. 
Abiatif, sm. ablativo, m. 


1 


ABO 


Ablativo. tout en un tas, confe 
samente, alla rinfusa 
Abie, sm. argentino, m. 
Ableret, sm. bilancia, rete per 
la pesca 
Abluer,va. /avar wna scrittàra 
rfarla ricomparire 
Ablution, &/. abluzione, f. 
Abnégation, gf. annegazione, f. 
Aboi, sm. abbajamento, m. 
Aboiement, sm. /atrato, m. 
Abois, sm. pi. ambascia, f. Etre 
aux abois, essere agli estremi, 
sn istrettezze 
Abolir, va. abolire, distruggere 
Abolissement , sm. abolizione, 
Abolition, af. perdono, m. abo - 
| lizione, f. 
Abominable,2 a. abbomineuole 
Abomivablement, ad, abbumi- 
| nevolmente [ne,t 
| Abomination, gf. abbominazio- 
i Abomiuer, va. abbominare 
Abondamment , ad. abbondan- 
À ante f. of pi 
ndance,sf.offfuenza,copia. 
Corne d’abondance. cornuco- 
pia, corno d’abbondanza; 
parer d'abondance , dire a 
raccia 
Abondant, e. a. abbondante 
D’abondant, ad. di più 
Abonder, vu. abbondare. Abon- 
| derenson sens, esser perti- 
| , Mace di sua testa 
Abonné, sm. appaltato, m. 
Abonnement, sm. appalto, n. 
convenzione, f. 
Abonner ($’), vp. appaltarsi 
: Abonnir, (S') vp. migliorare 
AGORIzelHent, sm, migliorare 
Î za, . 
‘ Abord, sm. arrivo, sbarco; eon- 
corso,incontro, m. accoglien - 
sa,f. Abord de monde, affluen- 
za di gente; du premier a- 
bord, a prima vista; d'aburd, 
adv ; tout d'abord, di subito, 
Rue bella prima, incontanen- 
e, ec. 
| Abordable, 2. a. accessible 
| Abordage, sm. arrembaggio, ab- 
bordo, m. 
: Aborder, va. abbordare, attac- 
| care. Aborder quelqu'un, ac- 
| costarsi ad alcuno ;—n. ap- 
presse: accostarsi 
Aborigènes, sm. pl. aborigeni, 
sem. . 
Abornement,sm, limitazione, f. 
Aborner, va. limitare 
bortif, ve. a. abortivo 


1 


ABS © 


Abouchement,s”. abboccamen- 
to, colloquio, m. 
Aboucher, ra. far abboccare 
S'—, vp. abboccarsi 
Abuuchonchou, sorta di panno 
Francia 
Abcugri, e. a. sformato, a 
Abouquer, va. aggiungere del 
nuono sale al vecchio 
Aboutir, va. confinare; matu- 
rare [giri m. pl. 
Aboutissans, em. p/. imili ; ri- 
Aboutissement, sm. suppura- 
zione, f. [anelare 
Ahoyer, un. ab'ajare, latrare ; 
Aboyeur, sm. abhajatore, m 
Abrégé, sm. compendio, sunto ; 
‘sommario. En abrégé, ad. 
compendiosamente , in ris- 
tret'o 
Abréger, va abbreviare . 
Abréviateur, sm. abdbreriato- 
re, m. ne, f. 
Abréviation, g. abbreviazio. 
Abreuver. va. abbeverare, a- 
daequare. S'abreuver de lar- 
mes, struggersi in pianto 
Abreuvoir, sm abbeveralojo, m. 
Abri, sm. ricovero. rifugio, m. 
Abricot, sm. a/bercocca, f. 
Abricoté, sm. confetti di me- 
liaca, m. pl. [cocco, m. 
Abricotier, sm. meliaco, albi- 
Abriter, va riparare dall in- 
ria dell' aria 
ivent, sm. riparo al soffiare 
de’ venti, m. 5 
Abrogation, «. annullazione, 
abrogazione f. 
Abroger, va. abrogare 
Abrouti. a. Un arbre abrouti, 
aibero i cui polloni furono 
asti dalle bestie 
Abrupto. (ex) d'improvviso 
Abruti, e.a. istupidito, a 
Abrutir, va. reudere stupido . 
S'—, vp. istupidire 
Abrutissement, sm. istupidez- 
sa, f. za, 


A 


ACC 


Abstrait, e. a. astratto, a 
Abstrus, e. a. astruso, a 
Absurde 2. a. assurdo, a 
Absurdement,ad.assurdamente 
Absurdité, sf. assurdità, f. 
Abus, sm. abuso, inganno. m. 
Abuser, va. ingannare, gabba- 
re, sedurre; —n. abusare 
S'—, vp ingannarsi 
Abuseur, sm. abusatore, sedut- 
ture, corrompilore. M. 
Abusif, ve. a abusivo, a [te 
Abusivement, ad. abusivamen- 
Abyme, am. adisso, m. 
Abymer, va. nabissare, rovi- 
nare [farsi 
S'—, rp. immergersi, precipi- 
Acabit,sm. qualità buuna o cat- 
tiva di qualche cosa. f. 
Acacia, sm. acuzia, f. [m. 
Académicien, sm. accademico , 
Académie, &. accademia, f. 
Académique,2.a. accudemico,a 
Academ:quement, ad. accade- 
micamente [m. 
Académisie, sm. accademista, 


, Acagnarder (5’), vp. impigrire 


Ahsence,ef. assenza,lontanan- : 
Absent. e. a. assente; $. ON ne . 


doit pas dire du mai des ab- 
sents. non si vuo/ dir male dé 
lontani ; & . svagato 
Absenter (S'), up. assentarsi, 
dilungarsi 
Absinthe, af. assenzio, m. 
Absolu, e 4. sovrano, imperio- 
so, assoluto, a 
Ab:oiument, ad. assolutamente 
Ahsolution, sf. assoluzione, f. 
Absolutoire, 2. a. asso/xtorio, a 
Absorbant, em. assorbente. m. 
Absorber, va. assurbire, in- 
hiottire [m. 
Absorption, ef. assorbimento, 
Absoudre, va. assolvere 
Absoute, «/. assoluzione gene- 
rale, f. ‘ beve vino 
A betème, 3 astemio, a. che non 
Abstenir (S°), vp. astenersi 
Abstergent, sm astergente, m. 
Abeterger, va. nettar unaferita 
Abstersif. ve. a. astersivo, a 
Abstersion, sf. nettamento, m. 
Abstinence, gf. astinenza, f. 
Abatinent. e. a. sobrio, a 
Abstractif, ve. a. astrattivo, a 
Abstraction, sf. astrazione, f. 
Abstractivement, ad. astratta- 
mente [trazione 
Abetraire, va. astraere,far as- 


A Cala sm. ac'‘jù, M. 
Acalitourchonné, e. a. posto a 
cavalcioni 
Acanthacé, e. a, spinoso, a 
Acanthe, sf. acanto, m. 
Acariâtre.2. a fastidioso, a 
Acatalepsie, gf. impossibilità di 
saper e di capire, f. . [a 
Accahtant.e. a. grave, nojoso 
Accablement,sm oppressione.f. 
Accabler, va. sppran are op- 
primere. Accabler de repro- 
ches, caricare di rimpruveri 
Accaparement, sm. monopolio 
sovra le derrate, m. 
Accaparer, va. comprar tutte 
le derrate per rivenderle a 
caro prezzo 
Accapareur, sm. endicajuolo, 
incettatore [mento, n. 
Accastillage, sm. accastella- 


f.' Accéder, un. aderire con altri 


Accélérateur, trice. a. accele- 
rativo, a [to, m. 
Accélération, #. acceleramen- 
Accélérer, va. accelerare 
Accent, sm. accento, sa posa; f. 
(poet) tristes accens, do/0rosi 
accenti 
Accentuer, va. accentuare 
Acceptable. 2. a. accettabile 
Acceptation, #f. accettazione f, 
Accepter, va. aceettare, rice- 
vere 
Accepteur, sm. accettatore, m. 
Acception, sf. rispetto, riguar- 
do ; senso, significato, m. 
Accès, sm. accesso, adito, m. 
Accesseur, sm. accessore, m. 
Accessible, 2 a. accessibile 
Accession, gf. accessione, f. 
Accessit, sm vicinanza ad ot- 
tenere il premio, f. ; 
Accessoire, 2. a. accessorio. a 
Accident, sm. accidente, m. dis- 
grazia, f - 
Accidentel, le. a. accidentale 
Accidentellement, ad. casunl- 


mente m 
Accise, «/. assisa, f. balzello, 
Acclamateur, sm. acclamatore, 
Acclamation, ef. acclamazio- 

ne, f. applauso, m. 
Acclamper, va. mar. afforzar 

wn albero, un’ antenna 


ACC 
Accointable, 2. a. affabile 
Accointance, ef. famigliarità, 

pratica, f. 

Accoiuter. va. praticare 

Accoisement, sm. culma degli 
umori, (. [gare 

Accoiser, vu. acquetare, miti- 

Accolade, x&f. abbracciata, 
grappa, f. [ai pali,m 

Accolage, sm. lo attaccar le viti 

Accoler. va. abbracciare. Ac- 
coler la vigne, la relever et 
la lier à l'échalas, degar /a 
vite a: palo 

Accolure, af. vinchi per deg ar 
alberi. m pi. [dabile 

Accommodable, 2. a. accommo- 

Accommodage, sm.condimento 
m. conciatura f En parlant 
d'un perruquier, on dit. payer 
l'acconmoduge, pagare l'ac- 
conciatura 

Acconimodant, e. a condiscen- 
dente.manieroso 

Accommodation, æf. conven- 
zi.ne amichevole, f. 

Accommodement, sm. accomo- 
damento, accordo, m. ricon- 
citi zione , f. Homme d'ac- 
commodement. «umo facile a 
riconciliarsi 

Accommoder, ra accomodare 
esser confacevole ; aggiusta- 
re, acconciare. Accommoder 
ses affaires, asseltare ie sue 
Jaccende, ristabilire i propri, 

ari. Je l’accommoderai 
comme il faut, l’acconcerò pel 
di delle feste. cucinare; con- 
dire ; riconciliare , comporre 
litigi 
8'—, vp. acconclarsi, adagiar- 
si. arrendersi, impadronirsi 

Accompagnage.sm. velalura, f. 

Accompagnateur, sm. accom- 
pagnatore, m. 

Acconm; agnement, sm. accom- 
pagnamento, corteggio, m. 

Accompaguer, va. a:compa- 
gnare. Suivre par honneur, 

ar corte, scortare 
*—, vp. accumpagnarsi 

Accompli, e. a. compito, per- 
Jetto. squisito 

Accomplir, va. compire , sod- 
disfare,ademniere.Accomplir 
son vœu, adempiere il voto. 
Accomplir sa promesse, marn- 
tenere ia parola 

Accomplissement, sm. compi- 
mento, termine, m. 

Accon, sm. accone, m. 

Accord, sm. accordo consenso, 
m. Tous d'un accord, {uétè 
d'accordo;mus, accordo, con- 
cento, armonia. instrument 
qui n'est pas d'accord, siro- 
mento che scorda 

Accordable, 2. a. accordevole 

Accordailles, af. pi. sponsali- 
zie, f. pl. 

Accordant, e. a. accordante 

Accorde, gf. voga d'accordo, f. 

Accordé, sm. lo spuso. m. 

Accordée, /a sposa, f. 

Accorder, va. concedere; Aidan - 
sare; riconciliure; accordare 
*—,vp accordarsi,convenire. 
confarsi 

Accordeur, sm. accordatore di 
strumenti musicali, m. 

Accordoir, sm. ; espèce d'outil 


ACC 


poar accorder les instramens, 
chiave, f. 
Accorer, va. puntellare 
Accorné, e. a. con corna 
Accort, e. a. civile, cortese ac- 
corto 
Accortise, gf. cortesia, f. 
vd 2. a. afabile, trat- 


 Accoster, va. accostarsi 
| $'—, Up. aver usanza 
| Accottepot, sw. appuggio, m. 
Accotter, va. ph 
S'—, vp. appoggiarsi 
Accottoir, sm sostegno, appog- 
go: accottoir d'un fauteuil, 
acciol 


0, ma. 
_Accouchée, sf. donna di parto, 


puerpera, f. 

Accouchement, sm. parto, m. 

Accoucher,va. ricogliere il par- 

| to sn. partorire, dur in luce 

: Accoucheur, sm. raccoglitore, 

| ostetricante, m. 

Accoucheuse, af. levatrice 

Accouder (S'), vp. appoggiarsi 
col gomito 


Accondoir, sm. appoggiatojo,m. 
| Accouer, va. tagliar il gar- 


cervo 
| Accouple, gf. guinzaglio, m. 
covaplement: sm. accoppia- 
menlo, congiugnimento, m. 
Accoupler, va, accoppiare, ag- 
gissare, appajare 
—, vp. congiugner 
Aceoercir, va. accorciare. Ac- 
courcir le chemin, scortare, 
are la strada. 
$'—, vp. decrescere 
Accourcissement, sm. accorcia- 
mento, m. 
Accourir. va. accorrere. 
Accortrement, sm. acconcia- 
mento, m. arnesi d'un solda- 
to, d'un cavaliere 
ccoutrer, va. metter în arnese 
Accoutumance, &f. consuetu- 
.msanza, f. abito, m. 
Acoutamé, e. a. avvezzo, a 
ccoutumer, va auvuvezzare, 
coruefare EE 
=. Up. assucfar 
Accouvé, e.a. infingardo, pigro 
rer va. il primo covare 


vanter, ua. schiacciare 
ekuno, opprimere 
Acréditer, va, accreditare 
— vp. accreditarsi 
rétion,gf. accrescimento, m. 
Croce, sm. squarcio, uncino, 
m do m. 


o 
Accroche, 7. inciampo, rilar- 
Accrochement, sm. Tobia 


mento, m 

Accrocher, va. appiccare, ap- 
e; uncinare 

Les Up. appicear si 


( 
aleadere mento, m. 
&Troissement , sm. accresci- 
Actroitre. va. accrescere, am- 
N care ; 
—, DP. aumentare. 
Aecronpir (S'), wp. accoccolarsi 
Aecreupissement, sm. /o star 
téccoloni, m. lo star sedut 
mile calcagna 
peer accoglienza, £, ri- 


o 
Acxeillir, va. accogliere 


ACQ 


Accul, sm. angiporto, via senza 
capo ; fondo della tana, m. 
Accuier, va. dar la stretta 
S'—, vp. rincantucciarsi 
Acculs, sm. pl. tuna, buca, f. 
Accumuiateur, sm. accumula - 
ture, m. 
Accumulation, gf. accumula- 
zione. f. muccAto, m. 
Accumuler, va accumulare 
S'—, n accumularsi 
Accusable, 2. a. biasimevole 
Accusaieur, sm. accusatore, m. 
Accusatif, sm. accusativo, m. 
Accusation, «/. accusa, taccia, 
A a 
Accusatoire, 2. a. accusatorio, 
Accusatrice 4/. accusatrice,f. 
Accusé, sm. reo, mM. 
Accuser, va. accusare, incol- 


re 
LT vp. confessarsi 
Acensement, sm. affitto, censo» 
m. a censo 
Acenser, va. acensare, metter 
Acépbale, 2. a. acefalo, a. sen- 
za testa 
Acerbe, 2. a. acerbo, aspro, a 
Acerbité, ef. acerbità, crudez- 


za, f. 
Acéré, e. a. temperato, a. con 
acciajo un ferro 
Acérer, va. mettere l'acciajo, a 
Acertainer, va. convincere 
Acéteux,se a. acetoso, a 
Achalandage, sm. avviamento 
d'una bottega 
Achalander, va. guadagnarsi 
li avventori 
*—, Up. cominciare ad av- 
viar. a, £. 
Acharnement, sm. stizza, rab - 
Acharner, va. istizzire 
S'—, vp. attaccarsi 
Achat, sm. compra, f. 
Ache, gf. appio, m. 
Acheminement, sm. incammi- 
namento, M- 
Acheminer, va. incamminare, 
S'—. avviarsi L are 
Acheter, va comprare 
Acheteur, sm. compratore, m. 
Acbèvement, sm. compimen- 


to, m. 
Achever. va. finire, compire 
Achier, sm. arnia, f. 
Achillée, sf. achillea,f.(pianta) 
Achoppement, sm. intoppo, m. 
Achores, sm. pl. lattime, f, pl. 
Acide, sm. acido, m. 
Acide, 2. a. acido, acerbo 
Acidité, y. acidezza, f. 
Acidule, 2. a. acidetto, a 
Aciduler, va. rendere acido 
Acier, sm. acciajo, m. 
Acne % if. fucina dell’ ac- 

o 


Acolytat, sm. accolitato, m, 
Acolyte, sm. acculito, m. 
Aconit, sm. aconito, m. 
Acoquiner, va. impigrire, in- 


nAngardirsi 
Acoustique, Sf. scienza, teoria 
d. i nire 


Acquiescement, sm. CUNSENSO, 
m. approvazione, [A 


3 


ADH 


Pr. UR. acconsentire, 
vn. approvare, va. COnten- 
tarsi, vp. 

Acquis. sm. acquisto, m. un 
bomme qui a de l’acquis, «x 
momo perito nella sua profes 

one [acquisto, m. 

Acquisition, gf. acquistamento, 

Acquit,sm. quifauza, ricevuta 
f. pagamento, achitto (al gi- 
woco del bigliardo), m. 

ACQUI ascautioi) sm. bolletta 

È rene f. Pi 
cquitter, va. dispensare, li - 
berare, pagare debiti; fran- 
carsi, vp. 

*—, vp. adempir all' vbblige 

Acre, 2. a. acro, aspro, a 

Acre, sf. mesure de terre, un 
arpent et demi, misura di 
terra di circa 60 pertiche 

Acreté, «/. agrezza, amares- 


za, f. 
Acrimonie, &/. acrimonia, f. 
Acrimonicux, se. a. acrimoni- 


co, a. 
Acrobate, sm. ballerino da cor- 
da presso gli antichi, m. 
Acrocome . sm. acrocumo (di 
lunga capigliatura) [a. 
Acromatique; 2. a. acromatico, 
Acromion, sm. acromio, Mm. 
(sommità delle spalle) 
Acrostiche, sm. acrustico, m. 
Acrotères, sm. di; acroterio ; 
(specie di piedestallo) m. 
Arte, sm. asione, scrittura le- 
galizzata » f. (terme d'école), 
disputa , tesi sf. —de comédie, 
atto, m. 
Actes, sm. pi. registri, m. pl. 
Acteur, sm. attore, m. 
Actif, ve. a'tivo, laborioso, a 
Action, &. azione; zeuffa, f. 
Satto d'armi; summa messa in 
una società mercantile ; ges- 
to; processo, m. 
Actionnaire, ss. azionario, m. 
Actionner, va. intentar una lite 
Activement, ad. attivamente 
Activer,va. accelerare, solleci- 
tare, tncalzare tezza, f. 
Activité, «a. attività, pron- 
Actrice, gf. attrice. f. 
Actuei, le. a. attuale, vero, a 
Actuellement, ad. astnalmente, 


ora 
Acutangle, 2. a. acuziangolo 
Adage, sm. proverbio, adagio, 


m. 
Adagio, ad. (musique). adagio 
Add fe pl. ARTS m..pl. 
(eretici che si mettevan nudi 
come Adamo prima di pec- 


care) 
Adaptation, af. adattamento, m. 
Adapter, va. adattare, appli- 


care 
Addition, gf. addizione, f. 
A dditionnel, le. a. a«rtdizionale. 
Additionner, va. sommare, ag- 
giustare una cosa ad un' altra 
Adducteur, sm. adduttore, m. 
Adduction, af. adduzione, f. 
Ademption, sf.rivocazione d'un 
privilegio, f. [a terra 
Adenter, va. rovesciare, gettare 
a sn nt re m. 
uat,te.a giusto, perfetto, a 
Adextré, e. a. addestrato, 4 
Adhérence, sf. aderenza, f 
aderimento, m. 


ADO 


autore, 
rente,a 


adieux, 
commiatarsi, vp. 
Adipeux, se. a. adiposo, a 
Adition, af. adizione d'un' ere- 
dità, f. 
Agiecent, e. g. vicino, a 
Adjectif, sm. addiettivo, aggi- 
unto, m. mente 
Adijectivement, ad. aggettiva- 
Adjoindre, va. aggrugnere 
Adjoint, sm. aggiunto; /uogote- 
nente; ufficiale municipale, m. 
Adjonction, af. aggiunta, f. 
Adjudant, sm. qjutante, m. 
Adjudicataire, sm. aggiudicata- 
rio, m. [zione,f. 
Adjudication, æ. aggiudica- 
Adjuger, va. aggiudicare 
Adijuration, #/. scongiuro, m. 
Adjurer, va. scongiurare 
Admettre, va. ammettere, con- 
cedere 
Adminicule,sm. amminico/o, m. 
Administrateur, sm. amminis- 
tralore,m. zione, f. 
Administration, s/. amministra- 
Administrer, va. amministrare 
Admirabie, 2. a. ammirabile, 
maraviglioso [mente 
Admirablement, ad. mirabil- 
Admirateur, sm. ammiratore, 


m. . 
Admiratrice, &. ammiratrice, 
Admiratif, ve. a. ammirativo, a 
Admiration, sf. ammirazione, 

f. stupore, m. 

Admirer, va. ammirare 

S'—, vp. stimarsi di soverchio 
Admissible, 2. a. ammissibile 
Admission, af. ammissione, f. 
Admonété, sm. ammonizione, 

f. avviso, m. 

Admonéter, va. ammonire 
Admoniteur, sm. ammonitore, 


m. 
Admonition, sf. ammonizione, 
reprenzione, f 
Adolescence, gf. adolescenza, f, 
Adolescent, sm. adolescente, 

ivvine, m. 
Adonien, Adonique, a. adonico 
Adonis, sm. adone, m (arbusto) 
Adoniser (S'), vp. azzimarsi 
con grande studio 
Adonner (S’), vp. addarsi, ap- 
si vpi N vare 
opter, vp. adottare, appro- 
Adoptif, ve. a. adottivo, gd 
Adoption, sf. adozione, adot- 

tazione. f. 

Adorable, 2. a. adorabile 

Advrateur, sm. adoratore, 
amatore »  Vagheggiato- 

e, m. 

Adoration, sf. adorazione, f. 

Adoratrice, gf. adoratrice, f. 

Adorer, va. adorare 

Ados, sm. ajuola, f. riparo, m. 

Adosser, va. appoggiar il dusso 

esso un muro 


*—, vp. appoggiarsi col dosso | Affaiblir, v. a. 
Adouber, va. loscare per acco- | | 


AFF 


modare, non per giuocure : 
agli scacchi) 
Adoucir, va. addolcire disacer- 
bare ; adoucir l’air du visage, 
far comparir men rozzo, più 
avvenente il viso È 
8'—, vp. raddolcirsi, mitigar- 
si; addomesticarsi 
Adoucissage , sm. i/ moderare 
la troppa vivacità de' co- 


lori, m. 
Adoucissant, e. a. addolcitivo,a 
Adoucissement, #21. mitigazio- 
ne, f. raddolcimento. m. 
Adoucisseur, sm. ripulitore, a. 
Adoué, e. «. appajato, a 
Adragant, sm. dragante, m. 
Adresse, gf. indirizzo, m. des- 
trezza, diligenza, [f. Envoyer 
une lettre è son adresse, rica- 
itare ; dar ricapito ad una 
ettera [dare 
Adresser, va. indirizare, man- 
S'—,vp. ricorrere, vn. indiriz- 
zarsi, vp. 
Adroit, e. a. destro, spiritoso, 


a. sagace 
Adroitement, ad. destramente, 
Le gone 
Adulateur, sm. adu/ature piag- 

iatore 
Adniation, sf. adulazione, f. 
Adulatrice, sf. adulatrice, lu- 
singhiera 
Adulte, 2. a. adulto, a 
Aduitération, gf. adulteramen- 

to, m. alterazione, f, 
Adultère, sm. adulterio 
Adultere, a. adultero, a 
Adultérer, va. adulterare 
Adultérin, e. a. adulterino, a 
Aduste,2. a. arsiccio, adusto, a 
Adustiun, af. adustione. f. 
Adventif, ve. a. avventizio, a 
Adverhe, sm. avverbio, m. 
Adverbial, e. a. avverbiale 
Adverbiaiment, ad. avverdial- 

mente [1ico, m. 
Adversaire, sm. avversario ni- 
Adversatif, ve. a. avversa- 

tivo, a 
Adverse, 2. a. contrario, a 
Adversité, gf. avversità, f. di- 

sastri, m. pl. sciagure, f. pl. 
Advertance, gf. avvertenza, f. 
Aèré, e. a. arioso, a 
Aérer, va. dar aria donner de 

l'air à un bâtiment, purificar 
l'aria d'una casa 
Aérien, ne. a. aereo, a 
Aériforme, a. aeriforme 
Aérographie, &/. aerografia, f. 
Aérologie, gf. aerologia, f. 
Aéromantie, ef. aeromanzia, f. 
Aéromètre, sm. aerometro, m. 
Aérométrie, af. aerumetria, f. 
Aéronaute, sw. aeronauta, m. 
Aérophobe.sm. aerofodo, m. che 
teme l’aria 
Aérostat, sm. aerostato, m. 
Aérostatique 2.a arrostatico,a 
Affabilité , | affabilità , corte- 
sia, affabilità, benignità e 
razia nel trattare 
Affahle, 2. a. affabile, cortese 
Affablement, ad affabilmente, 
cortesemente 
Affadir, va. rendere insipido 
S'—, vp. scipidire, scimre 


| Affadissement, a f. 


indebolire, ener- 


vare 
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AFF 


Affaibiissement, sm, debolesea, 
À pre f. i 
aire, sf. affare, negozio , m. 
briga, battaglia,f. m'a tiré 
d’ aire, m'la tolto d'imba- 
razzo 

Affairé . e. affaccendato, a 

Afeissement , em. sprefonda- 
mento. m. 

Affaisser, va. abbassare, nabis- 
sare, sprofondare ; une trop 
grasse charge de blé a affaissé 
e plancher d'un gremer, far 
dar giù 

S'—, vp. rovinare 

Affaiter, va. audumesticare 

Affalè,e.serrato alla spiaggia 

Affaler, ra. ubbassare 

Afiamé, e. a. affamato, a 

Affamer, va. afamare 

Affanures , sf. pi. grano dato « 
mietitori in prezzo della ioro 


pera ne, €. 

Afitagement, sm. appodiazio- 

Afféager, va. appodiare 

Affectation, sf. affettazione 

Affectè, e. a. affettato, male af- 
Setto; attribuito, a 

Affecter, va. affettare, appli- 
care, 0 destinare quaiche 
fondo od altro ad un certo 
“so; affecter un langage re- 
cherché, parlare sul quinci e 
quindi; far pompa; ambire ; 
aspirare, commovere 

Affectif, ve. gg ii a 

Affection, sf. affetto, zelo, m. 
benevolenza, D fre f. 

Affectionné, e. affezionato, a 

Affectiounement , ad. affezio- 
natamente Lbene 

Affectionner, va. amare, voler 
S'—, prender affetto 

Affectueusement, ad. amorevol. 
mente 

Affectueux, se. a. affettuoso, a 

AGIRE: va. affittare, pigliara 

tto 

Affermir, va. stabilire, fissare 

Affermissement, su.fermanza, 
corroborazione, { appoggio, 


m. 

Aftété, e. a. affettato, a 

Afféterie, sf. affettazione, f. 

Affeituoso (mus ), affectueuse- 
ment, tendrement, con molia 
espressione 

Affeurer, va. fissar il prezzo 

Affiche, gf. cartello, m 

Afticher, va. affiggere un cartel. 
lo, far mostra, render palese 

Afficheur . sm. colui che uttacca 
é cartelli, m. 

Affidé, e. a. fidato, a. fedele 

Aftiler, va. afilare, arruotare 

Affiliation, #/.Aliazione,figiiuo» 
lanza, f 

Affilier, va. adottare 

Affinage, Affinement, fm. raffi- 
namento, m. 

Afliner, va. affinare , depurare, 
aguzzare, assottigliare 

Affinerie, af. ferriera, f. raffine- 
ria 

Affineur, sm. affinatore, m. 

Affinité, sf. affinità, f. 

Affinoir, sm. peltine da raffina- 
re la canapa, m. 

AMnsie, sm. pi. gicje da don- 
na, . p . 

Affirmatif, ve. affermativo, a 


Attirmation, «/. afermazione.f 


- 








AGA 


Affirmative, sf. affermativa, f. 
Affirmativement, ad. affermati- 

vamenie |verare 
Afirmer, va. affermare, asse- 
Affistolé, e. a. acconciato, a 
Affieurage, sm. spolvero, m. 
Affieurer, va. conguagliare 
Aflictif, ve. a. afflittivo, a 
Affliction, sf. afflizione, f. 
iltiva, f. 


danza, f. {correre 
Affiner, un. ahbondare, con- 
Affoiblir ,va. afievolire , affai- 
blir les espèces d'or et d’ar- 
nt, alterar le monete; affai- 
ir une piece de charpente, 
re di are una tavola di 
gno 
8'—, vp. indebolire f. 
Afhiblissement, sm. debolezza, 
Affolé, e. a. pazzo, a d'amore 
Affoler, va. far impazzir d'a- 
more 
Affolir,vn. impazzire 
Afforage, sm. tributo per poter 
v e vino, m. 
Afforer, va.fissar il prezzo 
Affouragé, e. provveduto, a. di 
feno [al bestiame, m. 
ouragement, sm. il dar fieno 
Affourager, va. dar il foraggio 
al bestiame ° 
Affourcher, va. afforcare 
Affranchi, e.a. liberto, a 
ranchir, va. afrancare, libe- 
rareda un peso, da ua obbligo 
S'-, vp. esimersi 
Affranchissement , sm. liberu- 
zione da servitù f. lm. 


re, gf. orrore , raccapriccio, 


tement, sm. 20/0, m. 

éter, va. noleggiare 
Affréteur, sm. no/eggiatore , m. 
Affreusement, ad. orribilmente 

reux, se. a. spaventevole 
ander, va. rendere goloso, 
allettare, adescare 

ioler, va. attrarre 

Affriter, va. racconciar le pa- 


Affront, sm. affronto, ecorno, 
m. ingiuria, offesa [pl. 
Affrontailles, gf. 2. confini, m. 
toner, va, affrontare, assa- 
re, ingannare 
Affronterie, gf. trufferia, frode, 
f, [ natore, m. 
Affronteur, sm. furbo, ingan- 
Affronteuse, sf. furba, yabba- 
trice, (. ingannatrice 
Afublement, sm. coprimento , 
,m. 
ua DE FOBATE, velare 
— de quelqu’ , înva- 
pria quelqu'un , vp a 
t,sm. carro da cannone, 
m.posta, f. le chasseur est à 
ni t, cacciatore è alla po- 


Afftage, sm. Jo allestire il can- 
ARTS assortimento , m. 
After, va. allestire il cannone 
n de, c. per, affinchè 
= tp o tenne è 
cant, e. a. aizzante 
Ante, if. gazza, f. 


Ricement, sm, allegamento 
de' denti, m, sé 





AGR 


Agacer, va. allegare i denti, 
provocare, irritare (pl. 
prio de moine,f.vezzi, m. 
Agapes, &/. pi. agape, f. pl. pas- 
5 nelle chiese de’ primi cris- 
ani 


Agapètes, sm. pi. agapeti, m. p. 

Agaric, sm. agarico, m. 

Agate, af. agata, f. 

Age, sm. età, f. quel âge a-t-elle, 
quanti anni ha; être sur l'à- 
ge. essere attempato ; tempo, 

Agé, e. attempato, vecchiv, a 

Agence, gf. agenzia, f. ; 

Agencement, sm. ordine, artif- 
zio, m. disposizione, f. 

Agencer , va. accomodare, as- 
settare [m. 

Agenda, sm. libro de’ ricordi, 

Agenouiller (S’). up. inginoc- 
chiarsi tojo, m. 

Agenouilloir, sm. inginocchia- 

Agent, sm. agente, operante, 
ministro 

— de change, sm. sensale, m. 

Agglomération , af. riunione, f. 
ammasso, M. 

Aggravation, sf. Aggrave, sm. 
monilorio, m. 

Aggraver, va. aggravare [a 

Agile, 2. a. agile, snello, destro, 

Agilement, ad. agilmente 

Agilité, &. agilità, f. 

Agio, fm. aggio, cambio, m. 

Agiographe , sm. agiografc, m. 

Agiotage, sm. traffico usurajo , 
agiotagio, m. rajo 

Agioter, Un. far un traffico usu- 

Agioteur, sm. colui che fa un 
traffico usurajo , m. di scrit- 

Pirito commerciali di [ 
gir, Ua. operare, agire a 

Agissant,e. a. attivo, laborioso, 

Agitateur, am. perturbatore, m. 

Agitation, sf. agitazione, f. 

Agiter, va. agitare, trattare 

S'—, vp. dimenarsi 

Aglutinant, e. a. mucilaggino- 
so, a 

Aglutination, sf. riunione, f. ri- 
saldamento, m. 

Aglutiner, va. riunire, saldare 

Agnat, sm. agnato, m. 

Agnation, sf. discendenza per 

inea mascolina, agnazione 

Agneau, sm. agnello, pecorino, 
m. [gnellino 

Agneler, va. partorire un a- 

Agnelet, sm. agneletto, m. 

Aznels, sm, agnolo, m. (moneta) 

Agnès, &f. ragazza, innocen 
tina, f. m. 

Agonie, sf. agonia, f. affanno, 

Agonisant, e. a. agonizzante 

Agoniser, Un. agonizzare 

Agrafe, sf.fibbiaglio, m. ferma- 
glio, m. 

A jure attaccare, affibbiare 
*—, vp aggrapparsi ; 

Agraire, 2. a agrario, a. Loi 
agraire, legge agraria 

Agrandir, va aggrandire, am- 
plificare, arricchire 

S'—vp slargarsi, aggrandir- 
si mento, m. 

Agrandissement, sm. aggrandi- 

Agréable, sm. galante, m. a 

Agréable, 2 a. grato, giocondo, 

Agréablement, ad. piacevol. 
mente, gentilmente 

Agrée, sm. agrée au tribunal de 
commerce , specie di patroci- 
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AIG 


natore presso un tribunale di 
A CORIO adi 

gréer, va. gradire, approva- 

re —n. piacere, soddisfare 
Agréeur, sm. attrazzatore, m. 
Agrégat, em. aggregato, m. 
Agrégation, sf aggregazione, f. 

grégé, sm. aggregato, m. 

réger, va. associare 

Agrement, sm. assenso ; garbo, 

verso, m. diletto, ra. 

grès, f. pi. attrezzi, arredi 

m 


. p ® 

Agresseur, sm. assalitore, m. 
Agression, af. agressione. f. 
Agreste, 2. a. grossolano, ros 

zo, a. 
Agriculteur, sm. agricoltore, m. 
Agriculture, af. agricoltura, f. 
Agrière, ef. canone, m. 
Agriffer (S'), vp, aygraffarsi 
Agrimoine, &f. agrimonia, f. 
Agriophage, sm, agriofago, m. 
Agripaume, gf. cardiaca, À. 
Agripper, va. aggrancire 


grouper, va. aggruppare 
Apte va. agguerrire 

*-—, Up. ayguerrirsi 
Aguets, sm. p/. ayguato, m. 

imper ,va, metter le bende 

Ah!int deh, ah, ah, ahimè | 
Aban, sm. affanno, stento, m. 
Ahaner, un. penare, ansare [f. 
Aheurtement , sm. os/inazione, 
Aheurter, ss} vp. ostinarsi 
Abi, int. ahi! — 
Aburi, a stordito, rissoso, a 
Ahurir, va. stordire f 
Aide, sm. ajulo, soccorso, m. ai- 

ta, f. Dieu vous soit en aide, 

dio vi ajuti 
— major, su. ajutante maggio» 

re, m. [campo,m. 
— de-camp, sm. œutante di 
Aider, va. ajutare, soccorrere, 

Aidez-moi, datemi una mano 
Aider à la lettre, supplire 

S'—, vp. valersi, ajutarsi 
Aides, sm. tributi, m. gabelle, 

f. pl. aiuti, sussidj, m. pl. 
Aie, int. ha | ahi, ahimè! 
Aïeul, arolo, nonno, m. Aleuls, 

pour désigner le grand-père 

paternel et maternel, avo pa- 
ferno, avo materno. Aïeux, 
pour désigner les ancétres, gli 
antenati, gli avi, i maggiori 
Aleule, sf. avola, nonna, f. 
Aigail, sm.rugiada,f, guazzo, 
mn 


Aigayer, va, /avare , guazzare 
Aigle, sm. aquila, f. 
Aiglon, sm. aquilotta, m.. 
Aigre, sm. l'agro, m. Ce vin sent 
l’aigre, questo vino sa d’aceto 
Aigre, 2.4. agro, aspro. a; acre 
Aigre-de-cèdre, sm. giulebbe di 
cedro, m. 
Aigre doux, ce. a. agrodolce 
Aigrefin, sm. cavalier d'indus- 
tria, m. [to, a 
Aigrelet, te. a. agretto, acerbet 
Aigrement, ad. aspramentei 
Aigremoine, gf. agrimonia, f 
Aigret, te. a. acidetto, a 
Aigrette, sf. garza bianca, f. 
Aigreur, s/. acerbezza, f. as- 
ezta, Î. 
Aigrir, va. inacetire, irritare 
S'-, inagrare. inacerbarsi 
Aigu, e.a. sottile, acuto, a; pu 
gente 


AJO 
af 


Lie da far acqua 
Aigue-marine , 4. Gogna mari- 
na f. ,m 
Aiguière, sf. dela f boc- 
Aiguiérde, sf. una piena broc- 
f. o, m. 
Aiguiliade, ef. pungolo, stimo- 
Aiguille, sf. ago, m. aguglia, f. 
pesci spada, m. obelisco, m. 


9g 
alidiite;; sf. gugliata, f. 
Aiguliler, va. levare la caterat- 
mano, m. stringa, f. 

Aiguilletto: sf. aghetto, parsa- 

Aiguilletter, va. allacciare Ù 
colle stringhe 

Aiguillettier, sm stringajo, m. 

Aiguillier, sm. agorajo, m. as- 
tuccio da aghi, m. 

Aipallion, sm. agugiione; stimo- 
o; sprone, m 

Aiguillonner i va. stimolare ; 
spronare 

AIEuliomont, sm. aguzzamen- 

re, arrotare, v. a. 

Aipuiser, va. aguzzare; affila- 

sm. aglio, m. 

Aile, sf. ala, f. Rogner une aile 
à quelqu'un, mozzar l'ale ad 
alcuno, torre il credito, l'au- 
torità 

Ailé, e. a. alato, a. 

Aileron, sm, punta dell’ ala , f. 

Aillade, sf. agliata, f. salsa, f. 

Ailleurs, ad alirove; d'ailieurs, 
altronde, d'altra parte , dip- 

Ùù, altres 

A mable, 2. a. amabile 

Aimant, sm. calamita, f. 

Aimanter, va. calamitare 

Aimantin, e. a. magnetico, a 

Aimer, va. amare, voler bene, 
aver caro,essere innamorato, 

s'aimer, amar se stesso; s'ai- 
mer dans un lieu, star vo/on- 
tieri in qualche luogo ; j'aime 
mieux mourir que de vivre 
en cet état; voglio anzi mo- 
ue: che vivere in questa con- 

an sg co y À f. 
ne, sf. anguinaja, 

Aîné, e. a. primogenito, a 

Ainesse, sf. primogenilura, Î. 

Ainsi, ad. così 

— que, c. siccome, come 

Air, sm. aria; Gere, m. Pren- 
dre des airs de maitre, spac- 
ciarla da padrone; avoir l'air 
bon, l'air mauvais, aver dono 
o cattivo aspetto: aria di mu- 
sica,cavatina 

Airain, sm. rame, m. [m 

Aire: sf. aja; platea; f. nido, 

Airée, sf. ajata, f. 

Airer, vn. nidificare 

Ais, sm. tavola, asse, f. [f. 

Aisance, sf. comodità,facilità, 
agio, agevolmente 

Aise, sf.a ONCCO CERA hé opu- 
lenza, 

Aise, 2. a. allegro, contento, a 

HS ie .a. agevole, agiato, eco: 
gio 

Aisément ad. facilmente, a dall 

Aisément, sm. nee 

Aisselle, sf. ascella, f. 

Aitiologie, gf. aitiologia, f. 

ol, sm. scuro, m . (pesce) 
ouré, e.a. finestrato, a 
A;ournemeni, sm. citazione, f. 


acqua fresca, f. 
a nn eue 


4 
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Ajourner, va. citare în giudizio 
Ajoutage, sm. {ga di metalli, f. 
Ajouter, va. SUGIUNDETE: Ajou- 
ter foi, prestar fede 
Ajustement, em. acconciamen- 
to, m. lire 
uster, va. aggiustare, a 
*—, vp. acconciarsi, disporsi, 
conciliare 
justeur, sm. 
Ajustoir, sm. bi 
ustatore, f. 
Alambic, sm. /ambicco, m. 
Alambiquer, va. /ambiccare 
"vp, SAINICEATA 
Alan, sm. alano, 
Alangouri. e. a. "indebolito, a 
Alarguer (S'), allargarsi, pa 
tanarsi dalla riva [m. 
Alarme, sf. allarme, spavento, 
Alarmer, va. allarmare, spa- 
ventare 
S'—, vp. allarmarsi 
Albätre, sm. alabastro, m. 
A DErEO , &f. pesca primatic- 


Albergéage, Albergement, sm. 
appodiazione, f. enfiteusi, f. 
Albergier, sm. pesco primalic- 

cio, m. 
Alhran, sm. anitrocco, m. 
Albrener, vn. andar a caccia 
degli anitroccoli 
Albugineux,se. a. «lbuginoso, a 
Album, sm. libro de’ ricordi, m. 
Alcade, sm. alcade, m. mayis- 
trato municipale in Ispa- 


Affaïque, 2.a. alcaïco, a 

A. sAIsconee » I. salata 
za, f. 

Alcalescent, e. a. alcalescente 

Alcali,m. alcali, sostanza caus- 
tica, che cambia in verde il 


MPGIRETOIOnE, m. 
ncia dell' ag- 


colore turchino 
Alcalin, e. a. alcalino, a 
Alcalisation , sf. l’ alcalizza- 


re, M. 
Alcaliser, va. alcalizzare 
Alchimie, sf. alchimia, f. 
Alchimique, 2.a. alchimico, a 
Alckbimiste, sm. a/chimista, m 
Alcohol, sm. spirito di vino 
raffinatissimo, m. 
Alcoholiser, va. rafinare per- 
ettamente (rano, m. 

Alcoran, sm. alcorano, m. co- 

Aicove, #. alcova, f. 

Alègre, 2 La. allegro, vigoroso, a 

ARsrement ad, lietamente con 

o 

Alégresse, sf. allegrezza, f. 

A l’encontre , ad. contro. On 
procédera à l'encontre d'eux, 
si procederà contro loro 

Alène, &. lesina, f. 

Alénier, sm. colui che Ja le le- 
sine, m. 

A l'entour, ad. all’ intorno 

Alentours, m. pl. dintorni, m. 
le vicinanze, f. 

Alerte, ad. ail erta 

Alerte, 2. a. accorto, a. vigi- 
lante, brioso, a. vivace 

Alette, sf. aletta, f. 

Alevin, Alevinage , sm. avan- 
notto, m. (pesciolino) 

Aleviner, va. mettere avan- 
notti in una peschiera 

Alexandrin, a. eroico, alessan- 
drino 

Alexipharmaque, sm. 


(i) 


alessite- 


ALL 


rio,m.amuleto, medicamento 
contro i veleni, m. 
Alezan, e. a. sauro, a 
Aleze, 9. lenzuolo, onde raw 
volgonsi alcuni infermi, m. 
Alezé, e. a. scorciato, a 
Alfane, a. cavalla, alfana, . 
Alfier, sm. alfiere, m. 
Aigarade 4f. Aer 


: Algèbre. «f. algebra, f. 


Algébrique, 2 a. d'aigebra 
Algébriser, un. rliar fre 
quentemente dell’ algebra 

Algébriste, sm. a/gebrista, m 
Algorithme, sm. aigorismo, m. 
Aiguazil, sm. a/guazile, m, 
sbirro in ispagna, m 
Algue, sf. alga, aliga, £L 
Alibi, sm. alibi, m. 
Abforaio, sm. pretesto, m. 
scusa, f. 
Aliboron, sm. saccentone, a. 
asino, m. 
Alichon, sm. ale d'una ruota,f. 
Alida de; ef. alidada, f. (riga 
ile per misurar gli an- 
noli, f.) 
A iénable, 2. a. alienabile 
Aliénation . sf. alienazione 
vendita, f pazzia, f. 
liéné, e. a. Juor di se, impaz 
zito,a [re, vendere 
Aliéner, va. alienare . distrar- 
— l'esprit, far impazzire 
Alignement , sm. /ivellamento, 
Aligner, va. livellare [m. 
liment, sm. alimento, cibo, m. 
Alimentaire, 2.a. alimentario,a 
Alimenter, va, nutrire, alimen- 
tare so, a 
Alimenteux, sce. a. alimento 
Alinéa, sm. paragrafo, m. a 
capo ; principio d'articolo 
Ales ne provvedere della 
bianc [biancheria 
=. nobteterel della 
Aliquénté, a a. f. aliquanta 
Aliquote, a. | aliqu ota 
Aliter, va. 0 biigare al letto 
—, vp.star infermo a letto 
Alivrer, va. d'una quantità d$ 
andere [ormarno libre 
Alize, sf. bagola f. 
Alizés (vents), a. etesie, f. pl. 
venti regolari, m. pl. 
lizier, sm. loto bagolaro, m. 
Alkermès, sm. a/chermes, m. 
Allaltement, sm. allattamento, 
latte, va. 
Allaiter, va. allattare, dare ià 
Allanguissement, sm. /unguxi- 
dezza. f. 
Allèchement, sm. allettamento, 
m. attrattiva, f. 
Allècher,va allettare,adescare 
Allée, andito, corridore, m. an- 
data, f. viale d'alberi m. 
Allégateur, sm. allegante, m. 
Allégation, 


. citazione, ak 
x azione, À ; 


Allége, sf. battello, m. scafa, f. 
Allcgonce. gf sollievo, m refri- 
erio, m. [to, m. 
Allégement, sm. alleggerimen- 
Alléger, va. alleggerire, alle- 
viare, sgravare 
Allégérir, Allégir, va. allegge- 
rire un cavalio 
Allégorie, gf. allegoria, f. 
Allegorique, 2.a allegorico, a 
Allégoriquement , ad. alleguri- 
camente 
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ALO 


, va. allegorizzare 
iseur, Allégoriste, sm. 
Allégro a an (mus.) 
, ad. gro i 
Allégro, sm. allegro, m. 
Alléguer, va. allegare, pro 


re. citare . 
Allemande, af. danza tedesca, 
Aller, va. andare, venire, cam- 

minare, correre, Les rivières 

vont à la mer, i fixmi corrono 

al mare; ce chermiu va droit a 

l'église, questo sentiero con 

duce alla chiesa; son entre- 

prise est allée en fumée, /a 

ma impresa ha fallito, e an- 

data in fumo; comment va 
votre santé, come state? le pis 
aller, alla peggio 

Alleser, va. trapannare 

Alleu (franc), sm. allodio. m. 

Alliage, sm. lega di metalli, f. 

ce, gf. alleanza, f mi- 

scuglio, m. patto, parentado, 

m. confederazione, f. 

Allié, sm. affine, alleato, m. 
Alliement, sm. cappio, nodo, m. 

, va. allegare rarsi 
8—, apparentarsi , confede- 
Allier, sm. paretella, f. sorta di 

rete per prendere le pernici 

Altirator, sm. alligatore, m. 
Allitération, af. alliterazione, 
£. consonanza di parole; ri- 
petizione affettata delle stesse 
sillabe ; bisticcio, m. 


Allocation, sf. approvazione , 
a e | [ta À 
ion, #f. aringa, parla- 
Allodial, e. a. allodiale ui 
Allodiahté, sf. a//odialità, f. 
Allouable, a. che può, che deve 


ersi in conto [to 
Alloner, va. ovare un con- 
hon, sm. dente d'una ruo- 

ta, m. [mare 


Allamer, va. accendere, allu- 
Allumette, sf. zoffanello, m. 
Allumeur, sm. accenditore, m. 
Allomoir, sm. accenditujo, m. 
Allure, af. andamento, porta- 
mento, m. 
Allusion, sf. allusione, f. 
vion, gf alluvione, f. 
ch, sm. almanacco, m. 
le efemeridi, f.pl. Faire des al- 
mabachs, far castelli in aria 
Almandine, sf. alabandina, f. 
petra preziosa 
Alobs, sm. aloe, m. 
Aloétique, 2.a. aloetico, a 
ogne, sm. funi perla costru- 
sione de' ponti militari, f. pl. 
Abi, sm. lega, estrazione, f. 
grado di finezza dell'oro, 
dell’ argento, delle monete 
(fgur) Homme de bas aloi, 
tomo di bassa estrazione 
once, sf. giunta, f. 
Alongement, sm. allungamen- 
fo, indugio, m. 
longer. va. allungare , siun- 
gare. Alonger une estocade, 
dare una stoccata 
S'—, vp slungarsi 
Alors, ad. allora. La mode d'a- 
lors, (a moda di que’ tempi 
Alose, sf. cheppia, laccia, f. 
Alouette, a. a/lodola, lodola, f. 
ir, va. sbalordire 


AMA 


Aloyau, sm. dorso di bue, m. 

Aloyer, va. al egare 

Alpestre, a. ri sl della na- 
tura delle Alpi 

Alpha, sm. alfa, m. 

Alphabet, sm. alfabeto, m. 

Alphabétique, 3 a. alfabetico, a 

Alphoenix, em. zucchero d'or- 


Z0, M. 
Alpiste, sm./alaride, f. 
Altérable, 2.a. alterabile 
Altérant, e, a. alterativo, a. 

che asseta 
Altératif, ve, 4.a/terativo, a 
Altération, gf. alterazione, f, 

sete ardente, f. Causer de l'AI- 
tération dans l’amitié, raf- 

Sreddare l'amistà 
Altercation, ef a/tercazione, f. 
Altérer, va. alterare, pertur- 

bare, falsificare le monete, 

assetare 
Alternatif, ve, a. alternativo, a 
Alternation. &f. alternazione f. 
Alternative, &/. d’alternativa,f. 
Alternativement, ad. a vicenda 
Alterne, 2.4. alterno , a. scam- 
bievole [cendare 
Alterner, va. alternare, avvi- 
Altesse, sf. altezza, f. 
Altier, e. a. altiero, superbo, a 
Altièrement,ad. con alterezza, 
altieramente 
Altimétrie, sf. altimetria, f. 
Alto, sm. grosso violino, m. 


vinla, f, 
Alude, af. alluda, basana, f. 
Aludei,sm.capitello senza fon- 


0, m. 

Alumelle, sf. /amina di coltel- 

‘o ; sottana senza maniche, f. 
Alumineux, se.a. a/luminoeo, a 
Alun, sm. allume di rocca 
Alunage, sm. alluminatura, f. 
Aluner, va. alluminare 
Alunière , gf. fabbrica dell’ al- 


lume, f. 
Alvéole, sm. cella delle pecchie, 
f. alveolo, de’ denti, m. 
Alypum, sm. alipo, m. 
Amabhilité. sf. amabilità, f. 
Amadis, sm. manica stretta, f. 
Amadou, sm. esca, f. 
Amadouement, sm. carezza, f. 
vezzi, m. pl. [/are 
Amadouer,va. carezzare, adu- 
Amadoueur, sm. accarezzato- 
re, M. 
Amaigrir, va. smagrare, assot- 
tigliare;—n. smagrire 
Aruaigrissement, sm. smagra- 
mento, m 
Amalgamation, &/. Amalgame, 
sm. ama/gamazione , Î. im- 
pastamento de’ metalii, m. 
Amalgamer, va. amalgamare 
Amande, sf. mandorla, f. Le 
dedans de tous les fruits à 
noyaux, l'anima, il seme che 
è nel nocciolo de frutti 
Amandé sm. emulsione di man- 
dorte, f 
Amandier, sm. mandor/o, m. 
Amant , sm. amante, innamo 
Fato.n. [f. 
Amante , sf. amante, amorosa, 
Amaranthe, sf. amaranto, m. 
Amaranthine, «f. anemone a- 
marantino, m. 
Amariner, va. marinare 
Amarrage, sm. il gettar l'an- 
core, in. 


7 


AME 


Amarre, à. gomena, Î. cavo, m. 
Amarrer, va. /egare [f. 
Amas, sm. mucchio, m. massa, 
Amasser, va. ammassore, rac- 
cogliere 
*—, Up. ragunarsi 
Amassette,s/.mestichino, m. 
Amateloter, va. accoppiare t 
marinai, perchè si ajutino 
scambievolmente 
Amateur, sm. dilettante, ama- 
tore, nm. 
Amatir, va. ammorzare la lu- 
centezza del metallo 
Amazone, sf. amazzone, f + 
Ambages. «af. pi. ambage, f. av- 
Volalimenio di parole, parlare 


oscuro 

Ambassade, af. ambasceria, f. 

Ambassadeur , sm. ambascia- 
dore, m [trice, f. 

Ambassadrice, sf. ambascia- 

Ambiant, e, a. ambiente 

Ambidextre,2.a. ambidestro, a 

Ambigu, sm merenda a quisa 
di cena, f misto, m. Cethom- 
lue est un ambigu de science 
et d’ignorance, quell’ uomo è 
un misto d’ignoranza e di 

serie ; 
mbigu, &, a. ambiguo, a 

Ambiguité, sf. ambiguità , f. 
dubbiezza, f. 

Ambigument, ad. ambigua- 
mente Lsamente 

Ambitieusement , ad. ambizio- 

Ambitieux, se. a ambizioso, a 

Ambition, sf. ambizione, f. 

Ambitionner, va. ambire 

Ambie, sm. ambio, m. ambia- 
dura, f. 

Ambler, vr. ambiare 

Ambieur, sm. ufizia/e della ca- 
va/lerizza reale, m. 

Ambon, sm. tribuna, f. specie 
di galleria inuna chiesa tra 
la nave ed il coro [vali,f. 

Ambouchoir, sm.forma da sti- 

Amboutir, va. render l'argento 
convesso da.una parte, e con- 
cavo dall’ altra 

Amboutissoir, sm. chiodaja, f. 

Ambre, sm ambra, f. f. 

Ambréade, sf. ambra fattizia, 

Ambrer, va. ambrare 

Ambrette, sf.ambretta, sore) 

Ambroisie, sf. ambrosia,t. 

Ambroisien, ne. a. ambrogia- 
no, a 

Ambulant, e, a. ambulante 

Ambulatoire, 2. a. ambu/ato- 
rio, a i 

Ame, gf. anima, alma, coscien- 
za, f. spirito. Ame lâche, 
#“omo codardo; vivacità, f. 
brio, m. 

Amé, e. a. diletto, a 

Amélioration, sf. acconciamen- 
to, miglioramento, m. 

Améliorer, va. migliorare 

Amellus,sm.amello,m. [ra,f. 

Amennge, sm. porto, m. vettu- 

Aménagement, sm. acconcia- 
mento de'legnami recisi, m. 

Aménager, va. acconciar il 
legname reciso ; 

Amendable, 2.a. degno, a. di 
multa, ammendabile r 

Amende , &/. ammenda, mul. 

Amendé, e. a. rifatto, a 

Amendement , sm. amen 
mento, correzione ,f. sé, 


AMO 


AMU 


anche dell’ ingrasso delle | Amont, /'insù del fume, m. 


terre; letame 
emendazione, f 

Amender, va. imporre una 
multa, ammendare, concima- 
re terreni;—n. prender vi- 

ore 

*—, Up. correggersi 

Amener, va. menare, apporia- 
re, introdurre 

— les voiles, va. ammainare 

Aménité , af. amenità, giocun- 
dità, f. 

Aménuisement, sm. assotti- 
gliamento, m. 

Aménuiser, va. assottigliare 

Amer, sm. amaro, M. 

Amer, e. a. amaro, acerbo, a 

Amérement, ad. amaramente 

Amertume, #. amarezza, f. 

Améthyste, gf. amatista, f 

Ameublement , sm. addobbo , 
Jornimento, m. 

Ameubler, va. ammobiglinre 

Ameublir, va. investir in beni 
mobili i danari provegnenti : 
da beni stabili 

Ameublissement , sm. Jo inves- 
tir in beni mobili à danari 
provegnenti da beni stabili, : 
edi mobili stessi comprati,m. | 

Ameutement, sm. acc ia- 
mento di cani da caccia, m. 

Ameuter, va. avvezzar i cani 
a cacciar insieme ; sollevare 

Ami, sm amico, m. 

Ami, e. a. amico, propizio, a 

Amiable, 2. a. dolce, cortese, 


amichevole 
Amiable (à l'), av. all’ amiche- 
vole mente 


Amiablement, av. amichevol- 
Amiante, sm. amianto, m. 
Amical, e. a. amichevole 
Amicalement, av. amicamente, 
amichevolmente 
Amict, sm. amitto, m. 
Amidon, sm. amido ,m. 
Amidonner, va. inamidare 
Amidonnier, sm. amidajo, m. 
Amie, sf. amica, f. 
Amignarder, Amignoter, 
vezzeggiare, careggiare 
Amincir, va. assottigliare 
Amineur, sm. misuratore del 
sale, m. 

Anmiral, sm. ammiraglio, m. 
Amirale, gf. Za moglie del ammi- 
raglio ; galera capitana, f. 
Amirauté, gf. ammiragliato, m. 
Amissibilité, sf. amissibilità, f. 
Amissible, 2. a. amissibile ; che 


va. 


si può perdere | 
Ainitié, gf. amistà, amicizia, f, . 
Javore, piacere, m. [a 


Ammouiac. que, a. ammoniaco, : 
Amnistie, P) amnistia, f. per- . 
dono generale, ni. 
Amodiateur, sm. affittajuolo,m. 
Amodiation, gf. fitto, affitto, m. 
Amodier, va. pigliar a fitto 
Amoiudrir, va. S'—, up. smi- 
nuire, scemare, VA. . 
Amoindrissement, sm. diminu- 
zione, [. minare 
Amollir, va. mollificare ; effe- 
S'—, vp. effeminarsi 
Amollissement, sm. mollifica- 
zione, f. abigottimento,m. 
Amome, sm. amomo,m. (frutto) 
Amoncèlement, sm. mucchjo,m. 
Amonceler, va. accumulare 


concime, rm. i Amont (vent d°), /evante, m. 


Amorce, sf. esca, f. polverino ; 
incitamento, m. lusinghe, f. pl 

Amorcer, va. adescare; allet- 
tare; mettere il polverino 

Amorcoir, sm. succhiello, m. . 

Amoroso, tendre (titre de musi- 
que), umoroso 

Amortir, va. estinguere, cal. 
mare; ammorzare,macerare, 
attutire 

Amortissabie, 2. a. esfinguibile 

Amortissement, sm. estinzione 
d'un censo, f. colmo d'una 
Jabhrica, m. 

Amour,sm. amore, m. M'amour 
mia cara. Amours au pluriel 
ne s'emploie guère qu'au fé- 
minin ; de nouvelles amours, 
nuovi amori 

Amouracher (S'), vp. innamo- 
rarsi à to, m. 

Amourette, sf. innamoramen- 


' Amoureusement, av. amorosa- 


mente 

Amoureux, se. a. innamorato.a 

Amovibilité, sf. stato d'una co- 
sa che può esser rimossa, m. 

Amovible, 2. a. amovibile 

Ampasteler, va. impiumar di 
guado 

Ampélite, af, ampellie, f. (sorta 
di terra] 

Amphibie, 2. a. anfibio, a 
mphibologie, gf. anfidologia. f. 

Amphibologigne, 2, 3. anfidbolo- 
fico, dî 

Amphibologiquement, av. anf- 
bologicamente 

Amphigouri, sm. fantafera, f. 
discorso disordinato, garbu- 


géo di parole, M. m. 
Amphishene, em. anfesidbena 
(serpente) m. 
Amphithéñtre, sm. anfiteatro, 


Aruphore, af. aafora, f. 
Ample, 2, a ampio, spazioso, a 
Amplement, an. ampiamente 


Ampleur, af. ampiezza, f. 
Ampliatif, re. «, ampliativo, a 
Amplintion, x. «mpliazione, 
accrescimento, m 
Amplier, ve. diferir Za con- 
danna, dar qualche libertà 
arl van carceraio 
Ampliticateur, sm. amplifica- 
tore, m. [ziuone, f. 
Amplification, sf amplifica 
Amiplificr, va. amplificare 
Amplitude, af ampltudine, f. 
Ampoule, af ampulla, Bdolli- 
cella, É. 
Ampoulé, e. a, ampolloso, a 
Ampoulette, af. oriwo/o a pol- 
vere,m. 


Amputation, sf. troncamento, 
n, amputazione, f. 

Amputer,va. {agliare, troncare 

Amuikette. gf. amuleto, m. 


‘ Amurer, va. tirar la fune 


Amures, sf. pl buchi nelle navi 
per le funi, m. pl. 
Amurgue, sf. amurca, mor- 
chia, f. [piacevole 
Amusant, e. a. sollazzevVie, 
Amusement, 87. diverlimento, 
m. nere, tener u bada 
Amuser, va. ricreare, tratte- 
S'—, vp spassarsi 
Amusette, «f. trastullo, m. 
Amuseur, rm. trasiullatore, m. 


ÿ 


ANC 


Amusoire, af. sollazzo, m. 


Amygdales, g/. pl. gavigne, f pl. 
, sm. anno, m. Par an, ax- 
nualmente 


Anabaptisme, sm. eresia deglé 
anabattisti, f. 

Anacarde, sm. anacardo, m. 

Anachorète, sm. anacoreta, ro- 
mito, m. [nismo, m. 

Anachronisme, sm. anacro- 

Anacréontique, 2. a. anacreor- 
tico, a 

Anagogie, af. anagogia, f. 

Anagogique, 2. a. anagogico, & 

Anagrammatiser,va.anagram- 
matizzare, far anagrammi 

Anagrammatiste, sm. anagram 
matista, m. 

Anagramine, sm. anagramma 
m. pl. raccolta, f. 

Analectes, sm. pl. analetti, m. 

Analème, sm. analemma, m. 

Analeptique, 2. a. atto a for- 
tificare i ne 

Analogie, «/. analogia, pro- 
porzione, f. 

Analogique, 2. a. analogico, a 

Analogiquement, av. per ana- 
logia [analogia, f. 

Analogisme, sm. proporzione, 

Analogue, 2. a. analogo, a. si- 
mile 

Analyse, af. analisi, f. 

Analyser, va. analizzare 

Analyste, sm. analista, m. 

Analytique, 2. a. analitico, a 

Analytiquement, av. per via 
d'analisi 

Ananas, sm. ananas, m. 

Anapeste, sm. (sorta di piede 
nella poesia greca o latina), 


m. 
Anaphore, 56 ripetizione, f. 
Anarchie, sf. anarchia, f. 
Anarchique, 2. a. anarchico, a 
Anarchiste, sm. anarchista 
Anargyre, sm. senza danari 
Anasarque, sf. anassarca, idro- 
pisia deltessuto cellulare, f. 
Anastomose, sf. anastomosi, f. 
Anastomoser (S'), vp. unirsi 
Anathématiser, va. scommuni- 
care, anatematizzare 
Anathématisme, em. anatema- 
tismo, m. [anatema, m. 
Anathème, sm. scommunica, f. 
Anatocisme, sm. anatocismo, 
m. usura dell’ usura, f. 
Anatomie, sf. anatomia, f. 
Anatomique, 2. a. anatomico, a 
Anutomiquement, av. aratomi- 
camente 
Anatomiser, va. notomizzare 
Anatomiste, sm. notomisia, 
anatomico, m. Lei. 
Ancétres, sm. pl. untenati, m. 
Anche, xf. linguetta, f. cana- 
letto, m. 
Anché, e. a. torto, a 
Ancher, va. metter ia linguetta 
ad uno strumento 
Anchois, sm. acciuga, alice, f. 
Ancien,sm. anziano,decano, mm. 
Ancien, ne. a. antico, vecchio 
Anciennement, av. anticamente 
Ancienneté, sf. antichità, an- 
zianità , vecchiezza, vetu- 
stà. f. De toute ancienneté, in 
ogni tempo 
Ancile, sm. ancile, m. (sorta dt 


scudo) 
Ancolie, af. aquilegia (planta)f. 


ANG 


Ancrage, sm, ancor o, m. 

Ancre, af. ancora, chiave, f. 

Ancrer, va. ancorare, gettar 
l'ancora, dar fondo 

S'—, np. stabilirsi bene 

Ancrure, sf. grinza, piega, f. 

Andain, sm. falciata, f. 5 

Andante, sm. (terme de musi- 
que} ni trop vite ni trop lente 
ment, andante, m. . 

Andouille. sf. bilordo, sangui- 
naccio,m. 

Andouillers, sm, pl. pugnali 
delle corna del cervo, m. Pi 
Andouillette, 4. polpette, f. pl. 
perte Le ermafrodita,m. 

Androïde, sm. bamboccin, m. 

Andromède, ef. Andromeda, f. 

Ane, sm. asino, ciuco, miccio, 
m. C'est un âne, è Un ciuco, 
un ignorante 

Anéantir, va. annichilare, 

S'—, vp. umiliarsi, annichi- 
larsi 

Anéan'issement, sm. annichi- 
lamento, m. umiliazione, dis- 
truzione, f. 

Anecdote, gf. aneddoto, m. 

Auée, gf. misura per le biade, 
carica d'un asino, f. 

Anémometre, sm. anemometro, 
m. istromento che indica la 
Jorzae la direzione del vento 

Anémométrie,sf. anemometria, 

Anémone, gf. anemone, f. 

ue &f. asinitd, asinaggi- 
ñe,i, 

Anesse, sf. asina, miccia, f. 

Anet, sm aneto, m. (pianta) : 

Anévrisme. sm aneurisma, M. 

Anfractueux, se. a. forto e in- 

‘trigato, a lcuito, m. 

Avfractuosité, ef, giro, cir- 

r, sm. angar, rimesse per 
carri, f. pì. 

Ange, sm. angelo, angiolo, ra. 
Rire aux anges, ridere in es- 
tasi per molta gioia, o ridere 
scioccamente 

Ange, Angue, sm. squadro, m. 

Angélique, 2. a. angelico, a 

gélique, gf. angelica, f 

Angéliquement, ad. angelica- 


mente 
Angélus, sm. l’ave maria m. 
r, same, sm. quattro foglie, 


. pl. 

Angide, sf. angina, scheranzia, 
f. infammazione della gola 

Angle, sm. angolo, m. 
uglé,e a. angolato, a 
nglican, e. a. anglicano, a 

Anglicisme, sm. anglicismo, m. 
locuzione inglese, f. 

Angoisse, gf. angoscia, f. af- 
fanno, m. ambascia, f. Poire 
d'angoisse, stromento di ferro 
DE pedir di gridare; ava- 

r des poires d’angoisse, fran- 
gugiar difigusti 

Aogourie, sm. anguria, f. coco- 
mero, m. 

is, sm. bietta, f. 

Anguichure, gf. striscia per al- 
taccare il corno da caccia, f. 

Anguillade, gf. staffilata, f. 

Anguille, af. anguulla, f. 

Anguillers, sm. pi. anguille; lu- 
miere, f. pl. 

Anguilliére, af. anguilliera, f. 

Angulaire, 2. a. angolare 

eux, se. a. angoloso, a 


ANT 


Angustié e. a. stretto angusto,a 

Anicroche, sm. imbarazzo, in- 
toppo, m. 

Anier, sm. asinajo, m. 

Anil, sm. anil, m. pianta da cui 
si trae l Indaco f. 

Animadversion, af. riprenzione, 

Animal,sm.animale,m.bestia,f. 

Animal ,e. a. animale, carnale 

Animalcule, sm. animaletto, m. 

Animation, gf. animazione, f. 

Animer, va. animare 
S'—, incoraggiarsi 

Auimosité, «f. animosità , f. 
odio, rancore, m. 

Anis. sm. anice, m 

Aniser, va coprir d'anici 

Anisette, sf. anisetto, m. 

Annal, e a. annuo, a 

Annales, sf. pl. annali, m. pl. 

Annaliste, sm annalista, m. 

Annate, af. unnata, f. 

Anneau, sm. anello, m. 

Année, af. anno, m annata, f. 

Anneler,va. arricciare i capelli 

Anne'et, sm. anelletto, m. 

Annelare, af. arricciatura de’ 
capelli, f. 

Annexe, gf. annesso, unito, m. 

Anuexer, va. unire, giugnere 

Aunexion, sf. connessione, f. 

Anniversaire, sm. anniversa- 
rio, nm. 

Anniversaire, 2. a. annuale 

Annoise, sf. artemisia, f. (pian- 


ta 
Annomination, &f. bisticcio, m. 
Annonce, &f. avviso, m. pubbli- 
cazione, f. [vertire 
Annoncer. va. annunziare, av- 
Annonciateur, sm, avvisatore, 


m. 
Aunonciade, af annunziata, f. 
Annonciation, æ. annunzia- 
zione, f. [glia, f. 
Annone, sf. annona, f. vettova- 
Annotateur, sn. glossatore, m. 
Annotation, sf. annotazione, 
nota, f. 
Annoter, va. far l'inventario 
de’ benisequestrati 
Annuel, sm annuale, m. 
Annuel, le. a. annuo, a. d'un 
anno [mente 
Annuellement, ad. anaual- 
Annuité, gf annuità, f. 
Annulaire, 2 a. annulario, a 
Annullation, gf. cassazione, f. 
Annuller, va. annullare 
Anoblir, va. nobilitare 
Anoblissement, sm. l'annobili. 
re, m. 
Anodin, e. a. lenitivo, a 
Anomal, e.a anomalo, a. irre- 
golare ; 
Anomalie, ef. anomalia, f. 
Anon. sm. asinello, m. 
Anonner, va. smozzicar le pa- 
rule, biasciare 
Anonyme, sm. anonimo 
Anonyme, 2. a. anonimo, a . 
Anse, sf. manico d'un vaso, 
seno, m. cala, f. 
Anséatique, 2. a anseatico, a 
Anser, va accerchiare con la- 
mine, o lastre di ferro 
Ansette, gf. anelietto, m, 
Anspect, sm. mar. manovella,f. 
Anspessade, sm. /anciaspez- 
gala, m. [rivale, m. 
Antagoniste, sm. antagonista, 


Antarctique 2. a. antartico, a. 
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ANT 
Antécédemment, ad. antece. 
dentemente [m. 
Antécédent, sm. antecedente, 
Antécédent, e. antecedente 
Antécesscurs, sm. p/. predeces 
sori, antecessori, m. pl. 
Antéchrist, sm anticristo, m. 
Antédiluvien, ne. a. anteditu- 
viano, a 
Antenne, sf. antenna. f. 
Antépénultième, 2. a. antepe- 
nuitimo, a 
Antérieur. e. a. anteriore 
Antérieurement, ad. anterior- 
mente 
Antériorité, gf. anteriorità, f. 
Antes, sm p/ pi/astri negli an- 
goli degli edificj, m. pl. 
Antestature. g/. mil. trinciera- 
mento con palafitte, m. 
Anthro logl , sf. antropolo- 
gia, Î. discorso figurato che 
attribuisce a Dio membra ed 
affezioni umane; trattato 
sull’ uomo 
Anthropophage, sm. aniropo- 


ago, m. 
Anthropophagie, gf. antropofa. 
gia, f. [to, m. 
Anticabinet, sm. sala, f salot- 
Antichambre, &f. anti-cumera f. 
Antichrése, . anticresi, con- 
versione, f, 
Antichrétien, ne. a. anti-cris- 
tiano, a 
Antichristisnisme, 
cristianismo, D. ne, f. 
Anticipation, gf. anticipazio- 
Anticiper, va. anticipare 
Anticonstitutionnaire, 2. a. con- 
scada, a. alla bolla unigeni- 


sm. anti- 


Anticonstitutionnel, le. 4. con- 
trario. a. alla costituzione , 
anticostituzionale 

Anticour, gf. anti corte, f. 

Antidate. «f. antidnta, f. 

Antidater, va. antidatare 

Antidote , sm. contravveleno, 
antidotg, m. 

Antienne, gf. antifona, f. 

Antilogie, 4 (contradiction 
dans un discours), auti/ogia, f. 

Antimense , af. tovaglia d'un 
altare, f. 

Antimoine, sm. antimonio, m. 

Antimonarchique, 2. a. antimo 
narchico, a 

Antimonial, e. a. antimoniale 

Antinational, e. a. upposto, a. 
al gusto della nazione, unti- 
nazionale 

Antinomie, af. antinomia, f. 

Antipape, sm. antipapa, m. 

Antiparalytique,2. a. antipara- 

FIST a y 
ntiparastase, 2/. antiparasta- 

.f. (fig. di ret.) 

Antipathie, gf. antipatia, av- 
versione, f. 

Antipathique, 2. a. antipatico, a 

Ant iperiztase, sf. sa tr 

si È ste 

Antipestilentiel, le. a. conlro la 

Antiphate, sm. corallo nero, m. 

Antiphlogistique, 2. a. antifo- 
gistico, a, rinfrescante 

Antiphonaire, Antiphonier, sm. 

fi ria m. asi. ( 

n ip rase, . an rr. i add DI 

Antipodes. sm. pi. antipodi, 
m. pi. 

1 LI 


API 


Antipoétique,2.a. antipoetico.a 
Antiputride, 2. a. antiputrido, a 
Antiquaille, af. anticaglia, f. 
anticagiie, f. pl. 
Autiquaire, sm. antiquario, m. 
Antiquariat, sm. antiquariato, 


m. 

Antique, sf. anticaglia, f. 

Antique, 2. a. antico, vetusto, a 

Antiquer, va. abbellire il taglio 
de’ libri 

Antiquité, gf. antichità , f. 

Antiscorbutique, 2. a. antiscor- 
dbutico, a 

Antispasmodique, 2. a. anti- 
spasmodico, a 

Antispastique, 2. a. revellente 

Antistrophe, sf. cg f. 

Antithèse, sf. antitesi, î. con- 
trapposto, m. to, a 

Antitbétique, 2. a. contrappos- 

Antoiser, va. ammucchiare , 
stivare 

Antoit, sm. mar. galloccia, f. 

Antologie, sf. flortlegio, m. an- 
tologia, f. 

Antonomasie, sf. antonomasia, 
f. (fig. di ret.) 

Antre, sm. antro, m. grotta, f. 

Anuiter (S’), vp. lasciarsi sor- 
prendere in viaggio dalla 
notte 

Anus, sm. ano, M. [m. 

Anxiété, s/. ansia, f. affanno, 

Aoriste, sm. aoristo, perfetto,m. 

Août, sm. agosto, m. 

Aoûter, va. far maturare 

Aofteron, sm. mietitore, m. 

Apagogie, sf. apagogia, f. 

Apanage, sm. appannaggio, as- 
segnamento, m. 

Apanager, va. dare un appun- 
naggio 

Apanagiste, em. colui che ha un 
appannaggio 

Apanthropie, sf. inclinazione a 
schivar il commercio degli 
uomini, f. 

Aparté, sm. un a parte, m. (ter- 
mine teatrale) 

Apathie, af. apatia, £. 

Apathique, 2. a. spassionato, a 

Apédeute, sm. ignorante, m. 

Apercevable, 2. a. visibile 

A perce voir, va. scorgere 

S'—, vp. avvedersi. Vous ne 

pourrez jamais faire qu'il ne 
s'en apercoive pas, non potre- | 
te mai fare che non se ne av- 
Veggii 

Apéritif, ve. a, perte, a 

Apertement, ad. apertamente 

Apelissement , sm, appiccola- 
renti, IM. 

Apetisser, va. appiccolare 

Aphérése, af (retranchement 
nu commencement d'un mot), 
oferesi,f. | 


mms Cr un 





4 phonie, gf. afonia, È 
Aphorisme, son. aforismo, mi. 
Aphoristique, 2, a. aforistico, a | 
Apbrodille, à afrodilio. m.| 


f pineta; boo, a 
Aphrodisiaque, 4 a. orodiria- 
Aphronille, af. afronifa, f. 
Aphronitre, am. schiuma di sod 

mitro, f. 

Aphte, sm. bottoncino bianco 

che viens in bocca, m 
Api, sm. mela appinole, Ê 
Apiquer, un. andare, essere a 

picco 


APP 


Aplaigner, va. cardeggiare 
Aplanir, va. appianare, agevo- 
are [‘o, m. 

Apianissement, sm. spianamen- 

Aplatir, va. stiacciare, ammac- 
care [ra, f. 

Apiatissement, sm. stiacciatu- 

Aplester, va. spiegar le vele 

Aplets, sm. pi. rete per la pesca 
delle aringhe, m. 

Aplomb, sm. appiombo, il per- 
pendicolo, m. Un homme qui 
a de l'aplomb dans sa condui- 
te, xomo di fermo procedere 

Apnée, sf. apnea, f. (med.) 

Apocalypse, af. apocalisse, f. 

A pocaly ptique, 2. a. profetico, a 
Apocope, a/. (retranchement à 
a fin d'un mot), apocopa, f. 
Apocrisiairo, sm, apocrisiario , 

m. (spetto, a 

Apocryphe, 2 o. apocrifo, s0- 

Apüde, sm, rondine di mare, f. 

Apodictique, 2 a. dimostrati- 
Lo, A 

Apogée, sm, apogeo, colmo, m. 
pographe, sm. copia, f, 

Apointer, Pa. appunlare 

Apologétique, La, difensivo, a 
pologie, af. difesa, apologio,£. 

Apologiste, sm, polo, m, 

Apologue, sm. apologe, m. fa- 
cole, C 

Apophtegme. sm. apofegma,m. 
sentenza, È a 

Apovlectique, 2. a. apopletico, 

Apoplexie, af apoplessto, [. 
pusinpèse, gf. reticenza, [ 

Apostasie, gf. apostasia, L, 

Apostasier, va, apostatare 

Apostat, sm. aposlato, m, 

Apustéme, sm. postema, € 

Aposter, va. suboruare, uppos- 
tare, | m. 

Apostillateur, sm. g/ossatore, 

Apostille, af. postilla, f. 

Apuostiller, va. postillare 

Apostolni, si, Cp Fe, IM, 

Apostolicità, ef. apostolato, m. 

Apostoliqne, 2 a. apostolico, a 

Apustoliquement, ad, apostoli- 
camente 

Apostrophe, sf. (figure de rhe- 
torique), apostrofe, f. (terme 
de graminaire), apostrafo, m. 

Apostropher, va. apostrafare, 
J'arun'aposirofe; indirizzar 
il discorso ad uno 

Apostume, af, impostema, f. 

Aposlumer, cm, imposte ire 

Apothéose , af. deificvazione, 
apoteosi, f 

Appothèoser, ver, divinissare 

Apothicaire, sm. speziale, m. 

Apothicairerie, af spezieris, f 

Abôtre, sm. apostolo, M, . 

Apoztèéme, sm. dposemit, VO. 

Appaiser, va. calmare, acque- 
titre [si tedere 

Apparnitre, Un. dGpparire, foar- 

Apparat, sm. upparato, M. 
motira, M. pl. 

Apparaux, sm. pi. atirazri, M. 

Appareil, sm. preparutivo, ap- 
parecolio, m. pompa, Î 

Appareiller, ta. accoppiare; 
suispar le tele 

S'—, rp, accoppiarsi 

Apparcilleur, «mn. appa recohla- 
tore, m. |armente 

Apparemment, ad. apparente- 
Apparence, sf”. apparenza. £. 
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APP 


Appareni, e. a. upparente, ev:t- 

ente, riguardevole 

Apparenter (S’), vp. imparen- 
tarsi 

Apparesser, va. infingardire 
*—, Ur. impigire 

Appariement,sm.accoppiamen - 
to, m. | [piare 

2 parier va. appajare, accop—- 
'—, vp. accoppiarsi . 

Appartear, sm. cursore, bidel- 

0: m. 

Apparition, <f. apparizione , 
orione: f fantasma, m. 

Apparoir, va. appurire (d'usa- 
ge à l'infinitifet à la troisième 
personne singulière du pré- 
sent de l’indicatit.) Il appert 
par un tel acte, appare da 
queil' atto [fo, m. 

Appartement, sm. appariamer- 

Appartenance, «/. altenenza , 
appartenenza, fÎ. 

Appartenir, vn. appartenere, 
spettare, esser attenente. Ain- 
si qu’il appartiendra, come sa- 
rà di dovere 

Ap liv sm. pi. bellezze, attrat- 
tive, f. pi. to,m. 

Appât, sm. esca, f. allettamen- 

Appâteler, va. imboccare 

Appâter, va. scare 

Appaumé, e. a. uppalmato, a 

Appauvrir, Va. impoverire 

Appauvrissement, sm. riduci- 
mento a miseria. m.  [m. 

Appeau, sm. fischio, richiamo, 

Appel, sw, appello, m. chiama- 
ta, appellazione, disfida, 
f. Interjection d'appel, inter - 
posizione d'appelio 

Appellant, sm. appellante, m. 

Appellutif, ve. a. appellativo, a 

Appellation, af. appellaziane, f. 

Appeler, va. chiamare, nomi- 
nare, appellare 

Appendice, æ&f. appendice, ag- 
giunta, f. 

Appendre, va. appiccare, ap- 
pendere, sospendere 

Appentis, sm. fetloja, f. 

A I ppesantit; va. aggravare - 
‘—, vp. aggravarsi 

Appesantissement, sm. aggra- 
vamento, ln, gravezza, Î. 

Appétence, af. appetenza, f. 

Appéter, appetire, desiderare 

Appétissant, e. a. appetitoso, 
gustoso, a 

Appetissement, sm. diminui- 

ADpéliE, sm. appetit li 
ppétit, sm. «ppetito,m voglia 
DE mangiare ,f. desiderio, m.A 
l'appétit d'un sous il a laissé 
mourir son chien, rispar- 
miare un soldo,ha lasciato 
morire ilcane 

Appétitif, ve. a. appetitivo, a 

Applaudir, vr. applaudire, lo 
dare 

S'—, compiacersi 

Applaudissement, sm. applau- 
#0, plauso, m. re, m. 

Appiaudisseur, sm. appiaudito- 

Applicabile, 2. a. applicabile 


Application, sf. applicazione, (. 
Appliquée, A applicata, ordi- 
nata, f. 


Appliquer, va. applicare, adat- 
tare. Appliquer un soufflet, 
dure uno schiaffo 

8'—, vp. applicarsi, attaccarsi 


APP 


Appoint, sm. resto, m. 

Appointement, sm. ordine, de- 
creto, salario, m. 

Appointer, va. appuntare, da- 
reun salario 

une cause, riferire una causa 

Apport, sm. mercato, m. piaz- 
za del mercato 

Apportage, sm. porto, nolo, m. 

Apporter, va. portare, arreca- 
re. Apporter des facilités, fa- 

Na Ù 

r,va. apporre, mettere 
lag pi 


i CR, 4 {| a IR d 
ion. sf. apposizione, ad- 
eee f. dé [benda 


Apprébender,va. dare una pre- 
Appréciateur, em. estimatore, 
apprezzatore, m. 
Appréciation, &/ stima, f. 
Apprécier, va. stimare, tAssare 
Appréhender, va. acchiappare, 


e 
Appréhensif, ve. a. timido, pre | 


roso, apprensivo, a . 


Appréhension, gf, paura, tema, | . 
Ap o . Apte, 2. a. abile, atto, a 

‘ Aptitude, æ. attitudine, abili- 
Apprenti, sw. Apprentie, 4f.' tà, f. 


prendre, va. imparare, stu- 
lare, insegnare, avvertire 


principiante, m. et f. 
Apprentissage, sm. noviziato, 
saggio, m. Le temps qu’ou 
emploie è apprendre un mé 
tier, tirocinio, m. 
pprét, sm. apparecchio, m. 
cile sans apprét, tela senza 
colla, senza gomma 
Appréte, sf. fettolina di pane, f. 
Appreter, va. apparecchiare, 
eparare, condire 
’-—, vp.prepararsi ; 
Appréteur, sm. apparecchiato- 
re, m. \ mento, m. 
Apprivoisement, sm dimestica- 
Apprivoiser, va. addimestica- 
re, M. 

S'—, vp. addimesticarsi 
Approbateur, sm. approvatore 
Approbatif,ve. a.approvativo,a 
Approhation, sf. appruvazione, 

f. assenso, m. f. 
Approhatrice, af. approvatrice, 
Pprochant, e. a. simile 
Approchant, ad. quasi, presso 
a poco. Il est huit heures ou 
approchant, sono quasi le oito 
Approche, gf, avvicinamento , 


m. 
Approcher, va. avvicinare, ac- 
costare ;—n. assomigliarsi 
S'—, vp. avvicinarsi 
Approfondir, va. affondare, e- 
saminare a dentro 
_, vp. internarsi , adden- 
trarsi 
Arprofondissement, sm. pro- 
ondamento, m. 
Appropriance, gf. appropria- 
zione, f 
Appropriation, &f. appropria- 
zione. f. [plicare 
proprier, va. adattare , ap- 
'—, vp. impradronirsi d'una 
cosa , [vista, f. 
Approvisionnement, sm prov- 
Approvisionner, va. provvedere 
Approuver, va. approvare, con- 
fermare mazione, f. 
Approximation, gf. approssi- 
Appui, sm. appoggio, sostegno, 
M. protezione, difesa, assi- 
stenza, f, 








ARB 


Appulee, sm.(mouvement d'une 
p 


anète qui approche de sa 
conjonction avec le soleil); 
appulso, m. 
Appuyer, va. appoggiare, pro- 
teggere, puntellare 
S’'—, vp. appoggiarsi 
Appuyoir, sm. colonnino, m. 
Apre, 2. a. aspro, ruvido, acer- 
bo, a. difficile 
Apréle, s/. aprelia, pianta, f. 
Aprement, ad. aspramente, a- 
biagi in seguito, die- 
près, pr. dupo, în seguito, 
tro. dourir après, correr dopo 
Apr ad. dopo, poi, di poi. 
ait d'après Raphsél, copiato 
da Raffaello 
Après demain, ad. 
Après-dinée, gf. il 
Zo,m 
A présent 


osdomani 
opo pran- 


ad. presentemente 


. Après midi, sm. dopo pranso 


Après-souper, sm. dopo cena 
Apreté , &. acerbità, ruvides - 
£a, severità, f. 


, [conto, m. 
Apurement , sm. saldo d'un 
Apurer, va, sa/dar un conto 
Aquarel, if. peinture à l'eau, 

acquarello, m. 
Aquatile, 2, a, acquatile 
Aquatique, 2, a. pa/wdoso, ac- 
iquiatico 5 E 
Aquéduc, sm. acquidotto, m, 
Aquenx, se. a. deguoso, a 
Aquilin, €. a. aquifino, a 
Aquilon, sm, da tramontana, f, 
borsa, aquilone, m. 
Aquilonaire, 2 a, «guilonare 
Arabe fit did dou din [ 
Arabe 
Arnbit 
Arabis 
cute 
Arabla 
Araigi 
Aramb 
Aramé 
per è 
Arutol 
Arbaléa 
Arbalé 
Arbalé 
Arbalé 
Arbalé 
im. pi 
Arbitré 
qual 
Arbilré 
Arbitrà 
menti 
Arbitra 
Arbitra 
bifri 
Arbitre 
girati 
arbil 
Arbitra 
im. 
Arbitre 
Arbitre 
expel 
magg 
i dar 
Arbolm 
di vit 
Arboref 
pare 


Arboris 








ARC 


Arbouse, «/. corbezsola, L 
(frutto) 
usier, sm. corbezzolo, m. 
Arbre, sm. albero, arbore, m. 
Arbrisseau, sm. arboscello, m. 
Arbrot, sm. fraschette, f. pi. 
Arbuste, sm. arbusto, m. 


. Arc, sm. arco, m. 


Arcade, &/. volta, f. arco, m. 
Arcane, sm. arcano, m. 
Arcanée, 4/. (craie rouge), sino- 


pia, . 

Arc-boutant, sm. pilastro, s0- 
stegno, m. 

Arc-bouter , puntellare , 
sopportare [m. 

Arc-doubieau, em. arco doppio, 

Arc-de-triomphe, sm. arce 
trionfale, m. m. 

Arcean, sm. arco d'una volta, 

Arc-en-ciel, sm. arcobaleno, m. 
iride, È, 

Archaïsme, sm. arcaismo, m. 

Archange, sim. arcangelo, m. 

Archangélique, af arcangelica. 
Îf. (pianta) 

Ari he, Kf. volta, arca, f. 

Archée, af. arcata; fuoco cen 
trale della terra; principio 
vitale 

Archelet, sm. archettino, m. 

Archéologie, gf. archeologia, f. 
Science de l'antiquité 

Archer, sm. arciere, m. 

Archet,sm. archetto; plettro,m. 

Archétype, sm. prototipo, mo- 


va. 


0, M. 
Archevéché, sm. arcivesco- 
vado, m. m. 
Archeréque, sm. arcivescovo, 
Archi, pr. Tirée du grec, pour 
marquer sxcés dans la chose 
dont on parle 
rchichancelier, sm. gras can- 
ceiliere, m 
Archidiaconat, sm, arcidiaco- 
urto, mM. 
Archidinere sm. arcvidiacono m. 
rchiduc, sm. arcideca, Mm. 
Archiduché, sm. arciducato, m. 
Archiduchesse, sf. arciduches- 
«it. |, 
Archiéchanson, sm. gran cop. 
piere, In, [covile 
Archiépiscopal, e. a. arcives- 
Archiluth, sm, arcvilinto, terme 
de mus., gran dinto, m. 
Archinoble, 2, a. nobilissimo, a 
Archipatelin, sm. ipocrifone, m. 
Archipel, sm. arcipelago, m. 
Archipompe, y. pozzo d'una 
nave, m. sentina, f. 
Archipretre, sm. arciprete, m. 
Archiprieuré , sm. arcipriora- 


to, m. 
Architecte, sm. architetto, m. 
Architecture, af. architettura .f, 
Architrave, gf. architrave, f. 
Architravé, e. architravato, a 
Archives, gf. pi. archivi. m. pl. 
Arcbiviole, ef. sorta di gravi - 
cembulo, f. 
Archiviste, em. archivista, m. 
Archivolte, gf. archivolto,m. 
Arclionte, sm. arconte, m.' 
Ron cerchi che sono in- 
torno e macine 
Argon, sm. arcione, m. 
Arconner, va. battere a corda 
Arçonneur, sm. batlitore a 
corda, m. [trionale 
Arctique, 2. a. artico, a. setten- 


API 


Antipoétique,3.a. autipoetico,a 
Antiputride, 2. a. antiputrido, a 
Antiquaille, w. anticaglia, f. 

anticagiie, f. pl. — 
Autiquaire, sm. antiquario, m. 
Antiquariat, sm. antiquariato, 


m. 

Antique, sf. anticaglia, f. 

Antique, 2. a. antico, vetusto, a 

Antiquer, va. abbellire il taglio 
de’ libri 

Antiquité, &f. antichità , f. 

Antiscorbutique, 2. a. antiscor- 
butico, a 

Antispasmodique, 2. a. anti- 
spasmodico, à 

Antispastique, 2. a. revellente 

Antistrophe, sf. EN 18 f. 

Antithèse, sf. antitesi, î. con- 
trapposto, m. to, a 

Antithétique, 2. a. contrappos- 

Antoiser, va. ammucchiare , 
stivare 

Antoit, sm. mar. galloccia, f. 

Antologie, sf. forilegio, m. an- 
tologia, f. 

Antonomasie, gf. antonomasia, 
f.(fig. di ret.) 

Antre, sm. antro, m. grotta, f. 

Anuiter (S’), vp. /asciarsi sor- 
prendere in viaggio dalia 
notte 

Anus, sm. ano, M. [m. 

Anxiété, gf. ansia, f. affanno, 

Acriste, sm. aoristo, perfetto,m. 
oût, sr. agosto, m. 

Aoùter, va. far maturare 

Aoûterou, sm. mietitore, m. 

Apagogie, sf. apagoyia, f. 

Apanage, sm. appannaggio, as- 
segnamento, m. 

Apanager, va. dare un appun- 
naggio 

Apanagiste, sm. colui che ha un 
appannaggio 

Apanthropie, 4«f. inclinazione a 
schivar il commercio degli 
uomini, f. 

Aparté, sm. una parte, m. (ter- 
mine teatrale) 

Apathie, #/. apatia, f. 

Apathique, 2. a. spassionato, a 

Apédeute, sm. ignorante, m. 

Apercevable, 2. a. visibile 

Apercevoir, va. scorgere 
*—, vp. avvedersi. Vous ne 
pourrez jamais faire qu'il ne 
s'en aperçoive pas, t0n putre- 
te mai fare che nonse ne av- 

Veggia 

Apéritif, ve. a. aperitivo, a 

Apertement, ad. apertamente 

Apetissement , sm. appiccola- 
mento, m. 

Apetisser, ve. appiccolare 

Aphérése, af. (retranchement 
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APP 


Aplaigner, va. cardeggiare 
Aplanir, va. appiunare, agevo- 
lare do, m. 
Apianissement, sm. spianamen- 
Aplatir, va. stiacciare, ammac- 
care ra, f. 
Aplatissement, sm. stiacciatu- 
Aplester, va. spiegar le vele 
Aplets, sm. pl. rete per /a pesca 
as np: m. is 
piomb, sm. appiombo, il per- 
ndicolo, m. Un homme qui 
a de l’aplomb dans sa condui- 
te, xomo di fermo procedere 
Apnée, af. apnea, f. (med.) 
Apocalypse, sf. apocalisse, f. 
Apocaly ptique, 2. a. profetico, a 
Apocope, 8. (retranchement à 
a fin d'un mot), apocopa, f. 
A pocrisiaire, sm. apocrisiario, 
m. (spetto, a 
Apocryphe, 2. a. apocrifo, s0- 
pode, sm. rondine di mare, f. 
Apodictique, 2. a. dimostrati- 
vo, a 
Apogée, sm. apogeo, colmo, mn. 
Apographe, sm. copia, f. 
Apointer, va. appuntare 
Apologétique, 2.«. difensivo, a 
A pologie, &f. difesa, apologia f. 
Apologiste, sm. apologista, m. 
Apologue, sm. apologo, m./fa- 
vola, f. 
Apophtegme, sm. apaftegma,m. 
sentenza, Î. a 
Apoulectique, 2. a. apopietica, 
Apopiexie, gf. apoplessia, f. 
Aposinpèse, af. relicenza, f. 
Apostasie, gf. apostasia, f. 
Apostasier, un. apostatare 
Apostat, sm. apostata, m. 
Apostème, sm. postema, f. 
Aposter, va. subornare, upnos- 
m 


tare, . 
Apostillateur, sm. g/ossatore, 
Apostille, 4f. postilla, f. 
Apostiller, va. postillare 
Apostolat, sm. apostolato, m. 
Apostolicité, sf. apostolato, m. 
Apostoliqne, 2 a. apostolico, a 
Apostoliquement, ad. apostoli- 

camente 


Apostrophe, sf. (figure de rhe- 


——6—€&6 _—————_—_—_——__—_—_——mm__——t—>—m 


nu commencement d'un mot), : 


aferesi, f, 
Aphonie, af. afonia, F 
A phorisame, sw, afforizmo, m. 
Aphoristique, 2. a. aforistico, a 
Aphrodille, #&f. atfrodilio, m. 
î ae eo, 4 
Aphrodisinque, 2, a, afrodisig- 
Aphronille, gf. ofronilla, F. 
Aphronitre, sm. schiuma di sad 
nitro, £. 
Aphte , sm. bottoncino bianco 
che viene in bocca, mi. 
Api, su, mela appinmola, € 
Apiquer, wa. andare, eisere a 
picco 


i 


torique), apostrufe, f. (terme 
de grammaire), apostrofo, m. 
Apostropher, va. apostrofare, 
Sar un' apostrofe; indirizzar 
il discorso ad uno 
Apostume, ef. impostema, f. 
Apostumer, un. impostemire 
Apothéose , sf. deificazione, 
apoteosi, f. 
Appothéoser, va. divinizzare 
Apotbicaire, sm. speziale, m. 
Apothicairerie, af. spezieria, f. 
Apôtre, sm. apostolo, m. : 
Apozème, sm. aposema, m. 
Appaiser, va. calmare, acque- 
tare [si vedere 
Apparaître, va. apparire, far- 
Apparat, sm. apparato, m. 
mostra, m. pl. 
Apparaux, sm. pi. attrazzi, m. 
Appareil, sm. preparativo, ap- 
parecchio, m. pompa, f. 
Appareiller, va. accoppiare; 
i le vele 
S'—, vp. accoppiarsi 
Appareilleur, sm. apparecchia- 
tore, m. [mente 
Apparemment, ad. apparente- 
Apparence, sf. apparenza. f. 
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Apparel e. a. upparente, evt- 

ente, riguardevole 

Apparenter (S'), vp. imparen- 
tarsi 

Apparesser, va. ixfngardire 

'—, vr. impigire 

Appariement,sm.accoppiamen - 
to, m. . piare 

Apparier, va. appajare, accop- 

'—, vp. accoppiarsi . 

Appariteur, sm. cursore, bidel- 

0, m. 

Apparition, «f. apparizione , 

DIsIone, f.fantasma, m. 

Apparoir, va. appurire (d’usa- 
ge à l'infinitifet à la troisième 
personne singulière du pré- 
sent de l'indicatif.) Il appert 
par un tel acte, appare da 
queil' atto [to, m. 

Appartement, sm. appariamen- 

Appertenance, «f. attenenza , 
appartenenza, f. 

Appartenir, vn. appartenere, 
spettare, esser attenente. Ain- 
si qu'il appartiendra, come sa- 
rà di dovere 

Appas,sm. pi. bellezze, attrat- 
tive, f. pl. to,m. 

Appât, sm. esca, f. allettamen- 

Appâteler, va. imboccare 

Appâter, va. adescare 

Appaumé, e. a. uppalmato, a 

Appauvrir, va. impoverire 

Appauvrissement, sm. riduci- 
mento a miseria. m. __ [m. 

Appeau, sm. fischio, richiamo, 

Appel, sw. appello, m. chiama- 
ta, appellazione, disfida, 
f. Interjection d’appel, inter- 
posizione d'appello 

Appellant, sm. appellante, m. 

Appellatif, ve. a. appellativo, a 

Appellation, af. appellazione, f. 

Appeler, va. chiamare, nomi- 
nare, appellare 

Appendice, sf. appendice, ag- 
giunta, f. 

Appendre, va. iccare, ap- 
pendere, sospendere 

Appentis, sm. lettoja, f. 

Appesaniit, va. aggravare - 

‘—, vp. aggravarsi 

Appesantissement, sm. aggra- 
vumento, 10. gravezza, Î. 

Appétence, g/. appetenza, f. 

Appéter, appetire, desiderare 

Appétissant, e. a. appetitoso, 
guatfoso, a 

Appetissement, sm. diminui- 
mento, mM. 

Appétit, sm, mppetito, m voglia 
di mangiare, I. desiderio,m. À 
l'appétit d'un sous il a laissé 
mourir son chien, per rispar- 
minare wu solco, Aa lasciato 
morire il cone 


Appétitif, ve, a. appetitivo, a 
Applaudir, cu. cpplaudire, lo- 
CONTE à 


S'— compiacersi 


Applaudissement, sm. apnau- 
#0, piakso, m. re,m. 
Applandisseor, sm. applaudito- 


Applicuble, 2. a. applicabile 

Application, gf applicazione, f. 

Appliquée, xf. applicata, ordi: 
siate, È. 

Appliquer, va. applicare, adat- 
tare, Appliquer un souffiet, 
dure uno sekialfo 

S'—, vp. applicarsi, attaccare 


APP 


Appoint, sm. resto, m. 

Appointement, sm. ordine, de- 
creto, salario, m. 

Appointer, va. appuntare, da- 
reun salario 

—une cause, riferire una causa 

Apport, sm. mercato, m. piat- 
za del mercato 

Apportage, sm. porto, nolo, m. 

Apporter, va. portare, arreca- 
re. Apporter des facilités, fa- 
cilitare 

Apposrt; va. apporre, mettere 

— le sc 


App ( 
; planète qui approche 


| 


i Cau; Ve ini n 
P ion. &/. apposizione, ad. ‘ 
disio (n di 


one, f. [benda 
Apprébender, va. dare una pre- 
Appréciateur, sm. estimatore, 
apprezzatore, m. 
Appréciation, g/ stima, f. 
Apprécier, va. stimare, tAssare 
Appréhender, va. acchiappare, 


e 
Appréhensif, ve. a. timido, pau- 
roso, apprensivo, a [f. 
Appréhension, gf, paura, tema, 
Apprendre, va. imparare, stu- 
iare, insegnare, avvertire 
Apprenti, sm. Apprentie, 4/. 
principiante, m. et f. 
Apprentissage, sm. noviziato, 
saggio, m. Le temps qu'on 
emploie è apprendre un mé 
tier, tirocinto, m. 
Apprét, sm. apparecchio, m. 
cile sans apprét, tela senza 
colla, senza gomma 
Appréte, af. fettolina di pane, f. 
Appreter, va. apparecchiare, 
preparare, condire 
S'— vp. prepararsi 
Appréteur, sm. apparecchiato- 
re, m. mento, m. 
Apprivoisement, sm dimestica- 
Apprivoiser, va. addimestica- 
re, D. 
$'—, vp. addimesticarsi 
Pprobateur, sm. upprovatore 
Approbatif,ve. a.approvativo,a 
Approbation, af. appruvazione, 
f. assenso, m. Cf. 
Approbatrice, sf. approvatrice, 
Approchant, e. a. simile 
Approchant, ad. quasi, presso 
a poco. Il est huit heures ou 
approchant, sono quasi le oito 
Approche, &f. avvicinamento, 
Approcher, va. avvicinare, ac- 


S'—, sp. internarsi , adden- 


trar. 
Approfondissement, sm. pro- 
fesdamento. m. si 
Approprance, af. appropria- 
zione, f 
Appropriation, af. appropria- 
zione. f. [plicare 
Approprier, va. adattare , ap- 
—, vp. impradronirsi d'una 
cosa , [vista, f. 
Approvisionnement, sm prov- 
Pprovisionner, va. provvedere 
Approuver, va. approvare, con- 
fermare — mazione, f. 
Approximation, af. approssi- 
, sm. appoggio, sostegno, 
M. protezione, difesa, assi- 
stenza, f, 








ARB 


ulse, sm. (mouvement d'une 
de sa 
conjonction avec le soleil); 
appulso, m. 
Appuyer, va. giare, pro- 
teggere, punieliare 
S'—, vp. appoggiarsi 
Appuyoir, sm. colonnino, m. 
Apre, 2. a. aspro, ruvido, acer- 
bo, a. difficile 
Apréle, s/. aprella, pianta, f. 
Aprement, ad. aspramente, a- 
FEES do, tn set, die 
près, pr. dupo, în s 0, 
tro. Courir après, correr dopo 
Après, ad. dopo, poi, di poi. 
ait d'après Raphaél, copiato 
da Raffaello 
Après demain, ad. posdomani 
Après-dinée, x. il dopo pran- 


zo, m 
A présent, ad. presentemente 
Après midi, sm. dopo pranzo 
Après-souper, sm. dopo cena 
Apreté , gf. acerbità, ruvides - 
za, severità, f, 
Apte, 2. a. abile, atto, a 
Aptitude, #f. attitudine, abili- 
tà, f. [conto, m. 
Apurement , sm. saido d'un 
Apurer, va. saldar unconto 
Aquarel, sf. peinture à l'eau, 
acquarello, m. 
Aquatile, 2. a. acquatile 
Aquatique, 2. a. paludoso, ac- 
quatico, a 
Aquéduc, sm. acquidotto, m. 
Aqueux, se. a. acquoso, a 
Aquilin, e. a. aguilino, a 
Aquilon, sm. {a tramontana, f. 
orea, aquilone, m. 
Aquilonaire, 2. a. aquilonare 
Arabe, sm. uno spilorcio — [pl. 
Arabesques, sm. pi. rabeschi, m. 
Arabique, a. arabico, a. 
Arabisme, sm. arabismo, m. lo- 
cution arabe . 
Arable, 2. a. arabile 
Araignée, sf. ragno, m. 
Aramber, va.(mar.)arrembare 
Aramer, va. avvoltare il panno 
per ellungarne la pezza 
Aratoire, 2. a. aratorio, a 
Arbalestrille, af. badestriglia, f. 
Arbalète, sf. balestra, f. 
Arbalétrier, sm. balestraÿo, m. 
Arbalétrière, sf. balestriera, f. 
Atbelciriora, em. pi. pontoni, 
+ DI. 
Arbitrage , sm. arbitramento, 
giudizio d'un arbitro, m. 
Arbitraire, 2. a. arbitrario. a 
Arbitrairement, ad, arbitraria- 
mente, despoticamente 
Arbitral, e. a. d’arbitri 
A Tra leoni, ad.per via d'ar- 


Arbitrateur, em. arditratore, 
giudice m. compromissario , 
arbitro, m. 

Arbitration, gf. compromesso, 
m. [tore, m. 

Arbitre, sm. arbitrio; arbitra- 

Arbitrer, va. arbitrare. Les 
experts ont arbitré les dorn- 
mages, i periti hanno stimati 
i danni 

Arbolade, a. erbolato, m. sorta 
di vivanda, d'intingolo 

Arborer, va. inaiberare, spie- 


gare x 
Arborisée (pierre), a. dendrite, 
11 
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Arbouse, af. 
(fritta | 
Arbousier, em. corbezzolo, m, 
tbre, im. albero, arborea, m 
Arbrisseau, sm. arboscelio 
Arbrot, sm. frascAette, f. pl 
Arbuste, sm. arbueèto, mn. 
Are, sm, arco, Mm. 
Arcade, af. vota, f. arro, m, 
Arcane, an. arcano, m 
Arcante, gf, (craie rouge), sino 


corbeszoli, È 


mi, 


pia, È. 
Arc-boutant, sm. pi/sstro, so 
slegno, M, 
Arc-bouter, ma. puntellare 


#dp ro0rlare | T4 
Arc-doubleau, sm. arco doppia, 
Arc de-triomphe, sm, arcs 

frionfale, Mm. | 
Arcenu, am. arco d'una molta, 
Arc-en-ciel, arr. arcobaleno, In. 

dride, È. 

Archalsme, sm. orcoismo, m. 
Archange, sm. arcangelo, m. 
Archaugélique, gf arcangelica. 

I. (pianta) 

Arche, gf. volta, ere, [. 

Archée, gf. arcata ; fuoco cen 
trade della lerra; principio 
vitae 

Archelet. am. archeltino, M. 

Archéologie, af. ari nedogia,; Î. 

Science de l'antiquité 
Archer, sim. arciere, m, 
Archel, sm. archetto; piefiro,m 
Archéivpe, am. profofipo, mu- 

dello, mM 
Archevéché , arcibtesco 

vado, M [m. 
Archeréque, sm. arcivescovo, 
Archi, pr. Tirée du greco, pour 

Marquer excés dans la chose 

dont on parle 
Archichancelier, sm. gran can- 

celere, Mi, 

Archidinconat, sm. ercidiaco 

feto, im 
Archidinere sm, arcifiacono m. 
Archiduc,sm, arciduca; m. 
Archiduché, sm. arcianceato, ni. 
Archilochesse, & arciduches- 

Ha. f, 

Archiéchanson, sm. gran cop. 

Pierre, m. [come 
Archiépiscopal, e. a. arcives- 
Archiluih, sm, arcilivto, berme 

de mus., gran liuto, m 
Archinoble, 2 a. nobilissimo, a 
Archipatelin, sm. ipocrifone, En, 
Archipel, em, arcipetsogo, m. 
Archipompe, gf. posso d'ena 

nave, m. sentina, Î. 
Archipretre, sm. arciprete, m. 
ATebinrieusg, sm. arcipriora- 

0, m. 


Fr, 


Architecte, sm. architetto, m. 
Architecture, gf. architettura f, 
Architrave, sf. architrave, f. 
Architravé, e. architravato, a 
Archives, af. pi. archivi. m. pl. 
Archiviole, #f. sorta di gravi- 
cembalo, f. 
Archiviste, sm. archivista, m. 
Archivolte, #. «rchAivolto, m. 
Archonte, sm. arconte, m. 
Au cerchi che sono in- 
torno alle 


macine 
Arcon, sm. arcione, m. 
Arconner, va. battere a cord 
Argonneur, sm. battitore 
corda, m. [triona 
Arctique, 2. a. artico, a. sette 


ARI 


Arctophylax, sm. Ter. d'astron. 
boote, m. 

Arcture, sm. arturo, m. (stella) 

Ardélion, sm. appaltone, fac- 
cendone, m. 

Ardemment, ad. ardentemente 

Ardent, e. a. ardente, violento, 
a (calore, fuoco, m. 

Ardeur, sf. ardore, fervore, 

Ardillon, sm. ardiglione, m. 

Ardoise, gf. lavagna, f. 

Ardoisé, e. a. di color di lava- 


gna (vagna, f. 
Ardoisière, sf. cava della la. 
Ardu, e. a. arduo, a. difficile 
Arc, sm. Unité dans les nouvel- 

les mesuresde surface, area, f. 
Arène, af. arena, sabbia, f. (g.) 

Descendre dans l'arène, en- 

trare nell’ aringo , 

Aréner, vn. venire giù 

Aréneux, se. a. arenoso, a 

Aréole, &/. areola, f. 

Aréomètre, sm. areometro, m. 

Aréopage , sm. arto o, m. 
Tribunal ancien d'Athénes. 

A Mopae lie, sm. areopagita, m. 

Aroostatique, a. areostatico 

Arer, vn. mar. arare 

Aréte, gf. spina, resta, f. 

Arganeau, sm. grosso anello 

i ferro, m. 

Argent, sm. argento, danaro, 
payer argent comptant, pa- 
gare in contanti 

Argent (vif), sm. mercurio, m. 

Argenter , Va. inargentare 

Argenterie, af. argenteria, f. 
vasellame d’argento 

Argenteur, sm. argentatore, m. 

Argentier, sm. credenziere; te- 

soriere; orefice, m. 

Argentin, e. a. argentino, a. 
d’argento, argenteo . 

Argentine , sf. bodentilla, f. 


pianta 
Argenture, sf. l'inargentare, m. 
Argile, gf. argilla, f. 
Argileux, se. a. argillioso, a 
Argot, sm. gergo, parlar fur- 


besco, m. 
Argoter, va. spears la parte 
secca d'un ero 


Argoulet, sm. un dirbante, m. 
uomo da poco,m. 
Argousin, sm. aguzzino, m. 
Argue, ef. argano, m. filiera, f. 
Arguer, va. arganare; ripren- 
ere 
Argument, sm. argomento, m. 
Argumentant , sm. argomen- 
tante, m. [tatore, m. 
Argumentateur, sm. argomen- 
Argumentation, «f. argomenta- 
Pt t: 
tgumenter, va. argomentare 
Argus, sm. argo, invigilatore, 
m. - (tezza, f. 
Argutie, af. sottigliezza, argu- 
Arién , sm. arianesimo, m. 
Aride, 2. a. arido, secco, a 
Aridité, «/. aridezza, siccità, f. 
riens, sm. pl. ariani, m. pl. 
Ariette, ef. arietta, canzonci- 
na, f. calare 
Ariser, va.(mar.) mandar gi, 
Aristarque, sm. aristarco, cri: 
tico, m. . 
Aristocratie, af. aristocrazia, 
Aristoerate, sm. aristocratico, 
tico, a 


m. 
Aristocratique, 2. a. tocra- 


ARR 


Aristocratiquement, ad. in for- 
ma aristocratica 

Aristodémocratie, sf. aristode- 
macrazia, {. . 

Aristodémocratique, 2. a. aris- 
todemocratico, a 

Arithméticien, sm. abbackista, 
aritmetico, m. 

Aritbmétique, af. abbaco , m. 
aritmetica, f. 

Arithmétiquement, ad. aritme- 
ticamente 

Arlequin, sm. arlecchino, m. 

Arlequinade, s/. buffoneria, f. 

Armadille, af. armatella, pic- 
cola armata, f. 

Armateur, sm. armatore, m. 

Armature, &/. armadura, f. 

Arme, sf. arma, arme, f. Faire 
des armes, tirare di scherma 

Armée, sf. esercito, m. armata, 

Armeline, gf. armellino,m.  [f. 

Armement,sm. armamento, m. 

Armer, va. armare, sollevare 

S'—, vp. armarsi, munirsi 

Armet, sm. elmo, morione, m. 
celata, f. 

Armillaire, 2. a. armillare 

Armistice, sm. armistizio, m. 
tregua, sospensione d'armi, f. 

Armogan, sn.(mar.) tempo fat- 
to, m. za,f. 

Armoire, sf. armario, m. cre- 

Armoiries, sf. pl. arme, f. pl. 
stemma, scudo gentilizio, m. 

Armoise, &f. arlemisia, f. 

Armoisin, sm. ermisino, m. 

Armorial, sm. raccolta d'armi 
gentilizie, f. [tilizie 

Armorier, va.far le armi gen- 

Armoriste, sm. maestro d'aral- 
dica, m.facitore di stemmi 

Armure, gf. armadura, f. 

Armurier, sm. armajuolo, m. 

Aromate, sm. aromato, aromo, 
profumo, m. 

Aromatique,2. a. aromatico, a 

Aromatiser, va. aromatizzare 

Aromatite, #f.(pierre précieuse) 
aromatite, f. 

Aronde, Sf. rondine, f. 

Arondelat, sm. rondinetta, f. 

Arpailleur, sm. colri che cerca 
l'oro neifiumi e nelle miniere 

Arpégement, sm. arpeggio, m. 

Arpéger, va. arpeggiare 

Arpent, sm. jugero, m. 

Arpentage, sm. agrimensura, f. 

Arpenter, va. misurare terreni; 
camminare velocemente 

Arpenteur, sm. agrimensore,m. 

Arqué, e. a. arcuato, a — [f. 

Arquebusade, gf. archibugiata, 

Arquebuse, gf. arcAibugio, m. 

Arquebuser, va. archibusare 

Arquebusier, sm. archibusiere, 

Arquer, va. archeggiare [m. 

Arquet, sm. colutoja, f. 

Arrachement, sm, suellimento, 
sradicamento, m. 

Arracher, va. strappare, svel- 
dere. D'arrache- pied, ad. sen- 
za interruzione 

Arracheur de dents, sm. cava- 
denti, m. 

Arrachis, sm. sradicamento de’ 
boschi giovani, m. 

Arrangé, e. a. ben regolato, a 
Arrangement, sm. ordine, m. 
disposizione, f. progetto, m. 
Arranger, va. disporre, accon- 

ciare 
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*—, vp. acconctarei 
Arrentement, sm. censo, m. pi- 
gione, f. 
Arrenier, va, dare a censo 
, prendere, e dare a pigione; 
affittare 
Arrérager, un. esser in debit- 
di arretrati 
Arrérages, sm. pi.l'arretrate, 
interessi decorsi,e non pagati 
Arrét, sm. decreto,m. sentenza, 
f. arresto, appoggio, m. 
Arréte, af. inciampo, m. 
Arrêté, sm. risoluzione, f. 
— de compte, em. saldo dicon- 
o, m. [erba 
Arrete-boeuf, sm. bonagra, 
Arréte-bois, sm. granchio, m. 
Arréter,va.arrestare,fermare, 
trattenere uno 
— le sang, stagnare il sangue 
— des comptes, saldare conti 
— un marché, fissare il prezzo 
— une chose, riso/vere 
'—, vp.fermarsi. far alto 
Rene sm. caparramen- 
o, m. 
Arrher, vu. innarrare, compe- 
rare dando la caparra 
Arrbes, sf. pl. arra, caparra, f. 
Arrière, ad. indietro ° 
Arrièré, sm. debito che non si 
paga, m. 
Arriéré. e. a. indebitato, a 
Arriére-ban, sm. ultimo ca 


m. ne. 
Arrière-bontique, «/. fondaca, 
Arrière-cour, 4. cortile inte- 

riore. m. 

Arrière-faix, sm. secondina, f. 
Area , Vretroguardia, 


Arrière main,sm. rovescio, m. 
Arrière-neveu, sm.figliuolo del 
nipote, m. te,m. 
Arrière-petit-fils , sm. proni- 
Arriérer, va. differire un paga 
mento 
S'—, vp. restar indietro 
Arrière-saison, &f. fine dell' ax 
tunno, m. : 
Arrimage,sm.disposizione delle 
mercanzie in una nave, f. 
Atrimer, va. disporre N carico 
d'una nave 
Arrimeur, sm. uffiziale preposto 
alla collocazione delle mer- 
canzie nelle navi, m. 
Arriser, va. ma. ammainare, 
calare 
Arrivage, sm. arrivo in porto. 
l'approdare, m. 
Arrivée, gf. venuta, f. avven 
to, m. [dare 
Arriver, Un. arrivare, appro- 
— (par accident), avvenire, ac- 
cadere. Avez vous app ce 
qui est arrivé à mon fils? a- 
vete inteso [lo che è acca- 
duto a mio figlio 
Arrobe, sf. arroba, f. (peso 
spagnuolo) 
Arrogamment, ad. arrogante- 
mente (cotanza, f. 
Arrogance, sf. arrogauza, tra- 
Arrngant, e. a. arrogante, su- 
perbo. a [criverai 
Arroger (S'), up. arrogarsi, as- 
Arrondir, va. rifondare; ac- 
crescere. Arrondir une péria- 
de, aggiustare un periodo 
S'—, vp. divenir rito ndo 





ASP 
Arrondissement sm. rotondità, 
f. distretto, m. 
Arrondisseur, sm. colui che ri- 
tonda, m. 
; Reset {n- 
affamento,adacquamento,m, 
Arroser, va. inaffiare 
Arrosoir, am. inaffiatojo, m. 
Ars, sm. pi. membri. Il ne se 
dit guère que des jambes d’un 
che igner uu cheval des 
re ars, cavar sangue ad 


f. 
Artère, gf. arteria, f. 
Artériel, le. a. arteriale 
Artérieux, se. a. arterioso, a 
Artériologie, af. arteriologia.f. 
Artériotomie, gf. incision dell 


arteria, f. 
Artbrite, <f. malattia delle 
giunture, artrite, o artriti- 


de, f. 
Artbritique. 2. a. arfetico, a 
Artichaut, sm. carcioffo, m. 
Article, sm. articolo, nodo, m. 
A l'article de la mort, in pux- 
to di morte 
Articulaire, 2. a. articolare 
Articulation, æ. articolazio- 


ne, f. 

Articuler, va. articolare 
Artifice, sm. artifizio, m. astu- 
zia, abilità, industria, f. — 
Feu d'artifice, fwoco artif- 


ziale. — 
Artificiel, le. artifziale, postic- 


cio, a 
Artificiellement, ad. con arte 
Artificier, sm. ingegnere, faci- 
tore di fuucki artiiziali 
Artificieusement, ad. astuta- 


mente ; 
Artificieux, se. a. artifizioso, a 
Artillier, sm. artigliero, m. 
Artillerie, sf. artiglieria, f. 
Artilleur, am. artigliere, m. 
Artimon, sm.mezzana, f terme 
de marine,a/bero di mezzana 
Artisan, sm. artigiano, m. 
Artison, sm. tarlo, m. 
Artisonné, e. a.tarlato, a 
Artiste, sm. artista, artefice,m. 
Artistement, ad. ingegnosa- 
mente no, m. 
Aruspice, sm . arnspice, indovi- 
icine , «f. aruspizio, m. 
degli aruspici 
AS, SM. ASSE, 1N- 
m,sm. asaro, m. (pianta) 
, em. asbesto, amianto, 


m. 
Ascendant, sm. ascendente, po- 

tere, m. influenza, f. 
Ascension, sf. ascentzione, f. 
Ascète, sm. anacoreta, M. 
Ascétique, 2. a. ascetico, a 
Ascite. af. idropisia, f. 
Asclépiade, a. asclepiadeo 
Asile, sm. asilo, ricovero; ri- 

cetto, m. È f. 
Asine, (bète).a. desti, asinina, 
Aspe, sm. aspo, naspo, m. 
Aspect, sm. vista, f. aspetto, m. 
Asperge, af. sparago , m. 
Asperger, va. aspergere 
Aspergès, sm. aspersorio, m. 


ASS 


Aspérité, g/. ruvidezza, f. 
Aspersion, gf. aspersione, f. 
Aspersoir, sm. aspergolo, n. 
Asphaite, sm. agfalto, m..(bitu- 


me 
Asphodèle , sm. (plante), az/o- 
illo, m. 

Asphyxie, sf. mancamento del 
polso, m. (lingua, f. 

Aspic, sm. aspide; m. mala- 

Aspirant, sm. candidato; postu- 
lante,m. 

Aspiration, af. aspirazione, f. 

Aspirer, va. aspirare, brama- 
re, attirer l’airavec la bouche, 
opposé à expirer, aspirare 

Aspre, sm. aspro, m. 

Assabler, va. inarenare 

S'—, vp. arenare, restare in 
secco 

Assaillant, sm. aggressore, m. 

Assaillir, va. assalire, attac- 
care, l'orage nous assaillit, {a 
tempesta ci assali, ci colse 

Assaisonnement, sm. condimen- 
to, m. {ciare 

Assaisopner,t'a. condire, accon- 

Assaisonneur, sm. cuciniere, m. 

Assassin, sm. assassino , sica- 
rio, m. 

Assassin, e. a. micidiale 

Assassinant, e. a. (fig.), nofoso 

Assassinat, sm. assassinio, m. 

Assassiner, va. assassinare; ol- 
fraggiare, (fig.) importunare 

Assaut, sm. assalto , m.tenta- 
zione, f. faire assaut, g{uocar 
d'armi, faire assaut d'esprit, 
gareggiare d’ingegno 
ssécher , va. asciugare ; — n. 
rimaner in secco 

Assécution, sf. conseguimento, 
m 


3 sa, m. 
Assécur, sm.coluiche fa la tas- 
Assemblaze, sm. unione, com- 
messura, mescolanza, f. 

Assemblée , af. raunanza , as- 
semblea, f. 

Assembler, va. radunare , con- 
giungere . 

Assemblement, sm. l'unire, il 
congiungere insieme 

S-, vp. raunarsi [m. 

Assembleur, sm. ragunatore, 

Assener, va. scaricar un colpo, 
colpir giusto 

Assentiment, sm. 
consentimento, m. 

Asseoir, va. mettere a sedere 

— son camp, accamparsi 

_ nn ugement,Sendare il giu- 

izio 
S'—, vp.aedere. Asseyez-vous, 

accomodatevi 

Assermenter, un. richiedere il 
giuramento ‘ [zione,f. 

Assertion, af. asserto, m. asser- 

Assertivement, ad. affermati- 
vamente mare 

Asservir, va. softomettere., do- 

Asservissement, sm. servaggio, 
m. schiavitù, f. 

Assesseur, sm. assessore, M. 

Assessorial, e. a. dell' assessore 

te, &f. piccozza, f. 

Assez, abhastanza, assai 

Assidu. e. a. assiduo, costante 

Assiduité, sf. assiduità, f. 

Assidôment, ad. assiduamente 

Assiégeanis, sm. pi. assedianti, 


assenso , 


m. pi. 
Assiéger, va. assediare, cir- 
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ASS 
condare, stringere d'assedio 
Hg. importunare (pl. 

Assiégés , sm. pi. assediati, m. 

cuis sf. rates m. (nome 
spagnolo a com nia 
pel traffico de’ negri) Fee 

Assientiste, sm. assientista, m. 

lette, a. tondo; sito, stato, 
m. stiva della nave, f. 

Ausiétée, sf. un tondo pieno, m. 

Assignat, sm. appannaggio; as 
segnamento, m. 

Assignation, y. citazione, asse. 
gnazione, f. 
ssigner, va. citare, assegnare 

Assimilation, #/. assimilazio- 
ne, f. tare 

Assimiler, va. assimilare, imi- 

sise, gf. flare di pietre, m. 

Assises, sf. pl. assite, f. pì. La 
cour d'assises, fribuna/e cri- 
minale 

Assistance , sf. qjuto, m. assis- 
tenza, f. gli astanti, m. pl. 
l'uditorio, m. . te, m. 

Assistant, sm. ajufante, astan- 

Assistante, 4/. {a vicaria, f. 

Assister, va. intervenire, as- 
sistere, ajutare 

Association, gf. società, f. com- 
pagnia, f. 

ié, sm. compagno, socio, 

m. [ciarsi 

Associer, va. associare , asso- 
S'—, vp. entrare in società 

Assommer, va. ammazzare, 
bastonare , ridurre co’ pugni 

Assommoir, sm. trappola, f. 

Assomption, ef. assunzione, f. 

Assonnance, sf. consonanza di 
voce, f. 

Assortiment, sm. fornimento, 
accompagnamento, m. - 

Assortir, va. guernire, unire, 
assortire, ordinare ., 

Assortissant, e. a. confacente 

Assoupir, va. sopire, assonna: 
re, acchelare 

S'—, vp. addormentarsi 

Assoupissant, e. a. soporifero. a 

Assoupissement, sm. letargo,m 
sonnolenza, negligenza, f. 

Assouplir, va. ammollare , am- 
morbidare [cavallo 

— un cheval, addestrare un 

— le caractère, addolcire 

Assourdir, va. assordare 

S'—, vp. assordire 

Assouvir, va. saziare, satolla- 
re; appagare 

Assouvissement, sm. satolla- 
mento, appagamento, m. 

Assujettir, va. soggettare , sot- 
tomettere 

S'— ce: soggettarsi 

Assule tissant, e. a. obbligante 

Assujettissement , em. sogge . 

zione, sommessione, f. obbli- 
go, debito, m. 

Assurance, af. sicurezza, cer- 
tezza; precauzione, sicurtà, 
f. ardire, pegno, m. Coup 
d'assurance, sparo di can 
none per assicurar la ban- 
diera 

Assuré, e. a. sicuro, certo, co- 
raggioso, a 

Assarément, ad. sicuramente 

Assurer, va. assicurare, accer- 
tare, affermare 

S'— quelqu'un, procacriars 
la protezione di alcuno 


là 
ATT 
S'— de quelqu'un, arrestare, 
imprigionare qualcuno 
S'— d'une chose, accertarsi 
$'—, vp. assicurarsi. 
Assureur, sm. assicuratore, m. 
Astérisme, sm. asterismo, m. 
Astérisque, sm. stelletta, f. as- 
terisco, M. 
Asthmatique , 2. a. asmatico, a 
Asthme, sm. asma, bo/saggine £. 
Astragale, s1x. astragalo , m. 
Astral, e. a. astrale, di astro 
Astre, sm. astro, M. —— 
Astreindre , va. costringere , 
obbligare [stitico, a 
Astringent, e. a. astringente , 
Astroc, sm. mar. canapo, M. 
Astrolabe, sm. astro/abio, m. 
Astrologie, &/. astrologia.f. [a 
Astrologique, 2. a. astrologico, 
Astrologue, sm. astrologo, in- 
dovino, m. 
Astronome, sm. astronomo , M. 
Astronomie, gf. astronomia, f. 
Astronomique, 2. a. astronomi- 
co,a [nomicamente 
Astronomiquement, «d. astro- 
Astuce, sf. astuzia, furberia, 
malizia, f. 
Asymétrio, &f. assimmetria, f. 
Atabale, sm. tamburo de’ Mori, 
nm. lenza, f. 
Ataraxie, &/. atarassia, indo- 
Atelier, sm. {uogo di lavoro, 
lavoratajo, m. 
Atelle, sf. stecca, f. 
Atermoiement, sm. dilazione,f. 
Atermoyer, va. accordur la 
oroga del pagamento 
*—, vp. venir a composizione 
co’ creditori 
Athée, sm. ateo, m. 
Athéisme, sm. ateismo, m. 
Athlète,sm. atleta, lottatore,r. 
Athlétique, 2.a. atletico, a 
Atinter, va. acconciare, asset- 
S'—, vp. attillarsi {tare 
Atlas, sm. atlante, m. 
Atmosphère, ef. atmosfera, f. 

‘ Atome, sm. atomo, m. f. 
Atonie, &/. infermità de' nervi, 
Atours, sm. pi. gioje, f. pì. ac- 

conciatura di donne, 
Atourner, va. ornare , asset- 
tare | 
Atout, sm. (au jeu de cartes), 
trionfo, m. # 
Atrabilaire, 2. a. atrabilario, « 
Atrubile, gf. atrabile, f. 
Atre, sm. cammino, focolare,m. 
Atroce, 2. a. atroce, crudele 
Atrocité, gf. atrocità, f. 
Atrophie , sf. atrofia, f. somma 
magrezza. f. 
Attabler 8), vp.porsi a tavola 
Attache, gf. legaccio, legame, 
m. cura, applicazione, f. Met- 
tre un chien à l'attache , met- 
tere un cane alla catena; at- 
tache de diamans, fermaglio 
di diamanti 1 
Attachement, sm. affezione; a- 
sione; applicazione, f. 
Attacher, va. attaccare, legare 
S'—, vp. fissarsi, applicarsi 
Attaquable , 2. a. che può esser 
assalito, a 

Attaquant, sm. assalitore, m. il 
ne se dit qu'au pluriel, assa- 
Hitori 

Attaque, sf. assalto, attacco, m. 

— de fièvre, accesso di febbre,m. 


ATT 


Atraquer, va. assalire , afron- 

tare, irritare uno 
S’— à quelqu'un, vp. prender- 
sela contro qualcheduno 

Atteindre, va. cogliere, rag- 
giugnere, arrivare. Atteindre 
un certain ppc: giungere ad 
una certa el 

Atteint, e. (d’un crime), a. ac- 
cusato, a sa, 

Atteinte, &f. colpo, m. percos- 

— de maladie, atfacco di ma- 
lattia. m. 

Attelage, sm. muta,f. Un atte- 
lage de six chevaux, una mu- 
ta a sei,un tiro a sei cavalli 

Atteler. va. attaccare cavalli 
alla carrozza 

Attelles, sm. pl. pezzi di legno 
che si attaccano al collo de’ 
cavalli da tiro, m. pl. 

Attenant, e. a. attiguo, vicino,a 

Attenant, av. accanto, allato 

Attendant (en), av. frattanto, 
fino a che, intanto, in questo 
mentre 

Attendre, va. aspettare, atten- 
dere, sperare 

S'—,vp. aspettarsi, credere, 
lusingarsi.Quand on est dans 
l'adversité , il faut s'attendre 
à tout, nelle disgrazie biso- 
gna esser disposti a tutto 

Attendiir,va.intenerire, molli- 


are 
*—, vp. intenerirsi , esser tcc- 
co da compassione 
Attendrissant , e. a. compassio- 
nevole za, pietà, (. 
Attendrissement , sm. tenerez - 
Attendu, av. per riguardo a 
cagione, attesa 
— que, c. attesochè 
Attenir, un. attenere, apparte- 
nere to, m. 
Attentat, sm attentato , delit- 
Attentatoire, 2. a. attentato» 


rio, a 
Attente, ef. aspettamento, To. 
espettazione, f. 
— (pierre d’), addentellato , m. 
morsa, f. 
— (table d’), tavola acconcia 
per pittura, f. 
Atienter, uw. commettere n at. 
denfaio |catn,a 
Attentif ve. a. aflento, appli 
Attention, sf. altenzione, È. ris- 
petto, riguardo, m.U LL) hiimme 
quia des attentiuns infinies, 
nn dome officioso , obbligante 
Atientivement , av. attenta- 
mente [debolezza, f. 
Attéauation, af. attenuazione , 
Atténuer, va. attenuare, este- 
nuare 
Attérage, sm. /uogo ove un va- 
scello può ancorare, m. 
Attérir, un. atterrarsi, scen- 
dere a terra | 
Atterrer, va. atterrare [f. 
Atterrissement, sm. alluvione , 
Attestation, gf. attestazione, (. 
Attester, va. attestare, certif- 
care, affermare 
Atticisme, sm. atticismo, m. 
Attiédir, va. intiepidare 
8'—, vp. rattiepidirsi , affred- 
d za, f. 


ar 

Attiédissement , sm. tiepidez- 

Attifer, va. acconciar la chio- 
ma d'una donna 
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AUD 


Attiret, sm. ornamento da capo 


per le donne, m. 


Attique, 2.a. attico, a. elegante : 
Attirail. sm. altiraglio, arredo, 


m. traino, m. 
Attirant, e. u. lusinghevole 


ttirer. va. trarre, attrarre, | 


allettare 
S'—, vp. tirarsi, meritarsi 


Attiser, va. attizzare. Attiser 


le feu de la discorde, accen- 
dere, attizzare it fuoco della 
discordia m 
Attiseur, sm. colui che attizza, 
Attissonnoire, gf. attizzatojo, 
Attitrer, va. incaricare 
Attitude, sm. atteggiamento, m. 
positura, f. 


ttouchement , sm. fatto, toc- | 


camento , m. 

Attractif, ve. a. attrattivo, a 

Attraction, #f. attrazione, f. 

Attractrice (force), a.forza at 
trattrice, f. [re 

Attraire, vu. attrarre , adesca- 

Attrait. sm. attrattiva , f. allet- 
tamento. m. leria, i. 

Attrappe, &f. tranello, m. bindo- 

Attrare-mouches, sm. piglia 
mosche, m. 

Attraper.va. pigliare; cogliere; 
truffare ; colpire. Un peintre 
qui attrape bien la ressem- 
blance, pittore che coglie bene 
lu somiglianza 

Attrapeur, sm. ingannatore,m. 

Attrapoire, gf. trappola, f. bin- 
dolo, m 

Attrayant, e. a. allettativo, a 

Attremper, va. riscaldare a 
poco a poco, temperare, mode- 
rare 

Attribuer, va.attribuire, ascri 
vere, applicare, imputare 

S'_, vp. arropari 

Altribut, sm. attribxto, m. ga 
lil i Ï. 

Attributif, ve. a. nttribetivo, n 

Attribution, sf. privilegio, m. 

Attristant, e. a. afflittivo, a 

Aiirister, vo. attristare., scam- 
l'ortare, affliggere. Lo gnielé 
des sots altriste les gens d'es- 
priti l'allegria degli sciocchi 
la tristi gi nomini d'inqeyno 

b'—, vp, affligoersi, accoronsi 

Attrition, gf. attrizione, ( 

Attroupement , sm. camma sat, 
lirmuitmosi, f. riedizione, € 

Attrouper, tr, rudunure 

b'—, vp, admnarsi in trpp 

Aubnde, sf. mattinata ; bell'e : 
villanmia , Î. 

Auhain, sm. siromiero, m 

Au ine; a profite cos, ini. 

Aube. af. albo, m, camice, m. 

— du jour, sibi del gioruo, È 

Aubépine, af. biancospino, m. 

Aubere (cheval), a. colore d'isa. 
belles, £ 

Auberge, sf. osteria, f. albergo, 
m focale, |. 

Aubereisle, sm. cate, docen- 
dire, n. 

Anbier, sm. oppio, alburna, m. 

Aubin, sm. iraino; albume, in 

Aucluaire, sm, supplemento, m. 

Aucun, €. i, MESSO, Mino, 
berkao [do 

Aucunement, av. in verua mo- 

Audace, sf. audacia, f. ardire , 
coraggio. ra 





_ 


AUR 


AVA 


Audaciensement, ad. andace- | Auspices (sous vos), sotto la 


mente, francamente 

Audacieux. sce. a. audace, ar- 
dito, a. gfacciato 

Audience, sf. udienza, f. udito- 
rie, m. 

Auditeur, sm. xdilore ; ascol- 
tatore, scolare, m. 

—'des comptes, maestro audi- 


tore, m. 
Avuditif, ve. a. uditorio, a 
Audition de compte, «/. revi- 
sione d' un conto, f. 
— de témoins, esame de’ testi- 


monj, m. 
Auditoire, sm. auditorio, tri- 
Primati Lay doi 

uge (pierre), a. trogolo, m. 
Augée, sf. un pien mastello di 

gesso, m. : 
Augelots, sm. pl. cucchiaja, f. 
Auger, va. augnare, tagliare 
Auget, sm. baccatojo, m. 
Augment, sm. aumento, m. 
Augmentateur, sm. axmenta- 

tore, m. . (vo, a 
Augmentatif, ve. a. accresciti- 
Aeg alation, ef. aumentazio- 


ne, f. (crescere 
Augmenter,va. aumentare, ac- 
S'—, vp. aggrandirsi 


Augural, e. a. augurale 
Aogure, sm. augure; augurio, 
presagio, m. avgure 
— (oiseau de mauvais ), ucello 
cattivo augurio 
Augurer, va. augurare, presa: 
; ri 


e 
Alguate, 2. a. augusto, a. impe- 
Augustins, sm. pl. (religieux), 
ostiniani, m. pl. 
Aajourd’hui, ad. oggi. I 
prend aussi substantivement: 
ourd'hui passé, passato 


ti 
Sea gi 
Aulique, 2. a. aulico, a 
Aumone, af. Himosina, f. 
Aumôner, va. dar la limosina 
Aumônier, sm. limosiniere, 
‘lano, m. 
—, €. a. caritatevole 
Aumusse, 4f. mozzetta, f. pel- 
liccia pei canonici 
A e, sm. il misurar che si 
Ja delle stoffe 
Aunaie, af. bosco d' ontani, m. 
Aune, sf. «na canna, f. brac- 
cio, m. (misura francese) 
— (mesurer les autres à son), 
sar urare gli altri col suo 


—, sm. ontano, m.(albero) 
Aunée, ef. elenio, m. enula, f. 
Aaver, va. misurare coll auna 
Auneur, em. misuratore, m. 
Auparavant, ad. innanzi, pri- 
ma, prec temente 
Au pis aller, ad. alla peggio 
, pr. vicino, presso 
—, ad. a paragone. Ton mal 
n'est rien auprès du mien, i/ 
tue male è un nulla a para- 
gone del mio 
.Aureillon, sm. orecchione, m. 
Auréole, x/. aureola, f. ; 
Auriculaire, 2. a. auricolare 
Aurore, 2. a. gialliccio, a , 
—, y. axrora, alba, f. 
— australe, — boréale, zf. ax- 
rora australe, — boreale,f. | 
Auspice, sm. io, m. pro- 
tezione autorit : 


vostra protezione 

Aussi, c. anche, ancora 

— bien que, c. cosi bene chè 

Aussitôt que, c. subito, tosto chè 

Auster, sw. (vent du midi), aus- 
tro, noto, M. 

Austère, 2 a. austero, severo, a 

Austèrement, ad. austeramente 

Austérité, af. austérità, f. 

Austral, e. a. australe 

Autau, sm. austro, noto, m. 

Autant, ad. tanto, altrettanto, 
così bene che 

— (boire d'). dere di soverchio 

Autel, sm. altare, m. ara, f. 

Auteur, sm. autore, m. cagio- 
ne, f. Les auteurs, i maggiori, 
gli antenati 

Authenticité, sf. Zegalità, au- 
tenticità, f. 

Authentique, 2. a. autentico, 
approvato, a. celebre, auto- 
revole (camente 

Authentiquement, ad. autenti- 

Authentiquer, va. autenticare, 
convalidare 

Autocrate, sm. autocrate, des- 
pota, m. 

Auto-da-fè, sm; ge dl 
nquisizione in Ispagna, f. 
Authographe, sm. autografo, 

manoscritto, m. originale 

Automate, sm. automa, m. 

Automnal, e. a. autunnale 

Automne, sm. et f. autunno, m, 

Autonomie, gf. autonomia, f. 

Autorisation, sf. approvazione, 
autorizzazion 

Autoriser, va. axtorizzare 

S'—, vp. prendere l'autorità 

Autorité, gf. autorità, f. 

Autour, sm. astore, ni. 

—, pr. intorno, addosso 

Autoursier, sm. strozziere, m. 

Autre, 2. pron. et «. altro, a 

— pi n'en fait jamais d°), #0x sa 

ar altro 

Autrefois, ad. altrevolte 

Autrement, ad. altrimente 

Autre part, ad. altrove 

Autruche, gf. struzzo, m. 

Autrui, sm. altrui, altri, m. 

Auvent, sm. favo/ato, m. 

Auxiliaire, 2. a. ausiliario, a 

Avachir js), Up. accasciarsi, 
ammollarsi, piegarsi 

Aval, sm. girata, f. 

—, ad. l' ingiù, abbasso 

Avalage, sm. discesa, f. 

Avalaison, sf. rovescio d' ac- 
qua, m. torrente 

Avalanche, ÿ. valanga, f. . 

Avaler, va. inghiottire, ingoja- 
re; avvallare, abbassare 

Avaleur, sm. inghiottitore, am- 
mazzaselle, M. 3 

Avalies, gf pi. lane di bestie 
morte, f. pi. z 

Avaloire, &/. gola disabitata; 

aca, f. 
Avance, «ef. anticipamento; 


orto, m. 
à), ad. anticipatamente 


-— ne RS eee RES Cm 


Avancement, sm. avanzamen- . 


to, progresso, innalzamento, 


m. 

Avancer, va. avvicinare, sten- 
dere , anticipare, promnove- 
re, ofermare. montre 
avance, il mio oriolo corra; 
— n, andar innanzi 
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AVE 


S'avancer, vp. fanoltrarsi, av- 
vicinarsi 
Avanie, sf. avania, f. torto 
acherno, m. 
Avant, pr. prima, innanzi 
— (l’), sm /a prua, f. 
Avantage, sm vantaggio, pro- 
Atto, m. vittoria, f. 
Avantager, va. vantaggiare 
Avantageusement, ad. vantag- 
giosamente 
Avantageux, se. a. vantäggio- 
so, baldanzoso, ardito 
Avant-bec, sm. le pigne, f. pl. 
— -bras, sm. il cubito 
— «Corps, sm. sporto. m. 
— «Cour, #&f. anti corte, f. 
— - Coureur, sm. anti-corriere , 
m. precursore 
— =courière, gf.Soriera, f. 
— «dernier, e. a. penultimo, a 
oùt, sm. saggio, m. 
er, ad. l altri jeri 
— eMain, sm. rovescione, m. 
— -mur, sm. antimuro, M. 
— «péche, gf. pesca primatic- 
cia, f. 
— -poignet, sm. palma della 
mano, f. m. 
— “portail, sm. primo portone, 
— poste, m. scolta, f. 
— «propos, sm. prefazione, f. 
preambolo, m. 
— «Quart, sm. quarti, m. 
— -scène, gf. proscenio, m. 
apt sm. gronda, grondaia 


— -train, sm. {a parte d’ avan- 
ti d'una carrozza, f. 

— cveille, ef. antivigilia, f. 

Avare, 2. a. avaro, spilorcie, a 

Avarice, re avarizia, pidoc- 
chieria, f, 

Avarement, ad. avaramente 

Avaricieux, se. a. avaro, stret- 
to, spi 0, a 

Avarie, &/. var, f. 

Avarié, e. a. danneggiato, a 

Avaste, int. (mar.), basta, fer- 
ma 


Avec, pr. con. insieme 

Aveindre, va. cavare. levare 

Aveline, gf. avellana, f. 

Avelinier, sm. nocciuolo, m. 

Avenage, sm. canone che si pa- 
ga con vena, f. 

Avenant, e. a. avvenente, leg- 
et). ad. i 

— (à l’), ad. a proporzione 

Avénement, sm. innalzamento 
al trono, m. assunzione, f. 

Avenir,vn. avvenire, accadere 

—, sm. l avvenire, il futuro, 
m. citazione, f. 

— (è l'), ad. in poi, in appresso 

Avent, sm. avvento, m. 

Aventure, ven £. 

— (dire la bonne), predire al- 
trui l’ avvenire; caso acci- 
dente, ventura 

Aventurer, va. arrischiare 

S'—, avventurarsi 

Aventureux, se. a. arrischie 
vole 

Aventurier, sm. avventuriere, 
civettone, m. 

Aventurine, af. avventurina, f. 

Avenue, gf. entrata, f. adito, 
viale d' alberi, m. 

Avérer, va. avverare, confer- 
mare 


AZI 


Averne, sm. averno, inferno ,m. 

Averse. gf. pioggia dirotta, f. 

Aversion, &/. avversione, f. 

Avertin, sm.fantasticaggine, f. 

Avertir, va. avvertire, avcri- 
sure 

Avertissement, am. avverti- 
mento, avviso, M. 

Aveu, sm. confessione , appro - 
vazione, f. consenso,m. Hom- 
me sans aveu, birbone, vaga- 
bondo nice 

Aveuer, va. adocchiar la per- 

Aveugle, 2. a. cieco, a . 

Aveugiement, sm. cecità, f. ac - 
ciecamento, m : 

Aveuglément, ad. alla cieca 

Aveugler, va. acciecare 

S'—, vp. travedere 

Aveuglette (à 1’), ad. a tastone, 
ackius' occhi, alla cieca 

Avide, 2. a. avido, ingordo, a 

Avidement, ad. avidamente 

Avidité , gf. avidità, f. cupidi- 


gra, 4. di 
Avilir, va. avvilire, smaccare 
S'—, vp. dirsi 
Avilissement, sm. uvvilimento, 
m. [artigli 
Avillonner, va. afferrar cogli 
Avillons, sm. pl. l'ugne degli 
uccelli di preda, f. pì. 
Avine, e. a. avvinazzato, a 
Aviner,va.far avvinata, usare 


al vino 
Avir, un. ribadire 
Aviron, sm. remo, m. 
Avironner, va. spigner col re- 
mo; —n. servirsi del remo 
Avironnier, sm. remajo, m. 
Avis, sm. avviso, ragguaglio, 
avvertimento , m. opinione, 
notizia, f. a 
Avisé, e. a. prudente, accorto, 
Aviser, va. consultare. Avisez 
à vus affaires, badate à fatti 
mostri 
S'—, vp. frovare qualche modo 
Avissure, af. ribaditura,f. 
Avitaillement, sm. il vettova- 
gliare, m. 
Avitailler, va. vettovagliare 
Avitailleur , sm. provveditore 
di vettovaglie, m. 
Aviver, va. ravvivare, pulire 
Avives, sf. pl. vivole, f. pl 
Avivoir, sm. avvivatajo, m. 
Avocasser, Un. avvogadare 
Avocat, sm. avvocato , protel- 
tore, m. 
Avoine, sf. avena, biada, f. 
Avoinerie, &/. /uogo seminato 
di avena, m. 
Avoir, va. avere. Vous en au- 
rez, voi /a pagherete cara 
—, sm. gli averi, i beni, m. pl. 
Avoisiner, va. confinare 
Avorté (dessein), a. sventato 
Avortement, sm. aborto (si 
Avorter, un. abortire, sventar- 
Avorton, sm. aborto,m. 
Avouò, sm. patrone, m. cuu- 
sidico 
Avouer, va. confessare 
Avril, sm. aprile, m. 
Axe, sm. asse, f. 
Axillaire, 2. a. ascellare 
Axiome, sm. assioma , m. sen- 
tenza, f. {to 
Azerole, gf. lazzeruola, f. frut- 
Azerolier, sm. ar zeruolo. m- 
Azimut, sm assimubto, m 


BAF BAI 

Azimutal, e. a. azsimuttale 

Azur, sm. azzurro, turchino, 
cilestro, m. Pierre d'azur, /. 
lapis lazzuli 

Azuré, e. a. azzearriccio 





Azurer, va. tinger d'azzurro 

Azyme, 2. a. azzirgo, a. senza 
evito azzimo,m. 

Azymite, sm. che usa il pane 


B. 


B, sm. consonne, b 
Babeurre, &f. resto del burro, 
siero, m. 
Babiche, sf. cagnolina. f. 
Babil, sm. cicalamento, m. 
Babillard, sm. cica/one, ciar- 
done. m. quace, f. 
Babillarde , ef. ciaramella, lo- 
Babiller, va. chiacchierare 
Babine, «/. /abbro di alcuni 
animali, m. [f. pl. 
Bahioles, sf. pl. daje, crepunde, 
Babord, sm. parte sinistra del- 
la nave, f. {tofole, f. pl. 
Babouches, &/.pl. babocce, pan- 
Babouin, sm. scimione, m. 
Babouin, e. e. babbrino, a 
Babbouiner, vr. vneggiare 
Bac, sm. chiatta, barca, tinoz- 
za,f. 
Bacaliau, sm. bacralare, m. 
cralauréat, sm. baccelleria, f. 
Bacchanale , &f. haccanale, m. 
gozsovighie, f (re 
AOCOANALSET, AM. DOT Za raggi ta- 
Bacchante, af, bacconta, 1. 
Buccifère, 2. n. bacchifero, a 


acha, sm. bassa, bisciii, m. 
Bachasson, sm trincare/lo, m. 
ache, af. coperta, finesse, f. 
Bechelotte, sf VAUT PAT mubile, 
sempiiceltoa, È 
Bachelier, sm, barcelliere, n. 
Bachér, va copri la veline 
Bachique, À. a. boechico, a 
Bacholle. af romolo, In. 
Bachot, sm. burchiello, m. 
Baclotnge, sm. contolfla d'un 
Galtello, FE 


Bachoteur, sm. portolano, bar. 
a todo, nm 
Bacler, wa, chiwdere, spranga» 
ré,spactiar, chiacchiere, 
Bacule, tf. posolatera, f. 
daud sm, minchiome, sciocco, 
halordo. alloeco 
Badauder, va. hafocenre 
Badandage, sa. Badauderie, gf. 
soipiles se, galerie, F. 
Badigron, sm, intonaco glalféc- 
cio, m. 
Badigeonner, va. intonacare 
Badin,e. a. scherzoso, a. burle- 
vole ; [m. 
Badinage, sm. giuoco, trastullo, 
Badinant, sm. scapolo 
Badine, &f. bacchetta, f. 
Badinement, ad. giocosamente 
Badiner, vn. scherzare; avo- 
lazzare, esser faceto f. 
Badinerie, sf. cianciafruscola, 
Badines, sf. pl. mollette, f. pi. 
Bafouer, va. beffare, dileg ia- 
re, uccellare. Ila été bafoué 
de tous, è stato uccellato da 
tutti [vizzo, m. 
Bâfre, af. gozzoviglia, f. stra- 
Bêfrer, vx. pacchiare, sbasaf- 
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Baguenau 
Marie. va.far le pieghe 


Bai, e. a. 
Baie, sf golfo; vano É géwoco ; 


ne, sm. bagno, m. prigione 
Bagnolet, sm. serrateste, m. 
Bague, sf. anello, m. 


Baguenaude , «/. solano , m. 


Jrutto 


Baguenauder, ua. baloccare, 


Jranrppare 
ier.sm. solatro, m. 
dunc 


vesta 


Baguette. sf. scudiscio, vincas- 


tro, tondino, m.bacchetta, f. 


Baguier, sm. casseltino, m. 
Babul, sm. forziere, bande, m 


Bahutier, sm. cassettajo, m. 
bajo 


m. bacca, coccola, f. 
Baigner, va. bagnare, innafa- 
e re;—n. imnmollare 
Se —, vp. bagnarsi 
Baigneur, sm. bagnatore, ba- 
‘gnajuolo, m. 
Baignoir, sm. bagno, luogo da 
lavarsi, m. telîo, m. 
Baignoire, &/. tinozza, f. mas- 
Bail, sm. Au pluri-1 Baux, cox- 
tratto d'afltto. 
Bâillement, sm. sbadigliamen- 
fo, m. ; CÆtto 
Bailler, va. afbittare. dar a af- 
Bâ'ller, va. sbadigliare; spac- 
carsi 
Baillet, a.m. di color d'isabelta 
Bailleul, sm. uno che rimette 
l'ossa dislogate, m. 
Bâilleur, sm. chi sbadiglia 
Bailleur, sm. affittatore, m. 
Bailli, sm. podestà, bailo, bak, 


m. 
Bailliage, sm. podesteria, f. 
Baillive, af. la moglie d-£ po- 
Ballon. sm. sb f. 

aillon, sm. sbarra, f. 
Baillonné, e. a. bailonnato, a 
Baillonner, va. mettere una 


sbarra 
Baillotte, gf. mar. buglizolo, 
secchiello di legno, m. 


Bain, sm bagno, m. 
Bainnnette, sf. bajonetta, f. 
Baloque, sf ajocco, m. 
Baisemain, sm. baciamano; of- 
ferta, ossequio, m. A belles 
baise-mains, a mani giunte 
Baisement, sm. baciamento, vu. 
Baiser, va. baciare. Je vous 
baise les mains, /e dacio le 
mani, la riverisco 
Baiser, sm. bacio. m. : 
Baiseur, sm. baciatore, m. 
Baiseuse, gf. baciatrice, f. 
Baisotter, va. baciucchiare 
Baisse, af. discredito, m. 
Baisser, va. abbassare. Baisser 
les yeux, chinar gli occhi ; 
baisser la main a un cheval, 
spronar un cavallo, accia 
corra a tutta briglia.— n. 
calare, declinare. La rivière 
baisse, l'acque del fume ca: 
lano ; le jour baisse, i/ giorne 
declina presto.—n. decresce- 
re, calare 
Se —, v. p. curvarsi 
Baissière, &/. fondaceio, m. 


BAI 


Baissoirs, sm. pi. serbataj d’ac- 
qua, m. pl. ; 
, af. orliccio, m. at- 
taccatura, f. teste, f. 
eire, 5 medaglia con due 
gragno di porco, m. 
i, sue. o, m. festa di 
ballo, f. Donner le bal à 
pus » conciar qualche 
per lefeste,maltrattario 
Baladin, sm. ballerino, m. 
ine, 2/. saltatrice, f. 
» &/- sfregio, taglio, m. 
Balafrer, va. efregiare 
i, sm. scopa, granata, f. 
Rôtir le balai, menar vita 
disagiata ed oscura 
Balais (rubis), «. m. balascio 
Balance, gf. bilancia, libra, f. 
ì io, m. esame giusto ri- 
goroso. Mettre en balance les 
raisons de part et d'autre, 
pesar bene, ponderare le ra- 
gioni d'ambo le parti; la vic- 
toire a été en balance, /a 
vittoria restò in dubbio 
Balancement, sm. barcolla- 
mento, m. 
Balancer, va. contrappesare, 
dondolare, bilanciure 
Se —, vp. ciondolare, ultale- 
nare, Un. [/anciere, m. 
Balancier, sm. bilanciajo. bi- 
Ralancolto, sf. altalena, f. 
Balandran, sm. palandrano, 
gabbane, m. 


Balast, sm. savorra di pietra, f. 
Balauste, «/. melagrana salva- 
ica, f. [vatico, f. 
Balaustier, sm. melagrano sal- 
yer, Va. spazzare, sco- 
pare. Le canon a balayé plu- 
sieurs bataillons, i/ cannone 
ka zzato via (distrutti) 
molti battaglioni 
Balayeur, sm. scopatore, m. 
Balayures, 4/. pi. spazzatura, f. 
utiement, sm. buzie, f. 
Balbutier, un. balbutire, cin- 
guettare [tore, m. 
Balbuzard, sm. f'alco pesca- 
Balcon, sm. balcone, poggiuolo, 


m. 
Baldaquin, sx. baldacchino, m. 
Baleine, sf. balena, orca, f. {f. 
Baleincean, sm. dbalena giovane, 
Baleinier,sm. nave per la pesca 

della balena 

Baline, ef. terzone, m. 

Balise, af. segno che si pone in 
vicinanza degli scogli, m. 

Baliser, va. mettere segni 

Baliste, sf. balistu,f. balestro, 
m. (macchina da guerra 
degli antichi) 

Balivage, sm. segno che si fa su 
querciuoli c si debbono 
conservare, m. 

Saliveau, sam. guerciuolo ri- 
servato, m. 

Baliverne, &/.ciarla, baja, f. 

Baliverner , vx. frottolare, 
chiacch 


aérostat, 
Rallot, sm. balletta, balla, f. 
Ballotage, sm. ballottazione, f. 
Ballotte, ui pallottola, ballot- 
ta, f. auffragio, m. 


! 


BAN 


Ballotter, va. ballottare 
Balotade, a/. balottata,f. 
Balourd,e. a. halordo, sciocco,a 
Balourdise, af. ba/orderia, f. 
Balsamine, sf. balsamina, f. 
Balsamique, 2. a. balsamico, a 
Balustrade, «f. balaustrata, f. 
Balustre, sm. ba/austro, m. 
Balustrer, va. ornare di ba- 


Balzan, a. m. balzano, cavallo 
nero o bajo con macchie 
bianche all’ un de’ piedi 

Balzane, gf. balzana, f. 

Bambin, sm. bambino, bam- 
bolo, f. ; 

Bambochade, xf. bambocciata, 

Bamboche, «f. fantoccio, na- 
no, m. ambi,m. 

Bambou, sm canna indiana, f. 

Ban, sm. dinunzia, f. bando, 
esilio, m. Mettre au ban de 
l'empire, dichiarar uno de- 
caduto da’ suoi onori ec. e 
proscriverlo 

Banal, e. a. feudale, comune 

Banane, s/. dbanano.m.(frutto) 

Bananier, sm. fico d'adamo. m. 

Banc, sm. bunco. scanno, m. 

Bancal, e. a. sbilenco, a 

Bancelle, gf. banchina, f. 

Bancroche, sm. schimbescio, 

storto, m. [tura. f. 

Bandage, sm. benda, fascia- 

Bandages, sm. pi. cerchi delle 
ruote, m. pl. 

Bando a. benda, fascia ; trup- 
pa, f. 

Bandeau, sm. striscia, f, 

Bandelette, 4/. bendella, f. 

Bander, va. bendare, legare, 
tendere. Bander son esprit, 
applicare intensamente l ani. 
mon. esser feno, gonfiare 

Bandereau, sm. cordone, M. 

Banderole, gf bomiferwola, f. 

Bandit, sm. bandito, rwbatore, 

Bandoir, sm. stange, f. [m. 

Bandonlier, sm. mssassino di 
strada, m. 

Bandouliére, sf. (bande de cuir 
des militaires) lanidoliera, f. 
Banliene , af distretto, m. 
duoghi vrclni ad na citta e 

da essa ilipendenti 

Banu. af. coperto, f, 

Banneau, sm. panisrino » D. 

Banner, Lt. coprire, purre una 
tela 

Banneret, sm. alfiere, m. 

Banneton, sx. tinozza da con- 
servarvi il pesce, f. 

Banni, sm. sbandito, m. 

Bannière, af. bandiera, in 
segna, f vessillo, m. 

Bannir, va. sbandeggiare, esi- 
liare, bandire, proscrivere, 
scacciare 

Se —, vp. astenersi d'andar 
în un luogo 

Bannissabie, 2. a. degno, a. del 
bando 

Bannissement, sm. sbandi- 
mento, esilio, m. 

Banque, af. banca, f. banco, m. 

Banqueroute, &f. fallimento, m. 

Banqueroutier, sm. fallito, m. 

Banquet, sm. banchetto, con- 
vito, m. 

Banqueter, vn.banchettare 

Banquette, &/. banchina, f. sga- 
bello, marciapiede. m. 
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Banquier, sm. banchiere, m. 
Bans, sm. pi. canili, letti de” 
cani, m, pi, 
apieme, smi. batlesimo, mn. 
Baptiser, va, baftezzare 
— le vin, inacquare if vino 
Baptismal, e. a. battesimale 
Baptistéere, sm, baifistero, m 
Baquei, sm, tinosra, f. 
Baueter si Ud. dacisigar nun 
doro [wimo, € pi. 
Baquetures, gf. pi. colature di 
ar, a, barella, [f. 
ragouin, Baragouinage, am. 
lingua cia favella corrotta ( 
ragouiner, va. pariar male 
una lingua 


' Baraque, gf. tenda, baracca, f. 


Baraquer, va. baraccare 
Barat, sm. truffa, frode, f. 
Baratte, sf. zangola, f. 
Baratter, va. diguazzar i? 
date nella zangola per far 
il burro F, 
Baratie rie, baridieria. fol : 


arbacone, #f bolestriera, Î 
arbare, 2. a. barbaro, salva- 
lico, è [mente 
Barbarement , di arbre 


arbaresque, 2. da. berbaresco, 
iù la hez ca, inciviltà, LL 
Barbarie, ef. barbarità, ruati- 
Barbariser, va. far harbarismi 
trbariame, sm. harberrismo, mn. 


Barbastelle, af pipixtredia. 1m. 
Barbe, gf. barba, f. ‘à, f 
—de bouc, gf. scorcomera blan- 


—ilit capucin, af Epecie di cio» 
Fid CHE CFTÉECE Ne lie Cinti Me 
ili Ci] Bet rargiio . fn. 
Barbe (cheval), m. ba rbero.m. 
Barbeau, am. barbie, m. (pesce) 
Barbi, «mi. harbato | 
Barbelé, e. a. dentato, a 
Baurberie, al. l'arte dei barbia- 
ri, i. Lre, mi 
Barherot, im. cattivo barbie 
Barbet, cm. cane barbone, nm. 
Barbette, af. barbetta, piaile 
forma, gorgiera, f. 
Barbichon, sm. cagnaolo, m. 
Barbier, sm. barblere, m. 
Barbifier, va. far la barba 
Barbillon, sw. picco/ barbio, m. 
barbetta, f. 
rbon, sm. un vecchione, m. 
Barbonnage, sm. anfanamento 
delirio, m. 
Barboter, vn. imbrodolarsi 
brontolare, borbottare 
Barboteur, sm. anatra dome- 
stica, f. 
Barbotine, ef. seme santo, m. 
Barbouillage, sm. scarabocchio, 


m. 

Barbouiller, va. scarabocchia- 
re, imbrattare, sporcare 

— du papier. far dei scaraboc- 

chi sulla carta 

Barbouillcur, sm. pittore da 
sgabelli; cattivo scrittore, m. 

Barbu, e. a.barbato, a 

Barbue, af. rombo, m. fpssce) 

Barbures, sf. p/. bave, f. pL 

Barcarolle, fa (chanson chantée 
à Venise par les Gondoliers), 
barcarola, f. 

Bard, sm. barella, f. 

Bardane, sf. bardana, f. 

Barde, sm. (poéte chez les Cet 
tes), bardo, m. 

Barde, «f. barda, f. lardelle, m 


. 


BAS 


Bardé, e. a. bardato, a 
Bardeau, sm. assicella, f. 
Bardelle, «/. bardeila, f. pre 
Rarder, va bardare, lardella- 
Bardeur, sm. facchino che porta 
la bardella, m. 
Bardot, sm. bardotto, m.  [f. 
Barguignage, sm. irresoluzione, 
Barguigner, un. esitare, indu- 
giare a 
Rarguigneur, se. a. irresoluto, 
Baril, sm. barile, caratello,m. 
Barrillats, sm. pl. bottaÿ, m. pl. 
Barillet, sm. bariletto, tambu- 
ro, M. [colori, m. 
Bariolage, sm. miscuglio di più 
Barioler, va. screziare, pinge- 
re a più colori 
Bariong, ue. a. bislungo, a 
Barnacle, sm. bernacla, f. 
Baromètre, sm. barometro, m. 
Baron, sm. barone, m. 
Baronnage, sm. baronaggio, m. 
baronia, f. 
Baronne, sf. baronessa, f. 
Baronnet, sm. daronetto, m. 
Baronnie, sf. baronia, f. 
Baroque, 2. a. scaramazzo , 
strano, srregolare, 
Barque, sf. barca, f. 
Barquerolle, af. barchetta, f. 
Barrage, sm. dazio, m. 
Barrager, sm. riscotitore del da- 
zio, m. 
Barre. sf. barra, stanga, f. 
—de palais, sbarra, f. 
d'audience, banco degli Avvo- 
cati, m. 
Barré, e. a. sbarrato, a 
Barreau, sm. foro, tribunale, 
m. ferrata, f. il corpo degli 
vvocati 
Barrer, va. sbarrare, chiudere; 
cancellare 
—une veine, fermar il sangue 
adun cavallo 
Barres, sf. pi. barriera, f. 
Barrette, ef. barretta, beretta 
da cardinale 
Barricade, sf. barricata, f. stec- 
cato, m. 
Barricader, va. steccare, far 
barricate [dentro 
Se—, abbertescarsi, serrarsi 
Barrière, sf. barriera, f. aryi- 
ne, steccato, m. Les Alpes 
sont des barrières entre la 
France et l’Italie, Le A/pi s0- 
no barriere tra la Francia 
e Italia 
Barriquaut, sm. mezzabotte, f, 
Barrique, &f. caratello, barile, 
m 


: m. 
Barroir, sm. succhio de’ bottaj, 
HAMCk, af. pi. scatole del ter 


pi. x 
Bartavelle, sf. pernice, starna, 
Baryton, a. m. baritono, a 


Bas, se. a. basso, piano, a. vi-. 


le. Avoir la vue basse, aver /a 
vista corta ; parler d'un ton 
bas, parlar sotto voce, piano; 
bas or, oro di bassa lega 

Bas, ad. giù : mettre bas les 
armes, metter giù l'armi; 
mettre chapeau bas, cavarsi 
il cappello 

Bas, sm. calza, calzetta, f. 

Basalte, sm. basulte, marmo 

Basane, xf. alluda, f. 

Basané, e. a. bruno, arsiccio, a 

Bas-bord, sm. basso dordo, m. 


“coro cotti 


BAT 


Bascule, af. Zieva d'un ponte le- 
vatojo, altalena, f. 
Base, &/. basa, f. imbasamento, 
m. base, f.fondamento, m 
Baser, va. fondare, basare 
Bas-fond, sm. basso fondo, m. 
Basilic, sm. basilico, (erba) ba- 
silischio, (serpente) m. 
Basilicon , sm. unguento basi - 
lico, m. 
Basilique, gf. basilica, chiesa 
principale ; sala pubblica, f. 
Basin, sm. bambagino, m. 
Basque. sf. falda, f. 
Bas-relief, sm. basso rilievo, m. 
Basse, gf. il basso, m. 
—continue, dasso continuo, m. 
—contre, #f. contrabbasso, m. 
—cour, gf. bassa corte, f. Pou- 
les de basse cour, galline di 
casa 
—mer, basse acque, f. pl. 
Bassement, ad. bassamente 
Basses, sf. pl. mar secche, f. 
banchi, m. pl. 
Bassesse, sf. bassezza, viltà, f. 
Basses voiles, &f. pl. vele mag- 
giori, f. pl. 
Basset, sm.bassotto,m. (cane) 
Basse taille, «/. basso, m. 
Bassette,s/ dassetta, f.(gluoco) 
Bassiers, sm. pl. mar. banchi di 
sabbia, m. pl. | 
Bassin, sm. bacile, bacino, m. 
—de balance, guscio della bi- 
lancia, m. 
—de fontaine, vasca, f. 
Bassine, sf. catinella, f. 
Bassiner, va. scaldare il letto ; 
nettare una piùga 
Bassinet, sm. scodellino, foco- 


ne, m. 
Bassinoire, «f. scaldaletto, m. 
Basson, sm. bassune ; suonator 
di bassone, m. [ciente 
Bastant, e. a. bastevole, sufi- 
Baste, inf. cibò ! Baste il n’en 
fera rien, Oibò! non ci riescirà 


Baste, sm. dasto, (al giuoco 
dell’ ombra 

Basterne, af. basterna, f. 

Bastille, sf. casfello, m. prigio- 
ne, f. [to, a 

Bastillé, è. 1, contrammeria- 

Bastineue, sf. mar, impagliatu 
rat, È. |paplialura 

Bastinener.va. wire. fare men éme. 

Bssiion, «mm, bostione, riparo, 
baluardo, M: 

Bastionné, e, ai. fesiionalo, a 

Bastonnaile, gf bartonato È 

Bastonner, va. hastonare 

Bat, sm basto, m. 

Batnille, ## battaglia, swf, f. 

Bariailler, va, contrastare, dis. 
pulaere Lin. 

Batailleur, sm, baltagliatvre, 

Battaillon, sin battaglione, m. 

Bâtard, e, a. bastardo,n spurio 


Bälarde, sf. bastarda, f. 


Batardean, sm.una fera,digaif. . 


Batardière, af semenzaio, m. 

Bâiardise, gf bastardigia,f. 

Bativoles, sfpi mar. battaglio. 
de. È pl. 

Baienu, sm.battelo,m, barra f. 

Batelage, sm. ghAerminella , f. 
gimoco di muro 

Batelée, sf. barcata, F. 

Batelet. sim barchetta, € 

Bateleur, sm. giocolare, ciar- 
daltono, m. 
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BAV 


Batelier, sm. barcajuolo, m. 

Bâter, va. imbastore 

Bâti, sm. imbastitura, f. 

Bàtier, sm. bastajo, m. 

Batifoler, un. scherzare , fra 
scheggiare 

Bâtiment, sm. edifizio, m. fab- 
brica, f. vaisseau, nave, f. ba- 
stimento,m. 

Bâtir, va. edificare, inbastire 

Batisse,sf.fabbricazione d'una 
casa, Î. 

Bâtisseur. sm. colui che ama di 
far fabbricare 

Batiste, af. tela batista, f. 

Bâton, sm. bastone,m.mazza,.f. 
bâton de commandement, da- 
stone del comando ; bàton de 
maréchal, dastone che si dé 
ai marescialli di Francia 

— à deux bouts, gorbia, f. 

Bâtonner, va. bastonare 

Bâtonnet, sm. bastoncino, m. 

Bâtonnier, sm. mazziere, bas- 
tontere, m. 

Bâtonniste sm.esperto af gino- 

Bi ci bastone, Di roc 
atrachomyomachie, sf. (poëme 
burlesque attribué à Homère, 
et qui parlait de la guerre des 
grenouilles et des rats), batra. 
comiomachia, f. 

Battage, sm. trebbiatura, bat- 
titura, f. 

Battant, sm. batocckio, m. 

— d’une porte, datlitojo, m. 

Batte, af. mazzeranga. f. pi- 
lo, m. spatola d'arlecchino,f. 

Battellement. sm. gronda, f. 

Battement, sm. baîtimento, m. 

—de mains, plauso, m. 

— de cœur, batticuore, m. pal- 
Pitazione, f. 

Batterie. sf. baruffa, sufa. f. 

— de canon, batteria, f. 

— de cuisine, stoviglie. f. pl. 

Batteur, sm. battitore, m. 

— d'or, batti/oro, m. 

— en grange, battadore, m. 

— d'estrade. battistrada, m. 

— de pavé,/uggifatica, m. 

Battoir, sm. mestola, paletta, 
f. pilo, m. 

Battologie, sf. battologia, f. (ri- 
petizione inutile di parole) 
Battre, va. battere, bussare, da- 

re;n.palpitare. Qui t'a bat- 
tu, mon enfant ? chi ti ka da- 
to,fanciu!mio ? battre l'enne- 
mi, meitere in rotta il nemico; 
battre l'assemblée, suonare a 
raccolta; battre monnaie, co- 
niare moneta; battre la se- 
melle, camminare a piedi 
Se—, vp. combattere, vn. 
Battue, sf. caccia clamorosa; f. 
Battures, sf. vernice d’oro, m. 
Bau, sm. mar. baglio, m. 
Baudet, sm. asino, ignorante m. 
Baudir, va. aizzar i cani 
Baudouinage,sm. accoppiamen- 
to degli asini, m. 
Baudouiner, va. gererare un 
asinello di spada, f. 
Baudrier, sm dalfeo, m. cinta 
Bauge, sf covo del cinghiale, m. 
Baume, sm. balsamo, m. 
—, menta, f. [Zone 
Bavard, e. a. cicaliero, a. ciar- 
Bavardage, sm. cicalio, m. 
Bavarder, vn. cicalare 
Bavarderie, af. imprudensa, f. 


BE) 


Bavardise, 4/. ciarlataneria, f. 
Bavaroise. sf. bevanda di tè con 


siroppo, f. 
Bave, sf. bava, schiuma, f. 
Baver, va. far bava 
Bavette, af. bavaglia, f. 
Baveux, se. a. bavoso, a 
Baveché, e a. stentato. a 
Bavochare, sf. stentatura, f. — 
Bavolet, sn. cuffa di contadi- 
na, f. fig. contadinella 
Bayer. va. anelare, aspirare; 
1, baloccare 
Bayeur, sm. che sta a bada, m. 
, sm. nome che si dd ai 
mercati în Oriente; bazar, m. 
Béant, e. a spalancato, a 
e. a. bacchettone 


Béatifcation sf. beatificazio- | 


ne, . 
Béatifier, va. beatificare 
Béatifique, 2. a deatifico, a 
Béatilles. 7 pi. animelle, f. 


granelli, m. pl. 
Beatitade, sf. beatitudine, f. 
Beau, belle, a. dello, leggiadro, 


a.avvenente. Beau visage, vi- 
to leggiadro; helle femme, 


BER 


Beignet, em. fritella, L. 

Bel, (v. beau) employé avant les 
substantifs mass. qui com- 
inencent par nne voyelle, on 

nr une h mon aspirée, Bel 
omme, Del" woman 

Belandre, sf. belandra, f, 

Rélement, «sm. belamento, m, 

Béler, va. belare 

Beleile, gf. danmole, F 

Bélier, sm. becce, castralos bol. 
clone: montone celeste, arie- 
te, m. [famté, f, 

Rétitraille, af. iIrvwppa di fur- 

Balitre, sm. briecone, furbo, m, 

Bellitre, 2. a belloccio, a 

Belle-dame, gf. bella d'en, i 

Belle-de-joor, af. amerocalle, F. 

Belle-du-nuit, sf. gelsomino di 
motte, È 


| Relle-et-bonne, af. bella e bio 


bella donna ; le beau monde, | 


la gente bennata 
sm. il bello,m. Za bellezza, 
f ll fait beau, Sa del tempo; 
il a bean faire, fa degli sforzi 
inutili; tout beau, int. del del- 
lo, pian piano. 
ucoup, ad. molto, assai 
Bean: fils, sm. figliastro, gene- 


ro, m. 
Beau-frère, sm. cognato, m. 
Beau-père, sm. sxocero ; patri- 
, m. 
sem. bompresso, (albe- 
ro di nave, m.) 
Beauté, ef. beltà, bellezza, f. 
t. sm. becco, m. 
rre, i Se er PH m. 
+ . eccaccia, n 
Bécasssau, sm. sciacora, f. bec- 
caccino, m. 
Bécassine. gf beccaccino, m. 
Bec-courbé, sm. moriglione, m. 
— croisé, sm. crociere, m. 
— d'âne, sm. sc lo, m. 
= de corbin, sm. /abarda a na- 
0, . 
= de grue, sm. gerranio, m. 
Bec-figue, sm. beccafico, m. 
Becharu , sm. fenicontero, m 
E nno 
LI . vanga, . 
Bécher, va. vangare 
2. a. becchico, a 
Becquée, af. beccata, f. 
Becqueter, va. beccare 
—, vp. darsi delle beccate 
Bec-scie, sm. segalone, m. 
ine, gf. ventraccio, m. 
Bedeaa, sm. bidello, m. 
Bédoin, sm. bedoino, arabo, m. 
Bedon, sm. pancixto, m. 
Beffroi, em. campanile, m 
aiement, sm. balbuzie, £. 
Bégauit, cm. balordo, m. 
Teo Un. tartagliare , bal- 
e sempre, m. 
Béru, e. a. cavallo che pia 
Bérue, 2. a. scilinguato, a. 
Béguenule, gf. pettegola, f. 
Bégoin, sm. cuflla a bambino,f. 
ghina, f. pinzo- 


Rézuine, gf. 
tune, sm. uccello nidiace,m. 


cRera,f. 


| 


| Belle-mèére 


ne, (per), i LI 
Relle=filla. gf. nora, foiceire, 
Hellement, auf. pin 
a. malrigna, FC 
cera, Î. 
Relle=antur, sf. cognata 
Belligérant, 0, cr. helbigermanie 
Belliqueux, se. at. bellicose, i 
Rellot, te. a, bellino, dal 
Belveder, cm, lerratso, m 
Rémol. sm. bimorlle, m 
Hémoliser, va armar fn chiave 
di bimolte 
Hénédicité, am. benedicile, m. 
Rénédiction, af benedizione, f. 
Bénéfice, sm. benefizio ; privi- 
legio : guadagno, m. 
Bénéficence, af. beneficenza, L 
Béneflcial, è. a. benefiziote 
BRénéficier, sin. benefimato, im, 
Bénéficier, on, covar puadagno 
delle miniere 
Benét, am. motto, sciocco, m. 
Bénévole, 3, a. benevolo, di, core 
lese, m 
Bengali, sm. bengealino, m. 
Benignement, ta. benigna- 
mente 
Bénignité, sf. benignità, f. 
Benin, igne, a. benigno, a 
Renjoin, sm. begivino, mn. 
Bénir,va. benedire, consecrare 
Bénit, e. bemedetto, è 
Bénitier, sm. pila, £ vaso, ru. 
dell'acqua santa 
Benjamin, sm. prec'iletto, tn, 
Benoite, sf. erba benedetta, ”. 
Béquettes, sf. pi. tanagline ton 
de, F pl. 
Béquillard , sm. che va cole 
gruccie, M. [de, £. 
Béquille, af. gruccia, stompel> 
Béquiller, va. smmover fa ter- 
Fa tr, tirar de sim pelle 
Bercail, am. ovile, pecorile, m. 
Herce. am. peltirosso, IN. 
Berceau, sm. culla, CN: per. 
gola, f. [ par ole 
Bercer, va, cullare (fo. dar 
Se — vp. MSN 
Bergamotte. sf. bergamotta, F, 
Beree, sf. ripa, argine, m. 
Berger, sm. pastore, mandrei- 
e, M, 
Bergère. af. pastorello, € 
Bergerclte, af. vino mescolato 
col miele; m. pastorella, L 
Bengerte, af. pecorile, im, greg- 
gia, f. 
Bergeronnette, sf paeltorela 
culretiola (rmecello | T. 
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BIA 


Béril, sm. berillo, m. 

Berle, sf. sio, gorgolestro, m. 

Berline, ef. berlina, f. specie di 
carrozsa 


Berlac, gf. barbaglio, m. 
— (avoir la), abberbagliarià 
travedere 


Berme, sf. sponda di riparo, f. 
Bernable, 2. a ridicolo, a 
Bernacle, gf. bernacla, f. 
Bernardière, sf. sorta di pera, f. 
Berne, sf. il trabalzare in una 
coperta; derno, m. 
Bernement, sm. l'azione del 
trabalzare, f. 
Berner va. trabalzare in una 
coperta; berteggiare, burlare 
Berneur, sm. schernitore, ra. 
Berniesque, 2. a. bernesco, bur- 
lesco, a. 
Bertaud, sm. castrato, m. 
Bertauder, va. tosare inegual- 
mente 
Besace, ef. scarsella, f. 
Besacier, sm. un dirbone, m. 
Besaigre, 2. a. inforzato, ace- 
toso. a 
Besaigue, sf. bicciacuto, m. 
Besant, sm. bisante,m. 
Beset, sm. ambassi, m. ambo 
gH assi 
Besicles, gf. pl. occhiali. m. pl. 
Besogne,af.opera,f.negozio,m. 
Besoin, sm. bisogno, difetto m.; 
carestia, indigenza, f. 
Bestiaire, sm. bestiario, m.; co- 
lui, e coloro che presso i Ro- 
mani erano condannati a 
combattere colle bestie feroct 
Bestial, e. a.ferino, a. di bestia 
Bestialement, ad. bestiaimente 
Bestialité, af. bestialita, f. 
Bestiaux, sm. pli. bestiame, m. 
Bestiole, af. destixola, f. 
Bêta, sm. bestiaccia, f. igno- 
rantone, ignorantaccio, m. 
Bétail, sm. armento, m. bes- 


tiame, m. 
Bête, sf. bestia, belva, f.; un 
stione, uno sciocco, m. 
béte (sorte de jeu de cartes), 
da bestia. C'est ma bête noire 
— è la cosa che io detesto, la 
sona che odio 
Bétement, ad. stupidamente 
Bétise, stupidezza, f. Quelle 
bétise! che cosa gofa 
Bétoine, 4. bettonica,f.(pianta} 
Bette. sf. bietola, f. 
Betterave, 4/. barbabietola, f. 
Bétune, af. carrozza attac 
cata a un sol cavallo, f. 
Bétuses, sf. pl. sorta di botte, 
per trasportare il pesce vitu 
Beuglement, sm. mugghiamen- 
to, muggito, m. 
Beugler, un. mugghiare 
Beurre, sm. burro, butirro, m. 
Beurré, sm. sorta di pera, f 
Beurrée, sf. pane unto con bu- 
tirro, m. [ro strutto 
Beurrer,va. ammollare nel bur- 
Beurrier, sm. venditore di bur- 


ro, m. 
Bévue, af. sbaglio, errore, m. 
Bey, sm. Le gouverneur d'une 

ville turque; Bey. m. 

Biais, sm. obfiguità: foggia; 
via, 
Biais (en), ad. a sghembo 
Biaisement, sm. storcimentos 
giro, m. astuzia, f. 


BIG 


Biaiser, va. sbiecare, andare a 


gembo 
Bileron. sm.bevitore, briacone; 
gampilletto, (vaso), m. 
Bible, ef. biblia, f. la santa 
istat bibliografo,m 
ographe,sm. ografo,m. 
Bibliographie, af.bibliografia, f. 
Bibliomane, sm. bihliomano,m. 
ui a la hibliomanie 
Bibliomanie, gf. bibliomania, f. 
Bibliothécaire, sm. biblioteca- 
rio, m. sb na: f. 
Bibliothèque, «/. ioteca, 
Bibus, sm. bagatellef. pl. potte 
de bibus; poetustro, m. 
Biche, gf. cerva, cervia, f. 
Bichon, sm. cagnuulo, m. 


Bicoque, sf. bicocca, f. piccolo . 


castello, m. 
Bidet, sm.pu/edro, ronzino,m. 
Bidon. sm. sorta di hucile, f. 
mobile per la pis 


BIQ 


Bigotisme, sm. i ia, f. 
Bigots, sm. pi. bigotti, m. pl. 
Biguer, va. cambiare, scartare 
piques: ef. pi. puntelli, m. pl. 
i) 0 
redi preziosi m. pl. (parlant 
d'une femme), c'est un bijou, 
è una perla 
Bijouterie, 4. commercio di 
B daje, m. Leona: 
outier, am. orefice, giojellie- 
Bilan. sm. Blanc m. 
Bilboquet, sm. trastullo fan- 
ciullesco, m. 
Bile, &/. bile, collera, f. 
Biliaire. 2 a. bilifero, a 
Billieux, se. a. bilioso, a 
Bill, sm. proposta di legoe in 
Inghilterra e negli Stati Uni- 
ti d'America 


Billard, sm. digliardo, m. 


Billarder, vx. digliardare 

Bille, sf. pallottola, biglia, f. 

Billebarrer , va. variare , scre- 
ziare 

Billebaude, af. confusione, f. 

Billebaude (à la), ad. conjusa- 
mente 

Biller, va. strigner la corda 
colla mazza 


‘ Billet, sm. viglietto, m. cam- 


Bien, sm. bene, niile, favore, 
beneficio, m 
Bien, ad. bene, mollo 
Bien-simé, e. mn ililetio, dl 
Bien-dire, sm. facondia, È 
Bien-diannt, e. a. farundo, a 
MHien-étre,; sim. commode, Fi, 
Bienfaire, ca. fare dé! hené 
Rienfaisance, gf. beneficenza, f. 
Hienfnisant, e. a. bewefico, d 
Bienfait , sm. benfotlto, a be- 
neficin, favore, m, grazia, f. 
Bien fait, è. a. benelovorato, a 
Bienfaiteur, sm. benefalfore,m. 
ienheureux, ae, a, felice, bea- 


to,a 
Bien loin de, c. in vece di 
Biennal, e. a. di due &nni 
i quantunque 
Bienséance, ef. decenza, f. 
Bienséant , e. a. dicevole, de- 
cente 
Bien-tenant, sm. possessore, m. 
Bientôt, ad. quanto prima 
Bienveillance, sf. benevolenza, 
Bienveillant, e. a. benevolente 
Bienvenu, e. a. denvisto, a. 
benvenuto. Soyez le bien- 
venu; siate il benvenuto 
Bienvenue, x/. {a ben venuta, f. 
Bienvoulu, e. a. accetto, gra- 


dito, a 
Bière, sf. bara, f. feretro ; m. 


birra, cervogia, f. 
Bièvre, sm. un castoro, m. 
Biez, sm. canale, m. 
Biffer, va. scancellare, cassare 
Bifurcation, ef. biforcamento, 
m. [tirsi in due 
Bifurquer, vp. diforcarsi, spar- 
Bigame, 2. a. bigamo, a 
Bigamie, 4f. bigamia, f. 
Bigarade, «f. sorta di mela- 
rancia, f. cina, f. 
Bigarreau, sm. ciriegia dura- 
Bigarreantier, sm. ciriegio du- 
racino, m. 
Bigarrer ,va.variare,screziare 
Bigarrure, &f. screzio, m. mac- 
chie, f. pl. Bigarrure de style, 
stile ineguale 
Bigle, 2. a. guercio, a 
Bigler,un.guardare da guercio 
Bigne, ef. bern ggcolo, m.bdozza, 
Bigorne, #/. dicornia, (. [f. 
Bigorner, va. lavorare ferri 
sulla bicornia, f. 
Bigot, te. a. hacchettone 


Bigoterie, ef. bacchettoneria, f. 


biale,f. bollettino, m. 
Billeter, va. porre il numero e 
la misura alle stoffe 
Billetier, sm. commesso che da 
le bollette, m. | 
Billevesée, sf. frottola, dala, f. 
Billion, mille millions, milliard, 
sm. bilione, m. 
Billon, sm. biglione, m.moneta 
cie non ha corso, f. 
Billonnage, sm. delitto di colui 
che sostituisce monete alte- 
rate alle buone, m. : 
Billonnement, sm. sostituzione 
di monete alterate alle buone, 


Billorner, va. sostituire monete 
alterate alle buone 


‘ Billonneur, sm. colui che sosti- 


tuisce monete alterate in vece 
delle buone, m. 

Billot » sm. ceppo, m. 

Bimbelot, sm. trastullo da bam- 
bini. m. 

Bimbelotier, sm. che vende tra- 
stulli da bambini, m. 

Binage.sm. i/ secondo lavoro, m. 
seconda aratura, f. 

Binaire, 2. a. binario, a 

Binard, sm. carretto, m. 

Binement, sm. seconda ara- 
tura, f. rincalzamento delle 
vigne, m. 

Biner, va. far la seconda ara- 
tura, intraversare; dire 
messe in un giorno 

Binet, sm. cannello per arder i 
moccoli, m. pio, m. 

Binocle, sm. dinocolo, telesco- 

Binome, sm. binomio, m. 

Biographe, sm. biografo, m. 

Biographie, sm. biografia, f. 

Bipédal, e. a. di due piedi 

Bipède, 2. a. bipede 

Bipenne, sf. bipenne, accetta da 
due tagli, f. 

Bique, af. capra, f. 

Biquet, sm. capretto; saggia- 
tore, m. 

Biqueter, va. pesare col sag- 
giuolo ; n. far capretti 


20 


mu, sm. gioja, f. ciondoli, ar- 


BLA 


Biréme, uf bèreme, f. 
Biribl, sm. biribisso m. 
Birloir, sm. anghetta, f. 
Bis, è. n. bisio, nero, a 
Bis, nd, lux volte, di nuovo 
Bisni-ul, sm. bisavolo, m. 
Bisuieule, af. bisavola, f. 
Bisbille, af, lite, baruffa, f. 
Biscaven, rm. (petit boulet de 
fer) biscaino, m. 
Biscurnu, e. a. contraffatto . 
sE, dt 
iscolin, sw, discottino, m. 
Biscuit, sm biscotto, m. 
Bise, gf iramontana, f. 
del settentrione, m. 
Bisé, e. a. ritinto, a 
Biseau, sm. ugnatura, f. rasn- 
one, m. are 
Biser, va. ritignere; n. tra/i- 
Biset, sm. palombo, m. Lm. 
Bisette, «/. merletto ordinario, 
Biseur, sm. tintorein pezza, m. 
Bison, sm. bissonte; toro Selva- 
tico d'America, m. 
Bisque, x. sorta di zu a £. 
Bissac, sm. bisaccia, f. 
Bissexte, sm. disesto, m. 
Bissextil, e. a. bisestile 
Bistoquet, sm. stecco, m. 
Bistorte, gf. distorta, f. (pianta) 
Bistouri, sm. bistori, m. 
Bistourner, va. dare mna storta 
Bistre, sm. fuliggine stempe- 
rata, f. : 
Bitord, sm. cordicina, f. 
Bitter le cable, va. adbbittare la 


pement 

Bittes, af. pl. bitte, f. pl. 

Bitume, sm. bitume, aspalto, m. 

Bitumineux,se. a. bituminoso, a 

Bivaquer, un. il passare che 
Sanno i soldati la notte a ciel 
sereno, serenare 

Biviaire, 2. a. bivio, a 

Bivoie, gf. bivio, m. forca di 
due strade, f. 

Bivouac, sm. sentinella, f. 

Bizare,2.a.hizzarro, strano,a 

Bizarrement, ad. stranamente 

Bizarrerie, sf. fantasticaggine, 

Bizàgi ef. lisciapi sg 
izègle, #f. lisciapiante êse- 

Blafard, e. a. pallido, dilavato, 

. sbiadato, a 

Blague, Blaque, «f. dorsa «da 
tabacco, f. 

Blaireau,sm. tasso,m.(animaie) 

Blàmabie, 2. a. biasimevole 

Blâme, sm. biasimo, m. ripren- 
sione, f. 

Blâmer, va. biasimare, ripren- 
dere, vituperare 

Blanc, sm. bianco; scopo, m. 
Tirer au blanc, tirare al der- 
saglio; blanc des yeux, cor- 
nea, f.; blanc d'un œuf, aid- 
bume, m. 

Blanc, che. a. bianco, pulito, a. 
Assiette blanche, piatto pe- 
lito; pantalon blanc, calzoni 
di bucato; armes blanches, 
baionetta, sriabla ; de but en 
blanc, ad. sconsideratamente 

Blanc-bec, sm. sbarbatello, m. 

Blanc-de-baleine, sm. bianco di 
balena, m. 

Blanchaille, gf. pesciolini, m. pl. 

Blanchàtre, 2. a. bianchetto, a 

Blanchement, ad. nettamente 

Blauchet, sm. camicinola in uso 
presso de’ contadini, f. 


Lento 


BLO 


Blancheur, ef. bianchessa, f. 
Blanchiment , sm. imbdianca- 
mento, bianchimento, m. 
hir, va. imbiancare; n. 
incanatire, imbianchirsi 
i , am. imbianca- 
mento, bucato, m. 
, e. a. biancheg- 


Blanc t È 
te m. 
Blisscuieserio, sf. cura, f. purgo, 
Blanchisseur , sm. curandajo, 
lavandajo, m. 
Blanchisseuse, sf. /avandaja, f. 
Blanc-manger, sm. bianco man- 


pia 3 
Blanc-seing, sm. dianco segno, 
Blandices, sf. pi. lusinghe, f. pl. 
B ,8f. sorta di lotto, f. 
Blanquette, sf. sorta di pera; di 
vino bianco; fricassea con 
savore bianco, f. 
Blaser, va. rovinure 
Se —, vp. rovinarsi a forza di 
bevere liquori 
Blason, sm. blasone, m. 
Blasonner, va. b/asonare, divi- 
sare, criticare uno 
Blasonneur, sm. ara/do, esperto 
nel” araldica, nell' arte del 
blasone, m. 
Blasphémateur bestem- 
miatore, m. torio, a 
Blasphématoire, 2. a. b ema- 
Blasphème, sm. destemmia, f. 
Blasphémer, va. bestemmiare 
Blatier, sm. granajuolo, m. 
Blatte, ef. tignuola, f. 
Blaude, sf. zimarra di tela 
ossolana, f. 
Blé, sm. grano, frumento, m. 
léche, 2. a. molle, debole 
Bléme, 2. a. allido, a 
Blémir, va. impallidire [f. 
Blémissement, sm. pallidezza 
Blesser, va. piagare, ferire, of. 
Jendere. Ses propos me bles- 
sent, i detti suoi mi offendono 
Se —, vp. sconciarsi, offender- 


si, farsi male 
Blessure , ef. ferita, piaga, 
ia, f. ro, a 


Blet, te. a. vizzo, troppo matu- 

Blette, sf. dietola, f. 

Bleu, sm. #/ turchino, l’azzur- 
ro, cidestro, m. 

Bleu, e. a. azzurro, turchino, a 

Bleuâtre , 2. a. azzurrognolo, 
tarckiniccio, a 

Blesir,va dar il colorturchino 

e, sm. atto di riparare 

la trincea colle blinde, m. 

Blinder, va. riparar la trincea 


colle blinde 
Blindes, sf.pi. (mil.) blinde, f.pl. 
, sm. C , Mm. MAZza, f. 
Bloc (en), ad. insieme, all’ in- 


80 
Blocage, sm. scaglie, f. pl. 
Blocaille, af. rottame di pietre, 
Blocas, sm. b/occo, m. [m. 
, sm. il color giallo, m. 
Blond. e. a. biondo, lo, a 
Blende, sf. merletto di seta, m. 
Blondin, e. a. biondetto, a 
Blondir, #x. biondeggiare 
Bloquer, va. b/occare [m. 
Blot, sm. misuratore; posatojo, 
Blottir (Se), vp. rannicchiarsi 
Blouse, «f. buca del bigliardo, f. 
sopra veste a foggia di tunica 
usata in Francia 
Blouser, va. Sar biglia 


BOI 


Se —, vp. sngannarsi 
Bluet, sm. foraliso, m. 
Bluette, gf. favilla, scintilla, f. 
Bluteau, Blutoir, sm. staccio da 
arina, M. [abburattare 
Bluter, va. stacciare, cernere, 
Bluterie, &/. buratteria, f. 
Boa, sm. serpente grossissimo, 


«sf. canna del can- 
£. boygiuole, m. 
Bobine, ef. rocchetto da incan- 

nare seta, filo,ec. m. 
Bobiner, va. incannare 
Bobineuse, gf. che innaspa il 

Alo sopra il rocchetto, f. 

obo, sm. male, dolore, m. 
Bocage, sm. boschetto, m. sel- 

vetta, f. 

B er, e. a. boschereccio, a 

Bocal, sm. boccale, orcio, m. 
Bodine,s/. chiglia del vascello,f. 
Bodruche, sf. carta pecora f- 

nissima d'intestini di bue, f. 
Boesse, «/. strumento presso i 
monetieri, scultori, etc., m. 
Boesser, va. rinettare i tratti 

a’ metalli 

Boeuf, sm. bue, bove, m. RBœuf à 

la mode, stufato ; bœuf, uomo 

stupido 
Bohémien, ne. a. zingaro 
Bohémillon, sw. zingarello, m. 
Boïard, sm. bojardo ; senatore 

di Russia, o parente dei vai- 

vodi di Transilvania, m. ba- 
rella da trasportare il mer- 
luzzo 
Boire, va. bere, bevere, far 
brindisi. Boire comme un 
trou, dere eccessivamente; qui 
bon l’achète bon le boit, chi 


buono il compra, bwono il 
bee ; qui fait In faute In boit, 
chi ha fatto il male faccia la 
penitenza; papier qui boit, 
carta suga; donnëer u huire, 
dar la mancia; boire le vin 
de l’étrier, bere il vino della 


staffa; boire un allront, s0f- 
Srire un’ ingiuria 

Boire, sm. bevanda, pozione, f. 

Bois, sm. legno, m. selva, f. le 
corna del cervo, f. pì. Bois de 
corde, legno non ancora tra- 
sportato sulle zattere; garde- 
bois, guardaboschi, m. 

Boisage, sm. legname dell’ in- 
tarsiato, m. 

Bois clablis, sm. /egmaccio, m. 

—de charpente, sm. legname, m. 

— de lit, sm. /ettiera. f. 

— taillis, sm. bosco ceduo, m. 

Boisé, e. a. boscose, intavolato, 
a lare 

Boiser, va. intarsiare, intavo- 

Boiserie, sf. intavolatura, f. 

Boiseux, se. a. legnoso, a 

Boisseau, sm.s{ajo, moggio, m. 

Boisselée, sf. uno stajo, m. mi- 
sura di lerrenu atta a rice- 
vere un moggio di semente —. 

Boisselier, sm. colui che fa i 
moggi, m. 

Boisson, &f. pozione bevanda, f. 

Botte, «f. scatola, f. bossolo, m. 

= se ponte, &f. cassa d'oriuo- 

o,f. 

— de la poste, sf. cassetta delle 
lettere alla posta, f. 

Boite, ef. il tempo della beva, m. 
di dere il vino 
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BON 


' Boitement, sm. coppicamento, 

Boiter,un. soppicare (m. 

Boiteux, se. a. zoppo, scian- 
cato, storpiato 

Boîtier, sm. bossolajo, m. sca- 
tola da chirurgo, f. 

Bol, sm. pillola, f. On nomme 
aussi bol, dans les pharmacies, 
certaines fioles de verre: on 
appelle un hoi de punch une 
préperation de rhum, avec du 
sucre et du citron 

Bol d'Arménie, sm. bollo arme- 
no, m. lf. 

Bolaire (terre), a. terra bolarr, 

Bombance, #f. gozzoviglia. f. 
stravizzo, m. 

Bombarde, «/. bombarda, f. 
Bombardement, sm. i/ bombar- 
dare, bombardamento, m. 

Bombarder, va. bombardare 

Bombardier, sm. bombardiere, 


m. 
Bombasin, sm. bombagino, m. 
Bombe, sf. bomba, f. 
Bombé, e. a. curvo, convesso, a 
Bombement, sm. curnità, f. 
Bomber, va. curvare 
Bomerie, sm. prestito marittimo 
alla grossa avventura, m. 
Bon, ne, a. buono, a. valente. 
On le dit aussi de choses nui- 
sibles: du bon sublimé, hxon 
sublimato; tenir bon, resistere 
con fermezza; sentir bon, 
mandar buon odore + 
Bon, sm. i/ buono 
Bon! int. cibò ! bene bene! 
Bon (tout de), ad. seriamente 
Bonace, sf. bonaccia di mare, 
calma, f. 
Bonasse, 2. a. sempliciotto, a 
Bonbon, sm. chicca, f. dolci, m. 
pl. [chicche, da dolci f, 
Bonbonnière, gf. scatola da 
Bon-chrétien, sm. grossa pera,f. 
Bond, sm. balzo, salto,m. Pren- 
dre la balle au bond, coglier la 
palla al balzo 
Bonde, «/. imposta della catte- 
ratta, f. lare 
Bondir, va. saltellare, balzel- 
Bondissement de cœur, sm. 
nausea, Î. sollevamento cdi 
cuore, m. 
Bondon, sm. turacciuolo, m. 
Bondonner, va. stoppare, chiu- 
dere, turare 
Bondonnière, succhiello, m. 
Bonheur, sm. felicità, ventura, 
f. J'ai eu le bonheur de vous 
voir, ebbi la sorte di vedervi; 
par bonbeur, fortunatamente 
Bonhomie , x. dabbenaggine, 
bontà, f. 
Bonification, af. dBonificazione f. 
miglioramento, m. 
Bonifier, va migliorare 
Se —, vp. migliorarsi 
Bonjour, sm. buondi, m. 
Bon mot, sm. facezia. f. 
Bonne, sf. aja, f. 
Bonneau, sm. segnale dell" an- 
cora, m. (denti, m.pl. 
Bonne grâce, &f. pendagli, pen- 
Bonnement, ad. onestamente, 
alla buona 
Bonnet, sm. berretta, foggia, f. 
berrettino, m. 
Bonnetade, &/. sberrettata, f. 
Bonneter, va. sberrettare, far 
riverenze, inchini 


BOT 


BOU 


Bonneterie, ef. l'arte del berret- : Botte, va. stivalare 


tajo, f. 
Bonneteur, sm. truffatore, m. 
Bonnetier, sm. berrettajo, m. 
Bonne voglie, af. buona voglia, 

f. galeotto volontario, m. 
Bonsoir, sm. buona sera, f. 
Honté, gf. bontà, liberalità, f. 
Bonze, sm. bonzo, prete chi- 


nese, m. 
Boquillon, sm. taglialegna, m. 
ROTA: sm. borace, m. ii 

or , sm gorgoglio, m. 
Bord, sm. on: nen: m. ri- 

pa, a, spiaggia, f. 

Bord à bord, ad.fino all' orlo 
Bordage, sm. legnami che rive- 
stono di fuori il bordo d'una 
Bordayer, ioni gia 
rdayer, Un. eggiare 
Bordé sm. nastro, m. trina, f. 
Bordée, af. bordata, scarica di 

tutti i cannoni da un lato, f. 
Border, va. orlare, fregiare 
Bordereau, sm. nota, f. 
Bordure, sf. cornice, f. orlo, m. 
Boréal, e. a. boreale, settentrio- 

na montana, f. 
Borée, sm. , m. tra- 
Bo À , 2. a. cieco, a. d'un oc- 

chio 

Cabaret borgne, sm. bettola, f. 


Ì 
' 
, 


Compte borgne, sm. conto im- : 


brogliato, m. 
Maison borgne, «&/. casa oscu- 
nesse, 
chio, f. 
Bornage, sm. terminazione de’ 
Borne, ef. limite, termine, m. 
Borné, e. a. limitato, piccolo, a 
eme va. ee 
=, vp. res rig, x 
Bornoyer, va. sbi :1"*, guar- 
dare con un occhi 
Bornoyeur, sm. colui che prende 
la mira, m. 
Bosphore, sm. boaforo, stretto 
di mare, m. 
Bosquet, sm. boschetto, m. [pl. 
Bossage, sm. bozzo, m. bozze, f. 
Bosse, sf. gobba, f. enflato, m. 
Terrein plein de bosses, /er- 
reno disuguale ; 
Bosse (en). ad. di basso rilievo 
Bosselage, sm. lavoro d'incavo, 


m. 

Bosselé, e. a. dernoccoluto, a 

Bosseler, va /avorar d'incavo 

Bosseman, sm. bosman, m. (ma- 
rinaio) 

Bousser et débosser un cable, va. 
abbozzare e sbozzare una 
gomena i 

Boussette. af. borchia, f. 

Bossu, e. a. gobbo, a 

Bossuer, va. acciaccare 

Bot, sm. botta olandese, f. yrns- 
so naviglio, m. 

— (pied), sm. piè storto, m. 

Botanique, «f. botanica, f. 


ira,f. 


&f. cieca da un oc-.. 
campi, f. : 


me -__——@kt@———_P———___————t_——ù—eeu———rrm zz mr. 


Botaniser, va. dedicarsi alla | 


botanica (plicista, m. 
Botaniste, sm. botanico, sem- 
otte, af stivale; mazzo, fa- 
scio,m.Bottes de soie, più ma- 
tasse di seta legate insiemc 
Botte, sf. colpo, m botta, f. 
Bottelage, sm. il far J'asteili di 
no, etc. 
Botteler, va. afastellare 
Botteleur , sm colui che affa- 
stella, m. 


—, vp. stivalarsi 

Bottier, sm. colui che fa stivali, 
calzolaio, m. 

Bottine, af. stivaletto, m. 

Bouc, sm, becco, capro, capro- 
ne, m. 

Boucan, sm. /uogo dove a= 
tella sù cui, i selvaggi af 
mano le carni; bettola, f. 

Boucaner, va. afumare le car- 
ni alla maniera de’ selvaggi; 
andar ulla caccia de’ Poi 
selvatici 

Boucanier, sm. cacciatore de’ 
buoi selvatici, m. 

Boucaut, sm. piccola butte, f. 
ouc e, gf. gradina f. sorta 
di scarpello 

Bouche, sf. Bocca,imbdoccatura, 
. Une chose qui fait venir 
l'eau à la bouche, una cosa 
deliziosa, che fa venir l’ac- 
gara in bocca; vin de la 

uche, vino della regia men - 
sa; avoir bouche à la cour, 
aver tavola alla corte; mu- 
nitions de bouche, viveri, mu- 
nizioni da bocca : 

— cousue, gf. zittu, silenzio ,rm. 

— (flux de), sm. /oquacità, f. 

— à bouche, ad. faccia afaccia 

Bouchée, af boccone, m. bocca- 
a, . 

Boucher, va. chiudere, turare 

Boucher, sm. macellajo, becca- 


Jo, m. 
Bouchère, sf. beccaja, f. 
Boucherie, sf macello, m. bec- 

c a, f. faire boucherie, f'a- 

re carneficina 
Bouche-trou, sm. attore di sup- 

plemento, m. 

Boucheture, sf. chiusura, f. ri- 

paro, m. 

Bouchoir, sm. chiusino, m. 

Bouchon, sm. turacciolo. m. 

— de puille, sm. strofinaccio,m. 

Bouchonner un cheval, va. stro- 
picciure un cavailo con un 

tortoro di 
Boucle, &f. 


a 
bbia, f.fermaglio, 
m. orecchini, m. 


pl. Boucle 


de Ja porte, martello della . 


porta m. 
Bouclement, sm. afibbiamento, 
Douce va. afibbiare , arric- 


re 
Bouclier, sm. rotella, f. scudo, : 
f. Bouline,g/.mar.orza, 


sostegno, m. lta, 
Boucon, sm. boccone, m. acquet- 
Bouder, va bofonchiare, bron- 

tolare, far mala ciera 


Buuderie, af. dorbottumento,ra. : 


Boudeur, se. a. borbottone 
Boudin, sm. sanguinaccio, m. 


Boudiniere, af. imbuto per i san- 


guinacci, m. [ra, m. 
Boudoir, sm. gabinetto di don 
ue, gf. fango, loto, m. Tirer 
de la boue,trar a miseria; 
âme de boue, anima bassa 
Bouée, gf. mar. segnale, m. 
Boueur, sm, pa/adino, spazza- 
tor delle strade, m. 


. Boueux, se. fangoso, lotoso, a 


Bouffée, gf. sofflo, vampa, f. ac- 
cesso passaggiero, m. 
Bouffer, va. gonfiare ;—n. sbuf- 
Cd Dos. 
ouffetto, af. focco, m. nanpa, 
ffir, va. gonfiare 
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Bouffissure, 4. enfagione,gos- 


Hezza, f. 
Bouffon, ne. s. ed a. buffone, 
onesco, a. giullare 
! Bouffoner, vx. onare 
: Bouffonnerie, af. buffoneria, f. 


,$M. Ca 0, m. 
. Boureoir, sm. candeliiero che 
ka un manico, m. bugia, f. 
I Donsere up gar È 
ougette, sf. bolgia, valigia, 
Bougie, sf. candela di cera, f. 
Bougier, va. incerare 
Bongonnoe, va. borbottare fra 


Bougran, sm. (toile gommée ! 
bugrane, m. 

Bouillant, e. a. frettoloso, a 
Bouilli, sm. al#sso, m. 
Boullie, «af. pappa, f. 
Bouillir, va. bollire. Le ca 

| bout davs les veines, gli 

il sangue nelle vene 

Bouilloire, af. ramino, m. 

Bouillon, sm. d0//a, f. sonaglio; 
brodo ; bollore di collera, ra. 

— blanc, sm. tassobarbasso,m. 

Bouillonnement, sm dollimento, 


gorgo- 
ussetto, m.,piccola 





lu 
olle 


m. 
Bouillonner, vx. dollire, 
Bouisse, sf.b 
| scatola 
Boulaie, af. campo piantato di 
betulle, m. [pane 
Boulanger, va. impastare, far 
Boulanger, sm. fornajo, m. 
Boulangère, «/. fornaja, f. 
Boulangerie, ef.forno, m. l'ar- 
te difare i pane, f. 
Boule, &f. giobo, grumo, m. 
ra, palla, f Jouer à la bo 
B per alle bocce 
ouledogue, sm. grosso cane.,m. 
Bouleau, sm. betulla, f. di 
Bouler, va. gemere, gemire 
Boulet, in pala di cannone, f. 
Boulette, «f, polpetta, f. 
Boulevart, sm. baluardo, bas- 
tione, propugnacolo, m. 
Bouleversement, sm. rovescia- 
mento, m. 
Bouleverser, va. rovesciare , 
i sconcerlare 
Bouleux, sm. uomo laborioso, 
| cavallo forte per lo strapaz- 
£0, m. ame 
: Boulimie, gf. bulimo, m. gran 
| Boulin, sm. occhi delle colom- 
es buchi de’ ponti, m. pl. 
bulina,f. 


Bouliner, va. mar. orzare, an- 
i dar alla banda 
| Boulineur, sm. soldato che ru- 
ba nel campo, m. 
! Boulingrin, am. verdura, f. 
| Boulingue, sf. picciola vela, f. 
Boulinier, sm. che va alla buli 


vYe- 
ule, 


na, m. 

Bouloi=, sm. bollero, m. 

Boulon, sm. cRiavarda, . 

Boulonner, va. arrestar quat- 
che cosa con una cavicchia 
di ferro 

Bouque, af. stretto di mare, in. 

Banauer, va. baciare; — n. ce. 


re 
Bouquet, sm. mazzo di fori, m. 
Bondi rg EE CMS 
ouquetière, x. donna c. = 
| | de fori, f sn 


; Bouquetin , sm. stambecco, va. 
|  caprasalvalica, f. Ù 





BOU 


Bouquin, sm. decco, caprone 
se libro vecchio e 
cattivo, m. [cAj 

Bouquiner, va. cercar libri vec- 

Bouquinerie , gf. pedanteria, f. 

ipiste, sm. venditor, com- 
prator di veccAj libracci, m. 
n, sm. baracano, m. 

Boaracanier. sm. che fabbrica 
il baracano , m. 

Bonrade, g/. una botta, f. 

Boarasque, sf. burrasca, f. ca, 


Bourte, 4. /anghigli Ima, 
 Ÿ.fanghiglia , melma, 
Bourbelier, am. petto del cin- 
ghiale, m. [a 
Bourbeux, se. a.fangoso, /utoso, 
urbier. sm. pantanaccio, im- 
barazzo, m. 
Bourbilion, sm. marciume , m. 
Bourdalou, sm. cordone di cap- 
NU ae m mise 
e, gf. menzogna, bugia, f. 
Pil Da. Hani Lo bariare 
ur, 80. a. menzognero, a 
Boardillon, sm. dughe da botti, 


pl. 
Bourdon,sm.bastone di pellegri- 
no, calabrone ; bordone, m. 
rdonnement, sf. ronzamen- 
, M. 
Boardonner, va. ronzare 
Bourdonnet, sm. sfue/lo, m. 
tasta, f. 
Bourg. sm. borgo, castello, m. 
rgade, sf. borgata. f. 
rgeois, sm. borghese, m. Les 
ourriersappellent bourgeois, 
ceux pour qui ils travaillent, 
vne, m. 
seoise, sf. cittadina, f. 
Bourgeoisement, ad. cittadine» 
scamente 
Bourgeoisie, af. cittadinanza f. 
urgeon , sm. bottone, gemma 
di pianta, f. 
onné, e. a. ditorzoluto , 
bernoccoiuto, a 
Bourgeonnement » SM. germo- 
fiamento, m. 


sm. borgo-mas- 
ignotte, sf. (casque de 
fer) borgognotta, f. [erba 
Bowrrache , af borragine, f. 
Beurrade, gf. colpo, m. n 
Bourrage, sm. Action , manière 
&bourrer une arme À feu, i/ 
mettere lo stoppacciolo nell’ 
Ph , in un’ arma da 


Bourrasque , sf. burrasca, tem- 
pesta, f. (fig. capriccio, mal 
umore , f. turbine, m. 

Benrte, g. borra, f. stoppac- 


sm. 
Boerreaa, sm. boja, carnefice 


% n 


futiziere , manigoldo , (fg. 
Mono crudele , spietato, m. 

te mauvaise conduite est 
Ma eruel bourreau, chi ma/ si 
Conduce, far dm semo wn carne - 
fer eruao; bourreau d'argent, 
lan gnaltore, m, 

rrée, dj. J'ascincr, f. 
purement, tm. cruccio, M. 


reler, ra, cruciare 
melet, sin, carello, ra. 
FH relier em. valiginjo, m. 
“arte le, Er: boje ssa, la mo- 
illa del bea Î. 


BOU 


Bourrer,va. mettere lo stoppac- 
ciolo nell' archibuso; percuo- 
tere col fioretto 

Bourriche, a. paniera da pol- 
dami, f. 

Bourrier, e. a. fatto di borra 

Bourrique, af. asina, asinella, 

. ronzino, m. Taisez-vous ; 
petite bourrique , state zitto, 
scioccherelia 

i Bourriquet, sm. asinello, n. 

Bourru, e.a. disbetico bizzarro 

a. Moine bourru, fantasma, 
| gurana per far paura a' bim- 
Î, . 


Bourse, gf. tasca, borsa, f. bor- : 


sellino, m. Coupeur de hour- 
se, taglia borse, borsajuolo, 
m. bonne bourse, riccone. — 
lien où s'assembient les mar- 
chands, borsa, loggia, f. 
Boursette, gf. borsetta, f. 
Boursier, sm. tesuriere, borsa- 


Jo, m. 
Boursiller, un. mettere ciascun 
la sua parte, farla alla roma- 
na (popolare) 
Bourson. sm. borsellino, m. 
Boursoufiare, sm ampo/lusità,f. 
Boursoufé, e. a. ampulloso, a 
— (gros), sm. pallone da vento, 
m. C'est un gros boursouflé, 
costui è grasso e tondo . 
Boursoufler, va. gonfiare 
Boursouflure , gf. enfiagione, 
gonfirzza, f. . 
Bousculer, vn. scompigliare, 
spingere, urtare . 
Bouse, #f. buvina, f. 
Bousillage, sm muro di fango, 
lavoro malfatto, m. 
Bousiller, va. costruire un mu- 
ro diterra; acciarpare 
Bousilleur, se. a. muratore, ma 
che non fa se non mura di 
terra; guastamestieri, M. 
Roussole, a/. bussoia, f 
Bout, sm. fine,estremilà, punta, 
f. Bout de hougie, mocculo,m. 
bout-à-bout, ad. capo a capo; 
étre à bout, mon saper a quai 
perito appigliarsi; venir à 
out de quelqu'un, ridurre 
uno alla ragione: pousser à 
bout, far perdere la pazien- 
za; de bout en bout, da una 
estremità all'altra 
Bouts d'ailes em. sf sommoli 
dell’ ai, m pl 


Boninde, sf, briceiolo, ghiri- 
bisso, m. {a 
Boutadeux. se, à capriccioso, 
Boutanul (pilier), sm, pisastro dé 
rinforveo, M, 
Boutargué, af. bwilagre, | 
Boute-en-irnin, sm. stadiane,m. 
Boute-fen, em. incendiario, m. 
Boute-hors, FA, DEMO ER dit sca - 
Uallamzi, m 
Bouteille, af. bottiglia, £ 
Bouwtsillier, sm, boiligiiere, mn, 
Bouter, va. mettere 
Bouterole, gf. punrase di spa- 
da, M, 


Boute selle, sm. segnale del 
montar a cavallo, m. 

Boute-tout-cuire, sm. scialac- 
quatore,m. Csédi, m. pl. 

Boutique, af. bottega, f. uten- 

Boutiquier, sm. dottegajo, m. 

Boutis, sm. pr dove ruffola- 
na i cinghiali, m. 
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BRA 


Boutoir, sm. grugno, incastro, 


m. 
Boutou, sm.bottone,m. gemma fl. 
Boutonné (homme), a. wom csæ- 
po, segreto, m. 
Boutonner , va. abbottonare,— 
n. Oermogdane, spuntare 
Boutonnerie, ef. i/ {avorio de' 
bottoni, m. 
Boutonnier, sm. boftonajo, m. 
ROUtonniSre, af. occhiello, aso- 
o, m. 
Bouts rimés, sm. rime date f.pl. 
Bouture, af. barbatella, f. 
ouvard, sm. forello, m. 
Bouverie, sf. bovile, rm. 
Bouvet, sm. incorzatojo, m. 
Bouvier, sm. bifolco, boaro, car- 
ro di bvote , ra, 
Bouvillon, sm. giovenco, m. * 
Bouvreuil, sm. fringuello mari. 


no,m. m. 
Boyau, sm. budello , intestino, 
Boyaux (descente de), erxia, 
rottura, f. . 
Boyaudier, sm. colui chefa le 
corde di minugia, m. 
Brac, sm. bracco, m. 
Bracelet, sm. bracetaletto, m. 
Bracher, un. schiamazzare 
Brachiai, e. bracciale 
Brachio, sm. orsacchino, m. 
Bracmane, sm. bracmino, m. 
Braconner, Un. cacciare furti- 
vamente nel altrui terre 
Braconnier, sm. cacciatore fur - 
tivo, o che fa un gran gua- 
sto, m. [none, f. 
Brague,gf.braca, corda pel can- 
Braguer , vn. gozsovigliare ; 
miliantaraj If. pl. 
Da * vezzi amorosi, 
Brai,sm<% 2Ime,m. pece, f. 
Braie, sf. che. f. pl. 
Braillard, e. a. gracchione 
Brailler, va. gracchiare 
Brailleur, sm. sgridatore, ni- 
tritore, m. 
Brailleuse, gf. cornacchia, f. 
Bruiment, braire, sm. ragghio, 


ragliare 


m. 
Braire, vn. rayghiare 
f carboni 


Braise, sf. dragia y 
ardenti, m. pl. 
Braisier, sm. braciajo, m. 
Braisière, gf. braciere, m. 
Bramer,vn. gridare come i cervi 
ran,sm. sterco, m. /ordura, f. 
Bran de son, cruschello, m. 
Brancades, sf. pi. branca, f. ca- 
tene dei forzati 
ancre sm, barella,f. stan 
ghe, f. pi. 
Brancardier, sm. colui che con 
duce una barella, m. 
Branchage, sm. rami, m. pl. 
Branche, sf. ramo, m. Saute: 
de brancheen branche, sa/tar 
di palo in frasca 
Brancher, va. impiccar ad un 
albero ;— n. postarsi su wu 
ramo 
Branchies, &f. pi. branchie,f pl. 
ranchu, e.a. ramoso, a 
Brandebourg, sm. gabbano, m. 
Brandes, z/.p/. ramiscelli, m.pl. 
Brandevin, sm. acquavite, f. 
Brandevinier, sm. colui che ven- 
e l'ac. te, m. [F. 
Brandillement, sm. agitazione, 
RraGdilier, va. dondolare, agi- 
are 


BRE 


Se --. dondolarsi, va 

Brandilloire, gf. i dondolo, m. 
altalena, f, 

Brandir, va. vibrare 

Brandon, sm. tortoro di paglia 
accesa, m. 

Brandonner, va. metter tortori 
di paglia 

Branle, sm. scossa , branda, f. 
trescone, trpiudio, m. 

Branlcment, sm. scossa, f. crol- 

0, m. 

Branler, va. scuotere, muovere; 
—n. ondeggiare, crollare, va- 
cillare 

Branloire, &/. asse bilicata, con 
che sifa all altalena, f. 

Braque, sm. bracco, m. 

Braquemart , sm. scimilarra, 
storta, f. 

Braquement, sm. situazione 
d'un cannone posto in mira 
di ciò che si vuol colpire 

Braquer, va. appuntare un 
cannone f. 

Bras, sm. braccio, m. ventola, 

— de balance, sm. lieva d'un bi- 
lico, f. [m. 

— de mer, sm. stretto di mare, 

— (à tour de) ad. con tutta for- 


za ae 
— dessus, dessous, ad. con amo- 
Bruser, va. risaldare (m. 


Brasier, sm. bracia, f.braciere, 
Brasiller, va. abbrustolire 
Brassage, sm. dritto del conio, 
monetaggio, m. 
Brassard, sm. bracciale, m. 
Brasse, gf. braccio, passo, m. 
Brassée, g/. bracciata, f. 
Brasser , va. far la birra; me- 
scolare; macchinare 
Brasserie, sf. /uogo dove si fa 
la birra, m 
Brasseur, sm. colui che fa la 
birra, m. “[ra, f. 
Brusseuse. &/. colei che fa la bir- 
Brassières, sf. pl. giubbettino, 


m. m. 
Brassin, sm. tino della birra, 
Bravache, sm. spaccone, bra- 

vaccio, spaccamonti, m. 
Bravade,sf.bravata,braveria,f. 
Brave, 2. a. bravo, attilato, a 
—(faire le), braveggiare 
Bravement, ad. bravamente 
Braver, va. bravare, affronta- 

re. Braver la mort, affrontar 

la morte con intrepidezza 
Braverie, af. &foggio, m. 
Bravoure, gf. bravura, f. valo- 
re, m- pl. 
Bravoures, af. pl. prodezze, f. 
Brayer, va. impecciare una 
nave 
Brayette, ef. brachetta, f. 
Bréant, sm. anto, (uccello), in. 
Brebis, gf. una pecora. Qui se 
fait brebis, le loup le mange, 
chi pecura si fa, se lo mangia 


po 
Brèche, 4f. breccia, rottura, f. 
Brèche-dent, sm. sdentato,m. 
rechet, sm. sterno, m. 
Bredouille,gf. vincer doppio,m. 
étre en), essere confuso 
Bredouniement, sm barbugiia- 
mento, borboitamento, m. 
Bredouiller, un. dbarbdugliare, 
tartagliare. m. 
Bredouilleur, sm. tartaglione, 
Bref, sm. breve, m. (lettera 


BRI 


ee , calendario de’ 
preti. Bref de victuailles, (ter- 
me de marine) permissione di 
comperare viveri 
Bref, ve. a. brieve, corto, a 
Bref, ad. in poche parole 
Brégin, sm. mar. rastrello, m. 
Bréhaigne, a. f. sterile 
Brelan, sm. bisca, biscaccia, f. 
Brelander, un. hiscazzare 
Brelandier, sm. discajuolo, m. 
Brelle, &f. zatta, zattera, f. 
Breloque, af. bagatella, f. 
Brème, sf. reina, f. (pesce) 
Breneux, se. a. sporco, a 
Brenne, ef. stofa che si fa « 
Lione ; 
Brequin, sm. verrinetta, f. 
Brésil, sm. legno del brasile, m 
Brésiller, va. sminuzzare, lin- 


gere coi bras 
Brésillet, sm. brasile d'inferior 
qualita, m. [so 


Brétailler, va. armeggiare spes- 

ppi sm. colui che ar- 
meggia spesso 

Bretauder, va. diminuire le 0- 
recchie del cavallo 

Bretelle, af. cinghia, f. 

Brette, sf. spadaccia, f. 

Bretter, va. intaccare . 

Brettesses, af. pl. merli, m. pl. 

Bretteur, sm. spadaccino, m. 

Bretture, &/. intaccatura, f. 

Breuil, sm. selva cedua, f. 

Breuiller,vn. mar. imbrogliare 
le vele 

Breuvage, sm. bevanda, f. 

Brève. af. sillaba breve, f. 

Brevel, sm. brevetto, m. 

Breveté, e. a. che ha ottenuto 
un brevetto, m. 

Breveier, va. dar mn brevetto 


Brévinire, sm. breviario, m. 

Brihe, af. fosse di pane 

Bribes , sf. pl. hricciola, f. re- 
stu, tu. squarci, m. pl, 


Brick, sm. sorta di mave 

Bricole, sf. cinghia, corregiuo- 
la, f. 

—ilè], ai, indirettamente 

Bricoles, gf. reti per pigliar 
cervi, f. pl. zo 

Bricoler, va. giuocar di rimbal. 

Bride, af. briglia, f. freno, m. 
Tenir quelqn'un en bride, te- 
ner alcuno infreno ; courir à 
bride abattue, correr a bri- 
glia sciolta 

— è veaux #/. ragione scipita,f. 

Brider, va. imbrigliare 

Bridoir, sm. legaccio, m. 

Bridon, sm. bridone, m. 

Brie, gf. maciulla, gramola, f. 

Brief, ve «a. brieve 

Brier, va. gramolare la pasta 

Brièvement, ad. brevemente 

prerere , 4. brevità, cortez. 


ea, f. 

Brifer, wa. pacchiare, divorare 

Brifeur, sm. pacchione, m. 

Brignde, 4. brigata, truppa, f. 

Briguilier, sm. brigadiere, m. 

Brigund, sm. malandrino, ma- 
avnaltero, m. 

Briganilage, sm. assassinio, la- 
Grinmteccio, M. 

Bricandeau, sm. /adroncello, m. 

Brigan:iler, va. rudare 

Brigantin, sw. brigantino, m. 

Brignole, af pruna, f. 

Brigue, gf. pratsca, broglio, m. 


24 


BRO 


Brigu er, va. “Briganti ; 

rigueur, sm. ante, m. 

Briliamment , A splendida - 
mente 

Brillant, sm. brillante ; concet- 
to, m. lucidez za, f. 

Brillant, e. a. brillante 

Brillanter, va. brilantare 

Briller, vn. brillare, spiccare, 
dist ersi; cacciar bene. 
Une femme qui brille, donna 
che fa spicco . 

Brimbale, 4. manovella, f. 

Brimbaler, va. dondolare 

Brimborions , sm. pl. cose da 
nulla, f. pl. Cèo, m. 

Brin,sm.pozzo,pollone, gam- 

— à brin, ad. flo a filo 

— d'estoc,sm.mazcraferrata f. 

Brinde, #/. isi, m. 

Brindille, gf. rimessificcio, m. 

Brioche, gf.foccacia, f. 

Brion, sm. borracina, f. 

Brique, 4/. mattone, m. m. 

Briquet, sm. focile, acciarino, 

Briquetage, sm. mostra de mat- 
toni, f. [toni 

Briqueter, va. controffar i mat- 

Briquetterie, sf. fornace, fattu- 
radimattoni, f. 

Bris, sm, rottura, frattura, f. 

Brisable, 2 a.frangibile 

Brisans, sm. pl. , f. sco- 
gli pericolosi, m. pl. 

ise, ef. venticello regolare .m. 

Brise-cou, sm. rompicoëilo, 
scozzone, m. 

Brisées, ef. pi. pedate , f. rami- 
scelli, m, pl. 

Brisement, spezzamento, m. 

Briser, va. rompere. Briser ses 
fers, spezzare le catene 
Se—, vp. piegarsi; spezzarsi, 
disfarsi in più pezzi 

Brisevent, sm. c a, f. ripa- 
ro, m. 

Briseur, sm. iconoclasta, m. 

Brisoir, sm. maciulla, f. 

Brisque, sf. sorta di giuoco, f. 

Brisure, &f. brisura, f. 

Broc, sm. brocca, f. 

Brocanter, va. barattare 

Brocanteur,sm. dbarattatore,m 

Brocard, sm. bottone, m. 

Brocarder, va. sbottonare 

Brocardeur, sm. motteggiatore, 
m. 

Brocnri, sm. breoccalo, m 


Brocatelle, af broccatalio, un. 

Broché.xf. spiedo, schidione,m. 

Brochée, gf. nn pieno spiedo,m 

Brocher, va. tessere, fre fx 
fretta 

Brochés, sf. pl. canne del cin- 
gite, FE pi 

Brüchet, sm. fuccie, m. (pesce) 

Brocheter, ra, infilare 

Brocheton, am. /nccetto, mi. 

Brochette, af. spranphettoa, [ 
aero api eda 

Brocheur, sm, fessitore, legato- 


re di libri allo rustica, m. 
Brochvir, sm. martello da fer- 
rue i covalli, m. 
Brochure, gf. operetta, È 
Brocoli, am. broccoli, m. 
Brodequin, sm. stivaietto, cat- 
zare, coturno, m. | 
Broder, va. ricamare, ornare 
Broderie, ef. ricamo, m. orna- 
menti, m. pl. 
Brodeur, sm. ricamatore, m. 


- 


BRU 


trodeuse, sf. ricamatrice, f. 

Beodoir, sm. sorta dirocchetto, 
per ricamare, f. 

Bronchage, 4. Bronchement, 
sm. inciampo, m.l'inciampa- 
re che fa un cavalio 

Broncher, un. inciampare, va- 
cillare, esitare 

Bronches, gf. pi bronchi. m. pl. 

Bronchial, e. Bronchique 2. a. 
bronchiale f. 

Broncotomie, ef. /aringotomia, 

Bronze, sm. bronzo, m. 

{coeur de), sm. cuor di ferro, 
m. [bronzo 

Bronzer, va. dar il color di 

uart, sm. animali selvaggi 
anno, m. pl. 

Broquette, &f. chiodetto, m. 

Brosse, sf. spazzola, f. pennel- 
lo grosso, m. 

Brosser, va. spazzo/are 

r, sm. colui che fa le 
spazzole, m. 
,sm. mallo, m. la scorza 
verde della noce 
Brouet, sm. brodetto, æ . 
uvette, &f. carriuola, carret- 
ta, f. carretto, f. 

Brouetter, va. condurre in una 
carriuola 

Bronetteur, sw. colsi che tira 
un carretto, m. 
ronettier, sm. co/ui che tra- 
sporta terre in fo carretto,m. 

» SM. astuono , M. 
chiasso di spettatori a un tea- 


tro 
Brouillamini, sm. confusione, f. 
E:cuillard, sm. nebbia, t° 
“-Papier}, a. carta sugante, f. 
r, livre sur lequel on écrit les 
,à mesure qu'elles se 
font, pour les transcrire en- 
suite sur le journal 
rouiller, va. mescolare, im- 
brogliare. (fig.) Brouiller la 
certelle, Jar impazzare 
(per amore); brouiller du pa- 
r,scriver cose inutili; le 
mps se brouille , é/ tempo si 
intorbida [dersi 
$e—,vp imbrogliarsi, confon- 
Bronillerie , af. discordia, f. li- 
, M. [dizioso, a 
pe. a. rI85080, $ea- 
raillon , sm. stracciafoglio, 
partafaccio , Quadernaccio, 


Bronir, va. annebbiare 
Toulssure, gf. danno che fa il 
gelo ai er m. 

Broussailies, xf. pl. boscaglie, 

precchie, f. pl. cespugli, ra.pl. 
foussm d'érable, sm. escre- 

prensa dell’ acero, f. 

Tout, sm. messa, f. pollone , 
B 0, m, [l'erba 
Boni va. pascolare, pascer 

les, &/. pi. frasconi, m. 
puegatelle, f. pl. 

Br Je, f. maciulla, f. 
0Jement , sm. tritamento, m. 

er, va. tritare, macinare. 
.) Broyer de noir, rumina- 
re, pensare a cose tristi 
eur, sm. macinatore, m. 
rroire, ue 5 
» sn. etta, £. 
pura. nxora,f. L 
D, sm. pesca nece, f. 
brune, 47. brinata, brina, [. 


Dict. fr.-ital. 
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BUC 


Brainer, 
spruzzare 
ruire, va. romoreggiare 
Bruissement, sm. romoreggia- 
mento, strepito, m. 
Bruit, sm. romore, strepito, m. 
Le bruit court, corre voce 
Brulé, sm. cosa che sa d'arsic- 
cio, m. 
— _{cerveau), sm un fanatico, 
Brûlement, sm. abbruciamen - 


to, m. 

Brùler , va. _abbruciare; — n. 
ardere. Brûler d'amour, 
struggersi per amore 

SeT—, vp. scottarsi 
Brüûleur, sm. incendiario, m. 
ot, sm. brulotto ,m. nave 
carica di materie combusti - 
bili per abbruciare le flotte 
nem 

Brûlure, x. scottatura, f. ab- 
bruciamento, m. 

Brumaire, em. second mois 
d’automne de l'année républi- 
caine francaise, qui commen- 
cait au 22 octobre, et finissait 
au 2) novembre, brumale, 
brumaio, m. 

Brumal, e. a. brumale 

Brume, 4. nebbione, m. 

Brameux, se. a. nebbioso, a 

Brun, e. bruno,fosco, a 

Brun, sm. brunezza, f. 

Brune, (sur la) ad. sul far del- 
la notte, sull’ imbrunire 

Brunelle, sf. bruneila, f. (pian- 
t 


-ta 
Brunet, te. a. brunetto, a 
Brunir, va abbrunire, pulire col 
brunitojo ; n. abbrunirsi 
Brunissage, sm. brunitura,f, 
Brunisseur, sm. brunitore, m. 
Brunissoir, sm. brunitojo, m. 
Brusc, sm. co, rusco, m. 
Brusque, 2. a. brusco, cruccio- 
so, austero, a [te 
rusquement, ad. bruscamen- 
Brusquer, va. trattar dura- 
mente. Brusquer une affaire, 
spacciar prestoun affare 
Brusquerie, af. scortesia, f. 
Brusquet (à brusquin), ad. a : 
botta risposta 
Brut, e. a. rozzo, brutto, a. 
DI brut, reso colla tara, 
{1 


o 
Brutal, e. a. brutale, feroce 
Brutal, sm. xom bestiale, m. 
Brutalement, ad. brutalmente 
Brutaliser, va. brutteggiare 
Brutalité, sf. brutalità, f. . 
Brutalités, sf. pl. linguaggio in- 

giurioso, m. 

Brute, x/. bruto, m. bestia, f. 
C'est une vraie brute, è un 
vero animale [mente 

Bruyamment , ad. strepitosa- 

Bruyant, e. a. susurrante 

Bruyère, af. erica, macchia, f. 

Bryone, sf. brionia, f. (pianta) 

Buanderie, sf. cura, f. purgo,m. 

Buaudière, sf. curandaja, f. : 

Bube, g/. bolla, f. enfiato, m. | 

Buberon, em. vasetto col hecco,. 
con cui si dà a dere a' ra- 
gazzi lattanti, m. [m. 

Bubon, sm. bubbone, ciccione, 

Buccin, sm. buccina, f.  [m. 

Buccinateur, sm. buccinatojo, 

Bucentaure, sm. bwccentoro,m. 
vaisseau monté par le doge de 
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un. spruzzolare, ’ 


BUT 


Venise lorsqu'il faisait la cé- 
monie d'épouser la mer. 
Bucéphale, sm. buce/ulo, m. 
Bùche, &/. /egna, f. pl. pezzo @ 
| legno, babbaccione, scivoco, 
m. 
Bûcher, sm. rogo, m. /egnaja £. 
Bàcheron, sm. OA nm. 
Bâchette, &/. ramicello, m. 
Bucolique, 2. a Bxco/ico, a 
Budget, sm. état des dépense 
fixées pour une adminitra 
tion, et des fonds et des reve 
nus que l'in affecte à ces dé 
penses, budget, m. 
Buffet, sm. buffetto, m. creden 


za,f. 

Buffeter, va. far un buco all 
botti con uno spillo, ed ap- 
plicarvi le labbru per bere 

Buffeteur, sm. colui che beve 
alle botte, m. 

Buffie, sm. bufulo, pecorone, m. 

Buffletin, sm. bufulotto, m. 

Bugle, Prà bugola. f.(pianta) 

Buglose, sf. buglossa, f. (erba) 

Buire, «/. carafina. f 

Buis, sm. bosso, busso, m. 

Buisserie, &f. legname da far 
doghe, m. (chia, f. 

Buisson, sm. cespuglio, m. mac- 

Buissonnet, sm. cespuglietto m. 

Buissonneux, se. a cespuglivso 

Buissonnier, sm.(mar.) garde de 
la navigation, sopraintenden- 
te o ispettore alla naviga- 
zione 

Bulbe, af. cipolla, f. bulbo,m. 

Bulbeux, se, a. bulboso, a 

Bullaire, sm. bul/ario, m. 

Bulle, gf. Bolla, bollicina, f. 

Bullé, e. bollato, spedito, a, in 
Jorma autentica 

Bulletin, sm. billet par lequa 
on rend compte chaque jour 
de l'état actuel d’une chose 
intéressante, bo/lettino, m. 

Burail, em. ferrandina, £. ro- 
vescio, m. (stoffa) 

Buraliste, sm. ricevitore delle 
gabelle, m. 
urat , sm. sorta di panno 
grossolano, f. 

Bure, af. bigello, m. 
ureau, sm. banco, tavolino, 
scrittojo, uffizio. m. 

Burette, &. caraffina, ampol- 
lina, f. 

Burin, sm. bulino, m. (fig.) l’ar 
te dell’ incisore 

Buriner, va. /avorar di bulino 

Burlesque. sm. stile burlesco,m 

Burlesquement, ad. duriesca- 
mente 

Bursual, 2. a. pecuniario. a 

Busard, sm. falco, bozzaro, m 

Busard (de marais), em. nibbi 
palustre, m. 

PRAIA Ci lo) A 
use, sf. abuzzaugo(uccello 
scioccone , m. doccia, f. Vibo 
che dà aria alla mina). f. 

Busquer, va. mettere una 
stecca 

— fortune, tentar fortuna 

Buste, sm. busto, m. 

Bustuaire, &/. bustuarie, m. 

But, sm. dersag:iv, segno, broe- 
co, m. mira, Î. fig fine, in- 
tento, scopo, m. aller au but, 
andar dritto al fine ; toucher 
au but. dar nel segno 


2 


CAB 


CAD 


Bat à but, ad. del pari.Troquer ! Caboche, af. testa, eucca, f. 


bat à hut, permutare cosa 
per cosa, de but en blanc 
sconsideratamente, all’ im- 
pensata 
Bute, gf. incastro.m. 
Buter, un. prender la mira, 
arlanda d'un cavallo che ha 
e À ili deboli e che inciampa 
ad ogni tratto) inciampare 
Se—, vp. cuntrastare 
Butin, sw. sans pluriel, bottino 
m. preda, f. On le dit auss 
pour profit et richesse, guada- 
gno, m. ricchezza, f. 
Butiner, vn. abhottinare, sac- 
cheggiare , metter a sacco, 
predare 
Butireux, se. a. burroso, a 
Bata em. torabuso, m. 
ce 


(uc- 

lo 

Butte. ef. monticello, m. 

— (être en), essere esposto 

Butter, va. barhacanarr, rin- 
forzare un muro con un bar- 
bacane ; rinca/zar un albero 

Buvabie, 2. «. bevibile 

Buvetier, sm. colui che tiene 
bettola, m. 

Buvette, sf. bettola ; beveria, f. 

Buveur. sm. bevitore, in. 
uvotter, Un. cenfellare, sor- 
sare, bere a sorsi 

Bysse, sm. terme employé dans 

‘écriture pour signifier un 

tissu précieux, disso, m. 


- C. 


€, sm. seconde consonne; lettre 
numérale chez les Romains, 
qui ms y cent, cento. C, 
ns les écritures commer- 
ciales signifie compte, conto 
‘Cal int. orsù, su via 
Ca et là, ad. qua et là. De ca 
etde là. pre. ; de çà et de à 


la rivière , di qua e di là del 


Aume 
Cabale, tradition parmi les juifs, 
af. cabala f. Complot de plu- 
sicurs personnes, fazione, f. 
Cabaler, vn. tramare, cospirare 
Cabaleur, sm. macchinatore, m. 
Caba.iste, sm. cabalista, m. 
Cabalistique, 2. a. cabalistico, a 
Cabane, g/. capanna, f. tugu- 
rio, m. où on fait couver les 
oiseaux. gabbia 
Cabaner, un. fare i camerini 
Cabaret, sm. bettola ; f.vassajo, 


m. 

Cabaretier, sm. oste, m. 

Cabaretière, sf. ostessa, f. 
bas, sm. paniera, f cesto, m. 

Cabasser, va. macchinare 

Cabasset, sm. morione, m. 

Cabestan, sm. argano, m. 

Cabillaud, sm. mer/uzzo, m. 

Cabille, gf. orda, tribù, f. 

Cabillots, em. pi. boncinelli, m. 
pi. (ter. di mar.) 

«Cabinet, sm. gabinetto, cameri- 
no; museo, m. Secrets de la 
cour, gabinetto, secreti di 
corte 

Câble, sm. canapo, m. gomo- 


na,l. 
«Gkbler, va. commettere la gomo- 
sa,far un cavo 


i 


Cabotage sm. navigation le long 
des côtes, cabottagyio, m. 
Caboter, vx. navigar da co- 

stiere 
Caboteur, sm. costiere, m. 
Cabutier, sm. navicello. m. 
Cabrer (Se) 
inalberars 
Cabri, sm. capretta, f. 
Cabriole, g/. capriola, f. Friser 
la cabriole, battere, forire ia 
capriola 
Cabrioler, vn. far capriole 
Cabriolet, sm. biroccio, m. 
Cabrioleur, sm. che fa capriole, 


m. 
Cabron, sm. pelle di capretto, f. 
Cabus (chou), s. m. cavolo ca 
puccto, m. 
ACAO. sm. caccao, M. 
Cacnoyer, sm. l'albero del cac- 
cao, m. 
Cacaoyère , sf. bosco d'aiberi 
del caccao, m. 
Cachalot sm. i/ maschio della 
balena, m. 
Cache, af. nascondiglio, m. 
Cackoment, sm. nascondimen- 
o, m. 
Cacher, va. nascondere, celare 
Se —, vp. nascondersi.(fig.) Se 


vp. impennarsi, 


cacher de quelque chose, far 
di tutto che non si sappia 
una cosa 


Cachet, sm. sigillo, impronto m. 
Cacheter, va. sigillare | 
Cachette, gf. nascondiglio, m. 
— (en), ad. di nascosto 
Cachexie, sf. cachessia, f. 
Cachot, sm. prigione oscura, f. 
Cuchotterie, s/. mistero, il par- 
lare ali orecchie, m. 
Cachou, sm. cacciù, m. 
Cacochyme, 2. a cackettico, a 
Cacochymie,sf. strabbondanza 
d'umori, f. [ferato, a 
Cacoèthe, 2. a. maligno, inve- 
Cacophnnie, gf. cacufonia, di- 
scordanza ne suoni 
Cadastre, sm. cadastro, m. 
Cadavereux, se. a. cadaveroso, 
cadaverico 
Caudavre, sm. cadavero, m. 
Cadeau, sm. dono; m. orna- 
mento di lettera ne’ ms. anti - 
chi. Se faire un grand cadeau 
d'une chose, farsi gran festa 
d'una cosa 
Cadenas, sm. /ucchetto, m. 
Cadenasser , va. chiudere con 
un lucchetto 
Cadence. &/. cadenza, f. 
Cadencé, e. a. armonioso, a 


: Caillette, 


Cadencer, va. render armonio- : 


so Li, f. 
Cadenette, x. treccia di capel- 
Cadet, sm. cadetto, secondo ge- 

nito, cadetto nelle truppe. m. 
Cadette, x/. cadetta, selce, las- 


tra, f. 
Cadetter, va. selciare 
Cadi, sm. cadi, m. 
Cadis, sm. cadì, m. 
Cadole. af. sa.iscendo, m. 
Cadran, sm. orologio a sole, m. 
Cadre, sm. quadro, m. corni- 
ce f. 
va. quadrare, un. con- 
venire, afarsi bene 
Caduc , que. a. cadnco , a. ca- 
devo 
26 
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CAL 


Caducée, sm. caduceo, m. 
Caducité, sf. caducità, f. 
Cafard. e. a. bacchettone 
Cafarderie, a/.baccAettoneria f 
Cafè, sm. caffe m. 
Cafetier, sm. caffettiere, m. 
Cafetière, sf. caffettiera, Î. 
afier, sm. d’albero che produce 
il cafè, m. 
age, sf gabbia, f. 
— d'une maison, ef. Le quattre 
muraglie, f. pl. 
agée, af. gabbia piena, f. 
‘agnard, € a. pigro, ozioso, 
Cagnarder, vu. star ozioso, a 
Cagnardise, sf. piyrizia, f. 
Cagneux, se. a. strambo, a 
Cagot . sm. bdacchettone, m. 
storto di gambe 
Cagoterie, a/. ipocrisia, f. — 
Cago'isme, sm. bacchettonis- 
mo, m. 
Cagou. sm. un selvaggio, m. 
Cabier, sm quinterhno di carla, 
m. atti, m. pl. 
Cahin, caha, ad. di mala voglia 
Cahot, sm. traba:zo, salto, m. 
Cahotage, sm. scossa, f. balzo, 
m 


Cahoter, va. trabalzare . 
Cahute,af.capanna, casuccia.!. 
Caleu, sm. prole delle cipullef. 
Calle, af. quaglia, f. 

Caillé, sm. atte rappreso, m. 
Caillebniis, sm. carabottino m. 
(terme de mar.) lm. 
Caillebotte, af. latte quagliato, 
Caillebotté, e. a. rappreso, a 
Caille-lait, sm. gaglio ; dif 


Caillement, sm. quagliamento, 
Cailler, va. coagulure 
Se—, vp. rappigliursi 
Cailleteau , sm. giovane qua- 


giia, f. 
Cailletot, sm. rombo, m. 
sf. ventricino, cica- 
done, m. m 
Caillot, sm. grumo di sangue, 
Caillou, sm. pietra focaja, |. 
ea e, sm. lavoro fatto 
con ruzze, m. 
Caiman, sm. coccodrillo delle 


Indie, m. 
Caimand, e. a. birbone, mendi- 
co.a mendicare 


Caimander, va. birbsnrggiare, 
Caimandeur, sm. dirbune. m. 
Caïque, sm. caico, m. sciaica, f. 
Caisse, af. cassa f (tambour), 
tamburo (fig .) donner un coup 
sur la caisse, et un coup sur le 
tambour, dar wa celpo alia 
botte ed uno al cerchio 
Caissier, sm. cassiere, m. 
Caisson, sm. cassone, m. gran 
cassa per mettervi munizio- 
ni da bocca e da guerra 
Cajoler, va. carezzare, rig 
reggiare [f. pl. 
Cajolerie, sf. carezzine, moine, 
Cajoleur, sm. lusinghiere, lu 
singatore, m. 
Cajo e, deu nel vascello,m. 
al, sm. callo, m. 
Caiaison , af. profondità d'un 


rio. a 
Calamine, ° allamina , f. 
ae M innaneliare 








CAL 


Calamite, gf. calamita, f. 
Calamité, af. infelicità, mise- 
ria, f. 
Calamiteux, se. a. calamitoso,a 
Calandre , &/. calandra, f. (uc- 
cello)gorgoglione, tonchio,m. 
(verme) mangano per lus- 
trar panni, m. 
Calandrer, va. manganare 
Calandreur, sm. /ustratore, m. 
Calasie, g/. rilassamento della 
correa, ma. 
Calcaire, 2. a. di cal: ina 
Calcédoine , sf. ca/cedonio , m. 
Calcination, gf. calcinatura, f. 
Calcinelle, sf. calcinello, m. 
Calciner, va. calcinare 
Calcographie, af. ca/cografia ,f. 
alcul, sw. calcolo, m. 
Calculateur, sm. ca/colatore,m. 
alculer, va. calcolare, conta- 
re. (fg.) Tout bien calculé, 
peg ogni cosa 
Calculeux, se. a. sabbioso, re- 
noso, a 


Cale, sf. cala, bietta, f. 
— (fond de),sm stiva, f. 
Calebasse, gf. zucca, f. 
Calebotin, sm. cestino, m. 
Calèche, sf. calesso. m. 
Calecon, sm. mutanda, f. 
Caleconnier, sm. chefa mutan- 
m 


em. m. 
Caléfaction, sf. riscaldamento, 
alembourg, sm. motto. m. 
Calembrednine, sf. deffeggia- 
mento, m. 
Calendes, 4f pi. calende, f. pl. 
primo giorno del mese presso 
i Romani; adunanza de’ pa- 
rochi delle chiese campestri, 
(fg.) Renvoyer aux calendes 
grecques, un temps qui 
D'arrivera point, rimandare 
alle calende greche 
Calendrier, sm. calendario, al- 
nanacco, M. 
Calenture, af.Sebbre ardente, f. 
pin, sm. calepino, m. 
ler, va. calare le vele ; sotto- 
mettersi 
Calfat, sm. intiero riparo , ca- 
sparo, m. 
Calfatage, sm. Ze stoppe. f. pl. 
ater, va. calafatare 
atin, sm. garzone di cale- 
fato, m. [m. 
eutrage, sm. rifuramento, 
trer, va. ristoppare 
ibre, sm. calibro, diametro 
pa di gf da 
0, e della a da met- 
tervi dentro; (fig.) qualità, 
carattere d'una persona 
alibrer, va. calibrare le palle 
ice, sm. calice. m. boccia, f, 
(6g.) avaler le calice, inghiot- 
tirla suo malgrado; homme 
comme un calice, uomo 
tutto coperto d'oro 
Califat, sm. califfato, m. 
Ho, sm. califfo, m. 
Califoarchon (à), ad. a caval- 
cioni 50, a 
Celin, e. a. infngardo, melen- 
Caliner (Se), vp. baloccarsi 
Caliorne, sf. paranchine a tre 
occhi, f. pl. 
Callenx se. a. calloso, a 
ps 97, cor Et 
ie, gf. ca À 
Callosità, tf. callosità,f. ” 


CAM 


Calmande, ef. durante,m. stoffa 
Calmant, sm. calmante, m. 
Calmar, sm. ca/amajo, m. 
Calme, sm calma, bonaccia, f. 
Calme, 2. a. tranquillo, a 
Calmer, va. abbonucciare, pla- 
care 
Se—, vp. calmarsi 
Calomniateur, em. calunnia- 
tore, m. 
Caloranie, af. calunnia, f. 
Calomnier. va. calunniare 
Calomnieusement , ad. calun- 
niosamente 
Calonière, gf. cannello, m. 
Calorique. sm. calorico, m. 
Calotte, 4’. derrettino, m. stuo- 


Ja, TL, 

Calottier, am. berretajo, m. 

Calque, em. ca/co, m. 

Calquer, va calcare 

Calumet, sm. pipa, m. 

Calas, sm. callo, m. durezza, f. 

Calvaire, sm. calvario, m. 

Calvanier, sm. /avorante alla 
giornata in tempo della rac- 
colta. m. 

Calville, sf. calvilla, f. 

Calvinisme, sm. caivinismo, m. 

Calviniste, sm. calvinista, f 

Calvitie, sf. calvezza, f. 

Calybite, sm. romito, m. 

Camaieu, sm. cammeo, m. 

Camail, sm. mantelletta, (. cap- 
peruccio, m. (zio, m. 

Camarade, sm. compagno, s0- 

Camard, e. camoscio, a (colna- 
so schiacciato) 

Cambistè, sm. cambista, ban- 
chiere, m. 

Cambouis, sm. grasso delle ruo- 
te, m. re 

Cambrer, ma. curvare, prega- 
o Up indrenrsi 

Cambresine, sf. cambraja, £. 

Cambrure, gf. curvatura, f. 

Camée. a/ cammeo, m. 

Camélée, gf. casmodea, f. 

Caméléon, sm. camaleonte, m. 

Caméléopard, sm. giraffa, f. 

Camelot, sm. cœmbellotto, m. 

Camieloter, va. Javorar a guisa 
di cambellotta 

Camelotine, 4j, camojardo, m. 

Camérier, sw, cameriere del 
papa, m. 

Camériste, sf. camerista, f. 

Camerlingat, sm. camarlinga- 
to. m. m. 

Camerlingue, sm. camarlingo, 

Camion, sm. spilletto, m. 

Camisade, gf. incamiciata, f. 

Camisole, gf. camiciuola, (à 

Camomille, camomilla, f. 

Canmoufi.:t, sm. fumacchio, af- 
fronto, m. ingiuria, F. 

Camp, sm. campo, esercito ac- 
campato, m. Lever le camp, 
levare il campo, scampare ; 
camp où l'on fait entrer les 
Champions, pour y vider leur 
différend par les armes, stec- 
cato, m. zz4.f. 

Campagnard, em campagnuolo 
m Ca, f 

Campagnarde, sf. campaynuo- 
ampagne. gf. campagna, f. 
Maison de campagne, villa, f. 
alier à la campagne, andar in 
villa; pièces de campagne, 
cannoni da campagna; bat- 
tre la campagne, delirare 
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CAN 


Campagnol, sm. topo di campa- 
gna, ta. 

Campanaire, sm. fonditore di 
campane, m. ro,m, 

Campane, a/. frangia, f. tambu- 

Ca:npanelle , gf. campanella, £. 

Campanette, &/. narciso cam- 
pestre, m. 

Campanille , ef. partie supé- 
rieure d'un dôme, /anterna, 
pergamena, f. 

Campeche, sm. campeggio, m. 

Campement, em. campo, m. 

Camper, va. campeggiare 

Se—,vp mettersi 

Camphre, sm. canfora, f. 

Campbrée (eau-de vie), a. ac- 
quavite canforata 

Campbhrée, gf. canforata, f. 

Campos, sm. licenza, f. 

Camus, e. a.camuso, a. rimas- 
to con un palmo di naso 

Camusette, sf. ragazza, camu- 
sa, f. glia, f. 

Canailie, #. canaglia, pieba- 

Canal, sm. canale, mezzo. m. 
via, m. 

Canapé, sm. canapé, lettuccio, 

Canapsa, sm. bisaccia, sacco, 

Canard, sm. anitra, f. 

Canarder, va. sparar armi da 
fuoco da un luogo sicuro 

Canardière, sf. capannuccio in 
una palude per la caccia dell" 
anitra, m. 

Canarin, em. canarino, m. 

Cancan, sm. schiamazzo per 
cosa da niente, m. 

Cancel, sm. baiawstro, m. 

Cancellation, sf. cancellatura f. 

Canceller, va. aunullure 

Cancer, sm. canchero, cancro, 
m 


Cancéreux, sc. a. cancheroso, a 
Cancre. sm.gambero, granchio, 


m. 

Candelabre, sm. cande/abro, m. 

Candelette, gf. paranchino di 
cappone, sorta di cordaggi 
nelle navi, m. 

Candeur, sf. candore, w. inge- 
nuità, f. candito, m. 

Cundi ( sucre ), a. zucchero 

Candidat, sm. candidato, stu- 
dente, m. 

Candide, 2. a. schietto, sincero,a 

Candidement,av. candidamente 

Candir (Se), vp. candire lo zuc- 
chero ; guastarsi 

Candis, sm. candito, m. 
ane, sf. anatra, f. 

Canepetière, e. ocu grana- 
juola, f. [montone, f. 

Canepin, sm. pelle finissima di 

Caneter, va. camminare come 
un’ anitra 

Canette, e. anitrella, f. 

Caneton. sm. anitroccolo, m. 

Canevas, sm. canovaccio. m. 

Caniche, &Y. femmina del cane 
barbone, f. 

Caniculaire, 2. a. canicolare 

Canicule, sf. canicola, f. 

Canif, sm. temperino, m. 

Canin, e. a. canino, a 

Cannaie, sf. canneto, m. 

Canne , ef. canna, mazza, f. 
calamo, m. 

Cannelas, sm. cannellini, ma. pl. . 

Canneler, va. accannalare 

Cannelier, em. aibero della can- 
nella, m. 


2e 


CAP 


Cannelle, ef. cannella, f. 
Cannelnre, sf. sca: 
Canner, va. misurare colla 


canna 

Cannetille, af. canutiglia, f. 

Cannetiller, va. legare con ca- 
nutiglia 

Cannette, ef. camnello, m. 

Canuibale, sm. cannibale, m. 

Canon, sm. cannone, m. arti- 
glieria; canna di schioppo, di 


' 
ra, f. | 


pistola,f.—Décret, réglement, : 


canone, decreto, m. droit-ca- 
non, dirifto canonico, m. 
Canovial, e. a. canonicale 
Canonicat. sm. canonicato, m. 
Canonicité, sf. autenticità, ca- 
nonicità, f. 
Canonique, 2. a. canonico, a 
Canoniquement, ad. canonica- 
mente (zione, f. 
Canonisation , sf. canonizza- 
Canoniser, va. canonizzare 
Canoniste, sm. canonista, m. 
Canonnade , sf. cannonata, f. 
colpo di cannone, m. 
Canonner, va. cannoneggiare 
Canonnier, sm. cannoniere, m. 
Canonnière , sf. cannoniera; 
f. cannello, m. 
Canot, sm. sciatta, lancia, f. 
Cantate, sf. cantata. f. 
Cantharide; gf. canterella, f. 
Canthus, sm. angolo dell’ oc- 
chio, m. [porto, f. 
Cantine, &f. cantinetta da tras 
Cantinier, em. cantiniero, m. 
Cantique, sm. cantica, f. 
Canton, sm. quartiere, cantone, 
certo circondario ne’ dipar- 
timenti in Francia, m. re- 
gione, f. 
Cantonnement , sm. a/loggia- 


mento, m. tiere 
Cantonner, va. fenere a quar- 
Se —, vp. fortificarsi 


Cautonnière, &. bandinella, 
cortina, f. Lg: n. 
Canule, af. cannello del servi- 
Cap, sm. capo, pramontorio, m. 
Capable, 2. à. capace, atto, a.— 
aire le capable, spacciarsi ; 
avoir l'air capable, aver l'aria 
d'un presontuoso 
Capacité, ef. capacità, abilità, 


portata di un bastimento 
Caparaçon, sm. gualdrappa, f. 
Caparaçouner, va. porre la co- 

pertina ad un cavallo 
Cupe, af.cappa,vela maestra, f. 
Capter, va. metter alla cappa 
Capelan, sm. prete povero, m. 
Capeler, va. incappellare 
Capelet, sm. cappelletto, m. 
Capeline, gf. cappello di donna, 
Capillaire, 2. a. capillare f. 
Capillature, &. capillatura, f. 
Carilotade, af. ammorsellato,m. 
— (mettre en), /acerar con mal- 

icenze oppa, m. 

Capion, sm. capione di prua, di 
Capitaine, sm. capitano, m. 
Capitainerie, af. capitaneria, f. 
Capital, sm. capitale, fondo, m. 
Capital, e. a. primario, a. es- 

senziale 
Capitale, sf. una capitale, f. 
Capitan, sm. spaccone, m. 
Capitane, e. /a capitana, f. 
Capitation, gf. ca saglone, f. 
Capiteux, se. a. che da nel capo 


. — Capacité d'un vaisseau di 


CAR 


Capitole, sm. campidoglio, m. 
Capiton, sm. capitone, m. 
Capitoul, sm. console, m. 
Capitoulat, sm. consolato, m. 
Capitulaires, sm. pl. le costitu- 
zioni, f. pl. 
Capitulaire, 2. a. capitolare 
Capitulairement,ad. in capitolo 
Capitulant, e. a. cupitolante 
Capitulation, gf. capitolazione, 
convenzione, f. 
Capitule, sm. capitolo, m. 
Capituler, un. capitolare, con- 
venire 
Caponi sm. birbone, giuocatore 
i vantaggio, m. 
Caponner, vr. giuocare di van- 
taggio 
— l'incre, copponire l'ancora 
Capon nere, 47. capponiero, 
inogo perititgiato per tiritre 
alia scoperta, m. 
Caporul, sm. caporale, m. 
Caposer, va, mar, cappeggiore 
Capot, sm. coppolto, m. | nm. 
Capote af. cappotto da donna, 
Läpre, sf. cappero, m. 
Capre, sm, mar. corsale, mn. 
Caprice, sm. capriccio, m 
Capricieusement, at. capric- 
ciosmmente 
Capricieux, se. a, capriccioso, a 
Gapricorne, sa. coapricorao, m. 
Caprier, sm. cappero, m. 
Cepron, sm. fragola grossa , 
magiosirea, È 
Capse, gf, cassettino, € 
Capsulaire. 2. a, capswiare 
Capanle, gf capsule, £ involu- 
_cro, IN, 
Captateur, sm. nidulatore, m. 
Captation, sf. adulasione, È 
Capter, va. cercar tutti i modi 
iti guadagnarzi quinichetlinno 
Captisusément, ad. Sravdolen- 
lemenle lied, a 
Captieux, se. a. capriosi sofise 
Captif,ve. a. cattivo a. prigione 
Captiver, va. cattinare, arxog- 


getlare, solbopaorre:; vp, cs- 
soggeltarii, cottura: 
Captivité, sl. collina, s0Qgge- 


zione, Î. [buifino, m, 
Capture, af. cotta, € spoglio, 
Capuce, Capuchon, sm. cap- 

pruoecio, mi. 

Capuchonné, e, a. imbacuocato 
Capucin, sm. cappnevino, mn, 
Capucionde, af. predica sciocca, 

Î. | dia, mm. 
Capucine, sf. uesiwræro dl Ze 
Caque, sf, barile, barilotto, m. 
Caque-denier, sm. spiforcio, m. 
Caquer, va, mettere nei barili 
Caquel, sim. ctotlamento, m. 
—[rabajsserle), far ammentulare 
Laqueter, ta. ciare 
Caqueterie, gf. carla, £ 
UCaquetenr, sm, cicoalone, m, 
Caquetoire, af seggiola senza 

braccimoli, È. 

Caquette, af. tinozza,f. 
Caqueur , sm. marinaro che 

Malle le aringhe ne' bart, m. 
Car, €. perché, poichè, perclo- 

ché, postuche, essendo ché 
Carabé . sm, ambra gialla, f, 

cardabe, m. ife, M. 
Carabin, sm. ginocator pruden- 
Carabinade, af. azione da cars. 

AE, î. 

Carnbine, gf. carabina, £ 
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CAR 


Carabiner, va. combattere alla 
maniera dei carabini 

Carabinier, sm. carabina, f. 

Caracol (escalier en), sm. scala 
a chiocciola, f. 

Caracole, gf. caracollo, m. 

Caracoler, va. caracollare 

Caracouler, va. trdbare 

Caractère , sm. carattere , m. 
scrittura; qualità, f. 

Caractériser , va. caratteriz- 
zare (tico, a 

Caractéristique,2. a. caratteris- 

Carafe, xf. carafina, f. 

Carafon, sm. cantinetta, f. ca- 
raffino, m. 

Caramel, sm. zucchero cotto, m. 

Caraque, &/. carracca, f. 

Carat, sm. carato, m. 

Carats (sot à 36), sciocco in 
supremo grado, m. 

Caravane, &. carovana, f. 

Caravanier, sm. carovaniere, 
m. (carovane, m. 

Caravanserail, sm. ospizio delle 

Caravelle, gf. caravella, f. 

Carbatine, ef. pelle in carne, f. 

Carbonarie, sf. association po- 
litique formée en Italie en fa- 
veur de la liberté cardoreria, 
setta de’ carbonari, f. 

Carbone, sm. carbonio, m. 

Carbonique, 2. a. cardonico, a 

Carbonisation, &f. carbonizza- 
zione, f. 

Carbonnade, af. carbonata, f. 

Carcaise, #f. calcara, f. 

Carcan, sm. cercle de fer avec 
lequel on attache par le cou à 
un poteau un criminel; le 
supplice même, gogna, f. es- 
pece de coHier de pierreries, 
monile, vezzo, M. 

Carcasse, sf. scAeletro, arcame, 
m. ostatura, f. 

Carcinome, sm. canchero, m. 

Cardamine, af. crescione. m. 

Cardamome,sm. cardamomo,m. 

Carde, af. cardone ; scardassu, 
m. iare 

Carder, va. cardare, cardeg- 

Cardeur, sm. cardatore, m. 

Cardialgie, ef. anticuore, m. 

Cardialogie, gf. cardialogia, f. 

Cardiaque, 2. a. cordiale 

Cardier , sm. artefice che fa o 
vende gli scardassi, m. 

Cardinal. sm. cardinale, porpo- 
rato, m. 

Cardinai, e. a. principale 

Cardinalat, sm. cardinalato, m. 

Cardon, sm. cardone, cardo, m. 

Careme. sm. quaresima, f. Face 
de caréme, faccia smunta e 
scarna, f. 

Caréme-prenant , sm. carna- 
sciale, carnovale, m. 

Carénage, sm. carenaggio, m. 

Carène, gf. carena, f. Mettre un 
vaisseuu en carène, mefler un 
naviglio su l’un de' fanchi per 
rassettario 

Caréner, va. carenare 

Caresse, sf. carezze, moine, f. 
pi. vezzi. m. pl. 

Caresser. va. accarezzare 

— la bouteille, trincare 

Caret, sm. sorta di tartaruga, f. 

Cargaison, «. carico d’una 

Cargue, y. mar, carica, f. 

Carguer, va. accorciare le vele 


CAR 


Cariatide, sf. cariatide,f 
Caricature, gf. caricatura, f. 
Carie, y carie, f. tarlo, m. 
Carier, va. intarlare, putrefaure 
Se — vp. putrefarsi 
Carine. #7. pieureuse dans les 
fanérailies, piagnona, f. 
isel, sm. canevaccio, m. 
Ceristade, gf. carità, limosina, 
£ (cale, m. 
Carlingue, gf. (mar.) paramez- 
Carme, sm. carmelitano, m. 





CAS 


Carillon, sm. stiamazzo, suono 
di campane a festa, m. 

Carillonner , vx. scampanare, 
suonar a doppio 

Carriole, &/. carriuola, f. 

Carrosse, sm. carrozza, f. coc- 
chio, m. N 

Carrossier, sm. carrozzajo, m. 

Carrousel, sm. carrosello , m. 
arringo o piazza dove si 


giostrava sp À 
Carrure , ef. /arghezza delle 


Carmes, sm. quaderno, m. (al , Cartager, va. far la quarta 


giuoco) 
Carmin, sm. carmino, m. 
inatif, vo. a. carminatiro, 
a [name, m. 

Carnage , sm. strage, f. car- 

Carnassier, e. a. carmivoro, a 

Carnassière, sf. carriera, f. 

Carnation, &/. carnagione, f. 

Carnaval, sm. carnovale, m. 

Carne, s/.canto vivo, angolo,m. 

Carné, e. a. incarnatino, a 

Carnet, sm. libro di compra, m. 

Carnifier (Se), vp. incarnarsi 

Carnivore, 2. a. carnivoro, a 

Carnosité, sf. carnosità, f. 

Carogne, sf. carogna, f. [pl. 

Caroncules, sf. pi. curuncule, f. 

te, gf. carota, f. 

Carotter, va. gixocar da spilor- 
co [col giuoco, m. 

Carottier, sm. colui que fa pic- 
roube, gf. caruba, f. 

bier, sm.carrubo m. 

Carpe, sf. carpione, carpo, m. 

ette,g/. tela da imballare,£. 

Carpilion, sm. carpioncino, m. 

uois, sm. furcasso, m. fa- 
retra. f. 

Carre, gf. cina di cappello , f. 
Avoir une bonne carre, esser 
tarchato 

Carré, sm. quaderno, m. 

— de mouton, sm. quarto di 
castrato, m. 

,e.a. quadrato, a 
u.sm. quadrello ; cusci- 
Ro; quaderno, m. quadri, m. 
Pl. ai gioco, m. Coucher sur le 
Carreau, distendersi, dormire 
terra; demeurer sur le car- 
lean, essere ucciso sul posto; 
carreau de vitre, vetro delle 
frestre; valet de carreau, 

tomo vile, spregevole 

Carrefour, sm. crocevia, f. cro- 
cicchio, m. 

Pigna sm. ammailtonamen- 

Carreler, va ammattonare 

let, sm. passerino; qua- 
cé: cardino, m bilancia ff. 
trelettes, af. pi. lime, f. pl. 
arreleur, sm. colui che ammat- 
ona, m. 

Carrelore, gf. nuove suole che 
si meltono a scarpe o a sti- 
vali, f. pl. 

Carrément, ad. in quadrato 

Carrer, va. quadrare 

—, Up. sbracciare, andar 
calperbo 
rret (41 de), sm. flassa, f. co- 

Mando a mano, m. 

Carrier, sm. colui che scava le 
pietre dalle cave, m. 

re, gf. ligza ; cava, car- 
riera, f. steccato, m. 

= (se donner), darsi carriera, 

arsi (rasportare 


f. 
C 
Scyll 
g 
C 


aratura 

Cartayer, va. andar di quarto 

Carte , gf. carta, f. cartone, 
mazzo dicarte, m. Apportez 
la carte, portate la lista, la 
nota delle vivande, e l'am- 
montare deila spesa 

Cartel, sm, patto, cartello di 
disfida, m. 

Cartésianisme , sm. filosofia di 
Cartesio, f. 

Cartésien, sm. cartesiano, m. 

Carthame , sm. cartumo, m. 
sorta di zafferano, f. 

Cartier, sm. colui che fa carte 
da giuocare,e levende, invol- 
to delle carte da giocare, m. 

Cartilage, sm. cartilagine, f. 

Cartilagiueux, se. a. cartilagi- 
nos, a 

Cartisane, gf. cartolino, m. flo, 
seta, oro, avvolto sopra pez- 
zetti di cartone 

Carton, sm. cartone, foglietto 
che si è ristampato, m. car- 
tone per far disegni 

Cartonner, va. metter il car- 
tone 

Cartonnier, sm. cartolajo, m. 

Cartouche, sm. carica del can- 
none, f. cartoccio, m. 

Cartouchier, sm. tasca per cu- 
stodire i cartocci, bandolie- 
ra, f. 

Cartulaire, sm. cartolare, m. 
registro, d' atti e scritture 
arvi, sm. carvi, m. (pianta) 

Carus, sm. sonnolenza, f. 

Caryhde, sm. cariddi, f. gouffre 
vers le rivage de la Sicile. 
Eviter Carybde et tomber cn 

ylla, scansando Scilla, 
cadere in Cariddi; evitare un 
pericolo per cadere in un ale 
tro 

Cas sm.caso, af'ure, fatto, avve- 
nimento , successo, M. occor- 
renza, f. Cas fortuit, acciden- 
te impensato; je ne fais aucun 
cas de ses vilaines paroles, 
non fò conto a/cuno delle sue 
parolaccie; en cas, in quan- 
toa...infattodi...en tout 
cas, in ogni evento,che che ne 
avvenga ; faire cas de quel- 
qu'un, far conto, aver in pre 

io 

Casanier, sm. casalingo, m. 

Casanier. e. a. solitario, pigro, 
a. I] fait une vie casanière, 
mena vita solitaria 

Casaque , af. casacca, f. ll a 
tourné casaque, abbandonò. 
cambiò, partitò 

Casaquin,gf.giubba da dorna,f. 
ascade . gf. cascata d'acqua, 
f.(fig.) ablaglio, errore 

Case, &f. casa, asta, f. scacco, 

retto dello scacchiere,m. 
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Casemate, sf. casamatta, f. 
Casematé ir a. bastion 
con casematlle, m. 
Caser, vn. far casu, casare 
Caserette, z/.forma del cacio f 
Cascrne, gf. caserma, f. 
Caserner, va. alloggiar nelle 
caserme 
Caseux, se. a. cacioso, a 
Casilleux, se. a. fragile 
Casoar, sm. cassuario, m. uccello 
Casque, sm. caschetto, elmo, m. 
Fleur en-casque, fori a cam 
pana 
Casqué, e. a. armato d'elmo 
Cassade, af. baja, f. 
Cassaille,zf la a aratura,f. 
Cassant, e. a. fragile 
Cassation, 2/. cassasione, an- 
nullazione, f. 
Cassave, af.cassava, f.(farina, 
Casse, sf. cassia,f. calamajo,m. 
-C0u, em, rompicollo, m. 
Casse-cuì, em. culata, f. 
Casse- lunette, &f. dattisegola, 
em. 


f. (pianta) 
Casse - museau, pugno , 
schiaffo, cazzotto, m. 
Casse-noisctte, em. strumento 
da rompere le nocciole, m. 
Casser, va. rompere, speszare, 
snervare 
— un jugement, annx//are 
— des troupes, licenziare 
— un officier, cassar un ufff- 
ziale 3 
Se—, spezzarsi, rompersi 
Casserole, af casserola, f. 
Cassetée, gf. una piena casset- 


ta, . 

Casse-tête , sm. rompicano, m. 

Cassette, af. cassetta, f. Casset- 
te du roi, somma che il teso- 
riere reale porta ogni mese 
alre 

Casseur de raquettes, sm. mom 

pr spaccone,m. 

Cassidofne, sf. Li À f. gemma 
assie. g/. gaggia, f. 

Cassier, sm. albero della cas- 
sia, m, 

Cassine, a/. casino, m. 

Cassiopée, #. cassiopea, f. cos- 
tellazione dell ero set- 
tentrionale mi, m. 

Cassolette, af. braciere da pro- 

Cassonade, «&f. succhero non 
raffinato, m. 

Cassure, sf. spezzatura, f. 

Castagnettes, sf. p/. castagnet- 
te, nacchere. f. pi. 

Caste, gf. nome delle tribh dell’ 
Indie, m. casta, f. 

Castille, sf. briga, f. litigio, m. 

Castor, sm. castoro, m. 


emi 


‘Castramétation, sf. castrame- 


tazione , f. accampamento 
degli antichi 

Castrat, sm. castrato, m. 

Castration, 4. castratura, f. 
asuulité, af. casualità, f, 

Casuel, le. a. casuale, fortui- 
to, a 

Casuel, sm. i/ casuale, m. 

Casuellement, ad. casualmente 

Casuiste, sm. casista, f. teolo- 


go, m. 
Cutachrèse, af. catacresi, f. es- 
pèce de métaphore 
Catacombes, sf. pi. catacombe, 
f. pl. grotte sutterranee che 
servono di tomba 


CAU 
Catafalque, sm. catafalco, m. 
Caislectes sm. pi calle sione dh 
ALE REALI Cogli autori anti- 
c 
Cetalepsie. sf. catalessia. f. 
Catalepiique 3 a easalcitico 


ique,2. «. Æ 
nai , sm. catalogo, m. li 
Catapissme, sm. c 


ataplasma 
+ SJ. catapulta, bric- 
cola,f. antica macchina da 


guerre 
Catarscte. af. cateratta, f. 

, SM. catarro, m. 
Catarreux, se. a. catarroso, a 
Cala O: re de.t 

tra ,8.C rofe, f. 
Saranno af. catechesi, {. fig. 
Catéchiser . va. catechissare, 

cercar di persuadere 
Catéchisme, sm. catechismo, m. 
Catéchiste, sm. catechista, m. 
Catéchumène, sm. catecumeno, 


m. 

Catégorie, gf. categoria, serie, 
f. ordine, m. Ces gens-là sont 
de la méme catégorie, coloro 
sono della stessa pasta, han- 
no la stessa indole 

Catégorique, 2. a. calegorico, a 

Cal cgorignement, ad. categori- 
camente 

Cateroles, sf. pl. tane de' co- 
migli f. pi. 

Catbartique, 2. a. catartico, a, 
purgante 

Cathedrale, af. cattedrale, f. 

Cathédrant, a. cattedrante, co- 
lui che insegna in cattedra 

Cathédrer, vn. presiedere 

Catholicisme, sm. cattolicismo, 
m. communione, o religione 
cattolica 

Catholicité, gf. cattolicità, f. 

Catholicon, sm diacattolicon, 
m. rimedio applicato a tutte 
le malattie 

Catholique. 2. a. cattolico, a.n- 
niversnie. Le Roi Catholique, 
U re di Spagna 

Catholtagement, ad. cattolica- 


men 
Cati. sm. cartone per dare il 
lustro ai drappi, m. 
Catimini (eu), ad furtivamente 
Catir, va. dar il cartone 
Catisseur, sm. /ustratore, ra. 
Catoptrique, af. catottrica, f. 
Caucalis, sm. caucale, f. (erba) 
Cauchemar, sm. incubo, fanta- 
sima, oppressione nel sonno, 
sogni sinistri 
Caudataire, sm. caudatario, m. 
Caudò, e. a. bandato, crinito,a 
Causalité, af. causalità, f. 
Cause, sf. causa, cagione, lite, 
f. processo, m. Prendre fait 
et cause pour... assumere la 
difesa, prender le parti di 
qualcuno 
‘AAusor. va. causare, cagionare 
—, ciarlare, cicalare. N'aillez 
pas dans ce'te maison, on en 
cause, D er vd quel a 
casa, non se ne parla troppo 
bene. è in cattivo odors 
Causerie, ef. garrulita,ciarla,f. 
Causeur, sm. ciarlone, chiac- 
chirronr, m. 
Causticité, </, mordacità, f. 
Caustique. 2. a. caustico, a. 
mordace 


utere 
| Ceutérisat 


CEI 


Cratèle, sf. cautela, precan- 


zione, f. 
Caotèleusemest, ed. cauts- 


mente, 
Cauteleuz, se. a. astuto, mali- 


giallo. & 
Ca 


m. 

il casteriz- 

tare, m. 

Cautérisée (conscience). a. ce- 
scienza indurita, uicerata 


Caatériser, va. cauierizzare 
. ore, m si. 


gurtà, f. 

— (sujet à), uom da non fidar- 
Sene. m. 

Cautionnement, sm.atto di mal 

eria, m. 

Cautionner, va.mallevare, fi 
danzare 

Cavalrade, sf. cavalcata, f. 

Cavalcadour, (écuyer), scudie - 
re, m. 

Cavale, sf cavalla, f. 

Cavalerie gf. cavalleria, (. 

Cava!erisse, /.cavallerizzo, m. 


Cavalier, sm. cavaliere 
Cavalier, e. a. incivile, brus- 


co, a 
‘ Cavaliérement, ad. cavalleres- 


camente, incivilmente 
Cave, 4f. cantina, canovetta, f. 
Caveau, sm. cantinetta, sepol- 
tura, f. 
Cavée, sf. strada a doccia, f, 
Caver, va. scavare, incavare, 
mettere un fondo a giuoco 
Caverne, gf. caverna, grotia, f. 
antro, speco, m. 
Caverneux, se. a. cavernoso, a 
Cavesson, sm. cavezzone, m. * 
Cavet, em. cavetto, guscio, tro- 


chilo, m. 

Cavillation, sf. cavillazione , 
sofisticheria, f. 

Cavin, sm. fosso, m. 

Ce, cet, te, pron. questo, quello 
au plurie . ces, pronom dé- 
monstratifadjectif. Ce, avant 
une consonne ; cet, Avant une 
voyelle. Ce livre, cet oi- 
seau, cette femme, ces chiens, 
questo libro, quell’ uccello, 
quella donna, questi cani 

Céan<, ad. qui, qua dentro 

— (de), ad. di questa casa 

Ceci, pron. questo, questa cosa 

Cécité, af. cecità, cecaggine, f. 

Cédant, e. a. cedente 

Céder, va. cedere, abbandona- 
res-n arrendersi 

Cédille, sf. virgo/etta, f. che si 
pone sotto il C in francese, 

er raddolcirio 

Céürat, sm cedruto, m. 

Cèdre, sm. cedro, m. 

Cédrie, gf. cedria, f. gomma che 
cola dal cedro 

Cédule, af. cedola, polizza, f. 
obbligo, m. re 

Ceindre, va. cignere, circonda- 

, Up. cignersi, fasciarsi 

Ceintrage, sm. mar. trinche ed 
insenature f. pl. cordaggi di 
nave 

Ceinture, ef. cintura, f. cingo- 
lo, circuito, m. Ceinture funè- 
bre, fascia funebre, di gra- 


maglia, f. 
Ceinturette, 4f. piccola benda 
di cuajo, f. cinturetta 
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Ce 
. em. azzurre; ga- 

lente, m. (fg.) cicisbeo 

lebrant. sm. celebrante. m. 
Célebratioa, af. celebrazione f. 
Célèbre, 2. e. celebre, famoso, a 
Celébrrr, va. celebr 
Célébrité, 4. celebrità 
Céler, va. celare 
Céleri, sm. eppio, sedano, m. 
cio, sf. celerità, f. 


Célibataire, sm. celibe, m. 

Céiérier, e. a. cellerajo, came- 
riere d'un monastero 

Cellier, sm. cella, f. celliere, m- 

Cellule. sf. cella, cellina, f. 

Celui Celle, prox. colni, quel- 


do, a tei 
Celui-ci, Celle ci, pron. Lone 
là, pron. colui, 


Celui-là, Celle- 
olet 


c 
Cément, sm. cemento, m. 
Cémentation,sf.ca/cinazione f. 
Cémenter, va. cementare, cop- 
prllare 
Cenacie, sm. cenacolo, m. 
Cendre, gf. cenere, f. Le jour 
des cendres, i/ di delle ceneri; 
Il ne faut pas remuer la cen- 
dre des morts, non turbare le 
ceneri degli estinti 
endré, e. a. cenerino, a 
Cendrée, sf. migliaro!a, f. 
Cendreux, se. a. ceneroso, a 
Cendrier, sm. vaso da ceneri, m. 
<ondratee , &. pi. Yaldature, 
e p e 
Cène, af. la sacra cena, f. 
cure 1),far la communione 
nobie, sm. cenobio, m. comu- 
nità. f [co, m. 
Cénobite, sm. cenobita, mona- 
Cénobitique, 2. a. cenobitico, a 
Cénotaphe, sm. maxsoleo, m. 
cenotafio, sepolcro vuoto eret- 
to alla memoria d'un estinto 
Cens, sm. censo, m. rendita, f. 
Censal, sm. sensale. m. 
Cense, zf. podere, m. 
Censé, e. a. riputato, a 
Censerie, a. senseria, f. 
Censeur, sm. censore, m. 
Censier, s. appodiature, m. 
Censitaire, sm. censuario, m. 
Censive, gf. ricognizione, f. di- 
stretto di appudiatore 
Censuel, le. a. censuale 
Censurable, 2. a. censurabdile 
Censure, &/. censura, correzio- 
ne, f. [surare 
Censurer, va. correggere, cen- 
Coni gono. cento. Un cent La 
pingles, un centinaio di s 
Centaine, af. centinajo, m. 
Centaines (à), ad. a centinaja 
Centaure, em. centauro, m. 
Centaurée , gf. centaurea , f. 
pianta 
Centenaire , 2. a. centenario, a. 
di cento anni 
Centenier, sm. centurione, m. 
Centième, 2. a. centesimo, 
Centon, sm. centone, m. 
Central, e. «. centrale 





CER 
Centre, sm. centro, m. 


Centrifag e, 2. a. centrifugo, a. 
qui tend à s'éloigner du cen- 


tre 
Centripète, 2. a. centripels,n 
qui tend à s'approcher du 
centre [pl 
Centumvir, sm. centumviri, m. 
Centuple, sm. centapio, m. 
Centurie, sf. centuria. f. 
Centurion, sm. centurione, m. 
Cep, sm. ceppo di vite, m. 
peau, sm. 0, M. 
Cependant, ad. frattanto, in- 
tanto, nulladimeno, con tutto 
ciò, ciò non ostante 
Céphalique, 2. a. cefalico, a.ca- 


chier 
phée, af. ceffea, f. (costella- 


sione dell" emizfero setten- 


ale, 
Céraste, sm. cerasto, m. ceras- 
ta, f. (serpente) 
rat, sm. cerotto, m. 
Cerbère, sm. cerbero, m. 
Cerceau, sm. cerchio, m. 
Cercelle, sf. arzavola, f. (uc- 
cello sfera, f. 
Cercle, sm. circolo, cerchio, m. 
Cercier, va. cerchiare 
Cerclier, sm. cerchkiajo, m. 
Cerceuil,sm. dara, f. feretro,m. 
Cérémonial, em. cerimoniale, 
rituale, m. 
Cérémonial, e. a. cerimoniale 
Céremonie, sf. cerimonia, f. 
Cérémonieux, se. a. cerimonio- 
80,a 
Cerf, sm. cervo. cervio, m. 
Cerfeuil, sm. cerfoglio, m. 
Seri rolani, sm. cervo-volan- 
e, m. 
Cerisaie, sf. ciregeto,m. 
Cerise, gf. ciriegia, f. frutto 
Cerisier, sm. ciriegio, m. albero 
Cerne, sm. cerchio fatto in ter- 
ra, m. 
Cerneaux, sm. pi noci fresche, 
partite in e sgusclate, 


- p . 

Cerner, va. far un cerchio 
— des noix, syusciar noci 
Céroféraire, sm. acolito che 

porta ilcero,m. . 
Certain, e. a. certo, sicuro, a 
Certainement, ad. certamente 
Certes, ad. veramente 
Certificat, sm. attestato, m. 
Certificateur, sm. ma/levado- 


re, m. 

Certification, ef. aftestazione,f. 

Certifier, va. attestare 

Certitude, sf. certezza, f. 

Cérumen. sm. cerume, m. | 

Cérumineux, se. a. cerumino- 
50. a 

Céruse, gf biacra, cerussa, f. 

Cervaison, sf. stagione oppor- 
dna per la caccia del cer 
vo, f. 

Cerveau, sm. cervello, celabro, 
intelletto, giudizio, m.S’alam- 
biquer l'esprit, sti/larsi il 
cervello; cerveau brûlé , im- 
maginazione fervida 

elas, sm. cervellata, Î. spe- 
cie di salsicciotto 

Cervelet, sm. cerebello, m. 

Cervelle, sf. cervello, m. 

— de palmier, cefaglione, m. 

Cervical, e. a. cervicale 

Cervoise, gf. cervogia, birra, f. 


‘ Chaïnette, sf catenella, f. 
Chainon, sm. anello di catena, | 


t 


| 


CHA 


Cervoisier, sm. venditore di 
cervogia, m. 

Césarienne (opération): a. f. o- 
perazione cesarea, Î. 

Cessation, gf. cessazione, f. 

Cesse (sans), ad. incessante- 

mente [posa 

— (n'avoir point de). non darsi 

Cesser, va. tralasciare; — n. 

cessare, fermarsi 

Cession, gf. cessione, cedizione, 

f. Faire cession, far cessione 
de'suoi beni 

Cessionnaire,2. a. cessionario, a 

Ceute, sm. cesto. m. specie di 

guanto munito di ferro o di 
iombc degli antichi atleti 

Césure, sf. cesura, f. 

Cet, te. pr. questo, quello, a 

Cétacée, 2. a. cetaceo, a 

Chableau, sm, a/zaja, f. 

Chabler, va. a/zar un peso in 

aria vento, m. pl. 

Chablis, sm. albert abbattuti dal 

Chabot, sm. A m. pesce 

Chacal, sm. /xpo dorato, m. 

Chaconne, af. ciacona, f. (ter. 

de mus.) 

Chacun, e. pron. ciascuno, 0- 
nuno, a [matuzzo, a 
afouin, e. a. sparutino, aff'a- 

Chafourer , va. schiccherare , 

imbrattare 

Chagrin, sm. affanno, m. an- 

gosciu, { grin, sm. cuir 
grené fait ordinairement de 
peau de mulet on d'âne: étoffe 


moucheté, zigrino, m. 
Chagrin, e. a. mesto, malinco- 
nico, a 
Chagrinant, e. a. afannoso, a 
Chagriner, va. affannare, acco- 
Se —, up. affliggersi [rare 
Chaine, sf. catena, trama, f. 


de soie, ou espèce de taffetas | 


Chaine de diamants. collana » 


di diamant ; mettre à la chai- 
ne, mandare in galera 

— de montagnes, catena di 
montagne 


m. 
Chair, &f. carne, polpa, f. 
rr A n Saledra, sedia pon- 

e, f. 
Chaise, sf. sedia, seggiola, seg 
getta, f. Chaise volante, sedia 
(vettura leggera tirata da uno 

o da due cavalli) 

Chaland, sm. avventore, botte- 


A o, M. 

C alandise, .usanzad'andar 
sempre dallo stesso mercante, 
f. avventori, concorso d’av- 

Chelcograph Icografo 
alcographe, sm. ralcografo, 

Chalcographie, sf. ca/cografia, 
f. intaglio in rame 

Chale, sm. scialo 

Chalet, sm.capannetta, f. 

Chaleur, af. calore, caldo, fer- 
vore, zelo, m. Dans la chaleur 
du combat, ne/ calore della 
mischia : 

Chateureux, se. a. caloroso, a | 

Chalibé, e. a. calibeato, a 

Chalit, sm. /ettiera, f. 

Chalon, sm. (grand filet pour pé- 
cher dans les rivières), rete 
eschereccia, m. . 

Chaloupe, «f. scialuppa, . | 
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Chalumeau , ru cannelle, m 
sampogna, f. 

Chamade, af. chiamata, f. 

Chamailler(Se), vp. azzuffarsi 
litigarsi (plie, f 

Chamaillis, sm. barwfa, capi- 

Chamarrer, va listare, fregiar 
di galloni, ornare di passa- 
memi (mm. 

Chamarrure, gf. fregio di trine, 

Cha nibellan, sm. ciambellano 
crm berlano, m 

Chambranle, sm. Awesola dell 
porta, inteliajatera,  ovnù 
menti delle Anesire, porte 
commini, M, pi. 
hambre, af. stanca, comern, I 
Garder la chambre, trovare 
indisoosio, stare a iefto 
chambre haute où des pairs 
chambre basse on des commu 
nés parlement d'Angleterre), 
Ccamero ét, camera bosso; 
en France da camera dei pari. 
€ quelia del dleputoti 

Chambrée, rf. camerata, F. 

mbrelan, sm. affitigjuolo, 

artigiano che lavora ppt 


m. 

Chambrer, va. tirare in di- 
sparte per ingannare—n. es-- 
ser d'una stessa camera 

Chambrette, #/. cameretta, f. 

Chambrier, sm. procuratore, m. 

Chambrière , gf. cameriera; f_ 
staffile, m. 

Chameau, sm. cammello, m. 

Chamelier, sm. custode de’ cam- 
melli, m. 

Chamois, sm, camoscio, m. 

Chamoiserie, af. concia di pelli 
di camoscio, f. 

Chamoiser, va. camosciare 

Chamoiseur, sm. conciatore di 

elli di camosco, m. 

Champ, sm. campo, m. {a cam- 
pagna, f. Avoir un œil aux 
champs et l'autre à la ville, 
por mente ad ogni cosa 

— (sur le), ad. inmantinente 

Champart, sm. diritto di signo- 
re, m. (decima 

Cbamparter, va. raccogliere la 

Champarteresse, gf. luoyo duve 
si porta la decima, m. 

Champarteur, sm. colleitore 
delle decime, m. 

Champétre, 2. a. campestre, 
villereccio 

Champignon, sm. fungo, m. 

Champignonnière, gf. funghie 
ra, f. 

Champion, sm. campione, m. 

Chance, sf. fortuna, sorte fe- 
lice. gittata di dadi, f. Courir 
la chance, abbandonarsi a! 
caso; avoir la chance, avere 
la probabilità 

Chanceler, un. vacillare, titu- 
bare 

Chancelier, sm. cancelliere, m. 

Chancelière, x. moglie di can- 
celliere, f. to, m. 

Chancellement,sm.v amen- 

Chancellerie, sf. cancelleria, f. 

Chanceux, se. a. fortunato, a 

Chancir, un. intanfare, muffare 

Chancissure, gf. muffa, f. | 

Chancre,sw.canchero, m. carie 
di denti, f. 

Clancreux, se. a. cancheroso. 

Chandeleur, ef. candellara, 


CHA 


VA 
il di della candellala, m. os- 
sia della purificazione, f. 

Chandelier, sm. candeliere, can- 
ee AT m. 

Chandelle, sf. candela, f. 

Chanfrein, sm. frontale di ca- 
va/lo. m. 

Change, sm. cambio, aggio, m. 
Donner le change ingannare; 
prendre le change, ixgan- 
marsi 

Changeant, e. a. incostante 

Changement, sm. cambiamento, 


m. 
Changer, va. cambiare, mutare 
Changeur, sm. cambiatore, m. 
Chaniattes, «/. pi. pezzi di 

ronde, m. pl. 

Chanoine, sm. canonico, m. 

Chanoinesse,sf. camonichessa f. 

Chanson, gf. canzone, baja, f. 

Chansonner, va. satireggiare 

Chansonnette, sf. canzonetta, f. 

Chansonnier, sm. componitore 
di canzoni, m. raccolta di 
canzoni, f. canzoniere, M. 

Chant, sm. canto, m. 

— du coq. canto del gallo, m. 

Chantant, e. a. cantabile 

Chanteau, sm {0230 di pane,m. 

Chantepleure, g/. pev. ra, f. im- 
buto, m. 

Chanter, va. cantare, celebra- 
re. lodare. Pain à chanter, 08- 
tia celebrare la messa, f. 
maitre à chanter, sm. maestro 
di musica, m. ; 

Chanterelle, af. cantino, m. 
canterella, f. 

Chanterille, gf. rocchetto, m. 

Chanteur, sm. cantatore, m. 

Chanteuse, ef. canterina, can- 
t 


atrice, f. 
Chantier, sm. recinto di legna- 
me; cantiere; toppo, m. 
Chantourner, va. scorniciare 
Chantre. sm. cantore, m. 
Chantrerie, &. dignità di can- 
tore, f. 
Chanvre, sm. canapa, f. 
Chanvrier, sm. colui che prepa- 
ra e vende la canapa, m. 
Chaos, sm. caos, m. da 
: coda, f. 
shape , &f. piviale, m. cappa; 
— d'un alambic, cappello di 
lambicco, m. 
Chapeau, sm. cappello, m. 
Chapelain, sm. cappellano, m. 
Chapeler, va. scrostare, rastiar 


ane 
chapelerie , Sf. l'arte di far 
cappelli, commercio di cap 
eili, m. (rosario, m. 
Chupelet, sm. corona, f staffile, 
Chapelier, sm. cappellajo, m. 
Chapelle, af. cappella, f. san- 
tuario, m. 
Chañellenie, sf. cappellania, f. 
Chapelure , &. rustiature di 
ane, f. pl. bricciole 
aperon, sm. cappuccio, ben- 
done, m. schiena d'un muro, f. 
Chaperonné, e. a. incappella- 
0,a 
Chaperonner, va. far la schie- 
na ad un muro, incappellare 
un uccello di prrda 
Chapier, sm. colui che è parato 
con piviule, m. 
Chapiteau, sm. capitello, m. 
Chupitre, sm. capo, capitolo; 


CHA 


m. Assemblée des chanoines , 
capitolo 

Chapitrer, va. riprendere 

Chapon, sem cappone; pezzo di 

lane bollito neliu minestra M. 

Chaponneau, sm. capponello, 
capponcello, capponcino, m. 

Chaponner, va. accapponare 

Chaponnière, sf vaso per cno- 
cere i capponi, m. 

Chaque, 2. a. ciascuno, ognuno, 
non ha plurale 

Char, sm. carro, m. Le char du 
soleil, le char de la lune, i/ 
carro del sole, della luna; 
char, carrozza magnifica 

Char-à-banc, sm. vettura a quat- 
tro ruote, Iunga e bassa, f. 

Charade, sf. sorta d'enigma, f. 

Charancon, sm. punteruolo, m. 

Charhon, sm. carbone, carbon- 
chio, m. È 

Charbonnée, sf. costola di bue, f. 

Charbonner. va. annerir con 
carbone, sbozzar col carbone 

Charbonnier,sm.carbunajo, m. 

Charbonnière, sf. carbonaja, f. 

Charbouiller, va. invo/pare, 
malattia che viene alle biade 

Charruter, va. tagliuzzare 

Charcutier, sm. pizzicagnolo, 
m. zicagnolo, m. 

Charcnterie,gf. mestiere del piz- 

Chardon, sm. cardo, m. 

— de bonnetier, sm. {abbro di 
venere, m. pianta [dare 

Cbardonner, va. garzare; car - 

Chardonneret,sm.cardellino,m. 
uccello 

Chardonnette, ef. cardo salva- 
tico. presame, m. 

Chardonniere, af. Zuogo pieno 
di cardi, m. 

Charge, e. carica, peso, uffizio 
m. caricatura , accusa, f 
Femme de charge, donna da 
servizio che ha cura della 
biancheria, delvasellame,etc. 
à la charge que, con patto che 

Chargement, sm. carico, m. 

Chargeoir, sm. cucchiara per le 
artiglierie, f. 

Charger, va. caricare, aygra- 
vare, tncaricare, commettere. 
Charger l'ennemi, dar la ca- 
rica al nemico ; charger quel- 
qu'un d’une commission, dur 
commissione, incaricare 

Se —, vp. addossarsi, prender 
l’assunto di 
rgeur, sm. caricatore, m. 

Chariage, sm. vettura, condot- 
ta, f. porto, m. 

Charier, va. vettureggiare, por- 
tare concarro; portar ghiac- 
ci, portar arena, dicesi de’ 

umi e del mare 

Chariot, sm. carro, m. l'orsa 
minore, f. 

Cha-ritable, 2. a. caritatevole, 
umano, compassionevole 

Charitablemeut, ad. caritate- 
volmente limosina, f. 

Charité, af. carità, f amore, m. 

Charivari, sm. frastuono, chias- 
so, m rumor grande con pa- 
delle, fischiate, etc. 

Chariatan, sm. ciar/atano, bin- 
dolone, m. 

Charlataner, va. tra 

Chagiatanerie, sf. 
rià, baratteria, f 
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olare 
arlatane- 


CHA 


Cherlatanisme, sm. ciarlata- 
nismo, m. 

Char.nant, e. a. vezzoso, a. 

Charme, sm. incanto, vaghez- 
za, f. mente 

— (comme un), ad perfetta- 

C SM. carpino, m. (pian- 


a 

Charmer, va. incantare, miti- 
gare. Charmer la douleur, 
calmare , miligare, raddol- 
cire il dolore 


liardo, m Læi, f. pi. 
Charmille, sf. spalliere di carpi- 
Charmoie, sf. {uogo piantato di 

carpini, m. [m. pl. 
Charuage, sm. giorni di grasso, 
Charn |, le. a. carnale 


Charnellement,ad.carna/mente 
Charneux, se. a. carnoso, a 
Charnier, sm. carnajo, m. ba- 
laustrata, dispensa, f. 
Charnière , sf. cerniera, no- 
vella, f. [a 
Cnarnu, e. a. carnoso, polputo, 
chars &. carnagione, car- 


ne, f. 
Charogne, af. carogna, f. 
Charpente, y. armadura di 

legname, f. 

Charpenter, va. digrossar fe- 
pane. tagliuzzare 
Charpenterie, sf. /egname, m. 

d'arte di legnajuolo, f. 
Charpentier, «#./-gnajwolo, m 
Charpie, sf. flaccia,faldella, f. 
Charrée, sf. ceneraccio, m. 
Charretée, ef. carrettata, f 
Charretier, sm. carrettajo; ara- 

fore m. 

Charrette, sf. carretta, f. 
Charrier, sm. ceneracciolo, m. 
Charroi, sm. carreygio, m. 
Charron, sm. carradore, fab- 

bricator di carri, m. 
Charronage, sm. lavoro di car- 

radore, m. 

Charrue, sf. aratro, m. 
Charruage, sm. terra lavorati- 

va, f. [noleggio, m. 
Charte-partie, sf. contratto di 

harte, sf. antico diploma, m. 

Charte constitutionnelle, /ey- 

ge fondamentaie in Francia 
— privée, sf. prigione privata f. 
Chartreuse, gf. certosa, f. 
Chartreux, sm. certosino, m. 
Chartrier, sm. archivio ; archi - 

vista, m. 

Chartulaire, am. raccolta di ax- 

tichi diplomi, f. 

Chas, sm. cruna; bozzima, f. 
ces sm.sorta d’uva bian- 

ca, f. 

Chasseret , sm zana, fiscella 

col fondo di vinchi per fare i 


ormaggio, f. 
Châsse, Sr cassa, f. reliqui are 


m. 
Chasse, ef. caccia, cacciagione, 
Chasse-cousin, sm. cattivo vino, 
m. [dolo, m. 
Chasse-marée, sm. pesciven- 
Chasse-mouches, sm. moscajuo- 
lo, m. miugnajo, M. 
Clhasse-mulet, sm. garzone di 
Chasser, ra. cacciare, scac- 
ciare, spigner fuori; —n. oc- 
cupar più spazio 
Chasseresse, af. cacciatrice, f. 


CHA 


Chasseur, sm. cacciatore, m. 

Chassie, sf. cispa, f. 

Chassieux, se. a. cisposo, a 

Châssis, sm. impannata, inve- 
triata, f. 

- d'une table, sm. i piedi d'un 
tavolino, m. pl. 

Chassoir. sm. conio, m. zeppa, f. 

Chaste. 2. a. casto, pudico, a 

Chastement, ad. castamente 

Chasitet è, &/. castità, f. 

Chssuble, sf. pianeta, f. (abbi 

diamento sacro) , 
sublier, sm. banderajo, m. 

Chat, sm. ga!io,m Musique de 
chat, musica arrabbiata; ti. 
rer les marrons du feu avec la 
patte du chat, cavar la ca- 
stagna dal fuococolia zampa 
del yatto; faire le chat qui 
dort. fare la galta sorta 

Chétaigne, castagna, f. 
marrone, M. 

Chataigneraie , æ/. castagneto, 
bosco di castagni, m. 

Châtaigner, sm. castagno, m. 
(albero) 

Chàtain.sm. di pelo castagno ,m. 

Château, sm. castello, m. Faire 
d-s châteaux en Espagne, far 
castelli in aria 

Châtelain, sx. castellano, m. 

Chatelé, e. a. castellato, a 

Châtelet, sm. castelletto, m. 
tribunale e prigioni in Parigi 

Châtellenie, &/. castellaneria, f. 

Chat-huant,sm. barbagianni,m. 

Châtier, va. castigare, punire, 
(fig.) limare . 

Chatière, af. gattajuola, f. 

Châtiment, sm. castigo, m. 

Chaton, sm. gattino; castone, m. 

Chatouillement , sm. solletico, 
titillamento, m. 

Chatouiller, va. so/leticare. La 
musique chatouille l'oreille, 
rt musica dà diletto ail' orec- 
chio 

Chatouilleux, se. a. che feme il 
solletico, permaloso, pericolo» 
s0 giante 

Cha'oyant, e. a. di colore can- 

Chatoyer, va. irradiare 

Châtré, sm. castrato, m 

Chàtrer, va. castrare, cappo- 
mare 

Châtreur, sm. castratore, m. 

Chatte, sf. gatta. mxccia, f. 

Chattemite, g/. dacchettone, m. 

tter, vn. partorire, parlan- 
dosi della gatta 

(baud, sm. caldo , calore, m. 
Cela ne fait ni froid ni chaud, 
ciò niente rileva 

Chaud, e. caldo, a. fervente, 
(fig.) ardente, fervido, zelan- 
te, fresco, recente. Celà est 
encore chaud, é recente 

udercent, ad. caldamente 

Chaudière, af. calderone, m. 

Chaudrée, gf. una piena calda- 


a, f. 
Chaudron , sm. caldaja , f. pa- 


I] un. 
chaad'onnerie » &f. lavoro di 
raso, m. È 
Chaudronnier,sw. ca/derajo,m. 
, sm.legname da bru- 
ciare, m. re, f. 
Chauffe , af. fornace da fonde- 
Chauffe-chemise , sm. scalda- 
camicie, m. 


CHE 


| Chauffe-cire , sm. ministro di 
cancelieria, m. 

Chauffe-lit, sm. sca/daletto, m. 

Chauffe-pied, sm. scalda-piedi, 


m 
Chauffer, va. scaldare, riscal- 
dare, chauffer, va. four 
chauffe , i/ forno si riscalda; 
se chauffer , sca/darsi 
Chaufferette , sf. caidanino, m. 
cassetta da fuoco per donna 
Chaufferie, g/.Serriera, f. 
Chauffeur, sm. colui che ha cu- 
ra del fuoco, m. nom donné 
endant la ré'olution de 
nce à des brigands qui 
chauffaient les pieds de leurs 
victimes jusqu'à les brûler, 
pour les coutraindre à dire où 
118 asaient leur arpeni 
Chauffvir, sm. scaldatujo, m. 
Chauffoirs, sm. pl. panni caldi, 


m. pl. 
Chaufour, sm. fornace da cal- 
m 


ra, . . 
Chaufournier, sm. fornaciajo, 
Chauler, va. dar la caicina al 

I grano per seminario 
Chaulier, sm. proprietario d'un 
orno da calcina, m. 
Chaume, sm. stoppia, f. paglia 
che copre capanne 
umer, va. tagliare la stop- 


pia 
Chaumière, gf. capanna, f. 
Chaumiue, &/. capannuccia, f. 
ussage, sm. spesa delle 
scarpe, f. 
ce a. accostanie 
uusse, sf. manica d'ipocra- 
te; f. batolo, m. 
Chausséage , sm. dazio, m. ga- 
della, f. 
Chaussée, &f. argine, m. 
— (rez-de-..pian terreno, m. 
Chausse-pied, sm. calzutoja, f. 
Chausser , va. ca/zare. Chaus- 
| ser le cothurne, comporre 
tragedie, calzare il coturno 
, Up. calzarsi 
Chausses, 4f. pi. brache, f. pl. Il 
n'a pas de chausses, egli è 
nudo e crudo; cette femme 
porte les chausses, quella 
donna comanda al marito 
Chaussetier , sm. mercante di 
calze, m. 
Chausse trappe, x&f. fribolu; 
trabocchetto, m. 
Chaussette, af. sottocalza, cal- 
za, calzetta, f. 
hausson, sm. scappino , scar- 


pra: m. 

Chaussure , af. calzamento, m. 

Chauve, 2. a. calvo, a 

Chauve-souris , &/. pipistrello , 
m. nottola, f. 

Chauveté, af. calvezza, f. 

uvir les orcilles,va.drizsar 

d'orecchie 

Chaux, s/. calcina, calce, f. 

Chavirer, va. cappeggiare, tor- 
me de marine 

Chébek, sm. sciabecco, piccolo 
bastimento, m. 

Chef. sm. testa, f. capo, m. 

— d'escadre, sm. caposquadra, 
m. m. 

— d'œuvre, sm. capo d'opera, 

— d'office, sm. capo cuoco, m. 

— lieu, sm. capo luogo , m. De 
son chef, di sua testa , di sua 
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CHE 


volontà ; les chefs d'une ac- 
cusation, i capi d'accusa 
Chélidoine, gf. celirlonia, f. 
Ché mer (Se), vp. ismagrire 
Chemin, sm. sfrada, via. f. 
—faisant, ad. a caso, nell' istes- 
80 tempo. Nous nous en irons 
par le plus court chemin, ce 
ne andremo per la più corta; 
le grand chemin, /a via mae- 
stra; barrer le chemin , far 
opposizione 
Cheminée, sf. cammino, m. 
Cheminer, va. camminare 
Chemise, 4. camicia, f. 
Chemisette, sf. camiciuola, f 
Chenaie, ef querceto, m. 
Chenal, sm. canale, m. 
Cheoaler, vx. costengiare ua 
canale lo scandaglio alla 
mano 
Chenapan, sm. un baxdito, m. 
Chéne. sm quercia, f. 
Chencau, sm. fronts m. 
gronda , duccia di gronda, £ 
henet, sm. a/are,m. { 
Chéne vert, sm. leccio, m. elce, 
Chenevière, &/. canapaja, f. 
Chenevis, sm. canapuccia, f. 
Chenevotte, sf. lisca, f. 
Chenevotter , vx. metter deboti 
ramuscelli, steri.ire 
Chenil , sm. stanza da cani,t 
canile, m. 
Chenille, gf. Bruco, (insecte) ci- 
gna, f. Tissu de soie velou- 
e 


Chenu, e. canuto, bianco. a 
Cheptel, sm. affitto di hestiam;, 


m. 
Cher,e. a. caro, pregiato, a. di 
ran prezzo 
er. ad. caramente 

Cherche- pointe, am. puntferao- 
do da chiavajuolo, m. 

Chercher, va. cercare, ricerca» 
re Chercher les ennemis, x- 
scire in campagna 

Chercheur, sm. cercatore, in- 
vestigatore, m. 

Chère, ef. buona vita, f. Faire 
bonne chère , far lauta vita, 
trattar lautamente 

Chèrement, ad. caramente 

Chérir, va. amare teneramente 

Chersonèse, sf. nom donné aux 
péninsules, chersoneso, 

Cherté , af. carestia, difalta 


uria, f. 

Chérubin, em. cAerxdino, m 

Chervis, sm. (racine) sisaro, m. 

Chétif, so: e pn a. vile 

egevole, di poco prezzo 

Chétivement , ad, meschina- 
mente x 

Chetron, sm. cassetta, f. 

Cheval, sm. cavallo, m. Fièvre 
gle cheval, febbraccia, f. che- 
val de frise, cavallo di frisa, 
(terme de guerre) 

Chevaleresque , 2. a. cavalle- 
resco, a 

Chevalerie, gf. cavalleria, (. 

Chevalet, sm. eculeo, cavallet- 
to, ponticello, m. 

Chevalier, em. cavaliero, m. 

— d’industrie, sm. scroccone.m. 

— de la coupe, sm. imbriacone, 


m. [vallina, £ 
Chevaline (bête), gf. bestia ca- 
Chevalis , sm. callone, A + ms 

sauge pratiqué dans une r 


or 


CHI 


Chevance, ef. i bent, gli averi, 


m. pi. 

Cher suchée, ef. cavalcata, f. 

Chevaucher. vn. cavalcare 

Chevauchons (à),ad. cava/cione 

Chevaux, sm. pi. soldati a ca- 
vallo, m. pl. 

Chevau-iéger, sm. cavalleg- 
giere, m. 

Chevecier, sm. capicerio , m. 
dignità ecclesiastica, f. 

Chevelu, e. a. capelluto, a 

Chevelu, sm. barba, GS 
ra, f. a 

Chevelure, af.chioma,zazzera, 

vet, sm. capezzale del let- 
to, m. fondo della chiesa die- 
tro l’altar maggiore, m. 
Gazzo sm. COPERTO: m. 
eveu, sm. capello, m. 

Cheville, gf. cavicchio , bische- 
ro, m. noce del piede, f. 

Cheviller, va. incavigliare . 

Chevillette, &f. caviglietta, f. 

Chevilion, sm. bastone del dos- 
so delle sedie, m. ven 

Chevillots , sm. pl. cavigliotti, 
m. pl. (terme de mar.) 

Chevissance , &f. Chevissement, 
sm.trattato, m. convenzio- 
ne, f. [cere 

Chevir, va. ridurre a suo pia- 

Chèvre, af. capra, f. argano da 
levar pesi, m. Prendre la chè- 
vre, andar in collera per 
niente; sauver Ja chèvre et le 
chou, salvar la capra edi 
cavoli 

Chevreau, sm. capretto, m. 

Chèvre-feuille, sm. caprifoglio, 
m. prino 

Chèvre-pied , 2. a. dal piè ca- 

Chevrette , gf. cavriuola , f, a- 
lari, m. pl. 

Chevreuil, sm. cavriolo, m. 

Chevrier, sm. caprajo, m. 

Chevrillard, sm. caprioletto, m. 

Chevron, sm. travicello , sca- 
alione, m. Chevron se dit un, 
deux, ou trois morceaux de 
ruban que les militaires por- 
tent sur leur habit, à cause 
de leur ancienneté de servire 

Chevroné. e. a. capriolato, a 

Chevrotage, sm. dazio sopra le 
capre, m. 

Chevroter, va. far capretti ;— 
n.balzellare, cantar con una 
voce tremola 

Chevrotin, em. pelle di capret- 
to concia, f. 

Chevrotine, gf. pallini da ca- 

rimoli, m. pl. 

ez, prep. in casa, a casa,da 
d'irai chez vous, verrò da 
voi; je vais chez mon oncle, 
vo da mio zio; —presso, 
tra, fra, chez les Grecs, pres- 
soi Greci 

Chez soi (avoir un), aver una 
casa da se 

Chiasse, af. rosticci, m. pl. 
schiuma di metalli 

Chibout, sm. sorta di resina, f, 

Chicabaut, sm. butta fuori, m. 

Chicane, sf. cavillazione, f. 

— (gens de), sm. pl. curiali, 


m. pl. 
Chicaner, un. cavillare, litiga- 
re con rigiri 

Chicanerie, af. cavillo, m. 
Chicaneur, sm. cavillatore, m, 


CHO 


Chicanier, e. sm. beccalüte, 
accatta he m. et f. 

Chiche 2. a. spilorcio, stretto 

Chichement, ad. tenacemente 

Chicon, sm. /attuga romana,f. 

Chicorde, gf. cicoria, f. Di 

icot, sm. ceppaja, scheggia; 

radica di dente. f. 

Chicoter, un. disputare 

Chicutin, sm. aloe, sugo ama- 
ro, m. 

Chien, sm. cane, m. 

— d'une arme, sm. cante dello 
scAloppo, m. 

— céleste sm. can celeste, m. 

Chien-dent, sm. yramigna,f. 

Chie -en lit,sm.mascheraccia f. 

Chien marin,sm. pesce cane,m. 

Chienne, af. cagna, f. 

Chienner, vn far i cagnolini 

Chier, va. cacare 

Chieur, sm. cacatore, m. 

Chiffe, af. panno debole, m. 

Chiffon, sm. cencio, straccio.m. 

Chiffonner , va. spiegazzare, 

ar come un cencio 

Chiffonnier , sm. cenciajuolo , 
fa. novelliere, m. 

Chiffre, sm. cifera, figura, f. 

Chiffrer, va. far d'abbaco, 
computare - 

Chiffreur, sm. computista, ab- 
bachiere, m. , 

Chiguon,sm. collottola, cervice, 

Chiliade, af. migliajo, m. 

Chiliogone, sm. ygura millela- 
tera, f. 

Chimère, gf. chimera, f. inven- 
zione fantastica ; 

Chimérique, 2. a. ghiribizzoso, 
chimerico, a 

Chimériquement, ad. chimeri- 
camente 

Chimériser, vn. chimerizzare 

Chimie, gf. chimica, alchimia f. 

Chimique, 2. a. chimico, a 

Chimiste, sm. chimico, m. 

Chiner, va.far i drappi alla 
Cinese im. 

Chinfreneau, sm. afregio frego, 

Chiuquer , va. cioncare , tra- 
cannare 

Chiourme, gf. ciurma 

Cheat , sm. cicalona , cana- 
piglia, f. 

Chipoter, un. dondolare, far a 
spillazzico 

Chipotier, sm. ciondolone, m. 

Chiquet, sm. particella, f. 

— à chiquet, ad. poco a poco 

Chiqueter, va. scardassare la 
lana; far un contorno 

Chiragre,sf.chiragra. f.{goutte) 

phaire, 2. a. chirogra- 


arto, a 
PE ALA he, sm. chirografo, m, 
Chiromancie » &f. (l'art de pré 
dire par l'inspection des 
mains), chiromanzia, f. 
Chiromancien, sm. chiromante, 


m. 

Chirurgical, e. a. chirurgico, a 

Chirurgie, gf. chirurgia, f. 

Chirurgien, sm. chirurgo , ce- 
rusico, M. 

Chirurgique, 2. a. chirurgico, a 

Chiure, &f. cacatura, cacata di 
mosche, f. 

Chlamyde, #/. clamide, f. 

Choc, sm. urto, m. scossa, f. 

Chocailler, vn. cioncare 

Chocolat, sm. cioccolataf. 
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Chocolatier, sm. colui che ven- 
de cioccolata, m. [ 
Chocolatière, sf. cioccolattiera, 

Choeur. sm. coro, m. 

— (enfans de), sm. pl. cantori, 

chiesa m. pl. 

Choin, sm. se/ce, pietra dura f. 

Choir, vn. cadere. Un homme 
est chu en pauvreté, xx uomo 
caduto inistrettezze 

Choisir, va. scegliere, scerre 

Choix, sm. scelta. f. 

Chômable, 2. a. di precetto 

Chémage. sm. tempo che si pas- 
sa senza lavorare 

Chômer, va. celebrare la festa; 
n. lasciar di lavorare, ripo- 


sare 

Chondrille, gf. terracrepolo,m 
(radicchio) 

Chopine, # mezza pinta, fo- 


géerie, 

Chopiner, un. sbevazzare 
Choppement, sm. inciampo,m. 
Chopper, un. inciampare, fal- 


re 
Choquant, e. a. molesto , ingite- 
rioso, a [re 
Choquer, va. urtare, offende- 
Se—, vp. urtarsi, azeuffarsi 
Chorégraphie, sf. (art de noter 
les pas et les figures d'une 
danse, art de décrire la danse) 
coregrafia, coreografia, f. 
Chorévéque, sm.corepiscopo,m. 
Choriambe, sm. coriambo, m. 
Choriste, sm. corista, m. 
Chorographie , sf. corografia 
descrizione d'un paese, î. 
Corographique, 2. a. corografi 
co, a 
Chorus (faire), far coro ; 
Chose, sf. cosa , f. Il s'emploie 
quelquefois par opposition à 
personne; opposé à mot. On 
ne se confonte pas des mots, 
on veut des choses, non si vo- 
gui chiacchere ma fatti 
ou, sm. cavolo, m. 
Choucas, sm. gracchia, f. ucc. 
Chou-de-chien, sm. mercorella 
bastarda, f. 
Chouette, sf. civetta, nottola,f. 
Chou-navet, sm. carota, f. 
Chou-rave, sm. cavolo rapa,m. 
Choux-fleurs, sm. pi. cavoli fo- 
ri, m. pl. 
Choyer, va. accarezzare, ca- 
reggiare, vezzeggiare 
Se—, vp. ascoltarsi troppo, 
ELE gran cura della sua sa- 
ute 
Chréme, ef. cresima, f. 
Chrémeau, sm. berrettino, m. 
Chrétien, ne. a. cristiano, a 
Chrétiennement , ad. cristia- 
namente 
Chrétienté, gf. cristianità, f. 
Chrie, sf. cria,amplificazione f. 
Chrismation, sf. cresima, f. 
Christ, em. Gesù-Cristo , cro- 


cifisso, m. 
Christianiser, va. far cristiano 
Christianisme , em. cristianesi- 
mo, M. a 
Chromatique, 2. a. cromatico, 
Chronique, af. cronica, f. 
Chronique, 2. a. cronico, inve- 
terato, a 
Chroniqueur, sm. cronichista, 
m. scrittor di cronache 
Chronologie, &f. cronologia, f. 








CIM 


CIR 


CLA 


Chronologique, 2. a. cronologi- ' — (à chaux et à), bene stabilito | Cisailler, va. £ 


co, a 
Chronologiste , Chronologue , 
sm. cronologista, m. 
Chronomètre, sm. ELONOMEITO: 
e, . 


m. 
Chrysalide, sf aurelia, crisali- 
santhemum, sm. crisante- 

mo, M. 

Chrysocolle, af. crisocollo, m. 

Chrysocome, sm. crisocomo, m. 

Chrysolite, f. solito, m. 

Sarmnopee » Sf. l'arte di far l'o- 
ro, f. 

Chrysoprase, s/. crisopasso, m. 

Chucheter, Un. imilar la voce 
della passera 


Cbachoter, un. bisbigliare, 
parlottare , parlar ail orec- 
[glio, m. 


chio 
Chuchoterie, af. susurro, bisbi- 
Chuchoteur, sm. bisbigliatore, 


m. 

Chut ! inf. zitto! silenzio! 

Chute. sf. caduta, f. La chute 
de ce madrizal n’est pas heu- 
reuse, /a chiusa di questo ma- 
drigale va! poco. Chute d’une 
pièce de théâtre, cattiva riu- 
seitad’un componimento tea- 


trale 
Chyle, sm. chilo, m. 
Chyleuxt, se. a. chiloso, a 
Chylification, sf. chilificamento, 


m. m. 
Ciboire, sm. pisside, f. ciborio. 
Ciboule, sf. cipolletta, f. 
Ciboulette, «f. cipollino, m. 
Cicatrice, g/. cicatrice f. margi- 


ne, m. ce, f, 

Cicatricule, sf. piccola cicatri- 

Cicatriser, va. cicatrizzare 
Se—,vp. ammarginarsi 

Cicéro, sm. cicerone, m. 

Cicérole, sf. cicerchia, f. 

Cicérone, em. cicérone, m. 

Cicéronien, ne. a. ciceroniano 

Ciclamen, sm. panterrestre m. 

Cicutaire, gf. mirride, f. 

Cid ,sm. capo, comandante, m. 

Cidre, sm. sidro, m. 

Ciel, sm Cieux m. pl. cielo, m. 
Ciel embrumé, tempo fosco ; 
ciel fin, del tempo ; gros ciel, 
nuvoloni 

— de lit, sm. cielo di letto, m. 
Dans cette acception et dans 
la suivante on dit ciels au plu- 
riel ; le ciel et les ciels en 
peinture, la partie du tableau 
qui représente l'air, aria, 
cielo 

Cierge, sm. cero, torchio, m. 

pereier, sm. cerajuolo, m. 

Cigale, s/ cicala, f, 

Cigare, sm. sigaro m. 

Cigogne, af. cicogna, f. 


Cigogneau, sm. cicognino, m. 
Cigué, sf. cicuta, f. | 
Cil, sm. ciglio, m. 


Ciliaires, a. pl. cigliari 

Cilice, sm. cilizio, m. 

Cillement , sm. batter yli oc- 
chi, m. 

Ciller, va. ammiccare;(fig.) per- 
sonne n'ose ciller devant lui, 
non vi ha chi osi batter oc- 
ckio avanti di lui ;—n. aver 
de ciglia bianche 

Cimbalaire, s/. cimbalaria, f. 

Cime, sf. cima, f. giogo, m. 

Ciment, sm calcistruzzo, m. 


Cimenter, va. murare con cal- ' Cisa 


cistruzzo; confermare, asso- 
dare 
Cimeterre, sm. scimitarra, f. 
Cimetière,sm. cimiterio, campo 
santo, m. 
Cimier, sm. cimiero, m. 
Cimolie, sf. cimolia, f. 
‘ Cinabre, sm. cina bro, m. 
Cinéraire, 2. a. cinerario, a 
Cineration,sf.incenerimento, m. 
Cinglage, sm. cammino fatto da 
una nave in 24 ore, m. 
Cingler, un. solcare, far rotta; 
dar una aferzata 
Cinnamome , sm. albero della 
cannella, m. 
Cina, nomb cinque [f. 
Cinquantaine, sf. cinquantina, 
Cinquante, nomb. cinquanta 
Cinquantenier, sm. bapo di cin- 


quanta,m. 

Cinquantième, 2. a. cinquante- 
simo, G 

Cinquième, sm. xa quinto, m. 
la quinta parte, f. 

Cinquième,2. a quinto, a 


Cinquièmement, ad. in quinto 
luogo 

Cintre, sm. arco; volto, m cen- 
tina, armadura, f. 

Cintrer, va. centinare 

Cirage , sm. l'incerare, l'ince- 
rato, m. Le cirage d’un par- 
quet, pavimento incerato 

Circoncire, va. circoncidere 

Circoncis,sm. un circonciso, un 
ebreo, m. N [re, m. 

Circonciseur , sm. circonciso - 

Circoncision, &f. circoncisione, 
f. za, f. 


| Circonférence, af. circonferen- 
| Circonfiexe (accent), a. circon- 
i flesso . [zione,f. 
i Circonlocution, sf. circonlocu- 
i Circonscription, sf. circonscri - 
| zione,f. 
‘ Circonscrire, va.circonscrivere 
Circonspect, e. a. circonspetto, 
rudente, cauto, guardingo 
Circonspection, gf. circonspe- 
zione, f. 
! Circonstance, gf. circostanza,f. 
| Circonstances, sf. pl. dipenden- 
| Zee pertinenze, f. pì. 
Circonstancier, va. circostan-: 
ziare lazione, f. 
Circonvallation, gf. circonval- 
Circonvenir, va. circonvenire 
| _ aggirare, ingannare 
i Circonvention, &/. circonven- 
zione, f. [no, a 
Circonvoisin, e. a. circonvici- 
Circonvolution, gf. giro, m. 
Circuit, sm. circuito, m.cinta, f. 
Circulaire, 2. a. circolare, ton: 


do, a [mente 
Circulairement, ad. circolar- 
Circulation, gf. circolazione, f. 


Circulatoire,2. a. circolatojo, a 

Circuler, van circolare 

Cire, sf. cera , f. cerume, m. 

— d'espagne, &f. ceralacca, f. 

Cirer, va. incerare 

Cire-vierge, sf. cera vergine, f. 

Cirier,sm cerajuolo, m. 

Ciron, sm. pellicello, m. bolli- 
ciattola, Î. 

Cirque, sm. circo, m. 

Cirure, gf. incrostatura di cera 
preparata, f. 
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ill I. forbici. f. pi 
illes, ef. pl. forbici, f. pi. 
ritagli delle monete, m. pi. 
Cisalpin, e. a. cisa/pino, a 
Cisenu, sm. scarpello, ra. 


ce sm. pl. cesoje, forbict, 


Ciseler, va. cesellare; bucare 
Ciselet, sm. cesello, m. 
Ciseleur, sm. incisore, m. 
Ciselare, af. /avoro di cesello,ra.. 
pie Hu sm. cesaje d'orefice, f. 


pi. 

Cisoire, gf. strumento per inta- 
gliare i punzoni delle mo- 
nele, m. (pianta) 

Ciste, sm. cistio, m. imbrentina, 

Citadelle, &f. cittadella, f. 

Citadin, e. a. cittadino, a 

Citation, af. citazione, autori- 
tà : allegazione. f. 

Citatoire, 2. a. che assegna a- 
dover comparire 

Cité, af. città, f. 

Citer, va. citare, allegare 

Citérieur, e. a. citeriore 


. Citerne, sf. cisterna, f. 


Citerneau, am. cisternetta.f. 

Citise, sm. citiso, m. (albero) 

Citoyen. ne. a. cittadino, a 

Citrin, e a.citrino, a 

Citron, sm. cedro, m. 

Citronat, sm. confetti di cedro, 
m. pl. 

Citronné, e. a. cedrato, a 

Citronnehe, gf. melissa, acqua 
cedrata, £. 

Citronnier , sm. cederno, ce- 
dro,m. 

Citrouille, af. zucca, f. 

Civadière, gf. civada, f. (vela; 

Cive, af. cipolletta, f. 

Civet, sm. intingolo fatto dt 
carne di lepre con savore, m. 

Civette, af. cipollina; f. z:- 
detto, m. (animale) 

Civière, sf. barella, f. 

Civil, e. a. civile, politico, a 

Civilement, ad. civilmente 

Civilisation, gf. é/ civilizzure, 
civilimento , viver civile, m. 
civilità, f. to, a 

Civilisé, e. a. manieroso poli- 

Civiliser, va. dirozzare 

Civilité. af. civiltà, cortesia, f. 

Civique, 2. a. civico, a | 

Civisme , sm. zelo cittadines- 


co, m. 

Clabaud,sm.susurrone, un cane 
bracco che ha lunghe orec- 
chie, m. : m. 

Ciabaudage, am. abbajamento, 

Ciabauder, Un. schiumazzare, 
abbajare 

Clabauderie, sf. schiamazzo,m. 

Clabaudeur, sm. gridatore, m. 

Claie, sf. graticcio, caniccio,m. 

Clair, e. a. chiaro, a. lucente 
limpido, sereno, a 

Clair, sm. chiarore, lume m. 1) 
fait clair, comincia a schia- 
rire il giorno 

Clairan, em. squilla, f. sona- 

lio, m. 

Clairement , ad. chiaramente 
distintamente , apertamente 

Clairet, te. a. claretto, a 

Claire-voie, sf. ceste. f. pl. gra- 
ticciin tessuti largamente. Se- 
mer À claire-voie, semino 
rado [d'alberi, 

Clairière , &. /kogo «fon 


Chodertiuité . ef. difetto d'un 
matrimonio vt clan - 


na coperchie a cer- 
, m, 
C , « L 
PRE mr € come un 


tre ne it ue, a futluose, di 


EE ne; occoll per mu: 


vira contro l amidité, 
am. nn pescente ; 
— gd a Mi. parolaio, 


Claquement. battwia di 
pren, sli, atridor à atei 1e pia Pr 
quemurer, pa. imprigion 
Claque oreille, sm. cappello 


bare 
malns, battere le mani 


Sg) 
— des dents, dibattere 1 denti 
Claquet, n nottolino, m 
Claqueter, vn. stridere 
Giariflention, ‘af riartionelo- 


Cia: Mer, va, chiarire, c ari 

Clarine, * campanello per 
beatiami, 

Giarinelte, af. ‘ehiarina, € 
lnrié, af. chiarezza. Ince f. 
lume, appendore , 
rezza, nifidezza di stile 

Claim, af. classe, L ordine, m 
Ouveriure des classes, per. 
tura delle sue Un ‘ouvert 
une € 


Ciasver, va. ordinare classifi- 


Cinasifintion, af, clanne, distri 
en ne 


“ique, D rega Li 
At squittire, bochare 
em, cl, sclocco 
isuéatlon, Rf.,zoppicamento, 
Gavin Ce clamsola, f. 
su atrul, ‘e a, clanatrale 
Invenu, fi 


È ut! i 


Invecia, “pesi 
Clnvolé, e. «a |nfetto, ammor- 


tà, 
slavette, ar. chiavetta, f. 
la boule, gf. clavicola, f. 


nba; serr ap 


viar, am, masswolo, m, fa- 
altera, f. [wiara, f, 
Cinyon, am, graticcto , m. pa- 


Citmatite , af. v | che ln hu à | 
Diese af. clemenza, € bemi- Geporte, af. percaline terres 
pr, Gi 
deci Recueil des . sm. orto cinto ché 


CORIO af. Ciessidr clessidra, f. Her- | 


Ecrire 


avec clarté pri re chia- | 


lasse, egli ho aperto me | 


. Anio- | 


Clignement, am. l'ammiccare, 
de il far d Ce 
\Ene-muset capo © mA - 
tcondere 0 mosca Co [gioco 


igner, Uil. de 


loze d'ean 
gen a, f. della gallina, m. 
| Glerc, am. «bierico, m. Celui | Closser, en. 

na reni lle chez on droni =. Fe. cimdenda 
Pod mg ee vpn tan E= saldo d'en con 
| iL -2 4 Clou, sJignota, a 
LE: ad. chericæ'- Qu sue Pb pe fe 
Ciéricature, sf. chericato, m. 
Client, am. cliente, aderente.m. Ciauiere, af. Si E 
Chiepttie, af. clientela, prote- louter, tu. chio 


ciouterie, 
Cloutier, 


Late 
Club, sm 
“zarina 


miccare 
Clignotement, am. dl batter gli Cifsieresm nat 


secchi, m 
Clienoter. rn. batter oli eccki 
Chienti, m. clima, cielo, paese . 


[a 
Climatériqué, 2 a. climaterico, 
ven ‘il, sm, cenno d'occhis 


Clincait, #7 mercanzsiuole di | Coagulation, 


C inique. Ca clinico, a 
Clinquant , sm. 
‘ concettino, mi. 
lime uanter, va. 
to di canutig ia 
Clique, af.frotta fazione, [. 
Cliquet, su. mottolino. m. 
Cliqueter. un. scricchiolare 
Cliquetis, sm. scricchio/ata, L 
squillo , m. romor d' armi 
nogne insieme 
Ci up" pat sf. pl. battiyliwolt, 
. pl accino, M, 
Peur. sm. marinoio, apa- 
Cllsse, af. caniccio, m. 
Clissé, e. a, incanucciato , a 


arnire mn 


| 


canutiglia e © | 


Cliver, wa. dividere con aria | 


un diamante 
Cloaque, sm. chiavica, a, f. 
Üloche, gf. campana ; bolla ; f. 
ormello, m 
C ochement, sm. coppicamen- 


Cine pied (A), ad. a più zoppo 

Clocher, sn, campanile 

Clocher, tn. pay sante big Un 
vera qui cloche, um werso 
mmacante 

Clochette, af, companellino, m, 
campanello 

Cloison, gf, tramesso, palan- 
cato, m. 

Clnisonnage, sm. assifo, m 

Cloisonné, e, a. iramerzato, a 

Cloître, sm. chiostro, momiste- 
ra, m, camonica, [. 

Clioîtré, e. a. obbligato, a. clawe 
aura 


al 





Coasser gracidare 

Cohalt, pra ‘Poball, m, Rei 
(minerale) 

Cocagne ( pare ica oct, 


cocagna, DM 


ftt mo 
ciniglia, m 
pg insetto per: | 


So" acari D 
OC 
cecimiglià tere 


[hi 
Coche 
«ch rte pértone 
e DEE »@ 
RE OUS FM, i c 


Pets EM, ln 
Cochon, sm. porco 


= Là sm. Hu 
Br: af. Set 
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“ 
COI 

Cochonner. va. far i porce!li 

Cochonnerie, sf. sporcizia, f. 

fochonnet , sm. (ecco, m. mo- 
rella, f. 

Coco , sm. cocco delle Haldive, 
(frutto) m. 

— Tisane qui se vend dans les 
rues de Paris, (pop.), bevan- 
da che si vende per le strade 
di Parigi 

Cocon, sm. bozznlo, m. 

r, sm. albero del cocco, 


m. 
Coction, sf. cocimento, m. 
Ces a Vista gita 
e, sm. stato d'un decco, 
Cocyte, sm. Cocito, m. (mytà.) 
e, sm. codice, ra. È 
Codébiteurs, sm. pl. condebito - 


ri. m. pl. 
Codicillaire, 2. a. codicillare 
Codicille, sm. codicillo, m. 
Codille, sm. au jeu de l'hombre, 
codiglio, m. [a 
Codonataire, 2. a. codonatario, 
Cocfficient, e. a. corficiente 
Coégal. e a. coeguale 
Caercitif, ve. a. coercitivo, a 
Coércition , ef. raffrenamento, 
costringimento, m. 
Coéternel, le. a. coeterno, a 
r, sm. cuore, m. Prendre à 
coeur une affaire, aver a cuo- 
re un affare; mal au coeur, 
nausea ; perdre coeur, smar- 
rirsi d'animo; être sans 
cœur , esser vile; avoir le 
cœur sur le bord des lèvres, 
parlare col cuore sulle lab- 
bra; apprendre par coeur, 
imparare a memoria ; à con- 
tre-cœur , di mala voglia 
Coexister, vn. esistere insieme, 
nel" istesso tempo 
Coffin, sm cestino, m. 
Coffiner (Se), vp. arroncigliarsi 
, em. cofano, forziere, 
scrigno, m. 
Coffrer, va. imprigionare 
Coffret, sm. forzirretto, m. 
Coffretier, sm chefa Horse 


COL ef. cot alvati. 
», $f. cotogna salvati- 
Cognassier , sm. cofogno, m. 
Cognat, sm. cognato, m. 
Cognation, af. cognazione, con- 
giunzion di parentado, È 
,8f. scure, f. Jeter le 
manche après la cognée , get. 
tare il manico dietro alla 
scure, abbandonar tutto 
Cogne-fétu, sm. affannone, m. 
, Va. cacciare [f. 
itation, sf. coabitazione, 
biter, va. coabitare 
rence, &f. coerenza, unio- 


ne e 
Cobéritier, sm. coerede, m. 
ion æÿf. rcesione, f. 
Coborte, 4f. coorte, truppa, f. 
Co'ue, gf. chiassata, f. 
Coi, te. a. cheto , tranquillo, a 
urer coi, starsi cheto, 


tacere 
Coiffe, af. cuffia , f. 
Coiffer. va. acconciar il capo 
— une bouteille, furare 
-.-un sanglier, accixffare 

Se—, vp. incapricciarsi, in- 

vankirei 
Coiffear, sm. acconciatore, m. 
Coiffense, af. acconciatrice, f. 


COL 


| Coiffure, gf. acconciatura di 


pazzia, f. 

Col, sm. collo, m. 

Colarin, sm. collarino della co- 
donna, f. 

Colature, af. colatura, f. 

Colchique, sm. colchico, m. 

Colégataire , sm. collegatario , 
m bo, m 

Coléra morbns. sm. coleramor- 

Cotère, gf.collera, ira, stizza, 

Colèrce, Colérique, 2. a. collert 
co, iracondo, a 

Colifichet, sm. frascherie, f. pl. 

Colimaçon, sm. /umackino, m, 

Colin-maillard , sm. mosca cie- 
ca, f. (gioco) 

Colique, sf. colica, f. 

Colisée, sm. Coliseo, m. anfitea- 
tro in Roma 

Collaborateur , sm. che /avora 
di concerto con altri , m. col- 
laboratore 

Collage , sm. l'impregnare la 
carta di colla , m. 

Colla'aire, sm. l'investito, m. 

Collatéral, e. a. collaterale 

Collateur, sm. collatore,m. 

Collation , af. colazione , cole- 
zione, f. 

Cohationner, va. collazionare, 
riscontrare scritture; — n. 

Cole. colta, Ag. bugia, 
olle, af. colla, fig. bugia,£. 

Collecte , &/. colletta, imposi 
zione, f. 

Collecteur, sm. collettore , e- 
sattore, m. 

Collectif, ve. a. collettivo, a 

Collection, &f. raccolta, compi- 
lazione, f. 

Collectivement , ad. collettiva- 
mente 

Collége, sm. collegio, m. 

Collégiale, af. collegiata. f. 
ollégue, sm. collega, m. 

Coller, va. incollare 

— du vin, conciar il vino 

— une bille, metere a matto- 


nella 
Collerette, ef. collaretto, m. 
Collet, sm. collare,collo, 


m. 

Colleter,va.prender al collare; 
tender lacciuoli 

Colletin , sm. giubbone senza 
maniche, m. 

Collier, sm. collana, f. moni- 
e, m. (gliere 

Colliger, va. estrarre racco- 

Colline, gf. collina , f. poggio, 


m. 
Collision, af. collistone, f. 
Collitigants, sm. pi. collitigan- 


ti, m. pl. 
Coliocation , sf. collocazione, 
graduazione, f. 
Colloque, sm. colloquio, m. 
Colloquer, va. graduare i cre- 


itori 
Colluder, vx. colludere 
Collusion , sf. collusione, f. in - 
panno, m. 
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COM 


Colluscire , 2. a. collusivo, « 

Collusoirement , ad. co/lusiva- 
mente 

Collyre , sm. collirio, m.(rime- 
div per gli occhi) 

Co'ombage , sm. pa/ancato, m 

Colombe, sf. colomba, f. 

Colomhier, sm. colombajo, m, 

Colombin, e. a. colombino, a 

Colombine , af. co/ombina, f. 

Colon,sm.colono,coltivatore,m 

Colonel, sm. colonnello. m 

Colonelle, gf. colonne/la, f 

Colonial, e. a. coloniale 

Colonnade, nf. eo/onnato, n 

Colonne, sf. colonna, f. 

— d'un lit, &/. pl.colonnini d'ien 
letto, m. pl. 

Colophane , gf. colofonia , pece 


ragia, f. 

Coloquinte , af. cologuintida,! 
(rimedio) 

Colorer, va. colorare, ricopri 
re, simulare 

, vp colorirsi, farsi rosse 

Colorier , va. colorire 

Coloris, sm. il colorito, m. 

Colorisle, sm. pittore che ha un 
bel colorito, m. 

Colossal, e. a. colossale, gigan- 
tesco, a 

Colosse, sm. colosso, m. 

Colostre, sm. primo latte che 
viene alle donne dopo il par- 
to, colostro, m. 

Colportage, sm. mestiere de’ 
merciajuoli, m. 

Colporter , va. portar attorno, 
fare il merciajuolo . 

Colporteur, sm. merciajuolo,m. 

Coltie, sm. (term. de mar.) pa- 
ratii de’ magazzini, m. pl. 
piccolo gabinetto, ra. 

Colure, &f. coluro, m. (terme 
d'astronomie) 

Colza, sm. cavol rapa, m.l 

Coma, sm. coma, f. (malattia) 

Comateux, se. a. soporifero, a 

Combat, sw. combattimento , 
certame, torniamento,confit- 
to, giuoco olimpico del circo 
m. zuffa, pugna, battaglia, 
agitazione; contrarietà; 0p- 
posizione, contesa, disputa ; 
giostra, f. 

Combattant, sm. combattente , 
giostrante, combattitore, m. 
Combattre, va. combattere, re- 

sistere. Combattre les tenta- 
tions, opporsi alle tentazioni 
Combien, ad. quanto, guanti. 
Il y avait je ne sais combien 
de gens, ci erano nun su 
quante persone ; combien 
que, quantungne, sebbene, 


(con). 

Combinaison,gf. combinazione, 

Combiner, va. combinare, ac - 
cozzare, unire, mettere in- 

eme 

Comble, sm. colmatura, sommi- 
tà, cima, f. colmo, comignolo, 
m. Pour comble. ad. per giun- 
ta, sopra pi 

Comble, 2. a. colmo, traboc- 
cante 

Comhiecau, sm. canapo, m 

Combler, va. colmare, ricol- 
mare 


Se—, vp. empirsi 
Combiette, rite del piede 
del cervo 


COM 


Lari gi af. vete da pigliar 


ton 
Combuger des futailles, va. mel 
ter in molle de botti 
Combustible 2. a Fame pig à 
Combustion, 4 combustiens, È. 
re ire 
come ; af commedia, burlet- 
ta, teatro. m mi. 
Comédien , sm. commediante , 
pp. dissimulatore, m. 
Cémestible , È. di. Digi ia 
Comete, af. cometa, f. 
Comices, a ata comizio, squit- 


Bri 
Comité, sm. delegazione, f. 
Coma, sm. come, (terme de mu- 
sique), due punti, (terme de 
grammaire) 
rene i sm, comandan- 


è, 
commande: , Invero di co- 
n de), feste di precetto, 


Commandement; sm. comando, 
m. autorità, £. Avoir quelque 
chose à son commandement , 
puler disporre il'una cost; 
Secrétaires des commande- 
mens de la LA oi des princes, 
mensonge En del gabinetto dela 

Ma, € ne 

Pit dti el ua. te 
Le eh ne Commander 
quelque chose à un ouvrier, 
Tor model di qualche 


lavoro ad un operajo 
Commanderie, gf. commenda, f, 
Commandeur, sm. comme - 
faowe, m 
donrandiiue, sm. associato 


in una commandite, 

Commandite , £f. comnmandita, 
f. (société dans laquelle un 
des associés n'est point dé- 
nommé , et n'est pas désigné 
dans sa signature) 

Comme, ad. come quest, Il sera 
bien traité comme les autres, 
sard ben trattato come pli al: 
tri; ille laissa comme mort, 
fo lasciò per morto; je ne 
vous réponds pas comme mé- 
decin, non vi rispondo da me- 

: comme il arrivait, sa 
mère parut, mel mentre “ch 
di giunse comparve sua na 
dre; comme il ne voulait point 
obéir, on le mit en prison, 
SIONE fe non volle obbedire, 
fù messo in prigione 
nmémoraison, Commémo- 
ration, sf.commemorazione, Î. 

Commémoratif, ve. a. comme- 

A pr a ni Pe 
comme nt, e. dd. ncipian 

Ualamentement: sm. principio, 
m. cagione , origine, f. 

Commencer, va, principlare 

Commendataire , 2. a. commen: 
datario, da 

Commende. af. commenda, f. 

panmenzal, sm commennale 

surabilità, €. 

Commensurabilit 187. commen - 


[mando,m, | 





COM 


Commensurable, 2. a, commen- 
SR i sd 

Comment , af, + come , per qual 
cond, ia © 
sa. pendici hdi on} 
come | 


| Commentaire, sm. comento, mM, 


Commentateur, sm, comenfato: 
re, mi, 

Commenter, va, comentare; ag- 
gingnere ma. amente 

Commer , en. Jar dei paragoni 


| Commérage, sm. ciorie, F pl. 


Commercable, 2. a. negoriabile 


| Commercant, sm. megoziante, 
vi cn Mi it di grossa | 


mm. 

Commerce, sm. commercio, m. 
unione, compagnia, f. 

Commercer, va, negoziare, 
trafficare 

Commercial, è. a. che riguarda 
il commercio 


| Commère, gf. donnicivola, me 


tegola, comare, È 
Commettant, sm ; commellente, 
Commettre , va. commettere , 


affidare. Commettre quel- 
qu'un, ri ONMENRORNTTS | 
qualcuno 
Comminatoire , 2. a commina- 
ta SE 
Comminer, va. comminare , 
min are [sto, m. 


Commis, sm, aqufante, propo- 
— de négociant, gionane di 


banco, m. m. 
Commise , sf. fendo ato, 


Commisération , &f, pietà, com- | 


passione, Î. 

Commissaire, sm. commissari 
rio, curatore, M. 

— des vivres abbondanciere,m, 

Commissariat, sm. commissa- 
riato , carica e luogo ove ri- 
siede il commissario, m. 

Commission, gi commissione , 
commessa, incumbenza , f, 
ag m, patenti di corso , 


Coldesissionnaite, sm. fattore, 
m. Celui qui est chargé d'une 
commission, commissionario 
fattore, m. On appelle auss 


commissionnaires à Paris des | 


pe: qui se liennent au coin 
es rues pour faire des measa- 
ges, messi, facchiui, m, pl. 
Commodat, sm. comodato, m. 
Comodataire , 2. €, comodata- 


rio, a re, M. 
Commodè, sf. armadio, forsie- 
Commode, é agevole, como- 

da, it. 


Uleiabibaoni ad. comodewol- 
mente [d'ita, € 

Commodité , gf, agio, m. como- 

Commodités, gf. pi. tigio, agia- 
mento, Mm. 

Commotion, gf commozinne, f. 

Commuable, 2, a. mutadbile 

Commuer , bha. 
Commuer la peine, scambiar 
la pena, mitigarbea 

Commun, e. 4. comune, rr. gie dl 
le trito, triviele, ordinario 

Commun, sm. /a ma magpior parte 
degli woméni, più degli 
momini 

Couommunal,e. a. apparienente 
ni comune 

Communauté, gf. comunità, s0- 
cietà, É corpo, m. 


in 


commutare, 


Don Google 


C Le. a Æ. 
| Compagno , 4 had 
dale agme, gf compagnia, #u- 
PRE brigata; ragione souci. 





nbre 


—(lu © 


















mente 
Communinnt, €: 
Gommunicabie ; 2. 


Communicatif, ve. it. € 

Communication + A. Cu - 
CAZIONE ; ar LE 
sanza. Donver commu ice 
tion d'une affuire , 
care un affare 

Communier, va, comunicare x 


—hN", CO 


nicarsi, Up, 
Communion, 4f. comunione, E _ 
Communiquer, va, N 


re, quer COM- 
Harmente ha — 
Comuntatii, ve. "mes 
Commutation, af. Pe 
compatto, 


le, f. erocchio, Mm 
Compagnon, sm, compagno, 
davorante, in. 
Compagnonage, am 
un lavorante DORA 
maestro, ID. - 
Comparabie , 2. a. comf 


Pas alelio n, À. Pare | î 
ar L] i] 
Comparatif, Sf tompiarativo, 


Comparatif ve. en 
Comparativement, ad, n 
Comparer, va Tare 
0 gli 


Compa 
tarsi in pincée 


ii Lt 


muets nu { 
partimento, mm. sul é 
Gumparution, Re 
de ee AE 
Compasni, e. a, pesato, affel- 
C nt, sm, dl 
petizioni pp compas 


ni 


Compasser, va. é À 
om passer. Pa. COMPERARE 
Com LUPA COMPARARE 

pietà 
onner, tm. (p eu 


cia Compatibilità, ! 


cond 


mi 





COM 


Compatriote, sm. compatriotto, 
ps m. 
Compendium , sm. ristretto, 
compendio. sunto, m. 
Compensation, sf. compensa- 
sione. f. 
Compenser , va. compensare, 
enciare 
Compérage,sm. comparatico,m. 
Compère, sm. compare, compa- 
dre; uno scaltro, un volpone, 
m. temente 
Compétemment, ad. competen- 
Compétence, #. competenza ; 
capacità, concorrenza, f. 
Compéter, van. competere, ap- 


partenrre, spettare 
Compétiteur, sm. nier 
m 


rivale. m. a 
Compilateur, sm. compilatore , 
Compilation, gf. raccolta, com- 


one, f. 
Compiler, va. compilare 
Complaignant, e. a. elante 
Complainte, sf. querela, f. 
Complaintes, ef. pi. doglianze, 

f. pl. /ament 
Complaire, vx. compiacere, an- 
dar à versi 
Se —, vp. dilettarsi 
Complaisance, sf. compiacenza, 
f. gusto, piacere, diletto, m. 
Compiaivant, e. a. compiacente, 
cortese : 5 
Compliant, sm. vignajo, vigneto, 
Complanter, va. piantar viti 
plément, sm. compimento, 
SERENO. m. 
Complet, e. a. completo, a 
Compliet, sx. l’intero d'un reggi- 
mento, m. mente 
Complétement, ad. compita- 
pléter, va. compiere 
plexe, 2.a. complesso, com- 


0. a 
Complexion , &. complessione , 
temperatura; fantasticheria, 
f. [sionato, a 
Complexionné. e. a. comples- 
plexionner, va. comples- 


sionare 
Complication , af. complicazio- 
ne, f. adunamento, ammassa- 


CON 


Composer, va. comporre, scri 
vere ;—n accomodarsi 
Se —, ep. comporre il volto 
Composeur, sm. xxo scrittoruc- 
cio, m. sito, m. 
Composite, sm. ordine compo. 
Compositeur, sm. compositore, 
componitore, m. 
Composition, gf. composizione, 
composta, opera, convenzgio- 
ne. Î. fema, m 
—- amiable, un messano, m. 
— (homme de), uomo / m. 
Composteur,sm. compositajo,m. 
Com pote, ef. conserva di frutta, 


ccioni con sa- 


— de pigeons, pic 
iande en com- 


vore, m. pi. 

pote, carne troppo cotta 
Compollet sm. vaso per le com- 
ste. 


Compréhension, #f. compren- 
sione, f. 

Comprende va. comprendere, 
abbracciare , capire; cono- 
scere 

Compresse, sf. pixmacciuolo, 

ancialino, guancialetto, m. 

Compressibilité , gf. qualità di 
ciò che può essere compresso 

Compressibie, 2. a. che può es- 
sere compresso f. 

Compression, af. compressione, 

Comprimer, va. comprimere 

Compris are du verbe Com- 
prendre), compresso 

Compromettre, va. compromet- 

—, bp. esporsi ere 

ompromis, sm. 

Il est aussi 


tore, m. [sa provincia ; 
Comprovincial, e. a. dell’ istes- | 
obbligo di 


Comptabilité , ge a 
cer 08- | 


render conto, 
sioni e spese, m. 
Comptable. 2. a. risponsabile 
Comptant (argent), a. danari 
contanti, m. pl. 
— (avoir du), essere ricco in ! 
contanti È 


mento di più cose, m. Compte, sm. conto, m. ragione, 
plice, sm. complice, cor- | —(à), ad. a buon conto 
reo, m. Au bout du), in fine, per fine 
Complicité, g/. complicità, f. omme de bon), galanti’ uc- 
. pl. compieta, f. mo, m. 
Comptiment. sm. complimento, | Comptes (chambre des), sm. pe. 
m. (au plur.) cerimonie, f. pl. camera de‘ conti, f. Reddition 


 complimens, senza ceri- 
are 


monie 
Complimenter, va. complimen- 
Complimenteur, sm. compli- 
mentoso, cerimonioso, M. 
Compliqué , e. a. complicato, 

im ato, a [ma, f. 
Complot, sm. cospirazione, tra- 
Cemploter, va. cospirare, con- 


are 
Componction, gf. compunzione, 
f. pentimento degli errori 
commessi, m. 
Cemponé, e. a. dI. composto, a 
Cemportoment, sm. andameh- 


to, m. 
Comportor va. soffrire, volere, 


consentire 
Se —, vp. condursi, procedere 
Com ,sm.un composto, M. 

Composé , e. a. serio, grave, 


composto, a 


gu 
ò 
[m 
Se 
C 
{ 
at 

pie. 

[e 
i 





de compte, rendimento di 
conti; en avoir pour son 
compte, essere ingannato, 
truffato ; cela ne fait pas mon 
paio: non ne sono soddis- 
‘atto 
Compter, va. contare, calcola- 
re, noverare;—n.far capitale 
Compteur, sm. computista, m. 
COME, en. banco, m.fatto- : 
ria, f. 
Compulser, va. compulsare 
Compulsoire.sm. compulsoria,f. 
Comput, sm. computo, m. sxp- 
putazione di tempo, f. 
Computiste, sm. compxtista, m. 
Comtal, e. a. aftenente a conte 
Comte, sm. mn conte, m. 
Comté, sm. contea, f, 
Comtesse, xf. contessa, f. 
Concasser, va. infragnere, bri- 
ciolare | 
39 


m. bil, 
cÉmpréhensible, 2. a. inteMigie 


CON 


Concaténation, «f. concatena- 
zione, f. 

Concave, 2. a. concavo, a 

Concavité, #. concavità, f. 


Concodei Va. c ere, ac- 
cordare comune 
Concélébrer, va. Ra, in 


Concentration, gf. concentra 


tendimento, m. 
Concernant, participe. concer - 
nente,appartenente, spettante 
Concerner, va. concernere, 
spettare, toccare, riguardare 
Concert, sm. concerto, m. intel. 
licenza, f. [cordo 
—{de), ad. concordemente, d'ac- 
Concertant, sm. (celui qui chan- 
te ou joue dans un concert), 
concertante, m Parties cou- 
certantes, parfi concertanti 
Concerté , e. a. attillato , affet- 
tato; concertato, a 
Concerter, va. concertare, or- 
re 


Concession, <f. concessione, 
permissione , f. (fig. de rhét.) 
concessione, f. 

Concessionnaire, em. conces- 
sionario, m. 

Concetti, sm. concettino, m. 

Concevable, 2. a. comprensi 

Concevoir, va. concepire, com- 

dere, esprimere 

Conche, #. arredo; serbalojo 
di stagni salsi, m. 

Conchi, sm. sorta di aromato, 
m. [/ogia, f. 

Conchyliologie, af. conchiglio- 

Concierge, sm. castellano ; car- 
ceriere ; portinajo, m. 

Conciergerie, sf. castellaneria ; 
prigione, f. 
oncile, sm. concilio, m. Con- 
cile cecuménique,concilio ecu- 
menico, generale 

Conciliable, 2. a. conciliabile 

Conciliabule,sm.conciliabolo,m. 

Conciliant, e. a. mezzano, a 

nciliateur, sm. conciliatore , 


m. 

Conciliation, af. riconciliazio- 

. accordo, accomoda- 

Cc nciliatrize Y. paciera, rie 
oncilia def a, 
conciliatrice, f. 

Concilier, va. conciliare, ac- 
cordare, cattivare 

Se —, vp. acquistarsi, accor- 
darsi 

Concis, e. a. breve, succinto, a 

Conciroa, af. concisione, brevi- 


Concitoyen Jem. concittadino,m. 


‘ Conclamation, af. conclamazio- 


ne, . 
Conclave, sm. conclave, m. 
Concilaviste, sm. conclavista,m 
Conclure, va. conchiudere, de- 
durre , giudicare , stabilire , 
terminare 
Conclusif, ve. a. conchiusivo, a 
Conclusion, ef. conclusione, f. 
En conclusion, faaimente, im 
poche parole 


CON 


[ action, #/f. concozione, F. 
cu i sm, citrimola, in, 
Concomilance, gf. concomilan- 


sa, I, 

Concomitant,e, a. concomitante 

Concordance, af. conf sa, 

_L. accordo, m, 

Concordaut, e. a, concordante 

Concordat, sw. concordato, M, 
convenzione, f. 

Concorde, af. concordia, mmio- 
mne, f. ascordo, m. 


Concourir, va, concorrere, ga | 


reggiare 
Cours am, concorso, mm, fol 
de, f. Mettre à concours, mel- 
tére, tprire concorso 
Concret, e. a. concreto, a 
Conerélion, sf. concrezione, f. 
Concubinage, sm. concibimato, 
(tore, m. 


Conrübinatre , sm. concubina- | 


Concubine, gf. concwbisa, f. 
Concupiscence , 4" comcwpi- 


scenza, f, bile 
Conenpiscihle, 2. a. smi 
Concurremment, ad. a gara 


Concurrende, sf. concorrenza 
para, f. (rence, a 

— (jusqu'à la), fino alfa concor- 

Concarrent , sm, concorrente , 
rivale, m. 

Conc on,&f concussione, ftt 


gherta, I. 
Concussionnaire , sim. coneits- 
sionario, m. [bile 
Condamnable, 2. a, condauna- 
Condammnation, gf. condanna, f. 
Condamner, va condannare, 
biasimare. Condamner une 
rie, turare una porta 
È —, Vo. confessar il sno torto 
Condensabilité, gf. condensabi- 
na, f. condensato 
Condensahle 2, i, che può essere 
msation, gf. condensazio- 
ne, f. spessire 
Condenser, va, condensare , 
Se —, vp. condensarsi 
Condescendance, gf. condiscen- 
denza, indulgenza, À 
Condescendani , €. a, condi- 
ascendente : 
Cendescendre, tn. condiscen- 
dere, accomodarsi, piegarsi 
Condigne, 2. a. condegno, a 
Condignement, ad, co 


mente 
Condignità, sf. condegnità, L 
Condisciple,sm.conriscepolo, m, 
Condition, sf. condizione, f. ser- 
vizio, patto, partito, m. Hom- 
me de conditinn, momo di ran - 
go; à condition que, a patto 


che it 
Comditionné,e. a. condizionato, 
Conditionnel, le. a. condizio 
node [sionalmente 
Conditionnellement, ad. condi - 
Conditionner, va fer che una 
mercanzio sia ben condizio- 


nota ILA 
Condoléance, gf. cond. sa 
ondor,sm. condore, m. uccello) 
Condouloir (8e), vp. condolers 
ndüctenr, sm. conduttore, m. 


quida, 
Conductrice, a. condutirice, f. 
Conduire, vo. condurre gridare 
— de l'œil, spiare, osservare 
” = vp. comportarsi, rejo- 
ar 


d- 


Conduit, sm. condotto, canale 

Conduite, gf. condotta, scorta 
direzione; economia, f. 
homme qui a de la conduite, 
uomo che si regola bene, di 
proba condotta 


"anat.) 
Cone, sm. cono, m. 


Confabulateur, sm, fav si 
tore: momo che si È ene 
fitmiliarmente [ma, 

Confabulation gf. confabuimeto 

Confaboler, en. confabalare , 

_F omar 

ectenr, sm. combattente 
contro de fiere, Mm, 
Confection, af. confezione, for- 


mazione, f. 
Confédération , gf. confedera- 
_zione, legal. 
Confédéré, e. a alleato, a 
Conttdorer (Se), vp, confede- 
rars 
Conférence , af. conferenza, f. 
Ada son reg de efronfo , M 
Conférencier, sm. colwi che pre- 
rieide ad una conferenza, m. 
Conférer, va conferire, con- 
Sfrontare;—n. ragionare în- 
Contes af, confessi f. 
Uonlesst, è € éssione, |. 
— (aller è), andar a confer 
sarsi 
Confesser, va. confessare. Con- 
nr la foi, professare la 
ede 
—, tp. confessarsi 
Confesseur, sm. confessore, m, 
Confession , af. confessione, [. 
Confession de foi, professione 
den 
Confessional, sm. confessiona- 


rio, m. 
Confiance, sf. confidenza, fidu- 
a, f. Prendre confiance à 
quelqu'un , fidarsi qual- 
Confiant e. a. preswalkoso, a 
on +2. pre 1080, ( 
Confidemment , ad. in confi- 


Conto ont 
‘onbdence, af, co ento, td, 
nfidencinire, sm. confidenzioa- 


o, mM. 
Confident, e. a. confidente, 
amico 
Confidentiel, le. a. confidenziale 
Confidentiellement , ad. conf- 
re mb e 
onfier, va, affidare, recco- 
anda 


pnt re 

Se—, vp. confidarsi 

Configuration, af, configurazio 

CORI n: valu: 
onfigurer, va, € e 

Confiner, va rilegare, sbanidi= 
re:;—n, conterminare , CON 
nare [narsi 

-- tp. riserrarsi, rinta- 

Confins , sm, pi. limiti, confini, 
m. pl. Jrontiere, f. pl. 

Contire, va. confeltare 

— une peau, meltere in crusca, 
Elle est toute confité en dé- 
votion, ela é wmua vera sonte- 


rella ve, a 
Cnnfirmatif, ve. a. confermati 
Confirmation, af confermazio- 

ne, rafferma, cresima, f. 
Confirmer, va, rassolare, con- 
caen cresimare 

| Confiscable, 2. a. conffioabile 


40 


î Un | 


; ‘ettiere. 
| Confisqué (homme ), @. nommé 
Conde, sim. condilo, m. (terme TT 

































, 4 


Confisenr, sm. conf 


FF an 
a A 3 a 


perso , 
m 


menta, mm 
Confluent, sm. conf 
Confondre , va. m 


rimonie 
Conformation.zf. confe 
Conforme,2, a. conforme, 
onformément, ad ca 
mente, siccome, secomio | 
onformer, va. conformarni 


Se, vp. conformartiy 
morsi mi 


Conformiste, am. conformisr 
Conformité af, cos ormità ra 


— lén), ila e à 
Confort, sm. sollievo, conforte 

Mi. fs 
Confortalif,ve. a. corroborante 
Confortation af, rorraboremen 

to, conforto, ristoro M, — 
Conforter, va. corroborare 


ce, a agri 
on termuit = JM i 7 { LA 
2a Fraternità odalizio,m, 
Confrère , sn. conf cod- 

ega, M. Prati 
Confrérie, sf confraternità € 
Confrontation A af. Col Fo fe ha 

zione, È. par , cons 


onfron va. confrontare , 
Confus , €. a. confuso , n } 
ED, QNCHrO, IT "Ss 


brio, m. 
Confutation, gf. confutazi 
Con Tr, va. conf s FEpr 


bare 

Conge, sm, congio , m. mise 
antica pei 1 

Congé , am. congedo , m. - 
sa; Liu rece f. i 

— (prendre), premere. 

_ (haaners. congedare, ; 


siaré | 
Congédier, va, ficensiare | 
Congélation, «f. congelastone © 
Congeler, ve, | © 

lare . 
Congestion, gf. emma ent 


Conviuire, sm. i 
distribution ex 


e. Google 


CON 

Cosglutinatif,ve. a. conglutina- 
tivo. a 

Conglutination, sf. appiastric- 
ciamento . m 


Conglatiner, va. congiutinare 
Congratulation, &/. congratula- 
zione, f. (alcuno 
Coagratuler,va.ra/legrarsi con 
, sm. grongo, m. (pesce) 


Congre 
Coagrégation, gf. congregazio- | 


ne, f. 
, SM. Congresso, M. 


Congrès 
CO e. a. congruo, pro- 


,& 
Congruaire, sm. paroco che ha 
de sola con a, m. 


Congruité , sf. congruità , con- 
a 


, f. 
dongrament, ad. congruamente 


Conifère, 2. conifero, a 
Conique, 2. a. conico, a 


Conjtxtural , e. a. congetturale 
Comjecturalement, . conget- 
turalmente 


Conjecture, af. conghiettura, f. 
cturer, va. cunghiettura- 
re, inferire ; 
Conjeindre , va. congiugnere, 
unire | le 
Conjointement , ad. unitamen- 
sons , sm. pi. congiunti, 
m, pi. 
Conjonctif, ve. a. corgiuntivo,a 
onction, sf. congiunzione,f. 
Conjenctive, sf. congiuntiva, f. 
Conjoncture , sf. congiuntura, 
coa jouir (Se) atularsi 
euir (Se),vp. congratulars 
Conjouissance , &/. congratula- 
Ne once. configazione 
ugaison, sf. conjugazione, 
Conjugal, e. a. consugale 
Conjugalement , ad. conjugal- 
mente 
jaguer, va. congiugare 
Conjurateur, sm. congiuratore, 
mago, stregone, m. 
Conjarution , «f. congiurazio- 
ne; cospirazione, congiura, f. 
Conjurations , &/. pi. scongiuri, 


n. pi. 
Conjurés , sm. pl. congiurato- 
ri, congiurati, m. pl. 
urer, va. cospirare; incan- 
tare; scongiurare, supplicaure 
table, sn. conestabile,m, 
Comnétablie, sf. giurisdizione 
del conestabile, f. 
Conneze a.connesso, a 
Connexion, s/. connessione, f. 
Comerité, s/. connessità, f, 
Connil, sm. n coniglio, m. 
Conniller , un. cercar sutterfu- 
gi, scAivarst 
Connillère , sf. scampo , sutter- 


» &f. connivenza, 
dissimulazione, f. 
iver, vn. tollerare, chiu- 
der gli occhi | 
Comnoissabie , 2. a. conoscibile 
Connoissance , gf. conoscenza; 
amicizia; ragione; scienza f. 
sepere , m. Prendre connais- 
smace d'une affaire, informar- 
si d'un affare 
Connoissauces, &/. p/. dottrina, 


. 8 e, m. 
Connoissement, sm. polizza di 
carico, f. . [n. 
noisseur , sw. Conuscilore, 
Connoitre, va. cunoscere, di- 


Gli Si 


CON 


stinguere , informarsi. Hom- 
me qui ne connaît personne, 
momo che non fa conto d'al- 
cuno 

Se— , vp. intendersi, aver 
pratica di 

Conque, af. conca, f. corno, m. 

Conquérant, sm. conquistato- 
re, m. 

Conquérir, va. conquistare. 
Conquérir l'amitié de quel- 


no m. 
Conquét, sm. beni acquistati, 
Conquête, af. conquisto, m. 

conquista, f. te, m. 

Consacrant,sm.et a. consucran- 

Consacrer, va. consacrare, de- 
dicare, stabilire 

—, ©p consecrarsi, darsi 
tutto 

Consanguin , e. a. consangui- 
neo, a. Frère consanguin,fra- 
tello di padre 

Consanguinité , sf. consangui- 
nità, f. 

Conscience , gf. coscienza, f. 
Cas de conscience, caso di 
coscienza; se faire conscien- 
ce d'une chose, farsi scrupo- 
lo di qualche cosa; animo, 
cuore ,m. mente , f.En con- 
science, in coscienza, in ve- 
rità 

Cousciencieusement, ad. co- 
scienziosamente 

Consciencieux, se. a. coscien- 
ziato,a . 

Conscrit, sm. coscritto,m Les 
Pères conscrits, i padri co- 
scritti,(antichi senatori ro- 
mani); recluta, soldato no- 
vizio, m. 

Consécrateur, sm.consacrante 
m. ne, f 

Consécratlon, gf. consacrazio- 

Consécutif, ve. a. consecutivo,a 

Consécutivement, ad. consecu- 
tivamente 

Conseil, sm consiglio, partito, 
m. risoluzione, determina- 
zione , f. Je ne sais quel con- 
seil prendre, mon so a qual 
partito appigliarmi ; consul- 
tore, consigliere, m. Il faut a- 
dorer les conseils de Dieu 
bisogna venerare i decreti 
divini 

Conseiller, va. consigliare 

Conseiller, sm. consigliere , se- 
naiore, m. 

Conseillère, sf. consigliera, f. 

Consentement , sm. consenso, 
accordo, m. 

Consentir , vn. acconsentire, 
consentire. Qui se tait, con- 
sent, chi tace consente, cone 
ferma 

Conséquemment, ad. conse- 
quentemente 

Conséquence, &f. consequenza, 
importanza, f. Homme de 
conséquence, uomo di rilievo, 
di vaglia ; sans conséquence, 
di nessun conto 

Conséquent, sm. il consequente, 


S 
ni 


m. 

— (par), ad. consequentemente 

Conservateur, sm. conservato- 
re, protettore, m. 

SenservatHon s &. conservazio- 
ne, 


4) 


CON 


rio, m. 

Comsnrvatzioe » À. conservatri 
ce, . 

Conserve, &f. conserva, f. 

— (de), di conserva 

Conserver, va. conservare, ser. 
bare, ritenere, custodire 

Se—, vp. conservarsi, mante- 

nersi, aversi cura 


| Couservatoire, sm. conservato 


i Conserves, xf. pi. occhiali di 
qu’un, catlivarsi l'amicizia : À I 

. | Considence, af. 
1 fo, m. 

| Considérahle, 2. a. considerabt 


conserva, m. pi. 
sprofondumen: 


de notevole , ragguardevole 
stimabile 

Considérablement, ad. conside- 
rabilmente 

Considération , sf. considera- 
zione, attenzione, stima; 
ragione; mira , f. Homme de 
peu de considération » HOMO 
che conta o; sans considé- 
ratiou, ad occhi chiusi; aller 
sans considération, correre 
alla spensierata; en consi- 
dération de. .mercé 

Considérément, ad. considera- 
tamente 

+ Considérer, va. considerare, « 

| saminare,ponderare; stima 

re, apprezzare m. 
| Consignataire, sm. depositario, 
: Consignation , sf. consegnazio- 
ne, Î. deposito, m. 

Consigne, sf. ordine , m. conse. 
gna, f. 

Consigner, va. consegnare. 
Consigner à la porte , dar or- 
dine a’ servi che non lascino 
entrare una data persona, 0 
di darle ingresso solo in gior- 
ni determinati 

Consistance, gf. consistenza, 
stabilità, f. 

— d'une terre,stato d'un terre- 
no, m. 

Consister, un. consistere 

Cousistoire, sm. consistorio, 
concilio, m. 

Consistorial, e. a. consistoriale 

Consistorialement, ad. in con- 
sistoro 

Consolable, 2. a. consolabile 

Consolant, e. a. consolaturio, a 

Consolateur, sm. consolatore , 


m. 
Consolation , sf. consolazione 
f. contento, conforto, m. 
Consolatrice, gf. consolatrice,f. 
Console , sf. (term. d'arch.) 
mensola , f. meuble élégant 
qui se met entre deux croi- 
sées, mobile, specie di tavola 
con ornati, che si mette d’or- 
dinario tra due finestre 
Consoler, va. consolare, con- 
Sortare [tarsi 
Se— ve. consolarsi, riconfor- 
Consoli nt, e. a.consolidati- 
vo, a | zione, f. 
Consolidation, «&f. consolida- 
Consolider, va. consolidare 
Se—. vp. consolidarsi 
Consommateur, sm. consuma- 


tore, m. 

Consommation , æ. consuma- 
zione, f. compimento , fine, 
consumo , m. La consomma- 
Soa des siècles, fine del mon- 

o 


Console, af. consolida, f. 


Couspirateur, sm. conspirato. | 


re, conginralo, m. 


Conspiration , y. mocchina- 
mento, M. 

Conspirer, va. cospirare , co- 
operare, conginrare 

Conspuer, va. dileggiare scher- 
mire 


Constumment , éd. costante 
mente, cerlamente 
Constance, af. cosfanca, fer. 
messa, perseveranza, i 
Constant , e. a. costunte, imdu- 
bisato, imbile 
Conslater, va, avverare 
Constellation , af. costellazio- 


He; Le | 
Conster, tu. imp. constare, ap- 


parire, esser évidente 

Consiernation , af. consterna- 
zione, f. 

Consterner, va. cosfernare, 


sgomentare 
Constipation, «f.costipazions f. 
Constipé , e. a. stitico, a, naje- 
[re atittco 
Constiper,va.costipare, rende- 
Constituant , è. a. costituente 
— sm. membro della prima as 
semblea nazionale in Frau- 
cia, nef 


Constitué, e, a. bene, male com | 


piessionata, a 
Constituer, va. costifuire 
— prisonnier, far prigione 


— Une pension , tssegnarfe una | 


pensione | 
Constitutif, ve. a. costitutivo, d 
Constitution, af. costituzione ; 
rendita, complessione, f. 
Constitutionnaire, sm. costitu- 
slonnrio, m. 
Constitutionnel, sm, partisan 
de la constitution . “ostitw- 
zionale, m, a. spettante, con 
forme alla costituzione , co- 
stituzionale in. 
Constricleur, sm. costrittorio , 
Constriction, gf. costrizione, f. 
Constringent , e. a. costrettito, 


Li dla 
Construction, gf. costruzione, 
Construire , va. edificare , l'ub- 

bricare, costruire 


Consubstantialità , af. consu- 


stanziabità. f 


Consabstantiation i A Con - 


stanzsiagionme, £. 
Consubstantiel, e. a. comsu- 
slanciate 
Consubstantiellement, ad, con. 
sustanzcialmente 
Consul, sw. console, m. 
Consulsire, 2, a. consolare 
Consulairement, av, consolar- 
mente 








CON 


| Consnlat, sm, 
| Consultant, sm. 


di mi. 
Consultation, «7. conewllasio- 


Se, vp, diss 
Contact, sm. contatto, m. 
Contagienx, se, a. contagioro a 
Contagion, gf, une, pe 

zione 


i La 


ate, LL 
Contaminstion , gf. contamina» 


rice 
Contemplatif, ve. a contempla» 
Jontemplation , gf. contempia- 
zione, meditazione, L 
Contemplation (en), in riflesso 
Contempler , va. contemplare 
meditare 
Contemporain, €. a. corfaneo, 
contemporaneo 
Contemporantità, af pete 3 
raneità, È m. 
Contempieur, sm. sprersatore, 


Contemptible, 2. a, disprezze- | 


Contenance , gf. capacità ; £ 
contegno, sembiante, m. Per- 
dre contenanoe , smarrirsi, 

rder da tramontana ; fi 
ane Contenance, mostrarsi 
J'erme. coraggioso 

Couteudant , sm. contendente, 

rivale, m. 


Contenir,va. contenere, trat- | 


tenere, comprenilere racchin- 
ere 

Se —, vp, ruffrenarsi, rite- 

mersi, moderarsi 


disfatto. Avoir le visage con- 
lent, esser lieto; étre content 
dé sa personne, esser pago di 
se stesso, riputarsi da mollo 

Contentement , sm. sodefisfee 
zione, aliegrezza, f, contento 
piacere , m. Contentemen 
passe richesse, il contento dell 
animo val più della ricchez- 
sa; ce n'est pascontentement, 
ciò non basta 


Contenter, ve, contentare, 
sodebiafare 
Se —, vp contentarsi, esser 


contento, bastare 

Contenti usement, av. comfen= 
ciossmente 

Contenteux, se, a.contentzione, 
litigioso, a 


Contention , af. contenzione , | 


applicazione. |. 


Contenu, sm, i contento, m. | 


Conter, va. contare, narrare 
en— à une femme, careggiare, 
far all'amore ; 


€ 
en — à quelqu'un, dare ad im- | 
ler 


tendere 
Contestable, 2. a, contrastabile 
Contestant, e. a. dit te 
Corntestation, gf. lestazione, 
contesa, È, 


12 


affi 
— (avocat), avvocato ehe con 


Content, e. a. contento, s0d- | 


de 





| Contiavel,le.a, Me 


















Continuation, 4.4 
Continue (à la), ad. aide 





Continuellement, ed. 
mente 

Continuement , ad. 

Continuer, va. ce 


n. durare 

Continuité, gf. co 
Contorsion, 4, contor 
Contour, sm. contormo, gi 
Contourné, e. a. storto, a 


" 


(3 4 
Contourner , va, 60 

RENTE nm -- 
Contractant , è. conf 








Les parties comi ctanes 
parti contritenti ; les 
tane, un dos contre 
di com . uno de 
traenti + «a 
Contracter, va. € 


Contracter a 


® mi + 
i pal a 
della colonna, € — BR 


rs 


(ler. d 
Contradietoinement 


ser costretto 
Contraindre , 


Contraint., e. da. 
Contrainte,sf, fore 
en, str 


rar, 
Contrari 


CON 


Contrariété, af. contrarieta, f. 

Contrariétés, 2f. pi. impaccin, 
m. [colo, m. 

Contraste, sm. contrasto, osta- 

Contraster, vx. fare un con- 
trasto 

Contrat, sx. contratto, m. 

— de donation, donativo, m. 

Contravention, x«f. contraven- 
sione, IMARgrzssione, f. 

Contre, pr. dirimpetto, contro, 
vicino, sm 


, Le pour et le con- 
tre, il pro e il contro 
Contre-aliée, af. contraviale, m. 
miral, sm. contr’ am- 
miragiio , M. a, f. 
Contre appel , sm. controsfi- 
Contre-approches, gf. pl. con- 
osse, f. pl. 
Contrebalancer, De; contrabbi- 
lanciare, pareggiare 
Contrebande , à contrabban- 
o, m. 
— (homme de), xom sospetto, m. 
Contrebandier, sm. contrabban- 


+0, m. . 
Contre-batterie, gf. cnntrubbat- 
Contrebouter, va. puntellare 
Coatrecarrer, va. attraversare 
Contrecharme , sm. contr’ in- 

canto, m. . 

hâssis, sm. contr’ in- 

vetriata, f. 

Ceatre-clef,sm.contracchiave,t. 
r, sm. frontone ; m. 

nazxsea, f. 

— (è), av. di mala voglia 
tre-coup , sm. ripercussio- 


ne, f. 
Contro-danse, sf. contraddan- 
sa, f. [altra data 


Contre-dater , va. apporre un' 
Contredire , va. contraddire, 
confutare 
Se —, vp. contraddirsi 
Centredisant , e. a. contraddi- 


cente 
Contredit, sm. confutazione, f. 
— (sans), av. senza dubbio 
Contrée,sf. contrada, regione f. 
Centr'écarteler. va. contr’ in- 
Cont Ta 
r'échange, 
Pere lie traspal 
r, ssa. contraspal- 
era, 7 
Contre-extention, sf. sfensione 
per rimetter una parte dislo- 
gata, f. ne, f. 
Contrefaçon, s/. contraffaziu- 
Contrefacteur, sm. contraffat- 


sm. contrac- 


Contrefaii traff 

re, va.con are, 8 

are, falsificare > dal 
_ . contraff'ar. 

Contrefuit. e. a, contraffatto, 

brutto, a na, f. 

re-fanon, sm. carica boli- 

Contre-fenétre, af. contrafines- 


tra, 
Contre-fente, af. fessura cagio- 
nata per contraccolpo,m. 
Contre-finesse , xf. contrastu- 


sia, f. m. 
Contrefort, sm. contrafforte, 
Contre-fugue, sf. contrafuga, f. 

tre-gage, sm. cautela, si- 

curtà, Î. dia, f. 
Contre-garde, ef. contragguar- 


pria 


CON 


Contre-hacher, vn. contratta- 


gliare ande, m. 
Contre-hâtier, sm. capifxoco 
Contre-haut, av. d'alto in 

basso 
Contre-herminé, e. 

armellinato. a 
Contre-jour,sm.contrallume,m. 
coni mes, «y. pi. regoli, m. 

p a 
Contre-latte , &/. panconcello 
Contre-latter. va. far impalca- 

ture di panconcelli 
Contre-lettre, gf. contrallette- 

ra, f. lazione, f. 
Contre ligne, gf. contravval- 
Contre-mailler, va. /avorar a 

maglia doppia 
Contre maître, sm. sotto noc- 

chiere, m. 
Contremandement , 

trammando, m. 
Contremander , va. contram- 

mandare, dar ordine in con- 


a. contr’ 


em. con 


ario 
Contre-marche , gf. contram- 
marcia, f. [vescio, f. 
Contre-marée, af. marea di ro- 
Contre-marque , sf. contram- 
marca, f. biglietto di teatro, 


m. 
Contre-marquer, va. metter 
una seconda marca 
Contre-mine, sf. contrammi- 
na,f. — [nare 
Contre -miner, va. contrammi- 
Contre-mineur, sm. contram- 
minatore, m. 
Contre-mont, av. a monte ver. 
so l’alto, alla rovescia. Les 
piede contre-mont , co‘piedi 
n aria [Sorzo, m. 
Contre-mur, sm. muro di rin- 
Contre-murer, va. rinforzare 
Un muro CON contrammuro 
Contre-ordre, sm. contr'ordine 


m. 
Contre-pal, sm palo diviso, m. 
Contre partie,s/.contrapartef. 
Contre-percer, va. forare dalla 

parte opposta 
Contre-peser, va. contrappe- 

sare m. 
Cantre-pied, sm. il contrario, 
Contre-poids, sm. contrappe- 

so, m. 

Contre-poil, sm. contrappelo,m. 
Contre-point, sm. contrappun- 
o, m. 
Contre-pointer, va. imbottire 
ontre-poison, sm. contranve- 
leno, m. [ta, f. 


Contre-porte, «f. contrappor- | 
Contre-porter, va. portar at- . 


torno 
Contre-porteur, sm. mercia- 
jmolo,m. (to, a 
Contre-posé, e. a. contranpos- 
Cantre-épreuve, va. contro- 
prova. f. [stampare 
Contre-épreuver, va. contra- 
tre-promesse , &. contra- 
scritta, f. 
Contre-révolution, «f. révolu- 
tion en sens contraire d'une 
première , contro-rivoluzio- 


ne, . 
Contre-révolutionnaire, em. ef 
a.contro-rivoluzionario, m. 
contenue, &. seconda ron- 
a, f. . 
Contre-ruse, #/. contrastuzia, 


43 


CON 


* Contre-sabords, sm. pi. con- 
trasportelli 
Conire-sangion, sm. correggia 
di cuojo,{Î. (pa, f. 
Contrescarpe, ef. contrascar- 
Contrescel, sm. contrassigillo, 
m. [gillare 
Contresceller , va. contrassi- 
Contreseing, sm. contrassegna- 
tura, f. 
Contresens, sm. senso contra- 
rio, rovescio d'un panno, m. 
À), av. a rovescio 
Contresigner , va. contrasse. 
gnare, firmare 
Contretemps, sm. confrattem- 


1 AD ASE di tempo 


Contretirer, va. rifar copia, 
+ relare 
Contrevallation, æf. contrav- 
| vallazione, f. 
Contrevenant, e. a. contrav- 
ventore, m. 


Contreveuir, va. contravvenire 
| trasgredire, prevaricare 

Contrerent, sm. imposta di fuo- 
, ri, f. paravento, ma. 
Sonlreverito ,Y. contraveriid. 


+ Contrevisite, xf. nuova visita, 
| Contribuable, 2. a soggetto, a. 

ad un aggravio [rio,m. 
Contribuant , sm. contributa- 


Contribuer, va. contribuire, co- 
operare | 

Contribution,sf.contribuzione, 
f. tributo m. Foncière, /ondia- 


ria ; personnelle, personale 
Coutrister,contristare, afligge- 
| re, travagliare 
' Contrit, e. a. contrito, com- 
i punto, a 
Contrition, gf. contrizione, f. 
Contròle, sm. registro; control- 
lo; zio di chi tiene i re- 


gistri, m. 

, Contrôler, va. registrare ; cri- 
ticare ; far marchiare ilua- 
sellame 

Contrôleur , sm. re 
censore; maggiordomo, m. 

Controverse, gf. controversia,f. 

Controversé, e. a. controverso 

Controversiste, sm. controver- 
sista, m. [fingere 

Controuver , va. controvare , 

Contumace, af. contumacia, ri- 
puo di comparire in giudi- 
zio, f. 

| Contumace, a. contumace 
Contumacer, va. condannare 
per contumacia 

Contus, e. contuso, ammac- 
cato, a 

i Contusion, xf. contusione, f. 

| ammaccamento, m. 

i Convaincre, va. convincere 

Convalescence, &/. convalescen- 
za, f. [scente 

Convalescent , e. a. convale- 

Convenahie, 2. a. convenevole, 
dicevole, conforme 

Convenablement. av. convene- 
volmente 

Convenance, ef. convenevolez- 
za; decenza; conformità; 
proporzione, f 

Convenant, e. a. convenevole 

Convenir, Un. convenire, cone 
cordare, aver a grado, esser 
dicevols., Ce valot ne me cone 


tratore, 








vient » Questo servo non 
i sr RP. eiser 
spediente, il convient, giova 
Convanticule, #4. conventico- 
o, mm. 
Convention af. convensione, f. 
lato, An. Ce mot désigne nussi 
assemblée des députes qui se 
forma en France en 1792 et 
renversa la monarchie, et qui 
dura jusqu'en 1755, Conven- 
sione nacionie, F. 


Conventionnel, le. a. conven- | 


cionale, sm, membro della 
convenzione nazionale 
Conventionnellement, an. per 


COQ 


Fra he ona) 
Pl motte nt ie de Léo 


er va. rdinare, 

com bimare 

Coprbhu, sm. balsamo del Co- 
paiba, 


Copal, sm. copale, m 
Coparlageant , sm. "abtoctate ; 


o, M. 
Copen, sm. coppone, m. Vin de 
copeau, vino del torchio 


Copiate, sm, becchino m. 
Copie, gf. copia, f. prg 
to... 


| Copier, na. copitré, tre 


palto 
Conventualità gf. courante". | 


;sonventuel, lé. a, conventwale 
rl ric tf. in Ur 
sà, 
Ginverzence ; sf. convergen- 
Converger, va, ramvoicinrai 
per lendere ad un meilesino 
centro mi, 
Convers, sm. converso, l'aico, 
Converse, sf. converse, É 
Conversable, 2. a. roziabile, 
- _converaenole 
Conversation, a. conversa 
zione,), [usure 
Converser, un. combersare 
Conversion, gf conrersione, È. 
— (quart de), ua giro, M. 
Converti, sm un convertita, ni, 
Convertible, 2. a. comvertibile 
Convertire, ta. convertire 


Se, vp. convertirsi 
Convertisanble , 2. a. conver- 
tibia [mento,m 


Comvertissement , sam. a pig 

Convertisseur, sm. conrerti- 
lore, M. 

Convéexe, 2. a. convesso, 

Convexité, sf. convessità, € 

Conviction, gf convinzione, P. 
evidenza 

Convié, sm, wn' éeuilau, m. 

Convier, va, invitare, stimo- 
lare, provoca re 

Convive, sm. contitalo, m. 

Convocation, sf. convocazione, 


Convoi, sm.comvoglio, m.vefto- 
vaglia, £ foraggio m, mu 
zioni da guerra è da bocca, 
af. pi. comitiva funebre, I. 

Convoitahle, 2. a. desiderabile 

Convoiter , va. bramare 

Convolteux, se. a, cnpido, bra- 
MOLO, fl 

Convoilise, af. cupidi 

Convoler, un. convo 
conde nosse 

Convoquer, va. convocare 

Convoyer, ma, contojare 
onvulsif, ve. a, convlsivo, a 

Couvulsion, af. convnisione, f. 

Convulsionnaire, 2a convui- 
sionario , a. On donne quasi 


du, È 
are a se- 


ce nom à quelques fanati 
modernes, cl alora il est su “N 
Coohligé, e. a, coobhligale, a 
pérateur, sm. cooperatore, 
Cover le, TI. La 
Coopératrice, sf. cooperatrice, 
Coopération, gf, cooperazione, 
f. ewvere 
suonerie, vr. cooperare, cCon- 
Conptation, gf. aggregazione, 
elezione, [. [pare 
Caopter, ma, eleggere, aygre- 


— au = i “sn 


Copiensement, ad. copiora- 
mente [abbondante 
Copieux, ee, a. copioso, PICCO, dle 
Copiste, sm. copista, M. 
Copropriétaire : dm. cCompro- 
prietario, M. 
Cophte, sm. coptico, m, sristia- 
mi della setta de' piacobili 
Copter, va, rintoccare, suonare 
la campana a tocchi 
Copulatif, ve. a. copulativo, a 
Copulation, gf. copra, F. 
Copulative, af. copwiativa, € 
conginnzione ) 
Coq, , em. ven gerdlo, m 
e bruyère, dallo ‘di monta- 
qua, Te 
_ Maison, fagiano maschio, m. 
— da village, primiceso ; él per- 
sonaggio più ragguardevole 
d'un villaggio, 0 d'una pa- 
Peur 
oq-h-l'ine, sm, sproposito, di- 
a fuor di proposito, in. 


Faire des cogs- à ne, radar | 


co nr in fras ni 
san smi. ano metic- 
"Il se de agio un vieillard 
qui fait le palant, vecchio che 

Ja il galante , il civettone , 

sciocco, ciarione 

Coque guscio, M. scorza, f. 
Coguelicot. sm. papavero sal- 


ue co, m [gallo 
oqueliner, tu + Ul cantare del 
Cogueluché, 87 ra cappuccic; male 
castrone, m. tosse canine, f. 


Coqueluchon , sm. scapolare - 
cocollo, © o, M, 

Coquemar, EIA. lors coco- 
mt, F caso di terra) 


| Osp fe pee 





| 


Olgabret, sm. LATO 

{ pianta) 
Coquerico, sm, canto del pia. 
Coquet, sm. civetfone, m. dicesi 


anche d'un piccolo battello 
che viene di Normandia a 
Parigi 


Coqueter, va. civettare 
Goqueller. sw. poeme, m. 
Coquette, af. civellina, F. 
Coquetterie, af. civetteria, I, 
Coqnillage, sm. conchiglia, € 
micchio marino, m. 
Coquille, sf. conchiglia, f.Il ne 
ps que sortir de la coquille, 
dolori uscito del gnecio 
ilier, sm. collezione, f. 
peas di conchiglie, m. 
Coquin, sm. briccone, guidone, 
triste, marinolo, m. Il se dit 
acari pour FIRNDA el tm 
alvagio, ni dé ; 
into, sans idée d' 
vello, tristarello 


dA 


Digitized by Google 


r ri 
de, cat 











pri les 
colo corvo, 
Corbillon, sm. € 
m, sorta À - 
Corbin (bec 


— de boia, l 
— (homme de snc et de) 

fante, m. 
Cordeau 


cella, {, 
Cordelier, su. france, 


0 delière, fe pale 
= celle, dg cordata 


“pr d va. lorcere, 


June, fnare di 
— du bois, par def 
— du tabnc, metter f in 
corda à 


- 


int ipo, 


Cord on 
ement, 
ue ar, cordialità, £,. 
Cordier, sm. fnajwolo, ta, 
CONI, sm. tunno appena na 
i mi. 
cordon, LEUR cordone pit 





Cordonniet, sm, € 
Cordouan, sm. 


COR 


Cordouanier, sm. cordovaniere, - Correctif, sm. correttivo. m. 


m. 

Coriace, 2. a. tiglioso, a 

— me), un avarone, m. 
Coriambe, sm. coriambo, m. 
> tgp A coriandro, m. 
Coris, 2/. fungaccio. m. 
Cerme, sm. sorba, f. 
Cormier, sar. sorbo, m. 


COR 


Correction, sf. correzione, e- 

Mendasione:(: ammendamen- 
o, m. 

— (sauf), salvo il vero, con li- 
cenza, con permissione 

Correctrice, gf. correttrice, f. 

Corrégidor, sm.correggidore,m. 
qualità di giudice 1n Jspagna 


. sf.sola del corona. Corrélatif, ve. a. correlativo, a 


mento (term. di mar.) 


go, f. 
Cornaline, sf cornalina, cor- 
Cornard, sm. un becco, m. 
Corne, gf. ten corno, m. 

— d'abondance, cornucopia, f. 


Jacchia, m. 
Cornement, sm. fischiamento , 
use, sf. cornemusa, pi- 


va, . 

Corner, va. cornare, trombet- 
tare; — n. zuffolare negli 
orecchi 

Cornet, sm. corno, calamajo; 
bossolo; cialdone, m. 

Cornette, af. cuffia di notte, f. 


m. 
9 
Cornette, sm. cornetta, f. al- 
e di cavalleria 
iche, sf. cornice, f. 
hon, sm. cornicino, ci- 
triuolo, m. 
Cornière, sf. canale di p 
Cornillas, sm. cornacchino, m. 
Cornouille,gf. corniola, f.(Srut- 
to del corniolo) ; 
Cornouiller, sm. cornio/o, m. 
u,e.a.cornuto, anyoloso,a 
Cornue, «f. storta, f. 
Corollaire, sm. corollario, m. 
Coro 
botan.) 

Coronaire, 2. a. coronario, a 
nal, e. coronale | 
Corporal, sm. (linge bénit et 

cerré sur lequel on met ie ca- 
lice et l'bostie), corporale, m. 
ralier, sm. borsa del cor- 
porale, f. 
Corporéité. sf. corporeità, f. 
Corporel, le. a. corporeo, a 
Corporellement, ad. corporal- 
Corporificati sf. i [et 
on, sf. incorpora- 
Corporitier. va. ridurre in cor- 
po, attribuire un corpo alle 
cose incorporee 
Se —, incorporarsi 
Corps, sm. corpo, m. società, f. 
A corps perdu, ad. precipitu- 
samente. Corps sans âme, bel. 
la donna senza spirito; ma- 
gistrato senza autorità;corps 
de réserve, corpo o armata 
di riserva; corps-de-garde, 
corpo di guardia ; corps-d'hò- 
tel, porzione di fabbricato; 
à son corna défendant , suo 


Corpuience, sf. corpulensa,f 
ce, sf. c Aza, f. 
Cerpusculaire, 2. a. corpuscu- 
{col corpo, m. 
Corpuscule,sm. corpuscolo, pic- 
Correct, e. a. corretto, esatto, 
castigato, n 
rectement, ad. corretta- 
mente, purgatamente 
cteur , sm. correttore, ri- 
prensore, m. 


lle, sy. corolla, f. (term. di 


- 
| 
| 
| 
| 


| 


m. { 
di piombo, 


| 


Corrélation, sf. correlazione,f. ! 
Cormoran, sm. spezie di emer, | Correspondance , af. 
nioia, I. : 


. corrispon- 


denza, f. | 


Correspondant, sm. corrispon- 

ente,m. 

Correspondant, e. a. concorde- 
vole, conforme, corrispon- 
dente 

Correspondre, vn. corrisponde. 
re, contraccambiare, non de- 
generare; pagare. Les effets 
correspondent à mes désirs, 
gli effetti sono corrispondenti 
a miei desideri 

Se—, vp. accordarsi corfarsi 

Corridor , corridojo, androne , 
andito, m. [gare 

Corriger, va. correggere, miti- 

vp. emendarst. Corrigez 
votre promptitude, moderate 
la vostra vivacità 

Corrigible, 2. a. correggevole 

Corrival , sm. emulo , rivale, m. 

Corroboratif, ve. a. corrobora- 
tivo, corroborante 

Corroboration , sf. corrobora- 
zione. f. 

Corrohorer, va. corroborare, 
fortificare, dar forza 

Corrodant, e. corrosivo, a 

Corroder, va. rodere, corrodere 

Corroi, sf. concia di pelli, t. 

Corrompre, va. corrompere, su- 
bornare, alterare.Corrompre 
les mœurs, sedurre, deprava- ; 
re; la crainte corrompt le : 

plaisir, {a paura scema il pia- | 


— 


' 





cere 
Se—, mp. guastarsi 
Corrosif, sm. un corrosivo, m. 
Corrosif, ve. a. corrosivo, a 
Corrosion , sf. corrosione, f. 
Corroyer, va. lustrarr, polire il 
cuojo. Corroyer le fer, batte- 
re un ferro mentre è infuo- 
cato; corroyer du bois, pial- 
lare , spianar legnami ; cor- 
roger du mortier, impastar 
la sabbia colla calcina 
Corroyeur, sm. coxciatore di 
pelli, m. [co, m. 
Corrude, «f. sparago salvati- 
Corrupteur. sm. corruttore, m. 
SORTIE , Ÿ. corruttihili- 
t 


Corruptible, 2.4. corruttibile 
Corruption , 4. corruzione, de- 
pravazione, f. (fig ), putrefa- 
zione. Corruption d’un texte, 
falsificazione d'un testo 
Corruptrice , sf. corrompitrice 
Cors, sm. pi. corni di cervo, m. 


Sorengo, sm. corporatura, sta- : 


tura, f. Ja taille du corps hu- 
main depuis les épaules jus- 
qu'aux hanches 
Corsaire, sm. corsale, m. Vais- 
seau corsaire , nave armata 
in corso [corpo 
Corsé, e. a. che haconsistenza, 
Corselet, sm. corsaletto,m. 


Corset, sm. giubbettino, giusta - | 
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Côté 


COT 


cuore, taco , M. giudb= 
DT e eee po RI 


» Le 

Cortége, sm. corteggio, corteo 
cortazzo,m. gran comitiva, f. 

Cortès, «/. pi. assemblea degli 

1 _ stati in Ispagna, f. 

| Cortical, e, a. corticale 
Cortine, af. tripode, treppiede, 

, M. nome che si dava a Roma 

| un tr ede dirame conse- 

crato Apollo 

Corvéable , 2. a. soggetto a ser- 
vitù o tributo 

Corvée. gf. lavoro, m. servità f. 

Corvette, 4 petit bâtiment. 
corvetta, Î. 

Coruscation, af. corruscazione, 
f. balenamento, m. 

Corybante, sm. coribante, an. 
sacerdoti de’ cibele che bal- 
lavuno al suon di flauti e di 
tamburi re) 

Corymbe , sm. corimbo , m. (fio- 

Coryphée, sm. Corifeo, ru. chi 
era capo dè cori presso gli 
antichi.— dicesi anche di chi 
si distingue in una setta v 
professione 

Co-seigneur, sm. consignore , 
compadrone, m. | 

Cosmétique, 2. a. cosmetico, a 

Cosmogonie , sf. cosmogonia, f. 

Cosmographe, sm. SARA 





+ 


m. i 
Cosmographie, sf. cosmografia, 
Cosmographique , 2. a. cosmo- 
grafico, a 


osmologie, sf. cosmologia, f. 


| Cosmologique , 2. a. cosmo/ogi- 


co, a 

Cosmopolite , sm. cosmopolita- 
no, w. cittadino del mondo 

Cosse, af. baccello, guscio, de* 
legumi, m. 

Cosser, un. cozzare, coriteg- 
giare 

Cosson, sm. fonchio , pinzac- 
chio, m. piccol verme che 
guasta il grano : 

Cossu.e. a. che ha gran baccello 

—(homme), xx riccone, m. 

Costume, sm. costume, m 

Cote, gf. marque numérale pour 

mettre en ordre les pièces 

d'un procès, lettera numera- 

le. Sous la cote A, sous la co- 


| teB 
Côte, af costa, f. pendio, m. 


Serrer les côtes à un homme, 
pro unuomo alle strette; 
#s côtes de France, i ‘ici di 
Francia 
— à cote, ad. a fianco, a lato 
, sm. canto, m. parte, f. 
Etre du côté du plus fort, 
prender le parti del piùforte; 
se tenir les côtés de rire, ride- 
re smascellatamente; mettre 
un verre sur le côté, vxotar/o 
—(de), ad. da canto, da parte 


i Côteau, sm. colle, poggio, m. 


Côtelette, gf. cosiolina, coste- 
relia, f. [gnare 

Coter, va. notare, confrasse: 

Coterie, af. società, brigata, f. 

Côte-rôtie, sorta di vino di 
Francia squisito 

Cothurne, sm. cotwrno, m. 

Côtier (pilote), a. piloto core 


re, M. 
Côtière, gf. costiera, spiaggia, 
Cotignac, sm. cotognato, m. 


COU 


le cotillon, esser dannajnolo; 
danser le cotillou, (sorta di 
ballo) 
Cotir, va. ammaccare , pestare 
Cotisation, af. fa quota, É. 
Cotiser, va. tassare 
Se, vp. tassarsi 
Cotissure, sf, ammaccatura, f. 
Coton, sm. corone, Mm. bamba- 
LL saningine, lana degli al- 


Cotonnade, gf. cotoniwa, f. 
Cotouner , va. empir di cotone 
Se—, vp. accolonarsi, semen- 


cire 
Cotonnés , Rss) a. pl. ca- 
pelli ricciuti, m. pl. 


Cotonveux , sé. a. spongioso, 


passo, immezzito, a 

Cotonnier , sm. pianta che pro- 
duce il cotone, È. 

CSotonine , x&f. cotonina , tela 
da vele, Î. 

Cotoyer, vi. costeggiore , an 
dare a lato 

Coiret, am. finstello di legna, 
m. Ciné BEC comine un 
cotret , momo magro , maci- 


fentto 

Cotte, af, gonnella, cioppa, f. 
Donner de la cotte verte, 
gettare sull erba una ragaz- 
sa scherzando ; colte morte, 


piie mortali d'un PISANO | 


— d'armes, sopravveste, 

— de mailles, pee di maglia, 
m. maglia, È 

Cotteron, sm. gonnellina, f. 

Co-tutear, sm. fuiore waila- 
mende ad un altro, m. 

Cou, sm. ifcollo, m Casser le 
cou à quelqu'un, mandare dl 
uno a gambe levate; uller à 
Casse col, didare a scavez- 
sacolla; —on dit aussi col; 
col tort, col court, collo torto, 
colo corto 

Couard, sm. codardo, m. 

Couardise, af. codardia, f. 

Couchant, sm. accidente, m. 

Couchant ,e. a. che tramonta, 
Chien couchant , cane da fer 
mo; soleil couchant, il tra- 
monto del sole 

Couche , af. parto ; talamo; let- 
to ili terra, m. Nous avons 
fait fausse couche , La cosa ci 
andò fallita; couche d'or, 
d'argent, sfoglia d'oro, d'ar- 
gento; au jeu, posta ; la moin- 
dre couche sera d'un frane 
la posta più piccola sar 
d'un franco ; conche du fusil, 
calcio del fucile 

Couchée, af. osteria, f. albergo, 
m. Il nous en coûta tant pour 
notre couchée, pagammo tan- 
to pel dormire 

Concher, va. mettere in letto, 
in giuoco. Coucher à la helle 
étolle, dormire allo scoperto 

— en joué, ndere di mira 

— par écrit, mettere in carta 

sii up. coricarsi, andar a 


[i 
Coucher, sm, il coricarsi; il 
tramontare; il dormire; ma- 


lerasso 
Couchette, af. fetticcivolo, m. 
Coucheur , sm. compagno ii 
datto, m. 





COU 


+ M. [gomito 
Couder , va, piegare a guisa di 
Joudoyer, va. + pani ate 


Condre, va. cacire 
Coudre, sm. noccimolo, m. 
Coudrer, va. menar o tormir de 
pelli, metterle in concia 
Coudrier, sm. avellano, m. (al 
bero) | 
Couenne, af. cotenna, f. 
Couette , &f. coltrice, È. m. 
Coulsge, sm. colatera, L école, 
Coulamment. ad. chiaramente, 
andantemente , con facilità 
Coulant, sm. collona, f. 
Coulant, e. a. corsivo, fluide, 
liquido, a 
— (nœud), cappio corsojo, m. 
Coulement, sm, scolamento, m. 
Conler,va. colare, stillare 
— à fond, va, eolar a fondo, 
(parlant d'un vaisseau.) Un 


rasoir coule bien, rasoio che | 


rade bene; couler une note, 
passar leggermente una nota 
(di musica); les coupeurs de 
bourse coulent adroitement 
la main dans la poche, à hor- 
sajuoli cacciano con ilestrez- 
sala mano nelle tasche; cou- 
lar mid , passare i suoi 


pio ! 
Couler(Se),vp. insinuarsi, cac- 


ciarsi, entrar di nascosto 

Couleur, gf. colore; 
pretesto , m. La couleur lui 
monte au visage, divien rosso 
(au jeu), seme ; sous couleur, 
sotto pretesto ; le meusonge a 
quelquefois couleur de vérité, 
talvolta la bugia ha apparen- 
ca di verita 

Couleurs, gf. pi livrea, f. 

Coulevrine, gf. colmbrina, f. 

Coulearre , af. colmbro, m. hi- 
scia, f. serpente, m. 

Couleuvrean,sm serpentello ,m. 

Couleuvrée, af brionia,f. wi- 
talba,f. (pianta) 

Coulis, sm. sugo spremuto, Mm. 

Coulis (veni): vento colato, m. 

Coulisse, canale , M. sce- 
norj, m. pl. [F. 

Goulo er ions a ; ongle 
vulpe, af. colpa,l peccato, m. 

Coulure, sf. l'intristire dell" 
mura, M, 

Coup, sm. colpo, tra'to, m. vol- 
ta, f. Coupd'aventure, grande 
ventura; coup de suleil, so/a- 
ta ; Ce sont là de vos coups, 

resto é uno de vostri tratti; 
e lui pardonne pour le coup, 
li perdono questa volta ; 
ire à petits coups, bere a 
centellini ; coup de maitre, 
botta da maestre; manquer 
son coup, nom in un' 
impresa; coup de ron œil, 
salto improvvisa : coup d'osì 
occhiata, veduta 

— de vent, burrasca, f. 

— d'ami, servigio da amico, m. 

Pa rioni ñ/, ad, improvvisa 


mente 
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| Coupean, sm. sommità 





fuoco; seme; | 


| Courant, è 












cou 
code Sa 





rtes , rag 
de Lol dal, È 


PERLE 
r 


ci colmo, pe | 
upe-cerr sm. 
chio, m. y 
— gorgo, sm. i 

m. hiscasza, È. 
— jarret, sm. 


Coupe-pàte, sm. reaspar È 
Conpeh, va. tagliare; fender 
lil CU. regarsi, o | 
— la gorge, trucidare x 
— l'eau, fender l'acqua mi 
tando 
— les cartes, alzare _ 
— lés vivres, tuferceti 
vettovaglie 
— la parole, interrompe 
Couperet, am. cortei 
Conperose, sf. com 
Couperosé, e. d. più 
Cuupe-tete, sm. sort 
f. cavallella, L 
oupeur, fur. È 
rue, sm. dots 















to, m. Lei 
Coupletér , va. metter in ci 
Coupes sm. forbici di sec 


+ PL 
Coupole. af, cwpola, € » 
Coupon, sm. avanzo, resto, | 
ssa che porta inter 


se, f - 
Coupure , af. £ . fn 
RE, f. fe degni i 


Cour. sf. corta; f cortile 


L 
4 
= 







ca 
—, int. animo, su eni 
Courugeu 
samente 
Conrageur, se, it. 
Couramment, 
.@ COTT 
Courante, af. ura cormente Lol 
Courbatons, sm. pi, braccio 
piccoli, m. pl. ar. 
tn 
ourhatore, gf. stanchess a, € 
Courbe, af. bracciolo, capp 
cino, In. ‘SIA 
Courbe, 2. à. curva, torto, di — 
Courbé, e. a. piegati rit. 
Pippe edo, i [ 
ourber, ba. _Pp 
Se, vp. curvarsi, lorcersì | 
Courbette, af. corvetta, È. 
— (faire la), fur delle gran re= 







n dpr 


= Le 
a 






















Conrbure, Ve 
Courcaillet , sm, 


Date Google 


COU 


Courcive, ef. mar. passavanti, 
».pl. ponti acorda su alcuni 
cn dif. f. 
n, sm. spranga erro, 
Cours, sf. pattume, m. term. 


mar. 
Coureur , sm. corridore, asm- 
bulante, lacchè, m. 
Coureurs,sm. p/ emissari,m.pl, 
Coureuse, sf. cantoniera, f. 
Courge, sf. zucca, f. cucuzza f. 
Counir, va. correre, vagare 
— è toutes jambes, correre 
presto [zio 
— à sa perte, correre al precipi- 
n ital, avviarsi ail” ospe- 


— apres les honneurs, les riches- 
ses, esser vago d' onori, di 
ricchezze 

— la mer, incrociare 

— nord, far vela verso setten- 
trione 

— terre à terre, costeggiare 

— la preteñtaine. correr paz- 
zamente le strade 

— des bruits, correr voce; les 
mosiciens courent les con- 
certs, les dévots courent les 
sermons.i dilettanti di musica 


Courlis, sm. chiurlo, m.(vccello) 
ouronne, sf. corona, Î. serto, 
diadema. m. 

Couronnement, sm. coronamen- 
to; m. perfezione, f. incoro- 
nazione, f. 

Conronner, va. coronare, per- 
fesionare : 

—, vp. seccarsi in cima 
mer, sm. corriere, m. 
rrière, ef. corriera, f. 

Courroie, gf. correggia, f. 

Iroucer, va. irritare 
» vp. adirarsi, corrucciar- 
si [n0, m. 
Courroux. sm. corruccio, 
rs, sm. COrso, progresso, M. 
rse, sf. carriera, scorreria, 
. corso, m. 
Coursier, sm. destriero, m. 
ne 
» 8. a. corto, a. breve 
Sert ad brevemente 
-_ nce, scarso di danari 


—d- vue, di vista; tirer à la. 


Courte paille, trarre a sorte; 
t court, senza aggiunger 
parola; le plus court fut de se 
pirati x né Sreciento fù di 
otre prit court, irge 
— rester) mancar di memoria 
p_Setrouver), restar in asso 
art (tenir de), tenere a freno 


si prendre de), pigliar alle 


COTE, sm. senseria, f. 


- 


se eta) Cavallo 


e pesce sn inzimino, 


ito, sm. uomo piccolo, 
n. 


Conrte-haleine 
18. asma, f. 
Conriemeni ad. brevemente 


te, m 


sdeg- : 


le, &f. giuoco delle | 


COU 


Courte-peume,gf. pal/acordaif. 
(giuoco della palla rinchiuso) 
Courte-pointe, gf. coltre, f. 
Courtier, sm. sensale, m. 
Courtil, sm. canapaja, f. 


Courtillière, sf. sorta di lom- 


brico, f. (insetto) 
Courtine , gf. cortinaggio , m. 
cortina, f. 
Courtisan, sm. cortigiano, m. 
Courtisane, gf. cortigiana, f. 
Courtiser, va. careggiare, fare 
ail amore 


Court-jqinté,c. a. giuntato cor- | 


0,a 
Courtois, e. a. cortese, gentile 
Courtoisement, ad. cortese- 
mente 
Courtoisie. af. cortesia, civiltà, 
f gentilezza,f. 
Couru, e. a inseguito, saccheg- 
giato, ricercato 
Cousin, sm cugino, parente; m. 
zanzara, f. (insetto) 
usinage . sm. parenfado, m. 
affinità, f. 


Cousiner, va. trattarsi da cu- : 


Cousinière, sf. zenzariere, m. 
Coussin, sm. cuscino, guancia- 
le, origliere, m. 


Jrequeniano | concerti,edidi- : Coussinet, sm. guancialetto, m. 
voti le prediche di Ù i i 


guancialino, cuscinetto 
Coût, sm. /a spesa, f. il costo,m. 
Couteau, sm coltello, m. 
— (coup de), coltellata, f. 
Coutelas, sm. sguarcira, f. 
Contelier, sm. coltellinajo, m. 


‘ Coutelière, sf. coltelliera, col- 


tellinaja, f. 

Coutellerie , gf. arte, bottega 
del coltellinajo, f. 

Coûter, va. costare caugionar 
spesa, danno, dolore.Coûte ce 
qui coûte, costi ciò che vuole, 
a qualunque prezzo 

Coùteux, se. a. dispendioso, a 

Coutier, sm. fabbricante di tra - 
liccio, m. 


. Coutil, sm. traliccio. m. 


Coutillade, sf. stoccata, f. 

Coutille, gf. stocco, m. 

Coutillier, sm. soldato armato 
di stocco, m. 

Coutre, sm. dentale. m. coltro, 
m.(parte dell’ aratro) 

Coutume , sf. costume, abito, 
usanza, assuefazione. Ce 

ommier à coutume de donner 

eaacoup de fruits, sto 
pomo è solito dar molti frutti: 
dazio, pedaggio m.; comme 
de coutume, secondo il solito 

Coutumier, e. a. solito, avvez- 
Z0, 4 

— (droit), Zegge municipale, m. 

Couture, sf. cucitura, cicatrice, 

A ramente 

— (à platte), ad. affatto, intie- 

Couturier, sm. sartore, cuci- 
tore, m. 

Couturière, sf. sartora, cuci- 

Couvain, sm. embrione delle 
api, m. 

Couvée, sf. covata, razza, f, 

Couvent, sm. convento, mona- 
stero, m. 

Couver, va. covare. Une con- 
spiration qui couve depuis 
long-temps, cospirazione che 
cova da gran tempo; couver 
des yeux, guardare con af- 
Jetto 
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[érice, f. ; 





CRA 


Couverele, sm. coperchio, m. 
Couvert,sm. posata, f. servizio; 
albergo, ombracolo; invoglio; 


tetto, m. 
— (è), ad. in sicuro, a coperto 
| Ponant » Ÿ. coverta; ver- 
nice, f. 


Couvertement,ad.segretamente 

Couverture, sf. coperchio ; pre- 
testo, colore, m. coltre, f. 

Couverturier, sm. mercante di 
co/tri, m. 

Couvet, sm. caldanino, m. 

Couveuse, #. cAioccia, f. 

Couvi, a. m. stantio 

Couvre-chef, sm. fazzoletto di 
capo, m. 

Couvre-feu, sm. coperchio de 
Suocn; tocco di campana, in 

| alcuni paesi, m. : 

Couvre pied, sm. copertina. £. 

Couvreur, sm. conciutetti, m. 

Couvrir, va. coprire, vestire, 
nascondere. Ouvrage qu'on a 

| couvert d'appiaudissemens , 
opera apviaudita molto 

— sa marche , nascondere la 
marcia al nemico 

—(Se) mettersi in testa il cap- 
pello 

— de gloire, inmortalarsi, co- 


4 











rsi di gloria rei 
—, vp. annuvolarsi, co- 
Crabe,sm. granchio di mare, m. 
Crac, crocchio ; a un tratto 
Crachat. sm. sputacchio, m. 
Crichement, sm. /0 sputare, m. 
Cracher, va. sputare [rie 
— des injares, vomitare ingiu- 
— au nez, sputare in faccia 
Cracheur, sm. che sputa spesso 
Crachoir, sm. sputacchiera, 
cassetta, f. 
Crachotement, sm. /o sputac- 
chiar continuamente, m. 
Crachoter, va. sputacchiare 
Craie, x. creta, f. 
Craindre,va. temere, paventare 


er (de), 
Craintif, ve. a. timido, pauro- 
s0,a [mente 
Craintivement, ad. paurosa- 
Cramoisi, sm. chermisi, cremi- 
| sino, m. (colore) 
! Cramoisi, e. a. tinto, a. in chere 
misi, rosso a 
Crampe, ef. contraction con- 
| vulsive et douloureuse à la 
jambe ou au pied, granchio,m. 
Crampiller (Se), vp. disordi- 
narsi, sparpagiiarsi 
Crampon, sm. rampicone, m. 
rampone, ferri da ghiaccio 
pe’ cavalli ; 
Cramponner, va. attaccare col 
rampicone ferrare a ghiaccio 
| Se —, vp. aggrapparsi 
. Cramponnet, sm. picco) ram- 
pone, m. 
Cran, sm. facca, f. intaglio, m. 
ràne, sm. cranio, m. 
Crapaud, sm. rospo, m. dotta, f. 
Crapaudaille, ef. velo sottilis- 


cune mi Ju Ris 
rapaudière,sf. fu0go paludoso 
Sr sf.erba giudaica È 
— (à la), alla gratella 


Crapoussin , sm. caramogio, 
cazzatello , m. caricatura 
uom malformato (ia, f, 

| Crapule, &. crapwulosità, crapw 


CRE 
a prin han man 


Srapmier er, 
bere suvterchiamen 


Cra puleax, se a. crapulone 


ch ner, da. scoppiare; ebel- 
are 

uerié, af. menzogne, F pl. 
Craquetement, am. ee +78 


Craqueter, vu. scricchiolare 
Craquenr, sm. millantatore , 
ciarione, m 
, 8 accorciamento, m, 
Crusse. ef. sossura, È 
pidocc, leria, f. 
= Di Arg one, T. 
— ile métal, scoria 
— de l'école, rotichezza, f. 
Homme né dans la crasse, 
uomo d'abbielta conilizione 
Crosse, a. crasso, grossoltno, a 
Crasseux, 20: a, sporco, lordo, 


e en usage chez les Ro- 
), coppa, tazza, È la 
parlie supérieure d'un vol- 
can, on la bouche par laquelle 
il vomit, cratere, m. 


Craticuler, va, relare, grati- | 


co af. brustino 
FHY UC à eta 
Cravan sm. bernacla f{wccello) 
Cravate, af. cravatta, f, 
Crayon, sm. matita, l. lapis ; 
abbozzo, m. Ce n'est qu'un 
premier crayon, nun è CA" un 
abbozzo 
Crayonuer, va. delineare colla 
matita; abhoszare 
Cravonneur, sm. delineatore, 
abboszatore, De 
Crénnee, af. cre 
Pira de), dettere ‘creden- 
ELU a E pl # 
Créancier, am. creditore, m 
Créaucière. gf. creditria:, cà 
Crént sm. secondo cavallerizza 
Créatenr, sm. creatore, anfore, 
inventore, In 
recevoir #04); comunicarsi 
Cr tion, gf. creazione, È. sta- 
bilimento, in. ; 
Créature, af. creatura, f. Jolie 
ceréature , bella donna; les 
cardinaux sont créalures du | 
pape, i ca vrisAl sono crea- 
ture del p 
Crécelle, w abella f. 
Crécerelle, gf. acertello, m, 
SE rage, 

e mangiatoja ; f. pre- 
sepio, mn. Lu Moio di ©. il 
PrARepe, ü ü 

Orédence' gf credenza, f. 
Grédibità, af. credibilità, cre- 
denza, f. 
Crédit, sm, credite, mm, stima, 
avtorità, f. 
Créditer, va. dar eredità, regi- 
‘il nella pogina del cre- 


Créditeur, sm. creditore, m. 

Crédule,2. a. creduto, corrivo it 

Crédulité, af credulité, f, 

r, va, creare, cavar dai 
mille taventare, immaginare 

dés detles, far debiti 


CRE 


À Créer une rente, une ion , 
ses da WU ren una 
[mino, £. 


c'émalllère, af. catena del cam- 

Crémaillon, am, wacino, m, 

, Creme, af. crema, (. for di latté, 
mi. 


Be tartre, cremor iti tartaro 
| — cè qu Mi na meilleur en 


que 
pira na + vu il fure fm, 
pr. sm. accrescimento , 
Cremer, vu, schimmare 
Crémiere, af donna che vende 
la ertema, L 
né, e. a. intaccato, a 
Créneau, sm. merlo d'un muro, 


Crénelé, è, a, meriato, a 
| frensier, va, merlare 





Crénelure, gf. merlatura, f. 
Créner, va. incavare le parti 
saglienti 

| Créole, 2. a. creolo, a. Europea 
nato in America’ 

Urepage, am. increspatiera, |, 
Crepe, sm. nigi tocca, f. 

“giare va. increspare, arric- 


sup. à uersaparsi 
crepi; sm. incamiciatitra, È. in- 


tonaco, m. 





Crépin (son saint}, am. dl suo | 


i prg simp 

p . trina, frangia, 

pH va. intonneare; Slan: 

GC biaare; af. intonaco, m. fn- 
longantuna È do arricciare,m. 

Crépitation, sf. scoppiettio, m. 

Crépodaille, gf. velo chan? 
mo, M. 4 

Crépu.e, a. crespo, arricciato, 

Orspuscule . sm. crepuscolo , 
bruzzò, mM, 

Crescendo, ad. (t. de mus.) en 
croissant, en augméntant : 
mot italien, crescendo 


Cresson, sm. cresclone, nastur= | 


zio, m m = 
Cressonnière, af. Inogo dove si 
trattà molto crescione, m. 


Crête, af. cresta, LC. ciglione, | 


cinffo, m. 
leverla }, levarsi in superbia 
SO la), abbassar il capo 
Crete marine, af. Anocohio ma- 
rino, M. #0, a 
| Crété [coq), a. crestuto, cresto- 
| Crétin, sm. (goitre) posso, m. 
tina, sm. pi. (babitans gui- 
treux des montagnes, imbé- 
cilles et difformes) momini 
gozæsnti di vagina eg un, pi, 
| Cretonne , #. sort dela 

bianca, È 


a es 


Creusage, sm.loscantonare, 10, | 


Creusement, sm. scavamento, | 


lo scavare, m. 


Creuser, ra. scavare, appro- | 
fondire. Il s'est creusé le | 


Cerveau , si iambicecato il 
cervello 

Creuset, sm, croginolo, m. 

Creux, sm. calo, m. cavità, f. 
fossa, m. beca, tana; € Le 
creux de la tnain, il concavo 
della mano 

Creux, se. a, covo ruolo, pro- 
fondo, a. Yeux creux, 


(t. de gravure en bois) 


: sffossatt, incavati ; cerveau 


AR 


Digiti 


zed by Google 












| un E 


Crever, va. nee pe 


ee 
val, da 


__ da gente 2 
caido di rabbia” 
pai bp MANIERE 
Crever de © Aravaii (se). & 
torsi a lavorare 
Crevet, sm 
Crevette, ‘af. 4 


« 
" 
= 

È 


Criaillerie | 
Crinilleur pe 


Craint, e. ai a 
Criard, mt. HE romp. 


Criard. Le. a. stridente, 
Crin rd ss (det «d-f- 
Di és a es pi 










SA 
nai 
Ni 


È, liatier 
ciglia di drama raz 






mesi 


Criminaliste, sm cri 
inel, fu ces reo, | a 
chnicliement criminal- 
mente, în men ad. e 
Crin, sm. criné, M. gi MRI f. 
— (se prendre au), acciuffarsi 


CRO 


Crinier. sm. colui che conciai | 


» M. 

Criniere, af. chioma del caval- 
do, del leone, f. 

— (vilaine), brutta capellatura 

C SOR: sm. crinone, m. (ver- 
me 

Crique, sm. seno, m. caletta, f. 
is di piccolo porto natu- 
rale 

Criquet, sm. cavalluccio, m. 

Crise, sf crisi, f. 

Crispation, &/. increspatura, f. 
raggrinzamento, m. 

Crisper (Se), vp. raggrinzarsi. 
11 fait un froid qui crispe les 
nerfs, fa mn freddo chè rag- 
grinzai nervi 

Crisser, un. stridere 

al, sm. cristallo, m. 

Cristallin, e. a. cristallino, a 

Cristallisation, sf. cristallizza- 
zione, f. congelazione, f. 

Cristalliser , va. cristallizzare 

Critiquable, 2. a. che si può cri- 
peurs riprovevole, riprensi- 


Critique, af. critica, censura, f. 
Critique, sm. critico,.censore ,m. 
Critique, 2. a. critico, perico- 

loso, a [rare 

Critiquer, va. criticare censu- 

Croassement, sm. i/ crocidare, 
m. îfcanto del corvo, m. 

Croasser, un. crocidare, grac- 
chiare 

Croc, sm. uncino uncinetto, ram 
pone, ra. On le dit du bruit 
que fait une chose dure et sè- 
che sous la dent, scroscio, lo 
scricchiolare 

—en jambe, sm. gambetto, m. 

Croche, 2. a. storto, syghembo, a 

Croche, af. croma, f. 

— (double), discroma, f. (terme 

e mus. 

Crochet, sm. uncinetto; grimal- 
dello: arpione; m. stadera, f. 

Crochets. sm. pl. grappe, f. pi. 

— (sur ses), a proprie se 

Crocheter, va. aprir col grimal. 
dello, m. 

Crocheteur, sm. facchino ; la- 
dro.che apre le porte col gri- 
maidello, m. 

Crochu, e. a. curvo, adunco, 

nata, a 

Crocodille, sm. coccodrillo, m. 

Crocus, sx. cafferano, m. 

Croire, va. credere, pensare. 
Faire croire, dare a credere; 
croire facilement, essere cor- 
rivo a credere 

Croisade, 2f. crociata, f. 

probete ,&f.Anestra,f. invetria- 
ta, f. 

Croisement, sm. incrocicchia- 
mento, m. intersecazione, f. 
Croiser, va. incrocicchiare, at- 

traversare 

— n. incavalciare 

Se —, ve: crociarsi; secarsi; 
or 


crikette. af. crocetta ; pettim- 
brosa. f. (pianta) 

Croiseur, sm. che incrocia, m. 

Croisière, sf. crociera, f. 

Croisilon, sm. braccio di croce, 
m. traversa, f. 

Croissance, af. crescenza, f. 
crescimento, incremento, m. 

Cratssant, sm. La figuro de la 


Dict. fr.-ital. 





© Croix, Y.una croce(fig. È 
a 


CRO 


nouvelle lune jusqu'à son pre - 
mier quartier, /a mezza luna, 
luna crescente, luna nascente 
f. L'Empire du cruissant, 
l'Impero de'Turchi.m.la por : 
ta ottomana , f. roncolone ; 
uncino, o gancio di cammino, 


to. m. incrociamento. m. 


Croisure, sf. incrocicchiamen- 
| Croit, sm. aumento d'armen- | 


to, m. 
, Croître, un. crescere, moltipli- 


carsi, germogliare 
tribo- 
lazione,f. Le signe de la croix, 
fl segno della croce; prendre la 
croix, entrare fra li crociati ; 
croix, un des còtés d'une pièce 
de monnaie, croce ; n’avoir ni 
croix ni pile, mon: avere wa 
quattrino ; jouer à croix ou 
pile, giuocar a santi, e cappel- 
tto, giocare a cappelletto ; 
la croix de malte, /a croce di 
malta ; mettre en croix, cro- 


pre, l'abbici,m. 


ron, sm. concrezion sabbio- 

nosa, f. 

‘ Crone, &. macchina da cari- 
care e scaricare le navi, f. 
mancina, f. 

Croquant, sm. mendico, povero, 
m. On appelait croquans, cer- 
tains paysans qui se révoltè- 
rent en Guienne sous Henri 
1V et sous Louig XIII 

Croquant.e.a. che stride sotto 
i denti. Une croquante, sf. 
una cialda, f. un cialdone, 


m. 

Croquelardon, sm. scroccone,m. 
parassito, m. 

Croquer, va. Cranqugiare; di- 
vorare ; —n. sgretolare 

— le marmot, aspettare 

— un dessin, abbozzare un di- 
segno pe ato, m. 

Croquet , sm. ciambella, f. pan 
roqueur, sm. un ghiotto. m. in- 
Volatôre, ladroncello, m. 

Croquignole, af. buffetto, m. 

SCroguignnaler, va. dar dei buf- 
e 


Croquis, sm. schizzo, m. Je re- 
viendrai sur ce croquis, ripé- 
glierò questo abbozzo 

Crosse, sf. pastorale; calcio 
d' archibugio; bastone cur- 
vo, m. 

Crosser, va. trattar con di- 
sprezzo; —n. giuocare alla 
pallacon un bastoncino curvo 

Crossette, sf. risalto, m. 

Crosseur, sm. che spigne la pal- 


crotalo, m.. istro- 
mento dei sacerdoti di Cibele 
Crotte, gf. fango, loto; cache- 
rello,m.caccola, zacchera, f, 
Crotté, e. a zaccheroso, a 
— (poéte), poetastro, m. 
Crotter, va. imbrattare 
Se —, vp. infangarsi; imbrat- 
tarsi 
Crottin, sm. pillacola, f cache- 
rello,m.(sterco d'animali) 
Croulement, sm. gfondamento, 


m. 
Crouler,vn. sfondare, rovinare 
Croulier, e. u paludoso, a 
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CUE 


: Croupade, z/. capannone , m. 
groppata , f. (salto d'un ca- 
vallo) monte, m. 

Croupe, sf.groppa. f. giogo di 

Croupier, sm. compagno ne- 
giuoco, m. assistente al gioco 

Croupière, sf. groppiera, f 

Croupion, sm. groppone, m. 

Croupir, vn. stagnare. covar 

| — dans le vice, marcire ne 
vizio 

Croustille, gf. crostino, m. 

Croutiller, va. mangiar crostini 

| di pane 

' Croustilleusement , ad. faceta- 
mente 

Croustilleux, se. a. faceto, gio- 
coso, a, burievole 

Croûte, &/. crosta, f. 

— de plaie. schkiunza, f. 

— de muraille, intonacatura, f. 

Croûtelctte , af. crostino, m. 

Cruûton, sm. peszo di cortec- 
cia dipane, m. 

Croyable, 2 a. credibile 

Croyance, sf. credenza, fede, 
religione, ft. Avoir croyance, 
prestar fede m. 

Croyant, sm. credente, fedele, 

Cru, sm. terreno fondo, m. Vin 
de mon cra, vino del mio po- 
dere; cela n'est pas de votre 
cru, non è farina del vostro 
sacco, (prov.) 

Cru. e. a. crudo, aspro, duro, a 
Soie crue, seta cruda, non 
lavata mè finfæ: monter un 
cheval h cru, cavalcare a bis- 
doassò sensa sella 

Cruunté, «/ cruiteltà, inuma- 
mita, barmnarie, |. 

Cruche, gf brocca, meczina,f. 
C'est une cruche , è urto slu- 
pido f. 

Cruchée, gf, tima piena brocca, 


Cruchon, sm. piecolu Brocca, f. 
Crucial, e. è a grrisa di croce 
Crucifère , 2. crieeifero, a 
Oruo:femeni i am. crocifissio- 
ne, Le 
Crucifier, va. crociliggere 
Crucifix. sm. crarifisso, m. 
Crudità, af. crudezza, crudi. 
ta, f. 


Crue, sf. accrescimento, m. 

Cruel, le. a. fiero, a.crudele 
Beauté cruelle, beltà svieta- 
ta [feramente 

Cruellement , ad. crudelmente, 
ràment, ad. crudamente 

Crural, e. a. crurale 

Crusca (académie de la), Cru- 
sca, acadrmia s abilita a Fi 
renze per la perfezione della 
lingua toscana 

Cruscantisme, sm. purezze di 
lingua italiana [ceo 

Crustacée, a. rrustaceo, testa- 

Cruzade , FA crosazzo, M. M0- 
neta di Portogallo 

Crypte, gf. sepoltura sotterra- 
nea, cavità, f. 

Cube, sm cubo zoccolo, m. cor- 
po solido a sei faccie qua- 
drate eguali; dado, m. 

Cuber, va. cubare 

Cubique, 2. a. cubico, a 

Cubital, e. a. cubitale 

Cucurbite,sf. cucurdita, f. (va- 
so da disiillare) 

Cueille, af. mar. tela di vela, £. 

Cueilleret , sm. catastro, m. 


ver 


CUL 


Conte, yf. raccolta , collet- | Culeron, sm. codone, m 


VEE os. coglitore, m. 

Cueillir - ae gr 
care, Cueillir des s palmes, ri- 
portare palme, trionfi 

Cueilloir, sm. cestella, panie- 


Cuider i] 
are, figurarsi 
Cuiler euiliere, af cuechi a- 


tie bols, mestola, cuechiaja 


t, rom olo, m 
Cuiiierte” À = dr A 


Eure: Se i concavo del 

CHE + M: 

cave mertolone, albar- 
devia, sorta d'uccello ed an- 


pesce 
Cuir, sm. cuaÿo, m pelle, À. 
— bowuilli sm. carafe duro, m. 
— — [viange de), figura da cem- 
halo, €. 


Cuirasse, gf. corazza, f. uaber- 

m. armadera del busta,f. 

Le défaut de In euirasse, a 
conginnivra della corazza 

Cuirassé, e. a. armato , di inf- 
to punto, coperto cordz- 
= [a 

Cuirasser, va, arme di coraz- 

Cuirnssier, sm. soldato armato 
di corazza, m. 

Cuire, va. crivcere, maturare, 
rligerire; —n.friszare , bru- 
ciare. Cuire la brique, ewoce- 
re imoattoni: la Léte mecuit, 
mi bolle la tester 

Cuisant, e. a, ardente, doloro- 
du, teuto, pumpenta 


Cuisine, sf. cncina, f. 

— (chargé, e. de), womo grasso, 
panch to 

Cuisiner, va. cucinare 

Cuisinier, sm. cuoco, cuciniere, 
m. 

Cuissart , sm. cosciale, m. la 


parte ‘armatura Che co 
pre le coscie 

fmsse, af. coscia, È. 

Cuisson, af. coltura, cozione, F. 
braciure, cociore, M. pain de 
cilisson, pane casereccio , mi. 

Cnissnt , sm, coscia di salvag- 

(pedante, m 

Cuistre, sm. servo di collegio ; 

Cuite, af. cocitura , cottura, È. 

Caivre, sm, rame, m. 

— jaune, ottone, m. 

Cul, sm. chio, posteriore , 

— de Inmpe, flenrons ou suna. 


| 
| 
| 
| 


ee 


ments à la fin d'un chapitre, | 


d'un livré, vasi. fiori 
— d'une aiguille, sa eruna 
— de sac, via senza capo, chias- 


setto, ten anta 
peo ñ cul, st agli Qu 
onmer ed au ci un 
valet, che ca LL À eine 
Cajanso: af. el canno- 
me, Le 


Culbute, sf. capitombolo, m. 

Culbuter , va abbattere, rowi- 
nare n. andare in rovina 

Culbutis, sm. mucchio di cose 


gambe, senza coscie, m. 
Cili-de. Le s SM. MOMO sE- 
dentario, 
ci 80. Soscia d'un ponte, f. 
r, va, rincnlare 


CUR 


Culiére, x grana af. 
Culminaat . e - ciciminante 
Culmination, af culminazione, 


Culminer, vn. ett'minare | 


Colot , sm. l'ultime nato, m. Le 
culot de la compagnie, d'ui- 


timo aggregato 
Culotte, sf. calzoni, m. pl, 
ache, f. pl 
Culotter, va. metter per la pri- 
ma volta calzoni nd un ra- 
GELO. tailleur culotte 
mu, quel seriore fa bene i 
calzoni pl. 
Culottin, sm. calzoni stretti, m. 
Culte, sm. cito, m 
Cultivateur, sm. coltivate, 
Cultivation, af. coltivazione, f, 
Cultiver, va. ri fe , eserci- 
tare, va. applicarsi, vp. 
Culture , gf. coltura, f coltiva- 
mento, M, 


Cumin, sw. ctimino, m (pianta) | 


Cumularif, ve, a, cumulativo, a 
Cumulativement, ad. cumule - 
tinamente 
Cumuler, va. cumulare 
Cunette , ef, cumetta, £, (sorta 
c ea A pre 
upidit CM ds CONC pi - 
Sin avidità, brama, 
appetito disordinata, m 
te sm. cupielo amore,m. 
C .2. a. curabile, sana- 


Curage, sm. netlamento, m. 

Cura elle, gf. ufficio cura 
fore, m cura, Î. 

Curateu r, sm, citralore, m. 

Curaiif, ve. a, curative, a. atto 
a curare 

Curation, gf. cara, curazione, f. 

Curatrice, 4/. curatrice, f. 

Core, af. clira , guarigione , 

_ parrocchia, F. 

Curé, sm. parroco, pievano, m. 

CRE, sm. stusgicadenti, 


Curée, data, 
Cure gf td dt ja fiera | 


nta 

— (mettre les chiens en), ac- | 
carnare i cani | 

Cure oreille, sm. stuzzicoree- di 
È 

Big sm. curasnelta, f. in- 
castro; (strumento di erro | 
per nettare le zampe d 
verdi } 

Curer, va. nettare, vwotare 


Se — les dents, etc., siuzzi- 
carsi i denti etc. Cie f. 
Curette, gf. cucchiaja, Hinguet- | 
Cureur, sm. volacesso, Vota 

pazzo, M. 
Curial, e. a. parrocchiale 
Curie, gf. curia, f. 


ail. curiosa 
e [singolare 
Curieux, se. a. curioso, vare,s, 
Curiéux., sm, amatore, m | 
Curiosité, sf. curiosità, singo- 


Pip 4 hastone da nettare 
i" aratro, In. 
Curseur, sar. cò 
le 2,0. curuie, Chaise cu- 
rule, gf ia curule (di certi 
ares romeni) ' 
Curures, «f. pl. fanghiglia che 
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Lariana , 


od, M. 























LA 


ai si cava da' pozzi, ele. Tu 


capre cavità gi A 


PT: sii 
bi ca m 
le fouet sous la cu 


Ù | 

Gutane « o È 

Cutter, sm. naviglio 
un 


" tiri 
È Don 


PE 


ide 
uve, af. tino, vasello, mn. 1 
Carre no, line 


Cc nr Ve un tino piemo, m 

Curata tti dA Periti iti 
Ja nelie e mine, m. 
Cuvolers ‘va. far un merito 


Cuvette, sf. bacino, mastel 

Cuvier, sm. tinello, me 

Cyathe, sm. misura r 7 
ciato, m. 

Cycle, sm. nn - mi. yet È 
nimè, LE. 

ciclo sola are; RS 

15 années 

de l'indiction, de. 15. 

PIA do tell" spe 





Mantoue. Virgilio; le 
thébain, Pindoro 
Cylindre, sm. 

Ue ndrer, va-Sopgtare a a ci 


Cylindrique, 2. a. ci 
Cyinaise, ela dii 
amala 


DA a gt i in 


Date Google 





Deda, sm. cavallo di canna, 
ete. m. 
Dadais, sm. #2 balordo, m. 
Dagorne, s/. donna fustidiosa ; 
vacca che ha un solo corno f 
Dague, . stiletto, m. daga, f. 
= vôt, cape di corda, m. 
Deguer, va. ferire colla daga 
, ÿ- pl. corna di cer- 
to, f. pl. ali, m. pl. 
sm. cerviatto, m. 
r, un. degnarsi 
illots, sm. pi. anelli da legar 


cervo, m. pl. 
Dais, sm. baldacchino, m. 
— (baut). sog/io, trono, m. 
,8f. grondaja di pietra, f. 
lavatoio, bacino, m. cote per 
ar ferri, f. pietra 
on, sm. gro a, f. 
tique, «/. tunicella dal- 
matica, f. pei diaconi, e sotto 
diaconi 
Dalon, Dalot, sm. pezzi di 
legno, in una nave, lo 
scolo delle acque, m. pi. 
Dam, sm. spesa, f. danno, m. 
Damas, sm. dumasco, brocca- 
tello, m. pruna di damasco, 
spada damaschina, f. 
Damasquiner , va. damaschi- 
Damasqui vicha dea 
ineur, sm. co/ni che 
Damasquinure, sf. ornamento 
damaschino, m. 
Damassé, sm. biancheria di ta- 
vola damascata, f. 
Damasser, va. damascare 
Damassin, sm. mezzo damasco, 


m. 

Damassure, «/. damascatura, f. 

Dame, «/. ignore padrona, 
dama, f. omplaire aux da- 
mes, essere cortese colle don- 
ne ; Notre-Dame, /a Madon- 
na; jouer aux dames, gixo- 
care a dama; dame (au jeu 


de cartes) dama 
— damée, «/. dama di sralità. 
na, f. 


e 

Dameret, sm damerino, zerbi- 

no, donnajuolo, m. 
» &f. pl. dame, f. pl. 

— rebattues, scaricalasino, m. 
(giuoco) [chiere, m. 

Damier, sm. tavoliere, scac- 

nable,. 2. a. dannabile 

Damnablement, ad. dannabil- 
mente, biasimevoimente, per- 
niciosamente 

Damuation, «/. dannazione, f. 
tené, sm. dannato, m. 

Damnée (âme), a. f. uno scelle- 
rato, m. 

Damner, va. dannare 

Se —, up. dannarsi 

Dam u, sm. dongello, da- 
merino, giovane attilato, m. 

Damoiselle, gf. donzella, £. 
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Dandin, sm. Balocco, scimuni- 
to, m. C'est un dandin, è xn 
maraviglioso uno che segue 
le mode {mento, m. 

Dandinement, sm. ciondola- 

Dandiner (Se), vp. dondolarsi 


. Danger, sm. rischio, pericolo,m. 


Dangereusement, ad. pericolo- 
samente 

Dangereux, se. a. pericoloso, a 

Dans, pr.in,nello, nella, nel 

Danse, gf. danza, f. ballo, m. 

Danser, va. ballare, danzare 

Danseur, sm. ballerino, m. 

Danseuse, sf. saltatrice, balle- 
rina, f. 

Darcine, sf. mar. darsena, f. 

Dard, sm. dardo, m. 

Darder, va. dardeggiare, saet- 
tare. Darder des yeux, /an- 
ciare sguardi espressivi 

Dardeur, sm. saettatore, ar- 
ciere, m. (mo, m. 

Dardille, &/. pistillo di gardfa 

Dardiller, un. germogliare pi- 
stilli sticcetto, m. 

Dariole, &f. berlingozzo, pa- 

Dariolette, «f. confidente, ca- 
meriera, f. (Smirne, f. 

Darnamas, sm. bambagia di 

Darne, sf. fetta di pesce, f. 

Darse, &. darsena, f. : 

Dartre, af. serpigine, volatica, 

— farineuse, morsia. f. 

Dartreux, se. a. della spezie 
delle volatiche 

Dataire, sm. datario, m. (can- 
celliere di Roma che presiede 
alla dateria) 

Date, sf. data, f. Homme pre- 
mier en dute, primo fra li cre- 
ditori ipotecari 

Dater, va. metter la data 

Daterie, gf. (lieu à Rome où l'on 
date les expéditions des héné- 
fices, les rescrits, etc., ct l’of- 
fice méme du da ),dateria 

Datif, sm. il dativo, il terzo 


caso, m. 
Dation, sf. dazione, f. 
Datte, x. dattero, m. 
Dattier, sm. pa/ma, f. 
aube, e/. stufato, m. carne 
stufata, f. 
Dauber, va. battere ; deridere 
Daubeur, sm. mofteggiatore, m. 
Daugrebot, sm. vascello da pe- 
sca, m. 
Dauphin,sw. dalfino,m. (pesce). 
dauphin (titre que portait 
l'aîné du roi de Frauce durant 
la vie de son père), delfino, m. 
Dauphine, gf. op 
D'autant mieux, ad. fanto mag- 


giormente - 
— plus, ad. tanto più 
— que, c. perciocchè 
Davantage, ad. più, di più, di 
vantaggio 
Davier, sm. cavadenti, cane, m. 
di, da, per 


sm. dado, cubo ; ditale, m. 

— (à vous le), a voi tocca 
Débâcluge, sm. sgomberamento, 
m. d'un fiume 
Débacle, af. rotta, f. sbocco, m. 

Débâcier, va. disciorsi 

— un port, va. sgomberare un 
0 [porta 
— une porte. spalancare una 
Débacieur, sm. ufizia/e desti- 
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nato afar sgomberare un 


vinte m. 
bagouler, va. ciarlare, par- 
ar da sciocco 


? m. 
Déballer,va.sballare, ST 
merte, alla 3capestrata 
Débandement, sm. ri/assazio- 
ne, f. allentamento, lo scio» 
gliersi, lo sbandarsi d'un 
esercito, m. (sare 
Débander, va. allentare, rilas- 
Se —, vp. sbandarsi; mitigar- 
si; ricrearsi 
Débanquer, va. sbancare, vin- 
cer tutto 
Déhaptiser , va. sbattessare 
Se—, vp. sbatteszarsi 
Débarbouiller , va. /avar la 
accia 
. Up. nettarsi 
Débarbouilleur , sm. che netta 
la faccia, m. 
Débarcadour, sm. éwogo pro- 
prio per isbarcarvi le merci, 


m. 
Débardage . sm. lo scaricar un 
battello di legna, m. 
barder, va. scaricar un bat- 
tello di legna 
Débardeur, sm. sbarcatore, 
bajolo, m. m. 
Débarquement, sm. /o sbarco, 
Débarquer, va. sbarcare, met- 
ter a lerra;—n. uscir di bar- 
ca. Il était présent au débar- 
quer, era presente allo sbar- 
co (care, m. 
Débarassement, sm. /0 sbaras- 
Débarasser , va. sgomberare, 
sbrigare , togliere l'imbaras- 
Pad ‘impaccio. E 
e—, vp. spacciar. 
Débarrer, va. sbarrare 
Débat, sm.rissa, f. dibattimen- 
to, m. quistione, contesa, f. 
Débâter , va. sbasture, togliere 
il busto 
Débattre, va. dibattere; con- 
tendere , contrastare 
Se—, vp. dimenarsi 
Débattu, e. a. esaminato , di. 
scusso, a 
Débauche , af. disso/utezza, 
crapola, f. stravizzo, m. 
Lieu de débauche , bettola A 4 
chiasso, m. 
Débauché , sm. momo dissoluto 
m. [ta, f. 
Déhauchée , sf. donna dissolu- 
Débaucher , va. corrompere, 
sviare, frastornare 
Se—, vp. darsi alla dissolu- 
tezza, lasciar il lavoro 
Débaucheur, sm. currompitore, 
seduttore, m. 
ébet, sm. ce qu'un comptable 
doit après l'arreé de son 
compte, debito, il dare, m. 
Débiffer, va. guastare lo sto- 
maco, indebolirlo 
Débile, 2. a. debole 
Débilement, ad. debolmente 
Débilitation, af. debisitamente, 
scadimento di forze, m. de-- 
bilitazione, f. 
Débilité, sf. debolezza, fac 
chezza, f. | 
Débiliter, va. debilitare, ab- 
battere, infevolire 
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Débiller, va, sciogliere i coralli la borra, dirozzare, forma» 
che tirano una barea | re. Iicommence à se débour- | 
Déhit, sm. vendita, f, esito, de- | rer, cominria a farsi nomo 
bito, m. Débours, sn, anticipata, f. 


Débitant, sm, venditore, m. 


Débiter, va. v spac- ti, m. pl. 

ciare 7 Déboursement, am. s«borso,m. 
— du cri asciare bourser, tw. sborsare 
tn vendere indigrosso | Debout, ad. in piedi, stante 
en | étail, vendere in minuto | — étre), essere alzato 


Il débite bien ses marchandi- | Débouter, va. dichiarar illegi- 
ses, vende bene le sue merci 


= vee nouvelles, spacciar /rot 
lole 
Débiteur, sm debitore, m 


Fatta in giudizi 
Déboutonné (à ventre), ad. a 


crepacorpo 
_ la: nouvelles, am. noveli — (rire à ventre), sganasciarsi 
mila risa 
Déhitrice, af. debitrice, F. Lodge È va. sboftonare 
Déh + u), sm. buona ven- Set, vp. sbottonar , tuatar 


= 
ee _ TT  _— a- = — 


mente il ano cuore 
Débrailler (se), vp. speltorarzi, 
scoprirsi il petto 
Débredouiller, va. suadagnar 


Débluyer, va, Sgomberare, met- 
ere in ordine una CORTE 

Déboire, sm. fastidio, disgusto; 
cattivo sapore, M 


Déboilement , sm. dislogamen= : qualche punto, onde non per- 
to, m. | dermarciofalgiuoco del tric- 
Déhoiter, gi Lai agio | trac [dire 
Se—, vp. d scommet-  Débrider, va. sbrigliore, spe- 
tersi — (sans), ad. in fretta. Voyez 


comme il débride , vedi come 
divore : il a bientôt débridé 
son bréviaire , ha recitato in 
fretta il suo breviario 

Débris, sm avanzo, guasto, M 

— d'un valssent, d'une dinée, 
d' Lo pâté avanzi d ua va- 
scello naufragato, d'un pran- 
co, d'un pa sitecio 

Débrouillement sm. d'iltecida- 
zione, L scioglimento, m 


Débonder , ve, a/zare la cate 
ratta ;—n. Iraboccare | 
, bp. sciogliersi, mscire | 
con impeto. Les larmes long- 
na retenues débondèrent 
ùlafin, sgoryarono alla fine le , 
lagrime lungamente tratte- | 
nute | 
Débondonner, va. torre il coc- 
chivme dalla botte 
Débonnaire, 2. a. mite, benigno, 


inidu/gente, i —, marito | Débrouiller, va. dilucidare 

indulgente spianare [rirsi | 
Dibonnairement, ad. bénigna- | Se_, vp. er des schia- | 

mente Débrutir, ra. ssare, co- | 
Jébonnairelté , Mi benignita , minciare a pulire 

mansuel Débucher, sm. lo scovare la 
Nbr: am. diffondimento, ri- | “fera 

bocco m a Débucher, va. scovare la fiera 


to, 
onda: (A RE travia» 


Débusquement, sm. lo scuccia- 
ébordement , traboeco ” 


re da un posto vantaggioso 


impeto, m. iinatione; disso- Débusquer, va, scacciare, 
fesse, L oca Ma sollonezio 
but, sm iamento , 


Déhorder, va, traboccare; ri- 
dondare 


Se—, vp. diffondersi, allonta- 
sO Pse déborder en inju- 
rea, prorompere in ingiurie 


| principio, m. introduzione, f. 

Débuter, va. cacciare, portar 
via ;—n. ginocar primo , co- 
minciar li giuoco 


sser , tt. shossar una | — authéatre, cantare, o decla- 
CN AL mare per lf prima volta al | 
Débotter , va. cavar gli stivali teatro 
Débouché , sm. apertura, Decà , ad. da questa parte 


Décacheter, va. dissuggellare 
Décade, gf. deca, decina, fo 
Décadence, sf. decadenza, rivi 


spediente, m, L'ennemi nous 
attendait au débouché , if ne- 
miro ci aspettava all'uscita 


della stretta , della gola del ma, £. 
monte [m. | Décager, va. sgabbiare, cavar 
Débouchement, sm. /o stwrare, dalla gabbia 
Deboucher, va. sturare, apri-  Décagone, sm. caio no, m. 
re, spacciare ; i-n.Mscire,va- | che ha dieci angoli, e dieci 
cure «all 


Déhoucler, va. afbbiare, toglie 
re ti fermaglio. Déhoucler les 
cheveux, disfare i ricci 

Débüuiili, sm, sanno, In. pro 
ba, f. Ch tintura) 

Débouillir, ua. prote da lin- 
ta d'un panno 

Débonquement, sm. uscita, f. 

Déhouquer , en, wacire da uno 

Déboarder, va. togliere it/ 

ii r, va. 
Débourrer, va.sborrare, cavare 


Décaisser, ra. scassare, cavar 
gra cn pr le Lee ; 

Décalogue alogo, m, 
la legge dura da Dio ye 

Décalquer, va, fur una contro 
prova d'un 
cameron, sm. dlecamerone , 
m, opera in cui si racconta 
ciò che accadde nello spazio 
di dieci giorni. Le décameron 
de Bocace, il decamerone di 
Boccaccie 
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Déboursé, am. i damari sborsa» | 


tima la nily di sicuno | 





il barletto (fig.) aprire libera» 
















| Su travasamento, tm. 
Décanter , va. decantai 
LATE EE à 


SE 


a PTE 


Déceindre, pa. Cig 
Déceint, è, a. scinto di 
Déctlement, sm. I 
scoprimento, M. 
DES fa. pañ 
celer, va. sare, è 
Se, . coprirsi 


"ST = 


SAI 
2 al 


SR 
# 


Décomvirat, sm, 
| Décemvirs sum pl. 


mp a 
are 
Décence, gf. dece 
Déceunal. 

cennal, e. a. 6 
Décent, e. a. 
| béreption, af 


Mt 
nare, stabilire | o 
Décès, var, morte nel È 
Décevable, 2. a. Sacile a cul 
inginmnato 
écevant, è. a. i 
Décevoir, va. ing 
biliare, sedurre, g 
Déchainement, EMO 


DAIISarA va. sc enure,, 
se va - 

cp vp. solcano mn 
De chilande 0a si ar uma 
[al 


via i pali 
Déchanter, un. calare, 
Décha 









Se—, vp. scaricarsi; scolo- 
Déchargeur, sm. colui che sca- 
rica, m. (tesimo 
Déchermer, va. torre l'incan- 
Décharné, e. a. scarno, sma- 
PE | [magrare 
tner, va. scarnare, di- 
Déchaumer, va. scassare, rom- 
un terreno 
ussement, sm. /o scalza- 
mento degli i, m. 
Déchausser, va. scalzare, ca- 
ver ife scarpe 
— les dents, scalzare i denti 
ir, sm. scalzatojo,m. 
ento di chirurgia) 
nce, af. perdita di dirit- 
te, f. scadimento, m. 
Déchet, sm. caio, danno, m. di- 
minuzione, f. 
Décheveler, va. scapigliare 
Déchevétrer, va. torre la ca- 
verza (deciferare 
Décbiffrable , 2. a. che si pae 
permet sm. l'atto Ps 
erare; egazione, ia- 
razione della cifra, f. 
Déchifirer, va. deciferare, spia- 


nare 
— une personne, far conoscere 


ma ona 
Déchiffreur, sm.deciferatore,r. 
permet, va. tagliuzzare, 


e 
ueture, «f.Srastaglio, m. 
cincischio, m. 
Déchirement, sm. stracciamen- 
te, m. /aceramento , m. (fig.) 
strazio, rimorso, m. 
Déchirer, va. stracciare, spa- 
rare ;(fig.) calunniare, dir 
male di qualcuno. Chagrins 
qui déchirent le cœur , afan- 
si che squarciano l’anima; è- 
glise déchirée par un schisme, 
chiesa lacerata da uno scisma 
i , af. squarcio, m. rot- 
tara, f. [decadere 
Déchoir, vn.scadere, affralirsi, 
Déchouer, va.scagliare,far tor- 
sare a galla un bastimento 
incagliato 
Décide, e. a. d’un carattere in- 
variabile ,uomo fermo ne' suoi 


idément, ad. decisivamente 
Décider, va.decidere, risolvere, 
deliberare, giudicare 
Se—, vp. determinarsi, deci- 
dersi per una cosa ; prendere 


{suo ito 
Décimable, 2. a. decimabile 
i , ©. a. decimale, di de- 


a 
Décimateur, sm. decimatore,m. 
codui che ha il diritto di levare 


decima 
Décimation, sf. decimazione, f. 
Décime, af: decima, f. decimo, 


m. 

Décimer, va. Prendre au sort 
chaque. dixième soldat d’un 
corps qui s’est rendu coupa- 
ble, pour le punir, decimare 

,«f. pi. decime sopra i 
#7, 

Décintrer, va. for via le cen- 
tine d' una volta 

Decano, sm. gravina a pen- 
na, f. 


DEC 


Décirer, va. portar via la cera 
Décisif, ve. a. decisivo, a 
Décision, ef. decisione, f. 
Décisionnaire, sm. decisore, m. 
Décisivement, ad. decisiva- 


mente 
Décisoire, 2. a. decisivo, a 
Déclamateur, sm. declamatore, 


m. 

Déclamation, 2f. declamazione, 
f. discorso, m.oraziune, arin- 
ga, x rio, a 

Déclamatoire, 2. a. declamato- 

Déclamer, va. declamare, far 
invettiva 

Déclaratif, ve.a. declaratorio,a 

Déclaration, sf. dichiarazione, 
enumerazione, f. editto, m. 

Declaratoire , 2. a. declarato- 


rio, a 
Déclarer, va. dichiarare, sco- 
pr [lesarsi 
e—, vp. dichiararsi, appa- 
éclaver, va. cambiar chiave 
Déclencher, va. a/zar il sali- 
scendo d'una porta per a- 


prirla 
Déclin, sm. decadenza, fine, f. 
— de la lune, decremento della 
luna, m. Il est sur le déclin de 
son ico, è sul declinare dell 
sla +: déclin d'une arme, mo/- 
a, . 
Déclinable, 2. a declinabile 
Déclinaison, sf. declinazione f. 
Declinatoire, 2. a. declinato- 


rio, a 
Décliner, va. declinare ; dire 
—n. calare, declinare, piega- 
re.Les astres déclinent, pour 
dire qu'ils s'élaignent de l'é- 
quatege, gli astri declinano ; 
écliner une juridiction, c'est 
ne vouloir pas la reconnaître, 
declinare, appellare per ilie- 
ittima una giurisdizione 
Déclivité, x. pendio, m. chi- 
nata, f. 
Déclorre , va. torre la chiu- 
denda, o la siepe 
Décilos, e. a. aperto, a 
Declouer, va. schiodare 
Décochement, sm. scocco, m. lo 
scoccare, ra. [re 
Décocher,va. scoccare, scagtia- 


— les traits de la colère, avven-. 


tare i dardi della collera 
Décoction, gf. decozione, f. de- 
cotto, m. bollitura, f. 
Décognoir, sm. bietta da stri- 
nere ed allargar deforme, f, 
Décoiffer, va. torre la cuffia, 
scapigliare , sconciare i ca- 
pelli 


(bottiglia 
— une bouteille, sturare una 
Décollation, af. decollazione, f. 
Décollement, sm. staccamento, 
m. (‘are 
Décoller, va. decapitare; scol- 
Se — , vp. scollarsi, staccarsi 
Decolleter, va. scoprire il collo. 
Vousavez un habit qui décol- 
lete, il vostro abito non ab- 
braccia bene il collo 
Décolorer, va. scolorire, sti- 


guere 

Décombrer, va. nettare, torre 
via i rimasugli 

Décombres. sm. pl. rottame, m. 
macia,f,rimasugli d'una fab- 
brica 

Décomposer. va. ecomporre 
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1 Be—, vp. sciogliersi 

; Décomposition, «f. disciogli- 
| mento, m. 

! Décompte, sm. sconto, m. de- 
,  dugione, f. 

Décompter, va. scontare, de- 
e; calare; scemare 
Déconcert , sm. sconcerto, m. 

mala intelligenza, f. 

Déconcerter, va. sconcertare, 

confondere 
—, tp. sconcertarsi 

Déconfire, va. sconfiggere, rom- 
pere in battaglia , porre in 

Déconft a. nfitt 

confiture, af. sconfita,rotta, 
| _f. sconfiggimento, m. 
| Déconfort , sm. sconforto, m. 

Déconforter, va. scoraggiare, 
disanimare rarst 
Se —, vp. scoraggiarsi, dispe- 

Déconseiller , va. sconsiglia. 
re, stornare to, m. 

Décontenance , sf. turbumen- 

Décontenancé , e. a. confuso, 
imbarazzato, interdetto, a 

Décontenancer , va. turbare, 
confondere, imbarazzare 
Se —, vp. confondersi, imbro- 

fiarsî, turbarsi 

Déconvenue, sf. sventura, f. 
disgrazia, maia riuscita, f. 
infortunio, m. 

Décor, sm. decoro, fregio, or- 
namento, m. 

Décorateur, sm. decoratore 
adornatore, m. 

Décoration, ef. ornamento, m. 
dignità, f. 

Décorations, &f. pi. decorazio-- 
ni, f. pl. titoli d'onore, inse- 
gue di distinzione 

Décorder, va. disfar una corda 

Décorer, va. decorare, illu-. 
strare, conferir titoli 

Decori ication, af. scorticamen- 

o, M. 

Décorum., sm.decoro, m. 

— (garder le), la bienséance, les. 
apparences, serbare il decoro 

Découcher, un. dormire fuori 
di casa 

Découdre, va. discucire, aprire 

— (en), venire alle mani 

Se —,vp. scucirsi, disfarsi. Ses 
affaires se décousent, /e sue 
Saccende vanno male 

Découlement, sm. scorrimento,. 
distillamento, m. 

Découler, un. co/are, scorrere, 
derivare. C'est de Dieu que 
découlent les gràces, /e grazie- 

ocedono da Dio 

Découper. va.frastagliare, ta- 
giiuzzare 

— une volaille, frinciare 

Découpeur, sm. artefice che 
frastaglia, m. . a 

Découplé, e. a. svelto, vigoroso, 

Déccupler, va. sguinzagliare,. 
sciogliere i bracchi 

Découpoir, sm. forbici da fra- 
stagliare, f. pì. ; 

Découpure, #/./frastaglio, m 

Découragement sm. scoragyia- 
mento,abbattimento d'animo,. 
m. pusillanimità, viltà, f. 

Décourager, va. scoraggiare + 
sbigottire,frastornare 

Se —, vp. sconfortarsi, per: 
dersi d'animo, cader di cuure 

Décours, sm. scemamento, m 


DEC 


— de la lune, acemamantoe di | 


ente 
— "fà visage), a faccia svelata 
DEC fallée), a. j, viale 


aperto, 
Débrarèsts (deniers), d. n. pl. 
danari contanti, m. pl. 
Découverte, af. scoperta, f. 
— (aller à Ja), andar a ricono 
avere il paese, 0 il nemico 
VOLUTA, va. scoprire, sui 
dare, sfornire, riconoscere, 
Es ritrovare 
frontiere, sprovvedere di 
“n n it. 
— le pot aux roses, Lys is il 
"segreto d'un affar 
Se —, tp. acoprirzi ll capo, 
arsi conoscere 
—au jeu, /asciarsi scoperto 
Décrampiller, va. distrigare 
rasser, ta. ripulire, nettare 
Se—, vp. dirossarsi, nobili 
tarsi e, 
Décréditement, sm. discredito, 
MS: va. uoretrans 
fi 
Décrépit, e. a, decrepito, molto 
allempoulto, & 
Deccan ation, af. sc ettio, 
oppio de' sali nel fuoco, m. 
Décrépiter, va. caibisans, dis- 
seccare del sale 
poeripitute, ef. decrepità, f. 
creto, giudizio, 
FEU parere j statuto, m. 
sentenza, f, 
Décrétales, sf pi. decretali, lets 
tere serie anticamente dal 


Fe mr. va. decretare, ordi- 
ner per decreto 

— ine terre, assegnare 
creto il podere d'un 
a' creditori 

Décri, am. bando, m. proibi- 
zione , f. (fig.) discredito, 
scapito nel credito, nella ri- 


PI eng 

rié, e, a, screditato, biasi- 
mato, a. di mal nome 

Décrier, va. vietare, diffamare 

Décrire,va, descrivere, copiare 

Décrochement, sm. staccamen- 
to, spiccamento, m 

Décrocher, va. laccate spic- 
care; (t. d'imprim.) dstac- 
care le 'ettere dalla forma 
écroire, va discredere, Je ne 
crois ni né décrois, né credo, 
ue' discredo 

Décroissement, sm. decresci- 
wento, m. diminuzione, €, 

Décroitre, va. decrescere, ca- 
lare, scemare, venir meno 

"Ve va. ripulire, levar il 


Hidorottene, sm. colui che ri- 
pulisce le scarpe, m, 
Décrottoire, sf. spazzola da 
ripulire le sc MA 
Décroùter, va, ripulir ta testa 
(parlando del cervo che si 
pulisce le pu contro il | 
tronco degli alberi 
ruer va, cuocere il flo 


Fe 
itore 


DEF 


Décruser, va. metter i boszoli 
nell' acqua bollente per isvol- 


me la seta 
| D , wa. liquefare, Ce sirop 
est trop épais, il faut le dé- 
cuire, questo sciroppu è trop- 
po o convien liquefario 
Se —, vp. li arsi 
Décuple, 2. va pda cuplo, a 


Décupler, vue. qaumentar del 


Décurie, gf. decwria, £. compa- 
quia di dieci persone poste 
sotto un capo 

Décurion, sm. decurione, m. 

Dédaigner , va. disprezzare, 


tre 
Dédaignenusement , ad. disde- 
pftosamente 
duigneux, se. a. disprez- 


Dédaia. dis, Aero 

n, sm. egno, a 0, 

Dedale, sm. (Ce at est dent 
du nom de Dédale, à qui on 
attribue la construction da 
labyrinthe de Crète): ‘abirin- 
to, andirivient, m. 

Dédamer, va. sdamare falgio- 
co della dama) 

Dedans, ad, deafro, entro 

ES les voiles), serrare 


Dedana, sm. l'imteriore, mi. 

Dédicace, Yi dedicazione, de- 
divatoria, F. 

Dédicatoire , 2. a. dedicat 

Dédier, ra. dedicare, Aniéiere, N 
consacrare, intitolare 

Se —, vp. destinarsi 

Dédire, va. disdire, disappro- 
vare, negare 


mancar di 

Dédit, sm. 
zione di poro 

ommagement, sm. compen 
so,m. riparazione del danno, 
f. risarcimento, m 

Dédommager, va. riparare, ri- 
sarcire, rifare de danni 

Dédorer, va. disdorare, torre 
d'indoraturæ 

Dédoubler va scwcire la fodera 

— une pierre, spartire in due 
una pietra 

Déduetion, gf. ceulaptone.f (fg) 
narrazione, f. [tare 

Dédaire, va. dedwrre, rancon- 

uit, sat trastiito, m 

Déesse, & . dea, diva, bellezza 


Défécher (Se), vp, deporre l'ira 

Défaillance , à svenimento , 
scioglimento, deliquio,m, 

— (tomber en), venir meno 

e nature, infermiti, sfini- 
— mento di natura 

Néfaillant, e. a. che mon com- 
na risce, contumace. Ligne dé- 

illante, linea estinta 

Vers Un. mancare, cadere, 


entre 

Défaire, va. disfare ; uccidere ; 

sharagliare ; smagrire ; cac- 
ciare. La maladie de Paul l'a 
bien défait, la malattia di 
Paolo !' hà ben smagrito 
, vp, sconcertarsi , dis- 
farsi 
— d'un domestique, mandar- 
lo via dal servizio 
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cat Google 


Se — dp, cultori rilratiarzi, | 
dia isdetta, ritratta | 
dix, F. 


la feccia 
| Déférant, e. a. es 















A or 


sets rp ere 


to 
Défarorsble, 3. a. 
vole, contrario, ai 
Défavorablement, ad, . 


tion, &f. 
diserzione, À. 
Défectueux, sé. a. di 
Défectueusement, 
Défeciuosità, sf. A 
DRE (à son Cor 
ma lincorpo 
Difenderesa i Rf. rea ve 
orbi (term. di Foro) + fx 


Po 






1 Fed 
Défense af. er 


Défenses, af. ART on 


denti le 
Défenseur, sm. difensore, 
Défensif Ve, s. dents 
Armes rmes' défensives, #4 di- 
Défe sn étre sur 
n HA (ètre la); gf. stai 
Défequer, dé PUFPREGA de 













Déférence, ef. condes 
osservanza, e 
Déférer, Lars A are, 
decretare ; bre 
giudice;—n 
= serment, «SONATA 
mig 


Se 
Défet = sq 
dr libri; esempileri à 
i, neo 
Défeulliuison . af. à 
tu, m, caduta deile fogite, | 
Défeuiller, va, sfogliare, & 


dare 
Défi, sm. disfida, = 

'(. afdamente , mm, 
Didier mento mo tin 
re, sospetto, In. 
fant, e. a diffidente, # ospei 







toso ombraso 

Déficit, gf. manca, cià © 
Manca, il mancante , i 
Meno 

Défier, ra, gere, GAAO 
duello. Se fem 
tar di se stessò 

i VP. | sospellare; 

protecar 


DEG 


Her ya va. sfgurare —. 
sm. strelte, angustie, f. 
pl. fawci, Sforre, gole. Il s'est 
uvé dans un étrange défilé, 
si è trovato in un grande im- 
barazzo 
Défiler, vx. sfilare, marciare 
alla sfilata 
Se—,wvp. sfilarsi 
Définir, va. definire, stabilire, 
decretare 
— un homme , far conoscere un 
somo, dipingerlo con parole 
Définiteur, sm. definitore, m. 
Définitif, ve. a. definitivo, a 
Détinition, sf. definizione; de- 
, determinazione, f. 
Définitivement , ad. definitiva- 
mente. 
Définitoire, sm. defnitorio, m. 
Déflagration, «/ abbruciamen- 


to, m. 
Déflegmation, sf. il tor via la 
Acmma, m. 
r, va. purgare , tor 
via la flemma 
Péfieurir , va. disfiorare ;—n. 
sfiorire. La gréle a défieuri 
nos arbres, {a grandine ha 
NS pelto i nostri alberi 
floration , sf. deflorazione, f. 
Déflorer, va. deflorare 
Défoncement, sm. g/ondamen- 
to, m. [gruttare 
Défoncer , va. sfondare, sog- 
Se—, vp. sfondarsi 
Déformer , va. guastar la for- 
ma, sfigurare, formare 
Défouetter (terme de relieur), 
va. sciogliere la funicella 
fourner, va. sfornare, cavar 
dal forno 
Défrai. sm. {o spesare, la spe- 
sa d'una casa; pagamento, 


m. 

Défrayer, va. spesare 

—la société, intrattenere la 
compagnia con facezie, ed 
anche, servire di tras:uilo 

Défrichement, sm. il dissodare, 
dissodamento d'un terreno 
inculto [nare 

Défricber. va. dissodare, spia- 

Défricheur, sm. colui che disso- 
da un terreno, m. 

Défriser, va. disfare i ricci 

roncer, va. disfare le pieghe 
— le sourcil, rasserenare la 


Défrons sf. li 
, sf. spoglio, n. spo- 
glie d'un monaco; mobili; spo- 


lie d'un particolare 
froquer (Se), vp. sfratarsi 
Défuner, va. scappellare gli 
alberi delle loro manovre (ter- 
me de marine 
Défunt,e a. defunto, morto, a 
Dégagé, e. a. sciolto. scarico, a 
_ (degré). scala segreta, f. 
— (air), portamento disinvolto, 
m. 


Dégagement, sm. distaccamen- 
to, m. liberta, scioltezza, f. 

— (porte de). porta segreta 

Dégager, va. distaccare, ri- 
scuotere , ritirare una cosa 
data a prune . 

— un soldat, ottenere il suo 
congedo | 

— son cœur d’une passion; une 
terre chargée de dettes, libe- 
rare il suo cuore da una pas- 


DEG 


sione; riscattare un fondo 
carico di debiti 
— sa parole , disimpegnarsi 
Dégaîne, (belle), sf. mala gra- 
zia, f. [da 
Dégainer.va. s/oderare la spa- 
Dézaineur, sm. spadaccino, 
bravaccio, m. 
Déganter, va. cavar i quanti 
Dégarnir, va. sguernire, spo- 
giiare 
— une place, sprovvedere una 
iazza [a 
e—, vp. alleggerirsi di pan- 
Dégàt, sm. guasto, consumo,m. 
strage, f. : 
Dégauchir, va. addirizzare, 
acconciare 
Dégauchissement, sm. concia, 
f. pareggiamento , m. 
gel, sm. scioylimento, strug- 
imento del diaccio, m. 
Dégeler , va. sciogliere il diac- 
cio;n. didiacciare 
Dégénération, sf. degenerazio- 
ne, f. deterioramento, m. 
Dégénérer, va. degenerare, 
imbastardire, mutarsi 
Dégingandé , e. a. disadatto, a 
Dégluer , va. spianare 
Se—, vp. disvischiarsi 
— les yeux , fregursi gli occhi , 
torsi la cispa degli occhi 
Déglutition, &f. inghiottimen- 


0, m. 

Dégobiller, va. vomitare 

Dégnbillis , sm. il vomito, m. {a 
materia vomitata 

Dégoiser, va. garrire, cantare; 
—n. ciarlare. sgorgare. Cel- 
te femme aime à dégoiser , 
questa donna vuoi dire tutto 
ciò che sa [to, m. 

Dégorgement, sm. sgorgamen- 

Dégorgeoir , sm. filo di ferro 
per nettare ilfocone del can- 
none, m. 

Dégorger, va. guazzare ; stu- 
rare; purgare 

Se—, vp. sgorgarti; purgarsi 

del fango 

Dégourdi, e. a. scaltro, svelto; 
accorto, a 

Dégourdir, va. sciogliere le 
membra indolenzite ; riscal- 
dare; dirozzare 

— un jeune bomme, dirozzar- 
lo, scnzzonarlo 
Se—, vp. dirozzarsi 

Dégourdissement, sm. ravviva- 
mento, riscaldamento, m. 

Dégoût, sm. disgusto , m. svo- 
gliatcezza nausea, f. (fig) 
ripugnanza, avversione, f. 

Dégoùtant, e. a. stomachevole, 
nauseante, fastidioso, stuc- 
chevole, (fig.) AE Ro 


s0,a fiato, a 
Dégoûté , e. a. disgustato, svo- 
— (faire le), fare # delicato — 
Dégoùter, va. svogliare, di- 

sgustare [a noja 

Se—, vp. disgustarsi, venire 


Dégouttant, e. «. gocciolante, : 


che gocciola, che casca a goc- 
ciole 
Déxoutter , un. gocciolare 
Dégradation, 2/. guasto; spo- 


gliamento d'un grado , d'una : 


dignità , m. digradazione de’ 
lumi , de’ colori , f. (fig.) invi- 
limento, m. 
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Dégrader , va. degradare , rut 
nare, avvilire 

— une maison, danneggiare 
una casa 

— les couleurs, g/umare à colort 

Dégraffer, va. aAbbiare, stac- 
care, sciogliere 

Dégraissement, sm. nettamen- 
to, m. (sare 

Désraisser, va. nettare, digras- 

— la soupe, digrassare la mi: 
nestra . 

— un habit, /evar l'untume aa 
un abita m. 

Dégraisseur, sm. cavamacchie, 

Dégrappiner, va. a/zar la pic- 
cola ancora, ritrarre una na- 
ve di sotto al ghiaccio coi 


"appini 
D revoiement: sm. scavo fat- 
to dall'acqua corrente, m. 
Dégravoyer, va. scalzare, sca- 
vare 
Degré , sm. scalino, grado , m. 
scala; dignità, f. 
Dégréement, sm. disarmamen- 
to, m. [nave 
Dégréer., va. disarmare una 
Dégringoler, va. saltar le scale 
Dégrossir, va. sgrussare ; sbuz- 
zare; battere a mazzetta; 
rischiarare 
Déguelleux, sm. gros masques 
de pierre ou de plomb dont on 
ornent les cascades, et qui vo- 
missent l'eau dans un bassin, 
mascherone, m. 
Déguebnillé, e. a. stracciato, la- 
cero, cencioso, a 
‘Déguerpir , va. abbandonare 
un' eredità, (fig.) n. fuggire, 
andar via per timore, s/og- 
giare 
Deguerpissement, sm. abban- 
onamento,m. cessione d’una 
eredità, f. 
Dégueuler,vn. vomitare, recere 
Déguisement, sm. travestimen- 
to, m.finta ,f. 
Déguiser, va. travestire, im- 
mascherare; celare 
— la vérité, mascherare la ve- 
rità mulare 
Se—, vp. mascherarsi, dissi- 
Dégustation, &/. assaggio, us- 
saggiamento, m. 
Dégusier, va. assaggiare 
Déhaler, va. rendere bianca la 
pelle imbrunila dal sole ; mol- 
dire, ammorbidire 
Déhanché, e. a. sciancato, a 
Déharder, va. sciogliere i brac- 
chi legatî insieme 
Déharnacher, va. levar via gli 
arnesi dal cavallo di tiro 
Dehors, ad fuori, fuora. Met- 
tre un domestique dehors, /i- 
cenziare un servitore 
— (le), sm. l’esteriore, m. 
Déicide, sm. deicidio, m. 
Déification, &f deificazione , 
apoteosi; divinizzazione, f. 
Déifier, va. deificare, diviniz- 
zare U 
Déisme, sm. (croyance à l’exi- 
stence d'un seul Dieu, sans 
révélation), deismo, m. 
i Déiste, sm. deista, m. — 
Déité, gf. deità, divinità, f 
| Déjà, ad. già, diggià 
i Déjection,sf. egestione, f. escre 
| menti d'un ammalato, m. Pl. 


è 


DEL 


Néjeter (Se). vp. piegarsi, in- 
curarsi 
Déjeané, am. colezione, Ê 
Déjeuner, va. fire colazione, 
_ ascivivere È 
Déjoindre, ra. distaconre 
Se —, tp. dis cingnersi 
Déjover, va. sventolare 
— nin complot, far andarè a 
moto, suentare un ilinegno, 
una congiura 
Dejue, sm. i/ tempo dello sve- 
gliarai degli wecelli, m 
Dijucher , VE: Spiare: = n 
uscire di po 
Délabrement. sm. dizfacimen- 
to : colles stato, In. 
Délabrer, va. lacerare, dixfare, 
rovinare 
Deélacer, va, dislacciare 
—_ goa femme, ad'entarle la 


Délai, ai ritardo, indugio, m 
dilazione, € 
Délnissement, sm. abbandorò, 
m, cessione, l'. [ilere 
Délnisser, va, abbandonare, ce- 
Délarder,pa, scantonare; smen- 
tare (t. d'arch et de charp ) 
Délussement, sm, ricreazione, 
f.sollazza, m. 
Liélasser, va. riposare 
be —, vp, ricrearsi, riposarsi 
Délateur, sm. delalore, accusa- 
tore, m 
Délarion, ‘af. accusa, £. 
Délatter, va. torre le assicelle 
dai tetti d 
Délavé, è. e, sbiadato, pallido, 
Délaver, va, dilavare, render 
sbiadato 
Délavement , sm. stempera- 
mento, M. fiquefazione, f, 
Délayer, va. stemperare , di- 
luere, disciogliere | 
Délectable, 2. a, dilettevole 
évite af. asletazione, f. | 
elto, piacere, | 
Délecter, va. dilettare, ricrea- | 
Fidi pra spent 
| 


mpiacersi 
Délésation sf. delegazione, 
Cessione, È assegnamento, M. 


Délégatoire, 2, a. delegatorio, it 

Délégué, sm. un delegato, de- | 
putato, m. 

Délécuer, va. delegare, PE 
segnare 

Délestage, sm. de scarico della 

nie l'un vascello, m. | 
e 
vorra d'un bastimento 

Délesteur, sia. quegli che fa | 
scaricarla savorra, mM. 

Délibérnut, e, a irresolirto, a | 

Délibératif, ve. a. deliberativo. | 
Avoir voix délibéralive, aver 
voce dleliberativa, aver dirit- | 
to ili anffragio 

Délibération, sf deliberazione, | 
risoluzione, f. consiglio, m. 

Délibéré, sm. ‘gindicio, m, deli- 
berazione, I. 

Délibéré,e. a, risolto, ardilo,n 
— (de ropos), a bella posta 

Déli rément, ad. speditamen- 
te deliberatamente 

Déliberer, un. deliberare, de- 


ester, ti. scoricar la sa- 


geriminare 
Liélicat, e, a, delicato, squisito, 

a.fraygile, pericolvso, rischio» 

so, a. Oreule délicate orec- | 


m 
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cn 
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chio fino; esprit délicat, ia- 
pegno sottile; pensée déli- 
cote, pensiero gentile; chose 
délicate à manier, cosa fra 
fe; sommeil délicat, sonso 
ero; délicat sur le point 
d'honneur, sensibile, geloso 
del suo onore ; conscience dé 
licate , coscienza che si fà 
serupolo della menoma cosa 
Délicatement , ed, delicata 

mente, gentilmente 

Délicater, va. careggiar troppo 
Sc —, vp. trattarsi con sover- 

chia delicatezza 
Dé icatesse, af. delicalecsa, L 
a la eri eleganza delle 


€, fa lite, phiottmerie € pl. 
cibi delioai 

Délice, sm. diletto. Imi. 
Délices, gf. pi. delisie, (pl. 


aveu le 

Délivieux, se. a. delizioso, a 
Délicoter (Se), | scapestrarsi 
Oglié, e a, sorltile, dlisimrvolto, d 


mesolvere 

Délinéation, af delineazione, Î, 

Délinquant, e. a, reo, it, coipe- 
role delitto 

Délinquer, tn. commettere un 


Délire, sm. delirio ,farnetico , 
mi. renesia 

Délit, sm su delitto m + 

— | en grant sui fatto 

Délitescence doi o dell 
CETTE morbi fuori in 
dentro, 


Délivrance. fi liberazione, f. 
puerto felice, in 
Delivie, am, secundina, sécon- 


Délivrer, va. liberare, esimere 
— une femme, don pre il 


arto À ttt 
e —, vp. esimersi, liberare 
Délivreur, am. distri duitore 


della biada pei cavalli, 
garzone di stalla, m. 

Délogement, sm. sgombramen= 
to, m. wacita degli alloggia- 
menti ; LL 

Déloger, va. scacciare, slog- 
giare ;—n, sgomberare, dilog- 
giare 

— fi la sourdine, vn, scanpare 

— sans trompettes, abbamio- 
nar l'alloggiamento senza 
strepito 

Déloreer. va. sciogliere la lun- 
pe ad wa uccello 

Déloyal,e. a. ifisfertle, infedele, 

rifiuto, fellone, traditore 

Deélovalement, ad. disden/men- 

te, ‘perfidamente 


DIANA, sf. distealtà, £. per- | 


fidia, fellonia, f. 
Déluge, sm. diuwio, dilaga- 
mento, M. f. pl. 
— de larmes, dirotte lagrime, 
Déluter, ra. togliere il loto (t. 
de chim.) 

Démazogie, sf. affezione a! par- 
tito popolare, demagogia, F. 
Déma e,sm capo d° MO 

zione popolare, demag 
i Démaigrir, va. assottig Fo 
piallare, ‘attenuare, sminuire 
Démaigrissement, sim. semé 
mento, m. 


16 
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Déliciensement, ail. deliziosa - | 


Délier be. iniagliare: slacciare, | 





| mento, m. dos 





Demaillotter | 
î Pois va. fasciara um 


— l'iumòoe accattare 
il ne domani pas | 
comtento di quanto HR 


ito, mi 
E re un. pissicare, aver 


demolire 
DEIANA e. &, rotto, que 
Démdntibuter, vil. 


Démarcation 2 Ines ini © 
ina on, 4 
Î DE di limite va sue stati ati 
marche, andal 
bemento : costume pf. 
procedere; passo in unagfare, 


D pisani sun, divorzio, m. 
mar Ta va. cossare 
| Limoni diciararie null] 


separa 
Da Mr, Ue. ih 
Démarrer, va. sciogliere 
cora; & are gii 
pes va. smascherare 


. PP. 
Démeatt der, va. levaril 
stico, pito dal pride ee 
Démâter si 
re démàlè par fem: 
ête, esser disarborato 


DAFT ; 
Di membrement, sm. smembre 
menta, Mm. parte smembrato Ti. 
smenmbrare, 


| Démembrer Va. 
| staccare 


Lémé t, i i 
ménagement, sm pes © 


giamento d'abita- 


cum- 

rali tire la proprie 
La ms | Ù FINE 

en ‘educazione ricer 

ta, dat modo indegno, 


dicadere 
Démeérite, sm, demerito, m. 


Digi Google 
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Démériter, un. demeritare 

Démesuré, ce. a. smisurato, ec- 
cessivo, a 

Démesariment, ad. smisurata- 
mente, sregolatamente 

Démettre, va. s/ogare, deporre, 


Se url Up. dixf ari si 

Démeubiement , sm. sgombro, 
tgombramento, 1. 

Démeubler, va. smobigliare, 
lurre via i mobili 

Demeurant, e. a. abitantè , che 
abita, che stà di casa 

= (au) ad. del resto, del rima- 
nente, d'altronde 

re, gf. stanza, abita- 

zione, f. nido, domicilio, sog- 
gierno, m. Etre en demeure 
avec ses créanciers, essere in 
mora, in ritardo co' suoi cre- 
ditori 

dimorare, re- 


= d'arcord, accordare , con- 

cedere 

—en reste, restare indietro, ri- 
maner debitore 

—interdit,rimaner mutolo,con- 
fuso; demeurez là jusqu'à 
mon retour, aspettate colà 
fao al mio ritorno 

—enbeau chemin, arrestarsi 
su più bello della faccenda; 
demeurons-en là. mon se ne 
parli più ; cette affaire lui est 
demeurée sur le cœur, se /a è 
legata al dito 

Demi, e. a. mezzo, a 

— (4), ad. a metà 

Demie (La), sf. mezz'ora, f. La 
demie sonne, suona /a mezz 
ora m. 

Demi-cercle,sm. mezzo cerchio, 

Demi-lune, sf. mezza una, f. 

Drmi-métal, em. mezzo metal- 


LI 
Demi-mort, e. a. semivivo, a 
l-setier, sm. mezzellino,m. 
Démission, gf. demissione, ri 


munzia, f. 
Démocratie, af. democrazia, f. 
ona popolare 
ir ique, 2. a. democra- 
, 4 
Démocratiquement, ad. demo- 


tralicamente 
Demoiselle, 4. damigella ; ca- 


valletta; mazzeranga, f. 
Démolir, va. demolire, diroc- 
care, re 


molition, sf. demolizione, ro- 
vina, f. abbattimento, atter- 
ramento, m.calcinaccio, m. 
rottami, rimasugli di fabbri- 
che rovinate, m 


. pl. 
Dimolitions, ef. pid rottami di 


metre, m. pi. 
Demon sm. onio,diavolo,m 
— (fire le), empestare, infuria- 
Dane ne i 

; , sm. demoniuco, 
pardiavolato, bestiale 

moniaque. 2. a. indiavolato, 


0, a 

Démonstrateur, sm, dimostra- 
tore, m. ivo, a 

Démonstratif, ve. a. dimostra- 

Démonstration , sf. dimostra- 
Ziune, us: f. t ad dim 

Démonstrativeme n » ad. - 
srativamente 5 


DEN 


Démonter, va. forre ia caval- 
catura; disfare; sconcertare. 
Son cheval l'a démonté, i/ sxo 
cavallo l'ha cacciato di sella, 
l'ha scavalcato 

—, vp. scancertarsi 

Damontrabie ,2. a. dimostra- 


e 

Démontrer,va.dimostrare, pro- 
vare all’ evidenza 

Démoraliser, v. a. rendere im- 
morale, demoralizzare 

Démoralisation, gf. demoraliz- 
zazione, f. 

Démordre, on. lasciar ciò che 
si era preso co' denti, desi- 
etere, cessare 

Démouvoir, va. smuovere, fra- 
«tornare, dissuadere 

Démunir, va. /evar il forni- 
mento 

— une piace, levarne le provi: 

inni, e le difese 

Démurer , va. smurare una 
porta 

Dénaire, 2. a. decennario, a 

Dénatter, va. sfrecciare 

Dénaturaliser, va. privare del 
privilegio di naturalità 

Dénaturé, e. a. disumano, a 

Dénaturer , va. disumanare; 
Sar vendita, o permuta de’ 


proprj beni 

Dénégation, af. negamento, m. 
REGGEIONE, negativa ; disdet- 
ta, L 2 

Déni, sm. negazione, f. 

Déniaisé, e. a. accorto, scal- 
tro, a 

Déniaisement, sm. scaltrimen- 
to, m. daria, f. inganno, m. 

Déniaiser, va. scaltrire; beffare 

Déniaiseur, sm.un furbo, m. un 

por m. 

Dénicher, va. snidare, caccia- 
re ; —n. fuggire 

Dénicheur, sm. colui che snida 
gli uccelli, m. 

Denier, sm. dunaro, interesse, 


m. m. 

— de poids, ecrupulo, danajo, 

— à dieu, caparra, f. 

Dénier, va. negare, ricusare 

Dénigrement , sm. diffama- 
ziune, f. ditare 

Dénigrer,va. difamare, scre- 

Dénombrement , sm. enume- 
razione f. 

Dénominateur , 
natore, m. 

Dénominatif, ve. a. denomina - 
tivo, a 

Denomination, <f. denomina- 
zione, f. appellazione, nomi- 
nazione, 

Dénommer, va.denominare, de- 
signare a nome 

Dénoncer va. dinunziare, far 
noto, intimare m. 

Dénonciateur, sm. accusatore, 

Dénonciation, ef. denunziazio- 
ne, accusa, f. inibitoria, f. 

Dénotation , sf. denotazione , 
indicazione, indizio, f. 

Dénoter, va. denotare, palesa- 
re, indicare 

Dénouement, sm. scioglimento, 
snodamento, fine, m. conciu- 
sione. f. 

Dénouer. va. disnodare, scio- 

liere ; manifestare, spiegare 
— , vp. s/acciarsi, disfarsi 
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sm. denomi- 





n 


DEP 


Due &Y. derrata, mercan- 
zia, f. 

Denrées.af. pl provvisioni f.pl. 
Dense, 2. a. denso, spesso,a 

De alle » sf. densità, spessez- 


za, f. 

Dent, af. dente, m. 

Dent (montrer les), mostrarsi 
ardito 

— (malgré ses), a suo malgrado 

_ sur es}, abbattuto, malane 

ato 

— (parler entre les), borbot- 
tare, parlar raidenti.Avoir 
une dent contre quelqu'un, 
aver uno sulle corna; odiarlo 

Dental. e a. dentale 

Dent de chien, sf. dente canino, 
m. (pianta) 

— de lion, mucerone, smirnio, 
m. (erba 

Denté, e. a. dentato, meriato, 


acuto, a 

Dentée, &/. dentata, f. morso.m. 

Dentelè, e. a. dentato, dentel- 
lato, a {gliare 

Denteler, va. dentellare, inta- 

Dentelle, af. merletto, m. 

Dentelure, sf. dentello , m. (ter. 
de sculp.) 

Denticule , sm. dentello, m. 
(orn. d'archit.) 

Dentier, sm. dentatura, f or- 
dine di denti 

Dentifrice , sm. medicamento 
da nettare i denti, m. 

Dentiste, em. cavadenti,m. 

Dentition , &f. Zo spuntar dei 
denti, m. 

Denture, «ef. ordine de’ denti, 
m. dentatura, f. 

Dénuement, sm. privazione, f. 
spogliamento, m. 

Dénuer, vu. privare, denudare: 

Dépaqueter , va. sviluppare, 


aprire ta 

Déparciller , va. dispajare, 
scompagnare 

Déparer, va. sparare; fare 
scomparire 

Déparier, va. scompagnore, 

ispajare 

Déparler, vn. cessar di parlare 

Départ, sm. partenza, Î. anda- 
ta, partita, f. 

— des métaux, spartimento de' 
metalli. separamento, m. di- 
sgiunzione, f. 

Départager, va. torre l egua- 
lità de’ voti, conciliare i pare- 
ri in un giudicato 

Département, sm. dipartimen- 
to , distretto , m. distribuzio- 
ne, f. Avoir le département de 
la guerre , de la marine , ave- 
re ilgoverno degli affari del- 
lu guerra, della marina 

Départir, va. dipartire, distri- 
buire 

Se—, vp. desistere, ritirarsi 

— de son devoir, mancare a! 
proprio dovere 

Dépasser , va. oltrepassare , 
passar oltre , cavare. Faire 

ser une bille, doppiare, 
(al giuoco del bigliardo) 

Depaver, va. smattonare un 
pavimento 

Dépayser, va. spatriare,sviare 

Dépècement, sm. /0 sbranare, 
m. (spezzare 

Dépecer, va. tagliare in pezzi. 


DEL 


Déjeter (Se), vp. piegarsi, in- 
curarsi | 


pans colezione, f. 
Déjeuner, vu. fare colezione, 
asrivivere È 
Déjoindre, ra. distaccare 
Se —, vp. disciugnersi 
Déjouer, va. sventolare 
— un complot, far andare a 
vuoto, Dentaire mn ilisegno, 
tn congiura 
Déjue, am, il tempo dello sue- 
liarsl degli wecelli, m. 


Déjucher, va. swidiarei— n. | 


wacire ili pollagfo 
Délahrement. sm. diagfacimen- 
to cultivo stato, n, 


Délahrer, na. dacerire, dixfare, | æ, [. 
| — de la table, phiottonerie, f. pl. 


rovinare 
Délncer, va. disfarciare 
— uve femme, alenrarle la 


#fririi 
Délai gue, ritardo, induylo, m. 
azione, f. 
Inissément, sar. abbandono, 
m. cessione, £. [elere 
Délaisser, va, abbandonare, ce- 
Délarder va, sonutonarei; smen- 
tetra (t. d'arch. et de charp } 
Délassement, sm. ricreazione, 
fl. sollazzo, m. 
Délasser, a. riposare 
Se —, tp. ricrearsi, riposarsi 
Délateur, spi, delatore, accusa- 
toré, IM 
Délation, af. accusa, £ 
Délatter, va. torre dé assicelle 
dai tetti dd 
Délavé, e, a. sbiadato, pallido, 
Délaver, va. dilanare, render 
shiadato 
Délayement , sm. stempera- 
mento, m, liquefazione, £, 
Délayer, va. stemperare , di- 
luere, disciogliere 
Délectable, 2. à, dilettevole 
dilelto, piacere, m. 
Délecter, va. dilettare, ricrea- 
re, dar ditetto 
Se —, vp. compiacersi 
Délégation, sf. delegazione, 
cessinne, |. assegnimento, mM. 
Délégatoire, 2. a. delegatorio, a 
Délégué, sm, un delegato, de- 
paialo, mn. 
Déléguer, va. delegare, as- 
segnare 
Delestage, sm. /o scarico della 
zavorra d'un 0 lo, m. 
clester, va. sciericar ia za- 
vorra d'un bastimento 
Délesteur, sm. quegli che fa 
scaricar fa zavorra, mM. 
Délibéraut,e, a irresolirio, a 
Délibératil, ve_ a, deliberativo, 
Avoir voix délibérative, aver 
voce deliberatina, aver dirit- 
to di suffrugio 
Délibération, sf. deliberazione, 
risoluzione, I. consiglio, m. 
Délibéré, sm. giudicio, m. deli- 
berazione, m. 
Délibèré,e. a, risoluto, ardito, a 
— [de propos), a bella posta 
Délibérément, ad. speditamen- 
te, deliberatamente 
Délibérer, van. deliberare, de- 


germinare 

Lélicat, e. a. delicato, squisito, 
a. fragile, pericoluso, rischio 
so, a. Oreule délicate orec- 





af. diteltazione, Î, | 


DEM 


ohio fino; esprit délicat, for- 
pegmo nottile; pensée déli- 
cate, pensiero gentile; chose 
délicate à manier, cosa fra 
le; sommeil délicat, sonno 
o; délicat sur le point 
d'honnewr ; sensibile, geloso 
del suo onore; conscience dé- 
licate, coscienza che si fà 
scrupolo della menoma cose 
Délicatement, ad. deficata- 
mente, gentilmente 
Delicater, va. car 
Sc —, vp, trattar 
ia delicatezza. 
Délicatesse, af. delicatezza, È. 
— ile la langue, eleganza dell'a 
déni 


ar roppa 
COR soUer- 


cibi delicati, m. pi, 
Déline, am. diletto, m. 
Délices, af. pi, delizie; € pl. 
Déliciensement, ad. deliziona- 


mente 
AT Pen ge a. delizioso, a 
élicoter {Se}, vp. sc 
Délié,e a. sottile, disinvolto, a 
Deélier,ma, sciogliere, slacciare, 
casoltere 
Délinéation, af. delinea zione, f. 
Délinquant, e. dr, reo, a. colpe- 
volé [delitto 


| Délinquer, tn. commettere im 


Délire, sm. delirio ,farmetico , 
in. frenesia, L 

a! pr deo, hr ss 

— VET nu, sii Potro 

Délitascents. i so dell" 
umor morbifico iti fuori in 
dentro, m. 


Délivrance, af. liberazione, f. 


purio felice, M. 
Delyre, sm, secondina, secon- 


cf, 
Délivrer, va. liberare, erimera 
— une femme, raccogliere il 
arto | partorire 
—, vp. esimersi, liberorii; 
Délivreur, sm. distribuitore 
della biada pei cavalli, m. 
arzone di stalla, m. 
Delogement, sm. scombramen - 
to, m. wacita degli alloggia- 
menti, f, 
Déloger, va. scacciare, slog- 
giare in. sgomberare, dilog- 
giare 
— à la sourdine, va. scappare 
— sans trompettes, abbanda- 
ner ce pe seuza 
strepito 
Délonger, ra. sciogliere la Jun- 
ga a un mecello 
Déloyal, e. a. disleale, infedele, 
perfido, fellone, traditore 
Déloyalement, nd. distea/men- 
te, perfidamente 
Déloyauté, sf, disiealtà, f. per- 
dia, fellonia, € 
Déluge, sw, diluvio, dilaga- 
mento, M. È. pl, 
— de larmes, sirotte lagrime, 
Déluter, va. togliere il loto (t. 
de chim.) 
Démazogie, sf affezione al par- 
tito popolare, demagugitt, f. 
Démagogue, sm capo d'una fa- 


zione popolare, demagogo,m. | 


Démaigrir, ve. assottigliare , 
pialiare, altenuare, sminuire 
Démaigrissement, sm. sminmui- 


mento, mm. 


16 


esteareì | 


DEM 


— (après), 
Démancher, 
Fa 5 crollar nel manico. 
Demande, 4/, domanda, 
in giudizi 


contento di quanto gli al’ 


Demandeur, sm. 
accattone; attore in giudizio, 


" 
Démantèlement , mn, demo 
zione, f. spianamento, 
Démanteler, ra, 
diroccare, demolire 
Démantibulé, e, a. rotto, gua= 
slo, ce 
Démdntibuler, va, g 
Jracassare; 
1 mea che 


e dd tt E 


* 


Démarche, Mi 
tamento; costume; | 
procedere; passe [O 
m 





menta, M: 


Deémembrer, ve. smembrare: 


EAU MES AS F. 
| i PER 
È 
È 


Digitized by Google 


Démariage, em. divorzio, im 


L { 
, accattare il 
il ne demande pae inten 


» climi ondate 
Cd 


Démaillo er 
ianibi tter, vai a/usciaree À 


domanda, azione | 





DEM 


Démériter, ua. demertiare 

Démesuré,e. a. smisurato, ec- 
cessivo, a 

Démesuriment, ad. smisurata- 
mente, sregolatamente 

Démettre,va. s/ogare, deporre, 


Se —, vp. disfarsi 
Démeubiement , sm. sgombro, 
sgombramento, Mm. 
Démeubler, va. smobigliare, 
lorre via à mobili 
Demeurant, e. a. abitantée , che 
abita, che stà di casa 
= (au) ad. del resto, del rima- 
nente, d'altronde 
re, sf. stanza, abita- 
zione, f. nido, domicilio, sog- 
giorno, m. Etre en demeure 
avec ses créanciers, essere in 
mera, in ritardo co’ suoi cre- 
ditori 
Demeurer, vu. dimorare, re- 
stare, rimanete 
— d'accord, accordare , con- 
cedere 
en reste, restare indietro, ri- 
maner debitore 
— interdit, rimaner mutolo, con- 
fuso; demeurez là jusqu'à 
mon retour, aspettate cold 
fno al mio ritorno 
—eubeau chemin, arrestarsi 
sul più bello della faccenda; 
demeurons-en là. non se ne 
parli più ; cette affaire lui est 
demeurée snr le cœur, se /a è 
legata al dito 
Demi, e. a. mezzo, a 
— (à), ad. a metà 
Demie (La), sf. mezz'ora, f. La 
demie sonne, suona la mezz* 
ora {m. 
Demi-cercle,sm. mezzo cerchio, 
Demi-lune, sf. mezza una, f. 
Demi-métal, sm. mezzo metal- 
, M. 
Demi-mort, e. a. semivivo, a 
Demi-setier, sm. mezzettino,m. 
Démission, sf. demissione, ri 
meazia, f. 
Démocratie, gf. democrazia, f. 
governo popolare 
ratique, 2. a. democra- 
0, a 
Démocratiquement, ad. demo- 
craticamente 
oiselle, gf. damigella ; ca- 
bulletta; mazzeranga, f. 
molir, va. demolire, diroc- 
care, spianare 
Démolition, sf. demolizione, ro- 
vina, f. abbattimento, atter- 
ramento, m.calcinaccio, m. 
rottami, rimasugli di fabbri- 
che rovinate, m. pl. 
Démolitions, gf. pi. rottami di 
io 
Demon sm. demonio,diavolo,m 
={(faire le), tempestare, infuria- 
e Amperversare à 
“MOnIaque , sm. demoniuco, 
pargiavolato, bestiale 
moniaque. 2. a. indiavolato, 
050, a 
Démonstrateur, sm. dimostra- 
me m. Ltivo, a 
monstratif, ve. a. dimostra- 
Démo nstration , sf. dimostra- 


Zune, prova, f. 
Dimonstrativement, ad. dimo- 


DEN 


Démonter, va. torre ia caval- 
catura: disfare; sconcertare. 
Son cheval l'a démonté, i/ axo 
cavallo l'ha cacciato di sella, 
l’ha scavalcato 

— , vp. sconcertarsi 

Halo , 2. a. dimostra- 


(TCA 

Démontrer,va.dimostrare, pro- 
vare all’ evidenza 

Démoraliser, v. a. rendere im - 
morale, demoralizzare 

Démoralisation, gf. demoraliz- 
zazione, f. 

Démordre, un. lasciar ciò che 
si era preso co’ denti, desi- 
stere, cessare 

Démouvoir, va. smxovere, fra- 
stornare, dissuadere 

Démunir, va. levar il forni- 
mento 

— une place, levarne le provi- 
gioni, e le difese 

Démurer , va. smurare una 
porta 

Dénzire, 2. a. decennario, a 

Dénatter, va. strecciare 

Déuaturaliser, va. privare del 
privilegio di naturalità 

Dénaturé, e. a. disumano, a 

Dénaturer, va. disumanare; 
Sar vendita, 0 permuta de’ 
proprj beni 

Dénégation, «f. negamento, m. 
negazione, negativa ; disdet- 
ta, f. 

Déni, sm. negazione, f. 

Déniaisé, e. a. accorto, scal- 
tro, a 

Déniaisement, sm. scaltrimen- 
to, m. burla, f. inganno, m. 

Déniaiser, va. scaltrire; beffare 

Déniaiseur, sm. un furbo, m. un 
ingannatore, m. à 

Dénicher, va. snidare, caccia- 
re ; —n. fuggire 

Dénicheur, sm. colui che snida 
gli uccelli, m. : 

Denier, sm. danaro, interesse, 


m. m. 
— de poids, scrupulo, danajo, 
— à dieu, caparra, f. 

Dénier, va. negare, ricusare 

Dénigrement , sm. diffama- 
ziune, f. ditare 

Dénigrer,va. diffamare, scre- 


Dénombrement , sm. enume- 
razione. f. 

Dénominateur., sm. denomi- 
natore, m 


Dénominatif, ve. a. denomina- 


tivo, a 

Denomination , sf. denomina- 
zione, f. appsdtazione, nomi- 
nazione, 

Dénommer, va.denominare, de- 
signare a nome 

Dénoncer va. dinunziare, far 

noto, intimare m. 

Dénonciateur, sm. accusatore, 

Dénonciation, gf. denunziazio- 
ne, accusa, f. inibitoria, f. 

Dénotation , &f. denotazione , 
indicazione, indizio, f. 

Dénoter, va. denotare, palesa- 
re, indicare 

Dénouement, sm. scioglimento, 
snodamento, fine, m. conclu- 
sione. f. 

Dénouer. va. disnodare, scio- 

diere ; manifestare, spiegare 

© — , vp. slacciarsi, disfarsi 
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è 


di 


DEP 
pensée &. derrata, mercan- 


zia, f. 

Denrées.af. pl provvisioni f.pl. 
Dense, 2. a. denso, spesso,a 
peints » sf. densità, spessez- 


za, f. 

Dent, y. dente, m. 

Dent (montrer les), mostrarsi 
ardito 


, -— (mal ses), a smo malgrado 
Fa 4 


agi nec) ee I ilo Si SD nr È 


— (sur 
ato 

— (parler entre les), borbot- 
tare, parlar raidenti.Avoir 
une dent contre quelqu'un, 
aver uno sulle corna; odiarlc 

Dental. e a. dentale 

Dent de chien, sf. dente canino, 
m.(pianta) 

— de lion, mucerone, smirnio, 
m. (erba) 

Denté, e. a. dentato, merlato, 
acuto, a 

Dentée, &f. dentata, f. morso.m. 

Dentelé, e. a. dentato, dentel- 
lato, a {gyliare 

Denteler, va. dentellare, inta- 

Dentelle, sf. merletto, m. 

Dentelure, sf. dentello , m. (ter. 
de sculp.) 

Denticule , sm. dentello, m. 
(orn. d'archit.) 

Dentier, sm. dentatura, f or. 
dine di denti 

Dentifrice , sm. medicamento 
da nettare i denti, m. 

Dentiste, sm. cavadenti, m. 

Dentition , &f. lo spuntar dei 
denti, m. 

Denture, af. ordine de’ denti, 
m. dentatura, f. 

Dénuement, sm. privazione, f. 
spugliamento, m. 

Dénuer, vu. privare, denudare 

Dépaqueter, va. sviluppare, 


» abbattuto, malan- 


aprire de 

Dépareiller , va. dispajare, 
scompagnare 

Déparer, va. sparare; fare 
scomparire 

Déparier, va. scompagnor”e, 

ispajare 

Déparler, un. cessar di parlare 

Départ, sm. partenza, Î. anda- 
ta, partita, f. 

— des métaux, spartimento de’ 
metalli. separamento, m. di- 
sgiunzione, f. 

Départager, va. forre Î° egua- 
lità de’ voti, conciliare i pare- 
ri in un giudicato 

Département, sm. dipartimen- 
to , distretto , m. distribuzio- 
ne, f. Avoir le département de 
la guerre , de la marine, ave- 
re il governo degli affari del- 
lu guerra, della marina 

Dé partir, va. dipartire, distri- 
buire 

Se—, vp. desistere, ritirarsi 

— de son devoir, marcare al 
proprio dovere 

Dépasser , va. oltrepassare, 
passar oltre , cavare. Faire 
ES prete une bille, doppiare, 
(ai giuoco del bigliardo) 

Dépaver, va. smattonare un 
pavimento 3 

Dépayser, va. spatriare,sviare 

Dépècement, sm. /0 sbranare, 
m. [spezzare 

Dépecer, va. tagliare in pezzi. 


Dé ur, sm. inerconte di 
vecchie navi, m. 

Dépéche, dispaccio, in. spe 
zione, iettera, [. 


Dépécher, va. sbrigare, affret- 
tare, spedire; ammazzare; 
Lea open Se altre à 

a ibisperata 
rea affrettarsi 

Dépei re, va. dipignere, rap- 

erentare 

Dépenalllé, è. &. cencioso, 4. 
straccione 

lement, sm. do stato 
i tin cencioso 
Dépendamment , ad. soggetta» 


mente, com ndenza | 
Dépendance, sf. dipendenza, 
asa 


costa mono 
Uspene, EM, o, apese, f. pl, 11 
est venu sage à ses dépens, 
Jé giudizio a âne spese; il ne 
faut rien faire aux dépens de 
son honneur, non conviene 
Jar Pa con discapito del 
FU CAO 
Digene, CA spesa, n: 
bian roba, f. Dépenses pu 
uses, spese pubbliche ; 
K- de la dépense, spender 
>, ce] 


Dépenser, va. spendere 

Dépensier , sm. spenditore, m 

Dépensier, e. a. prodige, a 
sprecatore 

Gé rar gf. “edge t 


let, 
Dépérir, un. deteriorare, deca- 


Dépérissement , sm. peggiora- | 


mento, scadimento, m. ruina, 
deterivrazione p£ 
5 trer, va. dispastojare , di- 


strigare 
Se, wp, distrigorsi, liberarsi 
dpi plement, sm. spopoluzio- 
ne; # 
Dépeupler , va. spopolare , di- 
serlare un paese 
— un vivier, distruggere un 
serbatojo di pesci 
= dd de gibier, disertare 


pis lation, depilazione, f, 
por latoi “+ + a. depilatorio, a 
Pope, ia depilare, Jar ca- 


ere i peli 

Di pingier. va, fevar gli spilli 

Dé mp Jp . disaverbare, di- 
Dépil, sm. dispetto, disd 

pit, sm. dispetto, egno, 
corruccio, m. stizza, ruggi- 
ne, É. ostante 
— (en), ud. a m ado, non 
Dépiier, va dispeltre adirare 
Se—, dr stisszirsì, sdegnarsi, 

z0s0, Œ 
Dériieus: se, a, collerico, stiz- 

De lacé, e. a. mal situato si 
tir di discorso fuor di 
porvpes [to, m. 
4er Mi sm. rimovimen- 
Déplacer, va. a ds ore 


= eusionen levar uno dti 
Déplaire, vw. dispiacere, dis- 


che COMPagnon, bitttersi 


DEP 
guatare. Ne vous déplaise, con 


Se—, vp, annajarsi , patire 
Déplaisance , ata À rm) 
gs D 8. vi €, 


Dép A sig isir, sua, biere. cat- 
tiva ufizia , m. 
Déplanter, va, spiantare 
apri. ant. strvmento ad 
o di smantare, M. 
Déplatret. va. levare il gesso 
Re nt va. spiegare, disten- 


Déplisser , va. torre fe pieghe 
+ tp. disfarsi le pieghe 
Déplorable, a. depiorabile 


Déplorablement , ad. deplora- 
bilmente. LI écrit , il chante 
déplorablement scrive, cane 
fa in modo che pie pieta 

Déploré, e. a. disperato, a 

o- | Déplorer E compi nere 

ployée (rire à gorge), dt. sga- 
nasciare dalle risa + 

Déplovement , sm. do spiegare, 
em. il far mostra, il far pom - 

Dépl 2er 
ployer, va. spiegare , far 

— son éloquence, metler fuori 
tutta l'eloquenza 

Déplumé,e. a. spennacchiato,a 

Déplumer, va. spennare 

Set, vp. spennarzi , perder le 


penne 
pet plus, ad. imolire, A però 
Dépocher , vo. levar del sacco, 
trar di tasca 
D una + Da. n liare i punti 
una pezza di panno 
pra r, = appannare, torre 
dat 


Déponent, sm. deponente, m 
Dépo lariser, Dit. ar perdere 
l'affeti tto del popoli ü 
Se—, x à perdere il ig po- 


Dé population , Ne pe as 
pie ritard 
., annata; f, 
_ (payer SADS) , pagar senza 
Wazione 
Déportation +87. deportazione, 
ando, m. 
Déporté, sm. sbandito, depor- 
tato, relaie, m. 
Déportement , sm. condotta, f. 
maniera di vivere, di trat- 
tare 
Déporter, va sbandire 
Se—, vp. desistere, cessare 
Déposant, sm, teste testimonio, 
m, inni che fa il de- 


to 
Déposer, va, deporre, rinun- 
ziare , mettere in deposito 


Dé ositaire, sm depositario,m, 

— (les secreta, € te, m. 

Déposition, sf. deposizione, 
privazione, f. 

+ Let | va, dispossessare 

Dé ne ff. privazione 
e' beni, F. 


Déposter, va. spostare, caccia» 
re, discacciare 
DI t , am. deposito, ni. depo- 
zione, f. 


— — humeurs, saccaja, f. 
urine, sedimento d'orina, 


Dépoter, va, levare dal vaso DO 


una pianta, un fiore 
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| Dépouillement , sm. 


| Dépréder, va. ue 


| Déprier, va. désin 





RRRRnE 










DER 


Dépoudrer + fpolverare | 
ta 
(i PS 
— a) mortello, da gliu mor 
ile de lunaginli atta si 
mento, m. privazione, that" 
— d'un inventaire, ristre 
— d'un inventario; m. po 
"cogliere, va. FT 


pato È n 
. pvestirsi (si dice & 
























pl alberi come pa: sprut medera si 
Dépourta! pri vare — 
curva (au), ad. alla spri 


Morse af. à 
AR, è. a. puedane € 


Dépraver, ma. depravare, gu 


corrompere 
Déprécation.sf depreca: 
Dépréciation, af. suli 


CEEO, mi. 
Disnaiées va. abhassare 


Éprédsieur am: tg 


sto, mM. 
_lerasacco, @ ruba 


De près, ad. accosto, alluto 
épresser , va, torre i Iuetro 
5 Rage levare dallo stret- 


DER j depre 
épression 8 ro 
sinvmitare 


Déprimer, va. = 
ire “a 


Dé priser, va. spregiare, rimvi- 
Dépromettre, tva. dispre 
Picco 
—, € 
Depula. ni 


ler la a 


Dépuratolre, 2, a, i 
+ E i 
Déperani va. ONE] puro 


nc er sf. deutazione. f. 
me Le sm. deputato 


DE E - à tr. deputare 
Déracin ee 


menta, svellimento, m. 
Déraciner. va. sradicare, svel 
dere, ig y 
— uf “ mul, sanare interamente. 
d'u alattia 


vole, ingiusto, & 

Déraisonnablement, ad. érre- 

gion PRepanE , tngiustamen- 

te, sci 

Déraisonner, vu, ragionar da 
sciocco, van 

ner, Dir. torre le ralin- 
vele ft. di mar.) 


DER 


Dérangement, sm. disordine, 
sconcerto, m. : 

Déranger, va. disordinare, 
sconcertare, ingarbugliare . 
Ne vous dérangez pas, non 
s'incomodi ; : 

Se —, vp. vivere in disordine 
Déraper. va. ritirar l'ancora 
Dératé, e. a. senza milza, 

snello. scaltro, a. Une petite 
dératée , scaltrita innanzi 
tempo 
Dérater, va. torre la milza 
Derayure, af. solco che sparti- 
sce due campi, m. 
Derechef,ad. di nuovo, da capo 


Neréglé, e. a. sregolato, disso- 


tuto. a 


Déréglement, sm. disordine , 


sconcerto, m. dissolutezza, f. 
Dérégiément, ad. disordinata- 
mente, sregolatamente 
Dérégler, va. sconcertare, di- 
sordinare 
Se —, vp. sconcertarsi 
Dérider, 


grinze 
— le front, rasserenare la fron- 
te Son front ne se déride ja- 
mais, Aù sempre un' aria 
grave e seria 
Se —, vp. rallegrarsi 
Dérision, sf. derisione, f. — 
— (tourner en}, mettere in ri- 
dicolo . 
Dérisoire, 2. a. derisorio, a 
Dérivatif, ve. a. derivautivo, a 
Dérivation, sf. derivazione, f. 


va. far sparire le 


Derive, #. deriva, declina- | 


zione dalla strada, f. 
Dériver, vn. scostarsi dalla 
spiaggia, andar alla deriva, 
erivare; trarre origine — 
Dernier, e. a. ultimo, sezzato, 
m. L'unnée dernière, l’anno 
scursu; le dernier des hom- 
mes, il più vile degli uomini; 
eu dernier lieu, fina/mente 
Dernierement, ad. «ltimamen» 
te.nonè grantempo; poco fa 
Dérubé (escalier), a. scala se- 
greta, I. mente 
Dérobée (à lu): ad. furtiva- 
Dérobées (fèves), a. fave sgu- 
sciate, f pl. [dere 
Dérober, va. rubare, nascon- 
Se—. vp. sottrarsi, fuggire 
Dérocher, va. precipitare da 


wna rupe 
Dérogation, sf. deroga, deroga- 
zione, f, 


lea] 
® 


Dérogeance, sf. derogazione, f. 

Dérogeant, e. a. derogante 

Déroger, vn. derogare 

— à ses droits, rinnrnciare a 
propri diritti [legge 

—Àà la loi, contravvenire a 

Déroidir,va. torre la-rigidezza 

Dérompoir, sm. tavola da ta- 

liare i cenci 

Dérougir, va. torre ilrosso ;— 
n. perdere il rosso 

Dérouillement, sm. /o sruggini- 
re, il pulire dalla ruggine, m. 

Dérouiller, va. dirugginare 

Se —, vp. srugginirsi, diroz- 
zarsi {gere 

Dérouler, va. svi/uppare, svol 

Déroute, x/. rotta sconfitta, ro- 
vina, f. 

— (mettre un homme en), metter 


‘6° 
DES 
uno in un sacco, convincerio 
Dérouter, va. disviare, scon- 
certare 
Derrière, sm. posteriore , m. 
matiche, Spi 
Derrière, ad. addietro, dietro 
Derrière, pr. dopo. Mettre une 
chose sens devant derrière, 
metter una cosa alla rinfu- 
sa, senz’ ordine 
Dervis ou Derviche, sm. (espèce 
de moinc chez les Turcs. ce 
j mot siguifie pauvre), dervis, 
im. 
Des, pr. da, fin da, dal 
— que, c. potchè, giacchè 
Des, particule qui tient lieu de 
la prép. de et de l'article pl. 
les. Degh, delle, de’, dayli, 
dalle, da’. Des prisons, delle 
prigioni; la famille des Cé- 
sars.i/ casato de’ Cesari; il y 
a des hommes que... v’ ka de- 
j gli, 0u alcuni uomini, che...; 
: il a été des années sans le 
voir, stette parecchi anni sen- 
za vederio 
Désabusement, sm. disinganno, 


m. 
Désabuser, va. disingannare 
Se —, vp. sgannarsi 
Désaccord, sm. Zisunione. f. 
Désaccorder, va. scordare 
Désaccoupler, va. disgiungere, 
scoppiare, dispal/are ; 
Désaccoutumance.sf. disuso ,m. 
Désaccoutumer.va. disvezzare 
Se —, vp. disvezzarsi 
Désachalander, va. sviar una 
bottega (giare 
Désafleurer, va. non cordeg- 
Désafourcher, va. levar la se- 
conda ancora di posta 
Désagencer, va. sconciare, di- 
sordinare 
Désagréahle, 2. a. spiacevole 
Désagréablement, ad. spiace- 
voimente 
Désagréer, va. disarmar una 
nave.—n, dispiacere 
Désagrément , sm, dispiacere, 
Jastidio, difetto, m. 
Désajuster, va. sconciare 
Désaltérer, dissetare 
Désancrer, va. levar l'ancora, 





| salpare 

‘ Désappareiller, va. scompa- 

i nare, legar le vele 
appliquer, va. distrarre ‘ 


dalle occupazioni 


: Désappointer , va. licenziare : 
Dérogatoire, 2. a. derogatorio, : 


| = n soldato 
Désapprendre, va. disimparare 
. Désappropriation, af. spropria- 


zione, f. priarsi 
Désapproprier (Se), sp. spro- 
Désapprouver, va. ro- 

vare [diera : 


Désarborer, va. calar la ban- 
ésarçonner, va. scavalcare ; 
mettere in sacco (ragionan- 


do 

Désargenter, va. torre l'argen- 
to; sfornire di danari. On 
vous a bien désargenté, vi 


hannb posto propriv al verde : 
Désarmement, sm. disarma- | 


mento , il levare gli arredi 
d'una nave, m. 

Désarmer, va. disarmare, pla- 
care ;—n. levar il campo, li- 
censiar l'esercito 


. 59 


DES 
Désarranger, va. disordinare 
Désarrimer, va. (mar.) disti- 

vare, scomporre il carico 
d'una nave 
Désarroi, sm. disordine, scon- 
certo, m. confusione, f. 
Désassembler, va. disgiugnere 
scommettere 
Désassocier, va. sciogliere una 
società 
Désassortir, va. scompagnare 
, Desastre, sm. disastro, 1a. scia- 
ra, sventura, f. 
Désastreux, se. a. funssto, a 
Désatrister, va. rallegrare 
Désautoriser, va. togliere l'au- 
torità 
Désavantage, sm. svantaggio 
danno, m. perdita, f. 
Désavantageusement, ad. con 
Î isvantaggio 
Désavantageux, se. a. svuntag 
:  qgiu80,G 
Désaveu, sm. negazione, f 
Désaveugler, va. torre {a ceci- 
tà ; (fig.) aprire gli occhi, dis- 
ingannare provare 
Désavouer, va. negare, disap- 
Desceller, va. spiombare 
| Descendance, gf. discendenza. 
| nascita,linea,razza, stirpe, 
f. legnaggio, m. 
Descendant,e. a. discenciente 
Descendante (ligne) » &f. linea 
discendentale, f. 1 








Descendans, sm. pi. posteri, m 
Descendre, va. abbassare, por- 
tar giù ;—n. discendere, ca- 
lare. Descendez ce tabieau, 
ortate giù questo quadro 
—la garde, smontare la guardia 
Descente, 4. discesa, calata, 
scesa; scorreria; allentalue 
ra, f. tubo di condotta, m. 
Cette descente est trop rude, 
questa discesa, € troppo ri- 


croce (quadro) 
Descriptif, ve. a. descrittivo, a 
Description, af. descrizione, f. 
Désemballage, em. lo sballare, 
m. 
Désemballer, va. sballare 
Désembarquement, sm. sbarca- 
mento, sharco, m. 
Désembarquer, va. sbarcare 
: Désembourber, va. cuvar dal 
fango 
Désemparement, sm. abbando- 
no, m. partenza, f. 
Désemparer, va. abbandonare, 
disarmar una nave ;—n. par- 
tirsi, andar via. Décider une 
question saus désemparer, de. 
cidere prima di finire ia ses- 
sione 
Désempenné, e. a. spennato, a 
Désempeser, va. tor l’amido 
Désemplir, va. votare in parte 
| Désemprisonner, va. sprigio- 
Ì 


| 

|  pida 

| — de croix, /a discesa della 
i 

| 


nare,far uscir di prigione 
* Désenchainer, va. scatenare 
«+ Désenchantement, sm. il torre 
la malia 
Désenchanter, va. torre l'in- 
canto, guarire uno della sua 
passione, torre il fascino da- 


dé occhi 
Désenclouer, va. schiodare 
—un cheval, forre un chiodo da 
: uncavalto inchiodato 


DES 


Déasniiler, va, sflare 


Descadler, hs = onfiare 
rca E dna 

Ti dig af, du sgonfiarsi, m. 
Jiurer, va. far passare 


l'ubbriacheaza. IL ne déseni - 
vre point, egli è sempre wb- 
lriaco 
Désenlacer (Se), vp. strigarsi 
Desennuver, va. ricreare 
— mp, sollazzarsi 
Désenrayer, va. D de uns 
ruota 
Déseurhumez va. ar raf: 
Déseurôlement » SM. congedo, 


Discuntler, va, licenziare un 
soldato, dargli il suo congedo 
Déseurouer, ta. guarir della 
Déset aio i il 
nseigner, va. insegnare i 
contrario di ciò che erasi in- 
segnalo 
Deéesensevelir, vo. dissotterrare 
Désensarceler, va, torre l'in- 
cantesimo [la malia 
Désensorcellement. sm. il torre 
Désenteter, va. sgannare, torre 
l'ostinazione, Il est désentét é 
de la chas . Ao rinunciato 
alla passione della caccia 
Désentortiller, va. storcere 
Désentraver, va. torre le pas- 
taje, liberare wn cavallo dagli 
impedimenti leno 
Désenvenimer, va, torre il ne- 
Destquiper, va, disarmare tn 
vascello ed altro 
Désert, sm. solitudine, € dere | 
to, m. [tar 
Désert e. a. solitario; disabi- 
Déserter, va. lasciare, diser- 
tare;—n, fuggire via. Cela me 
fera déserter, questa cosa mi 
fard andar via ; ila déserté 
de son régiment, disertò dal | 
suo reggimento ; déserler 
quelqu'un (t. de mar.), abba 
donareuno in terra straniera 
Désérieur , sm. disertore, m. 
— de la foi, (fig.) eretico 
Desertion,xf. 1 disertare, m. 
— d'appel, scadimento dol gius 
di mer appellare da un gin- 


nassinerate (A la), am. dispe- 


ratamente, alla disperata, 
alia dirotte 
Désespéré, o. a disperato, a 


Désespérément, av. disperata- 
mente 
Désespérer, va, melter in di- 
sperazione ; — n. disperare, 
cader d'animo 
—, tp. ilisperarsi, darsi 
alla versiera 
Désespoir, sm. disperazione, 
zione, f. 
— (elre nu), rincrescere spiacer 
molto, dolere 
Déshabillé, sm, abito negletto, 
in Un beau déshabillé, wa 
bell" abito da camera ; on ai- 
mea voir un héros en désha- 
billé, dans son déshabillé, e' 
bello vedere un eroe mel suo 
semplice, al nialnrinle 
a, va. sueslire, spo- 
lare 
—, tp. spogliarsi, svestirsi 
Déshabité, e. a. disubitore, de | 
serio, solitario 


| Déshériter , va. disereditare, 


A i 


Dé 
È 
pes 

E! 
Dé 


DES 
Déshabituer, va, svesrare , di- 
susere, far perdere l'usanza 
Se—,wp., disvessarsi, tlinusdr 
si, /insciare un' abitudine 
Désharmonie , gf. disarmonia, 


€. a, diserade, dise- 


diredire — [inwfecente 
Déshonnéte, 2 a. disonesto, a 
Déshonnétement , av. pla 

stamente, indecentemente 
Dés.onneteté, af, disonestà, L 

oscenità, d sed, [. 
Désbonnenr, as. disonore, m. 
DER, 2. d. tergogno- 


Dasliinoreni | e. dad. Mitupere- 
vole, disonorevole, che arreca 
disonore 

Déshonorer, va. discnorere 

Déshumaniser, va, disumanare 

Désiguation,g. designazione f. 

signer, va. designure, dino= 

tare, assegnare. Désignez- 
moi letemps et le lieu, anse 
> guategri Hi giorno, e il Inogo 

— les députes, mominare i de- 
putati 

Désincorporer, va. scorporare 

Désinence, gf. terminazione, É 
dennensa, f. 

Désinfatner, va. disingannare 

D > va. torre l'infe- 


Désinfection, af. il torre l'infe- 
sione (sato, a 

Désintéressé, e. a. distateres- 

Désintéressement, sm. disinte- 
resse, mM. 

Désintéresser, va. mettre Lors 
d'intérét en indemnisant, dar 
un compenso l'interesse 

| Déesinviter , ba, Fel'ocare WA 
intito ma, f. 

Désir, sm. desiderio, m. bra- 

Désirable, 2, a. desiderabile 

sirer, va, desiderare, bra- 
mare 

— avidement, agognare. Il 7 a 
quelque chose a désirer, man- 
ca qualche cosa 
ésireux, st. di. desideroso, 
cupid i, & 

Désistement, sm. rinunzio, Ê 

Désister (Se), vp. desistere ri- 
nituziore 


n 


| Désordonnement, 





nouvelle l'a mis 
grande désolation à RS 
uvova gli ha cagionato un” 
Déoier, De a desalai «faune 
soler, ve ola 
re, metter alle pra Da . 
— vp. afiggersi 


mente 
Désopilatif, ve, d. Patio 


bd, dt 


Désspiintion "4. af. ‘Scioglimento | 


Désoniler Gard va, pd on 
— la rate, ricreare, Jar 
Désordonné, e. a. e 


confuso, sens ordine 


ad. disardi= | 
nalgmente 


Désordunner, va. disordinare! 
Désordre, au. disordine, terba- 
mento, to. dissoutessa, È 
Maitre le désordre mel 


tere sottosupra pur ites 
sont en désor fre. 
coattiva posizione | 

Désorienter, va. far pesa la 


iramonicna, sconceriarne 
Désormais, av. d'ar PATER 
onda in avvenire, d'ord da 


Done ve. in 
Désourdir, va, disrar far Fordita à 


Desponsation, 4/ 
parare) À 
Despola, som, stato a 


- e I 
poesia ar.dixpotica— 
mente 
Despotisme, sm. dispotismo, 
Despumation, af. pe 
ne, f. il torre via la 
Da pur mer, va, sprmare, sodi 


c : 
Désa tion, æf. à | 


Dessaignet. va, 
le peili, i cuoî 


‘| Dessaisir n AS) vp. ri'asciare, 


Dès-lors, ad. da quel tempo, 


d'allora in poi, da quell'ora 
Désobéir, va. disubbidire 
Désobéissance, af, disubhidien- 
co, È [be 
Désohéissante, a. innobbedien- 
Désobligeamment, ad. disob- 
brigantemente , scortesemen= 
te, avidamente 
Désobligeauce, &/. disobbliga- 
zione, scorlesta, f, 
Désobligeant , e. a. disobbli- 
ante, incivile, scortese 
pisobliger, va. dirobbligare , 
far dispiacere, disgustare 
| Désoccupativa, sf, disoccupa- 
zione, f. ozio, m 


Nésoccupé, €. a. dis to, a 

Désoccuper (Se), vp. disoccu- 
parsi 

Désœuvré, €. n. scioperato, 


sfaccendato, a 


60 


abbando 
branle ” 
Mi: Paini 1 


1° end 
Déuisianse Di: 


cambinre d'or 

dine nella coltura delle Corana 
Déssaler, va. disselare, 

il sale 
Dessangler, va. levar la ctag ia 
Dessaouler , va, far passare 

l'ubbriachesza 
Desséchant, e. a. dissecativo, a 
DEURBE Pisa ti 

n. In 


. ersicazione. 
Dessécher, ta, se RES 


DORE sm, 
luzione, intenz 


buon © 


Digitized by Google 


DES 


Dessert, sm. se frutta, o altre : 
cose dopo pasto, f. pi. 

Desserte, sf. assistenza, vica- 
ria, f.gh avanzi di tavola, 
m. pl. ) 

Desservant , sm. vicecurato , 
vicegerente, m. colui che fa 
le veci in luogo del nominato 
ann beneficio , a una cura 

Desservir, va. sparecchiare, 
reader un cattivo uffizio 

— we care, far le veci d'un 
parroco [vo, a 

Dessiccatif, ve. a. disseccati- 

Dessiccation, «/. disseccuzio- 
ne,f. disseccamento,m. 

Uler, va. aprir gli occhi, 
ingannare . 

Dessin. sm. disegno , schizzo , 

piano, m. l’arte del disegno ; 

eur, sm. disegnatore, 
detineatore, m. [neare | 
iner, va. disegnare, deli- 

Dessoler, va. cavar le unghie | 

a cavalli ; cangiar I° ordine 
nella coltura delle terre 

r, va. torre la salda- 


tera 
Se, vp. distaccarsi, disfarsi 
sous, pr. sotto, al di sotto | 
— (ci), ad. qui sotto 
Dai, sm. la parte “pee 
re, f. o 
- (avoir le), aver lo suantag- 
, ad. supra, di sopra 
, em. il disopra _ m. la 
soprascritta, (.(fig.) Etre au 
dessus du vent, trovarsi in 
cono stato, esser Suori 
di pericolo; c'est un beau 
dessus, è un bel soprano 
(term. di mus.); j'ai des affai- 
res par dessus les veux , 5020 
efollato d'affari, tono ingol- 
Sato nelle faccende; il l'a : 
Dar par dessus l'épaule, non . 
ha dato un soldo, non l'ha | 
pagato 
ner le), aver ilvantaggio | 
— (venir au), venire a capo | 
in,sm. destino, m. sorte, f. | 
ion, &f. destinazione, | 
inazione , f. Se rendre | 
à sa destination, recarsi al 
luogo delle sue incumbenze 
ite, sf. destino, m.sorte,f. : 
— (finir sa), finir /a vita 
estiner , va. destinare, asse- 


frere 
Destituable, 2. a. che può esser | 
rimosso d' una carica 
lué, e. a. privato, depo- 
sto, a 
— de tout secours, sprovveduto 
ogni soccorso 
Destituer , va. deporre da una 
cerica, da un tmpiego 
Destitation , &f. deposizione, f. 
ner, sm. destriere, ra. 
structeur, sm. distruttore, | 
sterminatore, m. 
Destractibilité , gf. distruttidi- 
Kit, f. 
Destructif, ve. a. distruttivo, à : 
Destruction » &. distruzione, 


= 





DET 


Détachement, sm. distacco, m. 
imparzialità, f. 
— de troupes, distaccamento di 
soldati, drappello, m. 
Détacher, va. distaccare, scio- 
gere allontanare ; nettare 
—, Vp.distaccarsi,scostarsi 
Détacheur , sm. cavamacchie, 
m. [costanze, f. pl: 
Détail, sm. particolarità, cir- 
Détail (en), ad. al minuto, a 
ritaglio 
Détailler, va. sminuzzare, 
spezzare, vendere al minuto, 
narrare partitamente 
Détailleur, sm. ritagliatore,m. 
colui che vende al minuto, a 
ritaglio 
Détaler, va. chiuder bottega; 
— n. partirsi, andar via 
Détalinguer, va. disormeggia- 
re la gomena 
Détaper, va. levar lo stoppac- 
cio d'un cannone, sturarlo 
Déteindre, va. sco/orare 
Se—, o. svanire , scolorarsi. 
Ces drapa-là ne se détei- 
gnent pas, quei panni conser- 
vano il loro colore; il colore 
di * panni non ismarrisce 
Dételer , va. /evar i cavalli 
dalla carrozza 
Détendre, va. allentare distac- 
care, torre 
Détenir, va. ritenere, tener 


gione 

Détente, gf. grilletto d'un ar- 
ma da fuoco 

Détenteur, sm. detentore, pos- 
sessore 


Détention, sf. possessione in- . 


iusta, cattività, f. 
Détenu, e. a. cattivo, imprigio- 
nato, a ere 
Déterger, va. purgare , deter- 
Détérioration , &. deteriora- 
mento,m. 
Détériorer, na. deteriorare 


Déterininatif, ve. a. determina» 


tivo, a 

Détermination , sf. determina- 
zione, risoluzione , delibera- 
zione, f. ' 

Déterminé , em. uomo scellera- 
to, furibondo, m. 

Déterminé, e. a. ardito, riso- 


luto, a 
Déterminément , ad. assoluta- 
mente, risolutamente 
Déterminer, va. determinare , 
decidere [narsi 
Se—, vp. risolversi , determi- 
Déterré, 0. a. pallido,smorto,a 
Déterrer, va. disotterrare, 
scoprire, trovare 
Détersif, ve. a. astersivo, a 
Détestable, 2. a. detestabile, 
esecrabile, evecrando 
Détestablement, ad. pessima- 
mente. Il écrit détestuble- 
ment, scrive orribilmente 
Détestation, sf. detestazione, f. 
Détester , va. detestare , abo- 
minare ;—n. bestemmiare 
Détignoner , va. scapigliare, 
torre la cuffia 
Détirer, va. stirare, distendere 
Détiser , va. scostare i tizzoni 
dal fuoco, acciò non ardano 
Détonation , sf. do stuonare, 
scoppiamento, m. esser dis- 
sonante 





| 


| 


| 


| 


DEU 


Détonner, vx. stuonare, uscir 
di tuono * 
Detordre , va. storcere, suolge- 
re, svoltare 
Se—, vp. slogarsi 
— le pied, s/ogarsi, storcersi 
un piede 
Détorquer, va. torcere, tirar le 
scritture [senso 
— un passage, travolgere il 
Détorse, sf. sforcicatura, f. 
Détortilier , va. storcere, suol- 
gere {mar.) 
Détouper , va. sturare (t. di 
Létoupillonner , va. dibrusca- 
re, bruscare , potare , laglia- 
re il seccame degli aranci 
Détour, sm. giro, circuito, m. 
digressione, scusa, finzione {. 
Détourner , va. rivoltare ; na- 
scondere fraudolentemente ; 
sconsigliare; a ormare la fie- 
ra; — n. lasciar la struda 
dritta. Il a détourné la plus 
grande part de ses effets, Aa 
distratta ia maggior parte 
de’ suoi effetti; l’ ha nasco- 
sta fraudolentemente; cela 
ma détourné de mes études, 
ciò m'ha stornato da’ miet 
studi 1 
Se—, vp. sviarsi, scostarsi, 
abbandonare male 
Détracter, vn. mormorare, dir 
Détracteur , sm. sparlatore , 
maidicente, calunniatore, m. 
Détraction, sf. ma/dicenza, f. 
Détraquer,va. scomporre, per- 
vertire un cavallo, una mac- 
china tarsi 
Se—, vp. scomporsi , sconcer- 
Détrempe , af. squazzo, acque- 
rello, m. tempera, f. 
_ (Poinero en), acquerellare 
— (mariage en), matrimonio 
Anto, apparente, m. 
Détremper , va. stemperare , 
intr e 
— de l'acier, /evar /a rie 
Détresse, sf. cordoglio,afanno, 


m. 
! = (Signal de), segnale di peri 


cola, di Angie 
Détriment, sm. 
anne, mM. 
Détroit, sm. sirelto, m imboc 
catwre, L Le détroit de Panne 
ma, de Corinthe , l'istao di 
Ponama,dl'istmo di Corinto ; 
dans les Alpes , il y a des de- 


ilelrimento , 


troits, nelle dipi vi sono de 
qui stretti, delle gote 
Détromper, va. disingamnare 


Se—, cp. sgannarsi, ricredersi 
Détròner, va. privar dei tronc 
Détrousser, va. abbassare; me 

are, assasrinare 
— une rohe , lasciar andare la 
veste 
Détroussenr, sm. /adrone, m. 
Détruire, va. distruggere , an- 
nientare , screditare 
Spe: distruggersi , ecredi» 


tar 
Dette , ef. debito, m. 
— active , debito attivo , credi 
to, m. 
'— passive, debito passivo, m. 
— criardes, debiti vergognoei, 


m. p . torto 
— (confesser la), confessure il 
Deuil, sm. dxo/0, dolore, m. 


DEV 


On na abrégé le deuil, Aawmo 
mecorciato i tempo 0 la du- 
rata del lutto 
Deutéronome , sw. denterono- 
mio, m. nome del quinto li- 
hro del Pentatenco o) 
ro fnomb.} due, r en 
deux, dividere in due parti ; 
donner des deux, spronare 
men Lei a-1 | 
Eux, ad. a coppia 
Deutième. 2. a, secomdo, n 
Deuxièmement, sd. seconda» 
mente, in secondo Invgo 
Dévaler , Los portar gii ;—n. 
acesder bare 
Déveliser, va. svaliglare, ru- 
Devancer, vit. precedere, pre- 
correre; superare, aber la 
precedenza. Ceux qui nous 
ont devancés, i nostri prede- 
cersori ; il devance en mérite 
tous ses compétiteurs, egli 
sorpassa in merito tutti i suoi 
competitor 
Deraicier, sm. predecessore , 
entecessore, M. 
capa pina pi. maggiori, 
antenati, m. 
Devant, pr. di 
— (par), alla presenza 
— [ci “élire volte, davanti, per 
Dev are, part teri 
ant, sm. fer eanteriore 
f. Il est logé sur le devant, il 
we ee ait es qi guarda la 
a ; aller au devant, pre- 
rer i desiderio d'alcuno 
— (prendre le), precorrere 
Devantier, sm. grembiale, m 
Devantière, sm. gonnella aper. 
ta dietro ail uso di caval- 
cure, Î. 


tto, innanzi 


Devanture, af. ARE i, | il | 


dinanzi, m. 


Dérastateur, sm. devastalore, | 


Dévastation, af saccheggia- 
mento, pasto, m. devasta- 
zione, 

Dévaster, va. devastare, deso- 
lare mento, m 
Développer: vi em. piles 

velo Lips va, sviluppare , 


“une A spiegare per mini. 
un' ide 
Devenir, va divenire, diven 


— à rien, svanire, ridursi a 


nulla, dileguarsi [mele 
Deventer, ve mar. di strigner le 
vergondé, e. ir. gfronta O fi] 
RE errori Se) bi vp. ere 


da verge 


| 


DEV 


Dévidoi - 
Re I ina 


vier, va, sviare, rimuovere, | 


llontanare 
Devin, sm, indovino, m 
Deviner, va. indovinare pre- 
dire, Devinez le reste, imma. 
ginatevi il resto 
| Devineresse sf. divinatrice , 
indovina, È. 
ci vn. fmar.) scorrere, 
cable dévire, (a gomena 


STE 
Devis, sm. crocchio; piano delle | 


cose da eseguirsi, m. 


Dévisager, va. svisare, ali | 


mere 

perte” impresa, fil mo Sa, 
Deviser, tn. ragionare, satura 
in crocchio, chiaccherare 

Dévoiement, sm. diarrea, [. 
fusso di ventre, m. 

Dévoilement, sm. spelamento, 
il torre il velo, mi 


— des mystères, lo svelare à 


misteri, i segreti 


Dévoiler, va, a/zar tl velo, sve- | 


lare, sciogliere dai voti una 
__ MONACI 
ata sm, dovere, tema 
So mettre en devoir de 
que chose, mettersi in or- 
dine a} Jar niche cosa; ra 
r quelqu'un à son devoir, 
Etre dovere; les derniers 
devoirs, gii onori funebri; j'i- 
rai vous rendre mes dévoirs, 
sarò a fare il mio dovere 
Devoir, va. dovere, esser obbli - 
ato; bisognare, convenire. 
m'en doit, mi offese, mi ven- 


Dévole gf il perdere 
vo ed 
= Ones la}, 
ioco) 
volu, sm. devoluto, m. 
Dévolu, e. a. devoluto, a, Pro- 
évolu à la cour, CœNSsA 
devoluta alla corte, ai sge- 


nato 
Dévolutaire, a, colui che ottiene 
un devoluto, m. 
Dévolution, a. devoluto, m. 
Dévorant,e. divorante 
Dévornieur , sm. divoratore , 
mangione, ghiottone, m. 
Dévorer, wa. divorare , ingo- 
jare, consumare 
— un affront, dissimular un af- 


entr rompte 
libro 


— un livre (le lire 
ment), ditorare un 

— des yeux, desiderare viva- 

mente 


Sig 
Déverouille ste da aprire il chiu- | Dévoreur de livres, sm. divora- 


vistello 


i 
Devers, pr. verrà, dalla parte | Dévot,e. a. divoto, ct 


== (par), (ippre 

Devers, è. da. gf pi A piegato 

— [cé mur est), questo pimro 

1, non è a piombo 
Déverser, van. inclinare , es 
in. 

versoir, sm, riscitoqualo, 

Dévétir, va. svestire, are 

Sé —, Up, wenilere, spogliarsi 

Dévélissement, sm. rinunzia, | 
cessione, spropriazione, f. 

Déviation, sf. devrigmente, m 

- pe rt va. innaspare, dipa- 


f. 
Dévideuse, sf. colei che dipana, 


tor di dibri, m. 

ag fort 
che spira divo- 

zione 


— (fun), am. fpocrilo, m. 


dévot, luogo 


| Dévotement, ad. divotamente 


Dévotion, sf divtozione, È 


— (étre à la), esser devoto, di- | 


7 pendere dall' altrui cenno 
Dévoué, e. a. dato, pronto, a 
al servigio 
Dévouement, sm. devozione, f, 
ussequio, TL. 
ferie va. dedicare 
rarsi. sacrificarsi 
Dévoyé, e. a. sviato, piegato. 


Gi 


np id À 4 fé. di | 


, tp. darsi tutto, conse- È 


RE 







AA 
| come pare; à tirer le diable par ar 


| c'e 1 Ta lo li 
— (ala), ad: p 
| Diabl 

AE gl 


| 
| DO, m, 
| DIMISE af. a 
È Diablotin, am SM, 


cime, Mm, a 
Diablotins, sm. pe Da 
Diabolique, 2, Ps 


iaboliquement, Ci des does 


in 

Diacode, sm. diacodion, 
po composto di teste 
veri bianchi, m. 


| Diaconat, sm. diaconeto, 
| Diaconesse, a = 
Diacre, sm. di sf. dinconia, 


ata, 








sant par le centro), 


ement, 
Ialecte, sm. 


Dialecticien, SR: dialetto) de- 


Dhaicctique, af. dialettica, logi 


ligne à 
mente 
| 


mente, 
Dialogisme, Em 
Dialogiste, sm. 


Dista uement, ail 
1 ce Ti dogica- 


os 





N Google 


DIF. 
Diapasno, sm. polvere odorife- ‘’ 


ra, f. . 

Diapason, sm. (étendue des sons 
qu'une voix vu un instrument 
pesi partons depuis le ton 

lus jusqu'au ton le 
plus haut). dla ason, m 
iafano, a.tra- 


Di phanéite, gf. À sn Sora f. 
Diaphorétique,2 4 ri ,4 
Diaphragme, sm. (muscle large 
et fort mince situé à la base 
de la poitrine, et qu'il sépare 
d’avec le bas-ventre), dia- 

framma, m. [ziato, a 
, e. a. picchiato, scre- 


I 


Diaprure,sf. varietà di colori,f. : 
Diarrh 


te, sg. diarrea, f. 
Diascordium, sx. Deco: 


ano. 8: diastole, f.(movi- ' 


DIL 


Différence, sf. differenza, di- 
stinzione, f. divario, m. 

Dci va. differenziare 

Diffèrend, . differenza, di- 
sputa, f He gio, m. 

Il faut pe le différend, 
bisogna distinguere il punto 
della quistione 

Différent.e. a.differente, diverso 

Aia le. a. differenziale 
Calcul diffi fférentiel, calcolo dif- 
ferenziale 

Différer, va. differire, ritarda- 
re; —n. esser dissimile, dif- 

re 
z sans différer, pertes 
nificiie, 2. "a. difici 
cile, 2. a. e, ma do: 
Difficilement, ad. difficilmente 

Difficulté, ef. "difficoltà. fatica, 

f. astacolo, m. 


mento naturale del cuore Dci se. a. dificulloso, 
guando si dilata) 080, a [sozzo 
le, sm. Salito m. (t. : Di orme,2. a. di orme, luido, 
d'arch.) nico, a ” Difformer, va. diformare 
pitonigue, 2. a. ous diato- | Difformité, . difformità, spro- 
Dichotome, 2. a. dispartito, a porzione, bruttezza, f. 
Dichotomie, s/. spartimento in DIfraction, diffrazione, f. 
due parti, m. iffus, e. a. diffuso, prolisso, 
Dictame,sm. dittamo. serba) snerva 
Dictateur, sm. dittatore, m. - Style difus, sue olisso 


Dictature, sf. dittatura, f. 

Dictée, sf. lezione, 0 altra cosa 
che si detta. f. 

Dicter: va. dettare, suggerire 
ciò che si ha da dire 

Diction, af. dizione, f. modo di 


, M. 
Dictionnaire, sm. dizionario, 
vocabolario, dessico, m 
Dicton, sm. detto, motto, m 
pp am. decreto, m. ordi- 


Didactique , ta a. didattico, 
istruttivo, 


— , è arte sd istruire ; la di- 
a, 0 didascalica, f. 
rer que. 2. a. didascalico, 


piérése o. I dave: f. 
Ditse, sm. (mus.) (marque ui, 
étant mise devant une note, 
la fait hausser d'un demi-ton), 
diesi, diesis, m. 
Date of. dieta; assemblea ge- 
de’ principi d’ Allema- 
gra, ar à cammino d'un giorno, 


_ Mhbire), Jar dieta, stare alla 
a, astenersi dal mangiare 
Diététique , 2. a. dietetico, a 
sg. la dietetica o di medi. 
Dieu, sm. Dio, I , mM. 
— (piùt è), Dio il ot ! 
—m'en garde, Dio me (Ra guanti 
— vous bénisse, Dio v’ ajuti 
—! Bon Dieu! Grand Dieu! 04 
” Dio alare Dio! 
ieu me soit en aide (for- 
mule de serment), così Iddio 


pieux t oh Dei! 

Diffamant , e. a. vituperoso, 
wergognoso, a 

Diffamateur, sm. maldicente,m. 

Diffamation, 2/. diffamazione, 


mente 


i 


Diffusément, ad. diffusamente 
Sion sf. diffusione, prolis- 
Digérer, ve va. digerire; cuvcere; 
FORCE es soppor- 
tar Et in 
Cela est bien dus à digérer, 
cosa ben dura da soffrire 
Digeste, sw. recueil des déci- 
sions des jurisconsultes ro- 
mains, composé par ordre de 
Justinien, digesto, m. 
Digestif, ve. a. digestivo, a 
Digestion, sf. di tion f: 
— (de dure), difficile a tollera- 
re, faticoso, a 
cu digitello, ,m. digita- 
anta 
Disse a.degno, a. meritevole 
Diznement , ad. degnamente, 
elegantemente, nobilmente 
Dignitaire, # sm. dignità, f. di- 


tario, 
pirate af. ‘dignità, grandez - 
ca,f. titolo, m m. 
Digression, &f. digressione, f. 
Digue, sf. argine, m. diga, f. 
er, va. spronare 


Dilacération. gf , lacerazione jf. 

Dire va. first dila- 
Dilapidation, ef. ef dilapizameno 

to, m. ecialac Her Ta 
Dilapider, va. dilapidare, con- 


Diatabilité, 8f. dilatabilità, f. 
Dilatable, 2. «. dilatabile 
Dilatation, ra ‘dilatazione, f. 
Dilatatoire, sm. dilatatore, m. 
spendo (stromento di chirur- 


D later, va. allargare, rarefa- 
dilatate 

Dilatoire, 2. a. dilatorio, a 
DUR va. diferire, procra- 


stinar. 
| Dilection, af. dilezione, f. 
| Dilemme, sm. dilemma, m. ar- 


gomento cornuto 
infor ad. diligente- 


mente 
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DIS 


, Diligence LU open f. stu- 
dio, m. enza, £. (car- 
rozza 0 ue 0) 

Faire diligence, eseguir pron- 
tamente 

Diligent, e. a. diligente 

Diligenter, va. affrettare 

Diluvien, ne. a. diluviano, a 

Dimanche, em. domenica, f. 

Dimension, gf. dimensione , f.. 
misura, f. [nuire 

Diminuer, va. scemare, dimi- 

Diminutif, ve. a. diminutivo, a 

Diminution, gf. liminszione £ 

Dimissoire, sm. dimissoria, 

Dimissoriales, gf. pe lettere di- 
missoriali, ?. pl 

Mrs erie , utensili d’ot- 
one, m. pl. 

Dinandior, ra: sai 

Dinde, af. pollanca, f. 

Dindon, sm. polle d'India, m 

Dindonnean, sm. pollo d'India 


iovine, m 
D ndonnior ; nai sm. custode de” 
galii d’ India, m. 
Dindonnière, sf. contadina, cu- 
stode de’ i d’ Indi ia, f. 
iné, em. i/pranso, m. 
Dinée, ef. il luogo ove i vian- 


danti s' arrestano per desi- 
nare, mM. 
Diner, vn. desinare, pranzare 
Dineur, sm. desinatore, ghiot- 
tone, m. 
Diocésain, e. a. ES 
Divcèse, sm. ae 
Dionysiaques. Y. pi ' feste in 
onore Bacco, 
Dioptrique, gf. traité Pio la re- 
Ireccioa de la lumière, diot- 


Diphiong ue, af. dittongo, m. 
Diplom ate, ÿ. Rte f 

Diplôme, sm. diploma, m. 

Dire, sm. ano detta, f. 

— (à votre), da che dite 
Audire de tout e monde, se- 
condo quel che dicono tutti 
Qui dire, inteso dire 

Dire, va. dire, narrare, far 
conoscere, recitare, dicare 
Trouver à dire, biasimare, ri- 

endere 

Direct, e. a. diretto, a 

Directe , Y. il disiretto d'un 
feudo, m. 

Directement , ad. direttamente 

Directeur, sm. direttore, con- 
fessore, m. 

Direction, af. direzione, ammi- 
nistrazione, 

Directoire, sm. ‘direttorio, ca- 
lendario, m. tribunale inca- 
ricato d” una direzione o sia 
civile o sia militare; corpo 
amministrativo 

— txécutif, sm. conseil de cinq 
membres auquel la constitu- 
tion de 1795 avait délégué le 
pouvoir exécutif suprême, 
direttorio esecutivo 

Directrice, Le direttrice, f. 


Dirimant 
Défaut dirimant, impedimento 
dirimente (che rende nullo il 
matrimonio 
Discale, gf. calo, consumo, m. 
Discaler,ux. sminuirsi, consu- 
marsi 


Discérnement , sm. disie, 
divcernimento, m. distinzio. 
né, CA pa ‘ed 


diser 
Disciple qui. À cime 
bile 


Disciplinable, 2. a. discipiima- 

Discipline, gf. disciplina, € am- 
maestramento, m. Elevé sous 
une bonne discipline, che ri- 
cevete buona sducnzione 

— eîcléslastique , disciplina, f. 
ciliceto, me 

Discipliner, va, disciplinare, 
pastigare 

Discontinuation, af. disconti- 
muazione, É. 

Discontinuer, va. 
mer Lage ent CERsITE, 


La pluie a discontinué , /a 
pioggia cessò 
Disconvenable , 2, e. sconve- 
mevole 
Dee fines n- 
ca, disproporzinne, I. 
Discouvenir , un. discordare, 
iscrepore 


Discord, e. ilincarde 

DMiscordant, e. a. mr pl i 

Discorde, af. discordia, (. 

Discorder, un, di are 

Discoureur, sm. ciclone, m. 
ciurione 

Discoureuse, sf. ciarletrice, f. 
iscovrir, va. discorrere, 
are, chiacchierare 
iscours, sm. discorso, m. orit- 
cioe, predica, £ 

Disconrtois, e. a. scortese, di- 
scortese 

Discourtoisie, af. scortesia, . 

Discrédit, sm. discredito, m. 


Discréditer, va. discraditare, 
MATE 
Discret, e, a. discreto, a. pru- 


dente, Celui qui inse le se- 
cret, coli che sa tenere il se- 


le 
niger AD CON 
Discrétion, 'discresione, pru- 
sa, f. Se mettre à la dis- 
crétion de quelqu'un, «b- 
bandonarsi ail arbitrio «l- 
trui; Se rendre à discrétion, 
arrendersi senza patti 
Discrétoire, sm. diseretorio, m. 
Disculpation, sf.discolpa, £. 
Disculper, va. discolparæ scu- 
sare 


Se —, scolparsi 

Discursif, ve. à. discorsivo, a 

Discuraion, sf. corsa, ecorre- 
ria, Ê 

Discussif, ve, a. risolvente 

Discussion, af. Placid] di» 
sputa, disamina, controver- 
si, Isont su une discussion 
au jeu, hanno avnio disputa 
ai giuoco 

Discuter, va. discutere, esami- 
nare, considerare 

Disert, e. a. facondo, ornato, a 


Dim t,ad. ornatamente 


pi‘ carestia, slrellezza, | 


hetieu f. bisogno, m. 
settenx; 


ne. di, bisognoso, it, 


red 2 dicilore, m. 

— de bons mots, parlator face 
fo, motte tore, m. Diseuse 
de bagatelles, = che dice 
baje; l'entente est au diseur, 


. | Dsgracieusement , ae 


disconti- | 


tica» 


DIS 


elio che dica 
Disgrce, #4 este. scie 


tante én), venire in dis- 
Lg à ma garbo, m. gofag- 


racié, e. a. disavvenente ; 
cminto, a, in disgrazia; sgra- 


Disgracieux, sé da. 

ion, af a men 

to, m. Le blane cause la dis- 

grézati ion de In vue, i bancs 
bbaglia, travia gli occhi 


pier va quae rare 

omudre, va igltgnare 

Dislocation, de zione, È 
— d'une armée, dis buzione 
de' corpi d'un armata in 
dara presidii ed accampa- 
menti 

Disloquer, va, dislogare. (A 3 


de lui a disloqué la cerve 
ps la Aaa (Ti psn a Fatto 
cervello 


——-@—_rm6@___EEe—_m—m—m_—_— 


Disparattre, a sparire , dile 
arsi 


Li monde, morire, fg.) non 
trovarsi , esser sparito, J'a- 
vais des gants, ils ont dispu- 


ro, i miei guanti sono spari- 

ti, non di Fous più 1 

isparate , «Di enza ,[. 
Disparate, i dec 


Dispurité, gf. Gisparità, f. 
Disparition, sf. sparizione, f. 
Dispendienx , se. a. dispendia- 
so. a 
Dispensaire im. ricettario, mm. 
Dispensateur , am. dispensato» 
ré, M. 
Dispensation , &f. dis 
ne, E pr ot Lear 
Diagonasttice, sf. dispensa 


Dispense, af. dispensa , licen- 
Ta, ae. F. privilegio, im. 

_ NR, pour ue de maria- 
ge pensa d'eta, per causa 
di matrimonio 

— dé mp pel de la viande , dis- 
pensa di mangiar di grasso 

gp + va, dispensare, di- 
stribui 
— (se) de faire une chose, la- 
sciar di lare ina cost 

— quelqu'un de la faire, esime 


DITE Tue 3 
erser, va. sporpagliare 
pe si 


asie 


= — 


C] 


Dispersion. gf. 
Disponible, 2, a. DI cui i può 
Di i Ito, agi! 
a a. eve. e 
Disposé, € e. (bien, "mal), a. bene, 
pis disposto, a 
isposer, ta Porre, 
ere, indurre. {acer A 
ne propose, € ieu Ispose, 
l'uomo propone, e Dio dis- 
ne; are, vendere, UE. 
s mineurs ne peuvent dis- 
poser, 
roue 


a 
l'hom- 


= W*"*@ _—_— 


Sem i ti tata prepararti 
Dispositif, ve. atorio,a 
Dispositif R ‘fo disposizione, 

attitudine, volonta, f 


Disproportion . 
ione, ifisporità, f. 


ti 


= 


por 


A 


i minori non possono | 






DIS 
EL De mn RIE 


= : roportionner, va. spropiore 
















us sw. d 


Dissertation, af. disserlæ. 
Disacrtor, vit. discorrere 5 


ente 
DURATE sm. TES ne 
Dissimilaire,2, a. dissim 


A 





Dissimilitade, gf. 
ra.f. 

ere MER sm. disait 
ocre, i ore mi. 

Dissimulation , af di 7 
zione sione, £ 
LE TTL 

| Ds « 

issimuler, va. pri 
infignere di nom Éd. 


Dissipateur, sm. 
scltlacquatore Lui PA ge 
Dissipatrios, af, ati. 
Dissipation, af. 

istrazione, (. 

sai fe. a. disattento , &e n” 
PRES va, dissipare y Tai 











ricrearsi 
Sia a. dissoluto, impre= 
Dissoluble, 2.2. dissombile - 


Dissolument ‘ 


Dissoluti sf. 
ssolution, gf, dissolu 
sfrenatezza, £. 
— d'un maringe, 
eli matrimonio, mio 
Dissolvant, sm. sn 














sconsnigli 

Disarmo af dissnarione r. 
IDissyllabe, dissiliabe, Sii 

distance entre fee esprit LT! 

ph gran 
pistsudre, 9 stiramento 

sten ® 
Distil pr 


Distan 
renza, 
— (tenir À}, tener lontano 
sis Du a. distante, sii 
stiramento) 
e lateur , sm. distillatore 
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Distillation, af. stillazione, f. 
Distiller, va. distillare, spar- 
gere ;—n. stillare, gocciolare 
— en larmes, sfemprarsi in 
pianto —. [cervello 
— son esprit, Zambiccarsi il 
Distinct , e. a. distinto. a 
Distianctement , adv. distinta- 
mente, chiaramente 
, ve. a. distintivo, a 
Distinction, «. «distinzione, 
lienza, f. cortesie, f. pl. 
re Avec), trattare cor- 


e 
—(homme de grande), uomo 
d'alto affare , ragguardevole 
Disti r, va. distinguere, 
ravvisare, differenziare 
Se—, vp. segnalarsi 
Distique , sw. deux vers latins 
ou grecs, distico, m. 
Distorsion , «/. storcimento, m. 
Distraction, «f. distrazione , f. 
svagamento, m. 
Distraire, va. separare , dis- 
trarre, disapplicare 
it, e. a. disattento, dis- 
fratto, a | 
Distribaer, va. dividere, dis- 
porre; ordinare | 
—bien la matière, ordinare 
ben la in 
Distributeur , sm. distributo- 
re, m. [vo, a 
Distributif, ve. a. distributi- 
Distribation,s/. distribuzione f. 
Distributivement , ad. distyir 


butivamente (f. 
Dane » &f. distributri- 


ce, f. i 
District, sne. distretto, m. Cela 
n’est pas de mon district, n0% 
Spalla a me il giudicarne 
ithyrambe , sm. poésie en 
l'honneur du vin et de Bac- 
chus, ditirambo, m. 
Dithyrambique, 2. a. ditiram- 


bico, a 

Dito, detto, suddetto N 

Diton, sx. (terme de me Lu 
intervalle composé de deux 
tons, difono, m. 

Divaguer, ua. vagare,divagare 
ivan, sm. divano, m. 

Divergence, s/. divergenza, f. 

Divergent , e. a. divergente 

Divers, e. a. diverso, vario, a 

Diversement, ad. diversamente 

Diversifier, va. diversificare 

Diversion , sf. diversione, pus- 
satempo, m. 

Divertir, va. divertire , fra- 
stornare, ricreare. Il a diver- 
ti les deniers de la caisse, Aa 
distratto il danaro dalla 
cassa 

Divertissant, e. a. dilettevole 

Divertissement , ad. diverti- 
mento , intermezzo, M. di- 
strazione di danaro, £. 

Diarétique, 2. a. diuretico, a 

Diurnal, sm. diurno, m. 

12. a. diurno, a 

Dividende , sm. portion d'inté- 
rét r chaque action è la 
fin de l'année, —portion de 
paiement fait par un failli À 
chacun de ses créanciers , di- 
videndo, m. } 

Divin, e. a. celeste, divino, 
squisito, ottimo, a 
Divination , gf. divinacione, f. 


D 


DOG 


Î Divinatoire, 2. a. divinatorio,a 
Divinement , ad. divinamente, 
otlimamente 
Diviniser , va. divinizzare 
Divinité, g/. divinità , f. Iddio, 


m. 

Divise, af. divisa, f. 

Diviser, va. dividere, spartire, 
disunire , seminare la zizza- 
nia 

Diviseur, sm. divisore, m. 

Divisibilité, gf. divisibilità, f. 

Divisible, 2. a. divisiblie 

| Divisif, ve. a. divisivo, a 
. Division, &f. divisione, parti- 
zione, (fio. ) discordia, f. — 

—, l'une des règles d'arithméti- 
que, divisione, f. 

a partie d'une armée, divisione 

Divisionnaire , a. de division; 

| général de division, sm. gene- 
rale di divisione, m. 

Divorce, sm. divorzio, m. dis- 
sensione, f. 

Divalgaton, sf. divolgazione, 
pubblicazione, f. 

Divulguer, va. divolgare, far 
noto al pubblico 

Dix, a. (numerale) dieci, diece. 
11 se prend aussi pour dixiè- 
me, Léon dix, Leon decimo; 

—sm.le dix du mois, alli die- 

ci del mese 
Dixième, 2. a. decimo, (nombre 
d'ordre) ‘luogo 
Dixièmement , ad. in decimo 
Dixme, gf. la decima, f. 
Dixmer, va. decimare 
Dixmeur, sm, decimatore, m. 
Dizain, sm. stanza di dieci ver- 


si, . 

Dizaine, «f. decina, f. 

Dizeau, sm. dieci covoni accolti 
insieme 

Dizenier, sm. capodieci,m.(ca- 
porale di SNArIiero) 
isciplina- 


e 
Docilement , ad. attentamente 
Docilité, sf. docilità, f. 
Docimastique, &f. docimastica, 
f. art d’essayer en petit les 
mines pour savoir les métaux 
qu'elles contiennent 
Docte, 2. a. dotto, erudito, a; — 
sm. les doctes , i dotti, le per- 
sone dotte 
Doctement, ad. dottamente 
Docteur, sm. dottore , m. 
Doctoral , ©. a. dottorale 
Doctorat, sm. dottorato, m. 
Doctoresse , sf. dottoressa, f. 
Doctrinal, e. a. dottrinale 
Doctrinaire, sm. dottrinario,m. 
Doctrine, sf. dottrina, Scienza, 
erudizione, f. 
Document , sm. documento , m. 
prova, f. m, 
Dodécagone, sm. dodecagono , 
Dodeliner, va. accarezzare; 
trattare con effeminatezza 
Dodiner (Se), up. crogiolarsi, 
vivere nella mollezza 
Dodo (faire), far La nanna 
o , e. a. grassotto, paffu- 
0,a 
Dogat, sm. dignita di doge, f. 
Doge, sm.doge di Venezia e di 


Docile , 2. a. docile, 
bill 


enova 

Dogmatique, 2. a. dogmatico, a 

Dogmatiquement, pad dogmati- 
camente 


6) 


— — ———@— m. 


t 


DOM 


Dogmatiser, va. dogmatizzare; 
Sar il saputello 

Dogmatiseur, sm. disseminato- 
redi falsi dogmi,m. 

Dogmatiste , sm. colui che dog- 
matizza,m. 

Dogme, sm. dogma, m. 

Dogmes de philosophie, /e veri 
ta, i principii filosofici 

Dogue, sm. alano, m. (grosso 
cane coraggioso) 

Doguer (Se) , vp. cossare 

ogues d'armures, sm. p/.(mar.} 

fori, buchi, m, pl. 

Doguin, sm. a/ano giovine 

Doigt, sm. dito, m. misura, f. 

— (toucher à). foccar con mano. 

avoir une chose sur le bout 

du doigt , saper una cosa a 

mena dito ; toucher du bout 

dn doigt à quelque chose, a- 

Ver sotto mano una cosa 

Doigter , va. a/zare ed abbas- 

sare le dita sopra uno stru- 

mento musicale 

Doigtier, sm. ditale, m. 

Doit et-Avoir, sm. (t. de com.) 

actif et passif, dare ed avere 

Dol, sm. fraude, f. 

Doléance, sf. doglienza, quere- 

la, f. lamento, m. 

Dolemment, ad. dogliosamente 

Dolent, e. a. dolente, addoio- 

rato, affitto, a 

Dojer, va. piallare, eguagliare, 

ar liscio il legname 

Doloire, sf. mannaja; ascia 

tenza manico, f. 

Dom, sm. don 

Domaine, sm. possessione, f. 

— direct, diritto di superiorità 

sopra un fondo 

ne , godimento di un' ere- 


— du roi, domanio regio 
Domainial, e. a. domaniale 


me, sm. cupola, f. 
Domesticité , sf. qualità di do- 
mestico, f. 

mestique, sm. servitore fa- 
miglio, fante , m. 
Domestique, 2. a. domestico, a 
Domestiquement, ad. domesti- 
camente, a. maniera di servo, 


familiarmente 
Domicile, sm. domicilio, m. di- 


mora, f. 
Domicitier (Se), vp. fissare il 
domicilio [te 
Dominant , e. a. signoreggian- 
Dominateur,sm. dominatore,m. 
Domination, af. dominio, m. si- 
gnoria, f. 

Dominer, vn. dominare, don- 
neggiare , soprastare, esser a 
cavaliere 

Dominicain, sm. dumenicano 
Domino, sm. cappuccio, m.. 
(pom d'un jeu), domino, m. 
Dominoterie, gf. carte colorate, 


f. pl. 
Dominotier, sm. colui che ven- 
de carte colorate, m. 
Dommage, sm. danno, m. per 
dita,f. 
Dommages, sm. pi. spese, f. pl. 
danni, m. pl. 
Dommageable, 2. a. dannoso, 
nocivo, a 
Domptable, 2. domabile 
Dompter, va. domare, vincere, 
addimesticare 





DOS 


— les animaux , Ammaonsare 
arddimesticare gli animali" 
— és er puit (fig.)Jrenare le 


pass 

Dompteur, sm. soggiogatore, m 

Dompte-venin,sm .aeclepinde, [A 
(pianta) 

Don, am. = Pt regalo, m. Une 
femme qui a le r- 
mes, donna che ha le lagrime 
in tasca 

Donataire 2. a donatario, ai 

Donateur, em. datore, m 

Donatif, ve. a. donotiva, a 

mr re af.donazione, F. 

e sm. donatista, w 
ra e. dun è, ill qui 
Dondon , sf. (fille, fre qui # 

beaucoup ‘«mbon point et de 
- ri uf: badalona, tarchia- 
ita ® 

Donjon, sm. torre, torricella, f, 

Donjonné, e, a. torricellato, a 

Donnant, è, a, liberale, genero» 
so, & 

Donner , va. dare ; donare ; 
consegnare ; rimettere pre le 
mani; axcrivere, altribuire. 
On donne cet ouvrage à plu- 
sieurs auteurs , si aftribuisce 

esl' opera a wrii scrittori; 
ruttare abbondantemente ; 
erge out bien donné cette 

e,i astri hauno fruttato 

cori ar le corte; aszuf- 
fare; concedere 

Se-, à quelqu'un , darsi «a! 
servigio di elcuno 

Donneur, sw, datore, m. 

Donneuse, sf. datrice, f. 

ponti rn onde, di cui, di che 


Donzelle, “(femme de mœurs 
tes) gf. va into LA 
aerei orata, È 
Dori ; pi a. biondegyiante i do- 
ralo, 
Sorinkrant, ad.d'ora innanzi 
Dorer, va. indorare, dorare 
Mesi ‘vp, blondeggiare, ingial 
lire Liore, m, 
Doreur, sa. mettiloro , indora- 
Dorique, 2, a. dorico, a 
Dorloter, va. careggiare, Insin- 


"Aida vp, careggiarsi 
Dormant, e. a, stagnante 
— [i s), finestra che non si 


“pre 
Dormeur, sm. dormiglione, m. 
Dogna rn. dormire, riposare, 
y.JDormir comme nu sabot, 
re come du ghiro : 
Dormir, sm. sonno, m. dormi- 
zione, f. 
Dormitif, ve. a. sonnifero, a 
Duroir, sm, pennello, m. - 
orsal, e. a. dorsale 
Dortoir, sm. dormiturio, m. 
Dorure, af. doratura, f. indora- 
mento, m. 
Dos, sm. dorso, dosso, m 
_ (tourner le) volger Da spalle 
— d'un coutean, costola d'un 
coltello 
— d'une chaise, spalliera, F. 
— (faire le gros), darsi impor- 
dat Ù ile 
== à dos, auf. st spalle mnîte 
Dos-d'âne , sm. schiena id'avi- 


no; £. 
Dose, sf dosa,f. 


ier, sm. spalliera, f. capo- 
letto, dossiere, m. Te scritture, 


dotazione, f. 
otare 
Fe cude, d'onda 
Dousire, sm. assegnamento, m. 
Douairière, sf. vedova, f. 
Douane, gf dogana, f. 
Douanier, sm. d dere, M. 
Doublage, su. ero dé navi In. 
Double, sm. il doppio, A 
— (metire eu), auto 
Donble, 2 a. oppio; to; a 
Doubleau , em. arco fivppio, M. 
Double-croche, af. (mus.) bis- 


Double - ‘feuille , af. ofrio, m. 
pianta) [mento, in, 

Doublement , sm. raddoppia- 

Doublement, ad. doppiamente 

Doubler , va. addoppiare, moi- 
tiplicare 

— lè pas, affreltare il passo 

— Uli cap, pdirepoasrare 

— un habit Joderare 

Doebie, sm. pietra falsa; pa- 
ri . (tura, f. 

Dou lon, an. doppia, duplica» 

Doub de af. fodera, f. sop- 
pannù 

Douceâtre, 2, a. dolcigna, a 

Doucement, tr} adagie, assai 
bene, dolcemente pian piano 

Doucereux, se. a. sdolcinato, a 
i sm. an attillotuzrio, m. 

faire le), far il zerbino 

Doncet, te.a 

Douceur, Pa dolcezza; 
lita,f, proffitto m.Dire des dou- 
coeurs À nue femme, dire 
roline dolci, motti amorosi ad | 
urta ON A 

Donche, sf, doccia, docciatura, 

Doucher, va, docciare 

Doncine, af. gola; onda, sima, 
f. incorsatojo, m 

Douelle, af sf. spigolo, m. 

Dover, ve. assegnare alla mo- 
glie usufrutto d' una parte 
de' propri beni; dotare; aior- 
nare 

Douille, sm. tubo, m. canna, f. 

Douillet, te. a, morbidetto, de- 
licato, a [mente 

Donilielisment ; ad. delicata- 

Douleur, sf dolore, affanno, m. 
pen, doglitt, I. 

Douloir (Se). vp. dolersi 

uloureusement, md. dolore- 
samente 

Douloureux , 
sensitivo, di 

Doute, sa. serupolo, dubbio, m. 
paura 

—[snna), ad, sensa fallo, senza 

wbbio, indubitatamente 

Donter, va, dubitare 

Se —, vp. sospettare, aver 
odore, sentore d'una cosa; 
accorgersi, avverersi 

Douteusement, ad, dubbia- | 
mente 

Doateux, me. a, dubbioso, a 

Douve, af. dog, f. 

Doux,ce.u, dolce, grato, soave. 
Potage doux, minestra insipi- 


üG 


, civettino, a 
affihi- 


se. n. doloroso, 


nf 
| Dourième, 2. a, do 
Douziémement 


__ x sii 


® 


| 


| 






















Douze, (nomb.) n 
Dossiers sm, una ili 


ment, ad. in è 
cime 
er decano, anziano Im. 


SES 
Dragan, te ft est 


Dragée,af. confetto; m. 
F, puillini ; ; mm. pi. 
Dra Fr, sm. fo 
Jetti; intaccatura, 
Drageon, sm. un viticcio! 
Drageonner, va. 
Dragon, sm. (monstre A qui 
fable donne des 
rip une queue rpa 
drago, dra, one,m.{ St, 
qui a une humeur fc 
indiavolato, s'itzoso; - 
dat à cheval, 
Dragonné, e, a 
Drague, af. cuoce. 
Draguer, va. dr 
Dramatique,2. a. 
TIE sm, Pidgin a 
D, SM. panno, M. 
i si, lenzuolo, my 


aste 


Drap: er va, spie di ME 
Je trare calze DI 


ard. È eggiare 
Draperie, sf. drapperia, pans 
neggiatura, f. 
Drapier, 4 sm. , Dan 
miere, 


Drave, y.draba, A unie << 


Drayer, va. scarn 


Drayoire, af. coltelto ila scar- 
mare, m 

Dravure Te; af. Parati 

| SUSE, orzo da far 

Drége, af. EE di red 
Dréger, va. 
seme os Diam fe 

Dresser, va. idiris sore, 
formare 


— un lit, ossettare ua detto 
— un alzare 


— un "osterie, 4% tendere 


— tin batt af. piantare una 
pt ordinare 

—un plan, j 

—un chapeau, lisciare, lnetranre 


Digitized by Google 


DUI 


Drille, xf. cencio, straccio, m. 
Drilier, vn. correre veloce- 


marie i 
Driltier, sm. tn lt m. 
Drisse, sf. (mar.) dirrizza, f. 
Drogman, sm. interprete, m. 
droga,f. ingrediente, 
m.(fig.) mercanzia, roba cat- 
ping se marchand ne vend 
que drogue, questo mer- 
cadante vende pessima merce 
Droguer, va. caricar di rimedi 
Droguerie, af. drogheria, f. 
Droguet, sm. droghetto, m. 
jer, im. scatola di dro- 
» f. gabinetto di storia na- 
Droga isie, sm. droghi 
e, sm. droghiere, m. 
Droit, sm. diritto, m. gabella : 


êtà, legge ; pretensione, f. 
— Ton). dd meritamente | 
— (à tort ou à), a torto o a ra- 


Droit, ad. diritto, a dirittura 
— (marcher), andar diritto, ret- 
tamen 


te 
— civil, /a giurisprudenza, f. 
Droit, e. a. diritto, ritto; giusto, 
sincero, schietto, a 
Droite, sf. a destra, f. 


Droitement , ad. rettamente, : 


sensatamente, sinceramente 


‘ Dure, 


.Droitier, e. a. che siserve della | 


man destra 
Droiture, sf. dirittura, f. 
— (en), ad dirittamente 
D e, 2. a. gioviale, faceto, a 


le, sm. mariuolo, m. C'est 


an petit drôle, è svelto, mali- | Dure-mère, gf. duramadre, f. 


gno 
Drôlement, ad. piacevolmente 
Drôlerie, sf. buffoneria, piace- 
volezza, f. 
Drôlesse, sf. cortigiana, f. 
ire,sm. dromedario,m. 
, su. merdocco, m. (sor- 
ta di cerotto) 
Drosseur, sm. cardatore, m. 
Drouillettes, 4. pi. sorta di 
rete, f. [rajo, f. 
ne , #f. tasca da calde- 
Drouineur, sm. caiderajo, m. 
Dru, e. a. folto, a. vivace 
uide, sm. (nom dérivé du cel- 
tique : ancien prêtre gaulois), 
sacerdote presso gli antichi 
alli, m. è 
Dryade, sf. driada, f. 
Di, sm. il debito, dovere, m. 
Du, art. dello, del 
alisme, sm. manicheismo, m. 
Dubitatif, ve. a. dubitativo, a 
Dubitation, sf. dubitazione, f. 
Dubitativement, ad. dubbiosa- 
mente 
Duc, sm. duca, capitano, con- 
dottiere d'un esercito, guida; 
allocco (uccello), m. 
I, e. a. ducale 
Ducat, sm. ducato, m. 
Ducaton, sm. ducatone, m. 
naire, sm. capitano di du- 
gent’ uomini, m. 
Duché, sm. ducato, m. 
Duchesse, a/. duchessa, f. 
Ductile, 2. a. duttile, che può 
repgers ai colpi del martello 
assottigliarsi 
Ductilité, s/. duttilità, f. 
Duel. sm. duello, m. 
Duelliste, sm. due/lunte. m. 
e, va. convenire, piacere 


EAU 


Dalcifier, va. dolcifcare 
Dulcinée, L'& innamorata, f. 
Dalie, &/. dulia, f. 
Dûment, ad. debitamente 
u moins, ad. almeno 
Dunes, gf. pi. dune, f. pl. mon- 
ticelli d'arena formati dalle 
onde sulla sponda del mare 
m. pl. di mar.) 
Dunette, sf. cassero, m. 
Duo, sm. (mus.) duetto, m. 
Dupe, sf. minchione, balordo, 
m 


Duper,va. gabbare, ingannare 
Duperie 4. frode,f. inganno,m. 
Duplicata, sm. if duplicato, m. 
Duplication, x. duplicazione, f. 
Duplicité, #f. doppiezza, mala 
Sede, f. infingimento, va. 
Duplique,sf. replica, risposta jf. 
Dupliquer, vn. contrarrispon- 
dere 
Duquel, pron. del quale 
r, e. a. duro, fermo, sodo, 
aspro, a 
— d’oreille, a. un poco sordo 
Durable, 2. a. durevole, stabile 
Durant, pr. durante, per 
Durant que. c. mentre, quando 
Daurcir, va. indurare, far duro 
Se —,vp. indurire 
. terra, f. pavimento.m. 
Coucher sur la dure, dormire 
sulla nudu terra 
Durée. sf. durata, f. duramen- 
0, m. 
Durement, av. duramente , 
crudelmente 


Durer, va. durare, resistere. 
On n'y dure point, non vi si 
à resistere; le temps dure 
celui qui attend, Ze ore sono 
anni per chi aspetla ; ne pou- 
voir durer dans sa peau, 70n 
capire nella pelle, in se stesso; 
on ne saurait durer avec lui, 
non si può trattar lungamen- 
te con lui 
Duret, te. a. durotto, duretto, a 
Dureté, y. durezza, durità, 
crudeltà, f. (pl. 
Duretés, ef. pi. parole dure, f. 
Durillon, sm. cailo, m. 
Durillonner, vu. divenir duro 
Duriuscule, 2. a. duretto, a 
Duumvirat, sm. duumvirato rm. 
a vira , sm. pi. duumviri, 
m. pi. I 
Duvet, sm. penna, lanugine, f. : 
uveteux, se. a. /anuginoso, a | 
Dynamique, x&f. scienza delle : 
Sorze moventi, f. 
Dynaste,sm dinasta, m.signo- . 
re o principe precario | 
Dynastie, sf. dinastia, f. 
Dyptiques, sm. pl. diptici, m.pl. 
Dyscole, 2. a. discrepante 
Dyssenteric, gf. dissenteria, f. 
Dyssenterique, 2. a. dissente- 
rico, a 
Dystochie, «f. parto 


E. 


E mm la es des voyelles 
au, sf. acqua; pioggia, f. 

— de fontaine, acqua difonte 
— depluie, acqua piovana 

— de la mer, acqua marina | 
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m. 
laborioso, 
| 

I 





EBR 


— bénite, acqua santa. A fleur 
d'euu, a for d'acqua ; battre 
l'eau, pestar l’acqua in un 
mortaio ; eaux minérales, ac- 
que minerali, f. pl.; être tout 
en eau, esser tutto sudato ; 
faire venir l'eau à la bouche, 
far venire l'acquolina alla 
re er 

— (buveur d'), bevilacqua 

Eaux et for dle. sf. DI fais 

pl. Lrérsi 

*), vp. stupirsi, smar- 

issement, sm. stupore, m. 

Ebarber, va. dibarbare 

Ebarboir, sm. cesello, m. ciap- 


pores f. 3 
Ebaroui, e. a.Vaisseau ébaroui, 
nave scommessa 
Ebat, sm. trastullo, m. 
Ebattement, sm. sollazzo, m. 
Ebattre (S'),up. divertirsi, spas 
sarsi 
Ebaubi, e. 4, attonito, a 
Ebaache, #f. abbozzo, schizzo, 
m. zare 
Ebaucher, va. abbozzare, sboz- 
Ebauchoir, sm. scarpello da di- 
rossare, M. 
Ebaudissement, sm. 
sa, gioia, Ê 
Ebaudir {8'/, cp. esndtare, me- 
mar festa 
Ebe, af. riffusso, m. 
Ebéne, sm. deune d'ebano, m. 
Ebéner, va. der il colore dell' 
ebano 
Ebénier, em. ebano, m. 
Ebéniste, sm. ebamista, m. 
Ebénisterie, af ebanisteria, Î, 
(opera e commercio déll' eba- 
mista) 
Ebertauder, va. dar il primo 
taglio dal rovatcio 
Eblouir, va. abbagliare, appan- 
nare la vista, ofuscare,(fig.} 
abbagliare, incantare. Beau- 
té qui éblouit, delta che in- 
canta,che abbaglia 
Eblouissant, e. a. abbagliante 
Ehicuisscment , sm. abbaglia= 
mento, m. barbaglio, m. 
Eborgner, va. cavar un occhio, 
torre la vista 
Ebouillir, va. consumare per 
soverchia bollitura 
Ehoulement , sm. «fondamen- 
to, m. [dimento, m. 
Eboulis, sn. frana, f. scoscen- 
Ebourgeonnement, sm. spam- 
anazione, f. 
Ehourgeonner, va. spampana- 
re, tor via i germogli inutili 
Ebourifté, e. arruffato, a 
Ebouriffer. va. arruffare, disor- 
dinare 
Ebourrer, va. /evar la borra 
Ebousiner, va. spogliar delle 
arti tenere una pietra 


allegrer- 


. Ebraisoir, sm. paletta, f. 


Ebranchement, sm. il dirama- 
re, m. 
Ebrancher, va. diramare 
Ebraniement, sm. scossa, f. 
scuotimento, crollo, m. 
Ebranler, va. scuotere, smuo- 
vere, crollare 
S'— , vp. muoversi. Les trou- 
s commencent à s'ébranler, 
truppe sono sulle mosse 
Ebraser, va. strombare 
Ebrécher, va. intaccare 


ECH 
ne va. nettare un fan- 


Li, dat, € 
RIA 


Ebroner(8'), vp are 
Ebruiter, wa. sio are, pred 
blicare 
S'—, vp. bwcknarsi, wocile- 
dre A 
» RA Li] po, f. d 
Ebullition, sf. ebollizione, f. 
Ecachement, sui, MMA 
dura, È 


Ecacher, va. ommaccare 
Ecachenr d'or, sm. battiloro,n. 
mr, ta, acemare i vinchi 


Ecaille, VAR games scaglia, F. 
guscio, morso, d 
Ecaillé, da a. agliato, aqua 


Ecailler, sm. cati «jo, m. 

Ecailler, va. scugiiare, levar le 
squame 

S'—-, vp, scagliarsi 

Ecuilleux, se. do. scaglioro, it 

Ecaillon, sm. arpione, rampo- 
me, M. 

Ecale, af. puscio, mg m. 

er, va, sgusctar 
B'-, vp, sgusciarel; cavar dal 


u 
Eee am. scotola, È. 
Ecanguer, va. fuire tomber la 
pai edu lin, par le moyen dé 
"éenng, scofolare, va 
Ecarbouiller, va. schiacciare 


Ecarlate , sf colore, 0 panno 
scarlatto, m. 

Ecarlatine (fibvre) , af. febbre 
scarlaltina, f, ré, I, 


Let be pigri sm. l'allarga- 
willer, va, écarquiller les 
Lin les a spalancar 
gli occhi, allargar le gambe 
RIETI: va, tagliar ad angoli 
reti 
Bou em. traviamento, scarto, 
m. (0) Faire un écart dans 
scours uscir del seminato 
— ta 1} uv. in di arte, da 
based L quartare 
Ecarteler, va, squariare, in- 
Ecartelure, sf. inquartatera, f. 
Rare am. allontanamen- 
o, mM. 
Ecarter,va.a/lontanare,sttiare, 
frastornare ; (à certains jeux 
de cartes) , scartare 
S'— vp. sniarsi, scoslarsé 
Ecartoir, sm. ciappola, f. 
Eccanthis, sm. escrescenza cur- 
mona, É. 
Ecclésinste, sm. eoclesiaste, m. 
Ecclésinstique , 2. a. ecclesia- 
stico, a 
Ecolésastiquement, av. 
masticamente 
Ecervelè, sm. sivettino nf hf 
limo, m. pf 
Ecervelé e. a. PAT A wa 
SERATA, sm. palco, tavolato, 
[palchi,m. 
Echafaudage, sm. il fur ponti, 
Echafauder, tm. 3a ponti 
Echalas, am. palo, broncone,m. 
— (c'est un), egli é magro come 
sno sfecen. Se tenir droit 


ecele- 





————__—TTT—_____----=—--_-_-___________HH-"-_«MUuw!;*euF#”F_-«&KWY: rp  «<TTO_" 
= = 


e 


comme un échalns, star ritto | 


come lin palo 
Echalassement sm, il palare, m. 
Echalasser, va. none una ra 
Echalier, sm iusa siepe, f 
Echalote, Pra cipollina, L. 


ECH 
Echampi .campire 
Hrhacreé, € ©. spaccato, a 


crer , va. incavare, ta- 
gliare in forma di mezza luna 


| à ep gr he incavo, taglio, 


Echandole, af pneus È. 

Echange, sm. cambio , En 
échange , ad. tuamnbio, in 
conirdoccam mo L 

Echanger, va. scambiare, per- 
mutare 


Echangiste,sm. pereaiizione.sa, | 


chanson, en. co 
Echansonnerie , af bo boftiglieria 


dei re, f, 
Echantillon , sm. scampoletto, 
m, Ne + antro, 
Echantillonner, wa. confron- 


bara 

Echanvrer, ta. torre la lisca 
alla stoppa del canape 

Echanvroir, sw. instrumento 
per tor la lisca alla stoppa 
del camopée, m. 

Echappade, af. frego, m 

Echappat oiré, af. scampo, m. 

ei he Lai 
chappé, e. a, scapestrato, a 

Echappées.  scappeta, È. 

— de lumière, (1. de peint.) sbat- 
timento di dume 

— de vue, lontananza, vista 
rineulata 

— (par), alla scappata. Faire 

uelque chose par échappées, 
ar Jche cosa ad inter- 

valli, alla nascosta 

Echa DI pement, sm. scoppamen- 
to, 


Echapi r, UN. scappar 

Echapper. pr. soa nent della 
memorin 

+ de la main, coder di mano. 
Rien n'échappe à sa prévoyan: 
ce, prevede (tutto; laisser 
échapper l'occasion, perdere 
d'occasione ; ce que je voulais 
vous dire m'a échappé, non so 
ge quel ep voleva dirvi 

» tp. salvarsi, schivarsi 

Echarde, sf. scheggia, f. 

Echardonner, va. torre i car- 
doni 

Echarner, va, scarnare 

Echarvoir, sm. strumento da 
scarnare 


| Echarnure, af. carmiccio, m. 


Echarpe, gf. ciarpa, fascia, £. 
Un coup qui va en écharpe, 
un traverso, va mianrovescio 

_ (changer d'} cambiar partito 


Echarper, va. dare una spa- | 


daociata, Ce régiment a été 
écharpé , questo reggimento 
sli quasi lutte tagliato a prezi 
harpir, va, aflacciare 
Echars (vents), a. mm. pi. venti 
che ginpcano, m. pi. 
Echarser, va. él che fa 
il vento di 
Echarsetè, ANS f. 
Fchasses, 4/. pi. trampoii, m. pl. 
Echauboulé, e. a. pien di cossi 
Echauboulure, tf. danajo, cos 
80, In, 
Echaudé, sm. ciambella, f. 
Echauder, va. scottare 
G'—, pp. scottarsi 
Echaudoir, sm, caldaia, f 
Echan “pré af. risca. 
lo, m 


amen 
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Va. ie. ee 
Da] 
seno fer comin, En 
C, sm. rolla, 
+ pere WT 
- otti; dé a È semi rene 
o 
échec go une, swa 
_Sartuna 


ila 
foi 


Echecs, sm. 


— de Mel i adi 
RATÉ, Le 

Echelon, sm. pinolo di scala 
portatile, m. _ 

Echeneau, sm nl 


| chenilles. na. evasi NINE 
Echenilloir, sm. : 


vari ps) ile” 





Echevinage, sm. carica, 
Echif, ve. a. ri. : 
Echine, gf. schiena, È 

_ Pen mingherline ; api 


Echinée, fi schiena ili porco, f, 
Echiner, va. dom , Tm 
maszare 
Echiqueté, e. a. sooccato, a 
da atto a reacchi 
hiquier, sm. scacchiera, 
Voga m. pera. f. 
Augl tree cour dai 
quier, juri 
toutes les affaires à iron de ver. 
corte o scacchi 
en), Fare Por 
Èc 0, sm. eco, m. Etre l'écho. 
d'un autre, ripeter che 
pina pera dice, fare il pappa- 
pois, uu. scindere, 
Cela lui est échu en 
ali toccò questo in sorte; st le 


CAS Y Foccasione a an 
senta l'occasio 


Echoppe, prg reno 


ti 
Ethopper, va. servirsi 

ciappole n ae 
Echouement, sn. l'incœgliarsé, 
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ECO 

Eclouer , va. incayliare , in- | 
ciampare ; mancare. Le vais- 
seau échoua contre un ro- 
cher, /a nave si fracassd 
contro uno scoglio 

Echo, e. a. scaduto, accaduto,à 

Ecimer,va. scoronare un albero 


Eclabousser, va. zaccherare 
Eclaboussure , sf. zacchera, 


adi . 
Eclair, sm. baleno, lampo, m. 
ge, sm. illuminazione 
d' una città, f. 
Eclaircie, gf. chiarore, m. 
Echircir, va. schiarare, chia- 
rifcare; appianare ; infor- 
mare ; allungare 


— un sirop, a4ungare uno sci- 
roppo 
8'—, vp. rischiarirsi, istruirsi 


Eclaircissement , sm. spiega-. 
sione, conferenza, f. abboc- 
camento. m. 

Eclaire, ef. celidonia, f. 

ré, e. a. illuminato; dot- 
to; scoperto, a 

Eclairer, va. illuminare , lu- 

meggiare ;—n. far lume, scin- 

re, lampeggiare 
"—, vp. illuminarsi. Les es- 
prits commencent à s'éclai- 
rer, le menti cominciano ad 
Uluminarsi 

Ecleireur, sw. esploratore, m. 

Eclanche, £f. /acchetta, f. 

Eclat, sm. splendore, lustro; 
fragore, m. scheggia, f. Faire 
grand éclat, menare gran ru- 
more 

=de rire, scroscio di risa, m. 

Eclatant, e. a. rilucente, splen- 

0, a 
Eclater, un. scrosciare, scop- 
are, risplendere, palesarsi. 
tonnerre vient d'éclater, 
scoppiò il fulmine 

= de rire, sganasciare dalle 
rita [giurie 

—tainjures, prorompere in in- 

e,sm.sorta di elettuario 
lambitivo, f. 
pee, gf. eclisse, eclissi, f. 
Eclipser, va. eclissare, 0scu- 
rare; sparire. Il était là tout- 
el'heure , il s'est éclipsé , 
e gra poco fa,mas' è dile- 
0 
—, vp. eclissarsi 

Ecliptique, gf. eclittica, f. 

cime, &Y. stecca, f. graticcio, 


Eclisser, va. adattar le stecche 
aduna frattura 
Bciopé, e. a. zoppetto, malito,a 
, VA. (sortir de l'œuf, de 
la coque, en parlant des oi- 
aux et des insectes), na- 
scere, venir alla luce; (par- 
lant des fleurs), sbucciare. 
(fg.) Le jour commence à 
clore, comincia a biancheg- 


guar il 0 
Ecluse, Ÿ cateratta, imposta ff. 
Fute, y. l’acqua della gora, 


o, m. 
Eluker, sm.custode delle ca- 
, M. 
Ecobuer, va. sterpare, brucia- 
fe e ripulire il terreno 
Root, em. banco, : À 
sm. teologale, m. 
Reole, g. scuola, f. Petites éco- 


ECO 


leo, scuole basse; (fi. ) dire les 
nouvelles de l'école, palesare 
ello che avvenne in una 
ata ; cheval qui a de l'é- 
cole, cavallo disciplinato 

Ecolier, sm. scolare, studente, 
m. . are 

Econduire, va. ricusare, dine- 

Economat, sm. economato, m. 

Econome, sm. economo, spen- 
ditore. m. 

Economie, ef. economia, f. ri- 
sparmio, m. 

Economique, 2. a. economico, a 

Economiquement, ad. economi- 
camente 

Economiser, va. amministrare 
a dovere 

Economiste, sm. economista,m. 

Ecope, sf. gotazza, gotazza a 
mano, f, (t. de mar.) 

Ecorce, af. buccia, scorza, f. 
guscio, m.(fig.) superficie, ap- 
parenza, f. [ciare 

orcer, va. scorzare, dibuc- 

Ecorche-cul (è), ad. a sdruccio- 
lo, di malagrazia 

Ecorcher, va. scorticare, pela- 
re, vendere troppo caro 

— une langue, pur/ar male una 
lingua 

Ecorcherie, gf. scorticatojo, m. 

Ecorcheur, sm. scorticatore, m. 

Ecorchure, a/. scorticutura, f. 

Ecore, gf. costa dirupata, f. 

Ecorner, va. scornare, tron- 
care 

Ecornifler, va. scroccare 

Ecornifierie, gf. scrocco, m. 

Ecornifleur, sm. parassito, 
scroccone, m. 

Ecornure, sf. smwsso, m. 

Ecosser, va. sgusciare 

Ecosseur, sm. colui che sgu- 
scia, m. à 

Ecot, sm. scotto; toppo, m. bri- 
gata, compagnia, f. Payer 
son écot, pagare lu scotto, 
fare la sua parte [a 

Ecoté, e. a. noderoso, scudato, 

Ecouane, sf. /ima da aygiustar 
le monete, f. 

Ecouaner, va. aggiustar le mo- 
nete colla lima | 

Ecoufie, sm. sortalili nibbio, m. 

Ecoulement, sm. colamento, m. 
efusione, f. 

Ecouler, un. scorrere. Le temps 
est écoulé, il tempo è scorso 
S'—, vp. dileguarsi | 
S'— de la mémoire, uscir di 

mente 

Ecourgeon, sm. orzo, m. 

Ecourter, va. scodare , accor- 
ciare, scortare 

Ecoutant, e. a. ascoltatore, m. 

Ecoute, &/. luogo per ascoltare, 
m. [orecchio teso 

Ecoutes (être aux), star coll’ 

Ecouter, va. ascoltare, sentire, 
dar orecchio | 

— la raison, arrendersi. Ne l'é. 
coutez pas, non prestategli 

ede, non dategli credenza 
)'—, vp. prosare 

Ecouteur, sm. ascoltatore, m. 

Ecouteux, se. a. disattento, a 

Ecoutille, gf. boceaporto, m. 

Ecoutillons, sm. pi. sportelli da 
boccaporto, m. pl. 

Ecouvette, #. granatino col 
manico, m. 
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| 


| 
| 


| 
| 


ECU |. 


Ecouvillon, sm. spaezatojo, m. 

— de canon, /aruta, f. 

Ecouvillonner le four, spag- 
care il forno 

— UD canon, passar la lanatu 

Ecran, sm. parafuoco, m. 

Ecrasé, e. a. schiacciato, a 

Ecrasement, sm. siiacciamen- 
to, m. re 

Ecraser, va stiacciare, guaict- 

— Quelqu'un, rovinare uno 

Ecrémer le lait, va. /evar il 
fiore di latte (il meglio 

— une matière, «forare, torre 

Ecréter, va. decimare 

Ecrevisse, gf. granchio, gam- 
bero, cancro, m. 

Ecrier (S'),vp. sc/amare, gri- 
dare 

Ecrille, &f. clayonnage dont on 
ferme les décharges des étangs 
pour empêcher les poissons 
d'en sortir, canniccio, m. 

Ecrin, sm. scrigno, m. 

Ecrire, pa; poro: (Ag.) com- 
porre. a ‘engager par 
écrit, art per iscritto; 
il est savant, mais il ne sait 
pas écrire, è dotto, ma incot- 
to nello stile 

rit, sm. scrittura, f. scritto, 
ve o in dei mn ; 
iscritto Li (zione, f. 

Ecriteau, sm. cartello, m. iscri- 

Ecritoire, gf. calamaje, m. 

Ecriture, & scrittura, f. scrit- 


to, m. (tivo, m. 
Ecrivailleur, sm. scrittore cat- 
rivain, sm. tore ; scriva» 


no di nave ; autore, m. 

— (maître), maestro di scrittu- 
ra, m. 

Ecrou, sm chiocciola, madre- 
vite, f. registro de’ carcerati, 
m. [gole, f. pì. 

Ecrouelies, gf. pl. scrofole, glan- 

Ecrouer, va. registrare sul liz 

bro del carceriere 

Ecrouir, va. indurir un me- 


tallo battendolo a freddo 

Ecrouissement, sm.i/ battere a 
reddo to,m. 
roulement, sm. zfo mene 
rouler, ve. gfondare 

S'—, vp. subissarsi 

Ecroûter, va. scrostare 

Ecru, e. a. crudo, a 

Ecsarcome, sm. escrescenza 


carnosa, f. vo, f. 
Ectype, af. immagine di rilie- 
Ecu, sm. scudo, pavese, m. 
Ecubier, sm. cubia, f. occhio,m 
Écueil, sm. scoglio, m. secca, f. 
Ecuelle, ef. scodella, f. 
Ecuellée, sf. scodella picna, f. 
Ecuisser, va. schiantare un al- 
bero 
Eculer, va. scalcagnare 
S'— , tp. scalcagnarsi 
Ecume , sf. schiuma, spuma, 
bava, f. 
Ecumer, va. schiumare, torre 
la schiuma; —n. dischiumare, 


SPRMEgGIATO 

— les mers, corseggiare 

— les nouvelles, raccoglier 
nuove quà e là 

Ecumeur de mer, sm. un corsa- 
ro, m. 

Ecumeur de marmite, scrocchi- 
no, parassito, m. 


EFF 


EGA 
ge, combiale, f, biglietto di 
cambio, M. 
Effet (en), ad. infatti, in verità 
A Lars cet), ad. per tal affetto 
ogliare 


ES pini Le dg miiere f. 5" di sh 
Ec urie, 4. stalla, scuderia, f. | Efficace, re acid, 
| sent. scudo, innesto a | Efficace, 2. a. ce, €. 
occhio, m. | Ce remède est tres eflicace, # 
ner, va. innestare © rimedio flcacissima 
occhio Mcacement, ad. efficacemente 
Ecussonnoir, sm, collello da far | Elticacité , sf. acità, F. 
innesti a occhio Efficient. è. a. qui produit un 
Ecuyer, sm. scudiere, cavalle- certain effet, te 


riszo, cavaliere servente, m. 
— tranchant i 5 SA. scalco, mi. 
— de cuisine, capocuoco, m. 
Edéme, am. edema, € 3 
Est sm. il paradiso lerres- 
re, Mm. 
Edenté, e. a. sentato, a, Une 
Se édentte, vecchia sden- 
Cod 
Edenter, va. sidentare 
Eine e. a, edificante 
| 


ficateur, em. lcatore, m. 
Edification, af. edificazione, f. 
bon e. + In. 
Eaifce à n edificio, m. fab- 
rica, f. 
Edifier, va. are, fabbri- 
Care, I are, dar buon 


Edile A magistrat romain 
qui avait l'inspection sur lea 
Joux fica édifices publica, etc. 
ride, m. 

Edtilité, sf. edilità ,  cœrica 
d' edile 

Edit , sm.edilto, m. 

Editeur, sm, édilore, m. 

Edition, gf. edizione, impres- 
sione, stampa, È. 

—trésrare, edizione rarissima 

Edredon, sm. /anugine di certi 
woccelli del morte, [, 

Education , «f. educazione , f. 
allevamento, m. 

Edulcoration, gf. addolcimento, 
innacquamento, m. 

Edulcorer, va. re 

Efaufiler, va. sfifacciare, aflare 

Seagate, 2. a. che può scancel- 

ara 

Effacer, wa. scancellare, ras- 


sare;sopravanzare, Le temps 
a fort effacé sa beauté, il tem 
po le fè re da bella; cette 


S'—, Up. spegnersi ; smarrirsi 


ré, e. a. spaventato, a 
Effarer, (8'), vp..aver l' aria 
stravolta 
Eifaroocher, va. spattentare, 
disgustare, sgomentare 
5'—, vp, diventar feroce 
Effectif, ve, a. effettivo, a 
livement, dad. affettiva- 
ce 


ment 
Effectuer, va. effettuare, ese- 
pfminé et onaaai 
1, €. A, effemm o, a 
Ettéminer, va. demminare 
Effervescence , af. 


lo,m.ésécusione, | Egalement, ad. 
parimente 


+ FM, 1 
roba, f. Billet, lettre d'échan- 





| EMlorescence, sf. 


sf. cancellatura , Î. | 
i Effrontément, ad. g/acciata- 


s0en- | 


Elligie. w. «figie, £. ritratto, m. | 


rl va.impiccare in 
Etfilé, sm. manichetti aflari, m. 
i 


I. di 
Edité s 8. a, gracile , sottile, aff- 
Ettiler, va, aflare, aflacciare 
Efiloquer , va. acciare un 

drappo di seta 
Eitilure, sf. filaocia, f. _ 
oler, va. afogliar il grano 
che lussureggia 
EfManquer, va, dimagrare, ste- 
parere : ui Pre den 
eurage, sm, lo scalfire le pel- 
Efleurer, va. SE cd gg it 
— la terre, sollevare Jegger- 
mente 


_— une matière, (lfig.) toccar ap- 


pena wn' argomento, frat- 
tarlo leggermente 
eforescensa, 
f. Avoir des efflorescences sur 
la peau, attér delle enfiagioni 
sulla pelle 
Effondrement,sm.affondamen- 
to, m, [dellare 
Eifondrer, va. affondare, sbu- 


S'—, vp. sfondarsi 
Effondrilles , af. pi. fondiglino- 
do, I, 
Efforcer (S'), vp. sforzarsi, 
stwdiarsi , ingegnarszi; — a. 
ocwrare, lentare 


Eifort, am. gforzo, conato, M. 
ERraelon s Jratiure , rotin- 


ra, Î. 
Eifrayant, e. a. spaventoso, a 
tirayer, va. spaventare , im- 


aurire [re 

'—, vp. atterrirsi, inorridi» 
Effréné , e. a. afrenato, a 

Effrénément , sm. afrenamento, 


m. no 
Eftriter, va. fruttare un terre: 
ifroi, sm, spavento, terrore, 


m, 
| Effronté, e. a. sfacciato, a 
 Effronté, sm. 


glocciato , Mm. 
J'accia invetriata. faccia di 
tola, fronte incallita, f. 


mente 
Etfronterie, gf. gfacciatezza, 
impudenza, F. 


‘Effrovable, 2. a, spaventevole, | to, & 
| Egrilloir, sm. 


daidissimo [volmente 

Effroyablement , ad. spavente- 

mer,va.toccar leggiermente 

Effusion, sf. efusione, f. spar- 
gimento, m, 

Egal, e. a. eguale; piano; li- 
scio, a. C'est égal, je veux al: 
ler chez vous moi-même, tant' 
è voglio venire a casa Vostra, 


I A P to, m. 
Ega ent, sm. Nguagsnamen= 
Valente . 
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EGU 


m. 
— (à l' pour regarde 
ia pa 


— — par comparaison, æ 


tea ferito nel arr x 
roté, e, a. ferito o I 
Egayer, va. ricreare rallegrare. 


Egoîsme, sm. disordinato 
di se stesso, M. 

Egolste, sm egoista, m. 
scannare 


Egorger, va, 






rent toute la garnison , 
tadini misero a fil di à 
tutto il presidio 
Egorgeur, am. sino, 
nom donné à une co \pagni 


qui massacrait, pendant 4 
révolution de France , 6esix 












que, m, fogna 


Egou 


rapper, va. à 
Egratigner, va, sgraffiare 


Egratigneur, sm. & 


Egratigonre di rali, 
Egrillard, e. a. vivace , smef- 


Digitized by Goo le 
a) 


ELE 


yptien , ne. a. ziagano, a 
Et int. ehi chi! 

é, e. a. sciancato, a 
Eboaté, e. a. svergoguato, a 
Ebouper, va. spuntare un albe 

ro . (Crio,a 
jacalateur, a. m. rjaculato- 
lation, s/. prière fervente 
qui t du cœur, ejaculazio- 
Re, 
aculatoire,2.a.ejaculatorio,a 


[esili va. separar la costa 


dalle foglie del tabacco 
rrer, Ua. cavare À peli 
ion, af. ejezione, f. 
ration, &f.el/aboratezza,f. 
er, va. elaborure 
Elabouré , e. a. e/aburato, a 
Elaguer, va. diramare, potare; 
ripulire 
,sm. alce (animale), lan- 
cio, salto, m. estasi. f. 

,e a. mingherlino, spa- 
rutello, a. uomo sottile ed al- 
te di statura 

nt, sm. Zancio, spasi- 
mo, m. [spasimo 
Elancer, va. spasimare , dar 
S'—, vp. lanciarsi, avventar- 
si. ; {rare 
Elargir, va. s/argare ; scarce- 
— une terre, distendere 
S'—, vp. allargarsi, dilatarsi. 
Le visage lui est élargi, è in- 
assato 
issement , sm. allarga- 
mento, sprigionamento, m. 
issure, &. pezza per al- 
largare.f. 
Elasticité . af. elasticità, f. 
Elastique , 2. a. elastico, a 
Élbeuf , sm. panno che si fa ad 
Electeur, sm. elettore, m. 
Electif, ve. a. elettivo, a 
Election, af. elezione, scelta, f. 
Electoral , e. a. elettorale 
Ekectorat, sm. elettorato, ra. 
Electrice, gf. elattrice, f. 
Electricité, . elettricità, f. 


Electrique , 2. a. elettrico, a 
Fieetrisation, ef. elettrizza- 


Eleciriser , va. Pre , 
Ag. animare, incoraggiare 


Electuaire, sm. elettuario, m. 
Elégamment. ad.elegantemente 
»8f. eleganza, leggia- 
._ dria , politezza di lingua, f. 
nt, e. a. elegante, visto. 
se, a 
Elégiaque, 2. a. elegiaco, a 
Ekgic. gf elegia, A 
Elégiographe , sm. elegiaco, m. 
Elément. sm. elemento , m. Les 
élémens d'un art, d'unescien- 


Dici ire ii iii iii ir ron 


ce, primi rudimenti , elementi : 


d'un’ arte, d' una scienza 
Rie ntaire . Fr cnrs 
phant. sm. elefante, m. 
Mprentiasie, af. elefanzia, f. 
ion, sf. 
tessa, eminenza, (fig ) esal- 
, f. elevamento, m. 
—de voix, a/zamento di tuono. 
Esprit élevé, ingegno sublime 
toire, sm. elevatore, m. 


Elève, sm. allievo, alunno, sco- 


lero, ro. 
er fc poule) a. m.frequen- 





EMA 


Elever, va. elevare, innalzare; 
coltivare, disciplinare istrui- 
re un fanciullo 

— un enfant, allevare, nudrire 

— à une charge, promuovere ad 
un impiego 

S'—, vp. sorgere, sollevarsi. 
s'éleva un bruit dans l'assem- 

‘ blée, sorse un bisbiglio nell 
assemblea 

Elevure, g/. enflato, m. bolla, f. 

Elider, va. elidere 

S'—, vp. troncarsi, elidersi 

Eligibilité, gf. capacità di poter 
esser eletto 

Eligible, 2. a. eleggibile 

Elimer (S'),vp. logurarsi, sdru- 
cirsi 

Elire, va. eleggere, scerre 

Elision, sf. elisione, f. 

Elite, af scelta, f fiore. m. 

Elixir, sm. elisire ; il fiore, m. 

Elle, pron. re/at. fémin. essa, 
elia, lei, colei 

Ellébore, sm. elleboro,m. (erba) 

Ellipse, sf. (retranchement d’un 
ou de plusieurs mots), elissi,f. 

Elliptique, 2. a. ellittico, a 

Elocher, va. scuotere, smuovere 

Elocution, af. e/ocuzione, dici- 
tura, f. stile, m. 

Eloge, sm. elogio, panegirico, 
m. /ode, f. 

Elogiste, sm. e/ogista, m. 

Eloignement, em. discostamen- 
to, m. assenza, lontananza; 
avversione , f. Son éloigne- 
ment n'a pas duré, /a sua as- 
senza non fu lunga; dans 
l'éloignement, on voit une 
rivière qui serpente, vedesi 
in lontananza serpeggiare 
un fiume 


Eloigner, va. allontanare, sco- 


stare, alienare 


S'— de son devoir, scostarsi . 


dal dovere 

— de quelqu'un, di/ungarsi da 
alcuno;(fig.) être bien éloigné 
dans son compte, andar mol- 
to errato in qualche divisa- 
mento 


Elongation, sf. lontananza ap- 
parente ‘un pianetæ dal 
sole, f. [a randa 


Elonger, va. mettersi a randa 

Eloquemment, ad. eloquente- 
mente [condia, f. 

Eloquence, &f eloquenza, fa- 

Eloquent, e. a. eluquente, fa- 
condo, a 

Elu, sm. un eletto, m. 

Elu, e. a. scelto,a —«@. 

Elucidation, sf. schiarimento, 
m. dilucidazione, f. 

Elucubration , &f. elxcubra- 
zione, f. 

Eluder, va. eludere, scansare 

Elysée, sm. i campi elisj, m. pl. 

Email, sm. smalto, m. smalta- 
tura, f. 

Emailler, va. smaltare 


elevazione, al- : Einailleur, sm. emaltitore, m 


Emaillure, sf. ema/tatura, f. 

Emanation, sf. emanazione, f. 

Emancipation, &/. emancipa- 
zione, f. . 

Emanciper , va. emancipare ; 
liberare 

S'— vp. afralaliarz, pigliarsi 

roppa lidertà 

Emaner, va emanare, derivare 
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EMB 


Emargement, sm. Jo scrivere in 
margine, m. 
Emarger, va.notarein margine 
Emhabouiner, va. impastoc- 
chiare, lusingare 
Emballage, sm /o imballare, 
involtare, m. 
— (toile d'), canavaccio, m. 
Emballer, va. abballare, im- 
allare 
Emballeur, sm. coli che fa le 
balle ; un parabolano, m. 
Embanqué, e. a. imbancato, a 
Einbarcation, gf. sorta di navi. 
celli arsi 
Embarder, vx. scostarsi, allar- 
Erobargo, sm. (défense aux vais- 
seaux de sortir du port), im- 
arco, m. serrare il porto, 
vietare la sortita 
Emteriller, va. 
dentro un barile 
Erobarquement, sm. imbarca- 
mento, M. 
Embarquer, va. imbarcare 
8'—, vp. imbarcarsi, impe- 
arsi. Dans quelle affaire 
"a-t-on embarqué ? fn guale 
faccenda l'hanno mai impe- 
gnato 
Embarras, sm. imbarazzo, in- 
trigo, imbroglio, impiccio, m. 
inquietudine, f. 
— d'esprit, irreso/uzione, f. af- 
Sanno di spirito, m. 
Embarrassant, e a. incomodo,a 
Embarrasser,va. inbarazzare, 
ingombrare , intrigare, mo- 
lestare 
S'— , vp. ingombrarsi, invi- 
lupparsi, impacciarsi. Ne 
vous embarrassez point de 
cette affaire, n0n ve ne date 
fastidio, non ve ne date briga 


racchiuder 


! Embasement, sm. imbasamen- 


fo, m. 
Embâter , va. far un basto, 
mettere il basto addosso ad 


uno 

Embattre, va. adattare un cer. 
chione di ferro ad una ruota 

Embaucher, va. impegnare, in- 
durre 

Embaucheur,sm.rec/utatore,m. 

Embaumement, sm. /0 imbalsa- 
mare, m. 

Enibaumer, va. imbalsamare, 
profumare 

Embéguiner, va. imbacuccare 

8'—-, vp. imbertonarsi 

Embellir, va. abbellire, ador- 
nare, fregiare: -n. abbellar- 
si, divenir bello 

— un conte, iperbo/eggiare 

Embellissement , sm. abbelli- 


mento, m. 
Emberlucoquer ($’), vp. inca- 
ciars: a 
mbesogné, e. a. affaccendato, 
Embiaver, va. ringranare 
Emblavure,&f. terreno seminato 


a grano, m. 
Embiée (D'), ad. di prima 


iunta 
emporter une ville d'), pren- 
—emp una città di primo anbie 
Emblématique, 2. a. emblema- 
tico, a 
Emblème, sm. emblema, m. 
Embler, va. rubare, invoiare 
Embodinure, sf. (mar.) cicala 
dell’ ancora, f. 


EMB 
Embolre (5'), up. imbeversi , 
En ni 


Emboiser, va. intvescore, ci- 
vellare 
, sm, ciurmacddore , 
incanfalore, M. 


Emboltement, sm. incastro, m. | 


Embolter, vt. incastrare, im- 


boecare 
Emboiture, gf. incastratura, f. | 
Embolisme 


m \ mm. Ft è, M. 
Embonpoint, sm. grassezza , 
pinguedin frese 
carmagione, f. 
Embordurer, vo. incorniciare 
Em ip, tr, fegare mn Va- 
acello di meda che ee pre- 
nenti la a ai vento 
Embossure, 4, intagliatura di 
und manovra con mn lira 
cavo, f. _ (tura, F. 
Embouchement, sm. imbocca 
Emboncher une trompette, vor. 
trombertare 
— im cheval, Pani imboccature 
ad un cavallo 


—quelqu'un, ammaesirare no, | 


mettergli le parole in bocca ; 
étre mal embouché , essere 
sboccato 
S'—, va. sboccare, far foce 
Embouchoir, sm. forma da al- 
largare gli stivali, È. 
Embouchure, gf. bocca, f. mor- 
#0, beccuccio, m. 
Embouer, va. imbrattare di 
Jango 
Embonquer, in. imboccare 
Embourber, va. infimngare 
S'—, vu. impantanarsi, impe- 
lagarsi . 
Embourrer vor, empire di borra 
Embonrrure, af. riempitara ci 
borra,f. [zione, f. 


Emboursement , #0. timborsa- | 


Embourser, va, imborsare, 
Embouté, e. a. guernito, a 
Emboutissoir, sm. chiodaja, f. 
Embraquer, ve, imbraccare 


Embrasement, sm. combusiio- | 


ne, i, incendio, m. 
Embraser, va. abb 
S'-, vp, accendersi L 
Embrassade, sf. abbracciata, F 
Embrassement, sm. abbraocia- 
mento, congiugnimento, M. 
va, abbracciare , 


are 


comprendere 
— ùn parti, appigfiarsi ad wa 
partito | 
— un cheval, strignere bene un 
Lei 


CL 

Embrasure, af. cannomiera, [. 
sguancio, mM. 

Embhrener, va. imbratfore di 
sterco. S'embrener dans quel- 
ge affaire, ingolfarsi in nn 
n 


Embrevement, sm. 
Embréver, va. intaccare 
Embrocalion, af. embrocca, L 
Embrocher, ma. infiflzar nello 
spiedo [ad uno 
— Quelqu'an, dar ma s ta 
PR i dagiio, 
nirigo, M, confisione, |. 
Embrouiller, va, imbrogliare , 
inirigare 
— les voiles, serrare Je vele 
S'—, tip. imbarazzarei 


hessa di 


| 
| 
| 
| 
| 





EMM 





Embrumé, e, a. fosco, a pien di | ere va. conciare 


mebbia 
Emhrunir, va, abbramare 
Embryon, sm. embrione, m. 


Embüche, gf. imboscata, f. 
Embuscade, gf. insidia, f. ap- | 


poetanmento, no. : 
Embusquer (5"] he imboscarsi, 
stare, mettersi ia agguato 
Emender, ua. ammendare, cor- 
reggere, riformare 
Emermude, sf. smeroido, m. 
i È e. ad, emergente 
Emeri, sm. smeriglio, m. (pie- 
tra) _ [mecel'e 
Emerillon, sm. smeriglione , m. 
Emerillonné, e, a, viwace, bric- 


sa, ii 
Emérite,2. a. che Aa él suo con- 
Emersion, gf. emersione, £ 
Emerveiller, va. maravigliare, 
recare stupore 
S'—, vp. meravigliarsi 
Emétique, sm. un emetico 


étiser, va. mescolare coll' | 


emetico [care 

Emettre, va. produrre, pubbli- 

Emeut, sm. cacalura degli uc- 
celli, f. 

Eineute , sf. ammutinamento, 
m. tumulto, m. sedizione, £ 
Emeéutir, va. cacare 
Emeutition, gf. il chiedere vna 

dignità are 

Emier, va. stritolare, sbricio- 

Emietter, va. sminuzzare 

Emigration, af. emigrazione, f. 

Eve, sim. emigrato, M. 

Emigrer, van. emigrare 

Emincée, gf. una fettolina, f. 

Emincer, va, taglinzæære 

Eminetiment , ad. eminente- 
mente, in supremo grado 

Eminence, gf. eminenza, dite t- 
sa, altura, F. 

Eminent, e. a. eminente, eccel- 
so; (fig.) eccellente, che vince 
tulti gii altri; imminente, 
prossimo. Danger éminent, 
periglio imminente 

Eminentissime, 2. a. emimentis- 

“simo, a | 

Emigsaire, sm. emissario, m. 

Emission, gf. emissione, È 

— des voenx, professione reli- 
pivsa, f. 

Enimagasiner, va. porre in un 
magazzino 

Emmaigrir, va. dimagrare 

Emmaillotier, va. fasciare 

Emmanché, e. a. manicuto, a 

Emmanchement , sm. aflaccæ- 
tura ,f. 

Emmancher, va. porre un ma- 
mico, (fy.) Cette affaire est 
mal conne 
preso suo Verso 

Elmnihéne. em, colmi che 
DOME) manichi agli strumen- 
ti, m. 

Emmariné , è. a. fatto al mare 

Emmariner, va, ammarinare 

Emmarquiser (8') , vp. prender 
il titolo di marchese 

Emménagement, sm. d'accon- 

Econ i sog in wni cass MM. 
mménager (8'), cp. provte- 
dersi di mn obali 

Ermmenér, ta, condurre via 

Emmenotter, va, porre le ma- 
nette [dolci, € pl. 

Emraiellées (paroles), 
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affare non | 
| pen 
Em 


parolime | 

























Ewmiellure , af. 
per cavalil, m. 


Emoi, sm: aan lier 
Emclument, sm. em 
mu, 7 
Emolumens, sm, gl. È 
Emolumenter, va. gra 
Emonctoire, sm. servan 
décharge des humeur , em 
torio, m, a 
Eu onde, 2/- EEena deofi i 
Emonder, va. | 
cita vp rateali 
m ea, = 4 ii d a | ; 
— d'olivier, DUT 
Enr, pa animazione 
[4] tou, a di La a i >. . ! 
multo, m, ny de l'ém 
dans le peuple, Aavué 
zione nel | 
Emotter, va, romper de 2 
Emoucher, va. cacciare & 
che _ Ti 
Emouchet, sin. tercarolo, en 
Emouchette, af. coperti 
is le mosche a' © 


Emoucheur, Em. © 
Emouchoir, sm. 


wa. no 


sia 
LL 


il 
mis + 


prit, de 
scono l'animo 
Ch È 






ntussaral . 
sata e, de 
stare piperno = 
— une dispute, ecotare, desio 
dale mascere di ontrsg 
Empailler, DT. de 


concioere ne fi; 0 
di mu de am. ICCOR 
UE Eee paglia, 
Empalement, am. 


ne, LL 
Empaler, va, inpalane 
Empan, sm. palmo, m. 
Em Ti va, FILE 

nacchio » 
panner, va, melleria p 
(ter. ali mar.) 2 
Empanon, sm, ina 
Empaqueter, va. 


N, pp, avvolge 
Emparer (8°), np. 




















ri È 


EE 
È ei 


| 
bl mr 2 


Eruphtement, am. sodo d'u 


AT Google 


li 


EMP 


£mpâter, va. impiastricciare, 
éagrassar il pollame 

Empaumer, va. ricever la pal- 
la er la fortemente ; 

are, dar finoc- 


_ ee , menario pel naso 
— la parole, pigliare la parola 
Empaumure, sf. pa/co, m. 

, a far bl af- 


Empeché (faire |’ 

fannone 
Empèchement,sm.ostacolo, im- 
m 


mpeigne, &. tomajo, m. 
Empellement,sm.cateratta del- 
la gora d'un mulino; imposta 
della catera'ta, f. 

. Empennelle, s/. (mar.)ancora 
da pennello, f. 

—(mouiller l'), appennellare 
penner, vu. impennare 
pereur, sm. imperatore, ca» 

pitano generale, m. 
Empesage, sm. /' inamidare, m. 
Empesé, e. a. affettato, lezioso, 

ricercato, a 

Empeser, va. inamidare, im- 

boszimare 

Empeseur, sm. colui che inami- 

, M. [fettare 

Empester, va. impestare, in- 

Empétrer, va. imgombrare, im- 
are 

*— vp. rinbalzare 

Emphase, a. enfasi, f. 

Emphatique, 2. a. enfatico, a 

Emphatiquement , ad. enfati- 

camente , 

Emphysème , sm. maladie qui 

fi enfer le corps, enfisema, 


m. 

Empbythéose, sf. enfieusi, f. 

Rapayioote , sm. livellario, m. 
0 


D m. 
Empbytéotique , 2. a. enfiteu- 
ELMA 
iéter, va. usurpare ; — 1. 
distendersi. Une rivière em- 
piête sur le terrain voisin, un 
fume si distende sulle terre 
vicine, va rodendo i vicini 
terreni 


Empiffrer,va.impinzare,impin- 
fiere , empiere fino a gola 
‘—,vp. inyrassarsi, mangiare 
oitre misura. I] a Spinta 
tellement, qu'il en fàt malade, 
mangiò tanto, che poco man- 
cò non crepasse 
Empilement, sm. accumula- 
mento, M. 
Empi;er, va. ammucchiare 
Empirance, ef. calo di mone- 
ta, m. 
ire, sm. imperio, dominio, 
m. Avoir de l'empire sur soi- 
même, fener a freno le sue 
passioni ; traiter quelqu'un 
avec empire, trattare impe- 
esa mento, con pil 
mpirer, va. peggiorare ; —n. 
diventar peggiore 
Empirique, 2. a. empirico, a. 
Dempirigue, sm. xn ciarla- 
tano, m. | 
Empirisme, sm. médecine pra- 
tique sans principes, sans rai. 
sonnement , qui consiste à 


Dict. fr.-ital 


qi _————____t_————— — —— — —_———_————_——_——————————— ey tqmq_ pw. trTyvrrea“« °° 7 —. 


EMP 


médicamenter par de préten- 
dus secrets, empirismo, m. 
Emplacement, sm. sito, posto, 
luogo, m. collocazione, f. 
Emplacer, va. collocare 
Emplâtre, sm. impiastro, m. 
(fig.) persona infermuccia, f. 
Emplàtrer, va. invernicciure le 


pelli : 

Emplette, af. compra, incetta, 

Emplir, va. empiere, riempiere, 
colmare 

S'_, vp. riempir. si 

Emploi, sm. impiego ; uso ; ca- 
rico, m. ziale, m. 

Employé, sm. ministro, 

Employer, vu. adoperare, im- 
piegare.Employer une pbrase, 

ar uso, servirsi d'una frase 
‘=, UP. occuparsi, a arsi 

Emplumer,va.guernir i piume 

Empocher, va. intascare 

Empoigner, va. impugnare, ac- 
cuffare agli spilli 

Empointer, va. far la punta 

Enpointeur, sm. agxssatore, 
m. 

Empois, sm. salda, f. amido, m. 

Empoisonnement, sm. avvele- 
namento, m. 

Empoisonner, va. altoscare ; 
@ppuzzare, corrompere; (fig.) 

aruna cattiva interpreta- 
sione;travolgere il senso delle 
altrui parole 

Empoisonneur, sm. avvelena- 
tore,m. (Âg.) cattivo cuoco,mn. 

Empoissonnement, sm. i/ met- 
tere pesci in serbatajo, m. 

Empoissonner, va. mettere pe- 
sci in uno stagno 

Emporté, e. a. impetuoso, furi- 
bondo, a 

— sm. collerico, stizzoso 

Emportement, sm. trasporto, rm. 
collera, f. 

En parte piece, sm.instrument 
propre à découper, (fig.) un 
uomo satirico, m. 

Emporter, va. portar via, su- 
perare, ottenere. La fièvre l'a 
emporté, {a febbre l' ha por- 
tato via, l'ha ucciso; Virgile et 
Horace l’emportent sur tous 
les poètes latins, Virgilio e 
Orazio vincono, superano 
tutti i poeti latini 

— une place, insigmorirsi 

— des taches, fare sparir le 
macchie 2 

— 1); sbilanciare, pesare di più 

— la balance, prevalere 

S . adirarsi 

e, &f. frutti pendenti, 
m. vra 

Empourprer, va. tignere di por- 

Empreiodre, va. imprimere, 
scolpire. (fig.) Loi que la na- 
ture a empreinte dans nos 
cœurs, legge che la natura ci 
scolpi nel cuore 

Empreinte, /. impronta, stam- 


Empou 
pl. 


pa, f. 

Empressé, e. a. affannone, sol 
lecito, a diligente 
mpressement, sm. premura, f. 
cura, sollecitudine, f. 

Empresser, (S'), vp. affrettarsi 

Emprisonnement, sm. incarce- 

ES ; 
mprisonner, va. imprigio- 
nare, ingabbiare 
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N 
ENC 

Emprunt, sm. wx prestito, m 
( de .) Vertus d'emprunt, virtà 
tolte ad imprestito, non sue 

Lio unter, va. chiedere in pre- 
stito 

— la plume de..., valersi della 
penna di..(fig.)Les magistrats 
empruntent toute leur auto- 
rité de la force publique, i ma- 
gistrati iraggono tutta la loro 
autorità dalla forza pubbli- 
ca ; emprunter le masque de 
la vertu, coprirsi colla ma- 
schera della virtù 

Emprunteur, sm. che prende in 
prestito, m. 
mpuantir, va. pussare 

Empuantissement, sm.pueza,f. 

Empyrée, em. l'empireo, m. 

Emulateur, em. emulatore, 
emulo, m. 

Emulation, af.emulazione, f. 

Emule, sm. emulo, rivale, m. 
(au fem.) Carthage était l'é- 
mule de Rome, Cartagine era 
l'emula di Roma 

Emulgent, e. a. emulgente, (ter. 
di med.) 

Emulsion, af. emulsione, È. 

Emulsionner, vx. far un’ emul- 
sione 

En, pr. sert À marquer le rap- 
port aulieu; être en France, 
n 


Francia, 1 Pi 

—, marquant le port au 

temps; en été, ente de 
paix, nella state, in tempo di 
pace 

— marque le temps qu’on em- 
ploie à faire une chose ; il ar- 
rivera en trois jours, arriverà 
in tre giorni 

—marque le rapport à l'état et à 
la disposition ; il est en vie,on 
colère, è in vita, in collera 

—4à rapport à l'occupation: il 
est en prière, è in orazione, 
occupato a dire le orazioni 

— con, a ; étre en manteau, en 
deuil, esser coperto con man- 
tello, esser vestito a bruno; 
en dé pit de... a dispetto di... 

—da ; je vous aime en père, 
v' amu da padre; je ne vous 
réponds pas en médrcin, mais 
en bon ami, non vi rispondo 
da medico, ma bersi da vo 
stro buon amico 

— vouloir à quelqu'un, voler 
mule ad alcuno 

— joint au gérondit ; elle rit en 
pleurant, ride piangendo ; il 
s'est enrichi en volant, s'e 
arricchito col rubare 

En, pron. relatif, ne; avez-vous 
des pommes? j'en ai. avete 
deile mele ? ne ho 

En avant, ad. innante 

Encadrement , sm. {o incorui- 
ciare, m. | 

Encadrer, va. incorniciare 

Encager , va. ingabbiure, im 
prigionare 

Encaissement, sm. /0 incassar 

Encaisser, va. incassare 

Encan, sm. incanto, m. 

Encanailler (S’), vp. frattare 
con canaglia 

Encapelé, e. a. fermato , le- 


gato, a 
Encapuchonner ($'), vp. incap- 
pucciarsi 
4 


ENC 
res mellere nei ba- 
tivare 
Elicasteler (8), 
Encastelure, 4f. 
[tura, f. 
Encastrement , sm, incastra= 
Encastrer, va. incastrare | 
Encanstique, 2, a. encaustico, 


pittura a Di 
Encavement, sm. il mettere in 


d Incasittatura, 


muro, 


: M. 
Encaver, va. mettere in cantina 
Eucaveur, sm. colmi che ripone 
nella pa m. 
Anceindre, va, circondare 
Enceint, e. a. circondato, a 
Enceinte (femme), a. f. donna 
gravida, f. o, m. 
ti minte af. ricinto , circui- 


Encens, sm. incenso, m. (fig ) 
aduiazione, E 
Encensement, sm. incensi 


mento, m. lare 
Encenser, va. incensare; adu- 
Encensear, sm. sdulatore, m 
naoir, sm. incensiere, tu- 
ribile,m. 
Enchainement , sm. conmessio- 


ne, f. serie di ‘cose della stessa 
natura [commettere 
Enchaîner , va. incalenare 


Enchainure, gf, incatenatura, f. 
nchanié, e. a. marar lioso, 
incantato (fig.) Je s en- 
chanté de vous voir, Ao sommo 
piacere di vedervi 

Enchanteler, va. meltere sopra 


i cantieri 

Enchantement , sm. incantesi- 
mo, incanto, m. maraviglia, 
f. [maliare; dilettare 


Enchanter, va. incantare, am- 
Enchanteresse, gf. una maga, f. 
Enchanteur, sm. mao stregone, 
m maliardo, Cicéro est n 
grand enchanteur, Sal, ec- 
cellente parlatore ; style en- 
chanteur, stile che rapisce 
Enchaperonner , va. incappel- 
lare [vivamente 
Encharger, va, raccomandar 
Enchüsser , va. incassare, in- 
castrare 
Enchâssure, sf. incastratera, f. 
Enchaussener, va calcinare 
Enchausser, va. rincalzare 
Enchenota, sm. pi. canaletti di 


legno, m. Léa, f. 
Enchère, gf. incanto, m. 
Enchérir, va. offerire al 

canto ; rincarare, sopravan- 

sare. Les philosophes moder- 
nes ont bien enchéri sur les 
anciens, i moderni filasafi so- 
pravanzaruno , Hi pes pii 
antichi ; n. farsi più caro 

- Enchérissement, #, il rinca- 

rare, m 
ŒEnchérisseur , sm. il maggior 

afferente, m. 
iEnchevauchure , &f. incaval- 

calura, 

Enchevetrer va. incapestrare 
Up. aliacciarsi 

hr re af, il male d'un 

cavata; nell” incapestrersi, 

corizza 

Enchifrené, e.d. ee ce 


in- 


cutser un 
rhume de cerveau qui émbar- 


| 
| 
| 
cine 
| E 
| 


ENC 


nr = nez, cagionare una | 


corizz 
Ench moto, gf. eMugion soudai- 
ne du sang, emchimust, F. 
oneri . diatretto, ANMELSO, 


Evclaver, va. ag; 
Enclin, e. a. inclinato, a. pro- 


Enclitique, 2. a. petit mot que | 


l'on joint au mot qui le pré- 
cède, enclitico 
nclottrer, va. racchiudere in 
un chiostro 

Enclore, va, cRimdere 

— dé haies, assiepare 
— de fossés, affossare 

i soma vt HR 3 la ville, | 
ingrandire la città col mélle- 
re l borghi nel sno ricinto 

Enclos , sm. ricinto , chiuso, m. 

Euclotir (5'}, vp. intanarsi 

Enclôture , gf. orlaiura del ri- 
camo, 

Enclouer, ve. inchiodare 

— un cheval, inchiodare un ca- 
vallo 

— les canons, inchkiodare le 
artiglierie 

Enclouure, af. inchlovatera ; 
(fig.) difficolta, £. nelecolo, m. 

Enclume , af. incudine , È. . CA. / 
Etre entre l'enclume et le 
marteau, esser ira l'bncwdine 
e marteñlo; il vaut mieux 
étre marteau qu'enclume, # 
meglio battere ch' essere bat- 
tufo 

Enclumean, sm. ancwdimelta, 

Encoche , sf. tacca, f. 

Encochement , sum. | incoccatu- 
FE, [. 

Encocher, va. (mettre la corde 


d'un arc dans la coche d'une | 


flèche ), incoccare, mettere 
nella cocca 

Encoffrer, va, incassare, ser- 
rare, f burlescamente Jmettere 
in prigione 

Encoignure, af. cantonata, f 
canto, m 

oca, sm. dar la colla 

Encoller, ver. imboszsimare 


Encollure , af. riunione, È 
ncolure, «presenza, È 
aspetto . ei cavallo, m. 


Encombrement , sm. ingombro, 
impaccio, m. 
Eurombrer, va. ingombrare 
Encomiaste, sm. panegirista, 
_ludatore, m, 
Encontre, sm, incontro, m. av- 
vus f. Aller à l'encontre 
SET chose, opporsi a 
alche cosa 
_qiale contro 
bario, va.fare scorrere l'a- 
nello lunghesso d'antenne 
Encorbellement, sm. sporto, m. 
ncore, ad. ancora, di più, 
pur anche, tuttavia. Don Nez 
moi encore à boire, datemi 
un" altra volta da bere 
— que, ancorché, benché , guan- 
tunque, sebbene 
Encornail, sm cavo,intaglio,m. 
neorné, è. a. cormnio, di 
Encorner, va. guernir un arco 
di corna 
Eucorneler, va. mettere quiri- 
che cosa in un cartoccio 
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| nn LL. PS 
| Endormi,e. a. babbac 
End 





















Eoere. am, inchiostro, per 


re 2 A tro” de sen 


PRE 


re LP sm. calamajo, Mm. 
Encuirasser (8'), vp. indurérain 


nculasser, va. mettere dr ci 
latta ad un'arma da fuoco 
Encuvement ; 398; i metter mel 
o, In. 
Encuver, va, meller fm ton dim 
PREF a. lettera encicit 


Encyelo die, af. enciclopee 
| DOT Spi ue, Lari 
ED ico, 


"csilabo 0 crea ie a 


End ique , rapa ri 
= 44% 


So ù pia. una Sarto NI 
Endenté, e. a, dentata, 
Eudenter i DA. porre 

macchine 


dirarsi i 
Entimnt Pu a 

n carpi ris, cp. 

stimo SURE 
eniive, af Gaiole, L 
Endoctriner, ve. ode 

re; imboccare 
Endommager, wa. à 


ao CI LE. iti 
Prego 
, UP. 


Endosse, 4. pena, in girata, È 

Endosser, va. addossare 

— une lettre de change , farm. 
girata ; 

Endossenr, sm, gir 

Endroit, sm. parte, 
verso, tato, mm. 

Euduire, va. in 


lunucare 
Enduit, sm. PA 
— (pet), è. it. 


si; i ep. ind I 
Endurcissement, 2. = 
mM. rara 
Endarer, va. ropportare, 


Digitized by Google 





ENF 


Energie, ef. energiu , sorza,f. | 

Energiqae, 2. a. energico, a 

Energiqguement, ad. energica- 
mente 

Inergumène, sm. emergumeno, 
indemoniato. m. 

Znervation , gf. indebolimento, 
m. chire 

Everver , va. snervare, infac 
nfaiteau , sm. tegola, f. tego- 
letto, m. : 

Enfalter, va. coprir una casa 
con lastre di piombo 


Raabe, sf. infanzia, puerili - 


a, f. 

— (tomber en), rimbambire,vn. 

Enfaot, sm. figliuolo, bambino, 
m 


— de Paris nativo di Parigi 

— (faire l'), far ragazzate 

— de chœur, cantore di chie- 
sa. Enfans trouvés, fanciulli 
esposti; voilà une belle en- 
SL ecco una bella ragaz- 


zina 
Eofantement, sm. parto, m. 
ter, va. partorire. Les 
pese civiles enfantent mil- 
maux dans l'état, Ze discor- 
Ca au son sorgenti di mil- 


Eofantillage, sm. ragazzata,f. 
tin, e. a. pu deg 
, va. infa re 
Enfer, sm. ani m. Ù 
Eufermé (Sentir I°), sentire il 
muffato 


a 
Enfermer, va. chiudere, circon- 
are; contenere. C'est un 
me è enfermer, è matto 
catena 


. S'— vp. chiudersi, serrarsi 
Enferrer a, intizare 
— Up. tarsi da se 
Eaticeler, va. RACE il cordo- 
adun cappello 
Enfilade, sf. fuga di stanze; ci- 
calata, Î. sconcerto del giuo- 


co, m. 
Eufller, va. infilare, infilzare 
— Quelqu'un, passar da parte 
tto 
ar diritto per 
vaa strada © 
Eafa, ad. fnalmente, in fine, 
due, in art 
mer, va. ammare 
accendere a È 


a accendersi , ardere 
néchures, gf. pi. (mar.) gri - 
selle, f. pl. 


, va. gonfiare 
— d'orgueil , insuperbdire 
compie, alterar un conto 


S'— 


vp. gonfarsi 
Eafiure, #. onfamento, m.en- 
doglone . (Ag.) ampollosità 


Enfoncé, e, È 
i Senato: a. immerso, af: 


* Ealoacement, sm. /ontananza, 


Fr 

Enfoncer’ ù - 

he cpu are con 

— M bataillon, sbaragliare un 
battaglione 

— te porte, gettar giù una 
De Nous sommes enfon- 
(INR) siamo rovinati 


de portes ouvertes , 


ENG 


sm. gonfanugoli, arcifanfa- , 


no, m. 
Enfoncoir, sm. pestone 


, m. 
Enfoncure , af. fondo di botte, ; 


m. assi d' una lettiera, f. pì. 
Enforcir, va. rinforzare, in- 

Digonire sn. infortire 
Enformer, va. metter nella for- 


ma 
Enfouir,va.nasconder sotterra 
Enfouisseur , sm. colui che na- 
sconde qualche cosa sotto 
terra; (fig.) avaro 
Enfourcher, va. inforcare gli 
arcioni 
Enfourner, va. infornare 
— bien ou mal, cominciare be- 
ne o male 
Enfreindre, va. trasgredire 
Enfroquer, va. incappucciare 
S’—, vp.farsi frate 
Enfuir (S'), vp. fuggire, scap- 
par ; trapelare, versare per 
e rotture. Le temps s'eafuit, 
il tempo vola; ce n'est pas 
ar là que le pot s'enfuit, #07 
3 da questa parte che goccio- 
la il vaso 
Enfumer, va. affumicare, an- 
nerire confumo 
Enfutailler, va. riporre mer- 
canzie dentro le botti da tra- 
sporto [singhiero 
Engageant, e. a. attrattivo, lu- 
En SECEDICA, af. pi. manichette 
a donna, f. pl. 
Engagement, sm. impegno, pe- 


gno, m. 

— d'un soldat, arruolamento 
d'un soldato 

Engager, va. impegnare, ar- 
rolare, obbligare 

— sa foi, impegnare la sua pa- 
rola 


— son coeur, dare il suo cuore. 
Je vous engage à faire cela, 
vi consiglio a far questo 

S'— , vp. arrolarsi, impe- 
gnarsi, indebitarsi 

Engagiste , sm. colui che tiene 
in pegno, M. 3 . 

Engainer, va. inguainare 

Engallage , af. ingallatu, f. 

Engaller, va. ingallare 

Engastriloque,em.gastriloquo, 


m. 
Engeance, sf. razza, spezie, f. 
— (maudite), genia maledetta 
Engelure, sf pedignone, m. 
Engendrer, va. generare, pro- 
urre 
S'—, up. formarsi, sollevarsi, 
nascere. L'or s'engendre dans 
les entrailles de la terre, l'oro 
si forma nelle viscere delia 
terra {montare 
Engerber, va. accovonare, am- 
Engin, sm. ingegno, argano,m. 
Englober, vu. riunire 
Engloutir, va. inghiotlire, 
trangugiare ; (fig.) dilapida- 
re, dissipare, mandar a male 
Engluer , va. impaniare, inve- 
scare 
Engoncer, va. salir troppo,far 
parere disadatto 


Engorgé, e. a. ingorgato, im-. 


pedito, a 
Engorgement, sm. ingorgamen- 
to, imbarazzo, m. 
Engorger, va. ingorgare , tu- 
rare 
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Engouement, sm. poeme 
m. prevenzione, f. 
Enxouer, va. soffocare 
$'—, vp. incapricciarsi, (Ag. 
Eugouffrer (S'), vp. ingolfarsi 
inabbissar 
Engouler, va. inghiottire, in- 
goiare [stupefare 
Engourdir, va. intormentire, 
S'—, vp. agohiacciarsi, ag- 
granchiare 
Engourdissement , sm. in/iriz- 
zamento, stordimento, m. 
Engrais, sm. pascolo, letame ,m 
Engraissement, sm. inyra:sa° 
mento, m. 
Engraisser, va. ingrassare, 
Pda eri 
'—, Up. xguar 
— des misères LS br im 
pinguarsi delle pub lâche ca- 
lamità najo 
Engranger, va. riporre nei gra- 
Engraver, va. arrenare 
S'—, vp. arrenarsi 
Engrél . e. a. dentellato , spi 
nato,a 
Fox en va. ricamur a guiso 
i picciol merletto 
Engrelure, gf. deutatura, f. 
Engrenage, sm. incastratura,t 
Eugrener, va. porre il grano 
nella tramoggia 
Engrenure, gf. incastro, m. 
Engrosser, va. ingravidare 
Eugrossir, va. ingrossare 
Engrumeler (S’), vp. aggrx- 
marsi, quagliarsi, ruppi- 
g'iarsi in grumi 
Enauichure , f. imboccatura 
el corno da caccia, f. 
Enbardir, va. avvalorare, in 
coraggiare, rincorare 
‘—, vp. inanimirsi 
Enharmonique, 2. 
inarmonico, a 
Enharnachement, sm. darda- 
mento, m. 
Enharnacher, va. bardamenta- 
a 


a. (mus.; 


re 

Enigmatique, 2. a. enigmatico, 
nigmatiquement, ad. enimma- 
ticamente [uello, m. 

Enigme, ef. enimma . indovi- 

Enivrement , sm. ubbriachez- 
za, ebbrezza, f. delirio, m. 

— de l'amour, i/de.irio d'amore 

Enivrer, va. ubhriacare 

S'—, vp. inncbbriarsi. I) s'éni- 
vre do son vin, egli illude se 
stesso, (ed anche) sente di se 

troppo aftamente 

Enjabler, va. caprugginare 

Enjambée 1 8f. passo, m. 

Eojambement, sm. rompim ento 
del verso, m. 

Enjamber, va. stender le gam- 
be, spacciar il terreno , in ol- 
trarsi 

Enjauler,va./mar.)attacar il 
ceppo all” ancora 

Enjaveler, va accovonare 

Eujeu, sm. la posta ai giuoco 

Enjoindre, va. ingiugnere, im- 
porre , prescrivere, com an- 
dare 

Enjoler, va. accarezzare, a- 

escare, uccellare, (fig.) 

Enjoleur, sm. ciurmadore, m. 

Enjolivement, sm. ornamento, 


m. 
Eaujoliver, va. abbellire,ornare 
4% 





ENR 
Enmolveur, sm, acconciatore, 


m. mi. 
Enjolivure, af, Srepio, ornato , 
n bin te è. e Et leggia- 


dra, a 
Ervotement , sm. allegria, gio- 


ma a, i. 
Enkiridion, sm. mannale, m. 
Enlacement, sm. men 
to, M: 
Eulacer, va. allacciare, lafil 
sare, intralciare 
Entaidir, va. difformare ; 4, 
imbrutiire 
Eulaidissement , am. imbrutti- 
Évhories. b lant 
nlangagé , e. a. ben parlante 
Sarre sm, ratto, rapi- 
mento, m. 
Enlever, vo, innalzare, portar 
via; incantare | 
— une place, investir ua a piaz- 
za ed insignorirsene 
S'—, vp. gonfarsi ï eafiare î 
adirarsi 
Enevure, af. bolla, F. 
Eulier, va. collegare 
gnement, sm. pareggio» 
«pa a TULL Pi 
igner, but, dé Tg ere 
Evuluminer , De. COR, wi- 
piar rami, carie geografiche 
S'—, np. ascuffarsi col vino 
lumineur, sm. mimiatore di 
rami, m. 
Enluminure , ef. miniatura, 
stampe colorita +" 
Ennemi, sm. nemico, inlmico, 
mm. [s0, a 
Ennemi, e. a, controrio, avver- 
Ennoblir, va, amnobilire, spie- 
-béire, nobilitare, ingentilire 
Ennui, sm. noia, f. ieslio, m. 
Ennuyant,&, a. afoso, a.farti- 
dioso, importuno, molesto, a 
Euvuyer, va. annofare 
s'-, vp. more, avere a Noja 
apici A iaia. ad. nojosa- 
mien 
Ennuyeux, se, a. noioso, fasti- 
dioso, a, sitechevole 
on va. addestrare d'uc- 
do 


Euoncé, sm, mn detto, m, 
Enoncer, va, enttaciare, sple- 
gave 
— faux, legare falsità 
S'_, vp. esprimersi 
Enopciatif, ve, a. enmnciatino a 
Enonciation , gf. envwnciazione, 
dichiarazione, L. 
Enorgueillir, va, render orgo- 
‘ose 
s'—, vp. inswperbirsi, invanire 
Enorme, 2. a, enorme, amisu- 
rato; fo.) nef'ando 
Enormément, ad. enormemente 
Enormitè, gf enormità, atroci- 
Ur panni 
Enoner, va. forre i gruppi ai 
Enquérant, e. a. indagatore, 
curioso, a ) 
Enquérir (8'), vp. informarsi, 
ricercare 
Enquerre, gf. investigazione, [. 
Enquête, af. informazione, ri- 
cero, Sua » IMvesti- 
gazione, À. 
Enquéter (8°), vp. informarsi 
Enqueteur, sm. inquisitore, im, 
Enraciner (8), vp. abbarbica- 
re, radicare 


= 2 — 
k x i n—_____x_iaièécoc _S_—i(i\'--l]l“’e_-t PP 


ENS 


Enragé, e. «. arrabbiato, di- | 


apersto. Un mal enragé, wa- 
fattia bioleata; mangerde la 
viande enragée, far sn me 
atiere da came [è 


n, M. | 
— in, Moto bestiale, arrublia- 


Eurageant , e. a. di 
[ij de 

Eurager, ww. arrabbiare; mo- 
rire di voglia, incolterirsi. Sa 
femme le fait enrager, sua 
moglie lo fa andar in collera, 
disperare [m. 

Eoragerie, 4f. arrabbiamento 

Enrayer, vo. incastrar i razzi 
delle ruote nel mozzo, arre- 
stor de ruule ; nssolcare 


è À. 


Enrayure, af. Segue con cui si | 


Jerman le ruote, m. 
Enrégimenter, va.fare wu reg- 
gimento 


Enregistrement, sw. registra- | 


tura, f atto di registrazio- 
ne, m. * 

Enregistrer ve. registrare, met- 
tére a registre —— 

Enrbumer, ve. cogionare in- 
freddatura. Le moindre chan- 
gement de temps l'enrhume, 
ad ogni canglar di tempera - 
furit egli rt Mb 

&' -, vp. infreddarsi 


Eurichir, va. arricchire, or- | 
nare 
S'—, vp. arricchirsi. La mé- | 


noire s'enrichit par la lecin- 
re, da lettura é pascolo delta 
memorie 


Evrichissement, sm. fregio, or- | 


amende, ahbellimento; 1. 
Enrolemeni, sm. arrolune 


mi. 
Enròler, va. arrolare , assol- 
S'— , vp. arrolarsi per solda- 
to, impegnarsi 
Enroué, e. a. Foca, 
Enrouement, sm. 
raucedine, F 
Enrouer,va cagionar flochezza 
t—; PP. 4 MEFE, IFrocure 
Enrouiller, wa. arrugginare , 
arrozzire, irruguiimire 
S'-, vp. arruyginirsi 
Enroulement , sm. spirt, vo- 


0, æ 
caggine, Î. 


a, È. 
Enrouler, va, avvoltolare 
Enrue, af. porca, f, solco dar- 
ghissimo [met, mm, 
Ensablement, sm. banco di re 


Ensubler, va. arrenare, inca- | 


glimre 
Ensacher, va. insaccare 
Ensafraner, va. ingialiire 
Ensaisinement, sm. ricognizio- 
med sn noto livellorio; È 
Ensaisiner, va, riconoscere ma 
niuvo livellario 
Ensanglanter, va. insanguina- 
re. Ce prince a ensanglanté 
son règne, quel principe ha 
lordato di sangue il suo regno 


Euscigne , af. segno, indizio ; | 


pennino di diamanti ; alfiere, 


m. insegna, f. Etre logé Ah la | 


méme enseigné, esser nella 
medesima condizione 


Enseignement, sm. ammaestra= | 


mento, precetto, m. 
Enseigner, va. insegnare, mo- 
strare, indicare 
Ensellé, e. a, sellato, a 
Ensemble, ad. insieme 


76 














sopraorsto, 1. ur: 
Entabler (8°), nt ol 
tetti cali i ; ire, : » 
brattare, lurdare. Etre ext 
ché d'avarice, ésser anara 


Entallle, » FACE, fi. 
E nisi nor intagliere , ica 


sirare | 
Entaillure, gf. intaglio, m. 


Entamer, va, è Core 
ciare a far uso, corlere. Ent 


Entantque, e. in quanto, ona 
Entassé, 6.0. mastaoro a 
Entassement , sm. mm. 
bica,f, eg 
Eutasser, va. MNT AS mc 
cumulare. (fy.) fait 


qu'entasser paroles “pal 
les, non fa che accumnlare p 
Ente te innesto, anmesto, 
bte, gf. nr, | ; 
Entement, sm. innestamento) 
niemiement, sm. inf 
giudizio, pig m. É 
genza, mente, 8. | a 
Entendre, ve, int 
intenzione, 
mussé, 


SE 















ENT 


Enter, va. innestare; intestare 
Entérinement, sm. ratificazio- 


ne, f. 

Eotériner, va. ratificare 
Entérologie , g/. trattato su i 
visceri del corpo umano, m. 
Enterré, e. a. basso, sotterra- 


to, a 

Rnaterrement, sm. j'unerali, m. 
pi. Billet d’enterrement, bi- 
glietto d’invito d'assistere ad 
ua funerale 

Eaterrer, va. seppellire, na- 
scondere. Enterrer son se- 
cret, tener celato il segreto 
$'—, vp. rintanarsi 

Entété, sm. wn ostinato, m. ca- 


parbio 
Entété, e. a. preoccupato, a 
Entétement, sm. caponaggine, 
ostinazione, f. 
teter,va. dare nelcapo,stor- 
dire, far invanire 
eh intestarsi, preoccu- 
st. esfro, m. 
Eatbousiasme, sm. entusiasmo, 
Enthousiasmer, va. incantare 
S'—, vp. incapriccirsi, offat- 
turarsi 
Enthousiaste, sm.entusiasta,m. 
paratico, m. 
üthymème, sm. entimema, m. 
aticher, va. magagnare, cor- 
rompere 
8'—, pp. impressionarsi male 
Entier, e.a. intero, sa/do, osti- 
nato, a [del tutto 
Entièrement, av. interamente, 
Entité, gf. entità, f. 
oiler, va. rimettere nuova 
tela, incollar sulla tela 
tonnement, sm. 2° imbottare, 


Entonner, va. imbottare; in- 
tonare ; intuonare 
Eatoonoir, sm. imbuto, m. pe- 
era, f. 
Entorse, gf. stortillatura 
© (se donner une), storcersi un 


e 

Entortillé,e. a. intralciato, a 
tortillement, sm. torcitura, 
. intralciamento , avvolgi- 
mento. m. 

Entortiller, va. avvolgere, rav- 
volgere, imbrogliare 
Dtour, sm. circuito, contorno, 
m. nere 

Entourer, va. attorniare, ci- 
tournure, gf. incavo, giro,m. 
Bir'accuser (S'), vp. accu- 
sarsi l'un l’altro i 
tr'acte, sm. infermedio, m. 
Intermezzo (intervallo fra 
un atto e un altro) 
tr'aider (S'), vp. ajutarsi 
Vicendevoimente 

Entrailles, sf. pi. intestini, m. 
PI. viscere, f. pl. 
tr'aimer ($’), vp. amarsi d'a- 
mor reciproco 

Entratnement, sm. attrattiva, 
£ attraimento, m. 
trainer, va. strascinare, 
traer 


e 
Entrait, sm. asticciuola, f. 
btr'appeler 8), vp. chiamar- 
lun l altro 
traver, va. impastojare. En- 
ver les affaires, porre os- 
rd agli affari; attraver- 
i 


ENT 


Entr'avertir (8'), vp. avvertirsi 
l'un l'altro 

Entrave, sf. ostacolo, m. 

Entraves , sf. p£. pastoje, f. pl. 
impedimenti, m. pl. 

Eotre, pr.fra,tra, in mezzo. I] 
a été trouvé entre les morts, 
fu trovato tra i morti; entre 
dix heures et minuit, tra /e 
dieci ore e mezza notte 

Entre-bailler, va. socchiudere 

Entre-baiser (S'), vp. baciarsi 


a vicenda 

Entre-hbattre (S'), vp. battersi 

con Jairo (8) fi 
ntre-blesser *), vp. ferirsi 
a vicenda 

Entrechat, sm. capriola, f. 

Entre-choquer (S’), vp. scon- 
trarsi, gareggiare con ama- 
rezza 

Entre-colonne, Entre-colonne- 
ment, sm. intercolonnio, m. 

Entre-couper, va. taglieggiare 

Entre-détaire (S'), vp. digfarsi 
l'un l’altro a vicenda 

Entre-détruire (S'), vp. distrug- 
gersi 

Entre - deux, sm. il mezzo, 
spartimento, m. 

Entre-dire (S’), vp. dirsi vicen- 
devolmente 

Entre-donner (S'), vp. darsi 
mutuamente 

Entrée, gf. entrata, f. ingresso, 


m. 

— (droit d’), diritto d'entrata; 
avoir l’entrée à l'Opéra, aver 
l’entrata al teatro ; à l'entrée 
de l'hiver, a/ principiare dell’ 
inverno ; 

—, antipasto, gabella 

— de ballet, comparsa di ballo 

— d'une rivière, mboccatura 

— (d’), av. alla prima 

Entre-fâcher (S’), vp. litigare 

Entrefaites (dans ces), gf. pl. 
intanto, in questo mentre 

Entre-frapper (S'), vp. battersi 
insieme 

Entregent, sm. garbo, m. di- 
sinvoltura, destrezza, f. 

Entr'égorger(S’), vp. scannarsi 

Entre-heurter (S’), vp. wrtarsi 
l'un l'altro 

Entrelacement, sm. intreccia- 
mento, m. 

Entrelacer, va. intrecciare 

— un discours, ornar/o di cita- 
zioni 

Entrelacs, sm. intrecciatura, f. 

Entrelarder, va. {ardeliare 

— un ouvrage de passages grecs 
ou latins, inserire in un’ ope- 
ra testi greci e latini 
ntre-ligue, sf. interlinea, f. 

Entre-louer (S'), vp. lodarsi 
mutuamente 

Entreluire, va. tralucere 

Entre-manger (S'), vp. man- | 
giarsi l'un l'aitro 

Entre-méler, va. frammeltere 

Entremets, sm. framesso, m. 

Entremetteur, sm. mezzano, 
interpositore, m. ; 

Entremetteuse,sf. mediatrice,f. 

Entre-mettre (S'), vp. intra- 
mettersi,frapporsi ——. 
ntremise,g/. interposizione, f. 

Entr'empécber (S'), vp. impe- 


dirsi * 
Entre-mordre (S’), vp. mordersi 
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Entre-nuire (S’), vp. nxocersi 
scambievolmente 

Entr'ouïr, va. udire alquanto, 
sentire qualche cosa 

Entre-parier (S'), vp. parlarsi 
l'un dopo l'altro 
ntrepas, sm. {rapass0, m. 
ntre-percer (S'), vp. ferirsi 
d'un l'altro 

Entrepôt , sm. magazzino de- 
posito, m. 

Entre-pousser (S'), up. spigner- 
si l'un l'altro 

Entreprenant, e. a. ardito, a. 
audace, intraprendente 

Entreprendre, va. intrapren- 
dere, tentare cuno 

— quelqu'un, perseguitare ai- 

— sur, #surpare 

Entrepreneur, sm. appalta- 
tore, m. 

Entrepris, e. a. attratto, a 

Entreprise, ef. impresa; vsur- 
pazione £. ciare 

Entre-quereller (S°), vp. distic- 
ntrer, Ua. entrare, penetrare, 
Le prêtre vient d’entrer à 
l'autel, /a messa è appena 
cominciata; faire entrer quel- 

ue chose dans un discours, 

nserire qualche cosa in un 
discorso 

Entre-regarder (S’), vp. fissare 
la vista, guardarsi, fissarsi a 
vicenda 

Entre-règne, sm. fnterregno, m. 

Entre-répondre (S'), vp. rispon- 
dersi a vicenda 

Entre-secourir (S'), vp. soccor- 
rersi vicendevolmente 

Entresol, sm. soffittu,f. mezza- 
nino, stanze fra il pian ter- 
reno e il primo piano 

Entre-sourcils, sm. spazio fra 
le ciglia, m. 

Entre-suivre (S'), up. seguirsi 

Entretaille, af. trinciata, in- 
cisura più dolce, f. 3 

Entre-tailler (S'), vp. ferirsi le 


gambe 

Entretaillure, gf. ferita, f. 

Entretemps, sm. intervallo, m.. 

Entretènement, sm. intratteni-- 
mento, m. 

Entretenir, va. tenere insieme, . 
mantenere; discorrere 

— un homme d'espérance, fe- 
nerlo a bada; il a de quoï 
s'entretenir honnétement, ha 
di che mantenersi onorata- 
mente; les amis s'entretien- 
nent par lettres, gli amici sé- 

rlano per ria di lettere 

‘—, vp.favellar insieme 

Entretien, sm. mantenimento, 
m. riparazione; conversa- 
zione, f 


; Entretoile, sf. reticello, m. 
‘ Entretoise, &/. traversa, f. 


Entre-toucher (S'), vp. esser 
vicino, toccarsi leggermente 


_ Entre-tuer (S’), vp. ammaz- 


zarsi l'un l'altro 
Entrevoir, va. scorgere; pre- 
sentire } 
S'—, vp. abboccarsi, visitarsi 
Entrevue. sf. conferenza , f. 
abboccamento, m. — 
Entr'ouvrir, va. socchindere 
S'—, vp. aprirsi, fendersi 
Enture, sf. innestagione, f. 
Enumération, sf. enumerasio 


ENR © 
Enjolveur, sm, acconciatore, 


mi, [m. | 
njoli af , ornato, 
Enjonk e. toa , leggia: 


ro, a 
Enjonement , sm. allegria, gio- 
v 


nt, 1. 
Enkiridion, sm, marmnale, m. 
Enlacement, sm. allacciamen- 
to, mm. 
Enlacer, va. allacciare, infil- 
sure, intralciare 
Entaidir, va, difformare ;—u. 
twbruiiire È 
Eninidissement , sm. imbrutti- 
nissan ; ben parlante 
ninngage, è. d. 
Eulèvement, sm. ratto, rapi- 
mento, m. 
Enlever, va, innolsare, portar 
via; incantare 
— pre piave investir una piaz» 
sa insignorirzene 
S'-, vp. gonfiarsi , enflare, 
rarsi 


collegare 
mento, M. 

Enligner, va, congwagliare — 

Enluminer, va, colorire, wi- 
nier rami, corte geografiche 

B'-, vp. assuffarsi col vino 

Enluminevr, sm. miniatore di 
rami, M. 

Enluminure, af. miniatera , 
stampa cnlorita,f. — 
nnemi, sm. mentico, inimico, 
in. (sa, a 

Ennemi, e. a. contrario, avere 

Enmoblir, va. aunobilire, sple- 
beire, nobliitare, ragentilire 

Ennui, sw. noja, f. tedio, ma 

Ennuyant,e, a. najoso, a-fasti- 
divso, impurtuno, molesto, a 

Eùunuyer, va. annoiare 

S'—, vp. najarsi, avere a noja 

Ennuyeusement , ad. agjosa- 
mente 

Ennuyeux, se. a. najoso,fasti- 
dioso, a, stuochevole 

Enoiseler, va. addestrare l'uc- 
cello 

Enoncè, sm. un detto, m, 

Enonesr, va. enunciare, spie- 
pare 
— fuux, allegare falsità 

S'-, vp. esprimersi 

Enonciatil, ve. a, entenctatito a 

Eunonciation , sf. enmuciazione, 
dichiarazione, È. 

Enorgueillir , va. render orgo- 

lore 
i, vp, insuperbirsi, invanire 

Enorme, 2. a. enorme , smisu- 
rato; (fig.) nefendo 

Enormément, ad. enormemente 

Enormité, gf. enormità, atroci. 

LO piangi 

Enouer, va. forre i groppi ai 

Enquérant, e. a. indagatore , 
curioso, a 


ENS 


Enragé, e. e. arrabbiato, di- 
sperato. Un mal euragé, ma- 
lattia violenta; mauger de la 
viande en +, J'ar mu me- 
stiere ita came 


fo, In. 
— ami. momo bestiale, érrubbia- | 
doloroso, at. | : 


Eurageanl , è. a. 
crmilele 
Enrager, vw. arrabbiare; mo- 
rire di voglia, incollerirsi. Sa 
femme le init enrager, sua 
moglie fo j'a andar in collera, 
ilibsperare 
Enragerie, af. 
Enraver, va. incastrar È ra. 
delle ruote mel mozzo, arre- 
star de ruote; assoicare 
rayure, gf. Jegame con citi si 
ferman le ruote, M. 
Enrégimenter, va. are un rey- 
gimento , 
Enregistrement, sm. regisére- 
ture, Ê alto di registrazio- 
me, m. ” 
Enrepistrer,va. registrare, met- 
tere a registro 


| Enruumer, vo. cagionare in- 


Enquérir (5°), vp. informarsi ,.. 


__ricercare =: 

Enquerre, af. investigazione, f. 

Enquête, af. informazione, ri- 
cerca , inquisizione , int'esti- 
gazione, T. 

Euquéeter (8°), vp. informarsi 

gpnguntnat, sm. inquisitore, m, 
nraciner (5'), vp. abbarbica- 
re, radicare 


Jreddatura, Le moindre chan- 
gement de temps l'enrhume, 
adogni cangiar di tempera - 
ture egli s'iafredida — 

&'-, vp. infreddarsi 

Eurichir, va. arricchire, or- 
nare 

&'—, vp, arricchirsi, La mé- 
moire s'enrichit par la lecta- 
re, de lettura é pascolo della 
memoria 

Enrichissement, sm, fregio, or- 
mamento, abbellimento, m. 

Enròlement, sm. arrolumento, 
m. [dare 

Enroler, ta. arrolare , assol- 
5'- vp. arrolarsi per solda- 
to, impernarsi 

roué, €. a, roco, fioco, à 

Enrouement, sm. fiocaggine, f. 
rancedine, È 

Enrouer,va caglonar fiochezza 
ta, dp. ure, arrocare 

Eurouillér , vo. 
arrozzire, irrugyginire 

5S'—, vp, arruyginirsi 

Euroulément , sm. spira, vo- 
duta, £, 

Enrouler, va. avvoltolare 

Enrue, «7. porca, f, solco lar- 
ghissimo Cut, im, 

Ensahlement, sm. banco di re: 

Ensubier, va. arrenare, inca- 
gliare e 

Ensacher, va, insaccore 

Ensafraner, va. ingialire 


Eunsaisibement, sm, ricognizio» | 


ne d'un nuovo livellario, £. 
Éusaisiner, va. riconoscere un 
noto livellario : 
Ensanglanter, va. insanguina- 
re. Ce prince a ensanglanté 
son règne, que! principe ha 
lordato di sangue il sno r 
Euseigne , af. segno, indizio ; 
pennino di diamanti ; alfiere, 
m. insegna, f. Etre logé a la 
méme enseigne, esser nella 
medesima conilizione 
Enseignement, sm. ammaestra» 
mento, precetto, m. 
Enseigner, va. insegnare, ma- 
strare, indicare 
Eusellé, e. a. sellato, a 
Ensemble, ad. insieme 
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arrugginare , 


Entassé, e.®. mt [ 
me | FIA 







in e. a. seguente 


Ensuivre (8), up. segrtire, aa 
scere, FC suit de à que. 
quisuli ne Pa 

Entahlement , sm. cornicione, 


Entabler (8 avala 


Euiaille, sf. facea, Î. ©" va 
Entailler, va. intagliare  ininan 
—_ 






“ “n 






+: e n a 
Entendre, va. intendere, 
re aver fntensione, ‘metin. 
Entendre LT elio 
Messa ; Comp sd 
Era ANI 
+ ni mariage, acconsentire 
& + È pre pe 
© atei intente s sel x com 
mori è. a, saccente , ben 
= (faire |), far ita 
— re et de 
Entente, af. 
lità, rl 


ENT 


Enter, va. innestare; intestare 
Entérinement, sm. ratificazio- 


ne, f. 
Entériner, va. ratificare 
Eatérologie » V. trattato su i 
visceri del corpo umano, m. 
Enr, e. a. basso, sotterra- 
0, a 
Enterrement, sm. funerali, m. 
pl. Billet d’enterrement, bi- 
glietto d'invito d'assistere «ad 
sa funerale 
terrer, va. seppellire, na- 
scondere. Enterrer son se- 
cret, tener celato il segreto 
S'-, vp. rintanarsi 
Entété, sm. un ostinato, m. ca- 


parbio 
Eatété, e. a. preoccupato, a 
Entétement, sw. caponaggine, 
ostinazione, f. 
Entéter,va. dare nel capo, stor- 
dire, far invanire 
8'—, up. intestarsi, preoccu- 
parsi . estro, m. 
Eotbousiasme, sm. entusiasmo, 
Eathousiasmer. va. incantare 
8'—, vp. incapriccirsi, offat- 
tutrarsi 
Enthousiaste,sm. entusiasta,m. 
penatico, m. 
Dthymème,sm. entimema, m. 
bticher, va. magagnare, cor- 
rompere 
S'—, vp.impressionarsi male 
Entier, e.a. intero, s@ldo, osti- 
nato, a del tutto 
Entièrement, av. interamente, 
Entité, sf. entità, f. 
oiler, va. rimettere nuova 
tela, incollar sulla tela 
Eotonnement, sm.’ imbottare, 


Entonner, va. imbottare; in- 
(onare ; intuonare 
tonnoir, sm. imbuto, m. pe- 
vera, f, 

Entorse, gf. stortillatura 

— (se donner une), sforcersi un 


Entortillé, e. a. intra/ciato, a 
rtillement, sm. torcitura, 
. intralciamento , avvolgi- 
mento, m. 
Entortiller, va. avvolgere, rav- 
volgere, inbrogliare 
Nour, sm. circuito, contorno, 
a nere 
Nourer, va. attorniare, ci- 
È tournure, sf. incavo, giro,m. 
nir'accuser (S'), vp. accu- 
sarsi l'un l’altro 
Itr'acte, sm. infermedio, m. 
Inlermezzo (intervallo fra 
Wan atto e un altro) 
tr'aider (S'), vp. ajutarsi 
Vicendevolmente 
Entrailles, sf. pl. intestini, m. 
PL. viscere, f. pl. 
Entraimer ($’), vp. amarsi d'a- 
mor reciproco 
Entralnement, sm. attrattiva, 
L attraimento, m. 
trainer, va. strascinare, 
aere 


tr 
Patrait, sm. asticciuola, f. 
atr'appeler (S'), up. chiamar- 
sil un l altro 
traver, va. impastojare. En- 
traver les affaires, porre 0s- 
ent agli affari ; attraver- 


ENT 
Entr'avertir (S’), vp. avvertirsi 
d'un Her ). vp 


Entrave, ef. ostacolo. m. 

Entraves, sf. pi. pastoje, f. pì. 
impedimenti, m. pì. 

Entre, pr.fra,tra,in mezzo. Il 
a été trouvé entre les morts, 
fu trovato tra i morti; entre 
dix heures et minuit, fra Le 
dieci ore e mezza notte 

Entre-bailler, va. socchiudere 

Entre-baiser (S’), vp. baciarsi 
a vicenda 

Entre-hattre (S'), vp. battersi 

pan Lie (8) fi 
ntre-blesser (S’), vp. ferirsi 
a vicenda 

Entrechat, sm. capriola, f. 

Entre-choquer (S’), up. scon- 
trarsi, gareggiare con ama- 
rezza 

Entre-colonne, Entre-colonne- 
ment, sm. intercolonnio, m. 

Entre-couper, na. taglieggiare 

Entre-détaire (S'’), vp. dizfarsi 
l'un l’altro a vicenda 

Entre-détruire (S'), vp. distrug- 
gersi 

Entre - deux, sm. il mezzo, 
spartimento, m. 

Entre-dire (S’), vp. dirsi vicen- 
devolmente 

Entre-donner (S'), vp. darsi 
mutuamente 

Entrée, af. entrata, f. ingresso, 


m. 

— (droit d’), diritto d'entrata; 
avoir l’entrée à l'Opéra, aver 
l'entrata alteatro ; à l'entrée 
de l'hiver, a/ principiare dell’ 
inverno ; 

—, antipasto, gabella 

— de ballet, comparsa di ballo 

— d'une rivière, imboccatura 

— (d’), av. alla prima 

Entre-fâcher (S'), vp. litigare 

Entrefaites (dans ces), sf. pi. 
intanto, in questo mentre 

Entre-frapper (S'), vp. battersi 
insieme 

Entregent, sm. garbo, m. di- 
sinvoltura, destrezza, f. 

Entr'égorger(S'’), vp. scannarsi 

Entre-heurter (S’), vp. urtarsi 
lun l'altro 

Entrelacement, sm. intreccia- 
mento, m. 

Entrelacer, va. intrecciare 

— un discours, or#narlo di cita- 
zioni - 

Entrelacs, sm. intrecciatura, f. 

Entrelarder, va. lardeliare 

— un ouvrage de passages grecs 
ou latins, inserire in un’ ope- 
ra testi greci e latini 

Entre-ligue, % interlinea, f. 

Entre-louer (S'), vp. lodarsi 
mutuamente 

Entreluire, vn. tralucere 

Entre manger (S'), vp. man- 
giarsi l'un l’altro 

Entre-méler, va. frammettere 

Entremets, sm. tramesso, m. 

Entremetteur, sm. mezzano, 
interpositore, m. 

Entremetteuse,sf. mediatrice,f. 

Entre-mettre (S’), vp. intra- 
mettersi,frapporsi — —. 
ntremise,g/. interposizione, f. 

Entr'empécher (S'), vp. impe- 


irsì 
Entre-mordre (S’), vp. mordersi 
571 
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| 


4 


| 


ENU 


Entre-nuire (S'), vp. nwocersi 
scambievolmente 

Entr'ouîr, va. udire alquanto, 
sentire qualche cosa 

Entre-parler (S'), vp. parlarsi 
l'un dopo l’altro 

Entrepas, sm. trapasso, m. 

Entre-percer (S'), vp. feriret 
d'un l’altro 

Entrepôt , sm. magazzino de- 
posito, nm. 

Entre-pousser (S'), vp. spigner- 
si l'un l’altro 

Entreprenant, e. a. ardito, a. 
audace, intraprendente 

Entreprendre, va. intrapren- 
dere, tentare cuno 

_ quelqu'un, perseguitare al- 

— sur, usurpare 

Entrepreneur, sm. appalia- 
tore, m. 

Entrepris, e. a. aftratto, a 

Entreprise, g/. impresa ; vaur- 
pazione £. ciare 

Entre-quereller (S'), vp. distic- 

Entrer, vx. entrare, penetrare. 

prétre vient d'entrer à 

l'autel, /a messa è appena 
cominciata; faire entrer quel- 
que chose dans un discours, 
inserire qualche cosa in un 
discorso 

Entre-regarder (S'), vp. fssare 
la vista, guardarsi, fssarsi a 
vicenda 

Entre-règne, sm. énterregno, m. 

Entre-répondre (S'), vp. rispon- 
dersi a vicenda 

Entre-secourir (S'), vp. soccor- 
rersi vicendevolmente 

Entresol, sm. soffittu,f. mezza- 
nino, stanze fra il pian ter- 
reno e il primo piano 

Entre-sourcils, sm. spazio fra 
le ciglia, m. 

Entre-suivre ($'), up. seguirsi 

Entretaille, LÉ trinciata, in- 
cisura più dolce, f. 

Entre-tailler (S'), vp. ferirsi /e- 


gambe 

Entretaillure, af. ferita, f. 

Entretemps, sm. intervallo, m. 

Entretènement, sm. intratteni-- 
mento, m. 

Entretenir, va. tenere insieme, . 
mantenere; discurrere 

— un homme d'espérance, fe- 
nerlo a bada; il a de quoi 
s'eutretenir honnétement, ha 
di che mantenersi onorata- 
mente; les amis s'entretien- 
nent par lettres, gii amici si- 

arlano per via di lettere 

“—, vp.favellar insieme 

Entretien, sm. mantenimento, 
m. riparazione; conversa- 
zione, f. 

Enutretoile, sf. reticello, m. 


‘ Entretoise, &/. traversa, f. 


Entre-toucher (S'), up. esser 
vicino, toccarsi leggermente 
Entre-tuer (5) , vp. ammaz- 

zarsi l'un l’altro 
Entrevoir, va. scorgere; pre- 
sentire ario: 
S'—, vp. abboccarsi, visitarsi 
Entrevue, sf. conferenza , f. 
abboccamento, m. 
Entr'ouvrir, va. socchindere 
S'—, vp. aprirsi, fendersi 
Enture, af. innestagione, f. — 
Enumération, &f. enumerasio 


EPA 
né, 4 graere, annovera - 


È, 

ana dig Up. il pot 
— le pouvoir, Maurpare ere 
Envahissement, sm, invasione, 
3 azione, f. 
Env = tera; bsurpatore,m, 
Envelioter, ta. far 
Enveloppe, 

serta, Î, oscuro, a 
Eoveloppé, e. a. infralciato, 
Enveloppement, «m. iavilup- 
amente, m. 

pvelopper, va. inviluppare ; 

alrocariare + intripare 


venimer, ba. da are, 
innasprire 

— l'esprit de quelqu'un, in- 
asprire |" animo 


Euvergner, va, inentennare 
Envergure,gf inantennetura f. 
=Iivera, pr bersi, momo 
véèrs. sm, il rovescio, m. 


L (étoffe à deux), stoffa a due | 


rovesci 
— (tomber à l'}, cader swpino 
Envi (kV), ad.a gara, a prova 
Eavinble, 2. a. invidiabile 
Envie, af. desiderio; im, fuvi- 
did; nascensa; retola, € Il 
vaut micux faire envie que 
pitié, é meglio destare invidia 
che pietà ; faire passer l'envie 
de quelque chose, far passar 
la perse di qualche cosa 
Envieilli, e. a. ostinato, a 
Envier,va. invidiare, bramare 
Euvieux,se. a invido astioso,a 
nviron, pr. circa, intorno 


Environner, wa. attorniare, | 


circondare 
Environa, sm. pi. confini, m, pl. 
vicinanze, f. pl. vicinato, m. 
Envisager, va, guardare in 


accia, considerare 
Envoi. sn vpedizione, f, 


uvoller (5°), rp. curvarsi 
Euvoisiné, e. 
un buono, cattivo vicinato 
Envoler, vn. involarsi, fuggire 
s'-, tp. volare via, L'occasion 
s'envole, l'occasione fugge 
Envoyé, sm. inviato, m. 
Euvoyer, va. inviare, man- 
dare, spedire, trasmettere 
Eolipyle, sm. solipila, £ 
Epacte , sf. (nombre de jours 
qu'on ajoute à l'année lunaire 
our | cp 
rej, spatta,f. 
Epagnenl, sm. cane di Spagna, 
Epais, se, a. 


Epesso , denso, 
rozzo. n. (fix) Esprit pe À | E 


intelletto grossolano, m. 

—; am. spessore, f, altezza ,m, 
Ì a de la neige deux pieds 
d' pala, la meve è alta due 


mento, in. spessenro, È 
Epamprement, sm. spampana- 
zione, [. 
Epamprer, ve. spampanare 
Epanchement, sm. spandimen- 
to, mi, effuesione, Î. 


égaler à l'année so- | 
[m. | 


| invollo, m. co- | 


en, mal), a. in | 





EPE 
Epancher, va. spandere, ver- 
sare 


— son cœur, aprir il suo cuore 
choir, sm. buco per dure 
acqua si spande, m. sbocco, 


sS-, CZ schiudersi , vassere- 
narsi. Son visage s'épanouit, 

i rin si spera 
panouissement, sm. a t- 
to de' fiori, rasserenamento, 


m. 
Eparer (5'), vp. sprangar calci 

pargnant, e. 4. parco, a 
Epargne, gf. risparmio, m. par- 

simonia, F. mio 


i — (caisse d'), cassa di rispar- 
| Epargner, va. 


risparmiare, 
e m'épargnez pus, valefevi 
con liberta dell opera mia; 
Cet homme n'épargne persone 
ne, colmi dice male di tutti 
S'—, vp, risparmiarsi esimerri 


Eparpillement , am. do sparpa- | 


__gliare, m, 
Eparpiller, ra. sparpagliare, 
spanidere dere 


— de l'argent, spendere e span- | 


Epars, è. da. rso, disperso. 

Eparvin, 200 ML, m, ma- 
attia de' cavalli 

Epaié (verre), a. bicchiere 
senza piede, m. 

— (nez), naso stiacciato, m. 

— (ancre), ancora a cui manca 
M MACÉMOD 

Epania, af. spalla, f. omero , m. 


re, ajutare, spalleggiare 

— des troupes, metterfe a co- 
perto. Ce cheval s'est épaulé, 
quel cavallo si è spaliato 

L'art af. spallino, m. 
paulière, gf. spallaccio, m. 

Epenutre, sm, J'arricelle, m. 
spella, TA 

Epée, Sf. spada , f. 

— (fil d'y, taglio della spada. 

‘est un coup d'épée dans 

l'eau, e nu bieco nell'acqua 
peler, va, compitare 

Epenthèse, gf. epentesi, E 

perdu, e. a. smarrito, a 

Eperdùment, ad. appassiona- 
tamente, svisceratomente 


| Eperlan, sw. sorta di pesce, [. 


Eperon, sm. sprone , sprone di 
nave, M. 

Eperonné, e. a. spronato, à. 
Avoir les yeux éperonnés 
aver rugoso l'angolo degli 
oecki 

Eperonner, va, spronare 

Eperonnier, sm. spronaio, m. 
perona, sm. pi, ramwscelli a 
stella, m. pl, 

Epervier, sm. sparviere, (ue- 
cello), ritrecine (rete per la 
pesca) = 
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À, gare . 
— le pio , attendere il mo- 


mento 


ettre quelqu'un dehors par | Epien, sm, da caccia,m- 
les fpanica: sagalare dlcino Ep | sm. epigastro, tn. 
vergognosamente ;  hausser | Epigeonner, va. adoprar il ges- 
lés épaules, stringersi nelle so er “Lt 
Mréter 19, spallegpi E bieraucnallaue. di Rph i 
— [préter l'}, spa are pigrammatique, 2a. 
| Epaulée desc J'aito colle matico, a 
spalle, m. Epigrammatiste, sm. epigrame 
Epaulement, sm. gabbionata,f. | _ matista, m. 
Epauler, va. tare, sostene- | Epigramme, gf. em 8 .s 


Epine, af. spina. Il n'est point 


in È 
piniers, sm. pi. macchione, 
Ep Mania a. epifania, €, 
Enibhouème em. escinrm 
seulentieuse qu'on fait succ 
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EPO 


der à quelque récit intéres- 

sant, epifonema 
Epiphore, «f. distillazione, f. 

ique, 2. a. epico, eroico, a 

Episcopal , e. a. vescovile 
Episcopat, sm. vescovado, m. 
Episcopaux, sm. pl. episcopali, 

m. pl. [scovado 
Episcopiser, un. aspirare alve- 
Episode , sm. episodio, m. 
Episodier, va. episodiare 
Episodique, 2. a. episodico, a 
Episser, va. intrecciare . 
Epissoir, sm. intrecciatojo, m. 
Epissure, sf. impiombatura, f. 
Epistolaire. 2. a. epistolare 
Epitaphe, sf. ep:lafio, m. 
Epitase , s/. epitasi, -f. (intrec- 

cio d'un componimento tea- 

trale) 
Epithalame, sm. epita/amio, m, 
Epithème, sm. epittima, f. 
Epithète, sf. epiteto, aggiunto, 

m 


Epithyme, sm, epitimo, m. 

Epitoge, sf. zimarra, f. 

Epitome , sm. compendiu, sun- 
(0, epitome , m. 

Epitomer, va. abbreviare,com- 
pendiare 

Epitre, sf. epistola , lettera, f. 

Epizootie , sf. (maladie épidé- 
mique parmi les animaux), 
epizoozia, f. 

Eplaigner, va. cardare 

Eplaigneur , sm. cardatore, m. 
ploré, e. a. /agrimoso, a 
ployé, e. da spiegato, a 
pluchement, sm. nettamento, 


m. 
Eplucher, va. mondare, netta- 
re, scerre, esaminare 
—de la salade, des herbes, mon- 
dare l insalata, l erbe 
8'—, vp. spidocchiarsi 
Epluchear, sm. uno che netta; 
sottile esaminatore, m. 
Eplucheoir, sm. coltello di pa- 
merajo, m. 
Epluchures, sf. p/. mondiglia, f. 
spazzature, È pl. 
pode, gf. epodo, m. 
Epointer, va. spuntare 
ns, sm. pl. cornicelli in cima 
ES palchi d'un cervo, m pi: 
Ponge, sf. spugna , f. Boire 
comme une éponge, 
x a' fiaschi 
ponger, va. nefture con una 
Spugna 
Fpontille, sf, 
Epontilles, 
ii 
popte , sf. epopeja, 
Epoque, af. epoca, f. 
Poudrer, va. spolverare 


dar fon- 


ntello, m. 
. pl. colonnette, f. 
[epico} 
f. (poema 


EQU 


Epouser un parti, abbracciare 
il partito di qualcuno 
Epouseur, sm. scapolo, m. 
Epoussetter,va. spazzolare; 
bastonare : 
Epoussettes, sf. pl. spazzola f. 
Epouvantable ,2. a. spavente- 
vole 
Epouvantablement, ad. spa- 
Ventevolmente m. 
Epouvantail, sm. spawracchio, 
Epouvante, &/. spavento, terro- 
re, m. paura, f. m. 
Epouvantement , sm. lerrore, 
Epouvanter, va. spaventare 
S'—, vp spaventarsi 
Epoux, sm. sposo, m. 
Epreindre, va. spremere 
Epreinte, gf. pondi, dolori de- 
gli intestini, m. pl. 
Epreintes 
lontra, f pl. 
Eprendre(S'),vp.incapriccirsi, 
esser innamorato 
Epreuve, gf saggio, m. prova f. 
Epris, e. a. acceso, invaghito, a 
Eprouver, va. provare, tentare 
S° —, vp. mettersi alla prova 
Eprouvette, sf. tenta, tasta; 
provetta, f. provino,m. 
Eptacorde , sm. lira di sette 
corde, f. 
Eptagone, sm. (figure à sept cô- 
tés et sept angles), ettagono, 
m. [le pulci 
Epucer, va. spulciare, tor via 
Epuisable, 2. a. esauribile 
Epuisement , sm. rifinimento, 
disseccamento,votamento, m. 
Epuiser, va. disseccare, rifini- 
re, consumare. lla épuisé la 
matière , non Àa ommesso 
nulla di ciò che dir si poteva 
sull’ argomento 
— la bourse de ses amis, 4a 
asciugato la borsa degli amici 
Epuisette, af. reticella, f. 
Epulotique, 2. a. cicatrizzante 
Epure, sf. disegno in grande 
d'un edifizio, m. 
Epuré, e. a. purgato, a 
Epurer, va. affinare, purgare 
— un auteur, purgare un libro, 
togliendo via le oscenità 
— le goùt, raffinare il gusto 
S° — ,purificarsi, affinarsi 
Epurge, af. catapuzza, f.(erba) 
Equant, sm. equante, m. 


‘ Equarrir, va. squadrare, allar- 


| 
| 
| 


gare ra, f. 
Equarrissage, sm riquadratu- 
Equarrissement, sm. /a squa- 
CTGIErO d'un pezzo di legno, 


; n. 
Equarrissoir , em. ‘allargatujo, 


à quateur, sm. equatore, m. 
pouffer (5°), va. svignare Equation, &f. equazione, f. 
pouiller, va. spidocchiare Equerre, &/. squadra, f. regolo, 
poulle, gf. filo incannato, m. m. 
poulleur , sm. operajo che in- | Eqnestre, 2. a. equestre 
canna il filo sopra i cannel- | Equinngle, 2. a. equiangolo, a 
E M. [spola, Equilistani, e. a. equidistante 

Pouilin, sm. cannello, n. : Equilaiéral, e. «. equilatero, a 
Poumoner, va. seccarsi i Equilibre. sm. equilibrio, m. 
polmoni a forza di gridare, | Equinose, sm. equinozio, m. 
se: Equinorial, e. a. equinoziale 

— vp. sfatarsi [m. | Equipnge, sm. treno, equipag- 


Rpousailies, gf izio, 
»&f. pl. sposalizio 
pose, &. sposa, f. 7 
prouste, &Y. sposa, f. 

ug” va. sposare, attac- 


gio, m. Il est venu avec son 
équipuxe, è venuto in car- 
rozzi; ètre en bon ou mau- 
vais équipage, essere bene 0 
mule in arnese 
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0 


. Equipée, af 


ERR 


Equipage d'un vaisseau, egni 
paggio d'una nave 

impresa biasi- 
metvole, f. 

Equipement , sm. armamento 
d' una nave, corredo, m. 


. Equiper, va. allestire. armare 


— une flotte, allestire una flotta 
S' —, vp. mettersi in arnese 


. Equipollé, e. a. compensato, a 


&. pi. pasture della | 


Equipollence, af.equivalenza f. 
Dpt e. a. equipoliente 
— (à l'), ad. a proporzione 
Equitable, a. eguo, retto, a 
Equitablement,ad. giustamente 
Equitation, sf. d’arte di caval- 
care, f. 
Equité, gf. equità, giustizia, f. 


Equivalence, s/. o ria de 
Equivalent, sm. l'equivalente, 
m 


Equivalent, e. a. equivalente 
Equivaloir, vn. equivalere 
Eguivo ue, gf. equivocazione 
. dubbio, m. 
uivoque, 2. a. eguivoco, am- 
ua a gui 

uivoquer, Ua. equivocare 
Erable, sm. acero, m. (albero) 
Eradication, g/. sradicamento, 


m. 
Eradicatif, ve. a. sradicativo, a 
Erafier, va. scalfire, scortivare 
Eraflure, &/. scalfttura, f. 
Eraillé, e. a. sciarpellato, a 
Eraillement, sm. arrovesciatu- 
ra della palpebra inferiore /f. 
Erailler, va. ragnare 
Eraillure, gf. il ragnare, m. 
Eraté. e. a. senza milza 
Erater, va. torre la milza 
Ere, sf. era, f. 
—de la fondation de Rome, era 
della fondazione di Roma 
— vulgaire, era volgare 
Erèbe, sm. erebo, m. 
Erecteur, sm. erettore, m. 
Erection, gf. erezione, f. stabi- 
limento, m. 
Ereinter, va. dilombare 
Erémitique, 2, a. eremitico, a 
Ergot, sm. sprone di gallo, m. 
Ergoter,vn. batostare, piatire 
Ergoterie, gf. sofismo, m. 
Ergoteur, sm. un beccalite, m. 
Eriger, va. ergere, innalzare 
S’'—, vp. arrogarsi 
Erminette, &/. pialletta da pu- 
lire, f. [mo, m. 
Ermitage , sm. romitorio, ere- 
Érmite, sm. romito, eremita,m. 
Erosion, &f. erosione, f. 
Erotique, 2. a. amatorio, eroti- 
co,a [roso, m. 
Erotomanie, af. farnetico amo- 
Errant, e. a. errante, vagante, 
vagabondo, a. Chevalier er- 
rant, cavaliere errante 
Errata, sm. errata, f. 
Erratique, 2. a. erratico, a. ir- 
regelare [troppo 
Erre (aller grand’), sf. spender 
Errer, un. errare, vagare.Vous 
errez dans vos calculs, voi 
sbagliate i vostri calcoli 
pres, af. pi. orma, f. pedate, f 


p . 

Erreur, sf. errore, fallo, m. Les 
folles erreurs de la jeunesse, è 
traviamenti della gioventu 

Erroné, e. a. erroneo, a 

Erronément, ad. erroneamente 


ESC 
Bos, am.ervo, veggiolo, m. ler- 


j 
Erudit, e. a. erudito, a, Ce n'est 
qu'un érudit, non è che mn 


Erugineux, se. a. rugginoro, a 
E dee sf. sortita, eruzio- 


se, f. 
sipèle, sm. risipola , Ê 
va si SN. Escabelle 
spahello, m. 
Escache, af. morso, freno di 
camalio, m. 
Escadre, gf. squadra. f. 
Escadron, sm. squadrone, m, 
Fscandronner, on. schierarsi 
Escalade, gf sonata, f, 
Escalader, va, ore, salire 


Escale (faire), af. dar fondo in | 


tn o 
Escalier, sm. scala, £ 
Escamote, am. palla di espila- 

ture, f. [bofare 
Escamoter, met. espilare, bub- 
Escomoteur, sm, espi/atore, m. 

che giuoca di mano 
Escamper, va. scappare 
Escampette, ( rendre de la pou- 

dre d'), gf. daria a gambe 

apnde, gf. scappata, Î, 

Escarballe. sf. avorio, m. 
Escarbillard, e. a. svelto, di- 

sinvolto, a. sollazzenole 
Escarhite, gf. (mar.)gavetti, f. 
Escarbot,sm. scarafaggio, Mm, 
Escarhoucle, sf. carbonehio, m. 
Escarbouiller, va, ammaccare 
re” 6 de sf. scarsella, bor- 

sa, f. 

Escargot, sm. /umaca, f. Il est 
fait comme un escargot, uomo 


TRE x 
Escarmouche, gf. scaramitccia, 
rmoucher, va. scaramio- 

ciare [catore, m, 
Escarmoucheur, sm. badalue- 
Escarpe, sf. scarpa, f. [t. di 

fortificazione) 

rpé, e. a. trarupato, erto,a 
Escarpement, sm. erlezza, Î. 
Escarper, va. tagliare a scarpa 

pin, «m. scarpino, m. 
Escarpolette, af. bindolo, don- 

olo, m. [piaga, f. 
Escarre, sf. escara; crosta di 
Escient (à son), ad.sapuiamen- 

te, dia senno 
Escinndre, sm. disgrazia che 

reca disonore, f. 

TALI, sm, schlaviti, servi» 


pla mi. 
Esclave, sm. schiavo, cattivo, 
Escocher la pile, va, maneg- 

giare da pastit 

colian, sw a, È, 

ogriffe, x. scroccone, scla- 
mannato, ladroncello, m. 
Escompte , sm. (remise faite au 
pavear par celui qui vent être 
però avant l'échéance), scon- 
o, iffaico, m. 
Escompier, va. scontare, dif- 
J'aicare ma, 
Escopetré, ef, spesie di carabi- 
Escopelterie, ef. so/va di ar- 
chibusate, É. 

Escorte, af scorta, guida, FE. 

Escorter, va. scortare, Aaccom- 
pagnare 

Escounde, sf, squadra d'infan- 
teria, f 


ESQ 


rs dci eh °° HT 


Escourgeon, sm. orso marza- 

Escousse , af. rinuorsa, ll. 

Escrime, gf. schermo, m. scher- 
ma, [. 

Escrimer, toro pipi di- 
apulare, oneggiare 
se de, = ia sapere far uso di 
qualche cosa 

Escrimenr, sm. schermifore, m. 

muilia= 

tore, mm. 

Escroquer , va. tri 

ar uerie, af. 

dt, I, 

Escroquenr , sm. barailiere , 


LOVE 
are, ACT 
aratterid , 


avcadore, m. sa,l. 
Espace, sm. spazio, m. distan- 
pacement, sm. distanza, È. 


spazio, M, 
Espacer, va, TA Ms 
Espade, gf. scoto/a, L 
Espader, va, scotolare 


Espadeur , sm. battitore del li- 


no colla scutola, m. 
Espadon , sm. spadone, m. 
padonner, va, maneggiare lo 
spadone 
Espagnolette, af. rascia fimissi- 
mar, Î. (espece de serrure pour 
fermer les feuétres), spagno= 
e s; Iliera , [. 
pale, sf, spammer, I, 
Espalier, da spalliera, Î, 
Espalmer, va. spa/mare, ngne- 
re de navi 
Espatule . af. spatule fetida, f. 
(pianta 
cspèce, gf. specie, sorta, f. 
Espèces, af. pi. monete, f, pl. 
beni, m. pl. 
— sonnantes, contanti, m, pl. 


Espérunce , gf. speranza, spe 


me, f. 

Espérer, va. sperare 

— heancoup en quelqu'un, pre- 
meltersi molto da alcuno 

Espiègle, 2. a. scaltro, smali- 
siato, a 

Espiéglerie, sf. scaltrimento, 
Lis astuzia , bn 

Espingard, sm. spingarde, f. 
Piccolo cannone 

Espion, sm. spione, m. spia, f. 
esploratore, mi. 

Espionnage, sm spiagione, È, 

Espionne, sf. wna spia, f. 

Espionner, va. spiare, codiare, 

Petite, d pianata, f. 
splanade, af. spianata, f. 

PRE sam. speranza , fiducia, 
. fter. di mar.) trombone, 
arma da fuoco 

Eponton , sm. spuntone, m. 

Esprit, sm. spirito; genio; m. 
mente; viré; ombra; ani- 


pnt, I 
— (le Saint).Spirito Santo, m, 
Croix du Ssiut Esprit, ordine 
dello Spirito Santo 


| — (hel), bell ingegno, m. 
| sue irito ollelto,m. 


— (rendre |), esalare l'anima 
— fort, incredule, m. 

— de vin. spirito di vino 
Esquif, sm. schifo, m, iancetta L 


È so, Fe 
Esquille, gf schegginola d' os- 
RER af. squinanzio, f. 

‘infiammazione violenta al- 

da gola) 
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Esquine , 4. schiena ali envie 


prete 1) vendita a pronai 


m, sn. sciame, Mm. 


Essence, af. essenza, 
f. estratto, m, 


Essencier, va. pro/lemare dé 
PKEENZE 

no pe tiel, le. a. essenzinie, reo 
le 


Essenc, sm. ascia incmwrevata i. 
HAUTES 


Essentiellement, sul. | 
Essera, sit E. 
ei erge e, ft. «a 


Por à n e + per 
ro # e,comimcio d . 
el Ù pere 
Essuquer, ta 


. svinare 
Essui, sw. stenditoio, m. 
Essuie-main, sw, 
basi 


un presta à 

— le premier feu, stare a 

fermo esposto alle et ce 
del nemico 

Est, sm. ‘evante, 


oriente, m, 
Fstacade, gf. poliscata, L 
Estafette, gf. etto, f. 


Estafier; sm. st mi 
stafiata, f. 


Digitized by Google 


ETA 


Estère, sf. stuoja, f. 

Esterlin, sm. peso di vent' otto 
emezzo 

Estimabic, 2. a. stimabile 

Estimateur, sm. stimatore, m. 

Estimatif, ve. a. estimativo, a 

nerve &Y. stimazione, sti- 


Estime, gf. stima, f. valore, m. 
Estimer, va. stimare, valutare, 
credere, immaginare. On 
n'estime pas que cela réus- | 
sisse , non si crede che ciò 
riesca 
Estiomène, 2. a. corrosivo, a 
Estive, af.(mar.) la stiva, f. 
0C, sm. SÎ0CCO; Li éd M 
Estocnde, &f. stoccata 
Estocader, vr. stoccheggiare, 
tenzonare 
sm. Jo stomaco, mM. 
Estomagner ?S"), vp. offendersi 
omper, va. disegnare con 


colori in polvere 
Estrade, sf.pa/chetto a rigoglio 
—(hattre |) battere la strada 


— (batteur à). battistrada, m. 
, a: sm. serpentaria, f. 
er. 

Estramacon, sw. stramazzo- 
ne, fendlenie, m. 

Estrmmaconner, va. dar di fen- 


Estrapade , &. strappata, f. 
frane di corda ). Donner 


| 


‘estrapade à son esprit, sti/- . 


larsi il cervello ta 
rapader, va. dar la strappa- 
Estrapasser un cheval, va. stra- 
pazzare un cavallo 
Estraper le chaume, va. segare 
la stoppia 
Estrapoire, af. faiciuola, f. 
trapontin, sw. stragunto, m 
rasse, :/. borra di seta, f. 
Estrelage , sm. pedaggio, m. 
EN, em. un mendico £0p- 


Estropié, e. stroppiato, a 
ropier, va. opt gua- 
stare [concetto 
— une pensée , SITOPpIGre un 
rgeon, sm. storione, m 
Et, c. n6 6 
cetera, eccetera, e'l Feto; 
Etablage sm. stallaggio, m 
Etable, sf. stalla, 
— à cochons a m. 


bler, va. mettere nella | 


pl. | 


stalla [p 
Etableries, sf. pl. scuderie, f. 
Et i, sm banco . n. 

Etablir, va. stabilire, Assare ; 


asserire 
— une fille , stadilire in matri- 
monio, collocare una figlia. 
Ona établi que... è usanza, 
è opinione ricevuta che... 
—, vp. stabilirsi 
Etablissement, sm. stabilimen- 
to, impiego, m. fondazione.f. 
— des quartiers, distribuzione 


Site 
Ple ear rt de 
= chaussée, pian 
terres n fou à triple éta- 


E: »pazzo da catena 
Enio” va. raflare i capelli 
A, sm. straglio, m. (t. di 
pre 4. puntell 
rh . € 0, m 
Etaim, sm. stame, m 


Ni 


È 
| 





CS 


ETE 


Etain, sm. stagno, m 
tal, sm. banco del beccajo, m 

Etalage, sm.dazio, m. mostra, 
fg. .) pompa, acconciatura o 

aire étalage d'esprit, 

pompa d'ingegno 

Etaler , va. mettere in vendita, 
far mostra 

Étaleur , sm. merciajuolo, m 

Etalier , sm. beccajo che ven 
la carne al banco, m. 

Etalinguer, va. legare le gome- 
ne ail, anello dell' ancora 

Etalon, sm. stallone. m. (mo- 
dele de poids et de mesure 
fixé par la loi), modello, m. 
misura, f. 

Rtalonnement , am. prova d'un 


{so 
race va. aggiustar un pe- 
Etalonneur , sm. «fiziale che 


aggiusta pesi emisure, M. 
Etamage, sm. lo stagnare 
Etambot,sm. ruvta di poppa, f. 
Etambraie, ef. (mar.) manica 

dell’ albero , €. buco dell’ ar- 

gano, m. 

Etamer, va. stagnare 
Etameur, sm. stagnatore, m. 
Etamine, af. buratto, m. sta- 
migna , f. Un homme a passé : 
par l’étamine, è stato esami- 
nato rigorosamente 
Etamines des plantes, y. pl. 
gono n Ha pl. 
piampe. 4 . stampo 
nper, va. part i buchi a' fer. 
d un cavallo 
ue af. stagnatura, f. 
Finéehement, em. stagnamen- 

o,m 
Etancher, va. ristagnare 

les larmes, asciugar le la- 


grim 

— la soif, dissetare 

Etanchoir, sm. coltello per ca- 
lafatare le botti, m. 

Etancon, sm. puntello, m 

Etançonnement, sm. armatu- 


Efatiçonner. va. puntellare 
tang, sm. stagno, m./aguna f. 


Etangue, ., grossa canaglia, 'f. 
Etape, &/. scaricatajo; ma- 
gazzino; m. paga de’ solda- 


ti fermata, f. 

— (brûler 1°), passar oltre sen- 

zafermars 

Etapier, sm. colui che distribui- 

sce viveri a' soldati; m. 

Etat, sm. stato m. condizione;f. 
Mettre les choses en état, met- 
tere le cose in sesto 

—-ma jor, stato maggiore 

— civil, (condition d'une per- 
sonne , légitime ou bâtarde, 
mariée ou non mariée, etc., et 
bureau où l'on inscrit les di- 
vers actes de l'état civil des 

sonner stato civile. Faire 

'état des lieux fare la descri- 
zione, rilevare lo stato d’ un 
luogo; faire état de... far ca- 
pitale di... 

tau, sm. una morsa, f. 
tavillon ,em.cuajo proprio per 
Jormarne un quanto, m. 

Etayement, em. i/ puntellare,m 

Etayer, va. sostenere, puntel- 

lare 

Eté, sm. estate, state, m. e f. 

Eteignoir , sm. spegnitojo, m 
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ETO 
Eteindre, va. spegnere, smor- 
care rasa 
— une race, sierminare una 
8'—, vp. spegnersi 
Eteint, e. a. nto, a 
Eteinte (voix), voce foca, f. 
cu (yeux) , occhi = 


Ficiea, gf. pl. copponi, m. 
tendage, sm. dea 
tendard , sm. stendardo, m. 
bandiera, f. 
— (lever l'), farsi capo di fa- 
zione 
Etendoir, sm. palletta di stam- 
patore, f. 
tendre, va. stendere, dilatare 
— un homme sur le carreau 
stender morto su! terreno 
— la lumière (terme de pein- 
ture), fumare 
—, vp. stendersi, allargarsi, 
andar lontano 
tendue, &'. estensione, f. gi- 
ro, m. 
Eternel, sm. Eterno, m. 
Eternel, le. a. eterno, a 
Eternelie , dy. sempreviva, f. 
(pianta) 
, Eternellement, ad. sempremai, 
eternamente {tuare 
Eterniser, va. eternare, perpe- 
Eternit, gf. eternità, f. 
Eternuer, Un. starnutare 
Eternument , sm. starnuto, m. 
Etésies, af. pl. etesie, f. pl.(ven- 
ti regolari) 
Etètement, sm. /o scoronare,m. 
Etéter, va. scoronare 
Eteuf, sm. palla, f. 
— (renvoyer 1) rimandar la 
palla 
Eleale, #. stoppia, f. 
Ether, sm. etera, f. etere, m. 
Ethéré, e. a. etereo, a 
Ethique, gf. etica, f. morale, f. 
Éthniques 2. a. pagano, a. gen- 
costumi, m. 
Ettologie, af. discorso sopra i 
Ethopée, sf. etopea, f. 
Etier, sm. fogna, f. 
Etincelant, e. a. scintillante 
tinceler, Ux. scintillare, sfa- 


villare 
Etincelle, af. scintilla, f. 
Ftincellement, sm. scintilla- 
mento, m 
Etioler (89, “ep: mettere rami 
sottili, lunghi e score 
Etiologie, af. etiologia, f. (trat- 
tato delle cause delle mala ttie) 
Etique, 2. a. etico, tisico, a 
Etiqueter , va. notare, segnare 
Etiquette, gf. bulletta, etichet- 
ta, f. Jager et condamner sur 
l'étiquette, giudicare senza 
maturo esame m. 
Etire, af.ferro da sbresciare, 
Etirer, va. distendere 
Etisie, af. tisichezza, f. 


Etocage, sn cardatura, 
Etoffe, sf. stoffa, f. drappo, m. 
(honte à basse), uomo di 


assa estrazione 
Etoffé, e. a. ben agiato, ben 
vestito, a nire 
Etoffer, va. guarnir bene, for- 
Etoile, gf. stella, f. 
Etoiles errantes. fixes, stelle 
erranti.stelle fisse 
Etoile du berger, Diana, stellu 
del mattino, f 


4* 


ETR 
Fiatio da snir m. Cou- 
her à nu belle étoil étoile, sr 

® ciel a 

Etoilé, e mi totale, sereno, n 

Etole, na stola, f. 

Etonnamment, ud, mavaviglio- 
samente 

Etonnant, e, a. maratiglioro, 
alipendo, it 

Etonnement , sm. sfwpore, m. 


sorprest 
Etomner, va. stupire, sbigottire 

vp. stupri, maravi- 
sir Celà m'étonne, ciò mo 


as 
banco de' macel di, 
af. sorta d' intingo- 


fo, 
Etouffant, è, a, che 
Etouffement, am. s 


Etouffer, va. bgare, safl'o- 
— de rire, Pte di a, fato 
aux, ridere smoderatamente, 
amascellarsi dalle risa 
Etouffoir, sm, formacella, f. 
soupe: NA shape le là 
pri va. stoppare 
tela di sto 


og 
dat rt 


Etouperie ni: 
Etoupille. clignote am = 
di, Ms 
poues. mes psn 
ourderie, aggine, 
Et tourdi, e. st. stordito, stoli- 


Etourdie, à 11), all" impazza- 
te, sconx deratamente 

Etourdiment, ad. storditamen- 
te [dire 

Etourdir, va. sbalordire, stor- 

— m, ca/lmar da fame 

— la divuliene, addormentar il 
dolore 

— la viande, dar en bollore 
S'—, vp, svariarsi, distraersi, 


caparbire 
tou issant, è, a. che axsor- 
da, che stordisce 
Etourdissement, sm. stordi- | 


mento, m. Le, 

Riourucau, sm. storno,stornel= | 

Etrange. 2. o. strano, stranie- | 
ro, a. Vous pouvez entrer, il 
n'y a personne d'étrange, é#- 
frate liberamente, mon v' è 
persona di statue à r siræs | 
no, stravagante 

Eirangemeni, ad. stranamente | 

Etranger, va. scacciare, ailon- 
tanare 

Etranger, sm. straniere. m. 

Etranger, e. a. straniero, fore- 
re fi 

— (corps), corpo estraneo, m. 

Etrangié , e. (abit), a. ‘abito 

0 stretto, meschino, m. 

Etranglement,sm. contrazi ome, 

ture, f. 

Etrangler, va. strangolare, | 
strozzare, serrare. ((fig.) Un 
discours étranglé , discorso 
troppo conciso, | 

soif, morir di sete 

Etranguilloa,sm. stranguglioni, | 

fmelattia de' covalli) | 
= (paire d'}, gf. pera acerba, À | 

Etrape, sf. falcetto, m 

oi va, taper, le Sp 

sm, larghezza de 
bordo, f, , 
Etrave, gf ruota di prua, f. 
Etre, vm essere, appartenere. 





ETU 


Mest midi, é mezzodi ; cela 
n'est pas vrai, mon è pero ; 
c'est lui, c'est elle, é sû, € 
dessa ; qui est-ce? chi à ? 
cette maison est à moi, questa 
cast è mit; cela est ‘bien de 
lui, est conforme à son carnc- 
tere, è veramente una delle 
sue; ainsi soit=il, così sic: soit 
qu'il veille, soit qu'il dorme, 
sia che vegli, sia che dorma 
Etre, sm. wu essere, ente, m 


| Etythotogiate > em. 


= bien), I comodi dela vita 
(casa, f. pl, 
Etre le parti d' una | 


EURE E) ‘strignere , riatri- 
Pim nersi 

. viserrarsi , ristri- 
Etrécissement, ristrignimento, 


Étrechamra;af stretiura, [. 

Etreindre, va, stri ere, ser 
rare; qui trop embrasse, mal 
étreint, chi trappo abbraccia, 
nu stringe ; étreindre les 
liens de l'amitié, strignere i 
nodi dell' amicizia 

Etreinte, af.stretta, £. nodo, m. 

Etrenne, sf, strenna, mancia fl. 

Etrenver, va. regalare; — n. 
ricevere il primo danaro in 

ano 

Lirés llon, sm. puntello, m. 

Etrésillonner, va. puntellare 

Etrier, sm. staffa, staffetta, f. 

tre ferme sur ses Ci 7 

esser fermo in sella; a.) 
faire perdre les étriers iL que 
qu'on, sconcertario 

Etriére, s . atagilie, mn. 

Etrille, stregghia, striglia, f. 

Etriller, va, streghiare, siri- 
gliare, (fig.) Etriller quel- 
qu'un, pettinare, percwotere 
aletno 

Etripper, va. scentrane 

Etrivière, af. staffile, m. 

— (donner des coupa d'), staf- 
saro, bistrattare, strapaz- 


| Etroit, e. a. stretto; angusto; 
intimo , a. Prendre quelque 
chose dans le sens étroit, prew- 
dere una così in istretto 
SENSO 
— {hl 1"), ad. allo stretta 
Etroitement, ad, strettamente 
Etrongonner, Ua. scoronare 
Etropes, sf. pl, stroppoli, m. pl. 


Elnvement, sm. fomentazione 


Et b SERE | 
uvwer, ta. are - 
Etuviste, saw. " a, Fa. 
Etymologie, gf. ri. 


ine d'un mot 
Elymologique, 2 al 





Uber CN, SRI. , folasso de Dents 
nice LIA ION î 
Eucharistique, 2, a. eucaristi- 


Eucolo 


eno a, x 
“En M smi, CUANDO, CRE 






siriano; 
oo De denim, ét di, ENFOPrA 
uropéen, sm 
Enaigle, fabbrica a rn 
È disposte, [. 
ux, 


pr. pl. essi, 

euune querelle te 

contesa fra toro 

Evacuant, e. Evucuntif, ve, a 
tvacualivo, a 

Evacuation, sf. evacursione, [. 

Evacuer, va. evacnare, valame 


Evader, (8° Suggire 

Ev tion, sf cosa gasione, E, 4 
valtonner à | 
Pa reg A, 4 ttar com 

Evaluat ati estimazione, Î. 


apprezzamento, mM, 
rares valutate 
vungélique, 2. è, evangelico 
FYAMOQREMENN ad. evange= on 
mme 
Evangéliser, va. evangeliseara 
Ev ang oataate. et «i 


Evangile, o) eun. o, n, 
Evanouir ($'), vp, ire; spa- 
rire me 


Evanonissement, ad. 


Evaporation, me pere 
| leggerezza Mi mente 


Evsporé, e. a. node! > 
giera, a 


Etrousser , wa. assegnare per | Evaporer, va.enaporare 


sentenza [pato, a 
Etruffé, e. a. Wide sento 
RIME af. stallo m. Ru 

m.cognizioni, f. mit 

ses études, he Pi È SHOÉ 

stiedit; il a de l'étude, ha 

cognizioni ; l'homme plait 

sans étude, piace L'Homme sen- 
sa affettazione 


| Etudiant, sm, stisdente, m 


ug è, è. a. studiato, affetta 


ta, 

Etudier, va, studiare, badare 
S'-, vp. ingegnarsi. S'étudier 
à quelque chose, applicar d'a. 
uimo ad una cosa 

Etui, sm. astwecio, m. guaina, 
f. Etui de chapeau, cappellie- 
ra, Li étui à peigne, petti- 
niera, f. 

Etuve, sf stufa 

Eiuvée, gf. sinfato, m. 
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a i 


pare, S'evapüréréh 
pascersi di chimere, d' Ds 
rane; évaporer son chagrin, 


sfogare il svo dolore e 

S'—, vp. svaporarsi 
Evasement, sm.dilatamento,m 
Evaser, va. slargare, dilatare 
Evasion, xf. fuga, i 
Evréché, sm. vescor 
zo vescovile, m. . 


Eveil, su. aurizo, m. 


Eveillé, e. a, vivace en 


éveillée, donna 


I Pre ta, svegliare 


‘chot 
ge — , vp. destarsi, E 
Evénement sm. evento, ils 
— [A tout), a. in 
Event, sm. aapor rasenta ni: 
— (mettre à 1°), sventare 
— (téete à 1°), certrel d'oca. m, 
Eventail, em. ventaglio, ur. 
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Evenutailliste, sm. colxi che fa 
ventagli, m. x ino, a 
Eventé , e. a. stordito, cervel- 
Eventement, sm. Jo sventare 
Eventer,va. sventare, ventilare 
— une mine, sventare una mina 
— le grain, sventolare il grano 
S'—, vp. alterarsi, quastarsi, 
farsi aria col ventaglio 
Eventiller, (S'),vp. dibatter l'ali 
Eventoir, sm. ventaruola, f. 
Eventrer, va. sventrare, sbu- 
dellare 


EXC 
miner, él mio vestito comin- 
cia a logorarsi 
Exarchat, sm. esarcato, m. 
Exarque, sm. (commandant en 
Italie pour les empereurs de 
sonata genio): esarca, m. 
xaspération, sf. esacerbazio- 
ne, f. [cerbare 
Exaspérer,va.esa are, esa- 
Exaucer, va. esaudire 
xcavation, gf. scavumento, m. 
xcaver, Ua. scavare 
Excédant, sm. i/ soprappià, m. 


S'—, vp. far ogni sforzo xcéder, va. eccedere, maltrat- 
Eventuel, le. a. eventuale tare. Il a excédé son pouvoir, 
Eventuellement , av.caso che, oltrepassò i limiti della sua 


per accidente 
Evéque, sm. vescovo, m. 
Everdumer, v2. tignere di verde 
Everrer, va. tagliare il filetto a 
un cane [f. 
Eversion, sf.distruzione, ruina, 
Evertuer, ($’), vp. affaticarsi, 
ingegnarsi ; 
Eviction, zf. (acte qui dépouille 
Jesse ‘ane chose dont il 
tait en possession), evizione, 
f. mente 
Evidemment , av. dente- 
Evidence, gf. evidenza, dimo- 
strazione, f. Mettre en évi- 
dence, mettere in piena luce 
Evident, e. a. evidente, chia- 
ro, « 
Evider, va. levar la salda ; in- 
cavare, assottigliare 
Evier, sm. acquajo, m. 
Evincer, va. ripetere il suo da 
altri posseduto 
Evitable, 2. a. evitabile 


Evitée, ef. canale da navigare : 


in un fiume, m. 
Eviter, va. evitare, schivare 
Evocable, 2. a. che può esser 
evocato, a 
Evocation, sf. il chiamar fuori 
d'ombre de’ morti; lo avvo- 
care una causa, m. 
Evolé, e. a. sconsiderato, a 
Evolution, sf. evoluzione, f. 
Evoquer, va. chiumar l'ombre 
de’ morti; avvocare a se 
“na causa 
Evulsion, sf. divellimento, m. 
orde , sf. strumento di sei 
corde, m. x 
Exact, e. a. esatto, accurato, a 
Exactement, ad. esattamente, 
Exacteur, sm. esattore, collet- 
tore, m. 
Exaction, gf. concussione, f. 
Exactitade, sf. cura, esattez- 
za, diligenza, f. 
érateur, sm. amplificato- 


re, m. 
Exagératif, ve. a. esagerante 
xagération, af. esagerazione, 
iperbole, f. 
Exagérer, va. esagerare, am- 
plificare 
Exaitation, a/. esaltazione, ele- 
vazione, f. sta 
— de tete, riscaldamento di te- 
xalter, va. esaltare, magnifi- 
care, affinare 
men, sm. esame; m. disa- 
mina, È. (re, m. 
Examinateur, sm. esaminato- 
miner, va. esaminare, ri- 
Po li si, sdrucirsi 
'"—, Up. logorarsi, sdrucirsi, 
Mon habit commence à s'exa- 


P 
E 
f. E 
E 
E 
£ 
E 
E 
E 
E 


autorità 

S'—, vp. rovinarsi, stancarsi 
— à la chasse, stancarsi sover- 
chiamente alla caccia 
Excellemment, ad. eccellente- 
mente 

Excellence, gf. eccellenza, per- 
Sezione, f 

— (par), ad. per eccellenza, ec- 
cellentemente. Beau par ex- 
cellence, dello per eccellenza 
Excellent. e. a. eccellente 
Excellentissime , 2. a. ercel- 
lentissimo, a 

xceller, va. eccellere, vincere 
in pregio 

Excentricité, af. eccentricità,f. 
xcentrique, 2. a. eccentrico, a 
xcepté, pr. eccettuato, tolto 
che, tranne, fuori che, salvo, 
eccettoche 

xcepter, va. eccettuare 
Exception, sf. eccezione, f. 

— (à 1’), ad. fuorché | 
Excés, sm. eccesso, disordine, 
oltraggio ; m. offesa, f. 


i = (A 1), ad. oltre misura, fuor 


misura 

xcessif, ve. a. eccessivo, a 

xcessivement, ad. eccessiva- 

mente, smoderatamente 
Exciper va. oppor eccezione 

xcipient, sm. mucilaggine, f. 

eccipiente, m. m, 
Excitateur, sm. risvegliatore, 
Excitatif, ve. «. incitativo, mo- 

Vente, provocativo, a 
Excitation, gf. eccitamento, m. 

eccitazione, f. 

xciter, va. incitare, eccitare 
Exclamation, sf. esclamazio- 


Exclure, va. escludere 
xclusif, ve. a. esclusivo, a 
Exclusion, sf. esclusione, esclu- 
siva, f. mente 
Exclusivement, ad. esclusiva- 
Excommunication, &f. scomuni- 


ca, f. 
Excommunié, sm. #70 scomuni- 

cato, m. [municato, f. 
— (visage d'), faccia da sco- 
Excommunier, va. scomuni- 


care 
Excoriation, 8f. (écorchure de 
la peau), escoriazione, f. 
scorticamento, m. 
Excorier, va. scorticare 
Excrément, sm. escremento,în. 
Excrémenteux, se. a. escremen- 
toso, a [tale 
Excrémentiel, le. a. scremen- 
Excrétion, af. (sortie naturelle 
des humeurs nuisibles), escre- 
zione, f. 
Excrétoire, 2. a. escretorio, a 
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EXH 


Excroissance, sf. escrescenza,f» 

Excursion, gf. scorreria, in 
cursione, f. 

Excusable, 2. a. escusabile 

Excusation, gf. disco/pa, f. 

Excuse, sf. scusa, f. pretesto,m. 

Excuser, va. scusare, perdo- 
Lt D Excusez-moi, scusate- 
m 

— de faire une chose, esimere 
dal fare una cosa 
'—, vp. scusarsi, chieder 
perdono Lmento, m. 

Excussion, ef. scossa, f. scoti- 

Exéat, sm. exeat, m. Donner à 
quelqu'un son exéat (fam.), 
congedario : 

Exécrable, 2. a. esecrabile. Il a 
un goût exécrable, ha pessi- 
mo gusto 

Exécrablement, ad. abbomine- 
volmente 

Exécration, gf. esecrazione. f. 
abbominio, m. llestl’exécra- 
tion du genre humain, è /’ ab- 
bominio del genere umano 

Exécrer, va. detestare, ubbo- 
minare 

Exécuter, va. eseguire 

— quelqu'un, sequestrare i di 
lui mobili 

Exécuteur, sm. esecutore, mi- 
nistro; boja, m. 

Exécutif, ve. a. esecutivo, a 
Exécution, «&f. esecuzione, f. 
staygimento, sequestro, m. 
— militaire, pena di morte, ese- 

cuzione militare, f. 

— (homme d'), uomo cdi risolu- 
zione, m. [cwtivo, m. 

Exécutoire, sm. mandato esc- 

—. 2. esecutorio, a 

Exécutrice, gf. esecutrice, f. 

Exégèse, gf narrazione, f. 

Exégétique, 2. a. (art de trou- 
ver les racines des équations 
d'un problème), esegetico, m. 

Exemplaire, sm. modello, esem- 
plare, m. copia, f. 

Exemplaire, 2. a. esemplare 

Exempirtirement, ad. esem- 
plarmente , 

Exemple, sm. esempio, para- 
gone, esemplare, m. 
xempt, e. a. esente, franco,a 

Exempt, sm. ajutante; m. 
guardia, f. 

Exempter, va. esentare dispen- 
sare [chigia, f. 

Exemption, sf. esenzione,fran- 

Exercer, va. esercitare; av- 
vezzare; praticare 

— la patience de quelqu’un, 
cimentare la pazienza di al 
cuno [ritto 

— son droit, valersi del suo di- 


| — l'hospitalité, mettere in pra- 


tica l'ospitalità si 
S'—, vp. esercitarsi, applicar- 
Exercice, sm. esercizio, m. 
pratica; funzione, f. 
faire 1‘), s'exercer aux évolu- 
ions militaires, far l’ eser- 
cizio 
Exergue, sm. esergo, m. 
Exfoliation, sf. &Yfa/dutura, f. 
Exfolier, (S’), vp. gfa/darsi 
Exfumer, va. mortificare il co- 
lorito d'un quadro 
Exhalaison, «/. esalazione. f. 
vapore, m. [m. 
Exhalation, &Y. svaporamento, 


EXP 


Exhaler, va, esalare, 
rare 

— ln douleur, frovare 

Exlinussemeut , sm. 
me, € 

Exhausser, ma 

4 (lon, 


(laisse 
oge al 
do- 


innalzare 
af. diseredasio- | 


Etheréder, va disereditare 

Eshiher, va. esibire, mostrare 

Exhibition. af esibizione, £ | 

Exhmtalion, af. esortazione, [. 

Exhorter, va. eroriare 

Exhumnation, sf. savmazione, È. 

Exhumer, var. disolterrare 

Exigeant, e. a, esigente 

Exigenr®, af. esigenza, occor- 
rene, C 

Exiger, na esigere, riscrolere, 
Druide. richiedere. Votre | | 
onneur exige celà, il vostro | 
caure do richiede — 

Exigible,2. a, esigihile 

Exiru, e. à. esigui, 

Exil, kw. esiplio, im. 

Exilé, sm sbandito, m. 

Exiler, va. esidiare. shandire 

Exilité, gf, picciolezza, debo- 
rezza, i 

Existence, sf. esistenza, L. 

Exister, vw, esistere, essere. 
Dette qui n'éxisté plus, debi- 
to acddigfarto 

Exnilé, am. esodo, m. (secondo 
bre del Pentalenco di Mosè, 
che tratta dell uscita degli 
Ebrei dail' Egitto 

Rxoine, af. attestato di scusa 

Exciner, va, presentare attes- 
tati di scusa 

Exornble,2 a. esorabile, Soyez 
exorable à mes veux, piega 
À Loges ile mie pre- 

[mente 

Etvrbitamment, ad. smisurata- 

Exorbitant, e. a. esorbitumie, 
alraragante 

Exorciser,va. esorcizzare sron- 


0 


SE EE 


piurare Caéuro, m 
Exorcisme, esorcismo, scOM- 
Exorcisle, sm. #50 ce, In. 


Exorde, sm esordio, m. 

Exostose, Y. esostosi, f. 

Exotique, 2. a. esotico, fore- 
stiero, di 

Expansihle,2. a, espansivo, a 

Expansion, gf. espansione, di- 
infazione, f. 

Fapatriation, af. de spatriare, 
wscir di patria, m. 

Expairier, va. espatriare 
S'-, mp. arsi 

Expectant, sm. kn aspettante, 


Expecialive, gf. aspettativa, f, 
Expectornnt, è. a. espet'oranite 


Expectoration, af espurya- 
zione, I. 
Fxpectorer, va. mandar Sworl 


dal petto, espurgare 
Expédiént am. spediente, mez- 

20, m. Ilest expédient, é ne- 

cain id Far Sine arrél 

rendu par expédient, compo- 

sizione all' amichevole 
Expédient, €. a. espediente, 
puerta uno, ai 

pedier ma. spedire 

— des marchandises + spedire 

m 


= tin homme, le faire mourir 
vite, spacciario , givstiriardo 
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EXP 


Espatienrs ru. commissiona 


Exnéditir, ve. a. rage 

Homme bien expéditif, desto, 
attivo ne' suoi affari 

Expedition, gf. spedizione, com- 
mixrione, colo, M. . 
slezza. sollecitualine, f. ii 

Expéditionnaire, sm 
nieré, M. 

Expérience, sf. speriensa, pro- 
AT, cognizione ; pretica, Î. 
Expérimental.e. ai. mg er er 

Ex parimente, en, sperto, fstrut. 
to re, provare 

Ùxpdrimonter. vu. sperimenta 

Expert, sm. esperto, perito, m. 
xpert, e. a. versato, prittico, a 

Expertise, af. visite et rapport 
des experts, visita e rela- 
zione di periti, f. 

Explation, sf espiazione, f. 

Expistoire, , a. espiatorio, a 

Expier, va. espiare, purgare 


PA 


kpilation, gf. espilazione, ru- 
berba, F. 

Ex pirant, La perazione fa d, 
apiration espirasione, Mme, 
esalazione. Fio d ne, fine, 
scadenza, [. 


Expirer, vu. spirare . morire, 

terminare , mandar fori il 
ata 
plétif, ve. espleftivo, a 

Explicable, 2. mars bi 

Explicatif, ve.a. dickiarativo,a 

Explication, af. spisgazione. 
Avoir une explication avec 
quelqu'un , conferenza per 
ischiarimento di parole sinis- 
tramente intere 

Explicite, 2. a. esplicito, espres 
50, a [mente 

Explicitement , av. esplicita- 

Expliquer, va. spiegare, dichia. 
rare pretaria 

— uu anteur, spiegario, infer- 

S'—, vp. spiegarsi, esplicarsi 
Exploit,sm. gesto, fatto lustre. 
ous avez fait la un ex plait, 

voi avele fatto ottima cosa 

— d'assignation, citazione, f. 

Exploitable, 2. a. esecutivo, atto 
a porsi in opera 

Exploitant, sm. messo, birro,m. 

Exploitation, af. governo d' mn 
podere, m. 

Exploiter, en. far qualche bella 
azione, fare le funzioni d' u- 
suiere 

— des hois, va tagliar alberi 

—tline mine une lerre, lavorare 
una mina, wn podere 

Exploiteur, sm, coltivatore, m. 

Explorateur, sm.esploratore,m, 


Gr à af, scoppio, m. scopr | 


piata, È 
Exportation, af, trasportamen- 
to, m. Transport de marchan- 
disés hors d'un pays, asporta- 
zione, esportazione, f. 
Exporter, va. asportare 


xposant, sm, esponente, m, 
Ex , sim. esposto; m. alle- 
gasione, f. 


r. va. esporre, spiegare 
la fuusse monnaie, spac- 
| ciare moneta falsa 
— Rune vente, porre în vendite 
— intexte, spiegare, dichiara» 
re un lesio ciullo 
— un enfant, esporre tn fam- 
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EXT 
Carta e se 
Espesition, “i n 


Exprimable, La. che Su UE 


Exprin «primer, va. esprimere, di 
spremere 


Ex-professo, ar. # 

SEDIA venta che, 
Î NE = 

| Exproprier, va. privare della 


Expulser , va. espellere, cac- 


Expuls ion , sf. espuizione , € 


nto, M. 


| em ve. a. espalrivo, 6 


Ex af. es 
ra LEE 


Expurgatoire, 2.2. srpur gate ral 
Exquis, se. a. 
Avoir vo ia. san 


sue momo di finissimo giu- 


pit 
Exsiccalion 


Exsudation È. traspirazione A. 
Exsuder, va, 
i M. 
muse (S'), up. esser rapita, 
Extenseur, sm, dd 
D 
xteusible, 2. a. es 
| Exténuation, sf. 

Jralir 

Extérieur, e. a. estrinseco,.a 


Extant, e. &. esistente 
Extase, sf. estasi, [. rapimen- 
inenir estalico 
Extatique, 2, a. Men 1 
Exlensibilité, sf. qualita 
che è estensi 
tensibile 
Extension, gf. estendione, €. dfé- 
stendimento, M, 
fe da 
mm, #xtenttazione 
Exténner , ma. 
Extérieur. ani, 
renza, Î. 
Extérieurement, an. 


mente fore, m. 
Exterminateur, sm. stermina- 
Es tormizatteta af. 

na, f. 
dpi; mitica va. sterminare , 
scacciare 
— l'hérésie l'eresia. 
Externe, 2. a, esterno, a. di 
fuori 
Rstinotions sf. estinzione, f. 
Edi nr en tt patoresm 

«tirpalenr, sm. 

Extirpation, gf. estirnazione, € 
Extirper, va. estirpare irpare, srasti- 
care, svellere Hera 


Extorquer, ta, strappare, svel 
— l'aveu d'un crime, far cun 
Fessare un 
tormenti 


Extorsion, sf. estorsione, ‘au- 
Extraction, gf. 
scita, 


* 
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Extrados, sm. Za parte este- 
riore d’un arco, 
Extraire, va. estrarre, cavare 
— un livre, un procès, fare un 
compendio [tome, m. 
Erimit, sm. estratto, m. epi- 
—baptistaire, fede di battesimo, 
di nascita. [ciale 
Extrajudiciaire, a. estragiudi- 
Extrajudicinirement, av. stra- 
alimente 
Extraordinaire, 2. a. straordi- 
nario,raro, a. singolare 
nairement, av. stra- 
ordinariamente 
Ettraragamment, av. strava- 
gantemente [£a, f. 
Ritravagance , y. stravagan- 
Ertraragant, e. a. sfravagante 
Extravaguer, vx. farneticare, 
delirare | [mento, m. 
Extravesation, &. stravasa- 
Fitravasé , e. a. stravenato, 
stravasato, a 
Exstravaser (S'), vp. stravasar- 
sì, stravenarsi 
Extrême, sm. un estremo, m. 
Les deux extremes se fou- 
chent, g/i estremi si toccano ; 
cet homme est extréme en 
tout,womo che va agli estremi 
Extréme, 2. a. estremo, ecces- 
sive, & mente 
Estrimement , av. estrema 
Estréme-onction » &f. estrema 


wasione, f. 
Etrémité.sf.estremità, f.estre- 
mo, m. Etre à l'extrémité, es- 
sere agli esiremi,esser su l’or- 
lo della tomba 
Ettrinsèque, 2. a. esfrinseco, a 
Exubérance, gf. esuberanza, f. 
Exuleération, ef. esulcerazio- 


nef. 

Exalcérer, va. esulcerare 

Exuitation, gf. allegrezza, f. 
giubilo, m. 

Etelter, vx. esultare 

Ex voto, sm. voto, m. tabella f. 


ER ef. fi 

, sf. favola; falsità , f. 
Etre la fable du peuple, esser 
la favola del popolo 

Fabian. see in Dei: f. 
(met + Clinopodio, 1m. 


Fabricant, sm. fabbricatore, m. 
Febricateur de faux actes, sm. 


, M. 
— de fausse monnaie, fa/sa- 

monete, m. f. 
Fabrication, sf. fabbricazione, 
x, faux acte, falsificazio- 


Fabricien, sm. santese, m. 

ue, «f fabbrica, costru- 
zione, manifattura, f. 

Fabriquer, va. fabbricare, co- 
struire [trovare 
sa mena e, Anger, Li 
; ggiare, falsare 
Fabuleusement, ad. favolosa- 
Pabuleux 


“ten a.favoloso finto,a 


tempi favolosi 


Fabelisie, sm. /avoleggiatore, 





FAC 


Façade, y. facciata, faccia, f. 

Face, s/. faccia, facciata, f. 
viso, volto, m. 

— réjouie, viso ridente 

— (faire), esserea fronte, a rin- 
contro del nemico 

— (étre en), di rimpetto 

— (‘aire volte), opporsi 

— (à la). ad. al cospetto 

Facé, e. (bien), a. di dello aspet- 


to, a 
Facétie, sf.facezia, f.motto,m. 
Facétieusement , ad. faceta- 
mente {do, a 
Facétieux, se. a. faceto, lepi- 
Facette, af. faccetta, f. 
— (fait à), affarcettato 
Facetter, va. affaccettare 
Fàché,e. a. adirato, a. dolente 
Fàcher. va. stizzire, affliggere, 
accorare 
Se—,np.incollerirsi, alterarsi. 
ll me fàche, mi spiace, mi 
a tati dispi [nos m. 
âcherie, sf. dispiacere, affan- 
Fàcheux, se. a. fastidinso, mo- 
desto, a. Il est fàcheux, è ben 
spiacevole 
Facial, e. a. del volto 
Faciende, sf. cabala, società, f. 
Facile, 2. a. facile, agevole 
Facilement, ad. agevolmente 
Facilité, gf. facilità ; indulgen- 
| za eccessina, f. 
— de génie, prontezza, f. 
Faciliter, va. facilitare, age- 


volare 

Façon, e/.foggia, maniera; ce- 
Menia ; afritazione si Sfa- 
tica, faccia, cera. C'est 
une façon de parler, è «na 
maniera di dire 

— (gens d'une certaine), perso- 
ne d'una tal qual condizione 

| + (sans), senza cerimonie 

— (en aucune), ad. in niun modo 

— (de), c. in modo, in guisa 

Faconde, y. eloquenza, f. 

Faconner, va. afazzonare, 

| ormare, far molte ceri- 
| monie 

; — l'esprit, coltivare la mente 
— la terre, arare la terra 

| Se—, vp. formarsi, pulirsi, 
. adornarsi 

: Fagonnier, e. a. ceremonioso, a 
Facteur, sm. futtore, artefice; 

| portatore di lettere, m. 
Factice, 2. a. fattizio, a. arti- 

Aziale m. 

Factieux, sm. capo di partito, 

Faction, sf. sentinella,fazione, 

f. partito, m. 

— (étre en), esser in sentinella 

Factionnaire , sm. sno che è in 
sentinella, m. . 

Factorage, sm. diritto di com- 
missione, m. 

Factorerie, af. fattoria, f. 
Factoton, sm. faccendiere, m. 
Factum, sm. esposizione d'una 

causa, Î. 

Facture, sf.fattura, f. nota di 
merci vendute co‘ prezzi 

Facule, sf. macchia luminosa 

\ melsole,f. 

. Faculté, sf.facoltà, attitudine, 


, potere, m. 
— de droit, de médecine, f'acol- 
ta ligzale, medica 
! Facultés, af. pl. ricchezze, en- 
i rate, TÀ pl 
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FAI 


FARALIE: ef sciocchezza, goffe 
a, . 
Fade. 2. a. scipito, insipido, a 
Fadeur, gf. insipidezza, fasti- 
diosaggine, f. 
Fagot, sm. ‘astello,fardello,m. 
ots (conter des), raccontar 


avole m. 
Fagotage, sm. /o affastellare, 
Fagotaille, sf. fascinata, f. 


Fagoté, e. (bien), a. disadatto, 
a,fastellone 

Fagoter, va. 
tere alla ri a 

Fagoteur, sm. co/ni che affa- 
stella, m. m. 

Fagotin, sm. brighella, sannit, 

Faguenas, sm. ftanfo, Iezzo, m. 

Faible, 2, a. debole, spossato 

— (dans un âge), nella debole 
età (ta, labile 

— (mémoire), di memoria cor- 

Faible, sm. î/ debole, m. debo- 
lezza, f. Du fort au faible, 
uno con l' altro 

Faiblement, ad. debolmente 

Faiblesse, sf. debolezza, fiac- 
chezza. Avoir de la faiblesse 
pour quelqu'un, amar fene- 
ramente 

Faiblir, vn. rallentarsi ;—vp. 
smarrire di coraggio, scema- 
re diforza 

Falence, sf. majolica, f. 

Faiencerie, gf. fabbrica della 
majolica, f. ; 

Faiencier, sm. co/ui che vende 
la majolica, fabbricante di 
majolica, m. 

Failli, sm. fallito, decotto, m. 

Faillibilité, sf. fa/libilità, f. 

Faillible, 2. a. fallibile 

Faillir, vn. fallire, fallare 

Faillite, af. fallimento, m. 

Faim, ef. fame, avidità, f. 

— canine, dulimo, m. male della 


astellare, met- 


upa 

—_ ‘dalle, male dell’ orzuolo. m. 

Faine, &. faggiuola, f. (malat- 
tia de' cavalli) 

Fainéant, e. a. infingardo, pi- 
gro, a m. 
ainéant, sm. un fuggifatica, 

Fainéanter, vx. impoltronire 

Fainéantise, af. poltroneria, f. 

Faire, va. fare ; operare ; pro- 
durre, ordinare. fabbricare 

— un lit, une chambre, rifare 
un letto, ripulire una stanza 

— semblant de, far mostra di 

— bon pour quelqu'un, esser 
mallevadore 

— accroire, dar ad intendere 

_ parilion, alzar bandiera 

— le fanfaron, millantarsi 

— des troupes. assvidar gente 

— mine de..., fingere 

— tête, far fronte , npporsi 

— pour ou contre, far per, 0 
contro, esser vantaggioso, 0 
svantaggioso. Je ne puis me 
faire àce bruit, mon posso 
avvezzarmi a tanto strepito; 
homme à tout faire, uomo ca- 
pace di tutto; j'en ai à faire 
pour une heure, ne È0 biso- 

o per un' ora; je n'ai que 
faire de..., non ne ho bisogno, 
non me necuro; voilà l'argent 
qu'il a pu faire, ecco il dana- 
ro che potè raccogliere ; à qui 
est-ce à faire ? (au jeu) a chi 


FAL 


tocca dar de carte P D pon ra 
faire, pwò darsi; il fait du 
vent, il fuit beau, fa vento, far 
él tempo; il fuit cher vivre, 
i viveri sono cari; les voya- 
ges l'ont fait à la fatigue, i 
l hanno avverso alia 
fatica; il ne fait que de sor- 
tir, è wscilo în questa, adesso; 
il ne fait que d'arriver, è gian 
fo or ora; l'or fuit hien sur le 
bleu, d'oro spicca bene sul 
Purckino; combien faitea- 
Pons, vige étoile nn: 
chiedete westo appo 
uanto lo vandete ?- Ce ver- 
se Pci à plusieurs sub- 
stanti 


pour former des phra- | 


ses : faire honneur, honorer, 
omorare, ele, 
Faisable, 2 a. fattibile, lecito, a 
Fatsantes, 4. 24. CIÒ che ft 
sat . pi. ci i Li 
t nio tenuto di dare, 
ii fto, m. appendice, f. 
Faisandenu, sm. fagionotto, m, 


Faisander, va. lasciar stagio- | 


mare ia cacciagione 
Faisanderie, «f. Jgéamin, f. 
Faisandier, sm. custode de' fa- 
giami, m. 
Faisance, af. fagiana, f. 
Faisceau, sm, fascetto, m. 
Faiseur, sa. fantore, m. 
Faisselle, gf. vaso da far il 
CCC, M 
Faisserie, gf. Javoro del panie- 
rajlo, m. 
Faissier, sm. pamierajo, m, 
Fait,sm fatto, ave nto, M. 
azione, opera, f. 
— [tout-4-), ad, affatto, intisra- 


mente 
fel: ad. in fatti, in vero 
— [voies de), vie di fatto, vio= 
lenze i 
— (prendre quelqu'un sur le), 
copitere sui fatto, nell' atto. 
Frendre fail et cause, pren- 
der la difesa} lui douner son 


fait, dargli da sua parte, #l 
meo fatto; étre nu dit de, 
ÉsserT oral 


Faltage, sm. travi che copre» | 
| Fanfarer, va. swonmar 


non comignolo, € pl. 
Falié, sm vetta; L colmo; co- 


Faluise, ef spiaggia alta, f, 
Falaiser, va. rompere 
la, sm. guarnizione, bal 
cana, f. m. 
Falisque (vers), a. wersofalisco, 
Fallace, af. fadincia, € 
Fallacieusement, ad. fallace 


mente 
Fallacieux, se. #. fallace 
Falloir, v. tmp. bisognare, con- 
mesire. Il s'en faut de beau- 
coup, manca assai; il s'en 
est peu fallu, mancò poce 
Falot, sm. /anternone, m. . 
Tajot, e. a. stravagante, bab- 
ne 


ue 
Falotement, ad. scloccamente 
Falotier, sam. colmi che accende 
de lampade, m. 
Falourde, gf. j'astello di quattro 
è cinque pezzi di legnit, m. 





FAN 


Falsificateur, sm. falsario, fal- 
to 


pere ta Pe D: è 
lsification , a nifivazion 
sifier, va. Sa re, auni- 
lerarea [mm 


con frantmmi di nicoki 

Fame, ana: l. credito, m. 

Famé, e, {bien où mal), a. in 
credito, odifamato, a. aver o 
non aver buon nome 
mélique, 2. a. famelico, af- 
famato, a. bre 

Fameux, se, a. finmoso, a ceie- 

Familiariser (Se), vp. addeme- 
sticarsi; assvefarsi ; affra- 
tellarsi, Se familiariser avec 
la donleur, avvessarii al 

pre, 

— avecun auteur, studiar mob 

town autore 


Familiarità, af. famigliarità, f, 
tre | clim e ic 


esticheos (i. f. 

Familier, è. a. famigliare, di- 
mestico; piano, i. Air fami- 
lier, trono di dimestichezza; 
o eg stile ofa- 
miliare; familiers de la mai- 
son , amici di casa 


Familièrement, av. famigliar- 


mente 
Famille, gf. famiglia, € Na 


une famille nombreuse da ni | 


merosa proie 
Famibe, 4/ carestia, pentria f. 
Fanage, sm fer seccare l'evba 
den prato, m. dl salario al 
fulciatore 
Fanaison, 
tura de' fieni, m. 
Fanal , sm. fanale, m. 
Fanatique, 2, a. fanatico, a 
Fanatisme, sm. fimnatismo , m. 
caparbieria , f. 
Faner va. far seccare l'erba 
tagliate 
È . disseccarsi, appas- 
sive. Femme hier commence à 
se faner, bella che vien meno 
Faneur, sm. giornaliere che la- 
vora per seccare l'erba sega- 
ta, m. Lérore, m. 
Faufare , af. trombata, f. clan- 
i trombe 
Fanfaron, sm. spaccone, mil- 
lantatore, m. 
nfaron, ne. a. vanagloriose , 
burbanzoso a 
Fianfaronnade, gf. millaenteria f. 
Fanfaronnerie, gf. osfenfazto- 


a Fr. 
Fanfreluche,af. cianfrusaglia,£. | 


Fange, gf. fango, foto, m. 
Fangeux, se. ad, fimnnyoso, a 
Fanion, sm. stendardo, mm. 
Funon, sm. pures barbetla ; 
f. lerenrolo di mizzana, m. 
Fantaisie, af fantasia, mente ; 
idea ,{. capriveio, m Pein- 
dre de fantaisie, pingere d'ine 
maginazioe, a CET 
Fautesmagorie , gf. (jeu d'o)ti- 
que), fartasmaguoria, È. 
ue, 2,1. fantastico, ca- 
oO, 
Faniasquement, av. fantasti- 
camente 
Fantassin , sm. fantaccino, m. 
Fantastique, 2. a. fantastico, a 
Pautòme, sm. Santasima , chi- 
mera, ombra {. spettro, m, 


+ f 
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‘ tempo della sega- | 








FAT 
Te 


cavalli , f, 
puronens Ah à te 
reir, va. ST 
Fard 


[ia 






modo fri ila 2 Q 
| Farfouiller, va. rimest 


samente 
Fastidieux, sé. a., I 
ti eut. forsloremen 
Fastuenx, st. d. dI 


| 
Fatal, c. a. fatale, 


Fa'gliste, sam , a, 
Fatnlité, af Seta tiota P 
= 








FAU 


{idique, 2. a. f'atidico, 
Falqant, e. faina fatico- 
Ri, yi. za 

- (somme de 


950 
, uomo laborioso, 


n. 

Fatiguer, va. faticare; mole- 
ue La lle) sim 
- la salade, (populaire) rime- 

Prati l'intalata, 
7 icar. 
dun: sm. guazzabuglio, m. 
Un fatras de paroles, un 
guazzabugiio di parole; 
voyez quel fatras il nous con- 


f. : — compagnie, partire 
atica, stanchez- ; 


FAV 


Fausser, va. Yondare, storcere, 
piegare to 
sop- 
— sa parole, vio/are /a pro- 
messa 
Fausses-lances, «f. 
ni, di legno, m. pl. 
Fausses-manches, gf. pi. mani- 
che finte, f. pl. 
Fausset, sm.fa/setto ; zaffo, m. 
ao f. 
Fausseté, xf. (se, falseaza, 
duplicità, f. 
Faute, sf. fallo,errore, peccato, 
m. mancanza, f. Ne vous fai- 


te, vedi che girandola ci tes pas faute de cela, nox vi 
conta risparmiate questa cosa; il 
Fatrasser, un. impiegare il n’a pas rempli sa promesse, 
tempo in cose da nulia faute d'argent, xox mantenne, 
r, sm. faccendone, m. non adempi la promessa per 
Pauteité, ef. fatuità, f. mancanza di danaro 
,em.fato, pre =" ner none di 
ssm.reltazza,f.(scopa | — (sans), senza 0 
per le navi Fauteuil, sm.sedia a bracciuoli, 


Fauberter, va. refazzare 

Faubourg, sm. sobborgo, m. 

Panchage. sm. dog ets de’ 
Jeni, e salario del falciatore, 


m. - 
Fauchaison , sf fempo della 
raccolta de* i 


, m. 
Fsuche, sf. AS amiento de’ 


IR. 
Fanchée, ef. ciò che 47 falciato- 
repuò segare in un giorno, 


=. 
Fascher, va. falciare 
Fanchet, sm. rastrel/o, m. 
r,sm.falciatore, m. 
Fancheux, sm. sorta di ragno f. 
Fauchon, sm. fa/cetto, m. 
Faucille, sf. faiciuola, f. 
Faucon, sm faico,falrone, m. 
Fesconneau, sm. le petit du 
fascon,falconetto, c'est aus- 
sime petite pièce d'artille- 
rie,falconetto, m. 
erie, &f. falc 
caccia del falcone, f. 
Fescounier, sm. falconiere, m. 
PFanconnière, sf. tasca de’ fal- 


oneria; 


, sm. il marchiare le 
€ piegate, m. 

, va. pirgare una stoffa, 

e marchiarla con un D a 
ci , . 

Faudet, sm. sorta di gratic- 
Fauller, va. imbaustire 
.,Up. insinuarsi nella com- 


P 


fi , &f. pl. cetine,f. pl(J0s- 
se da carbune 
re, sm. falsario, falsa- 


» M. 
Passe slarme, sf Salso allar- 
, ŒRICO, M. 
Fause-Drais, g.J'alisabraca, f. 


(sentiero coperto) 


f. seggiolone, m. 
Fauteur, fautore, favoreggia- 


tore, m. 
Fautif, ve. a. fallace, fallibile 
Fautrice, g/. fautrice,f. 
Fauve, 2. a. fulvo, rossiccio, a 
— (bête), gf. salvaggina, f. 
Fauvette, sf. pren pa f. (uc- 
cello) . 
Faux, af. falce, f. 
Faux, sm. falsità, f. 
aux, se. a. falso, finto, a 
Faux, av. falsamente 
Faux ami,sm. amico infedele 
Faux-bond (faire), fare uno 
sdrucci 
Faux-brillant, sm. falso lustro, 
m. concettini, m. pl. 
Faux-cheveux, sm. p/. capelli 
posticci, m. pl. 
Faux-exposé, testimonianza, 
asserzione falsa 
Faux-feu, sm. Succhi falsi,m. pl. 
Faux-frais, sm. spesa inutile, f. 
Faux-frère,sm./falso fratello,m. 
Faux-fuyant , sm. fergiversa- 
zione, f. 
Faux-germe, sm. concepimento 
d’ un feto informe, m. 
Faux-jour, sm. /a/so lume, m. 
Faux-marcher, sm. andatura 
storta, f. 
Faux-monnayeur, sm. /a/sato- 
re di moneta, m. 
Faux-pli, sm. cattiva piega, f. 
Faux-pont, sm. ponte a cassa, 


m. 
Faux-saunage , sm. vendita di 
sale di contrabbando, f. 
Faux-saunier, sm. venditor di 
sale di contrabbando, m. 
Faux-semblant, sm. falsa appa- 
renza, f. 

Faux-ton, sm. dissonanza, f. 
Faveur, gf. favore, m. grazia, 


uche, #f.sconciatura. Trouver faveur auprès de 
Feeme-tquerre, &/. pifferello,m. quelqu'un, incontrare grazia 
Fausse-feur, af. fore imperfet- | presso d' alcuno 
, M. — (lettres de), /ettere di racco- 
Fausse-marche, af. marcia fn- mandazione, f. pl. 
ta, f. — (jours de), giorni di grazia, 
Feessement, av. falsamente m. pl. 
Fausse-monnaie, af.Salsa mo- | — (à la), coll ajuto 
nela, f. [rieia, — (en ma), in riguardo mio 
Fausse-pleurésie, 2/./alsa pleu- | Favorable , 2. a. favorevole, 
Fanese-porte, af. porta da soc- | _ cortese [mente 
Corso ,f. Favorabiement, av. favorevol: 


Pausse-quille.xf. contrackiglia, 


| 
(ie, 
t 
fe 


Favori, sm.Savorito, amato, m. 
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FEN 


Favoriser, va. favoreggiare,fa- 
orire 


v 

Féage, “=. azione , f. 
cuntratto d' infeudazione, m. 
dipendenza d' un feudo f. 

Féal, e. a. fado, a. fedele 


tilizzare taf. 
Fécondité, af. fecondità, fer aci- 
Fécule, sf. fondigliuo/o, m. pol- 
vere bianca che si ricava da 


certe r 

Féculence, sf. feccia, posatura 
f. dell” FA SEA 

Féculent, e. a. feccioso. a 

Fédération, gf. alleanza, unio- 
ne, federazione, f. 

Fédéré, sm. federato, m. 

Fée, sf. fata, incantatrice, f. 

Hocne, af. fatatura, f. incan- 
0, m. 

Feindre, va. Angere, immagi- 
nare; — n. esitare 

— en marchant, zoppicare al- 


en m. 
Feinte, gf. Anta, f. Angimento, 
Féle, gf. canna di ferro per sof- 


are i vetri, f. 
Félé (cerveau), a. cervello a 
rimpedulare, m. 
Féler (Se), vp. crepolare, scre- 
olare,fendersi, rompersi 
Félicitation , af. congratula- 


zione. f. 
Félicité, ef.Selicità, beatitudine 
Féliciter, va. congratulare 
Se —, vp. congratularsi, ral- 
legrarsi 
Félon, ne. a. fellone, ribelle 
Félonie,sf. fellonia, ribellione,f. 
Felouque, sf. feluca, f. piccola 


nave ra, f. 
Féèlure , af. fessura, crepatu- 
Femelle, sf.femmina, f. 


Feminin, e. a.femmineo, a. fem- 
minile 

Féminiser, va. far del genere 
femminino 

Femme, s/. femmina, moglie, £ 

— (sage-), sf. levatrice, Î. 

— de charge,donna di governo f. 

— de chambre, cameriera 

— de ménage, donna di servizio 

Rammelette » &. donnicciuo- 
a, f. 

Fémur, sm. femore, m. 

Fenaison, «af. /a falciatura, f. il 
em ‘la segatura, m. 

Fendant, sm. fendente, m. 

— (faire le), far il bravaccio 

Fenderie, &f. l'arte e l’ azione 
di Sendere i ferro di lamie- 
ra, f. 

Fendeur, sm. fenditore, m. 

— de naseaux, spaccone, m 

Fendoir, sm.strumento da spac- 
care, m. 

Fendre, va. fendere, SPACCaTE, 
apre. n tapage à fendre la 
tête fracasso, romore da 
romper la testa ; cette triste 
nouvelle me fend le coeur, 
questa nuova dolorosa mi la- 
cera il cuore 


FER 
Se — ,fendersi spaccarsi | 
Fee sm. il finestrato, m. | 
Fendtre, af, finestra, F. 
Venil, sm. fenile, im, 

Fanvuil, sn. finocchio, m. ( 
Fenoulllette, sf. acquavite di 
finocehio, m. sorta di mela 
Fente, gf, fessura, {, crepaccio, 

m. [d'uno camicia, m. 
— d'une chemise, Jo sparato 
Fenn grec, sm, fiengreco, Mm 
ral. e asfendal 

al, €, ds fai 
Féodalement, av. in virtà di 
| 
| 


« fendale 
piatte af. feudalità, F. 
ww. ferro, pugnale, M. apa- 
da, ft, Ianun corps de fer, é 
robwstissimo, è ili ferro ; gou- 
werner nvec un scéptre de 
fer, governar dixpolicamente: 
fera, pi. ceppi, catene; fera à 
friser,Sferri da arricciare 
LA d'niguillette, puntale d' a- 
m 


etto, Im. 
Fer-blanc, sm. Jatta, £. 
Ferblantiér, sm. Jattajo, m. 
Fer-chaud , sm. incenidito, m, 


Reis 

Férial, e. o, della feria 

Férie, af.feria, f. 

Férir, ver. perowotere 

— (sans coup), senza arrischia- 


e 
Ferler, va. sérrere Le 


tele 
Fe e, am. fitto, tto, m. 
Fermunil, sm.Jermagiio, m. 


Fermaillée, af. ferrata, infer- 


ta, È. 

Fermant (à jour), su! imbra- 
nie del giorno 

Ferme, Y podere, m, posses- 

one, I 

rendre à), pipliare a Allo 
iller è), dare à file — 
érme, 2. a. fermo, a. stabile, 
franco, a 

— à cheval, saldo in sella. Com 
battre de pied ferme, combat- 
tere di piè fermo, senza dar 
indietro ; terre ferme, conti 
mente, terra ferma 

e. cv, fermamente, forte- 

mente 

Férmement, av. fermamente , 
immutabi/mente m. 

Ferment, sm. fermento, lievito; 

Fermentalil , ve. a. fermenta- 


si 
Fe 


tivo , a 

Fermentation, af. fermenta- 
zione, diss me. L 
bollore, m. 

Fermenter , va. fermentare, 
fig.) Les tétes fermentent, le 


teste sono commosse , agitate 


Fermer , va. chindere, serrare. 
Fermer la porte sur quel- 
qu'un, chiwder I" mecio dietro 


alcuno ; fermer la marche, 
chivdere, terminare la pos 
cessione. (fig.) Fermer la bou- 
che à quelgu'un , chivdere la 
bocca ad alcuno, convincerio 
Se lessi. vp. ch i ü ReTrar 
Fermetè , gf. fermezza , co- | 
stanza , stabilità . (, 
Fermeture, gf. chiseura, € 
Fermier, sm. afitraguolo, m. 
Fermoir , sm. fermaglio , scar- 
pelle, m. [toso, a 
Féroce, 2. a. feroce, fiero, riot- 
Ferocilé, ferocità, ferocia, f. 


FET 
Verrnille, af. ferraccio, M. 


Férrailler, nn. schermire, bat- 
lersi ; (Ag.) disputare, con- 
tendere fun. 


Ferrailleur, sm. schermidore , 
Ferrandine létoffe), af. j'erran- 


me, È. 
Ferrandini . setajuolo, m. 
Algeri ed aperire ro 
e a. de 


récs , wno spacca montagne 
Ferrement, am. ferramento, m. 
Ferrer, va. ferrare, ali 


Ferro 
— des niguillettes, mettere dl 
puntale agli aghelli 
Ferret, sm. puntale d' aghétto, 
_m. [niscalco, m. 
Ferretier, sm. martello di ma- 
Ferreur d'aiguillettes, sm. co- 
di che mette i puntali a 
aghetti, m. 
Ferrière, af. ferriera, f. 


Ferron, sm. mercante di re | 


m. PA agg 

Ferronnerie, sf. Si ca di 

nnier, sm, mercatante di 
erro fi 
’errugineux, se. e. rie a 

Ferrure, ef. ferratnra, f. il fer- 
rari cavalli, quarnime o ili 

Ferro, M: 

Fertile, 2. n. fertile, ferace, fe- 
conto, a. (fig.) Esprit fertile, 
ingegno fecondo 

Fertilement, av. fertilmente 

Fertiliser, vm. fertilizzare. Les 
gens de Eur nes les 

rres de l'Egypte, de acque 
del Nilo feco dan PEgitto 

Fertilité, sf. fertilità, f. 
ru, e. a. mal intenzionato, a 

Férule, af. ferula, sferza, È. 

Fervemment,awv.ferventemente 

Fervent, e. a. fervente 

Ferveur, sf. fervore, zelo, af- 

etto, m. 

scennins (sorte de vers libres 
qu'on chantan a Rome les 
jours de féte, et surtoul aux 
noces) a. fecenini, tm, pl. 

Fesse, sf. natica, chiappa, £. 

— cahier, sm, registratore di 
scrifture, m. 

Fessée, sf. sculacciata, f. 


Fessemathieu, sm. nsutrajo, m, . 


Fesser, va. acciare 
— le cahier, registrare in fret- 
Ne le rs PR 
SSSUT, SM, £ 'atore, m. 
Frames, sm, natiche, chiappe, 
p 


Fessu, e. fi. naticuto, a 

Fortin, sum. faste, f. banchetto, 
m. Iln'yavalt que ce pour 
tont festin, aliro non v' eri 
da mangiare che... 

Festiner, va. banchettare, pa- 
steggiare. On n festiné pen- 
dani une semaine, si banche 
fo una settimana 

Festou, sm. festone, m. 

Festonner, va, infagliar fe- 
stoni, tagliare a Jestone 

Festoyer, va. ricever uno con 


viti, ta, f. giorno festi- 
+, gf. festa, € 
i sollozza ; festino, m. 


tata) 
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Fête d' ta 
di alcuno «PI 


Pesi 


Da) 


pal mettere a Ju 
— d'artifice, /Wéco ari 


Feu, e. a. , defun 
Feudataire, sm, fasctatario, i 
Fendiste, sm. feudista, mm. 


Feuilla 


Feuillée, af. ra 1 { 
Fenille-norte, pi foglia MOT 
Œ, EE 
sd pied vii: Lier ! ii 
+ e È DE Ai "fa [il x 
PT Sn 
cuiller, sm, . M: 
Feuilletage, am, afogliate pa - 
LI 


sta sfogliata, È. 

Feuilleter, me. aqua 
dea, scri 
FE? 4 

Feuiliette, af. foglietta,f. 


F ill ® # FE sh | 
lar e [scie | 
Feurre, am. d' ogni si 
è, - 
Fentrage, sm. il re, mM. _ 
Feutre, sm. feltro (par | 4 
CEADEAR mal fait, 
— (bcmrre dont on remplit les 
patto) borra, f. 
Fentrer, va. riempir 
di borra 





FIE 


Fève, gf. fava. Roi de la fève 
( ni à qui est échue la fève 
u gâteau qu'on partage la 
voile ou le jour des rois), rè 
della fava {f. 
— de baricot, fava mezzolana, 
Féverole, sf. fava sgusciata, f. 
Février, «sm.febbrajo, m. 
Fi! Fi donc! int. cibò, via via 
Fiacre, sm. carrozza d' affitto, 
cettiva carrozza, f. {m. 
icailles, gf. pi. sponsalizio, 
Fiancé, sm. un fidanzato, m. 
,&f.wna promessa, spo- 
‘€, 
Fiaucer, va. fidanzare, pro. 
mettere in matrimonio 
Fibre, f.fibra, f. filo di carne, 


m. . 
Fibreax, se. a. fbroso, a 
Fibrille, sf. fbri f. 


; a, f. 
Fic, su. fco, m. tattere, f. pì. 
Ficeler, va legare con lo spago 
fon naspo per anna- 
spare lo spago, m. 
Ficelle, sf. spago, m. cordici- 
na, f. [che, f. pl. 
Fiche, ef. mastietto, m. mar- 
,va.ficcare, piantare 
— des pieux, afondar pali 
Ficheron, sm. punteruolo, m. 
ai sm. ea (per la tavo- 


Fichoir, se. cavicchio, m. 
Fiche, sm. fazzoletto da collo, 


m. 
e ta nr 
.) Ilest fichu, è perduto 
Fa a.fittizio, a 
Fiction, sf. finzione, menzo- 
a, f. [messo, m. 
i-commis, sm. Sedecom- 
i-commissaire , sm. fede- 
commessario, M. . 
usseur, sm. fidejussore, m. 
Fidélité,sf. fedelià, esattezza f. 
Fidèle, 2. a. fedele, veridico, 
esaito, a. Récit fidèle, rac- 
certo veridico, fedele; mémoi- 
re fidèie, memoria soda 
ment, av. fedelmente 
re, sm. fiduciario 
Fief, sm. feudo. m. 
Fielt, e. a. dipendente d' un 
Sendo. (fig.) Au suprème de- 
,in sommo grado, di pri- 
ma riga; fripon fieffé, arci- 
one ; ribaldo in sommo 


, va. appodiare 
Fil. sm. fele, fiele, odio, ran- 
cere. Se nourrir de fiel, pa- 
scersi di rancore 
,8f. sterco, concio, m- 
— de pigeon, colombina, f. 
r, vn. stallare, cacare 
are, confidare 
—, vp. conlidarsi, fidarsi 
, €. a.fiero, altiero, a. Fier 
de..., contento di... 
= le), far del grande 
“bras, sm. tagliacanto- 
ni, bravaccio, m. 
t, ad. altieramente, 
gia DAIMANZONIMENTE 
»5. fierezza, superbia,f. 
(en bonne part), nobile orgo- 
0, m. altezza d’ animo, f. 


_ — ————————6 


,f.febbre, f.(fig.) Tom 


vre en chaud-mal, 
Fico della padella nelle 


Fiévreux, se. a. febbricoso, a 
Fiévrotte, gf. febbricina, f. 
Fifre, sm. piffero s sonator di 
ifero, m. 
Figement, sm. coaguiamen'o,m. 
Figer, va. rappigliure, coagu- 
are [gliarsi 
Se—, mp. congelarsi, rappi- 
Figue, #. Aco, m. (fia.) moitié 
gue et moitié raisin, metà 
di buona voglia e metà di 


forza 
— (faire la), far /e fiche 
Figuerie, g/. fchereto, m. 
Figuier, sm. un fico, figo, m. 
Figurant, e. a. dbalierino «A 
Figuratif, ve. a. fgurativo, a 
Figurativement, ad. figurata- 
mente 
Figure, gf. figura, forma, f. Cet 
enfant est d'une jolie figure, 
questo fanciullo è ben for- 


mato 
— (faire) , far buona figura, 
farla alla grande 
Figuré (le), sm. senso figurato, 
m. to, m. 
Figurée (danse), ballo figura- 
— (copie), copia esattissima, f. 
Figurément, ad figuratamente 
Figurer, va. figurare, dipigne- 
re;-n.far bella figura, far 
buon accordo, far simetria 
— mal. disdire, star male, non 
confarsi. L'orgueil figure mal 
avec la misère, /a superbia 
disdice alla povertà 
Se—, vp. inmaginarsi 
Fixurhes, gf. pl. figurine, f. pl. 
Fil, sm. filo, filamento, taglio, 
m. (Ag, Aller de droit fil, an- 
dar dritto allo scopo; don- 
ner le fil à un couteau, affila- 
re un coltello [m. 
— de l'eau, filone dell’ acqua, 
— de perles, collana, f. filo di 
perle, m. 
Filage, sm. il filato, rm. 
Filament, sm. filamento, m. 
Filamenteux, se, a. flamento- 


80, a 
Filandière, af. A/atrice, f. . 
Filandres, gf. p/. filets qui vol- 
tigent en l'air dans les jours 
d'automne, filamenti, m. pl. ; 
longues fibres dans la viande, 
tiglio, m. petits vers qui atta- 
quentles oiseaux, filandre, f. 
pl. [so, a 
Filandreux , se. a. flamento- 
Filardeau, sm. picco/ luccio, m. 
Filardeux, se. a. venato, a 
Filarots, sm.p/. filaretti, m. pl. 
(ter. di mar.) è 
Filasse, gf. stoppa di canapa f. 
Filassier, sm. colui che lavora 
lassa di canapa, m. 


. Filature, af. filatura, f. 


File, sf. fila, f. filare, ordine, m. 
Chef de file, il primo d'una 
Ala ; dà la file, ad. ad uno ad 


uno 

Filer, va. flare, attorcere il filo 

— doux, andar colle buone 

Filerie, gf. /uoyo dove si fila la 
canapa, m. ; 

Filet, sm. filo sottile, filetto. Sa 
vie ne tient plus qu'à un filet, 
da sua vita s° attiene a debit 
filo, m. . 

— de bœuf, torso di manzo, m. 

—, rete per pescare, Î. 
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FIR 

Fileur, sm. f/atore, m. 

Filial, e. a. filiale 

Filinlement, av. flialmente 

Filiation, sf. filiazione, disceno 
denza, f. ta} 

Filicule, gf. polipodio, m.(pian- 

Filière, gf. Aliera ; trafila, f. 

Filigrane, ai ana, f. 

Filipendule, gf. Alipendula, f. 

Fillage, sm. verginità, f. 

Fille, 4/. sitella, figliuola. Pe- 
tite fille, nipote, nipotina, f ; 
tilles d'honneur, damigelle 
d' onore ; fille de cham re, 
femme de chambre, camerie- 
ra. On appelie la fille dana 
les auberges ponr désigner la 
servante 

Fillette , &f. 


pazzia: f. 

Filleul, sm. figlioccio, m. 

Filleule, figlioccia, f. 

Filon, sm. filone, m. vena della 
miniera, f. 

Filoselle, af. seta foscia, f. flo- 
retto, m. Lcone, m. 

Filou, sm. mariuolo, scroc- 

Filouter, va.truffare, mariolare 

Filonterie, &. marioleria, truf- 


a, f. 

Fils, sm. Aglio, ragazzo, bam- 
bino, m. On dit par caresse à 
un enfant quelconque : mon 
fils, figlio mio; petit-fils, ni- 
potino, m. tro, m. 

Filtration, sf. Aitrazione, f. fl- 

Filtre, sm. feltro, filtro, m. 

Filtrer, va. feltrare, colare 

Filure, af. il flato, m. [m. 

Fin af. ne, m. meta, f. disegno, 

= à cette), perciò, per tal mo- 
tivo [ma 

— (à la), ad. alla fine, in som- 

Fin, e. a. sottile, fino. Âvoir des 
yeux fins, aver la vista acuta 
accorto, scaltro, smaliziato 

Finage, sm. distretto, m. 

Final, e. a. finale, ultimo, a 

Finalement, ad. finalmente 

Finance, &/. dazio, m. tassa, f 

Finances, Y. pi. Ananze, regie 
rendite, f. pl. 

Financer, va. pagare al regio 
erario, sborsar danaro 

Financier, sm. fnanziere, ap- 

altatore, m. zia 

Finasser, un. trattar con astu- 

Finasserie, gf. astuzia, f. 

Finasseur, sm. smaliziato, m. 

Finaud, e. a. accorto, astuto, a 

Finement , ad. accortamente, 

namente 

Finesse, sf. Anezza, astuzia, f. 
artifizio, m. Entendre finesse 
à une chose, interpretare ma- 
diziosamente una cosa; faire 
finesse de la moindre chose, 
far mistero d’ ogni minima 
cosa [betto, a 

Finet, te. a. maliziosetto, fur- 

Finiment, em. finimento, m. 

Finir, va. finire. fornire. Finis- 
sez-donc,finitela, terminatela 
— n.venir a Ane, cessare 

Finiteur (cercle), sm. /’ oriz- 
zonte, m. 

Finito, sm. sa/do d'un conto, ra. 

Fiole, 4f. Mola, boccia, f. 

Firmament, sm. frmamento,m. 

— (les feux du), /e stelle, f. 

Firmau , sm. ordre du Grand 
Seigneur, frmano, m. 


donzellina, ra- 


FLA 


Fisc, sm. fes, m. camera, f. 
Fiscal, CR é 
she A if fessura , spacca- 


putate dr. patata f. 
Pituleuz, ne 
Fixation, af. P inetatone, Es stabi 
dimento, M. 
ixe, 2. a. fisso, a, immobile. 
Avoir les yeux fixes, aver gli 
occhi fili sopra wna cosi 
Fixement, or. fissamente 
Fixer, val fissare, stabilire 
ai determinarsi, risol- 


Fixità, a, f. 
pére f. 
Flacon, am, boccetta 

Flagellans, sm. pi. Magellanti, 


Fingellution, ef, Rayellazione, F. 
Flugeller, va, flagellare 
Flageolet, sm. safolo, m, sam- 
ogm, F. 
Flageoleur, sm. sonatore di 
sampogna, m giare 
ie Te va. adulare, pia 
rucrie, &f. aduiazione, È. 
Lite sm, adulatore, n. 
rant délit (en), sul fatto 
M r,sm. qualità del cane 
che An se rh 
per: va, adorare, prevedere 
laireur de sii sica sla scroc- 
cone, parasite, m. 
piaminte e. «a. famm pente 
ambarts,sm. pi. ardenti, m.pl. 
Flambe,sf. ghiaggittofo,m. fiore) 
Flambé, e. a. rovinato, andato, 
, male 
Flambeau, sw. fiaccola, face, £. 
canileliere, m. 
Flamber, va. 'abbruciacchiare ; 
— n, fammeggiure, ardere 
Flamberge, af. spadone, m. 
= pa vent (mettre), afoderare 


es 6. à. fiammeggian= 
,afavillante 
boyer , 
scintillare 
Flamine, sw. flamine, m. 
Flamme, sf. fiamma, f. Jeter fen 
et flamine, étre transporté de 
colère, gettar fuoco efamme; 
banderole ROSE è) étroite, 
sana, ha 
amo inbghe, af. Yabolesca, 


vt. afatillare, 


ee ef, fuoco 
Flammette, af. de 
Flammule, af. Mamie, È, 
lan, sm. spezie di torta, F. 
Flanc, sm. fianco, data, im, (Ag). 
Se battre les fancs pour - quel- 


que chose, fare tutti gli sfor- | 


si, affaccendarsi 
Flunconade , &F. 

anco, f. 
Flandrio, sn, mingAerlino, m. 
Flauelle, ff. me (A 


sioccala di 


Flanquer fianchegyiare , 
dave. Î\ ini a Manqué un 
soufflet, gli sttede ni schiaffo 

Flaque, laguna, î, 


af. ossa 
pk = mb A sbruffo, 
inner, va. sbruffare, sprus- 
Fiasque, pe dea vere 
ADR acco, Hoscio, a 
Dore Tsche d'unacar- | 
retta da'camnone, & pi. 


Epruzzo, 


sare | 


pic aio; | 


FLE 


Flair pag dt schiacciare, ridurre | 


bita grossezza de mo- 
mite da comiare 
Flatoir, sm. martellino da in- 
cisori, m. 


Matte Ce À cri i ni n 

| rait otto | 

nia parate 

Flatter, va. adwlore, anna | 
re, ca are, abbellire, Un 
eintre flalte une personne, 
e di pingendo le bellezze che 
ella mon dee 


ee riti o ad recondare le | 


Lie enfant, accarezzare wa 
Janciuilo 

— quelqu'un de quelque chose, 
lusingario, dargli speranza 

— sa douleur, ingannare, far dle 
lusione ai suo dolore 

— les dés, trarre i dadi con 
maolizio 


Be —, vp, ban gia lodarsi; | 


darsi a creder 
Flntterie, af. adtula cine, f. lu- 
ring, 
Flattear, im, adulatore, m 
Flattenr, st. a. ficsingAlere, Ma- 
à flatteuses, maniere 
olci [euimente 
Flatteusement , al /usinghe- 
Flatueux, se. a. flatuosa, a 
Fiatuosité. .Jlatmozità , f. 
Fléau, sm, (instrument qui sert 
A abita e blé), correggiato, 


—, , (châtiment du ciel), fgelto, | 
astigo, m, tribwlazione, ca- 
amita, f. La peste, la re 

et la famine sog, ‘des fiéaux 

de Dieu, de peste, da guerra e 

de carestia sono flagelli di 

Dio; Attila est appelé le fléau 

de Dieu, Attila ftagetlo di Dio 

Flèche, sf freccia, strale, m. 

(Ag. ) Faire flèche de tout, det- 

scrar anile d' intentato per | 

rimecire in wna così 
— d'une voiture. fimone, mm. 
— du lard, tr /ordone, m. 
de va. piegare le ginoo- 


— gr n uges, piegare, muomere i 
ict a gel; — n. arren- 


vis iiisement, em. piegamen= 
to, m. genuflessione, £. 
Fléchisseur, sm. Jlessorio, M, 
Flegmatique, Lo. emmalico, a 
Flegme, sm. flemma , £ q ig) 
tranquillità, parienza, 
Flegmon, sm. flemmone, m. 

| Flétrir, va, appassire, seccare; 

(fa. J difamare, mucchiare, 
omme Metri, promo difamato 
Se —, vp. seccarsi 

Flétrissure, af, disseccamento, 
m. nutcchia, f. 

Fleur, af. fore, lustro, m. Etof- 
fe à r, drappo a fivri ; il 
est à la fleur de son Age, è ami 
fiore degii anni; la fleur du 
teint, carnagione fresca; la 
fleur de farine, i fore dre 
farina piano 


— ile (à), a dive/lo, a pelo, & 
| Fleuraison pi, il fiorire, m. 
Fleur de lia, af. fiordaliso, m. pl. 


| Fleurdeliser, va. ornar di gi 


Flenrer, vn. rendere odore, sa- | 


| per di Buona 
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nd STA. 
Flexible 4 
Flexi 


Flore.) re. fora, fs 
fi Di) l'a 





| pére à \ grands), 2: vd. on. 


Fiottage, r4 il 
seconda d 


mi a 
Fiotiaison, dA 
acqua, f. 
Flottant, e. “, fl 


incerto 
Flotte, + Rotta, 


Lila è 
Fiottement, SM: | 
Piatter, ea galeggiare, DMI 
Fiottile, cf. iecola 4 otti, flots 
tiglia, fs CM À 


Fiuctuntion,af. eg iuitono sd L 


T'acgni n 
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FOL 


P Fort di fauto, 


pete a [m. 
Flux, sn. pe O Lo 

sa, f. ca, f. 
Le bouche, fussione di boc- 


=£ paroles, verbosità, f. 

— 80 di $ (ZA m. 

d'urine diabetica, £ ©. 

— de ventre, cacajuola, f. 
g/.Aussione, f. 

- 4 poitri 7 infammazione 


ire, 2. a. soggetto a 


m. feto 
tao fede, fe. "religione; l'al 
zza; fedeltà 
- fins di gh 
ona fede 
- — (marais), mala fede 
me de bonne), momo di 


" coscienza 

= Donne digne de), degno di 
- te, prestar fede, dar 
Ping — par mal pers mia fede, 


prete mia, Dio, alla 


re, sn. il fegato, m. 
sm. fieno, strume, m. 

Pola, int. À A! ah! canchero! 
Foire, nn. m. fera, f. 
La foire n'est pas sur le pont, 
n è necessario di studiure 

Ü passo 
Foireux, se. a. colui che ha la 
a sparutello, sco- 


Pois, fo volta, fiata, f. 
una volta, f. 
ui pa ha) ad. subito sa 
7 , ando 2h qua 
= feet di fia di quando in 
do, 0) una volta all’ 


abbondanza, f. 
A Pi copiosamente” 

Fessonner, va. abbondare ; cre- 
scere. an lapins foisonnent 
P, i conigli si molti- 
oisonner plus d’une 
ue de l’autre, fare 
dor vista , compurir più 


Pelle Pon, a. pazzo, sciocco, 
nato, a. Il a pensé me 
Rire devenir fou, m' Aa avuto 
«far impazzare; — pour gai, 
0, faceto 
— d'une personne (être), esser- 
ne invaghito alla follia 
re, riso involontario ; fou 
fair des échecs), sm. a/- 


Fol a aisnpel.sa ,sm. appellagione mal 
Rima + È scherzevole, bur- 
Fodtrement, ad. sch mente 

scherzevol- 
Polâtrer, va. scherzare paz- 


Polirerie, Y. scherzo, inaatai 
Pelichon, : ne. a. festevole, gio- 


Poli," Y. pazzia, demenza, 
te 
— Ah), ad. has. 


FON 


Folies, gf. pl. stranezze, f. pì. 
divertimenti giovanili, m. pl. 
poliofin:]. en. bre in- foglio.ra. 
Folioles, af. oglioline, f. 
fia den aci (A et larges mail Le 
a ) sorta di rete f. 
Follement, rh eri 
camente 


Follet, te. a. passarelo a 
— (poil), sm. lanugine, f. pelo 


, M. 
— e ga: fuoco fai 


talons. 

f. piangi ; 
Fomenter, va. fomentare, inci- 
tare, intrattenere alimentare 
DE discorde, nodrire la di- 


ordia 
Fonçailles, &Y. pl. lettiera, f. 
Foncé, e. a. pecunioso ; profon- 
do, a Ldottrinato 
— dans une science, molto ad- 
Poncho (couleur), sf.colore ca- 


Foncée, 4 sf. fosso 
Foncer, va.far “y fondo ad un 
moggio ;—n. sborsare; forni- 
re; lanciarsi. 
mes sur l'ennemi, piombam- 
mo, ci avventammo sulnemico 
Foncet, sm. piatta, chiatta, f. 
A e. a. del fondo, della 
(terra, m. 
usati padrone d' una 
Poli re (rente), rendita d’un 
Sfondo, f. 
Foncièrement, ad. a fond 
Sono af. funzione, f. ufi- 
zio 
Fonctionnaire public, sm. ma- 
gistrato, m 
Fond, sm. fondo s centro, m. 
: sostanza, f. mente 
À). ad. a fondo, profonda- 
— (au), ad. in fera 
— prendre), dar fondo, appro- 
dare in un porto 
— (donner), gettar l'ancora 
— (aller à), colare abbasto 
— sur ie qu’ un (faire), far ca- 


pita 
— en comble (de), ad. da cima 
afondo. Savoir une science à 
fond, pescare al fondo d° una 
cosa, sapere profondamente 
Fondamental, e. a. fondamen- 
tale [mentalmente 
Fondamentalement, ad. fonda- 
Fondant, e. a. liquefattivo, a 
Fonda dateur, sm.fondatore, m. 
Fondation, gf. fondamento, m 
Sondazione, £. legato, lascito 
fatto a’ luoghi pit, ospitali,m. 
Fondatrice, gf. fondatri ce, f. 
Fondement , sm. fondamento, 
principio, motivo, m. base, 
[dotare 
Fonder, va. Sondare, stabilire ; 
— quelqu'un de procuration, 
Sare, dare procura ad alcuno 
— tout son espoir, fermare la 
sua speranza 
— son espérance, riporre la sua 
speranza 
Fonderie, af.fonderia, f. 
Fondeur, sm. fonditore, m. 
Fondis, sm. fondamento, m 
Fondoir, sm. luogo da strugge- 
re il grasso, 


Nous. fonça- | 


1 
se 
(e 
F 
P 
F 
| 


piombare addosso 

Fondre une cioche, gittare “na 
campana 

— sur l'ennemi, piombare sul 
nemico, dar dentro ne' batta. 

lioni n 

—, vp. liquefarsi 

Fondrière, dr. frana, palude, f. 

Fondrilles, gf. p/. lordure, f. pl. 
onds, sm. fondo, terreno, ca- 

tale, m. 

— perdu, vitalizio, m. 

Fondu, e. a. sparito, a 

Fongible, 2. a. comestibile 
ongueux, se. a. fungoso, a 
ongus, sm. fungo, M. escre- 
&cenza carnosa, f. 
ontaine, /. fonte, sorgente, f. 
recipiente in cui mettono l'ac- 
qua per usi domestici; robi- 
net par où coule l'eau d'une 
fontaine,cannetta, f. 

Fontainier, sm. fontantiere, m. 

Fontanelle, a/. fontanella, f. 
pel sf. Loeco di nastro 


ne af. aclogliment 0, 

_ fu es i favori di getto 
SRI de), ferro fa 

Fonte, metallo, bronso, m. 

— (canon de), cannone di ferro 
strutto, m. 

Fonticule , sm. fontanella , f. 
cauterio, rottorio, m. 

de sm. pl. fonte battesima- 


m. 

— (tenir un enfant sur les), te- 
nere un fanciullo al sacro 
Sonte, a battesimo 

or LEZISHOaE, em. foro ester- 


F. intericari oro interno, m 
Forage, sm. (action de percer un 
dai af orare una canna 


Forain, e. ei Soraneo, stranie- 


Foraine (traite), af. dazio sulle 
mercanzie esterne, m. 
Forban, sm. pirata , ladro di 
mare, m. [to,m. 
Forgat, sm. un forzato, galeot- 
Force, af. forza, fortitudine, 
violenza, robustezza di cor- 
po, possanza. Force m'est... 
_Jafo orza, è di necessità 
maisons de), ergastolo 
e rames (faire), vogare con 
| granforza. aforza di remi 


| —e voiles (faire), a vele spie- 


gate, a vele e 
— de boire (A), a forza di bere, 
col lungo bevere 
— (prendre une ville de), pren- 
ere, vincere d'assalto, afor- 
za aperta una città 
— ouverte (à), con tutta forza, 
per tutti i versi 
— (à toute), ad. a forza 
Force, a. molto, gran copia 
Forcé, e. a. forzato, affettato ja 
Forceau, sm. staggio, m. 
Forcément, ad.forzatamente 
Forcené, e. a. forsennato, a 


Forceps, sm. forcipe, m. 
Forcer, va. forzare, rompere, 
violare [taglione 


— un bataillon, rompere un bat- 
— un cheval, (ar: correre trop- 
po un cat 


Fondre, va. fonderà: gondare; ; — une clé, sione una chiave 


9I 


FOR 


Forcer de voiles, far f rza di 
do er 


vale oa si 
I rage. voler Da À che 
— là main u'un, (Ag 
costringerlo a far cosa a cui 
mon è obbligato 
gen: dr, glorzarzsi 
FR pi. a dat 
orse, i 
Forceties, rs DI for Phicete,£ L 
Forcière, aride 4 4 


Forelorre, pet, ous re 


Forer Wir. bucare 
oreslier, #m, de de' bo- 
riad e, mt. forestiere 
oret, sm, (outil pour percer un 
tonnenu) punternolo, spillet- 


Forêt. sf.foresta, selva, f. 

Forfaire, on. miafare, prevari - 
Care FORpere 

— în son bonneur, lasciarsi cor- 

Forfait, sm. delitto ; m. mare 
par lequel ona 'obblige de fai- 
re quelque chose a certain 
prix, appalto, m. 

— (entreprendre è), appaltare 

EMENTE, &f. prevaricamen- 


vena” £f. ciarleria, f. 
clariatonesimo, m. 

Forge, af.fucina, fabbrica, f. 

hr ble, 2. a. che può lavo- 


Porger, va.fahbricare ann 
inventare. Un cheval 
nd pic cabala, che focorn i fer- 
ili dietro commi - 


i in a ghiribizzare, 
fantasticare 

Forgeron, sm. fabbro, m 

Forget, em. sporto, M. 

Forgeter, un. uscir di linea, 


re, m, 
sm. fabbro, invento- 
pour, va, sonare il corno per 
richiamare i cani 
Forhus,sm.swomo delcorno per 
richiamar i cani, m. 
Forlancer, va. scovar la fera 
Furlangure, af. malafatta, f. 
Forligner, vn. degenerare, fra- 


nare 

Forlonger({Se},cp. allontanarsi 

Forma pai Ga, vp. formaliz- 
scarsi, scandalizzarsi 

Formaliste, sm. forma/ista, m. 

Formalitè, af. formalità, for- 
muieiee, T 

For-mariage, sm. matrimonio 
clandestino, m. 


Formarier (Se), vp. meritarsi 
Pol ini persona ili miglior 
condizio si ” 

Format, sm. “la forma d'una Ji- 
b [creazione,f, 

Furmation, sf. formazione, 

«Jorma, guri; MT 
i CL bacino, cantiere, 


lièvr ani 
2 een ls a cop 


]. informa di 
— dé (par), in modo, in guisa di | 
Pen, 8. à, J'ormale, preci- 


Formellement, ad formalmente 
Former, va. formare; fabbri - 
is À, Fr ammarsirare,; ordi- 


| Furtraiture , sf. 


FOR 
F 
— dea tea soliste, disciplinare i 


Sb Fred te 
ere ad AS marco ete di 


_ie mr d'une place, formi 


ormier, rc i che po e 
vende le în. col mm. 

Formuer, wa. (Fuire passer la 
mad à un oiseau), À pe in 


Formulaire, sm. gs 
Form va. formali, f 
Formuler, vm. distendere una 


ricetta lm. | 

Fornicateyr , fornicatore, 

Fornicatinn, Æ an fornicazione ; 
postaria, f. 


Porniguer, vn. fornicare 

tre, va. andar alla pa- 
diana molto lontano dal covo 

Fors, pr, salvo, fuorchè 


Forsenant (chie ; racco, nel- 
tro ardente correre dietro 
alla fiera | 


Fort, sm. Le parte più forte, 
fortezza, f. 

— de la colère, impeto eccesso 
elle collera, m 

— de l'hiver, cuor dell intermo, 


m. Au pena fort de la mélée, 
mel b della mischia , 
della pr 


Fort, e. a. valente, membruto, 

a:  Malayevole, faticoso; sal- 
to, a 
ke faire), ee cauzione 
16), impagliato 

= IT in), enerosa 

— (esprit), forte, incredulo, A 
plus forte raison, con più di 


ragione 
ren table, desinare rinforsa- 
mi. 


li) 
Rai de cri eg pl f. 
colle), colla forte, f. 

Fort et ferme, ad. vigorosa- 
menta 

Fortement, ad. furtemente, ga- 
gliardamente 

Forteresse, sf Sfortesza, f, 

Fortifiant, è. da. corroborante 

Fortificateur, sun. Fortiteztore, 


[ne 

Forlitication, Rf. Sorta: 

Fortifiet, va. fortificare, cor- 
ruborare 

— une figure, riagrossare 

— lés teintes, rinforsare Je 
tinte 

Se—, ep. fortificarsi 

Fortin, ld diri costelletto, 
in. rveca, É. 

Fortitrer, va. sfggir i coni 

Fortraire, ta. invo/ere, rubare 

ento 

d'un cavallo, m. 

Tortuit, e. a. fortuita, avvento 


di dir 
Fortuitement, md. « coso, for- 
initamenle. inaspellalamente 
Fortunal, sm. fortunale, m. 
Fortune, sf. fortuna, ventura, 
f. stato, In. 








tere delle uova, della ère 
Fouetteur, sm. frestadi 


vugues de la je 


pra, 
rénpueux, se. M + 


Ord, - 
Fonille, af. re seo 


Fouille-nu-pot, sm. 
mp acomare 
at i ' 


F 





À 


nelle 
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FOU 


Fouine, gf. faina, f. 
Poair, va. scavare, vangare, 


sappare 

Fonlage, sm. spremitura, f. 

Foulant, e. a. fo/lante 

Foulard et foular, sm. (étoffe des 
I doni on fait des mou- 
choirs, etc. ct le mouchoir 
mème), sorta di drappo delle 


e ner m. 
Poule, sf. folla, calca»(fig.) Se 
tirer de la foule, segnalarsi ; 


une foule d'affaires, gran 
quantità d’ fori 

— &fgravio, danno, m. oppres- 
sione, f. Ces priviléges ten- 
dent à la foule du citoyen, 
ti privilegi sono a carico 

* cittadini 

-* Atelier où passent les draps 

- après fabrication, gua/chiera, 
Lil sodare i panni 

gi à la), ad. in folla, a 


—{reniren), venire a schiere 
Foelée, sf. tracce, pedate, f. pl. 
, va. calpestare, follare; 

augariare ; pigiare 

= la vendange, pestare i’ uva 

- un nerf, ammaccure un nerbo 

— des draps, des chapeaux, s0- 
core i panni, follare i cap- 
pe 


Poulerie, sf. gua/chiera, f. 
Fouleur, PL res che pesta 
“va, m. (detto, m. 
Fouloir, sm. battipaile, rol- 
Foaloire, f. banco della folla, 


Foulon,Foulonnier, sm.SolZone, 
Purgatore, gualchierajo, m. 
= dere à), terra de’ purgato- 


s£ [pùrgo, m. 
= (moulin à), gæa/chiera, f. 
Fosique, sf. gallinelta, f. 
Fodure, gf. ammaccatura, f. 
> du cnir, pigiatura, f. 
Poulures, sf. pi. pedate del cer- 
vo, f. è anni 
Foepir, va. torre il lustro de’ 
Four, sm. (où on fait cuire le 
a, la pàtisserie), forno, 
ornello, m.; (lieu où est le 
bar) forno. bottega del forno; 
où on fait cuire le plâtre, 
latuile, etc. fornace, f. 
Foarbe, sm. furbo, Jurfante, m. 
, . urberia, . 
» 2. a. ingannevole, bric- 
re 
Poarber, va. ingannare, truffa- 
Li erie, sf. trufferia, f. 
Pourbir, va. forbire, lustrare 
Fourbisseur, sm. spadajo, m. 
Pourbissure, gf. pulitura, f, 


Fourba, e. a. attrappato, a. 
nelle gambe REA 


Fourbure. sf. infermità del ca- 
pallo, attrappato nelle_ gam- 


, m. pi. 
Fourcats, em. pi. forcacci, 


Fourche, .forca, f. 
se re, ramo forcelli- 


zo la), av. rozzamente 
pourché, e. a. forcato, fesso, a 
Ourcher, va bdiforcarsi; sci- 
Fourches ibul / 
x patibulaires, sf. pl. 
Patibolo, m. v. p 
Fourchette, Y.Sforchetta, (. 


FOU 


Fourchon, sm. un rebbio, m. 
Fourchu, e. a. forcuto, biforcu- 


to, a 
— (chemin), crocicchio, m. 
Fourchure, sf. forcatura, f. 
Fourgon, sm. carrettone, for- 
chetto, attizzatojo, m. 
Fourgonner, va. rattizzare il 
fuoco 
Fourmi, af. formica, f. 
Fourmilière , &. formicolajo; 
(Ag.) bulicame, m. 
Fourmi-lion, sm. mirmicoleo- 


ne, m. 

Fourmillant, e. a. abbondante 

Fourmillement, sm. brulichio, 
Sormicolio, m. 

Fourmiller, un. brulicare. Les 
erreurs fourmillent dans un 
ouvrage, abbondare, va. ( pis 
cotement entre cuir et chair) 
sentire un certo formicolio, 
brulichio 

Fournage, sm. diritto sul coci- 
mento del pane al forno del 
signore, m. 

Fournaise, sf. fornace, f. 

Fourneau, sm. fornello, m. mi- 
na, f, [ta, f. 

Fournée, sf. infornata, forna- 

Fourni, e. a. folto, fitto, a. Un 
bois bien fourni, selva folta ; 
une bibliothèque bien fournie, 
biblioteca ben fornita 

Fournier, sm. fornajo, m. 

Fournil, sm. bottega dove è il 
Forno, f. 

Fourniment, sm. fiaschetta da 
tenervi la polvere, f. 

Fournir, va. fornire, provve- 
dere ; compire ; dare 

— des défenses, des griefs, pro- 

| durre, esporre le difese 

— aux frais, contribuire alle 
spese; il ne peut fournir à 
tout, bastare, esser bastante 

Fournissement, sm. somma di 
danaro che ogni associato dee 
mettere in fondo per una s0- 
cietà di commercio, f. 

Fournisseur, sm. provveditore, 


m. 

Fourniture, af. fornimento, m. 
provvisione , f. erbette dell 
insalata, f. pì. 

Fourrage, sm./oraggio, m. vet- 
tovaglia, f. 

Fourrager , va. saccheggiare. 
L'ennemi a fourragé tout le 
pays, il nemico ha guasto tut- 
ta la contrada 

—, Va. foraggiare 

Fourrageur, sm.foraggiere, m. 

Fourré, e. a introdotto, a 

— (pays), paese imhoschito, m. : 

— (coup). conutrattempo, m. 

Fourrée (paix), sf. pace finta, 
palliata, f. | 

— (langue), lingua di bue coper- | 
ta d'una pelle, f. ! 

Fourreau, sm.fodero, m. guai- | 
na, f. [vestito 

— (coucher dans son), dormir 

Fourrelier, sm. guainajo, m. 

Fourrer, va. ficcare, foderure; . 
incamiciare . 

— quelque chose dans l’esprit de 
quelqu'un, cacciar una cosa 
in capo ad uno 

— les câbles, les màts,fasciare, 
Jar la manica alle pomene: | 
incamiciare gli alber. 
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FRA 
Se fourrer, vp. fccarsi, cac- 
ciarsi 
Fourreur, sm. pellicciajo, m. 
Fourrier, sm. foriere,furiere.m. 
Fourrière, af. legnaja, f. 
— (mettre en), staggire un ca- 
vallo tura, f. 
Fourrure, gf. pelliccia, fodera- 
Fourvoiement, sm. sviamento, 
errore, m. 
Fourvoyer, va. smarrire,sviare 
Se —, vp. smarrir la strada, 
errare 
Fouteau, sm.Sauggio,m. (albero) 
Foyer, am. focolare, fuoco, fuu- 
co di anale, m. stanza del 
ca no ne’ teatri, f. 
Fracas, sm. fragore, fracasso, 
romore, bacano, m. 
Fracasser,va.fracassare, spez- 


care ra, f. 
Fraction, &f. frazione, frattu- 
Fractionn , 2. a. fraziona- 


0, a i 
Fracture, gf.Srattura, rottura, 
PIACCURE, e. a. fratturato, rot- 
0,aG 
Fragile, 2. a. (sujet à se casser) 
fragile, frale; (fig. qui peut 
étre aisément détruit), cadu- 
co, fragile; (sujet à tomber 
en faute), debole, manchevole 
—_ (esprit), mente debole 
Fragilité, «/. fragilità, fra!ez- 
za,f. (zo, m. 
Fragment, sm.frammento, per- 
Frai, sm. fregola, frega, f. pe- 
sciolini, m. pl. 
Fraichement, ad. sul fresco; 
nuovamente 
Fraicheur, af. freschezza, fre- 
scura, f, rezzo, m. 
— du teint, /reschezza di car- 
nagione [scere 
Fraichir, un. rinfrescare, cre- 
e, af. gozzoviglia, f. 
is, che. a. fresco, nuovo, a. 
recente. Etre frais de quelque 
chose, aver la memoria fre- 
sca; troupes fraiches, soida- 
tesca non aticata; visage 
frais, viso fresco; du heurre 
frais, butirro fresco, non sa- 
lato 
Frais, ad. novellamente 
Fruis, sm. freddo piacevole, m. 
Frais, sm. pl. spesa. f. costo, in. 
— (se mettre en } mettersi a 
are una spesa insolita 
— (à grands), dispendiosamente 
Fruise, gf. fragola; sorta di 
collare, palizzata, punta da 
trapano, f. 
— de veau, rete, pannicolo, m. 
Fraisement, sm. palizzata, f. 
Fraiser, va. increspare, palifi- 
cure 
Fraisier, sm. fragaria, f. (pian- 


ta delle fragole) 
Fraisil, sm. cenere del carbone 
Sossile, f. [ pano, f. 


Fraisoir, sm. saetta d'un tra- 

Framboise, &f. lampune. m. 

Framboiser, va. conciar con 
lamponi 

Framboisier, sm. rovo ideo, m. 
(la pianta del lamponej 

Franc, sm. franco, m. 

Franc, che. a. libero, franco, 
schietto, vero, a. Jouer part 
franche, fare a salvar la po- 
sta; franc de toute passiva, 


FRA 


re ed reg un franc | 


schiettamente 
Franchir, va. sa/tare, sormon- 
— le mot, parlare schietto 
Je Him, oltrepassare i li- 


— toutes sortes 1: difficultés, 


non badare a cosa alcuna 
Franchise, 47. JrancAigia, esen- 
pi sincerità, Î. candore, 


Wranciscain.sm mucescano, Mm, 

Franciser, va. ranceseggiare 

Frrne-magon, ne. s. (membre de 
la franc-maçonnerie), Jranco- 
murature, mn, 

Francolin, sm. francolino, m. 
fuccello) 

Franc - quartier , 
ramco, M. 
né-salé, sm. diritto ili na 
dere una certa quantità di 
sale alla pabella senza À 
are, m. 

PROS a af.Jrangia,balzana, F 

Frangeon, sm. ba/zanetta, f, 

Franger, ve. frangiare 

rn sm. odi che fa le 
frange, nm. 


sm. quarto 


Frangipane, 4 car ‘apart, m. 

Franque, ufr 

Franquette (è 0), ri à franca- 
mente 


Frappant, e. a. sorprendente 

Frappart, sm, baroncello, m. 

Frappe, sf. comio, m. 

Fra drap}, a, panno ben 
alto, Mm. (diaccio 

_ dr glace, escato con 

— d'étonnement, giomio 

ULONNETTE, fumi 


| 
— {un portrait bien), a nitratto | 
Frénésie, af, frenesia, É deli 


| Frénetigue, td. SUINI, f- 
_ da mains, daftimento di ma- | 


multo somigliante 
ETRporne E, am. TS 
m 


Frapper,va pire. 


. percnotere xt 
pui frappe si fort? chi picchia | 


ny tanto forte ? 
la mo 
Di . 
— des mains, battere delle mani 
— Une manoeuvre, issgre Mar 
mano 
Frappeur, sm. ferilore, percus- 
sure, mi: (ra, 
Frasque, af. scappata, vivez- 
Frater, sin. garzone chirurgo, 
tellisto, & 
Fraiernel le. a. fraterno, fra- 
Fraternellement, ad. “ Lfratell 


mente fratelli 
Fraterniser, vivere com 
Ponant VA fraternità, fra- 
tellanza, 


Fratricide, sm. fratricida ; fra 
tricidio, m m. 
dp fraude, truffa, f. in- 


ga 
— (en), ad. ingannevo/mente 
I er, va. are, Iruffare, 
ga bbare 


I Frelampier que 


, coniare mo- | 


FRE 


| Fraudeur, sm. frodalore, in- " 
, in. 
etes à autrice, L 
Frauduleusement, ad. fravdo - | 
emente, le, | 
viziatamente | 
Fraudulenx, se, a. /rawdolente, 
ingann Ò 'olento 
Fraxinelle, af. frassimella, f. 


dittamo bianco, M. ( pianta) 
Frayer, va. aprire, 

re; — n, frégure, andar in 

Jregola; unirsi, esser d' ac- 


cordo 
Be uncheminà une dignité, 
farsi strada a una dignità 
Frayeur, gf. spavento, m. pur 


ria, f. 
Frayure, af. ra, f. | 
Fredaine, gf, copestreria, scap. 

sr f iserdine, m m. 


ù 


heggiare 
Frégate, af, fregata, Pi, nave 
da guerra) uccello marino m. 
— d'avis, fregata corriera, [. 
Frégaton, sm. marsigliana, È. 
(hastimerlo meneriano co- 
mune mel Adriatico) 
Frein, sw. freno morso,m.(fy.) 
ritegno, M, 
sm, ciompo 
uomo che è brono da n 
Frelater, va. fatturare, al- 
Fréle 2 a frale, fragile, fran- | 
e, 2. a frale, fragile, fran- 
gibile, delicato. Pt 
Frelon, sm. calabrone, m 
Freluche, &f. fiocchetto, m. nap- | 


pina 
| Freluquet, am. falimbello, vom 


vero, vanarelio, mM, | 

Frémir, vu. fremere, cap 2 + 

re; orillure. La mer frémit, 
mare jreme, romor da 

PRORDAENE, EN / 6 lo, fre 

p'ènc 
. EM. Poste m.fuibero ) 
Eli 


rioso, a. deliran 
Fréquemment, De Jrequente- 
pare peg tn PS 

réquence, af. frequence, f. | 

— du pouls, celerità del polso f. 
Fréquent, e. a. frequente | 

— pouls), polso fréquente, ce- 

tivo, a 

préqientatif ve. a. frequenta- 
Fréquentation, gf. Srequenta. | 
sione, comunicazione, com- | 
versazione, f. il conversare, 


us. va, frequentare, | | 


uirilare, ver commercio. 
Plus je le fréquente, plus il 
parnit sage, guanto più ms 
Fon lui, tanto più mi par sa- 


Frère, sm./frafello, m. 

— de père nu consanguin (celui 
qui n'est frère que du côlé pa- 
ternel). fratello di pare 

— de mére, où frère utérin,frae- 
tello bierinao 

— naturel (celui qui est né de 
méme pére ou de mère, mais | 


DA 


non en légitime mariage), f 
PER rent n 














Fréieur, sm. nolegg 
Frétillant,e. a, fest 
rivace, che non pu 
Fo 
Frétille af. j'e 
coucher sur 
"ire 
Frétillement, ee 
| Frétiller un. dia 
sare. La la 


dee 


LS 
Friandises, gf pl. cibi 
m. pl. ‘eccume, m. 
Fricandeau, su. EM, 


ho 


ve È 


Pal ° è 


— fon), a Pi 
pesée af. a ia 
frasi Can 
Frisoridgue; à gie — 
Frigotter . il cantare pei 


Iiagnelle > 
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A 
FRO 

Frileux, se. a. freddoloso, a 

Friller, va. friggere . 

omis . sn eolie nos 
rançais , lors de la républi- 
que) aio, m. dal 21 no- 
vembre as 2 decembre 

Frimas , sm. brina, brinata, f. 

Frime, gf. mostra, vista, f Il 
n'en a fait que la frime, non 
ne ha fatto che la mostra 

Fringant, e. a. brioso, mero a 

coso 

— (cheval), cavallo troppo fo- 

r, va. sciacquare un 
iere ;—n. saltellare 

Friper, va. sciupare, divorare, 
guastare, biscazzare 

Friperie, «f. veccAiume, robe 
usate; mestiere di rigattiere, 
m. dottega del rigattiere, f. 
ipe sauce , sm. ghiottone, m. 

, sm. rigattiere, m. 

, sm. briccone, birbone, 
ì ne, a. scaltro, smali- 

, &. Air fripon, mine fri- 
penne, faccia da Jurbo, cera 
accerta, smaliziata 

Friponneau, sm. bricconcello,a 

mer, va. truffare, birbo- 
neggiare 

Friponnerie . <f. furfanteria , 
truffa, frode, f. 

t, sm. passera mattugia 

Frire, va. friggere N’avoir plus 

oi frire, non avere più 

da friggere, essere ro- 
vinato; voilà de quoi frire, 
ecco di che mangiare 

Frise, sf. fregio, m. fregiata, 
tela di fregia, f. ; 

— (cheval de), cavallo di frisa, 
m.angran pezzo di legno, 
armato di multe punte ferra- 
te, che serve a tener in dietro 
la cavalleria ; 

Friser,va. arricciare, increspa- 
re; passare vicino. L’hiron- 
delle frise l’eau, (a rondine 
passa a fior d’acqua;--n.con- 
trostampare , raddoppiare, 
duplicare (t. di tipografia) 

Friseur, sm. accotonatore, m. 
che increspa, che îinnanella 

Frisoir, sm. cesello ; strumento 
da arricciare le stoffe, m. 

Frison, sm. straccio di rifiuto, 


m. 
Frisotter. va. innanellare fitto, 
Sar ricci minuti e folti 
Frisquette , «f Sraschetta, f. 
€. a 


(t. di tipografia) 
Frisson 


, sm. brivido, racca- 
priccio, m. 

Frissonnement, sm. ribrezzo 
di febbre, tremito, raccapric- 
cio, m. 

Frissonner, vx. tremare, sentir 
ribrezzo 

rrisure , ef. increspatura de’ 


Frit, e. a. fritto, rovinato, a 
Fritillaire, af. specie di tulipa- 


no, f. 

Fritie, af. fritta, f. 

Friture, af.frittura, f. 
Frivole, 2. a. frivolo, a. debo- 


le, vano, a 
Frivolité, «/ frivolezza, f. 
Proc, sm. abito religioso, m. 
— fprendre le), farsi frate 
- (quitter le), g/ratarsi 


FRO 


po sm. /freddo, m.freddez- 

za, f. 

Froid, e. a. freddo, a 

— (faire), far viso serio 

— (faire le), far mostra di non 
curarsi 

— (homme de sang), xomo dis- 
appassionato , tranquillo 

Froidement, ad. freddamente, 
seriamente 

Froideur, af. freddezza, acco- 
glienza fredda, treddura, f. 
dissapore, m. 

Froidir, va. afreddarsi 

Erordure, g.freddura, f. fred- 


o. m. 
| Froidureux, se. a. freddoloso, 


freddoso, a 

Froissement, sm. collisione 
contusione, ammaccatura, f 
ammaccamento, m. 

Froisser, va. pestare, spiegaz- 
zare, infrangere. Tes paroles 
me froissent, i fuoi detti mi 
accorano 

Froissure, sf. ammaccatura, f. 
lividore, m. 

Frôlement , sm. J/eggier tocco 
passando, m. 

Fròler, va. toccar leggiermente 
passando, strisciare , sdruc- 
ciolare 

Fromage, sm. cacio, formag- 


gio, m. 
— (entre lu poire el le), su/ fne 
el desinare } 

Fromager, sm. formaggiajo, 
vaso proprio per far asciu- 
gare il cacio, m. 

Fromagerie, gf. cascina, (. 

Fromageux, se. a. casevso, a 

Froment, sm. formento, fru- 
mento, grano, m. 

Fromentée, s/./arinata, f. con 
latte e zucchero 

Fronce, sm. grinze, f. pl. piega 
della carta 

Froncement, sm. cipiglio, m. 
increspamento delta fronte ; 
lo agurottare le ciglia 

Froncer, va. increspare, ray- 
grinzare [spa, f. 

Froncis, sn. increspatura, cre- 

Froncle, sm. ciccione, fignoto. 

[ghe, f. pl. 


m. 

Froncure, &f. Ze crespe, le pie- 

Fronde, sf.frombola; fuzione, 
f contraria alla corte nel 
secolo scurso 

Fronder, va. /anciare ; censu- 
rare; —n.sparlar del governo 

Fronderio.e/ fazione. A 

Frondeur, sem. Yromboliere; 
sparlutore del governo, m. 

Front, sm.fronte; faccia; &fac- 
ciataggine, f. 

— {avoir le), avere la sfronta- 
tezza. De quel front ose-t-il 
se pere con che fronte 
egli ardisce di presentarsi; 
aura-t il le frout de soutenir, 
avrà egli la sfrontatezza di 
sostenere; front d'une armée, 
d'un bâtiment, fronte pros- 
petto d° un esercito; Jaccia 
d’ un edificio 

— d’airain, fronte incallita, f. 

— (faire). /ure faccia 

— (de), ad. a fronte, davanti 

Frontal, sm. /rontale in. ben- 


a, f. 
Fronteau, sm.frontale, m 
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FUI 
Frontière, &/./frontiere, £. con- 
fini, m. pl. 
—, 2. a. limitrofo, a 
Frontignan, sm. frontignano , 
re ente vino di Lingua- 


oca 

Frontispice , sm. frontispisio. 
prospetto, m. facciata, f 
d'un libro, d'un edifizio 

Proncon, em. facciata d' edi- 

£ 0, e 

Frottage, sm. fregamento, stro- 
picciamento, m. 

Frottée, af gela di pane, f. co- 
perta di burro, formaggio, 
miele od altro 

Frottenent,sm. confricasione, 
collisione, f. 

Frotter, va.fregare,strofinare, 
ugnrere, battere. Ne vous y 
frottez pas, guardatevi dal 
farlo, nun ve ne impicciate ; 
je ne vous conseille pas de 
vous frotter avec lui, non vi 
consiglio a pigliurvela con lui 

Frotteur, sm. spazzino, m. 

Frottoir, sem. strufinacciolo, 
Jorbitajo, m. pezza da net- 
tare i rasoj 

Fructidor, sw. (mois de la répu- 
blique francaise), fruttidoro, 
che cominciava alli 19 agosto 
eAniva alli 17 settembre 

Frouer, vn. zufolare, fischiare 

Fructification, sf.fruttificazio- 
ne, f. 

Fructifier, va. fruttare, giovare 

Fructueusement, ad. fruttuo- 
samente, profittevolmente 

Fructeux, se. a. fruttuoso, lu- 
cralivu, a. utile, generale 

Frugal, e. a. frugale, sobrio, 

arco, a. Repas frugal, table 
ragale, mensa An parca 

Frugalement, ad. frugaimente 

Frugalité, g/./rugalità, sobrie- 
tà, temperanza, f. 

Frugivore, 2. a. frugivoro, a. 
che si nutrisce di grano, 0 
dei frutti della terra 

Fruit, sm. frutto, vantaggio, 


progresso; effetto, m. 
Fruitage, sm. frutta, f. 
ru 


Fruité, e. a. fruttifero, a 
Fruiterie, &f. dispensa delle 
Srutta, £. 


Fruitier, e. a. fruttifero, a. Ar- 
bre fruitier, a/bero che porta 
frutti; jardin fruitier, orty a 
Srutta : 

Fruitier, sm. fruttajuolo, m. 

Fruitière, &f. fruttajuola, f. 

Frusquin, sm. l'equipaggio, m. 
i mobili, gli arnesi 

Frustrer, va. frustrare, delu- 
dere 

— l'espérance de quelqu’un,de. 
fraudare; frustrare uno delle 
sue speranze [giasco 

Fagitif, ve. a. fuggitivo, a. fug- 

itives (piéces). a. operette, 

. pl. opere di poco volume 
Fugue, &f. fuga, f. ripetizione 
d medesimo soggetto (ter. 

di mus.) : 

Fuie, s/. spezie di colombnjo, f. 

Fuir, va. sfuggire, schivare ; — 
n.f'uggire, scappare; stillare, 
trapelare. Ce tonneau fuit, 
l' acqua, il vino, 0 qualunque 
altro liquido, trapela da 
questa botte 


FUR 
Falsa fe Ji 


Nadine. 
Faiineni, ve, se. a. ea 
Fulaintles SA À 
we, f. 
Fulminer, ve, seu — il. 
Fumnage PE iran jone, f. 
sm cazione, 
du e. a, ont lindo 
€, wat, il 
Fumant de colère, sbuffante 


d' ira, di rabbia 
rs: #. fumo,fummo, vapo- 


Eine y cy, 


rina. sf. fumea, 1, vapore, 
on fatte; € pi. 
umer, va. alietamare, cfa 
care; — n, fumare ; sbuffare, 
lempastare 
Fuineron, sm. fitimmayguolo, tix- 
so di carbone mul cotto 
Fumet une pini op ge gra- 


n vino, © 
dalle pci 
Fameterre, gf. fummosterno, m. | 
coridalio (pianta amara ) 


Fumeur, sm. colmi che è avvez- 
To a fumare, m. 

Fumeux, se, a. fumoso, a 

Fumier, sm. concime, stallati- 
co, M, fourir sur un fumier, 
morir miserabile 

Fumigalion, af. fiumigazione, f. 
profumo, M. 

Fumiger, va, fumicare 

Fumiste, sm. (ouvrier qui em- 
peche qu'une cheminée fume), 
Mans, 1, 
nambule, sm. ballerino da 
corda, funumbolo, m. 

Funèbre, 2 e, funebre, spa- 
ventevole, Oiscaux funébres, 
wocelli di cattivo augurio 

gaber 4: mit, va. guarnire un 


punérailles sf, pl. martorio , 
funernie, tn À grata Sunebre, 
L esequie, F. 

Funéraire, 2, ali rene: 
reo, funebre 

Funeste, 2. a. fimesto, a. infeli- 
ce, infausto, a 


menta 

Funeur, sm, attrezzatore, m. 
che provvede i cordami ad un 
vitecello 

Fanin, sm. il cordame d'un ba- 
stimento, mn, 

— [mettre an vaisseau en), at- 
lrezzare un narcello 

Fur et mesure (a), ad. a misu - 
ra ché 

Furet, sm.(petit animal du gen- 
re des belettes, ennemi des 
lapins, et qui les va chercher 
dans leur terrier), furetto, m. 
C'est un vrai furet, é un vero 
citrioso, € un indagatore, un 
investigulore 

Fureter, va. andar a caccia 
col furetto; (fig.) frugare, 
scerulinare, spiure 

Fureteur, am. coli che va n 
cuocia ile conigli col furetto; 
(+) } intestigatore , curioso, 


Fargur, af. rabbia, insania, [. 
Jurore, vaneggiamento, m, 


| 
| Fusili 


| Fùt, sm. cassad' arehibupia, v 





| 


| pres. f. 
Fubvestemeunt, ud. disgraziata» | 


FUT 
ai * a. furibondo, for- | 


Furie, raf furia, rubbia, 
sporto, m, C'est une v rita= | 
Bia fanta è una donna incdia- 


Furieusement, ad. furiosamen- , 
te, (Ag. eccessivamente, pro- 
_ digiosamente 
eux, se, et. furioso. infu- 
riato, prodigioso, a. Un fu- 
rieux mangeur, unt | 
dépense, ia mangiatore stra- 
orilinario + Una spess ingente | 
Furoles, af. pi 





. esalazioni in- 
Jammate ia ferra o in mare, 

Furoncle, sm. CIOCIORE, Agno- 
fo, furoncol 

Furtif, ve a. furtio TA veculto a. 
Amours furtivea, amori cian- 
destini 

Furtivement, ad, furtivamente 

Fusain, sm. fWesaggine, È. silio, 
far: mi. | adberedo che cre- 


ce lungo ie siepi) 
Fusarolie, TL i paola, f. (ter. 


Fisco sm. fuso, m. 
— liambes de), > Suweragnolo, m. 
pambe di ragno, f. pi 
Peire af. fusa piena : CURO, 
Déméler une fusée, abro- 
pliare ia matassa ; —pirami- 
de, {ter d' oroiogiere 
Fuser, vm. dilatarsi, allargarsi 
— la chaux, stemperare ta cai- | 
cina \Susibile, f. 
Fusihilité, ce ci ciò che è 
Fusible, « Fusibile, che si 


può er, 

Fusil, sm. "folle, acciarino ; | 
schioppo, m. 

Fusilier, sm. archibusiere, m. | 

Fusilinde, gf. fucilata, (, molti | 

i ati fucile 

ler, va, archibugiare, pas- 
sare per l' arm 

bis gf. Susione, liquefazio- 


CALA 
Fuste, sm, fusta,f. (piccolo va- 
sacello lungo) ro) 
Fustei, sm. scuotano, m. faibe- 
Fustigation , af. fagellazione, 


gue, € 
i " 

bnrit sm. garbo d Fe 
Cahatir (dcaner de ! hPa 
dinocechiare, dar e i 


à far scavi od 

altro, m | x 
Gibionade, gf rta, fi 
Gabionner , rar com 
pabbioni | … Tea 


= 


ustiger, va, Magellare, sfer- 
rare 


gi istola,l fusto, o vivo della 

nua, M: bolle per tino, f, 

| Futaie, af bosco d' albert d' al 
to fusto, Lu 

| Futaile, f wua botte, È. hotta- 

men. legname da botti as- 

settato, lavorato, Voilà bien 

des fulailles, gran quantità 


oli botti gle f 
wstagno, frusta- 
gno. m. tela bambagina 
Futainier, sm. lessitore di fu= 
stagno, m. 
Fuite, e, a, astitto, Surbo, a 
Futile, 2. a tile. Pano. d 
Futilité , > LNIES , vanità, | 
leggerezza, [. 
— (chose). cosa da mella 
Futur, sm. if futuro, l'avvenire 


— du combat. pegno dé disfida | 
m.Le bonheur par fit est pour | “ne ii 


nous au futur, de ONT ORE E — d'amour, — d'amitié, | 
| d'amare, contrassegno, 
| d'amicizia 
i Gager, ra. scommettere ; 


sta per noi nell''anvenire 
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Futurition, sf. segni, carattere 
iti ciò che ha da accadere 


Dl 





GAL 


Gagerie, sf. staggina, f. seque- 
stra di mobili, m. 
es, sm. pi. salario, stipen- 
jo, soldo, m. 
— (casser aùx), licenziare 
Gageur, sm. scommettitore, m. 
Gageure, sf. scommessa, f pe- 


gno, M. : 
— (soutenir la), star fermo, s0- 
stener l'impegno, persistere, 
tenersi alla prova. 
Gagier, sm.(marguillier d'un vil- 
lage), santese, m. 
e, sm. salariato, m. 
Gagnage, sm. pascolo, m. pa- 
stura, terra coltivata, f. 
Gagnant, sm. vincitore al giuo- 


Co; m. 
Carne (donner), darla vinta. 
è vous donne gagné, ve /a dò 
vinta. if; m. 
Gagne-denier, sm. facchino, 
pain, sm. ciò che dà da 
vivere a una persona, M. 
Gagne-petit, sm. arrotino, m. 
Gagner, va. guadagnare, vin- 
cere 


— le cœur de quelqu'un, cafti- 
varsi l’ animo d' alcuno 

— du temps, acquistar tempo, 
temporeggiare. La nuit nous 

ne, st avvicina la notte, 

si j à notte ; la faim me gagne, 
cemincio ad aver fame 

— le devant, affrettarsi 

Gagneur, sm. guadugnatore, m. 

Gogui, sf. donna grassa, f. 

Gai, e. a. allegro, lieto, a. Cham 
bre gaie, stanza chiara; 


— de cheval, fuoco, b “e 

— de cœur, allegrezza, gioia 
senza ragione, senza motivi 

Gaillard, e. a. faceto, festoso; 
robusto, strano, a 

— (vent), vento yagliardo, m. 

Gaillard d'avant, sm. castello di 
prua, m. 

— d'arrière, sm. cassero, m. 

Gaillarde, sf. gagliarda, f. (sor- 
ta di ballo); (Caractère d'im- 
primerie entre le petit-ro- 
main et le petit-texte), ga- 
gliarda, garamoncina, f. 

Gailiardement , ad. allegra- 


mente 
Geillardise, sf. allegria, f. 
Gain, gf. guadagno, prafitto, m. 
cause (avoir), avere la 


vincita 
Gaîne, sf. guaina, vagina, Î. 
Gainier, sm. guainajo, m. 
Gala sm. gala, f. 
— {an jour de), giorno di gala, 


i sfoggio 
—_ (an habit de), abito di gala, 
d’ etichetta 


Galamment, ad. galantemente, 
gentilmente 

Galant, sm. amante, zerbino, m. 

Galant, e. a. galante, garbato,a 

Galante (femme), una civetta, f, 

Galanterie, x. galanteria, ci- 
viltà, f. regaluccio; commer- 
cio amoroso, To. 

Galantiser, va. ga/anteggiare 

Galaxie, sf. la via lattea, f. 

Gelbanum , sm. galbano, m. 
(gomma) 

Galbe, sm. garbo,m.(t.d'arch.) 


Dict. fr.-ital. 


GAM 


Gale, gf. rogna, scabbia, £. 
Galéace, y. galeazza, f. (basti- 


mento) 
Galée, 4. (planche carrée, à re- 
rds, pour poser les lignes, 
la composition), vantaggio, 
.m. (ter. d'imprim.) 
Galefrétier, sm. manigol/do, m. 
Galène, sf. galena, f. (miniera 
di piombo: 
Galénique, 2. a. galenico, a 
Galénisme, sm. galenismo, m. 
Galéniste, sm. yalenista, che se- 
que la dottrina di Galeno,m. 
Galer (Se), vp. grattarsi 
Galère, sf. galera, la pena del 
remo, Î. piallone, m. 
Galerie, g. galleria, f. andito, 
m. La falene ne lui est pas 
favorable , gli spettatori gli 
danno torto m. 
Galérien, sm. galeotto, forzato, 
Galerne, gf. maestro, maestra- 
le, m. (vento) 
Galet, sm. ghiaja, f. sassolini, 
m. pl. morella, f (gioco) 
Galetas, sm. solajo, m. soffitta, 
stamberga, topaia, f. 
Galette, Hi focaccia, galetta, f. 
biscotto, m. 
Galeux, se. a. rognoso, scabbio- 
so, a. Eviter une personne 
comme une brebis galeuse, 


Suggire alcuno come pecora | 


rugnosa 

Galimafrée, sf. intingolo fatto 
d'avanzi di carne, m. fricas- 
sea, f. 

Galimatias, sm. anfanamento, 
m. tantafera, filastrocca, f. 
Galion, sm. galione, galeone, m. 

vascelli spaynoli, m. pl. 

Galioniste, sm. galionista, m. 

Galiote, sf. galiotta, paleotta, 
chiatta, f. (battello Nago) 

Galipot, sm. ragia liquida, f. 

Galle, sf. galla, noce di galla, 
f. (son le noci della quercia) 

Gxllican, e. a. gal'icano, a 

Gallinacées, sf. pl. gallinacee, 
f. pl. gallinacci, m. pl. 

Gallicisme, sm. francesismo, m. 

Galoche, 
Zatura di cuoio per tener sec- 
co il piede) 

Galon , sm. 
guarnizione d’oro, d'argento, 
di seta, m. 

— de livrée, passamano, m. 

Galonner, va. gallonare, lista- 
re. Un sot gallonné n'est ja- 
mais qu'un sot, un imbecille 
in abito gallonato è sempre 
un imbeciile 

Galop, em. galoppo, m. 

Galopade, af. galoppata, f. 

Galoper, va. far galonpare, in- 
seguire ;—n. galoppare 

Galopin, sm. servitoruccio , 
guattero, m. 

Galvauder, va. sgridare 

Galvaudeur, sm. sgridatore, m. 

Gambade, sf scambietto, m. 

Gambader, vn. saltellare 

Gambage, sm. dazio che si pa- 
ga per la birra, m. 

Gambe de hune, sf. gambadona, 
piccoie corde d' albero, f. (1. 
di mar.}. 

Gambiller , 01. 

ngare 

Gamelle, sf. gavetta, f. 
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sgambettare , 


. galoscia, f. (cal. 


gallone, nastro, | 


GAR 


Gamelle creuse , gavetta fonda 

— (manger à la), mangiare co’ 
soldati 0 co' marina 

Gamme, gf. solfa, f. 

— (FRanier la), dare una sbri- 
vitata, rimpruverare forte. 
mente alcuno 

Gamologie , :/. tratiato sulle 
nozze, m. gamologia, f. 

Ganache, sf. ganascia, f. un 
900, m. Votre homme est uno 

auache, i/ vostro umico è un 
mbecille 

Ganer, vx. lasciar la base, non 
prender 

Ganglion, sm. gangHio,gorzo,m. 

Gaugrene, af. cancrena, f. 

Gaugrener, vn. cancrenare 

Gangreneux, se. a. cancreno- 

0, a 

Ganse , ef. (cordonet de soie, 
d'or, d'argent, etc). frina, f. 
cappietto, m. 

Gant, sm. guanto, m. 

— (jeter le), gettare il guanto 

| ella battaglia 
ntelet, sm. manopola, f. 

Ganter, va. metter i guanti. 
J'ai des gants qui me gantent 
bien, 40 dei guanti che mi 
vanno a maraviglia 

| Bet—,mettersi i guanti 
i Cantele af. merci di guanta- 
Jo, f. pì. 
: Gantier, sm. guantajo, m. 
Garamond, sm. (t. d'imprime- 
| rie, caractère petit-romain), 
garamone, m. 

Garancage,sm.(teinte faite avec 

| la garance), ii dar di robbia, 


m. 
Garance, gf. robbia, f.(pianta) 
Garancer, va. arrobbiare 
, Garanceur, sm. tintore, m. 
Garancière, gf. (lieu où croît la 
garance), campo a robbia, m. 
. robbiaja, f. m. 
Garant, sm.mullevador:. sodo, 
| Garantie, malleveria, in- 
i _dennità, sigurtd, cauzione, f. 
| Garantir, va. guarentire , di- 
+ Sendere, salvare 
Garbin, sm. libeccio, garbino, 


m. (vento) 
Garbon, sm. i/ gallo della per- 
nice, f. (il maschio) 
| Garcettes, gf. pl. gaschette, f pl. 
i (t.dimar.)corde intrecciate 
Garcon, sm. ragazzo, maschio; 
scapolo, garzone di bottega, 





m. 
— d'écurie, mozzeo di stalla ,m. 
Garde, gf. guardia, custodia, f. 
sentinella ; guardadonna, f. 
Homme qui est sur ses gardes, 
uomo accorto, che sta cogli 
occhi aperti; prenez garde, 
guardatevi 
— (se mettre en), (ter. d'escri- 
me) mettersi in guardia 
— de l'épée (ia), {’ elsa della 
' spada. Il faut avertir que 
quand garde signifie une seule 
personne, il est masculin : un 
garde national, na guardia 
nazionale; mais quand il si- 
i gnifie /u compagnie, le corps, 
alors il est féminin : la garde 
nationale, ou les soldats, le 
corps de la garde nationaie, 
la guardia nazionale 
Garde-bois, sm. doscajuolo, 10. 


5 


GAR 


Garde-boutique , sm, cattiva 
PE mon è di ven- 
a 
Garde-clinsse,m.,cæpocaccia,m. 
se gr m.,guardacoste, m. 
Garde du corps, sm, giuardia 
del corpo, f. 
Garde des sceaux, nm, guardtori- 
gitti, m mino, È. 
Girsetta. misrrrata ni CT 
Garde-feux, m. pi, guarda car- 
tocci, m. pl, Dig 
Garde-fou , m, parapetto , m 
Garde-magasin,m. rossine 
pensa 
nes. manger, mi. al presa È: A 
Garde-martenu,m. guardamar- 
tello, m. 
Garde-ménagerie , sm. ft. di 
mar.) guardapolli, m. 


na) sr e ; am. guardaro- | 


[nazionale, L 
Garde ‘nationale, af. guardia 
Garder, va. serbare, cuslodire, 
aridare 
. vp. astenersi 
Garder un troupeau, condurre 


. guardaroba 

“og eo pata; 
m. prete pate f. 

Gardeur de cochons, sm. guar- 
dinmno di purci, m 

Vega e vaches, sf. vacca- 
Fu, 

Ga: de-vue, sf. ventola, f. 

Gardien, sm. custode, puardia- 
no, prolellore, mM. 

Gardiennat, sm guardioneria,È 

Gardiennerie, gf. (a comera de" 
DAIONNE, la santa barba- 


Gardon, sm, ghiozze, m. 
Gare ! int. guarda! bada! 
Garenne, a. comigliera, f. 
Gurenuier, sm. custode della 
conigliera, m. 
Garer (Se). vp. guardarsi 
Gargariser, va, gargerssare 
rgarisame, su.gargorismo,m. 
Gargotage, «sm pasto sporco, 
mil ipparecchiali, m 
Gargote, af, betto'a, taverna, f. 
Gargoler, va, frequentar le bet 
toie, abborracciarsi 
Gargotier, sm. beltoliere, ta- 
LE, 


vernajo, m » 

Gargowille. af. gronda, doccia, 

Gorgouillément, sm gorgoglia- 
mento orgoglio, m 

Gargouiller , va. sguassare 
nell'acqua 


Gargonillis, sm. gorgogiio, m. 

Gargousse, af. cartoccio, m. (la 
carica d'un cannone) 

Gargoussière, gf. earniera, F, 

Garites, sm pi, garrotti, m. pl, 
(ter. di mar.) 

Garnement, sm scapestrato, m. 
La guerre purge les états de 
tous les garuemens, da guerra 


libera qui stati dei cattivi 
soggett ui 
Garniment , fornimento , 


puarsimento, m. 
Garuir, va. guernire, fornire, 
L 


ormari ravsi 
Se—. vp. provvedersi, ripa- 
— contre le raid, ripararsi be 
me contro di fre fi] 
Garnison , a i I 
presidio, m. 





GAU 
VIZIATA, em.soldato alle spe- 


Uertitare , af. garmin, LA 
Jornimento, ornamento, m 
— (ter. d'imp ) morgini. m. pi. 
Garou ‘tloup), sm. versiera, 
Garouage, sm. € o, mm. 
Garrot, sm. garrese del caval» 
fo, randello della sella, m. 
arrolter, ba, sggratigliare, 
strignere, legare strettamente 
Garum, sm. atlomoja, f. 
Garsette, gf. re bianco, ba 


Gascon, den, 
(fio, 2 tetes ore, A 


Gasconnade , gf. trasonrrix, 
millanteria, spampanata, £, 
| Gasconner, va. millæntarsi 
Gaspil age, EM, sciuplo, scom= 
piglio, un. sprecatwra, f. 
Gaspiller, va sprecare, dissi- 
pare, scialacquare 
Gaspillenr, sm. dissipatore, m. 
Gastadour, me quastatore, m. 
Gastrique, 2. astrico, a 
Gastrite,gf. dos ur vive à l'é- 
| pigasire, phlegmasie de l'es- 
ti mac), gastrite, £ 
Gastrolatre, sm. ghioftone, m, 
Gastromanie , leccornia , 
ghiottonevia, f. 

MANLIGLEniTO, ÿ: (art de ne 
bonne chère vastrotomia, È. 
Gâté (enfant), a, un fanciu.lo 

mil allevato, m. 
Gâteau, sm. focaccia, l berlin= 
pt, m, schiacciate, f. ed 
"a altra sorta di pasticce- 
a falta con farina, burro 
ed ama 
— de miel, fiale, favo, m 


a 


fc 
— (prendre part au). entrare a 
al d'un guadagno 
te-hois, sm, Salegname in- 
| esperto, M, 
Gâtce-métier, sm, guasta mes- 
lieri, mi. 
Gite. ménage, sm.etf. che fa di- 
minuire di troppa la spesa del 
| maneggio ili casa, m. 
Gite-papier, sm. cattivo scrit- 
tore, imbrattacerta, m. 
te-pâle, cattivo pasticciere, 





m. 
Gâter, va. guastare, danneg- 


lara, rovinare 


noli vp. screditarsi, Corrom- | 


Ghtine 
LATI mis to cal ferro, Mis 

Gauche, 2. a, sinistro, manco ; 
sygwajalo, a, Il u des manières 
gauches, egli ha modi scenci, 
sgarbati; tournez à gauche, 
vollate a sinistea 

Gauche, gf, simistra, F. 

— [pre udre une chose à), pren- 
nere una cosd sinistramente 


Gauchement , ed. arbata- 
mente ilestro, a 
Gaucher, e, a. mamie, ambi 


Gaucherie, sf syuajataggine, 
f. atta sconcio, m. 
Gavchir, svn sconsare 
— dans une affaire, nun opera 
re con ischiettezza 
nt, sm. schivemen- 


to, m, 
| Gaude, af, guado, m. 
na 


= fpartager le}, dividere il pro- 


sf. minerale che si tro- | 


GEL 
| Gaudir (Se), vp. prendersi gimo- 








se 
- 


Gaupe , gf. sciamannata, don- 


na sudicia, E 


ne 8e), vp 


Gausserie, 4f. QT riameni 
RE 


| Garieau, La 
d'a at 


(rer. 
Carotte, ré RUE di 


Gazelier, sm. g 
Gurrtie. af. 
| Fe, note 
| Gazenx, se. 
Gazier, sn. 


connaitre la i 
contenue dans un 
zolitro, m. EX 





LT 
> 
casuuilles, ui. PEAITE; 
Geni, rm. parzstt. puri 
Géant, sm. 


pae de fino: re 0 


élati gelatina 
= " nv 9 CA ser ig 
e 
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GEN 


Gélinotte de bois, gallina regi- 
na, £. pollastra selvatica che 
rassomigüa alla pernice 

Gélivure!, 7 gelicidio, m. la 


data, f. 
, sm. pi. i gemelli, m. 
pi. o gemini (segno del zo- 
diac 


0 
Gemelles, sf. pi. lapazze, f. pl. 
term. di max.) 
ir, un. gemere, dolersi 
t, e. a. gemebondo , a. 
e 


GÉmissement, sm. gemito, pian- 
to, lamento, m. 
— de cœur, compunzione, f. 
Gemme (sel), a. sal gemma, m. 
Génant, e. a. omodo, mo- 
lesto, gravoso, fastidioso, a 
Gencive, sf. g va, gengia, f. 
Gen e, sm. gendarme, ca- 
valleggiero ; m. scintilla, fa- 
villa, I. nulla 
Gendarmer (Se), vp. adirarsi 
Gendarmerie, af. soldatesca a 
cavallo, gendarmeria, f, 
ndre, sum. genero 
Géne, sf. tortura , 
Gén 07 Comedlonie:f 
n e, &. genealogia, f. 
Généalogique, 4. a. genealogi- 
co, a [sta, m. 
Généalogiste , sm. genealogi- 
ner, va. incomodare, mettere 
in soggezione, voor dar 


noia armala,m. 
Général (d'armée), sm. general 
— (d'ordre), capo d' ne, M. 
Général,sm./a maggior parte, f. 


Général, e. a. generale 


lat .9 a 
Générale (battre la), #. 
la c ta generale, suo- 
nare a raccolta 
néralement, av. generalmen- 
te, mniversalimente, comune- 


mente 
Généraliser, va. generaleggiare 
Généralissime, sm. generalissi- 


, m. 
soggezione, 


mo, m. 
Généralite , sf. generalità, f. 
universalità, f. 


Générateur, sm. generatore, m. 


Génératif, ve. a. generativo, a : 


Génération , f. generazione, 
oduzione, f. 
néreusement, ad. generosa- 
mente 
Généreux, se. a.generosa, a. 
mobile, magnanimo, liberale. 
Un lion, un aigle, un coursier 
généreux, «un /eone generoso, 
an’ aquila generosa, un de- 
striero nobile ; vin généreux, 
vino generoso, di qualità ec- 


Générique, 2. a. generico, a 
Générosité, sf. peneresttd, f. 
nobiltà, liberalità, f. 

, £f. (le premier livre de 
l'ancien testament ; histoire 
de ja création et des patriar- 
ches), genesi, f. 

Genestrolle, gf. erdaginestra, f. 

Genét, sm. ginestra, f. ginestro 
Cheval d'Éspagne entier, gin- 
metto, gianetto, m. 

Genette, af. spezie di gatto sal- 


vatico, m. 
— (aller à cheval à la), cavalca. 


re colle staffe e 
te, gf. vino di gine- 


GEO 


pro, m. bevanda con infusio- 
ne di ginepro 
Génie, sm. genio, dell’ ingegno, 
m. Le génie de la France, i/ 
genio, angelo tutelare della 
ancia; il a du génie pour 
lu musique, 4a dell' atti ne, 
Ce disposizione per la mu- 
sica 
—, em. il genio, il corpo degli 
ingegneri militari i 
Genièvre, sm. ginepro, m. coc- 
cola di ginepro, Î. 
Génisse, sf. giovenca, f. 
Génital, e. a. genitale 
Génitif, sm. genitivo, m. 
Géniture, . prole, figlinolan- 
za, . 
Genou, sm. ginocchio, m. 
ZH à), essere ginocchione 
— (fléchir le), sottomettersi 
Genouillère, af. ginocchiello, 
ginocchio d' uno stivale, m. 
Genouilleux, se. a. nodoso, a 
Genie: = ie Dig specte; i: 
ens, s.pi. gente, f. persone, f. 
pl Le dro” des gens, i/dritto, 
/ gius delle genti ; les gens de 
lettres, i /etterati; les gens de 
robe, i magistrati 
—, sm. pi, serttiduri, m. pi. 
— du roi, wfiziali del regio 
fisco, m. pi. 
Gent, xf. gente, nazione, f. 
nt,e, a. gentile 
Gentiane, af. gensriona ( pianta) 


Gentil, sm. pagano ,idolatre m. 
Gentil, le. a. gentile, grazioso, 


leggiadro, a [m. 
Gentilbomme, sm. gentiluomo, 
Genlilbommerie, ef, gentiluomie 

neria, . nobiltà, Î. 
Gentilbummière, af. mn casino 

di gentiluomo in campagna, 


m, |Hgione de' gentili 
Genitilisme, sim. gentifesimo, re 
Gentilità, af. gentilità, f. gen- 

tilesimo, n. 

GentiliAtre, sm. gentiluomo, m. 

per procuratore, m. 

- Gentillesse, gf. gentilezza, f. 
grazia , leggiadria , f. atti, 
modi piacevoli, m. pl. 

Gentiment, av. gentilmente 
Génuflexion, ef. genuflessione,f. 
Géocentrique, (qui appartient 

à une planète vue de la terre), 

2. a. geocentrico 
Géodésie, af. (art de mesurer et 

de diviser les terres), geode- 


sia, f. 
Géographe, sm. geografo, m. 

1 Géographie, gf. geografia, f. 

: Géographique, 2. a. geografico,a 

blage, sm. ciò che pagasi dal 
carcerato al carceriere, m. 
Goôûle, ef. prigione, f. 
Geûlier, sm. carceriere, m. 
Géologie, gf. geologia, f. 

i Géomance, PA geomanzia, f. 
Géomancien, sm. geomante, m. 
Géométral,e. a. geometrico, a 
Géomètre, sm. geometra, m. 
Géométrie, 4/. (science qui a 

pour objet tout ce qui est me- 


surable, les lignes, les corps . 


solides, etc ). geometria, f. 


Géométrique, 2. a. geometrico, : 


a. Esprit géométrique, testa 
adra, metodica 
Géométriquement, av. geome- 
tricamente 


99 





GIB 


Géorgique, #. 
CET 


ra 
à la ne pr 


terre), geor- 


PRI dec ; 
ranium, sm. geranio , m. 
(pianta) 
rbe, gf. covone, m. manna, f. 
— d'eau, fascio d’ acqua 
— de feu, fascio di fuoco 
Gerbée, ef. pagliuolo, m. 
rber, va. accovonare, am- 
mannare, far i covoni 
Gerce, af. tignuola, tarma, f. 
tarlo, m. 
Gercer, va. crepolare, spaccare 
—, vp. spaccarsi fendersi 
Gercure, gf. crepatura, fessu- 
ra, . 
Gérer, va. amministrare 
Gerfaut, sm. girfalco, m. giri- 
Salco, m. (uccello di rapina) 
Ge , e. a. 0, a. 
Cousin germain, cugino ger- 
mano ; frère germain, fra- 
tello carnale (dello stesso 
padre, e della stessa madre) 
Germandrée, gf. calamandrea, 
f. (pianta) 
Germe,sm. germe, germoglio m. 
Germer, un. germogliare, ger- 
minare, fruttificare 
Germination, zf. germinazione, 
f. il germogliare | 
Germinal, sm.(mois républicain 
français, qui commençait au 
21 mars et finissait au 20 avril) 
germinale, m. } 
Germoir, sm. maceratojo, m. 
Gérondif, sm. gerundio, m. 
Gerseau, sm.stroppolo, m.(term. 
di mar.) 
Gésier, sm ventriglio, m. 
Gesse, sf. cicerchia, f. (pianta) 
Gestation, sf. il farsi portare 
in lettiga, o in una seggiola 
(uso di Romani antichi) : ge- 
stazione, f. 
Geste, sm. gesto, atteggiamen- 
to, m. presa, f. 
Gestes, sm. pi. gesto, m. im- 
Gesticulateur, sm. gesticulato- 
re, m. ne, f. 
Gesticulation, &f. gesticulazio- 
Gesticuler, va. gesteggiure, at- 
teggiure, gestire. 
Gestion, A amministrazione , 
cura, f. governo, m. 
Gibbeux, se. a. gibboso, gobbo, a 
Gibbosité, af. gobba, f. 
Gibecière. af. tasca de’ caccia- 
tori, de’ e f. 
— (tour de), gixoco di mano, m. 
Gibelet, sm. squillo, spillo, m. 
Gibelins, sm. pi. (faction atta- 
chée aux empereurs et oppo- 
sée aux Guelfes, partisans des 
papes des XII, XIII et XIV 
siècles), Ghibellini, m. pl. _— 
Gibelotte, 2/. fricassea di polli, 
di conigli, f. 
iberne, gf. giberna, f. 
ibet, sm. forca,f. patibolo, m. 
Gibier, sm. cacciagione, sai- 
|  vaggina, f. 
— (menu), uccellaggione, f. 
Giboulée, gf. nembo, rovescio, 
m. grah pioggia 1mprovvi- 


sa, le 

Giboyer, ua. andar alla caccia 
coll’ archibuso 

— (arquebuse à), archibuso da 
polvere, m. 

— (épée à), spadaccia, f. 


b61082 


GLA 


Le = cacciatore collo 
tesco, a 


Gi La. 
Giants, è a giganten | 
guerrit de' giganti centro gli 


G ro, sm. coscia di castrato, f. 
n appelle aussi gigola d'a 
prés leur forme, les manches 
émpesées el démesurées des 
mmes pr air: hui}, 
AE all' imbecilie, f. del 
Gi. am pi, de pambe di die- 
n d'un D pl. x 
coter, va. igambeltare, lirar 
calci morendo 
Gigue, sf. (air de mosique fort 
eni; danse faite sur cet nir), 
Giguer, ve. ballare, saltare 
Gilet, am. ginbbettino, farsetto, 


m. 
Gille (fnire). ar via ( 
Gimbleute, à: chembeña, À 
Gingembhré, sm. senzéro, sen- 
severo, m. (pianta) 
Ginguet, ant, winetto, M. 
Ginguet, te. a, debule 
Gir, Gésir, vw. inus, (étre posé, 
placé), giacere. Ci-git, qui 
giace; ci-glasent, qui purano; 


É < AR 

ra n, f. 

Girando! sf. ndola, EL 

Girandoles, x pi. pennino di 
diamanti, m 

Girasol, rm. PRES m. (fiore) 
chan À as I) 


cm. (ine) no, M: 
Giro . sm, tibero di garofa- 
Giron, sm, grembo, seno, m 
Gironner, va. riloudaré, ton: 
dare 
Girouette , sf. banderwola, € 
(fig.] momo incostante, m. 
Von, N° pi. vene, f pl 


; li mar. 
Gisant, è. a, giacente 
— dans son lit, malade, giacen- 


te dm delln, malato 

Gisement, sm. situazione delle 
coste, I. (t, di mar ) 

Gite, sm, covo della lepre, al- 
loggio, mm. osteria, € N'uvoir 
paint de gite assuré, non aver 
dimora fissa, certa 

Giter, va. albergare, dormire, 
star di casa pop.) 

Givre, sm. brina, preina, Î. 

Givre, af (bles) serpente,m. La 
givre de Milan, d'arma, il ser- 
pente de' Visconti signori di 


iano 
Glace , A ghiaccio, diaccio , 
specie cristallo ; m. mac- 
chia, 


- to, a 
Glacé, e, a, gommato, lustra- 
Glacer, va. agghlacciare, diue. 
ciare, congeiare 
— des confitures, Jar una cra- 
stata di zucchero 
— de la créme, resolare 
Se—, vp, a gghincciarsi 
Glaces, x di pi confetti td À 


li, m 
Ginkial, e a, er, fre È 
Giacière, gf. diacciaja, f. 


Giaciers, am. PL diacci p 
tui, m. pl. Fm. 
| 


Giacis, sm. spianata, È. # 


| PA ee pae 


GLO 


Glagon, sm. diaccinolo, 
di ghiaccio, n: (au plur 
chi di ghiace 

Gindiatenr, sm. gladiatore, spa- 


,m. 
sm, ghiagginolo , in. 
iride, l.fpianta) 
laire, af. catarro, m, bava ; 
chiara d' novo, È. ‘aibume, im, 
Glairer, ra. passar /' albume 
sua coperta d'un libro 
Glaireux, se. a. pieno, a. d' M- 


mori mis 
Glaise, af. argiglia, argilla, € 
Giniser, na. fp i - argi- 
ne a. argilloso, a 


Giaisière, si lione dove cavasi 
argilla, m. 

Glaive, sm. spada, f. 

— spirituel, giurisdizione ec- 
clesiastici, [A 

Glame, gf. caccola, € 

Glanage, sm. do spigolare, m 

Gland, sm. ghianda; nappina ; 

che È sr. glandula, f. el: 
an a dt, d, 

Glandée Pi; da raccolta delle 
ghiande , f. Env 
chons à la glandée 
i porci alle Ghiande 


er les co- 


CRNEniesi, se. a. rei pl 
lane, af. mazzo i spighe, m 

— d'oignous, mna resta di ci- | 
polle, f. 

— dé poires, an ramo di perus- 

Glaner, ta. spigolare 

Glaneur, sm. spigoistore, m 

Glaneuse, g/. spigolatrice; fi 
spigola 

Glanure, af. spigoloatura, f. 

Glapir, vm. schrattire, gagnola- 
re; strillare, magolare 

Glapissément , sm. gagnolio ; 
mugolamento, m. 

Gius, sm. il doppio de' morti, 


scsro Giose, 7. gi af.vanità, f. 





GOB 


pura, re f. com- 
Gloser, vet, plorare, censurare 





| Giserut, pipe i 


mandar | 
| Glandule, gf. glenduletta, f. 


[ze,m. | 


| 
|| 


| 


| G 
che ten 


suono di campane per morti, | 


m. 

— funébre, suono funebre 

Glébe, #f, gleba, colla, f. 

Glissade, gf. sdrucciolo, sdruc- 
ciolamento, m in. 

Glissant , e. à. sdrucciolevole, 
lubrico, a 

Glissement, sn. scorrimento ,m. 

Glisser, va. insinmare, inserire; 
NW. scorrere, sdrueciolare ; 
(fg.) glisser sur... 
impressione; sé glisser, en- 
trare di soppiatto; glisser une 
clanse dans un contrat, inse- 
rire uno close tn tt con- 
tratto 


| Glissoire, gf. sdricciolo, m 


Globe, sm. globo, an. 
Globule, am. piobetto, Mm. 
Globuleux, se. a. giobifoso, glo- 
hoso, a. composto di piccoli 
ubi [brita.f. onore m. 
Gloire, af. gloria, fama, © 
se faire), pregiarsi, farsi 
afforia. recarsi ad onore 
Glorieusement, ad. gloriosa 
mente 
Glorieux, se. a. glorioso, degno 
di gioria ; fig.) vana, agiorioso, 
milantatore 
Gloriler, va. glorificare, loda- 
re, magnificare 
—, tp. tamagloriarsi, van- 
tarsi 
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… far liewe è 


a 


Giucstire: sm, glossario, mm 
Am em. prices litio a 







Ci 

Glassographie, af. 

GI e, sf. 

Giotte, af apertura 
de’ po [PE 

Glougion, sm. g'ogla, 
al prin AEREA 


Glouton, ne, da. vhiottone: £ 
Gloutonnement , tif. 
mente 


Giontenprttoà af. ghiotte: 


QE Di [mi 
Giuant, e. apra e n 
Gluau , am. «+ Mm 


Glui, sm. 
gale 4 “ia cabrir se camini 


Gluten, sm. e 
prensa ne. à. i \ 
Giyphe , s sm. RA D me — | 

m. scanéilalot 


d'ormamento, Lis 
Gnome, sm. pa 


Gina e gua 
Guomique, 2. a 
gnomone, 


Goomon, sm 
conoscere I 
precipmaamente io PIL? 
Gnomonigue, Ÿ af. (art de ee 
les cadrans a u soleil, a ln 
et aux étoiles, = 


drans re 
Go o (tout de te 


"A 
Gobbe, sf. boccone, che PRE 
avvelen 
Ponte pr à mafe 


bossoletto, mM. 


juueur de), Lg 
lins, re 
de teinture et de 
om de son | 
Pan Un. 
edlim 


Go 


vata 
cabirrer | (Se), vp. burlarai à 


GSberges. dl gori da cla 
il saccone del letto m. pl. 


Digitized by Google 





GOR 


Gobet, sm. (ter. pop) strozza, 
f. (Ag.) boccone che si ingozza 
— (pre::dre un homme au), ac- 
iare uno quando ci 

meno 
olteter, va. empir di gesso i 


conventi delle pietre d'un 
muro, rifurare 
Gobeur, sm. inghiottitore, m. 


, sem. un gobbo, m. 
Goblin, sm. defana, versiera, f. 
iller, va. sbevazzare 
Gedelureau, sm. un civetione, 
un giovane galante e min- 

ione, cervellino, m. 
Godenot, sæ.fantoccio, burat- 
tino, m. a 
Goder, vn. far una cattiva pie- 
Godet, sm. ciotola, f. calicetto, 


m. 
Godin, sw. forello, m. 
iveau, sw. crostata, f. 
Godron, sm. pieghe, increspa- 
ture, f. pl. oriatura del vas- 
sellame, f. 1 
ronner, 2H. increspare 
biancherie ; Allettare, ornaore 
i vasellame 
Goélette, sf. goeletta, f. (pic- 
cola nave da 50 a 100 tonnel- 
late) 
Serale. ef. gozzoviglia, f. 
— (faire), gavazzare 
Gogailier, un. gozzovigliare 
Gogo (vivre à), viver negli agj 
enard, e. a. beffatore, m. 
Goguenarder, un. motteggiare 
Goguenarderie, s/. bufoneria, 
Gr £ t Narsi 
er (Se), vp. frastullar. 
Goguettes, sf. pl. facezie, pia- 
cevolezze, f. pl. 
— (être en), stare in zurlo, 
squazzare ; esser di buon u- 


more 
— (chanter), villaneggiare 
Goinfre, sm. mangione. dilu- 
vione, M. [chiare 
Goinfrer, un. crapulare, pac- 
Goinfrerie, af. ghiottoneria, f. 
tre, sm. gozzo, m. 
Goitreux, se. a. 9022080, a 
Golfe, sm. golfo, m. 
Gomène, sf. le cable des ancres, 
gomona o gomena, f. 
me, sf. gomma, f. 
Gommer, va. ingommare 
meux, se. a. gommos0, A 
Gommier, sm. / albero della 
gomma, m. 
Gond, sm. arpione, ganghero, 
cardine, m. 
Gondole, sf. gondola, f. (battel- 
lo di cui si fa uso aVenezia) 
Gondolier, sm. gondoliere, m. 
Genfalon, sm. (bannière d'é- 
glise à [anons), gonfalone, in. 
onnier, sm. gonfalonie- 
re, podestà, m. 
Gonflement, sm. enfiamento, m. 
Gonfler, va. gonfiare 
Se—, vp. , arsi 
Gonin (maître), sm. un astuto, 
m.( Dop: ) 
Goniométrie, af. arte di misu- 
rare gii angoli, £. 
Gonorrbée, sf. gonorrea, f. 
Goret, sm. porcello, m. 
Goreter, va. frettare, (ter. di 
mar.) 
Gorge, sf. gola, strozza; f.se- 
ho; cavetto, guscio, M. 


| 


GOU 


e (se couper lu), scannarsi ! 


ag 
=. reudre), restituire, vomi- 


are 
— déployée (rire à), swmascel- 
larsi dalle risa 
Gorge-de-pigeon, #f. color can- 
giunte, m. 
orgée, af. sorso, m. sorsato, f. 
ar Gambes), gambe gon- 
ate, f. pl. 
Gorger, va. satollare, impin- 
tare, colmare 
Se—, impinzarsi 
Gorgerette, af. gorgieretta, f. 
Gorgerin, sm. gorgiera, f. 
Gorge-rouge, sf. pettirosso, m. 
Gosier, sm. yozzo, m. gola, 
canna della gola, f. 
Gothique, 2. a. gotica, antico, 
disusato, a f. 
Gouache, #. pittura a guazzo, 
Guudron, sm. catrame, m. 
Gondronner, va. incatramare 
Gouffre, sm. gorgo, abisso, m. 
Tomber dans un gouffre de 
malheurs, cadere in un abis- 
so di sventure 
Gouge, x. sgorbia, f. 
Gouger,va. forare colla doccia 
Goujat, sm. ga/xppo, saccardo, 


m. 

Goujon, sm. chiozzo,m.( pesce) 

— (faire avaler le), trappo/are 

— de gond, ago d’un arpione 

Goujonner, va. incaviyliare 

Goujure , sf. incanalatura, f. 
incastro, m. 

Goulée, sf. boccata, f. 

Goulet, sm. imboccatura stret- 
ta d'un porto, f. 

Gouliafre, sm. mangione, m. 

Goulot, sm. collo d' unfiasco n. 

Fonlotte, af. cavetto, canalet- 

o, m. 

Goulu, e. a. ingordo 

Goulument , ad. gol 
ingordamente 

Goupille, af. punta, copiglia, f. 

Goupiller, va.fermare con una 
copiylia 

Goupillon , sm. aspersorio, 
pennello, m. 

Goupillonner, na. spazzolare, 
Gourde, gf. zucca, f. diseccata 
che serve per ripor vino, ec. 

Gourd, e. a. indolenzito, a 
Gourdes (avoir les mains), aver 
le mani indolenzite dal fred- 
do m. 
Gourdin, sm. bastone, frugone, 
Gourdiner, va. bastonare 
Goure, sf. ingrediente alterato, 
m. droga contraffatta, f. 
Goureur, sm. colui che falsifica 
de droghe, na. 
Gourgane, xf. piccola fava di 
palude, f. gorgano, m. 
Gourgouran, sm. gorgorano,m. 
stoffa di seta delle Indie 
Gourmade, sf. sgrugnone, sgru- 
gno, m sgrugnata, f. 
Gourmand, e. a ghiottone, lec- 
cardo, a 
Gourmandes (branches), rami 
d'un albero rigogliosi 
Gourmander, va. sgridare 
— les passions, frenare le pas- 
sioni | 
— un cheval, formentare un 
cavallo colla briglia 
Gourmandise, sf. golosità, f. 
Gourme, sf. cimorro, m. malat- 
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goloso, a 
osamente, 


GRA 


tia de’ cavalli, de’ cani, gâle 
des enfants sur la téte, ro- 
gna , f. Cejeune homme n'a 
pas encore jeté sa gourme, 
Cr RE 
£zato,éanxcor une i 

Sounné (bomme), a. xom Soa: 

0, . 


Gourmer, va. metter il bar- 
bazzale; far a' pugni 

Gourmet, sm. assaggiatore, co- 
moscitore del vino, m. 

Gourmette, sf. barbazzale, m. 

Gournable, sf. caviglia di le- 
gno (ter. dimar.) 

Gournabler, va. incavigliare a 
legno (ter. di mar.) 

Gousse, sf. baccello, m. 

— d'ail, spicchio d'aglio, m. 

Gousset, sm. gitello, borsellino, 
gherone di tela,m. lista di le- 
gno, assicciuola, f. 

ût, em. to, sapore; stile, 

m. mantera, f. Ce malade ne 
trauve goût à rien, non Aa 
mai appetito; ce tabac a le 
goût du moisi, que/ tabacco 
sente d'ammxfito, ha odore 
di mHffa; cela n'est pas de mon 
goût, ciò mon è di mio aygra- 
dimento; chanter de goût, 
cantare ad orecchio 

Goûter, va. gustare, assapo- 
rare , ire, approvare; 

are u 

Goûter, sm. merenda, f. 

Goutte, ef. stillo, m. goccia; 
podagra, gotta, f. 

— à goutte, goccia a goccia 

— sereine, af. certo malore agli 
occhi, m. gotta serena, f. 

— des mains, chiragra, f. 

Goutte, ad. niente affatto 

— (ie n'y vois), non ci vedo 
niente affutto 

Gouttelette, af. gocciolina, f. 

Goutteux, se. a. podagroso, a 

Gouttière, 4/. grondaja, f. 

Gouvernail, sm. fimone, gover- 
nale, m. 

— (tenir le), reggere uno stato 

Gouxeruanie, ef. governatrice, 
aja, f. 
Gouvernement , sm. governo , 
palazzo del governatore, m. 
Gouverner, va. governare, edu- 
care, aver cura, maneggiar 
con risparmio 

Se—, vp. regularsi, condursi 

Gouverneur, sm. governatore 
d'una provincia, M. ajo, m. 

Grabat, sm. /etticello , cuttivo 
letto [lato 

— (étre sur le), essere amma- 

Grabataire, 2. a. malaticcio, a 

Grabeau, sm. rottame, m.fran- 
tumi, m. pl. 

Grabouiller, va. bronto/are 

Grabuge, sm. lite, briga, f. 

Grâce. af. grazia, f. Savore; 
perduno ; garbo ; ringrazia- 
mento,m. tre remisen grâce, 
rientrare in grazia, in favo- 
re; danser avec grâce, bal- 
lare con leggiadria; rendre 
grâce, ringraziare 

— (de), di grazia 

Grâces de lit, &/. pi. cortinay- 
gio, m. (grazia 

Graciable, 2. a. degno, a. di 

Gracieusement, ad. grasiosa- 
mente, gentilmente 


GRA 
Gracieuser, va. iraliare con 
gentilezza 


Gracieuselé, gf. amorevolezza, 
f.donuzzo m. 


dure, a. cortese 
Gracilité, af. gracilità, f. 
— de la voix, sottigliezza, f. 
Gradation, af. gradazione, f, 
rade, sm. grado, m. iigwità 
f. posto d' onore 
Grades, sm. pi. patenti di e 
dottoramento, f. 
Gradin, sm- scdlino, a grade; m. 


Gradins, em. i. m. pl. 
Gradine, af. (€ Per à plusieurs 
dents, et rt acéré), gradi- 


ma, É. 

Graduation, af. graduazione, £. 

Gradué, e. a. graduato, a 

Graduel, le. a, graduale 

Graduellement, ad. gradwal- 
mente, gradatamente 

Graduer, ta. raduare, divi- 
dere in gr re HA 
grado, mnt dignité 


Pont, va. sgrafiare, mar 
Gialiement. SM. MONO FONCO, 


Grailler, va. sonar il corno per | 


jchiamar i cani 
Graillon, sm. rimaswglio, m 
manzo, MD. 
Grain, sw. grano, m. coccole, f. 
Il én a ungrain, # li ha un 
ramo di pazzia; pissica di 


follia 
— dé petite vérole, pwstuletta 


di vapicolo, £, 
—‘'encens lacrima d' incen- 


a, É. 
+ raisin, acino d'uva, m. 
— de sable, de sel, etc., graneh 
lino di sabbia, di sale, m 
— de vent, turbine orne ien: 


m. 

Gruine. sf. semenza, f. seme, 
Graissage, sm. ugnimento, In. 

Graisse, gf. grasso, untume, M, 
Graisser, va. wgmere, un 

— ses bottes, so fardel Ù, pre- 


pararsi a partire 
Graisseux, se. a. adiposo, più- 
Mosso, 


Graissoir, sm. se) per 
la lana” 

Gramen, sm. 

Graminée, a, gram Ato, & 

Grammaire, sf, grammatica, f, 

Grammairien, sm. uit x 

e 

Grammatica): è. a. grammati- 

Grammaticalement, ad. gram- 
maticalmente 

Grand, e, a, grande, largo, a 

_ one n grandeggiare 

Grande ta la) - ande, 
splend tie ar 11 114 

Grandelet, te. a. grandetto, a 

Grandement, a ne Arme, 


gente d af. ds DEP di- 
gnili, altezza, È. 

— d'âme, magnanimità, F. 

Grandir, va. crescere; ‘divenir 
grande 

Grand'mère, sf. avo/a, m. 

Grand-œuvre, sm. la pietra ff 
losufale, f. 

rand=père, sm, avolo, l. è 


sso; gf qualità dun 


GRA 
er: otita. 1 poco oa 


questi due ultimi significati) 
Granit, sm. granito, m, 
Granuler, re ridurre un me- 

cer =" dA 


ni 
Graph af. grafia, {. descrizio- 
RT 2. a. 


ARE: et: 


Fire EN Pl grufametro, 
m, istrumento di matematica 

Grappe, gf. grappolo, racimo- 

: Mi 

Grappiller, va. raspollare, rat 
bacchiare 

Grapilleur, sm. colmi che ra- 
spolla, m. monella, m. 

Grapillon, sm. grappolino, m. 

Grappin, sm. L score » mmeo- 


rotto, ferro di bruiotto, m 
Grappiner, tea. aggrappare, 
uncinare 


Grappu, e a. pien di grappoli 
Gras, se. a. grasso ; sudicio, a. 
Dormir la grasse matinée, ad- 

scarsi dal letto ta 
nd dd giorni di grasso, 


— (pacien) barbugliare 
— (l'aire), mangiar carme; man 


pia (TELO 


— de la jambe, sm. le polpa | 


della gamba, f. 

—-double, sn. trippa di man- 
zo, o bue, F, 

— -fondu, sm. malfonduto j'me 
fattia dei cac ) 

Gue (terre), af. argilla, ere 
AL a = 

Grassement, «td. coniosamente, 


grassamente, Récompenser 
ibra; s Ficompensare 
rpamente 


Grasset, te. a. agita; rigate 


Grasseyement i EM. asta - 


guare, m. pronwncia diffet- | — 


dale, un. frastagliare, 
LE note gl FE M Masciar 
le 

COMIZIO, sm. tartaglione , 


ti 

Grassouillet, te. a. grassottino, 

Grateau, sm. rastiatojo, m 

Grateron, sm. aparine, f. (piane 
ta 


Graticuler, va. refare, tirar la | 
rete (termine Te der che equi- | 


vale és der per mezzo 


dle' quadrati de tried gti 
d'un quadro per copiario, 
fare dei quadrati 


pifi - 

denti sufta tela della copia) 

Gratification, af. dono, in. gra- 
tificazione, Î. 
ratifier, va Ci y Vegas 

Gratin, sf. 
taccato nel fondo della pi- 
pnelta, I. 

Graliole, sf, stancacavalio, m. 
(pianta) 

gran av, gratis 

Gratitude, af. riconoscenza, f. 

PL à be f. 
raltebosse, ge 

Grattebosser, ma. nl st 
gqlara 

Gratte-cul, sm. coccola rossa 

della rosa, che resta dopo ca- 

dute le foglie, £ 
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quel che resta df- 





GRE 


il eg EST oi he a A 


lier, var. grattare, raspare 
OSTROGOTI raschiare mn 


Gratuité carattere di ciò 
che è TH, 

Gratuitement, ad. gratuita 
menta a 


uf Pai grave, serio, a. par 
e, importante 
Gravelée (cendre;; a. allume di 
feovia, 


Ph ce a. To PI 
rabbionoso 
Gravelle, af. renella, Cm. 
discorso algquan= 


Gravelure af, 


i dpr 
Greseari sm, Mr e re Te 
scultore 
CRE su diggita 
olivi rt 


il 
Ta }, In. importanza, £ 


Serale ma ferrajo, m. per 
Tala inc 


analatiere 
Gravois, sm, rottami, m. 
mondiglie, Î, pl. mia PURI 
abbriche 


per forza. 
Grec,que, della grecia 3 a seit 
în lin greco, 
dem me har 
Grecaliser, un. grecheggiare 
Gréciser, va, grécicrane 
rer de 7 
ri lai 
Grato rig a, guitto, 


L= 
Gredin briccone Lo 
fi il, SM. 
Gredinerie , #f. sordidezza, % 
stitichezza , £. 
Gréer, va. attrastare nave 
retfe, sm, 


în bi nesta, i. « 
era approche È approssima- 


—en arc, mere 7 > fi. 


di CANHA, DM. 
Greffer va sannestare, inserire, 


sti, m 
| Grégedia (lou). sm. firoco. € 


brucia su l' acqua, m. 
Grégrien , ne. (chant d'église 


cia Google 


GRE 


ordonné par Grégoire Ier., et 
Calendrier A i par Gré- 


Gréle i 
(rois) voce acuta, f. 

e, y. grandine, gragnuola, 
f.Une grêle de coups de bâton, 
una tempesta di bastonate 

Grélé (visage), a. butterato 
Gréler, va fagellar colla gran- 
simp. grandinare 
Grelin, sm. gherlino, m. /a go- 
mona più sottile d'un basti- 
mento 
Grélon, sm. gragnuola, f. 

lot, sm. sonagliuzzo, m. 
relotter.vx. dubbolare,tremar 
di freddo , dibattere i denti 

Sreddo A 
; e, sui ridurre la 
cera in granelli, m. 
Grelouer, va. ridurre la cera 
in granelli 
Grémial, sm. tovaglia, f. (orna- 
mento ecclesiastico) 
Grémil, sm. migliasole , m. 


nta 

Greuade, 2f. granata, f. mela- 
granato, m. melagrano, m. 
me ana, f. 

Grenadier, sm. melagrano, gra- 
matiere, m. (albero) 

Grenadière, #/. giberna de' gra- 
natieri 


Grenage, sm. granitxra, f. yra- 

nimento della polvere da can- 
none 

Grenaille, «/. granaglia. f. me- 
tallo ridotto în grani . 

Grenailler, va. granagliare, ri- 

eun metallo in piccoli 

grani | 

Great, sm. granato, m. (pietra 
preziosa, e frutto) 


Greneier, va. granire 


Grener, va. ridurre in grane!- 


li; n. granare,granire 


Greneterie , af. commercio di : 


, m. 
netier, sm. granajuolo, m. 
netis, sm. granitura della 

moneta, f. 

Grenier, sm. 

Atta, f. 

= à foin, fienile, m. 

— à sel, magazzino del sale,m. 


lle, &f. rana, ranoc-, 


chia, f. 
Grennuiller , un. sbevazzare ; 
spi bagni, bagnarsi, nuo- 


e 
Grenoailière, z/. pantano, luo- 
go malsano e umido,m. 
nouillet , sm. ginocchietlo, 
m. (pianta) 
Grenouillette, sf. piede di leo- 
ne, m. (pianta) 

DU, €. a. yranoso, a. gra- 
rato , granito. Cuir grenu, 
cuoio granito 

Gréquer , va. segare i libri 
ni dorso 


8 

Grès, sm. pietra bigia, sorta 
di stoviglia fabbricata con 
creta renosa 

Are em. neve forte, f. ghiac- 


, M. 
Grésillement, sm. nevajo, ne- 
vazzo, m. 
Grésüler, va. 


ovigliare. Le 
feu a grésnio ce + 


ce parchemin, 


granajo, m. sof- , 


GRI 


fuoco ha aggrovigliato, ha 
aggrinsatu questa perga- 
mena;-- n nevicare 

Grésillonner, va. /0 striders del 
grillo, m. [trajo, m. 

Gresoir,sm. stromento da ve- 

Gresserie, af. stuvigtie fatte con 

ae He f. ph 
rève, af. spiaggia. f. 

Grève, piazza pubblica in Pa- 
rigi presso l’ Hotel de Ville 
ove hanno luogo le esecuzioni 
capitati 

Gréver, va. danneggiare 

Gribiette, af. braciuola di por- 
co, f, 

Gribonillage , sm. pittura, © 
acriliura moi fatta ; scara- 
Bacchi, im. pl. 


Gribouiller, va. scriver male, 
dlipinger male 
Grihouulette, af, giuoco fan- 


cindleszco, m, 
Grieche (pie), donne iniratta» 


bile; pie-griéche, fascinello, 
m. pica, I. [itecelio) ; orlie- 
gri&che, ortica pungente fig.) 
Gonna di mai umore 

rief, sm. sanno, mn. querela, f. 


Goglianza per un danno O 
torio ricetbio : alli, 0 gra- 
tél contro wnda xentenza 


lesiva 

Gricf, ve. a. grave, doloroso, 
a. enorme 

Grièvement, av. gravemente 

cures &f. gravezza, f. enor- 
mita, Î. 

Griffade, sf. ferita d' artigli, f. 

Griffe, sf. artiglio, m. rampa, f. 

Griffer, va. artigllare, ghermir 
colle branche 

Griffon, sm. grifone, 


grifo, m. 

i Griffonnage, sm. scarabocchio, 

Grenaut, sm. muggine, f. (pesce) m. [m. 
i Griffonnement , sm. abbozzo, 


Griffonner, va. scarabocchiare, 
schiccherare 

Grignon, sm.orliccio,m. crosta 
di pane più cotta 

Grignoter, va. rosicchiare 

Grigou, sm. guidone, pitocco,m. 

Gril, sm. graticola, gratella, f. 

Grillade, g/. carbunata, f. bra- 
ciuolo arrostite sù la gratella 

Grille, x. inferriata, grata; f. 

ariata;o, m. 

Griller, va. arrostire su la 
gratella ; mettere una ferria- 
ta, chiudere in un chiostro : 
— n. ardere di voglia. Je 
grille d'impatience , ardo di 
voglia ; griller une fille, chAiu- 
deria in convento ; le soleil 
a grillé les herbes, i/ soie ha 
riarsa l'erba 

Grillet, sm. sonaglio, m. 

Grillott, sm. grillo, m. 

Grillons, sm. pl. funicelle, f. pl. 
per legare le dita ai colpevoli 

TL morfia, finta ; sca- 

ola, f. 

— (faire la), far cattiva acco- 
glienza , ater cattiva gra- 
zia, far brutto viso 

Grimac.r, vn.faresmorfie, con- 
torsioni di volto 

Grimacier, e. a. smorfioso, a 

Grimacier, sm. bacchettone, m. 

Grimaud, sm. scolaretto, m. 

Grime, sm. un bamboccio, n. 

Grimelin, sm. babbuino, gioca- 


103 


200 po _=m_——————————————+—  —— oo SO 


\ 
ì 


GRO 


tore che giuoca poco e con ti- 


more 
Grimelinage, sm. gioco di poca 
cons zione - piccolo gua» 


tete giuocar 
rimeliner, vs. 
con timore; far piccolo gui z 


MO 
Grimoire, sm. libro di 
m. scritti, discorsi cms 
embismatici, ra. pi. 
Grimper, va. arrampicarsi 
Grimpereau, sm. picchio grigio, 
m. (uccello) 
Grincement , sm. stridor de’ 
denti, m. ringhio, m. 
Grincer, va. digrignare, i den- 
ti, ringhiare, far brutta cor- 
teccia [éicchiare 
Gringotter, va. garrire, can- 
Gringuenaude, &. pillacchera 
f sudiciume, m. 
Guiagnonotier, va. i cantare 
dell’ usignunlo 
Griotte, g. visciola, f. mara- 


rasco (albero) 
Grippe, gf. capriccio. grillo, m. 
— (se prendre de), prevenirsi 
avorevolmente contro 
Gripper, va. adunghiare, ag-- 
gaber. rubare, arrafare 
—, vp. incapricciarsi, rag- 
grinzarsi 
Grippe-sou, sm. riscotitore dé 
danari, che si contenta di 
ape m. bigio, grigi 
ris, e. a. 0, 0, canu- 
to;brillo, ciuschero, a. Hom- 
me prime «bbriaco; in 
cimberli 
— (temps), fempo fosco, m. 
— [petit-),vajo, vuro, m. 
—(vert-de-), v rame.m. 
Grisaille, gf. cAiaroscuro, m. 
mescolanza di capegli bian- 
chi e scuri, f. 
Grisailler, na. pingere di bigio 
Grisâtre, 2.a. bigiccio, a. colore 
che tende che si avvicina al 


grigio 
Griser, va innebbriare. Ponr 
peu qu’il boive, il se grise, per 
oco ch' ei beva, egli si inneb- 
a m. (wccelio) 
Griset, sm. cardellino, giovine, 
Grisette,s/. gonnella bigia; don- 
niciuola, donna volgare , ar- 
tigiana , giovane operaia, f. 
Grison, ne. a. canuto, vecchio, 
a. (pop.) asino 
Grisonner, va. incanutire 
Grive. af. tordo, m. (uccello) 
Grivelé, e. a. picchiato, a. mac- 
chiato di bigio e bianco 
Grivelée, ef. estorsione , con- 
cussione, f. ladruneggio, m. 
Griveler, va. rubare, .abac- 
chiare 
Grivelerie, gf. furto, m. 
Griveleur, sm. /adroncello, m. 
Grivois, sm. un bnon compa- 
gno, soldato accorto, disin- 
volto, m. 
Grivoise, gf. sgualdrinella, f. 
Groguard, sm. un borbottune, 
sgridatore, m. 
Grognement, sm. grugnito, bor- 
bottamento, in. 
Groguer, un. grugnare, gru- 
gnire borbottare 


GRO 
dre ur, sm. borbottone, mn. 
Din, SM. gro, o, M, 
Grommelgr, va. brontolare 
rer sm. brontolamen- 
mi. 
Gronder, va, spridare 
—, x. hifomeliare , mormorey- 
giare, Le tonnerre gronde, il 
tuono romoreggie ; le canon 
gronde, il canone tuoni 
Grovderie , af. sgridamento # 
rimprovero, M. rampogna, 
Grondeur, sm. sgridatore, m 
Grandeur, se. a. garrevale, que 
rio, a 
Gros, sim, una dramma, f. i ot- 
tava parte d'un" oncia 


° — (en), in digrosso 


— (coucher), A aiuocar DISO , 
asserire cose stra arie 
— du monde, /a maggior parte 

della gente, f, 

— il'une armée, dl grosso d'un 
esercito, m, 

Gros, se. a, grosso, grossolano, 
a, gran . La riviére est 
grosse, il fume è ingrossato ; 
le gros d'un vaisseau, il corpo 
d'un bastimento 


| 


| Grugerie, ff. do sbriciolare ; il 


— temps, sm, tempo ma éme PA | 


Gros-bec ,frivone, m, (mocello) 
Gros-canon, smi. nome di carat | 
tere di stam 
Groseille, af. 
s, mm, eta spina, £. 
Gros-parangon, sm, Gros-dou- 
ble-canon, où Gros-romain 
sorta ili carattere di stam- 


peri 

Giosse, af. (douze donzaines de 
certaines Pang banalan4) gros- 
sa, dodici dozzine 

— de soie (une), dodici dozzine 
di matossime di seta 

{l'expédition en parchemin 
ou sn papier d'une obligation, 
d'un contrat), copia o spedi- 
zione d'un contratto 

Grosse-quene , 4f. sorta di pe- 


ria, I. 
Grosse viande,f. carne di ma- 
celle, f. Cure, È. al. 


Grosses paroles, parole vi 
br je af. grosseria di fer- 


Spie faire ge la}, vender s0- 
damente 


ingrosso 
Grossesse, sf. gravidunza, f. 
Grosseur, af. grossersa, gran» 


derza, enfiagiune, f. 
pn . i. grossolano, rut- 
stico, villano, a 
—(marchand), mercante, m.che 
venite all'ingrosso 
Grossèrement, ad, rossamen- 
te, sommariamente 
Grossièretè, sf. pese ru- 
sticità, villania, rossezsaf. 
Grossir, ve. ingrosrare 
—n. numentarzi 
Grossoyer, na. rerivere in per- 
gamena un contratto, scrit- | 


samente 

otte, af. antro, pu grot- 

ti, CAVErNA, spelonece 
Grou, sm, Grouette, grom- 
mu, à crosta che è sulla su- 
perficie della tetra, £. 


Groseilier, sm.vri- | 


GUE 


Grovettenx a. pietroso, @ 
Grouillant, da pà brulicante 
Grouillement , eg buiicame , 


oglioamento 
Guuiller, un, bulicare, muo- 
versi [mini 
— de vers, bruficare per à ver- 
Groupe, sn. gruppo, groppo Mm. 





Guéridon, sm. candeliere, can- 
deiabr 


0, M, 

Guérir, va. quarite, DEBATE 

duer DE sf des rt 
uerison, 

Guérissable, Forest 


Guérite, gf. cosotto da er 


Grouper, va. aggruppare. Ces nel; SES 2 
figures St ng en enseme pra tetto slo, = 
ble, quelle figure stanno bene | Guerre , af guerr, fl. contra- 
aggruppate insieme 


Grunu, sm. avena mondata ; 

r tritello; m Arne 
pain de), pane di fior di fa- 

Gran gru, grua, grue, £. ar- 
pans; babbuasso, in. 

— (faire le pied de}, aspettar 
dtngamente in piedi 

Gruerie, sf. tribunale de' git- 
dici de' boschi e foreste, m. 


Grugeoir, sm. mortaio di legno 


per pestare sale, pepe, ec, 
Groger, va. sbriciolare 
— quelqu'un, mangiar de coste 
ad aicuno 


rodere le coste nd alcuno, m. 
Grame, sf. legno colla scorza, 


Ceuiorea, sm. grumo di san- 
ce: li latte, ec. m. 


Grumel, sat. PIE di vena per 


sedere À fe mi, € 
Grumeler (Se } tp. aggrumarsi, 
rappigliarsi 


Grumeleux, se. a. grumoso,ru- 


vido, ronchioso, a 
Gruyer, sm. giudice de" eletithi 
commessi ne' boschi ofiumi, 


m. 

Gruver, e, a, simile alla grue 

= aucon), J'aicone addestrato 

a volare alla grue, m, 

Gruyère, sm. sorta di cacio, f, 

Gut, sm. grado, guazzo, m. 

— (sonder le), fastare il guado, 
aretina tentativà sotto mino 
ugable, 2, a. guasoso, a 

Guéde, sf. guado, giastro, m, 

pianta che tinge in azzurro 

— (la cuve de la), vagello, m, 

Guéder, va, satollare, dar il 


guado, impinmare di lastro 
Guéer, va. guarzzare, diguaz- 
carenell'acqua 


— du linge, scrtacquare panni- 
fini nell' acqua [vale 
— un chévul, guazzare wa ca- 
Guenille, sf.cencio, straccio, m. 

D < af. pi, panni j rusti, 


| dura lon, sm. hrandello, cen- 
cio, straccio, M. 

Guenipe, gf. pettegola, f. donna 
abbiettàa 

GUERRE: af, berluccia, scim- 
mia, f. (fig.) donna disonesta 
uennché, sf, scimmietta, È 
pe, gf, vespa, f. 
Guépier, sm, vespajo, m. ed an 
che : wn noecello 

Guerdon, sm, cuiderdone, m 
Guerdonner, va. pay es 2; MR 
Guères e Guëre, av. poca, mon 
molto. Sur la terre il n'est 
Euères de beaux jours sans 
amours, non v' ha giorno fe- 
lice quaggiù senza amore 
nérei, sm. maggese, chitggia- 
tica, m, campo acconcio a te- 
me, (fis. ) campi, campagne 
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| _ ler dla la Phettteli andare a 


— der rt nome fiato, di quer 
Guerrier, sm. mn 


Guerrier, ce. a a pa 
ro, À 
Guerriere, sf. amazone, € 
Guerrover, va. gWerri are 
Guerroyeur, smi. MLA 
| Guet, sm, gua sentinelle, 


scalta, É. 
— (étre au), stare all erta 
Guet-à 


, quidarsene 
Guétrer, va. calsar fe Wose 
Guetter, va. osservare, œspel- 


tare nl varco 

Guetteur dé chemins, sm. ladro 
di strada, m. 

Gueulard, sin. anfamatore, 
ciancione, mi 

Guenle, D, rom. bocca, f. 
ueulée, gf. a, oscenità JT. 

Gueuler, vm. a 


Gueusailler, 
use, gf. Ferraccia, accatta- 
trice, donna che mendica , 
donna disonestit, È, 
Gueuser, ua. arcattare, piloc- 
Care 
Goeuserie, af. mise- 
ria, povertà, (Hg , JC'est une 
enserie, è una predetta 
as é una così 
Gueusette, sf. piccol vaso da ri 
porvi la tinta, m. 
Gueux Fia RI î 
î CT hom n 
c'est un Fueux, mon fdateri 
di colui, è un bricvone 
as se. a. misero, O, fez- 


Gui. ei vischie, va, (pianta) 
Guichet, ve. ap 
| ne m. (Les guichets du 


| 

| 

| tel TE.) FOSSO, O. 
Gueusai 3, sentaglio, ese 
me le, lia, É. 


ris, sont plusieurs 
ouvertures ue ee 
sagé aux voitures et AUX gens 


d set, M, 
| cui de pie) RI nie del 


guinzaglio, m. 
Ghide-Auo, sm, direttorio, ca- 


m. (fer. di mus. Jsegno à 
mata; (ter, d'artigl. / 
Hai rd 


. sorta 
uccello) 
guine, pr TI, | À 


Dit Google 


GYM 


Gaigner, vx. ammiccare, far 
occhinlino, guardar sott’ oc- 
chio; (fg.) aver la mira ad 
alcuna cosa RUN 

Guignier, sm. specie di ciriegio, 
m. (albero) _ 

Guignon, sm. disdetta, disgra- 
sia al giuoco, f. 

Gailboquet, sm. graffietto com- 
mune, mM. chero, f. 

Guildive, gf. acquavite di zuc- 

Guilée, gf. rovescio, nembo, m. 

Guillage, sm. fermentazione 
della birra, f. —. . 

Guillaume , sm. incorzalojo, 
pialuzzo di più sorta, mn. 

Gailledin, sm. chinea inglese, f. 
cavalio, m. 

Gaillemet, sm. virgoletta, f. 

Guilleret, te. a. svelto, a. leg- 


giere 

Guillocher, va. rabescare 

Guillochis, sm. (ornement formé 
par des lignes et des traits de 

ifférentes formes entrelacés 

les uns dans les autres), r'abe- 
schi, m. pl. | 

Guimauve, sf. malmavisco, m. 
altea, f. 

dar sf. soggolo, m. sacra 

a 


15 è 

Guimper (Se), vp. monacarsi 

Guindage, sw. ghRindaggio, sca- 
rico, m. cavi da imbarcare 
pesi, m. pl. 

Guindant, sm. altezza della 
bandiera, f. to, a 

Guindé, e. a. stentato, affetta- 

Guinder, va. tirar in alto per 
via d’argani ; (ter. di mar.) 
usare, ghindare 
i —, vp. sollevarsi troppo 

Gainderesse, sf. ghindazzo, m. 

Gaimierie, sf. soggezione, f. 

Guinée, sf. ghinea, f. (moneta 

* oro inglese del valore di 

® franchi e mezzo in circa) 

Guingois, sm. sghembos m. 

— (de), a sguancio, a traverso, 
a sghembo, a sbieco 

— (avoir l’esprit de), aver il 
cervello per traverso 

Guinguette, af. bettola, f. casi- 
no, m. 

Guipoir, sm. strumento da fare 
le frange, m. 
uipure, #f. spezie di merletto, 
direfe o di seta, con oro fila- 


0, . 

Guirlande, sf. ghirlanda, f. 
use, sf. foggia, f. modo, m. 

— (en), « guisa, in forma 

— lrivre sa), viver a suo ta- 

ta, Chaque pays a sa guise, 

ogni paese ha è suvi usi 
D sm. lanata da calafa- 


0, f. 
Guitare, gf. chitarra,.f. 
tran, sm. catrame, m. 
Gumène, sf. gomona, f. 
Gustation, af. il gusto, m. 
Galtural, e. a. gufturale 
,sm. bastone di randa e di 
ghisso, m. (ter. di mar.) 
Gymnase, sm. ginnasio, m. pa- 
lestra, f, | [ca, m. 
ymnasiarque, sm. ginnasiar- 
ymnastique, af. ginnastica, f. 
ymnique, 2. a. ginnico, a 
ymnique, sf. la ginnica, f. 
Tanosophiste , SM. ginnosofi. 
m. 


HAI 


Gynécée, sm. gineceo, m. 

Gynécocratie , «ff. 
zia, f. 

Gypse, sm. gesso, m. 

Gypseux, se. a.rannoso, a 

Gyromancia &/. giromanzia, f. 

Gyrovague, sm. girovago, m. 


H.® 


H, sm. H, f. 

“ Hal int. ah! ahi! 

Habile, 2. a. adile, capace 

Habilement, ud. destramente; 
diligentemente 

Habileté, sf. abilità, idoneità, f. 

Habilissime, 2. a. abilissimo, a 

Habilitation, sf. abilitazione, f. 

Habilité, sf. abilità a succedere 

Habillage, sm. acconciatura, f. 

Habillement, sm. vestimento,m. 

Habiller, va. vestire, palliare 

— une carpe, nettare, sventrare 
un pesce [pelli, ra. 

Habilleur, sm. conciatore di 

Habit, sm. vestito, abito, m. 

— long, toga lunga, f. 

Habitabie, 2. a. abitabile 

Habitacle, sm. abitacolo, m. 

Habitant, sm. abitante , abita- 
tore, m. mora, f. 

Habitation, af. abitazione, di- 

Habiter, va. abitare, dimorare 

Habilude, sf. abitudine, usan- 
Za, . Li 

Habitué, e. a. assistente 

Habituel, le. a. abituale, con- 
sueto mente 

Habituellement , ad. abitual- 

Habituer, va. abituare, avvez- 
zare lu dimora 
S'—, vp. avvezzarsi, stabilire 

“ Hâbler, vn. chiacchierare 

“Hablerie, sf. millanteria, f. 
vanto, m. 

“Hableur, sm. arcifanfano, 

avolune, ciarlone, m. 

“ Hache, sf. asce, accetta, f. 

— d'armes, azza, piccozza di 
punta e taglio, m. 

— (avoir à Ja tête un coup de), 
aver duto le cervella a rim- 
pedulare, aver un ramo di 

azzia zare 

“Hacher, va. tritare, sminuz- 

«Hachereau, sm. piccozzino, 
m. piccola scure, f. 

« Hachette, sf. segolo, m. 

“ Hachis, sm. ammorsellato, in- 
tingolo fatto di carne trita ,m. 

« Hachoir, sm. tavolino per tri- 
tare le carni, m. 

€ Hachure, sf. intaglio, m. 

“Hagard, e. a. feroce, rustico, 
a. intrattabile 

Hagiographe, sm. scrittor sa- 
cro, in. 

Hagiologique, 2. a. che riguarda 
le cose sante 

“ Haha, sm. apertura fatta al 
muro d’ un giardino, f. 

“ Haie, sf. siepe, chiudenda, f. 

a piapser en), mettere in fila. 

“Haillon, sm. cencio, straccio 
m. [avversione, f 

«Hsine, gf. odio, rancore, m. 

— (en), in odio 


(1) Nota. Les guillemets marquent 1° 7 


aspiré. 
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ginecocra- | 


HAN 


* Haineux, se. a. astioso, ma- 
ligno, a 

“ Hair, va. odiare, abbominare 

“ Haire, gf. cilicio, m. 

“ Haireux, se. a. freddo e umi- 
do, a U'astidivsu, a 

“ Haïssable , 2. a. spiacevole , 

“ Halage, em. allaggio, m. 

< Halbran, sm. anitrocro, m. 

“ Halbrené, e. a. malin arnese 

“ Halbrener, va. andar a la 
caccia degli anitroccoli sal- 
valli 

«Hile, sw. coaldura, f. dito 
dell arie e del calur del sole 

CHäle h-bord, sn. alla a bordo, 
LUE. di mare.) 

«Hire has, am. ciricartaeso per 
i pennoni, m 


“ Hole-bonlines, sm. marinajo 
a alpe OËCE, TT: 

“Hilè, e. a. bronzità, a 

Haleine, gf, adena, lena, € alito, 


Jato, m. m. 
— de vent, soffio di renticeilo, 
— (discours à perte d'), f/atera, 

Boire un grand conp tout 
d'une haleine, bevere d'un sof 
fiato 

— (tenir en), tenir su la corda 

— (ouvrage de longue), opera 
i gran tempo, f. 

— (en), ad. in esercizio 

“« Hâlement , sm. corda con un 

groppo da alzar pesi, f. 
Halenée, 4f. alito puzzolente, 


m. 

Haléner, va. fiutare, odorare 

— quelqu'un, esaminare alcu- 
no, studiare l’ indole sua 

« Hfler, va. tirare a braccia, 
allare ; aissare; abbronzare 

— le chanvre, far seccare la 
canapa sole 

Se —, vp. essere annerito dal 
€ Haletant, e. a. aneloso, a. an- 
sante 

“ Haleter, vn. anelare, ansare 

“ Hàleur,(batejier qui remonte 
un bateau avec un câble), a/- 
zaio, m. 

« Hallage,sm. dazio che pagasi 
nei mercati per le merci espo- 
ste in vendita, m. m. 

“ Halle, sf. piazza, f. mercato, 

« Halles (langage des), gf. p/. 
Savella dellu plebaglia, di 

iazza, f. 

« Hallebarde, sf. alabarda, (. 

“ Hallebardier, sm. a/aburdie- 
re, m. (glia, f. 

“ Hallier, sm. macchia, siepa- 

€ Häloir, sm. Zuogo dove si fa 
seccare la canapa, m. 

“ Halot, sm. tana de’ conigli, f. 

“ Halte. «f. posa, fermata, f. 

— (faire), fermarsi 

« Halte-là, 0 à, alto là 

“ Hamac, sm, amaca, f. specie 
di letto Le, m. 

“ Hamcau, sm. borghetto,casa- 

Hameçon, sm. amo, m. 

Hampe, sf. bastone d' un' asta, 
d'uno spiedo, mn. 

— de pinceau, manico de’ pen- 
nelli, m. 

— de cerf, il petto del cervo, m. 

“ Hanap, sm. pecchero, ciotolo- 

ne, bicchierone, m. 

« Hanche, gf. anca, coscia, f. 

“Hangard, sm. rimessa pei 
carri, tettaja, f. 


5* 


HAR 


* Hanneton , sm. scarafaggio ; | 


9.) balordo, m. 


« {49 balordo, 


pu 
cha portano il pi uni 
“ Hanscrit, sm dingue 
in cui rono scritti i Tiri 
della religione, {. 


= SRO, af. cavo di lonneg- 


% iter, vo. ustre, frequen- 
tare, Dis-moi qui tu aa 
etjete corni qu tu es, dimmi 
con chi vai e ti dirò chi sei 

— lés mauvais Es praticare 
calliva ppi vr 


€ Hantise, tazione 
“ Happe, ppi 7j Gti 
mozzo, M 


« Hnppe-lopin, sm. cane da 
caccia molto ingardo, m. 
“ Hnppe- parta, gioja falsa, 
f. bellimbusto, m. 
* Happer, va. accaffare, affer- 
rare, ghermire 
« Haquenée, af, chinea, caval- 
du ambiante, m m. 
« Haquet, sm. carretta, f. 
“ Haquetier, sm, po ge hora 
“ Harangue, af. aringa, dice- 
ria, [ (fig.) discorsa najoso, 
m, Hastrocca, f. 
* Haranguer, va. aringare, pe- 
rorare, declomare 
€ Harangueur, sm. aringaltore, 
oratore, m. (fg.) parolaio, 
racchione, mn, 
ras, fm, deg mandria .f, 
« cer e, infiacchito, a 
“ Harrasser,va, ptt are, strac- 
care 
“ Harceler, va. sbalestrare , 
vessare, tribolare 
a Enrds, &f. branco di caprio- 
di cervi, di daini; £a- 
In. 


flo, va. accoppiare cani | 


« Harderie, sf. spezie di pitinw- 
ra sopra il vetro, £ 

“ Hardes, af. È gt bagaglie, [. pl. 

crei, NU 

Lal ardi, è. it, ardito, franco, a 
mobile ; sollevato, a 

* Hardiesse, sf, ardire, animo, 
im. femerità, insolenza, f, 

« Hardiment, ad. arditamente, 
impudentemente 

« Hareng, sm. aringa, f. 

— saur, ptc ata, f. 
“ Hare la pesca, la 
ni della à pesca delle a- 


* Harengère, af. pescivendola, 

gi et at. 

“ Harengerie, af. mercalo delle 
aringhe, M. 

“ Hargner ($e), vp. arrissarsi, 
n Lim Sa 
AMrEueux, Be, da, slicroso 

soso, accaltabrighe 
en) cane ringhioso, m. 
aricot, sm. faginolo, m, 
uf: - DIOR intingolo di ca- 


« Haridelle, af, rossa, buscal- 
ana, É, caval ma 
arle, sm. cca marina, f. 
Harmale, gf. armora, f. ruta 
selvatica (p into) 
Harmonica, sm. (instrument de 
do dif composé dé verres 
fférens timbres}, armo- 
RE 3 


| Harmon 





HAT 


Harmonie, sf. armonia, f me: 


cordo, ordine, m. buona di- | 


sposizione, shmetria, £, 
ieusement, ad. armo- 

__miosamente 

Harmonieux, sé, domelodioso, 
canoro, irmonione, a 

Hurmonique , 2. a. armonico, 4 

Harmonignement, ad. armoni- 
camente 

Harmoniste, sm. armonista,m. 

“ Harnaché , e, formifo, a, de 
pui arnesi 
* Harnachement, sm. fornimen 
to d'un cavallo, m 
* Harnacher, va. beridiuoniàe 
re, mettere oli armesi , il for- 
mimento fd nin cavalla 

“ Harnacheur, sm. sellajo, m 
che fa selle e Ffornimenti da 
cavallo 

* Harnois où Harnais, sm. ar- 
mure, bardatura, f. arne- 


talento de),cavalio di tiro,m. 


“ Haro, sm. (expression nor- 
mande), sequestro, m 

— sur quelqu'un (etieri, dare 
addosso ad alcuno, gridare 
contro alcuno 


* Harpail, sm. branco di fiere 


da caccia, m. 
“ Harpailler (36), tp. contra- 
sure svillaneggiarsi, abbis- 


Li Harpe, ef arpa, f. 
“ Harpenu, sm appino, um- 
cino da abbordaggio, m 
“ Harpègement , sm. arpeggio, 
arpeggiamento, m. 
“à re ta. afferrare, arraf- 
= Tare: phermire 
“ Harpie, a. arpia, L f'nccello 
Favoloso) (ne. uomo Faputce, 
sh + diavolo pi 
arpin, sm, gancio, rampino 
“Harpiste, sm. suonatore di 


arpa, 

“ Harpon, sm. rampone, m. 1 
cina da punta, spranga, 

“ Harponner, va. /anciar il 

rampone 

“ Harponneur, sm. fiociniere, 
che tira fiocina 

"i af. ritortola, legatura, 


f. laccio, m. 
cdi cine de la), sotto pena 
ie LA li 
sm, cdso, evento, m, 
pieni er [cio 


ag a caso, in aria,a casto 
livre de), libro di riscontro, 
m. 


“ Hasarder, va, asrardare, 
arrischiare, avnventurare 
— une parole, avventerare mit 
dardi 


HAU 


rare Hatex-vous, Sale presto, 


_ lea Fru fruits rente ORGE è 
dn maturare gita 


« FIT sm. puniti 
ptt era di parita l'ar- 


“ Hätier, sm. grand' alare 
re o sehidio 4 
fi a. 
sero di Lea prematuro; 


— (esprit ingegno 
rifatta ped A pati 2 
rs pid 
« HAtivement, a, Es 
«Hativetè, 4. il maturare a 
bnon' ora, m, I esser prima- 


bastimenti) 
Haubergeon, am. Lenze 1% 
« Haubergier, sm. feudatario, 


riore il 


| « Hausse, gf. taccone di 


a — 


e—, tp. arrischiarsi, esporsi. 


“ Hasardeusement , ad perico- 
losamente, con rischio 

« Hasardeux, se. a. azzardoso, 
ardito, a. audace 


ase, gf. lepre, o coniglio 
femmina, Î 
Hast (arme d'), af. arma in 
ane, fl. 
“ Hite, af. fretta, (. 
— [avoir), aver gras furta 


«filter, va. affrettare, accele- | 
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aumento, m.tutto ciò che sers 
ve ad alzare. La hausse + 
baisse des effets la 
crescere cd il calare 

lore) delle carte È. 
delle cartelle, effetti è 
horsa 4 

x Haunsl, e. a. alzalo, & 

“ Hausse-col, sm. gorgiana f. 
cp, m. 

ausemont, stretta di spalle, 
mizata, 

“ Hausso- PI sm. laccio pag 
sofo, M, (term. di caccia), ed 
anche: il primo necello che 
assale d" 


“ Hausser, va. alzare, paro, 
re, cumentare 


— les épaules, rire 

“ Haut, è. è. alfo, a. 
sublime smisureto; o 
La chambre haute en A 


terre, da camera de" pari. 
“ Haut, sm. coms sommo, mM» 
mt a Me, Regarder quel 
u‘un de haut en bas. guar 
pedi 


are alcuno con 


— leu), #0 ra, dass | 
Haut.à- m, merci 
< Hautaln, e. a ti sant 
«lisutaiaement ad. = 
TA 
« Haut-hois sm.cboè, mi. 
gt La de), em. 
#4 CE è 
Sto mi, 
E . pl. ERA + 
«Rico ea 
o just 
ne ‘af. arnzzid' alto 
liecio, aa 
« Haute-lut atte a rs ad. con 
nie culo 
« Haute-marée, sf. pieno ma- 
es | dcqgne piene, marea 


Digi Google 





HEG 


“ Hautement, ad. altamente, li- 
beramente, animosamonte 

s Haute paye, sf. alta paga, f. 
colui che gode dell’ alta paga, 


n. 

“ Hautesse, 4. (titre du Grand 
Svigneur; on dit aussi: Altesse, 
Altezza, f.; Altesse Royale, 
Altezza Reale 

" Hautes-voiles, sf. pl. le vele 
ad alto, f pi. 

“Haute-taille, sf. femore (term. 
di mus.),voce che stà di mez- 
zofra il basso, o il baritono, 
e ilcontraito 

“Hauteur, sf. altura, altezza 
f. orgoglio, m. arroganza, f. 

“Hant-justicier, sm. co/xi che 
Aail dritto della giustizia su- 


ivre 
€ Haut-le-pied, sm. uffiziale di 
bagaglio, m. 
“Haut mal. sm. ma/ caduco,m. 


a,l. 
“Hauls d'un vaissseau, sm. pl. 
il bordo alto di un vascello,m. 
bi se Euh pi. bassi fon- 


di,m. pl. 
“ Hauturier (pilote), sm. piloto, 
navigatore, m. osservatore 
“ Have, 2. a. pallido. sparuto,a 
“Havet, sm. uncino, gancio,m. 
“Havir, va. abbrostire, abbru- 


ciare 

Se —, vp. abbrostirsi 

“Havre, sm. porto di mare, m. 

“ Havre-sac, sm. tasca. f. bisac- 
sia si palle pei soldati e viay- 

atori a piedi 

“Hé! int. ahi, 0h! eh! old! 

“ Heaume, sm. e/mo, casco, m. 
elmetto, m. celata, 

“Hebdomadaire,2. a.ebdomada- 
rio, settimanale 

“Hebdomadier, sm. ebdomada- 
nio, m. di settimana 

Héberge, sf. altezza d' un edi- 


zio, f. 
éberger, va. albergare, allog- 
are 
ébeté, sm. et a. un balurdo, 
Uno sciocco, M. - 
Hébeté, e.a.stupido,a . 
Hébéter. va. render stupido 
Hébraïqne, 2. a. ebraico, a 
ébralsant, sm. dotto nella lin. 
HÉpa soratca, ni . 
raisme, sm. ebraismo, m. 
Hébreu, sm. ebreo, m_la lin- 
gua ebraica, f. Les Hébreux, 
ali Israeliti, il pupolv Ebreo 
catombe, gf. ecatombe, f. sa- 
crifcio di cento buoi o agnelli, 


ec. 
Hécatomphonie, af. sacrifizio 

nl cento uomini, M. 
ectare, sm. (mesure de super- 
ficie pour le terrain, qui est 
égale à cent ares ; elle rempia. 
ce l'arpent, et vaut environ 
eux arpens, composés cha- 
cun de cent perches carrées 
ne? pieds de côté), rftaro, m. 
ogramme , sm. (poids de 
grammes), ettogramma, 


Hectolitre, sm. (mesure de cent 

glitres), ettolitro, m. 
clomètre, sm. (mesure li- 
néaire 
metro, 


de cent mètres), etto- 
m 
gire, gf. egira, f.era de' mao- 


HER 


Done il primo patroni 
a corrisponde * anno 
dell’ era cristiana 
Heiduque, sm. soldato unga- 


ro, m. 
Hélas / int. ohimè, lasso me! 
« Héler un navire, va. chiama- 
re a parlamento 
Héliagues, sm. p/. eliaci, m. pl. 
sacrificj in onore del sole 
Héliastes, sm. p/. eliasti, m. pl. 
tribunale d'Atene . 
Hélice, sf. elica, spirale ; orsa 
maggiore, f. 
Hélicon.sm.i/ monte Parnasso, 
m. l’ Elicona, m. 
Hélicosouhie, sf. elicosofia, f. 
Hélingue, gf. str da, f. 
Héliometre. em. eliometro, m. 
Hélioscope, sm. elioscopio, m. 
SARNOCORIGIA per guardare il 
sole 
Héliotrope , sm. eliotropia, f. 
E Aia , e pietra preziosa 
élix, sm. elice, f. 
Hellénisme, sm. ellenismo, ra. 
Helléniste, sm. e//enista, m. 
Hem! int. oh, ehi! ecco 
Hématite, gf. emutita, f. lapis, 
m. (fiore 
Hémérocale, gf. emerocale, {. 
Hémicycle, sm. semicircolo, m. 
Hémine, sf. mina, f. misura 
presso i Romani 
Hémip.égie, sf. emiplessia, f. 
Hémisphère, sm. emixfero, m. 
Hémisphérique, 2. a. emizfe- 


rico, a 

Hémistiche, sm. emistichio, m. 
mezzo verso, M. 

Hémoptique , 2. a. che sputa 
sangue 

Hémoptysie, xf. emotossia, f. 
emoaftoë, sputo di sangue 

Hémorrhagie, sf. emorragia, f. 

He di sangue le 
émorrhoidal, e. a. emorroida- 

Hémorrboides, gf. 
de, f. pl morici, 

Hémorrhoïsse, sf. emorroissa,f. 
donna affetta da emorragia 

Hémostatique, 2. a. che stagna 
il sangue 

Hendécagone, sm. endecagono, 
m. che ha undici angoli, è 
undici lati 

Hendécasyllabe, 2. a. endeca- 
sillabo, dicesi de’ versi che 
hanno undici piedi 

* Hennir, un. nitrire, rignare 

“ Hennissement, sm. nitrito, ro. 

Hépatique, 2.a. epatico, a. (del 
fegato) 

— , $f.epatica, lichene pianta ) 

Hépatite, &/. epatite, f. pietra 
preziosa, ed anche : infiam- 
mazione delfeguto 

Ho aldigue (science), a. aral- 
dica, f. 

Héraut, sm. ara/do, m. 

Herbacé, e. a. erbaceo, a 

Herbage, sm. erbaggio, pasco- 
lo, m. pastura, f. 

Herbe, sf. erba, f. 

— au chat, gattaria, f. 

— aux poux, séafisagra, f. 

— noms polmonaria.f. 

Herbeiller, un. pasturare, solo 
parlando del cignale 

Herber, va. distendere sopra 
l’ erba [cAire la cera 

Herberie, gf. /uogo da imbian- 
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pi emorrot- 
. pl. 


LI 


HER 


Herbette, ef. erbetta, f. 
Herbeux, se. a. erboso, a 
Herbier, sm. erbolato, m. erbo- 
daio (collezione di piante), il 
primo ventricolo degli ant- 
mali ruminanti 
Herbière, </. rivendugliola 
d' erbe, f. , 
Herborisation, &f. erboruzione, 
Herboriser, va. erborare, co- 
glier erbe medicinali 
Herboriseur. sm. erdolajo, m 
che raccoglie erbe per lo stu- 
dio della botanica 
Herboriste, sm erbajuo/o, m. 
Herbu, e. a. erboso, a. coperto 
d' erba 
“Hère, sm. uomo senza dana- 
ri, e senza credito, ed anche: 
un gioco di carte 
Héréditaire, 2 a. ereditario, a 
Héréditairement, ad. per gius 
di eredità 
Hérédité, sf. eredità, f. retag- 
o, m. 
résiarque, sm. eresiarca, m. 
6; Es aid d' una setta ere- 
cu 
Hérésie, sf. eresia, f. 
Hérétique, 2. a. eretico, a 
“ Hérisser, ra arricciare, rin 
tonacare. Les cheveux héris- 
sés, i capeyli irti 
SeT—, vp. rizzarsi, arricciarsi 
« Hérisson, sm. riccio, m. pic- 
colo animale armato di punte 
Héritage, sm. eredità, f. retag- 


gio, m 
Hériter, va. redare, ereditare 
Héritier, sm. erede, successo- 


re. M. 

Héritière, gf. ereditiera, f. 

Hermandad (Hs Sainte-), ef. À 
satelliti dell’ Inquisizione di 

pagna 

Hermaphrodite, sm. ermafro- 
dito, m. d° ambo i sessi 

Hermétique, 2. a. ermetico, a 

Hermétiquement, ad. ermeti- 
camente 

Hermine, gf. ermellino, m. 

Herminé, e. a. armellinato, a 

Hermitage, sm. romitaggio, m. 

Hermite, em. romito, m. 

« Herniaire (chirurgien ) , Chi- 
rurgo che s’ applica alla cura 
dell ernie, m. 

“ Hernie, af. ernia, f. 

“« Hernieux, se. a. ernioso, a 

“Herniole, af. erniaria, 
(pianta) 

Héroicité, gf. eroismo, m. 

Héroï-comique, 2. a. eroicomi- 
co, a 

Héruïde , sf. epistola poetica 
sopra un eroe, eroide, f. 

Héroïne, gf. eroina, ercessa, f. 

Héroïque, 2. a. eroico, a 

— (poème), poema epico 

Hérolquement, ad. eroicamente 

Héroïsme, sm. eroismo, m. 

“ Héron, sm. aghirone, airone, 


f. 


m. ne m. 
« Héronneau, sm. piccolo airo- 
« Héronner, va. cacciar lai 


rone 

“Héronnier, e. a. Faucon hé- 
ronnicr, falcone addest.‘\ato 
alla caccia dell' airone 

« Héronnière, sf. uccelliera per 
fii aironi, À. | 

« Héros, sm. eroe, campione, m. 


, 





HYP 
Hyndes, sf. pe stadi, € pl. fco- 
atellazion 


Hydraul mic 2, a, idraulico, a 
Hydre, sf. "À de 


DEEE EN 
‘idrafovolosa a sette faste 
Cette faction est une hydre, 
questa ferzione è mu idra, ha 
cento teste, © sempre Fina- 
scenle 
ta dei 


RON e, CLR povere 8 m. 
Hydrographie, af. idro cl. 
nue i. a, ufrogra- 
it, LE 
drolugie, sf. idrofogii, f. 
Hydromancie . A pres 
PL lea eaux), dromanzia, È 
Di Le romel, sm. idromele, m 
Hydrometre, URLS ; 
yvdromphale ronfalo, m. 
Hydrophohe, sm. idrafobo, i 
Hi iroghobie,.g) sf. idrofobla, f. 
Hydropique, ? a. idropico, a 
Hydropisie, gf. idropizia, £. 
rdropote, sm. astemio, m 
Hydrosarque, sf. idrvsarca, f. 
Hydroscope , sm. clessidra, f. 
orvlogio d' acqua 
Hi dioaliane,n idrostatica fl. 
Hydrotique, 2. a. sudorifico, a 
Hygiène, gf. igiena, f. 
dygrométre, sm iyrometro, in, 
men, sm, imeneo, M. 
PT dg am matrimonio, m. 
ymue, sm. inno, cantico; m. 
Hymnographe, sn sm. innografo, 
Hyianologie, af. il cuiate degl” 
Hypallage, af. (term. de gram.), 
gure, changement dans que 
Qué expression, fpallage, T. 
Hyperbate, &f, iperbæto, m. (fig. 
de gram.), inversione di co- 
spine iperbole, f, (fi 
yperbole, e. ; 
de rhét.), esagerazione, f. n 
Hyperbolique, 2. ie ein fg 
Hyperboliquement, ad. iperbo- 
camente 
Hyperborée, Hyperboréen, ne. 
a, sellentrionaie, iperboreo, n 
RSS sn, cinico, mor- 


Hyperdulie , raulia, f. 
cuito che si vi atrio B. V. 
Hype, sm. edifizio scoper- 
to, m. 
condre,sm. ipocondro, m 
Le )fantastico, bisbetico 
ag er 2. a, ipocon 
riaco, à 
rer AF. Li derisia, f. 
Hypocrite, sm n. *pocrita, sim 
ore, m, falso divota 
Hypopion, sm. sorta d' asces- 
so nell’ occhio, f, 
Hypostase, af. ipostasi, sitssi- 
sten sa, sedimento di orina,m. 
"ipontatica. 4 (onion), a. wnione 
portée, I, 
n te iz cd. paste» 
ticamente 
Hypothécaire, 2. a. 
Hypo(hécairement, ad, ipote: 
cariamente 
Hypothénuse, af. i 


Hypothèque , af. droit ace cor 


| Hypoty 


e e eee | COS@]S}3"m—_ 
ei 






IDO 
par un créancier sor les im> 
ie du débiteur), 


Hi otbéqué, e. a. ipotecato | 

Hypothéquer, va ipotecare 

Hypothéese, gf. ipotesi, C sup- 
posto, mi 

Hyputhéti ne, 1 2. à, ipotetico, 


COS NET 
Rypotbétiquément, ad. ipote- 
ticamente, alii 
pe (description 
A è Precio ipotipusi, f, 
Hysope, sm, isvpo, m (pianta 
urne tiles 
Hystérique, 2. a. wierino, iste- 
rico, a 
Hysiérolithe, af. isterolite, f. 
Hystéroton.ie, af isterotomia f. 
Hyslérotomalocie , gf. opera- 
stone cesarea, É. 


ILL 
Idolktre, em. id 
ratore d'idoti. 






I 


I, sm. J, m, 

lambe, sm. ambo, m 
Iambique, 2a. iu bio 
Jatraleptique, 


sf. tatr utraletticaS. 
Ibex, sm. stambecco, 


capra sal 
valica 


Ibis, sm, ibi, ibide, m.fwecello) 
Icelui, ivelle, pron. costui, co- 








Jgnorani, e. a. Split — À 
terato , a. (ui igmor re | 







stei, comi, colei chose ose }. I est 
Ichneumon, sm, icmemmone, m. it, non é € 

topo di Faraone che uttacca i cosa, la ignora. - È, 

serpenti, è anche una specie Vignorant, fare TE 


Jgnorautin, sm. ( è 
les € ritto nid TES 
ail ‘itirezione È 
la 


di teste 
Ichuograghie, 4 af. ienografia, f. 
iano d'un edifici 
RIC 2, pa icnogra- 
co i 
Ichorenz, se. a. icoroso, a 
Ichoroïde, af. icorvide, Ta 
lchtyolithes, sm. pi pesci im- 
pietriti, m. pl 
Tetyologie, sm. ictiologia, f. 
Ictyologiste, am ictiologista, m 
Ici wi, costi, in questa 
lnogo. lci-bas, gweggit; ici 
aprés, qui presso, aliato 
Icoglan, sm. icoglirne, m. 
Iconoclaste, sm.iconvtiasta, m, 
Iconographie, gf, iconografia,f 
Iconographique, 2. a. iconogra» 
Jico, a 
Iconolatre, sn. ironolatra, m. 
Iconologie, &/. icono/ogia, f. 
Iconomaque, sm. iconomaco,m. 
Ictére, sm. itterizia, f. 
lctérique, 2. a. itterico, a 
Jdéal, e. a. infeale 





TT me d'Æ 
la Et. de Troie) Le 


in modo à 
Mida Uté, af. 


Idée, af. idea, fantasia, ri- i; 
membranza, È. disegno, pro. — contro la legge, li 
getto, m, Ldée d'un ouvrage, Illégitime,  &. 4 i 
disegno, abbozzo ii va vpera piega. PA 

Identifier, va. ident ficare 

Identique, 2. a identico, a I té, af. : Ilegi, 


Ldentiquement, ad. identica= | 
mente 

Identité, y identità, € 

ro à e idol à 

es, af. 

Idiome. de por is 
Idiopathie, af. idiopatia, incli= 
nazione, a 







pie è. a 


Illimité, e, a. dl/imitat 
Illuminateur, ani, dela 


Niuminatit ve. a. een AA 





IMM 
Duminés, sm. Ta 
d'une associa 


membres 
ormée en 


pi. 
Pit ei va. illuminare 
Illusion, ef. i/fusione, f. 
Hiusocire, 2. a. illusorio, a 
Iescirement >. ad. ilimsoria- 


mastration, ef. illustrazione, f. 

Iustre, 2. a illustre, chiaro, 
sale iltust elebr 
em. uomo re, C €, M 

Ilfestrer va. illustrare ren- 

dere lustro mo, a 

Pen 2. a. illustrissi 

lot, sa. isoletta, f. 

Image, immagine, sembian - 
sa, » f. (images) ef. pi. 
pe: immagini, f. pi. stampa, 

one, 

gg sm. venditor d° imma- 


Imeginabic, 2. a. immaginabile 
Rassginalre, 2. a. Fu 
vo, a 

[maginatif, ve. a. immaginati- 
Imagination. af. inmaginazio- 
ne, fantasia, Î. [f. 
Imaginative, «&/. immaginativa, 
r, va. immaginare, pen- 


>. 


Iman, sm ministro della reli- 
gione presso è Turchi, m 

des sm. spedale de’ Turchi, 

o. m. 

Imbécille, sm. balocco, scioc- 

et 2. a. debole, di poca 


riù [te 
Ines cillement, ad. scioccamen- 
Imbécillité, 2/. ’imbecillità, f. 
2 a. sbarbato, a. im- 
berbe 
Imbibé , c. a. imbevuto, ner 
pato, a. mol 
Imbiber, va. inzuppare, lmbe- 
imbeversi, succiare. 
ile s’imbibe dans le drap, 
P olio è imbevuto dal panno 
D sb sf. IAZREDEMENTO, 
ro, a 
Imbria ue, 2. a. ubbriaco, eb- 
Imbricée (tuile), a.f. tego/o, m. 
1m lio, sm. embrouillement, 
imbroglio, m 
Imbu, e. a. imbevuto, istruito 
a. Il est imbu d'une affaire, 
istruitissimo d' un affare 
Imituble , 2. a. imitabile 
Imitateur, sm. imitatore, m. 
Imitatrice, /. imitatrice, f. 
imitation, «f. imitazione, co- 
pia, [sempio 
Imiter, va. imitare, seguir i’ e- 
Immaculé, e. a. immacolato, a 
Immanent, e. a. immanente 
uable, 2. a. certo, sicu- 
ro,a 
Immasquablement ad. infalli- 
bilmente, Fri allo 


[tà, f. 

lmmatérialité , af. immateriali 

Jumatériel, le. a. immateriale 

Immatériellement, ad. imma- 
terialmente 

Immatriculation, sf. il matri- 
colare , m. 


a 
fmat 


IMP 


Immatricule, zf.matricola, tas- 


IMP 


TPartaltononi, ad. imperfet- 
tamen 


sa, f. 
Immatriculer, va. matricolare lwoariabie; 2. indivisibile 


Immédiat, e. a. immediato, a AMIpanta cable, 2.4. Impar Ghia 

Immédiatement , ad. immedia- | Impartial, e. a. imparziale 
tamente. [dile Impartialement , av. sensa 

Immémorial, e. a. immemora- parzialità 

Immense, 2. a. immenso, a. Dé- | Impartialité, gf. imparzialità, 
sirs nnenses, desiderii smi- f. L 
sura Impariibilité, gf. indivisibilità, 


nation. ad. immensa- | Impartible, 2. a. impartibile 
Impartir, va. distribuire 


phase, rm. STE senso W- 


mente, smisuratamente 
Immensité, 4/. immensità, f. 


Immensurabie, 2. a. immensu- acita, É. f. 
rabile Impassibitità, af, impassibilità, 
Immersif, ve. a. che s' immerge | Impassihie, 2. a. impassibile 
Immersion, g. immersione, f. Impastation, gf. impursto , mM. 
Immeubles, sm. pi. beni stabili, impastamento, mM 
m. pl. Impatiemment, ad, impazien- 
Imminent, e. a. imminente temente 


Immiscer '(S *),vp. mischiarsi, 
fngerirsi 

Immiséricordieux , se. a. che 
non ha misericordia 
Immixtion, sf. 7° ingerirsi 
Immobile, 2. a. immobile, sta- 


Impatience, gf. impazienza, È. 
Impatient, e. a. impaziente 
Impatienter, ve. far perdere la 
pazienza, far dare in impa- 
- lena 
—, tp. impazientersi 


bile, fermo, a n - atroniser (5'), vp. impa- 
Immobilier, e. a. immobile ronirsi, insigno rirsi 
Immobilité, 4. immobilità (fig.) | Impayable, 2, a. impagatile 

fermezza, costanza, f. Impecc abilità. sf. impeccabili» 
Immodération, sf. immoderan- ta, €. 

za, f. Impecc able, 2, a. impeccabile 
Immodéré, e. a. smoderato, a Impénétrabilità, gf. impenetra- 


Immodérément, ad sm 
tamente 

Immodeste, 2. a. immodesto, a 
indecente 

Immodestement, ad. immode- 
stamente 

Immodestie , «ef. Ross 
inverecondia, f. 
Immolateur , sm. sacrifcaiore. 


era- bulite, incomp rensibilità, f. 

Impénétrable, 2. a. impenetra- 
nile 

Impénétrablement, ad. impe- 
netroabilmente 

Impénitence, sf. impenitenza,f 

Impénitent; e. a. impenitente 

Impenses, af. pi. spese fatte pel 


manlentmentio cONSErVAZIO- 

Immolation, ‘af. sacrifizio, m. ne, è le d' nia 
immotazione, f. cosa, È. 

Immoler, va. immolare, sacri- Impératif, ve. a, imperotivo, a 

care impérativement, ac, imperati- 


pisa carsi. Il s’est 
fe è pour la patrie, si sa- 
crificò per la patria 

Immonde, 2. a. immondo, a 
Immondices, &f. pl. nm onde 


vamente 
Imperatoire, af imperatoria, £ 
Impératrice, af. imperatrice , F. 
trap COR ptible, 2. a, impercet- 


zia, f. im perceptiblement, ad. insen- 
Immoral, e. a. immorale po ilmente 
Immoralité , Y. immoralità, . Imperdable, 2. a. che non si può 


contrammoralità, £. 
Immortaliser, va. immortalare 
‘—, vp. immortalarsi 
Immortalité, sf. immortalità, f. 
mmortel, le. a. immortale 
Immortel 1), sm. Iddio, m 
Immortelle, gf. sempreviva, £. 
pianta e fiore 
Immortification, &f. lo stato 
d'uno chenon sa mortificarsi 
Immortifié,e. a.immortificato,a 
Immuable, 2. a. immutabile 
Dieu seul est immuable, Iddio 
solo è immutabile 
— (amitié), amicizia invaria- 


. 
n ee em St r—r—r—r——_-_,—__———————_———————_—_—__++_& 


perdere 

Mei af. imperfezione, 
. tt 

Imperfections ( feuilles qui 
manquent dans un livre), im- 
pores ont f. pl. 

Impérial, e. a..imperiale 

Impériale, sf. ‘il ctelo della car- 
rozza, dun letto, m. Les im- 
périnux (troupes de ‘l'empe- 
reur), gl" imperiali, m. pl. 

Impérie usement, ad. imperio- 
samente [Mero,a 

Impérieux , se. a. imperioso ; 

Impérissable, 2. a. ce non può 


[mente venir meno, 
Immuablement, ad. immutadil- | Impéritie, sf persia, L 
Immunité, . immunità, f. Impermeabile, 2. a. impermea- 
Immutabilit 1. immutabilità [tabile 
Impair, 2. a. . impari f “Tispermatabie, 2. a. impermu- 
Impalpabie, 2. a. impalpabile © Impersonnel, le. a. impersonale 
Impanation, sf. impanazione,f. ' Impersonnellement, ad. imper- 
Impardonnable, 2. a. irremis- i sonalmente 
sibile | Impertinemment, ad. im 
Im rfait, e. a. imperfetto, a | _ mentemente za, f. 


— (livre), libro imperfetto; (ter. 
| de gram.), l imperfetto, il 
preterito imperfetto ; 
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Impertinence, gf. impertinen- 
Impertinent, e. a. impertinente, 
ineolente, —, sm. C'est un im- 


= ——_ 


IMP 
pertinent, è sn impertinente, 
tmpertarbnbiit, e 
an TO 2. a. impertur- 
hahile 


Impertarbablement; ad; imper-. 


 Surbobilmente 
pétrable, 2. a. impetrabile 
trant, sm. imperante, m. 


Impétraticn, af. impetrazione, ten 


[trare 
Inodtrer, va. oltenere, impe 
Impéinensement, ad. impetuo= 


I Dic) rima la i 
mpétueux, se. st. impettoso. a 
Impétuosité, sf, impeto, m. fh- 


ris, 
Impie 2. à. empio, sacrilego, 
aa pnt C'est un im- 


eun e 
AIA i i, ietà, F. Dire 
des impiét (és, dire cose irreli- 


tripitorabie, 2. a, spietato, a. 
crudele, severo, rigoroso, a 

Impitoyablement!, ad, dura- 

manto, spietatamente, barba- 


mente 
linpiarabio, 2. a. implacabile 
mplexe, 2. a. intricato, a 
Implication, af. implicazione ; 
contraddizione, 
Implicite, 2. a. implicito, a 
Implicitement ad. inplicità- 
[pacciare 
Tetpiiguer va. implicare, im- 
_ contradiction Ù contener 
cose contraddittorie 
Imploration, sf. invocazione 
Implorer, va. imp/orare, invo- 
care 
— Dieu dans les malheurs, im- 
pIorar Dio nelle disgrazie 
Impoli , e. a. incivile, ruvido, a 
Impoliment , ted. incimilmente 
Impolitesse, gf. rozsezza, ru- 
stichezza, inciviltà, f. atto 
mpo ique, .a. impolitico, a 
Impopulaire, a. che now è po- 
rare 
mportance, g/. importanza, f. 
— (chose de grande), cosa di 
gran rilievo, di gran mu- 
Di 
omme d'), momo d' alto af- 
are, persona d'alto conto 
Important, e. a. importante 
Importation, af. importazione, 


Importer. va. importare mer- 
Cela n'importe à rien, 

À mon merita niente 

importare 

Liporiun, 6. à. importuno, mo» 
lesto, a 

— (c'est n), sm. é un seccatore 

Importunément, ad. fn ortit= 


namente stare 
Importuner Me mt ml 
Importunité, gf | Impurtunità, 
molestia, 
Imposable , 2 a. soggetto al 
catasto Di nese 
Imposant, è. a. grave, aufore- 


Tnporer va. imporre, ordinare 
me 
— un tribut, porre cocrauÿ 
— tin nom, dare win name 
— du respect, inspirare rispet» 


ef, impertur- | 





IMP 


iaipoter - (en), ingannare, far 


uns a. ssibile 
ire l'}, mon 


Imposte, sf. impostatura, f. 
Impostenr, am. im ore, int 
gannatore, bugiardo, m. 
Imposture, af, im 
£c era, f. 


Impôt, sm. imposta, Î. gravez- | 


£a, gs [ dazio, m. 
Impotent, e. a. impotente 
Foires 2, e. impralica- | 


ommé), promo intrattabile. 

es moyens sont impraticu- 

bles, messi che non si pus- 
sono metter in pratica 

Imprécation, gf. imprecazione, 

fi. [rio, a 


Im = RIINA 2. a. imprecato- 


urement), giuramento ese- | 


eratorio zione, f. 
Imprégnation, 4f. impregna- 
tn régner, va. (charger une 

Hqueur de particules étran- 

Eères}, impregnare un core 

di sostanze straniere 

S'—, vp, imbewersi 
Imprenable, 2. a. ine mabile 
Imprescriptibilité, qualità 

Enon potersi prescrivere, f. 
gr. À: ruée Ms 


Impression, sf. impressione, 
stampo, f. 

Imprévoyance, sf. minna pre- 
videnza, f. [vede 

Imprévoyant, e. a. che non pre- 

Imprévu, è. da. improvviso, a 

Imprimé, sm. cosà stampata, f. 

Imprimer, va. imprimere, stam- 


pare, comumicare , inspira | | 


re, scolpire 
— des toiles, mesticare, dar 
ur imprimitura 
Imprimerie, gf. stampa, stam- 
peria, f, 


Imprimeur, sm. stampalore, m 
Imprimure, af. mestica, È. 


ah 4 rampe, af. SARE 
Improbable, 2. a. improbabile 
Improbablement, . improba- 


: mente J. dis zione, f. 
pre on, approva- 
Impromptu, =: improvinsata 
| Impponre, 2. a. 
SRE arc 


| Jmpropriété, af. impropriel, f. 

| Improuver, va. riprovare, con- 
ANNIE 

Improvisatenr, sm. improvwi- | 
saltore, m. 

Improviser, va. improvvisare 


Improvis te (à 1), ad. inaspet- 
talamente, ad un biralto 
Imprudemment, ad. imp en 


temente, senza considera 


zione [f | 


Imprudence, æf. ti, 
Imprulent, e. li, rire 
incanto, a 
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| 
mpostura, ma- 


. a, impre- . 


ad. mpropria- | 




















Impulsif, ve. a. impulst 
Impulaton, gf. é ; 
ta,Î. (fig.) stimo 
lamento, M. 
Impunément, ad. impe. 
— (ngir), senza timore; 
| tamente 
Impuni, e. a. ingasti, 
Impunité, sf. imp 


te 
Cosi 
L 






gala ‘ 
NET un 


Impur, e. a. impuro, è 
ä 


Impurement adi i 
| Impureté Si rità, Tor 
RER e 

« libra oi core os 
Impulation, sf. inputazio 
| compensazione, Fo 
giri vi. imp 


_ hh fante. ù ra 
fare a colpa, a di Ir 

, (appliquer un paiemet 

une certaine dette), # 


in: à 
Se i 





Lal 


duci e 


Î 


Ina coostabia; Le ina 
Inaccoutumé, e. a. à 






Inactif, ve, a. ae 
Innction,, p£ inazione 

enza porn 
Inadmissible, ar. ii 
de af. à 


it, f, 
Inaliénahilité, af. À 
Inaliénable, 2. a. di i 
Inalliable, 2. a. che 


nntresi 
Inaltérabilità, af. 4 
In altérahle, 2 a a. inalte 
Inaliérablement, si, 
| bilme 


nie 
Inamissibie. 8. à les 
missible, 2. 4. inanm 
| amor ve n=. ton pw 


ds si gl 


sd 


ses 


[uapercevable, a. 
Inapplicalle, 
i applicabile 


Aia c.d, 
| Iuanition , af. 


à. a. che MORE È 


INC 


Inepplizaticn » &f. disapplica- 


stone, f. 
Inappliqué, e. a. disapplicato,a 
Iespereciabie, 2. a. stima- 


Inaptitude, gf. disadattaggine, 
£ mancanza d' attitudine 
Inarliculé, e. a. inarticolato, 
mal articolato, a 
Inattaquable, 2. a. inespugna- 
bile par i bile 
pipes , ezza inespugna- 
Ina de e. a. inaspettato, a 
lnattentif, ve. a. disattento, a 
Insitention, sf. inattenzione, f. 
inavvertenza, f. 
rates sf. inaugurazio- 
ne, » 
s va. inaugwrare, 
dedicare, iniziare 
ugaral, e. inaugurale 
er, va. provocare, dis- 


Incamération , gf. incamera- 
sione, f. 

Incamérer, va. incamerare 

Incantation, sf. incantesimo,m. 

lacapable, 2. a. incapace, in- 


— de manquer à sa parole, in- 
ace di mancare alla pa- 
Fd (abilità, f. 
paci . incapacità, in- 
Incarcération, af. imprigiona- 
0, m. 
Incarcérer, 
Incarnadin, 
M. colore 
t,e. a. incarnato, a 
Iacarnation ,f. incarnazione, 


Incarner (S°), vp. incarnarsi 
Incartade, sf. sbrigliatura, în- 
sulto, m. cervellinaggine, f. 

ndiaire, sw. incendiario,m. 
Ie, sm. incendio, m. 
Incendier, va. incendiare 
Incération, sf. Jo incorporar 
della cera con altra mate- 


, . 

Incertain, e. a. incerto, dub- 
bivso, a. Quitter le certain 
Pour l'incertain, /asciare il 
certo per l incerto 

Incertainement, ad. incerta- 
mente 

Incertitude, af. incertezza, f. 

Incessamment, ad. presto, in- 
Cessantemente 

Iacessible, 2. a. che non può ce- 


va. imprigionare 
sm. tncarnatino, 


Inceste 

e, sm. incesto, m. 

Incestueusement, ad. incestuo- 
samente 

Incestuenx, se. a. incestuoso, a 
ncidemment, ad. incidente- 
mente 

Incidence, af. incidenza, f. 

Incident, sm. avvenimento, ca- 

so, m. 

Iacident, e. a. incidente 
ncidentaire, sm. che fa nascere 

> M. 

Incidenter, vs. far sorgere in- 
cidenti a 

lacirconcis, e. a. incirconciso, 

lacirconcisiun, gf. incirconci- 

Iocise, gf. (petite fre pri 

se, gf. phrase), înci- 
Inciser, pa. incidere, innestare, 


I fatagliare 
» ve. a. incisivo, a 


INC 
Incision, gf. incisione, f. taglio, 


m. 
Incitation, gf. incitacione, f. 
Inciter, va. incitare, spignere 
Incivil, e. a. scortese, ruvido, a 
Incivilement, av. incivilmente 
Incivilité , gf. inciviltà, villa- 
nia, f. 
Inclémence, sf. inclemenza, f. 
Inclinaison, gf. inclinazione, f. 
Inclinant, e. a. inclinante 
‘Anclination, af. inclinazione, 
amore, m. amicizia, f. Jl a 
beaucoup d’inclination pour 
moi, Aa molta amicizia, pro- 
pensione per me 
— (changer d'), cambiare d' a- 
mante 
— (la chasse est son), /a caccia 
è la sua passione 
Incliner, va. inclinare; ecci- 
tare; spignere;—n. pendere. 
La victoire incline de ce côté- 
là, Za vittoria piega da quel 
lato, da quella parte 
S'—, vp. inchinarsi 
Inclus, e. a. inchiuso, a 
Inclusivement, av. inclusiva- 
mente 
Incognito, av. incognitamente 
Incohérence, gf. incoerenza, f. 
Incohérent, e. a. incoerente 
Incombustibilité, «f. proprietà 
d'unacosa incombustibile, f. 
Incombustibie, 2. a. incombu- 
stibile 
Incommensurabilité, af. incom- 
mensurabilità, f. 
Incommensurabie, 2. a. incom- 
mensurabile 
Incommode , 2. a. incomodo, 
molesto, a 
Incommodé, e. a. incomodato, 
indisposto, a 
Incommodément, ad. incomo- 
damente 
Incommoder, va. incomodare, 
nuocere, offendere; render 
più povero 
— ( le soleil commence à vous), 
il sole comincia a darvi fa- 


i 
stidio 

Incommodité, af. incomodit@ 
f. disagio, m. . 

Incommunicable, 2. a. incomu- 
nicabi 

Incommutabilité, sf. incommu- 
tabilita, f. (‘abile 

Incommutable , 2. a. incommu- 

Incommutablement, ad. incom- 
mutabilmente 

Incomparable, 2. a. incompa- 


rabile 
— (beauté), deltà impareggia- 
bile, che non ha pari 
Incomparablement, ad. incom- 
arabilmente 
Incomparabilité, &f. incompa- 
rabilità, f. [bile 
Incompatible , 2. a. incompati- 
Incompétemment, ad. incom. 
petentemente 
Incompétence, af. incompeten- 
za, Î. te 
Incompétent, e. a. incompeten - 
Incomplaisance, sf. ritrosia, f. 
Incomplaisant, e. a. ritroso, a 
Incomplet, te. ad. ROBE, 
a a 
Incomplexe, 2. a. tacompiesso, 
Incompréhensibilité, gf. incom- 


prensibilità, f, 
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Incompréhensible, 2. a. incom- 
prensibile 

Incompréhensiblement, ad. in- 
comprensibilmente 

Incompressihle, 2. a. che non si 
può comprimere 

Inconcevable, 2. a. inconcepidbi» 
le. Choses inconcevables, cose 
che non si possono ideare 

— (il s'exprime avec une faci- 
lité), paria con moltissima 
Sacilit 

Inconcevablement, ad. income 
prensibilmente 

Anconciliable, 2. a. inconcilia 

e 


Inconcluant, e.a. inconcludente 
Inconduite , sf. cattiva con- 
dotta, f. 
Incongru, e. a. incongruente, 
contra le regole 
— (un homme fort), momo che 
manca alle regole di crean- 
£a, di civiltà 
Incongruité, sf. incongruità, ine 
convenienza, f. 
Incongrùment, ad. incongruen- 
temente 
Inconnu, e. a. sconosciuto; 
saccardello, momo da poco. 
Dans ces temps de troubles 
les lois furent inconnues, in 
ue' tempi tumultuosi le leggi 
uron messe in disparte 
Inconséquemment, ad. incoe- 
rentemente 
Inconséquence , 
guenza, f. 
Inconséquent, e. a. che non ra- 
giona, inconseguente 
Inconsidération, sf. inconside- 
razione,f. sconsideratezza,f. 
Inconsidéré, e. a. inconsidera- 
to, a. imprudente 
Inconsidérément, ad. inconst- 
deratamente le 
Inconsolable, 2. a. inconso/abi- 
Inconsolablement, ad. inconso- 
labilmente [stanza 
Inconstamment, ad. con inco- 
Inconstance, sf. incostanza, f. 
Inconstant, e. a. incostante 
Incontestable, 2. a. incontesta- 
bile, indubitato, certo 
Incontestablement, ud. certa- 
mente 
Incontesté, e. a. indubitato, a 
Taconfincnoe, af. incontinen- 
za, f. 
Incontinent, e. a. incontinente 
Incontinent, ad. in un tratto, 
subito, immantinente 
Inconvenance, sf. inconvenien- 
za, sconvenevolezza, f. 
Inconvenant, e. a. disdicevole 
Inconvénient, sm. difficoltà, f. 
inconveniente, m. 
Inconvertible, 2. a. che non si 
può convertire 
Incorporabilité, af. incorpora» 
bilità, f. . . [zione, f. 
Incorporation, sf. incorpora- 
Incorpore!, le. a. incorporeo, a 
Incorporer, va. incorporare 
Incorrect, e. a. scorretto, a 
Incorrectement, av. scorretta- 
mente (gere, m. 
Incorrection, af. il non corre 
IS Le af. incorrigibt- 
lità, 


sf. inconse- 


Incorrigible, 2. a. incorrigibile 
Incorrompu, e. a. incorrotto, & 


IND 
ilé, af. incorrutti» | 


Incorruptibilitè, 
bilità, integrità, f. 
Inccrenpiibie, 2 di . incorruiti- | 


incorruption, af. incorruzio- 
Inorassant, è, a, incrassante 
dla va. inpessire il san- 


Ivcredibilit, af. ineredibintà, 
Incrédule, am. un incredilo, 


miscredente, m 1 
Incrédulité , PA incredulita , 
miscredenza, À. 

Enorée, e. a, incréato, eterno, a 
Incriminer va. reputar reo, ac- 
curare alcuno d'un delitto 

Incroyable, 2, a. iner e 
Incroynblement, ad. incredibil- 
mente " 
Incrustation, sf. incrostatwra, 
Incruster, va, incrostare 
Incubation, gf, conatura, incu- 
bazione, Î. 
Incube, sm. incubo, m. 
Inculpation, Le accusa, f. im- 
putazione, 
Inculper, va. incolpare, accu- 
sure, tccagionare 
Inculquer, va. incwlcare 
Inculte, 2, a. incolto, rosso, a 
Incurable, 2. a. insanabile, in- 
curabile 
Incurie, gf. trascuranza, f. 
Incursion, af. scorreria, À. 
mment , ad. indecente 
mente [se, LL 
Indécence , sf. scontenevolez- 
Indécent, e. a. sconvenevole 
Indéchiffrable, A a. inestrica» 
bile, er 
st: e. 


_ HI été encore), egli sta in 
orse, è in du io 
Indécision, af. incertezza, £. 
Indéclinable, 2. a. indeclinabile 
Indéerottable, 2 a, rustico 
Indéfectibilité, af. indefettibili- 


ta, fl. 
Indéfectible, 2. a. inelefettibile 
Indéfini, e. a. indefinito, a 
Indétiniment, ad. indetermina- 
tamente 
GT 2.a.che non si 


PE gig 

Indélebi e,2. a, indelebile 

Indé ibéré, e. a. indeliberato 
pronto, di 

Indemne, 2. a. indenne 

Indémniser, va, compensare 
i danni; indennizzare; pa- 


” is vp. indennizzarsi 
Indemnité, af. indenmiti ; scrit- 
ta per cui mna gi obbliga di 
pagare i danni 
Indépendamment, ad. indepen- 
dentemente Len, € 
Indépenilance, af. independen- 
Indépendant, e. a. non connes- 
so, independente 
lIndépendantisme, sm. la setta 
i independenti, 
Indestructibi 
de che non si può distrugge- 


Ludestructible, 2. a. incapace 
d' esser distrutto, a 

Indétermination, gf. érresolu- 
zione, f. 

Indéterminé, e. a. indetermi- 
nato, irresoluto, a 


IND 


Indéterminément, ad. indeter 
minatamente 
Indévot, e. a. fndinoto, a 


(me, €. | Indévotement, ad. senza 


Ludévalion, sf, indivozione, È, 
Index, sm, tavola, f. indice, m. 
(catalog qui de der livres probibés 


rt AI, garza m. 

Indicatif, sm, Lg 

Iudicatif, re. a in 

Indication, af. indicazione, € 

Indice, am. segno, indizio, m, 

Indicible, 2, a. ineffabile, ine- 
narribile 

Indiction, af. indizione, F. 

Indienne, af. indiana, f, tela 
stampata alle Indie 

Indittéeremment, ad. indiferen- 


temente LA 
Indifférence, af, indifferenza, 
Indifférent, e. @. indifferente ; 
freddo, @ 


| — (avuir le cœur), are il 


a. cara. irreso= | 


: era sr mL è 
ndigence, af. indigenza, f. 
ludigène, af. paesano, nativo 
d' un paese, M, 
Indigent, e. a. bisognoso, a 
Indigeste, 2, a tadigesto, a 
Indigestion, ef. indiyestiome, f. 
Indiguation, af. inidignazione,f, 
Indigne, 2. a. indegno, a. imme 
ritevole, vile, Vergyugnoso 
(ne me parlez pas de cet 
— homme-tà, c'est un), sm, won 
mi parlate di coli, è un in- 
degno [le 
Indignement, ad. indegnamen- 


Indig ner, va. edegnare, movere | 


a sdeguo 
S'—., vp. sdegnarsi 
| Indienitè, gf. fndegnità, fl. af- 
fronto, m, 
Indigo, sm. indaco, m. 
Indigoterie, af. /uvgo dove si 


lité, gf, qualità di 


f. 
. Indisputable, 2. a. incontesta- 


prepara l indaco, m. 
Indiquer, va. indicare, asse- 
guare 
Indirect, e. @, indiretto, a. 
Vuies indirectes, mezzi scon- 
temevnoii 
sie im ad. indiretta- 
[mabile 
Iodicipiiuable, 2. a. indiscipli- 


Indiscipline, sf. mancanza di 
disci time À 

Indiscipllué, 6. a. indisciplina- 
to, wulfo, a 


Indiscret, e, a. indiscreto, a 

Indiscrétement, ad. indiscre- 
tamente 

Indiscrétion, af. indiscrezione, 

LINLRDEDZARIO, 2. a. indispensa- 

ie 

Indispensablement , ad. indi- 
spensabilmente 

Indisponible, 2. a. di cui non si 
può disporre in testamento, 
vincolato, non libero, a 

Indisposé, è, a. ammalato, in- 
disposto 

— (il y a cinq jours qu'il est ), 
suno cinque giorni che egli è 
ammalato 

Indisposer, va. alienare, ais- 
«are, irritare, dlsgustare 

Indisposition, af, indisposizio- 


ne; alienazione, dissensinne, 
bile 
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genza 
| Isdulgence . af. 





Indubitable , 2, a. | 
Indubitablement - 


I dus tion, 
pudocioo, 7 induzione, 


— én érreur, éndurre in 
—, (tirer une CECT | 
| ferire, dedurre 


Indulgemment, ad. Epson MN 








bonté, f, à 
Indulgent, e. a. comdisé 
Indulgent (vous êtes 


Indusirieux. +E 
Inclrestania, gi 


paiement, i 


Iieffahilité, 
netta “A #: 





Inélégant, 

À mil! it. 
né atie" APR 
Inénarrable, 2, « 
Incpty, 2. a. inetta: 


ca - 
Inepije, gf. inesia, sctocches : 
. Inéfuhable, 2. a. inesanribile 


Dig Google 


INF 


homme a un' 


pense: Cet 
inépuisable de science, : 


costui è szo di scienza 
Inerte, 2. a , pigro, a 
Iaertio, à Pa inerzia, f. 
ré, e.a. inspera to, 
loperemente , ad. I Mespottata: 


Inestimabie, 2. a. inestimabile 
Inétendu, e. a. non esteso, a 
ident, €. a. oscure, a 
Inévitable, 2. a. inevitabile 
Inévitablement, ad. inevitabil- 
mente, necessariamente 
Inezact, e. a. negligente, poco 


esatto, a 
Inexactement , ad. con poca 


lnexcusablement , av. inescu- 


sabilmen 
Iusuormisbio, 2. a. ineseguibile 
Inexécution , mancanza 
d' esecuzione, f. 
Inexercé, e. a. inesercitato, a 
Inexorable, 2. a. inesorabile 
Inexorablement, av. inesora- 
er ui d (za, f. 
Inexpérience inesperien- 
Inexpérimenté, e. a. inesper- 


Inexpiabie, 2. a. inespiabile 
Inexplicabie, 2. a. inesplicabile 
Isexprimable, 2. a. che non si 
esprimere 
Idexpugnabie, 2. a. inespugngq- 


Inextinguibilité, ef. qualità di 
ciò che non si può estinguere, 
inestinguibilità, f. 

CS 2. a. ‘inestingui- 


cable, 2. a. inestricabile 
iibilité, ef. infallibilità , f. 
e, 2 a. infaillibile 

Infailliblement, ad. infallibil- 
mente [fare 
Infaisabie, 2. a. che non si può 

Inafamant, e. a. difamante 
Infamation, gf. infamazione, f. 
Infime, 2. a. infame; vergo- 
gnoso, sconcio, a. sconvene- 


vole 
Infamer, va. infamare 
anta, f. disonc- 


(titre qu'on donne 
aux ofans puinés des rois 
d'Espagne, di Portugal, et de 
Nap 4 infante 

Infanterie, sf. fanteria, f. 

Infenticide. sm. infanticidio m.° 

Infatigabilité, sf. infaticabili- 

Infaiigable, 2. PP ian 

e, 2. a. cabile,in- 
Infatigablement, ad. infatica- 
e, è indefessamente 
Infataation, gf. prevenzione, f. 
Infatuer, va. preoccupare 
—, vp. incapricciarsi 
Infécond, e. a. infecondo, a. 


sterile 
Infécondité, ef. infecondità, f. 
Infect, e. a. infetto, a. fetente 
Infecter, va. infettare, ammore 

bare, agrigento 

puzza, infezione, 

lafélicité, à Fnfelicit tà, f. 
Infeodation, 4. infeudazione. [A 
Inféodé, e. a. infeudato, a 


INF INJ 


Inféoder, va. infeudare eci, em. violatore dello 
Inférer, va. inferire, dedurre, 
conchiudere io y. infrazione 


Inférieur, e. a. Infructueusement, ad. RAPE 
{uosamente 


inferior 
Re cieuremiont, ad. inferior- 
Infructueux, se. a. infruttuoso, 
Infériorité, sf. y éd f. sterile 


Infernal), e. a. inf. Infus, e. a 0, a 
Infertile, 2. a. sterile, infecon- | Infuser, va. infondere 
do, I usible, 2 a. 
Infortilité, af. sterilità, f. ion, gf. “infaaione, È 
lafener, va. infestare, mole- | Ingambe, 2. a. agile, snello, & 
énier ($ ), vp. ingegnarsi, 
i Infidélité, y. Vraie legge» ndustriarsi 
rezza, incostan a, f. Ingénieur, sm. ingegnere, m. 
ose ka a. infedele, miscre- Sageniouscizent ad. ingegno- 
samen 
luttent, ad.infedelmente | Ingénieux, se. a. ingegnoso [LN 
Infiltrer (S'), v ORSIRAGIS: In pro. he Li i ingenno? ca 
Infiai, e. a. Infrito, a Je vous : 
ai des obligations ‘fafinies, vi Iogénuità. sd. enuità, schict- 
ho sopApar ten senzafine;— tezza, fc €, m. 
sm. li Ingénument, “ad, ingenuamente 
— (à 1), ad. Uri infinito Ingérer (S'), vp. ingerirsi, im- 
In Ruiment, ad. i sonne DPacciarsi. La ne s'ingère point 
Iufinité, gf. infinità dans vos affaires, egli non 


Infinitésimal, e infinitesimale 
Infinitif, sm. infinitivo, m 
Infirme, 2. a. infermo, amma- | 


s'impaccia de' fatti vostri; 
Fous vous ingérez de tout, 
voi v' intromettete in tulto 


lato, a Ingrat, e. a. ingrato, sterile, fa- 
Infirmer, va. invalidare, an- stidioso, a 

nullare | — (argument) , tema najoso. 
— une sentence, annullare una : Terre sagrato à la culture, 

sentenza terreno sterile [f. 
Infirmerie, gf. Do ons f. Ingratitude, a ingratitudine , 
Infirmier, sm. fo terni pur m eri ig grerinta, m. 
Infirmité, sf. inf uérissabie, a. incura 


Infammab bilité, cn sales In uinaì, e. a. des e 
a d infammarsi, Î. Dita È a. inabile, incapace 
rever 2. a. MEGAN, à, f. in- 


sion nai ÿ Juabilità egno 
Infammation, g infiammazio- zia, f. ia 
Infammatoire, 2 a. infamma- Inbabitabie. 2.a. peabiicnele 
f. | Inhabité, se. a. gisabilato 


tivo 
InflexIbilité, inflessibilità 
Infiexible, 2. ea Sile i 
Tnfiexiblement, av. inflessibil- 


Inbérence, gf. inerenza, 4° 
Inhérent, e. a. inerente 
Inbiber, va. proibire, vietare 


mente Inhibition inibizione, f. 
Infiexion, sf. piegamento, in Inhospitalier, e. a. inospitale 

chinamento, m. flessibilità Inbospitalité, Wa inospitalità, 
— de voix, fessione, pleghevo: f. (tato, a 

lezza di voce Inhumain, e. a. inumano, spie- 
— de corps, pieghevolezza a TIBIA IRORIERE, ad. inumana- 


muoversi 

Infictif, ve. a. infittivo, che 
dee essere inflitto 

Infliction , agili condannazione 
a a iva, 

Infilger » Va. condannare ad 
una pena, 0 ad ammenda, 
imporre un gastigo 

Influence, «4. influenza, f. in. 
Ausso, m . Avoir de l'influence 
sur quelqu'un, essere in mol 
ta autorità presso alcuno 


Inhamanité, Y. inumanità, f. 
crudeltà 


Inhumation, &f. sepoltura, f. 
Inhumer, va. « di; 
Inimaginable , 


nabile 
inimitable, 2. a inimitabile 
Fatica sf. inimicizia, anti- 


idee gu. difetto d' în- 
teili 


re 
a. inimmagi - 


Influencer, va. cagionar in- | Inintell ligible, 2. .a. inintelligibile 
fuenza Ivique, 2. a. iniquo, a 

Influer, vn. influire, contribui- | Iniquement, ad. iniquamente 
re, aver potere Iniquité, #f. iniquità, f. malva- 

Information,sf. informazione f. 


Initial, e e. a. iniziale 
Initiation, gf. iniziazione, f. 
Initiative, af. iniziativa, f. 
Initier, va. iniziare, ammet 
tere alla cognizione di alcuni 
misteri. Etre initié dans une 
société, esser ammesso, ini- 
giato in una società ; dar le 


Aller aux informations, pren- 
dre des informations, prende» 
re informazioni, Quormarei 
In-folio, sm. in 
Informe, 2. a. i Dale 
Informer, va. dar notizia, in- 
formare, ragguagliare 
—, Up. informursi, ricercare 


Infortune, gf. infortunio, m. Ag lezioni, i primi rudi- 
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disgrazia, f. enti 
Infortuné , e. a. sfortunato, injecter, De schizzettare 
sciagurato, a Injection, gf. infezione, f. 
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INS 
lafgontion, gf. ordine, coman- 
Injure, af. ingiuria, offesa, on- 


à, a, schern ero, m. 
urier, nie. ingisariare 
Lujurieusement , au. ingiurio- 
sramente 


uste, 2. at, ingiusto, a 
ustement, er Csa fier sin 
ustice, af. ingiustizia, f 
Inné, è. a, innato, & 
innocemment, ad. innocente- 
mente [ piicità, f. 
Innocence, af. innocenza, sem- 
Innocent, €. it. tige È gem 
lice, hestinolo, semplicione. 
7 Four éles bien innocent de 
croire, voi stele ben buono di 
credere 
Innocenter, va. assolvere 
Innombrable, 2. a. innimera- 


Dunes a. inginrioso, a 
| 


bile 
Innomés (contrats), a. contrat- 
ti innominati, m, pl. 
Innominés, (les os), «pl, de ossa 
innominite, f, pl. (t. d'anat.) 
Innovateur, sm. unuvatore, mi 
Innovation, af. innovazione, f. 
Innover,va. innovare 
Inobservance, sf. inossercan- 


sua, f. | 
Inobservation , af. traspredi- 
mento, Un, 
In-vuctavo, sm. fn-pitavo, m 


Inoculatenr, sm.invcmlalore, m, 

Inoculatrice, sf. inocwiatrice, f. 

Inoculation, gf. inoculazione, È 
innesto, m 

Inoculer bre, inocwiare, inne- 

| stare il vajuo o 


Itodore,2. a, inodorifero, a 
Inofficieux, se. a. inofficioso, a 
Inofficiosité, gf. inoffiviosità, f. 
lnonda sf. inondazione, 
piena, f Ag.) diluvia,m.inon- 
dazione Re Inondation d'é- 
a 


crits, di di libri cattivi ; 
inondation de barbares, inon- 
one di «ré 

Inonder, va. inondare, fare 
scorrerie 

Inopiné, e. a. inopinato, à 

péri Pr ; ul. inopinata»= 
mente 


Inuni, e. a. énandito, uwovo, a 

In- -quario, em, in quarto, m. 

Iuquiet, e. a. inquieto, molesto, 
turbolento, a. ES ‘en soyex jus 
pre non ve ne date pen- 


gier 
Inquiétant, e.a. inquietante 
Inquiéter, ca. tormentare 
5'—. np, imrbarsi, nofarrsi. 
Cet homme s'inquiète aisé- 
ment, costui va in collera fa- 
' cilmente + * 
nquietude , . inquietniine, 
Perbazione, f. travaglio, | 


Tutalulre 2. à. insalubre 
Insntiabitité » Sf. insaziabili» 


tai 
Insatiable, 2. a. insaziabile 
Insatiablement, ad. incaziabil- 
mente 
Insciemment, ad. senza sapere, 
senza saputa 
Inseription, gf. inscrizione, f. 
Inscrire, va. inicrivere 
Iuscrustable, 2. a. imprrseruta- 
bile che mon si può penetrare 


n 


INS 
rr et insu (à I), ad. senza | 


Insecte, am. insetto, m. 


In-seize, sm. fn sé , M. 
Insensé, e, a. insensato a | 
Inscnsibitità, sr -insenzibilitàf. 
nsensible,2.a.insens. 
ferreo, a rie 
Insensiblement , al. insensi- | | 
Inséparable, 2, a, bile | 
Inséparablement, . insepa- 
ilm este I 
Inisérer,va, inserire nere 
Insertion, af. inserzione, f. 
Insidieusement, ad. insidiosa- 


mente 


Insignifiant, e. a. insignifican 

Insinuant, e. a. insiniante 
nsinuatif, sm. regalo, n. 

Insinuation, gf. insinnazione,f 

Insinuer, va. insinnare 

S—, vp. insinuarsi. (fn) | 
L'air s'insinue dans le corps, 
l'aria s'insinua ne' corpi ; 


il sait s'insinuer dans les bon- | 


nesgrices de tout le monde, | 
sa amicarsi tutti ; Faire insi- 
nuer un testament, far re- 
gistrare un testamento 
si lat a. insipido, scipi» 
[sciocchezza, F. 


Insipidité : AF. 224, | 

Insister, vm. insistere, star fer- 
mo in una cosa 

TECA RE i ©. incompati- 

Insociable, 2. a. insociabile 

Inanlemment, ad, insolente 
mente 


Insolence, sf. insolenza, £. 
Insolent, e. a. insolente, sfac- 
ciato; superbo 

Insoler, ua. Le à = 
Insolite, 2, a. ins 

Insolubilité, af. *onealubilità, f. 
Insoluble, 1 a. insolubile 
Iusolvabilité, af. impossibilità 


di pagare; AI 
Insolvable, 2, a, che non può 
pagare 
Insomnie, af. veglia, f. 
Insondable fa di ‘cui non si 
può trovare H fondo 
Iusoucieux, se, a. spensierato, 
Insouciance, sf. noncnranzo, f, 
[Insouciant, e. a. noncwrante 
Insoumis, so. di, 4; SOMMESSO, 
non ato, 
bisoulenabie, 2, a. inrostenibi- 
le, insoffribile 
Inspecier, va. visitare, esami- 
nare tiore, m. 
Inspecteur, sm. visitatore, i- 
Inspection, af. ispezione, È. 
Inspirateur, am. aspiratore, m. 
Inspiration, af. inspirazione, f. 
age i va. inspirare, infon- 


— de l'air dans les poumons, in- 
spirare aria ARE pulmoni, gof- 
farvela de 

si Hai ‘instabilità, f. 
nstable, 2. a. instabile, inco- 
stone 

Installation, sf. stabilimento m. 

Installer, va. stabilire, mellere 
in possesso 





S'-, vp. collocarsi 
Tustalament, ud. instantemente 
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| rractie, va. in | 
Intari à a. À | 
fine Le 












Instilloti ata 
Instiller rl 


Falerr 






Institutes, 
EER istitu 


truction pi let 
pt I La fo. 


d'in processo ia 
Instruire, va, ist 


Loi tute, Sl nare un 


==; Ti ET 


* Mar 


Instrument, sm. 
istrumento 
strumento. 1l a 
ment de 
strumento della i ben 
ta ;—contrats et acbes pub) 
istrumento, contratto — 
Instrumental, e. a. stra 
Instrumenter, ALT. 
dstrumento 
Insu (ñ 1°}. pe, Pali al | 
F} sé 
Insubordination, af 
nazione, È 
nsuflisamment, ad. 
mente 
Insuffisance 
incapacit 
Insuffisant , 
incapace, dé 
Insufflation, af. 
Iusulaire, =. pr. À 
lusultable , 2 È 4» fan) ‘agl” 


pasultant, è e. 
Insulte, 


Insurmontable, 2. a. ins 
Intabuler, Dit. i 

*eticuno ne' 
M e. à. 


Die Google 


INT 


Intégration, ef. integrazione, f. 

Istegre, 2. 2 incorrotto, inte- 
gro, a 

Intégrer, va. infegrare 

Intégrité, ef. integrità, probi- 
tà, f. m. 

Intégument, sm. intfegumento, 

Intellect, sm. intelletto, senso, 


m. 
Intellectif, ve. a.intellettivo, a 
Intellection, gf. intendimento, 


m. 

Intellective , intellettiva, f. 
intellectuel, le. a. intellettuale 
Intelligemment , ad. con intel- 


za 

Intelligence, sf. intelligenza, 
idea; cognizione ; concordia; 
corri nza; sostanza 
incorporea. Ils sont tous deux 
d'intelligence pour le trom- 
per, sono ambidue d° accordo 
per ingannario. Avoir des in- 
tellizences , essere in carteg- 
gio, trattare con traditori, 


con ispie 

Intelligent, e. a. intelligente, 
samo, dotto, a 

Intelligible, 2. a. intelligibile 

Inteligiblement , ad. intelligi- 


nie 
Intempéramment , ad. intem- 
perantemente 
Intempérance, af. intemperan- 
sa, sregolatezza, f. 
Intempérant, e. a. immodera- 
LE [immoderato, a 
Intempéré, e. a. intemperato, 
Intempérie, sf. intemperie, f. 
Intempestif, ve. a. intempesti- 
Do, a (tendenza, f. 
Intendance, sf. podesteria, in - 
ntendant, sm. intendente, po- 


, m. 
lalendante, af. moglie del po- 
destà, f. vo, a 
Intense, 2. a. intenso, eccessi- 
Intension, Intensité, af. inten - 
€, 1. [mente 
Intensivement, ad. intensiva- 
lateoter, va. intentare, comin- 
I Gare un processo 
pniention, g. intenzione, f. 
ntentionné, e. (bien ou mal), a. 
bene 0 male intenzionato 
Intentionnel, le. a. intenziona- 
de ; (tenzione 
mentionner, va. dirigere l'in- 
Dlercadence, gf. sregolatezza 
1ucpolso, £. 
ercalaire, 2. a, qui est ajouté 
et inséré : jour ditercalaire 7 
celui ajouté à Février dans les 
aances bissextiles, giorno in- 
lercalare; vers intercalaires, 
ceux qu'on répète plusieurs 
0is dans quelques poésies), 
versi intercalari 
Intercallation » Y. intercala- 
zione, f. 


Intercaler, va. intercalare 
Intercéder, Un. intercedere, in- 
lerporsi 


Intercepter, va. sorprendere, 
uatercettare «If 
Interception, sf. intercezione, 
sm. intercessore, 
Mezzano, M. 
Intercession, sf.intercessione,f. 
Interests È a. intercostale 
ptt (pouis), a. polso 


Tatercutané, e. a. intercutaneo 
Interdiction , interdizione, f. 
intexdetto, m. (ter. de com.) 
divieto, m. proibizione, f. 
Interdire, va. interdire, proi- 
bire ; stupefare ; turbare 
Interdit, e. a. sbigottito, tur- 
bato, a 
Interdit, sm. interdetto, m. 
Intéressant, e. a. interessante 
Intéressé, e. a. interessato, a 
Intéresser, va. interessare; 
commovere, tirar della sua. 
Une affaire intéresse une pro- 
vince,affare che preme ad una 
provincia ; cette aventure in- 
téresse tout le monde, questo 
caso tocca il cuor di tutti 
— le jeu, giuocar di denari 
S'—, vp. interessarsi 
Intérêt, sm. interesse, vantag- 
gio, m. 
Intérieur, sm. inferno, a 
Intérieur, e. a. inferiore — 
Intérieurement, av. interior- 
mente {m. 
Intérim, sm. tra questo mezzo, 
Interjection, sf. interjezione, f. 
— d'appel, appellazione 
TMSHELer appel, va. appellare 
Interligne , sE interiinea. f. 
Interligner, va. interlineare 
Interlinéaire, 2. a. inferlineare 
Interlocuteur, sm. interlocuto- 
re, m. (ne, f. 
Iuterlocution, sf. interlocuzio- 
Iuterlocutoire, 2. a. interlocu- 
torio, a m. 
Interlope, sm.contrabbandiere, 
Interloquer, va. dare una sen. 
tenza interlocutoria 
Intermède, sm. (divertissement 
entre les actes d’une pièce de 
théâtre, ballet, chœur, etc.), 
intermedio, intermezzo, m, 
Intermédiaire , intermédiat , e. 
a.che èfra mezzo,a —. 
Tnfenminabie: 2. a. intermina- 


Intermission, af. infermissione, 
interruzione, f. | 
Intermittence, sf. intermitten- 


za, f. 

Intermittent, e. a. (qui discon- 
tinue et reprend par interval- 
les), intermittente. Fièvre in- 
termittente, febbre intermit- 
tente 

Interne, 2. a. interno,a, interio- 
re [internarsi 

Interner (S’), vp. confondersi ; 

Internonce, sm. internunzio,m. 

Internonciature, æ. dignità 
d' internunzio, f. 

INtErpSlta tion, af.interpellazio- 
ne, f. 

Interpeller, va. interpellare 

Interpolateur. sm. co/ui che al- 
tera una scrittura untica,ag- 
giugnendovi delle parole, m. 

Interpolation, gf. alterazione 
d'una scrittura antica, f. 

Interpoler, alterare una scrit - 
tura antica, aggiugnendovi 
delle parole o delle frasi 

Interposer, wa. interporre, 
frapporre 

S'—, vp. trammettersi , 

Interposition, gf. interposizio- 


ne, f. 
Interprétatif, ve. a. interpreta» 
tivo, a 
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INT 
Interprétation, gf. interpreta- 
zione, f. 


Interprétativement, ad. in mo- 
do interpretativo 

Interprète, sm. interprete, m. 

Interpréter, va. interpretare : 
esporre, spiegare 

— des mots, prenderli in buona 
o tn cattiva parte 

Interregne, sm. inferregno, m. 

Interrogant (point), a. puntu 
taterrogativo, m. 

Interrogat, sm. domanda, f. 

Interrogateur, sm. interrogato» 
re, mo [vo, a 

Interrogatif, ve. a. interrogati- 

Interrogation, sf. interrogazio- 
ne, . 

Interrogatoire, sm. interroga- 
forio, m. 

Interroger, va. interrogare,esa- 
minare, domandare 

Interroi, sm. interrege, m. 

Interrompre, va. interrompe- 
re; attraversare 

Interrupteur, sm. ARNO 


m. ; 
Interruption, sf. interruzione, 
Interacction, ef. intersecazio- 

ne, f. 

Interstice, sm. inlerstizio, m. 
Intervalle, sm. intervallo, in. 
Intervenant,e. a. che interviene 
Intervenir, van. intervenire, 
frapporsi 
Intervention, af. intervento, m. 
Intervennu, e. a. intervenuto, a 
Interversion, gf. stravolgimen- 

to, m. 

Intervertir, va. stravolgere 
Intervertissement, sm. disor- 
dinamento , stravolgimento , 


m. 

Intestat (ab), intestato 

— (mourir), morire intestato, 
senza aver fatto testamento 

Intestin, sm. intestino, budello, 


m. 

Intestin, e. a. interno, a 

Intestinal, e. a. intestinale 

Intimation, gf. intimazione, ci- 
tazione, f. 

Intime, 2. a, intimo, intrinseco, 
a. —sm. C'est son intime, € 
suo stretto amico 

Intimement, ad. intimamente 

Intimer, ra. intimare, citare 

Intimidation, gf. /' impaurire, 
m 


Intinider, vo. intimorire, spa- 
“entire, invilire 

Iniimité, sf wrione, f. 

Intitulation, «f. titolo, m. in- 
scrisione, i 

Intitulé, am. il titolo d' un atto 
Fri pi pi acrilimra, £. 

Iulituler, ne, intitolare 

Intoléraule, 2. a. intollerabile 

Intolerablement, ad. fatollera- 
bilbrente 

Intolérance, ef. intolleranza, 
imparimmet, I. 

Iniclérani, E. d. intollerante 

Intonation, af. intonazione, f. 

Iutrailna, sm, (a faccia concava 
de’ pedueci delle volte, f. 3 

Iniraduisible, 2. a. che non si 
può tradurre . 

Inirnitable, 2. a. intrattabile, 
ruwriio, a, scortese 

Iniransitif, ve a. intransitivo 

Inirépide, 3. a. smpavido, a 


INV 


E, ad. intrepida- 
, intrepidezza, | 


Intrepid, 
I C1 à ge Æ a v intrigante 

LEG LL] Li 

In una d'abus. impigliatore , 


Intrigue, af. ciano inbraolie; | 


négocie, affare; intreccio; 


in, fare intrighi 
S'—, vp Pini A dor intri- 
arsi 
tatriqueur, am, intrigatore, ri- 
giratore, nescano, mn. 
Entrinsèque, 2. a, intrinseco, a 
Intrinséquement, ad, intrinse- 
camente mi. 
Introducteur, sm. introduttore, 
cer oder af. ste 


Introd uctif, ve. a. introdwttivo, 

Introduction, gf.introduzione,f. 

Introduire, va. introdurre, con- 
durre, mettere in wso 

Introît,. sm, introito, m. 

Intro s &f. intromessio- 


ne, £ 

Intronisation , sf. intronizza- 

zione, f. 

Introniser, va. intronizzare 

Intronvable, 2. a, che mon si 
può trovare 

Intrus, am. intruso, m. 

Intrus, e. a. intruso, Œ 

Intrusion, gf, intrusione, f. 

Intuitif, ve, a. intuitivo, a 


Intuition, gf (peroepiion inter- 
ne ind end aute des sens), 
ftuisione, Î, 


Intuitivement, ad. paris” 
menta 

Intumescence, af. ,gonfamento, 

Inusité, e. a. inso 

Inutile, 2. a. pe 

Inutilement, ad, inutilmen 

aus, sf Sisutilità. tacita 

Invaincu, e. a. invitio, a 

Invalide, 2. a, invatio; infer- 


stroppialto 
Invalidement, a ad, invalidamen- 
Invalider, va. inv re 


Invalidità, sf. invalidità, f. 

Invar , ©, invariabili- 

Invariahle , 2, a. invariabile, 
mulabile mente 


nvariablement, ad. invariabil- 
Invasion, af. invasione, usur- 
pazione, È. 
Invective, ef. invettiva, F 
Invectiver, va. bia 
spridare 
Invendu, e. a. non venduto, a 
Inventaire , sm. inventario, m. 
Héritier par bénéfice d' inven- 
taire, erede con beneficio d'in- 
 ventario 
Inventer, va. inventare 
baies à 28 : fore, m. 
nventif, ve. a, ingegnoso, a 
Invention, sf. Le ares f. 
luveritorier, de inventoriare 
Inversable, 2, a, che mon può 
rovesciarti 
Inverse, 2, a. inverso, a 
Inversion, gf, inversione, FE. 


mercio segreto ed amoro- | 
so, m. 
Iniriguer, va. intrigare, avtti- 


RSS | 
pe soldato aber 3. - 





IRR 











Invesigatour, sm. bb <> Irréfiéchi, e. æ. 
mi | Irréformable, 2 
farestizniion; af. investigus ormarsi 
luvéstir, va, investire 1 | 
— une place, stringere d' asse- da non dns 
| diownafortezza, ass Trrégularità, gf. 
Investissement, sm, /' investi- ulier, e. a. 
re, nralimento, m. Irrégulierement 
Investiture, af. investitura, E _ mente 
Invétéré, e, a, inpeterato, ra- | Irréligiensement, ad. 
dicato, antico. Une coutume ente, senza 
invétérée msanza inveterata, | Irréligieux, se. da. 
anti : empio, a 
Invétérer (5'), vp. inttecchiare, 1rteligion, 
inveterare vitto Irrémédiab 
Invincible, 2. a, invincià 
nvinciblement, ad. invincibil- diabilmente 
mente | inni Fa 
Inviolabilité, gf. (prérogative, imperdonabile 
droit qui consiste à ne pou- Irremissiblement, ad 
voir être arrété, en re M sibilmen | 
1 AN e inviolab pont pra ‘2.0. tre par 
nviolable, ?. a. inviola TORI pe 
laviolablement, ad, intiodabil- [a 
rent sitio, 2. a.i 
Iuvimibilità, af. invisibilità, f. Irréprébensiblement, | 
Invisible. 2, a. invisibile. ‘De- | ensibilmente 
eta invisible, sparire, dile- 
nuarsi [mente 
Luvinibieogét; ail. invisibil- 


Invitation, gf. invito, m 

Invitatoire, sm, invitatorio, m, 

Inviter, ve, invitare, allettare, 
are 





Invocation, gf. invocazione 
Invocatoire, a. invocatorio 


Irrésiatible, 2. E, di 
Involontaire, 2. a. involonta- 


Lercalat nea ad, di 


rio, a bilmente 
Involontairement . ad. invo- | Irrésolu, e. a. érresof 
lontariamente Irrésoluble, 2. a. f 
Involution, gf. imbroglio, in- Irrésolument, ad. 
trigo, m. rrésolution, 


Invoquer, va. invocare 

— le nom de Dieu, invocare il. 
nome di Dio iI 

— une loi, allegare, produrre 
una legge mile 

invraisemblable, 2 a. inverizi- 

Invraisem ssi pri inverizi- 

Inv quei et sf. fatatura, f 

érabili atatnura, f. 

Invulnérable, 2, a. invuinera- 
bile, fatuto, a 

lota, sm, iota, "tanta. m. Voilà 
un livre bien fait, fl n'y.a pas 
un iota à retrancher, ecco MR 
buon libro, non vi si può ter 
via niente 

Ipecacuanha, sm. ipecaguana, 
F. (radice) lie, m. 

Ipreau, sm. olmo a larghe fo- 

Ipso facto, ad. issgfatto 

Irascible, à. a.irascibile 

Ire, gf ira, collera, f. 

Iris, sm. iride, tri, f. arco cele- 
ste, arco baleno, m. 

ronie, af. ironia, f. 

Ironique,2. a. ironico, a 

Ironiquement, sud, ironicamente 

Irradiation, af, irradtasione, f. 

Irraisonnable , 2. a. irragro- 


Rp ad. 
temente 





Irrévocable, a. à 
émet n ad. 
bilmente 


Fi e 
Irritante e, a. 


risione, f. 2 


poil des chevana 4 isabella 
squiro, sm. Lal bu BT 
belle, ent o ni. pe 


Isalis, af. quad m. 


Ischion, sm. 
schurie 


me tiche, mo oe 





nevole 

Irraisonnablement, ad. irra- 
onevolmente 

Irrationnel, le. a. irrazionale 

Irréconciliabie, a, a. irrecon- 
ciliabile 

gi ape ron) ri ad. im- 
placabilmente 


Eredinguililite, Caf irreduttibi» , 
Irrédaciible, 2. a. irreduttibile 
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| nopérimètre, sm. (figures di 


nr Google 


JAD 


* JAS 


JEU 


les circanférences sont éga- ! Jaïllir, va. sampillare, sgorga-  Jaser, vx. cicalare, ciariare. 


les), isoperimetro, m. 

Ius, e. 1. nato, wrcilo, a. De 
ce manage sont issus dix cn 
ans, nacquero da questa 
unione dieci figli 

liuue, af, uscila, rimecita, f. 
{fogo, mezzo, spediente, m. 

=}, ad, alfine, if macila 

luues, af. pi. giù estériori, m. 
pi. Les entrailles des ani- 
men, frattaglie, f. pi. 

\rthme, cm. isfamo, M. 

Italiamiser, ve. odiamare, rese 
der ibaliamo 

Italien, ne. a. eis. ifaliono, sm. 
L'ilalien, lingua itosviona, f. 

ltalique. su. carattere corsivo 

Item, ad. di più; inoltre 

Itératif, ve. a. iterato. a 

lérativement, ad. iterofomente 

Itinéraire, sim, ilimerariu, Mm. 

ltyphale, a. (mmulette des an- 
cena), itifalio, m 
Fe, dea, f. | pronta) 

Vraie, sm, avorio, m. 

Ivoirier, am. mercaule d' ino» 
rio, m. [l.ferba) 

Ivrale, gf. foglio, m. zizzania, 

dre, 3. a. edro, ebbro, ubbria- 

Hai (fg.) commosso, incasa- 
LI 

— comme une soupe, cotto co- 
me en gambero 

14. ebbrezza, ubbriac- 
cherza; f. offuscamento di 
mente; estro, m. 

Vrogne, sm. imbriacone, m. 
Vrogner, va. sbevazzare 

Ivrognerie, gf. imbriacatura, f. 

rognene, sf. donna data al 


4%, 


J. 


J,sm.i longo 

Jable, ef. capruggine, zina, f. 
abler, va. caprugginare 
Jabloire, Y. zinatojo, m. 

Jus, sm. gozzo degli uccelli, 


“de chemise, striscia di tela 
che si mette allo sparato 
d'una camicia, £, 


Jabotter, vx. brontolare, grac- 
hiare 


cAIGr. 
Jacée, gf. giacea, f. (erba) 
Jacent, e. a. giacente 
Jachère #. (terre labourable 
qu'on laisse reposer pendant 
Un an), maggese, novale, m. 
Jachérer, va. fender la terra, 
jee, savoraria dopo che 
0 


Jacinthe, pa giacinto, m. 
pacobte, 4. giacobbea, f. = 
sm. pi. (membres de 
la société populaire établie à 
Paris en ino dans l'ancien 
couvent des jacobins; parti- 
sans de ja demucratie), gia- 


J » M. pi. 
aciance, I millanteria, jat- 


I tanza, (. 

scuatoire, 2. a. (qui part du 
eu: Graison pisani 
1 en retina 


a i 
aspro melochite, m. 
Jadia, ad. altre volte, un tempo 


re, scaturire 
Jaillissant, e. a. sgorgante 
Jaillissement, sm. /0 scaturire, 


m. .. pl. 
Jais, sm. lustrino,m. conterie, 
Jalage, sm. dazio «ul vino che 
x de vende x Apec sal t 
alap, sm. gialappa, jalapa, f. 
Jalon, sm. bastone da tivello,m. 
Jalonner, va. piantar bastoni 
da livello 
Jalousé, e. a. ingraticolato, a 
Jalonser, va. invidiare; — n. 
esser geloso 


Ù 


Elle jase comme une pie, ella 
ciarta come una gazza 

Jascrie, gY. ciancia, f. 

Jaseur, sm. bertinghiere, ciar- 
done, m. 

Jasmin, sm. gelsomino, m. 

Jaspe, sm. diaspro, m. 

Jaspé, e. a. che ha il colore di 
diaspro 


. Jasper, va. pingere a macchie 


Jalousie, ef. gelosia ; invidia, f. : 


sospetto, m. 

Jaioux, se. a. geloso, a 

Jamais, ad. mai, giammai 

— (à), per sempre, in eterno. 
gone il est substantif : 

tout jamais, au grand ja- 
mais je n'irai là, in niun tem- 
po io vi andrò 

Jambage, sm. pilastro, m. 

Jamhe, “, gamba, f. Prendre 
ses jambes à son cou, faria a 
gambe ; fuggire m. 

Jambette, si coltello da tasca, 

Jambière, &/. gamberwolo, m. 

Jambiers, sn. pi. tibiali, gam- 

, M. pl. 

Jambon, sm. proscixtto, m. 

Jambonneau, sm. piccolo pro- 
asciutto, m. 

Janissaire, sm. (soldat turc qui 
servait à la garde du Grand- 
= tré giannizzero 

Jansénisme, sm. giunsenismo, 

m 


Janséniste, sm. giansenista, m. 
Jante, af. quarto d'una ruota, 


m. 

Jantilles, af. pl. tavole di legno 
applicate ulia ruota d'un 
mulino, f. pl. - 

Janvier, sm. gennajo, m. 

Japon, sm. purcellana del Gia- 
pone, f. m. 

Jappement, sm. abbajamento, 

Japper, un. abb :jare, quajolare 

Jaque. gf. giaco, m. maglia, f. 

Jaquette, gf. casacca de’ con- 
tadini, f. gonneilino de’ bam- 
bini, m. | 

Jardin, sm. giardino, m. 

— botanique, orto botanico 

Jardinage, sm. agrico:tura, col 
tivazione de’ giardini, f. 

J ra va. coitivare il giar- 


no 

Jardinet, sm. giardinetto, m. 

Jardineuse, g/. smeraldo fosco, 
m. 

Jardinier, sm. giardiniere 

Jardons, sm. 74 (tumenrs cal- 
leuses aux jumbes d'un che- 
val), giarda, f. giardune, m. 

Jergon, sm gergo, parlare af- 
Jettato, m. 

Jargonner, va. parlare in yer. 
gu, borbottare 

Jarre, af. giara, € coppo, m. 

Jarret, sw gerelio. m. 


Jarretière, 4f. legeccio, m. (Or- 
dre de Ja Jarretiere #tabli en 
1350, par Edouard III, roi 
d'Angleterre), ordine della | 
giarreliirra 


Jars, sm. maschio dell oca, m. 
Jas, sm (mar.) ceppo, m. 
Jasard, sm. ciar/one, m. 
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come il diaspro 
Jaspure, sf. scresiatura a gui- 
sa di diaspro 
Jatte, sf. piattello, m. coppa, f. 
Jattée, gf. un piatto pieno, m. 
Jauge, x. (juste mesure d'un 
vaisseau), sfaza, botte che 
serve di modello onde staza- 
re le altre, f. 
Jaugeuge, sm. stazatura, la 
paga che si dà agli stazato- 
Jauger, va. stazare 
augeur, sm. stazatore, m. 
Jaunâtre, 2. a. gialliccio, a 
Jaune, 2. a. giallo, a 


Jaunet, sm. fioretto giallo de’ 
prati, m. 
Jaunir, va. ingiallare ; — n. 


gialleggiare, biondeggiare 
Jaunisse, af. itterizia, Î. 
Javurt, sm. giarda, f. tumors 

che viene alle gambe de’ ca- 
. valli 
Javeler, va. affastellare le bia- 

de ;—n. seccare, ingiallire 
Javeleur, sn. ammannatore,m. 
Javeline, gf. chiaverina, f. 
Javelot, sm. giavellotto, dardo 
Je, pron.io 
Jectigation, ef. sbalzo, m. 
Jectisses, af. pl. gittata, f. 
Jehovah, sm. nome di Dio in fa 
J vella ebrea, m. 

ejunum, sm. jejuno, m. 
J érémiade, HA lamentazione, f. 
Jésuite, sm. gesuita, m. (par 

mépris) ipocrita 
Jésuitisme, sm. gesuitismo, M. 
Jet, sm.una gittata, f. 

(une statue d’un seul), sta- 
tua fatta in una sola volta 
— de pierre, un tiro di pietra, 


m. 

— de filet, getto di rete, m. 

— de lumière, raggio di luce,m. 

— d'eau, zampillo, m. | 

— d'abeilles, un nwovo sciame 
di pecchie, m. 

— des voiles, yixmoco di vele, m. 

Jeté, sm. passo di danza, m. 

Jetée, af. gettata, gMajata, f. 

Jeter, va. gettare, lanciare, 
versare, mandar fuora ; get- 
tar fuori marcia; far di getto 

— l'ancre, gittar l' ancora 

— de la poudre aux yeux, but- 
tar la polvere negli occhi 

— un navire sur un banc, inve- 
stire una nave in terra. 

— une draperie, panneggiare 

Jetons, sm. segni per contare, 
o per giuocare 

Jeu, sm. giuoco, trastullo, m. 
maniera di sonare, f. 

— de cartes, un mazzo di car- 
te, m. chi, m. 

— d'échecs, un giuoco di scac- 

— de mots, concettini, bisticci, 


m. pl. 
— d'orgues, organo, m. 


JON 


Jeu {Jonergrosi, giuocar grosao 


PA tentt), mantenere giuoco 

at ouër pepe sp rer 
, am. pi, coserelle 

ciù mplque 3, ginochi olimpici 


Feudi, 
_ Re à Pi rr 4, M, 
Jeun (à), ad. a digiuno 
no, fra digiuno, M. pen 
sa, 


Jeune, sm. giovane, viole: 


Jeunement, ad, recentemente 
éliner, un, are 
eunesse, af. giovinezza, gio- 
venti, è.mancamenti di yin- 
venti, m. ph Ila fait bien des 
jeunesses, ha fatto di molte 
giovanili pazzie 

Jeunet, te. it. lopanello; à 

Jeüneur, sm. digiunit 
a lerie ; af. arte del ee 

ere 

sai sm. giojellier 

Jocrisse prg eve AIO, Di 

Jodelet am. A irbresstò, fuvete, 

Joie, LA giaja, allegrez sa, £. 

n de) fuochi d' "alle 
fous di festa 

Joignant, e, a. toccante, unito, 
attiguo, a 

Joindre, va, congiugnere, at- 


taccave , unire ; 
trovare, accostare 
— un homme, raggiangere, (ro 
LME nn kon 
Se —, vp. accostarsi, unirsi 
Juint, am. giuntwra, È. 
— des pierres, convento delle 


arrivare, 


pietre. Ci-joint la déclaration | 


dé guerre, qui tnita havi fa 
dichiarazione di guerra. Il 
est adjectif à la suite d'un 
substantif:; les mémoires ci- 
joints, i conti qui uniti; quel- 
nefois il est aussi adjectif 
evant le substantil : vous 
trouverez ci-joint la déclara- 
tiòn du...., qui acclusa trove- 
rete là dichiarazione di... 
Jointé scueval court, long), 
cavalio giuntato, corto, Ha 


Jointée, sf. (ce que les deux 
mains rapprochées peuvent 
contenir), géomeile, f, 

Jointif, ve, a. combaciato, a 

Juintoyer, va, riempire i con- 
venti delle pietre con calcina 

Jointque, conf. lire che, sen- 
sa che [zione, f. 

Jninture, sf. ginnlura, articola» 

Jokai, am. Santino, m, 

Joli, e. a, de via ro, vago, a, 
C'est on joli homme, # momo 

garbo; sm., le bean est au- 
dessus du j oli, la bellezza vin 
ce la adria 

Joliet, te. a. bellino, a 

Joliment ad, ieuitiosente, 
SL met 

Jolivetés, af. 
nue gentili, m, pl. È 

sm, giunco, M. verga, 

Poucbée ie sf. fiori, m. è erbe , f. 
PL. di ci son giuncate le stra 
de in giorno di festa 

— de crème, ginacata, F, 

Joncher, va. giuncare, coprire 

Jonchets, sm. pl. bindolo, m. 
bacchetta, f. si 


coserelle, { pl. 


JOU 


Jonction, af. congiunzione, f. | Journée, sf. 


unimento, mm. 


nel C 
, mel , che e profes 
I sano vai medecina e La m 
onque 
Jonquille, &. piunchiglia, f. 
une sm, hi rica a 
ter, di mare) 
ML DE un. giuocar di poco 
ne) &f. semprevivo, m. 
(pianta 
Joue, gf. sancia, ota,f. Cou- 
cher en Te ire avec une 
arme à Se in smi 
ra con uno schioppo è o oltre 
arme da fuvcò 
(donner sor ln), dare tina 
puanciala 
Jouer, vu giuocare, esporsi 
— à jeu sù 
sicura 
— de son reste, fare del resto 
— des gubelets ppi bussolo 
— de la prunelle are 
— du intro pars orta 
a Eure 
re jouer le canon, sparare 
@ Caunone 
— les eaux (faire), far sampil: 
lare le acque [ment 


| — des instramens, somare E 


— la comédie, recitare, rappre- 
sentare 
— jouer un rôle, far una parte 
— un grand rôle, jar una gran 
de figura 
Se —de quelque chose, far una 
ges mL (ap giuoro 
e quelqu'un, beffare al- 
a dargli la baza 
Jouet, sm, trastullo, balocero 
— de la fortune, scherzo della 
fortuna, m 
Joueur,sm.Jonense sf. giwocato- | 
re, mm. giuocatrice, È. 
— d'instrument, «ae hi 
— de farce, commediante. mì 
— lè gobelets, giocolare, mi. 
Joufllu , e. a. purffuto, a 
Joug, sm. giogo, m. serviti, 8og- 
gezione, É, 
Jouir, va, gudere, possedere 


— de quelqu'un, godersela con 

qua LA TETTO) [m. 
Jouissance, af uil mp neo, 
ire he Eat blocco, trastullo, 


so em. giorna, sn > modo, 
mesto, M, mia, f. Se faire | 
jour à travers les ennemis, | 
aprirsi strada nelle file ile' ne- 
miti 
agi «Falso lnme, m. 

mettre an) mettere alla Ince, 

dar alle stampe 

Jours d'une maison, sm. pl fine 
stre, FE. pl. Les jours de ce ta- 
bleau sont bien ménagés, que- 
sto quadro è ben rm inmeggiato 

Journal, sm.giormale, diatrio,m. 

Journalier, sm. giornaliero, m. 


| Journalier,e, a, cotidiano, "va 


rio, a. combinato; —, sm, pre 
ruiv che lavora alla giornata 


120 


lerie, gf. baratteria, ciur- in un 














| Journaliste, sm, giormalista, m. | 


lavoro d' 


r, giuocare & giuoco | Jub 


Judniser, va. gi 
Judaïsme, cui 


Judicat £ = Ta 
zio, professio 


samente, Aes 
Tudicenk, sea 


J Jiealaire,2. 
Sultan 


Dis Google 








JUS 


lncago, sm. sorta di pianta ac- 
quatica 

Junte, s/.(nom qu'on donne eu 
Espagne à differens corps d'ad- 
ministration), giwnfa.f. 

tupe 1 4. gonna, gonnella, f. 

Japon. sm. gonnellino, m. 


Jurande,ef. ufizio annuo di chi 


prende cura degli affari d'un 
cerpo d° artefici, m. 


Furat, sm. consolo. scabino, m.° 


Juratoire, 2. a. gixratorio, a 
ré, e. giurato, a 


duré, sm. wffiziale proposto a 


far osservare gli statuti di 


alche arte,m. giurato, mem 
d'un giuri 
Jurement, sm. giuramento, mn. 
Jurer, un. giurare, affermare 
con giuramento, bestemmiare. 
Le vert jure avec le bieu, i/ 
verde non istà bene con il tur- 
ekino ; un violonjure, un vio» 
lino che discorda 
— fidélité , promettere fedeltà 
Jureur, sm. bestemmialore, m. 
Juridiction, sf. giurisdizione, f. 
Juridique, 2. a. giuridico, a 
Juridiguement, ad. giuridica» 
mente [to, m. 
Jarisconsulte, sm. giwrisconsul- 
Jurisprudence, æ/. giurispru- 


denza, f. 
Juriste, sm. giurista, m. 
Juron, sm. gixramento, m. 
Jus, sm. sugo, succo, M. 
Jusant,sm.riflxsso, mariscemo, 
m. Fiotetjusant, fusso e ri- 


30 
Jusque, pr. insino, fino. Jusqu'à, 


mente (pianta) 
Jusquiame, ef. giusquiamo, m. 
er . cComundo, m.jussio- 
me, f. 


m. 
Justaucorps, sm. giustacuore, 
ste, 2 à. giusto, debito, esat- 
te, a. confacevole, diritto, ret- 
te; stretto, serrato, 4 . 
Juste, sm i/ giusto, m. giubba 
da contadina, f. 

, ad. giustamente, appun- 
te. Dites-moi au juste ce que 
cela mo coûtera, dilemi pre- 
cisamente quanto mi costerà 

FJastement, ad. giustamente, 
amente 
af. giustezza, preci- 


Justice, sf. giustizia, ragione, 
f.il giusto, m. giurisdizione, 
corte ; rettitudine della legge; 
Serche, f. pl. Rendre !a justice, 
amministrar /a giustizia, 
rendere ragione ; rendre ju- 
Bice à quelqu'uu , compor- 
tarsi con taluno come lo me- 
rita; déni de justice, i/ rifa- 
tarsi di far giustizia ; gens 
de justice, ministri, gente, 


corte 
Susticiabie , 2. «a. soggetto, a 
i izione 


mare | 
r, va. giustiziare, im- 
fiiccare 


ustisiere, a- 
ustizia. m. 
astifablie, 2. a. giustificabile 
‘imtifant, e. a. giustificante 
Justificatif, ve. a. giustificati- 


ne, f. 
Justlcation, sf. lice: 
Dict. fr.-ital. 


LAB 


Justifier, va. giustificare, assol- 
vere, verificare 
Se—, vp. giustificarsi, scol- 
parsi 
Juteux, se. a. sugoso, a 
Juxtaposition, Pi 
mento, m. 


K. 


Kabak. sm. dettola in Mosco- 
via, f. 


, . 

Kabin, sm. matrimonio che con- 
traesi da' Maomettani per 
uno spazio di tempo, m. 

Kaey,sm. adbero della Nigrizia, 
dicvi sifanno harchette, m. 

Kali, sm. coli, erba cali, f. 

Kan. sm. (prince, commandant 
des Tartares), can de' Tartari 

Kazine, gf. erario del gran 
signore, m. 

Kermès,sm.chermisi, m. grana 


di scarlatto, preparazione . 


d' antimonio, f. 

Kilo,(qui vaut mille fois la chose; 
annexe des mesures nouvel- 
les), mille volte una cosa 

Kiosque, sm. chiosco, m. 

Kirch-wasser, sm. aquavite di 


ciriege 
Kyrielle, sf. serie, infilzata, li- 
tania,una gridata lunga, f. 
Kyste, sm. tumore chiuso, m. 


L. 


L, sm. lettre consonne 


La, (ürticue féminin , est aussi 
LES relatif}, da 
i al, di cola 


— (ql et), qua ela 

— has, ad. dd giù 

— haut, fs 

— (de-), pr di lt, oltre, offra 

— (dés }, da quel giorno in poi; 
ce quel punto 

— (déa), ciò essendo, posto ciò 


— (jusque), fino dé 
, su. (note de musique) .lim,m. 
Labarum, sm. (&tendard sur le- 
quel Constantin fit mettre le 


monogramme de Jésus-Christ) . 


labaro, m. 
Labeur, sm. /avoro, m. fatica, 
l'erres en labeur, ferreno 
acconcio a seme 
Labial, e. a. /abbiale 
Lubile, 2. a. Jadile 
boratoire, sm. /aboratorio.r. 
Laborieusement, ad. {aboriosa- 
mente 
Laborieux, se. a. /adorioso, a 
Lehour, sm. aratura, f. 
Labourable, 2. a. coltivato, a 
Labourage, sm. agricoltura, f. 
aramento, m. 
Labourer, va. arare; coltivare, 
lavorare la terra, (fig.) drar 
fatica, penare. 
Le vaisseau laboure, /a nave 
tocca il fondo ; l'ancre labou- 
re.’ ancora ara 
Laboureur, sm. bifolco, arato- 
re, agricoltore. m. 
Laburne, sm. majo, avornio,m. 


Labyrinthe, sm. faberinto, im- | 


brogliv, m. 
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. soprapponi- : 


aticarsi. | 


LAI 


' Lac, sm. Zago, m. laguna, f. 
acer, va. allacciare, legare 
— de rubans, guarnir vi nastri 
Lacération, &f. /aceraziune, f. 
Lacérer, va. /acerare, strac- 

ciare 

Laceret, sm. succhiellino, m. 

Lacerne, #/. casacca, f. 

Laceron, sm. grispignolo, ra. 

Lacert, sm /ucerta di mare. f. 

t, em. stringa, f. lacciuo- 
do, m. scaleila.f. 

Lâche, 2. a allentato; morbi- 
do; rado, sciulto ; infingardo, 
snervato; vile; coda:do; diso- 
mesto; infame 

Léchement, ad. vigliuccamen- 
te, debilmente, bruttamente 

Lécher , 
scattare 

— la main à quelqu'un. allenta - 
re labrialia, ‘a mano 

— un soufflet, dare uno schinffo 

— le pied, dar/a a gambe, jug- 

ire 

— la bride À ses passions, ab- 

|. bandonarsi affatto 
— les chiena, sciogliere i cani 

ne l’aiguiilette, scaricar il ven- 
— de l'eau, crinare [tre 
— une parole, lasriarsi fuggire 
di bocca qualcae parola 
Se —, fener ragionamenti 
impru 

| Läâcheté, gf. vigliaccheria. ti- 

midezza, viltà, in egnità, f. 

| 

| 

| 


va. allentare; —n. 


Lascinié, e. a. taglinzzato, a 
Lacis, sm. reticelia, f. 
Laconique, 2. a. l{aconico, con - 


ciso, a 
Lacouiquement, ad. /aconica - 
mente 
Laconisme, sm. Zaconismo, m. 
i parlare breve ° 
| Lacrymal, e a. /agrimale 
i Lacrymatoire, sm. /acrimato- 
rio, m. 
Lacs, sm. laccio, cappio, fune 
da atterrar i cavalli 
— d'amour, x0do, vincolu,agua- 





to, m a 
Lactée (la voie), a. la via lattea, 
Lacune, sf. lacuna,f 
Ladanum, sm. /audano, m. 
Ladre, 2. a. leproso, (fig ) in- 

sensibile ; spilorcio , tacca- 


gno, a. 

Ladrerie, gf. lebbra, (Ag) spi- 
lorceria, f. cia, f. 

Ladresse, sf. lebbrosa, spilor- 

Lady ou ladi, sf. (nn prononce 
lédi: emprunté de l'anglais, 
titre que l'on dunne aux fem- 
mes des lords). /adi,t 

Lague, &f scia, f. 

Lagune, gf. laguna, f. 

Lai, sm. /amenti, m. pl. 

Lai, sm. /aico, secolare, m. 

Laiche, gf. carico, m. (erba) 

Laid, e. a brutto. a. deforme, 
formato, contrafatto, a. di- 
savvenente 

Laidement, ad. laidamente, dee 

I formemente 

Tali reo, gf , ragazza brutta £. 

: Laideur, gf. bruttezza, immon- 


| dizia, f. vituperto. m. 


Laie, af. femmina del cignale, 
f. viottolo in una selva, m. 


! martello da scarpellino 
Lainage, sm. Janifisio, ta. car- 
datura, f, 
6 





LAM 


Laine, gf. lame, f. 


— (converture de), holdrone, m. | 


pfchiavina, f, 
Lainer va. cardare 
Lainerle, sf. arte fanifica, f. 
La:neur, am. coardatore, m 
Jminenx,se.a. /anuto, famosa, n 
Laiuer, sim. lanafuolo, m. 
ue, 2. a laico, we. secolare 
ML? querciuolo, m, 
Laisse, ef. guinzaglio, cordone 
cappello, m. 
— (mener quélqu'an en), mena 
re eg rintro 
| ripari dpi fatte, € pl. 
Laisser, va. lasciare; ubbando- 
nare; lasciare per testa- 
mento , tacere, ommeltere. 
Laissez là cette colère et mon- 


trez vous gai, dasciate andar 
cotesta slizza, € mortraltevi 
allegra [ad | 
— au soin de, affidere alla cure 
— ù un prix, /asciare a certo 
prerzo 
— beaucoup à penser, dar che 
pensare. Se laisser aller à la 


douleur, darsi in preda, ab- 
bandonarsi al Do 
Laissez, laissez, basta, basta, 


fermate 
Lait, FAN, a m. [e 
— (fievre dé), do febbre del latte, 
frère de) /ratello di latte,m. 
sur de), sorella di latte, f. 
dents de), dattajuols, m. 
(veau de), vétedlee di (atte, f. 
cochon de), porchettodi lat- 
te, m. 
Lait-clair, sm. siero di latte,m. 
Lait-coupé, latte tagliato, m. 
misto con ne 
— des plantes, fattificio, m 
Laitage, sim. Jaticiaj, m. pl. 
Laitance, Laite, af. latte ai pe 


i 


3 a 

Laitière, sf donna che venda 
dalle; vacca che ha di molto 
datée, F. 

Laiton, sm. ollone, DI 

Laitue, sf. ME, 

— SAUVE la, 

Laize, "larghea a del panno, 
della tela È 

Lama, Di m. (sacerdote 
tartaro) 

Lamanage, sm. mestiere dei 
locatieri, m. 

Lamaneur, sm. pilota, locatie- | 
FE; MD. 

amantia, em. sorta di pesce 
Litiparo, di foca, E 

Lambeau , sm, brano, brandei- 
lo, pezzo, squarcio, m. 

Lambel, smi, lambello, m 

Lambin, sm. fentennone, bada- 
‘one, uomo lento e infingardo, 
m. 

Lambiner, va. fentennare, agi 
re lentamente, andare alla 


Lambis, sm cie di 
wicchio cano, del gene- 
ra de Wocine, f. 

urde, gf. piana, Î. travi- 


séllo, m. chiamasi pure con 


LAN 


tal nome una pietra teste a 
dei contorni di P 

| Lens sm. pl fogliami, 
re 


mbris, sw. soffitta, f. palco, 
oche de | dro dal 
le stanze, 


orta, Dunes dorate, ricche 
Lambrissage, sm. impiallaccia» 


ta, d' 

Lambrisser, va. soft 
tawolare 

Lambrusque, gf. lambrusca, f. 

Lame, gf “lama, lamina ; onda, 
onde 


Lemon, gi striscioline d' oro, 


PAL TA 2a, lamentevole; | 


lugrimetale, quernio 
Lamentablement, cel. (dE © 
volmente, dolorosamente 
Lamenta tion, sl.lamentazione, 
lf. gemito, compianto, m, 
Lamenter, va. rare 
Se —, vp. Sementarsi 
Lamettes, gf. pl, regoletti ,m.pl. 
Lamie, sf. lamia, lammia, f. 
È mostro marino); fig.) stre- 
pa, folletto 
amier, sm. colmi che riduer 
4 ora o l' argento in laminet- 
#, M. 
i i sim, dl ridurre un 
metalia Ha lamine, mn. 
Laminer, wa. riderre in lami- 
me o in Jastre 
minoir, sm. strettojo da ri- 
a Le in veérgucci un metallo, 


Lamia sm, verzino, M. 


Lampadaire , sm. uffiziale che : 


Lam 
La 
L 


porta de lampade per far fu- 
me | imperatore l'istoriæ 
antica); € anche uno stru- 
mir 4 per sostenere le lam- 
frere, Ils 
ti neadoibhve. me 'ampadi- 
Lampas, sm. lampasto. m, ons 
Jiatura della lingua del caval 
fo;—.étoffe de soie de la Chi- 
ne, /ampeasso, vo e 
ampassé, è. e. /ampassato, 
[ne gt LT lnctene L 


a nr M. 


dre af, belli 

Lam vasto cone, M. 

fun bicchiero pieno di 
vino 

Lamper, va. frincare, sbevaz- 
care, sizzolare 

| omperoni, sm. duminello, m. 

ion, sm. dumicinoe, piat- 

nl o iti lampade, m. OTO 

| pftcermetta, Cu t nie 
moroie, preda, 

Lamproyon, sm. iampredotio, 


mM. 
Lance, sf. /ancia, asta, È 
Lancer, va. lanciare, vibrare 
— un vaisseau à la mer, varare 
Mie Rave nese 
Sem, tp. scagliarii avnentarii 
Lancette, sf. lancinola, f, (fan 
cetta da chirurgo 
panic sm. 


gra agravio, M. 
Landeravint, am. langraviato, 


m, 
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LAP 


Landier, rh 
e if alare, tai _ 


È 
_ della Sen ‘a 
ae ‘die 
m. laguna 
nifere, 2. a. fat 
niste. ami, mite 
tori, mi. (fer. dè 
Lansquenet, an. È 
chenecco, m. ( 


tan)” 


Te 


td 
Lantiponner, Ph. 0 
seccare © 


tanti af. "il batter 4 
urne, 
colpi distinti 


SEE "i 
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LAS 


Lapidifier, va. impietrire, im- 
Lt Gas 2. a. lapidi te 
ifque, 2. a. lapidiscente, 

de é atto ad impietrire 

Lapin, sm. coniglio, n. 

Lapine, yf. femmina del coni- 
{. [glio, lazzuli, n. 

Lapis, sm. /apislazzolo, lapis- 

Laps, sm. decorso di tempo, m. 

— Laps, e. a. lusso, a 

Laquais, sm. /acchè, stafflere, 

Laque, s/. /acca, f. 

Den af. vernice della Chi- 


na, 1] 
Larcin, sm. furto, latrocinio, 
plagio, m. . 
Lord, sm. lardo, grasso, m. sue 


gua, f. 

Larder, va. lardare, lardellare 
— de coups d'épée, Serire con | 
più spadute È 
Lardoire, xf. Zardatojo, m. 

puntazza, f. 

Lardon, sm. {ardello, lardelli- 
no; ardone, bottone, m. 
renier, sm. gocciolalojo, m. 

Lares, su. pi. lari, Dei domes- 
tici, m. pl. 

Large, sm. larghezza. f. il Jar. 
go, m. Gagner le large, fug- 
gire ; être au large, essere 
negli agi; on lui en a dunné , 
du long et du large, è stato 

bastonato A | 
rge, 2. a. largo, lato, a 

gement, ad. largamente, co- 
nn 1 alità. € 
resse, sf. liberalità, f. 

Largeur, af. larghezza, f. 

Larghetto, ad. (mus.), adagio 

Largo, ad. largo . ra, f. 
rgue, sm. il largo, m. l' altu- 

= (rent), venlo a mezza nave, 


- (a la) ad. alla larga 
rguer, va. mollare, allentare 
rigot, sm. zufolo, m. 
rix, sm. /arice, m. (albero) 
Larme, gf. lagrima, f. S'abreu- 
Le larmes, s(ruggersi in 
0 
Larmier, sm. gocciolatojo, cor- 
un A ca 
moyant, e. a. /ugrimoso, a 
Larmoiement, sm. lugrimazio- 


ne, (, 
Larwoser, va. lagrimare 
,sr. ladro, rubatore, m. 
La-rvnneau, sm. /adroncello,m, 
pr Vu gabbiano, m. (uc- 


0 
Larves, sm. pf /arne, f. pl. 
Lerynx, sm./aringe, f. 
Las, int. ohimé ! lasso me! 
se. a. stanco, lasso, a 
Lascif, ve. a. lascivo, osceno, 
onesto, a 
Lascivement, ad. lascivamente, 
Lascireté. ra? iscivia, lasci 
td di” ascivia, lascivi 


Diliam, sm. caserpizio, m. 

t,e. a. stanchet'ole 
Laser , va. stancare, allassare 
lesi Li stancarsi | 

itude, gf. stanchezza, f. 

: sm. (mesure de capacité : 
gui équivaut à 4 inres. 
Poids de marc, ou À 19 setiers 
facienne mesure de Paris), 
«sto, m. Un vaisseau char- | 
sé de cent lastes, est un vais- 


- = 1. — — |— — < — _———_———————12=___————_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_——_—/6__/.€ rc v6-—— 


LAV 


seau qui porte 200 tonneaux, 
due cento tonnellate 

Latent, e. a. latente, nasco- 
sto, u 

Latéral, e. a. laterale 

Latéralement, ad. lateralmen- 
te. di fanco 

Laticlave, sm. /aticlavio, m. 
tunica senatoria 

Latin, sm. lingua latina, f. 

— (ètre au bout de son), n0% 
saper più da che parte vol- 
tarsi 

Latin,e. a. latino, a 

Latineur, sm. pedante, m. 

Latinisation, gf. traduzione in 
latino, f. 

Latiniser, va. /atinizzare 

Latinisme, sm. lalinismo, m. 

Latiniste, am. latinista, m. 

Latinité, af. latinità, f i 

Latitude, ef. (t. de geog.) dis- 
tance d'un lieu à l'équateur, 
datitudine, f. (term d'astr.) di- 
stance par rapport à l'éclip- 
tique. /atitudine, f. 

Latitudinaire, 2. a. latitudina- 
rio, a 

Latomie, gf. latomia, f. prigio- 
ne in Siracusa scavata nella 
rupe [Dio sulo 

Latrie, af./atria, f. cuito reso a 

Latrines, x. pl. laterina, zam- 
bra, f. lo, m. 

Latte, sf. corrente, 

Latter, va. inchiodare i cor- 
renti 

Lattis. sm. panconcellatura, f. 

tt sm. estratto d' op- 

0, M. 

Laude, af. ginestra spinosa, f. 
giunco marino, m. 

Laudes, «f. pl. (audi, lodi, f. pì. 

Laure. sm. eremo, m. 

Lauréat, a. laureato 

Lauréole, gf. laureola, f. (pian- 


ta) 

Laurier, sm. alloro, lauro. (fig.) 
Cueillir des lauriers, coglier 
allori, riportar trionfi 

Lauriot, sm. pozzetta in cui 
s'immolia lo spazzatoÿo, f. 

Lavabo, sm. (meuble qui con- 
tient tout ce qui est néces- 


nm mme me à = 


anconcel- , 


saire à la toilette), mubile per 


toletta 
Lavage, sm. /avamento, guaz- 
zo, m. cosa troppo brodosa,f. 
Lavande, #. lavandu, f. spi- 
go, m. 
Lavandicr, sm. /avandajo, m. 
Lavandière, gf. /avandaja, la- 
vandera, f. 
Lavunge vu avalange, gf. va- 
langau, f. viale, f. 
Lavaret, sm. sorta di pesce fiu- 


LEG 


Lavette,/. strofinaccio, m. 
veur, sm. ‘(avatore, guat- 
tero, m. 
Laveuse, af. guattera, f. 
Lavignon, sm. jattola, f. 
Lavis, sm. acquerello, m. 
Lavoir, sm. /avatajo, m. 
Lavure, sf. sciacquatura, la- 
vatura, f. 
Laxatif, ve. a. lassativo, a 
Laxité, x. allentatura, f. Rac- 
chezza, f. 
Laye, sf. cassa dell" organo, f. 
Layer, va. aprir de' viuttoti in 
una selvu; scarpellare una 
pietra colla martellina 
Layeterie, af. /’ arte del bosso- 
o, f. {fajo, m. 
Layetier, sm. bassolajo, casset- 
Layette , a/. cassetta, f. scri- 


gno, m. 

Lazagnes, af. (sorte de pâte), p£. 
lazagne, f. pi: 

Lazaret, sm. /azzeretto, m. 

Lazzi, sm. /azzi, atti ridicoli, 


m. p 
Le ( article du masculin au sin- 
lier, /es au plur.), il, do, 
sing )i.gl (plur.) Le livre, 
#/ libro; le miroir, lo specchio; 
l’homme, /' momo, les livres, i 
libri; les miroirs, les hommes, 
Lf! specchi, gli nomini 
, sm. larghezza, f. d'una 
tela, ec. 
— (demi-) mezza /archezza, f. 
Léans, ad. là entro, là dentro 
Lébesche, sm. libecciu, m. 
Lèche, gf. Setta, f. 
Eicherhe, &. ghiotta, leccar- 
da,I. ° 
Lécher, va. leccare 
A lèche doigt, a. (eccarsene le 
dita 
Leçon, af. lezione, instruzione 
pubblica, f. Les diverses le- 
cons d'un texte, /e varianti 
d' un testo 
— (faire la), insegnare 
Lecteur, sm. /eltore, leggitore, 
m. [letriga, m. 
Lecticaire , sm. portature di 
Lectionnaire, sm. ‘ibro deile le- 
zioni dell’ uffizio divino, m. 
Lectisternes, sm. pi. lettister- 
nio, m. 
Lecture, gf. lettura, lezione, f. 
Lecythe, sm. orcio, uleilo, m. 
Lede, Ledum, sm. imbrentina, 
f. pianticella 


Légal, e. a. legale 


Lavasse,ef. acquajone, acquaz- 


rt ; 
ave, af. lava, f. 
Lavé, e. a. dilavato, 
scarico, a 
Lavée, sf. cumulo di luna ca- 
vata dall’ acqua, m. 
Lavemaiu, sm. /avamane, m. 
Lavement, sm. /avamento, cri- 
steo,serviziale, m. 
Laver. va. lavure 
— la téte à, jar un lavacapo 
— un dessin, acquereliare 
Se— les mains, /avarsi le mani 
Se — d'un crime, pwrgarsi 
d' un delitto 
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sbiadato, 


Léguiement, ad. legalmente 
Légalisation, af. cegatità, au 
tenticazione, f. 
Légaliser, va. autenticare 
Légalité, gf. leulta. legalità, f. 
Légat, sm. /eguto del pupa; la 
scito testamentario 
Légataire, sm. /egataurio, m. 
Légation, gf. legazione, f 
Lége, a. nave scarica, vota, f. 
Légendaire, sm. leggeniiariu 
Légende, &/. leggenda de’ santi 
inscrizione d'una moneta, f. 
Léger , e. a. leygiere , svelto, 
snello, a. veloce, incostante, 
volubile , azzerello, lieve; 
scarso, frivolo, superfiziule 
— Comme une plume, /eggiere 
come penna 
— comme une hiche, sneilo co- 
me cerva. Femme légère, don- 


65 


LES 


na Be ogg à persan : ; 


cavalerie légère, cav alleg- 


ère (a n), ad. alla leggiera, | 


sconsileratamente 
Léeèrement, ad Jeggiermente 
Légèreté, af. leggierezza, levi- 
ti, incostanza [f. 
bugia di mino, 
colpit, F 
Lég ile, sm. 


ute, leggeresca d'una 
Légion af. legione, squadra d, 


palio del leggio, m. 
- si {ordre francais | 
institué pour récompenser les 
services militaires et civils), 
ordine della legion d'onore 
Légionnaire, sm. /evionario 
Législtateur, sor. pers m. 
Légisintif, ve. o. segigiativo, a 
Législation, sf. legislatura, f. 
Lé Iata, sm. legista, giurispe- 


LAgitimation, af. legittimazio 
; ricopmizione antentica, f. 
Légitime, 2. a. legittimo, a 
Légitime, gf. (portion attribuée 
r la loi aux enfans sur lea 
en de leurs parens), drgit- 
MT 
Légitimement, ad, A cip 
timer, va. legittimare 
Légitimité, af. legittimità, È, 
Legs, sm. degato, fascio, m. 
Lésver. va. legare, far lasciti 
Légume, sm. leguime, caman- 
are, erbaggio, n 
gumier, sm. orto, 
Lésuminenx, se. da. - 
#0, ft 
Lemme, af. lemma, m. (pianta 
acquatica, e fer. ili mer, ) 
Lémures, sm. pi. durve, funta- 
aime, f pl Jemwri. m. pl. 
Lendemain, am. d' imdimeani, mm. 
Lendore, sm. uno svogliato, m, 
Lénifier, va, mieu, raddol- 
cire, molcer 
Lénitif, sm. mil'igirmento, elet- 
tuario, lenitivo, m. 
Lénitif, ve. a. lenitiva, lenifl- 
cativo, a 
Lent, è. a, lento, tardo, langui- 
do, meghittoso, a 
Lente, af, temdine, (. 
Levtrment, cl, lentamente, Tr 


aglio 
Lenteur, af lentesca, n: 
Lenticalnire, 2. a. ja, pigrizia, 
Lentille, «jf. 30 nisi 
lentiggine, f. 
Lentilisux , se. art 
Lentisque , sm. 
faibero) 


pinnse, 
o, Mm. 


nin, e deomino, a. Société 
leraine, ca Dress, dal- 
a favola . o im il 
leone, come ta rad 


nn) af. lebbra, pra i 
Dreux, dé. a, de 


Leproserie, af. . spedale pei leb- 
vi laqu 





| Léser, vis. aff'end 


LEV 


écus, dii scwidi ; lea hommes, | 
gli 4 il les invalides, gl'ia- 


Lèse, 2. a. lese, a 
=inajesté, a/. esa paio, £ 
ere, 
Lésine, gf lesina, É. 
a pd un. assottigliare, ava- 


Lison, N. lesione, f. danno, m. 
H8ÏVE, af. ranno, m, disciva,f. 

Lessiver, va, imbnicatare 

Lest. sm, sovorra, stiva, f. 

| Lestage sm. do savorrare, Im. 


Leste, a. palanie, pulito, 
scaltro, (Ho ) destro snello, 
— (un propos), parole un pô 


— oscene 
Lestement, ad. ornatamente ; 
spevitamente, agiimente 
Lester, va. stimare, savorrare 
Lente r, KM. gg 
thargie, etargia, Sonno- 
lenza, Î. be mi. 
Léthargique, 2 a. letargico, a 
Lettre af. lettera, epistola, pi- 
stola 
— {traduire à ln), tradurre Jet- 
teralmente bio, f. 
Lettre de change letter di cam- 
Lettres hitrogivphiques, af. mi, 
A ré m. pl. 
CARE ont dar rescritto re- 


Leuro, è. a. scienziato, dotto,a 
Letirine, sf. letteruzza, f. 
Lettrines, sf. pi. lettere m 

scole che sono in fronte 
ni pagina d' un dizionario, 


-p 

Leucanthème, af leucantemo, 
m. (pianta buona pei mal de' 
menti) suoi 

Leur, pron. foro, essi, quelli, 

Leurre, sm. logoro, , allettamene 
to, m. #sca, f. (fer. di caccia 

Leurrer, va. adudestrar uu fal- 
cone al logoro ; adescare, al- 
leltare 

Levain sm. papiri” fermento ; 

, seme, Someile, i. 

ter pe oriente, m 

Levant, sm. (evante, m 

Levantin, 4 a. pause: a 

Levantins pat; I: levanti, ia 
l. (navi turche) [m, 
ve, af. maglio a cnechiaja, 


vée, af. raccolta, Î. argine, 


dico, m. 
— dé trou per. leva di soldati 
— de boucliers (faire une). (faire 
une nitaque avec éclat), ten- 
tare un colpo decisivo 
— il'une DUERÇE, fine d'une ses 
sione, T (aie, € 
— d'un siège, levata dell aste: 
Lever, sm. levata, f. 
= soleil, lo spuntare del so- 
#, mi. 
Lever, te. ane, levare 
— n. fermentare 
— I' strie i alzare lo sten- 


da 
— la crète, inswperbirsi 
— buntique, far bottega 
— le plan d'une piace; disegna- 
piano d'una 


— lesimpôts, Jevore le imposi- 
zioni, il balzello E° 
Se alzarsi, levarsi 

- » levarsi in piedi 
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vigneti Google 












E Levretie, Pra 
e delle lepri 

Levretterie af. arte d' ee] 
veltri 


| Torretta ELA coli che a 
Lt Fed ae 






= pl 


Linrd, rs 
So rs 
a pet y cn soldo di cinque 





Libéralement, ad. tberatmei] 
largamente 


te, 





LIE 


Libertinage, sw. libertinaggio, 
m. dissolutezsa, empieta, in- 
credulità ; leggerezza ; inco- 
stanza, f. 

Libertine, donna scostumata 

Libertiner, vx. bricconeggiare, 
menar vita licenziosa 

Libidineux, se. a. dibdidinoso, 
lascivo, a 

Libraire, sm. librajo, m. 

Librairie, ef. libreria, f. 

Libration, sf. librazione, f. 

Libre, 2. a. libero, a. indipen- 
dente; sciolto, a. agile; li- 
cenzioso, dissoluto, a. che 
non è di condizione servile 

Librement, ad. liberamente 

Lice, gf. lizza; cagna 
rasza de' bracchi 

— (entrer en), entrare in aringo 

Licence, sf. licenza, permis- 

sione, f. 
Licenciement, sm. congedo, li- 
cenziamento, m. 
icencié, sm. licenziato, m. 
Licencier, va. licenziare 
Licencieusement, ad. Zicenzio- 
samente 
Licencieux, se. a. licenzizso, 
afrenato, a [m. 
Lichen, sm. muschio arboreo, 
Licitation, sf. vendita e offerta 
EA rendo, f. 
cite, 2. a. lecito, permesso 
Licitement, ad. lecitamente 
Liciler, va. mettere all' incanto 
où Licou, sm. cavezza, 
capestro, m. i n. 
Licorne, sf. siocorno, unicorno, 
cteur, sm. siltore, birro, m. 
.#. feccia, posatura, f. 
— (chère), bombanza, gozzo- 
viglia, €. 
— du peuple, gentaglia, schiaze 

zamaglia, f. 
ge, sm. sughero, m. cortec- 

cia del sughero, f. 

icger, va, guernir di sughero 

Lien, sm legame, legaccio, m. 
sl sm. pi. catena, f. ceppo, 


Lienne, sf. (ter. de tisserands), 


Ila 


se , M. 

Lienterie, sf. lienteria, f. (flus- 
s0 di ventre) 
ler, va. legare, avvinchiare, 
axnodare, allacciare, coile- 
gare, unire 

—anitié, strigner amicizia 

— conversation, entrar in con- 
Versazione 

— the partie de promenade, 
Conchindere un divertimento, 
una passeggiata 

Lierne, y. assicciuula, f. 
lerre, sm. edera, ellera, f. 
. , y. gioja, f. 

Lieu em. logo, m. sito, m. par- 


—, (Je tiens cela de bon), ko sa- 
puto ciò da persona degna di 
ce; da buon canale 

— d'aisance, /atrine, f. pl. /uo- 
90 comodo, m. 
= (au), in luogo, in vece di. 
Au lieu que, c. mentre che 
Liene, Y. lega, f. 
leur, sm. mietitore che lega i 
covoni, m. f. 
Lieutenance, gf. (nogotenenza, 
Lieutenant, sm. lu gotenente, 


LIM 


Lieutenante, sf. la moglie del 
éuogotenente, f. 
leve, sf. copia autentica d' un 
registro di terre feudali, f. 

Lièvre, sm. lepre, f. 

—, (C'est là que git le), qui sta 
il punto; qui sta il nodo 

(bec de), sm. {abbro lepurino, 


m. 
Liévreteau, sm. /epronceilo, m, 


Lieux, sm. p/. latrina, f. 

Ligament, sm. ligamento, m. 

Ligamenteux, se. a. /igamen- 
toso, a 

Ligature, af. fascia, benda, le- 
gatura, a lacciatura, f. 

Lige, sm. livello, m. 

—, a. vassallo livellario, ligio, 
di livello 

Ligement, ad. con franchezza 

Ligence, &f. stato di vassallo 

ou m. x ; 
ignage , sm. n 0, m. 
schiatta, f. SICA 

Lignager, e. a. che è dello stes- 
so legnaggio 

Ligne, &/. linea, lenza; cordi- 
cella, tn. 

a (troupes de), soldati di linea, 
dia fia 

— (vnissenux de), navi da fila 


ca, |. 
Limacon, sm. /umaca, f. 


a chiocciola 

Limaille, sf. limatura, f. 
Limande, s/. lima, f. 

Limas, sm. /umacone, m. 
Limbe, sm. orlo, lembo, m. 
Limbes, sm. pl. limbo, m. 
Lime, sf. lima, f. 

Limer, va. limare. (fig.) Limer 
de la prose, perfezionare un 
componimento in prosa 
Limeur, sm. /imatore, m. 
Limier, sm. bracco da seguito, 


m. 
Limitatif, ve. a. limitativo, a 
Limitation, gf. limitazione, f. 
—, (Son pouvoir est suns), # 
suce potere è senza limiti 
Limite, gf. limite, confine, m. 
Limiter, va. limitare, ristri- 
guere 
Limitrophe, 2. a. limitrofo, a. 
confinante, contiguo, a 
Limoine, gf. limonio, m. (pian- 
t 


a 
Limon, sm. limone; timone 
d'un carro; fango, limo, m. 
Limonade, sf. limonea, f. 
Limonadier, sm. sorbettiere, 
caffettiere, m. 
Limoneux, se. a. fangoso, li- 
moso, à 
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— #juinoxiale, equatlore 

Lignée, af. stirpe, [, 

Lisner, va. coprire una lupa 

Lignette, sf. comdicella, f. 

Ligneul, sm. spago, m. [a 

Lignenx, se «. ligneo, legnoso, 

Lig nifier (se), vp. divenir degno 
TENTE A sf leg, fazione, ale 
dans, E 

Livcoer,va.ieware, confederare 
Se —, vp. legarsi, confederar- 
&1 rato, m. 

Liguenr, am. fazioso, confede- 

Lilna, CL a] landi unguenta- 5 
ria; EL fila (colore) 

Lilincde, 3. a. gigli "0,a 

Limaoce, af chiocci TL SPI luma- 


— (escalier à), scala a lumaca, » 


| 


LIQ 


Limonier, sm. limoxe,(albero ): 
cavallo delle stanghe } 

Limousin, sm. muratore limo» 
sino, m. 

Limousinare, sm. /avoro de’ 
muratori limosini, m. 

Limousiner, va. acciarpare, 
lavorare rozzamente 

Limpide,2. a. Ampido,chiaro,a 

Limpidité , 54 limpidezza , 
chiarezza, Î. 

Limure, ÿ limatura, £. 

Lin, sm. lino, m. 

Linaire, gf. linaria , osiride, f. 
(pianta) 
inceul, sm. lenzuolo, strato, 
drappo mortuario . 

Linéaire, 2. a. lineario, a 

Linéal, e. a. lineare 

Linéament, sm. lineamento, m. 
fattezza, f. 

Linge, sm. biancheria, f. 

Linger, sm. mercante di tela 

Lingerie, gf. mercutanzia di 
tele, stanza dove si ripongo- 
no i pannilini, f. 

Lingot , sm. verga d' oro, o 
d' argento, f. pezzi d'un me. 
fallo qualunque 

Lingotiéère, y. pretelle, f. pl. 
vasi per fonder metalli 

Lingual. e. a. linguale 

Lingue, gf. sorta di baccala, f. 

Linguet, sm. (f.di mar.) muli- 
nello, m. 

Linier, sm. mercante di lino,m. 

Linière, sf. terra seminata di 
lino, £. (il lino, f. 

Linifice, sm. / arte di lavorar 

Liniment, sm. /inificamento, 
m. renza 

Linon, sm. renza, f. tela di 

Linot, sm.fanello, m. 

Linotte, #. femmina del fa- 
nello, f. cervellino, ra. 

Linteau, sm. listello d' una por- 
ta, architrave 

Lion, sm. /eone, m. 

Lionceau, sm. /eoncello, m. 

Lionne, gf. leonessa, f. 

Lipothyrhie, sf. lipotimia, f. 
mancanza di spiriti 

Lippe, af. labbro grosso, m. 

Lippée (avoir franche), gf. ap- 
poggiar la labarda 

— (chercheur de), parassito, 
scroccone, m. Franche lip- 

ée, buon pasto senza spesa 

Lippitude, si: lippitudine, f. 
cisposita, f. 

Lippu, e. a. che ha il labbro dt 
sotto troppo grosso 

Liquation, Liguéfaction, sf. lì 
quefazione, f. 

Liquétier, va. liquefare, stem- 
prure, siruggere 

Se —, vp. liquefarsi [m. 

Liqueur, sf. licore, m. liquore 

Liqueurs. sf. p/. liquori, m. pl. 

— fraîches, rinfreschi, m. pl. 

Liquidation, &/. calcolo, compu- 
to, il liquidare, m. liquida- 
zinne, f. 

Liquide, 2. a. liquido, a 

Liquidement, ad. /iquidamen- 
te tere in chiaro 

Liquider, va. liquidare, met- 

Liquides, sm. pl. i liquidi, m. 
pl. [dità, f. 

Liquidité, sf. liquidezza,f. fui 

Liquoreux, se. a. che ha del li- 
quore 


LIT 


Lire, va. cre. (ia , Jatrétine 
CONDAICETE. 


vaggeri, ‘penetrare e, re 


Le, ami. gi Morilaliso,m. 
Liserage. sm. ricamo com cor- 
doncini d'oro, & di seta, m, 
Liserer, va. ricamar con cor- 

oucini d' doro, 0 di seta 
rou, fm. valucchio, m.f pian» 
[insetto) 
siset, sam. aemro, laradore, M, 
isemr, sm, icilore, pesata 
Lisible, 2. a. leg 


Lisiblemeut, ig ente 

er ef. Lie pri 0, m Les 
lisières d'une “Porc, i confini 
da una boxcagiit 

Lisse, af. Muct, m. pl. 


Lisse, 7 a. lisvio pulito, a 
Lisser, va, lisciare, spianare, 
instrare, brmnire 
Lisserun, sw. quella parte del 
telajo che sustiene dl liccio, £, 
Lissvur, am. sisciatore, brumi- 
flore, m 
Lissoir, à sm. lisciatojo, m. 
Lissure, af. lisciamento, m. 
Liste, gf. Hista, nota, f. 
Liste], em, lista, fascia, L 
Liston, sm. strigcià, f. 
LR, an letto, m. 


Sitime 
— fiuprial: letto matrimoniale 
— (enfans da premier) figé del 
rl detto 
_ pi par le), essere obbligato 


— de single, (etto a cinghie 

— dé sable, strato di sù 

Litanies, af ditante, . pl. 

Litean, sm. covo del lupo nel 
giurno, m. 

Liteaux, sm. pl. righe turchine, 
che sono agli orli di aicuni 
tovaglioli 

Liter, vo. mettere il pesce ne' 
barili, mao strato su fl altro 
itharge, sf. itargirio, M. 
itLuar «tt. aiterato col li- 
ed a 

Lithogeaphio, sf. litografia, € 

Lithographe, sm. litegrafo, m, 

dato dei stampare in 

ogr 

Lithotome, sm, ditofomo, m, 
strumento di chirurgia 

Lithotomie, gf. dHotowicæ, £ 

ERRORE, sm. litotomista, 


Litière, &f. dlettiga, I. strame, 
ielto dei cavaili, m 

Litigant, è. a. litigante 

Litige, sm. lite, f. ditiglo, m. 

Litigieux, se, a. litigruso, a 

Litispendance, sf. tempo d'una 
dite, m. litipendeuza, f. 

miri sf, tordaccio, m, (ic 
Celio 

Litre, af. fascia funebre, [. 

Li ré, sm. {mesure de capacité), 
litro, m. 

Litron, sin. quartwecio, m. 

Littéraire, 2. a. letterario 

Littéral, e. n, letterale 

Lattéralement ad. laileralmente 


Littérateur, sm. detterato, m, | 
letteratura, f. ishir. sm. agio, ozio, 
ché rima- | 


Litiéraiure, 
at m litorate, € 
he smile spiaggia 

Liturgée, af. liturgia, £ 


une riviere, letto canale di: 


ni 


LOM 


Liturgique, 2. a, diturgico 

Litars, af, tituwru, pdd - 
Me.k. 

livardé, af, parama, L. 

Livide,2, a. iimido, a 

Lividité, al. lividezza, f. livi- 


CITE 
Livraison, af. presentagionr, £. 
Publier par livraison, puòbli 
care par fascicol 
Livre, sm, toro, registro m, Te- 
nir un livre en partie double, 
tenere i libri in scrittura do E: 


Livre vre, gf, libbra ;lira “moneta ), 
Livrée, af. LLivrea, Cf, tatti i do- 
mestici, m. pl. 
Livrer, ine. pr abbandonare; 
ussicurore, accertare 
— bn assaut, dure assalto 
Livrel, sm. libretto, m 
Lixiviarion, sf. invatura delle | 
beer 
Lixiviel, A a. lissiviale 
Lobé, sm. ‘obo, m. 
al, se. tuta, logo, m, 
Local, e, a. locale 
Locande, af. locandia, f. 
Locataire, sm, pigionante m. af- 
fittwale, m 


Lacarioa, af afilio, m. 
h, sw. oche, m. 
Loche, af. caveiline, Ê (pescio- 

limo) 


| 
| 


[ciare | 


Locher, va. tentenmare, Chioc- | 


Locomotion, gf. locomozione, PL 

Locution, af. iocwzione, É 

Lodier, sm. coltre, coltrone, m. 

avina 

Logaritbme, sm. fogaritmo, m 

Lugarithmique, 2. a. /bgarifmi» 
co, a 

Loge, af. caen a; botteghetta 
loggia; stanza de' pazzi, È 

Logeable, 2. a, abitevole 

Logemeut, sm. alloggio, m. abi 
tazione, É. 

Loger.,tta. alloggiare, alberga- 
re;un, abiture, dimorare 

Logette. a. loggetta, f. capan- 
mucche, Ê. 

Logicien, sm, fogico 

Logique, af. logica, È 

Lugiquemeut, md. con logica, 
iogicamente 

18, sm. cosa, thitazione, È 

— [corps-de-), corpo di casa, 
parte di caso 

— (allons nu), andiamo a casa 

Logogriphe, sm. /ogogrifo, m. 

Lagomachie, pf contrasto ii pit- 
role, m, 

Lai, loge 

—, (N'avoir Mi foi ni), mon ave- 
Fe Né legge, né deste ; recevoir 
la Joi de quelqu'un, suttomet- 
ou me dr nr . 

= né, e), gente oga, de- 

ge ad. fumgi \ pali 

e, cdistitnte shit... 

I Lo inin, sar, fontananza, f. 

Loiniain, è. a. remoto, a, di- 
sluxle 

Loir, sm. 

Loisible, 


[merde ) 
hiro,m. (piccoio ani- 
a. lecito, permesso, 
m. 
comodo, 
dn), a suo bell' agio 
jam. docco, m, ( bevanda) 


Lo 


A Lombes, smi. pi, lombi, m. pl. 


126 


= 
EEE 


| Lounge, sm. Hilo, m. pigi 


| 
| 
| 
| 


Fr | Loquei, m 
SR È inquilino prin- 





| Lombric, sm. /ombrivo, m. 


bios im, sm, londrino, mm. pan 

ni 

Lung, ue. a. fengo, linso, A. 
Le long = NAS LESSE, Iaiga. 
risente if... 

— fau), alla distesa, distesamen- 


“à. ; SEI main , già da 
pre Pl longanimilà, 
il ranza, À È 


Sena: 4 guinzaglio, mi cor- 
—_ ps A  Jombata di né f 
Longer, ta. cm 
Longitude 
; . se 
Mode 
Longitudinalement , on 
Long-temps, ad. gr 
DORENE (i gn adi î gir un- 
Louguet, am. suerte. moe 
Longuët, té. a. lunghette, a 
Longueur, af d ss, Tia 
olugiv, m. 
Loque, gf straccio, brano, m. 
saliscendo, mn. 
Loqueteau, sm, salitcendì o sul 
modele, m. 


Longitudinal, e. 
Longnessent. cel, lungamente 
Lopin, sw, perso, M. 

prata, if. pezzetto, slrao= 


sf occhiolino ni à [m. 
renerie, af ur d' occhi, 
Lorgnette, de ialino, m. 


Lorgneur, sm. quanti che fa ve- 
chiolino, m. 

Loriot, sm, rigogole, m. [uecello) 

Lormerie, gf. lavori di ferro de 
chiodajuoii, m, pl 

Lormier, sm. chodajnale, m, 

Lors, ad. ali dora, quando 

— (dés), da quel tempo, d'al- 
dura in poi 

Lorsque, conf, quando 

Losange, gf. dzanga, A 

Lot, sm, parte, porzione, € 
lotta, in. (fig.) Mon lot est 
d'étre pauvre, é mio destino 
l' esser puverò 

Loterie, sf, lotto, m 

Loti, e (bien), a, "DEA provve 
duta, a 

Lotion, sf. lavatwra, f. 

Lotir, va, div , spartire 

Lotissement, am. spartimento, 
m. divisione, f. 

Lotisseur, sm. paortifore, divi= 
sore, Mm; 

Loto, sm. fotto, m. tombola, f. 

Louable, 2 a. Joderole 

Louablement, ad. met Pere | 

ame 

Louange, &/ sode, lande, I. Sh 
gio, Hi, 

Louanger, vi. lodare 

Lounuseur, sm. lnddatore, m. 

Louche, 2, a. gwercio, a, losco 
È .J Vin louche, vin torbido; 

y a du louche dans sa con- 

dute. vu ha dell' ambiguità 
mei sito cuontegao 

Loucher, va. esser guercio 

Louchet, sm, vanga, f. 

Louer, vat. lortare, render gra- 
zie; affittare 

Se, vp. felicitarsi; andar a 
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LUM 


lavorare. 11 se loue à ja jour- 
née, lavura a giornata 
Loueur, sm. lodatore ; affitta- 


tore, m. 

Louis d'or, sm. /xigi d'oro, m. 

Loup, sm. lupo, m. 

— cervier, cerviere, m. 

Loupe, sf. tumore; microsco- 
pio, m. lente 

Loupeux, se. «a. bitorzolato, a 

Loup-garon, sm. versiera , f. 
uomo salvatico, m. 

Loup-marin, /upo marino, m. 

Lourd, e. a. grave, pesante; 
goffo, bescio, a 

Lourdaud, sm. stupido, gofo,m. 

Lourdaude, sf. goffa, f. 

Lturdement, ad. pesantemente, 

(f9.) gol'amente 

Lourderie, af. bal/nrdaggine, f. 

Lourdise, sf. me/ensaggine, f. 

Lourer, va. legare le note 

Loutre, sf. /ontra, f. 

Louve, af. lupa, f. 

Louvet, te. a. /upino, a 

Louveteau, sm. 
piccino, m. 

Louveter, van. fare i lupacchi- 

Louveterie, sf. equipaggio per 
la caccia dei lupi, m. 

Louvetier, sm. cacciator mag- 
giore per la caccia del lupo,m. 

Louvoyer, wvn. bordeggiare, 
star sui bordi 

Louvre, sm. palazzo del re di 

ancia, Lovero, m. 


Loxodromie, sf. (ossodromia, f. : 


(ter. di mar.) 
Loxodromique, 2. a. /ossodro- 
vee a leale, fedel 0,4 

yal, e. a. leale, fedele, pro- 
Loyalement, ad. lealmente 
Loyauté, af. lealtà, probità, f. 


mi nr te, i 


upacchino, lu- , 
ni 


Loyer, sm. pigione, fitto; sala- ’ 


rio, m. 
Luberne, gf. leoparda, f. 
Lubie, sf. capriccio, m.fanta- 


sta, f. 

Lubricité, sf. Zascivia, f. 

Lubrifier, va. (ubrificare, ren- 
der sdrucciolevole 

Lubrique, 2. a. impudico, a 

Lubriquement, ad. lascivamen- 


[baino,m. . 


Lucarne, sf. fenestrelia, f. ab- 
Lucciole, gf. lucciola, f. 

ucides (intervalles), 2. a. pi. 

lucidi intervalli, m. pl. 
Lucifer, sm. lucifero, m. 
Lucratif, ve. a. /ucroso, a 
Lucre, sm. /ucro, guudagno,m. 
Luette, sf. pole uvola, f. 
Lueur, af. bagliore, barlume, 


m. 
— d'espérance (avoir une), a- 
ver un barlume di speranza 


Lugubre, 2. a. Serale, lugubre, : 


Sunebre ubre 
Lugubrement, ad. in modo lu- 
Lui, pron. Ce pronom est com- 

mun aux deux genres lorsque 

la préposition & est sous-en- 

tendue : Vous lui direz, voi 

li direte; Vous lui parlerez 

à cette dame), voi /e parle- 
rele 

Luire, un. /ucere, risplendere 

Luisant, e. a. lucente, splendi- 


0, a 

Lumière, af. lume ; focone ; in- 
dizio, segno; m.(fig.) vita; 
penetrazione, f. 


LYR 


Lumignon, sm. /ucignolo, stop- 
pino, m. 

Luminaire, sm. /uminare, m. 

Lumineux, se. a. /uminoso, lu- 
cido, a tu) 

Lunaire, sf. Ænnaria, f. (pian- 

Lunaire, 2. a. /unare 

Lunaison, sf. /unazione, f. 

Lunatique, 2. a. /unatico, a 

Lundi, sm. lunedi, m. 

Lune. ef. luna, f. Etre sujet à 
des lunes, essere /unatico 

Lunette, 4. occhiale, canoc- 
chiale, m. 

Lunetter, vn. usar occhiali 

Lunettier, sm. occhialajo, m. 

Luni-solaire, 2. a. /unisolare 

Lunistc, sm. che crede all’ in- 
Suenze della luna, m. 

Lunule, gf. lunula, f. (figura 
che ha forma di luna cre- 
acente) 

Lupercales, «f. pi. lupercali, 
m. pl. (feste in onore del dio 
Pane) 

Lupin, sm. /upino, m. 

Lustral, e. a. /ustrale 

Lustration, af. sagrifizio d' e- 
spiazione, m. 

Lustre, sm. /ustro, splendore, 
brio, m. grandezza, f. chan- 
delier à peurs branches, 
lumiera, Ï. lustro, m.—espace 
de cinq ans, /ustro, m. 

Lustrer, va. lustrare 

Lustreur, sm. /ustratore, m. 

Lustrine, &f. lustrino, m. (stof- 


Ja 

Lustroir, sm. brunitajo, m. 

Lut, sm. loto, luto, m. 

Lutation, gf. lutatura, f. il lu- 
tare, m. 

Luter, va. lotare, lutare 

Luth, sm. deuto, liuto, m. 

Luthéranisme, sm. /uterani- 
smo, M. 

Luthérien, pe. a. luterano, a 

Luthier, sm. che fa i liuti, m. 

Lutin, sm. folletto, m. (fig.) 
fanciullo inquieto . 

Lutiner, va. tormentare, mo- 
lestare ;—n.fare il folletto 

Lutrin, sm. leggio, m. 

Lutte, sf. lutta, lotta, f. 

Lutter, vn. /ottare 

Lutteur, sm. lottatore, m. 

Luxation, gf. lussazione, f. s/0- 
gamento d'un 0880 


Luxe, sm. lusso, m. sontuosie : 
re : 


Luxer, va. slogare, disconcia- 
Se—, vp. dislogarsi — 
Luxure, s/. /ussuria, libidine,f. 
Luxurieux, se. a. libidinoso, 
lussurioso, a 
uzerne, &/. medica, cedran- 
gola, f. trifoglio, m. 
Luzernière, a/. terra seminata 
di trifoglio, f. n. 
Luzin, sm.(t. dimar.)lezzino, 
Ly, sm. (dix lys font une lieue 
de France), misura itinera- 
ria cinese, f. 
Lycanthrope,sm. licantropo,m. 
Lycantbropie, s/. licantropia;f. 
Lycée, sm. liceo, m. 
Lymphatique, 2. a. linfatico, a 
Lymphe, s/. linfa, f. 
Lynx, sm. lince, cerniere, m. 
— (avoir des yeux de), avere oc 
chio linceo 
Lyre, sf. lira, f. 
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MAD 


Lyrique, 2. 2: lirico, a 

ys, sm. giglio, m. 

Lysimachie, af. lisimackhia, 
(pianta). 


M. 


M. sm. M 

Ma, pronom personnel féminin, 
fon dit mon devant une voyel- 

e), mia. Ma sœur, mia sorel- 

la; mon épée, /a mia spada 

Macaque, sm. sorta di bertuc- 
cia, f. (ti, f. 

Macaron, sm. sorta di amaret- 

Macaronée, gf. maccheronea, f. 

Macaroni, sm. maccheroni, m. 

Macaronique, 2. a. macchero- 
nico, a 

Macoronisme, sm. poesia mac- 
cheronica, f. 

Macération, af. macerazione, t 

Macérer, va. macerare, am: 
mollire 

Se —, vp. mortificarsi 

Macéron, sm. macerone, m. 
(pianta) 5 ca, f. 

Mache, sf. valeriana domesti- 

Mâchefer, sm. scoria di ferro,f. 

Mâchelière, sf. dente molare, 
mascellare, m. 

Mâchemourre, sf. mazzamur- 
ro, rottame di biscotto, m. 

Mâcher va. masticare 

Mâcheur, sm. mangione, m. 

Machiavélisme, sm. macchia- 
velismo,m. 

Machiavéliste, sm. macchiavel- 
lista, m. 

Machicot, sm cantore, m. 

Machicoter, vn. cantar un sol 
versetto 

Machicoulis, sm. caditoje, f. pl 

Machinal, e. a. machinale 

Machinalement, ad: macchi- 
nalmente 

Machinateur, sw. macchinato- 
re, M. Cospérafore 


Machination, af macchinazio- 
me, i 

Machine, sf macchia, f. 

Muychiner, va. macchinare 

Machiuiste,sm. macchinista, m 

Machinoir, sm, discinmiante, m. 
achuire, af ingacella, f. 

Michonner, va. masticacchia= 
résilenticchiare, biasciare 

Müchurer, va. sporcare 

Maucis, sm. smuoce, I interna 


scorza della nuce moscata 
Macle, gf. tribolo acquatico, m. 
Maclier, va. mescolare il vetro 
col pappatojo 
Macon, sm. muratore;(fig.)cia- 
battino, m. 
— (aide à}, bardotto,m. 
Maçonnage, sm. lavoro di mu- 
. ratore, m. [rare 
Magonner, va. fabbricare, mu- 
Maconnerie, sf. fabbrica, f. 
Macque, sf. maciulla, f. 
Macquer, va. maciullare 
Macreuse, sf. foluga, f. (uc- 
cello) 
Maculature, «f. foglio di carta 
macchiata, m. 


‘ Macule, gf. macchia, f. 


Maculer, va. macchiare, ma 
culare | f. 
Madame, sf. madama. signora, 


MAI 


Madame la comtesse, la signora 
contesa 
Madétaction, af, immoll'amento, 
m rignorimaa, f. 
Mademoiselle . ef. samigella, 
Madone, a. la beata Virgine, 
ul sp tal 7 | 
fdragoe, af, tonnara, f. 
Mudré, e. a. chiassato, spris 
Mast acaliro, a dre : 
nirepore, sn, manrrpora, È 
Madrier, sm. pancone, lavolo- 


hé, M. 
Mad igul, sm, madrigale, m, 
Madrure, af. macchie nella pel 

se degli anlmali, È. 

Muestral, sm. maestro, mite- 
sirale, m, wento di pomente 
Maestraliser, on, maestraleg- 

giare 
MaMé, e. è. pafato, a 

“BAIN, am, nagazzino, fon- 

“hace, M. . i 
Magnsinage, sm. fempo in cui 

de mervi stanno in megaszi- 

mo ii. 

Magasiner, va, riporre le merci 
ia mogazzino | 

Magasiner, sn, guarda-ma> 
pasrino, m. | 

Magdaléon, sm. bastoncello di. 

collo, waguento, m, 

Maga juge), @ imogotenente 
el stniscaico, m. 

Mages, sot. pi. magi, m. pl. | 
Magicien, sm, mago, stregone, 


i 


dii 
Magicienne,xf. strega, maga, [. 
gi, g/ magia, stregoneria,Î, 
Magique, 2 a, magico, i 
Magisier. sm. pedauiwzzo, m. 
Mporistere, sm. mogistero, m. 
Migistral, e. a, imperioso, a 
Magistralement, ad. magistral- 
mente 
Magitrat, sm. magistrato, m, 
Magistrnture , gf. magistrato, 
mi. cdrica, i. Di. 
Mngnanime, 2,0. magnanimo, | 
vanimement, ad. magna 
__mimamente . 
Maguanimità, sf. magnanimi- 


ds I. 
Magali, sm. magnate, princi- 
Der m. in Polonia e in On- 


gheria 
Magnésie, af magnesio, f 
Magnetique, 2. a. magnetico, a 
Masnetiser, va. magnetizzare 
Maguélisme, sm. magnetismo, 
in. [(sa,f. 
Magnificence, sf. magni, 
Magnifier, va. magnificare 
nifique, 2. a. magnifico ; al 
ttero a | [mente 
Magnifiquement, ad. pompiya- 
Maghi, am, scimmione, babbui- 
ult ij UE “umo britto, m. 
Rbale, i FM. magaleppa, M, 
sibero ) 
| 


heotre. sm. soldato del par- 
lito della lega, m. 
abomélan, sw. Maomellano, 
m. [tismo, m. 
Mabométisme, sm. maccomet- 
Mui, merggio, m. 
Maigre, 2 da, magro, ario 
Maigrelet, le. a. sparutello, 
minpyherlino 
Maigrement, sed. magramente 
aleret, le, a, magretto, a 


igreur, gf, magrezza; f, i Maj 


 — [tour de), gimoco di 


MAJ 


Maigrir, va, ammagrire, strug= 


ger. 
Mail, a. maglio, pal 
Maille, 

macchia nel vechio, f. 
Mailler, va. arware di maglie ; 

— n. permogliare — 
Maillet, sm. marzapioctio, m. 
Mailleter, va. ricoprir di chiodi 
vero il inno nave 


m, 
Varini 


. Magie ; ‘aibugine, 


Mäilloche, gf. mazenolo, m. 


Maillot, 
d' mn ino, 

Maillure, gf. macchie, € pl 

Main, 4 mano, f. scrittura, È. 


sm. paunicelti, fascie 
uno, pl. 


Mano. 
ettre la dernière main a un 
ouvrage, der l' ultima mano 
— (à pleine), copiosamente, a 
mani piene 
— de papier, quaderno, f. car- 
ta, F, 


ma 
—" l'œuvre, gf. opera, f. lavoro, 
—Iorte, gf. ajuio, soccorso 
—devée , al permissione di 
ri 
—-murte, gf. manù morta, 
int, e. a. motti. Maintes fois, 
molle volle, spesso 
Maintenant, ora, adesso 


Le 


endere à beni TA procione f. | 


Maintenir, ba. mantenere, s0- | 


stenere, appoggiare 


Se—, vp. mantenersi, conser- | 
rarrsi i 
Maintenue , 47. mantenimento | 


in possesso, M. 

Maintien, sm. mantenimento ; 
contegno, m, 

Maire, sm. (le premier officier 
municipal}, podestà, m, 

Mairie, sf dignità del podestà 
ais, conf. mia 

Maïs, sm. mair, gromo d' In- 
dia, m. melicotto, grano turca 

Maison, È casa, famiglia, L 
razza,f. al 

— garnie, cara che si ta 
mobigliatà 

Maisonnée, sf. famiglia, f 

Maisonnette, af casuccia, f. 
altre, sm, maestro, padrone, | 
m. stamertieri, Ii, 

— aliboron, imbroglione, gua- 

— fulel, altar maggiore, m. 

— chanter, maestro di muri- 





ca, In. - [m. 
— à danser, maestro di bailo, 
— clero, il primo scritiurale 

d'a avvocato, m. 
— d'école, maestro di scitola, 

m 





— fourhe, un gran furbo, m | 
— parpon, il primo latorante, 
mi 


— homme, wn valentitomo, m. 
— d'hôtel, meestro di casa, m. 
— de requêtes, referindario,m. 
- (pet ta serbinotto, mi. 
Maltresse, gf. padrona ; signo- | 
rit; innamorata, f. 
Mairrise, gf. maestria, f 
Maitriser, va. signoreggiare è 
ep mt F > 
està, ef. ndenr snpréme 
de Dicu, “Le amsenibides, des 
rois, des lois) ete maesta; (ti- 
tre donné aux empereurs, Aux 
ris et x 
Majesté 
reale 





[samente 
Majestueusement, ed, moesto- 
Ajestaeux, se. it, maiestuso 
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| Maladif, ve, a, malati 


de —— 


| Maléficié, 


à leurs épouses) : Sa Maleutendu rm. 
royale, sua maestà Male nuit, gf. cattiva notte, £. 


= - mm 
MAL 


Majeur, sm. qui a alteint 
qu par les lois pai 
drolta). papiro eli 
os majeure, À 


pericole, m, pena, fÎ. 

— de QE on (dire), sparia» 
re, dir mile 3 

— (tourner ane chose en), col 
pere wma cosa in mal senso, 
«lare sinistra interpretazione 

3 - mer, madimare, mareg- 

dre 

— d'enfant, dolori di parto 

Mul, od. male, malamente, con 
poco garbo | 

— uvec.,. (mettre), seminare 
la discordia 


| Malachite, «f. malaciite , .C 


fpielra verde) : 
Malacie, af. voglia veemente di 
mangiare, È. i 
Malade, 2. a. ammalato; infer- 
mo, scolorito, a 
Maladie, x, malattia, infermi 
de, morbo, furore, m. 
2 
Maladrerie, gf. ospedale d' am- 
meolati, m. 


Hans, af. inezia, goffag- 


me, f. 

Maladroit, e, a. inetto, goffo, a 
aladroitement, a gala 
mente 

Malaguette, sf cardamomo, m. 

Malaise, sm, incomodità segre- 
lu, |. disagio, m. 

Malsisè, e, #, difficile, scoma- 
do, scarsa, it 

Malaisément, id. difficilmente 

Malandres, gf pl malendra, f. 
(malattia de' cowalli) 

Malacenture, af. sventura, fi 

Malavisé, e. a. malaccurto, a 

Malnxer, va. impastare 

Malbdti. e. a. malfatto, a 

Malcontent, e. a. mai canten- 
to, a energico, dE 

Male, 2 à. maschio, a. virile, 

Malebete, af. d'acidanne, m. mo- 
mo malueggio, m. 

Malebusse, sf. gobba, € 


| Malédiction, gf. mavedizione, € 


Maléfice, sm, moiefizio, m. 

#.a. ammaliato, a 

Maléfinue, 2, malefico, a 

Malencontre, sf disgrazia, f. 
caflévo incontro, m, 

Malencontreusement, ad. aver 
inratamente 

Maléncontreux, se, a, agrazia- 
0, sclagurato, da 

ee "à + SM. ÉnganAD, M, 


e, f. 
al-en-point, ad. in cattivo 
state Lrore, m. 
@quivoco, er- 


Malepeste, af. canchero, m 
rabbia, f. Lm. pi. 
Males-semaines, gf. pi. mestrici, 
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MAL 


Mal-être, sm. indisposizione f. 
languore, m. 

Malévole, 2. a. malevolo, a 

Mal-façon, s/. difetto, m. 

Mal-faim, sf.fame canina, f. 

Mal-faire, va. malfare, nuo» 


cere 
Malfaisant, e. a. nocivo, mali- 
gno, malefico, a 
Malfait, e. a. malfatio, a 
Malfaiteur, sm. ma/fattore, m. 
Malfamé, e. a. difamato,a(che 
ha perduto la riputuzione) 
Malgracieusement, ad. scorte- 
semenie, incivilmente 
Malgracieux, se. scortese, roze 


zo, a 

Malgré, pr. malgrado 

— ses dents, a suo dispetto —— 

Malhabile, 2. a. inetto, a. inabile 

Malhabileté, af. incapacità, f. 

Malheur, sm. disgrazia, f. 

— à vous! guai a voi! 

Malheureusement, ad. sventu- 
ratamente 

‘ Malheureux, se. a. sventurato, 
meschino, a. vile, scellerato, 
a. C’est un malheureux, è uno 
scellerato ; il n'a qu'une mal- 
heureuse chambre, egli ha ap- 
pena una camera 

Malbonnéte, 2. a. indecente 

— homme, furfante, m. 

Malhonnétement , ad. disone- 
stamente, incivilmente 

Malhonnèteté, sf. scortesia, in- 
civilità, f. 

Malice, sf. malizia, malignità; 
celia, f. scherzo, m. 

Malicieusement, ad. maliziosa- 
mente 

Malicieux, se. a. malizioso, a 

— (cheval); cavallo pericoloso, 
viziato 

Malignement,ad.malignamente 

Malignité, sf. malignità, f. 

Malin, gne. a. maiigno, a. mor- 
dace, cattivo, a 

Maline, sf. narea ‘massima, f. 

Malingre, 2. a. mingherlino , 
gracile, debole 

Mal-intentionné,e. a. malinten- 
zionato, a 

Maiitorne, 2. a. disadatto, inet- 
to, a [sta, f. 

Maljagé, sm. sentenza ingiu- 

Mallard, sm. piccola mola da 
arrotino, f. 

Malle, sf. valigia, baule, f. bot- 
teghino, m. ; 
Malléabilité, af. qualità di ciò 

che è malleabile 

Malléable, 2. a. malleabile 

Malléole, &/. malleolo, m. noce 
del piede, f. 

Malletier, sm. valigiajo, m. 

Mallette, gf. pargeta, cassetti- 
na, f.bauletto; botteghino por- 
tatile, m. 

Mallier, sm. cavallo che porta 
da valigia, cavallo delle 
stanghe. m. 

Malmener, va. maltrattare, 
malmenare to, a 

Malordonné, e. #. mal ordina- 

Malotru,e. a. gufo, meschino,a 

Malpeigné, e. a. sporco, a 

Malplaisant, e. a. dispiacente 

Malpropre, 2. a. sor ido, sudi- 
cio, sporco. a 

Malproprement, ad. sporca- 
mente, grettamente 


MAN 


MAN 


Malpropreté, sf. sordidezza, f. : Manducation, sf. manducasio- 
e 


sudiciume, m. 

Malsain, e. a. malsano, a. infer- 
miccio 

Malséant, e. a. sconvenevole, 
indecente 7 

Malsonnante (proposition), «. 
J. proposizione condunnata, 
f. (term. di teologia), poco 
ortodossa 

Malt, sm. grano preparato per 

ar della birra, m. 

althe, sm. ma/ta, f.(miscuglio 
di pace, cera, gesso, e grasso) 

Maitôte, xf. malatolta, concus- 
sione, f. 

Maltôtier, sm. gabelliere, esat- 
tore ingiusto, illegittimo, m. 
Maltraiter, va. maltrattare, 
far vilianie; pregiudicare 

alvacées, a. f. pl. malvacee 
(cella famiglia delle malve) 
Malveillance, sf. malevolenza, 
f. odio, m. 
Malveillant, e. a. malevolo, a 
Malversion, sf. prevaricazio- 
ne, concussione, f. ladroneg- 
io, m. 
alverser, van. evaricare , 
cavar profitto illegittimo da 


una carica 

Malvoisie , malvagia , f. 
(sorta di vino) 

Malvoulu, e. a. odiato, a. spia- 
cevole 

Maman, &/. mamma, madre, f. 

Mamelle, sf. mammella, pop- 


pa, f. | 
Mamelon, sm. papilla, f. ca- 


daro m. 

amelu, e. a. che ha gran 
mammelle 

Mamie, sf. M'amour, sm. cuor 
mio, m. cara amica, f. 

Manant, sm. abitante, dimo- 
rante; (fig.) contadino, villu- 


o, m. 

Manche, sm. manico, m. L'heu- 
re n'est pas sonnée, mais elle 
brrnle dans le manche, mon è 
ancor un’ ora, ma è vicina 
a scoccare 

—, sf. manica, f. Manches à 
l'imbécille, maniche all' im- 
imbecille (lunghe, e pendenti) 

—, (longueur de mer entre deux 
terres), Manica 


Mancheron, sm. stiva, f. mani- i 


co dell’ aratro, m. 
Manchette, sf. manichino, m. 
anchon, sm. manicotto, m. 

Manchot, e. a. munco, a 


Mandarin, sm. mandarino, m.. 


dignità nella China 

Mandat, sm. mandato, m. di 
procura, di pagamento 

Mandataire, sm. mandatario, 
m. procuratore, m. 

Mundement, sm. ordine, editto, 
m. [re, avvisare 

Mander, va. ordinare, convoca- 

Mandibule, . mascella , Î 
mandibola, f. 

Mandille, gf. casacca di lacchè 

Mandoline, sf. mandolino, m. 
(strumento) 

Mandore, sm. mandola, f. spe- 
cie di liuto 

Mandragore, af. mandragola, 
f.(pianta) 

Mandrin, sm. spina, caviglia, 
tafferia, f. 
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ne,f. 
Manége, sm. maneggio, al- 
lerizza,((49.) noir arti, 


m. pl. 

Mânes, sm. pl, anime dei morti, 
f. pl Ze ombre de' trapassati 

Manganèse, sm. manganese, re. 
(minerale) 

Mangeable, 2. a. mangereccio,a 

Mangeaille, sf. (ce qu'on donne 

manger aux poulets, etc.) 

pastura, esca,f. (pop. cibo,m. 
alimenti, comestibili, m. pl. 

Mangeoire, sf. mangiatuja, f. 

Manger, va. mangiare, divo- 
rare, consumare 

— les mots, elidere le parole 
aDnger, sm. vivanda, f. ali- 
mento, m. 


Mangerie, af. ghioftoneria, f. 
Relever mangerie, (pop.) ri- 
J'arsi da capo a mangiare; 


(fg.Jestorsione, ruberéa, f. 
Mangeur, sm, mangione, m. 
Mangeure, af rosura, f. 
Manikble; 2. a maneggiabile; 

(Fo.lirattabile, docile 
Maninque, 2. a. mimiaco, fu- 

FINO, it 
Manichéen, sm, manéicheo, m. 
Mauichordion, em. manicordo, 

sorta di piamo-torte 
Manicles, af. pi. manette, f. pl. 
Manie, sf. mania, smaria, f. fu- 

fore, m 
Maniement, sw maneggio, ma- 

neggianmento, Mi, 

Mavier, va. maneggiare, toc- 
care, governare 

— les affaires publiques, ammi- 
nistare le cose pubbliche 

— bien une affaire, condur bene 
un affare facilità 

— bien la parole, parlare con 

— (au), ad. al tatto 

Maniòre, gf. maniera, foggia, f. 
moda, m. A force de soigner 
son style on tombe dans la 
manière, col troppo limare lo 
stile uno cade nell’ affettato ; 
manière de Raphaël, scivola 

di Rafaello, alla foggia di 

Rafuello; de manière que, 

in guisa che 
Maniéré, e. a. affettato, a 
Manifestation , g. manifesta- 

zione, f. 

Manifeste, sm. manifesto, m. 

Manifeste, 2. a. i Dr 
forio, a stamente 

Manifestement , ad. manife- 

Manifester, va. manifestare, 
valesare 

anigence, gf. astuzia, f. 
Maniguticer, va. ordire, mac- 

clkinere 
Manille, af. maniglia, f. (gioco 
Manioque , sm. manioca, f. 

(pianto) 

Manipulaire, 2. a. manipolare 
Manipulntion , æ. manipola- 

zione, f. 5 
Mauipule, sm. manipolo, m. 

compagnia di soidati presso i 

Romani 
Manipuler, va. manipolare 
Manique, gf. guardamano, m. 

manopola, f. 

Manivenu, sm. cestello, m. 
Manivelle, a. manovella, f. 
manubrio, m. 


RIE 


MAO 


Manno, ug manna; € cane- 
«fra, mi 
— d'enfant, culla, cuna, f. 
Mannequin, sm. certa ; . mo- 
nello, m. pei pittori 
meuvre, sin, manovale, lo- 
morente, m. [2 militari 
Manosurre, af. opera, L eserci- 
Manosuvres, sf. pi. funi d'una 
mare, f. pi. 

Manocenvrer, vn. far andare le 
guire far gii esercizi militari 
nocuvrier, am. marinajo 
Manoir, sw. abitazione, f. abi- 
inro, m cost, f, [a 
— fun vieux), wn recchio castel 
ares, , pi, punto, cesto, 


= 


Mano. af. corda di tabacco, 
Manouvrier, sm. giornaliere , 
in. davoramnie 
Beauce, im. mancanza f. 
[m. 
Manquement, SM. MANCTMENTO, 
Maunquer, ra. mancare, aver 
bisogno, Il ne mr y de 
bonne volonté, rg huo- 
na voglia, è osto a tutto; 
ila mauqué d'étre tné, mancò 
poco che non fosse 'nioctso ; : 
cal nato a manqué, ha 
n 
ansarde, gf. tetto alla mon- 
sarda, in. f. 
Mansuélude, af. manmamnetitiline, 
Mapte, gf. manto, n, 
Muntenu, sm. montello 
— ile femme, mantellina, £ 
— de la cheminée, cappa del 
cammino; fig.) pretesto, mr. 
Sous le mantesu de 1 l'amitié, 
sotto pretesto d'amicizia 
Mautelé, e, a, mantellato, a 
Mantelet, sm, mantellettà, f. 
Manteline, af, mantelline, Î, 
Mautelure, &. mantello d'un 
cane, IM. 
Mantonnet, sm. monachetio, 
Manture, af. (mar. 
mare, È 
Monuducteur, sm. introditto- 
re; che segna la misura, capo 
orchestra 
Manuel, le. a, mamuale 
Mauuellement , . amari 
mente [Fattwra, f, 
Manufaeture, gf. mawnifatinra, 
Maunfacturer, va. lavorare, 
abbricare 


anufacturier, sm. mani/ulto= 
ré, A pi d'una fabbrica; 
operaio, lavoratore 

Manumission, af. maunmmissio- 
ne, F, 

Manuscrit, sm, manoscri/fo, m. 

annlentioa, af. dress 
fo, n, 

Mappemonde, sf,mappamonido, 

Maquereau, af. sgombro (pesce) 

__Pufliano 

age er em, pi, vacche, [. 

macchie alle gambe pro- 

Hoeta dal fuvco 

Manneteliege, sm. ruffiamesi- 


Megnarelo. af. messand, . 
Maquignon, sm. cozzune, sen- 
soude di canili, mm, 


Maquignonnage, sm. senseris, | 
uignonner, va. refazzo- 
nerre i cavalli 


m. | re ouf 
scossa del 


MAR 
| Moquilleur, sm, battello da pe- 


| HUE a 

Marabout, sm, marabuto, sa- 

cerdote turco 

Marnicher, sm. ortolano, ni. 
larmis, sm. polude, ff. pantano; 
orto, mi, 

Maraame, sm. marasmo, m. 

Marûtre, ti matrigna, madre 
caltiva, 

Maraud, sm. briscone, ni. 

Maravdaille, gf. aug dl mnt PT f. 
uraude, à. scorrerie, € 

Marauder, un. saccheggiare 

Maraudeur, sm. BOOT EMTE m. 

Marbre, af. marmo, 

Marbrer, va. dar il ‘color di 
WAIrMO 

Marbreur, sm, artigiano che dé 
if marezzo alla carta, in. 
rhrier, sm. marmorajo, m. 
scarpellino, in, 


Mnrbriére, sf! cava del marmo; | 


Marbrure, af, mearcazo, Mm. 
Marc, sm, (poids de huit onces), 

marco, peso di otto duce 
= cie de), dibbra di sedici 
ile caffé 


Pi rat. da feccia, ll fondo 
Marcaige, sm. dazio per ia 
vendita del peace di mare, m. 
Marcassin, sm, purchetto di ci- 
gquele, m, [pietra 
Marcassità, af. marcassita, 
rchand, ges mercante, mer- 
calante, m A 
Marchand, e. a, vendibile, mer- 
contise 
Marchande, gf. mercantessa, f. 
— d'herbes, erbajnola, f, 
Marchandement, ad. mercan- 
tilmente 
ander, va, prescolare; 
far mercuto, tirar di prezzo; 
esitare, essere in bilancia 


| Marchandise, £f. mercanzia, 


mercatanzia, f. trafiico, m, 
Marche, af. marca, frontiera ; 
f, cammina ; scalino, 
scaglione, m. Fausses mare 
ches, mosse finte 
| Marché, sm. mercato; patto, m, 

azrza, É. 
arche pied, sm. predella, f. 
sgabello, m. 


Marcher, ww. marciare, cam- | 


minare care 
— l'ètoffe d'un cha pean, va. en 
Marcher, sm. andamento m. 
Marchette, sf. barcocchio, m, 
ordigno per prender wecelli 
archeur, sm. camminatore m, 
| . commimiatràce, È, 
Marcotte, + barbutella, pro- 
copine, À. margotta 
Marcotter, va. margoliare 
Mardi, sim, mariedì, m. 
Mare, sf. lacuma, f. puntano, m. 
Maréage, sm. accordo de' ma 
panta un tanto per ya 


archeuse. 


Marécage, sm. palude, ner 
Marécageux, se. da. paludosoe, 
pantanoso 
| Maréchal, sm. maniscalco, M. 
_ des logis, Linger mastro 
Fr QE alloggiamen 
Pad camp, maresciallo ei 


nr sid 

— (grund), maggiordomo, m. 

=% France, marescialio di 
Francia 
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MAR 
Maréchau 


Di ente di chat, co to 
e, gf. marea, [. flusso, ri- 
oi pesce ili mare 
Marée (basse), hassa mare, 
utr), acque piene, Î. pl. 
morte), acque morte, £. pi. 
Meri, sm. auorio non lavora 
0, In, 
Margujat, sm. ragazzaccio, m. 
Marge, sf. 2 er m.ef. Lu.) 
st sa a far aver cam- 


| Marginal, e 

Margot, di passe, è 

Margoter, un di, 
quaglie avanti 

Margouillis, sm. puntano, mi 

Margrave, nr. prAace « d'Alle- 
magne), margravio, Im 

Margraviat, sm. stato del mar 


née 


della 
cantare, M. 


selenio: LE PA 

aArguerile, Fr argheritina 
fieri peri. ci 

Margui lerie, 4 carica del 
santese, f. 

HN lou sm. un sanlese, m. 

sm. marito, sporto, mm. 

Mariable 2a. sito, a. a mari- 

tarsi, da muorrito 


Mariage, sm matrimonio, nor 
re, sponsalizie , f. pl. doh 
della sposa 

Marie-grailion, x, una spor: 


Marié (le), sposo 
Mariée (la), gf. sposo, È 
Marier, na. maritare, spentra 
— (Fille bonne a), figlia, ragaz» 
sa da marito; (fg.) arcop- 
rare caongivagere ; unire 
be —, vp, maritarsi, ammo- 
diarsi 
aricur, sm, paraniafo, m. 
Marin, e, a. marino, da 


Marinade, marinate, È, 
| Marine, 4f, mavigazione, Ja 
marina; spiaggia, [€ oder 
del mare, m. vwednula dei 
mare 






| 


Mariner, va, marlnare 

Maringouin, sw, sorta di ran- 
sara, L 

Marinier, sm. marin 

Marionette, 4 büurii ak D 
occin 

Marital, e. a. maritale 

Maritalement, ad, da marito 

Maritime, 2. a, marittimo, a 

aa sf. donna prob SS 
la, a 

Marjolaine, sf. mojorana, F. 

as en me serbinolto, da 


Marineilie, & tf. marmaglia, f, 

Marmelnde, af. CNIT: ; 

— de coins, corogmato, In, 

— ile pommes, melata, È, 

Marmentenu (bois), «a. borco 
riservato per d' ornamento 
d'una villa, m. 

Marmite, af marmités. f.rumi- 
de Mia 

Marmitenx, se. d. mafazzalo. 


re Google 





MAR 


misero; sm. Il fait le marmi- 
teux,Sa il noveretto 
Marmiton, sm. guattrro, m. 
Marmitonner, un. fare il guat- 
tero 
Marmonner, va. borbottare 
Marmot, sm. scimia; (fig.) figu- 
ra difforme, ; 
Marmotier, sm. antiquario, m. 
Marmotte, sf. marmotta; (fig.) 
ragazzuccia, f. 
Marmotter, va. n. dorbottare 
Marmouset, sm. caricatura, f. 
Marne, af. (terre grasse propre 
à féconder lesterres), marga, 
marna, Î. [marna 
Marner, va. concimar colla 
Marneron, sm. colui che cava 
ia marga, m. 


Marcquin, sm. marrocchino, m. 

Baroquiner, va. imitare ilmar- 
rocchino 

Maroquinerie , sf. /' arte di 
conciare il marrocchino, f. 

Maroquinier, sm. conciatore di 
marrocchino, m. 

Marotique, 2. a. marotico, a 

Marotte, sf. (espèce de scep- 


i 


MAS 


Martean de porto, battityo, m. 

— (eralaser e), ugner le carru- 
cole 

Martel, sm. martello : (fig.) 80- 
spetto, m. gelosia, f. 

Martelage, sm. martellata, f. 

Marteler, va. martellare, cesel- 
lare; — n. fare il nido 


| Martelet, sm. martelletto, m. 


Marteleur, sm. colui che mar- 
tella,m. 

Marteline, &f. martellina, f. 

Martial, e. a. marziale 

Marticles, «f. pi. branche di 
trelingaggio, f. pl. gerli, m. 
pl. (ter. di mar.) 

Martinet, sm. rondone; can- 
delliere, m. disciplina, Î. 


‘ Martin-pécheur, sa. tordo ma- 
Marnière, gf. cava di marga, f. : 


— (jouer 


tre), bastoncino, scettro da : 


pazzo; (fig.) passione smisu- 
rata, f. 

Marouchin, sm. guadone, m. 

Maroufle, sm. cialtrone, bir- 
bante,m. 

—, sf, sorta di colla, f. 

Marque, sf. segno, marchio, m. 
impronta, I. 

— de la petite vérole, butteri 
del vajuolo 

—, (tache qu'on 
naissant), voglia, 

— (homme de), #omo d' alto af- 


Sphere en 


Jare 
—, (fétrissure), bollo, marchio, 
fatto dal boja con un ferro 


rovente sulle spalle del reo, | 


Faire une marque à un livre, 
ur un segno ad un libro 
arquer, Va. marcare, segna- 
re, marchiare, contrassegna- 
re; segnalare; indicare; te 
stificare notificure, far sapere 
— sa reconmnaissance, testifircare, 
mostrare la sua gratitudine 
Marques, s/. pi. segni. m. pl. 
Marqueter, va. intarsiare 
‘Marqueterie, &/. intarsiatura, 
f. (gine, m. 
Marquette, sf. pane di cera ver- 
Marqueur, sm. segnatore, mare 
catore, m. 
Marquis, sm marchese, m. 
Marquisat, sm. marchesato, m. 
Marquise , marchesana , 
marchesa, f. : 
Marraine, sf. santola,mafrina, 
Marre, sf. marra, f. 
Marri, e. a. pentito, a 
Marron, sm. marrone; riccio 
di capelli; schiavo fuggiti- 
ro, M. pelli 
Marronner, va. arricciare i ca- 
Marronnier, sm. cas/agno, m. 
Marrube,-sm. marrobbi», m. 
Mars, sm marte; marzo, m. 
— sm. pl. biade marzuole, f. pì. 
Marsèche, gf. orzo, m. | 
dWarsouin, sm porco marino, 
in. caricatura, f. 
Martagon. sm. giglio rosso, m. 
Varteau, sm. martello, m. 


M 
Lf 
I 


' 


Martingale, gf. martingalla, f 
artingale, gf. martingalla, f. 
à la ), raddoppiare 
sempre la posta 
Martre, af. martora, pelle della 
martora, f. m. 
Martyr, sm. martire, martore, 
Martyre, sm. martirio, tormen- 
to, m. [tormentare 
Martyriser, va. martirizzare, 
Martyrologe, sm. martirologio, 
m. ista,m. 
Martyrologiste, sm. martirolo- 
Marum, sm. yattaria, f. maro, 
m. (pianta) 
Mascarade, «f. mascherata, f. 
Mascaret, sm. riflusso impetuo- 
so, m. 
Mascaron, sm. mascherone, m. 
Masculin, e. a. mascolino, a 
Masculinité, sf. mascolinità, f. 
Masque, sm. maschera, Î. 
— (lever le), cavarsi, torsi via 
la maschera 
— (Etre toujours sous le), si- 
mulare, fingere 
—, (femme laide, malicieuse , 
vieille). brutta strega 
Masquer, va. muscherare, na- 
scondere ; levar la vista 
Se —, vp. immascherarsi 
Massacre, sm. macello, m. stra- 


ge, f. 

— (un), ciabattino, un guasta 
mestieri, m. i 
Massacrer, va. macellare, tru- 

cidare, tagliar a pezzi; (fig ) 

guastare, mandar a male 
— des statues, rovinare delle 
statue. Il massacre tout ce 
qu'il fait, manda a male, 
guasta tutto quello che fa 
Massacreur, sm. w itore : 
(fig.)ciabattino, m. É 
usse, sf. massa, mole, somma, 
Masselotte, sf. metallo che re- 
sta attaccato alle forme, m. 
Masse-more, sm. biscotto pesto 
per i bestiami sulla nave, m. 
Massepain, sm. marzapane, m. 
Masser, va. raddoppiare la po- 
sta al giuoco; disporre a 
masse 
Massicot, sm. vetrina, f. 
Massier, sm. mazziere, m. 
Massif. ve. a. massiccio , gros- 
solano, a 
Massif, sm. gruppo d' alberi 


su m. 

assivement, ad.-sodamente, 
grossolanamente 

Massue, sf. clava, mazza fer- 
rata, f. 
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ca dan ilconte iii li a i ioni car 


MAT 
Mastic, sm. mastico, mastice 


in. 

Mastication, &f. masticazione 
f. \ rio, 
Masticatoire, 2. a. masticato- 
Mastigadour, sm. morso per fa- 
cilitar /a masticazione, m. 
Mastiquer, va. unir col mastice 
Masure, sf. casolare, m. casa 

diroccata 

Mât, sm. albero di nave, m. 

Mat, sm. scaccomatto, m. 

Mat, te. a. n0x polito, a. Cette 
broderie est trop matte, que- 
sto ricamo è troppo massic- 
cio 

Matador, sm. mattadore, m. 

Matafions, sm. pi. (ter. de mar.) 
matafioni, m. pi 

Matamore, sm. dbravaccio, m. 

Matasse, af. matassa di seta; f. 

Matassinade, gf. mattaccinata, 

à [cino 

Matassiner, Un. far il mattac- 

Matassins, sm. pl. mattaccini, 


m. pl. 
Matelas, sm. materasso; cusci- 
netto, m. 
Matelasser, va. guarnire di cu- 
scinetti {m. 
Matelassier, sm. materassajo, 
Matelot, sm. marinajo, m. 
Matelotage, sm. /a paga del 
marinajo ; arte marinaresca 
Matelote, sf. maniera d’ appa- 
recchiare il pesce 
— (à la), alla marinaresca 
Mater, va. alberare un vascello 
Mater, va. mattare, dare scac- 
comatto; (fig.) mortificare, 
macerare, umiliare 
Mâtereau, sm. aiberetto, m. 
Matérialiser, va. render mate- 
riale ;—n. divenir materia 
Matérialisme, sm. materiali- 
smo, M. m. 
Matérialiste, sm. materialista, 
Matérialité, sf. materialità, f. 
Matériaux, sm. pi. materiali, 


m. pi. 

Matériel, le. a. materiale, gros 
so/ano, a ; 

Matériellement, ad. material- 
mente i [madre 

Maternel, le. a. materno, da 

Maternellement, ad. materna- 
mente 

Materniser, un. rassomigliarsi 
alla madre, madreggiare 

Maternité, sf. mat à, f. 

Mâteur, sm. maestro fabbri. 
cante d' alberi, m. 

Mathématicien , sm. mailema- 
tico : [ca, f. 

Mathématique, af. matemati- 

Mathématiquement, ad. mate- 
maticamente 

Matière, sf. materia, causa ; 
marcia, f. soygetto, m. Matiè- 
res premières, materie pri- 
me, i frutti, le produzioni 
della natura 

— (en), ad. in fatto 

Mâtin, sm. mastino, m. 

Matin, sm. mattino, m. matti- 
na, Î. 

— et soir, ad. mattina e sera 

— (se lever), a/zarsi a buon 
ora, per tempo 

Matinal, e. a. che si leva per 
tempo 

Matinée, Y. maltinata. f. 





MEC - 


Mäliner, t'a. coprire, tormen- 


ture 
Matines, af. pi, il muettietino, m. 
Maiincux, se. a. che ri Sena per 


tem 

Mutinière (étoile), a. Ja stel- 
la mattutina, € 

Matir vd, ammorsare la lu- 
cenlezza tari 

Matoirs, sm, pl. ceselli, cesel- 
tini, m pl. 

Matois, e à astuto, scaltro, a 

Matoiserie, af. astuzia, F. 

Muton, sm. gartto, micio, m. 


Matrna, sim. bulcione, matirac- | 


cio, m. 
Matricmire, af. matricale, f, 
Matrice, af matrice, È. 
— (inngue), (ingua madre 
— (égilse), chiesa madre 
Matritide, sa matricida, m. ef. 


Matriculairé, sm, matricolato, 


im. 
Matricule, gf. matricola, f. 
DT e. a. mafrimonia- 
de trice, F. 


Mutrone, gf. matrona; leva 
Maturatif, ve. a. maturativo, a 
Maturation, sf. matrramento, 
mi. [mawve, f. 
MAture, af, alberatura d'una 
Maturité. gf, matwrezza, È 
Matutinal, e. a. mottutinale 
Maudire, va, maiedire 
Maudit, sm riprovato, m. 
Maudit, e. a. cottive, maludet- 
pessi. 


Maugréer, va. Leiterenitane î 
Mau P teux, se. da. povero, mise 
ralite 
Mausolée, sm. müsoleo, m. 
Maussade, 2. a, sgarbato, sgua- 
_gJalo, sHen 
nu-sndement, ad, sconcia- 


mente sa, f. 
Muünssaderie, gf. svenevolez- 
avais. e. a, cattivo, proto, a 
— (11 faut prendre le bon et le), 
sm, bisogna pigiictrsi il buono 
e il cattivo 
— (sentir), av. appertare 
ques , malva, Ê 
auvietie, af. allodola pante- 
rano, Ê À 
Maux, sm, pi. mali, m. pl. 


— Maxillnire, 2. a. mascellare 
Maxime, af. massime, f. prin- | 


o, m, 

Maximum, sm. massimo, M, 

Marette, gf. rozza, sbercia, 
cavallsocio cattivo 

Me, pron. me, mi, Vous m'ai- 
mez; vous me dites, voi mi 
amate; vol mi dite; j'ai he- 
soin de pain, donnez-m'en, ko 
bisogno di pane datemene 

re, sm. meandro ; (fig.) 

intfri, 


Mécunicien, sm. meccanico £ m, | 


Mécanique, gf. meccanica, f. 
=, À, a. meccanico, a 
Mécaniquement, ad. meccaæni 
camente \m, 
Mécanisme, sm. meccanismo, 
Scene, FAN, MPCENAÉE, Mm. 
amment, se. mojamente 
Méchancelé, af. scelleratezza, 
f bricconeria, f. 
Méchant, è. a. caftivo, malo, a 
Meche, af. stoppino, m. esca, f. 





MED 


Méchef, sm. sventrero, £, 

Méchér, va, fare kna solatura 
ind wma bolle 

Méchoncan, sm. mecioacan, m. 

rasice) [m. 

écomple,sm. error mel conto, 

Mécompter (se). vp. ingannar- 
si nel conto ; (fig. } ingannar- 
si, prender abbaglio 

Méconinm. sm. mecomio, m. 

| Méconnaissable, 2. a, da non 

| __Poter essere conovscinto 
Méronnaissance, gf. sconoscen- 
mu, L ingratitivaine, Ê. 

Méronnaissant, €. d. scono- 
acente [scere 





| Méconvaitre, va, non cono- 
| — nes parens, mom voler ricomo- 


scere i suoi parenti 
Se — ip, dimenticare la pro- 
pria nascita 
Mécuntent, è. a. scontento, 
moalcontento, æ 
Mécontentement, sm. dispic- 


cere, Mm. 

Mécontenter, va. disgustare 

Mécrénnt, sm, miscredente, in- 
creduto, m. 

Mécroire, ve. sospettare, non 
voler credere 

Médaille, sf. medaglia, f. 

daillier, sm. arpeanio in cui 

xi conservano le medetglie, m. 

Medailliste, sm. medagiisra, mn. 

Médalllon, sm, medaglione, m. 

Médecin, sm. medico, m, 

Medecine, gf, medicina, f. 

Médeciner, va. medicare 

Médinire (veine), a. /. vena me- 
diana, À. 

Médinnoche, sm. (repas gras fait 
après minuit le lendemain 
d'un jour maigre), s«abbati- 


ma, È, 

| Médiante, af, mediante, F 

Médiastin, sm. mediastino, m, 

Médiat, e, a. mediato, a. 

Médiatement, ad. mediata- 
mente 

Médiateur, sm. mediatore, m, 

Médiation, sf. mediazione, £. 

Médiatrice, sf. paciera, [. 

Medical, e. a. medicale 

Médicament, sm, medicament, 
m, medicina, f, rimedio, m, 

Médicamentaire, 2. «. medici 
mentario, à 

Medicamenter, va. medicare, 
curare 

Médicamenteux, se. a, medica- 
mentoso, medicine 


| Médicinal, e. a medicinali 


He 

Médieté, sf. medieta, F 

Médimne, af. sorta di misura 
resso de' Greci, f 

édiocre, À. ai, mediocré, méz- 
zano, di a 
| — {hien}, al disotto del mesza- 
iocrement, av, mediocre 


menta 

Médiocrité, gf, medincrità, £ 

Médire, va. dir male, sparlare, 
moarmoarndre 

Médisance, sf, maldicenza, € 
diffamazione, € 

Médisant, e. a. maldicente 

Méditatif, ve. a. pensoso, a 

Méditation, sf. meditazione, € 
orazione mentale 

Méditer, v4. meditare, consi- 
derare, riffettere 

— une entreprise, immaginare, 
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MEL 


ilisporre i mezzi per un' im- 


EE 
Mediter à qui confer un dépé 
riflettere seriamente a eli 
i0ler confidare un deposito. 
I médite de se retirer du 
monde, egli Aa fatto disegno, 
ha presa la determinazione 
di ritirarsi dal mondo 
iterrante, 2 a. 
mean ma 
ediom, sm. mesco, milu 
Médullalre, 2. a. di midolla | 
Méfaire, va, nuocere 
Méfait, am. misfatto, m, 
Médance, af. diffidenza, L 
Métiant, e. a. diffidente, sospet- 


toro 

Méfier ($e), vp, diffidarsi 

Mégarde, Di, inavvertenza, Î. 

— (par), inavvertentemente 

Meégère, af. megera, furia, f. 

Mégie, #. arte di conciar le 

È d, è ” 

Mégisserie, sf. commercio delle 
pelli conce, m. 

Mégissier, sm. concialor di 
pelli, m. 

Meigle, sf. soppone, m. 

Meiileur, e. a. migliore 

Mélanagogue, 2. a. che purga 
l atrabile . 

Mélancolie, sf. malinconia, l. 
tristezza, £. | 

Mélancolique, 2. a. malinconi 
co. dolente, afflitto. 

Mélancoliquement, an, main 
contcamente 

Mélange, sm. miscuglio, m. 
mescolanza, £ 

Mélanger, va, mescolare. 

Mélusse, af, melassa, ciò che 
avanzi del succaro purgalo, 
raffinato 

Mélée, gf. mischia, uffa, ria- 
sa, F. re 

Méler, ve. mescolare, mischia- 

— les cartes, mischiar de carie, 
Se melér dans la foule, cac- 
ciarsi nella folla 

— le vin, Fat did il vino, 

ù 

— les échevaux, imbrogliar le 
matnsse, Il s'est melè du ra- 
commodement , s' intromise 
perd calage À de quol 
vous melez-voua? che wi 
occupate ? di che prenmilete, 
pensiero ? 

—, tp. accoppiarsi, impac- 

ciarsi, mp ide: 

Mélet, sm /aterino, m. famsor] 

Mélèze, sm, larice, m. cen Pr 

Mélicéris, am. miéliceride, L 
sorta di lumore 

Mélilot, sm. meliloto, m. tribo- 
fo, m. erba vettwrina (ane 
ba 

Mélinet, sm. cerinta, f. fpian- 

Mélivration, gf. miglioramento, 


mi 
Mélisse, sf. melissa, f. (pianta } 
Melitite, af, melitite, Î selce 
romana, F. 
Mélodie, af. melodia, f. 
Mélodieusement, av, melodio» 
samente | 
Mélodieux, se. a. meli i 19 a. 
Mélodrame, sm. (drame mélò de 
chant). melodramma, m. 
Melomane, sm. smanioso per la 
musica 
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MEN 


Melon, sm. mellone, popone, m. 
— d'eau, cocomero, m. angu- 


à ne, sf. petonciano, m. 
Melonier, sm. venditore di mel- 


loni, m. 
Melonnière, sf. mellonajo, m. 
Mémarchure, sf. storcimento di 
edi di cavallo, m. 
embrane, sf. membrana, pel- 
licoëæ, f. 80, a 
Membraneux, se. a. membrano- 
Membre, sm. membro, m. 
Membré, e. a. membrato, a 
Membru, e. a. membruto, a 
Membrure, gf. cornice di /egna- 
me; corda per misurar la le- 


win f. {so 
me, pron. medesimo, istes- 
Méme, ad. anzi, anche, di più, 
altressi, pure. Etre à même 
de payer, essere in casn di 
pagare (parimenti 
(tout de), nell’ istesso modo, 
Mémement, ad. medesimamen- 
te, equalmente 
Mémoire, sf. memoria, ricor- 
danza, rimembranza, f. 
Mémoire, sm. progetto scritto, 
memoriale,m.nota, notizia,f. 
Mémoires, sm. pl. notizie, f. pì. 
Mémorabie, 2. a. memorabile 
émoratif, ve. a. ricordevole 
morini, sm. memoriale, se- 
0, Mo 
Mémorial, e. a. memoriale 
Mémorialiste, sm. akfore di me- 


morie, a As 
Menacant, e. a. minaccioso, a 
Menace, gf. minaccia, f. 
Menacer, va. minacciare 
Menaceur, sm. minacciatore,m. 
Ménage, sm. famiglia, f. mas- 
serizie, f. pi governo dicasa, 
risparmio, m. 
— (faire bon), vivere d' accordo 
in famiglia colla moglie 
— (pain de), pane casalingo, 
casereccio, m. 
Ménagement, sm. considera» 
zione, f. riguardo, m.  [m. 
Ménager, sm. massjo, parco, 
Ménager, va. risparmiare, cone 
durre, usar bene, procurare, 
Jar avere 
— ses paroles, pesar le parole 
— sa voix, regolare la sua voce 
Ménagère, &/. massaja, f. 
Ménagerie , e. menageria, f. 
serraglio d’ animali, m. 
Mendiant, e. a. mendico, a. Les 
quatre mendiants, uva passa, 
manderie, nocciuole e Achi 


secc 
Mendicité, ef. mendicità, f. 
Mendier, va. mendicare, implo- 


rare ne, f. 

Menée, sf. pratica; invenzio- 

Mener, va. menare, condurre; 
accompagnare, introdurre 

Ménétrier, sm. sonatore, m. 

Meneur, sm. conduttore, mena- 
tere, m. 

Ménin , sm. gentiluomo d' un 
Delfino, all’ antica corte di 
Francia, m. brana) 

Méninge, <f. meninge, î (mem- 

Ménologe, sm menologio, m. 

Menotte, z/. manina, f. 

Menottes, &/. pi. manette, f. pl. 

Mense, sf. mensa, entrata, (. 

Mensole, gf. mensola, (. 


Pa 


MER 


MES 


Mensonge, sm. bugia, menzo- | Merdeux, se. a. merdoso, smer- 


na, f. 
ensonger, e. a. nenzognere 
Menstrue, gf. mestruo, m. 


Mens ruel, ie. a. mestruale 
Menstrues, af. pf mestrui,m.pl. 
Mental, e. a. mentale 
Mentalement, dd. mentalmente 
Menterie, y. menzogna, bu- 
a, f. 
euteur, teuse. a. mendace, 
bugiardo, a 
Menteur, sm. menfitore, bu- 
Menthe, af. menta, f. 
Mention. af. menzione, f. 
Mentionner, va. menzionare, 
mentovare 





4 


— (belle-), matrigna, suocera (. 

— laine, /a migliur lana, f. 
ère, a. f. mère-goutte, premo-- 
ne, m. langue-mère, madre 
lingua 

Méridien, sm. meridiano, m. 

Méridien, ne. a. meridiano, a 


[giardo,m. Méridional, e. a. meridionale 


Méringues, sf. pi. sorta di mar. 
zapane, f. 
Mérise, af. visciola, f. 
*Mérisier, sm. visciolo, m. 
rite, sm. merito, pregio, m. 


Mentir, un. mentire. Sans men- - Mérites, sm. p/. meriti, m. pi. 


tir, à ne point mentir, a dir il 
Vero 

Menton, sm. mento, m. 

Mentonnière, sf. pezzo di tela 
pelmento, m. 

Mentor, sm. mentore, ajo, m. 

Menu, e. a. minuto, a. sottile 

— peuple, /a plebe, f. 

— plomb, pallini, m. pl. 

— (dru et), ad. spesso e minuto 

Menus plaisirs, minati piaceri 

Menuaille, gf. minutaglia, f. 

Menuet, sm. minxetto, m. 

Menuiser, va. lavorare di le- 

ame | 

enuiserie, sf. /avoro di legna- 
me, o di falegname, m. arte 
del falegname, £. 

Menuisier, sm. falegname, m. 

Méphitique, 2. a. mefitico, a 

Méprendre (Se), vp. sbagliare, 
ingannarsi. C'est lui, on ne 
peut pas se méprendre, è ve- 
ramente desso, non si può 





| 


1 


mettere in dubbio ; non si può | 


Lib Sade 

ris, sm. disprezzo, m. 

— les dans le), cadere in 

isistima 

Méprisable, 2. a. disprezzevole 

Méprisablement, ad. disprege - 
voimente 

Méprisant, e. a sprezzante, 
schivo, a 

Méprise, 

Mépriser, va. 
sprezzare, aver a vile 

Mer, y. mare, m. 

— (inettre à la), far vela 

Mercadent, sm. mercantuzzo, 


m. 
Mercantile, 2. a. mercantile 
Mercenaire, 2. a. mercenario, a 
Mercenairement, ud. venal- 
mente 
Mercerie, sf. merceria, f. 
Mercerot, sm. merciajuolo, m. 
Merci, sf. misericordia, pietà, 
compassione, f. 
— (à la). in balia, nel potere 
— (grand), mile grazie, f. pì. 
— (Dieu), grazie a Dio 
Mercier, em. merciajo, m. 
Mercredì, sm. mercoledì, m. 


Mercure, em. mercurio, m (pia- 
neta, e dio della favola) 
idrargiro, m. (argento vivo) , 


' 


| 


| 





Mériter, va. meritare, n. valere 
— de la patrie (bien), esser dene- 
merito della patria 
Méritoire, 2. a. meritorio, a 
Mérituirement, ad. meritoria- 
mente 
Merlan, sm. asello, m. (pesce) 
Merle, sm. mer/o, m. 
— (An), sorcio ricotto, m. 
Merletto, sm. merlotto. m.(t. di 
blas.) legno, m. 
Merlin, sm. merlino; mazzo di 
Merliner une voile, va. ralin- 
MY con merlino (t. di mar.) 
erlon, sm. mer/o d'un para- 
tto, m. [calà, m. 
erluche, &f. merluzzo, m. dac- 
Merrain, sm. /egno da fabbri- 
care, M. 

Merveille, s/. maraviglia, f. 
Merveilleusement , ad. mara- 
vigliosamente . 
Merveilleux, se. a. maraviglio= 

50,4 . pl 
Mes, pron. pl. i miei, m. le mie, 

ésaise, sm incomodo, m. 
Mésalliance, &/. cattivo paren- 

tado, m. simale 
Mésallier (Se), vp. apparentar- 
Mésauge, s/. cingallegra, f. 
Mésarriver, un. misavvenire 
Mésavenir, vn. disavvenire 
Mésaventure, «/. disavventu- 


ra, LI . 
af. errore, sbaglio, m. . Mésentère, sm. mesenteriò; m. 
dispregiare, : Mésentérique, 2. a. mesenteri- 


co,u 
Mésestime, af. disprezzo, m. 
Mésestimer, va. disprezzare 


‘ Mésintelligence, a/.disunione.f. 
| Mésoffrir, va. of 


erir troppo 
0C0 
ésolahe, sm. mesolabio, m. 
(stromento matematic. 
Mesquin, e. a. meschino, avaro, 
sconcio. a. vile. Il a l'air mes- 
quin, ka dl aspetto d'un pez- 
gente, ha un’ aria ignobile 


: Mesquinement, ad. meschina- 


mente 
Mesquinerie, ef. spilorceria, f. 
Message, sm. messaggio, mes: 
50, m. 
Messager, em. messaggiero; 
Pi db io; procaccio, m. 
essagére , &f. messaggiera, 
uunzia f 


Mercuriale, æ. mercorella, : Messagerie, , carica di pro- 


Mercuriel, le. a. mercuriale 


Mercurification, &f. estrazione 


del mercurio da' metalli, f. 
Merdaille, sf. ragazzaglia, f. 
: Merde, gf. merda, f. sterco, m. 
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(pianta); riprensione, f. 


caccto, f. (direzione, e luogo 
dello stesso procaccio ; ufficio 
da dove partono le diligenze) 
Messe, sf. messa, f. 
Reatchuce, &f. sconvenevoles- 
za, f. 





MET 


Messénnt, e, sm. Gledicevale 
Messesir, va. 


| 


Messervir, tit. pigro) ie cattivo | 


Messidor, sm. (premier mois 
d'été de l'année républicnine 
française qui commençait le 19 
juin” et finissait le 19 juillet}, 
messidoro, 11. 

Messie, am. messia, m 

Messier, am. MERE elle 
vigne, IM. 

Messieurs, sm, pi, signori, m.pl. 

Messire, sm. wessere, mn. 

Mestre de camp, sm. maestro 
di campo, m. (a prime com- 
pagnia d'un reggimento dé 
cavalleria 

Mesurable, 2. a, misvrabile 

Mesurage, sm. misuramento m. 
dazio pel misurato, e merce: 
de del misuratore, m. misura, 
f. (estimo d'un terreno] 


Mesure, #. misura, battuta, f, | 


tempo 
- DLE ga sr aucune), mon ag ré 
illeua rigiardo 
Mesurer, ta. misurare, regu 4 
— les epècs, botlersi 
Mesureur, sm. misuratore, m. 
Mesuser, va. abusare 
Metabole, . metabola, f. (fAigu- 
ra di rettorica) 
Mélacarpe, sm. metacarpo, mM. 
termi, dl' quectt.) 
étacentre, sim. metacentro M, 
Métachronisme, sm, spezie d'a- 
Miacromizio, 
Métuirie, sf. podere 
m. Dia. pocssmio i 
Métal, sm. metallo, m, 
Métalont, sm. incapacità, f. 
Métalepse, gf. metaepai, À. (fig. 
retorica) 
Métallique, 2. a. metallico, a 
Métallisation, riduzione in me- 
tallo, € Le 
Métalliser,ba, ridurre in “cer s 
Métallurgie, af. metalin aL 
c +7" me 2, a. meta. re 


M talfargiste,am. metalliere,m. 
Métlumorphose, g. mefamorio 
si; [mure 
Métamorphoser , va. traagfor- 
Se-, f urmarsi 
Métaphore. af. metafora, £. 
oo vg eg orique, 2. a. metafori- 


Métaphor quement , ad. meta 


ai mente 
“phrase , 
f iradweione letterale) 


&f. metofrasi, Î. 


MEU 
Métempsycose, af. metempsico- 
trasmigrazione, € 


gi, À 
Méteraptose, af. equazione so- | 


Tr 
Météorologie, sf. messttelagia: 
SUN: à a. meleorolo- 


éthode, gf. metodo, ordine, 


Comme, m. ranza, È 

Méthodique, 2. a. metodico, a 
éthodiquement, ad, metodi 
camente 

Méthodiste, sm, settario che si 
scoste dalla chiesa anglica- 
ma, Mi. 

urli sm, mestiere; telaso, m. 


— gin tisserand, sm. telaio da 
étre 

— (salé-). grnslemerfiere, m,. 

Métis, e. a. (né d'un Européen 
el d'une Indienne et vice ver- 
sd), meticcio, a 

Métivier, sm. mietitore, m 

Métonomasie, sf. mefonoma- 
zia, Î, f, (tradi i 


at 

Métonymie, af metomimia, f 
(Agura Li rettorica,) 

inzio fra l' uno e 


Méi 
| a Ce o, M. 


| Métoposcope , sm. mefoposco- 


tato, | 


—————_»+>+——_— n 


-— — — — —_— 


Métoposcuple, sf. (divination 
par les traits du visuge),mete- 


Métropole, # melropoli, f. 

Métropolitain , E. ©. tropo. 
bano, a 

Meta, sn. vivanda, € ciho, m. 

Mettable, #. &. che si può indi 
tere 


Metteur en œuvre, sm. orefice, 
iogelliere, m. 
Mettre, va. mettere , porre 
dessus d'une lettre, fare 
fu sopritscrillit d'una selleria 
— tn apprentissage, far impa- 
sen: pres. ep. applicarii 
aprea, lp di 
— E DA ani de 2 


ev 
Meuble, sm. mobile, wten le; 
st tn (terre), 4f. terra ara- 


Meubler, va. guarnire, ammo 
bigliare, ornare, 


procaninzta; sm. nni ch 4 Meuglement, sm, magghiamen- 
ir, | lo, m. 
Métaphysicien sm, MEO, | Meugler, en. mugghiare 
Métaphysique, g/. metafisica, (. | Meu .4f, macina, mola, ruo- 
Métaphysiquement, ad. metafi- fa, (. 
sicamente — de foin, mnochio di fieno, m 
eg ren pr pa. sottilizza de cerl, radice delle corna 
trattare ma' argomento ile! cervo, [. ra 
melufsico Menliere sf travertino, m( pie 
Métnplusme, sm. (changement | Meunier, sm. mugnajo; cale, 
tran vr nea pone F avoir neo n dI gts £ 
uché une lettre ou uné sv eunière, jf. mwgneje, f. 
be), metaplasmeo, m. Mncgtra, sm. omicidio; danno, 
Mrstarse, a à à de. o perni m. 
Metathbese, sr (9x. de pica Meurtrier, sm. meci- 
transposition d'une tire). Meurtrier, e. a. micidiale 


metatesi, € 
Métuyer, sm. costaldo, m. 
Bbeil, sm. grano mescolato 1. 


he 





Meurtriere, gf.Serituja, canno- 
miera, f. 
Meurtrir, Pit, finminecere 


l'H4 
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eut ta di % 
A * ea spo A va 
| press 
Mevente, af. c'ets Sata: (a « 


sione d'un uo- | 


Midi, sm, 
i |a 


| Miéiat, sm, melata, rea 



































Le ir g ammacca- 


vii prezzo, È 
Mégair, sm. mess aria, | 
Mézance, af. mezzania, {. 
Mezzanine, af. merz 
Mezzotinto, am. me me Ù 
Mi, sm. (troisième note de mu 
sique), mi, m. 
Mi, a. mezzo, a 
— “nuit, mezza molle 
—-chemin, mezra strada 
Mi-noùt, sf. mezzo ca rg 
Minsme, sm. micsma, n. 


Miaulement, sm. il miagolare, 


Miner, va. miagolare 
Mi-careme, sf. merza quare= 
simo, È. è 
Michaut, SM. SORA sm 
che, sf, pagnotta, È. 
1 EU. MT PE mm. 


Mi 3 

Miao di a d'os re 
Lol 

Late sm. piccolo mes. 

Micographie, af. micografia, 

Micrométre, sm x: FLE a 


Microphone, em. microfoni Wa 
met am, Microasanio,. 


Microsroplqué, dl a, "DECO 


Ni ii 

ci, i. i 

Mie, particule négative, mica, 
I, sun, miele, mele, m, 


Mielleux, se. dt. melato, a. 
Micn, ne. a. (possessif et relu- 
tif), aio, a; sm. Je n° joute 
rien du re Horre ctgpygih 
nulla del n 
matte, 4 navtlefi, f. bri 


Micus ad. meglio # 
Mièvre, 2 a. cattivello, a | 
Miévrerie ,&. malizia, £. 
api a af. vivacità, petw 
Misnard, (23 E. Lu a, 4 o 
Miguardement, av. paci dia 


» 
Éd. 
o” peli 
i 


Mignon, i { 
caro, mM. ‘carino, à 
Miguun, he. a. vago, è pa 
Miguoune, 47. Carre, sorta pl 
a, mignona, È. gr 
Miza ru emporte ad, leggiad Se 
mirnsnnetie sf. sorta di garu 
VEND S merletto fi finissimo, m. 
nati €. Le schizz 













Pt petto Deux mil, DI 
sita miglio, m 
Milan, sm. wibbio, n. 





MIN 
re a. milizia, arte milita- 


re, f. m. 

Milicien, sm.so/dato di milizia, 

Milieu, sm. mezzo, m. 

— (juste ), giusto mezzo 

Militaire, sm. so/dato, m. 

Militaire, 2. a. militare 

Militairement admilitarmente 

Militante (église), af. /a chiesa 
mn nte.f. 

Militér, un. militare 

Mille, a. mille, mila 

Mille, sm. miglio, m. 

Miile-feuille, y. mille foglie, f. 


MIS 


Minium, sm. suinio, m. 

Minois, sm. cera, faccia, f. bel 
misetto, m. 

Minon, sm. muccino, m. 

Minoratif, sm. minorativo, m. 


. Minorité, sf. minorità, f, 
: Minot, sm. sorta di misura, f. 


pl. (erba) 
Mille-fieurs,sf.p/.millefiori,m.pl. : 


Millénaire, 2. a. millenario, a 
Mille-pertuis, sm. iperico, m. 
(pianta) 
Milie- pieds, sm. mille piedi, m. 
Mitlésime, sm. il millesimo, m. 
Millet, sm. miglio, m. 
Milliaîre, 2. a. migiiare 
Milliasse, sf. migliaja. f. 
Millième, 2. a. millesimo, a 
Millier, sm. migliajo, mille, m. 
Million, sw. milione, m. 
Millionaire, sm. un riccone, m. 
Milord, sm. milord, m. 
Mime, sm. buffone. m.; farsa, f. 
Mimique, 2. a. buffonesco, a 
Minage, sm. diritto sui grani 
che si vendono in mercato, m. 
Miuaret, sm. torrettu delle mo- 
schee, T. 
Minauder, vu» far il grazioso 
Minauderie, s/. affettazione, f. 
Minaudier, e. a. affettato, le- 
zioso, a 
Mince, 2. a. sottile, minuto, a 
Mine, sf. mina, miniera ; appa- 
renza; vista, ciera, cera, f. 
— trompeuse, viso, sembiante 
ingannatore. Faire bonne mi- 
ne à quelqu'un, far lieta ac- 
coglienza ; faire mine de..... 
far sembiante di... 
iner, va. minare, scavare, 
consumare 
Minérui, sm. miniera, f. 
Minéral, sm. un minerale, m. 
Minéral, e. a. minerale 
Minéralisation, sf. combina- 
zione deila miniera con lo 


colfo, f. 
Minéralogie, sf. mineralogia, f. 
Minéralogique, 2. a. mineralo- 


o,a m. 
min6 0. fi gisto, sm. mineralista, 
Minet, sm. gattino, muccino,m. 
Mineur, sm. minatore; un mi- 
nore, M. . 
Mineare, ef. Za minore, f. 
Miniature, sf. miniatura, f. 
— (peintre en), miniatore, m. 
Minière, &/. miniera, f. 
Minime, sm. un minimo, m. 
Minime, 2. a. lionato scuro, a 
Minimum, sm. minimo, m. 
Ministère, sm. ministero, go- 
verno, m. carica, f. 
— public, sm. (se dit des fonc- 
tions qui sont réservées aux 


Minotaure, sm. minotauro, cen- 
tauro, m. 

Minuit, sm. mezza notte, f. 

Minuscule, sf. picco/a lettera f. 

Minute, gf. minuta, f. sbozzo di 
rie aie m. scrittura minu- 

a, f. 

Minuter, va. disegnare ; dar la 

minuta 


‘ Minutie, sf. minutezza, minu- 


Minutieux, se. a. triviale, ate 
taccato alle minuzie 
Mi-partir, 
mezzo 
Miquelets, sm. pl. soldati di po- 
lizia in Catalogna, m. pl. 
querillas ne’ Pirenei, (. pl. 
Mirabelle, af. sorta di prugna ff. 
Miracle, sm. miracolo, m. 
— (è), ad. ottimamente 
Miraculeusement, ad. miraco- 
dosamente a 
Miraculeux, se. a. miracoloso, 
Mirauder, va. riguardare 
Mircolion, sm. mirmicoleone,m. 
Mire, sf. mira, f. 
Miré (sanglier), a. cignale che 
ha le zanne torte, m. 
Mirer, va. mirare, dirizzare 
Se —, vp.specchiarsi 
Mirlifiore, sm. leggiadro, m. 
Mirlirot, sm. me/zloto, m. (pian 
ta) [gfacciatello, m. 


va. dividere per 


Mirmidon, sm. un nanerottolo, |. 


Mirmillon, sm. gladiatore, m. 


' Miroir, sm. specchio, m. 


__— me T————_——_—__—___—_— P—__—__—_—__—__—t—m—_ © 


avocats et aux procureurs gé- : 


néraux, etc.) ministero pub 


m. 

Ministériel, le. a. ministeriale 

Miniatériellement, ad. informa 
ministeriale 


— de vertu, esemplare 
= on au), uova affrittellate, 


Mirdité, e. a. a specchietti 
Miroiterio, &/. traffico di spec- 
chj, m 


Miroitier, sm. specchiajo, m. 

Miroton, sm. manicaretto fatto 
di carne già cotta con intin- 
goli, m. 

Misaine, sm. il trinchetto, albe» 
ro di trinchetto, m. 

Misanthrope, sm. misantropo 

Misanthropie, sf. misantropia, 
f. odio contro gli uomini 

Miscellanée, sm. raccolta, f. 

Miscible, 2. a. mescibile . 

Mise, ef. spesg; offerta all’ in- 
canto . . : 

— en possession, immissione in 
possesso, f. 

— (homme de), uomo di garbo, 
m. verso, a 

Misérable, 2. a. miserabile, per 

Misérablement, ad. miserabil- 
mente È [f. 

Misère, af. miseria, sventura, 

Miséréré, sm. un momento, un 
attimo, m. 

Miséricorde, sf. misericordia, 
f. soccorso, ajuto, m. 

Miséricordieusement, ad. mise- 
ricordiosamente 

Miséricordieux, se. a. miseri- 
cordioso, pietoso 

Missel, sm. messale, m. 


Ministre, sm. ministro; stru- : Mission, sf. missione, f. 


mento m. tro, m. 


— (chez les protestan!s), minis- 


Mivsionnaire, sx. missionario, 
si 
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iti ite ini Liri Li ZIE rici io 5 I iii nn 


MOD 


Missive, &/. missiva, f. 
Huiaine, sf. guanto sensa le 
ita 


Mite, af. vermicciuolo 

Mité, e. a. tarlato, a 

Mi-terme (à), alla metà del 
termine 

Mithridate, sm. mitridato, m. 

cie di triacca 

— (veudeur de), ciar/atano, tn. 

Mitigation, gf. mitigazione, f. 

Mitiger, va. mitigare 

Mitoa, sm. guanto, m. 

Mitonner, va. careggiare ; di- 
sporre; — n. far cuocere a 
«oco lento. La soupe se mi- 
tonne, /a zuppa bolle a fttuco 
lento 

Mitoyen, e. a. mezzano, a 

Mitoyerie, gf. separazione per 
mezzo d' un muro comune di 
due eredifà contigue, f. 
itraille, gf. mitraglia; chin- 
caggeria, f. ferri vecchi, m. 


p 5 Li 

Mitrailler, va. sparare cannoni 
a mitraglia o a scheggia 

Mitre, sf. mitra, f. 

Mitré, e. a. mitrato, a 

Mitron, sm. garzone del for- 
najo, m. 

Mixte, 2. a. misto, a 

Mixtion, af. mistione, f. 

Mixtionner, va. mescolare 

Mixture, af. mistura, f. 

Mobile, sm. mobile, motore, au- 
tore, m. 

—, 2. a. mobile, incostante 

Mobiliaire, 2. a. mobiliare 

Mobilier, sm. mobili, m. pl. 
masserizie, f. pi. 

Mobilier, e. a. mobile 

Mobilité, af. mobilità, f. 

Moca, sm. caffè di Moca, m. 

Modaie, 2. a. condizionale, mo- 
dale {m. 

Modalité, af. modalità, f. modo, 

Mode, af. moda, foggia, f. 

—, sm. modo, m. 

Modèle, sm. modello, esempla- 


re, m. 
Modeler, va. modellare 
Modérateur, sm. moderatore , 
m. (diminuzione, f. 
Modération, ef. moderazione ; 
Modéré, e. a. moderato, savio, 
a. dente 
Modérément, ad. moderata- 
mente 
Modérer, va. moderare,frenare 
Se —, vp. temperarsi 
Moderne, 2. a. moderno, a 
Modeste, 2. a. modesto 
— (couleur), cofore smorto 
Modestement, ad. modesta- 
mente ; 
Modestie, sf. modestia, f. 
Modicité, #f. piccolezza, f. 
Modificatif, ve. a. gi 
a ne, f. 
Modification, &/. modificazio- 
Modifier, va. modificare, cor- 
reggere 
Modillon, sm. 
diglione. m. 
Modique, 2. a. tenue, piccolo, a 
Modiquement, ad. scarsamen- 
te, poco : 
Modiste, sf. modista, f. 
—, a. che sta sulle mode 
Modulation, sf. modulazione, f. 
Module, sm. moduio, mM. 


mensola, f. mo- 


æ 


MOL 


Île idolla, 
LH re à og morbidi- 


mente 
Moelleux , se. a. midollosò ; 
morbido, a 


Moellon, sm. pietre molle, f. 

Momra, Po pi. costumi, m. pl. 

(certil cai de vie et de), at- 
— tentato di buoni costumi 

Mofette, af. esulanzione itanno- 
sa nei sotterrane ile mi- 
niere, f. 

Moi, pron. do. Moi se joint ada 
pour donner de l'énergie à la 
phrase: je dis moi; moi je 

prétends io dico; iv pre- 


endo 
— ‘tu dis du mal de), tie parli 
male di me 
Moignon, sm. moncone, m. 
Moindre, 2 a, minore 
Moine, sm. monaco ; frate, m. 
Moineau, sm. passera, f. 
Moinerie, gf. in frateria, € 
Mo na, sr meno, mon lato 
= se non che 
Er 


à “fa re 


per lo mena 


Moire,. F1 {&toffe de vole), moër- 


Maire. e.a.ondato, a. a guisa 
di moerro 

Mois, sm. mese, m. menati, f. 
— | pareri le), pagare il salario; 
a meri 

Muise, sf. aies. m. 

Moisi, e. a, maffato, a 

Moisir, on muffure 
olsissure, af. muffa, f. 

Moison , #. lunghezza della 
trama, 

Moissine, gf. penzolo d' uve at- 
taccate al traicio, m, 

Moisson, af. messe, raccolta, f. 

Moissonner, va. mietere; di- 
sfruggere 

Moissonneur, sm, mietitore, m. 

Moissonneuse, #  mietitrice, F. 

Moité, 2, a. mmido, a 

Moireur, sf. umidezza, f. 

Moitié,x/. meta, f. mezzo, m. 

— (ti), ad. a met 

Moitir, va. inumidire 

Molaire, 2. a. mascellare 

Moldavique, af. melacitola, €. 

anta) Cure, È. 

Mole, sm. molo, m, sconciatu- 

Molécule, sf, molecola, f. 

Molène, af fasso-barbasso, m. 

Molester, va. molestare 

Molette, gf. tInmore ai piedi de' 
ge broyer ] uleurs) 

— Lultia er lba Couleurs), 
mecinelio; m. 

—, (instrument pour travailler 
le verre), EE vent pi 

ie de l'eperon qui est 


= 


11 pour, piquer le cheval), 
onella, É. 
Moletter, va. fair di disciar 
cristalli 


Molière, ef. fanghiglia, fitta, f. 
Molinisme, am, molimismo, M. 
Moliniste, sm. molinista, m. 
Mollusse, 2 da. es a. molle 
Mollement, a mullemente, ej'- 
eminatamente 
ollesse, af. mollerra, morbi- 
CT a 1 
ollet, sm. de polpa della pame 
ba; frangia, trina, Î, à 


MON 


Mallet, te. a, morbidetto i 
Molleton, smi, mollelone, m. 
Maltifier, va. m moli; are 
Mollir, en, invincidire, pisga- 
uit: ie È ta) 
oly, sm. molimo, m. (mianta 
Molybdene, sm. moli. : 
Mania sero 
Moment, sm. cane ini. 
= (à tout} }, ad. "or 
dans le), subito, » Incontanen 
a 


Moncatanà. e. a, momentaneo, 
Momentanément, ad, momen- 


tonsamente 

Momerie, af. buffoneria; ipo- 
cristo, FA 

Momie, sf mummia, É. 

Mon, ma, a. poss. (devant une 
voyelle on dit mou méme nu 


féminin). Mon chapeaau, i/ 
mio cuppelle; ma chambre, 
du mia camera; mon ame, 
l'anima mia 

Monacal, e, a. monacale 

Monacalement, ad, da monaco 

Monachisme, sm. monacato, m. 
ce gf. monade, Î. ente 
sempiice 

Monarchie, af. monarchie, f. E 





Momerthiqie, 2 a, monarchico, 


(vane 
Moner-blqnement, . our a- 
Monarchiste, sm. partigiano 


della monarchia, m,. 
onarque, sm. monarca, de- 


spola, Mm, 
Monastère, sm. monastero, m. 
CEA A 
Monastique, 2. e. monastico, a 
a manco d' 
Le) mi. 
Moncean, sm, cumulo; muce io, | 
Mondain, e, a. mondano, fasto- 
so, ano, di 
Mondsinement, ad. mondana- 
mente [na 
Mondanité, af. vanità monde: 
Monde, sm. if mondo, m. ca À 
— [il y a peu de), vi è poca 
(il + n du beau), poca ge: 
molta gente hennata 
— (il a conduit tout son), con- 
Ph seco fulia la gente di 


Wat PE 


CET 
Monder, va. mondare, brillare | 
Manditicatif, ve. a. delersivo, a 
Mondifier, va. purgare, nerta= 
re, mondificare 
Monétaire, sm. PARI m 
Monigle, sf motaca, f. 
Monin, sm. scimmia, f. 
Moniteur, Tu. ammonitore, mM, 
— (journal francais officiel), 
monitore, m. 
Monition, HP ammonizione, f. 
Monitoire. sm. monitorio, m. 
Monitorial, e. a. monitoriale 
Monnaie, gf. moneta; zecca, f 
Monnayage, sm, monetaggio mi. | 
Mounayet, va. monetare, co- 
niare 


Monvayerie, gf. la secca, f. 
Monnayeur, sm À ar : 
mm, 
— fu), alsatore di monete, 
Monoconde, sat. mon 110, 
Monocle, smi. occhiale, m, 
Monodie, gf. momordite, f. 
Monogame, EI, mirri, M. 


. Monogumie, af. monogomma £ 
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È | Mon 





















MOQ 


Monogramme, sm. mon art= 
ma, 

Manalogue, sm. A | 
onore, MAN. + CE, 

Monopétale, ig pa = 

Zion: 
opole, sm. mon 

Mouopoleur, sm. monopoli, 

dona Mabe, sat. mo | 
d'aria: pol = 

Monosy liabigue; Kw composta, 
di monosi!. 

Miantona, i pe 
onotonie, otoni 
uniformità stucchevole i 


Mons, sm. sn ser tale, Mi 
Monseigneur, sm. monsignore, 


Mont, en, signore, m. 

Monstre, sn, mostro, m 

Monstrueusement, a mostruv- 
samente 

+ On EUEE DÀ, FA paraste 


prodigioso 
afonstruosité, 4 af. monstriorita, 
ge piété, ante D e di pietà 
— -de-p 3 monte 
Montage, sm, montamento, at 
Montagnard, e. a. montanaro, 
Montagne, af: (nom qu'on dom- 
nait, pes wdant la révolution 
frane Rise, à CéUX qui Lala 
ù La montagne, aux | 
les plus hauts de la salle de Lr ’ 
Convention), monfagaa, €. 
outagneun, se, di. montagno- 
so, a 
Montant, sm, E e brlde 
(partie de la qui 
A bouche vers les 


re de' cavnili, e 
af. salita, scala, €. 
n. montare, dscem 


ser Pa À i rincarare 


— tine pendule, caricare #m 
oriuolo 

— en graine, fallire 
— à cheval, cavalcare 

— sur un vaisseau, imbarcarsi. 

— sa dépense, aumentare fo 
spesa 

— AUX ques, sur ses grands clu- 
vaux, montar in furore 

— une guitare, rincordare 

Mouticule, sm, mondicello, mm. 

Mont-jaie, sf. motto de' soldat, 
m, antico grido di Marra 

Montoir, sm. mie 

Montre, &f. insegna, 

olo, m. 


» mostra 
SAREI f. f robe 
ntrer, va. mosirare, 

re; insegnare. Ce professenr | 
montre bien, questo. m 
insegna bene 

Montueux, se. da, montagnosa, 

Monture, sf a, in- 

castralnra, É, ' 
: bride, portamorso, a 

Monument ta SM, MONMM 


Mons 47 biyoite, £ MUR ) 
pene: po regi ac) * ole 
4 ra 
TPE MN 
usa pre 
Moquette, af. (éloffe de laine]; 
mocchetta, la 


Moqueur, sm. motteggiatore, Mm, 


MOS 


MOT 


Moqueur, (oiseau qui imite le ! Morosité, ef. mestizia, f. 


coant des autres), derisore,m. 
forailles, 4. pl. morsa, f. 
raillon, sm. maniglia, f. lu- 
chetto, m. 
Moral, e. a. morale 
Morale, af. 1 etica, morale, f. 
Moralement, ad. moralmente 
liser, un. moralizzare 
Moraliseur, sm. che moralizza, 


m. 
Moralifite, sm. moralista, m. 
Moralité, af moralità, f. 
Morbide, 2. a. morbido, a 
Morbifique, 2. «. morbifero, a 
Morbleu! interj. cappitta, cap- 


frammento, m. Doubler les 
morceaux, mangiar qualtro 
bocconi in fretta ; le morceau 
honteux, il boccone della ver- 


gogna 
_ fand, cosa che tenterebbe 
un anacoreta 
— d’un poème, squarcio di un 
ema 
orceler, va. smembrare 
Mordache, sf. tenaglie pel fuo- 
co, f. Di, 
Mordacité, sf. mordacità, f. 
Mordailler, va. morsecchiare 
Mordant, e. a. mordace 
Mordant, sm. La d’imprime- 
rie). guida, f. 
— (vernis), mordente, m. 
Mordicant, e. a. corrosivo, a 
Mordieune (à la grosse), alla 
ona 
Mordiller, va. morsicare 
Mordre, va. mordere ; pungere 
colle parole. La lime mord 
sur le fer, la lima morde sul 


erro 
oreau (cheval), a. cavallo 
morello, m. 

Morelle, gf. so/atro, m. morel- 
la, f. (pianta) 

Moresque, 2. a. moresco, a 

— if. la moresca, rabesca, f. 

1, sm. filomorto, m. avo- 
rio, dente d' elefante non an- 
cora în opera 

Morfondre, vp. gelare, intiriz- 


zare [f. 
Morfondure, &f infreddatura, 
Morgeline, sf. morgellina, f. 

(erba) 


Morgant, e. a. arrogante, 
Yacciato, a 

Morgue, sf sguardo severo; 
stanza in Parigi dove sono 
esposti i cadaveri per essere 
riconosciuti [ciare 


Morguer, va. bravare, minac- ‘ 


Morgueur, sm. bravaccio, m. 
Moribond, e. a. moribondo, a 
Moricaud, e. a. moretto, bru- 
nozzo 
Morigéner, va. correggere, 
educare 
Morille, sf. spugnola, f. 
A sm. sorta d'uva ne- 
ra, f. 
Morion, sm. morione, m. 
Morne, 2. a. tristo, pensieroso,a 
— (couleur), colore smorto, m. 
— (temps). tempo nubiloso 
Mornifie, sf. guanciata, f. 
Morose, 2. a. mesto, affanno- 
86, a to, a 
Morosif, ve. a. lento, trascura- 


i 
M 
| 


orpion, sm. piattola, f. 

Mors, sm. morso, freno, m. 

Morsure, gf. morso, m. morsu- 
ra; (fig.)maldicenza, f. 

Mort, &/. morte. f. Etre à l'ar- 
ticle de la mort, essere in 
punto di morte; mettre à 
mort, porre, mettere a morte ; 
mourir de sa belle mort, m0- 
rir di morte naturale;(fig.) 
sommo dolore ; il souffre mille 
TRO è oppresso da mille af- 

a 


nn 
— (à), ad. mortalmente 
Mort, sm. cadavero, m. 


. | Mort,e. a. defunto, morto, a 
orceau, sm. pezzo, boccone, ' 


— (bois), /egname morticino 

Morte (eau), acqua Magnano 

Mortadelie, sf. mortadeila, f. 
ortaisc, gf. mortisa, f. 

Mortalité, gf. mortalità, pesti- 

lenza, moria, f. 

Mert boia, sm. legname minu- 
o, m. 

Morte- eau, gf. basse-acque,f.pl. 

ortel, le. a. mortale, morti- 


ro, a . 
ortellement, ad. mortalmente 
orte paye, sf. paga morta, f. 
— saison, «f. fempo in cui man- 
ca il lavoro agli uperai, m. 
Mortier, sm. mortajo, smalto, 
m. calcina da murare, f. 
Mortifère, 2. a. mortifero, a 
Mortifiant, e. a. mortificante 


] 


Motte, 


| 


Il 


Mortification, af. mortificazio- ’ 


ne, disgrazia, f. disgusto, m, 
ortifier, va. mortificare, frol- 
are ; addolorare 
—, Up. divenir frollo 
Mort-nò, e. a. nato morto, a 
Mortaise, af. cavo, intaglio, m. 
Mortuaire, 2. a. funebre, ferale 
— (régistre), registro de’ morti 
urue, gf. merluzzo, m. 
Morve sf. mocciv; infracida= 
mento, m, 
Morveau, sm. moccio, m. 
Morver, vn. putrefarsi, impu- 
tridire i 
Morveux, se. a. moccioso, a 
Mosaïque, af. mosaico, m. (che 
vien da Mosè).Loi mosaïque, 
la legge mosaica; (ouvrages 
de rapport en pierres, etc. de 
différentes couleurs), musai- 
co, opera, lavoro a musaico 
Moscateline, sf. pianterella che 
sa di muschio, f. 
Moscovade, sf. (sucre brut), 
rottame, m. 
Mosette, af. mozzetta, f. 
Mosquée, sf. moschea, ui 
m 


Mot, sm. arola, voce, f. motto, 


— (bon),facezia, arguzia, f. 

— d'une énigme (le), la soluzio- 
ne d'un enigma, f. 

— de guerre, parola, contras- 
segno de’ soldati 

— du guet, contrassegno, m. 

— (en un), în somma 

Motacille, sf. cutrella, cutret- 
tolta, f.(uccello) 

Motet, sm. mottetto, m. 

Moteur, sm. motore, m. 

Motif, sm. motivo, m. cagione f. 

— de musique (principale pen- 
sée d’un air), motivo, m. 

Motion, $/. mozione, f. (propo- 
sizione da discuttersi 
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MOU 


Metiver, va. spiegare il motiv 
Matrice i ( faculté” ), a. facolt 
mo. 


ce ; 
. solla, gleba, f. mon- 
ticello, poggetto, m. 
ràler, scamosciatura, f. 
Motter (Se), vp. nasconderst 
dietro le zolle 
Motus, zitto 
Mou, sm. pasto, m. 
Mou, molle, a. molle, tenero, a 
vole. debole 
ouchard, sm. spia, f. 
Mouche, gf. mosca, f. neo, m. 
— à miel, ape, f. 
oucher, va. nettare il naso, 
smoccolare, codiare 
—, UP. sufharsi il naso 
Moucherole, sf. occhio di bue, 
m. (uccello) | 
Moucheron, sm. moscherino; 
stoppino, m. 
Mouchet, sm. moscardo, m. 
Moucheté, e. a. moscato, a . 
Moucheter, va. tagliuzzare, 
chiazzare 
Mouchette, gf. pialla, f. 
Mouchettes, af pi. smoccolato- 
M: m. [cola, f. 
oucheture, sf. chiazza, ma- 
Moucheur, sm. colui che smoc- 
cola le candele, m. 
Mouchoir, sm.fazzoletto, m. 
— de cou, gorgiera di donna, f. 
Mouchure, sf. smoccolatura, f. 
Moudre, va. macinare 
— de coups, battere. 
Moue, g. smorfia, f. visaccio, 
m. [rucciato 
— (faire la), mostrarsi scor- 
Mouet, sm. misura del sale, f. 
Mouette, sf. gabbiano, mugna- 
M2; m. (uccello di mare) 
oufette, af. esalazione dan= 
nosa che svapura nei sottero 
ranei delle miniere, f. 


 Mouflard, e. a. paffuto, a 


Moufle , af. visaccio, ceffo; 
guanto di cuujo; polispasto; 
m. muffola, f. 

Mouillage, sm. immollamento; 
luogo proprio per gettur l’ an- 
cora, m. 

Mouiller, va. ammollare, umet- 
tare; n. gettar l’ ancora. 
Mouiller, c'est aussi pronon- 
cer mullement une cu plu- 
sieurs lettres comme // et gn 
dans maille et agneau, pro- 
nunziare con suono schiac= 
ciato, infranto . i 

Mouillette, «/. fettolina di pa- 
ne per intignerlu nelle uo- 


va, f. 
Mouilloir, sm. scodellino da ba- 
gnarvisi le dita, m. 
Mouillure, sf. bagnatura, f. 
Moulage, sm. macinio, m. ma- 
cinatura, f. 
Moulant, sm. garzone del mu- 
gnajo, m. . f. 
Mouie, sm. modeilo, m.forma, 


‘ —, &f. dattero di mare, m. 


4 


| 


I 


Mouler, va. modellare, gettare 
informa, stampare 
Se mouler sur quelqu’un, #0- 
deilarsi sù quaicunu, prender 
altri u modeilo, ad esempio 


Mouler du bois, misurare sa 


legna . 
Se—sur, vp. conformarsi all” 
esempio 





MOU 
Koulette, gf. sorta di conchi- 
sueur, sm. gettatore a+ 


ne bois, misurator di legna, 
Mouliére, af, /noge dove si pren- 
dono i datterì iti mare, M. 
et pm. MAO, M. 
à papier, cartiera, f. 
ulon, git'ehiera, f. 
=: buile, uincinatalo. mm. 
— à café, mulinello, im, 
— È noie, latuia, m. 
Moulinage, sm. l'acconciar che 
si fa delle sete al mulino, M, - 
Mouliné (bois), a. intarlato, a 
Mouliner, va. Pisco 
Moulinet, sm, mulinello, m. gi- 
rella, F. 
+ Moulinier, sm. filatore, m. (che 
force da sela ai filutoio) 
Moulure, af. modanatera, |. 
membretto, ornamento d' ar- 
chitettura, m. 
Mourant, e. a, languido, mori- 
bondo, a 
Mourir, tn. morire 
— de froid, sentirsi mancare 


pel ü 
<>» chaud, soffocare dal cal- 
la 


Se, vp. morire « 
MOUTON, sm. anagallide, {, èr- 
ba per gli necelti 
Mousquet, sm. muscketto, m 
PATROL, al. moscheltata, 


g{cusquetaire sm. moscheltia: 
usqueterie, af. moschetteria, 
f. (scarica molti colpi alt 


n inten im 
rasta, sm, moschettone, 
“Sanno, um. mozzo di ped 


Se Lod sf. muschio, m. "ao 

=, À. it. CNE spuntato 

Mousseline, af. muesola; f. 
flela di cotone) 

Mousser, vu. spumeggiare. Le 
sin de Champagne mousse, 
il vino di Sciampagna spu- 
meggia 

Mousseron, sim, prugiiwole, m, 

Mousseux, se. da, spumeggiante, 
che put 

Moussoir, sm. frollina, cilindro 
di legno, per istemperare la | 
parta, Mm. 

Mousson, sm. monsone, mm. fre 


ti regolari € periodici dei 
mar delle Indie) 
Mousau, e, da, mivacusro, 


Moussure, sf riccio, m. 

Moustache, af mwustaccly, ball, 
in. pl. maniglia, f, 

Moût, am, mesto, m, 

Moutarde, af. moslarda ; sena- 


uaar sm, mostariliera, 
f. vaso per riporre la mostar- 
dia; fabbricatore 0 vendita. 
re di mostarda 

Moutier, sm, chiesa, fl mona- 
stero, M, 
outon, «m. castrato, moanto- 
ue, manpserino, m. Il est 
doux comme un moutun, é 
buono come van agnello 
-, (hillot pour eufoncer les 
pieux), beta 

(piece de bois pour soutenir 
“è cloches), cicogna, f, 





MUL 


, sm. dazio che si 
monroni, m, 


Mouto 
papa 
Moutonner, va, 
n. biancheggiare 
Moutounier, è. a. che hat la na- 
tura ed il pater delle pe- 
core. Le peuple est mouton- 
nier, il popolo fa come le pe- 
core, corre ove vede correre 
| Movture, sf. macinatura, mo- 
lenda, f. grano mischiato, m 
Mouvance, af.dipendenza += 
eudo da un altro; serviti, Î. 
ouvant, e. a. movente, dipen- 
dente 
Mouvement, em. movimento, 
moto, tumulfo, battimento di 
misura, mm. 
Mouver, va. rimescolare il ter- 
reno [re 
sn va. muvvere, ecrila= 
Moyen, am. merzo, milo, m, El 
a pas moyen de le sauver, 
È mpossibile salvarin; c'est 


un homme à moyens, è wa mo | 


8 Imoyena, è 
di cogni- 


mo ricco; il a 
momo di talento, 
zioni 
Moyen, ne. a, mersano, 
Moveunant, prep. nr A col 
messo, per bi 
Moyennement, ad. mediocre 
mente (collare 
Movenner, lo. prockrare, con 


metri 
rar tuorlo, morso della 
ruota 


Liens d'Espa 

Maures sl nea 

carabo, 
Muable, 2. n * mutabile 
Mucilage, sm, mucilaggine, f. 
RENNES, se, di. mu 


& venus des 
arrazina, moz- 


| Micosità, af. lc mit 


Mue, ef. muda; gabbia, €. 
— d'un oiseau, spoglie, f, pl. 
Muer, va. mudare 
Muet, le, a. mutolo, muto, ta- 
cità, a 
Muette, af. casa di caccia, £. 
Mulle, sm. muso, caffo, m. 
| Muñti, sm. (chef de la religion 
maboméetane), mure In. 
Muge, sm. muggine, F. cefalo, 
m.( pesce di mare) 
| Mugie PIE, REMOTE, strepilare 
| Mugissement, su. mugito, mag» 
WU, IT. 
D sm. mughetto, m.ffo- 


7 dg. } civettino, serbinet- | 


la ueier, tot, vagheggiare 

Muid, am. moggio, m. botte, f 

Mulâtre, sm. mulatto, m. sato 
da un negro eda una bianca, 
oda wvn bianco eda unu me- 


Mule, sf. 


ES [. peili one, tia 
Mulét, em. mulo ; m. triglia, F. 
M uletier, sm, mulaltiere, m. 

| Mulette, af. ventriglia, m, 
Mulon, sm. gran mucchio di 


| sine, M. 


Mulot, sm. topo di campo, m. 
Muloter, vn.scavare de tane de 
| topi di campagna, come fan- 

no i cingii 


crli 
Multilatère, 2, a. multilatero, a , Muserolle, gf. muserola, f. 
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Diga Google 


AE | 


plc tua, segare in due una 


Mosarabe, 2, à. (nom des chré- | 





. pianella, pantafola; | 


| Muscau, san. muso, cello, mm. 
| Musée, sm, museò, M. 


Mun 2 Het dr 
| Manieloathté. ral fig 
glass eve sm. pi, 
icipali, En, pi. 
Municipo, emi nets, m; 
noiticence, af mu DETTE 
liberalità, f. 





ten sm. Ah ou 
Multiplianie;* > “mot 
nee t [l lic m- 


M icteur, sm. moltiplice= | 
Me, Gee 

Sid | | 
Mae va, LS 
Multi A af. moltitudine, ci cei 


Go 





Munir, ra. munire Lg 

Munition, af. me, prote 
visione di viveri ed'armi, f. 

Munitions Le bouche, æ. pi 


atomes. We | munizio- 
| miere, m. 
Muqueux, 56. a. Miicoro, a 
Mur, sm. mirò, Anges mm. 
Mùr, e. a. matto, 
Muraille, af. tale. f. mu- 
ro, M. 
Mural, è. a. murale 
More, af. mora, ripa 
Muré, e. a. murato, a 
Mürement, ad. pee ie I 
Murène, sf. morena, f. pe 
di mare simile œil" 


Murer,va. murare 
Murex, sm. mwrice, m. (#0 
ili conchiglia J > 
















re, bi. 

Murmure, sm. morm Bi 

— d'un ruisseau, EUSUTTO 
ruscello, m. 

Murmurer, un. PRES, — 4 
brontolare | bisbigliare , pre 


SUPTE 
Musaraigne, af. topo campa- 


MAS e. a, balocco, a “e, 

Muse, sm. muschio, m. gsm 
i, È 3 

Muscade, sf. noce moscada, É 

Muscadelle, gf. pera moscadel- 
di, 

Muscadet, sm. moscadello, m. 

Muscadier, sm. I albero è 
nuoce moscetra, m. 

Muscadin, sm, moscardimo, m. 
fp 2 Pl compost CON mu- 
sE 

Muscat, sm. mascadello, mi; 
@. raisin muscat, «ta mona 
tele; ; vin muscat, rt 

dò, Im. 

Muscle, sm. muscolo, mi. 

Musculaire, 2. a, muscodare 

Muscule, sm. miescolo, m. 

Lorie se e, a, muscoloro, a 

Musculeux, st, a, musculone, a 

Muse, gf musa, F 


orre la masoliera 
. musoliera, 
Pataccare mirare 


Museler, ra. 
Muselière, & 
User, CM. 


NAC 


Musette a. piva, cornamusa, 
f. (istrumento de’ pastori) 
Museum, sm. museo, m. 
Musical, e. a. musicale — 
Musicalement, ad. musical- 
mente 
Musicien, sm. musico, cantore, 
sunnatore, m. 
Musicicnne, sf. canterina, can- 
tatrice, suonatrice, f. 
Musique, af. musica, f. 
Musqué, e. a. muschiato, a 
Masquer, va. inmoscadare _ 
Musser (Se), vp. nascondersi 
Musulman, sm. musulmano, m. 
(questo vocabolo in turco si- 
gnifica vero credente) 
Musulmanisme, sm. maomet- 


tismo, m. . 
Mutabilité, sf. mutabilita, f. 
Mutation, sf. mutazione, f. 
Mutilation, af. mutilazione, f. 
Mutiler, va. mutilare, troncare 
Mutin, e. a. sedizibso, ostina- 

to,ftero, a 
Mutiné, e. a. congiurato, a 
Mutiner (Se), vp. ammutinarsi, 

stizzarsi 
Mutinerie, sf. sedizione, osti- 

nazione, f. ; 
Mutir,vx. (en parlant des oi- 
seaux), cacare 
Mutisme, sm. mutolezza, mu - 

tezza, f. 

Mutuel, le. a. mutuo, a 
Mutuellement, ad. mutuamente 
Motule, sf. modiylione, m. (t. 

d' architettura) — - 
Myologie, sf. miologia, f. (ter. 

d' anatomia) 

Myope, sm. miope, m. (corto di 

vista) i 
Myriade, sf. miriade, infinità, 
Myriamètre, sm. miriametro, 

(misura itineraria,un miria- 

metro è 10,000 metri) 
Myrmécie, sf. porro delle ma- 

ni o de’ piedi, m. 

Myrobolan, sm. mirobolano, m. 

(frutto delle Indie) 

Myrrhe, s/. mirra, f. (gomma 
odorosa) 

Myrte, sm mirto, m. mortella f. 

Mystagogue, sm. mis{agogo, m. 

(che spiega î misteri d' una 

religione 
Mystère, sm. misterio, arcano, 

m. samente 
Mystérieusement, ad. misterio- 
Mystérieux, se. a. misterioso,a 
Mysticité, gf. misticita, f. 
Mystifier, va. accalappiare i 

creduli, abusare dell’ altrui 

credulità [rico,a 
Mystique, 2. a. mistico, ailego- 
Mystiquement, ad. mistica- 
Mythologie, gf. mitologia, f 

ythologie , sf. mitologia , f. 

( or della favola) 
Mythologique,2. a. mitologico,a 
Mythologiste, Mythologue, sm. 

mitologo, m. 


N. 


N. sf. N 

Nabot, sm. nanerottolo, m. 

Nacarat, e. a. rancio, a 

Nacarat, sm. color d' arancio, 
m. 


d 


NAS 


Nacelle, sf. navicella, f. 
Nacre, af. madreperia, f. 
Redi dal nadir, n : 
affe, sf. acqua nanfa, f. 
Nage (à la), ad. a nuoto 
Nageant, e. a. nuotante 
Nagée, sf. tragetto che si fa 
nuntando, m. 
Nageoir, sm. /xogo dove si 
nuota, m. 
Nageoire, sf. aletta, pinna de’ 
pesci, f. (ce qu on se met sous 
es bras pour se soutenir sur 
l’eau), gonffotto, otricello, m. 
Nager, va. nuotare; (Ag.)na- 
ger dans la joie, essere im- 
merso nella gioja 
Nageur, sm. nsofatore, m. 
Naguères, ad. non è guari, po- 
cofà,testè . 
Naïade, af. najade, f. 
Naif, ve. a. schietto, naturale, 
sincero, semplice 
Nain, e. a. nano, a i 
— (œuf), ovo scemo, m. 
Naissance, gf. nascita, nativi- 
tà, f. (selon les astrologues), 
oroscopo, m. (noblesse, ex- 
traction), stirpe, nobiltà, f, 
Homme de naissance, di na- 
scita nobile; (qualités avec 
lesquelles on est né), na!ura- 
le, m. indole ; €. (commence- 
ment), principio, m. la nais- 
sance du monde. i/ principio 
del mondo; (parlant des 
fieurs) , i/ germogliare, lo 
spuntare de’ fiori 
Naissant, e. a. nascente 
Naître, vn. nascere, venire, 
uscire alla luce ; (parlant des 
fieurs), germogliare, spunta- 
re; (prendre origine), trarre 
origine. Ce ruisseau naît tout 
pres d'ici, questo ruscelletto 
scaturisce qui vicino 
Nalvement, ad. ingenuamente 
Naïveté, s/. ingenuità, schiet- 
tezza, f. (en mauvaise part), 
scempiaggine, f. 
Nanun, sm. chicche, f. 
Nantir, va. assicurare con pe- 
gno Vedersi 
Se—, vp. impadronirsi, prov- 
Nantissement, sm. pegno, m. 
Ne Act 
aphte, sf. nafta, f. 
Napée, sf. napea, f (pianta) 
Nappe, &f. tovaglia, (sorta di 
rete per prender le quaglie), 
elle del cervo, f. 
arcisse, sm. narciso, m. 
Narcotique, 2. a. narcotico, a 
Nard, sm. nardo, m. (pianta) 
Nargue, int. cancheru! 


Narguer, va. braveggiare, far | 


delle bravate . 
Narine, af. narice, nare, f. 


Narquois, e. a. furbo, scaltro,a 


Narratenr, sm. narratore, m. 

Narratif, ve. a. narrativo, a 

Narration , gf. racconto, m. 
narrazione, f. 

Narré, sm. narrazione, f. rag- 
guaglio, m. 

Narrer, va. narrare, contare : 

Nasal, e. a. nasale 

Nasalement, «ed. con suono na- 


sale 
Nasarde, gf. buffetto sulnaso.m. 
Nasarder, va. dar un buffetto 
sui naso, beffare 
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il 


NEC 


Nasenu, sm. nare, narice, f. 
Nasillard, e. Nasilleur, se. a. 
che parla col naso 
Nasiller, Nasillonner, va. par- 
lar col naso 
Nasitort, sm. nasturzio, m. 
Nasse, af. nassa, f. bertovello 
m.(fig.) Il est dans la nasse, è 
nella rete, in un imbroglio 
Natale. a. natale, natio, a 
Natation, «f. nuoto, m. 
Natif, ve. a. nativo, natio, a 
Nation, af. nazione, f. 
National, e. a. nazionale 
Nativité, gf. natività, f. 
Natron, sm. a/cali naturale,m. 
Natlte, gf. stuoja, treccia, f. 
Natter, va. coprir di stuoje, in- 
trecciare i crini 
attier, sm. che fa le stuoje, m. 
Naturalisation, &f. nuturaliz- 
zazione, f. a 
Naturalisè, e.a. naturalizzato, 
Naturaliser, va. naturalizzare 
Naturalisme, sm. naturalismo, 


m. 

Naturaliste, sm. naturalista m. 

Naturalité, sf. naturalità, f. 

Nature, af. nutura; f. (tempé- 
Tament), indole, f. tempera 
mento ; m. (espèce), specie, 
razza, f. carattere, m. 

— humaine (la), i/ genere umanc 

— (payer en), pagare colle pro- 

zioni delta terra 

Naturel, le. a. naturale, sem- 
plice, vero . 

Naturels (enfans), figli natu- 
rali, bastardi, m. pl. 

Nature, sm. indole, f. naturale, 
temprramento, costume, m. 

Naturellement, ad. naturale 
mente o 

Naufrage, sm. naufragio, m. 
disgrazia, f. 

Naufragé, e. a. naufrago, a 

Naufrager, vn. naufragare 

Naulage, sm. nolo, m. 

Naumachie, sf. naumachia, f. 
(combattimento navale) 

Nausée, sf. nausea, f. 

Nautique, 2. a. nautico, a 

Nautonnier, sm. nocchiero, m. 

Naval, e. a. navale 

Navée, sf. barcata, f, 

Navet, sm. navone, m. 

Navette, sf. seme di rapa, m. 
navetta ; spuola; nazarda f. 

Navigable, 2. a. navigabile 

Navigateur, sm. navigatore, m. 

Navigation , &/. navigazione, f. 

Naviguer, un. navigare 

Navire, sm. naviglio, m bar- 
ca, . 

Navré, e. «. altumente slaga- 
to, addolorato molto 

Navrer, va. ferire 

Ne, part. neg. non 

Né. e. a. nato, a 

— (bien-), bennato 

— eil mal hato 

— (premier-), sm. rente 

Néanmoins, e. nu//adimeno, pu- 
re, pertanto 

Néant, sm. niente, m. nulla, f. 

Nébulé,e. a. nebuloso, a 

Nébuleux, se. a. nuvoloso, fo- 


sco. a 
Nébulosité, ef. caligine, f. 
Nécessaire, sm. cussetta da 
viaggio, f il necessario, m. 
Nécessaire, 2. a. necessario, a. 


Vest nécessaire, é necessari, | 


Hiaogna [riamente 
hem nt, ad. mecessa- 
e doessità, af. necessità, penu- 
Nécessités, 1/1 (4 Bisogni dele 

ia vita LI Fig ® ug 


Néce Chers 

'OFEure 
Nécessiteux, se. a. nécéssiloso, 
N 


a, indigenie 
salato = mecrologio, mn. 
Nécromancie, gf négroman- 
zia, magia, f. 


sù mecesasitare, 


Nécromancién, sm. Négroman- | 


te, m 
Negtar, rm. nettare, m. 
Nef, sf. nave ii chiesa, nave, f. 
— (moulin à), mano a vento 
sopra una barca 
Nélaste, 2, a. nefasto, a 
Nelle. af. nespole, f. 
Nédier sn. nespolno, M, 
Négarif, ve. a. negativo, a 
Négntion, af. negazione, ( 
Lidia dd n ad, negativa- 
[colto, m, 
Nes ice am. abito megietto, En- 
Négligemment, ad. negligente 
mente 
Néglisence, af. negligenza, F. 
Negligont, 6. Fa mt Ab 
Négliger, va, trascurare 
+ une occasion, lasciar figgi - 
ré, Inascurare du! occasione 
BeT—,vp. bader poco a se stesso 
Négoce, sm, iroffico, negozio, 
m. osiare 
Négociable, 2. a. che si può ne- 
Négociant, sm, negoziante, m. 
Négociateur, sm. negoziatore, 
dente, m. 
a Négociation, dh negoziazione, 
f co, affare, m 


Négocier, va. negoziare, t 
care, trattar don negozio 
Nègre, sm. moro, m 
N rota. ef. lnogo dove si chin- 
ono À mori di cui sifa traf- | 
2 C0, Mn. 
égresse, af. mora, F, 
Négrier (batiment), a, nave che 
Ja il traffico del irasporto cle" 
mori 
Négrillon, sm. morettino, m. 
Nézgrillonne, gf. morettina, f. 
eipe, gf, Mette, ( sorbetto, in. 
Neiger, un. mevticare 
uX, be. dd. Hétu, dl 
Neill ;3f. corda afilacciata; f. 
Nénies, af pi. nenie, f. pl. 
Nenni, ad. no, no; cibo 
Nenufhr, am, dnfea.£. [pianta ) 
Néographe, sm. neograso, m. 
Néographie, 4 {maniere d'é- 
crire d ‘après une orthographe 
toute nouvelle), seugragia, £ 
Néologie, af. (invention , em- 
pes e termes nouveaux], seo» 


Néo og)que, 2 nevlogico, a 
Néologisme, am. nediogismo,m, 


Néologue, sm, ne TA 
Néomenie, gf. neomenia, nuo- 
uit dii di dE 
a em. ep ate 
Néphrétiques lad 
p ique, mie), Mée- 
Sritide, È d (ina 1 


a. wefretico, a 
Ninaliene. sm. (autorité que 


| 
| 


NEZ 


duna f'aseinfatzation des af- 
faires), mipotism 

Nerf, 4. nervo, are m. (fg. 4 
L'argent est le nerf de 
guerre, d'oro è il Data di vr 
guerrit 

— (discours sans), discorso 
snervato, ole 


—-férure, sm. mallernto, m 
Néroli, sm. essenza di fior d' a- 


prun, 

atiro, M. 

Nerval, e. a. atto, a, corrobo- 
rare i vio» 


_ AIRE ; liscorso maschio 
[FEES guarnigione d'a- 
bite, f. armatrnra d' un libro, È, 


Nestorien, sm. nestoriano; m. 
Net,iè n. netto, gite «proprio. 
Faire tapis net, vincere tto 
La denaro che è sulla tavola 
gigiuoca; mestre an net un 
t, mettere in pulito; voix 
ite voce chiara; BOO pro- 
cédé est net, il suo precedere 
é leale, schietto 
Net, ad. nettamente 
— (tout), tntieramente 
Neltement, ad. nettamente , Îi- 
‘sten 
Noteta, nre nettezza, parità, 


Netloiement, sm. ulttagiostto. 
Nettoyer, va. nettare, pulire. 
(fg. .J Nettoyer la mer de cor- 
saires, purgare il mare da' 
corsali ; dès qu'ils ont vu la 
patrouille, ils” ont nettoyé Ja 
pu come han veduto venir 
me £a pi se de sono colta 
Neuf, nomb, nove 
Neuf, ve. a. novo, muovo, fre- 
sco, A. POZZO; inesperto. Il 
cat tout neuf en ce gr one 
egli à inesperto; è affatto; 
nimovo in quel mestiere 
— (refaire è), rinovare | 
Neutonianiame, sm. newttonia» 
mismo, m, 


| Neutonien, sat. mewfomiamo, m, 


Neutralement , aid, netra 
mente 

Néutraliser, va, rendér neutro, 
(en sens moral), femperare 

Neutralité, af. neutratità, f. 


Neutre, 2. a. neutro, a . ind 


ni 
cutriser, va, render neutrale 
Nenvaine, gf. novena, f. 
Neuvième, i. 4. nono, noveri 
mo, 
—, sim, in nona parte, Î. 
Neuviememebl, ad. in mono 
(mvga 
Neveu, sm. nipote, m. Nos ne- 
veux, È posteri, i pronipoti 
nostri 
Névritique, 2. a. nenretico, a 
Névrographie,sf. mewrografia,f, 
LE ge, gf nenrolugia, F. 
Z, sm. il naso, IN. punta 
della mave, È. 
(parler du), pardare nel naso 
mi quelque chose nu), rin- 
| facciare qualche cosa. Rire 
au nez de LL e than buriarsi 
di quale 


les neveux des papes ontene | — (on lui a fermé la porte au), 
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Pre 


| br ento) 
ieller, var. amnebbriare, invol: 





NOC | 
gli hanno chiuso la porta in 


l altro 
CT ni l'autre, + À pitt nè 
Ninble, 2. a. nega x 

a È sco, 0 3 se 


itsemenl. me 
Niniaerie, sf. baluccheria, be 


Nice, 2. a. Pare, | 
Nicement, ad inettamente. E 
- 
— (il lu à fit uné ha 
ro bella hurle ) aie hi 
Nichée, gf. Ridiatà, A 
Nicher, va, nidificare tn 
a” midarsi, di 
n'est "ft dune Aa bonne 
maison, hatrovato una buona 


Nichet, sm. guardanidio, m. | 
N ichoir, sm, gabbia, € 
Nid, sm. nido, midi, n. abita- 


zione, Ÿ, 
Nidorrux, se, a. intanfato, che 
im 






















pe, Rae elia (erba), gel oh. 


Ni ve; af. vigpuoto m. 
Nippe. af. robe, f Frate 
me Foo, I. CR 

Miles. va. perni sno 
Nippes, af. pi, abiti, i armeni, i 


Nigue (faire ln); gf. Sar tf 
Nitouche [faire via sim 
ara il A+ 
jtre, sm ni = rh 

Nitreux, se. a. nitroso, a 
Nirière, gf. cava del sidro, 
Niveau, sm. livello, un. 

— (ile), a divello, Etre de niet 


avec quelqu'un, star del pari 

Niveler, va, livelfare 

Niveleur, sm. divellutare, im 

Nivellernent, sar. liveltazione dì 

Diver orta di en 
vette sorta 

Nivose, sm, (quatrième Ed 2h. 4 
La année républicaine fravçai- 

il commencait au 21 der 

ce et finissait au 2v jan 
vier), nevoso, M. 

Nabinake, em. libro geneale- 

gico, m. 

Noble, 2. a. mobile, mente 

Nublement, ad. no bitmente mente 

Ron ins bittà, gi r Re 
ocesa, gf norze, i. pi. . 
viti, m. pl. solennità delle 
nose, f. » 

Nocher, sm. nocchiero, m. 

Noctambule, sm, nottio 

Nortiluque, 2. a. (se dit un 
corps qui jette de la loin 
pendant la nuit), nottiluco 

Noclarlnhe, sm. n 
m. (stromento d' astronoe 
mia per misurare i altezza — 
d'una stesa) 

Nocturne, ?. a. nosturno, a 

Nocturnement , ad. di notte 

tempo 


NON 


Nodus, sm. (tumeur sur les 03), 
modo, m. m. 
eél, sm. il natale del Signore, 

œud, sm. nudo, cappio, m. 

(kg. dificolià, f. (dans les 

m 


es de théatres), :ntreccio,. 


Les nœuds de l’amitié, i 


legami dell’ amicizia; les. 


nœuds des doigts, /e giunture 
delle dita 

Noir, e. a. nero, negro, atro, a 

Noirâtre, 2. a. nericcio, a 

Noirzud, e. a. neretto, a 

Noirceur, sf. negrezza, f. 

Noircir, va. annrrare; (fig.) 
infamare ; — n. imbrunire 

—, vp. annerirsi; diffa- 
marsi. Le temps se noircit, il 
cielo si fa bujo . 

Noircisseur, sm. nerajuolo, m. 

Noircissure, af. unneritura, f. 

Noise, sf. briga, lite, f. 
oisetier, sw. nocciuvlo, m. 

Naisette, gf. nucciuola. f. 

— sauvage, bacuccota, f. — 
oix, sf. noce, f. malleulo infe- 
riore della yumba, m. 

— de galle, galla. f. 

— muscäde, nuce moscada, f. 

— vomique, noce vumica, Î. 

Nolet, sm. tegoiino, m. 

Nolis, sm. 20/0, m. 

Noliser, va. noleggiare | 

Nolissement, sm. noleggin,m. 
om, sm. nome, m.fama,f. Au 
nom de. .. a nome, per parte 

— (en mon), a mio nume, in mio 
nome [nomadi 

Nomade, 2. a. errante, popoli 

Nomancie, gf. nomanzia. f. 

Nombre, sm. numero, m. 

— (au), nel numero 

Nombrer, va. numerare, cal- 

+ colare { pioso. a 

Nombreux, se. a. numeroso, co- 

Nombril, sm. dellico, ombellico, 
m. [tore, m. 

Nomenclateur, sm. nomencia - 

Nomenclature, sf. nomencla- 
tura, f. ° 

Nominataire, sm. designato, m. 

Nominateur, sm. mominatore, 
m. 

Nominatif, sm. nominativo, m. 

Nomination, &f nomina, nomi- 
nazione, f. € 

Nommément, ad. nominata- 
mente . 

Nommer, va. nominare, chia- 
mare, porre il nome. Com- 
ment nommez-vous ce mon- 
sieur? come chiamate, che 
nome ha quel signore ? 

Norpareil le. a. impareggia- 

i 

Non, ad. no, non 

— pas, nor già. —, sm. H m'a 
répondu un non bien sec, 
m’ ha detto un bel no 

— âge, sm. difetto di età, m. 

Nonagénaire, 2. 2. nonagena- 
rio, a 

Nonante, 2. a. novanta 

Nonantième, 2. a. novantesi- 
mo, a 
once, sm. nunzio, M. 

Nonces, sm p/. deputati, m. pl. 

Nonchalamment, ad. frascura- 
tamente - (ne, f. 

Nonchalance, sf. trascuraggi- 

Nonchalant, e. a. trascuruto, 
a. negligente 


NOT 


Nonciature, sf. nunziatura, f. 
Non-conformiste, sm. n0n con- 
ormista, m. 

one, sf. nona, f. 

Nones, sf. pl. none, f. pl. 

Non-jouissance, &/. privazione 
d' un pussesso, d'un podere, 
d' una casa, ec. 

Nonnaiu, Nonne, gf. monaca, f. 

Nonuat, sm. bianchetti, m. pi. 

Nonobstant. pr. non ostante 

Non-ouvré, (se dit des matières 
qui ne sont pas encore travail» 
lées). in natura, che non è 
messo in opera 

— -pair, a. impari 

_ pie , SN. mancanza 
di pagamento, f. 

— -résidence, gf. assenza, f. 
dal tuogo della residenza, 

— -sens, sm. guazzabuglio; 
Srase imbrougliata, f. 

Usage, sm. disuso, m. 

— valeur, af. debito che non 
si può riscuotere 

Nord, sm. seltentriune ; borea, 
aquilone 

— “est, SA. greco, M. 

—-ester, va. declinare verso 
greco [stro, m. 

— -nuest, sm. maestrale, mae- 

— -ouester, va. declinare verso 
maestro 

Normal, e. a normale . —. 

Nosograph'e, gf. (description 
des maladies en genéral), n0- 
sografia, Î. 

Nosologie, &f. 
maladies en g 


ia, f. 

Nostalgie, sf. (maladie da pays, 
qui uaît du désir extréme de 
revoir sa patrie), nostalgia, f. 

Nota, sm. (remarquez), nota 

Notable, 2 a. notabiie, raro, a 

Notabies, sm. pl. i notabili, m. 
pl, le persone più PAgyBarte 


fonplication des 
uéral), nosolo- 


voli 

Notablement, ad notabilmen- 

Notaire, sm. notajo, m. 

Notamment, ad. specialmente 

Notariat, sm. notariato, m. 

Notarié, e. a. autenticato da 
un nutajo 

Note, sf. nota, postilla, f. 

— d'infanie, macchia, f. mar- 
chio, m. | 

Noté, e. a. notato, contrasse- 
gnato, a 

Noter, va. notare, segnare 

Noteur, sm. copista, copiator 
di musica, m. 

Notice, gf. notizia, f. raggua- 
glio, m. f. 

Notification, gf. motificazione, 

Notifier, va. notificare, signifi- 
care,far palese —. 

Notion, af. nozione, idea, f. 

Notoire, 2. a. notorio, a 

Notoirement, ad. notoriamente 

Notoriété, &f. notorietà, evvi- 
denza, f. ; 

Notre, a. possessif. Au pluriel, 
nos, nostro, nostri 

— pays, nos ancétres, i/ nostro 
paese, i nostri antenati 

—, a. possessif relatif. Ses in- 
térets sont les nôtres, nostri 
sono gl’ interessi suoi 

—, sm. té notro. Celui ci est nô- 
tre, questi è nostro; les nô- 
tres ont bien combattu, & 10- 
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NUA 


etri hanno pugnato coraggie. 
samente 

Notule, &f. noterella, f. 

Notus, sm. noto, vento meri- 
dionale, m. 

Noue, gf. duccia, f erbajo, m. 
oué, e. a. annoduto; rachi- 
tico, a. Cet enfant est noué, 
questo fanciullo e ruchitico 

Nouement, sm. annodamento, 
m. pare 

Nouer, va. annodare, aygrup- 


Se — vr (en parlant des ar- 
bres),a legare ; aggrovigliar- 
si 


m. 
Nouet, sm. sacchetto d' odori, 
Noueux, se. a. nodoso, brucco- 
loso, a 
Nougat, sm. mandorlato, m. 
Noulet, sm. condotto fatto di 
duccioni di terra, ec. m. 
Nourraina, em. pi. pesciolini, 
m. pl. 
Nourrice, Y; balia, nutrice 
— RE , dare a balia 
prendre à), torre a balia 
— (etre eu), essere u balia 
Nourricier, sm. balio, in. 
Nourricier, e. a. nutrit/vo, a 
Nourrir, va. nutrire, allevare 
Se —, vp. cibarsi, pascersi 
— — l'esprit. pascere, coltiva- 
re l' ingegno 
Nourrissuge, sm. alevatura, f. 
Nourrissant, e. a. nutritivo, a 
Nourrisseur, sm. allevatore di 
bestiame, vaccaro 
Nourrisson, sm. allievo, m. 
Nourriture, &/. alimento, cibo, 
m 


Nous pron. noi 

Nouveau, vel, le. a. nuovo, no- 
vello, a. L'an nouveunu, le 
nouvel an, é/’ anno nuovo, il 

A dell’ anno : 
ouveau (de), ad. di bel nuovo, 

da capo 

Nouveauté, gf. novità, f. 

Nouvelle, af. nuova, f. avviso, 
m. novella, f. racconto, m. 
El a publié une nouvelle his- 
torique, ka dato in luce una 
novella storica 


Nouvellement, ad. novella- 
mente 

Nutivelletà, af. inmovazione, f. 

Nouvellisie. am, novedliere, m. 

Novale,«/. maggese, m. terra 
linviorata di {resto 

Novatenr, sm. innovatore, m. 

Novation, sf. Tanvvazione, f, 

Novelles, gf. pi, novelle, E pl. 

Novembre, sn. mittembra, m, 

Novice, rm. novizio, m, 


— (une mai], mia mano 
poro praltca i IREsper Cr à 

Noviciat, sm moviziolo, m. 

Noyale, af tela da welr, f. 

Noyau, sm. nocciolo, m. 

Noyé, e. a. affogato; protisso,a 

Noyer, sm. noce, 10. 

—, va annegare 

— son vin d'eau, inmacquare 
troppo il vino 

Noyon, sm. fosso al givoco delle 

alle, m. : 

u, e. a.nudo, a. Aller nu-tête, 
nu-pieds, camminare colla 
testa scoperta ed a piedi nuci 

Nuage, sm. nude, nebbia, f. 

Nuageux, sc. a. nuvoloso, 8co- 
lorito, a 


FE 


E OBI OBS 


î scolunza di co- 
aloe, È do pila di colori 
ego va. assortire bene i 


pale 
+ tomber des nues, restar 

stucco, essere molto sor- 

so 
ue, gf. muvolo, m, mbe; 
gran mantità, f. 

Nuement, ad. sinceramente | 

Nuer, va. assortire i colori 

Nuire, tr. umocare, offendere 
uisance, s/. danno, m, 

Nuisible 2 a, mocevole 

Nuisiblement, ad, mocevo/- 
mente — 

Nuit, gf. nofte, € 

de), ad. di notte tempo 

Nuitamment, ad. di motte tempo 
‘nitée, gf, a bagini mottata,f. 
‘ul, le. a, miumo ‘4 

Nuliement, al, dn pr part, 


invalidam 
Nullité. af. lità, invalidità, 
Me méruire, 2, a. aumerario, a 
Numarel, e. a, numerale 
Nume érateur, Em. MIRTO, 


mi 


Nurération, af. numerazione, 

Numérique, 2 a. numerico; & 

Numériquement, ad. numeri- 
CAEN 

Numéro, sm, numero, m. cifra, 


N uméroter, va. segnar com mir | 


meri [tico, a 
Numiamatique. 2. a. numisma- 

Numismato rapite, al. descri 

sont delle edaglie anti- 


Nummulnire, sf, nummularia, 
f (pianta) 
Miancupatii, ve. a, nuncupati- 


Nuvtial, è. a. pres marilale 


de 7. RE 


piante alia parte del sole 
Tano astronomie : monvement 


a Taxe de la terre), nuta- , 


Wutritit, ve, a. nutritivo, a 
utrition, f- nutrizione, . 
ympbe, af. ninfa, £. 


0. 


O, sm. C'est un o 
sus 


ee chiffre, è 
cn mula, che non vale 


ience, gf. wbbidienza, f. 
pen am. ubbidienczis- 


Obédientiel. a. TT 


Obéir,en. IRE, arrendersi 
Obé 


ixsance , af. sommessione, 
ubbidienza, 
Obéissant, e. Ja. ubbidiente 
Obélisque, sm. obelisco, m. a- 


uglia, f, 
ohere, e. il, pose: a 
Obérer, va auar di debiti 
Obesità, af. pinguedîne, f. 
Obier, sm, oppio, m 
Obit, sm. ann iversario, 
Ohituaire, sm, libro degli cuni 
wersarj, M. 


a, f. 
il volgersi delle | 


ecter, wa. obbiettare 
Oneto ve. a. obbiettivo, a 
h ection, gf, obbiezione, ti. 
Sta eegarizi or Le 
| bjurga . rlprensione, f. 
Obiatoa sia, TA ü, CUNTETEU, M. 
- Oblation, af azione, [. 
Obligation, FL obbligazione, Î. 
rt seritiuræ d'ob- 
es À re hbonneur à ses 
bligations, mantenere la pro- 


pagare quanto si 


[ol 4 
Obligatoire, 2, a. obbligatorio, a 
polini. am. (acte entre un 

Fr tre et un apprenti, LA 


pr P 


Obtigcnmiment, ad. eme 

Obliseamoe, 4. ‘gentilezza, f. 
Obligeant, e. a. cortese 

| Obliger, va, vue. costrin- 


HAE stimolare, prestar ser- 


“op. obbligarsi : restarsi 


oli servigii; impe- 


L 2, a. obbligho, a 
Obliquement , cul, obbligua- 


où: té, sf. obbliguità, f. 
re qu 


èrer, va. cancellare insen- 


sibilmente 
ONE: né. a. bslunge, a 
Obole, sf. ebolo, m 
Obombrer, va. 


coprire 
Obréptice, 2. a. (se dit des grà- 
ces obtenues en déguisant la 
vérité), orrettizio 
Obreption, , reticenza, tacere 
frandolen è d'un fatto vero 
che dovevasi far palese 
Obscene, 2. a. dsceno, sporco, a 
Obscénité, af oscenità, laidez- 
sa, Fe 


‘Obscur, è. a, oscuro, bujo, a. ll 
\ fait obscur, il tempo é fosco, è 


gf PRETI 


bujo 
| — (clair, chiaroscuro; (Ag) 
homme obscur, ignobile, 
bossa condizione 
Obscurcir, va. oscurare 
S'—, vp. ofuscarsi oscurarsi 
Obscurcissement, sm. oscura = 
| mento, m. oscurazione; £. 
Obscurément, ad. oscuramente 
Obscurilé, gf, oscurità ignobi= 
lezza ni, . pl. 
Dnéeretiot pl ossecrazio- 
o r, va. assediare, impor- 
tunare; invasare 
| Obseques, sf. pl esequie, f. pl 
| Obséquieux, se. a. vsseguiosa 
Observance, af. osservanza. i” 
Observantin, sm. (religieux), 
osservantino, M. 
bservatéeur, sm. osservatore ; 
— fadlegatori, eritico, m, 
Observation, sf. osservazione, 
osservanza, f. 
Observatoire, sm. osservatorio, 
en, specola, L 


Observer, va. sr ri- | 


mbbid ma alla 
a. 


re ardare ; 


on. af. srl. f. as 

Obsidional, e. a. ce ER PR 

Obstacle, sm. ostacolo, m. 

Obstination ; | pertinacie , 
ostinazione, 

Obstiné, e, a, ostinato, a. per- 
tinace 


142 























vp. ostinare e Pa 
Qhstractie, ve. ustrarti 


sf. da 
res Da. A re, 
Obtempérer, va, uhbidire 
Obtenir, va. ottenere | 
Obtention, sf. inpetr 
turateur, sm. of 
alato, m. 
Obturateur, trice, 2 a. è 
torio, a 
Obturation, af. ottur 
use e. a. oltusò, (fg. ts 


da, 
Sa a. cb 


— o_rr———ÈÉm€ 


_ _ (attendre LL atlenc 
COanNsare 
Occidental, 6 a. occidentale 


, am. a 
| ob sf. imposizione ec 
olesiastica, f. | 
| Obvier, un, ovviare, p 
‘ongiuniur LE 
— {gratter de “1, 
à 1°}, cd, ad un bi 
Occasionel, lè. a. 
Occaslonnetieneet, | anale 
dentalmente ge 
| Uccipital, È, d.6 o 
| Occiput, sm. occipizio, m. 
Occire, va. re 
Decision, gf. wecistone, f. \ 
Occultation, 4. vccuitamen lo, 
in. 
porta a, rccupinte se i 
upabt,t du piro 







Occasion, af. 
tante, È 
Occasionner, va. 
Occident, am. vecidente, pri 
Occupation, gf. sione, f. 












piegare, dur i 
occupe cent pi ou 
ga cento operai; i n 
+ 
Ta alcuno quelqu'un, | a 
= trattenersi, re 
currence, 
Ho è... 0cco 


e =. 


| Past sar sm. otigbdrà; mm. 
Octant, sm. settore, mi 
Octante, a, ottanta 
Octantième, 2. a. vita) 
Octave, af. PTIT La 
ier, va. far. 
ollarta 






ai 







0 ta une, 2.4. PA ER 1 
oi Em, Set, 


sio, n. 

Octro ér. LE. € SANTA dere it 
Octuple, 2. a, 0 dé 
Oculbire, 2. e. send 

Uculairement, ad. cen 





Oculiste, sm. pme 
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e, af. ode, oda, canzone, f. 
ur, sf. odore, m. fragran- 
sa ; fama.f. 
Odieusement, ad. odiosamente 
Odieux, se. a. odioso, a 
Odomètre, sm. odometro, m. 
Odontalgie, «f. odontalgia, 
dolor di denti ; trattato sulle 
malattie de’ denti 
Odontalgique, 2. a. atto a cal- 
mare il dolor di denti ‘* 
Odorant, e. a. odorifero, a 
Odorat, sm. odorato, m. 
Odorer, va. odorare 
Odoriférant, e. a. odorifico, a 
Odyssée, sf. (poème d’ omère), 
dissea, f. 
Œcuménique, 2. a. ecumenico, 
a. universale ; 
Œcuméniquement, ad. in modo 
ecumenico 
(Gil, sm. occhio, m. vista, f. Il 
dit qu'il pourrait vous effrayer 
d'un senl coup-d'œil, dice 
che vi saprebbe spaventare 
d'un muover d' occhio. Jeter 
un coup-d'œil sur quelque 
chose, dare un’ occhiata; 
(fig.) fermer les yeux sur quel- 
que chose, chiudere gli occhi 
— de plante, occhiu di pianta, 


m. 
— d'étoffe, lustro di stoffa, m. 
— -de-Christ, (plante), asteroi- 


de, (. [mio,m. 
— -de-bœuf, (plante), buftal- 
— -du-monde, (pierre), onice 


di Germania, Î. 
(Eillade, ef. occhiata, f. sguar- 


do, m. 

Œillader, va. occhieggiare 

Œitlères (dents), a. f. denti ca- 
nini, m. pl. 

CEillét, sm. (fleur), garoiano 

—, (petit trou), occhi 
m. 

— d’Inde, fenaceto, m. 

Œilleterie, sf. /uogo piantato 
di garofani, m. 

Œilleton, sm. barbatella di ga- 
rofano, f. 

(Eilletonner, va. troncare i ri 
messiticcj 

Œnas, sm. colombaccio, m. 

Œsophage, sm. esofago, m. 

Œuf, sm. uovo, m. 

CEuvé, e. a. pieno d’uova 

Œuvre, gf. lavora; banco de’ 
collettori per la fabbrica, m. 

- (hors d’), sm. antipasto, m. 
cosa supe , f. 

Offensant, e. a. ingiurioso, a 

Offense, sf. oltraggio, m. offe- 


e, pecca- 
re, nuocere 

S'—,wvp. offendersi, recarsi a 
male, sdegnarsi 

Offenseur, sm. ofenditore, m. 

Offensif, ve. a. I hp a 

Offensive, sf. offensiva, f. 

Offensivement, ad. offensiva- 


mente 
Offerte, af. offerta, f. 
Offertoire, sm. offertorio, m. 
Office, sm. (devoir, charge: ser- 
vice d'église), offizio. servizio 


dio, asolo,: 


| 


Î 


OLO 


Official, sm. ziale, m. 
Officialité, gf. "ffizialità, f. 
Officiant, sm. ufficiatore, m. 


Officiant, e. a. ufiziante 
fficiel, le. a. officiale 

Officiellement, ad. officialmente 
fticier, on. wfiziare ; mangiar 
bene. 11 office bien à table, 
mangia bene a tavola 

—, sm. ufiziale 

—, (celui qui a soin de l'office), 
credenziere, m. 

Officieusement, ad. cortesemen- 
te {cortese 

Officieux, se. a. zios0, a. 

Officinale (composition), a. f. 
preparazione farmaceutica, 


; (rio, m. 
Offrande, 4. offerta, f. offerto- 
Offrant, sm. offerente, m. 
Offre, af. offerta, proferta, f. 
Offrir, va. offerire, esibire 

uer, va. fuscare, adom- 
brare, oscurare . 
Ogive, af’ arco diagonale 
d'una volta. m. 
Ogre, sm. mangione, mangiato- 


re, m. 
Oh! int. oh! 0! 
Oié. af. oca, f. Contes de ma 


mère l'oie, Sole, faxfaluche, f. 


pl. 

— (petite), (fg.) (les bas, le cha- 
peau, les rubans, etc., pour 
compléter un habillement), il 
compimento d'un vestito 

Oignement, sm. unzione, f. 

Oignon, sm. cipolla, f. bulbo; 
callo a’ piedi, m. 

— (en rang d'}, in fila 

Oignonière, sf. terra seminata 

i cipolle, f. 

Oindre, va. ugnere 

Oing, sm. sugna, f. 

Oint, sm. /’ unto, m. 

Oiseau, sm. uccello, dagelio Ma. 

— de proie, uccello di preda, 

alcone, ec. m. 

Oiseler, va. uccellare 

Oiseleur, sm. uccellatore, m. 

Oiselier, sm. che vende uccelli, 


m. 
Oisellerie, gf. uccellagione, f. 
Oiseux, se. a. ozioso, disoccu- 
0, a [diglerno, m. 

Olsir, ve. a. sfaccendato, per- 

Oisillon, sm. uccelletto, m. 

Oisivement, ad. oziosamente 

Oisiveté, sf. ozio, m. oziosità, 

; [no, m. 

Oison, sm. papero; (fiy.) paoli- 

Oléaginenx, se. a. olioso, a 

Oléandre, &. oleandro, nerio, 
m. (albero) 

Olfactoire, 2. a o/fattore, m. 

Oliban, sm. (encens mâle), ofi- 
bano, m. 

Qiigarcnie, a. (gouvernement 
où l'autorité souveraine est 
entre les mains d’un petit 
nombre de personnes), ohgar- 


chia, f. 
Oligarchique, 2. a. oligarchi- 


co, a 

Olivaire. 2. a. olivare, alla ma- 
niera delle olive 

Olivaison, af. la stagione di 
corre le ulive, f. 


af. (lieu dans une maison où | Olivàtre, 2. a. wlivostro, a 


"Ton pré 
sur la 
credenza, f. 


are ce que l'on sert Olive, sf. «/liva, f. 
ble pour le dessert), | i 
| Olographe, 2. a. o/ogra‘o, a 


Olivier, sm. alivs, m 
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-2 ONG 
Olographe (tealament) ; testa- 
mento olografo, scritto tutto 
di pugno del testatore 
Olympe, sm. l' olimpo, m. 
Olympiade, af. (espace de que- 
tre ans), olimpiude, f. 
Olympique, 2. a. olimpico, a 
Ombelle, sf. ombrella, pannoo 
chia, f. [ro a 
Ombellifère, 2. a. ombrellife- 
Ombilic, sm. ombellico, bellico, 


m. 

Ombilical, e. a. ombdellicale 

Ombiliqué, e. a. ombilicato, a 

Ombrage, sm. ombra, f. TAg. 
sospetto, m. 

Ombrager, va. ombrare, ar 
rezzare 

Ombrageux , se. a. ombroso 
(fig') sospettoso, a 

Ombre, ef. ombra ; protezione 
apparenza, f. prelesto, m 

aire ombre a quelqu'un, su- 

perare alcuno, lasciarsi ad- 
dietro 

Ombrer, va. ombreggiare 

Ombreux, se. a. ombrifero, a 

Oméga, sn. omega, fine, m. 

Omelette, sf. frittata, f. 

Omettre, va. omettere, trala- 
sciare 

Omission, sf. omissione, f. 

Omniscience, ef onniscienza,f. 

Omnivore, 2. a. (qui mange de 
tous les alimens), onxivero 

Omoplate, sf. scapula, f. 

On, prun. (abrégé du mot hom- 
me), si | [tria 

— aime la patrie, si ama /a pa- 

— déteste les méchans, si ab- 
borrono i malvagi — 

— se flatte en vain, ci /usin- 
ghiamo invano 

— dit, si dice 
nagre, sm. omagro (antica 
macchina da querra) 

—, (âne suuvage), asino salva- 
tico. m. 

Onanisme, sm. onanismo, m. 

Onc, ad. unqua, mai 

Once, gf. oncia, f. 

Oncle, sm. zio, m. 

Onction, af. unzione, us 
zione, f. | 80, a 

Onctueux, se. a. olioso, untuo- 

Onctuosité, sf. untuosità, f. 

Onde, sf. onda, f. fiutto, m. 

Ondé, e. a. ondato, marezza- 


to, a 
Ondée, af. acquazzone, rove- 
scio d° acqua, m. 
Onduiement, sm. battesimo 
Jatto senza cerimonie, m. 
Ondo; ant, e. a. ondeggiante 
Ondoyer, va. dar l acqua ad 
un bambino ;—n. oudeggiare; 
sventolare 
Ondulation, sf. ondulazione, f. 
Ondulatoire, 2.a. ondulatorio, a 
Onduler, un. aver il moto dell’ 
ondulazione, ondeggiare 
Onéraire, 2. a. onerario, a 
Onéreux, se. a. oneroso, gra- 
voso, a 
Ongle, sm. unghia, ugna,f. (fg.) 
ogner les ongles à quel- 
qu'un, farpar l° ali a qual- 
cheduno to, a 
Onglé, e. a. unghiato, unghiu- 
Ongiée, af. unghiella ; ugna, f. 
Onglet, sm. bulino a ugnatura, 
m. 











OPP 
x Ag af. scarpa, "I bulino ! nn af. FN iva 


ARENA TT 
ata gs 


gar À 3 0 

ri af. spiegazione de' 

olistti ue, sm. colui che in- 
terpreta i sogni, m. 

Onocrotule, sm. onvcrotalo, m 
(nico dio). 
amatopéee, af Para 
d'un mot dont le son est imi- 
tatif du nom À ae signifie), 
du ost 

Jntologie, ge Cia oi de 
l'être), ontologia, f. 

Dnyx, em, Fm onice, É. 

post: nen 


nziéme 2, 
Ouziemement, adi se AA 


Intwg 
o sn af. cità; A 
Opaie. 4 Den. m. (pietra pre- 
CE 


Opaque, 2. & opaco, a 
péra, sm. opera, dramma in 
: musica, À 


o dell" opera, 
m. 
Repormene, am. operatori 
Girl riatan) pd ui EN 


ration, azione, ra 
duzinne, € effetto. m, 
Opératrice, . operatrice, F. 


Opercnle, sm. ‘opercolo, m. 


Opérer, va. operare, produrre, 


esercitare 3 
Upes, sm. pi. buchi de’ travi- 
celti, m. pl. 
VE sm. pietra serpentina, 


ufit 
Ophtalmie, af. oltalmia, f. 
Ophtalmigue, 2, a. ottalmico, a 
Opiat, sm. oppiato, m. 
Upilatif, ve. i. ilativo, a 
pelinifca. af..0 lazione, f i 
Opiler, va. pf a 
Opimes (dé cuilles), a, f. pi. 
gite opime, È. pi. 
Opinant, sm. opimante, m 
Upiner. va. opindre 
TI oonnet, esser dell' avviso 
[tiaace 
Opinià, ira. 2a. ostinato, a. per- 
Obiniâtrement, ad. ostinata- 


Opian ialitree, va, render ostinato 
— ustinarsi 
sind té. 0. pétinenions, f, 
Cru ton, af. opinione, Î. pare» 


= (l'est ane affaire d'), è ne- 
| peslo sn cui può ciascuno 
gg come più gli ag- 


Opium. em, oppio, 
Opobalsamum , eg ‘opobalsa- 
mo, m 


Opportun, e. a. opportuno, co- 


Pritinno- (LAI af. opportunità, f, 
Des e. ©. avversario, Op 
tare 
porre, abblet- 

ari pa ) contraddire 
Oppos E. ps fre o, di 
Open af. opposizione, f. 

mpedimento, M. 

Opprameri va. oppressare, 0p- 


ppresseur, sm. oppressore, M. 
Qhpresci ve. a, oppressivo, a 


GE ri. ma. 


Re 





ORD. 


Opprimer, va, 

Opprobre, sm obr ie, m. Il 
est l'op probre du genre bu- hu- 
main, # Pio acorno 


genere 
Optatif, sm. ottativo, m. 
Opter, va. roegiiere 


Opticien, sm, occhialajo, otti- 
co, M, 

DUREE, Va: ottimismo, m. 

Optim 


iste, sm. ret ani nu 

Option, af” scelta, €. 

Uptique, gf ottica, L 

2. da. otiico, a 
Opulemment, ad, riccamente 
Opulence, gf, opulenza, f. 

| Opulent, e, a. opulento, a 
Upuatta; ai plante), opun- 

CUT, 


Opuscule, sm. opusculo, 

Or, conÿ. (particule qui sert à 
Lier un discours à un autre), 
ora, dunque 

Or, sm, oro, m. 

; Oracle, sm. oracolo, m. 

| Orage, sm. tempesta, burrasca; 


| (Ag. Jsgridata, f. infortunio, | 


| Oregont. se, a. burrascoso, pe- 

ricoloso, a 

| Oraison, gf. orazione, preghie- 

| ra,f. discorso, in. 

| Oral, e. a. orale 

Orange, gf. melarancia, aran- 
cia, F. 

Orangé,e. a, rancio, aurino, a 

Orangeade, gf. aranciata, f. 

 Orangeat, sm. aranciata, f. 

| de mi sm. melarancio, aran- 


Oringerie, af. slansone degli a- 
grumi, mi. 

Orangisto, sm. colui che sa col- 
tivare gli agrumi, m. 

Orang-outang, sm. orangota- 
no, M, 

Orateur, sm. oratore, m. 

Oratoire, am. orutorio, m. cap- 
pelletta, £. 

Oratoire, 2. a. oratorio, & 

Orutoirement , ad, oratoria» 
mente 

Qratorien, sm. oratoriano; mm, 


Orbe (coup), a. colpo che am- 


mac 


| Orbe, sm. orde, cerchio, m. 


Orbiculaire, 2 a. orbiculare, 
tondo, de 

Orbiculairement, ad, in giro 

Orbite, af. orbita, f. es m. 

— ded'oril, occhiaj 


| Orga, int. dep qui sert à 


exciter), or su, su via 
Orcanette, gf, ancusa, f. (' tan 
tut ballo 
Orchestique, 2, a. appartenente 
Orchestre, sm. orchestra, m. 
“re me sporco; sudicto, a 
ridu sorta di prova 
via degli clementi a ec 
inaire, sm. i/ vitto | quotidia- 
no, l'ordinario 
— (A 1"), al solita ' [to,a 
Ordivaire, 2. 1. ordinario, soli- 
PHONE: ad, ordinaria- 


menle 
Ordinsl, e. a. ordinale 
Ordinand, sm. ordinando, m. 


Ordinant, sm. d ordinante, mi. 
Ordination, af. ordinazione, fi, 
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di 





| 
| 


Or 
_ Orichalque, sm. 


À 
. Orient, am. i" oriente, m. 



























Ordonuance ad À er 


— (habit de: d), rl MS di 


Qndonnatenr, papetti 
Ordonner, va, ordinare. 
te; comandare i confa sn 


Ordre, sm. ordinanza, E ordi- 


marchent en ordre dé le, 
truppe che camminano schie- 
rate in battaglia 

— des créanciers note gradua- 
ta di creditori per essere 
quat in ragione di quanto loro 

dovuto 

— du jour, ordine del s 

ordine delle moterie det 


bono exsere trattate disvies= 
sé in un' assemblea, i à 
l'ordre du juur sur une prop 
Pira non Nodi 
rdure, 3 AE hrs I 
pu disonestà, È 
Pme À e. a. shoccai 
rée, af estremità d' un 
Orellimva (cheval), æ. 
f jano, mi. 
Oreille, af. Mt ailes 


ee 
— d'ours, 


_ {chatontiter l'} j'iailérieare à 
n “(lesser I°) offendere !' orec- 


— (préter l' orecchio 
— ecm led, scaldar de 


orcilé E e. a. orecchiulo, a 
Oreiller, sm, guanciale, m. 
sere 


Oreil etes du cœur, sian CUS 


: ricole 

SEA cel cuore, PD chi. 
delinea 6e È 
Orfévrerie, af. oreficeria, £. 

&f. frosone, m. (rece 


rganisation, af. 
Me, a 
Organiser, vo. organise are 
S'—, vp. saur al - 


er, Îi x 
Pine; ve. torcere la seta 
rgasme, sm. orgasmo, Mis 
Orge, sf. orzo, m. 
Urge mondé, sm. orzo monde 
fu, m, orzata, f + 
Dea (faire mise moi 


porn orzata, ( "A 


ie, af strata n. > 


sm. organo, U 


Qrgue, sm, a + n. è 


perbia, 0. 
Orgueillesement, ad. i 
illeux, se. a. org 


Orgies nea: gi: (fe tes consacrées 
Bacchus Sela f. mn 
elio 


fm 


sy Goo gl e 





ORT 


Oriental, e. a. orientale, eoo 

Orientaux (les), sm. pl. gli 0° 
rgientali, m. pl. 

O té, e. a. bene 0 male e- 

to, a 

Orienter, va. orientare 

— les voiles, mettere le vele al 
vento 

S'—, riconoscere dove si sia 

Drifice, sm. orifizio, m. 

e, 4. orifamma, m. 
(stendardo degli antichi rè di 
Francia) 

Originaire, 2. a. originario, na- 
tivo, a [riamente 
Originairement, ad. origina- 
Original, sm. un originale, m. 
Original, e. a. originale, nuo- 


Originalité, af. originalità, f, 
Origine, sf. origine, nascita, f. 
Originel, le. a. originale 
Originellement, ad. original- 
mente 
Orillard, e. a. orecchiuto, a 
Orillon, sm. orecchia, f. 
Orillons, sm. pi. orecchioni 
m. pl. pia, f. 
Orin, sm. (ter. di mar. 


1 rip- 
Oripeau, sm. orpello, oro falso, 
m to. m. 


Orle, sm. or/o dello scudo, Alet- 
Orme, sm. olmo, m. 

Ormeau, sm. olmo giovane, m. 
Ormille, af. o/meto. m. 

Grmin, sm. gallitrico, m.(pian- 


Ormoie, gf. olmetto, m. 
e, sm. orno, M. 
Ornement, sm. ornamento, fre- 
gio, m. 
Orner, va. ornare, ripulire 
Ornière, gf. rotaja, f. 
Ornithogale, sm. (plante), orni- 
togalo, m. y 
Ornithologie, sf. (connaissance 
des oiseaux), ornitologia, f. 
Ornithologiste, sm. ornito/ogo, 


m. 

Ornithomancie, af. indovina- 
mento per via del volo degli 
uccelli, m. [(fiore) 

Orobanche, xf. succiamele, m. 


Orobe, gf. (plante), orobo, ervo, 
dr s 


Orpailleur, sm. colui che cerca 
la sabbia d’ oro ne’ fumi, m. 

Orphelin, sm. orfano, m. 

Orphelinage, sm. orfanità, f. 

Orpheline, gf. orfanina, f. 

Orpiment, sm. orpimento, m. 

Seem, sm.favagello, m. (pian 

a 


Orse, sf. (ter. di mar.) orza, f. 
Orseille, zf. oricello, m. 
Orser, vn. (ter. di mar.)orzare 
SU det prio m. tera; £. 
— (peser), pesare colla tara 
Orteil, sm pollice del piede, m. 
odoxe, 2. a. ortodasso, a 
Orthodoxie, xf. ortodossia, f. 
Orthodromie, xf. (ter. di mar.) 
Droenes n rpendicol. 
ogonal,e. a.pe colare 
Orthogonalement, ad. perpen- 
Ottona nia d/ criograta I 
ograp , or a, f. 
Ortografer va. otiocralis sare 
Ortografique , 2. a. ortografi- 
,4 
phiste, sm. autore che 
traita dell’ ortografia, m. 


Dict. fr.-ital. 


QUA 


Orthologie, sf. ortologia, f. (ar- 
OHbopédie g (art de corrig 

opédie, gf. (art de corriger 

dans les enfants les défauts 


du corps), ortopedia, f. 
Ortophnée, sf. difficoltà di re- 
spiro, f. 


va, f. 
Ortolan, sm. ortolano, m. 
Orvale, z/. schiarea, f(pianta) 
Orviétan, sm. orvietano, m. 
Oryx, sm. (bouc sauvage), ori- 
ga, f. Lossa, f. 
Os, sm. 0550, m. pl. ossi, m. 
Oscillation, gf oscillazione, f. 
Oscillatoire, 2. a. oscillatorio, a 
Ostiller, vn. oscillare 
O®uiateur, sm. (terme de géo- 
métrie), osculatore, m. 
Me af. osculazione, f. 
Os6, e. a. audace, afrontato, a 
Oseille, af. acetosa, f. 
Oser, un. osare, ardire 
—,va. arrischiare 
Oseraie, sf. vincheto, m. 
Osier, sm. vinco, vimine, m. 
Ossec, sm. (ter. dimar.), senti- 
na, f. ossetto, m. 
Osselet, sm.(petit ali osserello, 
—, (tumeur osseuse à la jambe 
d'un cheval), soprosso, m. 
—, pi.(petits os avec lesquels les 
enfans jouent), o/iosso, m. 
Ossemens, sm. pl. ossame, m. 
Osseux, se. a. 08560, a 
Ossification, gf. ossificazione, f. 
Ossifier (S’). va. ossificarsi 
Ossifrague, sm. ossifrago, m. 
aquila marina, f. 
Ossillon, sm. ossetto, m. 
ssu, e. a. ossuto, a 
Ostensible, 2. a. ostensibile 
Ostensiblement, ad. visibil- 
mente 
Ostensoir, sm. ostensorio, m. 
Ostentation, af. ostentazione, f. 
Ostéocole, sf. osteocolla, f. 
(pietra) 
Oastéocope, am. (terme de mé- 
decine), csfeocopo, mi, 
Ostéogruphie, afosteogragia, f. 
descrizione delle ossa 
Ostéologie, sf. osteologia , f. 
trettato delle orsa 
Ostracée, 2 à. ostraceò, à 
Ostraciame, Fim. ostracismo, Mm. 
esito di dieci anni a Ni ve- 
mivano dannati gli Ateniesi 
cÂe 0 per merito personale 0 
per servigi pubblici, o per al 
tro aveano destato gelosia 
na À animo de’ loro concitta- 


n 
Ostracite, ef. ostracite, f. 
Ostrogoth, sm. ostrogoto, m. 
Otage, sm. ostaggio, m. 
Otalgie, &f. dolor d'orecchie, m. 
Oter, va. togliere, torre 
— du nombre, eccettuare 
— l'honneur, difamare 
Otevent, sm. tavolato, m. 
Ottuple, x/. (terme de musique) 
ttupla 


0 f. 

Où, ad. dove, ove 

Où, part, nel quale, in cui 

Ou, conj. ovvero, sia 

Ouailles, sf. pl. pecore, peco- 
relle, f pi 


Ouais! interi. oki! 
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OUV 


Ouate, gf. bambagia, f. 
Ouater, va. imbottire di bam 


a 

Oubli, sm. obblivione, f. obblio, 

Ones m. lu 
ubliance, gf. smemor ne, f. 

Oublie, SAL rali nn 

Oublier, va dimenticare, omet- 
tere 

— son devoir, sesamis, mancare 
al suo dovere, trascurare gli 


amici 
Oublier (S°) , vp. dimenticarsi, 
non servirsi dell’ occasione 
Oubliettes, sf. pi. trabocchetto, 


m. 

Oublieur, sm. cia/donajo, m. 
ublieux, se. a. smemorato, a 

Quest, sm. ponente, m. 

Ouf! int. ahi! 

Oui, ad. si. Oui, oui, je m'en 
souviens, si, si, me ne ricor- 

. do; certes, oui; oui, vrai- 
ment, si davvero; oui-dà , si 
volontieri 
ul, e. a. udito, a 

Qui-dire, sm per bocca d' altri 

Quie, gf. «dito, m. 

Oules, gf. pi. branchie, f. pl. 

Our, va. udire, sentire, esau- 
dire 

Ourngan, sm. uracano, m. 

Ourilir, va. ordire, tramare 

Ourdissaige, sm. orditura, f. 

Ourilissense, gf. orditrice, f. 

Ourdissoir, sm. orditojo, m. 

Ourdissure, gf. orditura, f. 

Ouzion, sm, piccola sena, f. 
(pianta) 

Ourler, va. orlare 

Ourlet, sm. orlo, m. or/atura; 
sponda ; commessura, f. 

Ours, sm. orso, orsacchiur M. 

Ourse, af. orsa, f. 

Oursin, sm. riccio di mare, m. 

Ourson, sm. orsaccio, m. 

Outarde, gf. ottarda, f. (uccello) 

re) dan sm. piccola ottar- 

a, f. 

Outil, sm. strumento, m. 

Outillé , e. a. provveduto di 
strumenti 

Outrage, sm. oltraggio, m. in- 
sulto 

Outrageant, e. «a. oltraggiante 

Outrager, va. o/traggiare 

Outrageusement, ad. oltraggio- 

du ‘ 3 
utrageux, se. a. oltraggioso 

Outrance (à), ad. oltremodo. 
Combat à toute outrance, 
duello a morte 

Outre, af. otro, otre, m. 

Outre, pr. citre, di là, di più. 
D'outre en outre, ad. da ban- 
da a banda 

Outré, e. «. indispettito, ecces- 
sivo, a za, f. 

Outrecuidance , &f. trucotan- 

Outrecuidé, e. a. temerario, a 

Outrément, ad. eccessivamente 

Outre-mesure, ad. oltramodo 

Outre-moitié, ad. più della 
metà 

Outre-passer, va. oltrapassare 

Outrer, va. faticare di sover- 
verchio; offendere gravemen- 
te, portar le cose tropp' oltre 

— un cheval, gorzare un ca- 
vallo 

Ouvert, e a. aperto, a 

Ouvertement, ad. apertamente 


7 
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Ouverture, af. adito, pniragito, 


® A 
Opéra, TE or Es 


Ouvrable (jour), a. giorno di 
dawtoro, m. 





Po e. È | hipovadà; a. Linge 
uuvrè, tessuto a opere 
uvrer, ta. lavorare 

— la monnaie, stampar mo- 
nete 

Ouvreur, sm, colmi che è desti- 
mato md aprir i palchetti al 
lealtro, m. 

Ouvrier, sm. operaio, artefice , 
lamorante 

Parier (Jour) st. giorno di 


Quyriere re (cheville), a. j. chia- 
vard 
Ousririva aprire, cominciare. 


TRE, siuzsicere l'ap- | 


edi 
Fc On, schindérsi, palesarsi 
Uvroir, FM. lavoratojo, Im. 
Uvniré, sm. ovasa, È 
Ovalaire, 2 a ovale 
nle, sm. nato, m. 
Ovale, 2, a. ovale 
Uvation, af. ovazione, F 
ve, Em. uovolo, Mm. 
Ovipare, 2, a, oviparo, a 
Uxyciat, sm. (mélange d'eau , 
de vinaigre et de sucre), ossi- 
cerato, mM, | 
Oxycrater, va, Javare coll os- 
sicralo 
Oxyeène, sm. ossigeno, m. 
Oxygéué, è. di, ossigenato, a 
Oxygvue, 2. di. arasianoglo. a 
Uxyinel, sm. ossimele, im, 


P, 


P, sm. consonne, P,m. 

Pacage, sm, pascolo, M, 

Facager, va, pascolare, pa- 

scersi 

sean sm. Log ca : 
sm, pitp m. fvela) 

Pr Remy sm, paciere, M. 

Pacifieution, af. pacifcamento, 


Pacifier, va. 
quiltare, calmire 

Pueifique, 2 a. pacifico, cheto, a 

ur Penale til, pacifica» 


pacotiile, af. fardello di mari- 
ajo, M. 
Pacte, sm. patto, trattato, im. 
Paction, sf. convenzione, Î. 
Pactiser, UA, evasa paileg- | 
giare, pattnir 
Padelin, sm. padella della frit- | 
ta, È (sala, mi, 
Padou, sm. nastro d' accin e 
Padovan, Padouen, smi. compa- 
scuo, pascolo comune, m. 
Padouantage, sm. diritto di pas 
purea. i 
BÉALISME, SM, paganesimo m, 
Page, sm. paggio, mozzo, n, 





| 
acificare, tran- | 





PAL 
Page, gf. pagina, f. 


hè, sm. perisoma, f, (sorta 
vestito usato dai Negri e 
ML Lmotistnd ) = 
AENOD, EM. pagnone, m. (pas 
no Anbesiaro fabbricata a Se- 


| Pagnote, sm. poltrone, me 


co, m, 
Pagnoterie af. dappocaggine, 
Pagode, af. itfolo, 0 tempio degli 
Medbani, m. 


| Paien, ne. a, a, gentil | Pa 
Puillard, €. a libidino msi 


inoso, a 
 dibidine, È. 
saccone, paglie- 


Iardise, 4 
Paillasse, 
riccio, m. 
Paillasson, sm. stwofe, F. 
Faille, x paglia DRE ume 
paille dans ‘œil de 
chain, et ne pas voir one üs 
tre dans le men, esser severo 
pei difetti altrui, FINA 
si pensiero de' 
— (bris de), A of à inci O, 


={fta dé}, cosa di poca durata 
tirer A ‘courte), birare a s0r- 
Pili giocare alle dirscheite | 
Pailler, sm. pagliajo, m. 
Paillet int, a. vino coperto, 
carico di colore 


| Palllette, af. Capa f. fhi- 
ec 


cieco. "x d'oro, il ar- 

Palllettes, F1 pl. paglinole, [. pl. 
itleur, ta. PRES m. 

Pailleux, se. & . ffaldato, sca- 
gliaso, a 

SIDE sm. foglia ili rame bat- 
nto 

Pain, sm. pane. n. Il ne vant 
pas le pain qu'il mange, muan- 
pia il pane a tradimento 
— d'épices, bericuocole, m. pau 
pepato, m. 

— à cacheter, ostie, obbiadini 

— à chanter, vstia, £. 

— de pourceau, artanita, Î. pan 
porcino, m Vas) tir) 

— de sucre, de savon, pane di 
zuccaro, eli sapone 
air, sm. an pari, M, 

Pair, 2, o. pari, vgnale 

_ (aller de), essere del pari 

Paire, af. pajo, m. coppia, f, 

— d'heures, un uffiziuolo, libro 

reéghiere, m. 
Pairie vi dignità di pari, L 


Paisible, 2. a. pacifico, quieto, 
Paisiblement, ad. franquilia- 
mente 


Paissant, e. a. pascente 

Paisson, ‘af. pastura delle bestie 
salvatiche, és da dirom- 
per dé pelli, 


| Paissonuer, La, a aliramper le pelli 
| Puitre, va, pascere, pascola 


re 

Paix, af. pouce, quiete, F, 

Paix, int, silenzio, ritto, m. 
faire sa), conciiarsi 

Pal, sm. pro, m. pertica, FE 

| Palade, af. remegyio, M. 

| Paladiti. am. pair ino, M. 

| Palnis, sno. so" hate tribuna - 

i palato, m 


| 
| 


i Palefrenier, 


=l—czillni. fr” sc ic gm a 





PAL 
Palanche 


in nent 
bois au i; atque à il vi à de 
entaillures PE 


deux seaux qu'on ne 
rs sur l'é paul], > 
o, per r 
ANA 


langre, af. 
ne ornite si ani per 


mf. pl. 
Palanque ER. a. + 
Palavigue, 4. p “isar pesi co" 
paranchini 


pile, pae 


ina 
af. RS 1° iù a 
—  d'aviron, la palma del re- 


pile, 2 a. pallido, smorto, & 
Palée, gf. parata, f. 


che serviva per le 
Paleron, sm. puletta ‘della 
È * pe ti 
alestine, «, ie i 
rutttere I: iena ca de 
Palestre, af. dieux publics d'e- 
xercices du pe L 


cices mémes), pa Dstra: ++ 
Palestrique, 2. a. Pelle 
pois sw. piasirelli, À. 
Faleter, mn. pimocar sovente 


Dita pisse DE 
rase af. mestola; tavoloz- 
odelletta ; tta, f. 
Pilear fà pallides za È 
Palier, sm pianerottolo, M, 
Palingéné: le, af. palingenesta, 
P in nerazione 

4 


ps sf palinodla, ritrat- 


Palis, sm. palo, me, palificata, PF. 
Palissade, af. tr ed PTE 
diera d' pee È - 


Scar Ù É- 
Pre be ï a sp era 
Fr, Va, F MISES ÉE 
Palindiun, sm. 


mi, sm. (statue de Pal- 


las qui passait pour le 
la conservation de PA 


Paltudio, 
Palliatif, ve Fr . palliativo, a 
Pallintif, sm. palliatibo, m. 
Palliation, «ff palliamento, m. 
Pallier, va. palliare, stusare, 

nascondere 
Pallium, sm. pallio, m. (ornæ- 
TO sacerdota A ri 

me af palma, vitto a, glo- 


dt 
Palme, sm, palmo, m. spanna f. 
Imer, va, stacciare il © 
d'un ago pre, da gs si 
iii af. SL Dal 
ornamenti d' are 
CEE sm. Bata mi 


! Palombe, ombo ve 
| palombe, sf. pal biluncia, f. bi- 
dancino d'un cocchio, 'm. 


Paiamente, af. palamento, ore- Palot, sm. un palpable 


meggio i' una galera, m. 


Palan, sm, pr acer he 'rimnio» Palpablement, 


rl 


ne, di funi carruocole 
basti=, 


sure grandi pesi né 
menti, M. 
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Fal puble, 2. a. L nte- 


sant, e. a. pal, sintesi te. Ta- 
Paipita palpitunt d'expression, 
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quadro che esprime al vivo, 
al naturale 
Palpitation, af. pa/pitazione, f. 
palpitamento, batticuore , m. 
Palpiter, vn. palpitare, muo- 
versi | 
Paltoquet, sm. #7 rastico, m. 
Palus, sm. palude, f. 
Pimbé , ec. a. spasimato, a. spi- 
rante (tire 
Pâmer (Se), vp. svenire, tramor- 
— de rire, scoppiare dalle risa, 
dal ridere . 
Pamoison, À deliquio, m. 
Pampe, a. le foglie del grano, 
f. pl. [ca, f. 
Pamphlet, sm. operetta satiri- 
Pampre, sm. pampano, m. 
Pampré, e. a. pampinoso, a 
Pan, sm. lembo d' una veste, m. 
faccia, ala di muro, f. 
Panacée, &f. panacea, f. 
Panache, sm. pennacchio, m. 
varietà de' colori ne’ fiori, f, 
Panache, af. paonessa, f. 
Panaché e. a. brinata, mac- 
chiato, screzialo, a 
Panacher (Se), vp. distinguersi 
con vari colori. screziarsi, 
macchiarsi di più colori 
pe sf.panata, f. pan cot- 


o, m. 
Panader (Se), vp. pavoneggiarsi 
Panage, sm. pascolo, pt a di 

pascolo, m. LI ) 

Panais, sm. pastinaca, f.(pian- 

ris, sm. panereccio, M. 

Pancaliers, sm. pl. cavoli di 
Pancalieri, m. pl. 

Pancarte, sf. cartella, f. (avvi- 
so al pubblico) 

Pancrace, sm. pancrazio, m. 

o (esercizio ginnastico che com- 
prendeva la lotta, il pugila- 
to, il disco, la corsa « la 
danza) 

Paucréas, sm. pancreas, m. 
(glandula nella regione epi- 
gastrica) a 

Pancréatique, 2.a. pancreatico, 

Pandectes, sf. pl. pandette f.pl. 

Pandémie, af. epidemia, f. 

Pandémique, 2. a. epidemico, a 

Panée (eau), a. f. acqua cun 
pane, f. 

Panégyrique, sm. panegirico , 
m. lode, f. {m. 

Panégyriste, sm. panegirista, 

Paner, va. incrostar col pane 

Panerée, gf. un paniere pieno, 
m 


Paneterie, 2f. panatteria, f. 
f’anetier, sm. panattiere, m. 
Panetière, gf. panattiera, f. 
Panicaut, sm. eringe, f.(pianta) 
Fabius: sm. panico, m.(pian- 


a 

Panier, sw. paniere, m. cesta,f. 

Panier, sm. guardinfante, m. 
Saldiglia, f. 

Panique, 2. a. panico, a 


= (frayeur), timor panico, ter-. 


rore improvviso e senza ra- 

gione 

anis, sm. panico, m. (pianta) 
Panne, sf. felpa; sugna, f. 


: m. 
callajuola, f. [ polare 


trag- 
Panneton, sm. mannaj della 
chiave, f. ingegno della chia- 


PAP 


Pannicule, af. pannicolo, m. 
(membrana) 

Panonceau, sm. scudo, m. 

Panoplie, sf. armadura com- 
pita, f. 

Panorama, sm. (tableau circu- 
laire qui représente un huri- 
zon entier), panorama, m. 

Panse, xf. pancia, f. 

Pansé, e. a. medicato; pasciu- 
to, a [camento, m. 

Pansement, sm. cura, f. medi- 

Panser, va. curare, medicare 

— un cheval, governare un 
cavallo 

Pansu,e. a. panciuto, a 

Pantalon, sm. pantalone, per- 
sonaggio delia commedia Ita- 
liana; calzoni, m. de bracke, 
f. pl. braconi, m. pi. 

Pantalonade, sf. bufoneria, f. 
ballo di pantalone, mm. 

Panteler, vn. unsare, anelare 

Panthéon, sm. (temple à Rome 
consacré à tous les dieux), 
panteone, m. 

Panthere, «f. pantera, f. 

Pautière, ef. rete da prender 
uccelii, f. 
antins, sm. p/. figurine di car- 
si che si fan muovere con un 


filo 

Pantomètre,sm.pantometro, m. 
strumento per misurare gli 
angoli 

Pantomime, y pantomimo, n. 

Pautomime, 2. a. burlesco, a 

Pantoufle, sf. pianella, f. 

Paon, sm. pavone, m. 

Paonne, &/. pavonessa, f. 

Paonneau, sm. pavoncello, m. 

Papa, sm. babbo, m. 

— {graud-), avo, m. | 

Papuble, 2. a. papabile, che può 
essere eletto papa 

Papal, e a. papale, pontificio 

Papauté, sf. pontificato, m. 

Pape, sm. papa, sommo pon- 
tefice, m. 

Papegai, sm. (ou papegeai, per- 
roquet d'Amérique), pappa- 
gallo, m. oiseau de carton 
pour exercer à tirer, segro,m. 

Papelard, a. ipocrito 

Papelardise, af. ipocrisia, f. 

Papeline, gf. sorta di stoffa,f. 

Paperasse, sf. cartaccia, f. 

DMPOFARICA, af. pi. scartafacci, 
m. pl. 

Paperasser, va. scartabellare 
scritture,non cessare di spor- 
care della carta 

Papeterie, af. cartiera, f. traf- 

co della carta, m. 

Papetier, sm. cartajo, lavoran- 
te di carte e cartoni, m. 

Papier, sm. carta, f. giorna- 
e, m. 

— (-monnaie), sm. carta_mone - 
tata, f. [chiare 

— (barbouiller du), scaraboc- 

Papillonacée, 2. a papilliona- 


cen, a 

Papillaire (tunique), a. f. pa- 
pille della lingua, f. a 4 

Papillon, sm. farfalla, f. par- 
paglione, m 

Papiilonner , vx. svolazzare, 
correre quà e i 

Papillotage, sm. moto involon- 
tario lle palpebre, m.; 
(term. d'imp.), tâches noires 
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aux extrémités des pages et 
des lignes, sudiciume 0 mac- 
chiette nere intorno ai fogti 
che si stampano 

Papillotte, &/. carta, f. per in- 
volgervi à ricci 

Dani lotter, va. mettere i capel. 

in carta;—n. muovere pre- 

sto le palpebre, salteggiare, 
raddoppiare. Co style papil- 
lote, questo stile abbaglia. 
Il se dit en imprimerie lors- 
que le caractère marque dou- 
ble, raddoppiare 

Papisme, sm. papismo, m. 

Papiste, sm. papista, m. 

Papale; af. pi. pustule, bolle, 


P 

Papyrus, sm. (plante qui croît 
en Egypte le long du Nil; on 
s'en servait pour faire du pa- 
pier), papiro, m. | 

Pâque, gf. (fête en mémoire de 
la résurrection de Jésus- 
Christ), pasqua.f. Pâques fleu- 
ries ou dimanche desrameaux, 
domenica delle palme ; faire 
ses pâques, communicarsi 
alla pasqua 

Paquerette, af. 
margheritina (fiore) 

Paquet, sm.fascio, fardello, m. 

— (hasarder le), avventurarsi 

— (faire son), affardellare, far 
ardello, andarsene da una 
casa 

Paqueter, va. far pacchetti 

Paq neoe sm. nave da dispac- 
cio, f. 

Par, pr. per, nel, nello. Par-là 
vous voyez, da ciò voi scor- 
gele ; où allez-vous par cette 

. pluie-là ? ovene andate con 
questa pioggia; de par le Roi, 
da parte del Re, per ordine 
del Re; par devant le notaire, 
alla presenza del notaio 

Par-ci, par-là, ad. quà e là 

Par delà les monts, di {à da’ 
monti 

Par-dessus, di soprappiù 

Par-devaut, davanti, innanzi 

Par hasard, a caso 

Parabole , sf. parabola, alle- 
goria, f. 

Parabolains, sm. pi. parabola- 
ni, m. pi. 

Parabolique, 2. a. parabolico,a 

Paraboliquement, ad. allegori- 
camente, in maniera di pa- 
rabola 

Paroboloïde, af. paraboloide, f. 

Paracentèse, sf. paracentesi, f. 

Parachèvement, sm. perfezio- 
namento, m. 

Parachever, va. Anire, compire 

Parachronisme, sm. (erreur de 
date), paracronismo, m. 

Paraclet, sm. paraclito, spirito 
santo, m. 

Parachute, sm. strumento ad 
uso degli aeronauti, m. pa- 
racaduta, m. 

Parade , sf. mostra, pompa, 
ostentazione, parata, f. ca- 
tafalco, m. 3 

Paradigme, sm. esempio, m. 

Paradigrammatique, sf. /' arte 
di far figure di gesso, f. 

Paradis, sm. paradiso, cielo, m. 

Paradoxal, e. a.paradosso, a 

Paradoxe, sm. un paradosso, 


atellina, f. 





PAR 


m. ragionamento sostenuto 
contro d'opinione comune 
Parate, Paraphe, sm. nota, f. 
ghirigoro, ra 
Parufer, Parapher, va segnare 


Paruge, sm. tratto dimare, m. . 


gran condizione. f. 

Paragoge, af. paragoge, f. (ter- 
mine di grammatica) 

Paragogique, 2. a. paragogico, 
aggiunto 

Paragraphe, sm. paragrafo, m. 

Paraguante, af. paraguanto,m. 
mancia, f 

Paraison, af. il sofiar flaschi 
e cristalli. mn. 

Puraisonnier, sm. colui che s0/- 
Aa fiuschi e cristalli, m. 

Paruitre, ua. apparire, compa- 
rire. Il me paraît, mi sembra 

Paralipomènes, sm. pf parali- 

omeni, m. pl. titolo d'un li- 
ro della bibbia 

Paralipse, &f. ommissiune, f. 

Paralactique, 2. a. della paral- 
lasse (term. d' astron. 

Parallaxe, y. parallasse, f. 

Parallèle, sm. paralello, m. 
comparazione, f. 
erallele, gf. paralella, f. Ti- 
rer une paralièle, c'est me- 
ner une communication d’une 
tranchée à une autre, con- 
durre una paraleila 

Parallèlement, ad. paralella- 
mente 

Paraliélipipède, sm. paralrlle- 
pipedo,m. (t. di geomet.) 

Parallélisme , sm. para.elli- 
smo, m. 

Parallélogramme, sm. paralel- 
logramo, m. (t. di geumet.) 
Paralogisme, sm. paralugismo; 

m. sufisma, m. 

Paraliser, va. rendere parali- 
ticu;(in arnsu morale)render 
vano, inutile 

Paralysie, s/. peraliaia: f. 

Faralytique, 2. «. paraiitico, a 

l’arametre, sm. purametro, m. 
(t.di geom.) 

Parangon, sm. modello para- 
gone, m. 

Parango :, 2. a. perfetto, a 

Parangonner, va. paragonare 

Paranomasie, sf. paranumasia, 
rassomigiianza fra parole 
di diverse lingue 

Parant,e. a. che abbellisce 

Paranymphe, sm. paraninfo ; 
discorso nella promozione 
d'un licenziato o d'un luu- 
reato, m. 

Paranympher, va. far un di 
scorso în lude d'un licenzia- 
tood'un laureato 

Parapet,sm. parapetto, orlo,m. 

Paraphernaux (biens), a. s0- 
praddote, paraferna, f. 

Paraph'mosis, sm. purafimosi, 
f. (malattia) 

Parapbrase, af. parafrasi, f. 

Paraphraser, va. parafrasare, 
amuilificare 

Poraphraste, sm. parafraste, 
m. chivsatore, interprete, m. 

Parapluie, 8m. umbrella, f. 

Parasange, sf. parasanga, f. 
antica misura itineraria 

Parnsélène, 4‘. araselene, f. 
immagine della luna riflessa 
in una nube 


PAR 


Parasite, sm. parassito, scroc- 
cone, m. 
Parasitique, gf. /o scroccare, m. 
Parasol, sm. parasole, m. ‘ 
Paratitles, sm. pl. paratitlo, m. 
Paràtre, sm. patrigno, m. 
Parnveut, sm. paravento, m. 
Parbieu, int. affè ! per Diolin 
verità | 
Parbouillir, un eboglientare 
Parc, sm. parco, ovile, pascolo, 
m. riserva delle ostriche, f. 
Parcage, sm. i{ far stabbio, m. 
soggiorno del gregge 
— (droit de), diritto di stabbio 
Parcelle, gf. particella, f. 
Parce que, c. per chè, percio- 
chè, postoche, a cagione che 
Parchemin, sm. pergamena, 
cartapecora, f. 
Parcheminerie, sf. Zxogo dove 
si concia la cartapecora, m. 
Parcheminier, sm. pergamena- 


jo, m. 

Par conséquent, ad. per ciò, 
per conseguenza 

Parcourir, va. scorrere 

— un livre, scorrere un libro 

— une assemblée, girar gli oc® 
chi intorno paese 

— un pays, frascorrere per un 

Par-derrière , ad. a dietro, di 
dietro 

Pardon, sm. perdono, m. remis- 
sione, f. zia 

— (lettres de). rescritto di gra- 

— (je vous demande) scusatemi 

Pardons, sm. pl. indulgenze, f. 


p . 

Pardonnable, 2. a. perdonabile 

Pardonner, va. perdonare, ec 
cettuare, risparmiare. La 
mort ne pardonne à personne, 
la morte non rispetta, non 
risparmia alcuno 

Paréage,,sm. parità di diritto, f. 

Paréatis , sm. certe lettere di 
cancelleria, f. pì. 

Parégorique, 2. a. lenitivo, a 

Pareil, le. a. pari, simi.e 

— (rendre la), rendere il con- 
traccambiv 

— (sans), impareggiabile 

Pareille, sf. pariglia, f. 

Pareillemenut , ad. parimente, 
anche, pure, altressi 

Parélie, af. parelio. m meteora 

Parement,sm. paramento, fron- 
tale, m. 

Paremens, sm. pl. le più grosse 
legna d'un fastello, f. pi. la 
faccia esteriore d' una pie- 
tra. f. 

Parenchyme, sm. parenchima, 
f. midolla, pompa delle jrutta, 
delie piante 

Parénèse, &/. esortazione alla 
virtù, f. 

Parénetique, 2. a. parenetico, a 

Parens, sm. pi. genitori, ante- 
mati, m. pl. 

Parensane (faire la), af. mettere 
all’ ordine per far vela 

Parent, sm. parente, congiunto, 
m 


Parentage, sm. parentado, m. 
Parenté, «&f. parentela, f. il ca 


sato, m. 

Parent hèse, &f. (Paroles formant 
un sens séparé de celui de la 
période où elica sont insérées) 
parentesi, f. 
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Parer, va. ornare, fregiare 

— un coup, parare un colpo 

— un cap, olfrepassare un cape 

— des cuirs, acconciare pelli 

— le pied d’un cheval, par 
giare l’unghia ad un cavalio 

Parère, sm, parere, m. avviso, 


m. 

Parerga, sm.(Additions ou sup- 
plémens à un ouvrage de 
peinture ou d'architecture, 
pour l’orner). parergo, m. 

Parease, gf. pigrizia, infingar- 
dia, f. negligenza, f. 


Paresser, un. poltrire, fare il 
poltrone ardo 
Paresseux, se. a. ro, infin- 


Parfaire, va. terminare 
Parfait, e. a. perfetto, a 
Parfait, sm. preterito perfetto, 


m. 

Parfaitement ad. perfettamente 

Parfiler, va. sflacciare 

Parfilure, ef. af/acciatura d'o- 
ru o di seta, f. 

Parfois, ad. talvolta, qualche 
volta. talora 

Parfondre, va. smaltare 

Parfourpir, va.Sornire,supplire 
a ciò che manca 

Parfum, sm. profumo, m. 

Parfumer, va. prafumure, im- 
moscadare. suffumigare 

Parfumeur, sm. prefumiere, m. 

Parfumoir, sm. profumiera, f. 

Pari, sm. scommessa, £. 

Le — est ouvert, può scummet- 
tere chi ruole 

Pariade, /. un pajo di pernici, 
tempo nel quale le - pernici 
s'accoppiano, M. 

Pariage, sm. alleanza tra un 
sovrano, ed un signor men 
potente, f. 

Parier, ra. scommettere 

Pariétaire, &/. parietaria, f. 
(pianta) 

Pariétaux les os), a. pl. pareti 
del cranto, m. pl. 

Paricur, sm. scommettitore 

Parisienne, af parigina, f. ca- 
rattere di tipografia minutis- 


simo 

Parité, af. parità, similitudine 

Parjure, am. spergiuro, m. 

Parjure, 2. a. spergiuro, a 

Parjurer (Se), vp. sprrgiurare 

Pariement, sm. par/amento, m. 
sessione del parlamento, f. 

Parlementaire, sm. parlamen- 
tario 

Parlementer, va. capitolare, 
parlamentare : 

Parler, sm. favella, f. linguag- 
gio, m. 

—, un. parlare, favellare, ra- 
gionare, spiegarsi 

—au hasard, par/are alla ba- 

a 


or 

— bas, bisbigliare 

— chicane, parlar con vocaboli 
propri de' curiali 

— en l'air, bociare 

— frangais, parlare chiara- 
mente {stesso 

— à son bonnet, par/ar con se 

— mal de quelqu'un, enar/are 
d'uno : 

Parlerie, af. /oquacità, f. 

Parleur, sm. cicu/atore, m. 

— (beau), de/ dicitore, m. 

Parloir, sm. par/atorio, m. 


PAR 
Parmesan, sm. cacio parmigia- 


‘no, m. in Francia chiamano 
esan il formaggio lo- 
ano 


PAS 


| Partage, sm. divisione, f. spar- 


Parmi, pr. tra, fra, nel mezzo, : 


nei numero 
— les hommes,/ra gli xomini 
— les soldats, in mezzo di sol. 
dati. I) est parmi les savans, è 
nel numero dei dotti 
s sm. Parnasso, m. 
montagna nella Focide, con- 
sacrata alle muse; (fig.) la 
poesia; i poeti 
Parodie, &/. (Ouvrage fait sur 
quelque composition connue 
que 
par quelques changemens, en 
affectant d'observer les mé- 
mes expressions et les mêmes 
idées, parodia, f, 
Parodier, va. fare una parodia 
iste, sm. autore di paro- 


m. 

Paroi, sm. parete, f. 
— du nez, parete del naso, f. 
Faro em. rosola, piccola ra- 

spa, f. . (£ 
Paroisse, sf. parrocchia. pieve, 
Paroissial,e. a. parrocchiale 
Paroissien, sm. parrocchiano, 


m. 

Paraitre, vn. apparire, parere, 
sembrare, far bella comparsa 

— (faire) mostrare, saniertare 

Parole, gf. parola, voce, f. di- 
scorso, m. 

— (porter la parole au nom de), 
parlare a nome di 

—(manquer à sa), mancar di 


ede 

Paroli, sm. doppia posta, f. 
paroli, m. 

Paronomasie, &/. parunomasia, 
f. (Ag-diretior.) —. 

Paronychie, gf. panericcio, m. 

Parotide, gf. orecchioni, m. pl. 

Paroxisine, sm. parossismo, M. 
accesso , raddoppiamento , 
il momento più pericoloso 
d'una malattia 

Parpaillot, sm. ugonotto, calvi- 
nista, m. 

Parpaing, sm. pietra per lega- 
mento d'un muro 

Parque, «f. parca, f. 

Parquer, va. pascolare, collo- 
care in un ricinto 

— n. stabbiare 

— les moutons, chiudere le pe- 
core . 

Parquet, sm. tavolato; il tri- 
bunale, il foro.m. 

Parqueter, va. intavolare 

Parquetage, sm. /’intavolato, 
m. atrino, M. 

Parrain, sm. santoio, compare, 

Parricide, sm. parricida ; par- 

idio,m.l° uccisore e l’ ucci- 

sione del padre, o della ma- 
dre, del fratello, della sorei- 
la, o de’ figli 

Parsemer, va. spargere, semi- 
nare di fiori, di gemme, ec. 

Parsimonie, sf. rmio, m. 
parsimonia, f. 

Parsimonieux, se. a. parco, 
economo, a 

Part, sf parte, porzione, ban- 
da, f. canto, parto, m. 

(a) , separatamente 

mettre à), nascondere 


‘on tourne en ridicule 


| 


mento, dono naturale, m. 
Partagé, e. a. bipartito, a 
Partager, va. spartire, divide- 

re, favorire 
Partance, af. partenza, f. 
Partant, ad. perciò, per conse- 


guenza 

Parte (à), sm. a parte, m. 

Parterre, sm. p/atea, f. piano 
d'un giardino, m. 

Partbénon, em. (temple de Mi- 
nerve à Âthenes), Partenone, 


m. 

Parti, sm. partito; matrimonio, 
m. fazione, f. 
(être du parti de), fenere per 
alcuno 

— (j'ai pris mon), 40 preso la 
mia risoluzione 

— de soidats, banda di soldati 

Parti prendre son). risolversi 

Partial, e. a. parziale 

Partialement. ad.parzialmente 

Partialiser (Se), vp parzsialeg- 
giare, esser parziale 

Partialité x/. parzia/ità, f. 

Participant. em. partecipe, m. 

— d'un crime, complice d’ un 
detto, m. ne; f. 

Participation, ef. participazio- 

Participe, sm. participio, m. 

Participer, va. partecipare, in- 
teressarsi 

Particulariser, va. particolu- 
rizzare tà, f. 

Particularité, sf. particolari- 

Particule, af. particola, parti- 
cella, {. . [m. 

Particulier, sm. xomo privato, 

Particulier, e. a. particolare, 
straordinario , a. Vivre en 
son particulier, se mettre en 
son particulier, aver casa du 
se, starsene solo 

— (en). in disparte 

Particulièrement, ad. partico» 
larmente, singolarmente, se- 
gnatamente 

Partie, sf. parte, porzione, f. Il 
fait bien sa partie, fa bene il 
suo duvere, la sua parte 

— de jou partita di giuoco 
C'est un coup de partie, è un 
colpo decisivo 

— de campagne, progetto per 
un divertimento alla campa- 
gna ; il divertimento stesso; 
«na campagnata. Voulez- 
vous étre de la partie, volete 
voi essere de' nostri 

Partiel, le. a. parziale 

Partiellement, ad. ripartita- 
mente 

Partir, va. partirsi, derivare, 
darsi a correre Je ire 

Partir (d'un cheva f sm. le 
mosse d'un cavallo, f. pl. 

Partisan, sm. partigiano, m. 

Partiteur, sm. partitore, m. 

Partitif, ve. a. partitivo, a 

Partition, sf. partizione, f. 

Partout, ad. dappertutto 

Parure, «/. ornamento, m. 

Parvenir, van. pervenire, giu- 
gnere, innaizarsi 

Parvenu, sm. uomo che ha fatto 
Sortuna in poco tempo, m. 

Parvis, sm. atrio, m. piazza 
davanti una chiesa, f. 

Pas, sm. passo, moto, m. trac- 
cia, soglia di porta, f. Mar- 
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PAS - 


cher sur les pas de quelqu'en 
seguitar le pedate DT alcune: 
imitario 


Pas (de cr). ad. subito 

— (franchir le), risolversi 

—, particule négative pue 
dée ou censée précédée par 
les négatives ne vu non. — Je 
ne vous comprends , 50 
non vi capisco ; n'y allez pas, 
non ci andate. Pas, jointavec 
le mot xx, signifie nx/;—pas 

pel: pino, sr tag 
ascal, e. e 

Pasigraphie, sf pasigrafia, f 
(lin d' invenzione) 

Pasquin, sm. pasquino, burlie= 
ro, m. (tira, f. 

Pasquinade, 4/. pasquinata, sa» 

uiuiser, ua. far pasquinate 
Passable, 2. a. medivcre, tolle- 


ra 
Passablement, ad. tollerabil- 
(gio, m. 
Passade, &/ passata, f. pussa 
— (demander la), chiedere la li- 
mosina , passando per una 
strada sito, m. 
Passage, sm. passaggio, tran- 
— d'un auteur, passo d'un au- 
tore, m. [cavallo 
Passager, va. spasseggiare un 
Passager, sm. passeggiero vian- 
dante, m. 
Passager, e. a. transitorio, a 
Passant, e. a. battuto, pubblico 
Passant, sm. hd d'A m. 
— (en), alla leggiera 
Passation, af.stipulazione d'un 
contratto, m. ta 
Passavant, sm. polizza di trat 
Passe, sf. differenza; f. passo 
fra due banchi di sabbia, m. 
Passé, sm. il tempo passato, m. 
Passe-balle, sm. calidbratojo, m. 
Passe-corde, sm. passacorde,m. 
Passe-dix, sm. sorta di giuoco 
della zara, f. 
Passe-droit, sm. grazia; ingiu- 
stizia, f. ce, m. 
Passée, sf. passo delle 
Passe-fleur, «/. anrmone, f. 
Passement, sm. jun plat et 
un peu large de fil d'or, de 
soie, de laine). etc., passama- 
no, m. (samani 
Passementer, va. fornir di pas- 
Passementier, o. a colui, m. co- 
lei, f. chefa e vende i passa- 


mani 
Passe-méteil, sm. grano mesco- 

lato con unterzo di segale,m. 
Passe-mur, sm. co/ubrina mol- 


to grossa, f. 
Passe-parole, gf. il passar pa- 
rola, m. mune, f. 


Passe-partont, sm. chiave co- 

Passe-passe (tour de), ghermi- 
nella, f. (gioco di mano)(fig.) 
Faire des tours de pusse- pas- 
se, trapolare, ingannare ma- 
liziosamente, con finezza 

Passe-pied, sm. sorta di ballo 
vivace, f. 

Paase-pierro , 4«f. sassifraga, 
f. (pianta) 

Passe-poil, sm. pistagna, f. 

Passe-port, sm. passaporto. m. 

Passer, un. passare, tragtita- 
re, oltrepassare, eccedere 
Mon ami vient de passer, il 
mio amico è morto; dis moi 


PAT 


accadde dopo la mia parten- 
za; il faut qu'il en passe par 
là, egli non può fare a meno; 
pour cela, passe, per questo, 
sia, ve lo accordo, vada; ce- 
la passe l'espoir, ciò è al di 
sopra della ne sabre ; je 
me passe de cela, posso far 
senza, posso star senza, pos- 
sofare a meno 
Passer au bluteau, abbxraitare 
— à gué, sguaztare 
— à lu nage, passare a nuoto 
— en revue, passar in revista 
— pour, essere stimato 
— son habit, addossar l' abito 
— l'épée au travers du corpa, 
trafiggere ; 
— le temps, ricrearsi 
— la lime sur un ouvrage, puli- 
re un lavoro 
Se—,vp. scorrere, fuggire, ap- 
passire, mancare 
— de peu, contentarsi di poco 
Passe-rage, 8. (piante), /epidio, 
m. 
Passercau, sm. passere, m. 
Passe-temps, sm. passatempo, 
trastuilo, m. 
Passeur, sm. nava/estro, m. 
Passe-velours, sm. amaranto, 
sciamilo, m. 
Passe-vogue, sm. voga arran- 
cata, f. 
— (faire), passavogare 
Passe-volant, sm. passavolante 
Passibilité, af. passidi/ità, f. 
Passible, 2. a. passibile 
if, ve. a. passivo, a 
Passion, sf. passione, inclina- 
zione, voglia, f. 
Passionné, e. a. appassionato, 
preoccupato, a 
Passionnément, ad. appassio- 
natamente 
Passionner, va. esprimere le 


gene 

, vp. invogliarsi, preoccu- 
parsi di passione 

Passivement, ad. passivamente 

Passiveté, af. passività, f. 

Passoire, af. colatoja, f. 

Paste], sm. pastello, guado, m. 

— (orangé), rancio scuro, m. 

Pastèque, af. cocomero, m. an- 
guria, (à no, n. 

Pasteur, sm. pastore, mandria- 

Pastiche, sf. (tableau où l'on a 
imité la munière, le goût, le 
coloris d'un peintre), pittura 
d'imitazione, f. 

Pastille, af. pastiglia, f. 

Pastoral, e. a. pastor. 

Pastorale, gf. buccolica, f. 

Pastoralement, ad. pastoral- 
mente 

Pastoureau, ss. pastorello, m. 

Pastourelie, gf. pastorella, f. 

Pat (faire), far tavola, intavo- 
lare, pattaure (al gioco degli 
scacchi) 

Patache, gf. nave da dispaccio, 
vettura a due ruote molto in- 
comoda, f. 

Patagon, sm. patagone, m. 

Pataraffe, gf. scarabocchio, m. 

Patard, sm. una patacca, f, 

Fatatca, ef. pl. tartufi bianchi, 


m. pl. 
Pataud, sm, cagnolino che ha i 





PAT 


più grossi; bumbino grosso e 


grati Fo, ID 

Patauger, bri, tapis 

Pâte, sf. pasta, f. 

— d'amande, pasta di mandor- 

Î 

— (de bonne), di bwona nalfera 

Pâte, am. purstiocio, m 

— d'encre Ko hio, scaraboce 
chio a' inchiastro, Mm, 

Pâiée, af. pasta, f. heverone,m. 

Pairiin. sen. pidggralore, Mi. Ta 
as l'air palelin, le ton patelin, 
tu hot nn fare corliglame- 


sco, lusinghiero 

Patelinage, sm. piagenteria, 
lusinga, soia, f. vezzeggia- 
mento, m. 

Pateliner, va. trattare con de- 
strezza, accarezzare 

—n. piaggiare 

Patelineur, sm. vezzeggiatore, 
lusinghiere, m. 

Patelle, 4/. patella, lepade, f. 
sorta di conchiglia 

Patène, af. patena, f. 

Patenòtre, af. i{ paternostro, 


m. 
Patenòtres, sf. pi. paternostri 
della corona, m. pl. 
Patenòtrier, 211. coronajo, m. 
Patent, e. a. patente 
Patentes, sf. pi. patenti, f. pl. 
Pater, sm. il paternostro, m. 
Patère, sf. patera. coppa, f. 
Paternel, le. a. paterno, a 
Patérnellement, ad. paterna- 
mente 
Paternité, af. paternità, f. 
Pàteux, se. a. pastoso, a 
Pathétique, 2. a. patetico, a 
Pathétiquement, ad. patetica- 
mente 
Pathétisme, sm. /* arte di muo- 
vere gli affetti, f. 
Pathognomonique, 2. a. pato- 
gnomonico, 4. (t. di medic.) 
Pathologie, sf. (traité de la na- 
ture, des différences, des cau- 
ses, dos symptômes des ma- 
ladies), patologia, f. 
Pathologique, 2. a. patologico, a 
Pathos, sm. passione, 0 energia. 
movente le passioni, f. 
Patibulaire (fourche), a. S. il 
patibolo, m. 
— (visage), faccia da impicca- 
to, f. viso di forca 
Patiemment,ad. pazientemente 
Patience, gf. pazienza, f. la- 
pazio, m. (pianta) 
Patient, sm. un ammalato, un 
reo condannato, m. 
Patient, e. a. paziente, tran- 
quillo, a. dolce . 
Patienter, un. aver pazienza 
Patin, sm. pattino, m. pianel- 


la, f. 

Patiner, va. tasteggiare ; —n. 
sdrucciolar sul diaccio con 
pattini 


} 


Patineur, sm. colui che sdruc-° 


ciola sul diaccio con pattini, 
brancicone. m. palpatore, m. 
Pâtir, va. patire, soffrire 
Pâtis, sm. pascolo, m. 
Pâtisser, vn. far pasticci 
PAtisserie, sf. pasticceria, f. 
Pâtissier, sm. pasticciere, m. 
Patissoie, «f. sorta di grossa 
grana della China, f. stoffa, 
drappo della China 
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PAU 
Patois, sm. dialetto, idiotisms, 


m. 

Piton, sm. cappelletto del to- 
majo, m. pustelli da ingras- 
sare il pollame, m. pl. 

Patraque, s/. macckina vec- 


chia, f. 


: — (Ilest logé dans une), è a/- 


| pa 


loggiato in una bicocca 

tre, sm. mandriano, m. pa- 
store, m. 

Patriarchal, e. a. patriarcale 

Patriarchat, sm. patriarcato, 
m. 

Patriarche, sm. patriarca, m. 

Patrice, sm. patrisio, m. 

Patriciat, sm. patriziato, m. 

Patricien, ne. a. patrizio, a 

Patrie, s/. patria, f. 

Patrimoine, sm. patrimonio,m. 

Patrimonial, e. a. patrimoniale 

Patriote, sm. patriotto, paesa- 
no, m. 

Patriotique, 2. a. patriottico, a 

Patriotisme, sm. patriottismo, 


m. 

Patrociner, vn. importunare 
per per. e una cosa 

Patron, sm. protettore, padro- 
ne; capitano d'un vascelio ; 
esempiare, m. modella, m, 

— (Il est formé sur un bon), è 
Satto sopra un buon modello 

Patronage, sm. padronato, m. 

Patronimique, 2. a. patronimi- 
co, a [dello 

Patrouner, vx. colorire coi mo- 

Patrouillage, sm. sudiciume, m. 
sporcizia, f. 

Patrouille, sf. pattuglia, f. 

Patrouiller, va. brancicare, 
maneggiare sconciamente ; — 
n. guazzare nel fango, di- 
guazzare 

Patrouillis, sm. pattume, m. 

Patte, sf. zampa ; branca, f. 

— de verre, base di bicchiere, f 

— d'ancre, rafio dell’ anco- 
ra, m. ; | 

— d'anémone, cipollina d’ ane- 
mone, f. 

— (graisser la), ugnere le care 
rucole ad uno, comprario : 
corromperlo per danaro 

Patté, e. che ha zampe 

Pattu, e. a. calzato, a 

— (pigeon), piccione calzato,m. 

Pâturage, sm. pascolo, m. 

Pàture, sf. pastura, f. nutri- 
mento, pascolo, pasto, 1. 

Pâturer, vx. pasturare, pa: 
scersi 

Pâtureur,sm.cofui che conduce 
i cavalli alla pastura, m. 

Pàturon, sm. pustoja, f. pastu- 
rale, lu parte inferiore della 
gamba d'un cavallo — 

Paulette. sf. diritto che gli xf- 
Aziali di toga pagano al re. 
m, 

Paume, a. palma, f. giuoco 
della palla, luogo dove st 
giuoca ulla pallacorda, f. 

— (ioueràla), giuocare alla 
pallacorda, f. 

Paumelle, &f. sorta d' orzo, f. 
mastietto, m. 

Paumier, sm. padrone del giuu- 


co della pallacorda, pallajo, 
m. 

Paumille, «f. sianghe, f. pl 
(term. di caccia) 





PAY 


Paumure , sf. Sorcatura de’ 

Ria lake Loi 
upière. sf. palpebra, f. le ci- 
ra f. à À 


— Hs la), dormire 

— (le poil de la), /e ciglia, f. pl. 

Pause, gf. paxsa. fermata, f. 

Pauser, va. far pausa 

Pauvre, 2. a. povero, a. indi- 
gente, misero, a. spregevole 

Pauvres, sm. pi. i poveri, m. pl. 

Pauvrement, ad. poveramente, 
miseramente 

Pauvret, te. a. poveretto, a 

Pauvreté, sf. povertà, indigen- 
ta, cosa spregevole, f. 

— d'une langue, searsezsa 
d’ una lingua, f. 

Pavage, sm. /xstrico, selciato, 
m. /astricatura, f. 

Pavane, sf. pavana (sorta di 
ballo grave e seriv) 

Pavaner (Se), vp. pavoneggiare 
si 


Pavé, sm. /astrico, m. selce, 
— (batteur de), un perdigiorno, 


m. 

— (étre sur le), essere senza im- 
piego, non saper ove allog- 
giare [to/are 
aver, va. lastricare , acciot- 
avesade, sf. pavesata, impa- 
gliatura, f.(term. di mar.) 

Paveur, sm. lastricatore, m. 

Pavie, gf. sorta di pesca, f. 

Pavillon, sm. tenda, f. padiglio- 

ne, stendardo, m. 

— de trompette, padiglione 
della tromba, m. È estremità 
più larga 

— (baisser), ammainar la ban- 

a 

Pavois, sm. pavese, rotella, f. 
scudo, m. 

—, pavesata, f. (term. di mar.) 

Pavoiser, va. circondare di pa- 
vesi, cinè di tele, o di stuoie 
le sponde d' un bastimento, 
in un giorno di festa, o inun 
giorno di combattimento 

Pavot, sm. papavero, m. 

Payabie, 2. a. pugabile 

Payant, e. a. che paga 

Paye, sf. paga, f. pagamento, 
m. Cet homme est une mau- 
vaise paie, costui è un cultivo 
pagatore 

Paiement, sm. pagamento, m. 

Payer, va. pagare, soddisfare 

— le tribut à la nature, morire 

— d'effronterie , essere &fron- 
tato 

— d’ingratitude, contraccam- 

iare con ingratitudine 

— de raisons, a/legar buone ra - 
gioni 

S0 —, vp. pagarsi . 
Payeur, sm. pagatore, m. 
Pays, sm. paese, m. contrada, f. 
nce est mon pays, la 
Francia è la mia patria 

— plat, pianura, f. 

— de cocagne, paese di cocca- 
gna, m. 

— (faire voir da), dar impacci 

— (courir le), andur qua 

Paysage, sm. paesetto, m. vista 

i paese, f. veduta «mena 

Paysagiste, sm. paesista, m. 

Paysan, sm. contadino, villa- 
no, M. 

Paysanne, sf. contadina, f. 


LI 


PED 


Paysanne (à la), alla contadi- 
nesca 


Péage, sm. pedaggio, guidag- 


aggio, m, 
Péager, sm. riscotitore del pe- 
daggio, m. 
Peau, ef. pelle, cute, f. Contes 
e peau d’Ane, fole, f. pl. rac- 
conti di vecchierella, m. pi. 
— de fruits, pellicola, buc- 
a, . 

Peausserie, ef. pelliceria, f. 
Peaussier, sm. pellicciajo, m. 
Peautraille, af. p/edaglia, f. 

ec (hareng), a. aringa sala- 
Peccabie, 2. a. peccabile 
Peccadille, af. peccadiglio, m. 
Peccant, e. a. peccante 
Péche, sf. pesca; pescagione, f. 
— des perles, du corail, pesca 
delle perle, de’ coralli 
Péché, sm. peccato, m. colpa, f. 
Pécher, va. pescure. Où uvez- 
vous péché cela ? ove l' avete 
pescata? d'onde avete cava- 
sa quella cosa ? 
— en eau trouble, pescare nel 

torbido dire 
Pécher, vn. peccare, trasgre- 
Pecher, sm. persico, m. pesco, 
m. (albero che porta le pes- 


che) 

Pécheresse, 4/. peccatrice, f. 

Pétherie, af. pescheria, f. 

Pécheur, sm. pescatore, m. 

Pécheur, sm. peccatore,m.C'est 
an vieux pécheur, è wa vec- 
chio dissoluto 

Pécore, sf. buaccio, pecorone, 

m. stupido sciocco 

Pecque, sf. monna baderla, f. 

donna sciocca e imperti- 
nente 

Pectoral, sm. pettorale, m. 

Pectoral, e. a. pettorale 

Péculat, sm. peculato, m. furto 

di danari pubblici fatto da 
coloro che ne hanno l’ ammi- 
nistrazione 

Pécule, sm. peculio, m. 

Pecune, &Y. pecunia, f. danari, 

m. p LI 

Pécuniaire, 2. a. pecuniario, a 

Pécunieux, se. a. pecunioso, a 

Pédagne, sm. pedagno, m.luo- 

go ove stà legato il piede del 
forzato 

Pédagogie , sf. istruzione de’ 
fanciulli, f. a 

Pédagogique, 2. a. pedagogico, 

Pédagogue, sm. pedagogo, m. 

Pédale, sf. pedale d° organo,m. 

Pédané (juge), a. giudice infe- 
riore, m. 

Pédant, sm. pedante, pedago- 

o, pedantuzzo, m. 

Pédant, e. a. pedantesco, a 

Pédante, af. monna saputona f 

Pédanter, vu. farla da pe- 
dante 

Pédanterie, sf. pedanteria, f. 

Pédantesque, 2.a. pedantesco,a 

Pédantesquement, ad. pedan- 
tescamente 

Pédantiser, vn.fare il pedante, 
il saputello 

Pédantisme, sm. pedanteria, f. 

Pédestre, 2. a. pedestre 

Pédestrement, ad. a piedi 

Pédiculaire, 2. a. pediculare 


151 


gio, luogo dove si paga il pe- ; Fodilate,. sm.  pediluvi 
a 


PEL 


Pédicule, sm. picciuolo, m. pe- 
dicciuolo, m. (quella parte 
che attacca il fore allo stelo} 


agn 
Pédomètre, sm. odometro, m. 
Pédon, sm. pedone, procacci- 
no, M. 
Pégase, sm. pegaso, m. il pe- 
gaseo, cavalio favolosa 
Peigne, sm. pettine, m. 
Peipnò, e. (bien), a. den accon- 
0 


Peigner, va. pettinare 

Peigneur, sm. pettinatore, car- 
datore, m. 

Peignier, sm. RS ir o 
pettinagnolo, cosui che fa e 
vende pettini 

Peignoir , sm. mantellina, f. 
sorta di vestito da donna 
a o d' innanzi 

Peignures, &f. pl. capelli ca- 
duti nel pettinare, m, pl. 

Peilles, sf. pl. cenci, m. pl. 

Peillier, sm. cenciqjuolo, m. 

Peindre, va. pingere, dipignere, 
descrivere. 11 porte la dou- 

inte sur son front, 4a 
él dolore dipinto sul volto 

— en détrempe, dipignere a 
guazzo (naturale 

— d'après nature, dipignere al 

— (à) ottimamente . 

— (fait à), fatto a pennello 

— (cela vous va à), questo vi va 
a maraviglia, m. 

Se—, vp. dipingersi, rappre- 
sentarsi , imbellettarsi, im- 
biaccarsi, lisciarsi 

Peine, af. tormento, m. pena, 
penalità ; ripugnanza, f. 

— d'esprit, ansietà, f. 

= d'un artisan, sa/ario d'un 
lavorante, m. 

— DE ad. a 


leur 


a 
à grand-), a grande stento 
— (valoir la), meritare la spesa. 
Cela ne vaut pas la peine d'en 
parler, ciò non merita la pe- 
na di parlarne 
Peiné, e. a. stentato, a 
Peiner,va. penare, tormentare, 
far un lavoro stentato ;—n. 
gare soffrire 
—, affaticarsi 
Peineuse (semaine), a. f. la set- 
timana santa, 


: Peintes (toiles), a. f. pi. india- 


ne, f. pl. 
Peintre, sm. pittore, m. 
Peinture, gf. pittura, dipintu- 
ra, f. figure delie carte, f. pl. 
come i re, le dame, i fanti 
Peinturé, e. a. colorato, a 
Peintureur, sm. pittor di chioc- 
ciole, m. cattivo pittore, pit- 
pelade af. latina, f. alopeci 
elade, sf. pelatina, f. alopecia, 
f. malattia che fa cadere i 
capelli 
Pelage, sm. pelame, pelo, m. 
Pelagianisme, sm. pelagiani- 
Pelagi mi lagiano, m 
elagien, sm. pe > M. 
DOGE, gf. palamita, f.(p2- 
sce 
Pelard, a. che si scorza 
Pèle-méle, ad. confusamente 
Pelé, sm. uno spelacchiato 
Peler, va. pelare, mondare 
Pélerin, sm. pellegrino; vol 


PEN 


one, m. uomo accorto, furbo 
P jé sm. pellegrinag- 
o, m. 

Pélican, sm. pellicano, m. 

Pelisse, sf. pelliccia, rà 

Pelle, &f. pala, paletta da fuo- 
co, f. [/ata, f. 

Pellée, Pelletée, ef. una pa- 

Pelieterie, gf. pellicceria ; ar- 
te del pellicciaio, f. pellice. f, 

Pelletier, sm. pe/licciaio, m. 

Pellicule, gf. pellicole; f. 

Peloir, sm. pelatojo, m. 

Pelote, af pumilolo ; torsello ; 
m macchia bianca in fronte 
ad un cavallo; palla, f. 

Peloter. va. trabalsare, mal- 
trattare, —n palleggiare 

Se—, vp. battersi 

Peloton, sm. gumitolo ; 
sello ; m. una palla, f. 

— d'infanterie, squadrone d'in- 

Santeria.m. m. 

— d'abeilles, “n gruppo d'api, 

Pelotonner, va. aggomitolare 

Pelouse, af. terra coperta d' ere 
bu minuta e folta, f. 

Pelu, e. a. peloso, a m. 

Peluche, x/.Selpa, f. peluzzo, 

— de fleur, piuma de’ fio 

Peluché, e. a. velluto, a 

Pelure, af. duccia, scorza, f. 
delle frutta mondate 

Pénal, e. a. penale 

Pénalité, s/. penalità, f. 

Echard, sm vecchio scimuni- 

0, m. 

Pénates, sm. pi. penati, m. pl. 
i dei domestici, della fami- 
glia. Recouvrer ses pénates, 
ripatriare 

Penaud.e. a, stordito, a 

Pencer la fosse, va. vuotare la 
fossa (pei conciatori di pelli) 

Penchant, sm. declivio, m. pro» 
pensione, inclinazione, f. 

= si récipice, orlo di preci- 

zio, m. 

— (étre sur son), essere sul de- 
clinare 

Penchant, e «a. pendente, de- 
clive, cadente 

Penchement, sm. inclinamento, 
m. inclinazione, f. 

Pencher, va. pendere, inclina» 
re ;—n. essere inclinato 

Pendable, 2. a. degno di forca 

Pendaison , «sf. impiccatura, f. 

Pendant, pr. nel tempo 

— l'hiver, durante l'inverno 

— une heure, per un’ ora 

— le chemin, strada facendo 

— Que, conj. nel mentre che 

Pendant, sm. pendaglio, pen- 
dente, m. Voilà son pendunt, 
eccochi gli assomiglia în tut- 
to, e per tutto; ecco chi può 
stargii a lato 

— d'oreilles, orecchino, m. 

— d'un baudrier, pendaglio di 
budriere 

Pendant, e. a. pendente 

Pendard, sm. riba/do, furfan- 


ue , &f. pendente di 
otecchini: m. cristalli mobili 
d'una lumiera 
Pendiller, vn. penzolare, star 
pendente, star pensolo 
Pendoir, sm. corda da appic- 
carvi il lardo, f. 
Pendre. va. appiccare, sospen- 


tor- 


PEN 


dere ;—n. pendere, essere ap- 


piccato 
Prendre l'épée au croc, abban- 
donar il mestiere dell’ armi 
— (cre pis que), dire il peggio 
che si può 
Pendule, sm. pendolo, m. 
Pendule, &f. orixo/o da tavola, 
ndolo, f. 
Pêne, sm. stanghetta, f. 
Pénétrabilité , af. penetrabili- 


ta, f. 
Pénétrable, 2. a. penetrabile 
Pénétrant, e. a. penetrativo, a 
sottile, perspicace 
Pénétratif, ve. a. penetrativo,a 
Pénétration, af. penetrazione, 
erspicacità, f. 
Pènétrer, va. penetrare, sco- 
re,muovere;—n. penetrare 
Pénible, 2. a. penoso, arduo, a 
Péniblement, ad.faticosamente 
Péninsule, gf. peninsola, f. 
Pénitence, sf. penitenza, con- 
trizione, punizione, pena, f. 
unimento, M. 
Pénitencerie, gf. penitenzieria 
Pénîtencier, sm. penitenziere, 


m. 

Pén tent, e. a. penitente 

Pénitentiaux (pseaumes), a. pi. 
salmi penitenziali, m. pl. 

Pénitentiel, le. a. penitenziale 

Pennade, sf. calcio, m. 

Pennader, va. dare un calcio 

Pennage, sm. piume degli uc- 
celli di preda, f. pl. 

Pennes, sf. pl. penne che gli 
uccelli di preda mutano ogn’ 
anno, f. pl. a 

Pennon, sm. (sorte de bannièro 
ancienne des chevaliers), pen- 
none, stendardo, m. insegna, 
bandiera, f. 

Pénombre, sf. penombra, f. (lu- 
ce debole durante l eclisse) 

Pensant, e. a. pensante 

Pensée, sf. pensiero, m. idea, 
intenzione; — viola, f. (fiore) 

— (couleur de), color di viola 

Penser, va. pensare, credere; 
—n. riflettere, considerare, 
badare, por mente, aver in 
mira; esser vicino di. J'ai 
pensé mourir, poco mancò 
ch' io non morissi; ho credu- 
to morire 

Penser, sm. pensiero, m. 

Penseur, sm. pensatore, m. (uo- 
mo avvezzo a pensare) 

Pensif. ve. a. pensieroso, a.pen- 
#080, cogitabondo , immerso 
ne' pensieri 

— (ètre), star pensoso, concen- 
trato 

Pension, sf. pensione; dozzina; 
locanda, f. (ce qu'on donne 
annuellement pour gratifica- 
tion ou pour récompense de 
services), pensione, f. stipen- 
dio, salario, m. 

— (demi-), mezza pensione, f. 

Pensionnaire, sm. pensionario, 
dozzinante, m. 

Pensionner, va. assegnare una 
pensione 

Pensum, sm. pena, penitenza f. 

Pentacorde, sm. pentacordo, 
m. lira, f. (stromento a cin- 
que corde) 

Pentadécagone, sm. quindeca- 


gono, m. 
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PER 


Pentaglotte, ef. dizionario & 
cinque i: e, m. 

Pentagone, sm. pentagono, 
quinquangolo, m. 
Pentagone, 2. a. pentagono, a 
Pentamètre, sm pentametro; 
m.(versi grecie latini di cia- 


que piedi 
Pentarchie, sf. pentarchia, f. 
nque persone, 


(governo di 
ignità del Pentarca) 
Pentateuque, sm. penfateuco, 
m. (i Fe libri di Mosè) 
Pente, 4/. declivio, pendio, m. 
propensione, f. 
— de rivière, pendenza delfiume 
Pentecôte, s/. (grande fête en 
mémoire de la descente du 
Saint-Esprit, le cinquantième 
En api Pâques), Penteco- 


ste, f. 
Pentes, af. pi. drappelli, m. pl. 
Penthèse, 4/. a festa della pie 
rifcazione, f. 
Penthière, gf. sorta di rete, f. 
Penture, &/. bandella, f. 
Pénultième, 2. a. penultimo, a 
Penurie, &/. penuria, carestia f. 
Péotte, sf. peota, f. (sorta di 
bastimento rottondo informa 
di cialuppa) 
Pépastique, 2. a. maturante e 
igestivo, a 
Pépie, &f. A ur f. 
— (avoir la), dere volontieri. 
lle n'a point la pépie, è u- 
na ciarliera incomparabile > 
Dio! che cicalona 
Pépier, vn. pigolare 3 
épin, sm. granello di frutti, 
acino, seme, m. n 
Ecpiatere: sf. semenzajo, m. 
— de pépins naissans, vivajo di 
semi, M, 
Pépiniériste, sm. giardiniere 
chefa semenzai, m. 
Pepsie, 2/. digestione, f. 
Percant, e. a. penetrante, ap: 
puntato, acuto, a 
— pes unfreddo acuto, m. 
— (regard) vista sctiile, acuta, 
perspicace 
Perce (mettre en), sf. mettere a 
mano, spillare 
Perce-feuille, sf. 
(pianta) : 
Perce-forét, sm. caricatore di 
professione, m. 
Perce-lettre, sm. stromento da 
Sorar le lettere, m. 
Percement, sm. strada appiè 
d' una montagna, per lo scolo 
delle acque, f. 
Po NEGO, «f. pianterella che 
Aorisce in mezzo alle nevi 
Perce-oreille, sm. Sormicola 
pinzajuola, f. : 
Percepteur, sm. riscotitore , 
esattore, m. 
Perceptible, 2. a. percettibile 
Perception, sf. percezione, 
riscotimento, m. 
Percer, va. bucare, forare, pe- 
netrare, passare. Les os ini 
percent la peau, de ossa gli fo- 
rano la pelle 
— de coups, crivellare di pu- 
gnalate . 
— une croisée, aprire una fine» 
stra 
Perceur, sm.foratore, m. 
Percevoir, va, raccogliere, sê- 


perforata, f. 


PER 


scuotere, sentire, percepire, 
comprendere 
Perchant, sm. richiamo, zim- 
bello, m. (ter. di caccia) 
Perche, xf. pertica; f. pesce 
persico ; palco d’un cervo,m. 
Percher, vn. inalberare, ap- 


paniers À 
Perchoir, em. pollajo, m. 
Perclus, e. a. attrappato, at- 
tratto, a : 
Perçoir, em. foratojo, suc- 
chiello m. 
Perçu, e. a. raccolto, a 
Percussion, af. percussione, f. 
Perdant, sm. perdente. m. 
Perdition, sf. perdizione, f. 
Perdre, va. perdere, smarrire 
— la téte. essere decapitato 
— téte, (devenir fou), perdere 
il cervello, impazzire 
— son temps, scialacquare il 
tempo 
— son chemin, fraviarsi 
— terre, perdere il fondo 
Se—, vp. smarrirsi, naufra- 
gare dirai 
—en l'air, svanire. indebo- 
Perdreau, sm. perniciotto, m. 
Perdrigon , sm. pernicone, m. 
(frutto) 
Perdrix, af. pernice, f. 
— grise, starna, Î. 
Perdu, e. a. perduto, a 
— de dettes, carico di debiti 
de réputation, rovinato di re- 
putazione (tarsi 
— (se jetter à corps), avven- 
— (courir comme un), correre a 
tutte gambe 
Perdue (sentinelle), a. f. guar- 
dia avanzata, sentinella 
morta, f. 
Perdues (heures), a. f. pl. ore 
d' ozio, f. pl. 
Père, sm. padre, m. Nos pères, 


gii antenati, mepli Su 
ottore a 


— de l'église, 
chiesa, m. 
— (le saint), il santissimo pa- 


e, M. 
Pérégrination, ef. pellegrina- 


zione, f. pellegrinaggio, m. 
Péremption sf istanza dive- 
nuta invalida perche non s' è 
oseguita in tempo debito, f. 
Péremptoire, 2. a. perentorio, 
decisivo, a 
Péremptoirement, ad. perento- 
riamente . 
Perfectibilité, sf; qualità di ciò 
che è perfettibile,f. 
Perfectibie, 2. a. perfettibile 
Perfection, sf. perfezione, f. 
— (en), perfettamente 
Perfectionnement, sm. perfe- 
gionamento, m. perfezione, f. 
Perfectionner, va. perfeziona- 
re, limare, afinare 
—. Up. perfezionarsi 
Perfide, 2. a. perfido, indegno, 
a. 11 est aussi substantif. 
c’est un perfide, è un perfido, 
uno scellerato 
Perfidement, ad. perfidamente 
Perfidie,cf. perfidia, infedeltà f. 
Perforant, 2. a. perforunte 
Perforatif, sm. trapano, m. 
Perforation , æ. Soratura, f. 
perforamento, m. 
Perforé, e. a. perforato, a 
céricarde, sm. pericardio, m. 
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PER 
membrana che circonda il 
cuore 


Péricarpe, sm. pericarpo, m. 
pellicola che racchiude il 


Srutto 

Péricliter, vx. pericolare 

Péricondre. sm. pericondro, m. 
membrana che copre certe 
cartilagini 

Péricràne, sm. cranio, m. 
membrana fitta che involve il 
cranio 

Péridot, sm. sorta di smeraldo 
bastardo, f. 

Périgée, sm. (endroit du ciel où 
une planète se trouve plus 
proche de la terre), peri- 


eo, m 

périhélie, sm. (point de l'orbite 
d'une planète où elle est le 
plus près du soleil), perie- 
10, n 


Péril. sm. periglio, rischio, m. 
Périlleusement, ad. pericolosa- 
mente 
Périlleux, se. a. nertalioso, a 
— (saut), sa/to pericoloso, mor- 
tale, m. mine 
Périmer, vn. passare il ter- 
Périmètre, sm. (contour d’une 
figure,ou d'un corps), perime- 
tro, m. 
Périnée, sm. perineo, m. 
Période, gf. periodo, m. 
Période, sm. termine, m. 
Périodique, 2. a. periodico, 
numerico, a 
Périodiquement , ad. periodi- 
camente 
— (parler), periodeggiare 
Périæciens, sm. pi. perieci, m. 
pl. popoli che vivona sottu il 
medesimo paralello 
Périoste, sm. riostio, m. 
membrana che circonda ie 


ossa 

Péripa'éticien, ne. a. peripa- 
tetico, a [ripatetica, f. 

Péripatétisme, sm. flosofa pe- 

Péripétie, af. peripezia, f. 

Périphérie, gf. periferia, cir- 
conferenza, f. 

Périphrase, sf. perifrasi, f. cir- 
conlocuzione, f. 

Périphraser, vn. perifrasare 

Périple, sm. periplo. m. nari- 
gazione intorno a un mare, 
o intorno alle spiagge d'un 

È acer | ue 
ripneumonie , sf. peripneu- 
monia, f. infammazione del 

o/mone 
Péripneumonique, 2. a. peri- 
neumonico, a o 

Périptère, sm. edifizio cinto da 
un ordine di colonne iso- 
late, m. 

Périr, vu. perire, finire 

— en mer, far naufragio 

Périsciens, sm. p/ (habitans des 
zôues froides dont l’umbre 
fait le tour de l'horizon), pe- 
risci, m. pl. 

Périssabie, 2. a. caduco, a 

Péristaltique, 2. a. peristaltico, 
a. movimento proprio degli 
intestini 

Péristyle, sm. peristilio, m. sor- 
ta di galleria coperta, soste- 
nuta da colonne 

Périsystole, sf. perisistole, (. 
(term. d’ anat. 


153 


PER 


Péritoine, sm. peritoneo, m. 

pores 
erle, #. a; cateratta de- 
gli PAT A i 

Perlé. e. a. perlato, a 

Perlures,sf. pl bitorzoletti, m. 
pl. QE ansa della cor- 
moe * palchi d'un cer- 
Vo, . 

Prrmanence, sf. permunenza f. 

Permanent, e. a. permanente, 
durevole 

Perméahle, 2. a. permeabile 

Permettre. na. permettere, fol 


lerare, sopportare. Fermet- 
tex«moi de dire, Ineciatemi 
dire; il s'est permis de soule- 
mr, ssd sorfemere ; sl m'est 
permis de parler ainsi, se mi 
e Jecito dir così 

t=-, Wp. prendersi la licenza 


Permis, e. a. lecito, « 
Permission, af. permisttonme, I. 


— ile chasse, licenza d' andar 
mcaccia 

Permutant II. permnidiore mm. 

Permutation, &f. permultazio: 


né; € cambio di benefit 
È zio, pa: ; 
ermuter, va. permutare 
Pernicieusement, ad. perni- 
£iosamente 
Pernicieux, se. a. pernizioso, a 
Péroné, sm. (os extérieur de la 
ambe), peroneo, rm. 
Péronier, sm. peroniere, m. 
muscolo del peroneo 
Péronnelle, sf. donnicciuola, f. 
Péroraison, gf. perorazione, £ 
Pérorer. va. perorare 
Perpendiculaire, 2. a. perpen- 
dicolare 
Perpendiculairement , 
perpendicolo 
Perpendicularité , sf. il per- 
pendicolo. m. 
Perpendicule, sm. i/ perpendi- 
colo, m. 

Perpétrer,va. perpetrare, man- 
dare ad effetto, commettere 
ai sf. pi. terre comuni, 

. p 


ad. a 


[ne 
Perpétuntion, gf perpetnazio- 
Perpétuel. le. a. perpetuo; a 
Perpétuellemenut, ad, perpe- 
twapmente 
Perpétuer, va. erpeluare , 
clernaré 


Perpéluiié, sf. perpefwifà, € 

Perplere, 2. a, perplesso, de 

Perplerité, gf. perplessità, f. 

Perquisition, gf. DOTQNENZIONE, 
dulgente ricerca, I 

Perreau, sm. ca/dajo stagnato 


m. ; 

Perritèe , ef. miniera di pietre, 

Perrique, sm. pappagallo gio- 
vane, m. 

Perron, sm. verone, poggiuolo, 
m. scalinata, f. 

Perroquet,sm.pappagalio, per- 
rocchetto, m. 

Perruche, s/.femmina del pap- 
payallo, f. 

Perruque, sf. parrucca, f. 

Perruquier, sm. parrucchiere 
m. 

Pers, e. a. perso, a. colour fra fi 
verde e l'azzurro 

Perse, ef. tela di Persia, f. 

Persécutant, e. a.importuro, a. 
molesto 

7° 





PER 
Persécuter, va. ì, 
imporivn vp og “ag 
Persécuicur, sm, persecutore, 
- ou, = ti 
ine rimmità, f. 
Persévéramment , mit, perse- 
verdalemente 
Persévérance, gf. persetveran- 
SEA, f. 


Pe érant, è. a. costante 
Persévérer bi Ut. perneverare, 


persistere 

Persicuire, 4° persicaria, f. 
(pianta) 

Persicot, sm. rosolio di noc- 
cino di persico, m. 


Persienne, af. persiana, f. im | 


posta delle finestre 
Persiflage, sm. cosmpiatapgini 
chi si fanno dire altrui per 
farsene beffe, f. pl. 
Persifer, va. far dire scioccag- 
ge a bt gna per metter 
o in colo ;—nR. spropo- 
sitare 


Persilleur , #m. colmi che mette 
altri in ridicolo, m. 

Persil, sm. petrosellino, m. 
prezzemolo,(erba) 

Persil +8. intingolo con er- 

__bette, m. braciuole, f. pl. 

Persillé (fromage), a. cacio ver- 

erognolo, M, 

Persister, un. perseverare, per- 

__xistere, durare 

Personnage, sm. personaggio, 
interiocntore, m 


— (jouer bien son), far bella | 


pura 

Personnaliser, va. fingere un 

corpo a van ente melafisico 
Personnalité, xf, personalità, 

ingiuria, vilamia, f. 
Personnat, sm, sorta di bene- 

Prio, f. 
Personne, & persona, f. momo. 


Il expose sa personne, egli 
pone a rischio la sita vita ; il 
n'y n personne, nor c'é a/- 
cuno ([messtno 


Personne pron. qualcheduno, 
Personnel, le. a. personale 
Personnellement , ad, perso- 
nalmente 
Personnifier, va, attribuire alle 
cose la figura, i sentimenti 
. d' ua Pi Fsomi “ 
erspectif, ve. a. prospettivo,a 
Perspective, sf. pill + dg ue. 
duta in prospettiva, f. 
— (en}, in lontananza 
Perspicacilé, af. perspicacità, 
f. acutezza d' ingegno 
Perspicuité, gf. evidenza, chia- 
A : pe LES 
erspiration,sf, perspirazione 
Ê traspirazione insensibile i 
Persuader, va, persuadere, 
comsigliare, esorlare 
Se—, vp. persuadersi, credere 
Persuasible, 2. a. persuadevole, 


maria 
Persuasif, ve. a. persuasivo, a 
Persuasion, af. Figi roni f. 
raila, 


anno, mM, 

— de sang, perdita di sangue, 
emorragia, Î. 

— d'esprit, smarrimento di spi- 
rito, m, dissipazione, f. 

— de l'ame, dannazione 

— de temps, perditempo 





PES 
Perte (vendre è), vendere in di- 


scapito 
—d'haleiné (courir è), correre 
a tutto devra | 
— (se retirer sur), /asciare il 
ginoco su ia perdita 
_ (a), in perdita 
— de vue ita di vista, f. 
— de vue Li iscourir à), far fila- 
strocche. Il m'est tou eu 
pure perle, mi riusci a puro 
danno; vous vous tourmen- 
tex en pure perte, vi affligge- 
le senza molito ; ce que vons 
faites est en pure perte, f 
lo che fate è senza pro, è inu- 
tile [mente 
Pertinemment, ad. convenevto/- 
Pertinent, e. a. pertinente 
Pertuis, sw. baco, pertugio, m. 
Pertnisane, gf. daga, partigia- 
ma, Ê re, In. 
Perturbateur, sm. perturbato- 
Feriurbalrica, sm. perturbatri» 


L. ce, T. 
Perturbation, sf. perturbazio» 


ne, f. scompiglio, m. 
Pervenche , af. pervinca, f. 
(pianta) 
Pervers, e. a. perverso, iniqui- 
toro, a mente 


| Perversement, ad. perversa 


Perversion, 4. perversione, (. 
Perversilé, af. perversitd, f. 


| Pervertir, va, perverlire, corn 


rompere, onesciatre 

— l'ordre des choses, gwastar 
P ardine delle cose 

Pervertissable, 2. a, proclite 
alla perversità 

Pervertisseur, sm. corrompito- 
re, mi. 

Pesamment, ad. pesantemente 

Pesant, e. a. pesante. grave, 
tardo, goffo, a. stucchevole 

Pesanteur, sf. peso, m. gravez- 
sa,stanchezza, 

— d'esprit, ingegno ottuso, m, 

— dés coups, la Jerezza de' 
colpi, F. 

Peste, af. il pesare, il pesalo,m. 

Ptse-liqueur, sm. pesaliquori, 
igrometro, M, 

Peser, va. pesare, bilanciare, 
ponderare, comsiderare 
—N, pesdre, gravitare. Cette 
viande pese sur l'estomac, 
questa carne è indigesta 

— à la main, appoggiarsi sul 


morso 
— sur las étriers, aggravarsi 
le staffe Crermarsi 


— sur une syllabe, pe lungo, 

Peson, sm. stadera, È 

Pessaire, sm, pessario, pesso, 
m 


Pessenn, sm. palo, m. 
sselage, sir. il palare, m. 
Peste, af. peste, Î. contagio, m. 
C'est une peste, é tn mal- 
vagio; c'est une peste pu- 
blique, à na fagello pubblico 


| Peste! (imprécation), venga il 


canchero | venga il malanno! 
Peste! que cela est drôle! per 
bacca! la è curiosa! 

Pester, tn. strepitare, infuria- 


| _re,dar nelle furie 


Pestiféré, e. a. appestato, a 
Pestilence, af. pestilenza, pe- 


Li f En 
Pestilent, e, a. pestilente 
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PET 
Pestilentiel, le, Pestllencieux, 


se, a, pestilenziale 

Pet, sm. peto, im. coreggia, f. 

Pétale, sm. petalo, m. 

Péjatione, aime, im. {sorta 
‘or 


mo, esilio di cinque 


ann 
Pétarade, sf. spelessamento, 
strepito colla bocca per di- 
sprezso di qualcheduno, mn. 
larasse , gf. sorta d' ascia, È. 
Pétard, sm petardo, m. 
Félarder, va. sparar nh pe- 
tardo 
Pétardier, sm. colmi che dé juo- 
: » Mi. 
tase, sm. petaso, m. ((deretto 
i ercurio) 
Pétasite, sf. petasite, ( (erba) 
taud (cour du roi), sm. duuge 
confusione, M. cara mal 
regoiata, È. [lata, €, 
Pétaudière, af. casa mai regu- 
Pétéchies, gf. pi. pelecchie, 
La (al ginocchio, £. 
Petenlair, sm. veste che va sino 
Pétenuche, 4f. borra di seta, 
sù inferior sorte che il fioret- 
©, da 
Peter, va, scoreggiare, scop- 
are, scopplettare. bois 
pette dans le feu, /a degna 
scoppietta nel fuoco 
eleur, sm. pelardo, momo che 
tire peti, m. 4 
Pétillunt, e. a, vivace, ardente | 
Pétillement, sm. scoppieltio, 
scoppia, M. | 
Pétiller, on. a risplen- 
dere, schizzare, essere nece- 
so di foglia. Le vin pétille, if 
vino brilla; les jeux pélil- 
lent, gii occhi scintillemo ; le 
sang lui pétille dans les vei- 
nés, il sangue gli balle nelle 


Vene 
Petit, sm. fglinolino, m, 
Petit, e, a. piocola, a 
“E ri {sorte de fourrure ) , 


valo, DM. 
- “lait, siero del latte 
— -multre, vagheggino, serbi- 
motto, m. 
Petit-a petit, a poco a poco 
Petite-fille, af. np tin, f. 
Petite-érole, vajwolo, m., 
Petitement, ad. scarsamente 
Petitesse , af. piccolezza, bas- 
sezza, À. È 
— d'esprit, debolezza d' qui- 
Pelitesses, af. pi. inezie, FE pl. 
Petit-fils, sm, nipotino, m. 
Pétition, gf. petizione, £ 
Pétitoire, sm. petiforio, m. 
Petils, sm, pl, figliztolini, m. pl. 
— d'un oiseau, i pulcini d' row 
wcceilo, m. pl 
etoti, sw. piedino, m. 
Petoncle, gf, peionchio,m. (cone 
chiglia) 
Pétreau, sm. pollino, rimessi- 
ticcio, m. fpollone d' wa ai- 


nere) 
Pétricherie, af. arredi per la 


sca de' m si, m. pl 
Petrifiant, e, a. pe «E 
trificazio- 


Pétrifeation sw: 


ne, F. 
Pétrifier, va. im re 
Se —, tp, cangiarsi in sanza, 
Li est resté pétrifiè, rimase di 
sineco di sasso 
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Pétrin, sm. madia, f. 

l’étrir, va. impastare pasta, 
terra, ec. 

Pétrisseur, sm. inpastatore, m. 

Pétrole, sm. petrolio, olio di 
sasso, m. [mente 

Pétulamment, ad. insolente- 

Potulzaco af. petulanza, inso- 
den 


sa, f. 

Pétulant, e. a. petulante 

Petun, sm. tabacco, m._. 

— (preneur de), tabacchista,m. 

Petuner, vn. prendere tabacco 
în fumo 

Pétunsé , sm. (pierre que les 
Chinois emploient pour faire 
la porcelaine), petunse, m. 

Peu, ad. poco 

— (homme de), uomo da nulla 

— (tant soit), un pochino 

Peu-à-peu, poco per volta 

Peu que rien (si), ur fantino 

bPeu-près (à-), all incirca,qua- 
si, presso a poco 

Peu dans), fra poco 

Peuplade, gf. popolazione, co- 

5 conta; f. ; ; 
euple, sm. popolo, m. gente, 
piebe, f. pesciolini da popolar 
una peschiera, m. pl. 

— d'arbre, polione, m. 

Peupler, va. popolare; — n. 
moltiplicarsi 

— un étang, popolare una pe- 
schiera di pesci 

Peuplier, sm. pioppo, m. 

Peur, gf. paura, f. spavento,m. 
Il a peur de son ombre, è pax- 
rosissimo; j'ai peur de vous 
déranger, temo d' esservi 
d’ incomodo 

= ati per tema di 

(avoir), temere 

Peureux, se. a. pauroso, a 

Peut-étre, ad. forse, per av- 
ventura 

Phaéton, sm. biroccino, m. 

3 bagedoniguo, 2. a. corrosivo,a 

Phalange. s/. falange, f. corpo 
d' infanteria, battaglione, ra. 

alange d’un dito, f. 

Phalangiste, sm. falangiario, 


m. | 
Phalaris, sf. falaride f.(pianta) 
Phalène, sm. farfalla nottur- 


na, f. 
Phaleuque (vers), a.fa/eucio,m. 
Phantasmagorie, gf. fantasma- 
goria, f. (gioco d' ottica) 
Fhantasme, su. fantasma, m. 
PT sm.faraone,m. ( giuo- 
co ; 
Phare, sm. faro, m. Jlanterna, 
Pharisaique, 2. a. farisaico, a 
Pharisaisme , sm. farisaismo, 
m. ipocrisia, f. 
Pharisien, sm.fariseo, m. 
Pharmaceutique , 2. a. farma- 
ceutico. a 
Pharmacie, ef.farmacia, f. 
Pharmacien, sm. speziale, m. 
Pharmacologie, sf. farmacia, f. 
Pharmacopée, £f./armacopea,f. 
Pharmacopole, sm. speziale,m. 
Pharynx, sm: Jarlaga, f. 


, . ase, D 
Phébus (parler), parlare con 
affettazione, f. 
nix, sm. fenice, f. (fig.) 
unico, singolare, m. 
Phénomène, sm. fenomeno, m. 
cosa rara, 


PHY 


1 Phérécrate, sm. (verso greco 
o latino composto d' un dat- 
i tilo fra due spondei), fere- 
crate,m. 
Philantrope, sm. f/antropo, m. 
ui sua i ni sini SIC 
antropie, g. filantropia, f. 
Philantropique, # a. filantropi- 
co, a. 


Phiiharmonique, 2.a. philarmo- : 


nico, a. che ama la mueica 
Philautie, af. f/auzia, f. amor 
vizioso di se stesso 
Philippique, sf. filippica, f. di- 
scorso veemente, satirico 
Para: sf. fillirea, f. (pian- 
a 


t 

Philologie, af. filologia, f. 

Plilologique, £ a. di Alologia 

Philologue, sw. flologo, m. 

Philomèle, af. f/omena, f. rosi- 

gnuolo, m. 

Philosophale (pierre). a. f. pie- 
tra filosofale, f. pretesa tra- 
«formazione dei metalli in 
oro 

Philosophe, sm. filosofo; (Ag.) 
incredulo; alchimista; stu- 
dente di filosofia, m. 

Philosopher, vn. flosofare, ra- 
gionare, discorrere 

Philosophie, &/. £/osofa, f. 

— (11 a de la), 4a della filosofia, 

ella forza d' animo 

—, (term. di tipografia), carat- 
tere fra il cicerone e il pic- 
col romano, filosofia 

Philosophique. 2. a. filosofico, a 


Philosophiquement, ad. f/050f-. 


camente 

Philosophisme, sm. dottrina de’ 
falsi filosofi, f. 

Philtre, sm. filtro, m. bevanda 
che induce ad amare, f. 

IE, sm. fimosi,f. (malat- 

ia 

Phiole, sf. boccia, ampolla, f. 

Phlébotomie, &. febotomia, f. 

Phlébotomiser, va. febotomare 

Phlébotomiste, sm. febotomi- 
sta, m. 

Phlegmasie, sf. Aemmazia, f. 

(infammazione) a 

Phlegmatique, 2. a. femmatico, 

Phlegme, sm. femma, f. 

Phlegmon, sm. femmone, m. 

Phlogistique, sm. flogistico, m. 
infammabile 

Phlogose, sf. fogosi, f. (infam- 
mazione) 

Fholade af. sorta di conchi- 
glia, f. 

Phonique, af. la scienza de’ 
suoni, f. 

Phosphore, sm. fosforo, m. s0- 
stanza che ha la proprietà 
di splendere nell' oscurità, 
come il fuoco 

Phosphorique, 2. a. fogforico, a 

Phrase, ef. frase, f. modo, ma- 
niera di dire 

Phraser, va. esprimere bene 
una frase 

Phraseur, Phrasier, em. proso- 
ne, prosatore, m. 

Phthisie, «/. tisichezza, f. mal 
sottile, m. 

Phthisique, 2. a. tisico, a 

Phyluctère, sm. flateria, 
amuleto, m. 

Phyme, sm. enfiagione, f. 

Physicien, sm. fisico, m 
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PIE 
Physiologie, sf. (partie de la 


médecine qui traite des par- 
| sica ca cor ) Aumala ee PO 
at de santé), fsio 5 
Physiologique, Pa a. Friologico, 
a m. 
Physiologiste, sm. ologico, 
Physionomie, «f. pirla f. 
, aria, aspetto, sembiante, fat- 
tezze m. 
Physionomiste, sm. fisonomista, 
Physionotrace, sm. strumento 
a ritrarre, m. 
Physique, af. fisica, f. scienza 
elle cose naturali 
—, 2. a. fisico, a. naturale 
Physiquement, ad. fisicamente 
Phytologie, &/. fitologiu, f. di- 
scorsa e trattato sulle piante 
Piaculaire, 2. a. espiatorio, a 
Pure &. "lt m. f 
iaffer, un. pompeggiare; far 
la Aambella É 
Piaffeur (cheval), a. cavallo che 
fa la ciambella 
Piailler, va. pigolare, gridare 
Piallerie, gf. gridio, schiamaz- 
zo, M. {tore, m. 
. Piaillard, Piailleur, sm. grida- 
, Pian, sam. ma/-fruncese, m. 
; Piano, ad. piano;(term. di 
| mus.), adagio 
—, sm. piuno-forte, m. forte- 
, _piano, m. 
Piastre, sf. piastra, f.(moneta) 
, Piaulard, sm. piangoloso, m. 
Piauler, va. pigolare 
, Pic, sm. piccone, picco, m. 
- (À), perpendicolarmente 
i Pica, sm Same depravata, pie 
! ca, ï. 
| Pichet, sm. orciuolo, m. 
| Picholine, af. oliva piccola, f. 
1 
i 
| 


Picorée, gf. scorreria, f. 
— (aller à la), andar a saccheg- 


gio 
Picorer, ua. depredare 
Picoreur, sm. scorridore, m. 
Picot, sm. smerlatura; scheg- 


a, . 
/ Potment. sm. pizzicore, m. 
, Picoter, va. pizzicare, becca» 
re, pugnere 
i Se—, vp. bezzicarsi 
: Picoterie, sf. motteggio, m. pune- 
| Picotta Ÿ ofenda, f. misu 
co IN, em. pr. en RL mn x 
1 ra di biada 
| Pic pus, sm. frate, monaco, m. 
| Pie, gf. pica, gazzera, f. 
| — (jaser comme une), tutamel- 
lare assai, cinguettare. I] 
croit avoir trouvé la pie au 
nid, egli crede d' aver fatto 
una grande scoperta; d' aver 
toccato il cielo col dito 
_ prece, af. donna intratta- 





m. 

—_ Lie , cavallo pezzato, 

— (œuvre), a. opera pia, f. 

Pièce, sf. pezza, porzione, f. 
Pièces d'un logement, stanze, 
camere ; quatre francs pièce, 
quattro franchi l’ uno 

— de drap,wna pesza di panno 

— de vin, un barile, una botte 
di vino 

— (d'artillerie), un cannone 

— (petite), farsa, bwrletta, pic- 
colo componimento teatrale 

—, moneta 

— aux échecs (tout ce qui n'est 


ee + 





PIE 


pas pion), pezzo ene | 
mi, 


Pièce d'eau, sérbatqgÿé d' ac- 

— de théâtre, tragedia, dram- 
mea, in, commedie, F. 

e, (eus une), buriare eno 

Pied, sm. piede, m. Attendre de 
pied ferme, aspettare di pià 
fermo, senza muoversi d'un 
passo; mettre pied À terre, 
scendere da cavallo, 0 da ca- 
rozsit; avoir le pied à l'étrier, 
essere in procinto di partire ; 
faire le pied de grue, aspet- 
tar ligaments in piedi ; met» 


tre un homme sous les pieds, 


caspestario, disprezzario 

— <h-pied, passo a passo 

— (d'armche-), continnatamene 
te, aenza interruzione 

— plat, momo vile, m. 

— poudreux, wa più scalzo, m. 
un pidocehioro, un percente 

—-droit, sm. pilustro, m. 

Piédestal, sm. miedestal{o, dado 
d'a stola, M. 

Fied-fort, sm. moneta che serve 
di modello, f, , 

Piédouche, sm, mensola, f. pe- 


ifuccio, M. 
Piége, sm. trappola, insidia, f. 
dggualo, m. 
Pié-mère, af. piamadre, f. 
Pierraille, af. cumulo di petruz- 
se, In. 
Pierre, af. pietra, f. sasso, m. 
— à fusi s platea oe fa, È 
— d'attente, addentellato, m. 
— d'achoppement, offendiculo, 
in. inciampo, intoppo, osta- 
colo, m. 
— d'aigle, metite, € 
— d'aimant, calamita, f. 
— de cog, allettoria, f. 
— ile Pieri pietra parago- 
ne, dla 
— d'évier, acquajo, m. 
— de meule, macina, f. 
— infernale, pietra infernale, f. 
— ponce , pietra pomice, Î. 
aire d'une pierre deux coups, 
igliar due colombi ad una 
ar 


a 
Pierres, af. pl, pietre preziose, 
emme, I. ® 
Pierrée, Pri chiassajuola, f. 
pundotto per do scolo delle ac- 


que 
Pierreries, gf. pi. gemme, gioje, 
f. pl. iruzza, Î. 
Pierrette, af. sassolino, m, pe- 
Pierreux, se, a. pietroso, sas- 
soso, ad 
Pierrier, sm. petriere, m. picco- 
do coamnone 
Piétè, af. pietà, religione, vene- 
razione, £ rispetto, m, 
Piéter, un. fener if piede al 


segno 
Piétiner un. spambeltore 
— de colère, e in escande- 
scenza 


Piéton, sm. pedone, m. 
PEC, 2. a. misero, a. sprege- 


Ea 
Piétrement, ad. meschinamente 


Pieu sm. piuo/o, 
Pieusement, ad. piamente, san» 
tamente, religiosamente 





PIN 


Pieux, sé, a. pio, divolo, a 
Piffre, am. mastacco, schiatto- 
ne, martello grosso de' batti- 


a M. 
Pilfrer (Se), vp. imninsarsi, 
mangiare soverchiamente 
| Pigeon, sm, piccione, colombo, 

m 


Pigeonneau, sm. piccioncino m. 
Figeonnier, sm. colombaja, È 
igne, af. argento che resta 
opo lo svaporamento del 
mercwrio, m. 
Pignocher, va. spillussicare 
Pignon, sm, muro che termina 
n punta e regie il calma del 
telto; pinocchio; rocchetto, m. 





| 
una casa propria, in 
possedere beni stabi, 
Pilastre, sm, pilastro, m. 
Pilau, sm. (riz cuit “vec du 
beurre ou de la graisse et de 
la viande), pidmo, m. 
| Pile, af. stipa, L mitechio; pi- 


liere, pilastro da poi, mn, 
il rovescio della moneta. 
| Jouer à croix et à pile, ou 


jouer à pile ou face , giocare 
a santi, giocare a cappelletto 
Piler, va. pestare, infragnere 
— {ne que), macinare a 
ue palmenti 
Pileite, gf. pestello, m. 
Pileur, sue. mangione, pappo- 
ne, in. che pesta de droghe 
Pilier, sm. colonna, f. pilastro, 
| piliere delle stalle, m. 


— de cabaret, pilastro d' vste- 
pl. gam- | 


ria, m. 
Piliers (bons gros), sm. 
baccia, F. di 0,10. 
Pillage, sm. bottino, predamen- 
Pillard, sm. predatore, ruba 
_tore, m. endere 
Piller, va. predare, depredare, 
Se —, tp. svillaneggiarsi, ve- 
nr a parole 
Pillerie, sf. ruberia, rapina, [. 
Pilleur, sm, depredatore, ruba» 
tore, m. 
Pilon, sw. pestello, m. 
Pilori, sm. berline, gogna, f. 
Pilorier, va. legare alla berlina 
Piloris, sm. topo muscato delle 
ntil P [ta) 


le, ra. 
Pilosellè, af. peloseila, f. pian» 
Pilot, sm. mucchto di ita, m. 
| Pilotage, sw, palafitta, L' arte 
della mavigazione, f. 
| Pilote, sm. pilota, piloto, m. 
Piloter, va. palificare 
— Un valsseni, guidare win De 
scello fuori de pericoli 
Pilotis, sin, palo da far pala- 


sett, m. 

Pihile, af. piVola, f. bolo, m. 

— (dorer la}, indorar Ja pillola 

Pimbéche, af. monna baderla, 
«donne impertinente e schiz- 
zinose 


Piment, sm. botri, pepe d' In- 


dia, M. pimento, m. 
Pimpunt, e, a, attillato, accon- 


cio, 
Pimpesouée, sf. preziosa, smor- 


Pimprelocher, va. aggiustare i | 
capelli con troppa affetta- | 
e 


zion 


Fimprenelle, sf. nella, L 
salvastrella RA vs it 
Pin, sw. pino, m, 
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voir pignon sur rue, aver 





Mettre quelqu'un 
nacle , es re 
prendi encomi. 


Pinncle,sm. pinacola, ex «fe 


Eee, 
mell' 


peevia, £ nave. 


Pinceau, sm, pennello, m. 

Pincée, af. pirzico,m,  : 
incelier, sm. vasetto per la- 
vare i pennelli, m, 4 


| Pince-maille, sm. sordido, ava- 






coli MATE , 
spronare leggi 

— un instrument de musique, 
sonare Uno strumento masi 


mi. 

pinces, af. pl denti del cav ! 
noeter, va, sirappare peli 
colle mollette 

Pincettes, sf pi. molle, mollette. 
Donne-moi les pincettes, où 
la pinceite, dammi €, © 
de molli 

— (baiser en), baciare, strin= 


gendo leggermente dite 





astäre 
léréau, am. pittore di pittu- 

racce, M. 

Pioche, sf, sappa, f. 


er, tit. 


es PS mar met 

— (il faut), (fo.) bisogna 25 

tersi al lavoro ; conviene af- 
frettarsi a lavorare 

Pioler, va. pigolare 

Pion, sm, na, pedoni, f. 
Damer le pion à quelqu'un, 
vincere, svperare qualcuno 

Pionnier, sm. guastatore, m. 

Piot, sm. mino, m. 

Pipage, pipaige, sm. diritto che 

si riscuofe smi vino, M. 
e, sf. botte, Une pipe d'eau- 

de=vit 

vite, 


una botte 


avec d p 
péaux, en imitant le cri de la 
chouette ou des oiseaux) 


oa ogle 


PIS 


Piper, va. fistiare, uccellare; 
mariolare, giuntare : 
— des dés, metter dadi falsi 
Piperie, gf. marioleria, f. in- 
anno nel giuoco, M. 
perino, Piperno, sm. piperi- 
gno, m. sorta di cemento nu- 
turale d' Italia 
Pipi (faire),pisser, fare la piscia 
Pipeur. sm. marimolo, m. 
Piquant, sm. sprocco, m. 
Piquant, e. pungente, acuto, 


piccante, rte, mordace, 
aspro, gr ole, ameno, va- 
go, vivo 


— (vin), vino piccante, saporito 

— (sauce), sa/sa forte, piccante 

Pique, af. bigordo; picchiere; 
m. picca; briga,nimicizia, f. 

— (demi-), mezza picca, f. 

Pique-nique (repas à), cena a 
dira e soido, f. alla romana; 
a pagar ciascuno la sua 
parte 

Piquer, va. pungere, mordere, 
tagliuzzure, trapuntare, im- 
bottire, spronare , piccare, 
Jriszare; stizzare, provo- 


care 

— de la viande, /ardellare 

— un cheval, spronare un ca- 
vallo 

Se —, vp. recarsi a male; pic- 
carsi, vantarsi; intignare 

— au jeu, ostinarsi nel giuoco 

Piquet, sm. pixolo, palicciuolo; 

picchetto, m. 

— de cavalerie ou d'infanterie, 
banda, drappello di soldati a 
cavallo, o a piedi 

—; pacchetto (giuoco) 

— flever le), {evar le tende 

Piquette, sf. acquerello, vinel- 


t] . 

Piqueur, sm. bracchiere a ca- 
vallo ; soprastante ; colui che 
lardella le carni da cucinare 
m. 

Piquier, sm. picchiere, m. 80/- 
dato armato di picca 

Pi 1 ©. puntura, trafittura, 

. trapunto, m. 

Pirate, sm. corsale, pirata, m. 

Pirater, va. corseygiare  ° 

Piraterie, gf. mestier di corsale, 


m. 

Pire, 2. a. peggiore. Le remède 
est pire que le mal, if rimediv 
è peggiore del male 

= sm. il peggio, m. 

Piriforme, 2. a. piriforme 

Pirogue, #f. piroga, f. battello 

Pirolo. 4/- Sirola, f. (pianta) 
role, gf. piroia, I. anta 

Pirouette, gf. girello, m. gira- 
volta, piroetta, f. 

Pirouetter, vn. Sar giravolte 

Pirrhonien, ne. a. pirronista, 
che dubita o finge dubitare 
di tutto 

Pirrhonisme, sm. pirronismo, 


m. i 
Pis, ad. peggio 
— fee qu'il y a de), il peggio si 
. Au pis--aller, alla peggio; 
alla ca dè cani; ( cpl tant 
pis pour lui, suo danno; de 
pis en pis, di male in peggio 
—, sm. fettola, tetta, f. 
Pisasphalte, am. piss to, m. 
miscuglio di pece e bitume 
Piscantine, gf. vinel/o, m. 


PLA 


Piscine, sf. piscina, f. sacra- 

rio, m. 

Pissat, sm. piscio, m. orina, f. 

Pisse-froid, sm. serio, indiffe- 
rente, m. 

Pissement de sang, sm. piscia- 
mento di sangue, m. 

Pissenlit, sm. pisciarello ; che 
piscia in letto; smirnio, m. 
(erba) 

Pisser, un. pisciare, orinare 

— du sang, va. pisciar il san- 
que 

Pisseur, sm. euse, © chi ad ogni 
paco va ad orinire 


| Pissoir, am. pisciatojo, m. 


Pissoter, un, orinare spesso 

Pissotière, gf ontama che man 
ida fuori poe' mein £ 

Pistache, af. (fruit, pistachier, 
arbre), pisitockhio, m. 

Piste, af socia, È. westigio, m. 

DI (auivré à ln), seguir de pedale 

Pistil, sam. (organe de la fructi- 
licatlon), piefilio 

Pistole, 4 doppis, € fmoneta) 

Piatoler, vr. ammazzare con 
pistoleltote 

Fistolet, sm, pistola, € 

— ie poche, ferzetta, f. 

Piston, sm. stantiffo, m. 

Pitance, gf, pietanza, f. 

Piiancier, sm. colwi che distri- 
lintince lé pietanze, IM. 

Pitaud, e. a, villunzone, rusti- 
COM, In, 

File, af, (ancienne monoaje), 
Lu Fr | ado 

Piteusement, ad. compassione. 
Volmente 

Piteux, se. a. misero, a. mise- 
rabile. Faire le piteux, fare 
él piagn alone 

Piteuse (chère), gf. magro de- 
Findre, mM. 

Pilié , gf, pielà, compassione. 
Ce sernit grand pitié, sarebbe 
gravissimo danno ; Îl chante 
iù faire pilié , canta madés- 
simo 

Piton, sm. chiodo con wa Foro 
nelle testa, Mi, 

Pitoyable, 2. o. pietoro ; mi. 
serabile, misero, degno di 

_ disprezzo [ments 

Pilovalblement, ad. miserabil- 

Pitrepite, sm. cure fortissimo 
gdatio con acquatile, m. 

Pittoresque, 2. at. pittoresco, a 

Pittoresquement, «ad. in ana 
maniera pilorescia 

Fituitaire, ®. a. piovitario, a 

Pituite,; af, piovilo, Femme, |. 

Pituiteux, se, a. pituiloso, a 

Fivert , am. picco verde, m. 
fnecello 

Pivoine, af. peonia, € (pianta) 

Pifoine, sm. fringuellu marino, 
m. ff wocello) 

Pivot, am. cardine ; perno, m. 

_ radice maestra, À 

Pisoler, va, gettare profanda- 
mente € n perpendicoio dla 
radice principale 

Placage, sm. tarsia, impiallac- 
ciatmra, f. 

Flacard, sm. telojo d' wma so- 
praporta ; cartello, libello 
diffamatorio 

Flacarder, vo. atlaccare wa 
cartello ; offiogere mu libello 
diffamatorio 
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PLA 


Place, gf. luogo, m. piazza, f. 
pusto, m. Lieu où les négo- 
cians traitent de leurs affai- 
res, borsa, plantes città di 
commercio, Î. ; ville de gner- 
re, fortezza, f.; charge, di- 
guité, carica, dignità, f. im- 
piego, m. 

Place, Place ! Zargo, largo ! 

— faire) far largo ad uno 

— (sur la a terra, al suolo 

— nette (faire), sgomberare la 
casa 

Placé (cheval bien), a. cavallo 
che porta bene la testa, m. 

— (cœur bien), xx cuor ben fat- 
to, m. {m. 

— (cœur mal), «omo ma/lnato, 

Placenta, sm. placenta, f. 
acer, va. porre, collocare 

— de l’argent, collocare a in- 
teresse [pr oposito: 

— bien ce qu'on dit, par/are a 

Placet, sm. scannello, m. 

Plafond, sm. soffitta, f. 

Plafonner, va. ornare la sof- 

{ta d'una stanza 

Plage, sf. piaggia, regione, f 

lido, m. 


Plagiaire, sm. p/agiario, m. 

Plagiat, sm. plagio, m. 

Plaid, sm. difesa, f. Tenir les 
plaids, fenere udienza 

Plaidant (avocat), a. avvocato 

atrocinante, m. 

Plaider, va. piatire, patroci- 
nure, difendere una causa 

— quelqu'un, chiamar in siudi- 
zio, muover lite ;—n. litiga- 
re, piatire tore, m 

Plaideur, sm, ditigante, litiga- 
laideuse, af. litigdtrice, f. 
laidoirie, «f. piato, il piatire, 
m. /a difesa d'una causa. 

Plaidoyable (jour), a giorno da 
Dane m. 

Plaidoyer, sm. difesa, aringa 
d’ un avvocato, f. 

Plaie, af. piaga ; (fig.} desolu- 
zione, calamita, f. 

Plaignant, sm. querelante, at- 
tore, m. 

Plain, e. a. piano, a. uguale 

— pied (de),in piano, u livello 

— chaot, sm. canto fermo, m. 
Linge plain, tela unita, liscia 

Plaindre, va. compatire, come 
piangere, querelare 

— sa peine, aver rincrescie 
mento di fareuna cosa 

Plaindre (Se), vp. /amentarsi 

Plaine, gf. pianura, f. il pia- 


no. m. 

— liquide, il mare, m. 

Plainte, sf. /amento, m. do- 
glianza, querela, f. Rendre 
sa plainte aujuge, esporre le 
sue laguanze avanti il giu- 
dice 

Plaintif, ve. a. Jamentevole, 
dagnoso, a 

Plaintivement, ad. lamente- 
voimente ; 

Plaire, vn. piacere, aggradire, 
andar a grado, Je ferai ce 
qu'il vous plaira, farò il pia- 
cer vostro ; s'il vous plait, 
se vi aggrada ; plût à Dieu, 
à Dieu ne plaise, volesse Dio, 
non lo voglia Iddio 

Plaisamment, ad. piacevol- 
mente, buffonescamente 





PLA 


Plaisance (maison del ae A 
Casi campealre Fiose, [. fi 
cs dt one, celiato- 


Ploisant, è. it. piacevole, ame - 
no ; burlevole, burlesco, buf- 
fame, m 

Piaisanter, vi, canzonare, pal 
leggiare ; — n, uffonare , 
huvlare 

Piaisanterie, LA facezia, f. 
detto arguto, m 

— à parla senza burie, parlan- 
do sul serio 

Plaisir, sm. piacere, delitto, di- 
vertimento + benefici, de, M, 
grazia, l, Faites moi ce plai- 
. Sir, J'ulemi questa gratia, 


mesto avore 
ili . à bel diletto, avvisa- 


_ mite fait à}, favola, novel- 


la, f. per divertire una bri- 
NEI) icone 
— (par), per passa 
Plùmer, va. dar da concia di 
coi 
Plan, è. a. piano, a 
Plan, sm. sw piana ; 
innta, Lever le pin d'un 
timent , devar Ja pianta 


d'un edifizio; (fig.) plan d'un 
DIVTARE , no, progettò 
d'un opera da, f, 
Planche, sf. tavola, asse, ajito» 
— de cuivre, rome, m. 
Vlanchéier, va. intavolare 
Plancher, sn, palco, pavimen- 
do incroslato, ec. 
Planchette, sf. tavoletta, f. 
Plancon, sm, piantone, m 
Plane, sm, platano, m. (al 


bero) 
Plane, af. pialla, f. 
Planer , va. spianare;—m. ft: 
brarsi su l' ali 
Planétuire, 2. a. planetario, a 
Planéte, af. pianeta, m. 
Planeur, sm, pianatore, m. 
Planimétrie, sf. (art de mesurer 
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les surfaces planes), agrimen- 


euri, È, 


Planisphère, sw. (carte qui re 


présente les deux moitiés du 
globe terrestre ou céleste), 
lanisferio, m. 

Pn, sm, pianatojo, cesel- 


mi. um. 
Punt, SM, marz a, f. piantone, 
— (jeune) , bosco giovine, ‘2 
autata d'aib ; ali viti, f. 
Plantage, sm. piantazione, È 
Plantain, sm. piantaggine, f. À 
Plantard, sm. piantone, m. 
Flantat, sm. viti giovani d'un 


a ciare f. pl. pi 
antation, sf. piantagione, F. 
Plante, gf. pianta, f. < 


— des pieds, pianta de' piedi,f, 

Planter, va. piantare 

— un soufflet, dare uno schiaffo 

— quelque chose au nez, ria- 
Facciare 

—là quelqu'un , piantare, la- 
sciare c cchessia 

Planteur, sm. pientatore, m. 

Fianioir, sm. Jj'uratérra, M. 





Plat-bord, sm. bordo, m{legne- 
mi che ita l orlo supe- 
riore della nave) 

Plateau, am. piatto di bilancia; 
vassojo, m. picciali piatti, © 
bacili di legno, o rame, o tat- 
ta vernicciata sui quali si 
serve il tè, il caffé vil cioc- 
colatie, M. pl. monticello 
spianato su di cui si pian- 
fano cannoni in batteria, m 

Flate- baude, sf. cassette intor= 
pat quadretti de’ giardini, 


Pist&-forne; ti battuto; m, 


piattaforma, £. 
Plate-longe,  pastoja, L 
Platine, pia astra di gi À di 


mor, f. (malat tia) 


grin, sm. piagnifore, pia- 

ne, m 

Pleureuses , DR ji strisce po 
MOSS a LEFT 
Memichs dita ne abito a bruno 
pe oh ot à ovai letto, 


Pleureux, se. a. e (A 


re SÙ n. piovere; venire 
eut a ovére; 

cer dé a) 
Plèvre, af. pre f. l'est 


Fieyon, sm, vinco, viniglio da 
legar de viti, em. 

RT a, crespa, grinca, 
"i n, f. piega 


PLE PLI 
Pléigé, sm, mallevadore, om. 
rg de dp ge d'one | Fleiger, va. pesage. OP 17e vi 
sql delle a spada, f. FICA è. a. pin 
# dpè cheminée, frontone di abb onélaite, gi cis 
cammino, m. 
Flaquer, va applicare, incro- | — de Sim filest), é wèbriaco. 
stare, sn rre = deal viso Londo, EEE i 
_ na soufflet sur da done, ap- ui-m éme (homme), momo 
care uno & pre- 
Plaquette, af, sorta di moneta Contrai TORE 
erosa, [. | — droit (de), di tutto diritto 
Fluquis, sm, incrostazione di | Pleine-lane, sf. plenilunio, m. 
pietre senza legamento, Î, — mer (eu), in aito mare 
Flastique, 2. &, plastico , a | récolte, raccolta ubbondante 
— (art), da plastica, £. Pleinement , tt, pienamente 
Plastron, sm, piastrone ; petto- | Pleinière, a. plenario, a 
rale; (fig.) sco s segno, M, Plénipoteutiaire, ss 
Plastronner (Se), vp. armarsi tenziario, m 
piastra Plénitude, Pa ripienesza E 
Plat, è. a. piatto, splanalo, a; | Plé éonasme, sm Es 
triviale, comune, basso, a (ridondanza parole), 
— pays, paese aperto , an. paese | Pléth . pletora, È, para 
in pianura, A late terre, sl pr ER sangue e d' u- 
pavimento, sulla nuda terra mori) 
— (nez), naso schiacciato, m. Piéthorique, 2, a. pluterica; a 
Plant, sw, piatto, m Fleuraut, e. a. 
_ de roti (un), sen file d'ar- Pleurard, e. ala sani ava- 
rosto, M. st 
— ile balance, coppa d' ma Pleurer, va. piangere Rn, 
bilancia, €. | Pere) grimare, rid 3 A 
Platane, sm. plateno, m, f Pleurésie, 4 plewrisia, scalma 


pjignra tonda è convesse, f. 

Tate, af. sciocchezza, ine- 
ia, 

Platonicien, ne, a 


. platonico, a | 
Platonique, 2, a. pie 


Flatonisme, sm. Party abi fi m. 
DiAtrago, sm. lavoro di gesso, 


Plàtras, sm. calcinaccio, m, rot- 
sig rimasugli di J'abbrica, 


plâtre, sm. gesso, 

Plâtrer, va, TE, imbel- 
lettare 

SeT—, vp. lisciarsi 

Piitreut, se, di, gessoso, argil- 
Oro 


| Plàtrier, sm. coli che fa il 


8 td o do vende, TM. 


Î 


ie NA cava delle pietre | 


(Cda 
Plausibilità, 4 sf. plausibilità, €. 


aturcusement, ad, copiosa- | 
è 


mes 
Plantareux, se. a. abbondante 
n tgp spiallucciature, [. 


Plausible, 2. a, plausihile 
Plausiblement , ad, piausibil- 
mente, lodevolmente 
Plébéien, ne, a. n/ebeo, & 
Plebiscite, sm. décret émané 
du peuple romain convoqué 
par bigger di pie a 
Fiéiades cr fon Hyades, 
sont sx à toiles au signe du 
Taureau, qui étaient au nom- 
bre de sept), pécjcdi, € DE. 
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È 
ù 


prendre an), prendere mna 

,du jarret, piegatura, 
ere, Î. 

odteoole” EUR ‘pieghevole, arren 


re 


nt “ 
curvar- 


Pilati e va a Aesse, 
si 


| Pile, sf pos 

| Plier, sta. piegare ; —h, 
re 

_ age, piegar de tende 

gr ginnc- 


chia. 
qui LR tout vent, à wa 
andernola ; un Mono. 
stante 
LE — aux Ric je CL 
ieur, TM. pre * I, Pa 
Plinger, va. Gr pettini 
ma volta gli stoppini m 


cera o sevo per far 
Plinthe, sf. pinto, orlo, mm. (ter. 
pois sm. "cea dp +. 
ioir, sm. steccit 
Pli ique, 2 Rlatties 


A 


pisser, qe eme ques à 
un La “ncletpaturo; pia- 


Plissure, 
gatnra, 
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PLU 


sm. cardatura, f. 
sm. Ni viombo: archi wa 
; M. palle di piombo 
pl. [borioso, E 
— {cul de), uomo freddo e la- 
= ), perpendicolarmente È 
ombagine, gf. piombaggine, 
Plombé, e. a. smorto, livido, a 
bée, af. composizione per 
tigner rosso 
Plomber, va. invetriare, inver- 
niciare, impiombare, mazze- 
rangare, battere un terreno 
smosso 
Plomberie, sf. / arte di strug- 
gere e lavurare il piombo, f. 
pompier sm. artefice che lavo- 
ra il piombo, m. 
Piongeon, sm. mergo, maran- 
gone, m. (uccello marino) 

— (faire le), sottrarsi, fuggire 
Plonger, va. tuffare, immerge- 
re;—n. tuffarsi nell’ acqua 
— un poignard dans le sein, 
piantar un pugnale nel seno 
— dans la douleur, immergere 

nel dolore 


vp. immer, 
— dans e vice, 
al vizio 


Plongeur, sm. marangone, pa- 
lombaro, m. {colui che si tuf- 
fa per pescare perle, corail, 


0 so ip un que sa oggetto 

uto nell’ acqua) 

Ployer, va. piegare 

Ployon, sm. vinco, m. 

Pluie, sf. ioggia, f. 

— (grosse), acquazzone 
Plamage, sm.piume,penne,f. pl. 
Plumart, am. spazzola di piu- 

me, 

Plumasseau, sm. piumacciuolo 

Plumassier, sm. mercante che 
vende le piume, piumacciere, 

macciaio,m. 

Piume, ef. piuma, penna, f. au- 
tore, scrittore, m. C'est une 
penne plume, è un buon scrit- 

ore 

Piumée, x/. pennata, f. 

Plumer, va. spennare, spen- 
nacchiare, scorticare, pelare, 

liare 

— la poule sans la faire crier, 
patire Di proprio interes- 
se con fu 

Plumet, im pennacchio ; bel- 
limbusto, m. 

Plumetis, sm — guader maccio m, 

Plumette, Ÿ. 8 topa di lana di 

oco valore, f. 

Plumitif, sm. / originale de’ re- 
gistri, ‘delle sentenze, ec. d'un 
magistrato, m. , 

re (la), ef. {a maggior pare 


Ploca 
Plomb, 
solo; 


ersi 
arsi in preda 


e, f. 
Pluralité, gf. pluralità, S 
Pluriel, sm ci plurale, m 
Pluriel, ie. ‘a. plurale 
Plus, , maggior parte, Î. 


— (de plus en), di più 
tout au), tutto al più 

— ou moins, all’ incirca, ad un 
dipresso. Vous avez beau di- 
re, il n’en sera ni plus ni 
moins, voi avete bel gridare, 
io non mi cambierò di pare- 
re ; le cose rimaranno come 


ad. più lungi 


il ad è di 
= a) v'è ancor 
=| : ap più 


sono 
Plus loin, 
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Po gnarder, va. stilettare, dar 
coltellate , (fig.} accorare , | 


i 


POI 


ndr Pag io certa ì 

— u presto tosto 

Plusage, sm. ripulitura dilana, 

Pluser, va. ripulire 

Plusieurs, a. pi. de 2. gen. se 
dit d’an nombre indé ni, sans 
rapport à aucun autre nom- 
bre), più ; molti; parecchi. 
Il est arrivé plusieurs soldats, 
sono arrivati molti soldati; 
(il tient lieu de substantif), 
pneus croient, molti cre- 


Plutôt, ad. più tosto 

Pluvial, sw. pluviale, piviale, 
m. (ornamento de' ministri : 
della chiesa) [na ; 

Pluviale (eau), a. acqua piova- 

Pluvier, sm. piviere, m. (uc- 
cello) 

Piuvienx, se. a. piovoso, ac- 
quazzoso, a 

Pluviose, sm. (cinquième mois 
de l'année républicaine en 
France qui commençait au 2 
dei anvier jusqu'au 19 de fé- : 

er), Pluvioso, o Pivioso, 


"i 

Pneumatique (machine), a. f. 
macchina pneumatica» f. 

Pneumatologie, sf. preumato- 
logia, f. 

Pneumonie, af. pneumonia, f. 
(infiammazione de’ polmoni) | 

FRONMORIQUE, 2. a. pneumoni- 


Poche, &. tasca, borsa; palla- 
juola; saccaja; piega, ruga, 
f. gozzo; violino a portar 
in tasca, 

Pochés (cente), ,a.pl.uova affrit- 
tellate, f. p 

Pocher, va. (les yeux à quel- 
qu'un), pestare gli occhi a 
qualcheduno 

Pocheter des fruits, va. portar 
in tasca le frutta 

Pochette. sf. borsellino, m. cal 
lajuola, f. 

Podagre, 2. a. podagroso, a 

Podestat, sm. podestà, m 

Poéle, sm. stufa ; colite f. 
sn da morto, velo; 
chino, m. 

. padella, caldajuola, f. 


ax- 
aidac- 


Poéli ier, sm. padellajo, m. ed 


anche chi fa ed accomoda le 
[ruola, f. 
poélon, sm. padellino,m.casse- 
Poélonnée, &f. padellata, f. 
Poëme, sm. poema, m. 
Poésie, sf. poesia, f. 
oète, sm. poeta, m. 
Poètereau, sm. poetuzzo, m. 
Poétique, gf poetica, f. 
Poétique, 2. a. poetico, a 
Poétiquement , ad. poetica- 
poéfins tegoi 
iser,vn. poeteggiare 
Poge, af. Sogna, f (lato destro 
d’ una nave) 
Poids, sm. peso, m. gravezza, 
importanza, f. 
— de marc, peso di marco, m. 
— des affaires, la somma degli : 
affari, f. 
Poignant e. a. pungente 
Poignard, sm. pugnale, stiletto, 
[ta nel cuore, f. 
cop de), pugnalata , feri- 
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Cagionare, 
mamente 
Poignée, gf. manico, pugnello; 

: M. poca cente f. 

Poignet, giuntura della 
mano, Fo orlo delle maniche 
d’ una camicia, m 

Poil, sm. o, m. ‘lanugine , 


addolorar som- 


lo, colore, m. 
— (maladie qui vient aux nour. 
rices),cacità, f. 
Poiloux, sm. pelapiedi, pitocco 
Poilu, e. a. peloso, a 
Poinç con, sm. Sainteniiolo; spil- 


| done da testa, Pargent con 
cui si marchia rgenteria, 


ar 
— des chevaux, pelo del cavai- 


m. sorta di botte, f. 

Poindra, Ut, PM Ere pl 
rare, apparire 

Poing, sm, pugno, autno, TM. 


Point, sm. pieno, m 

— (ouvrages de), opere falle 

ali' gi ga, f, pi. 

— (è), ad. in tempo opportuno 
— de point en), mol. puntino 
Point, ad. non, mo, niente 
Pointage, STA. ile arteggiare, m 
Pointal, sm. puntello, ra 
Pointe, af. punta, € sprocco,m. 
— il" caprit, molti LL orgue der. 
— ili jonr, deb, i amore, È. 
— ili vin, il Sri rante, ti 
— (poursuivre sa), prosegarir la : 

sta impresa 
— (faire la ù), impennarti 


| 

i Pointer, va, ferire di punta, 
appuntare;—n. innalsarsi ; 
carteggiare 

— une aiguille, far Za punta 

i adunago 

| Pointeur, sm. colui che appun- 

i Le Reid I 7” giatu 
ointillage, sm. punteggiatura, 

| sofisticheria, (an 

| Pointille, gf. . cavillazione, f. 

Polntilier Ÿ ; ‘va. punteggiare , 


moti are ;—n. sofisticare, 
cavillare 
Pointillerie, ef. cavillazione, 


sofisticheria, f. puntiglio, m. 
Pointilleux, se. a. litigioso, bri- 
goso, a [fistico, a 
Pointu, e. a. acuto, aguzzo, 80° 
Pointare, af. tasseruolo; m.re- 
gistri, m. pl. (term. di mar.) 
disposizione della vela a pun- 
ta, f. re, 
Poire, sf. pera; borsa da polve- 
— d’ang oisse, (instrument de 
fer fuit en forme de poire, et 
à ressort, que des voleurs 
mettent par force dans la 
bouche des personnes pour 
les empécher de crier), pera 

di ferro, f. 
— puur la soif (garder une), ser- 
bare qualche cosa per i biso- 


gni futuri 

Piires secrètes, af pl. porto 
d' imboccature di cavalli, f. 
Poiré, sm. sidro di pere; m. 

i Poireau, sm. porro, m. 
Poirée, sf. dieta, bietola, f. 
Poirier, sm.pero,m.( albero) 
Pois, sm. pisello, m. 

Poison, sm. veleno, tossico, m. 
LA tag a. del volgo, m. 


Poissarde pescivendola ; 
donna delli feccia del popo- 
o, f 





POL 


Poisse, /.fascina impeciata, Î. 

Poisser, va. impeciare, insudi- 
ciare 

Poisson, sm. pesce, m. piccola 
misura di liquidi, f. 

Poissonnerie, af. pescheria, f. 

Poissouneux, se. a. abbondante 
di pesci , (m. 

Poissonnier, sm. pesciajuolo, 

Poissonnière , sf. pescivendola, 
f. utensile di cucina per far 
cuocer pesce, m. 

Poitrail, sm. pettorale, petto 
del cavallo; m. spranga da 
cAindere le porte, 1. 

Poitrinaire, 2. a. che patisce di 
mai di petto, tisico, etico, a 

Poitrine, «f. petto, m. pulmo= 
ni, m. pi. | 

— (n'avoir point de), aver poco 

petto, poca vece 

| 


Poivrade. af. peverada, f. 

Poivre, sm. pepe, m. 

Poivrer, va. impepare ; (fig.) 
acconciar mule 

Poivrier, sm. l' albero che pro- 
duce il pepe, m. . 

Poivrière, gf. pepajuola, f. 

Poix, gf. pece, f. 

— résine, ragia, f. 

Polacre, Polaque, sf. po/acra,f. 
(sorta di bastimento) 

Polaire, 2. a. polure 

Polustre, &/. bacino di rame, m. 

Péle, sm. polo, m. — 

— arctique, polo artico 

— antarctique, polo antartico 

Polémique, 2. a. polemico, a 

Poiémoscope, sm. polemosco- 
pio, m. (strumento d' ottica) 

Poli, sm. pulitura, f. 

Poli, e a. pulito, liscio, a. civi- 
le, legyiadro, a 

Police. gf. polizia, f.(magistra- 
tura che veglia alla sicurez- 
za interna dello stato, alla . 
tranquiliità ed ordine pub- 
blico) (rezionale 

— correctionnelle, polizia cor- 

— de chargement , polizza di 
carico 

— d'assurance, polizza d' assi- 
curazione lare 

Policer, va. ordinare, rego- 

Polichinel, sm. pu/cinella, m. 

Poliment , sm. /ustro. pulimen- 
to, m. pulitamente 

Poliment, ad. elegantemente, 

Polir, va. pulire, lisciare, a- 
dornare ; render civile 

— le style, ripulire lo stile(fig.) 

Polisseur, sm. lisciatore, m. 

Polissoir, sm. lisciatajo, m. 

Polissoire, gf. spazzolo da ri- 
pulire le scarpe, f. 

Polisson, sm. baroncello, buffo- 
ne, m. cello 

Polissonner va farla da baron- 

Polissonnerie, &/. baronata, f. 

Polissure, sf. pulitura, f. 

Politesse, gf. pulitezza, corte- 


a, f. o, m. 
Politique, sf. politica, f. maneg- 
—, 2. a. politico, a. civile, scal- 

tro, a. sagace 
—, sin. politico, uomo circo- 
spetto, m. 
Politiquement, ad. politica- 
mente [litico 
Politiquer, un ragionar da po- 
Pollicitation, gf. promessa, of- 


+ 1] 


POM 


Polluer, va. profanare, conta- | 


gues si 

—, vp. corromper 

Pollution, eg. Poltuzione ; pro- 
Janazione, f. 

Polographie. gf (description as- 
tronomique du ciel), pulogra- 


a,l. 

Poltron, ne. a. codardo, a 

— (c'est un grand), sm. egli è 
pure un gran poltrone 

Poltronnerie, 4/. codardia, f. 

Polyanthéa, sm. (receuil alpha- 

tique de lieux communs où 
vont puiser certains auteurs), 
poliantea, f. 

Polyanthée, a. che ha più fori 

Polyéèdre, am. poliedro, moiti- 
latero, m. 

Polysame, sm. poligamo, m. 

Polygamie, sf. {état d'un hom- 
me marié à plusieurs femmes, 
et d'une femme à plusieurs 

homines), organe, f 

Folygarchie, (gouvernement de 
plusieurs personnes), podi 
perche, £. 

Folsglotte, gf. (hible écrite en 
plusieurs laniguersi, paolipioé 
ta, È lnibbia scritta ta divere 
ne lingue 

— È in. poliglelto, a 

Polygone, sm. poligono, m. 

— à it. pollgomo, tt | 

Folygraphe lauteur qui a écrit 
sur plusieurs matières), podi- 
gro, Ti, lgmizioni,f. 

Polymathie, af. wastif di ro- 


. 


Folynome, sm. (quantità algé- 
brique composée de plusieurs 
termes), poiiwomilu, 1, 

Polsue, on poipo, polipo MI. 

Polypétale, 2. a, polipetalo, & 

Polypode, si. poltpodio, m. 


l'avanie | 

Polysyliable, 2 a. polisilaba, 4 

Folysyundie, af, molliplicità di 
consigli, I 

Polvtechuique école), a. sewo- 
da destinata a farmare degli 
adiievi per l' ariiglierio, ec. s 
CRU politecnico 

Paolythéisme, sim, (système do 
religion qui mdimet lu plura- 
lité des dieux), puriteizme, m, 

Polythéiste, sm. politeista, m. 

FPolystric, am. potitrico, m. 
[pianta] 
Fommade, af. pomata, mante 
ca; giravoilit à camadio, È. 
Fommader, va. dar da pomata 
CHU 

Pomme, 4f. mela, LE pomo, m. 

— de chene, gota, gallo era, f. 

— de vin, ritmo, É 

— il'api, mel appimode, Î, 

— (le lerre; larimfo bic o, M, 

— d'églautier bacca deile ruse 
suivatiche, L 

— de inerveilie, viticesia, f. 

— de chou, cesto, grumole del 
cavolo, m. 

Pommèé, sm. sidro, m. 

Pommeau, sm. pomo della spa- 
da, dela sella, m. 

Pominelé, e. a. pumellato, a 

— (cheval). cavallo leardo, m. 

Pommeler (Se). vp. prender co- 
lore di pomellato 

Pommelle, sf. graticola, f. 

Pommer, un. il formarsi del 
cesto d 


-——— 
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POP 
Pommeraie, zf. meleto, pomie- 


ro, f. 

Pommette, ef. (ornement), po- 
me lo, m. 

—, (petits nœuds de 1 faits 
à des putes de linge), 
smerlatura. f. 

Pommier, sm. melo; strumento 
da Sar cuocer le mele in fac- 
cta del fuoco, m. 

Pompe, 4f. treno, m. pompa, 
vanità, f. 

—. (machine pour élever de 
l'eau), tromba, f. 

— de style, enfasi, f. 

Pomper, va. attigner acqua 
cotla tromba ; — n. far giuo- 
car la tromha 

Pompeusement, ad. pomposa- 
mente fatico, a 

Pompeux, se. a. pomposo, en- 

Pompon, sm. pennacchi da 
donne, m. pl. crnamento di 
lana che i soldati portano 
sul cappello m. 
onant, sm. ponente, oceano, 

Ponce, sf. pomice, f. spulvertz- 
to, m. [tico 

Ponceau, sm. papavero satva- 

—, (couleur de pompon), color 
di fuoco . m. 

=, (term. d'archit.), ponticello, 
oncer, va. spolverizzare 5 
pomiciare, stroppicciare col- 
la pumice 

Ponche, sm. bevanda inglese, f. 

Poucire, sm. cedro, m. 

Poncis, sm. spolvero, m. 

Ponction, sé paracentesi, f. 

Ponctualité, gf. puntualità, f. 

Fonctuation, af. dur 
ne, f. m. 

Ponctuateur, sm. appuntatore, 

Ponctuel, le. a. puntuale, dili- 

ente (mente 

Ponctuellement, ad. puntual- 
unctuer, va. punteggiare 

Pondage, sm. diritto per ognt 
tonnellata di merci, m. 

Pondération, sf. (science de l’é- 
quilibre des corps), pondera- 
zione, f. 

Pondre, va. far le uova 

Pont, sm. ponte, m. 

— de bateuux, ponte di barche 

— -levis, ponte levatojo, m. 

Ponte, sf. il tempo del fare le 
uova, il nido, m. 

Ponté, sm. elsa della spada, f. 

Ponté, e. a. che ha un ponte 

Ponter, vn. giuocare alla bas- 
setta {m. 

Pontière, af. culo della gallina, 

Pontife, sm. pontefice, papa, 
m 


ontificul, sm. ceremoniale, rm. 
ontitical, e. a. pontificale 
Pontificalement, ad. poñtifcal- 
mente [ pato, m. 
Pontificat, sm. pontificato, pa- 
Bonton, pm puntone, m. chiat- 
te, f. pl. 
Pontonage, sm. dazio che si 
paga per.'passare un fiume, 
m 


Pontonier, sm. navalestro, m. 


Poplité,e. a. popliteo, a 
Populace, gf. plebaglia, £. vol- 


une) uomo cortese, rfa- 
e 


, go, m. 
Populaire, 2. a. popolare 
6 


Pisi 


POR 
Repulurcment , ad. popolare 


Se), vp. conciliar- 

? ig del popola 
ité, &f. popolarità, f. 
aura popolare; amore pel 


Population, zf. popolazione, f. 
on, sm. popoleone, m. 


( pier lité | la 
Populeux, se. a. popolatissimo, 
Populo, sm. bambino ben gras- 

so, m. 

Porc, sm. porco ; ghiottone, m. 
— (soie de), setola di porco, f. 
—-épic, porco spino, m. 

— frais, carne di porco non 


ali m. 
atrio 


cio mainato, m. 

Porc-marin, sm. delfino, m. 

— sanglier, sm. cinghiale, m, 

Pore, sm. poro, m. 

Poreux, se. a. poroso, a 

Porosité, sf. porosità, f. 

Porpbyre, sm. porfido, m. 

Porphyriser, va. macinare, 
stritolare sul profido, m. 

Porreau, sm. porro, m. 

Port, sm. porto, luogo di rico- 
vero; portamento, sembian- 
te ; nolo, m. vettura, f. 

_ prendre), approdare 

— (fermer un), impedir l uscita 
alle navi 

Portable, 2. a. portabile 

Portage, sm. portatura, f. por- 


s m. 

Portail, sm. porta maggiore; 
facciata d' una chiesa, f. 

Portant, e. a. portante 

— (à bout), co//a bocca dell’ ar- 
ma sul petto l altro 

— l'autre (l’un), 7° uno per 

if, ve. a. portatile 

Porte, sf. uscio, m. porta, f. 

— (refuser la), vietar l' ingres- 
so. (fig.) Mettre à la porte, 
cacciar via 

— (la), /a Porta Ottomana 

— cochère, portone, m 

— (de porte en), d’ uscio in 
uscio . 

—»siguille, sm. cannello per 
gli aghi, m. 

— -arquebuse, sm. ufiziale che 
porta i archibuso del re, m. 
— use pegate, 010 qe 

per porvi i piatti sulla tavola 

— «baguette, sm. ducciuolo dove 
entra la bacchetta, m. 

— -balle, sm. mercigjuolo, m. 

— -chape, sm. colui che porta 


un piviale, m. 
oletta del col- 


— collet, sm. 
e, 

— -Crayon, sm. matitalojo, m. 

— Croix, sm. colui che porta 
la croce, m. 

—-Dieu, sm. sacerdote che 
porta il viatico, m. 

Pertée, (parlant des femelles 
des animaux), parto portato, 
m. tiro; stato, grado, m. 
penetrazione d' ingegno ; ca- 
pacità, lunghezza d' una 


POR 


trave, di un pezzo di legna- 
me, che posa o entra in tai 
no 


muro 
Portée (hors de la), fuor di ma- | x 
| Portoir, sm. tavoletta su cui st 


— de la voix, /«ogo da poter 
udire la voce, m. 

— de quelque chose, grado da 
poter ottenere a/cuna cosa,m. 

Porte-enseigne, sm. alfiere, m. 

— -épée, sm. pendone del cen- 
turino d' una spada, m. 

— -éperon, sm. cuojo su cui 
e’ appoggian gli sproni, m. 

— LE sm. colui che por- 


ta la ba ra in luogo dell* 
re, ra. 
— -étriers, sm. coreggiuola da 
sospender le staffe, f. 


— -faix, sm. facchino, m. 

— “feuille, sm. cartella, f. 

— -lettres, sm. portalettere. m. 

— -manteau, sm. portamantel- 
lo ; valigia, f. : 

— - —, (morceau de bois où l’on 
suspend les habits), cappe? 
linajo, m. 

— “Mors, sm. portamorso, m. 

— -mouchettes, sm. strumento 
su cui si posano le smoccola- 
toje, m. . 

— -mousqueton, sm. uncino da 
sorreggere il moschettone, m. 

— «pièce, sm. sirumento da 
rappezzare le scarpe, m. 

Portér, va. portare 

— le deuil, vestir la gramaglia; 
distendere ; estollere. Arbre 
qui porte sa téte dans les 
nues, arbor ch' estolle tra le 
nubi il crine; produrre; terre 
qui porte du blé, terra che dà, 
che progace grano 

— intérêt, fruttare, produrre 
interesse 

—, (on parlant des femeiles des 
animaux), partorire. Cette 
chienne porte cinq petits cha- 
que fois, questa cagna fa cin- 
que cagnolini per volta 

— une santé, far un brindisi 

—, un. sopportare, reggersi, es- 
ser sostenuto 

— quelqu'un, proteggere alcuno 

— une épée, cingere spada 

— bonneur, onorare 

Se —, vp. star bene, male ; in- 
clinare ; applicarsi; compor- 
tarsi. ll se porte avec ardeur 
à servir ses amis, si dè ogni 
cura per servire gli amici; 
il s'est porté en homme d’hon- 
neur, si è comportato da 
uomo d°’ onore 

Porte-verge, sm. mazziere, m. 

— -vent, sm. portavento, m. 

— «voix, em. tromba marina, f. 
tromba parlante 

Porteur, sm. facchino, bastag- 


9 0, m. ds 

— de chaise, porfantino, m. 

— de nouvelles, annunziatore 
di nuove, m. 

— d'eau, portatore, venditore 


d' aqua 
— d'une lettre-de-change, por- 
tatore d’ una cambiale, re- 
mittente, m. [n0, m. 
- (cheva!), cavallo del vetturi- 
Portier, sm. portinajo, m. 


| Portière, sf. portinaja ; portie- 


ra d'una cerrozza; portie- 
ra, £. 
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Portion, gf. porzione, f. 

— Congrue, /a congrua, f. 

Portique, sm. portico, arcale, 
m 


portano le vivande dei reti- 
giosi, f. 

Portor, sm. marmo nero vena- 
to d' oro, m. 

Portraire, va. ritrarre 

Portrait, sm. ritratto, m. 

Portraiture, sf. arte di far ri- 
tratti, f. 

Portulan, em. (livre qui con- 
tient la description des ports 
de mer), portolano 

Posage, sm. il lavoro, m. e la 
spesa, f. dell’ allogare certe 
opere di legnajuok, ec. 

Pose, sf. il posare una pietra a 
suo luogo, m. 

Posé, e. a. posato, modesto, a. 
grave lamente 

Posément, ad. posatamente, bel- 

Poser, va. posare, collocare. 
Posons que cela soit, suppo- 
niamo che ciò sia; — n. ap- 
poggiarsi 

— des gardes, porre guardie 

— les armes, metter giù le arme 

— en fait, asserire, assicurare 

Poseur, sm. colui che posa le 
pietre d' una fabbrica a suo 


00, m. 
Positif, sm. positivo, m. 
Position, &. positura, situa- 


sione, f. 

— (règle de fausse), regola di 
Salsa supposizione, f. 

Positivement, ad. positiva- 
mente [ritato, m. 

Possédé, sm. indemoniato, spi- 

Posséder, va. possedere, tenere 

— les bonnes grâces, esser fa- 
vorito di (re 

— l’esprit de quelqu’un. dispor- 

— les sciences, possedere le 
scienze 

Possesseur, sm. posseditore, m. 

Possessif, ve. a. possessivo, a 

Possession, sf. possessione, f. 
possesto; invasamento, m. 

Possessoire, sm. possessorio, m. 

Possessoirement, ad. in modo 
possessorio 

Possibilità, af. possibilità, f. 

Possible, 2. a. possibile 

— (c'est), è possibile; può darsi 


.forse 

Post-communion, #f. if postco- 
mune, M, 

— «date, ef. data posteriore, f. 

—-dater, va. metter una data 
posteriore 

Poste, af. posta, f. 

— (chevaux de), cavalli di po- 


sta 

— (courir la), andare per le 
poste. Lettre postè restante 
lettera ferma in posta; i 
corriere, luogo dove si danno 
e si portano le lettere; impie- 
go, posto, m. 

Poster, va. porre collocare, 
dar un impiego 

Postérieur, e. a. posteriore, de- 
retano, a 

Ponerienrement ad. posterior- 


mente a 

Postériorité, af. posteriorità, 

Postérité, sf. posterita, descen- 
denza, f. 


POU 


Posthume, 2. a, postumo, « 
nato dopo de morte del padre 

Postiche, 2. a. pasticcio, a 

lostillon, sw. postiglione, m. 
nove da dispaccio, € 

Font-ponitier, af. posposizio= 
me, È 

—-scriptum, sm. poscritia, É 
poscrittoà, m. 

Postulant, sm. postulante, con- 
corrente, candidate, m, 

Postuler, va. dimandare, s0/- 
lecitare, chiedere per poste 
lazione ;—n. for da proctra= 

nichediuno 


di fiori e d' erbe odoruse ; 
(fig.) miscuglio di più cose 

— de terre, vaso di ferrea, Mm. 

Pot (tourner autour du), aggi- 
rarsi in parole 

—=le-vin, iragmento, Mm. 
mancia, f. dono, regalo, m. 
otable, 2, a. potabile 
otage, HT er à ge minestra, £. 

— (pour tout), ta tetto 
otager, sm. orto; miriccittolo 
nalle cucine dove sono i for- 
welleli, m. 

Fotagères (herbes), a,f. pi. er- 
baggio, m. 

Potasse, sf. poltssa, f 

l'ote (main), a. f. mano gonfia, 
mM. MANO grassa 

Poteau, sm. palo, m. pelanca, 
f. stipite, o colonna di legno 

Potée, af. wna piena pignatta, 
f. stagno calcinato, m. 

Potelé, e. a. paffuto, polputo, a 

Potelets, sm. pi. Iravettini, m. 
pl. travelii, m. pl. 

Putence, af. cavalletto ; cape- 
stro, m. forca; potenza; grite- 
cia, f. legnami disposti in 
modo da poter misurare de 
statura degli momini e de' 
cavalli, m. pl, 

Potencè, e. a. potenziato, a 

Potentat, sm. potentato, m, 

Polentiel, le. st. potenziale 
oterie, af. stowiglie, f. pl. vasi 
di terra d' ogni sorta 

Poterne , sf. porta secreta, L 
porta di soccorso 

Potier, sm, purtotzio, m. 

— d'étain, vasago di stagno, m. 

Potin, sm. rame giallo, m. 


| Pouillerie, 


tion, af. pozione, f. vivan- . 


di s 
Potiron, sm. f'umgo ; m, cwcwz- 
sa, Î, sorta di succa modo 
prossa 
Pou, sm. pidocchio, m. 
Ponacre, sm, un pidocchioso, m. 
Povacre, 2. o. sporco, sitidicio a 
Pouacrerie,af 


POU 


vanda usata in Inghilerra 

Poudre, af. 

— médic 
male, f. 

— d'or, polvere d' oro, Î. 

— à poudrer, polvere da impol- 
verare i capelli, £ 

— à canon , polvere d' archi- 
buse 

— à gib 

po da cacci 

Poudrer, va, impolverare 

Poudrette, af. detame dirsec- 
cato, M, 

Poudreux, se. a. polveroso, a 

FPomdrier, rm gr , ML 
spolvero, m. Celui qui fait la 
poudre à canon, polverista, 


In, 

Poudrière, gf. polveriera, f. 

Pouf, ad tonfo , 

Pouffer de rire, tn, scoppiar 
dalle risa 

Pouiile, af. willania , f. vitu- 
perio, M. 

Poniller, wa. dir villania 

Se —, vp, spidocchiarsi 
E stanza nell' ospe- 
dale, ove si ropongano gii 
abiti de' poveri, Î. 

Pouilleux, se. at. pidocchioso, a 

— {his}, & to pa; f. 

Poulllier, Pouillis, sm. detto- 

Poulaille, af. pollame, m. 

— kAlvagine, srlvaggina, f. 

Poulailler, sm. pollaso ; polla- 
Juorlo, m. 

Poulain, sm. poledro, m. 

Poulaine, sf. polena, f. taglia- 

mare, m. pento della 

Poularde, af. ollastra, È. 

Poule, af. gallima ; panierina, 
posée, [. 

— faisane,fagiana, € 

— d'eau, gallinella, £. 

— d'Inde, pollo d'india, m. 

— au jeude billard, gwerra, f. 
(gioco al bigliardo senza bi- 
ripe in rs NE se 
a sta posta, enon grau a 
che un solo, quella loi Vola 
rimane dopo che le biglie de- 
Aa altri son state mandate 

n bnca) 

Poulet, sm. pollastro; m. let 
tera amorosa, f. 

Poulette, sf. pollastrina, € 

Poulevrin, sm. polvere d'archi» 
buso ben pesta, f. 

Pouliche, af. cavallina, f. 

Poulie, gf. carritcola, Î, girel- 

da,l [Ja carrucola 

Poulier, va. alsur wa peso col- 

Poulienr, sm. colmi che fa le 
carrucole, M. 

Pouliner, va. far sen poledro 

Poulinière (jument), a. f. ca- 
vale che fa poledri, € 

Pouliot, sm. pa/eggio, m, 

Poulpe, af, polpa, f. parte car- 
Rosa 

Poulpeton, sm. polpetta, [. 

Pouls, sm. polso, m. 

FPoumon, sm. po/mone, m. 

— de mer, (insecte de mer), pot- 
ta marina, f. 

Poupard, sm. bambinello, m. 

l'oupart, sm, granchio di mare 

SA Creo mi. t 
dupe : Poppa, Li 

— (avoir le vent en), andare in 
poppa 
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L ere, fee | 
e, polvere medici- | Po 


| Poupetier . 


Le 

| Ponpin,e. a. cœasefi È 

{fire le),far il zerbino MI 

oyer, polvere da schiop- | 
a 


| — €. perch 





igitized by G oogle 


POU 
P af. fantoccia, mura 
diete, di a eu. di 

upelin, sm. cire i di 
pane sparso di è r "a È 
bamboeci, m. vel 


re 
— lors, ad. allora , 
— etlecontre (le), if pro e il 
Rete : - 

ourcean, sm. porco, mM. | 
— (étable à), porcile. ‘ms 

ourchasser, va. r et 
Pourfendre, ve. fendere per- 

mezzo colla scimilarre 0° 
Pourpsrler, sm. abboccamento, 


m colloquio, m, conferenza, 
A a 





Fourpoint, sm. grimbba 
Pourpointerie af. l'arte del 
sartore dagiubbe, fi GG 
pi pe sm. sartore da 

bi, j + T0, ; 
Pourpre, sm. pelecchie, € pl 
Pourpre, sf. porpara, la real 
_ Porpora, f. 1 
Pourpré,e. e. po 


porporino, a 
Ponrprée (fèvre), a. f. petec- 
chiale, m. 


é, per la gual cosa 
Pourri (sentir le). sm. saper di 
Mi h o, di muffa ; 
Uri, è, dI, quat 6, marcilo, di 
FOA, Un. impartito ire, mar x 
iré i] 


Ponrsuivant , sm. postulante, 
sollecitutore, m. i 
Poursuivre, va. inseguire, per- 
seguire 
— quelqu'on, perseguitare wo 
me. proces, prosegnir Wa 


te 
— nue fille en mariage, chiedere 
in matrimonio n 
Fouriant,c, tuttavia, pure, mule 
o, ciò non pertanto 
Pourtour, sm. circwito, Mm. gé- 
ro, m. 

Pourvoir, va. stabilire, collo- 
CAFE ;—H, fine — 
— a un bénétice, conferire wa 
benefizio ’ 
Se—,vp, intentar azione, chim- 

mare in gimeliziò 
Pourvoyeur, provveditore, m, 
Fourvu que, e. D rm à dore, 
però, a condizione che 
Pouse, sf, limonata, f. Pousse, 
sf. bolsaggine; mescre, {. ram- 
pollo, m. 


PRE 


Pousse-balle, sm. battipal!/a, m. 

Poasse-cul, sm. birro, zuffo, m. 

Poussée, gf. spinta, f.sforzo, m. 

— (donner la), incalzar viva- 
mente 

Pousser, va. spingere. Il a 

ussé l’effronterie jusqu'à, 
E audace sino al punto di — 
allungare, distendere; — n. 
pullulare ; le chène pousse 
déjà , la quercia germoglia 
già ; mette già — respirare 
con difficoltà ; sbonzolare 

—les ennemis, rispignere il 
nemico 

— la porte au nez, ckiuder la 
porta infaccia ad uno 

— la raillerie trop loin, pungere 
troppo sulvivo 

— la voix, a/zar la voce 

— des cris, metter strida 

— i bout, offendere sul vivo 

— quelqu'un, favorir qua/che- 

uno 

Poussier, sm. polvere di carbo- 
ne, f. polviglio; minuzzame 
di legne che si vende per ab- 

ccîare 

Poussière, sf. polvere, polve, f. 

— (ville réduite en), città deva- 
stata, f. 

— (tiré de la), cavato dal fango 

Poussif, ve. a. bolso, alenoso, a 

Poussin, sm. pu/cino, m. 

Poussinière, sf. stia; f. pleia- 
di, f. pl. (costellazione) 

Poussoir, sm. cavadenti, m. ca- 
ne (strumento de’ cavadenti 

Poussolane, sf. pozzolana, f. 
(sabbia volcanica) 

Poutre, sf. trave, f. 

Poutrelle, gf. travicello, m. 

Pouvoir, va. poter fare, esser 
capace di; — n. potere, aver 
possanza 

Pouvoir, sm. potenza, autorità 
facoltà, f. procura, f. man- 
dato, m. 

Pragmatique, gf. prammatica, 
sanzione, f. 

Prairial, (mois de l’année fran- 
çaise du temps de la républi- 
que , qui commençait au 20 
mai jusqu'au 19 juin), pratile, 
m 


Prairie, af. prateria, f. 

Praline, sf. mandoria tostata f. 

Praticable, 2. a. praticabile 

Praticien, sm. uomo forense; 
medico pratico, m. 

Pratique, sf. pratica, usanza, 
f. uso, m. 

Pratiquer, va. praticare, trat- 
tare, conversare, tenere pra- 
tiche 

Pré, sm. prato, m. 

Préadamites, sm. pl. (sectaires 
qui prétendaient qu'il exis- 
tsit des hommes avant Adam) 
preadamiti, m. pl. 

lable, 2. a. antecedente, 
sm. Le préalable avant do 
conclure est.... si debbe esa- 
minare Prime di conchixdere. 
Au préalable, ad. prima 
d’ ogni altra cosa 
Préalablement, ad. precedente- 


mente a 
Préallégué, e. a. citato di s0- 
Préambule, sm. preambolo, m. 
Préau, sm. un cortile d' una 

prigione o di un chiostro 


PRE 


Prébende, sf. prebenda, f. 
Prébendé, e. a. prebendato, a 
Prébendier, sm. prebendiere, 


m. 
Précaire, 2. a. precario, a . 
Précairement, ad. precaria- 
mente 
Précaution, gf. precauzione 
Précautionné, e. a. prudente, 
cauto, a , 
Précautionner, va. dar avvisi 
Se—, vp. cautelarsi 
Précédemment, ad. preceden- 
temente 
Précédent, e. a. precedente 
Précéder, va. precedere, avere 
la precedenza 
Précenteur, sm. precentore, m. 
récepte, sm. precetto, m. 
Précepteur, sm. precettore 
maestro, m. (le, f, 
Préceptoriale, af. precettoria- 
Préceptoriat, sm. precettoria jf. 
Précession des équinoxes, 4. 
processione degli equinozi, f. 
Préche, sm. predica de’ calvi- 
nisti, f. Inogo dove si aduna- 
no i calvinisti per gli atti 
della loro religione, m. 
Précher, va. predicare, lodare, 
avvertire, ammonire 
Précheur, sm. predicatorello , 


m. 
Précieuse, ef. donna smorfiosa, 
f. dottoressa 
Précieusement, ad. studiosa- 
mente, accuratamente 
Précieux, se a.prezioso; caro; 
affettato, a. Temps précieux, 
tempo prezioso; nir précieux, 
portamento affettato; gage 
précieux, caro pegno 
Précipice, sm. precipizio, m. 
Précipitamment, ad. precipito- 
samente . m. 
Précipitant, sm. precipitante, 
Précipitation, gf. precipitazio- 
ne, fretta soverchia, f. 
Précipité, sm. precipitato, m. 
Précipiter, va. precipitare 
Se—, vp. precipitarsi 
Préciput, sm. antiparto, f. 
Précis, e. a. preciso, a 
—, sm. sommario, M. 
Précisément, ad. precisamente 
Préciser, va. determinare 
Précision, gf. precisione;f. 
Précoce, 2. a. primaticcio,a. sf. 
Cerises qui viennent Aran les 
autres, ciliege primaticce 
Précocité, gf. maturità antici- 
pata, f. durre 
Precompter, va. sbattere, de- 
Préconisation, sf. preconizza- 
zione, f. 
Préconiser, va. preconizzare, 
portar alle stelle 
Précurseur, sm. precursore, an- 
nunziatore, m. . 
Prédécéder, va. morire innanzi 
Prédécès, sm. morte anteceden- 
te, f. (m. 
Prédécesseur, sm. antecessore, 
Prédécesseurs,sm. pl. antenati, 


m. pl. 
Prédestination, «f. predestina- 
zione, f. 
Prédestiné, sm. predettinato.m 
Prédestiner, va. predestinare 
Prédétermination, sf. preordi- 
FAZIONI, predeterminazione, 
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PRE 


Prédéterminer, va. predetermi» 


nare 

Prédial, e. a. prediale 

Prédicable, 2. a. predicabile 

Pi edicamoal, sm. predicamene 

0, m. 

Prédicant, sm. predicante, m. 

Prédicateur, sm. predicatore, 
m.. [dica, f. 

Prediction, af. predizione, pre- 

Prédilection, ef. predilezione,f. 
rédire, va. predire, profetiz- 


zare 
Prédominant, e. a. predomi- 


nante 
Prédominer, us, predominare : 
abbondare À 
Prééminence, #. preeminenza, 
Prééminent, e. a, preeminente 


Préexistant, e. a. preesistente 
Précxistence, x, preesistenza,f. 


Préexister, un, preesistere 

Pré fini ©, af, prefazione, f. pre- 
Jaeto, mM. 

Préfeclure, sf. prefettura, f. 


— (sous-), sotto prefettura, f. 

Préférable, 2 è. preferibile 

Préférablement, ad. per prefe- 

Pinze I. Lt t 
référence, gf. erenza, f. 

Préférer, va. Sreferire, ante- 
porre. Je préférerais mourir 
plutôt que de faire cette cho- 
se, torrei di morire anzi che 
Sare di queste cose 

Préfet, sm. prefetto, m. 

Prétinir, va. prefiggere, asse- 
gnare un termine 

Préfix, e. a. prefisso, m. 

Préfixion, a termine fisso, m. 

Préjudice, sm. pregiu izio, m. 

Préjudiciable, 2. a. pregiudi- 
cevole 

Préjudicier, un. pregiudicare 

Préjugé, sm. giudizio antici- 
pato, motivo, m. apparenza, 
prevenzione, f. 

Préjuger, va. giudicare innan- 
zi, conghietturare 

Prélat, sm. prelato, m. 

Prélation, sf. prelazione, f. 

Prélature, gf. pre/atura, f. 

le, sf. coda cavallinà, f. 

(erba) 

Prélegs, sm. /egato anteriore, 
m. [gato 

Préléguer, va. fare un prele- 

Préler, va. stropicciare colla 
rasperella 

Prélever, va. torre avanti 

Préliminaire, 2. a. preliminare 

Préliminaires, sm. pi. i preli- 
minari, m. pl. i 

Préliminairement, ad. prima 
di tutto 

Préjude, sm. preludio, proemio, 
m. preparazione, f. 

Préluder, vn. sonare un prelu- 


dio 
Prématuré, e. a. prematuro, a 
Prématurément, ad. prematu- 
ramente 
Prématurité, sf. qualità di ciò 
che è prematuro, f. 
Préméditation, ef. premedita- 
zione, f. 
Préméditer, va. premeditare 
Prémices, sf. pl. primizie, f. pl. 
Premier, e. a. primo, prima- 


rio, a 
Premièrement, ad. primamen- 
te, prima 


PRE 


misses, «7. p/. Les deux pre- 
ire propositions d'un syl- 
logisme, premesse, sf. pl. 
Prémotion, af. premozione, f. 
Prémunir, va. premunire 


Se—, vp. provvedersi, ripa- 


rarsi, armarsi 

Prendre, va. prendere, torre; 
rubare 

— les armes, dar di mano all 
armi 

— le parti, abbracciare il par- 
tito, parteggiare 

— sur le fait, coglier sul fatto 

— bien le sens d'un auteur, en- 
trar nel senso d'un autore 

— sur ses dépenses, rispar- 
miare sulle spese 


— de la peine, darsi incomodo, : 


pena ato 
— baleine , respirare , pigliar 


— garde à quelqu'un, guardarsi | 
acquisture prescr sione 
| Prés ance, 4 precedenza: f. 


— garde à quelque chose, ba- 
are, aver cura 
— martre pour renard, prender 
lucciole per lanterne 
— fait et cause pour quelqu'un, 
difendere a spada tratta 
— racine, radicare —. 

—, Up. coagularsi; attac- 
carsi a. S'en prendre à quel- 
qu'un, incolpare altrui; la- 
gnarsi , 

Preneur, smi. prenditore, m. 

— d'oiseuux, uccellatore, m. 

— de tabac, prenditore di ta- 
bacco, m. 

sl (raltarah); nave che fece una 


preda, f. 

— de café, coffeista, m. 

Preneuse, sf. prenditrice, pi- 
gliatrice,f. . 

Prénoin, sm. antinome, m. 

Prénotion, sf.anticonoscenza;f. 

Préoccupation, af. prevenzio- 


ne, f. 

Préoccuper, va. preoccupare. 
Avoir l'esprit preoccupé d’un 
sujet, aver l' animo preoccu- 

ato, pieno 
e—, vp. prevenirsi; incap- 
pars nante, m. 

Préopinant, sm. il primo opi- 

Préopiner, vn. opinare il primo 

Préparatif, sm. apparecchio,m. 

Préparation,sf.preparazione f. 

binparatolre 2. a. preparato- 

0,4 

Préparer, va. preparare. Tont 

est préparé, è tutto in punto 
Se—, vp. accingersi, apparec- 

piltarsi % (ranza, f. 
répondérance, gf. preponde- 

Prépondérant, e. a. preponde- 
rante 

Préposé, sm. un preposto, m. 

reposer, va. prepurre, costi 

r 


e 

Préposition, sf. preposizione, f. 

Prérogative, af. prerogativa, f. 

Près, pr. ad. vicino, presso, al- 
lato. Etre logé prés du mar- 
ché, star di casa vicino al 
mercato 

— du mur, rasente il muro 

— (il est logé ici), sta di casa, 
qui vicino 

— de cir.q uns que... (il y a) sn- 
no cinque anni incirca 

— (à cela), da quello in fuori, 
tranne ciò [incirca 

— (à-peu-}, presso a puco, all 


| 


PRE 


Près-à-près,accanto. Mettez les 
livres près à-près, mettete i 
libri uno presso l'altro 

— (tres-), vicinissimo, a canto 

sage, sm. presagio, augu- 
o, m. 

Présager, va. presagire, augu- 
rare; indovinare 

Preshyte, sm. et f. (qui ne voit 
que de loin}, presbita, n. 

Presbytéral, e. a. presbiterale 

Presbytère, sm presbiterio, m. 

Presbytérianisme, sm. sistema 
de’ presbiteriani, m. 

Presbytériat, em. sacerdozio, 
mn. no, m. 

Presbytérien, sm. presbiteria - 

Prescience, &f. prescienza, f. 

Prescriptihle, 2. a. che può es- 
ser prescritto, a 

Prescription, Vi prescrizione ,f. 

Prescrire, va. prescrivere ;—n. 


Présence, gf. presenza, f. Deux 
armées sont en présence, due 
eserciti suno dirimpetto È’ un 
dell' ultro 

— d'esprit, acutezza d’ inge- 
gno, prontezza nel dire motti 
argquii 

Présent, sm. presente, dono, m. 

sent, e. a. presente 

cn (pour » ingegno acuto, m. 


= pour le),ad. ora, al presente 
r 


sentateur, sm. presentato- 
re, m. ne,f. 
Présentation, Ve prenais 
Présentement , ad. ora, pre- 
sentemente 
Présenter, va. presentare, offe- 
rire, produrre 
Se—, vp. presentarsi, appari- 
re, far bella vista, pararsi; 
incontrarsi. Elle se présente 
bien, si presenta con garbo 
Préservatif, sm. antidoto, m. 
Preservation, gf. preservamen- 
to, m. [servare 
Préserver, va. preservare, con- 
Prés'dence, sf. presidenza, f. 
Président, sw. presidente, m. 
Présidente, af. {a moglie d' un 
presidente, f. 
Présider, vr. governare 
—n. presedere 
Présidial, sm. presidiale, m. 
Présidialement, ad. presidial- 
mente . [a 
Présomptif, ve. a. presuntivc, 
Présomption, s«f. presunzione ; 
arroganza, f. 
Présomptueusement, ad. pre- 
suntuosamente 
Présomptueux se. a. presun- 
tuoso, ambizioso, a 


Presque, ad. presso, quasi 
Presqu'ile, penisola: f. 


Pressamment, ad. premurosa- 
mente 

Pressant, e. a. urgente, premu- 
roso, violento, a 

Presse, af.Solla, calca, f. stret- 
tajo, torchio, m. 

— (liberté de la), libertà della 

stampa Ltorchi 

_ jouvrae sous), opera sotto i 

etre en), essere alle strette 

Pressé, e. a. frettoloso, a 

Pressement, sm. pressione, f. 

Lressentiment, sm. pressenti- 
mento, odore, m. 


164 


-_—  _-————————_nT 6 —————————— Ty nao oaAae_ ——» 


PRE 


Pressentiment de fièvre, «x ri- 
brezzo di febbre, m. 

Presseutir, va. pressentire 0o- 
dorare, tentare, indagare & 
disegni di quaicheduno 

Presser, va. spremere, compri- 


mere, serrare, premere, Ag.) 
perseguitare, incaulzare, ac- 


cellerare. Etre pressé par la 
faim, essere stimolato dalla 
fame 
Presseur, sm. soppressatore,m: 
Pressier, sm. forcoliere, m. 
Pression, sf. pressione, f. 
Pressis. sm. sugo, vino del tor- 
colo, m. 0, MD. 
Pressoir, sm. torcolo, stretto- 
Pressurage, sm. strettura, f. 
Pressurer, va. spremere 
Pressureur, cm. forcoliere, m. 
Prestance , sf. bella presenza, 
bella ciera, f. 
Prestant, sm. prestante, ra. 
Prestation de serment, gf. atto 
del giuramento, m. 
— nues annua ricognizio- 
ne, . 
Presto, 2. a. presto, svelto, spi- 
ritoso, a 
Preste, ad. subito, tosto 
Prestement, ud. prestamente 
Prestesse, af. prestezza, (fig } 
vivezza, Î. brio, m. 
Prestige, sm. prestigio, m. i/{u- 
sione, f. (re, m. 
Prestigiateur, sm. prestigiato- 
Presto, ad. presto, prontamen- 
te; (t. de mus.) il désigne la 
vitesse du mouvement, pre- 
sto, prestissimo 
Prestolet, sm. pretignuolo, m. 
Présumer, va. presumare, cone 
getturare 
Présupposer, va. presupporre 
Présupposition, gf. presupposi- 
zione, f. 
Présure, sf. presame, gaglio m. 
Prét, sm. un prestito, presto,m. 
la paga de' soldati, f. 
Prêt, e. a. pronto, a 
Prétentaine (courir la), gf. an- 
dar qua e là o. 
Prétendant, sm. pretendente, 
Prétendre, va. pretendere 
—n. aspirare, aver disegno 
Prétendu, e. preteso, faiso, a 
Prétendus (les), sm. pi. li ju- 
turi sposi, m. pl. 

Préte-nom, sm. colni che pre- 
sta il suo nome, m. + 
Prétention, af. pretenzione ; 

speranza, f. disegno, m. 
Preter, va prestare 
—n. stirarsi 
— secours, porgere soccorso, 
dare ajuto 
— le collet à quelqu'un, presen. 
tarsi a duello contro qualche» 
duno , esser Pronto a far 
fronte contro di lui 
— la main. impiegarsi 
— l'oreille, ascoltare, prestar 
orecchio [fanco 
— le flanc à l'ennemi, scoprir se 
Se—, vp. acconsentire, ar- 
rendersi 
Prétérit, sm. preterito, m. 
Prétérition, «sf. preterizione . 
omissione, f. [sione,f. 
Prétermission, 4. pretermis- 
Préteur, sm. pretore, m. 
Preteur, sm. prestatore, TA. 





PRI 


Préteuse, gf. prestatrice, f. 
ECO: em. pretesto, m. scu- 


Prétezte , af. pretesta , veste 
Innga presso i Romani, f. 

Prétexter, va. Angere. altega- 
re un press ecusarsi 

Prétintailles , ag frange, 
guarnizioni, Î. 

Prétintailler, va. ornare con 

phoie t fi 

oire, sm. pretorio, foro, 

tribunale, m. 

Prétoricn, ne. a. pretoriano, a 

Prétre, sm prete, sacerdote.m. 

Prétresse, sf. sacerdotessa, f. 

Pretrise, &/. sacerdozio, m 

breture, &f. pretoria, pretu- 
ra. f. 

Preuve, sf. prova, f. segno, m. 
(fo. .) Xl a fait ses preuves, 4a 

ato saggi di valore, di one- 

età. ec. 

— (semi-), semiprova, f. 

— murtte, prora tacita 

Por sm. valoroso, valente, 


Piévaloir, vn. prevalere, supe- 
rare 


gare vp. prevalersi, avvan- 
iarsi. Se prévaloir de 
quela u'un, far capo di al- 


(re. m. 

Prévaricateur,sm. prevaricalo- 

Prévarication , s/. prevarica- 
sione, collusione, f. 

Prévariquer, vn. prevaricare, 
usar collusione 

Prévenance, sf. cortesia, f. 

Prévenant, e. a. preveniente, 
grazioso, cortese 

Prévenir, va. preventra,. anti- 
cipare ; preoccupare; oppor- 
si. Prévenir le mal, andar ine 
contro d'un male ; il vous a 
fait prévenir de son arrivée, 
vi Au fatti avvertire della sua 
Denuta 

Se—, v . incapparsi, preve- 
nirsi. Un juge ne doit pas se 
prévenir , un giudice non 
debbe mai aver i’ animo pre- 
occupato 

Prévention, sf. prevenzione, . 

Prévenu de crime, sm. impu- 
tdto di deittto 

Prévision, «f. previsione, f. 

Prévoir va. prevedere 

Prévôt, sm. prevosto, propo- 
sto, bailo, m. 

— de salle, sotftomaestro di 
scherma, ec. m. 


Prévòtal, e. a. di preposto 
Prévôtalement, Nr ls 
Prévôté, sf. carica de 


epo- 
sto, f. lt, ; 

Prévoyance, «sf. antivedimen- 

UM UNE €. a. provido, a 

eu, sm. inginocchiatajo, 
m. 

Prier, va. pregare, scongiura- 
re, orare ; invitare. Prier de 
la noce, invitare a nozze ; je 
ne prie que cela n'arrive 
ps vi prego che ciò più non 

tervenga 

Prière, af. CRETE richiesta, 
f. prego, m 

Prieur, em. priore, m. 

— (sous- ). sottopriore, m. 

Prieure, af. priora, badessa, f. 

— (sous-), sottopriora. f. . 


| 


PRI 


Prieuré, sm. priorato, m. 
Primat, sm. primate, m 
Primats. sm. pie li più ragguar- 
devoli i primarii di una città 
Primatial, e . a. primaziale 
Primatie A primazia, f. 
Primaauté, rimato, m Avan- 
tage meet e premier à jouer, 
mano, f. aver la mano 
Prime, gf. prima. primiera 
— d'assurance, (somme qu'un 
marchand paie à l'assurance 
pour faire assurer sa mar- 
cie prima d' assicuran- 


= ‘abord (de), a prima vista 

Primer, va. maggioreggiare , 
signoreg are ;—n. incomin- 
ciare ; distinguersi 

Primeur, &/. prima stagione di 
alcuna cosa, le novellizte, f. | 
pi. [m. (pianta) 

Primevère, af. tassubarbasso, 

Primicériat,sm. dignità del pri- 
micerio, m. 

Primicier, sm. primicerio, m. 

Primipile, sm. primipilo, m. 
primo centurione 

Primitif, ve. a. primitivo, a 

Primitivement, ad. primitiva» 
mente 

Primo, ad. primieramente 

Primogéniture, sf. primogeni- 

tura, f. 

Primordial, e. a. primordiale 

Prince, sm. principe, m. (fig.) 
primo. Vétu en prince, vivre 
en prince, vestito da principe, 
vivere con magnificenza, da 
principe 

Princesse, gf. principessa, f. 

EOUGDAI: sm.capitale, l'essen- 


— da collége, prefetto, m 
Principal, c. a. principale 
Principalement, ad. principal 
mente [fetto, f. 
Principalité gf. carica di pre 
Principauté, sf. principato, m 
Principe, sm.principio, m. cau- 
sa, origine, mussima, f. 
inc sm. pl. elementi,m. 


p m. 

Principion, sm. ncipuzzo, 

Printanier, e. a. di primavera 

Printemps, sm. primanena, f. 

Priorat, sm. priorato, m. 

Priorité, sf. anteriorità, f. 

Prise, af. cattura, presa, dose. 
Une prise de tabac, una presa 
di tabacco 

Prises (venir aux), sf pl. venire 
alle strette. Eu être aux pri- 
ses, esser alle prese, db 

Prisée, sf. estimazione, f 

Priser, va. stimare, apprez- 
care 

Priseur, sm. estimatore, Coli 
missaire. -priseur,afficiale esti- 
matore, che vende ai pubblico 
incanto 

Prismatique, 2. a. prismatico,a 

Prisme, sm. prisma, n 

Prison: &/. prigione, f. 


prisonnier. sm. prigioniere, m 

Prisonnière, gf. cattiva, f. 

Privatif, ve. a. privativo, a 

Privativement, ad. privativa- 
mente 

Privauté, gf. dinars sant 

Privé, sm. cesso ; destro, m 
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carcere, 


PRO 


! Privé, è. n. privato, dimestice, 


a. finniliare 
Privément, ad. prit: aldmente 
Priver, bit. private, Spies ré 

=, #p. privarsi, eslenersi 

Privilège, sm. privilegio, m 
Privilégié, e. a. privileg late, & 
Privilégier, va. privilegiare 
Prix, Fit, Prezzo, WU aldo re, CO 

ero; Premio. Pili, 10 pi ti I, 


f. merito. Mattre la iéle d' un 
bomme A prix, porre dit taglia 
ai MAN persona 


— (hors dé], carissimo 

— n] în PTS PM 

Probabilisme n. probabilità, f. 

Probabillste , sw probabili- 
«la, f 

Probahilité, probabilità, [ 

Probnbhle. % a LE trip 


Probablement , 
mente 

Probante (forme), a. f. forma 
probante, f. 

Probation, sf. probazione , f. 
noviziato, m. 

Sagpatiane (piscine), a. f. pro- 
atic 

Probité, sf. probità, f. 

Problématique, 2. a. problema- 
tico, incerto, a 

Problématiquement , ad. pro- 
blematicamente 

Problème, sm. problema, m. 

Proboscide, sf. probuscide, f. 

Procédé, sm. modo di procede- 
re, litigio, m. 

Procéder, Un. procedere, na- 

; seguire 


ad, probabil- 


una lite 

Procédure, af. (forme de procé- 
der en ustice), processura, f. 
formalità giudiciarie, f. pi. 

Procès, sm. processo, m. lite, f. 

— (sans autre forme de), senza 
altra forma di processo 
— (faire un) sur la pointe d'une 
aiguille, disputare di baga- 
telle le, m. 

— verbal, processo giudiciu= 

Processif, ve. a. litigioso, a 

Procession, af. processione, f. 

: Processionnel, sm. libro su 
sono scritte le preghiere delle 
processioni, m. 

Processionnellement, ad. pro- 
cessionalmente 

Prochain, sm. prossimo, m. Ai- 
merson prochain comme soi= 
méme, amar il prossimo co- 
me se stesso 

Prochain, e. a. vicino, pro- 

pinquo, a 


Prochaiuement. ad. prossima- 
mente, di fresco 
Proche, a. prossimo, vicino 


_— parent , parente prossimo, 
stretto 
| — (mes), i miei parenti, pl. 
Proche, pr. appresso, vicino 
E proche en), di luogo a 


luogo zione, î 
Proclamation, #. oclama- 
Proclamer, va. prociamare 


Proconsul, sm. proconsolo, m. 
Proconsulat, sm. proconsolato, 


ne, f. 
Procréation , Y. procreazio- 
Procréer, va. procreare, gene- 
rare re, m. 
Procurateur, sm. procuralo- 

| Procuration, gf. procura, f. 


“ade 


2 





| PRO 
Procuratrice, gf. procuratrice, 
È, [cmeciare 


Procurer, va. Pocurare, = 
Se—, vp, nourri d' Spare, 
I: 


Frocüreur, +m. procuratore 
Frocureuse, af. procur | a 
Prodigalement, ad. prodiga- 


_ mente 
Prodigalité, af. prodigalità, f, 
Prodige, sm, prodigio, porten- 
fo, m. Ce prince a falt des pro» 
diges de cruauté, quel - 
pe fece prodigi di delta 
Prodigicusement, ad, prodigio» 
Predigina: odigi 
rodigieux, se. a, prodigioso, a 
Prodigue, sm. prodigo , scia- 
_ lacquatore, m. 
Prodigue, 2. a. large, molto di- 
berole 


Prodiguer, va, prodigalissare 

— son sang, esser prodigo del 
suo sangue " {mente 

Froditoirement, ad. proditoria. 

Productif, ve. a. atto a pro- 
durre 

Production, af. pres o- 
pera; È (écritures que l'on 
produit dans un proces), pre 
sentagione, Î. 

Produire, va. produrre, frit- 
ture; allegare 

— un homme dans le monde, 
introdurre, far conoscere 

Set, vp, introdursi, farsi co- 


noscere 
Produit, sm, prodotto, redili- 
gg f. 


fit LA 
Proéme vemto, prologo, 
m. * la ee & 
Frofanate . pr atore, 
ct 4/. pr azione, 


: ioso 
Frofane, 2. a, profano, irreli- 
Profaner, va, profanare, disa- 

grire colare 
Froférer, va, preferire, arti- 
Froles, sn. professo, m. 
Frofesse, sf. professa, £. 
Frofesser, na. prafessare, eser- 
citare , insegnare pubblica 
mente 
Professéur, sm. professore, m. 
Profession, af. prafessione, £. 
mestiere, stato, m. 
— [dévot de); hacchettone 
Profil, sm. profilo, m. 
Protiler, va. proffllare 
Profit, sm. profitto, progresso, 

m. C'est un profit tout clair, 

è un stile penare 
— (habit fait à), abito di lunga 

rata 
ones a. profittevole, w- 

è 


Lecera 
Frofiter, un, 


ofiltare, cre- 
— son argent chio 


mire), far vale- 
re, jar Jrullare il Fe 


— de l'occasion, profittare, ser. 
virsi dell" occasione. Cet en- 
faut profite à vue d'œil, que- 
sto fanciullo cresce rapida- 
mente, si fa bello € forte 


Prufond, e. a, profondo, cupo, 
sommo, id 


mente 

nie. ni profonda” LI 
‘ondeur, sf. i 1 BM= 
rr CREUSER 


Profusément, ad. profusamente 
rofusion, gf. anti f. 
me, sM.prograrama, In, 


| 
| 
| 
| 


à 


| 
| 
| 





PRO 
Progrès, am. progresso, avan- 
por mM. i 
Progresaif, ve. dr. progressivo,a 
Progression, gf. prenons f. 
Frogressivement, ad. prugres- 
sivmmente 


Pro 
—{ 


pina 
— à la médisance (étre en), es- | 


ser in preda alla calmania 
Projectile, sm, projetto, m. 
FN, al. getto, getiamen- 
do, Im. 
Prajecture, af. sporto, m. 
Projet, sm. progetto, disegno ,m. 
AR pensée de quelque 
chose mise par derit), schis- 
co, Mm, 
Projeter, ua. disegnare 
Frolation, af. gruppa, f. tril- 
lo, m. Qui, m. pl. 
Prolégomènes, sm. profegome- 
Prolepse, 4/. (figure de réthori- 
que par laquelle on réfute 
‘avance les objections qu'un 
pourrait essuyer), prosepsi, f. 
Frolifique, 2. a. prolifico, ge- 
nerativo, a 
Prolixe, 2, a. prolisso, a 
Prolixement, ad, prolissamente 
Prolixité, gf. prodissità, f. 
Prologue, sm. prologo, m. 
Prolssration, gf. prolungazio» 


me, Î. 

Frolonge , gf. June da frasci- 
mare i cannoni, Ê. 

Prolongement , sm. prolonga- 
mento, M. 

Prolonger, va. proliengare, di- 
stendere, indugiare 

— un vaisseau, melterlo per 
contro, costa a costa ad un 
altro (va, £ 

Frolusion, af. saggio, m. pro- 

Pr unde, sf. passeggio, m, 
passeggiata, È 

Fromener, va. menare a spasso 

— sou esprit, (fy.) andar va- 
gando colla mente 

— on cheval, passeggiare un 
cavallo 

Se—, vp. spasseggiare , spa- 
ciare, andare a spasso 

Fromenvir, sm. spasseggiata, € 

Fromesse, gf. promessa, mal 
levadoria, 1. __[m. 

Prometteur, sm. promettilure, 

FPE i &f. promettitri- 
CE, I. 

Promettrè, va. promettere, far 
congetturare. Garçon qui pro» 
met beaucoup, fancialio di 
grande aspettativa ; le temps 
promet de la pluie, il tempo 
minaccia pioggia 

— monts et merveilles, promet- 
tere mari e monti 

Se—, vp. sperare, lusingarsi, 
promettersi 

Promission, af. promissione 

Promontoire, sm, promonio. 









m. 
Promoteur, sm. promotore, m. 
Promotion, gf. promozione, f. 
Promouvoir, va, promnovers 
Prompt,e. a. pronto, sollecitas 
collerica, a. veivce 
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Digitized te 


. Pronominal, e, a. pe 


























PRO 
prontamente ment 7 


» 


Prompiement, ad. 

Promptitude , af. 
collera, f. 

FOA, LE 


Das re 
sione, f. (sione, € 
Prône, sm. sermone, m. ripreso 
Pròner, va. vantere, lodare, die 
sciare ; — n. sermoneggiare ,. 
disantare Si cr 
Se, vp. /audar. reciproca» 
mente Clone, mm. 
Prüneur, sm, vantatore, ciur= 
Pronom, sm. pronome, im. = 


= 


Pa 


Frononcé, sam. ie parole dell 
sentenza, È pl. + 
Prononcer, va. pronnneiare ; 
deridere, are, profferi- 

Fe uni sentenza 
Se—, vp. dichiarare, ma - 
sare 1 proprio sentimento 
Frononciation, gf. (articulation 
lettres), pronunzia, €. 
— (action de prononcer un ja 
sement), pronunziazione, f. 
Pronostic, sm. pronostico, se- 
gno, m. 
Pronostiquer, va. pronostira= 
re, predire 
Pronostiqueur, sm, promosti- 
DT gf. ( tia 
ropagande, «f congréga om 
établie à Rome pour propager 
la foi, et aussi association en 
nce pour répandre le ré- 
publicanisme) propaganda, €. 
Propagateur, sm. PAPE 








7 prupensione, f 
nea, Pitt rind 
stione al male 
Frophéte, profeta, m. Nul n'est 
propatte en son pays, rtizno 
prafeta in patria 
Prophétesse, af. profetesta, f. 
Probhatic d'a prof ste 
rophétique, 2. a. ce, æ 
i . profeti= 





TG à nre, ta agio 
= 8 a € - Li LT 
Proportionnel , le. a. propor- 





zionale 
Proportionnellement, ad pro 
porzionatamente, proporzio. 
nalmente 7 
Proportionner, va. propers 
nare, uguagliare 
pos, sn, discorso, Drona 
ta, mm. convenevolezza, È, 










PRO 


Propos (à), a proposito, accon- 
ctamentie 
jun à), venire in taglio 
— {mal à), mai a proposito, 
Suor di lu 


0 
— délibéré (de), con arte 
— (à tout), ad. ogni puco 
Proposable, 2. a. da proporsi 
Proposant, sm. proponente, m. 
Proposer, va. proporre, pre- 
sentare, determinare 
Se—, vp. offerirsi, risolversi 
Proposition, ef. proposizione; 
condizione, f. teorema, m. 
Propre, 2. a. propio; atto; pu- 
dito ; suo in ordine 
Propre, sm. proprietà, f. il na- 
turale ; il solito, m. 
Propréfet, sm. viceprefetto, m. 
Proprement. ad. propriamente, 
pulitamente, acconciamente ; 
garbatamente 
ropret, te. a. assettatuzzo, a 
Propreté, sf. pulitezza, accon- 
cezza, f. 
Propréteur, sm. vicepretore . 
Propriétaire, sm. proprietario. 
m. minio, M. 
Propriété, sf. proprietà, f. do- 
Proquesteur, sm. proquestore, 


m. 
Prorata (au), a proporzione 
Prorogation, gf. prorogazione , 
dilazione, f. 
Proroger, va. prorogare, pro- 
longare 
—le parlement (en Angleterre; 
en remettre la tenue a un cer- 
tain juur),prorogare il parla- 
mento 7 
Prosaique, 2. a. prosaico, a 
Prosateur, sm. prosatore, m. 
Proscription,æf. proscrizione,f. 
Proscrire, va. proscrivere, esi- 
liare, sbandire 
scrit, sm. proscritto, ban- 
dito. m. 
Prose. sf. prosa, f. 
Prosélyte, sm. proselito, segua» 
ce, m. 
Prosodie, af. (gramm.) prosodia 
Prosodique, 2. a. di prosodia.f. 
Prosopopée, sf. (figure par la- 
quelle on fait parler une per- 
soune feinte ou un être ina- 
nimé), prosopopea, f. 
Prospectus, sm. programma, 
prospetto, m. [co, a 
Prospère, 2. a. prospero, amt- 
Prospérer, vu. prosperare, riu- 
scire felicemente 
Prospérité, gf. prosperità, f.. 
Prosternation, &f. prostrazio- 
ne, f. (si, m. 
Prosternement, sm. é/ prostrar- 
Prosterner (Se), vp. prostrarsi 
Prostituée, &f. meretrice, f. 
Prostituer, va. prostiluire 
Se —, vp. vendersi, diffamarsi 
Prostitution, &f. prostituzione ,f. 
Prostration, &f. prostrazione, f. 
Protase, gf. (partie d’un poèine 
dramatique contenant l’expo- 
sition du sujet), protasi, f.. 
Prote, sm. proto di stamperia, 


m. 
Protecteur, sm. protettore, m. 
Protection, gf. protezione, f. 
fitrocinio, m. 
ée, sm. (qui change conti- 
muellement de forme),proteo, 
um 


PRU 


Protégé, e. sm. protetto, m. 

Protéger, va. proteggere 

Protestant, sm. profestante, m. 
a. La religion protestante, /a 
religione protestante 

Protestantisme, sm. protestan- 
tismo, m. 

Protestution, af. protestuzione, 
protesta, promessa, f. 

Protester, va. protestare, pro- 
mettere, asseverare 

— n. far una protesta 

Ro protestare di nul- 

i 


— un billet, far un protesto 
Protét, sm. protesto, m. 
Protacole, sm. protocollo, m. 
Protomartyr, sm. protomartire, 
m m 


Protonotaire, sm. protonotario, 

Prototype, sm. (original, mo- 
dèle), prototipo, modello, m. 

Fons rance, gf. protuberan- 
za, f. 

Protuteur, sm. protutore, m. 

Prou, ad. poco, assai, nè poco, 
nè molto 

Proue, sf. prora, prua, f. 

Prouesse, sf. prodezza, f. pro- 
dezze, f. pì. 

Prouver, va. provare, far cert9 

Provéditeur, sm. proveditore r 


m. . 
Provende, gf. provenda, biada, 
Provenir, un. provenire, deri- 

vare; ricavar utile 
Provenu, sm. guadagno, m. 
Proverhe, sm. proverbio, m. 
Proverbial, e. a. proverbiale 
Proverbialement, ad. prover- 

bia/mente 
Providence, sf. provvidenza, f. 
Provignement, sm. propaggi- 

namento, m. 

Provigner, va. propagginare 
— n. propagarsi 

Provin, sm. propaggine, f. 

Province, sf. provincia, f. 

Provincial, sm. provinciale, m. 

— , e. a. provinciale 


' Provincialat,sm. provincialato, 


m. 

Proviseur, sm. provveditore, m. 

Provision, sf. [ 
f. vettovaglie, f. pl. munizione 
da guerra e da buccu 

— (par). frattanto 3 

Provisionnel, le. a. provvisio- 
nale [sionalmente 

Provisionnellement,ad. prouvi- 

Provisoire, 2. provvisorio, a 

Provisoirement, ad. provviso- 
riamente | 

Provocation, sf. provocazione, 
f. eccicamento, m. 

Frovoquer, va. provocare , 
dizzare [ 

— le sommeil, conciliare il son- 

Proxenète, sm. sensale, mez- 
zano, m. 

Proximité, sm. prossimità, pa- 
renteia, m. 

Prude, sf. che sta sul contegno, 
donna che fa la savia, che 
affetta modestia 

Prudemment, ad. prudente- 
mente 

Prudence, sf. prudenza. f. 

Prudent, e. a. prudente ,savio.a 

Pruderie, sf. saviezza, probi- 
tà, qualità di chi affetta mo- 
destia, f. 


a- 
no 
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ovvisione, dose, | 
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i Pudeur, 





PUI 


Prud'homme, sm. un esperte, 
m. stà, f. 
Prud'hommie, &f. probitd, one- 
Prune, gf. prugna, susina, f. 
Pruneau, sm. prugna secca, f. 
Prunelaie, gf. luogo piantato di 
P nu ii f. 
runelle, sf. pupilla; nola, 
— (jouer di fe): es ee are 
Prunellier, sm. prugnolo, susi- 
no selvatico, m. 
Prunier, sm. prugno, susino,m. 
Prurit, sm. prurito, pizzicore 


Psalmiste, sm. sa/mista, m. 
Psalmodie, gf. sa/modia, f. 
Psalmodier, vu. sa/meggiare 
Psalterion, sm. sa/terio, m. 
Psaume, sm. salmo, m. 
Psautier, sm. salterio, m. 
Pseudonyme, 2. a. che prende 
un nome finto 
Psorique, 2. a. che è della na- 
tura delia rogna . 
Paycologie, gf. firaito sur l'ame) 
puesiogio, f. 
Ptyalisme, sm. (décharge suc- 
cessive de la salive), ptialis- 


mo, m. 

Puamment, ad. fetidamente 

— (mentir), mentire sfacciala- 
mente 


Puant, sim. mom che puis, m 

Puanteur, af. pusso, fetore, in. 

Pubére e. et i. che é im éd di 
pirberta 

Pubertè, af. puberta, F 

Public , Funds dI pubblico, mi, 

Public, ique. a. pabblico, NO- 
forio, di. palese 

Publicain, sm. nubhfleanc, ga- 
helliere, mm. 

Publications? pubblicszione,f 

Publiciste, sm. pwbbliciste, m 

Publicité, af. pwbbiicità, f 

Publier, va pubblicare, bandire 

— un livré, sfamgdere na libro 

Publiquement, ad. pubblicu 


mente 

Puce, af. pulce, f. 

Puceau, sm. zitello, m. 

Pucelage, sm. virginità, f. 

Pucelle , &f. vergine, zilella ; 
sorta di pesce, f. 

Puceron, sm. moscherino, m. 

. pudore, rossore, m. 
modestia, timidità, verecon- 
dia, f. Il faut ménager la pu- 
deur de ceux qui écoutent, 
non si debbe offendere la ve- 
recondia di coioro che ascol- 
tano 

Pudibond, e. a. verecondo a 

Pudicité, sf. pudicizia, f. 

Püdique, 2. 4. pudico, casto, a 

Pudiquement, ad. pudicamente 

Puer, vn. puzzare, fetere. 
viande lui pue, le vin lui pue, 
la carne, il vino gli fan nau- 
sea [lesco, a 

Puéril, e. a. puerile, fanciul- 

Puérilement, ad. fanciullesca- 

puérilité af. ilità, f. 
uérilité, af. puerilita, £. 

Pugilat, sm. ( combat è coups 

e poings), pugilato 

Puine, sm. arboscello di mac- 
chia, m. 

Putné, sm. et a. cadetto, m. 

Puis, ad. poi, dipoi, poscia 

Puisage, sm. atiiynimento, M. 
in seguito 


PUR 


Puisard, sm. smaltifoje, m. 

Puiser, va. attignere, cavore, 
far su Gogh 

Puisoir, sm. cucchiafa, f. 

Puisque, c. giacche, poiché 

Fuissammenti, ad. porentemente 

Puissance, gf. potenza, possa, 
zignoria, (. imperio, m. Un 
fils en puissance de pere, sotto 
la potestà paterna ; les puis- 
sances de l'Europe, sf. pil. de 
potenze, | potentati d'Europa 

— (toute), omnipotenza, £. 

Puissant, e. a, potente, possente 

— iLout), ompnipolente 

Fuits, sm. poszò, m, C'est un 
puits de science, & ma! arca 

_ di selenen 

Fulluler, en. pmlolare, mascé- 
re, germogliare 

Pulmonaire, 2 a. polmonare 

—, gf. puimonerio, La 

l'ulmonie, gf". polmone, È 

l'ulmonique, 2. fi che mon ha 
sani i polmoni 

Pulpe, af, polpa delle frutto, f. 

Pulsatif, ve, a. piulsatorio, u 

Pulsation, gf. pulsazione, f. 

Pulvérin, sm. polverino, m 

Pulvérisation, af po/verizza- 
gione, Ê 

Pulvériser, va. poluerissare : 
(fo. vincera, annientare 

Pumicin, sm. olio di palmo, m. 

Funnis, €. in. puzzolente 

Punnis, str, momo cui paie il 
fiala, ni. 

Punaise, gf. cimice, £. 

Pubnir, ta, punire, castigare 

lunissable, 2, o. degno di ga- 
sligo 

Punition, af, piunizione, f. ga- 
sligo, DL 

Pupillaire, 2, a, pupillare 

l’upillorità, £f il tempo della 
tvtelo, [. 

Fupille, sm. pupillo, eue, m 

— EF, PM, È 

Fupitre, sm. leggio, m. 

Pur, e. a, puro, scitietto; pur- 
paio; Nihlo; dersu; FM 
colato ‘ preilo ; costo, d 

— (A) età plein, ad. in intiero, 
pirmamenite 

Purée, af, sHgo iti civafa, m 

Furement, ne. puramente, nm 
nocentemente 

— (écrire), scrivere purgata- 
mente 

— et simplement, sensa riser- 
va, tnicamente 

l'ureté, af, puritd, puressa; 
integrità; innocenza, custi= 


ta, | 


| Pygmée, em. 


Purette, af. (sable ferruginena), 


puretta, [. 

Purgatif, sm, purgante, m, 

Purgntif, ve, a. pwrgativo, s0- 
dur, a 

Porgation, sf. purga, purpa- 
slome, f. 

Purgations, sf. pl, purghe, f pl. 
seestrui, m. pl. 

Purgatoire, sm. purgatorio, m. 

Purger, en, purgare, nettare 

— l'état de voleurs, sbrattar lo 
stato di sodi 

— la contumace, purgare a 
contanti 

— son bien de deltes, Hberarsi 
ida butti i debiti 


Be —, vp, purgarsi 


QUA 


Purgerie, af. fxogo dove s’im- 
bianchisce lo zucchero, m. 
urifcation, y. purificazione, 


: m. 
Purificatoire. sm. purificatajo, 
Purifier, va. purificare, purga- 
gr: fd | si 
€ — vp, purificarsi, depurar- 
Purisme, sm. affettazione nel 
parlar troppa arr fl. 
Puriste, sm. colui che affetta 
una favella troppo purgata, 


m. 
Puritains, sm. pi ( presbité- 


riens rigides d'Angleterre, des 
stata” uis, etc puritani, 
m. pl. 


Purpurin, è. a porporino, i 
Purpurine, &f. &ronzo macina- 
to, im, 
Purulencè, af. putredime, f. 
Purulent, e. u. marcioso, pu- 
triilo, a 
Pus, sm, marcia, puzza, f. 
Pusillunime, 2. a. pusillamimo, 
timido, a 
Pusillanimité, af. pwsillanimità 
Pustule, af. pustwia, bolla, f, 
Putatif, ve. a. putativo, a 
Putols, am. puzzola, L (anima- 
dello) me, 
Putréfaction, sf. puirefazio» 
Putréfait, e. a. putrefatio, a 
Putréfier, va. pulrefdre, gua- 
giare [cidare 
—, tp, putrefarsi, infra- 
Putride, 3. a.putrido, a 
4 (nain), pigmeo, 
pimmeo, m. * 
Pylore, sm. piloro, m. . 
Pyramidal, e. a. piramidale 
Pyramide, gf. piramide, f. 
Pyramider, va. formar la pira- 


mi 

Pyrèthre, sm. pilatro, piretro, 
m. (pianta) 

Pyrite, &f. (minéral), pirite, f. 

Pyromancie, gf. (divination par 
le moyen du feu), piroman- 
zia, f. 

Pyrotechnie, gf. (art de se ser- 
vir du feu), pirotecnia, f. 

Pyrotechnique, 2. a. pirotecni- 
co, a 

Pyrotique, 2. a. caustico, a 

Pyrrhique, ef. dallo di gente 
armata e a cavallo, m. 

Pyrrhonien, ne. (qui doute de 
tout), a. pironista, pironia- 
no, pirronio, a ; 

Pyrrhonisme, sm. (habitude de 
douter de tout), pirronismo, 
m. (co, a 

Pythagoricien, ne. a. pitagori- 

Pythagorisme, sm. pitagorismo, 


m. 

Pythie, af. pitonessa, f. sacer- 
dotezza d' Apollo 

Python, sm. pitone, m. spirito 
indovino 

Pythonisse, sf. pitonessa, f. 


Q. 


8: sm Q,m. 
uadernes, sm. pl. quaderno, 


m. ri , 
Quadragénaire, 2. le 
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: Quadrifolium , sm. 


QUA 


| Quadragésimal, e. a. guaresi- 


male 


rapa » &Y. adratura , 

uadrer, un. quadrare, conve- 
mire. 

Quadriennal, e. a. che dura un 
quadriennio, a 

à sorta di 
pianta della specie de' trifo- 
gli, f: 

Quadrige, sm. (char è deux 
roues et attelé de quatre che- 
vaux de front), guadriga, f. 

Quadrijumeaux, sm. quadri- 
gemini, m. pl. 

Quadrilatère , sm. quadrilate- 
ro, m. 

sun af. quadripla, €. 
uadrille, 4m. quadrigiio, M, 
(giuoco) 

gore quadrupede, m. 
uadruple, am. quadruplo, dief- 
gi doppio, m, 

gun va, guadruplicare 
uni, am. spiaggia, £. (strada; 
vit, lunghesso rn fimme) 

Quaiche, sf. piccola nave che 
fon da che wa ponte, f 

Quaker, sm. (Ce nom signifie 
trembleur; on le donne à une 
secte fondée par Georges Fox) 
quacquero, m. 

Qualificateur, sm. qualificato- 


re, D. o 
ualification, ef.qualificazione, 
ualifié, e. a. di gran condi- 
zione 

Qualifier, va. qualificare, dare 
titolo di 

— quelqu'un d’imposteur, dar 
dell’ impostore 

Qualité, sf. qualità, natura, f. 


legnaggio, m. 

— (ome de), uomo d' alto 
affare 

Quand, c. quando, quand’ an- 
che, quantunque, ec. Quand 
vous auriez étudié plus long- 
temps, vous n'en tabella 
mieux fait, se aveste 8 a- 


to, ec. 

Quanquan (faire un), sm./ar un 
gran chiasso per xiente 
uant à, pr. in quanto a 
uantes, a. pi. ogni qual vol- 
ta, . 

Quantième, sm. il guanto del 
mese, m. 

ane sf. quantità, f. 
uarantaine, sf. quarantina, f. 

— (jeûner la), digiunare per 
una quarantena 
uarante, nombò. quaranta 
uarantième, 2. a. quarante- 

Quart eu li quasto n 
uart, sm. il quarto, m. 

— de cercle, quadrante, m. 

— de vent, quarta di vento, f. 

Quartaine (fevre), a. f. quar- 
tana, f. 

Quartanier, sm. cignale di 
quattro anni, m. 

Quarte, sf. quarta, f. 

— (fièvre) J. quartana, f. 





QUE 


Quarter, va. camminare fra 
due rotaje senza incapparvi 
Quarteron, sm. un quartiere, 
m. Un quarterou de cerises, 
un quarto di libbra di cilieye 
Quarteronné, sm. fanciullo ge - 
‘nerato da un Europeo e da 
una mulatta, m. 
Quartier,sm. un quarto, trime- 
stre, m. lo,m. 
— d'agneau, #7 gnarto d'agnel- 
— de lard, #x /ardone, m. 
— d'une ville, quartiere, rione, 


m. m. 
— de la lane, quarto della luna, 
— d'hiver, quartiere d’ inver- 
no, m. 
—général, quartiere generale 
— (demander), chiedere grazia 
— (à), in disparte, a parte 
Quartier maitre , sm. sottopa- 
drone, m. 
Quartier-mestre, sm. quartier- 
mastro, m. 
artz, sm. quarzo, M. 
uasi, ad. quasimente, poco 
meno 
Quasimodo , sf. Za domenica 
in albis, f. 


tordici giorni, m. . 
uatorze, nom. quattordici 
uatorzième, 2. a. quatiordi- 
cesimo, quartodecimo, a 
Quatorzièmement, ad. per la 
decima quarta volta — 
Quatrain, sm. qaadernario, m. 
quartina, stanza di quuttro 
versi 
uatre, nom. qseattro 
uatre-temps, quattro tempora 
uatrième, sf. quarta, f. 
uatriéme, 2. a. quarto, a 
uatrièmement, ad. in quarto 
0go 
Quatriennal, e. a. che dura un 
quadriennio, per lo spazio di 
quattro anni io, m. 
guusazo, sm. diritto del ripag- 
ue, pron.relatî/ des 2.9. et des 
2nombres. Che, quale. Celui 
que vous aimez, colui che 
amate; tel que je suis, tal 
quale io sono; que faites- 
vous là? che fate? cosa fate? 
—, conjonction et ad.Che, quan 
to, perchè, dove, subitochè 
Je trouve que vousavez tort, 
10 veggo che avete torto; que 
vous etes importun | quanto 
siete molesto | ad.; j'ai au- 
tant d'argent que j'en désire, 
tanto danaro quanto de- 
sidero ‘ [te? 
- tardez-vous ? perchè indugia- 
— (s'emploie seul à la place de 
quelques prépositions). Ap- 
prochez que je vous parle, ac- 
costatevi che vi ho da par- 
lare ; je loi parlai qu'il était 
encore au lit, fo gli parlai 
mentre era ancora a letto 
— (s'emploie pour donner plus 
e force à ce qu'on dit). C'est 
une qualité nécessaire dans 
une femme que la douceur, è 
“tecessario che la donna sia 
affabile ; être toujours sur le 
que si, le que non, essere sem 
pre sul contraddire 
el,le. a. quale, che 
uelconque, 2. a. qualunque 


Dict. fr.-ital. 


QUI 


Quellement (tellement), ad. co- 
si così, pussabilmente 

Quelque, a. qualche, qualche- 
duno, alcuno, ad. A quelque 
degré que,a qualsivoglia yra- 


do; il a quelque cinquante : 


ans, ha sessant' anni incirca 
quela uefois, ad. talora, talvol- 
a 


(qualcheduno : 


de » une. a. qualche, 
uelque-uns, a. pl. alcuni, pa- 
recchi 


QUSnOncE gf. pl. dentini, m.pl. . 


uengallle, . conocchia, roc- 

ca, f. 

— de lit, colonetta di letto, f. 

À Er et &f. roccata, f. 
uenouillette, sf. mandriano, 


m. 

Querelle, sf. quistione, dispu- 
ta, rissa, f. 

Quereller, va. provocare con 
parole, Digsarsela con qual- 


cheduno, bravare, sbarbaz- 
zare ciarsi 
Se—, vp. arrissarsi, bistic- 


Querelleur, se. a. rissoso, liti- 


gioso, a car 
Quatorzaine, /.spazio di quat- di (aller), va. andar acer- 
. ? ha 


uesteur, sm. questore, teso- 
riere dell’ università, m. 

Question, &/. questione; do- 
manda ; tortura, corda, f. 11 
est question, si tratta 

Questionnaire, sm. fortore, giu- 
stiziere, m. 

Questionner, va. interrogare, 
domandare 

Questionneur, sm. interroga- 
tore stucchevole, m. 

Quentare, sf. questoria, que- 


Quête, sf. cerca, ricerca; cac- 
cia ; busca, Î accattamen- 
to, m. 

Quéter, va. dbraccare, cacciare; 
mendicare, accattare 
uéteur, sm. cercatore, m. 
ueue, &f. coda; piccola botte; 
cote ; stecca ; fine, estremità, 

A o, m. 

— des fleurs, picciuolo , gam- 

— du mouulin, stegolo, m. 

— de manteau, strascico, m. 

— de rat, lima da straforo, f. 

— (à la), ad. alla coda 

— à queue, in fila, d'uno subito 
dopo l' altro 

Quens, sm. cuoco, M. 


ui, prin, chi, il quale, la qua» ; 


le, i.quali, lé quali. Précédé 


d'une preposition, qui ne se 
dit que des personnes : L'hom- 
me de qui je parle, /* #omo di 
cwi parlo; Qui que ce soit, 
chiunque, chichessia 

quia (ere n). o'vl.easere in sacco 
uicunque, À a, cfhimmgne, qua- 
CALE LUE, 
uiduun, rm, Wu cerd'uomo, Mm. 
uidane,af. un certa donna.f. 
uiet, €, a. qguirto, tranquil- 


du, di 
uiétisine, sm. quietismo, m. 
uiclisle, sm, quaietisfa, m. 
uiétode, sf, quiete, tranquil- 
lita, L [pana, m. 
uignon, sm. fozzo, pezzo di 
uilboquet, sm. strumento di 
falegnami, m. 

Que sf. birillo, m. chiglia, f. 


uilier, Ua. tirare per vedere . 
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QUI 


chi sia ino al giuoco 
de’ birilli sa tes f. 
PTE vermena di vin- 
uillier, sm spazio quadrato 

, incmuisi dispongono i biril- 
i, m. [gnoso, & 
guinaud, e. a. confuso, vergo- 
uincaille , gf. chincagiia, f. 
mercanziole di ferro, di ra- 


| me,ec. 
Quincaillerie, e. cAincaglie 
ria, f. m. 
uincailler, sm. chincagliere, 
i Quinconce, sn. ordine d' al- 
deri piantati in fila, m. 
Quindécemvirs, sm. p/. (gardes 
des livres sibyllins), quinde- 
cemviri, m. pl. 
| Quines, sm. pi. cinquini, m. pl. 
Gaguer un quine, guadagnare 
und cinquina 
quin: sm. (jeu), chinola, t. 
| uinquagénaire, sm. quinqua- 
| genario, M. 
Quinguazzsimo, ef. quinqua- 


gesima. {. 
Quinquennal, e. a. quinquen- 
i nale “io, M. 


tag , #. cinquen- 

uinquenove, gf. ginoco che si 

fa con due dadi, m. 

uinquina, sm. china, f. 
uint, sm. quinto, m. 

i Quintul, sm. quin'zie, mM. 
uinte, af. (mus.) quinta, ce 
pente, Î. (pianta 

| vintefeuille, tf. ventafilo m. 
uinter, va. marciare l'oro e 

dl’ argento [za, f. 
uintessence , &. quintessen- 
uintessencier, va. cercure ia 
quintessenza 

Quinte se. a.fantastico, a 


uivtin, sm. tela di quintino, f. 
uintuple, sm. quiniupio, m. 
Quinzain, sm. aver quindici 

ciascunu 
Quainzaine , æ&/. il numero di 
quindici, m. 
uinze, nom. quindici 
uinze, sm giuoco di carte, che 
consiste a fur quindici, m. 
Quiuzième , 2. a. quindiresi— 





' mo,a 
Quinzièmement, ad. in quindi - 
cesimo luogo 
Quiossage, sm. il lisciare i cuoi 
con una pietra da arrotare 
1 Quiosse, «/. pietra da arrotare 
con cui si lisciano à cuoi, f. 
Quiosser, va. lisciare i cuoi con 
, _ una pietra da arrotare 
Quiproquo, sm. errore, sba- 
, _ glio, m. 
Guitar sf. quitanza.,f. 
| 


uittancer, va. guitare 
uitte, 2. a. libero , sciolto, 
spacciato, disimp-gnato, a 
uittement, «ad. liberamente 
1 Quitter, va. abbandonare, de- 
i porre; quitare, liberare. Un 
| arbre quitte ses feuilles, por 
giù le jouée 
la robe , l'épée, rinunciare 
alla toga, al mestier dell’ are 
mi. Ayant fait semblant d'ae 
voir autre chose à faire, it 
quitta son compagnon, fatto 
| sembiante d' aver altro a fa- 
re, si parti dal compagno 
Quitus, em. quitansza defini. 
tiva, f. 


8 





ni-var- A7 chi è la? 

«vive? chi è la ? 
re «ur le), oser in timore, 

ar in attenzione 
pus, Un. cui, che, dm, 

uüi, pron, è a 

Ce sont des M ia quoi où 
ue Ln pas cca sand cu- 
ne alle quali uva ponghiamo 


mente 
— qu'il en arrive, qualunque 
cosi aunnga 
—, (particule admirative), che / 


come | 

unique, c. benché 

uolibet, sm, molle, m. face- 
sia, £, 

Quote-part, a. f. guota, porzio- 

fe di pagamento, 

Quotidien, ne. dt. quotidiano, a 
untient, am. quoziente, 1. 
uptità, af. quota, É. 
uotter, un. traboccare 


R. 


R. sm, (lettre consonne), Æ# 
Rabachage , im. anfanamento, 
(mare 
Rabächer, un. armeggiare, an- 
Rabacheur, EI. Pret Ar 
Aia, Fa. aleo, ribasso,m. 


atmissement, sm, caio delle 
monete, m. diminnzione delle 
graverze [midiare 
Rabaisser, va. rabbassare; n- 


— l'orgueil de quelqu'on, rin- 
lvrsare, ere d' orgo- 
glio di qualcheduno, Vous 
rabaissez trop sn marchan- 
dise, voi disprezzate, invilite 
la sua merce 
Se —, vp. Mar 

Haubans, sm. pl comandi a ma- 
no, m. pl, 

Rabat, sm. collare; ribasso 

— (outil pour tracer les lignes 
droites), graffietto, m. 

— “joie, sm. cattiva nwova, | 
puastafesta, m. 

KRabattre, va. torre, minwire ; 
calmare, pacificare ; spia- 
mare; immorlire 

— un coup, sfornare 

— l'orgueil, umiliare 

Ralattu, e. scemato, à. Tout 
bien rica cla De rabattu, ogymi 


cura den 
Rabattue nda) dì a. f. spada 
sensa tagli a, € 


Rabattues (dames), a. EC 
cu o, m su) ee xi giuo- 


Rabbin, em. rabbino, m. 

Habhinage, sm. studio che si fa 
ile’ libri de' rabbini, m 

Rabbinique, 2. «. par re è 


bbinisme, sm, Ja dottrina de 
rabbini, È 


Rabbiniste, sm. rabbinista, m. 


betir, va, rendere stupido 
Rabillage, sm. dina at 
tare 
Rabilter, va. rivestire, ravsct 
nile, sm. dombo d' un coni- 


a 
Rubin, e. à. schienuto, robusto 
ure , gf. scanaltura 


tovelli e per l' incinte, L 


| 
LE 





| 
| 





Rats, va. abbontr, un pagg 
na, f. 
pot, sm. “ 


| Racleur, sm. pessimo è 


ella; Marra ida Racioire, a raviera, 


che sega, m. Ven tp 
rasta £ 


— (passer le) “+ à un ouvragée, ere, QE fl rasitra, f. 
Raboter Sa. plallarez fi iere dd; chi 
èr, Va. are; limare è IRE, CREORI 
Raboteur, am. piallatore, score arro soldati, m. ET 
miciatore, m. bler, va. arroler 
Raboteux, se, a. scabro, aspro, | Racoleur, sm, colui che. 
blé pe rs | a essione di arrolar 
Rab e. da. bistorto, con- | | Raconter, va. raccontare, . ri- 
ira Eito, a dire 


venir mele 


Kabougrir, va. intristire, pre | Raconteur, sm. | 
Babouillère, af. tana de coni- | 


Raboutir, ra, rimediare 
Deer: va. riluitare 
brouenr, sm, rimbrottatore, 
sgridatore, m 
Rncage, sm. trozsa, fl. 
Hacai le, af, bruzzigiie, mar 
maglia, f. 
beau, sm, anello di ferro 
per arrestare l' antenna all" 
albero, m. 
Raccommodage, sm. racconcia- 
mento, mi. 
Raccommodement, sm, riconci 
liazione, UE 
Raccommoder, vat. racconcia- 
re, raffauzzonare; ritoccare ; 
rappoltimn are 
Raccommodenr, sm. racconcia- 
tore, mi. [mento, m. 
Racine a SE, raggianti a 
order, na. riunire, aggna- 
gliare: rincordare 
Raccourci, e. a. scorciato, a 
— (à bras), colla maggior terza 
Raccourcir, va, scorciare, nc- 
corlare 
Raccourcissement, sm. accor- 
ciamento; scorcia, MM, 
Raccontrement, sm, racconcia- 
mento, M, 
Raccoutrer, va. racconciare, 
pisscomodare 
Raccroch poi va. rappiccare, ri 
togliere ciò che s'era perduto 
Se —, guadagnare da un fato 
que che erasi perduto dall 
altro 


ornir, Da e 


a tag 
quitter, + dg 
ricuperare 


che s' era p. di 
ade, sf spingi tn. 
# Cà] 
Radea A 4. Pa 


u,sm, fodero “i 
er, va, mettersi ci toga, 


Ù, ruicali, tr 
promets radice 
Radié, e. a. di 
Radier, EM. £ 
Rule | 
A X, 86, fi. raggioro , a. 
sfavillante 

Radiomètre. sm. | instrum 
pour prendre des mel TE 


Radis, sm. gra E m. 
dius, am. raggio, Im. 
oire, &f. rititera per il sale, 


m. 
Radotnge, sm. anfanamento , 
“à Un. vaneggiare, De 


rio 
Radoterie, af. farnetico , deli: 


| Radotenr,sm, puerto, rie. 


| 0, ma. 
Radoub, em. 


Bebe rit==a, stirpe.spesie 
_ at qraarastani -? titre, 
[bottega | 


balunder, ta, avviate nad + 


Br, riscatto, M, ricom- 

pt ‘redenzione, L 

— d'une rente, liberazione da | 
UN censo, F, 

Rachetable, 2. a. redimibile 

Racheter, va. ricomperare, re- 

mere 

— une rente, estinguere un cen 
#0. Il rachète ses défauts pur 
ses agrémens,  ECRPESER i di- 
Ffetti colle grazie 

Rachitique, 2. a. ravtilico, a 

Rachitis, sm. rachitide 

Rachitisme, sn. malattia del 
grano, È, rachilismo, m. 

DAGIARO, sm. il fur ali buecia, 


| Racinal,em, vivi, soste, 
Racine, af radic se, Fi 
7, pousser), radicare 
Raciner, va. tigner con radici 
cle-boyau, SA. pessimo ronma- 
lore; im, 
‘“Rasier lea va. rastiare, 
er lea 
intestini 


m. pl. 
h valli, 


È Sa 
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| Ralfermir, 


d'una” mave, m 
Rotte va. racconciure una 


[gare 

Radpicià tra. de ae A méti= 
, bp. radilolcirs 
Radoncissement, sm 


Raffai Se), bbass 
miser (Se), 6p. a argi, 


va. rassodare, Bilirsi 


ir nari, assoda- 
Réia a a manisra pare 
ticolare’ dll e 


tificare 


are, 


pifi luogo pa: tari 
fna lu suechero, m. 
Badincar: sm. affinatore, m. 


boyaux, melfare gli Rafl'oler, tn impaszare 
der passi 


one per qualche con 
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arle nel Ed voglia 


part a lisi 
} A! EM, buriune, bajone, 


RAM 
' pleins de raison, à «noi di- 
scorsi sono prudenti; dans 
ce poème il n'y a ui rime ni 
raîson, in questo poema non 
havri né capo, né coda 
Raison (marchandise hors de), 
qua presto sdcerkivo 
| tato se faire), farsi 
mustizia colle proprie mani 
— n. di- | — | arler) arbre tnt 
— d'un afront (tirer), wendi- 
| pi ran d" Fa 
— d'une sociéi 
diet e commerce, 
A LT a ragiune di 


giusto, tt. convenenole 
Raisonnablement, ad. ragione- 
| vofmente 
Raisonnement, sm. raziocinio, 
discarso, m. 
Raisonner, va. ragionare, filo- 
sy'are. Nous nous prome- 
otis en raisonnant de choses 
bles, Fr rime 
d'onde dilettevoli core 
| — panloufle , ragionare come 
Ho stive 
Raisonnenr, sm ragionatore, 
pariatore, cicalone, m. 
ustement, sm. riconcilia- 
zione, f, [cificare 
Rajuster, va. racconciare, pa- 
| Rale, an. Jrancolino im. 
— d'enu, pallinella, È, 
| — de gentt, re delle quaglie, m. 
| le, râlement, sm. il ramto/a 
| della morte, m. 
| Ralentir, va. rallentare, rilas- 
| dare 
Se, vp. rallentarsi 


rdir, m 
rar hia, slissa, f. 
RISE ala taae de 


Ralentissement, sm. rallenta- 
mento, M. 

Raler, va. aver il rantolo 

Ralingue, af. ralinga.l'‘corda) 

Ralinguer, va, far fronte al 
vento colle ralinghe 

Raller, en, gridare; dicesi de' 
cervi quando sono in caldo 

Ralliement, sm. /a riunion del 
le A [darsi 

_ (as de), parola per ranno 


[fo,m. 
Rallier, ra, rannodare, rivnire 


à], drappo riga- 


t, sin. tavano,rafano,m. | — le navire au vent, prender if 
va. motteggiare, bur- vento ci terra 
before Se— à terre, accostarsi alla 


p. buertarsi Rallonger, va, rallimgar 
Ah motteggio, scher- | Rallumer, va. ralluminare 
m. C'est ane plaisante | — la guerre, raccendere la 


erie, è une frottula; c'est guerra 
laisanterie Rallumer (Se), vp. rappiccarsi 
peo 


re que, 
i credere DE 
Ramadover, va. raddolcire 
Ramoge, sum. frasche, FE pl ro- 
mi, m. pl. invero a fogliami ; 
canto d'wecello, m, 
Rainager, va. (il se dit des oi- 
seaux), contare, garrire 
Ramaigrir, ra, dimagrare,este- 
mare; — n, immagrire, ri- 
atecchire 


Ilenr, se. a. mottegievole, 
DECO 


dit alle pelli primu di camo- 
scinrie, € 

Hainailler, tn. preparare le 
pelli per camosciarle 

Ramas, sm. cumulo, mucchio, 
m. 

Ramasse, af. ramarsa. f 

Ep 7 ‘ a. Corde e robusto a 
nmassée (troupe), a. f. te 
mecogliticcia, no ie 
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sonnable, 2. a. ragionevole, 


Ramaillage. sm. concia che si | R 





à LI 
RAN 
Hamunaser, va, raccorre, m- 
massare, radunare; Lt os 
tave ; arramacchors 
Ramasseur, sm. guidatore delle 
FUME, M. - | 
Ramassis, sm, nesso, i 
Humazan, sm, guaresima de' 
Turchi, f. 
Ruonberno, sf. sorta di vascello 
inglese, m. : 
Rambhour, sa. spezie di grosse 
mela, f, mea, f. 
Rumé, «ff ramo, remo, m. ra- 
— de papier, risma di corta 
— (tirer à la), stentare, pruare 
Ramés (boulets), a. m. pi. palle 
ramizte, F pl. 
Rameau, sm, ramiscello, m. 
meaux, sm. pi rami delle 
Vene , filoni delle miniera, 


mi. } 

— (dimanche des), domenica 
delle palme, F 

Hamée, sf. /rascato, m, fra- 
sche, € pl. 

Ramendage, sm. pezsriti d'o- 
ro che s' upplicano dove 
MCE, m. pl. 

Ramender, va, diminvire il 
prezzo; riloccnre 

—n. calare, timimnire 

Ramener, va. ricondurre, far 
rientrar in se una persona 

— ties affaires de hien loin, fg. } 
racconciare faccende che pa- 
revano disperate, che erano 
a mai paritto (rare 

Ramentevoir, va, rammemo- 

Se—, vp. ricordarsi, rammen- 

__tarsi 

Hamequin, sm. sorta di ore- 
spello fatto con cacio, f. 

er,va palare com rami + 
—n. remigare, remare ; (fig) 
stentare Wane, n. 

Ramercaa, sm, palombo gio- 

Rametre, af. sorta di telajo di 
stamperia, Î. 

eur, sm. rematore, Vogt- 
tore, m. 

Ramier,sm. palombo, m. 

Ramilication, sf. ramificazio- 
me, iramaziune, LL 

panier (Se), rp, liramarsi 

Ramingue, 2, a, restio, a 

Ramoindrir, ca. rimpiccolire 
amioltir, ta, ammala 

Ramollir, ra, rammoiare 

— un olstan, rassettar de pen-, 
We ai falcone 

Ramoner, va. spazzare il cam» 
mino Ho, M. 

Ramoneur, sm. pass ace min 

Rampant,e.a, strisciunte; fig.) 

asso, d, vile, servie 

Rampe. sf. branca di scala; ba- 
lwstrota ; china, la 

Rampement, sm. il serpeggia- 
re, m. 

Ramper, tn, strisciare, ser- 

prygiare ; abbassarsi 

amure, af. rasni d'albero. di 

cervo, m. pl. rami, pochi 

Rance, sm. rancidezza, È 

Kance,2. it. rancidu, a. stantio 

A, af. piuolo d'una sca- 
Td M, 

Rancher, sm, scala a piuoli di- 
sposta a guisa dî rastrello [, 

Rùneir, va. muffare , divenire 
ranci 


Raucissure, sf. rancidersa, L 
Es" 


pali Google 


RAP 


Rangon, &f. taglia, € prezzo 
del riscatto DIC 
Ranconnement , sm. ruberia, 
arrasiane ingiusta, f. Fr 
angonner, vi far pagare 
riscatto i sion 
Ranconnenr, am. segavene, Mm. 
Rancune, gf. rancura, EL ram - 
corò, M. 
— à part, da parle l" odio 
Rancunier, e, a. costante nell' 


Randonnée, sf. giro d' uma fle- 
ru in un medesimo inogo, m, 

Rang, sm. ordlme, m. fila, f. 

— (sé mettre sur les), presen- 
tarsi alla puyna ; porsi mel 
n ile' Éd 

— (personne du premier), per- 
sona di prima riga 

— [mettre au), noverare, por- 
re nei numero 

Ranger, va. ordinare ; asset- 
lare ; porre nel numero, al- 
logare 


— des tronpes en bataille, achie- 
sercilo 


ritre na €, 
— sous l'obéissance, sotto porre 
— la côte, navigar costa a costa 
seri Up. scancarsi, tirarsi 
ua parie 
— autour du feu, porri altorno 
ai fuoco 
— sous les étendards d'un prin- 


al 

— à l'avis de quelqu'un, di- 
chiararsi del parere di qual- 
chedumo. Le vent se range 
au nord, comincia a solliar 
da tramontane 

Ranger, Rangier, sm. anime 
simile al cervo, m. 


| ni 





ce, arrolarzi sotto gli sten- 
dardi d' un 


Ranimer, va. ravvivare ; rin= | 


wigurire; destare, svegliare 
— le teint, riaccendere le guan- 
ce (eue), romea, F. 
Ranule, . (tumeur sous la lane 
Kapace, 2. a rapace 
Peut, sf. rapacità, avidi» 
Rapaiser, va. calmare 
Rapatelle, ef tela di crini di 
cavallo, È. = 
Hapatriage, Rapatriement, sm. 
riconciliazione, pace, f. 


ARapatrier, po. Tepacionre 
ificare, conviliare 


Pi 


Rapide, 2. a. le pi 0, 4. Veloce 
damente 
prestezza, [. 
Rapitcer, va, rattoppare 
Hapiécetage, sm. rappezza 
mento, m, 
Rapiéceter, va. rabberciare 
KRapiére, #- spadaccia, L 
Rupine, af. rapimento, m. ra- 
na, ruberia malatolta, f. 
Rapiver, va, rapinare, rapire 
Rapineur, sm. mariuola, dir- 
dune, Mm. 


RAS 


ppel, sm. rivocazione; ri- 
chiamata, f. ; n 
Ti bear. rappel (Ere, Fi 
chiamare alla memoria, Une 
choses ie rappelle une au- 
tre, na cose me ne rame 
ta ma adira 
Se, vp. rappresentarsi alla 
memoria | 
Rappliquer, va, rappiastrare 
Rappointis, sm. chioderia, È 
ri, son. rendit annales 
reiazione ; aan tone i 
connessità, nità, f, rop- 
porto, m. rasgwoaglio | 
terre de], terra trasporiatæ 
pieces de), lavoro di come 
messo, di vari pezzetti messi 
sr € | 
— (par), in quanto a, alprope- | 
alto di, a paragone. La terre 
est petite par rapport au so- 
| 
il 
| 


leil, de terra è piccola in con- 
dd del en, in 
porter, va. r tare, rife- 
14 rapguagliare, ridire, Ci- 
tare, allegare, attribuire; pro- 
durre, fruttare 
e—, LP, riferirsi, ropporiar= 
sid altrei rimettersi al giu - 
dicio altrui 
Rapporteur,sm.refatore d' ina 
causa, rapporiante ; qua» 
drante, m. i 
Rapprendre, va. rinparare 
Kapprivoiser,va.addimesticare 
Rapprocher, va. ravticinare, 
riconciliare 
— un cerf, accostarsi bel bello | 
mila passata d'un certo 
Se—, vp. ravvicinarsi, ricon- 
ciliarsi i 
Hapsodie, gf. (chez les Grecs, 
morceaux des poésics d'Ho- 
mère,que les rapsodes chan- 
taient de ville en ville; chez 
nous il signifie mauvais ra- 
mas soit de vers, soit de pro- 
se), raprodia, È. 
Rapsudiste, sm. rassodo, m, 
Rapt, sm. ratto, raplmente, m. 
Hipure, gf raschiatura, f. 


puroir, sm, pwrgatore, m,. 
Raque, 4/. aegquavite fatta col 
ris, 


Raquettier, sm. colui che fa Je 
racchette, m. 

Raquette, af. (instrument pour 
oner an volaui), racchetta , 

cchetta, È, 

Rare, 2 a. raro, straordina- 
rio, tardo, lento, æ 

Raréfactif, ve, a. rarificativo,a 

Raréfaction, gf. rarefazione, È 

Karèfier, va. rarificare 

Karement, ad. raramente, ra- 
ro, di rado 

Rareté, gf. rarità, scarsersa, 
particolarità, € Four lu ra- 
reté du fait, per da singola- 
rità dei fatto 

Rareiés, pi cose rare, curio- 
sita, £ pl. 

rissime, 2, a, rarissimo, a 

Has, sm. ermisino, in, sdje, f. 

Ras, e. a.raso, a, Bâtiment ras, 
nave pato ponti; rase cam- 
pagne, a. f. campagna dper- | 
ta,f.; table rase, favola li- 


a, f, 
Rusude, gf. un pieno biechitre, | 
in. 
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craft Renee té 
| Rassis, gt n bha K 
to, fredilo, a 


\ — (pain), pane rafferato 


[o 


i. | Ràteler, va. 
| Râteleur, sm, giornaliere che 


_ £0 © 
| Ratiére, gf. trappola, f, » 


e, af. 

fr em 
È mm Li 
alari 


I ‘o 
per far mant- 


L, è. a, sasieuole © 
KRassasionent, sm. saziam n 
mm. societe, È \ 


corre, comme if 
— des tronpes, assembrere, far 
raccolta a à 
re chevul, rin LE] n i 
—, Up. comgregarti | 
oir, va. calmare, acqte- 


tare, rimeltere, rasseltare 
Se, rp. rimeltersi @ pato 

riposarsi, tr. i 4 
Rasséréner, va. rasserenare 

Se —, vp, schiarirats (fig.) ri 





Kassolé, e. 4, preoccupalo, ap- 
passino, di f ut 
assurer, va. assicurare, rin- { 

corare 4 
— un homme dans la foi, stabi- 
lire un uomo nelia fede = 
en vp. assicurarsi, incorage 
EL * 


Basure, &f. rasstra, f È 
Rat, sm. topo, rorcio, ratto, in, 
— il'éau, tono d'acqua 


Hats (la mort aux), a. veleno 


(a 
ridere ta 
— (épanouir la), ridere, - 

um. 


carsi 
rastrellata, € É 5 
Fr ii - 


en! af. mn 
ili 


Rateau, si, rastro 
Ratelée, gf. 


lire TERA 

ira tm. dei = 
leleux, sé. a. «oltopo- = 

sto, ut ai mal di ml 3 , 

telier, am. rastr he Fe 

e di 


coppellinago , M. rin 


eni ® mi. LI 
Rater, va. fallire il colpo 
—it. non detar fuoco 


Ratier, e, a. capriccioso, aria 


Ratification, af. 


m. 
Ratifier, va. ratificare, cogler- 
Ratillon, sm. topolino, mm. 
Hatine, 4j, rovescio, m, ' 


ra 


on mi coglie- 
«ed anche : non mi 


ta ad sso 
tint È 7" 
‘2. a, roco, floco, a 
fm. gumste,sirazio, m. 













i va. saccheggiare, da. 
ss 
È, km. arriccialuri, 
à i Da m. 
_ avicembalo n 
tasti, gr _ [vo 
: uva, inghiottire di per 
- ur. i bb 
è calare 
— (9, avvilire, deprimere. © 
fut pas le ra r, non bi- 
di ea lo 
up. abbassarsi 


i mi, rappezzamen- 
lo, liverò acciabattato, m. 
pene ta. bravare, sgri- 


.J ammafare ; 
ren 


dotò; conciaralzette, m. 
| raudeuse, af. conciacalzet- 


a 
Ravanx, sm, pl. bastoni funghi 
| iti di rami, per far ca- 
a tr m. pl. 
4 > Papi, À. 
È i, Fm. rivellino, m, 
Lari, e. a. estortico, a, J'en suis 
| ravi, sono mollo contento, me 


ie joie, ebbro di ginja 
avière, af. terreno seminato 


igote af. sorta d' 


, gote a Pa. L 






intingoio, 
, rami 


KA cogne 
A}, æ glia, bene 
Maviser (Se), vp. cangiar di pi- 





0, FO ; mara» 


x 












re, mi, 
Ravituillement, 


REB 
Ravisseur, sm, rattore, rapito. 
provisione 


sm, 
di vellovagiie, [. 


| Ravitailler, va. pettovagliare 
ivare 


viver, ba. Fort 
— un tableau, far ricomparire - 
Ravoir, va. riavere, ricuperare 
Se—, vp. pigliar vigore, ria- 
verse 


Rayraux, sm, pl. pretelle, F. pl, 
Rayer, ta. scancellare 
Kayon, sm. raggio ; spi 
m. scintilla, fawilla, riga, É. 
— tle roue, ritezo di ruota, m. 
— de miel, favo, fiale, m. 
— d'armoire , scompartimento 
deri, Mi. di trs 
yonnant, e. a. radiante, 
Rayonnement, sm. brilamen- 
to; scorrimento, m, 


| Rayonner, vu, radiare; aftt- 


villare ; diffondersi 
Rayure, sf. striscia, riga, € 
archibugio rigato, m. 
Ré, sm. (t, de mus.) re, m. 
Réaction , gf. reazione, L 
Réagerave, sm. codolone, miti - 
mo monitorio, in. 
Rénggraver, va. Julminar la 
censura portata da un mo- 
nilorio 


Réajournement, sm. nuova ci- | 


_ tazione, F. [po 

Réajourner, va, cilar di nuo- 

Réal, e. @, reale 

Réal, sm. (monnaie en Espagne 
de la valeur i-peu-près de 25 
centimes), reale di Spagna, 


m. 
Rénle, sf. La galera reale, F. 


| Réalgal, sw. (nrsenic rouge), ri- 


clone, m 


| , 
Réalisation, sf! affettuare, m. 


KRéna'iser, vo. «effettuare 

offres, far wn' offerta col 
danaro alia mano 

nor, sf. realtà, cosa effetti- 
Le, Le 

Réapposer, va. riporre 

Kéappréciation, af. amovo esti- 

larpont il rimiswr 

arpenluge , sm. misitria= 

Réanssembler, va. adunare nuo- 
vimente 

Réassignation, sf nova cita- 


zione, nuova assegnazione.S. | 


Réassigner, va. cilar di novo, 
cambiar l' assegnamento 


tleler, va, rattaccari ca- | 


valli alla carrozza 
Rebaiser, va. ribaciatre 
Rebander un arc, va. ritesulere 


n arco 
Rebaptisation, af. ribattezza- 
mento, M, 

Rebaptiser, va, ribattezzare 
Rébarbatif, ve. i. dispettoso, 
arcigno, rigido, rustico, a 
Rebâter, wa. imbastare di 

muwono 
Rebàtir, va. riedificare, rifare 
Rehattre, va. rifare, ruccon- 
ciare; (fig.) ripetere, ridire. 
II ne fait que rebattre, non fa 
cire che dire e ridire la stes- 


EI Cusa 
Rebatto (matelas), materassa 
Fatta, L [ne 
— (discours) , «discorso comu- 
Re rade va. accaressare i 
can 
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[re,m. | 


alle a 
Reblunchie DIE rimbiancare 


pi + DA, are,i ft 
nuoro id, 
Rebondi, e. a. pienotto, paffu- 
Rebondir, en. rimbalzare, ri- 
balzare [rm 
Rebondissement, sm. ribalzo, 
, am, risalto, orlo, Mm. 


sponda, f, 
— d'une cheminée, sporto d'in 
cammino, 1. 
Reborder, va, orlare di nuove 
Hebotter, va, stivalare di nuo- 


vo 

Se —, vp. rimettersi gli stivali 

Rebouchement , n. ripiegu= 
mento, M, 

Reboucher, va. riturare 
Rire rintuszarsi, ripie- 


pari 
Rebouillir, va. ribollire 
-houisage, mn tini 
il lavar i ca di 
Rebouiser, va. (parlant des cha- 
| pensa), rilavare, pin 
uirgeonner, tri. are 
Hobours, sm. dd Pa nes ré 
trappelo, m. 
— (a), all'opposto 
mira. da. rifreoso, a 
Reboutonner, va. rigermo- 


= — 


are 
Rebras, sm. rimboccatera, f. 
Ke r, va. arricelare, ri- 
mescolare [gli 
Rebrider, na. rimetter la bri- 
Rebroder,va, ricamar di nuovo 
Rebroviller, va. rimescolare 
Rebrousser, va, arruffare i ca- 
pali su, ritornare in ilittro. 
rivières rebrousseront 
| contre leur cours avant que 








cela arrive, i fiumi lorneran- 
| no alla sorgente 
| Rebrousse-poil (4), ad. a con- 
trappelo. 
Rebronssoir, sm. strumento per 
arruffare i! pelo del panno ni 
Kebroyer, va. rinacinare 
i Rebrunir, va. ripulire col bru- 


nitojo {un 
Rebulfade, sf.rabbuffo, sgarbo, 


Rébaus, sm, equivoco, motio 
{fig.] triviali, facezie scipite 

Rebut, sm. ri ’ dd, 
paltume, In, 


Rebutaut,e.c penosa, ingrato, 
a. spiacevole, sotico, a 

Rebuter, va. riftutare, ribut- 
rare, ddistorre, scoraggiare 

. disgustarsi 


rbio, a 
Récalcitrer, vn. ricalcitrare 
uppursi 
Recaler, va. piallare 
Recamer, va, ricamare 


ia S 
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 Récnpitulation, af. ricapitole- 
zione, F 
Recarreler, va. ammaltonare 
di nido =" 
— des souliers, rattacconare 
Heonsser, va.far la prima ura- 


fra 
Recéder, va, cedere ciò che già 
era tato ceduto 
| lé, sm. oceultamente, m, 
Recé.ement, am. celamento, m. 
dccultagione d'un furto 
Rectler, na. coare, narcon- 
ulere nnt cosa riebata 
— bn voleur, dar ricovero a Wan 
duro, m, 
Becéleur, sm, nascomditore, m. 
Recéleuse, gf. ricellatrice di 
farti, LL 
Récemment, ad. recentemente 
nerment,sm. verificazione, 
ricognizione, f. 
Reicenser, va, verificare 
Mécent, e «, “ecente, fresco, a 
Recépage, sm. togliamento de 
Ft 


Récepissé, sm. ricevnta, f. 
Reécepinele, sm. ricettacolo, ri- 
otto, ricovero di ladri, mm. 
Réceplion, af, ricepmba; aoco- 

glienza; recezione, È 
Recetto, af, cio che si è riscos- 
to, n. riscosso, ricetta, F. 
Reécevahle, 2, à, accettabile 
Receveur, em. ricevitore, m. 
cevoir, va, ricevere, docel- 
lare; risémolerr: accogliere, 
usar contesta, Ce jeune home 
me hété reçu docteur, é stuty 
lowreato; le voyant près d'é- 
tre victime, il le reçut chez 
lui, giù dredle ricetto, ricovero 
ecrE, sm. raccolta delle deti- 
berazioni, f, | Leki 
Réchnauder, ve, rifare à pal 
Kechammnpir, va. campire 
Rechnige, sm. ricambio, m. 
a'me, funi di ricambio, £. pl. 
Rechanger, va. rimwtitre 
Hechanter, na, ricantare, ri- 


re 
Reéchippé de la potence, sm. 
uomo fuygito dalle mani def 
baja [masi 
Réchapper, vn. scampare , sai- 
Recharge, sw. novo carico, il 
ricancare, m. Venir à la re- 
charge (en parlant des per- 
sonnes) awovo ordine, aware 
istanza; — (en parlant des 
choses), cette nouvelle ni 
faire vint en recharge de la 
iremière, gwesto muovo gf- 
are venne ad avvalorare il 


primo 
Recharger, va. ricaricare, rias- 
salire [forzare 


— (un essieu), ringrossare, rin- 
-chasser, va, ricacciare, ri- 
apipnere; — mn. cocchar più 
volte nel” istesso Inogo 

Réchaud, sm. scaldavivande, 


m. 
Réchauté. sm, riscaldato, m. 
Réchauffement, sm. nuovo con- 

cio per riscaldare ‘a terra mn, 
Réchaufler, va, riscaldare, ria- 

fammire 

e—,0n0. riscaldarsi 
Réchaulloir, sm. fornello da 
mantener code dé vivande, 
m. 


REC 


Rechausser, va, calsar di nuo- 
va (bero 
— Un nrbre, rinca/rar un al- 
Hechaussoir, sw, airumento che 
serve a ribattere le monete,m. 
Recherche, gf. ricerca ; pergui- 
sizione; richiesta, f. Îl mei de 


recherche dans ses hubits, , 


i sui abiti sino studiati 
Recherché , e. à. finito; affet- 
tato, sindioso. Statue recher- 
chée, esterna finita con mues- 
tria; pensée trop recherchée, 
pensiero Inoppo studiato 
Rechercher, ca ricercare, in- 
vestlgare; rintracciare, per- 


Jezionare 
— en mariage, chiedere in ma- 
_trimonio [m. 
A dar sm. ricercatore, 
irné, e, a. dispettoso, a 
Kechigner, van, far il viso ar- 
CETO 


Hechoir, vw. ricadere, rica- 
scare, Fami 

Rechu, e. a. ricaduta, a 

Rechute, af ricadata , reci- 
diva, F. ” 

Récidive, af, recidiva. f 

Récidiver, va. ricadere nella 
colpe 

Récipé, sm. recipe, m. ricetta f. 

Récipiendaire, sm gieegii che 
dette essere ammesso a qual- 
che wffizio, m. - 

Récipient, sm. recipiente, m, 

KRéciprocation, &f. reciproca- 
zione, F, sa, f, 

Réciprocité, af. scambievolez- 

Réciproque, 2. a, recipruco, 
mulo, dE 


| 
| 


Réciproquement, ad. recipro- | 


cCitmente 

peri roquer, va. render la pa- 
riglia 

Recirer, ve. incerare di nuovo 

Kécit, sm. narrazione, Î. rac- 
conto, m, Faire de grande ré- 
cits de quelqu'un, dir cose 
grandi d' una persona 


— (dans une piece de théâtre), 


recitativo, m. 

Récitant, e. a, recitante 

Récitateur, sm. revilafore, m. 

Récitatif. recitativo, m, 

Récitation, af. recitazione, È. 

Réciter, vi. recitare, declama- 
fe, rccontare, narrare 

Réclamation, g/, richiamo, re- 
clame, m. 

Réciame , sf, chiamala, € ri- 
chiamo del falcone, respon- 
nori, M. 

Réclamer, va, impiorara, in- 
Vocare ;—uU, 
fraddire, richiamarsi 

— ses ue rivendicare i suoi 

i 


Reclamper, va. risarcire wn 
albero, um pennone i una 
Nave [ehinare 

Récliner, tn. inchinare, rin- 

Reclouer , va. inchiodar di 
amono chiostro 

Reclure we, rinchindere in wn 

Reclus, sm. ten momo solitario, 
m.wno che vive ritirato 

Reclusion, af. abitazione d'un 
romito, f. prigione, Î, carce- 


fre, m 
Recocher la pate, va. rimena- 
rela pasta 
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. Reconfirmer, va, rico fermare 
Onorio, me 


opporsi, con- | 


| 






fire 
— une redevance, une rente, 
| Sur una rico guizione "livel 1 


"Og ione, 
acte, for da “ ogni zione € 
razione d'a atto — 
Réeol r, va. ripelere i Le 
Récollection, af. 

olle rin 










li lst 
è 
4 
i 
L 
ol 


- Ca 
CCG 
or 


dare 
Set, vp. raccomani 
Recommencement , 
minciagmento, in. 4 « é 
Recommencer, ve. rico ino 
Récompense , af. ricompensa, 


sia JI 


ricompensa» 


(eh do» 













a fi rilersi, 


ecOMmposer, ua, Ficomporre 
Recompozition af. ll'ricom- + 


Récompler ricontare 

er, ta, ricontare 

Réconciliabie, 2.4. si può 
riconciliara de, 

Recon: conciliato- 
re, mediatore, M a 

Réconeil jatiom, d'. riconcilia: 
ÊLUHE, 


Réconcilier, va. riconciliara 
— une église, ribenedire ino 
chiesa ä scel R + 
Be—, mp, ricomciliar 2 4 
Récondiction, sf. tacité affitta- 
mento, m. cfilitaà, i. 
Reconduire, ra, accompagna= 


re fun 





Réconfort, sm. e 
consolazione, È, 


Réconforter, va. ri 

consolare i ni 
Féconfronter . Ficonmfron— 
Reconnoissable, 2a, Ma 


scibile, ettidente Zi 

Reconnoissance af, ricomoscen- 
“n; ricompensa, confe, 
d'unfalo seritinra d O, 
ricognizione di sorittura, € 

Rrcunnaissant, e. a, grato, a. 
riconoscente -x 

Reconuoitre, wa. riconoscere, 
usservare , considerare, ri- 
minerare =» 

— son seing, riconoscere la sua 

a 


Lothar 

Se—, vp.ravvederai, pentirsi, — 

riuversi ÉTAT adi CN TS, T'ES 

ria, vipigliar l' idea smarri- 
L] 


_ 


ta Ita 
ra. rico 


ar Dr | 
| Récriminer, UA, PEC 
 Réerire, va. rescrivere, ri 


MO, FU assi dt fé 
AGO contratto 
PCRERL, va. adunare di 


Raro seri; 
| RES 
| fl 3 
È fviluppo. va. 0 dt 


E Ier, eue, égaré 
= as ATE le lese 
na cappello 


i, erronci- 
ner sm leçon, va:ripetere 


257 tr alla memoria 
Se vee Jon, concer- 


Merz testimonio vi meat 
Da 9: 


muovo ( «4 gioco delle 
n af Jarina ca tri- 


| taie) 

si Na cere 
| ne Leu 

i GTA 
‘che ULT em rifug- 


lr, ma. ricoprire 
_Recracher, va, rigettare dalla 
ù no a pra oere ili novo 
. n SA gudimento prov 
Léa ai de Prati d'un be- 
sig che si fltiga, tm. 
> de), lettere di chia- 


Bene pa ricreazione, É. 
Pirate po, m. sollievo, m 

pe Br, 255 sullas- 

il, St. recremento, m. 

legrdi bri, dela saliva, del- 


MALTA scavare di mato= 
[volte 
eu pure pi & 
esslamare, gri- 

ärsi 


| Réctilign 
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Récrimination, sf. (accusation, 
injure, ete., lendaut à repous» , 
ser une notre ncousatlon ou 

ure), recriminazione, f, 

recriminare 

porn 
dere o Jetlere 

Recruitre, vu, ricresce 

Recroqneviller (Sr), bra guire 
dit des feuilles du parche n 
qui se relire, qui se replie 

raggrinz ara 

Recrutter, va, sporcare nwovra- 
mente di fango 

Recru, e. ft, piancà, lasso, a 

Recrne, gf, recluta, L 

Recrutement, em. azione di far 
recinte, f, 

Récruter, va, reclutare 

Rectungle, sm. (figure qui a un 
ou plusieurs augles droits), 
rettangolo, m. 
— 2. a. rettangolo, a 

Rectangulaire, 2, a. rettangolo, 
a, rettangolare 

Recteur, sm. rellore, m, 

Rectilication, af. rettificazione, 
pur casione, f. 


Rectifier, va, rettificare, pur- | 


gare, migliorare 

ne, 2. (se dit des figures 
lerminees par des lignes drui- 
es): rettilineo 


Rectitude, 4f, rettitudine, giu- | 


Rice ia, £. : + 

ecto, sm. la prima pagina 
d' un foglietto, f. 

Rectoral, e. a. ché concerne il 
rettore 


rato. M. 


| Rectorerie, af, Ja ctira d'anno 


parrocchia, Î, la cura d' a- 
mime 


Recium, am. retto, m. intesti- 


no retto 

Recu, sm. ricenwto, f. 

Hecueil, sm. raccolta, f. cor 
lezione, fa 

Recuceillement , sm. raccogli- 
mento dfl'apirito, M. 

Recueillitr, va. raccogliere, 
raccorre, entrar ni possesso, 
A) Amatai i mellere insieme, 

uggiare, raccellare 

— Ut cession, ‘fy.) entra- 
re ln possesso id una eredità 

— son attention, /ssare Je 
mente | gri 

— les voix, raccogliere i suffra- 

— flins sa maison un indigent, 
malloggior umanamente wu 

utero 
a+, vp raccogliersi 

Recuelilloir, sm. pezzo di legno 
per ravvoipere lo spago, Mm, 

Recuire, va. ricuvcere 

Recuit, sim. Recuite, af. à ri- 
crivcere, mM. 

Recul, sm, rincnlata, €. (il da- 
re militietro che fa il canne 
ne sparando) 

Heculade , gf, retrocedimento, 
ritarilamento, în [ar 

Reculé, e. a. /ontano, discosto, 

Reculement, sm, retrocedime: 
fo; m. catena pei cavalio É. 

Recoler, va. trarre addietro, 
allontanare 

—n. rinculare, fuggire 

— les hornes d'un élal, complica 

re i confini d'uno stato 
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Reculons (à), ad. a ritroro, a 
fina va. rifa 1h 
, Un. 


» va. mettare ; 
terza aratura alle vil 
Reparnant, e. a. lE 


Récuen 


o degno di ‘eda 
Récusation, pds ricura, f. 
Récuser, va, protestare a pare 
spetto un giudice, ricusare 


| | Rédeirun sm. compilatore m. 


sf. redusione, com- 

pilazione, La dif 
Redan, sm. parte di fortifica- 
zione le cui facce si fancheg- 
giuno, sostengona reciproca» 


mente, 
Redanser, un. riballare 
Keédarguer, va. vitwperare, ri- 


prendere : 
Reddition, af. resa, € 
— de comple, rendimento di 
| conta, mm, 
Redébattre, va. disputare, di- 
battere, disfare di nuovo 
Redemander, va. raddoman- 
dare, richiedere 


Rédempteur, sm. redentore, m. 


Rédemption, af. redenzione, À, 
Rédépécber” i ro 

edép r, va. rispedire su- 
Redescendre, va, scendere di 
nuoto, discendere più al 


basso 
Redevabie, 2. a. debitore, trice : 
fig. } obbligato, riconoscente 


i Redevance, af. livello, canone, 
Rectorat, sm. retforia, f. retto. | _ m. [livellar 


lo, m. 
Redevancier, sm. censuario, 
Redeveuir, un. ritornare come 
si era 
Redévider, va, innaspare di 
ELIO 
Redevoir, en. restar debitore 
Rédiger, cai compilare, com- 
pemdier 
imersi, rancarsi 
Redingote, 4f. pastrano, m. 
Redire, wa. ridire, ripetere, 
biasimare, appuntare 
Rediseur , sm. ridicitore, cha 
replica m. 
stribuer , wa. distribuire 
un altra volta 
Redistributlon, af. # distribui 
re di mitotvò un processo, m. 
Redite, af. ridicimento, m. ri- 
petizione, € 


 Redompter, va. soggiogare di 


note 

Redondance, sf ridondansa, f. 
fanperfheità di parole) 

Redondant, e, a. ridondante, 
super, a 

Redonder, ve. ridondare 

Renee va, ridare, ridonare 

— la santé, quarire 

Kedorer, va indorare di novo 

Redormir, va. agneau ri 

agi pena mig EM. Fa 
piamentao, mM 

Rédoubler, va. Deer dv i 
sopponnare di muo 

Redoulable, 2. a. formidabile 

Réedonte, af. fortino, m 

Redouter, vm. temere, paven- 


tare 
Redressement, sm, il dirizzar 
che si fa di qualche cosa, m. 
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REF 


Redresser, va. diriseare; truf- 
are ingannare ; riporre nel 
dirilto cammino 
— les torts, soccorrere gli op- 
reni (Ag. 
e—, rp, inanperbirsi 
Redresseur, sm. riparatore di 


Réductible, 2. a. riducibile 

Réductif, ve, a. riduttivo, a 

Réduction, sf. riduzione, (. ri- 
ilucimento all' obbedienza : 
iliminimento, m 

Réduire, va. costringere, afor- 
sare; dimare; Far riduzione, 
di monete, combiare 

dire v un nu petit pied, ri- 
wrre in minore stato ; impo- | 


ge AA, ridursi, ristrignersi 
Héduit, sm. ridotto, stanzino, 
m, mezzaluna, È. (fortifica= 
zione) 

Ramnebcatl, ve. a reduplica»- 


Rédaplication, af. In 
Réedifcation, af. 


tel, le, a. reale, effettivo, a 
Dici re, ua, rieleg 
Héelle ment, ud, “efeittvamente, 

renimente, in realt 
Réer, ba, gridare ariani 

eficher, wa. offendere di 
Motu af 
Hefhçonnér, va. rafazzonare 

rabbellira' e 
Refaction, gf. ribasso, m 

illir, vm, mancare una se- 

conda volta 

efaire, wa, rifare, ricomin- 

ciare, ristabili ire, ridonare 

orza FER TE 
ve. rifarsi, ripigliar le 
Refaucher, va.falciare un' al- 

tre volta [fezione] f. 
Réfection, af. Fiparazione, re- 

loire, sm. refettorio, m, 
Diaetoriok, sm. credenziere, 


Refend (mor de), sm. muro di 
riimento, m. 
= el de), legname segato in 


Refendre, va. fendere di nuo- 
vo, sfgare per do lungo 
Hé pes rapporto, m. nie: 


ine, 
Référendaire, LR The 
Réiérer, va. réferire, far il 
rapporto van ni 
, vp, rapportarsi, rir. 
Kefermer, ve, richiudere ; ci- 
calrizzare, rammarginare 
Referrer, va. riferrare, rimet- 
tere i ferri 
Refeter, va. ristabilire una fe- 
sta soppressa 
cher, va, riconficcare, ri- 
stanrare MN mr 
riva. cosgniare ili nuoro 
» Up. rappigliarsi di 
Miola 
Refzer, va. rifiggere 
Réfléchi 
laotivo, a 
_ (rayon), raggio risse, o 
simplicemente : 
Réfléchir, ra. ribattere, à riper- 
cuotere;—n. rifleltere, con- 
rare, essere ripercorso 


i ©. ©, cunsidéralo, re- : 


REF 
Kéfléchissant, e. a, meditante, 
ercussivo, di 
Rédéchissement, sm. riflessio- 
me, Ê riverbero, m. 
peut sm. riflesso della ince, 


Refiéter, va. pete - lice 

urel, sm. douce di Spagna 
delia seconda qualità, È. 

Refleurir, vm. orto, ‘torna- 
re in fiore, in buon stato 


Réfiexibilità, af. reflessibilità, rl 


cl li 
Refle 
Réflexibl 

. 
| Ref 

f 
| 
| 


exible, 2. o. reftessibi 
Réflexion, af. riftessione, ie: : 
riverberamento, M. 
Refluer, vm. rifluire, risalire, 
tornare adilietro 
Reflux, sm. riflueso, m. vicis- 
situdine, f. 
ondre, va. rifondere, rifare 
— les dépens de contumacé, 
rimborsüre le spese della con- 


lumacia 
Refon ta. gf . il rifonidere le mo- 


mere, 


Delo forger, va. ribattere il ferro | 
| Réformable, 2. a. riformabile | 


Réformateur, sm. rÜormalore 


ce, là 

Réformatries , sa MELA 

CITA ETA ormia, ri- 
Jormazione, £. En parlant du 
protestantisme, riforma, f. en | 


parlant d dep troupes, licenzia. | Refuite 


Réforme. 9) . riforma, emenda, 


f. conge Va truppe, m. 
— des hr regolarità di co- 
stri 


Réformer, va. riformare, cor- 
je prés réf 

— les Lroupes, ormare muili- 
zie, licenziare 

Réformés (prétendus), sm. pi. 
cutter, n m. pl. 

R gra LATE rineronatera 

erza 

Refouille er, va, ricercare; fare 
Hi RNOLO Sereno 

Refouler, va. ricalcare 

— la marée, andar contro la 
mare 

— une pièce de canon, daltere 
la carica del cannone 

Refouloir, am. ricalcatoiv d' un 
cannone, M, 

Refourbir, va. riforbire, rinet- 
tare, ripulire 

Refournir, va. riprouvadere 

Réfractaire , 2. a. contumace, 
ritroso, a 

Réfraction, gf sf. (changement de 
direction d'un rayon de lu- 
mière), rifrazione, 

Refrain, sm, ritornello; inter- 
calare, m. ripetizione, £, il 

ranto de' marosi, M. 
HA TROGARINA , af. rifrangibi- 


Réfrangiole, 2. a. Syranzibuie 

Refrapper, va. ri oter, 

Refrayer, va. haciare À i cassa 
lame col iù 


efréner, va. raffrenare, re- | 


primere 
— ses passions fg.) moderare, 
pur jreno alle passioni 
Réfrigérant, e. a. refrigerati. 


Réfrigératir, ve, n. rinfresca- 
tivo, a. che rinfresca 


Ii 
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Réfrigération, f. re 


nement, 
lo arricciare il naso 
ted della 
dr 


e—, vp. ri rsi, ral= 
lentar. 7” 
cx sm. raffred- 


| RS 
pEr pt 
dr ed (sé dit du hier), 


precorrere, in ET La 
de il carciatare: 


del certo, fi ty de pria 
i _f pl. à 
Belen; rifntà di negativa; 


| eci ret pd de), da nom è 


Miri cervo modi anni 


Un me refuse 
non da patta: FI consigli, 


nr 
agire” astenersi, resistere ; 


l allegria 


Loi 1 gs delle 


Réfutalion, sf. confutazione 
uter, va, confutare 
mener, Va. riguadagnar 
_Fhénceres ri 6 
es bonnes pri 
eva; riacquistare il ne e x 
i ali cano 
mes dess sus, ritornare re 
a, are il van Lul 
— 500 BA ig ripigliare 
che si era rita Pi 
— la inaison, torhare a cata 
Regaillardir, va. rallegrare. 
| , Sn, gaine, M. 
Kégale le, sm. banchelto, pasto, 


=, regale, M. 
. rega alia, f, 


| Hégalement, 


Régaler, va. ripartire la lasta; 

| mellere a livello; ralle î 

far nn dono; dar mana festa | 

— de coups de haton, sgnere 
Le erge js Pi : 

AT n CI ar t-geri um 

bneori An | 
Régaleur, sm. . mm 

ALIA (droit), a. a diritta re 

quia, m. 





EL vp. pri Acta rimi- 


pgreraie , Ua. runssellare 
af. regata, f. 


sa. pell'inar la canap 
CI Pura pettine per i 


ps A pl “ m, 
TT af, do ds di della ca- 
ole resta nel pettine, [. 
i Un. tornar a diac- 


n, M, 
1 &f. reggenza, [, gu- 
pére, af sm. rigeneri- 
n LE a vi [ne, » 
ZF. tigenerazio. 
a et. nerare 
Se —, vp. rifarsi, rinascere 


Lam. reggente, m. 
r, va. insegnare; si- 
, dumnegyiare 







; &w. (meurtre d'un 


nur, m. Celui qui 


| ciba, m. 
ERACE 


tre tion des 

a charge een Fo] 

compie), amminis stone, I, 

Regimbement , sm. ricalcilra- 
age a 

Regimber, va. ricalcitrare, di- 

È, a, vita rega- 

DIA « F'OUETRE, Cio, 

“fame ue una vita 


ento, m 
troppa À pa gente, I. 
«Af. regione, fi paese, m 
ba. reggere, governare ; 
nere 
+ rm. amministratore, 


» M, 
em. cnilode de' re 
i, m. re, M. 
s SM, registrato» 
sm registro, m. 
Fer, va, Are na- 






trare 


mi; pigna pi 
Ê r 
amende, decidere ter 
minare litigi 
Ted regolarsi, confor- 





la carta, im. 


| Regonflement , 





«regolizia, £. (pian- 


Régnant, e. a. regnante, do- 
minante 

Régne, sm, regno, impero, tm. 

Réguer, vw. regnare, signoreg= 

are; { fig-3 predominare , 
dominare, essere in voga. 
veut qui régne, il vento che 
soffia, che regna 

Réguicole , am. regmicolo, m. 

itatore di un regno 

en. rigonfia» | 

arno mi. i 
egonfler, tn. rigo 

Kegorger, vu. traboccare; (f4.) 
soprabbondar 

Regouler, ve. "vibuztare con 
parole brusche 

Regoîter, va, ratuvagiare 

Kegrat, sm. vendita sile a 
minuto, È. 

Regratter, va. rigrattare, ra- 
schiare; rifare ;—n. vendere 
a minito 

Regratterie, gf merci di rigat- 
tiere, f. pl. 

Regrallier, sm. venditor a mi- 
nuto, rivendugliolo; Ag.) spi- 
lorcio, m, 

Regreffer, va, rinestare 

Hegrés, sn, regresso, M. 


| Kegression, gf. regressione, f. 
' un. rigermogiiare | i 


egret, sm, rammarico, dispia- 
cere, m, 
ae malvolontieri 
egreta, sm, pi, dogliamze, f. 
. lamenti, m. pl. 
Régretrable, ha a. che merita 
rincrescimento 
Regretter, va, compiangere ; 
rincrescere. Il est parti, on le 
regrette, è partito lasciando 
gran ilesio di sé; je regrette 
dé ne l'avoir pas suivi, son 
dolente di non averlo seguito 
Reguinder, tte, rialzare 
Hésularité, sf. regolarità, f. 
Régulateur, sm. regolatore, m. 
Hégule, sm. lo, m. 
Mégulier, sam. mn regolare, mn 
MONAICO, ae; Pe 
—, è, a, regolare, esatto, pun 
titola 7 ben fatto” vago, A. Lt] A 
des traits réguliers, Aa de 
dri lineamenti, forme vaghe 
Régulierement, ad. regolar- 
mente, regolatamente 
Réhabili tation, g/.riabilitazio - 


| Rébbiliter va. riabilitare, ri- 
porre nello stato di prima 

| Réhabituer Se), up. riassume- 
re i vecchi abili, le antiche 
ahitudimi 

Rebacher, va, ritrilare 

Rehanter, va. frequentare di 
Hi oLo 

Rehasarder, va, ricimentare, | 
esporre a nuovo pericolo 

Rehanssement, sm, elevazione, | 
f. alramento, aumento, M. 

Hehausser, va. rialzare, alza 
ré, accrescere, aumentare ; 
illustrare. Le blé rehausse, 
il grano aumenta di prezzo 

— le courage, inamimire 

Rehauts, sm. pi. fumi riffessi, 

m. pl. le parti più illumina- 
un quadro 

Sonate va. wriare un' al- 

tra valta 


| Réimposer, va. fara una mito- 


na imposizione 
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A rune 


| 
| 
È 





REJ 


Réim mne Hon, af. nitova impo 

Ré impression, af. ristampa, f. 

Réimprimer, va. ristampare, 
fare una muova 


Fi rein 
Reine-c dee ina, vl; 
ma, f. 

— des prés, wlmaria, F. pin 

keinet e, &f. sorta di mela, f, 


Jétmsier: va. cagionare una 
orbare 


uova infezione, amm 
d'un nrotvo contagio 
Réinstaller, va, ristabilire in 


sso d'un sfizio, d'un 
enefizio 
Reinté, e. a. che ha buona 
science [zione,f. 
Réintégrande , sf. reintegra- 
intégration, af. reintegra- 
sione, f. 
Réintégrer, va, reintegrare 
— dans les prisona, carcerar di 
nuovo 


Réinterroger, ra. reinterrogare 
Réinviter, va. rinvitare = 
Réitération, sf. rellerazione, £ 
rinnovamento, m. 
Réitérer, va. reiterare, rifare 
Réitre, sm. soldato tedesco & 
e rina o, M, ampili 
ela Fi UM, £ ire ; ri- 
ettere ; ridondare, Son sang 
rejaillit jusqu'ici, i suo san- 
que spicciò, schizzò, giunse 
fn qui; la lumière qui re- 
jailiit du soleil, da dice che e- 
manu dl sole; la honte des 
eufans rejaillit sur leurs 
res, i/ disonore de' figli 
da a danno de' genitori 
Rejaillissement, sm. sampilla- 
mento, M. 
| Rejaunir, va. ritigner di giallo; 


LI dA 


— n. diventar giallo come 

pirima da: 
ejet, sm. one, germoglio ; 

Reletable, 2. a. da Éd 


mici va. | ripettare; rispi- 
mere; vomitare, ributtare; 
ris ti A. Fig igermogliare. 
1] rejette la faute sur son frè- 
re, egli incolpa suo fratello 
per giustificarsi 
Rejeton, sm. rampollo, m, ffig.) 
iscendente 
te ve les arbres, diroda - 
e tlberi [testare 
Rejoind re, va, rigiugnere, ro 
Se, vp. rivedersi, arrivare 
| Rejointoyer, va. agguagliare, 
unire 
| Ratouer, Un. rigiocare 
Go, e. a. aliegro, Cna 


Aificuie, va. ralle 
creare; divertire i hag Par baja 
Je me réjouis avec vous e 
cette bonne nouvelle, mi rai. 
fegro convoi per questa buo- 
na uolisia 
—Vp. soil 
éjouissance, gf allegresso, € 
— (chez les bouchers). da da pos 
Réjonissant, e. è 
Hejoùter, vn. ee 404 alla 
giostra 


1 Google 
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_ 


REL 


| Relkche , af. ivrerrusione, È 


rijancio, riporo; iuogo da du 
ancorare, m. Mes © 
ciers ne ne donnent point de 
retiche, i miei credilori son 
mi lasciano respirare, sono 
inesorabbili [stimato, a 
Reliché, e. a. rilassato, sco- 
Heldchement, sm. allentamen- 
to, addolvimento del tempo, 
m. vilaossatezza, ricreazio- 


mne, 
Relacher, va, allentare, rifas- 
sare, abbandonare ; von] 
erarej; — n approdare, 
eurgeve, dar Sedo 
Se—, rp. rattiepidarsi, ripo- 
sarsi 
Relnis, am. camalli freschi, m. 
carrozze di ricambio, f pl. 
Togo dove si lasciano le mu- 
te di rinfresco, m. 
— étre de), aver agio, esser 
ianccnpato 
— (donner le), fasciar i cani 
retro da fera 
Relaisaé, c.n.rtonco spossato 
Relancer, tt. lanciar di novo 
— quelqu'un, snidure ema per 
sona; rabbuffure, bravare 
laps, sm. ricaduto; lasso, re. 
_ cidivo, mm. [gare 
Rélargir, va, slorgare, rallar- 
Relater, va, riferire 
mil, ve. a, refotivo, a 
Retation, sf. relazione, intelli- 
genti, corrispondenza, nar- 
razione, f. 
— vec quelqn'an (avoir), aver 
intellipenza con aicuno 


Relativement, ad. relativa- 
mente 
Relaver, tto, rilavoare 


Relaxatton + &f. vilassazione , 
diminuzione, 

Relaxer, va. sprigionare 

‘Relaiyer, va, allernare; — n. 
cambiare covalli 

Relégntion, af re/egazione, € 
bando, esigiio, sfratto, m. 

Reléguer, ve, relegare, esilia- 
re, canffinare in un lInogo de- 
Lermimato infore] 

Relent, am, tanfo, m. fenttivo 


| Relleur, sm, degatore di libri, | 


Relevwilles, sf. pl ceremonia | 


delia + cazione e" Mana 
donne dopo il parto, f 
Rosa am, ristretto d'un con- 
tà, m. 
— d'une béte fauve, il tempo în 
cui la frere è alla pastura m, 
Releré (goût), a. sapor forte, 
m, [dizione 
Relev defcondition),4.n0 bil cun 
— (pensé), prusiero sublime 
Relevée, af. il dopo pranzo, m. 
levement, sm. rilevamento, 
borne, m. 
Relever, va. rialzare, rileva- 
re, riabilitare, celebrare ;— 
n. dipemidere 


— OI ‘O 


— de maladie, commincier a 


“pl meglio, wscir di malitt- 

LE 

— une maison, ristebilire 

— lè ronrnage, incuraggire 

— la moustache, arricciare i 
peer si 

— la moustache A quelqu'an 
dee pup.Jfar gr la 

se Pinta care d'ourgo 

d' alcuno dia 


REM 


Relever sa condition, crescere 
fa digwità 


— tun poste. scovpar à posto 

— une sentinelle, cambiar la 
sentinelle 

— les cartes. racrorre le carta 

— de couches, uscir di parto 

— UN vuisseau, scugliare tot 


nane 
— (en broderie), ricamare 
— Un mot, riprendere, correg- 
pere [fatte 
— un défaut, rimettersi sulle 
Releveur, sm. ereftore, m, 
— {muscle}, mwsco/o erettore,m. 
Reliage, sm. legamento, un, 
Relief, sm. rileva, ritieva, rt- 
salto, splemiore; livello, m. 
— {has-), basso rilievo, m. 
Reliefs de table, sa, pi. avan- 
co delle mensa, m. 
Relier, na. rifegare 
— un livre, /egare wn fibro 
— un tonneau, acnerchlellore 


Mi. 
Religiensement, ad. religiosa- 
mente, puninalmente 


Religieux, sm. resigivso, mona- | 


co, M. naca, È, 
Religiense, af. religiosa, mo- 
Reliritux, se. a. pio, divota, a. 
regolare, esatto. a 
Religion, af. religlone, probità, 
Fede, credenza.I.cuitu; ordi- 
ne di Malle, m. Mettre une 
fille en religion, for monaca; 
je me fais une religion de 
l'écrire, io mi reco cdl onore, 
mi faccio nn obbligo di scri- 
verti 
réformée, colvinismo, m. 
Religionnaire, sm. protestante, 
colltimista, mn, 
Relimer, wa, ritoccare, ripulire 
Reliquiaire, sm. religuiaris, m, 
Reliquat, sm.resto si conto, os 
__sta di debito, m, 
Reliquataire, sm. coli che, do- 
po aver renilutò conte della 
sua amministrazione, resta 
ancora debitore di qualche 
somma, M. 
Relique, sf. religua, relignia, f. 
auauzo, mn, rimassgli, m, pl, 
Relire, va. rileggere. Malbeur 
ù tout livre 
tenté de 
quel libro che non sa invo- 
giiare a leggerlo di nuovo 
Reliure, af. Jegatura ife' libri f. 
Reloger, va. riabitare 
Relouer, va. roffisrtare 
—, (louer à d'autres une partie 
de ce qu'on avait loué}, dar 
a fitto una porzione di ciò 
che s' era preso n pigione 
Reluire, un. riivcere. compari- 
re. Tout ce qui reloit n'est 
pas or, intto ciò che riliwce non 
e oro; la vertu reluit dans le 


malheur, de virtà risplende in | 


mecco colla sventura: 


Reluisant, e. a. {neido, a. bril- | 
[ 


(ante chi 
Reluquer, va. guardar sotte 
Helnstrer, va. rilustrare 
Remacher, va, rimasticare 
Remagonner, va. rimprare 
Remander, va, rimandare, 

mandare a dire dé nuovo 


; Remanger, va. rimangiar 
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| Bémnrce 
| Remarier, va. rima 


u'ou n'est pan | 
relire, syraziulo 





REM 


Remaniement, sm. racconcia— 
mento. il rimaneéygiire del 
lettera gid prdinate in pagt- 
ne per da s/n, mi 

Remunier, va. rimaneggi 
cambiare, rifare | 

Remarchander, va. tratiar nus 
2 Aia prerzo 

UN. ricamminare 
aritare 


* 


Sem, vp rimaritere 
Remarquable, 2, a. i arde- 
vole zione, f. 
Remarque, a, nota, osserta- 
Remirqner, va. marcare di 
nun; osservare, molare , 
rlistinguere, r rare 
Remarqueur, sm. facitor di no- 
te, m. [monte 


| Kemasqner, va. mascherare di 


KRemballer, va, riamilupponeare | 


Rembarquement, ma, siovo ine 
barco, m. 


Rembarquer, va, imbarcar di 


Muto 
Se—_ vp. rimbarcarsi, impac- 
ciarai di nuovo in qualche 
cosa | 
Rembarrer, va, rispin pa- 


borra 
Remhoursable, 2. a, che può es- 
ser rimborsato vr 
ursement, sn. rimborso, 
payrmento, M, rimborsazio- 


me, É. i 
Rembourser, va. rimborsare 
— tn souflel, € mao 

schiaffo | tale 
—une rente, dare un capi- 
Kemhràser, ag ne 
Rembrasser, va, rad 
Rembrocher, rinflsare 
Rembruni (air), a, w, volto ao 

cigiiuto, avicit mesta 
Rembrunir, va, abbranare 
Rembrunissement, sm. abbra- 

namento, Im. 

Kembüchement, sm. il rimbo- 
scorsi del cervo, M, «. 

Rembücher (Se), rp, rimbo- 

Réméde rimedio : servi 
emede, sm; medio: Fendi 
sile; riparo, provvedémen= 


i lo,m. 
— (grand), il mercurio, mi. 


Remédier, va. rimediare, por- 
Pé Fim Li) 

Reméler, va. rimescolare 

kemembrance, af. rimembran- 

_sa,ricordanza, memoria, Î. 

Remémoratif, ve. è, commen 
ratio, a 

Remémorer, na, rammemorare 

Se, vp. ricordarsi - 
Remener, va. rimenare, ricon- 


È 
Remercier, va. ringraziare, 
non voler accettare , licen- 


ziare 
Remerciment, rm. ringrazia» 


SO, Google 











REM 


mento, revdimento di genzio, 
LE Lis, m. 


Memettre, ere, ripor- 
ve nel primo stoto, vimeltere 
leona dis'ogate; riconcilia- 
re, commegnare ; restituire ; 
ritardare : 


7 eilasclare ; 
rare, D à mg 
— in santé, guarire 
_ RAF , tralasciare la 
parti alto 
— en dépôt. confidare in = 


— la querelle au fuzement des 
ila pp al al giu- 


— i LA; ; ridonar le vele “" 
ven 
—.uuù bénéfice, rinenziore un 
[i] 


-- En prison, ricortitwirsi pri 
pone molli 
ler, va. fornir di nmovi 
Reminiscence, gf. rimembran- 
za, reminiscenza, fl. 
Brmlso, 4. tratta di danaro ; 
ciment lecarrozze,f. in- 
npo due le pernici 


ra at hail 
e di pero ele 
| don , gf remissione, f. 


perdono, M. 
Remnailiotter, ba. rifasciare 
babi 


ten n 
Kemmancher, va. porre na ma- 
mico muore 
mener, va, ricondurre 
émalnde, af. sorta d' inlingo- 


‘la, f. 
Rémole, gf vortice, m, 
Rémollient, e. a, emolliente 
emonte, af. rimonta, f, 


emonter, UH. risislire, rimon 


—#ur an béte, rifarsi, rivince- 
ré ciò che si era periluito 
— la rivière, andar centro fa 
Correa tuo 


te 

— dés hottes, rasconciare sti 

— un instrument, rimontare 
uno sf 


è 

—une montre, rimetler su wa 
ü 

sa; esortazione; 

alone, f. œurise, m. 


Mia 


rer, ta. rappresenta- | 


pl esporre, immonire, at 


Rémora, sw. ostacolo, impedi- 
mento, ritardamento, m. re- 
moria, (', y 


‘= 


ra, (pesce 
I , SM, Pimaorso, M, 
e “PA x rimorchio d 
1 quer, va, rimorchiare, 
Rémotis (A), da banda, in di- 
+ va. ritofiare aio 
va ‘rimacinare 


Jler, va. ribagnare, an- 
rari di novo 
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REM 


Hempailler, we, 


rimpagliare 
miri sedi 


Rempagueter, va, rineivppa- | Rémunération, af. 


re, rinvulare 

Remparer (Se), tp, chberte- 
scarsi, munirzi 

Remipart, sm. bastione; ripa- 


ro, M. 

Remplarement. sm. rimpias- 
zo; muovo impitgo d' ina 
somma di danuro, mn. 

Remplacer, nat. far na impiego 


il' nad somma danaro, 
rimpidezare ,  sortilivire : 
(Mo) tener il lnogo d'un a! 
tro [delle botti 


Remplage , sm. riempimento, 
— (vin del; nina di riempir 
botti; (en magonn.), getto, m. 


— (mur de), muraglia di get- | 


nd. 
Rembpli, sm. ripiepatera, f, 
Remplier, wa, ripiegare, rin 
boecare 
Remplir, va. empiere di neoro 
— Une pince, ècckupare ma 
— boh devoir, compiere i 
duvere 
— sa promesse, adempiere, 
mantenere da promessa. Il 
faudra me remplir de mes 
frais, conterrà rimborsarmi 
le spese sorsi 
Se —, vp. riempirsi, bmpin- 
Remplissnze, am. ripieno, m. 
Remplisseuse, af donna che 
racconcia i merdetti, f. 
Remploi, sm. nuoun impiego 
d'ana somme si danaro, n. 
Remployer, va, impiegare ‘fi 
OT DENT 
Remplumer, va. rimpenmare 
Se — vp. rimpennarti ; rista- 
bilirsi; rigvasagnitre 
Rempioeher, va. rimborsare 
Hempoissonnement, sm, dl ré- 
popolure di pesci un vivajo, 


m. 
Rempoissonner, ta. porre pe- 
scioltmi in un vivajo 
Bemporter, va. ripertatre, _ac- 
quistare, ottenere, Quel fruit 
en remportereg-vous? quad 
frutto we otterrete ? 
Remprisonner, va. incarcerare 
nitonamente 
Remprunter, na. chiedere 0 ri- 
cevere di nuovo in prestito 
Remunge, sw. movimento, Mm. , 
HRemunot, è. a. che non può 
stor fermo, sedizioso, lurbo- 
lento, a 
Remuement, sm. agitazione ; 
(fia) sedizione, ( tumuito, m. 
— des terres, trasporto di terra 
Remue-ménage, sm. garbuglio, 
disordine; cambiamento, m. 
Remuer, va. muovere, dime- 
mure 
— la terre, scattare /a lerra, 
trasportaria 
— ciel el terre, muovere cielo e 
terra, impiegare ogni mezzo 
— un enfant, rinettare wu fan 
ciudllo 
Se —, vp. muuoversi, dimenarzi 


i grano 
Remueuse, af. colei che An la 
cure di cuir win bambins 
Remugle, sm. tanfo, m. odor di 

muffa 
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REN | 


Rémunérateur, sm. rimaiére- 


ore, m * zione, 
mmitiverii- 
munerer, toa. rimiunerare 


Rendeler, ra. sbufare 


Renaissance, a. rinascimento, 
risorgimento, m. 
Renalssant, e. a. rinascente 


naitre, Un, rimascere, rivi- 
vere. Toute la nature renalt 


no printemps, affa power 
rinasce al ritornare iti pri- 


eteri 
Réunl, e. a. renale 
Heard, sm. volpe, f. 


\ — (tin), volpone, astuto, séai- 


ro, mi. 

Renande, af. wolpe femmina, € 

pala e. i. perio 
nardent, sim. volpicino, mm. 

Renardier, sm. colmi che Aa cu- 
ra iti prender le volpi, m 

Meuardrit, af. da tana delle 
E 1 


| Renasquer, vn. sbufare 


slo | 
di | 


| me,l. 
— {aller à la}, andare ail incon- 


Car lena 
Renchainer, va, rimelfer in ca- 
Renchéri (fire le), a. stor sul 

ponte 
Renchérir, va, far card; — n 

rincarare 
Renchérissement, sm rincara» 
mento, m. aumento di prezzo 
Rencontre, af, incontro, caso, 
riscontro, m. enfer ; pecasio- 
[fra 


Hencaissér, va, riporre 1 tte mat 


Rencontrer, va, riscontrare, 
incontrare 
Se —, rp, raffrantarai, incon- 
trarsi, aver gli stessi pensieri 
Rencorser, tu, rifoderar un 
beato 
Kencourager, 
ravvalurare 
Rendetter fs), vp. contrattar 


va. rincorre, 


motti debit 
Rendez-vous, sm. tar- 
mento, Imogo nssegmeto, M. 


posta, convegno. Nous novus 
sommes donnés rendeg=-vous 
pour six heures, abbiam fissa 
tu de sei are per parlarci 
Rendonnée, gf. girate del cer- 
vo assolito da cani, 1. pl. 
Rendormir, va, raddormentare 
Se—,tp, raddormentarsi, Je 
me suis rendormi a quatre 
beurés, ripigliai sonno a 
quattr* ore 
Raloubler, va. raddoppiare 
Hendre, wa, rendere, restitmi- 
re; fruttare, produrre ; fra 
durre 
— visite, fur visita, visitare 
— È quelqu'un sea visites, reali 
e E dr pre 
— la pareille, render pane 
focaccia 
_— une odeur agréable, un sor 
harmonieux, esalare tre gra 
to odure, mandare un suono 
melodiozo 
— l'ame, morire 


i — un arrét, pronunsiare Mr 
Remueur, sm. comi che rivoige | 


sentenza 

— l'eaprit, render | animo 

Sé —, vp. rendersi, crilere, 
trasporiarsi in qualche Iun- 
go, terminarsi, arrendersi 
esser rifinito 


Digitized by G 008 C 


la 


"| 


pr 


REN 
Rendu, sm. ricatto, m. pari- 
iD [naova 
Renduire, va, rintonacare di 


Rendurcir, va, imdarare mag- 
ormente 


—, tm. diventar peggiore, 


iù duro 
Réne, af. redina, £. 
Hénégut, sm. rinegato, m 


Reneiger ou. nericare di Novo | 


Rénette, gf. curanetia, f. stru- 
mento da mamiscaloa 

Rénetter, va. rineitare il più 
del cavallo 

Renettoyer, va. rineltare 

Renfalter, va. racconciar un 
telo 


Renfermer, va, riserrare, con- 
tenere, comprendere, limita- 
re, ristrignere. Ce livre ren- 
ferme de grandes vérités, 
questo libre contiene delle 
grandi verità 

Renfement, am. entasi, £. (I. 
d'archit. 

Henfler, vu, rigonffiare 

Renfoncement, sm. profondità, 
f. Jondo, prospettiva di lon- 
lananed 

Renfoncer un tonneau, wa. 
metter il fondo as une botte 
enforcé, e. a. sodo, rinforza- 
to, ricco, a 

Renforcement s EM. rinforza 
mento, nm. [mentare 

Renforcer, va. rinforzare, an 

-, tp. ingrossare, riafor- 
sarsi ltomacare 

Renformer, Renformir, va, rin- 

— des gants, slargare i guanti 
colla forma 

Renformia, sw. rintonaco, m, 

Renformoir, sm. stromesnto da 
slargar i quanti, m. 

Renlati, em. rinforzo; ajuto, 

[le ciglia 

Renfrogner (Se), vp. increspar 

ngagement, sm, do arrolarsi 
di nuovo, mM. 

Rengager, va. impegnare di 
muot 
Se —, PA arrolarsi di nuovo 

KRengainer, va. rimeltere nel 
J'udero ; tacere ciò che s'era 
apparecchiato ili dire 

Reason (Se), vp. gonfiarzi, 

ssarsi 

Gansraiser. va. far ringras- 
sare, RR qu'il est di la 
campagne, 
dacohé sé Caronia in A ht egli é é 
ringrassato 
Se —, vp. ingrassarsi di nuovo 

Rengrégement, sm. aggrava- 
mento, M. daecre ento di 
male o di dolore 

Réngréger, va. aggravare il 
Sn oh aagrisl 

—, tp. inasprir. 

Kengrénement, sm. il rimetter 
la moneta sotto oi comic, In, 

Hengréner, va. riporre salto 

vite una moneta mal co- 
niata 

Reniable, 2. a. ricusabile 

Kenié, sm, apostata, rinnega- 
to, m. Fonte 


Reniement, em. rinnegamento, | 


KRenier, va, rinnegare, abinra= 
re, bestemmiare 


Renieur, sm. bestemmiatore, m. | 


vr tirare il fiato per 





REN 


le narici, torcere il grifo, ar- 
riceciar i! naso 
Renifleur, sm. colmi che tira in 
sn il moccio del maso, M. 
Reniveler,na, livellare di nona 
Kennè, af. animale simile al 
care m.renra, É rangiere, 


Renoireir, va. ritigner di nera 
Renom,sm. fama, riputazio- 
me, Liebre 
Renommé, e. a. famoso, a. ce- 
Renommée, al. Jama, riputa- 
zione, rinomanza, Voce pub- 
ca, [lebrare 
Renommer, vil. Sp as à (ES 
Henonce, a rinunsia, € fal 
gioco), r 
— ser uire UT avai uno seu. 
ii Ps 
SAR TT sm. 
Henoncer, va. 
abbandonare, rifiwtare, dine- 
gare. 1l renonce à cœur, egli 
rifinta a cuori 
ie rinunsiare a se 
sless 


Rencaciatioa,  rinunsia, f. 

Renoncule , à, rentncolo, £. 
(Kore [ferba) 

Renduée, gf. sanguinaria, m. 


Renouement, sm. ceri 
o, tn, 
Renouer, va, rannodare, ia 
— nn traité, rinovellaré mn 
trattato 
— amitié, rappattemarsi 
— pc partie, rimoveliare, ri- 
are 
Renouear, sm, chirurgo che ri- 
mette le ossa dislogale, m. 
RADAR, sn. rinnovel- 
lamento, m 
Renouveler,. 
rinfrescare 
Se —, vp, rinnovarsi, ricomin- 
ciare 
Rénovation, af. rinnovazione, 
Renseignement , sm. indizio, 
mi. endre des 
mens sur quelqu'un, infor- 
marsi di qualcuno; je puis 
vous douner des renseigne- 
mens utiles, sono in grade di 
darvi delle spiegazioni, delle 
norme Nil 
Hensemencer, va. riseminare 
Rentumer, va. ritagliare 
— ur discours, riprender ua di. 
scorso interrotto 
entassé, e. a. alticciato, di- 
sodatto, a 
Rentasser, va. ammwcchiar di 
NOLO 


va, rinnovare , 


Rente, #&f. rendita, entrata, f. | 


censo, tivello, interesse, M. 

Henté, e. a. dotato, ricco, a 

— (étre bien), aver buone en- 
traite 

Renter, va. dotare, assegnare 
una rendita, fare un asse- 
gnamento 


| Renterrer, va. risotterrare 


Rentier, sm. commi che ha una 
rendita costituita su qualche 
comunità; censuerrio, diteile- 
rio, M. [tela 

Rentoiler, va. rimettere nitova 

Rentonner, va. rimbottare 

Rentortiller, va. rattorcere 

Rentrainer, va, strascinare di 


nuovo 
180 


rinunzia- 
rimunziare , | 


renseigne- | 


REP 
Rentralto, ba, cucire mestre die 
esi di panna lembo 
REntrait, lens “oil Da a 
Rentraitare, af. cucitura di due 
pezzi ili panno 


Reclus: sm. colui che fa pe 


mert riunire i persi di 
panno, m, 


Rentrée, af. nova ingresso 
de he si sou prese rt du 
avere n 3 iui 
Rentrer, un. rientro 
— en soi-méme, FA ES 
Renvahir, va. gii 


Renvelopper, va. rin , 

Henvenimer, va, drri di 
LEE È 
Be —, vp. corrompersi mag= 


giormente [em 
Rébverse (a la}, af. a LH 
enversement, sm, 
to, atterram gg a 
Renverser, va, dan Tr. 
sconvoliger Ta 
are, rovinare. 
fil le de vinare. 1 est plus 
ver, è cora più agevole lo ab- 
battere che non il rialzare °° 
| SeT—, mettersi supino 
| Renvi, sm. fau jeu), invito, m. 
| Renvier, va, far i invito 
Renvoi, am ritorno di mercan- 
e | rimando, m. nota tm 
| da: sentenza | per cui le parté 
: son are gi itl giudice PE 
| 


propr 

Mi de), cavalli di ri- 
rt dar BRE 

nvoyer, va, rimandare 

ciare, licenzionre; ris 

re; di 
— un 


Réordination, a. nuova drei» 

| nazione, È 
Réordonner, va. prato di 
ho ricomporre 
 Réorganiser, wa. riordinare , 
Repaire, sm. Pour 7; nusconmeli- 
clio, nido ; sterco ‘di animali 

| selvatici, M. 


— ile voleurs , nascondiglio dé 
ladri p 


| Répaissir, va, fare più denso ; 
— i. diventar spesso 
Repaitre d'espérances, va. pa- 
scere ili chimere 


| e, versare, ire x 
| diffondere; cramentilià. | Pre- 
nez garde de ré re le café, 
| abbiatecura di non 
re, di non rovesciare tl ca] 
—, tp. spandersi, È 
distendersi 
Répandu, e. a. che parte 
molto fe compagnie 
Réparable, 2. a, riparabile 
Réparage, sm. seconda tosti 
ra de' punni, 
Reparaitre, un. ricomparire 
Réparateur, sm. riparatore,m. 
Héparation, af. ripurazione, f, 
KHéparer, va. are, 
rare PA 
— une maison, ristanrare ina 


mu 


l'honneur blessé di à 
pr onore altra 
— le dommage, rnadara il 


ì | danno. C'est une perte qu'on 


sn Google 







À 


REP 


Replanter, va. ripiantare 
Replàtrage, sm, rintonacò di 
gesso, impiastro, m. 
Replatrer, va, intonacar di 
Mwovo, rimpiasirare 
Replet, te. a. paffuto, grossac- 
in, m. 
Réplétion, af. ripienezza, f. 
Repleuvoir, vu. ripiovere 
pli, sm, piega; piegatura ; 
piegatura d'une patente, Î, 
— d'un serpenl, serpeggiomen - 
fo, m. |ewore, M. 
— du cœur, mercondiglio del 
Replier, va. ripiegare 
Se mele gi arroncigliarsi, rag- 
RESI af. rispost pe) ; 
p que, f- d, CE 
Répliquer, va. replicare, ri- 
| _spondere 
Replisser, va. rinererpare 
plonger, va. inffare di muovo 
—, tp. immergersi di muovo 
Repolir, va. ripulire 
Repomper, va. riassorbire 
pondant, sm, difendente; 
mallevadore, m, 
épondre, va. rispondere, rim- 
beccare, replicare, ripetere ; 
confutare; — n. far una di- 
Jesa; corrispondere ; quaria- 
re, riuscire; rimbombare, ri- 
suonare; mallevare, quaran- 
tire. La rue Richelieu répond 
aux boulevarts, la contrada 
Richelieu riesce, mette capo 
di, si : qui répond, 
E E, € sguric, QE à JE 
vous en réponds, fidlatevi del- 
_lamia parola 
Répona, sm, responsorio, m. 
Répunes, af, risposta, replica, 








n ME, 
Ref ‘va. rifare il dt 
. ba, pagare un' alire 










i Repenser, en 





| Reporter, va. riportare, rife- 
pos, 4m. riposo, m. reqitie, 

pace, quiete, tranquillità, £, 

cit de), dettuecio 

— (dormir en), dormir tran- 


quille 
Reposé {teint}, a. m. carmagio- 
me fresca, f. 
Reposée, gf. covo, m. covaccio- 
o, mM. 


= i. ire, assonmarsi, 
cessar dall' operare 
—; tp, riposarsi, calmaril 
Se — sur quelqu'un, abbando- 
marsi palle mani d' alcuno, 
lasciargli tutta la cura d' un 
sure (colo, m. 
Reposoir, sm. altare, taberna- 
US, sm. pane di caicina 
amurare, È, calcistruz zo, m, 
Réponser, va. risposare i 
Repoussement, sm, spinta, ri- 


spinta, € , 

Cpousaer, Wa, risorpingere, 
sospimgere; — n. rigermo- 
ouimre [imiarrice 


— une injure, vendicarsi d'un 
poussoir, sm, caociatafo, m. 
Réprébensible, 2. a. riprensi- 
bile 
Répréhenalon, gf. biasimo, rim- 
| provero, m. _ 
Reprendre, ma. riprendere, 
proseguire ; ricuperare ; cor- 
| reggere, biasimare 
— le dessus, ri ristare dl 
vantaggio. Il reprit, egli s0g- 
|  JINNFE 


ibier, va. intavolare di 
Fare nuove intatrol 


æ- 
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[rire | 


| Reposer, va. riposare, posare ; | 
dormi 


REP 


endre une chemise, ricw» 
ré una camicia 


Re 


— un récit, ricominciar ua rac- 
— un mur en sousistuvre, rifad- 
bricare le fondamenta 
Se —, vp rammarginarzi 
Repreneur, am. censore, in. 
Représaille, sf. rappresaglia, f. 
ser de représailles fAg.) 
re ingiuria per imgin- 
_ ria, É fante, m. 
Représentant sm. rapprestn= 
Représentatif, ve. a, rappre- 
_ sentatiro, a 
Représeutation, gf. rappresen 
tazione ; rimostranza, [. 
Représenter, va. presentare 
mostrare, rappresentare, de 
star I" idea, figurare 
— vp, immaginarsi, richia- 
mar alla mente 
epréter, va. riprestare 
Reprier, va. ripregare 
Réprimande, sf. riprenzione, f. 
rimprovero, m. bravata, [. 
Réprimander, va, riprendere, 
rampognare [nare 
éprimer, va. reprimere, fre- 
Kepris, e. de justice, a, a - 
moe, &. per via di pena ajllit- 
va 


Reprise, gf. ripresa, continua- 
ione; rasseltatura; preda 
ritolta a! nemico, Fuire des 
réprises À une robe, rassel+ 
tare, racconciare una veste 

Kepriser, va. apprezzare di 
nuovo A 

Réprobation, af, pres, 

Reprochable, 2, a. birrimevole 

Reéproche, sm, rimprovero, im. 

— (sans), ensibile 


Mero r, va. rimprovermtre 
— des témoins, allegar per s0- 
«petto un testimonio, ricu= 
sario me, f. 
Reproduction, af. riproduzio- 
Reproduire, va. riprodurre 
Kepromettre, va. ripromettere 
KRépromission, gf. ripromissio- 
ne, f. [naro, a 
Réprouvé, e. a, riprovato, dan- 
urouver, va. riprovare, ri- 
| Stare 
Reptile, sum. rettile, m, 
| Républicain, sm. repubblicane 
e, In. 
—; €. da. repubblicano, a 
République, af. repubblica, £ 
Répudiation, gf ripraio, m. 
Hépudier, va. ripudiare 
— une succession, rinunsiare 
adun' eredità 
Répugnance, gf. ripugnanza, f 
z ni rl autipatle, f. 
pugner, va. ripugnare, por- 
tar contraddizione, Cela me 
repugne, io dé ripugnanza, 
_ avversione per quella cosa 
Répulluler, vn. ripulintare, ri- 
| germogliare 
Répulsif, ve. a. repulnivo, a 
Répulsion, af. repulsione, f. 
| Repurger, va. ripurgare 
| Réputation, gf. riputarione , 
|  bieonafama,[. i 
| — (étre en), essere in concetto, 
| yin voga, in rinomanza — 
Réputer, wa. ripuiare, giudi- 
| care, credere 


RES 
be, La, che deve esser 
este 
È. MIL ® F - è è 
tia richiedente im 


Requérir, wa, richiedere, far 
ua" intanza 


Kequéte, 47, supplica, f. memo- | 


riale, 1m 
Bequéiés (maltre des), sf. ml. 
eremilario, M, 
Requeter, va. andar muova- 
mente in traccia idea fera 


+ À die sm. messa da mur. | 


fu, 
KRoquin, sm. pesce cane, in, 
Hequinquer (Se), vp. ormarsi 
Hequi Tula dana te 
uint, am. a par 
ilei quinto, f. PT 


Réquiper, va. rifar d' cup u- | 


Requis, e. a. richiesie, a, cou- 
vrnetale 

Réquisition, gf. regnizizione, i- 
stanza, C 

mi eunes gens de la), così 
è avansi i richiesti, 0 i 
dia per l' esercito nel 


Réquisitoire, sm. dimanda giu- 
diziaria, f. 

Resacrer, va. consacrare di 
muovo 
esilgner, va. covar «n' altra 
volta sangue 

Ressaisir, va, ripigliare, rag- 
giugnere 

Resaluer, va. risalutare, ren- 
dere il smiutto 

Rescindant, sw, istanza per 
far cassore un atto, F 

kescinder, va, rescindere, cas- 
sare 

Rescision, af. abolimento, im. 
rene 4ssione, abolizione d' un 
atto 

Rescisolre, sw rescissorio, im. 

Rescription, af. ordine di pa- 
gqure uad certa somma, On. 

leserit, bm, rescrilio, m 
csenu, sm, reticella, f, piccola 


rele; reticolato, m. intreccio | 


de" vasi sanguigni 
Resécher, va, rascingare 
Hésédu, sm. aprante odoriféran- 
te), sorta di ruchetta, f, 
Der, va. rimetter fa sella 
mer, vit. riseminare 
Réservation, gf. rizervazione 


dia né 
Réserve, sf. riserva, condizio 
— (corps de), truppe, mavi di 
riserva 

— [chose de), ciò che si riserva 
— (4 la), eccetto, tranne 

— (sans), senza eccetiuazione 
— (en), da purie 

ar e. a. circospetto, cau- 

Ù, 
déserver, va riservare, con- 


serutire, 
Se— à faire quelque chose, vp. 
riservarsi a fare 
Réservoir, sw, serbatoio, m. 
Hésidu nt, ea. residente 
Résidence, gf. residenza, po- 
saluta, È. 
Hésident, sm. residente, m. 
tésider, en, resiedere, abitare, 
stanziare, are a casa 
èsidu, sm, residuo, ga 1 
in. 


mm. 
Résiznant, sm. rassegnanie , | 


fi | 


RES 


È 
E 
; 


5 
È 
: 
È 
3 


mento, 


m, 

Résistance, af. resistenza, di- 
fesa, f. veltacola, m. 

Résister, va. resistere, contra- 
share, porre oslacolo ; regge- 
re. On n'y peut plus résister, 
non vi si può più reggere 

ola, e. a, ardito, ietermi- 


mato, it 
Reésoluhle, 2. a. solbife 


Résolument, ad. risoimiamen - | 


te, oriditiemente 

Résolutif, ve a. solutito, a 

Késolution, gf. risciuzione, de 
liberazione; fermerza, i pro- 
ponimento; va/ore, coraggio; 
sciugiimento, m. 

— (home de), uomo coraggio- 
so, fermu - 

Résolvanut, sm. ciò che scioglie 

Résonnance, gf. risonanza, f. 

Résonnant, è, a. rimbombante, 
sronvro, d 

Résonnement, sm. risonanza,f, 

Késonner, Un. risonare, rin- 
trenare, rimbombare 

Résoudre, va, sciogliere, deci - 

re; annullare un atto; dis- 


aolvere , ridurre in cenere; 


determinore 
Se, vp. risolversi, sciorsi 
Résous, a, m. disciolto, a 
— en pluie (brouillard), nebbia 
sciolta in acqua 


Respect, sm. rispetto, riguar | 


du, M. stima, vsservanza, ri- 
verenza, f. Place qui vient 
l'euneini en respect, fortezza 
che tiene i nemici in sogge- 
sione; rendre ses respecls, 
presentare i suoi rispetti 
Respectable, 2, a, rispettubile 
| Respecter, va. rispettare, ono 
rare; (fg.) risparmiare, a- 
ver riyiarido | 
Respectif, ve, a. vicendevole, 
rispettivo, a 
Respectivement, ad. rispelti- 
Wamenlé, wi ente 
Respectueusement, ad. rispel- 
losiuimente 


Respectueux, se. a, rispettoso,a | 


Respirable, 2, a, respirabile 

Hespiration, af. respirazione, 
f. fiato, m, 

Respirer, va. respirare ; disia- 
recon calore; dimostrare ;— 
n. respirare, rifalare, vi- 
goss su simo pedi la 
joie, tutto qui respira a 

— aprés Qqueique chose, desi- 

| derare wivamente qualche 


| costa 

Resplendir, tn, dere , 
brillare, dia “* 
Resplendissant, è, a. splendente 


splendissement, ga. /ampey- | Kestanl, sm. avanzo, resto, mm, 


piomento, mn. 
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siare definitivamente 
— [cela n'est pas de mob) 
la consa mon è della : 








_ 


1 ziune » 
Ressortissant, e. a. fipende 
da quaiche giurisdiziume 


mal 


> 


once, 
— (homme 
mell' 










Kessuer dA pi nf 

__ (en métallurgie) ie}, dquefare 

Ressui, sm. i Lsola- 

ppc pre pci 
(fig.4 ravtivare, rallegrare 3 


A. rgere 
Hessuyer, vu, 


Restant, e. a. restante 






















_—e gibet, scapestrato 
5: er de s0n), far l' ultimo 


IT en) restar debitore 
na) Sn per altro 

— [ie], e uan É MACASEETIO 
Reste tg i agi célébre (les) 


Il est 
dr aie restò morto 


ster same part, non 
id) tn nessun 
a B, 2. a. che può esser 
tdi dere 
Rest ha "da. restitwire, ren- 
doeur, ripari d'onore 
Zu Tei ristabilire sn 


rfi sm. che ristabili- 


n, af. restituzione, f. 

, Piducimento d'u 
ia vera iezione, M. 
[I ba, 


Di pi a. restrittivo, a 
restrizione, di- 


LI 


st se, a, astrin 

4 rt CA éche Pesi! 
LUTTE 

lat, sm. risultamento, m. 
ma, f. mire 
er, mn. réswllare, prone- 
me, P epilogo d'un 
i. to, sanno, risireile 


one, 


yes risurrezione; 
dea f. 
cornice,f. 
va. ristabilire, ristu- 





Tati” 


fl va, ire 


ee 





uit, resfare, tvansare, | 
arsi. 


Lomme ne | 


iuoge | 





| mn 
= 
es 


CAI __ ro it 


RET 


Rétendre, va. distendere ili, 
novo 


# 

Retenir, ta. riavere, ricupera- 
re; à. Rhesers, serbare, custo- 
« temere; portare; inral- 
tendra, arrestare; impedire ; 
impacciare ; moderare; raf 
Jrenuré ; tenere à mente; — 

n, concepire 
—, vp. astenersi, appigliar- 


si a qualche cosa. Se retenir 
aux | AUX, cyyrapparsi 
ai cancelli 


Retenter, pa, ritentare, prova- 
reun' altra volta 
Rétention, af. ire rilensio- 
ne, f. Il est malade d'une ré- 
tention, egli soffre ia riten- 
zione il' urina [m. 
Rétentionnaire, sm. ritenitore, 
Retentir, ra. rimbombare, 
tcchevgiare. Lea cris des 
vainqueurs retentissent par- 
tout, de grida dei vi uri 
eccheggiamo pumpyie 
Retentissant, e. a risonante 


i Retentissement, sm. rimbom- 


ba, m, 

Retentum, sm. eutterfugio, ar- 

U mon espresso in una 

sentenza, na che mon lascia 
iti far inogo alla sua esecii- 
zione, m. 

Retenu) e. ad. modesto, rattr- 
muto, a dense, Î, 

HRetenue, gf. ritenntezza, prn 

Réticente, gf. reticenza, f. 

riculaire, 2. a. reticolato, a 

delle tene o de' nervi 

Rétif, ve, a. restio, ritroso 

Kétine, gf, retina dell'occhio, €. 

Jota i &f.bastia,f, steccato, 


| Rétiration, sf. stampa della se- 


conda faccia d' un foglio, f. 
Retiré. e. a. solingo, rimoto, æ 
Retirsment, sm contrazione, Î. 
— des nerfs, contraltura de' 

mervi, È. 

Retirer, va. tirar di nuoto, 
trarre in dentro, cavare; 
dinintpegnare , 
raccorre 


riscuolere , 
sfere 


— tu vice, leg deg dhe idegi= 


— su parole, 
gna parola 

—chez soi, albergare, dar asilo 

— des effeta qui sont en gage, 
disimpegnore 


isimpegnarei oli 


i 


RET 
mg die pa Aatajo per far 


Hétorté, pit n 
Retouche” af cang 


Ketoncher, ve, ritov dep 


ocra, amen 


— une plante, ritoccare a tali 
Retour, sm, giro, ritorno, con- 
traccambio; m. ricompense, 


ni 
— d'un amé à Dieu, te 
— sur sni-méme | un), 
rientrar in se stesso 
— (etre sur le), esser sel coder 
uett' et 
— et retour d'une rivière, le 
oo d'un fume. Avoir 
fâcheux retours, esser ca- 
pricoioso, ésser veniicativò; 
quel retour mé donnerez- 
rel contraccambio mi 
darete 


Lia, £, 

Retourne, gf. la carta che NOE: 

prg va. rlvudiare, ri- 

gere ; — 1. lornare, ritor- 

api dare indietro Habit re 
tourné, abito ripoltato 

— à l'ouvrage, rimettersi al /a- 

voro [tirsi 

S'en —, vp. andarsene, par- 

Retracer, ma. deliveare, ram- 

memorare ; ridire 


| Rétractation, sf. ritrattazio- 


f. 
Rétracter, ve. ritrattare 
Se —, vp. disirel, ritrattarsi 
Itétruction, af. ritiramento, in. 
co brizione, € 


| Relraire, va, ritenere wma cora 


venduta per diritto feudale 

Retrait, am. cesso, m. lalerina: 
azione per cui si pretende ri- 
tenere una persons ven- 
duta altrui, 


. Retraite, gf. ritirata; solitudi- 


—, bp. ritirarsi, andar via; i 


ricoverarsi ; racconciar 
scemare [tesa 
Retoiser, ra, rimistrare colla 
Hetombte L sf. pedaccio delie 
voile, 
métember, un, ricadere, rica- 
score; riammalarsi 
Retondre, va. ritosare 
Retordement, sw, lorcimenio, 
m, 
Retordeur, sm. forcitore, m. 
Retordoir, am. torciloio, m 
Retordre, va. ROTA: torce- 
re, altorcer 


= sfonoer du ft à), fa.) dar | 


Mestieri. va. rilorcere nn 
argomento; ribattere le ra- 
gioni 

Retors, è. a. ritorio, scaltro, a 

Ketorsion af ritorcimento 
d' argomento, M, 
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né; pensione, 

sa (sonner la). battere la viti- 
rata, sonar a raccolta 

— de voleurs, ricovero di Jadri, 


mi, 
Retranchement, sm. scem amie 


to, m, divisione; trincea, fÎ, 
diminuzione 

Retrancher, va. dininmire, for- 
re, troncare, prutbire, inter- 
dire ; trincierare 

— le vin à un malade, vietare il 
vino 
Bet, vp. ristrignersi; Érin- 
cierarsi; scusorsi, difendersi 

Reirayant, €. a. colni che ha 
diritto di ricuperare 

pure — wa. ristrigmere; ri- 


SFr 
_ l'esprit, ristrignere lo spirito 
Se —, vp. scorciarsi, ristri- 


ittici sm. scorcia- 
mento, mn 

Retremper, va. rammollare 

gp va. intrecciare di 


Rétribution, al. retribusione, F. 
nalario; vnorario, m. 

Rétriller, vm. ripulire colla 
striglia 

Rétroactif, ve. a. retroattino, a 

Rétroaction, sf. aq A à 

Rétrocéder, va. reiraocenere , 
vedere alterni wa diritto che 
inltri ci avena ceduto 

Létrocession, af. il nedera 
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REV 
temi mn dt che altri ci 
avea m. 
uatrogiadation, af. vetrogra- 


dazione, T. 
Rétrograde, 2, a. retroprado, a 


Rétrograder, tn. retrogradare, 


rornitre detre 
Hétroussé, e. a. abracciate, a 
= ue), naso arricciato. 0 co 
hs punta all ina 


Retronssement, am. riplega- | 
mento, mi, 

Retrousner, ve. ripiegare, al- 
Eure, Cire 


— les munches, dig SA 
manic o 

Retroussis, sm. tesa, bia; ed del 

Retrouver, va. ritrovare, Pac- 
caollore 

Rets, sm, rete, m 

Rétudier, va. bisiudiara 

Rétuver. va. rilevare, fomen- 
tare di nuovo 

Réunion, af. riunione, Ag.) ri- 
comciliazione, È. 

Réunir, va. riunire, raccerre, 
assembrare ; (fig.)_ riconci- 


diare [cordarsi 
Se, np, rammarginarsi, ac 
Rénssir, va. riuscire, aver 
buon affetto ; (si l'on parle des 
e da ; prosperare, venir 


Rénssité, Afriuscila fsnccesso, 
esito, Mm. di 

Revaloir, wa. rendere la pari- 

Revnanche, gf. ricatto, contrac- 
cambio, m. ricompensa, f. 

— (en), in cambio, per rendere | 
a pariglia 

Revancher, va. difendere, a- 
wiare 

e—, by, ricattarei, vendicar- 
si, rendere la pariglia 

Revanchéur, sm. tendicafôre, 
difensore, m. 

Rérnaser, va, sognare, far di 
frequenti sogni 

Réve, sm. sogno, m. 

Revérbe, 2. 2, ritroso, duro, a 

Héveil, sm, ristepliomento, m. 

Réveil pee snt, svegliato - 
Je, m. sv 

— \fachenx), e cattivo sue- 

rino, M. 

R veiller, va, sveglinre, desta- 

se suscitare, sollevare 
vp destarsi 

ae sm. ilestatore, m, 

Réveillon, sm. piccol pasto che 
si fa talora tra la cena e 
Lal dna a letto 

Révélation, sf rivelazione, F. 

Hévéler, va. rivelare, palesa- 
re, svelare 

Revenant, rm. spirito, m, om- 
ra, f, 

Revenant, e, a. le 

Revenant-bon, sam. profifto. m. 

HEAR: su. rivendugliolo, 


Revenons. sf. rivenditrice, 
rivendugliola, 


REV 


mente; ricominciare. Il ne 
ne amais, egli non can- 
at lé parere; cette é- 
offe Farina à dix franca, que 
sta stoffa costa dieci franchi; 
il me revient de toutes pae, 
mi vien letto d' ogni 
Revenir à la charge, (fi Jr 
novoere le istanze 
— à ln chose dont il était ques- 
tion, tornare a bomba 
_ d'une maladie, riaversi 
— à ses moutons, ritornare al- 


la cal'a 

— d'un toaebett d'une 
fraveur , fornar in se dallo 
stupore, dalla panra 

— à quelqu'un, secordare di 
nuovo l' amicizia 

— d'un évanvuissement, ricu- 
perar gli spiriti 

— ile ses erreurs, disingamnarei 


— ie ses éguremens, emendarsi | 


— dé la viande (faire), abbru- 
stolare, fermare la carne 

— contre une sentence, chisde- 
re revisione dd" dat sentenza 

— sur quelqu'un, intentar nu' 
azione contro il mallevadore 

ta sf. seconda vendi- 
ail 

Revenu, sm. rendita, entrata, 

Hevenue, gf, rimessa, f. 

Révenus, sm. pi, rendite, f. pl. 
ocsuali, m. pl. 

Réver, va. sognare; vaneggia= 
re: farneticare, delirare. es- 
sere distratto, meditare, pen - 


| EVO ta. 1 


—a. rubare 
| Revolin, su. cento fo indiretto, * 


i R Foie, de ribellione, sedizio- 
citana anne din ar 


sare 
| Réverbération, af. riverbera- | 


sione 


| Réverhère, sm. riverbero, m. 


Hevendication, gf il dimanda- | 


re le cone sue, M. 


pes ie va. dimandare ll | 


Revendre, va, rivendere 
— len avoir à}, averne più che 


Revenir, vm, rivenire, ritorna- 
Fe; ripullulare; tornar a 


Réverbérer, va. riverberare 

Reverdir, va. i ie di colo- 
re teriie ; iu, rinvenire, ri- 
nascere dire, m. 

4 here ph sm. il rinver= 
évéremment, ad. rispettosa- 
mente 

Révérence, sf. riverenza, f. 
saluto, inchino, m. 

al con rispetto, con li- 
Cene 

Révérencielle (crainte), a.f. ti- 
mor rinerensiole, m. 

CATSICHGREA, se. cerimonio- 


Révérend e. reterendo, a 

Rirérendiime, 2, da, rel'eren> 
dissimo, di 

Révérer, va, riterire, venerare 


Réverie, af. deltrio, farnetico, | 


pensiero, m., meditazione; vi- 
sione, stravaginea, £. 
Revernir, va. inverniciare di 
MUOIO Les 
Revers de main, sm. rovesci 
— 2 beta rovescio ii for | 
dietro, F. 
— du ta feuillet, la facoelata di 
— de la médaille, ig.) if con- 
roro, d' opposto, Fa. 
Reversal, e. a. che si riferisce 
a un altro 
Reverser, va. riversare 
Revere, sm. Fovescino , mi 


gine 

Reversibilité, af. riversibilita, 

Reverzsihle, dla. rimersibile 

Revestiaire, sm, sacristi, [, 

Revetement, sm. rincalsamen- 
in, rinforzo, mr. 
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Do 
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toire, 2, a. che rivoca 
vocatoire, celere, pere 
M4" Jusqu'a) “a rivederci 


vo ter, va. rivolare 


ento, mi, è 
Révolié, ed. 
Révolter, va. ribellare, solle- 
lare; provocare 
vp. ribellarsi 


Révole e. a. compito, fin 

REGA ulion, af. ato ia 

ironia va, rivomitare 

Révoquer, va. ritocare, lied 
mare, annullare 

— th cpr mettere in 

Revue, af rivista 
rassegna di soldati, f, esame 
esatto, Ti. 

— un rie tmont {passer en) 
passar a rassegna Mn 1 
mento 

Hévulsif, ve. a. 

| Révulsion, fire en, 
ez, pr. rasente, da 
ez-de-chaussée, sm. dinallo 


mento terremo, di 
| Étabiisgéé sit. Lens | 


a, f, 
Rbabiller, va. rivestire, fu 
muori abiti, raccon 
comoadeare, m. È 
Rhéleur, sm. relore, 
Rbétoricien, sm, rettorica ; me 
pores studente di rettorica 


Rhétori 1 
Rhinocéres, gi; 


LE Rhomba, sf. ban EE 


Khombe, sim. ques mi 
Khomboïde, (figure ‘de e gÉommé» 


trie tu romboide, £ 
Rhubar sa sf. resbarbaro, m. 
— des dat rapontico, En. 
Riumaliome, EM. FE! 
m. i mp 
datara, E wi 
Rbytbme, am. rifmo 


Hume. EM. FEMME, M. 
brthmique 2. a. 7 LA aps 


Me. Google 
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RIG 


Gera el risalto di piera 


elle venue Es pi). novelta 
i et Lera RER 


pi. bagatelle, f pl. 


de) ciartone, ci Pa Hd 


End, idamente 
f. pr Hit seme» 


| _— (éclater de), 





RIV 


8, a. ridente, lieto, ame- | Rigueur de l'hiver, il rigore del 


— (à PA ee con tutto rigore, atrel- 
tamente parlando 


Rimaille, af. cattivi versi, m. 


= FI Mea, | DI 
— (sans ni raison, sensa sugo, 
e senza sale 
"port vn. rimare, versificare, 
teggiare 
Eur, sm. poeta cattivo, m. 
Ring e.a. Pocie. bagnato, a 
Rincer, va. sciacquare, iavare 
ucure, gf, sciacqualwrir, É. 
Ringard, sm. slanga di ferro 
ni uso de' face LR SE 
ngrave, sm, spezie di calzon 
antiehi, À à 


Riot sorrider 
Ripaille (fire) ' a goseuti- 
iare 
Ripe, sm. rastiafofo, m. 
iper, va. rartiare 
«| e af. scolatwre di vino, 
pl. (fig. er ge be m. 
Pons + otia risposta, ri- 
sposta 
Riposter, rn. rispondere per le 
rime; rispondere 
Ripunire, 2. a. ripuario, a 
Ripuaires (lois), leggi degli œn- 
tichi ce rc che abitavano le 
dei Reno e della Mosa 
ie. un. ridere, trastullarsi, 
rlare, befl'arszi 
hignassare 
— SOUS Cape, ghignare 
— aux dépens d'autrui, diver- 
tirsi a spese altrui 
— AUX Aligés, esser come esta. 
tico per molta gioia ; ridere 
So senza sped 
rin ei motteggi 
—, tp. ersì, ner beffe, 
pr a gabbo 
Hire, Ris, sm. riso 
ghignata, f. 
_ — sardonique, riso sardonica 
Ris de vean, sm. amimelle di vi- 
tello, F. pl. 

Rishan, sm, terrapieno, m. 
Risale, af. (monnuie d'Allema» 
gEne qui vaut environ 2 f. 50 c.), 

risdala, 

Risée, Pa risata, ghignata, f. 
Indibrio, scherno, m. 

Risibilité, af. risibilità, f. 

Risible, 2 a. risibile, ridicolo, 
dI. miscenala 

Risquable, 2, a. rischioso, peri- 
CONGO, a 

Risque, sm, rischio, risico, pe- 
ricolo, m. 

— tà tout), ad ogni evento 

Risquer, va. arrischiare , ci- 
mentare 

Rissole, ef. rosolata, f. 

Rissolé, e. a. abbronzato, ar- 
rostito, pà 

Rissoler, va. rosolare 

—, tp, rosolersi, abbro- 


stirsi 
Rit, Hile, sm. rito, m 
Kitournelte, af. riarzelit; ta 
Ritnel, sm. rituale, m 
Rivage, am. lido, m. sponda, 
spia 


ggia, 
| Rival, sm. rivale, emulo, con 


petilore, mi. 
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tendere d' 
Rivalità, fi 


nu fume, m. 
tes, sm. tino mosca- 
dello, m. 
Rivet, am. ribaditura di chi e 
Rivière, gf. fiume, m.fumana, (. 
— {oiseau de), anatra, f 


| Rivure, af. erro che entra per: 


la cerniera de' Wes di: 
Riz, sm. riso, m. 
Rizière, af, risiera 
Rob sm. (suc Mepuré des fruits 
congelés) robbo, m. 
Robe, sf. verte, vesta ; roba, Î. 
— de chambre, veste di camera, 


— de palais, toga de" giudici, 

— (les gens de),  togati 

— (en pores des chevaux }, 
mantello. Deux 
mémé robe, due cavalli dello 
slesso mantello 

Robin, sm, xomo di toga, m. 

Robinet,sm, chiave d' una fon- 
tance, € 

Roboratif, ve... corroborante 

Robuste, 2. a. robusto, gagliar- 
do, a [te 

Robustement, ad, robustamen- 

Roc, am, > de roccia, balza, 
, rocco, M. 

ee af. nicchi, m. pl. spu- 


Rcailleur: sm. fabbricatore 
che con ze, micchi, ec. 
fai alla foggia di grotte 


Rocambol ollelta che sa 
PT a HE 
Roc ft, sm. sorla di formag- 


| RE rocela, Ê. scoglio, m. 


— [coeur de), cuor di macigno, 


mM 
- me de la vieille), momo 
i probità conoscinta, m. 

— (noblesse de la vieille), nobil 
tà antica, f. 
ocher, sm. scoglio, im. Mug 
tonte A I, ; . 

—( parler à un), parlare ai sor- 

Ztœsr de), cuor di smalto, 
erwdele, m. 

Hochet, sm. rocchefto, m. 

Roder, va. girare, andere at- 
torno 

Rôdeur, sm. vagabondo, m, 


Hudomont, sam. cecone, la- 
qliacantoni, rodomonte, m, 
Radomontade, sf. rodomonta- 


ta, millanteria, f. 
Romont; sf. pi. rogazioni , 
Rogutoire, 2. a. rogatorio, a 

aton, sm, cartacce, Divan 
le prosa Bene, f. pl. rimesu- 


gli, mm. 
Rogne, Pr rogna, f. 
RKogne-pied, sm, incastro, m. 
Hogner, va. ritagliare, losare, 
ironcare, scemare 
— les niles, farpar de ali 
Kogneur, sm. tosatore, m 
Hogneux, st, d rognoro, a 
Hognon, ss. arniche, rene, IN. 
Rognouner, ua. bronfolare 
VEDETE af. ritaglio, gherone, 
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irui un diritto che altri ci 
uvrva ceduto, M. 
Rétrogradation, &f retrogra- 
das ai £ 
Rétrograde, 2 a. retrogrado, a 
Ketrograder, va, rele re, 
tornare à idietro 


Ketrousé, e, a. «dracciato, a 
— (nez), naxo arriccialo. o cu 


fu punta ail inati 
Retronssement, sm, ripiega 
mento, M 


Retrousser, na, ripiegare, al- 
ture, arricciare 
les manches, diga pe A 
_ maniche cape 

Retroussisa, sm. fesa, dia, 

Hetrouver, va, ritrovare, ns 
caltare 

Beta, am. rele, m 

Rétudier, va. ristudiare 

Rétuver. va. rilavare, fomen- 
tare di nuovo 

Réunion, af. rimmione, ffig.) ri- 
conciliazione, È 

Réunir, va. riunire, raccorre, 


assembrare ; (fig.)_riconci- | 


diare [cord'arsi 
Se, vp. rammarginarii , ac 
ir, un, rimscire, aver 
buon effetto ; (si l'on parle des 
arbres), prosperare, Venir 


e 

Réussite, gf.rimscita,f.successo, 
esito, m, [gior 

Revaloir, va. rendere /a pari- 

Revanche, gf, ricatto, contrae 
cambio, m. ricompensa, £. 

— (en), in “ste à per rendere | 
la pari 

Neteneuer, va. difendere, a- 
urtare 
e, vp, ricallarsi, vendicare: 
ai, rendere la pariglia 


Revancheur, am, vendicatore, 
difensore, m 

Révasser, vh. sogmetre, far di 
Jreguenti sogni 


e, sm. sogno, m 
Revéche, 2a. ritroso, duro, a 
Héveil, sm. risvegiiamento, mi. 
Héveille-mntiu, tm, svegliato » 
Jo, m, av lia, È, 
eux), un cattivo sve- 
rimo, M. 


Revente, 


Héveiller, va, svegliore, desta- | 


suscitare, soilevare 

Se —, vp. destarsi 

Réveilleur, sm. ilestatore, m 

Réveillon, sm. piccol pasto che 
si fa talora La la cena € 
andar a 

Révélation, af liste f. 
évéler, va. rivelare , palesa- 
re, svelare 

Revenant, sm. spirito, Im. om- 
bra, L 

Revenant, e. a. gradevole 

Revenant- on. am.profitto, m. 

at “ie em. pi nr 


Revrainéié, Le rivemditrice, 
rivenilng 


me, 


| | ela dy 


Reventits tion, ‘af il dimanda- | 


re le cose sue, M. 
Peesgalquer: ve. dimandare il 


Reveudte, va. rivendere 
— fen avoir à), averne più che 


Revenir, en. rivemire, ritorna- 
re; ripulluiare; tornar a 
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mente; ricominciare. Il ne 
revient jamais, egli mon can- 
a mati parere; cette 

offe revient à dix fr 
sta stofl'a costa dieci franchi; 
il me revient de toutes parts, 
mi vien detto d' ogni parte 

Revenir à la charge, (Ag. 
movitre le istanze 

— à la chose dont il était ques- 
tion, tornare a bomba 

— d'une maladie, riaversi 

— à ses moutons, riformare af- 
a caliaja 

— d'un étonnement, 
lrayeur, tornar in se 
stupure, dalla paure 


d'une 


— è quelqu'un LCR di | 


nuovo l amicizia 
— d'on évanouvissement, ricu- 
perar gli spiriti 


— de ses erreurs, distagamnarsi | 


— ile ses fgaremens, emeynidarzi 

— de la viande (faire), abbru- 
solare. fermare la carne 

— contre une sentence, chiede- | 
re revisione f' ino sentenza 

— sur quelqu'un, intentar un' 
azione contro i mallevadore 
es g". seconda vendi- 
a, Da 


È 

Revenu, sm. rendita, entrata, 
Hevenue, gf. rimessa a, f. 

Revenus, am. pi. rendite, f. pl, 

i sfera, m. pl. 

er, UN. sognare. vaneggia= 

re; favneticare, delirare, ex 

sere distratto, meditare, pen- 


FArE 
| Réverbération, af. riverbera- 
sione 
Réverbère, am. riverbero, m. 
Réverbérer, va. riverberare 
Reverdir, ra. ritignere di colo- 
re verde ;—a. rinverilire, ri- 
nascere jure, mi. 
Reverdissement, sm. il rinver- 
Révéremment, dd. rispettosa- 


mente 
Révérence , af. riverenza, f. | 


saluto, inchino, m. 
— (sauf), com rispetto, con li- 
Centa > 
Révérencielle (crainte), a.f. ti- 
mur riverenziale, m. 
vérencicux, se. cerimonio- 
s0, a 


Révérend, è. reverendo, a 
Hénin. à . di FÉVEFEN- 
dissimo, dt 


Révérer, va. riverire, venerare 
Réverie, af. delirio, farnetico, 
peusiero, m. meditazione; vi- 
sione og ons LOL 
Revernir, va. inverniciare di 
nuoto [me, m. 
Revers de main, sm. rovescio- 
— de Si pg rovescio ui for- 
fund [dietro, f. 
— d'un feuillet. la ÉTÉ di 


J il con- 
frario, 
Reversal, si (a. er ‘si i riferisce 
a un altro 
Reverser, va. riversare 
a oral o sm. rovescimo, m. 


Reversibilité, sf. riversibilità, 
Reversible, 2 a. rivera 
Revestiaire, sm, Kit resti 
Revetement, sm, riot 

to, rinforza, | LL 


‘ Rhétenr, sm. restore, 
, Rhétoricien. sm, ret 


qa 












| Révocatoire, la 
Far va, ri 


A ,Jusqu'a), a rivederci 
voler, va, rivolare 
—it. rubare di novo 


ara a sui, penig 


Révolte, af. af. ribellione 
e, f ammnulin 
Révolié, e ad. ribelle 
| Révolter, va. lire, selle 
Se—, vp "ribellarai 
Révohi e. a. compile, j 
Révolution, af. 
piera va. rivomitare dote 
| A Desa) riu 
mare 
z en dote, matter in dubbi 
evue riva ricerca, 
rassegna di sold, cam 
esatto, m, i 


— un régiment | passer 
PIERA da riursegno bn 


3 


mento 
Révulsif, ve. a. 


Pa 
9 
Révulaion, af 2 





. razente n 
e-chanssée, sw. 
a terreno, MM. 
— (au), a pian terrena —_—_—_— 
— (appartement au), apparia» 
mento terremo, di flo nu 
Babe sn. raccomoieta 


ni 
Khabilier , Le. rit ‘sfire, 
Muoni da a PU È 
az vi mi 
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RIG 


Riant, e. a. ridente, lieto,ame- ! Rigueur de l'hiver, i/ rigore dei 
= 


no, vago, a 
Ribaud, o. /ussurioso, a 
Riblette, ef. braciwola, f. carne 
arrostita sulla graticola 
Ribleur, sn. vagabondo, m. 
, sm. pestello d’ una zan- 
gola, per far butirro 
Ricanement, sw. ghigno, m. 
Ricaner, va. ghignare 
à , sm. higna, m. 
Ric-4-ric, ad. esattissimamente 
ur n sorta di lupo cervie- 
ro, f. 
Ricbard, e. a. riccone 
he, 2. a. ricco, a. fertile, ab- 
bondante ; magnifico, di gran 
prezzo 
Richement, ad. riccamente 
Richesse, sf. ricchezza, opulen- 


za, magnificenza, f. 


— de rimes, esattezza delle ri- : 


me, f. [lingwa, f. 
— d'une langue, copra d' una 
Ricin, sm. palma Christi, f. 

(pianta) 

Ricochet, sm. risalto di pietra 

che si getta nell’ acqua, m. 

— (nouvelle venue par), sovella 
che vien di rimbalzo, f. —. 
Ricochon, sm. fattore monetie- 
re,m. [£. 
Ride, gf. riga, grinza, crespa, 
Ridé, e. a. aggrinzato, grinzo- 

8,6 la, f. 
Rideau, sm. cortina ; ban - 
Ridées, gf. pi. fatte dei cervi 

vecchi, f. pl. 

Ridelle, sf. ridolo, m. 
Rider, va. aggrinzare, incre- 


Posa È 

e —, vp. aggrinzarsi 

Ridicule, sm. ridicolo, m. 

-,2 a. ridicoloso, ridicolo, a 

en), mettere in can- 

tone {dicalo 

cp en), rendersi ri- 

tomber en), farsi consona- 
ni |imenite 

Balenlement, ad. ridicolosa- 

Ridiculiser, ra. beffare 

Millculità, af. rioicolo, m. 

Rien, su, niente, mudia, m 


=(himme venu de), wumo beni 
loda ia 
= voir), non paper Hu 


eue), é cora da miale 
= len moins dé), im nun datffer 
il verkio 
lina, am. pi. bagatelie, EF pl 
= (tieeur de), cdanrlone, ciccione 
eur. colui che ride, bajo- 
ne burfatore, m. 
Miller, nu. raspare; Irangi- 
pure [cima, f. 
er, sn. lima CFE nella 
NME, a. rigido, severo, ri- 
e, uelero, (I 
t, ad. rigidamente 


Higidio. af, rigidità, f. nere 
\ am aria di danza, ( 










mg” 


uf ramaletto, m. 
Ar rp. qusserigliare 


dai np crise, mo 


RIV 


pi » 9. cattivi versi. m 


leur, sm. pestastr..m. 


Rimail 
Rime, 4. rima, f. 


. +81 
Rimailler. ve. fer nsttir: ner- 


k koive..se “rondes” sc oc. cose. 
Rimer,vn.rimerc,sersifcarc 1: un - mes. 
poe — ‘Or T° ænc - 
Rimeur, sm esttin n. lrre: vr ca- entre ne 
IRCC. €. a. avait: bagna: ©! si CET Lo !.7 RESIEE :.. 3 
CET, va secsacguar: na. kh. sx vr. : 
Rincere. 5”. sca. auater “œe- vr - 
. Sh @ sSlangl A TT fe cs a acne ELITE 
ad nsc de faber. i vois Tu 
Ringrave.sm suezes ci, cœczam ho te Lt <» 
antick:. { — te CEE: 2. —. Lo” 
Rioter. van sorridere 
Ripailte {faxre,. SO gorzrot- — e- sam se. ‘ gua. 
liare — r pre.‘ i 
Ripe, sm. rastsator .1L — + tou © ‘reve 
Riper, va. rastiure mer: BP. ‘er st 
Ripopée. s/. scuatare d van: mer vo: à - Dis. me. 
f. pl. (fig., guuzzavuyi Lx sica. mo. - 
Ripostes ee botta rispusis, Te bien. sr. net . 
spostu, i. Leur dl : su 7 
Riposter, vx rispondere per ce san È ds 
rime ; ri ere Lurete! 8° 1 cerro 
Ripuaire,2. a. ripuarto. a ite -._ _ 1e. gra 
Ripuaires lois,, segg: degli an- u : 
tichi li che abriavuni sr ouest a. rennes 
gpo del Benve deuc Musa hu on ag in di 
Rire, vn. ridere, trastuiuro: ‘rue 14 7 
barlare, befarsi Sec. sur. — æ 
— (éclater de). glugnazzere - ” 
— sous Cape, g e 7 copi e’ an © he 
— aux dépens d'autrui, ver - Eee see. 
tirsi a spese aitrui ipa  . 
— aux anges, esser come esia homme —__ 
tico per molta gica , rudere fr 
scioccamente . senza multo her a 
— (pincer sans), muttessaigeo nni è 
Be —, vp, riderii, farai fe  — - —- 
Gil EU pa : 
Hire, His. am — SD ” 
e Lou Éd LE LL ee HE Es 
— Graie le desire a — SON DE 
His de VeHi. deri. Se = = nf E 
| ee, À p ar. pe 
Hiahan, am frere = 
Haisdubr 47 FILES] ci» — rr le - 
Ere Qui val apri aa En ff 
rite, | à 
Hire, af. mé —— mm > 
luicttàrio à Fa se - — 
Pisibiluté, af «qa 
Bislble,2 a mi an si = 
o. piicetale er 
Hisgualile 1 "tie n 
CLORO, dl sonne 
Hisque ie Fin i cero 
FACE, e pa 
— lin lon la 
Hisquer, e -————x is 
ip Lui à csi 
Kiss pg se A 
Uli = « : 
em : - 
, i = ml 
Gé. — ll 
e 
Li 


ROM 


E «2, a, superbo, altiero, a 
Qi, am. ré. cran mon area, mn 

hommes, £ wr 

CL det, 


sn dl 
Rire de par le rv 


da parte, 
ine del re; pre des 

rois, fa li 
= de la 


our do l'Epip 
Lt. oi est là FI il due 
co di ma 
— d'armes, re v. armi, araldo 
— des animaux, dl leone 
— au jeu des cartes, ré 
— Bux échecs, re da scacchi 


Roide, 2. 
ecipitoso ; 


ian È. presto, & 


ROS 


Btepra let chemins, guastare 
Lal 
— sm serment, violare i/ suo 


interrompere 


| — sa prison, fkgygir di prigione 


— aux affaires, avverzare, ad- 


desire 


| — (è tout), a/ più al 


— mort | pf : cadere diste- 


#0 morto 

se se lenir), star duro, rigido 
Hvidenr, af. tensione, rigidez- 

sn, erlesza, ripidezza, f. 
Roidillon, sm. monticello, m 
Roidir, va. distendere, tirare 
4. ieri ,intiriseire 
Se—, vp. ostinarsi, resistere 
Roitelet, am reattino, lui (wc- 

line), piccolo re, m. 
ble, sm. rutolo, ruatolo, Puo 
do, catalogo, registro, m.par- 


e, 
— (bien jouer son), far bene Ja 
sud parte re 
Rôler, en. serivere, registra- 
Rôlet (étre au bout de som), 44: 
no saper più che dire, né 
che fare 
— (jouer Ln son), far bene il 
suo mest 
Romains, sh lattuga romana, 
f. (peson), stecfera, m 
non, sm. romanzo, mM. 
Romance, gf canzonetta isto- 
; m. 
Romancier , Em. Fra" 
Romanesque, 2. a. romanze- 
sco, sirduo, @ 
Romanesquement, ad. alla ro- 
manesci, stranamente 
Romaniser, rn, comporre ro- 
mansi 
Romaniste, sm. romanziere, m. 
Komantique, 2. a. romanze- 
ava, dt | ferha) 
Kawnarin, sm. rosmarino, mm. 
Romescot, sm. il danaro di $. 
Pietro, m, 
Rominagrobis, sm, na gattome, 
HOMO grosso € grasso, mM, 
Rompement , sm. rompimento 
di cavo, rompicapo, n, 
Bompré, va. rompere, spez- 
sairé 
— le cou à quelqu'un, rompere 
il collo a gualcheduno 
= rn criminel, arrotare 
— ses chalues, 
die entene 
— la glàce, rompere il ghiaccio 
— la iéle, molestare 
— uué lance, rompere una lan 
cur, plvstrare 


infragnere le 


Se — ju tete à, pre cal- 
giamente ii ima 
e —, bp, infragner 
Gemme. a. spossato, ali 
vallo, it 
Rompus (a batons], a più ripre 
nie: in più volte cho.) 
ce, gh. a rod, n. 
spine, difficoltà f pl. 
Ronceroì, sm. mt 3 gr 
Rond, sm. circolo, cerchio, m. 
_ (en), in giro, tn cerchia 
Ronmd, e. a. rotondo, tondo, et 
— tt franc, franco e sincero. 
Chevaliers de la tuble ronde, 
(les douze chevaliers qu'un 
vieux roman dit avoir été 
compagnons du roi Arthur, 
ancien roi des Bretons), Ca- 
valieri della tavola rotonda 
— (compte), conto intero, m 
Rondache, g° rotella, targa, f. 
Hondè, ronda, F. 
= — finie a), andar in ronda 
a la), in girò, in tornio 
aire à la), bere a niceada 
Rondeau, spezie di poesia 
col ritornello, £, 


| Rondelet, Le, a. rifondetto, pié= 


audio, a 
Rondelle, sf. rotella, € pireolo 
scudo rotonilo 


Rondement, ul. wonaimente , 
giustamente , schiettamente, 
sinceramente 


Rondeur, gf. ritondezza, pe: 
tondéte, L 

Rondin, sm, randello, legano: 

Ronfiement, sm. russo, di rus- 
sare, m. 

Rouler, un. russare, romoreg- 
giare 

Ronfleur, sm, che russa, m, 

Rouge, sm, il ruminare del cer- 
Up, mi. 

Ronger, va. rodrre, rosicchia- 
re, consumare.Cetle nouvelle 
me rouge le cœur, nue no 
tiria ini rode !" anima 

— kon frein, radere il freno 

Rongeur (ver), i. rimorso, M. 

Ioquefori on HRoe-Fort , sm, 


(fromage qui tire son pom | 


d'une montagne du Langue- 
doc), formaggio di Racca- 
Forte 


| Roquer, van. (déplacer le roi, le 


— un enchantement, digfare, | 


render audio un incantesimo 
— lè Gld'un discours, interrom- 
pere il filo d' un rage 
mento [lori 
— les Couleurs, mischiare i co- 
— en visié 
guardu cose spiacevoli 


re, dire senza ri- 


ineitre après la Lour, où roc), 
irrroce tre 

Hoquet, sm, botola, botolino, m. 
piccolo cane; sorta di ra- 
marro 6 dacertolo della Gino. 
dilupi [ta) | 

Roquette, af, ritehetta,L(pian- | 

Roquille, gf. piccolissima mi- | 
soa di viso 

Rosaire, sm, rosario, m. baso 
da distillar i acqua di rosa 

Husnsse, sm. rosone, m, orna- 
mento d' architettura 

Hosni, 2 o. riso, a 

House, gf rosa, f. Il n'est point 


156 


Didi Google 


sorsi 1 





















Rossinant ’ renna d, bee 
£ ronalnbuta. il cavallo ci 
| Don Chisciotte d 


Hoté, af. ruta, È, i 
Ro rultare; arcoreg: 


| Pi e T4 
i Rotenr, sm. erelfatore, tn 
| Rôti, sm. d arrosto, m. pivan- 


da arrostitu È: - É 
Ra la af. fetta di a va, 





- ; 


5e — 

Rôuserle, sf, botiega di ver 
darrosto, È, 

Rôtisseur, su. i 

Ròlissoir, san. ordegnog 
rostire molla carne 

piece 4 in. P 
oton di rotonda + 
chiesa a ge 


NAS af. rotonifétd, le 


| Hütore, A “mobil - 


Rare, e. à, PE 


Motta: reo ad. ignobilmen 
Rouage, sm. de Ne AUS 
| macchina, £ DA e da asololia 
na ste 
Rounn, i. m. {se me des che 
vaux dont le 


blano, de gris et de bal) re 
Roanne, ‘ef. graffetto per l : bat- 
m. 


Roüanner 1 
Kounnnetle, deonare col | 
Re grin a im. = E n 
ADRIE, SUN, POOR i 
di Moscovia, L rubis, m, (del 
e pa di cir circa cinque fran- 
| Rouche, af. guscio ge maté 
sfornita d' arredi, m 





ER Rs 


ne et 




















cle : fe f. 
ab el di coscia di 


o, Ma, 

pai mn. rossastro, a 
NCAA nio, & 

Le, am. pettirosso, M. 


ile, af. rosolia, f. malat- 
preti 


i rossore, I. mae 
[quato,m. 
af. vino annac- 


fonte, diventar 
a, per véryo- 
Monille, af. ruggine che viene 
metalli; rubigine, î. mit- 
LU piante 
arret are 


nt, il ferro 


rubigine, 
i Tuggi di 
LES fino, fa 


AE pu taifeszion d i vo- 


ha il wet- 

dita, u nego- 
fararionea di 
de e mpcansie ; ; 


tou it, Le. a. eh a gira- 


ai 
4 


le ra. roiolare, voltalare, 
\ roteare, 











ROY 


Roulercarosse, ever carrozza | 


Se — sur l'herbe, wollolarsi 
sull'erba 

Rouler doucement sa vie, tine- 
re ayiato, La conversation 
roule sur la politique, 4a com- 
versazione si aggira sulla 


a "4 Frs res Le che 


are Ë 
Rbdlelte af. girella Mletta; 
sorta cdi Fibre “gilt; 


ri 1e f. rinata m. na- 


Roulier, ‘an, carretliere, m 

Roulis, sm. moto del vesto, 
tempellamento, m. 

Rouloir, sm, s'ruimento da roto- 
lare le candele di cera, mi. 


mare, sn, sorta di pesce, i, | Rubanti 


ren sm. sorta d' airone, 


Vi cr 
dal naso, 


la duccicla al naso 
Roupiller, va. sonnecchiare 
Houpilleur, sm. che romnecchia, 
m, dormigiione 
Roussàtre, 2. a. rossiccio, it 
Roussenu. sm. di pelo posa 
Rousselot, sm. sorta di pera 
estate, È. 
Roussette, 6. passera slip: 
Juoda ; sorta di pesce cane, £ 
Rousseur, sf. re mire 
chia russa, (. rossore, m. 


| Roussi, sm, vacchetta, sorta di 


irsi, Le fer | 


| 
af. il rotolare ci alto 


cuoio che pira di Russia 

—, È. d stovata 

ssi us sent le), ciò Aa odor di 
beucialo 

Roussin, sm, cavallo intiero m. 

Ronssir, va. far diventare ros- 
ui dngri sen. divenir 


su 
Routailler, va, seguitar la Stern | 
co bracchi 

Route, af. via, strada, (. Sn | 


Po, e liente, mMeZZO, M. 
— de militaires, viaggio, cam 
cle" a0i- 


minata, fermata, 
dati 


— (faire), far rotta, navigare 
per corsa data 

RASO sm. portolano ; prati 
cone, 

— {c'est u un vieux), è un momo 
esperimentato 

ni i sf. pratica, perizia, 
a io, im 

Routiné, e. a. abituato, a 

Koutinier, va, avveszare, ad- 
nestrare 

Routoir, sm. maceratojo, m 

Rouverin, sw. ferro sensa ta- 
presa. che taglia da itttte ie 


par 
Rouvròè, sm. rovere, rovero, In, 
Houvrir, ta, riaprire 
Roux,sse. a. rosso, rossigno, a 
— (beurre), burro strutto nella 
padella, m. 
vieux, sorta di rogna de' 
cavalli, f, 
Royal, è. a, reale, regio, a. li- 
ale, sincero, mugnifico, 
splendido, generoso, « 
Rovalement, ad. regaimente 
Rovaliste, sw, regalista, reali- 
sla, mM, 
Roynume, sm. regno, reame, m. 
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puestola che stilla Rubio 
i Roupieux, se. a. che ho spesso | 


| 


RUG 


A 
Sr Sta rione 


noovii me 
té. st diyn peale.£ 
yer ln A fève, 
ih donner un repas à ce 
avec qui on a fait lea Vele 


a mm. © d'un ruscello, 


de, af. calice 
ER mot A af. preti “ei rubino, 
d'un color chiaro, f. 
roi) Le sm, fettuocia, € nastro, 


Icubanerie, P ite idel fet- 
ie QE ul commercio di 
nast 


Rubanier, em. tessitor ili fet- 
tnece, sttuoci 
EG, di, 


Ro 


KE con arte, m. 

af. cristallo colorito 

Ai nada 2. a, rapica- 

so, a 

Rubicond e, a, rubicondo, ros- 
ubis, sm. rubino; bottoncino 
sul naso, m. 

Rubricaire, sm. rvbrichirta, m. 

PRE ‘af. rubrica; dat 


| Ritchie, af. prata. L: compiglio, 
Menia 
A Prodotto d'un al- 
Rucher, re luogo ome xono 
_molti alveari, m. 
Rudanier, e. a, rivido, 
A de voi é tn wine 
0, tspro; laz- 
vee 05 arclino; rozzo; sconcio ; 
, acerbo, a. indocile, in- 
trattabile «ripido; rigoroso x: 
Il h je menières bien ru 
egli ha me ben aspri ; cel a 
a été un rude coup pour lui, 
Ju A à ini un colpo fatale, ben 


, tempo callito, m. 
Steve, cavad'o dure, m. 
Rudement, ad. bruscamente. 11 
va rudement en besogne, egli 
Lpapren con calore, con trop- 

remi 
“ration, hi il più grosso 
“materiale una muriiglia, 


Made, sf, ruvlilezza, bru- 
schezza, fi [noce 
— de lu voix, gaspressa della 
Rudiment, sm, risdimento, m. 
Rudimens, sm, pi. elementi, rit 
dimenti, principi, m. pl. 
Rudoyer, va. trattare settera- 
mente [canallo 
— un cheval, siropaszzare nu 
Rue, sf. ruta, pianta de ci fo- 
glie hanno un sapore acre ed 
amaro ; sura via, ruga, 
contratta, (€ lin pesa sur 
rue, egli possiede mi stabili 
Ruelle, sf. tica, técolo, spario 
che è tri il letto e "l muro, m. 
Rner, va. scagliare, lanciare, 
battere;— n. sprangare calci 
— À tort et à travers, Wriars, 
spingere di qua e di la 
section = vp. avventarsi, lan- 
urine, sf. rastiatojo, m. stro- 
mento di chirurgia 
Bot va, rastiare la Curie 
un dente, di un osso 


Digitized by Google 





9 


SAB 
fugir, va. ruggire 
Rugisemeni isnement, a. rigghiante à 


Ruine, sf. ruine, distruzione, | 


Ruiner, va. rs, rouinare, 
urggiore, impoverire 
Kuineux, sé, a. rovinante, rui- 
mante, dannoso, rminoso, it 
Ruisseau, am. ruscello, ruscel- 

letto rigagnolo, mn. 
Ruisseler, vu, scorrere, 
rere [toso, m. 
Rhum, sm. rum, lquore spiri- 
Rumb, sm. (chacune des trente- 
deux parties de la boussole de 
l'horisou, desquelles part l'un 
des trente- deux vents), rom- 


Cor 


pi af. rumore, m 
Rumiaalion, af. Pigumazione, 
ruminazione, f. ruminare, 


Russo. va. ruminare, ragu- 
mare; riconsiderare 

“ne ne, 2a, rurico, a. degli 

ip di del settentrione 

nÜture, gf. rotiura, crepatu- 
ra; mimistà, Î. 
ural, è. a, rurale, campestre 

Kuse, +4. astuzia, accortezza, 

a 

Husé, e. a, scaltrito, accorta, 

Rusé, sm, un volpone, Monte 
decoro, m 

Ruser, vw. usare astuzia, in- 
gannare coll astuzia 

Rios, pg E, malizia del sigh 
e della lepre, £. pl rigiri, m 


Biani, e. d.rwetico, a, C'est | 


un pos rustaud, è ua willa- 
miccio 
Rusticité, 14 rustichezza, F 
Kustique, 2. a. rustico, rusti- 
canò, incolto, salvatico, 20- 
tico, grossolana, a 
Rustiquement, ad, rusticamen- 


Rustiquer, va. imitar il rusti- | 


Hustre, sm. barbaro, villano, 

mi. 
—, 2.4 riislico, Gonzo, a 

Rut, sm. (le temps où les bétes 
fauves sont en chaleur), fre- 
ga, fregola,f. 
utolr, sm, macero, m, luogo 
et si macera la camapa, 


S. 


5 en. #,C 14 
QT rm PT 


mais on dit son, inéme au 
féminin, lorsque c'est une 
vorelle qui suit: son épouse, 
sua moglie 
Sabbat, sm. sabbato; strepito, 
eg pi m. tregenda, gri 


dal 
sabbatico. af. (ins de philoso= | 


paie au mil 


re € #08 dé l'annee }, 
Sabbatique, 2 a. sabbatico, a 





SAC 


Babilame, su. religione de' sa- 


ù da 


be 
ee azien adi 


farborcello 


Sable, sm, sabbia, arena, L | 


un bicchiere di ‘pino in sera 
sormata bia 
Sableux, se. a, pieno, a: di ia. 
ares sin. et À 
sabbione 
Sablière, sf. renajò, M, cava 
Sablon, smi. rena, arene, F. 
Sablonner, it. stropicciare, ri- 
pulire con arena 
Sabloanenx, se, a, sabbioso, a 
Sablonnier, sm, remajwolu, M. 
Sablonnière, &f. renajo, in, 


Saobord, sm, cannonierà il ima 


nave, È. 


Sabot, ‘su, poarpe ali o, f | 


pl saccolo; paleò, bone: 
mm, unghia del cavallo; surta 


di nicchio marino, che ha la 


Jigura della trottola, € 
Saboter, vu. givoctre al paleo 
Sabotier, sm. che fa le trottole, 

mi , palei ; zoccolaie, m. chi 
rta soccoli 
sahoule er, va, sirapassare 
Sabre, sm. sciabla, scimitarra, 

sciabola, f. 

Sabrenauder, va. acclabattare, 
lavorar m nie; tirar 
alla cariona 


Sabrer, va. dar colpi di sciabla 
— tune alfaire, giu con 
troppa fretta 


| Sabreur, sm. sciabolatore, uom 


LE ario 
— (c'est un excellent), è una 
ona lama 


Sani mei sacco, saccheggiamene 


AS SE, valigia da vi. 

— (cul-de: gie foi pere 
SENTE uscite 

— à blé, sacco da grano, m. 

—-i-vin, briacone, m. 

Saccade, gf. trinciuta di bri- | 
fio scossa, bravata, f. rab- | 

“fo, m. 

Saccagement, sm. saccheggia- 
mento, m 

Saccager, va. saccheggiare 


| Saccatier, fm. colti che fra- 


perla il carbone nelle fab 
€, In. 
Sace rdoce, sm. sacerdozio, M. 
Sacerdotal, e. a, sacerdotale 
Sachée, gf, wa pien sacco, m. 
Sachet, sm. seochelto, m, 
Sacoche, gf. hisacce, È. pi. 
Sacrnire, sm. cappella. È T. ora- 
torio, sacrato, m. 
Sacramentaire, sm. steramen- 
tario, m. nome di certi eretici 
Sacramental, e. a. sucramen- 
tale 


Sacramentalement, ad. sacra- | 


mentalmente 

Sucre, sm. sagro, m, consacra- 
zione, f, 

Sacré, €. st, sacre, sacralo, a 

Sacrement , sm. ‘sacramento, 
mal onlo, m. 

Sacrer, va. sacrare, consecra- 
re; bestemmiare, imprecare 
Sacrificateur, sm. sacrificatore, 

mm, 
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| 
| gie cam 





it, puelici pre n 
et " età i 
| si ti Poca a 
Sazittale, 2. n. sagitta. 
Segou, chi. (PATES fa ù 
En o _ 
inni: sm. sorta ili & 













gelo, 4 sajo, sajone, I eni LÉ 


Saignante nt CEA ge. 
J i 
è sangne, f. —, chi 






ai L 
saifuement. sm. pae. 

gue dal naso, m. | 

Saiguer, va. fs TATU 
najo ; —R, ben pat gia 

. Le cœur me n 


sono dolentistimo > 
— une riviére, svolgere il © orto 
d'un fume 
Saigneur, sm. medico | ui. 
rio, im, " 
Saigneux, se, if, samnguimoro, a 
fa ant, e. a. che & 


sa Ie 

Sip 
IE Bri 

n jetto, 0gj 

pic ci er giova 

p #, era 

cevolino € 
motti 


Saillir, va. montare, coprire; 
iii ñ 


Or 





SAL 


| Saleron, em. quella parte d'una 


che contiene ils 


| Saleié, gf. sporchezza, laidez= 


za, oscenità, 
leur, sm. colmi che sala, m. 
Salicoque, af, granchiolino di 
mare, f. 
Salière, af. saliera, cavità, f. 
Saligaud, è. a. sporco, sucéde, 
Salignon, sm. pane di sale bian 
co, M. 
Salin, e. a, salino, d 


di | Saline, af. salsume, m. salina, 


f. miniere del sale, f. pl. 


tre | Salique (101). a. f: (qui exclut lea 





li ne apele compreso lo spi | 
o; ais l'occasion, vaglia 












i cl À 4 x 
I, 4 f. stagion LA 
elle, la 
PET, saltino. Au sens 
5: ce que vous dites es 
a 0 che dite 


i insalata, La 
| piatto per i' in- 


na, a. Snalivenie, 1 Il 
t sale dans des rues, dé 
nono se; netions 









- iporcamente 
prdiare, por sale; 
(A Cary l 





dici 
| Bdlisennt, © 


| Saloir, sm. vaso di 





femmes couronne 
France), i salica, € 

Salir, va, sporcare, bruttare 

be, np cacarsi sollo, insu- 


en, che invedicia 
Sallasoni, gf. sitelta sporca, Î. 


RE sporcizia, f, sidi- . 


Salvata. a,salivale 
Salivaires (glandes), giandole 
soalivali 


Salivation, af, salivazione, f. 


| Salive, af. saliva, €. 
| Saliver, va, salivare 


Salle, af. sala, £. 
= manger, sala per moangia- 


— RER, sala d' arme, {. 


— du commun, finello, m. 

— dans les hôpitaux, salone, 
slanzone, mM, 

Salmi, sm. manicaretto d' no- 
callami, già cotti allo schi- 
dione, m. 

Salmigondis, sm. manicaretto 
di più vivande riscaldate, m. 

legno da te- 
mervi il sale, vaso da salur- 
ti dentro della carne, m. 

Salon, sw. salone, m. ed anche 


Salope, “ dercia, € 

— (c'est une), é una donna di 
ose 

—, 2. à. sporco, sudicio, a 

Baio ani, ad. sporcamente, 

schifamente, schifosamente 

Saloperie, af. dordezza, L por- 
cheria, f. 

Salorge, sm. mucchio di Pure 
Salpétre, sm. nitro, sainitro, 
pronto come ll salnitro 1a, 
Dalpatrier, sm.colmi che datra- 

a a purificar il salnitro, m. 
Sulpétrière, 4 luogo dove si 
lavora il aiimilro, m, cosa di 
PE e ospedale in Pa- 


nésureille, af. salsapariglia 
f radice del Per i 
ne STO, Em. Roero f. fer- 


Saisugineux, se. a 

Saltimbanque, sm. ciariatano, 
coltivò vratore, m. 

Saluade, sf. saluto inchino, m. 

Salubre, 2. a. sælub 

Salabrité, sf. salubrité, €. dell" 
aria, buon aria 

Saluer, va, salutare 

— de l' épée, Jare il saluto colla 
spaila. rive 
salmiando me, É 

Salure, 4f. salserra, sa A 

Salut, sm. salute, sa/vesso 
Iulazione, f, preghiera ps ep 
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EEE 


a 
a. salsuginoso, | 
| Bangsue, af. sanguisi 


re, salutare » 


i Ssariani, 


SAN 


canta nelle chiese in certi dd, 
dopo terminati à divini = 


Salut de mér,sa/nio di mare, m. 
Salutairé, 2. a, salutare, saluti. 
sit ARE. nd. une 
utmirement, a 
Rubutatica, &f. solutazione, F. 
futo, m. 

— nngélique, d'avemmaria, la 
ulutazione evangelica 
salvano: sm. diritto che pagasi 
per le ge salvate da 

_ NA er il HR 

Salve a, T. Le canon tire 
en + Te. scarica di molti 
cannoni alla volta 

Samedi, sm, sabbato, m. 

San-bénito, sm. (habillement 
mortuaire des victimes de l'in- 
quisition), san-benito, ma, 

ar agé andar a fondu, some 


sencanat e, a. gens vo 
Sancti on, gf. santificazio- 
ne 
Sanctilier, va. santificare 
Sanction, af. sanzione, {. rati- 
ficamento, mi. 
Sanctuaire, sw, sontwario, m. 
Sandal, sm. sandalo, m. degno 
d' India rosso 
Sandale, af, zoccolo 
Sandalier, gf. vis Àe 74 m. 
Sandaraque, sf. sandracca, f. 
saadaraca, Î 
Sane. sm. sangne, m. stirpe, f. 
_ À a del i tomo crudéle, 


= mettre à feuet à), mettere a 

occeda sangue 

— (tremper ses is dans le }, 
lordarsi di sangue 

— (c'est votre), è vostro figlio 

id au), bella famiglia, F 
beile persone, bel sangue 

— dé dragon, sangne di dreago- 
ne, TM, (wie, 

— froid, sm. pt sn à cal- 

_ — de), a sangue fre 

— — [luer de), far stragi, La | 
dere con imififferenza 

ng inc, sm. (gouverneur ture 

rdonné à un Beglierbey), 

Pirpirerta m. 

Sanglade , sf, afersatà, cin- 

inta, F. 

e. a. insanguinato, 
a. rag «hero, a 

Sui . cinghia, cigna, È. 
par: ré *felto a cinghie 

Sangler, va. cignare, cinghiare 

— un coup vil poing, «priurm= 
gare un pugn 

Sanglier, sn. CLONI, pina 
le, In. 

Sanglot jan. singhiozzo, ra 

Sauglotunt, e.a. singhios rente 

Sangloter, vn. singhiossare : 

w Mi 
guatta, À zione, I. 

Sanguification, sf. sauguifica 

Sanguin, e d. Papa ig fo 


| SOEUR: a. sauguina- 
Sanguine , sf. sanguigna, mi- 
Mera i sorta di Laspro, pie- 


; abbracciare | 


i preziosa di color di ses 
at 
sen è, a, sanguinosa, 
pet sm. (principal tribu 

| al des Jaifs), simedrio, m. 
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SEC 
Sernpule Were Jar coscienza 
Porupalsnssment, ad, st 


Scrupuleux, se. a. scrupoloso, 
Scrutatenr, sm. coli che 
sla scrutinio, mn, 


cuori, che vi legge dentro 
Scrutin, sm. scrutinio, 
pi e 
culpter, va. re, a 
Sculpteur, sm. scultore, inta- 
D + A 
ure, gf. scultura, Î, 
Scursile, L a. scurrile, 


dare 


inde- 


ii precede toujours 

î ont il est le ime 
ou simple, où composé), se 
HET, M ersi; S'ArTANEEr, 
accomodarsi 

Séunce, af. sessione de' magi- 
strati, adunanza assemblea, 
F. diritto d' assistere 

— (tenir), adumarsi 

Séant, e. a, convenevole, dice- 
voli sl i substantif), d 

==. | © ausal subelanti n 
d où il était couché, il se 
mit sur son séant, dol letto in 
cui era disteso, si rizzò, si 
pose ani sedere 

Seau, sm. secchia; f. secentalio, 
mi. ; 

— il'eun, wma secchia d' cali 

— de vin, wa secchio di wino, 


mi. 

Seaux de la ville, sm. pl secchio. 
mi di wetrice e ili cuojo per 
gi' incendi, m. pl. 

— (pleuvoir à}, piovere a bigon- 
ce, a secchie 

Sébile, gf, scodella ; bigoncia, f. 

Sec, sm. ll secco, m. 

Sec,che. a. arido, secco, magro, 

asciutto, incolto, disadurno a 

nt una passa 

—(manger son pain), mangiore 
il pane asciutto, senz' altro 

— {compliment}, complimento 

ro, ruvida 

‘— (homme). momo scortese 

— (boire), bere molto vino è 


pero 
— (cet homme est ù), + 


v 

l ridotto 

— (argent), danaro contante, 
ra 


wa 
_ (al, al!" asciutto, senz’ ale 
— {regarder d'un œil), guarda- 
re uni cosa senza lagrimare 
Sécable, 2, a. divisibile 
chats a. secante, £. (che di- 
Vine 
Sèche, gf. seppia, € (pesce) 
Séchement, ad. saconmanto i» 
ramente 
Sécher, va. seccare, a 
MN, séccarsi, inaridire 
— nu soleil, soleggiare, arsic- 
ciare 
— sur pied, consumarsi di do- 
dore, illangwidire la naja 
heresso, 4j, secchegza, sio- 
cità, durezza, scortesia, te- 
desza, aridità, F. 
bea, gf, pi. secche, L pl. 


sare 


SED 
Séchoir, sm, seccai 
Second, sm. 


4 
ns), sénsi uguale, senza 


Secoudaire, 2, a. secondario, a 
Seconde, gf, un minuto A 
e 


m. mente 
Secondement, ad. secondaria- 


Seconder, va, secondare, ajm- | 


tare 
Seconement, sm. scossa, 
Secouer, va. scwolerd, nre 
ind sottrarsi la ser- 


ren < scwolersé 
Secourable, 2. a. soccurrerule, 
pietoso, a [tare 


Secourir, va, soccorrere, aju- 
Secours, sm, soccorro, ajulo, 
rinforzo di truppe, m, 
Secousse, 4f. scossa, f. scfollo, 
Pie ife mM. - 
rel, Am, sé 0, dreano; 
Mezza, M. ce 
Horrai, La a. serpente; Mascosì, © 
— (eu), in segreto, segretamente 
Secrélaire, sm. sonelarie, in. 
- Long guardacarte, ser- 
bacarte, orziere, scrigno, mM, 
Secrétairerie, af. segreteria, Î. 





| Seigneuzial, &;@. es - 
scsoonris, y: inerte) eu 
Sein, sm, seno; venire, * | 


Secrélariat, sm. ségrélariato, | 


in. 
Secrèle, af, le secrete, FE pl. 
(nella messa) lee 


| 
| 
| 


Secretement, od, segrelamen- | 


Secrétion, 4 Setrezione, sepa- 
razione, hi 

Secrétoire, 2, a. secrelorio, a 

Sectaire, am. settario, m, 

Sectatenr, sm. seltatore, segua» 


ce, Mm. 

Secte, sf. setta, f, 

Seclenr, sm, settore, m. (ter. di 
geom. e di astron.) 

Section, af. sezione, f. 

— (point de), puato d' interse- 
sione, m. 

Séculaire, 2. a. secolare 

Sécularisation, &/ seco/arizza- 
sione, f. 

Séculariser, va. secolarizzare 

Sécularité, gf. secolurità, f. 

Séeulier, sm. secolare, monda- 
su, talco, I, 

Séculier, e. a. fecolare, seco- 
laresco, a 

Séculiérement , ad. secolare 
scene te 

Sécurité, af. sicurezza, sicu- 
ranza, securia, f. 

Sédan, sw. (beau drap français 
de la ville de Sédan), sedano, 


panno, m. 
Sédanoise, sf. (caracière d'im- 
primerie, et sorte de voiture), 
arigina, f. 
Sedentnire,2. a. sedenturio,fis- 
#0, dd. permanente 
Sédiment, sm, sedimento, m. 
eccia, È, [mente 
ditieusement, ad. sediziosa - 
Sédilieux, se, a. seilizioso, riot 
torso, a_—smi, Les sédilieux sé 
sont altronpés, i riotiosi si 
sono riuniti 
Sédition. gf. sedizione, ( tu- 
muito, m. 
Séducleur, sm. sedWitore, m. 
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- Gea 


Cuore, mere 


| — de l'église, dl grembo della 
chiesa, m, + i 
— de la terre, il seno della ter- 


caria,; É. 

Seing, sm. soscrizione, f 

= Find) Stare! agire 
in bianco pg + 


Seize, nomb, 


Selzieme, sm. ma 

Seizième, 2. a. a 

Seiziemement, ci in tan 
mo luogo, m. CIA 


| es rm. soygiormo, m, Etam 


Journer, va. soggiornare, di- 


Sélénite, sf. | 
s descrizione della big 


fi. 


«im, pi. = 
i rl chevaux, sella a ogni 
dosso, (. 
gear, mn | 
lerie, af. (wogo dove 
pongano le selle, m. E 


a, L 

Sellette, 4, scanmetto, m. 

— {tenir sur la), far molte in- 
terrogazioni per Cavar KA 
segreto 

Sellier, sm. sellajo 


Selon, pr. secondo, conforme, 
secondo le FTENES a 
— moi, u mio parere, per quant 


to mi sembra 
— VOUS, a vostro avviso 
Semaille, sm, seminazione, se 
menza, stagione della wemi- 
natura, f. 
Semaine, gf. settimana, Î, favo 
ro d'una settimana, f. 
sainte, il libro della vettà 
mana santa, mm, 


— 7 
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SEN 














Semer, va, sewtnare. Il fait bon 
mer, é da stagione di semi- 


_ [ro 
‘argenti, spandere del dana- 
«ii nt LI! En, aemertre, Ma 
Semestre, 2. a, che dura sei 
mesi tore, m, 
È: MENT, sin, seminertore, spar- 
Bemillant, 6. æ. vivace, pron- 


émitnire, sm, seminario, m, 
éminnl, e, a. seminale 
éminarisle, sm, seminarista, 


Semoir, em. senrimatoio, m, 
AU o, M, ammo= 


> Mnicus, [m. 
ee mote ore 
Semone Fr, am. invitatore, mi 
si ou M semola, Î. 
biternel, le. d. 


nica L, an, senato, m. 

—tonservatenr, sm. (premier 
Corps de l'état établi en Fran- 
sé. en l'an 8), senato conser- 


— [ 







da 
do 


Mon sorta di barca, di 
« per corseggia- 


af. senna, f. (pianta) 
ine. simiscaico, M, 
la mogiie del si- 


ore, È 
el 





seu là 1 | qu 
À “era derrière, sconvo/to 
| Dict. fr.-itar. 


# 
L —— _ 








| Sepée, &f. cesto d' alberi 
| Sept, nomb, sette. 


SEP 


Sena dessus dessous, sossopra, 
da vii fee 


| Sensation, af. sensazione, f. 


Seusé, e. a, assemminto, 
sioso, da 

Sensément, ad. sensatamente 

Sensibilità, af. semribisità, tene- 
rezza; gratiftdine; dilica- 
fésec, 

Sensible, 2. a. sensibile, delica- 
lo, sensitivo; doloroso; gra- 
lo; vivo, a 

Sensiblement, ad. sensibilmente 

tif, ve. a. sensitivo, a 

Sensitive, sf (herhe mimeuse, 
plante qu voglia ses feuilles 
quand on les louche), sensiti- 
Ua, mimort, É. 

Sensorium , sm, rensorio, in, 
parte del cervello, È. 

Sensualità, gf. sensialità, £. 

Sensuel, le, a. sensuale, libidi- 
Moso, a [te 

Sensuellement, ad. sensualmen- 


| Sentencte, gf sentenza, condert= 


rt, f iecreto, m opimione, f 
Sentences (qui ne parle que par), 
spu'asento, mM, 
Sentencier, va. sentenciare 
Sentenciensement, ma, senten- 
sinsamente, giudiziosamente 
Sentenrieux, se. a. sentenzio- 
#0, it 
Senteur, sf. odore, m, 
ar ae de), acque d' odore, 


pl. [un 
Sentier, sm. strada, f. sentiero, 
Sentiment, sm. sentimento, pen- 
siero, amore, m. sensazione, 
opinione, aflezione, f. 
Sentine, af. (partie basse da na- 
vire par où s'écoulent les or- 
dures), sentina, fogna della 
nave, Cette famille est la sen- 
tine de tous les vices, questa 
famiglia è il ricettacoio, la 
sentina di tutti i vizi 


Mione, sf. sentinella, guare 


dia, f. 

Sentir, we. sentire, provare; 
intendere; conoscere; odvra- 
re, fiutare, esalare un odore; 

—h. aber l' aria, saper iti 

— Mauvais, pussaore, appe- 


stare [conoscersi 
Se—, tp, sentirsi, accorgersi, 
Seoir, tn. sedere; esser conte 


nevole. Cel habit lui sied à 
merveille, gltedi' abito gli sta 
amaraviglia 
Sep,sm dentale, m. 
Séparable, 2, a, separubile 
Séparatif, ve. a, separativo, a 
Jéparation , sf. separazione , 
visione, f. 
Séparément, ad. separatamen- 
te, a parte, in disparte 
Séparer,va separare, dividere 
SE—, vp. separarsi, dividersi 
; M. 
Charles sept, 
Carlo settimo 


Sept, sm. (au jeu), sen sette, m, 
Septante, nomb, settanta 
Septembre, sm. settembre, m. 
Septemvir, sm. ‘seltemviro, ma- 
gistrato di Roma, m. 
Septénuire, 2, a. settenario, a 
Septennal, e. a, ch viene ogni 
selle anni 
Septentrion, sm, settentrione, 
morte, m. tramontana, È. 
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SER 
Beptentrional, e. a, settentrio= 


na 
Septi&me, 2. a. seftimo, a. Le 
seplième du mois, dl di sette 
del mese 
Septième, sw. wn seltimo, m, 
Sevtifmement, ad. ia settimo 


ga 

Septique 2. a, putrefattivo , 
sellico, a 

Septungénarre, 2, a, seltwage- 
mario, dd 

Sepluagésime , gf. seltwagent- 
ma, da terza domenica avan 
ti ia prima della quaresi- 
ma, f. 

Septuple, am, nette, m, 

Sépulcral, e. a. sepolcrale 

Sépulcre, sm, sepolcro, avello, 


m, 
Sépulture, af. sepoltura, È, 
Séquelle , gf. aderenti, parti» 

ani, m. pi. 
séq déncé, af. seguito di più car- 
te della alenso colore, m. 


Séquestration, gf sequestro, 
staggimento, m. 


| Séquestre , sm. seguesiro , m. 


= 


.—————____#  _+_+__+_+ ++-__——-_-_yoome»” vm v___—_—— e ———_—_—_—__=------—---;: 


stoggiaa, custodia, f. 

Séquestrer, ea. sequestrare, 
staggire ; separare, appar- 

are 

Séquin, sm. secchino, m. fmo- 
mela d' pro) 

Sérnil, sm. serraglin, m. 

Séran, sm, pettine di ferro, pel. 
lino è per la canapa, m. 

Sérancer, va, pettinare hi lino 

Sérancolin, sm. marmo ceran- 
colino, M. 

Séraphin, sm. serafino, m. 

Séraphique, 2, a, serafico, a 

Sérasquier, seraschiere, gena- 
rale turco, m 

Serein, sm. sereno, m. 

in, e, n. sereno, chiaro; lia- 
to, tranquilio, a. Front se- 
rein, tolto tranqwilio ; jours 
serelna, giorni avventurosi 

Sereine (xoutte). a. f. gotta se- 
renna, (malatita dl vechi) 

nade, af. serenata, f. 

Sérénssime, 2. a. seremissimo,a 

Sérénité, af serenita del cielo, 
del volto, delia mente, L sere- 
mità(ritolo d' onore) 

reux, se, @. feroso, degrneò, a 

Serf, sm. servo, tomo mon dibe- 
ro, in dalia d' attri, m. 

Serfouette, gf, sappeltino a due 

enti, m. 

Sertouetter, Serfouir, ve, amuo- 
were la terra d' intorno alle 
piante 

Serge, sf. rascia, saja, f. (staf 
Fa leggera di lana è ili seta) 

Sergent, sm. messo, sergente, 

irro, M. 

Sergenter, va, citare, chiama- 
re in giudizio; molestare 

Sergenterie, gf. wfizio di ser- 
gente, M. 

Serger, sm.fabbricante di sa- 


ja, m. 
Sergerie, af. commercio di sa- 
ja, m. 
Sergette 
Série, af. serie 
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SER 


vous parle sérieusement, di- 
co da senno, non burlo 
Séricux, tè, d. serio, a. grate, 
importante, pres ERCErO. 
ip alfuire nc) 
un affar ave i e sé- 
rieuse, bio non simulato 
— (prendre une chose en), pres 
ere unu cosa sul serio 
Serin, sm. canario, possere di 
Canaria, canarino, mM. 
Serinette, gf. strumento per in- 
segnare delle ariette a' co- 
maria, mi ra, IM, 
Seringat, sui. fiore di primave- 


Seringue, gf, sciringi, f. schiz- | 


sellò, mM 
Seringuer i LM, 
schizrettare 
Serment, sm. ARE TO m. 

Sermenté, è, à. giurato, a 

Sermon, em. pm agg ripren- 
sione, F sermone, m, 

Sermonnaire, sm. libro di pre- 


M. 

Sermonner, va. sermoneggia- 
re, far lunghe e lediose am- 
monizioni 

Sermonneur, sw. sermonatore, 
che sgrida sempre, m. 

Sérnsité, gf. serosità, È. 

Serpe, af. ronca, roncola, f. 

Serpent, sm. serpente, angue 


sciringare ; 


m. C'est un serpent que j' ai, 
réchautfé dans mon sein, é wa |, 


ingrato che colmai di benefici 
Serpent, sw. (instrument), fa- 


gole » pae. 
rpentaire, af. serpentaria 
dragontea, Fd (pianta meili- 
cime) 
perpaotaira; sm. serpentario, 
(costellazione dell" emi- 


afero buredle) 
Serpente, sf. sorta di carla 
Serpenitau, am. serpentello, m 
Serpenteaux, sm. pi, razzi di 
Juoco arlifiziato, m. pl. 
rpenter, un. serpeggiare ser 


pere 
Serpentin, a. (marbre), serpen- 


tina, , (sorta ii marmo ) 
no 


ntin, sm. serpentino d'ar- 
ibugio, m. 

Serpentiue af. dragontea, È. 
Serper, wi. salpare, levare 
l'ancorit (cirolo, m 
Serpette, af. falcelto, m. al- 
Serpiller, va. tondare, dira- 


Serpillibre, af. invoglia ff gros- 
si dela da involgere, 

Serpolet, sm. sermolino, serpil- 
lo, m. {specie di timo, erba) 

Serre, af. stufa ; branca ; sirét- 


chalamente 
— (jouer), Paid 
Serré , €. à. stretto; = 
spilorcio, a [fia 
rre-file, sm. i niltimo sula 
Serrément, ad. strettamente, 
sonreamente 
Serrement, fa dm. 
— de cœur, ambascia, Ca + rid 
ma, iti. 
rue 


Lg onesto Em. serittajo , 
ue, Mm [ri 
Serre Fr, va, striguere, legare, 


| 
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SEU 


serrare, unire insieme, rin- 
chiudere 

Serrer Le bouton à quelqu'un ; 
strignera Jra d' uscio € 


muro 
— les lignes, scrivere più fitto 
— les voiles, piegar de vele 
— quelqu'un de près, inc 
— son style, troncare dé 
chia prolissitaà 
Serron, sm. scatola, Ê. 
Serrure, af. toppa, nr 
Serrurerie, af, l'arte del ma- 
Serrurier, sm. magnano, 
vigjuolo, me m. 
Serse, &f. modello d'una nave, 
Sertir, va, incastonare 
Sertissure, gf. incastonatrra, f. 
Serum, sm. siero, m 
Servage, sm. nr, schiavi- 
tu, [. 
Servant, a. m. sl pig 
are 
entilhomme), D Le hp 
A dazi ‘o daico, lorzo- 
ne, 
terna. af. serva, fante; (Je 
suis votre servante, pour di- 
re : Je ne suis pas de votre 
avis, Di son sera, NON sono 
del vostro parere 
Serviable, 2. a. officioso, a. ob- 
bligante mente 
Serviablement, ad. afficiosa- 
Service, sm, servigio, servizio, 
favore, benefizia ; messo por- 
tato; in. esequie, F. pl. 
_ (rendre), beneficare, far co- | 
ata 
2e votre), ni vostri comandi; 
RE gliuolo, ta 
rvie dia o, in. 
Servile, 2, a. servile 
Servileme nt, ac servilmente 
Servir, va. servire, presentare, 
oflerire, ajutare 
—#, servire, giovare 
— une table, imbandire la men- 
sit, Il a servi en Allemagne, 
lille sf in Allemagna 
ervirsi. 11 s'est ser- 
wi de © mon argent, adoperò dl 
mio dawaro ; il s'en servait de 


are 
suter- 


méme que je l'aurais fait moi- 
méme,d' usava così come a- 
vrei fatto io 


Berritaar, sm. Sertto, servido- 


i fire), fare la riverenza 
Servitude, af. schiaviti, servi 
tà, soggezione, cattività, € 
Sésaine, sm. sesamo, giuggiole- 
na, È, (pianta esotica) 
Séseli am, seselio, m, (pianta) 
Sesquialière, 2, à. sesquialtero, 
a. (term. di mat. J 
Session, sf. sessione, f. 
erce, sm. (monnaie d'argent 
chez les Romains qui valait 
ons as ct demi), sesterzio, 


| Setier pra agio (mesure dé grains 


liqueurs), séfiére, se- 


taio a M. 
séion: su. (petit cordon passé 
à travers les chairs pour faire 
couler l'homeur),#efene, m. 
Seuil, sm, soglia, ‘soglia, m 


| Seul, e, a. solò, unico, a 
' Seulement, 


ad! solamente, al- 
meno 
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chia- | 








| deg a. roletto, a i: 
(PA ‘ mucchio, & L | 
MSIE. I 
o vegeta ox ét 
è in sucohlo; ce Vin a Une 
bonne sève, testo vino è ma- 
La “ 
Sévère, 2, a, severo, rigido, fie- 
Fo, di, guive, quater ù, È E | 
Séverement, ad. 
Sévérilé, af. 
ré, M. 









| Be le, 2. a, sé 
RE 


Be C] L Esso 
— ie bem), 4 Si Bela sesso, Le don- 
| ba 4 t, estante, 
Smet astro astronomia) e 
a, f. 
+} canoniche 
Sextil, e. d. 
Sue dr del il sestuplo, a. 
| a mn | del sesso 
sona er i 
voi dite di no, 


vent “ete si K “d sn 


giustizia i n In 
fin sed vero 


| Si, 
dites pal ei» 
éme note peg mu» 


ni, (fo) 


us siderate 
ral, e. a, 
Sidération, sf. canerena perfet- 
stai f, colpo a tico, m. 
Nicla, sm, ee le di 
ogni 
_ d'or (le), l'età dell'oro 


un siècle que je ne Tai 
un secolo che non je 
Siège. sm. ane L = 


| SIL 


SIN 


du jour), faire la sieste Iphe, sm. (génie de l'air), ste 
piera meridiana" ci Selphe, sa. (sais de r) 
sm. signore, messere, 









x aa 
+ 4. sibiloso, a. 
| am. fischiata, ff 
= fischiare a un uc- 
li. 1) far ta zol/ di 
Grp a ne 
CRUE 
| Li = [o ta 
monci viesciraio 
Sifflet, sm. fschio, Astio, m. 
ME dm. Asckizitore, sibila- 
im. 
e ea. sigillato, a 
Em. seguo, segnale, m. 
n, e. a. segnalato, a. il 
e, in . Un vol signa- 





pale pon, run irufa- 


strare, far unce descrizione 
in momo, perché serva a 


Be, vp, segnadarsi, distin- 


i nt.,ad, segnatamente, 
specialmente 

a. che à sottoscritto 

af. firma, soscrizio- 
firmare s Registro, in. 

sm, segno, Confrasse- 

cenno; ©, M. 








_ sro, segno della santa 
Aia segno del zodiaco, m. 


» Da. itere 
— un contrat, assistere a un 





Signaler, va. segnalare, illu- | 


o, M, 
Bilve, sf. selva, raccolta, f. 
Simagrée, af. smongî 
Simarre, gf. zimarra, f. 
Similaire, 2. a. similure, della 
stessa natnra 
Similitude, af. similitudine, F. 
Similor, sm. orpello, m. 
Simoniaque, 2. a. simoniaco, a 
Simonie, ef. simonia, f, traffico 
indegno delle cose sacre 
pro, am erba medicinale 
—, 2. it, semplice, puro, ad. MON 
doppio, non composto, a. na- 
turale, ingenwo, onesto, sem- 
otto, bambo, 0. picciome 


a, I, 


| 


Simplement ad. semplicemente. | 


Il était vétu bien simplement, 

gpl era gui ilo a a 1 
mplesse, gf. pace, quiete, È. 

Simpliciste, sm. sempilicizta, 
botanico, m. 

Simplicité, gf. semplicità, since 
Hib, sciocchezza, f. candore, 
m. Leemiaioe, m. 

Simplification, gf il ridurre al 

Simplilier, va. ridwrre af sem- 
piice, raccontar semplice- 
mente 

Simuolacre, sm. simimacro, spel- 
tro, m. stutwa, ombra, f. 

Simulation 


sm. simulazione, 
Jin zione, È 


| Simuler, va. simulare, fingere 


contratto. | 
Se —, vp. farsi il segno della 
| = fil mit ie 





Simultané, e, a, simultaneo, a 

Simultanéité, af. concorso di 
due azioni simultanee, m. 

Sinapisme, sm, sinapismo, m. 

Sincére, 2. a. sincero, miao” 
ct te 

Sincèrement, ad. sinceramen- 

Sincérité, af. sincerità, inge- 
muiftà, f. 

Sinciput, sm. sincipite, m. la 
rie anteriore del capo 
Sindon, sm. simdone, tm. pim- 
maccinolo che si introduce 
nell' apertura fatta dal tra- 


pano 
Singe, sm. scimia, f. contraffat- 
lore, M, 


— [petit), scimiolto, m. 
payeren monnaie de), farsi 

beffe del creditore 

Singerie, g. bwffoneria, zan- 


mata, I. 
Singulariser (Se), co. fara sin- 

yolare, cercar di distinguersi 
Singularité, af. singolarità, È 
Singulier, sm, il singolare, m, 
—, è, a. singolnre, particolare, 

straurdinurin, stravagante 
— (combat), duello, m. 
Singulièrement, ad. singolar- 


| 
| 





mente, in modo strano, affet- 


fato 
Binistre, 2, a, sinistro, j'unesto, 
a. truce, burbero, a 


— physionomie), fsomomia 


truce 

Sinis rement, ad, sinistramen— 
le, mmmiamente 

Sinon, ad, a/trimenti 

—, conf, se mon che, fuorché. Je 
ne suis rien, sinon qu'on dit 
que.... do non so nulla, se non 

si dice.... 

Sinople, sm. color verde nell 

arme gentilizie, m. 
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Sineux, sé. a. sinnoso, cervo 0 

Sinuosité, gf. tortuonità, sinuo- 
BIL, 

Sins, sm. sino, seno, m. bor- 
ri, saccafa, È 

Siphon, am. sifone, tubo, mM. 

Sire, sm. sire, signore, m. 

Sirène, sf. (monstre fabulenx, 
moitié femme et moitié pois 
son, fameux par la douceur 

ala nee gen Pa tI, f. 
rerie, af. qualità di signore 
eli certi feudi, f. 

Sirius, sm. sirio, il can celeste, 
m. (costellazione) 

Siroc, sm. sérocco, m. sento) 

Sirop, sm, sciloppo, sir 

Siroter, ww. bere a centeltini 

Sirtes, ef. pi. sirti, f. pl. sabbie 
mobili pericolosissime per le 


na 

Sirvante, af. sorta di poesia 
antica, serventese, f. 

Sis, e. o. situato, a. Une mai- 
son sise A Paris, mna casa 
posta in Parigi 

Sison, sm. sisone, mM. ( pianta) 

Sistre, am. dibattitàago, sistro, 
m. strumento degli antichi 
per batiere la misura della 
musici 

Site, sm. sifo, n, J 

Si tôt que, conf. lostoché, mu- 
bitochè 

Situation, af situazione, f. po- 
ato; stato dell anima } came 
biamento improvviso di sta» 
to, mm. 

Situer, va. situare, collocare 

Six, momb, «ei. Charles six, 
Carlo sesto; le six du mois, 
il cli sei del mese; alli, IL sei 

Sixain, sm, sestina, f. un pacco 
da sei mazzi di carte 

Sixième, sf. da sesta classe, f. 

—, EM. la sesta parte 

, +. a. sesto, a 

Sixièmement, ad. in sesto luogo 

Sixte, ef. sesta in musica, F tn- 
tervaila di sel toni della sci 

Sizette, af. sorte di ginoco, È, 

Sminalt, sin. smalto, mm. 

Smaragdin, e, a, smernldino, a. 
di color verde 0 smeradilo 

Smectite, af, terra saponearia, 

è sudorifera 

Smilax, sm, amilace, (. erba 

Smille, sf, martello a due pun- 


te, mi, 
Smiller, va. scarpellare 
Sobre, % a. sobrio, parco, a, 
lemperante, canto, 


fo, da 

Sobrement, ad. sobriamente, 
cantamente 

Sobriélé, af. sobrietà, frugali- 
tà, ritenutezza, [. 

Sobriquet, sm. soprannome da- 
to per bwria, m. 

Soc, sm. vomero, hombero, m, 

Sociabilité af. sociatità, [. 

Sociable, À a. sociabile, com- 
pagnevole, di hu na società 

Social, €. a, sociale 

Société, gf società, compagnia, 
brigata, f. x 

Socininnisme, sm. socimiami- 
smo, m. eresia de' sociniani 
che gr tutti i mi- 
sieri cella resigivne 

Sociniena. tm. pl, sociniant, m. 
pl. 


riserva- 
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ROM 
LA a.superbo, altiero, a 


d'ordine del ré: lei jour des 
rois, da festa dell Epifania 
celui à qui le 

“jour de l'Epiphanie échoit le 
ms pntee est ln fève), il du- 
ca di m 0 

— d'armes, re d' armi, araldo 

— des animaux, dl leone 

— hu Jen des cartes, re 

— aux échecs, re da scacchi 

Roide, 2 n. rigido, a. inflessi- 
bi lle ; rapido, pitoro è 0- 


stinato , coparbio; pronto, 


veloce, 


“io, di | 
— mort Won prin o cadere diste- 


so morti 
se lenirt), star duro, rigido 

Hu «hs, af. tenzione, rigides 

sa. avtersao, ripidezza, f, 
Roidillon, sw. monticello, m. 
Roidir, va distendere, tirare 

—t, irrigidire, intirizrzire 
Se vp. ostinarsi, resistere 
Hoitelet, sm. reatiino, lui (nc 

cellino), piccolo re, m. 

Rôle, am. rotolo, ruotolo, rue 

dr cat » registro, m. par 


_ “(bien Jouer son), far bene la | 


sua parle 
Hôler, pu. scrivere, rega 
Ròlet (étre nu bont Pos Bon), san. 

non super più che dire, né 

che fare 
— [jouer bien son), far bene dl 
su u mestiere 
Romaine, 

f. (peson), ‘stadera, m. 
Roman, sm. romanzo, in. 
Komance, af. canzonetta isto- 

rica, f. [m. 
Romancier, sm, romanziere , 
RKomanesque, 2. a. romanze- 

sca, strano, si 
Roinanesquement, ad. alla ro- 

manesci, stranmente 
Romaniser, tn. comporre ro- 
minzi 
Romaniste, sm. romanziere, mn. 
ER" e 2. a. romanze 
scû, & 1 (erba) 
Houcarin, sm. rosmarino, mn. 
Romescot, sm. il danaro di À, 

Pietro, m, 

RKominagrobis, sm. wa gallone, 

uomo grosso é grasso, mM, 
Rompemebnt , sm. rompimento 

di capo, rompicapo, Mm, 
Rompre, ta. rempére, sper- 

a) À 

e CU nalqu un, rompere 

il collo a pi sà 

— un criminel, arrotoare 


— sca chaines, in/ragnere le 


ue caléne 

— là glace, rompere il ghiaccio 

— la jéte, molestare 

— und lance, rompere sua fon 
cut, giostrare 

— un enchantement , dixfare, 
render nullo un incantesimo 
— le {ll d' no discours, interrom- 
pere il filo d' un ragiona- 
mento fori 

— les couleurs, mischiare i co- 

— tn visibre , dire senza ri- 
guardo cose spiacevvii 


lattuga romana, | 





ROS 


Rompre les chemina, guastare 
le strade 

— son sormett, violare il suo 
giurament 

— une assosibiéo; licenziure, 
interrom 

— sa prison, fwggir di prigione 

— AUX res, avterzare, Œd- 
ont, al più al più 

— [à Lont), 

Se — latete à, applicarsi cal- 
amente |earsi 
Se —, vp. infragnuersi, z- 

Rompu, e. a. spossato, affrali- 
to, rotto, æ 

Rompus fà bâtons) a più ripre- 
se, in più vol 

Ronce, af. Éd rogo, m.(fg.) 
spine, difficolta, Ë. pl 

Boncerui, am. roveto, m 

Bond, sm. circolo, cerulio, m. 

e (en), in giro, tn cerchio 

Kond, &. . rotonda, tondo, a 

— tt franc, franco e sincero. 
Chevaliers de la table ronde, 
(les douze chevaliers qu'un 
vieux romau dit nvoir été 
compagnons du roi Arthur, 
ancien roi des Bretons), Ca- 
valieri della tavola rotonda 

— (compie), conto intero, m. 
ondache, gf rotella, targa, È. 

Pos, . ronde, È. 

faire a), ameler în ronda 
à la), in giro, in tornio 

— {boire à la), bere a micenda. 

Kondeau, n Tala di poesia 
col ritornello, È. 

KRondelet, te, a. ritondetto, pie- 
multi, a 

Rondelle, af rotella, EL piccolo 

_ scudo rotondo 

Rondement, ad, mgynelmente, 
giustamente, schiettamente, 
sinceramente 

Rondeur, gf. ritondessa, pr 
onde, 

Rondin, sm. randello, legnietto, 

Ronfliemeni, sm. russo, dl rus- 
stre, M. 

Rouler, ca. russare, romoreg- 
giare 

Ronflenr, sm, che rss, Mi, 

Rouge, sm, il reminere del cer- 
Mo, Im. 

Longer, va, rodere, rosicchia- 
re, consumare.Cette nuuvelle 
me rouge le cœur, guesta no - 
tizia mi rode l' anima 

— kon frein, rodere il frena 

Hongeur (v er], aq. rimurso, Mm. 

Ioquefori ox Hoc-Fort , sm, 


(fromage qui tire son nom | 


d'une montagne du Langue- 
doc), formaggio di Rocca- 
Jjurie 

Roquer, vw. (déplacer le roi, le 
meitre après la tour, ou roc), 
dPerorcare 

Hoquet, sm. botola, botolino, m. 
piccolo cane; sorta ra- 
marro 0 lucertola della Gua. 
dialupi |tar} 

Hoquette, af. ritehetta ,f.fpian- 

Roquille, gf, piccolissima mi- 
sara di visnu 

Rosaire, sm, rosario, m. vaso 
ida distiliar l' acqua di rosa 

Kosasse, sm. rosone, M, orna- 
mento d' architettura 

Rosat, 2 a. rigato, a 


| Ruse, gf, rosa, f. Il n'est point 
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Rose [ean), acqua ras 
Hone (vin a Mit 10 rose 
Pt sm, canna, £ 


ROSSE. 4 renna, ri 
Rose, ef. n bastor n 



























dell' na Ried 4 
Rossinante, sm, brenta rossa, 
f. ronzinante, il camalli o «ft 
Don Chisciotte 0 | 
Rossulis, avr. 
Rostrale, 2. a. row 


Rot, em. o, . 
Hot, sm. arrosto, Ms 
Rotation, 4/. fear 


Rote, sf. rota, € i 
Koter, Un. pit 


Rôti, em. l' arrosto, m. mura. pae: 
da arrostitu, Î. 
Moie, sf.fetta di pane ble 
\ ato lata, É. se 
Rota, tm, can d 7 hi. 
Rôtir, va, arrostire; — n 
rostirsi. Nous tari {il 
le balui ensemble, : 
nio idhvertiti 
volte > 
— sur lé gril, cuôceré 21 


— fu four, cuocere 
eil, 


giare 
| Koteur, sm. eruttai 


== Val sol ere melt 
ciare 

Se —, vp. arrostirai 
Hotissert, 4 bottega 
s'arrosta 


Rotisseur, am. tender 

Ròtissoir, sm. ordegno 
rostire molta pri 
volti, im, È % 

Rotonda , si la rotone 
chi-sa a Ro 


Rotondité, af. "rotondità, ton 


“ee een _— _ ecm ——_—= r____ 
1] 


| A eee jet af mobilità, È. 
| Koturier, e. 0. Deo, l 


Lie LE 
Roturiérement, ad. ignobi dmen 
Rouage, sm, de ruote d' wmé 

macchina, f. pl oder 


mea lega I xi 
it des 


Rounn, a. m. (se d 
vaux dont le e bol est Ly 0, | 
cangio = 
Rouxne, sf. graffetto per L n bi 


to va, E 


Rouannette, Le pat si 


agueli, "= - na L 
Role, sm. ma moneta d' argenti 
| Moscowia, € rude, m. ( i 


valere di circa RES 


i} 
| Rouche, sf. guscio della man 
sfornita d' arredi, n. — 





n, M. Fosso, vermiglio, in. 

minis. Uscio, beiletto, ra. 

i fe rovente 
+ bicchiere pieno, 


e, 2. a. rossaniro, d 
onud, è. a, rmbicondo, è 
orge, sm. petlirosio, M 


) ; af. rosolia, f. malat- 


friglia, f. (pesce) 
rossore, IM. mire- 

Lgruato im, 
Mon n.f. vino apnac- 
+ Da, er di russo; 
— fi, ‘arrowsare , arrossire, 


srt n diventar 
=; HET 
Ci (mati rubigine, I. ma- 
ti delle piante 
Lou LL I ih Da artipginite, ar- 
tnruggimirsi, Le fer 


n Le i il ferro 


acilmente 


Rourir 


if, ruggine che viene 


4 fubigine, «per 
ce pei metidii 
, D, macerare il lino, la 


i ulade sf dl rotolare d' ulto 
i sir Pafeszio modi to- 


AIM, ve “a € il vet- 


2 "ci 
sa” Redlemeni di | 
I ci pala hi 
Mia: olgi- 


; sfralunamento è 
r, va. roiolare, voltudare, 


i d'=; Ma ri 
i roteare, ci 





























ROY 


| Roulercarosse, aver carrozza 
Be ola sE l'herbe, wvollolarsi 
au 
Rouler do doucement sa vie, vite- 
re ayiato. couv ion 
roule sur la politique, da cou- 
A ml si aggira sulla 
ca 
Roulet, sm. strumento di legno 
per follare i cappelli, m 
Rbulette gf. grani | girelletta; 
sorta di i ginoco d' azzarua, 
ta rolina,f. carruecio, m. no- 


cella, F 
Roulier, sm, carrettiere, m 
Roulis, sm. moto del vasralto, 
lem o, mM, 
Rouloir, sm. strumento da role 


Roussàtre, 2 a. rossiccio, a 

Rousseau, sm. di pelo rosso 

Kousselet, sm. sorta di pera 
o estate, È 

Roussette, ef passera stipo- 
Juofa : sorta ui pesce cane, f. 

Rousseur, af, voRserza, MUTC- 

_ chia russa, (. rossore, m, 

Roussi, sm. vacchkelta, sorta di 
cuoio che vien di Russia 

—, e. a, abbrusto 


[= {cela sent le), a ha odor di 


, per vergo= | 


n 


bruciato 
Roussin, sw, cavallo intéero,m, 
Roussir, va. far diventare ros- 
sd; _ingial ire; — n. divenir 


Routailler, va, seguitar la flera 
co' bracchi 
Route, sf. via, strada, f. sentie- 
ro, espediente, messo, M. 
— de militaires, viaggio, cam- 
re gp à fermata, f de s0/- 
È 


— (faire), far rotta, navigare 
per corsa data 

Routler,. sm. portoleno ; prati- 
come, 

— c'est un vieux), é un momo 
esperimentato 

Routine, af. pratica, perizia, 
fi usò, m. 

Routné, e. a. abituato, a 

Routinier, va. avvessare, ad- 
ilestrare 

Routoir, sm. maceratojo, m 

Pour, su. ferro senza ta- 
géo. m. che taglia da lutte le 
parti 

Rouvré, sm, rovere, rovero, In, 

Rouvrir, va. riaprire 

Rnux,sst. a. rosso, rossigrto, di 

— (beurre), burro strutto nella 
padella, m. 

—-vieux, sorta di rogna de' 
carie, f, 

Royal, e. a. reale, regio, a. li- 
herale, sincero, magnifica, 
splendido, generoso, a 

Rovyalement, ad. admente 

Rovalisté, sur. regalista, reali- 
nio, mm, 

Roynume, sm. regno, reame, m, 
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= = 
ER '@-_&“ Ue a ii eg gia 


RUG 


Au rovamne des nvengles 
borgues sont rois, DICI, i me 


Ro muté 
la ro 


c'est donner un répas À ceux 
avec qui on a fait Les rois 
ar sm. canale d'un ruscello, 


Fer 


ee ee af. nona ati rubino, 
d'un color chiaro, f. 

Ruban, sm, fettuocia, fi nastro, 
im. 


Ponoee, af, d' arte del fet- 
tweci f. il rari iti 


Meta + 
Rubanier, sm. tessitor di fet- 
tnwece, fetti a, mi, 
Rubanté, e. a. cu sg dé 
nastri n arte, m, 


Rubasse, gf. cristallo colorito 
Kubican a (chest), & à FC - 
mato, so, i 
Rubicond e. à. rubicomdo, ros- 
Hubis, sm. rubino; boltoneino 
Sul naso, M. 

Rubricaire, am. rubrichista, m. 
PERS, ‘gf. rubrica; astu- 

sia, 
Ruche, sf. ernia, L: compiglio, 
aiveare, buigno, pio 
Ruchée. 4. Coradia d'un al- 
veare, m. 

Hucber, sm. luogo ove sono 
malti alveari, mi. 

Rudanier, €. a. rurido, aspro, 


pen. = 
bien ru 
pa ha Re Fi aspri; cela 
: été a rta coup, past ni 
n per Jui nin € i 
que ila 


= Kama, ; tempo cattivo, m. 

), cavallo dure, m. 

Rudement, ad. bruscamente. 11 
va rudement en hesoghne, egli 

e cun calore, con trop- 


procedì 
pa premiere 
‘male de il più prosso 
meterinle una muraglia, 
Rosa, sf, ruvidezza, bru- 
schessa, f. [nuce 
— de la voix, asprezza della 
Rudiment, sm. rudimento, m. 
dimens, sm. pi. elementi, rile 
dimenti, principi, m, pi. 
Budover, va, tra tare severa- 
mente [coralie 
— un cheval, sérapasrare wu 
Rue, af. ruta, pionta le cui fo- 
glie hanno un sapore acre ed 


amaro; sérade, tia, ruga, 
contrada, € Il a pignon sur 
rue, egli possiede i stabili 


Ruelle, sf. mico, ticolo, spario 
che è bra il detto e‘ muro, m. 

Hnër, sa. scagliare, lanciare, 
battere; — n. «prangare calci 

= i tort et à travers, wriare, 
spingere di qua e di la 


Se mn ve, avventarsi, lan- 
ciarsi 
Rugine, af. rastiatojo, m. stro 


mento FA chirurgie 
Ruginet, va. rastiare la carte 
vu dente, di an osso 
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SAB 


R ruggire are 
Rugissani, e. a. pipi ante 
lssement, sm. ruggito, ritg- 


Huiner, va. ruinare, rovinare, 
mueggiare, im 

Huineux, se. a. rovinantie, rui- 
mante, dannoso, reimoso, a 

Ruisseau, Em. ruscello, ruscel- 
lelto ; rigagnolo, m. 

Huisseler, va. scorrere, cor- 
rere [toso, nr. 

Rhum, sm. rum, Jiguore spiri- 

Rumb, am. (chacune des trente- 
deux parties de la boussole de 
l'horison, desquelles part l'un 
destreule-deux venta), rom- 
bo, m. 

Humeur, af. rumore, m. 

Rumination, uf. rugimazione, 
ruminazione, f. il ruminare, 


m. 

Ruminer, va. ruminare, rugu- 
mare ; riconsiderare 

Hunique, 2 a. ruwico, a. degli 
antichi populi del seltentriane 

Rupture, x/. rottura, crépaiu- 
ra; nimistà, Î, 

Rural, e, a, rurale, campestre 

Ruse, af. astuzia, accortezza, 

ad 

Rust, e. a. scaltrito, accorto, 

Rusé, sm. mn volpone, womo 
accorilo, m 

Ruser, vw. msare astuzia, in- 
gannare coil astuzia 

Ruses, gf. pi. malizie del cervo, 
e della lepre, Î. pl. rigiri, m. 


Ristand, e. a. rwslico, a, C'est 
un gros rustaud, è un willæ- 
ruslichezza, f. 


Macot 
Husticité, Y. 
Rustique, a. rustico, rusti- 
cano, incolto, salvatico, £20- 
tivo, grossolana, a 
Rustiquement, ad. rusticamen- 


Rustiquer, un. imitor il rusti- 

Rusiré, sm. barbaro, villano, 
im. 

—, 2. it, FHSICO, gonzo, 

Rut, sm. (le lempa où sa bêtes 
fauves sont en chaleur), fre- 
gi, fregola,f. 
utoir, sm, macero, m, inogo 
dove si macera la canapa, 
m, 


S. 


5, em. S, f. 
Sa, pron. possessif Jém. sua, 

C'est su fe emme, € suo moglie ; 
mais on dit son, méme au 
féminin, lorsque c'est une 


royelle qui suit: son épouse, 


Sabine, gf. sabina, ravina, f. | Sac 
| pg (trboscello na | 
Sable, sm, sabbia, arena, Lo 


orinolo a polvere, m 


| Sabler, va. coprir di sabbia 


“I 


co | Saccade, 





| 


sta moglie 
Sabbat, sam. subbito ; strepito, | 
SFacasso, m , tregenda, gri 


data, f. 
sabbatine, af. (thèse de philoso= 


phie au milieu de l'annee }), 
subbatina, 


Snbbatique, da sabbatico, a 


— nu verre de vin, tracannare 
mn hiere di wino in (n 
sorsata [bia 

Sableux, se. da. o, a. di 

Sablier, sm. © lo a polvere, 

[li sabbione 

Sablière, sf. renajo, m. cava 

SERIO: sm. rina, arena; Î, 


are, 
ira con arena 
Sabloaneux, se. a, «abhloso, a 
Sahlonnier, am. rengjuolo, m, 
Sablonnière, gf, rewajo, m. 
Sabord, sw. camnoniera d' wvna 
marce, È 


Sabot, saw. DORE di legna, | 


pl. soccolo; pales, fattore 
m. agi el por Fi sorta 
ili nicchio marino, che ha la 
fgura della trottola, € 
Saboter, va. gars al paléo 
Sabotier, sm. che fa le trotiole 


mi. o su: cecculæio, m. chi | 


fa 0 at ‘soccoli 
Sahouler, va, strapassare 
"+ sciabla, scimitarra, 
sciabola, f 
Sabrenauder, va. acciabattare, 
davorar malamente ; tirar 
k alla carlona 
rer,va. de colpi di sciabla 


— une affaire, gi re con 
troppa fretta 
Sabreur, sm. sciabolatore, nom 


Li 


buona lama 
Sac, + sacco, sacchegolamen- 


Fo, 
— de su valigia da viaggio 
( cul-de- gute si ua | 
senza uscite 
— à blé, sacco da gramo, m. 
— “ît-vin, brincone, m. 
af. trinciata di bri- 
glia. scossa, bravate, (. rab- 
uffo, m. 
Saccagement, sm. saccheggio» 
mento, m 
Snccager, va. saccheggiare 
Saccatier, su. colui che tre- 
orta il carbone nelle fal- 
riche, In. 
Sacerdoce, sm. sacerdozio, m. 
Sacerdotal, e. a. sacerdotale 
Sachée, af. un pien sacco, m, 
Sachet, sm, sacchetto, m. 
Sacoche, sf. bisacce, È. pl. 
Sacraire, sm. cappella, f. ora- 
torio, sacrato, mi. 
Sacramentaire, sim, sacramen- 
tario, m. nome di certi eretici 
Sacramental, e. a. sucramen- 
i 


— 


Sacramentalement, ad, sacra- E 


mentalmente 

Sacre, sm. sagro, m, consacre 
zione, f, 

Sacré, e. a, sacro, sacralo, a 

Sscremnent i sm. sacramento, 
matrimonio, M. 

Sacrer, tt, sacrare, consecra» 
re ; bestemmiare, imprecare 
Sacrificaleur, sm. sacrificaltore, 

m. 
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eri 
— (c'est um excellent), é una | 


Sagou 
gentes) }, a 

% (A0) 2 | 
ru tacciome 







I 
| Sig 2, fa sagittale 


éd un vero ber 
Saie, af. sefo, x vafonta Mu 
Saignant, è. a Î 
| Saignanie plaie), « 


da, f. : 
Saignement, sm. 

gue dal maso, me di sa 
Saigner, de. case 
ni s— al venir 
gue Le cen RT 
soma ea 
— une rivière, svolgere il corse 


d'un firme 








Sa ur, sm. medico DE 
Bair dor se, a. sanguinoso, 
Ge nt, €, a. che porse che sporge Va 


mpeto 
Di RATTI 
jetto, Mafie mm. si 
pia a de sgilion era 


| era piacevolino e pieno. 


Saillir, va. montare, pata 
| — n. sampillare, sporgere in 
Sora 


LI 


ver t du "A ar, 
to ne our 


td. 5 santamente 


ta, f. 
a Sontità, il Papa 
nica, f. bastimento 


VA Entre, m. stag- 
ine, À gamine pag f. im- 


A celata; insalz'a, f 


Salope, 


++ À piatto per l'in- | 








SAL 


From. nella parte d'una 
che contiene il sale, [. 
Saleté, 4. sporchezza, laidez- 
sa, oscenità, 
Saleur, sm. colmi che sala, m. 
gta sf. granchioline di 


Saliere, sf. saliera, cavità, € 
Saligaud, e. a, sporco, sucido, a 
Salizuoa, sm. pane ili sale brian 


, M. 
Satin, è. it, salino, d 
È ai, VIZI, in. Lines 


si 
sañique (foie 3 “ani sscint 
femmes de couronne de 


France), ie à saliva, Ê 
Salir, va. sporcare, brutiare 
gira cacarsi sotto, insu- 


sassnnt, e a. che on 
isson zitella sporca 
Salissure, sf. sporcizia, f. sudi- 
ciume, mi 
Salivaire, ©. a. salivale 
Salivaires (glandes), giandole 
di 


saliva 
Salivation, af. salivazione, À, 
Salive, gf. saliva, È. 
Saliver, vu. sadivure 
Salle, “. sala, È. 
— à manger, sala per mangia- 


re, 
— d° armes, sala d' arme, [. 
— do commun, finéllo, m 


| — dans les hôyitanx, salone, 


stanzone, mi, 
Salmi, sm. manicaretto d' uc 
céilami, già cotti allo schi- 
ione, I. 
ser ondis, sm. manicaretto 
ù vivande riscaldate, m. 
sulofr. am. vaso di legno da te- 
nervi il sale, vaso da solar 
vi dentro della carne, nm. 


| Salon, sw. salone, m. ed anche 


slanzino 
‘ fercia, £. 
— [c'es une), é una donna di 
somesta 
mi a. bpores, sudicio, a 
emont, sporcamente, 
re sc osemente 
Saloperie, #7 lordezza, £ per 
cheria, f, 
Salo san. mitcchio di nea; 
ire, sm. nitro, salnitro; 
RS come il salnitro, m. 
Salpétrier, sm. cosmiche favo 
ra a puriflcar il sal 


lavora il sulnilro, m, casa 
correzione, € ospedale in Pa- 


rigi 
Satsaparellle, & rc 
f. radice del P 


Salsugineuz, se. a. sa/stiginoso, 

Saltimbanque, sm. ciuriateno, 
callivo vralore, m. 

Saluade, af. saluto, inchino, m 

Salubré, 2, a. salubre, solmionee 

Salubrité, sf. salubrità, È. dell" | 
aria, buon aria 

Saluer, va, salutare 

— dé l'épée, fare il saluto colla 


sa/ntando |me, F 
Salure, af. salserra, saluedi- | 
Salut, sm. salite, salteszo 

lutazione, f. preghiera che si si 
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sus, MI. ARTE f. (er- | 
À 


Sang le 
Salpétrière, af. Done dove si | EUR del letto a cing 
| 


spada. riverire, abbracciare | 


SAN 


nta nelle chiese în certi 
do deri MAR er 


di 
Salut € meét,salute di mare, m 
Salutaire, 2. a. salutare, saluti. 
fero, a [mer 
Salutnirement, ad. salitevo/- 
Salutation, gf. salutazione, È 
fers In. 
nogélique, d'avemmaria, la 
tiens Lange 
Salvare, am. diritto che 
per le mercaneie pres da 
CN M Pa, 
Salve se gt lt É. Le canon tire 
eD salve, scarica 
canoni alla volta 
Samedi, sm. sabbalo, m. 
San-bénito, sm. { habillement 
mortuaire des victimes de l'in- 
quisition), De mn. 
Sancir, vw. an afondo,som- 


mergersi 
Sanctifiant, e. a. santificante 
Sanctification, af. if. saniificazio- 


ne, 
Sanctifier, va. santificare 
sanction, sf. sanzione; £. rati- 
fcamente, m. 
Sanctunire, sm, sante dario, m 
Sandal, sm. sandalo, m. tune 
id" India rosso 
Sandale, gf, sovcolo, m, 
Sandalier, gf. socco 
Sandaraque, 
sadaraca, 
Sang. am. sa 
— (homme de), 


io, IN, 
af. santiracca, I. 


we, in. stirpe, da, 
mamo 


— (mettre à feu et è), mettere a 
Nnocoeda saugia 
— (tremper scs mains dans lé}, 
dordarsi di sangne 
— (n'est votre), é vostro figlio 
— (benu), bella famiglia , f 
beile persone, bel sangue 
_ a dragoo, sangue di ee, 
AIT ; 
— "froid: sm. tranquillita, cal- 
—— Vate a sungue fredilo 
— — (tuer de),far «tragi, eci 
ilere con indifferenza 
Sanginc , (gouverneur turc 
iiorinà L. un Béglierbey), 
gd aagiacoo, m 


7 lade , Pd ‘aferzala , cin- 
saba 
| Sangianl; È, pe SIMON 


LUE rer 
PTT igna, f. 
Sargler, va. cignare, ringhiare 
— ln coup de poing, sprum- 
are WR pugno 
Sunglier, sm. "ebgniaile, co 
CLR mi. 
Sanglot sur. singhiozzo, si gl: 
Sanglotant, e, a. singhinssaouté 
Sangloter, vu, cinghioszare 
Sangsue, sf yet mie 
gquatta, zione, £. 
Sanguification, sf. eee 
Sunguin, e a. souguigno, æ 
sare presidi 2, a. sangwina- 


Sanguine , sf. sanguigna, mi» 
niera; sorta ili diaspro, pie- 
La Blast di color di nr à 

Se €, di, SOANGUIMURO, 
agro, sm. (principal tribu 
des Julfs), sinedlrio, m. 
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SEC 
up ire). fur coscienza 


Scrupuleusement, ad, scrupo- 
fin avea crupoli La 
eux, Sé. à. È DEO, 
pri dana am, colui che assi- 
ste allo scrutinio, m. 
— dés cœurs, scrutatore de' 
cuori, che vi legge deniro 
Scrutin, sm. scratinio, isquitti- 
or tr scolpi cre 
culpter, va. PE ä- 
Sculpteur, sm. scultore, inta- 
Si piene: ef scaltra. Gita: 
ulpture, gf. scwitura, £ inta- 
Scurrile, 2, a. scurrile, inude- 
cente 
Se urrilement, ad, bassamente 
: of scwrrilità, ga- 
ehi 


i pron. de la troisième per- 
sonne de tout genre, de tont 
nombre. (Il précéde toujours 
le verbe dont il est le régime 
ou simple, ou composé), se 
tuer, wocidersi; s'arranger, 
uccomodarzi 

Stunce, af. sessione de' magi- 
strati, adunanza assemblea, 
f. diritto d' assistere 

— (tenir), adunarsi 

Sénnt, e. a. convenevole, dive- 


vole 

iù est aussi substantif), du 
lit où il était couché, il se 
mit sur son séaut, dal lefto in 
cui era disteso, si riszò, si 
pose «ul sedere 

Senu, sm, secchia, f. secchiello 


Scurrililé, sf. 


m. 4 
— d'éun, wna secchia d' acqua, 
— dé Vin, wa secchio di vino, 


m. 

Seaux de la ville, sm. pl secchio. 
ni di vetrice e di cunjo per 
pi' incendi, m. pl. 

— (pleuvoir à), piovere a bigon- 
ce, a sect 

Sébile, af. scodella; bigoncia, F. 
C, sm. li secco, M, 

Sec, che. a. arido, secco, magro, 
asciutto, incolto, disadorno a 

_ pretende lima passa 

manger son pain), mangiare 

il pane asciutto, senz' altro 

— (complimenti, complimento 

ro, evo 

homme), uomo scortese 

buire), bere mollo vino e 
Fra _. Lei verde 

— (cet homme est à), è ridotto 

— (argent), danaro contante. 


dt 
= 


m. [qua 
— (4), all" asciatto, senz' ac- 
| regarder d'un œil} ; guarda- 

e una cosa senza lagrimare 
Sécable, 2. a, divisibile 

cante, gf. secante, € (che di- 
Sèc Ve ef ia, Ê (pesce 
DÉCO, &j: seppia, I. (pese 
Séchement, ad, ERA Lie LP 

radente 

her, va. seccare, a 
—n. seccarsi, inaridire 
— au soleil, soleggiare, arsic- 
ciare ted 
— sur pied, consumarsi di do- 
dore, iliangwidire la noja 
Sécheresse, gf secchessa, - 
cità, durezza, scortesia, te- 
d'essai, aridite, É 
ca, gf, pi. secche, [ pl. 


sare 


SED 

secoue, M. 

pr ba compa- 
quo, In, 

— dans un duel, il testimonio, 
il padrino, m. 


Second, e. a, secondo, a 
— (sans), senzu ugicale, senza 


Gioondalte. 2, a. secondario, a 
Seconde, gf 
im. 


Séchoir, sm. 
ond, sm. 


, un minuto seconto, 

mente 

Secondement, ad. secondaria- 

onder, va. secon . Yu - 

tare 

Secouement, sm, scossa, f. 

Seconer, va, sewoleré, agitare 

_ le joug, sollrarsi 
vit 


Se, vp. scwolerzi 
Secourable, 2. a. soccorrevale, 
pietoso, a [tare 
Secourir, va. soccorrere, aju- 
Secours, sm, soccorso, ajulo, 
rinforzo di truppe, m. 
Secousse, af. scossa, f, schollo, 
assalto, m. 
Secret, sm. segreto, arcano; 
mezzo, m. ta, f. 


d ser- 
= | 


Secret, e. a, segreto, nascoso, a | 


— (en), in segreto, segretamente 
Secrélaire, sm. segretario, m. 
— ire guardacarte, ser- 
rie, forziere, scrigno, m. 
Secrétairerie, s/ segreteria, f. 
Secrélariat, sm, segrelarialo, 
m. 
Secrèle, af. Le secrete, FE pl. 
(nella messa) te 
Secretement, ad, segrétamen- 
Secrélion, :6 tecrezione, sepa- 
razione, L. 
Secrétoire, 2, a. secrelorio, a 
Sectaire, sm. settario, m. 
Seclateur, st. seltatore, segua» 


ce, I. 

Secte, af. setta, f. 

Secleur, am. settore, m. (ter. di 
geom, e di astron.) 

Section, gf. sezione, f. 

— (point de), punto d' inferse- 
zione, m. 

Séculaire, 2, a. secolare 

Sécularisation, gf. secolarizza- 
zione, f. 

Séculariser, va. secolaricsare 

Sécularité, gf. secolurita, f 

Séculier, sm. secolare, monda- 
no, falco, m. 

Séculier, e. a. secolare, £eco- 
laresen, a 

Séculiérement, ad, secolare 
scamente 

Sécurité, af sicurezza, sic 
runsa, securité, È. 

Sédan, sm. (beau drap français 
dé la ville de Sédan), sedano, 


panno, m. 
Sédanoise, gf. (caractère d'im- 
primerie, et sorte de voiture), 
arigina, Î. 
Sédentaire,?. a, sedentario, fis- 
#0, dd. permanente 
Sédiment, sm. sedimento, m, 
eccia, F, [mente 
Séditieusement, ad. sediziona- 
Séditieux, se, a sediziuro, riot- 
toro, a —sm. Les séditieux se 
sont attronpés, i riottosi si 
sono FM 
Sédition, gf. sedizione, (. tu- 
munito, mM, 


. Sédücteur, sm. erduitore, m. 
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core, animo, m TTT, È 

| — de l'église, il grembo della 
. chiesa, m, so a 
— de la terre, il seno della ter- 
ra, Im. le viscere "pi: 

— persique, il seno, il golfo 


| pers 5 
Seine, 4. (sorte de filet qui se 















Seigneur, sw. signore, 


ne, feudatario, mm. | 
_ vivre en), vivere nobilmente, 


Pi em brr TS ei 
Seignenrial, e. di. . ECO, d 
signorile pg) 


Seigneurie, af. signoria; f. feu- 
Sein, sm. semo; venlre, vilero. Po 


Do 
traine sur les gréves), 
CFE, f. i Ke 

Seing, sm, soscrizione, f. firma 
— privé, serittura ata 
— (blanc), dianco segno, carta 
in bianon ER 
pene nomb, sedici 
AZIONE, SAN. MA sedicesimo a 
Seizieme, 2. a. sedicesimo ina 
Seiziemement, ad, in 
mo luogo, m, i 
Séjour, sm. soggiorno, m. 
ourner, Un. s 
morare 
Sel, sm. sale, m. 
— nttique, sale attico, m. |. 
Sélénile, gf. sorta di salnitro 
Sélénographie, af. i 


descrizione della 
Selle, gf. sonne pren p M 

en stione, f. esoremen- 
ti, m. pl. = 


— il tous chevaux, sella a 
d'osse, È, x 
Seller, na, sellare 



























= 
eletti 
i ù 

® "i 


Sellerie, sf. luogo dove si ri- 
pongono le selle, m. selle- 
réa, LE D 


Sellette, gf, scannetio, m. 

— (tenir sur la), far molte 
terrognzioni per cavar : 

stegrelo 


Sell ICE, AR. sellajo mi. é 
Selou, pr. seconde, conforme, 
seco grand = À OCCOTTENTE - 
— moi, « mio parere de 
to mi sembra + PETTO 
— VOLS, a vostro duniso 
Semaille, sm, semimazie 















è Siti 
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usci 


— la sainte fi il 
mana santa, mM. T 


L À 





coai. 
Francesco; viaggiare a piedi 


“amer, è 





3 : Ì fore, mi. 
Er pg seminalore, spar- 
ea. vivace, pron- 
he, sn, seminario, im, 
è. dt. seminale 
"SM, seminarista, 


ve 
bc Rn, semimaloio, m, 

» rar invito, M, area 

e È = | 8 [m. 





pans . (premier 
Norpa d'état srabl en Fran- 
atore, ra, 
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Friidivti 
_ Séontus-: 





senato, M. 
Senau, sm sorta di barca, di 
piccola per corseggia- 


4. f.f ta 
TR 
L 85. la moglie del si- 








tentio conser: | 


SEP 


Sens dessus dessous, rossopra, 
im wn fascio 

Sensation, af. sensezione, [. 

Sensé, e. a. assemnato, giudi- 
zioso, & 

Sensément, ad. sensatamente 

Sensibilità, gf sensibilità, tene- 
rezza; gratitudine; ditica- 
lasrra,f. 

Seusible, 2. n. sensibile, delica- 
to, sensitivo; dolurese ; gra- 
tor tito, a 

Sensiblement, ed. sensibilmente 

sSensitif, ve. a. sensitivo, a 

Sensitive, gf, (herhe mimeuse, 
plante qui replie ses feuilles 
quand nn les tonche), sensiti- 
Ca, minor, lf. 

Sensorlum , sw. sensorio, m. 
parte el cervello, f. 

Sensunlilé, gf. sensualità, È. 

Sensuel, le, a. sensuale, libidi- 
Moso, a [te 

Sensuellement, ad. sensualmen- 

Sentence, af, sentenza, condon- 
ma, f decreto, m opinione, f 

Sentences (qui ne parle que par), 
spuiasenito, IN. 

Sentencier, va, sentenziare 

Sentenciensement, ad. senten- 
siosamente , giudizionamente 

Sententcieux, se, a. sentenzio» 
so, a 

Senteur, &. odore, m, 

SS SANE de), acque d' odore, 


. pl in. 

Sentier, sm. strada, f. sentiero, 

Sentiment, sm. sentimento, pen- 
stero, More, M. sensazione, 
opinione, affezione, È. 

Sentine, gf. (partie basse do na- 
vire par on s'‘éconlent Les or- 
dures), sentina, fogna della 
mie, Cette famille est la sen- 
tine de tous les vices, questa 
famiglia è il ricettacolo, la 
sentina di tutti i vizi 

Regola, sf. sentinella, guar- 
È (9 tl 

Seutir, va. sentire, provare; 
intendere ; conoscere ; odvra- 
re, fiutare, esalare un odore; 


| —#. aver l' aria, saper ds 
| — MAUVAIS, puzzare, appe- 


stare [conoscersi 
Se—, vp, sentirsi, accorgersi, 
Seoir, va, sedere; esser conve- 
mevose, Cel_habit lui sied à 
merveille, ll abito gli sta 
iù marabvigità 
Sep, sm dentale, m. 
Séparable, 2. a. separabile 
Séparatif, ve. a. separatito, a 
Séparation , sf. separazione, 
divisione, f. 
Séparément, ad. s tamen= 
te, a parte, in disparte 
Séparer, va separare, dividere 
Se—, vp. separarsi, dividerti 
Sepée, gf. cesto d' alberi, m. 
Se pi, nomb. sette. Charles sept, 
arto settimo 
Sept, sm. (au jeu), ten serre, in. 
Séptante, nomb, settanta 
Septembre, sm. settembre, m, 
Septemvir, sm. ‘settemwviro, ma - 
pistrato di Roma, m. 
Septénuire, 2. a, seftenario, a 
Septennal, e. a, ce viene opni 
selle Gand 


Septentrion, sm. sellenirione, | 


morte, mn. iramontana, É. 
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SER 
Septentrional, e. a. settentrio- 


male 
Septième, 2. a. settimo, a. Le 
septième du mois, il di sette 
| del mere 
| Septième, sm. wn settimo, m. 
Septitmement, ad. ia seltimo 


mo 

Septis ue, 2 a, putrefattivo, 
seltico, a 

Septungéuare, 2, a. seltwage- 
Mario, dt 

Sepiuagésime , « setfuageni- 
mi, a ferza dunemice andre 

li en) prima della quaresi- 
mi, f. 

Septuple, sm. settup/o, m. 

Sépulcral, e. a. sepolcrale 

Sépulcre, sm. sepolcro, avello, 
mm 


Sépulture, af. sepo/ltwra, € 
Séquelle , af. aderenti, parti- 
ani, m. pi. 
quence, gf. seguito di più car- 
te della stesso colore, m, 

Séquestration , gf. seguestro, 
stuggimento, m, 

Séquestre, sm. segwestro , m. 
staggina, custodia, (. 

Séquestrer, va. seguestrare, 
staggire; separare, appar- 
lare 

Séquin, sm. zecchino, m, (mo 
nel d' pro) 

Sérail, sm. serraglio, m. 

Séran, sm. pettine ili ferro, pel- 
lino o per la canapa, m. 

Sérancer, va. peltinare il lino 

Sérancolin, sm. marmo seran- 
colino, m, 

Séraphin, sm. serafito, m. 

seraphique, 2. a, serafico, @ 

Sérasquier, seraschiere, gene 
rite turco, m 

Serein, sm. sereno, M. 

Serein, e, a. sereno, chiaro; lia- 
to, tranquillo, a. Front se- 
rein, tolfo trangqwilio ; jours 
sereins, giorni avventurosi 

Sereine (route). a. f. gotta se- 
rena,(malatila d'aechi) 

Sérénade, gf. serenata, f. 

Serénssime, 2. a. seremissimo, a 

Sérénité, gf. serenità del cielo, 
del volto, delia mente, EL sere- 
nitàftitolo d' onore) 

Séreux,sée, a, seroso, itegueo, a 

Serf, sm. serto, tomo mon libe- 
ro, in dalia dl nitri, m. 

Serfouette, gf, sappettino a due 
denti, m, 

Serfouetter, Serfouir, tra, smuo- 
vere da terra d' intormo alle 

Pi stipiti cia, saja, € (stof: 
erge, gf. rascia, sofa, F (tof 
Fa leggera di lana 0 ili seta) 

Sergent, sm. esso, sergente, 
birro, Im, 

Sergenter, tia. citare, chiama- 
re in giudizio; molestare 

Sergenterie, gf. wMzio di ser- 
gente, M. 

Serger, sm.fabbricante di sa- 
za, M. 

Sorgenia, af. commercio di sa- 
a, M. 

Sergette, gf. rajetta, É 

Série. ef. serie, [ 

Sériensement, ad. seriomente ; 
freddamente. Il m'a recu se- 
rieusement, m' ka accolto 
freddamente, con serietà ; je 


mcr ——————————— SES 
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Siam 


vous parle sérieusement, di- 
co da senno, non burla 
Sérieux, se. a. serio, a. grave, 
importante, verbe MINCE. 
C'est une affaire sérieuse, à 
un affare grave; dette Ta 
rieuse, debito non simulato 
— (prendre une chose en), prea- 
dere unu cosa sui serio 
Serin, sm. canario, passere di 
Canaria, commrino, m 
Serinetle, ff. strumento per in- 
segnare delle ariette a' ca- 
marini, m. [ra, mn, 
Seringnt, sm. fiore di primrive- 
Seringue, gf. sciringa, € schiz- 
sello,m, 
Seringuer , 
schissettare 
Serment, am. giuramento, m. 
Sermentè, e. a, ginrato, a 
Sermon, sm. PORTES ripren- 
sione, [. sermone 
Sermonnaire, su. libro di pre- 
diche, Mn. 
Sermonner, va. sermoneggia- 


va. esciringare, 


re, far lunghe e tediose am- | 


monizioni 

Sermonneur, sm. sermonatore, 
che sqrida sempre, m. 

Bérosità, gf. serosità, L 

Serpe, gf. ronca, roncola, f. 

ge er sm. serpente, sitgue, 

. C'est un serpent que j'ai 

réchauffé dans mon sein, é w 
ingrato che colmui di benefici 


Serpent. an . (instrument), fa- 
gubibo 

Ser eutaire serpentaria , 

dragontea, g fpianta medi- 
mele} 

mu dre vd sm, serpentario, 


(costellazione dell! emi- 
«Si burenle) 

Serpenté, af. sorta di carta 

Serpentenu, am. serpentello, m. 

Serpenteaux, sm. pi. razzi di 
fuaco artifiziato, m. pl. 


Serpenter, vu. sérpégyiere,ser- 


Sérpentin, a. (marbre), serpen- 
lino, 1. sorta ali marmo ) 
ser ntin, sm. serpentino d'ar- 
5 ts. CN: di tea, € 
dre 4 ne ragontea, (. 
erba È 


Serper, vu. salpare , 
PE seit falcett cino spl 
erpette, alcelto, im, fa 
RE va. tondare, n= 


Serpiliière, af. invoglia f.{gros- 
sa tela da invoigere ) 

Serpolet, am. prete serpil- 
la, m, (speci timo, erba) 

Serre, sf. Hard: pr, stret- 
lnra, 

Serré, ad, assai grandemente 

— (mentir bien), mentire Vee: 
pate pg 

— [Jouer], ginocar con pra le 

STE «à A stretto ; Cet 


Serre-file, am. d PAL “delia 

Serrément, ad. sfrettamente, 
scarsamente 

Serrement, sm. strignimento,m. 

ue cœur, émbasciu, f, affan- 


erre piera, sm. sorittofo 
snle, M. scansia, I. i 
error, ra. strignere, legare, 


——@——»i—_—_emmrc:;:_:(g6 Ge, = 


SEU 





serrara: unire insieme, rin- | Senlet, Le, e. roletto,@ 0 0° 
chimder, è, af. succés, suce, m. Cet 
Serrer la bouton à re) | ph est en sève, gi ai 
strignete fra | ei bero vegeta (TT x 
mura è in sucechio; ce vin a une o 
— les lignea, scrivere più fitto bonne sève, questo | ma- 
— les see A es te vele turo, é abboccato LUE 
— quelqu'un de près, incaizare | Sévère, 2, a, severo, rigi call 
— son style, froncare la sover- ro, a. grave, auslero, a 
chia prolissità Sévèrément i 
pl a scatola, £. Bévérité, gf. severità, f. rigo- 
Tur, toppa, serrainra; re, mm. 
uno, f, | Sévices, sm. pl. cattivo tratta- 


Serrurerie, af. D'arte del ma- 
rier, sm. magnano, chia- 
vajuole, M. m. 
Serse, gf. modello d' una nave, 
Sertir, va. incastonare 
Sertissure, af. incastonatura, f. 
Serum, sm, stero, M. 
Servage, sm. serviti, schiavi- 


tit, £. i 
Servant, a. m. servente, che 
serve acca, M. 


entilhomme), genti/momo di 
irère),fratelio laico, torzo- 
ne, in. 

Servante, af. serva, fante, I, Je 
suis votre servante, pour di- 
re: Je ne suis pas de votre 
avis, vi son serva, mon sono 
del vostro parere 

Serviahle, 2. 
bligante 

Serwablement, ad. ciora- 
rvice, sm. sérvigio, servizio, 
favore, benefizio ; : Messo por- 
tato; m. esequie, È. pl. 

— (tenitre), , benéficare, far co- 


mente 


a grata 

— (à votre), ai vostri comandi; 
per servirti 

Serviette, af. tovaglixolo, m 

Servile, 2, a. servile 

Servilement, ad. servilmente 

Servir, va. sert'ire, presentare, 
offerire, ajuiare 

—a, servire, giovare 

— une table, imbandire la men- 
sa. Il a servi en Allemagne, 
guerreggià in Allemagna 

+ vp. servirsi. 1l s'est ser- 

vide mon argent, adoperò il 
mio danaro ; ; ll s'en servait de 
méme 
méme, d' usava così come a- 
vrei fatto 10 

Borviteur, sm. terno, serttido- 


lire e), sfare la riverenza 
spit tude, af. sckiawvità, servi- 
tit, soggezzione, cattività, f. 


a. officioso, a. ob- | 


oo — 


Sibyllin, a. me. artt 


ue je l' guri fait moi- | 


—_ 


Sésame, sm. sesamo, gluggiole- 


na, f. (pianta esotica 
Séseli jam. seselio, m. (pianta) 
nb rin dla a, AIRE 
a. (term 
Session, sf. de el f. 
Sesterce, sm. (monnaie d'argent 
chez les Romains qui valait 
capes as et demi), sesterzio, 


Setier sm. {mesure de grains 
T8 Uquenti, sétiere, se- 
tato, 


Séton, sn, (petit cordon passé | 


à travera les chairs pour faire 
Ar ppi peer à ,telone, Im. 
Seuil, sm. soglia, £ soglio, m. 
Seul, e, a. solo, unico, a 
nt, ad, solamente, al 
mena 
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can Google 


mento d'un marito verso la 
moglie, M, ve 
Sévir, vn. incrudelire, trattar 
duramente, procedere con ri- 
ore bi 
Setrer, ve. spoppare, alatia- 
ré; privare, frastrare RS. 
Sexngéunire , > E 


sertie sf. (le dimar = 
qui pr éde de quinze. jour: h 
premier Sp os 
me}, sessagerimi, Î. 
Sexangle, 2. a, 
Sigari st sei angoli esaguni 1 
Gent, sit. sesto 
_ La, beau), id ni PÈRE 


Sextant, sm, restante 
mento cl prati o “a 


Sexto, af. the)" A delle 


































ore cononiche 


del a 





giustizia in In i 

Gl, e. se} pe Fi ". vous 
dites que non, et ia que si, 
voi dite di no, to: di si de 


Si, am. ia note de mu- 


Saf sigmes 
Sibari i 
uomo voluttuoso 
Sibylle, gf. sibilla, f. 


MESSA, sm. sicario, m. 
de colesti nic ) 1 
Siccité, fr aridità L. x 

Sicilique, sm quarta arte 


Sidéral, e. a. siderale 
Sidération, pià core perfet- 
ta; f. colpo a tivo, m. 
Siècle, sm, Sica (dll 
cento Her età 
— d LA del 
siècle que je ne Fa ve 2 
ma pen À non N 
Siége, sm. sedia, [. 
se paia vescovile, 
‘ane selle, seggio dd dina 


ni ) la santa sede, E 


regnare 
Fer ge M adunanze ‘ 


sieste, 4. (Lembs qu'on donne la ce | 


















ts 





=; è ji P e la 
colle, à pa , rl per 
. quelqu n i alche 
Cori dt uno. C'est she ni tu 
ais dans un bonnet de co- 


e, Cad. fr) 6, d il 
, insigo e Un vol signa- 


nn o insigne; un si- 
pon, au gran truffa- 


t, sm. segnale, con- 

a Pirate in | 
fa 

i , va. Rare, illu= | 

étrare, far una descrizione 

d'un uomo, perché serva a 


| 
Se—, Wp. segnalarsi, distia- | 
nalement,ad. segnatamente, 
| 

| 





are 
_me, fil firmare ; registro, m. 
le, SAM: segno, conlruasse= 
no, cenno; miracolo, m. 
— dé la croix, segno della santa 


croce, m. 
= téleste, segna del zodiaco m. | 
Bigner, ta. sottoscrittere 


— un contrat, assistere a nn 
contratto v | 
Se —, vp. farsi il segno della 


santa croce 
Signet, sm. segnacolo ; bruco: | 


M me 
fe nue ENS | 





+ In. pace, 
n "i 
= | interi. tacele! zitto! 
lencieux, se. a. taciturno, a 
Silhouette, sf (portrait dont le 
rofil est tracé auiour de 
mera da vinre). 


signa, F. guscio, m. 
o, segno delta 


‘ Sinciput, sm. sincipite, im. dx 


| — (comhai), duello, m, 


to | 





SIN SOC 


Sylphe, sm. (génie de l'air}, sif- ‘ Sineux, se, a. sitioso, curvo d 
o, m. Sinuusité, gf. tortworità, sinmo- 

Silve, af. selva, raccolta, f. sita, € 

Simagrée, af. smonfia, £, Sinus, sm, sino, seno, m. ber- 

Simarre, g/. rimarra, f. | se, seccaja, f. 

Similaire, 2, a. similare, della | Siphon, sm. sifone. tubo, m. 


élessé nalura Sire, sw. stre, signore, mn. 
Similitude, af. similitudine, f. Sirène, af. (monstre faboleux, 
comparazione moitié femme et moitié pois 


Similor, sm. orpello, m. 

Simoniaque, 2, a. simoniaco, a 

Simonie, gf. simonia, {€ tr. 
indegno delle cone sacre 

Sept. sm erba medicinale 

—; 2 0. Sfmpiice, puro, di. Mom 
doppio, non composto, a. na- 
Inrale, ingemto, onesto, sem 
pliciotto, bambo, a. june 

Simplement ad. sempricemente. 
Il étnit vétu bien simplement, 

si erit — abito AEREE È 
implesse, gf. pace, quiete, £ | 

Simpliciste, sm. semplicista, | 

_ botanico, m. 

Simplicité, af. semplicità, since 
rità, sciocchezza, f. comidore, 
im. [semplice, m. 

Simplification, gf il ridurre al 

Simplifier, va. ridurre af sem- 
plice, raccontar semplice- | 
mente 


son, eux par la douceur 
Sa À 0 Car pair f. 
rerie, af. qualit signore 
di certi end nh à 
Sirius, sm. sirio, il can celeste, 
m. (costellazione) 
Siroc, am. sirocco, m. (vento) 
Sirop, sm, sciloppo, siroppo 
Siroter, vn. bere a centeltini 
Sirtes, sf. pi. sirti, f. pl. sabbie 
mobili pericolosissime per le 


RT 
Sirvante, af. sorta di poeria 
antica, serventese, [. 
Sis, e. a. attuato, da. Une mai- 
son sise à Paris, una casa 
_ posta in Parigi 
Sison, sm, sisone, mi, (pianta) 
Sistre, sm. dibattitafo, sistro, 
m. strumento degli antichi 
per battere la misura della 
musica 
Simulacre, sw. sémulacro, apet- | Site, sm. sito, im. : 
tro, in. statua, ombra, È. | Si tôt ue, con, tostoché, su- 
Simulation, sm. simulazione, | bitochè 


uzione, È. Situation, sf situazione, f. po- 
Simuler, va. simulare, fingere sto; stato dell anima ; came 
Simultané, e. a. simultaneo, a | biamento improvviso di sta- 


Simultanéité, af. concorso di 
due azioni simultanee, m, 


| to, m. 
Sinapisme, sm, singpismo, m. | 


| Situer, va, sitware, collocare 
Sa, nomb, sei. Charles six, 


Sincère, 2. a. sincero, distinto, arlo sesto; le six du moia, 
a [ie | ildisei del mese; alli, di sei 
Sincérement, ad. sinceramen- | Sixnin, sm, sestina, D un pacco 

Sincérité, af. sincerità, inge- | da sei mazzi di carte 


mita, È Sixième, ef. da sesta classe, f. 
—, van. dn sesta parle 
—, 2. da. séslo, a 
Sixièmement, ad. in sesto logo 
Sixte, gf. sesta in musica, f in- 
tervalla di sel toni della scali 
Sizetle, ef. sorta di giuoco, È 
Sinalt, sm. smalto, m, 
Smaragdin, e. a, smernldino, rt. 
ii color verde 0 smeraldo — 
Smectite, gf, terra sopomaria, 
4 [swd'orifera 
Smilax, sm. smilace, Î. erba 
Smille, gf. martello a due pun- 
le, Mi, 
Smiller, va. scarpellare 
Sobre, ha sobrio, parco, a, 
temperante, cauto, riserva- 


to, a 

Sobrement, ad. sobriamente, 
cantamente 

Sobriété, af. sobrietà, frugali- 
ta, ritenutezza, Î. 

Sobriquet, sm. soprannome da- 
to per burla, m. 


parte anteriore del capo 
Sindon, sm, sindone, m, pim- 

maccinolo che si introduce 

nell apertura fatta dal tra- 


_ pans 
Singe, sm. scimia, f, contraffat- 


tore, mm. 

— (gros), berinccino, m. 

— (petit), scimiofto, m. 

— (payer en monnaie de), fursi 
beffe del creditore 

Singerie, gf. buffomeria, san- 


matie, 5 
Singulariser (Se), vp. farsi sin- 
golare, cercar di distinguersi 
Singularité, af. singolarità, £, 
Singulier, sm. il singolare, m. 
—, 8, a, singolare, particolare, 
siraordinurio, stravagante 


Singuliérement, ad. singolar- 
mente, in modo strano, affet- 


tato 
Sinistre, 2. a. sinistro, fumesto, 


Soc, sm, vomero, hombero, m. 
a, truce, burbero, a Sociabilité af. socialità, f. 
— (physionomie), Jsonomia | Sociable, 2. a. socinbile, com- 
iruce x pugnenola, eli ét società 
Sinis rement, ad. sinisiramen- acial, e. a. sociale 
te, malamente Société, gf società, compagnia, 


brigata. f. ‘ 
Socininnisme , sm. socimiant- 

smo, m. eresia de sociniani 

che rigettomano twili i mi- 


Sinon, ad, a/trimenti 

—, conÿ. se non che, fuorché. Je 
ne sais rien, sinon qu'on dit 
que.... iv mon so nulla, se mon 


che si dice.... steri della retigione 
‘ Sinople, sm, color verde nell'Sociniens, sm. pi. socimiani, m. 
arme gentilizie, m. s Ph 
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vous parle sérieusement, di- 
co da senno, non burto 
1 ur, na, dla serio, di grave. 
lmportante, mero, sincera. 
C'est une affaire sérieuse, è 
un affare grave; dette sé- 
rieuse, debito mon simulato 
— (prendre une chose en), prea- 
idere tina onsa ani serio 
Serin, sm. canario, possere di 
Canaria, canarino, m. 
Serinette, gf. strumento per in- 
segnare delle ariette a' ca- 
iti mi. fe EE de m. 
ngat, sm. finre mittre= 
Seringue, af. sciringa, f. schiz- 
va, 


setto, m. 
sciringare , 
achissetiure 


Seringuer , 

Serment, sm. giuramento, m. 

Sermenté, e. a, gimrato, a 

Sermon, am. predica, ripren- 
sione, {. sermone, Mm. 

Sermonnaire, sw. libro di pre- 
tiche, m, 

Sermonner, va, sermoneggia- 
re, far lunghe e tediose am- 
momizioni 

Sermonneur, sm, sermonatore, 

_ che sgrid sempre, m. 

Sérnsité, sf. serosità, È. 

Serpe, gf. ronca, roncola, f, 

Serpent, sm, serpente, angue, 
m. C'est un serpent que j'ai 
réchauté dans mon sein, à wa 
ingrato che colmat di bensflij 

Serpent, sm. (instrument), fa- 
god, Ta 


Serpeutaire, sf. serpentaria , 
dragontea, € (pianta medi 
ide ] 


Serpeniaire, sm. nt lario, 
m. (costellazione dell" emi» 
afero boreale) 

Serpente, gf. sorta di carta 

Serpenteny, sm. serpentello, m. 

Serpenteaux, sm. pi, razzi di 

Jkoco artifiziato, m. pl. 

Serpenter, on. serpeggraré,sér- 


re 
sérpentin, a. (marbre), serpen- 
tino, m, {sorta di marmo} 
Serpentin, sm. serpentino d'ar- 
“hibugia, m, 
Serpentine, af. dragontea, |, 
(erba) 
Serper, tn. salpare, levare 
l'ancora (cimolo, m. 
Serpetle, af. falcetto, m. fal- 
Serpiller, va. fondare, a 


MT 

Serpilière, af. invoglia ff gros- 
ra tela da involgere) 

Serpolet, sm. sermovimo, serpil- 
do, m. {specie di timo, erbo } 

Serre, af. stila ; branca; stret- 
tura, f, 

Serré, ad. assai grandemente 

— (mentir bien), mentire fac 
ria sa 

— (jouer), ginocar con prier 

Serrè , €, a, siretto; stitico; 
spllorcio, a (fa, m. 

Serre-file, sm. d' mltimo della 

Serrément, ad. strettamente, 
scarsamente 

Serrement, sin. strignimento,m. 
no, In. 

Serre papiers, sm. scrillajo, 
scaffale, m. scanria, f. el 


Serrer, ra. strignere, legare, 


EF 


SEU 


| sevvare, unire insieme, rin- | Sealet, te. è. soletto, a 0 _ 
: chémoere 1 A sucohio, mecca, 
Serrer le bouton A quelqu'an, | arbreesten sève, dal 
| strignere fra L' uscio e'l bero vegeta r amente : 
| Muro 1 é in suochio; ce DR 
— les lignes, scrivere più filto bonne sève, vino 
— les roi!ca, piegar de vele tnro,èé 


— quelqu'un de près, incalzare 
— son style, troncare la sover- 
chic protissitd 
Serron, sm. scatola, f. 
re, gf. toppa, serratura, 
o ‘ [gnano, f. 
Serrurerie, af. l'arte del ma- 
er, sm. magnano, chia- 
| vajnolo, m. mi. 
| Serse, gf, modello d'una nave, 
Sertir, va, incastonare 
Sertissure, af. incastonattra, Î. 
Sérum, sm; siero, m. 
Servage, am. servitit, schiavi- 
bit; | 


| Servant, a. m. servente, che 
Serna CCE, M, 


— (gentilhomme), gentiluomo di | 


— (irère),fratelio laico, torzo- 


me, M. 

Servante, sf. serva, fante, f. Je 
suis votre servante, goa di- 
re: Je ne suis pas de votre 
avia, ci son serva, mon sono 
del vostro parere 

Serviable, 2. a. afficioso, a. vb- 
bligante mente 

Serviablement, ad. officiosa- 

Service, sim. servigio, servizio, 
J'avore, benefizia ; messo por- 
tato; m. esequie, fl. pl. 

— (rendre), bengficare, far ca- 
sa grata 

— [à votre), ai vostri comandi; 


per servirvi 

Servietle, gf. totoglimolo, m. 

Servile,2, a. servile 

Servilement, ad. servilmente 

Servir, va. servire, presentare, 
afl'erire, ajuiare 

| —M, servire, giovare 

| — une table, imbandire la men- 
st. Ila servi en Allemagne, 
pre in Alemagar 

i tp. servirsi. ll s'est ser- 

vi de mon argent, adoperò il 
nio danaro ; il s'en servait de 
méme que je l'aurais fait moi- 
méme,d' usava così come a- 
trei fatto io 

Servileur, sm. Servo, servido- 


rr e °°  z:z3<>o _ E E 


re, M. 

_ anti era la riverenza 

Servitode, gf. schiaviti, servi- 

_tù,soggezzione, cattività, F. 

Sésane, sm. sesumo, giuygiole- 
na, F. (pianta esotica) 

Séseli, sn. seselio, m. (pianta) 

Sesquinitère, 2. a. sesquialiero, 
a, (term.di mat.) 

Session, gf. sessione, f. 


_ (le beau) 


Sesterce, sm.(monnaie d'argent | 


chez les Romains qui valait 
deux as ct demi), sesterzio, 


m. 
Setier, sm. (mesure de grains | 


ou de liqueurs), setiere, se- 
bario, mi. 

Heiqn. a (pets cordon passé 
à travers \es chairs pour faire 

Tot id ee to k pine mi. 

Seuil, em, soglia, È io, M. 

Seul, è, a. solo, wnico, a 

Seulement, ad, solamente, ai- 
meno 
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| Sien, ne, d. et 
sha, 


È; DI 
Sévérité, af. severità, £ rigo- 
re, M. a 
Sévices, sm. cattivo tratta - 
mento d* ie marito verso 


me), sessagerimaa Lo  _ 
Sexangle, 2. a. sessangolo, a. 

four a sei angoli agent 
dee, M. 


Shérif, sm. 
giustizia in 

Si, c. se; pe 

dites que non, 

di no, sel 

grand, 

così forte | 

— (tant est que), se è mer 

Si, sm. (seplièmé noté de mu- 
sique), ai, em. 

Siamoise, g/. siamese, ms. 

Sibarite, sm. sibarita, m. (fig. 
dotto io € 

& E D Li 

Sibyllin, u, mn. sibillimo +. 

Sicnire, sm. sicario, m. (ladri 
della Palesti 

Siccité, gf. aridità, f. co 

Gichtigne, sm, la quarta CI 

iL] PP L] 













LI s 
si, 
le 
è 


CHER 


w' oncia, € peso di due 
Siel ‘ricio, m. (peso e mo- 
cle, am. fp 
neta degli Ebrei) 
Sidéral, e. a. siderale | 
Sidération, af. cancrent perfet- 
ta, [. colpo a tico, m, 
Siècle, sm, o, di 


t ni, m, el. 
Tgr dat d'or Mya 
unsiècle que je ne Lett © 


ecolo che non l'ho 
Siége, sm. san Ph Der 
o pesco i 
_—"{fune selle, seggio d' una 


sella, m. 

— [le saint.) fa santa sede, È. 

— | mettre i 

Siéger, un. occupare de sedia 
puntificule; regnare ; sedere, 
lener le adumanze 

Sieste mA nee donna 
este, af. (tem | 

AR send t la cha- 


fi SOU 
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SIL 





faire la sieste, | 
Hess 

s a. 
n furiata, € À- 
— tin ni fischiare a un uo- 

la linotte, far da 

e ee | 
pa LL ps 
siffiaia dana un bonnet de co- 
er: 


hio, fistio, m. 





i, Ra gran truffa- 


Sign . 8m. segnale, con- 
s Mm, ritratto in 
_ Iscritto d' una persona 






nat: ain + Hi che è sottoscritto 
Signature, gf. firma, soscrizio- 


miracolo 
dt «Segno dise santa 
SE ge mm 

un conirt, assistere a un | 
[co farsi il segno della 





lia { physionomie ) , 


SIN 
Sylphe, sm. (génie de l'air), sif= 
y 
| Silva, af. Pea, raccolta, (. 


Simagr : pini i; 
Simarre, 4 
Similaire, 2. =” USE della 


stessa natura 

Similitude, af. similitudine, € 
comparazione 

Similor, sm. préc PE 

Simoniaque, 2. a. simoniaco, & 

Simonie, af. simonia, £ traffico 
ex dg leg Cose sacre 

ug cf < erba medicinale 

d, non comporto, a, na= 
turale, in lui gl sem 

otto, mbo, @ 

mplement ad, sem 
Il était vétu bien simplement, 

Pr ul eri gt. chilo Sd + A 
mplesse, püce, quiete, [ 

Simpliciste, sm, semplicista, 

tanico, M. 
Smil af. semplicità, since- 


sempiice, puro, d.H0M | 


i send | 
comente. 


è, sciccchezzo, f. candore, 


empiice, m. 

Simplification, me ridurre ai 

Simplifier, va. ridurre al sem- 
piice, raccontar semplice- 
mente 

Simulacre, sm. simulacro, spet 
fro, m. statua, ombra, É 

| Simulation , Em, simulazione, 


: simulare Angere 
i i simultaneo, a 


Simultanéité, Rf. contorso di 
azioni simultanee, m, 

perse sm. sinapismo, M. 

Sincére, 2. a. sincero, distinto, 


(da | 


sincèrement, aid. sinceramens 


| Suit, À af. sincerità, inge- | 


nuit 
Pri sm. sinci se, m. fa 
parte anteriore del capo 
Sindon, sm. sindone, im, pin 
maccinolo che si introduce 
nell Pg Jatta dal tra- 


pano 
Singe, sm. scimia, f. contraffat- 
tore, m. 
ros), berinccino, m 
— {Petit}, scimiotto, Mm. 
vayeren monnaie de), fursi 
_ beffe del eg i 
siagerie af. buffomeria, san- 
sineutériser (Se), : vp. farsi sin- 
votare, cercar di distinguersi 
Singularité, gf. singolarità, £, 
Singulier, sm. il singolare, m. 
—, e, a. singolare, particolare, 
stravrdinario, stravagante 
— (combat), duello, m, 
Singuli&rement ail. singolar- 
mente, in modo strano, affet- 


tato 
Sinistre, 2. at, sixistro, fumesto, 
a. truce, burbero, a 
fisonomia 


dai 

Sinis rement, ad. sinistramen- 
fe, mnlamende 

Sinon, ad, a/trimenti 

—. con. se non che, fuorché. Je 
ne sais rien, sinon qu'on dit 
que.... io non so nulla, se non 
che si dice 


Sinople, am. color verde nell 


ie, In. 
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‘ Sineux, se. a. sinmoso, curvo # 
Sinuusité, gf. tortnosità, sinuwo- 
Sinus, sm. sino, seno, m. bdor- 


SMETTE 

he fahuleux, 
moi AR femme et moitié pois 
meux ve la douceur 


Sirius, sm, sirio, il cam celeste, 
M. (costellazione) 
iroo, sm. sirocco, m, (vento) 
Sirop, sm. enti pig si Ô 
Siroter, tn. bere a centettini 
Sirtes, af. pi. sirti, È pl. sabbie 
mobi pericolosissime per le 


MEL 

Sirvaote, af. sorta di poesia 
antica, serventese, f. 

Sis, e. a. situato, a. Une mai- 
son sise À Paris, na casa 
posta in Parigi 

Sison, sm. sisone, in. (pianta) 

Sistre, am. dibattitajo, sistro, 


m. afrumento degli antic 
per battere la misura ilelia 
musica 

Site, sm. sito, m 

Si tôt que, conf. tostoché, su- 
bitochè 


Situation, gf situazione, f. Le 
sto; stalo ‘ amine { 
biamento improvviso di at Ma 
to, m. 

Situer, va. situare, collocare 

Six, momb. sei. Charles six, 
cp sesto; le six du ver 

il di sei del mese ; alli, Mi sei 
te Fou sestina, Lin pacco 
da sei mazzi di carte 

Sixième af. La sesta classe, f. 
—, sm. da sesta parte 

id, a, sesto, a 

Sixièmement, il. in sesto Ino 

Sixte, af. sesta in musica, f 
tervallo di sel towi della scala 

Sizetle, af. sorta di giuoco, F, 

Smalt, sm, smalto, mn. 

Smaragdin, È. a.smeraldino, it. 
di color verde 0 smerabilo 

Smectite, gf. territ saponaria, 
L [sndorifera 

Smilax, sm. smiluce, f. a 

Smille, sf. martello a due pun- 
fe, mM. 

Smiller va. pina Lit 

3. a. sobrio, parco, a. 
pira A, cauto, riserva- 
to, a 

pipi 


Les sobriamente, 
canlam 


gubriètés af. Sobrietà, Frugali- 
tà, ritenutezza, f. 

Sobriquet, sm. soprannome da- 
to per buria, m. 

Soc, sm, vomero, hambero, m. 

Sociabilité, gf. socialità, f. 

Sociable, 3 a. sociabile, com- 
pagnevole, a me na società 

Social, e. a. 

Société, Le y compagnia, 
brigata, f. 

Socininnisme , sm. sociniani- 
smo, mm. eresia de' sociniani 
che 'rigettavany tutti à mi 
steri della resigione 

Sacialone, em. pi. sociniani, m. 
pl. 











Sea 


SOL 


Socle, sm. cocco ola, plinto, da 
do, m. (term. d'arch. 
deque, sn, roccolo, ant0o, M. 
Sœur, gf. sore/la, suora, É 
- CONVerse, IDPELIO CONVEerEn, £ | 
oli: pura Ji: Cio 
allite, Li a a d, 
So, am, à Pi es (re di Persia) 
Soi, pron. de la troisième per 
sonne, ae, di se, tt se. Etre à 
sol, non ipenidere da nino 
fd) di sua natura 
sur), ani proprio corpo 
—- meme, sé sl#s80 
o dliaut sedicente 
- disant sou père, che si spac- | 
sa, ché passd per ano padre 
ie, gf, seta, setoja ; panta, f. 
ge af. seteria, fabbrica di | 
sel 
Soif, gf ge voglia, brama, € 
— lirriter la, assellare 
(parer ane cire pour ln). 
serbare qualche cosa per na | 
hinogmno 
Solgner, na. trattare con atten= 
zione ;—n. badare, lawvigifa- 
re [fancimihi 
—lés enfans, aver cura. de' 
—un malade, prestare ajnto, 
soccorrere un ammalato, ser- 
virlo mente 
Solgnensement , ad attenta- 
Soigneux, se. a. attento, di. vi- | 
fante 
Soin, sm, cura, déligenci ; ine 


quietudine, angoscia, I, Hom- | 


me à petils soins, momo mr: 

wizievole, che prevede e 

mwiene i desiderj d'altri 
noie; mm. nerd; 


Solnde, : sf.serata, f. 

Soit, e. sia che. Soit qu'il le fas- 
se, soit qu'il né le fasse pas, 
sia che il faccia, o che nol 
faccia 

Soit, int. sia | ammetto! 

Soixantaine, gf. sessantina, F. 

Soixante, nomò, sessanta 

Soixamter, st, | far picco, (al 
giuoco del picchetto) 

Soixnnti&me, sm, da sessante- 
sima parle, f. 

Soixuntieme, 2, «. sessante- | 

simo, a 

Pal sm. suolo, terreno, m. 

minta note di musica), sol 
piccola moneta), soldo 

Solaire, 2. a. solare 

Solandres, gf. pi, malandra, € 
(malattia dei camalli } 

Solanum, sm. solatro, strigio, 
m. dnlcomara, €. (pianta) 

Solbatu cheval}, a. canalio che 
fa il pie ammacernto, m. 


Sélbature, sf. contusione al più 
del me & 

Soldat, au. late dé 

— (avoir DALLA der l' aria 
querrier 

Fes ue, af: soldatesca, mi- 


are 

Soldati (lever des), sm.pi. ascod- 

Solde, sf, soldo, stipendio ; sal- 
idée d'un conto, M, 

Solder, va. ro/dere mn conto 


Hole, sf ipazio di terra che si 
semina; sogliola, soglia; 
suora, f. 


Solécisine, sm. solecismo, er- 
rare di grammatica, M. 


, dopo pran- | 


SOM 
Soleil, sm. sole ; girasole; rag- 
Ba aa au), tssolalo Lotaro 
= ne ail solata, È. * 


Solennel, le. a. solenne, pompe 
ro, autentico 


| clement à ad. solenne- 


mente (zione. 
Bolennisalion, gf. solennisza- 
Solenniser, va. solennissare 


| Solennitè, af. solennità, pom- 
| Sditier. va. soll'eg 


Solidaire, 2, a. fis id dario, abbli- 
petto in solido 
Solidairement, ad, in solido 
Solide, «am. sodo, solido, ma. 
Solide, 2. a. solido, sodo, sal- 
ilo, fermo, di, stabile 
Solidement, ad. solidamente 
Solidite, af solidità, € 
Soliloque, sui, sofiloguio, m ; 
Sotipéde , 2. a, (quadrupèdes 
qui n'ont qu'une corne à cha- 
que pied), so/ipedo, a 
Solitaire, sm. solitario, ‘eremita, 
[solingo, a 
So itaire, 2. a- solitario, ermo, 
Solitairement , dd. solitaria 


mente [mo, m. 
Solitude, sf. solitudine, f. ere- 
Solive, af. trave, È. travicello,m. 


Solivenu, e iravella, É. tra- 


vice do, 
Solle- battu (cheval), a, cavallo 
che ha il piede ammaccato,m. 
Sollicitation , 
ne, instigazione, tentazione, 
raccomandazione, È 


| Solliciter, va. sollecitare, ten- 


titre, promotere 
— son mpporteur, sollecitare 
un relatore d'una causa 


Solliciteur, Ne. sollecitatore, 


procuratore 
Solliciteuse, af. sollecitatrice, £, 
pr ee sf. cura, inquietu= 
ine 
Solo, sm, solo, m. (ter. di mus.) 
Solstice, sm, solstizio, m. fica» 
do il sole è mella sua mag- 
gior distanza dall'equatore 
Solsticial, e. a. solstiziare 
Somble, La solubile, liguefat- 
ino, a 
Solution, af. soluzione, £ 
Solvabilité, gf. facolta ‘di poter 


pigiare 
Solvable, 2, a. che può paga 
Somatol ugie, . {traité HS mu 


ties solides du corps humuin}, 
somatologia, € 

Sombre, 2. a. oscuro, cupo, m- 
linconico, tristo, a 

_ {lamiere], lues debole; Roca 

Sombrer, tn. esser arronescid- 
to daun colpo di vento, e som- 
mergersi 

Sommaire, sm. compendio, ri- 
stretto, m. breve 

Sommaire ; À: a, swocinio, a, 

Sommairement, ad. sommaria - 
mente 

Sommatinn, af. citazione, inti- 
mazione, È. 

Somme, af, somma; soma, Î. 
Caricé, M. 

—_ d'argent, somma di danaro 

— d'un Ane, i carico, la suma 
d'un arino 

— (en), la somma, per Ane 

e, am. SONNO, M, 
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| Somnambule , su. ae ha 
| Somanmbnlisme, sm. som 


af. sollecitazio- | 


Songe-creut, 





A. 'f. 
cantiniete, M. A) coi lè 
sommelier, cd ;Appele 
meriere, il garzone — 
Sommellerie, af. r 
Sommer, va, citare, intima: 
romane > A 
Sommet, sm. sommità, e 
Sommier, sot. somiere; mi 
Faro 


In 
Sominité, af. summild, cima, f 
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Somuifère, 2. a. ton 
Sompiuaire, 2. n. 


spese _ [ra 
Somptueusement, ad. sont 
Somplueux , se. a. sont 
sp endido, a 
Somptuosità, sf 4 
magnificenza, È, 
Son, sm: crusca ; 
EUOMO, m. 
Son, sa, a, et ANO 
père, su mere, sttà s 
mettre; avant Que voy 
on dit son mème au fé 
son amitié, la ea coniata 


Sonate, > à sonata, f. 

Sonde, gf. scandaglia ; mo eri 
A 

Sonder, Ut. scan 


tare, porre la D M best 


séodent, sm. colui ché x 
ga, mn. (Hig.} spiatsre, € 


rafore 


Songe, sm. sogno, Mm, e, ( 
La vie n'est qu'un songe, l'a 
mania villa è ua a Pardo h 


mbra a ab 
pensoso, m. onde 
ange male, sm, Mt 
DER m 


Songe F, pa, 


si 


Ko, Mm. 
Sonica, ad. 
ee 
onnailler, va, NT 
soutenus e. a, #50 à 
nouer, tr. SON are n 
— de la trompette,. D eli 
far squillare la tromba i 
es TONE d' sé at 
ra Di le Conan “Un L 
chiesa, il suono di più con: 
pane insieme 
Sonnet, sm, sonetto, mi 
Sonnetie, sf. campanella ; 12 
sonaglio ; gun vi ni 
Sonneur, sm. 
Sonnez, sm. Pros ciò, DANCE 
giocu trictrac 


IU) a FM, i LÌ 
Suphiste, sm. sofista, fi. 









+ sf 


anis: ha sr dé la Fa- 


culté de 1 logie, à Paris), 
Sorvellerie, i mala, ri è 
qua i x” strego 
stregone, incanta- 
Sonde, , M. 

-firega, maga, f. 

a. soeridido, avaro, a 
ment, ate. sordidamente 
. @pilorceria, sor- 


= 


ste vie. seccare al fumo le 


WA bagatella, f. cian- 


un sorte, ‘ortuna; ma- 
WAY ourir le même 


la medesima 


ie, manie 
FA e sortes d'ar- 


albert da darth 
nr: tal 


ta guisa ce È 
dii. 

nee, 87. aprite, uscita, por- 
can far un rabbulf'o 


+ LE io, sorti- 


sa, far uscire, cavare, 

i CD) Quere ; = Pau psi 

b di Ci ét 
e Jrarre I° origine 

= Un Tp i liberarsi 

nn 

son honneur, 

Dre con onore di alcuna 


4 bornes , near tra- 


PA: | misura 


i de mesure, uscir 
Zi) det me al levarsi ili | 


È = pee) gallo, Ve 


a AL, ente 





SOU 


PRE. ;8f. sciocchessa, impru- | Bouffler le Pa. safar 


sa, f. errore, m. parole, 
azioni oscene, Î pl. 
isier, sm, momo che spac- 
cha fruttole, baje, m, racooî. 
ta di scioccherie; È di ver. 


Sou, sm È 
— fil n'a pr le), à abbruciato 
di qua 
= |mettre sou sur), accumedar 
‘anari 
Soubarbe, sf. dato sotto 


trie, 
pri nale si metta il TE vp 
snde, f 
Sonbassement, sm. tormaletto ; 
basamento, n. 


| D te sm. scossi, Ê. shal- 


(vetta, £. 
Boubretia, jf. cameriera, ser- 
Sonbreveste, gf, sopravvesta, f. 
souche, al. ceppo, stipite; stu- 
pia, 'bacce lone in. 
faire), cominciar una di- 
scendenza 
— dé cheminée, copo di condet- 
li di cammino mi. 
Souchet, smi. pietra che cavasi 
ili sotto all' nitimo straio 
delle cave, £. giunco odorato, 


m. 
Souchetnge, sm. il marcare e 
numerare gli alberi che si 
pans tagliare in una sel- 


Souchaiens, sm. esperto che as- 
siste nel marcare gli al 
che si devono tagliare, un, 

Souci, sm. cura, sollecitweline, 


in. 

—, (sorte de fleur), fiorrancio, 

— (un sans-), mano spensierato, 

m, C'est là le moindre de mes 

soucis, quello è d'ultimo de' 
miei pensieri 

. curarsi, in- 


Soucier (Se), 
quietarsi, darsi pensiero 


Soucieux, se, a. pensoso, af- 
J'annose, vs. Mine BORGA, 
molto mesto e pensieros 


| 
| 


—F “in 


IR TT nm 


ventdepa; al sf. dla sé . £. | 


Soudain, nn; subito, da botto 


Soudain , e. a, improvviso, 
pronto, a 

Soudainement, ad. repentina- 
mente 


Soudan, sm. soldamo, m, 
Soudard, sm. vecchio soldato, 


m. 
Soude, pan: de la piante 

pommée ali), soda, f, 
Sobiler, va. saldare, congiun- 


era 

Sdedoyer, vit. stipeniliare man- 
tenere abaoldo 

Soudrille , sm. soldato disso- 
into, m. 

Soudure, af. saldatura, f. dl 
saldare, il Re saldato, m. 

— d'or, crisola 

Soullnge, sm. d'arte di soffiare 
n vetro, Î. il soffiare il vetro, 

souflle, sum. sofa pagare, fa- 
in Tiges te bag n 

Soufller, vm. nre, aper, 

anelare, piane, sbuffore 

— aux vreilles, me negli n= 
recchi, insinmiare, i rare 


SOU 
per accende ic 


— une chandelle Picci 
pn cul "n 


— la poussière, enfer via la 


— un vesu, gonfiare tn vitello 
— quelqu'un, sriggerire ad al 


"e valve, riviera 
deri r rare 
Soufferie, 4. i mmatici dell' or- 


uo, e silo dove sono ili 
eat, m. pl. 

Sonfflet) sm. mantice, soffietto ; 
calesso ; schiaffo, m. cell'ata, 
quanciata, F. 

— à Ronsard (donner un) (pro) J 
Jare un errore di 

Souffletiade, gf. schiafi di "fi dat di 
LA dat un dopo i altro, m. 


pl. 
Soufeter, va. schi 


fre 
Souflleteur, sm. coli che schiaf: 
a, Un. 
Soulleur, saffiatore ; suggeri- 


tore: chimico; coli che tira 
i mantici degli organi, m, s0F- 
ta di balena, F 

Souflure, sf. cavité che si tro- 
va talora mel opere di get- 


to,f 

Soulfrance, af. patimento, dola- 
re, male; m. ili'ozione, s0- 
re: sofferenza, È. 

Souffrant, e. a. penante, pa- 
ziente, tollerante 

Soulfre-douleur, sm. colmi che 
porta tutta la fatica, momo, 
cavnlio da strapazzo, m. 
uffreteux , se. a. carico di 


miseria 

Soufirir, wa. soffrire, patire, 
portar pena. Les blés ont 
souflert , de messi, Je blade 
hanno sofferto, furono dan- 
neggiate 

Soulre, sm, solfa, solo, m. 

Soufrer, va. sofforare 

Soufrière, af. sol/anaria, cava 
da zolfo, f. 

Sougarde, af. grrardamacchie, 
guardamano, m. 

dr è, &f. soggolo, M. ae 
gola 

Souhait, sm. desiderio, Are. 

— fà). « i ef peo ie 

Souhaitable, 2. à. desiderevole, 
appetibile 

Soubaiter, va. desiare, brama- 
ra, aspirare 

— ardemment , stare @ bocca 
aperta na 

—le bon jour,dareé dl buon gior- 

Souille, gf. pozzanghera, 

Souiller, va, imbrattare, spor- 
care [coscienza 

— sa conscience, macchiare la 

— le lit nuptial, commettere a- 

dterio 

Se—, pp, imbrattarsi, loridarsi 

Souillon, sm. et f. sporco, suili- 
cio, guattero, m. 

Souliiure, 4. sf. sporcizia, mac- 


Soùl, e. a. sazio, satollo, ub- 
briaco, ebro, infastidito, Jato 
co, ristucco, a, (fam.}Je suis 
aoû] de viande, sons ristueco 
di mangiar carne ; il èst 50 
de vers, é stanco e sasio di 
puesia 
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Soûl (tout son), quanto basta, a 
piacimento, quanto mari 
. ileviaonmen= 


Soulagerment, sm 
to, ao Re ristoro, qjuto, 


Savisgtr, va, alleggiare, sgra- | 
vare, pt ti ajutare. Ce | 
cheval ost trop D charsé, i faut 
le soulager, questo cavallo è | 
troppe carico, blsogna alleg- 


geririo 
Soblant, e. a. sinochevole 
Souls, sm, sollarzzo, sol/llevo, 


m. 

Soler, va. satollare, sbra- 
mare, tbbriacare 

— ses yeux de sang, (Ag...) «bra- 
mare gli dccAi «i sangue 
Se, vp. saziarsi, sbramarsi;: 
ubbriacarai 

Souleur , sm. 
roure. M, 

Sonlévement, sm. sronrvolgi- 
mento di stomaco; solleva= 
mento dell" unde; tumiclio; 
sidegnio, m. 


spavento , ler- 


— d'uve ville, ammrtinamento | 


d'una città 
lever, va, sollevare, niza- 
re; indurre, mettere a tnmui- 
to, ribellare ; irritare, nau- 
seare 
Se—, vpn ribellarsi, sollevar- 
Le peuple s'est soulevé 
contre le tyran, i/ popolo si 
evo contro il tiranno 
Soulier, sm. scarpa, f. 
Souliers (faiseur de vieux}, o- 
zioso, sfaccendato, m 
Souligner, va. interiineare 
Souloir va. solere 
Soumettre, va. sottomettere, as- 
soggeltare 
— une chose au jugement de 
quelqu'un, suttopurre MN Co 
sa ai giudizio d' altrui 
SeT—, np. sottoporsi, arrender- 
si, cedere 
pon ir sf sommissione, f. 


te de), atto di sommis- 
è ume SI. giudizio, mi. 
— (fuire la), esibire una som- 


ma di danaro 
Soupape. gf, (ter. di mec.) ani- 
Rina f. turacciolo, Ai 
upcon, sm. sospetto, bio 
du dun Miettura, f. E 
— (prendre), insospettire 
Soupgonner, va. sospettare , 
presumere , sospicare, crede- 
re. Vous né soupconnez pas 
ce que c'est que cette entre- 
prise, non potete furvi una 
bivio id a di una si fatta 
tri 
Soni poonnenx, se, a. sospelloso, 
ombrosto, a 
Snope, 4f. sWppa, suppa, f. 
— livre comme uné), cotto come 
una monna, ebbrissimo 
upé, sm. cena, f. 


Soupente, sf. soppalco, m. ci- | 


gnomi, m. pl. 
Souper, am. cena, £, 
Souper, ra, cenare 
Soupeser, Da. sollevare, alzare 
Eure, #/ | piatto da' zuppa, 


Soupir, sospiro, m. Etouffer ses 
soupira, sQfecare i sospiri; 
recevoir les derniers soupirs 
de son père, raccorre gii wlti- 


SOU 
mi + sd d'ultimo spiro del 


| Soupirai, sm, spiraglio, spira- 
| colo, m, por 
Soupirant , sm, amante, gan- 
Soupirer, on. sospirare, 
mare, des ‘are 
| — pour une femme, esser inna- 
ses pen (Rg.) dolersi 
— deg nes, 
| Soupireur, sm. scibile, des 
Souple, 2. a. fessi destro; 
| a. arrendev ne 
Sem piesuooi : ia "pieghevoli 
ente 
Souylessé, xf. 
slrezz 
_ (ours de 
i 
Souquenille, "dò sorta di casac- 
ca dl tela, F. 

Source, af. origine, sorgente, f. 
principio, m. fonte, m. e È. 
Suurcil, sm. ciglio, sopracci- 

glio, m. 
— (froncer le), agere le ci- 
gia, esser accigiiat 
|! Sourciller, va. asc, 
|  Hmonta sor l'échafand sans 
i sourciller, sali da scala fata- 
| de intrepidamente 
| senza batter occhio 
eux, se. a. sublime, ai- 
lero, it 
Sourd, sm. wa sordo, m, 
Sourd, e. a. sordo, duro, a, ine 
sorabile ; segreto, a 
= tendre), assordare 
(faire le), far orecchio di 


(bruit), à borbogli 

— ru or 2, M, 

Sourdaud, €. a. sordastru, a 

Sourde (lime), Jima sorda, A 

— (lanterne), & J lanterna 
cieca 


condiscendenza, f. 
; stratagemmi, ar- 


== (aus), 
Sourcil 


secrelamente, chetamente 

Sourdine, 4. sordina, [. 

— (bla), secretamente 

Sourdre, va, ADRIE sgor- 
gare, nascere 

Souriceau, sm. topino, piccolo 
sorciv, mM. 

Souricière, af. trappola, f. 

| Sourire, un, sorridere, ghigna- 

re kigno, m. 


RODI: rr 
È 
LI 


uf. Ressibilità ; de- Le 


_ el = 


| Sourire, Souris, sm. ne » | 


Souris, gf surcio, topo, 
— {cheval}, cavallo color rali to- 
po, m. [turao, a 

Sournois, e. a. surornione, lack 

Sous, pr. sotto. Creuser cent 
pieds sous Lerre, scavar cén- 
lo piedi sotto terra; (fu.)iu- | 
gement rendu sous la chemi» | 
DÉC, sentenza PP detente eg 
senza forma piustizia ; 
mariage fait sous la cheminée, 
matrimonio clandestino; elte 
sons le feu d'un bataillon, es- 
ser esposto alle fucilate d'un 
battaglione 

— pen,/ra poco tempo 

— perno de, sutto pena di, a pe 
na 

— -nffermer, va. sppeaitare, 
subuffittare 

il, sm. subafittamento, 


la 


| 
Ì 
| 


Souscripteur, sm, soscrillore, | 


| soscritto, m 





tr, Ba Fa 4 


Sous-entendre , 
Bou Satan dr cosa RO. 


sou fe ous-ferme, /.appalto, soil ee 


Sous-louer, va. st 
done mato, sant. sustomaezitàe 


Sous-ordre, sm. sott' ordine, m. 
Soussigné,e. a. solforcritio 
Soussixner, va, firmare, sitio 
Suus-la ngente, rotto 
SONAFACHOR I Y. dn) 
Pr pa mi po 
me va. sottrarre, 
rés 
— les alimens à un malade, 
minuire il cibo all un 


Se . sottrarsi, 
pr «À 








= hiti schivare 

Sous-stlaire, linea 

a d 
utanelle 

TAMA + supplimento, saldo di 

Soutenable , 2, a. sostenibile, 
einer ala 


pubhlica mente 
— sa noblesse, trattar nobil 
— la présence d'un juge, com- 


portare la presenza id un 
giudice 

Se—, vp. sostenersi 

Se- bien, mantenersi gr bad 
ma sanità - 

Soutenu (discours), a. discorso 
sortenuio, bigicale, n, 

Souterrain, sm. sollerraneo, m. 

Soulerrain, &, 0. ee rh id 


Soutien, sm 

gi o, m. (fig. j'aie difesa, MA 7 48 
Siulirize, sm. travasamento 
del vino, m, 


Soutirer, va, travasare il vino 
San vananer à &f. rimembran- 


a, Î. 

Souvenir (Se), Diner here È tener 
a mente; ; rimem- 
brarsi, ie era Houv an LA d'avoir 
vu, mi ricordo d' aver veduto 

AGERE + nd. 


cipe, 10 


De Google 





sr RER 


+: ana des mé- 
sr sm. spa, cavaliere tur- 


rare 

ut. inform ie 

. EM, corda d' erba, al 

+3. a. arsalito, a, 
o 










spectacle, 


— (aller au), vati pre fr er 


ur, sm. speilaiore, ca- | 


_servatore, In. 
® a. spettatrice, f. 
s am. darmi, ombra, £. 
Ve) Momo sommamente Er 
ni 


specolare 

Spéculntéar, sm, osservatore 
Spé ulatif. PR Lee et Pp 
préc ve. a, spronlatito,d 
i lation, Rf. specolazione, 


er 
ivo. gr speculativa, f 
bler, va. specolare, oster- 


di specolare, mesli- 






a, n. 
sm, (mortification en- 
une partie du corps), 


a I. 
» Ra, allaccato da 


ar f. stata, pra- 
* astro- 





tace; quest 
scienza è ai di sopra delle 


+ &f. afericità, f, 





ni | Sporte, af, & 
af. spermatolo | 


STA 
Musee, 2. a. gferico, da. “; 


Sphériquement, ad. gfericamen» 
sphéri ère, sm. gferisterio, m, 
| e 2. a eriatico, a 
cor ap- 

Droghe de % AL 7 


Sphinx, sm. (monstre di ig n 
avec le v et la gorge de 
meet Le reste du corps du 
lion), 


Spiciiège : pm. spicilegio, Mm, 


S ral, e. Li spirale 
hi sf spirali: ds 


Spiratement” nil. 


Spire, gf. spira, 
Spiritualisation , 8f, riduzione | 
de" corpi compatti iu essen- 
ca, o spirito 
atiliazione, É. 
Spiritualiser, wa. ridurre in 
essenza Mn corpo misto 
Spiritualité, gf. spiritualità, L 
Spirituel, le. a spirituale, in- 
corporeo , ingegnoso, spirito= 
so, divoto, a 
Spiriuaellement, ad. spirilosa- 
mente, spiritualmente 
Spiritueux, se. a, spiritoso, da 
Splanchnologie, 2 (partis « de 
l'anatomie qui traite des vis- 
cères), splancnologia, f. 
Splendeur, #7. splendore, im. Sar 
centezza, pompe, nobiltà, f. 
Splendide, 2, di splendide, son- 
tuoso, i [mente 
Splendidement, ad. spiendida- 
Spleen, 2; tego sm, (es de 
consomption particulière aux 
Anglais, mélancolie), stato di 
consunzione, minor nero, m 
malinconia, F. 
Bpisatiigue (remède), a, medi - 
cina che giova pel mai di 


milza 
Bplénigae, 2. a. splenico, a 
Spode, sm. spodio, m. tuzia, f. 
(ossido di ziaco) 
Spoliateur, sm. spogiliatore, m 
Spoliation, sf. spogliamento, ni. 
Spolier, va. spogliare 
Spondalque, 2. a 
Spondée, sm. sponde eo, M. 
eh FM (coquillage), spon- 
©, Il: 
Spongiecux, se. a. spugnoso, e 
Spontané, e. a. spontaneo, a 
Spontanéitè, af, spontaneità, € 
Sporadique, 2. a, sporadico, a. 
(ter. di med.) che ha case 
particolari; i opposto di è 
pidemico 
ta, f. 


Sportule, &°. sportilit, f. 

Spumosità, af. spumositit, f. 

Sputation, sf, do sputare, on 

Squummenux, st, d. squamoso, 
aciogliozo, n 


Squelette, sm. scheletro, car- | 


squille, « ill époll 
uille, af sotilla, cipolla 
peri a 4 n 
Squirre, sm. scirro, M. 
Squirrenx, se. a. scirroso, nm 


Stabilità, af. stabilità, fermes 
za, custanza, € 

Stablat, sm. abitazione fatta 
nelle stalle, l. 


199 


erdi- 


a foggia ili | 
spa tion, gf. spirazione, F. 


r via della di- | 


. svondaice, a | 


STE 


Sta .e,2. a. stabile, fermo, à. 
Pr € 


| n dle af. Es gra gén 
métriques de longueur; coura 
d'une mulndie), s'asdio, m. 

Stage, sm. residenza, f. 

Stagnani, è, a. stagnante 

Stu nation, RES à 

s c, Ria , Mi. 
pi 

Stalatite, 


ag ter pier- 
réusé qu forme dans les 
grottea, eto.), stadottite, F 

Stalle, gf. sedia del cora, I. seg- 
giole riservate me teatri, 1 pi. 

siincer, sf. pi. stanze, Î. pl. 

| Stanté, e. à. stentato, a 


Sia hisnigre, af. & gra, L 
p pesi staffs 


‘pi 
Staphylome,sm. stafloma, m 
Dale della cornea dello 4 
| occhio 
Staroste, sm. sftaroslé, m. si 
gnora polacca, 
Starostie,  staroatia, f. Sendo 
reale in olomia, mi. 
| Stnse, gf. ristagno d' umori, M. 
Stathouder, sm. (nom quon 
| donnait au chefdes provinices 
| uniesp.statoder, Mm. 
Stathoudérat , sm. dignità di 








statoder 
Station, sf. stazione, f. &r- 
ea re, 2. a. staziona. 
rio, a 


Stationnal, e. a. stazionate 
Statique, &f. (acienoe de l'équi- 
ne des corps solides}, stat 


a, f. 

étatistious ; gf. (tablean de ln 
population » des nr) Li 
ele. d'un état), statistica, £. 

Statuaire, su. statuario, scui- 

Statue, af. statua, f 

tue statu, I. 

Statuer, vn, statwire deliberare 

Stature, af. statura, 

Statut, sm, statuto, M. 

Sténtile, af. steatite, Î. (terra 

ma, M. 

St A pu tumeur), steutu 

Sténogra "A ( af. (art d'écrire 
en chiffrés), ‘stenogrofia, f. 

Stellion, em. stellione, m. lu- 
certola, f. 

Stellionet, sm. stellionato, m 
(sorta di truffa nella vendite 
si bent stobiti) 

MORE af. atellionata- 


Sidatoniaubie. af. (art de re 
sentier les Ar al sur an plu 
stereografia, f. 

Stéréométrie, sf. (science si 
traite de la mesure des soli- 

| des), stereometria, 
Stéréomètre, sm. (instrument 

| pour mesurer les solides), 
stersometro, m 
Stéréotomie, af. (science de la 
| nt des solides}, atereoto- 
mt rt ; 


| . sm. azione di 
«are Dig La, rer gr f. 


réotype, 2. a, stereotipo, © 
| Sterdot per, va. (convertir en 
|  planches pine dea pages 
comp bord en que 
pass coobiles), fare degli 
A 


otipi 
| sterile, 2, a. sterile, tnfrmtino» 
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STU - 


Stérilité, af. sterilità, ovidità, F. 
Sterling, am, aterdino, Une 1 livre 
steriiig. ( monnaie anglaise 
de in ne de vingt-cinq 
francs), lira sterlina 
Sterbuin, sw, sterno, mM. 
Sternutatoire, 2, a. stermutato- 


o, à 
Stibiè, e. &, stiblato, a 
Stignntes, am. pi stimate, € pl. 
Stig matisé, e. stimatissato, a 
Stigmaliser, va. segsnar alcuno 
aude fronte con ferré rovente 
Stil de grain, am. giallo di spia- 
cervino, Mm. 
Scimulant, e, a. stimolante 
Siipendiaire, Lu. alipendiario 
Slipeudier, va. stipendiare 
Stipolant, e, di, stipwiemte 
Stipulation, gf. stipulazione, f. 
Stipuler, va. stipulire 
Stolclen, ne. a. sivico, setero, a 
_, sm, seguace di Zenvne 
Stoicisme, sm sfolcismo, m. 
Stolque, 2. a, stoico, saldo, a 
Stol uement, ad. aigicamesta 


Stockfiche, sm, pesce sulato, | 


alu offre, M. 
Slomncsl, è, a, stomacale 
Stores hique,- -2 o. siomatico, 
atomactico, dt 
Storax, sa. storace, f. 
Store, em. stnoja delle carroz- 


Strabisme, sm, strabismo, mn. | 


(difetto negli vochi) 
Strangulation , 
ra, 
Strangurie, af. stranguria, [. 
Émaietéé a ) 
Strapasser, va, sfrapussare 
Strapnasobner, va, dipignere 
_ tia grossa 
Straponlin, sm. sonnette, se- 
in. 


È, In. 

Stras, sm. diamante artifiziale, 

Strasse, af. borra di seta, f. 

Stratageme, sm. stratagemma, 
inganno, m. 

Stratégie, sf. arte de' strata- 
pemmi della guerra, f. 

Stratification, gf. stratificazio- 
ne, D. 

Stratifier, va, stratificore 

Stratocralie, gf. governo mili- 
ivre 

Strélita, sm corp dii Acura 
ria di are 

Stribord. sw. de Pd destra 
della Nate, % 

Strict, e a. preciso, ri so, ét 

Strictement, ad, strettamente 

Siriés, a pi. scanalatiere, 
stele, L. pl. 

Strié, 6. a. scomalato, striato, a 

Striures, sf. pi strie, scanaiu- 
ture, F pl, 

Strongle. sn. lombrico lungo e 
tonun, m. verme) 

Sirophe,xf strafa, stanza, f. 

Structure, af. struttura, Jab- 
brica, f, 

Siuc, sm, siuoco, m 

Stuoate tr, ama. stuccatore, m 

Studieusement, dd. studiosa- 
mente 

Studieux, se. a, studioso, d 

Stupéfseur, vé. a. stuperattipo, 

sorpresa, È, 
Stupéfction, af, atupefazione, 
Stu ni e. a. stupefatto, atto- 


af. strosratu- 





SUB 
Sttpéder, va, vtwpefare, stor- 


Stupeur, gf. stepore 
Stu upido, 2. Ù. nica n attonito, 
scioceo, scimmmito, a 
Stupidement, ad. 
ét, mello- 


dpi {3 
magg 
style sa ‘ago, stile; modo; co- 
stume, m. Il faudra bieu qu'il 
change de style, couverrs che 
cangi tenor di vita 
Styler, va, avverzzare, adde- 
soute stil 
tylet, mn. etto, M. 
Siylite, N (qui reste sur une co- 
omne}, # 
Stylohate, smi. piedestalio,m. 
Stiyptique, 2. a stilico, a 
Styrax, am, storace, È, 
Styx, sm. slige, on. fume d'a- 
verno 
Su (au), ad. a saputa di 
Suairé, sm. sudario, m. 
Suave, 2. a sone, À dr «e 
Sunvité, af af. soanità, gincondi- 
te, È. [end urdinato, a 
Subalterne, 2. a. subalterno, 
Suhalternes, sm, pl. i subalier- 


ni. im, pl 
Sutdélegation, af. sudue 
clone, È, 
Subhdélégué, sm. PRET + à 
Subdéléguer, vi. suddelegare 
Subdiviser, va, saddinidere 
Suhdivision, sf. audldivisione, €. 
Dustin al. snbastazione, 
f. vendita all' incanto 
Subhuster, va. subastare 
Subir, va. essere assoggettato 
— la peine, portar ia pena 
— l'examen, esser posto all' 
“inte oire , pari 
— l'interrogat com 
diventi ni al indice e rispon= 
dere al di lui interrogatorio 
Subit, €. 1. improvviso, presto, 
a veloce 
Subitement, ad, subitamente 
Subjonctif, sm. subjuativo, sog- 
guuntivo 
Subjuguer, va. soggiugare ; s0- 
perchiare ; vincere 
Sublimation, af. sublimazione, 
f. rio, da 
Suhlimatoire, 2. a. sublimato- 
Sublime, sm. il smblime, m, 
—, 2. a, sublime, ito, a 
Sublimé, sm. so/imato, m. 
Sohlimement, ad. srblimemente 
Sublimer, va. smebiimire 
Sublimitò, 1 8f. stblimità, altez- 
ca, 
Sukb'ingual, e. a. svbliugrale 
Sublunaire 2. iL, partant 
Submerger, va. sommergere, 
adigare 
Subordination, &f 
zione, dipendenza, È. 


| Subordonnement, au. aubordi- 


natamente, in conseguenza 
Subordonner, ve. subordinare 
Sunbornateur, sue: suborni:tttore 
cli testimo 
ptt agio Pra subornazio- 
ne 


| Suborner, va. suwbornare, su- 


billare, indurre a mal fare 
Suborneur, sm. subormatore, 
seduttore, m. 
Subrécot, sm. pa Re dello 
scotta; sovrappiù, m. 
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subordina- 


























m. i 
Subsidiaire, 2. a. diario, 
Subsidimirement, ad. sussidia- 


Stbdister, uit. ‘ussistere, er 
in vigore, vivere, mi I . 


Substance, sf. sostanza ; s6 om 
ma, ( (fo) ristretto ; conte 

S tree LE ‘ 

| 1 | = k 
ristretlo se: 


Suhstanticl, le, a. sostanziali 
essenziale, Nourriture sub 
stantietle ; nutrimento, pa nt 


Substantiellement, ad, sostan- 


zialmen 
Sibataniie. sm. er 
Substantif, ve. a, 


solido, a vi 
Substantivement, ad. te 
vamente 


Suhstiluer, va. sostituire 
Subatitut, sm, : 
Substitution, &f. 
per ag Mec 
do gra 


sue lure Em. 
CET DE 

Subtil, e, @. . sottile Fi Ms ra 
culo, a. penetrante, i 


ingegnoso, a. Vewin subtil, 
deno sottile; oreille subtile, 
orecchio , udita pe fimo; 
hi coni est où ani : i À 
til, il gutto è molte 

destro; capri A 

E ae sot sad, sii 

uhtilement, & 

Subtilisation, sf st 

Subtiliser, EUX. settighiareni 

ghiribiszare, sottilizzan 

Subti iseur, sm, APE 
craie. 

Subulité, af. rad nine 

sd, mtv pace 


—, (tram porie, rusé), 


” ent in, pl. “ri 

ubtriple, am. d/ iero f 

Sabrenir, Uan. e 
vedere 

— aux malheureux, pins 
soccorrere i bisognom 
prut subvenir à tout, mon £ 
può provvedere a tntto 

Subvebtion, sf, sovvenzione, È 
asbl, Im 


ae Ta SOUDETSIONE, Fo- 


Subvertir, va. sovvertere, sot» 
vertire, rovinare 


e. Google 


» 





— des tem s CONSO, progresso 
de" , mm 

Successivement, ad. successi- 
vamente 


Succin, sm. ambra a, f. 
EU ë. dt. su FH 
ia itiner), desinare ate, In, 
Baccinctement, magari PA EE 
li bip e 

î Pparcamente può 


tee vr. IGOR bre, 


+4 à ira darsi per tinto; 


— sous le poids pre, vo 
Esso sd de 
afari 7 DE 


Snecube, sm. (démon qui, selon 


opinion d du peuple, prend la 

idea e femme); a pera 

di, id 

Sucdulent, e. a, Fo, SHCCO- 
Succursale, gf. Suociersale, f. 

i rig sm. succlamento, M. 
ri ta. succhiare, suggere 

gi le lait, (Mg. rl ancehiare 


, dn, sucrimtore, M. 
sm. tromba, probosci- 


En em. succio, M. rosa, f. 
"r i va. succiare a puco a 


, Gm, succhere, m. (Ag) 
Tl eat tout sucre et tout miel, 
uno aputazuechero 
sanza nigi # gigi mi. 
o, æncchero 


cri SA a 
dor a. M. pl. sueche- 
insuccherare 
YA sr Rdiebbrica dave si 

zucchero, f. 
atta, em. suocheriera, È, 
Sucrin, sm. ewecherino, m. 
Sud, sm. il sid, il mezzodì, an 
| atro, ostro, noto, m. 
est, sm. (vent), scirocco, m. 
, am. (veut), libeccio, 


a M. 
À Pai ita 


paura iaquietuitine S. 
i con. sudare; penare; aver 
E et eau, stentare 


s ette, sudor maligno, m. 
dr sudore, m. pena, fa- 


’ 
satire, un. bastare, essere ab- 


ny 
i eta 


t, ad. ciente- 
sine Pr; "a 


a, boria, f. 
= LD ma. ce Ph 
SIONE e. a. sufficiente; pre- 
sualoro, a 


pi 


ka 





SUP 


| Saffbeant e. a. soffocante 
«| Sienne È suffogazione, 


Suffoquer, va. sufogare 


—n. perdere il re 

Soffragant, sm. DORADO di. 

rare: am. x o, volo, 
pri be; 


Sufunigation » 8. suffumiga- 
FIUME, 

Buffasion, af. (ter. de méd.), 
suffusione, f, 

Sogetrer, va. ‘suggerire, isti- 


ping &. auggestione, F 
stimo/o, 
Suicide, sn. {action de se tuer), 
suicidio, m. 
celui qui se lue), swicida,m, 
su Je 4 wliggine, f. 
f, em. seuo, sego, m 
Saito sm. succidume che 3' at- 
tacca alla fano, m. 
Suintement, sm stillamento,m. 
Suiuter, vu, stiliare, trapelare 
Suisse, sm. svizzero, guardia 
portone, m. 
Suite, gf. 
conculenamento, ordine, m. 
mt progressione, f. 
— (n In), de segmite, al seguito 
— (de), alla affilata 
— [tout de), incontamente 
Suivant, e, a. seguente, che se- 
gue 
Suivant, pr. secondo, a. tenore 
— que, e. secondo che, a pro- 
porzione 
Suiver, wa. ugner di seva 
Suivi (prédicateur), a. predica- 
tore di grido, che ha molli 
wditori, m. 
Suivre, va. seguitare, seguire, 
accompagnare ; scortare ; 
continuare ; venir dopo 
— le chemin de la vertu, cam 
minare per la via della virtà 
— sa pointe, (fig.) contimmere, 
seguire ciò che si è intrapreso 
Sujet,sm. soggetto, suddito; mo- 
tivo, argomento, m. mate- 
ria, F Je l'ai tou] ours cru un 
mauvais sujet, d' Lo sempre 
fentito per dua lanuzza per 
momo da fi uggire 


seguito, corteggio ; 


| — d'une science, obbietto d'una 


scienza, M. 


| —, a. soggetto, A Dé trou) e di- 


pendente. Ce père tien 

fils fort serrés, questo padre 
tiene i suoi figli in soggezione 
Sujétion, af. suggezione, assi- 
(ILA 

Sulfureux, se. sulfuréo, a 
Sullan, sm. sultano, mm, 
Sultane, ef, sultan, É. 


SUMAC, FM, + SONT 
gere Mii i 

uper; ba. lurars 
Superbe, af. . superbia, f. orgo- 


glio, M, 

Superbe, 2. a. superbo, altiero, 
pomposo, a 

Super ement, ad. superbamen- 
te, altieramente 

Supercherie, sf. gs te f. 

Superfetation, , &f. soperfetazio- 


Superficie, gf. superficie, . l'e- 
orbi e Il s'arrête à la su- 
superbcie, non va olire dla 
corteccia 
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SUP 


Supertclel, le. à. superficiali 
Superticiellement, ad, super» 


oct “ a. sopraffino, a 


Superflu, am. i/ superino, m, 

Super e. a, sup è, éco 

Saperi af, superati, [T'es 
prablondansa, f. 


Supérieur, sm. superiore, prin- 

cipale, capo, mn. 

Supérieur, e. a. superiore, s0- 
prano, a. Cours supérieures, 
nr mb, remi 
upérieuré, a m supé= 
riora, € [mente 

Supérieurement, ad. euperior= 

Supériorité, gf. sw jarità, Fe 
cellenza; dignità di wupe- 
riore, È. 

Superlatif, sm superlativo, m 

Superlativement, ad. supera 
livamente 

Muparposition, af. soprappomi- 
menta, m. 

Superpurgalion, af. purgario- 
ne coverchit, L 

Superséder, va, soprassedere 
tralasciare 

Superstitieusement, ad, swper- 
slisiosamente, scrupulpra- 
mente 

Superstilieox, st. a supersti» 
Zioro, scrupoloro. a 

Superstition, af. superstizione, 
scrupolnsità, 

Supin, sm. supino, in, 

Supination, af. (mouvement de 
la paume de ta mnin vera le 
ciel), moto ili supinamione 

Supplantateur, sm. scavalcato 


re, Il. 
Supplanter, va. soppiantare 
Suppléer, va, supplire; — 1. 
souvenir al difetto 


PDP, am. supplimento, 


Sunsiant; sm. swpplicante, m 
—, €. d. supplichevale, pineto 
Supplication, gf. supplicazio- 
ne, f. rimostranze, È pl. 
Supplice, sm, supplicio ; tor- 
ia A dolore, m. penna ; fa- 
tica, f. 
— (condamner au dernier), come 
annare ii supplizio estremo 
Supplicier, va, gitestizionre 
Supplique, af. supplica £ me- 
mortale, m 
AAPRORS sm. appoggio, ajuto, 
[scusabile 
Buppartable, 2. a. tollerabile, 
pr = get ad. tollera- 
mente 
Supporter, va. sostenere, reg- 
gere, tollerare, soffrire, com- 
portare 
Supposer, va. supporre; s«lle- 
gare, avanzare; esibèr per 
È STAR scrittura quote 
upp que, posto € 
POP, sf. supposizione, 


è m. 
Supposildire, sm. supposttorio, 
Süppôt , sm. membro, socio, 

partigiano, aderenle, mito 

sire, m 
Ssapremion: af. suppression, 
Supprimer, va. supprimere, la- 

cere; annullare ; abolire 
Suppuratif, ve, a, suppurativo, 


Q* 


+ 


Google 





SUR 


suppuration, af. avpravazioni, 
Ct. ô, M. 
Supputation, af. calcola, com- 
Supputer, va, supputare, val- 
colare 
Buprémnlie. af. supremazia, È. 
Supréme, 2 a. supremo, a 
Suprémement, ad. suprema- 
mente [a 
Sur, e, a, acitto, acerbo, aspro, 
Sûr, e. a. sicuro, certo, a, iw- 
fattibile 
= au plus), sm, if più si 


_ dre le plus), il più Pa 
= fp rendre a. plus), più ce 
Sur, pr, sopra, sSOUra, FU 
_ os terre. sulla terra 

lungo. Villes qui sont surla 
— keine, città che sono lungo da 


alla 


io du jour, all'alba 


— l'aube 


— l'heure de souper, all'ora di | 


cenare 
— mon honneur, sull’ omor mio 
- mu RER in mia co- 
sciens 
lol, per mia jé 
Surabondamment, ad. soprab- 
bondantemente 
Surahoudauce, af. soprabbon- 
dunsa, È, 
Surabondant, e. a. soprabhon- 
Sarahonder, vn. sovrubbondare 
Suracheler, va. strapagare 
Suraigu, e. a. molto aculo, a 
Suràl, €. a. surale 
Sur-aller, en. far bandiera 
— -andouiller, sm. ramo di cer- 
vo più alto che gli altri, m. 
Surannation, gf. rescrilto per 
cui si attiene dal principe che 
convalidato ua altro re- 
scritto che era divenuto inva- 


li 
ue è. a, énvecrhiato, di- 
scusato [nata 
Suranner, un, esser ili vecchia 
Sur-arbitre, sm. arbitro che si 
sceglie per decidere tra due, 


[dante 


m. | 
Surard (vinaigre), a, aceto sam- 


chino, m. 

Surbaissée (vole), a. f. arco 
gtitocialo, m. 

Surbande, sf. banda esteriore, 
f 


ò M, 
Surcens, sm. livello feodale, 
Surcharge, af. sopraccarico, 

nuovo carico, M. 

Surcharger, va. sopraccarionre 
RATCUGoNbrDa: We + più, Ve 
re, f. pl. 


Sureroissance, gf. escrescenza, | 


Surcroil, sm, aumento, accrea. 
ento, M, 

Surcroître, va. (en parlant de 
la chair}, crescere ili sopra 
Surdemande, sf, dimanda ec- 

cessiva, F. 
de rag af, sopradeente, M. 
ob ité. af. sordità, f. 
urdorer, va. sopraindorare, 
dorare doppiamente 
Surdos, sm, sopraschiena, [. 
Sureau, sn. sambuco, m. 
5 ement, ad, sicuramente 
uréminent, e. a, sopreminente 
Surenchère. x offerta maggio- 
re che si fa in una vendita 
all incamio, f, 





Lei 


SUR 


Surérogation, sf. supereroga- | Surprendre, sorprem e 


PE: FR 2. a. di supere- 
rugaziune 

Suret, te. d. agretto, acidetta 

Sûreté, gf. sicuressa, sicuran- 
æn, sicurid, mt à fo 

Surface, gf. 

_ n ee dur fica e all 
Appireansa 


Surfaire, va. domandar più che SE erre a 


la cosa non va 


Surfait, e, a, venduto più del sursaut (s'éveiller en), 


grin to 
Surfaix 


PET] 
sm. sopratcinghia, f. 


Surfeuille, gf. piccola menbra- | 


na che copre il bottone d'una 
pianta, L 

Surfleurir, vm, fiorire dopo aver 
dato frutti 

Surgeon, sm. rampollo, re | 
glio, tn. [dere 

ir, va. abbordare, (id 

Surhaussément, ser, dl fare nn 
arco acuto, m. 

Surhausser, va. fare wn arco 
acuto; crescere il presso 
d' una mercanzia che gia 
vendevasi molto cara 

Surhumanin, e, at, soprumano, a 

Surintendance, sf. sovrinten- 
denza; casa, cotrica del so- 
pronteniente, mn. 

Surintendant, am. sopranien- 
dente, m. 

Surintendante, £ de moglie 
del soprantendente, £ 

Suries. am. (pio ds couture), 

raggitto, m 
Surjeter, va, cucire a soprag- 


guito 
sure AE sm. posdomani 


dr de e, quella parte del 
bue Ch se, US la spalla e la 
coscia, É. 


Surmarcher, vw, ripassare 
Surmeér, va. siropassare, 
afl'aticare un cavallo 
Surmesure, gf. ciò che sopra- 
vanzra alla misura, m. 
Surmonter, vr. sopravanzare, 
superare, domare 
Surmoût, sw, mosto, m 
Surmulet, sm, triglia, f fpesce) 
Surnager, pin galleggiare 
Sornaljtre, va. soprasmascere 
Sarnatanti, à le. a | suprannatu= 
ra [naturalmente 
Surnaturellement, ad. sopran- 
Surneighes, af. pi, tracce della 
a sulla meve, f pl. 
Surnom. sm. soprannome, M. 
Surnommer, ba. sopranzonmeare 
Surnuméraire, 2. a. soprannn- 
merario, a 
Surns, sm. soprossro, M. 
Surpasser, va, sorpassare, bi 
cere 
Se —, vp, superar se stesso 
Surpayer, va. sirapa; para 


Surpeau, sf. epidi de, F. 
Surplis, sm. colte 
Surplomb, sm etio idi ciò che 


non é a piombo, strapiombo, 
m. | piombo 
Surplomber , ui; non azaer a 
Surplubes, Le . teatcce delle 
fiere dopo ep f. pi. 
Surplus, sm, il soprappiù, m. 
— (au), del resto 
Surprenunt, e. di. 
sorprendente 
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stupendo, a. 


















apoplezie), è » cieco se 
— les leitres, prendere Le le 


etti pr e cotto al" | 
pensata; stupito, 


“can subitaneo. 


rire; — n. 


u'il fût 
gui É in suras A À FR 


spendere | evecuzione i ha lea 
senulenza 
Sursis, sm. indugio, r 
| Sursolide, sm, s0P 
Surtaux. sm. fassa énglis: 


— (plaider en Potrai I 
si pretende, ae ‘a tassa d'u 
imposizione sia eccessiva 

Surtaxer, va. 
inginstamente 

Surtout, smi, 


sino; sf. nt a 
urveille, o 
Surveiller, va. > 
pira, aver cura di 
| Survonance, ff. soppri 
piuenza, È. 279 ta IU 
Survenant, e, @. | 
Survendre, ve, sopravvendi 
Survenir, va. sope 
fsoprarrivare 
Surrente, sf. vendita ul 
cosa più che non vale, (Ani 
urvetir, va. mellere una. 


sa, Î. 1 
Survivancier, sm. ci che ha 
ottenuto una sopr D 





m. a 
Survirant, è. a. 3 voivente 
Survivre, on. sopr 

né me verra pas dij 
votre gloire, non avi mad 
opravvivere alia 


Re, sopravvissuto al 
—({l ri en), il quarto re À 
Es l'a GE i 
asc bé ,8f. i rensibilità ce 


Peu 2. a. suscettibile, 


LI 
alto a ré, delicato) 
sensibile er 


Suscention. È ricevi print 226 Jo 
| Suscilation, af, 
stimo, 1. 
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TAB 


s'assemblent pour leur re- 
ligion]), sinagoga., f. 
Synaléphe, gf. (élision ou réu 










0 dans deux mots), sinali- 

se, È. 

f. | Synarthrose, Y (term. d'anat.), 

| sinertrosé, F. 

Synchondrose, af (ter. d'anat.), 
sincondrori, É. 

Synchrone, 2. a. sincrono, da. 
che si fa nel medesimo tempo 

Synchronisme, sm. {rapport de 
deux choses qui sé font ou qui 


sincroatsmo, Mm, 

| Syncope, af. sincope, f. sveni- 
mento, M. fi si fel 

Syncoper, va: far sincopatura 

Syadérèse, af. (remords de con- 
science), sindevesi, f. 

Syndic, sm. sindaco, m. 

Syndical, le. a, sindicale 

Syndicat, sm. sindacato, mM. 

Syndiquer, va, sindacare, cen- 
aurare 

Synecdoque, af. (figure par la- 
quelle on fait entendre le 
plus en disant le moins, on le 
moins en disant le plus; on 


: VE di 
— les travunx, interrompere i 


* ré, 2 ct. Sox Orio tt 
Ms eepiatona, f, so- 









spelto, In. nti le tout pour la partie, 
Sustentation, af. sostentamen- a partie pour le tout; le gen- 

- _to,manlenimento, mm, re pour l'espèce, et l'espèce 
È: nter, va. sostentare, ali- pour le genre), sinedoche, f. 


Synérèse, gf, (rénnion de deux 
syllabes en une seule dans le 
méme mot), sineresi, Ê 

Synévrose, af. sinevrosi, È 

Svnodal, e. a. sinodale 

Synodalement, dd. sinodal- 
mente 


_mentare 
_Suture, af. sutura, cucitura, f. 
nin, sm. siguore d' wa 
o da cui ultri feudi di- 


ghi mm 
imernineté, sf. qualità d'un 
signore d'un fendo, che ha al- 


i «TT 
oui on] 
















bri fendi dipendenti, È. | Synode, sm. (assemblée d'ec- 
Srelle, 2, a, svelto, à clésiastiques), sinodo, m. 
Sycomore sico Synodiqne, 2. a. sinodico, a 


Synonime, 2, «. sinonimo, 
Synonimie, gf, simonimia, f. 
Synoque, 2. a. (se dit de la fiè- 
vre continue sans ouble- 
| ment}, simoco, & 
Syntaxe, gf. (arrangement des 
mots et des phrases selon les 
régles de la grammaire), sin- 
lassé, Î. 

Synthèse, gf. [méthode de com- 
position qui descend des prin- 
cipes nux conséquences, des 
causes AUX effets), sintesi, £. 

Synthétique, 2. a. sintetico, a 

Synthétiquement , ad, siziteti- 

S camente r 
rop, sm. siloppo, m. 

S}ataltique, 2.æ, (qui a la vertu 
de resserrer), a. sistalico, a 

| Systématique, 2, a. sistemati- 
co, [ticamente 

Systématiquement, ad.sistema» 

Système, sm. sistema, In. 

Systole, af. (mouvement ordi- 
naire du cœur lorsqu'il se 
resserre), késtole, È 

| Srevgie, sf, temps de la nou- 

velle et de la pleine lune) ,con- 

giunzione, f. 


T. 


a. sin T, sm. consonme, T 


Rice, a lm, Ta, a.f.1Wa. Tes, pl. tue 
| piùme,sm.sinfomo, indizio, 
Brmpidme.em (lieu où les juifs 


. (figure de 
nelle le discours | 


em. (argument com- 
trois propositions), 


_ sli 1e, 
_5y ogistique, 2. a. sillogistico,a 
— Sylple , SM o elementare 
da aria, m. 
* Symbôle, sm. simbolo, m. alle- 


si : 0 lique, 2. a. simbolico, a 
Sywmiboliser, va. simbolizzare 


i, af. simetria, propor- 


. 2. a, com 
tiquement, 


sn, 


fusi gr 



















salto, a 
, com #i- 


Tabac, am. iahacco, m. 
Tabagie, ef. bettola, stanza do- 
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nion de deux syllnbes en une | 


sontarrivéesen méme tempa), | 
| Tabide, 2. a, stenmato, a 





_— Lr’9iqIc@1e—r——_————m—_—___m_T_—_—r 


TAG 


Ct) 
bere e a fuma 


_ ffa re le), far il ranni 
Tabarinage, sm, cannata, baf- 


oneri, ° 
l'abatière, af. tabacchiera, f, 
Tabellion, sm. motajo, tn. 
Tubellionage, sim. notariato,m, 
Tabernacle, sm. fabernacalo,. 
padiglione, m. tenda, €. 


Tabis, sm. (abi, m. 

Tabisé, e. a. /ustrato ad onde f. 

Tabiser, va. dare il /ustro n° 
drappi come il tabi, lustrare 


ad onde x 

Tublature, gf, intavolatara, f. 

— (donner la), dar briga 

Table, af. favola, mensa, f. 
banchetto; indice elenco, m. 

— (tenir), dar da mangiare, 
far tavola, star lungamente 
atavola. Tenirtable ouverte, 
tener corte bandita; piper 
les tables, servecure pranzi ; 
manger à table d'hôte, man- 
giare all ‘osteria F Mi 
presso determinato (in Isvis- 
sera si usa mollo) — 

Tableau, sm. favola, pittura. T. 
quidro, M. 

Tabler, va. intavolare 

— sur quelque chose, star sicu- 
ro di ping À cosa 

Tabletier, sm. ebanista, stipel- 


ta 
Tablette, ef. scamcia, pastic- 


ca, pastiglia, È 

Tabietterie, sf. l'arte dell' eba- 
mista, f. 

Tablettes, &f. pi. taccuino, di- 
breltto de' ricordi, m. 

Tablier, sm, tamoliere; grem- 
biale, m. 

Tabloin, sm. piattaforma di 
frati piantare una bat- 
teria di cannoni, F. 

Tabonret, sm, a abello, |}: FR 

Tac, sm. malattia contagiosa 
delle pecore e de' castrati, Î. 

Tacet [venir le), sm. tacere 
mentre gli a'tri contano 

Tache, gf macchia, magagna, € 

Tüche, af. opera, f. compito, 
lavoro assegnato, mM. 

— (prendre dà), torre a fare 

— (travailler à la), davorure à 
prezzo fermo e 

Tachéographie, sf. {l'art d'écri- 
re par abréviations), rer 

Fi 


tré, di trovarvi in nostra 


compagnia 
Tacheteo e. a. biliottato, sere- 


sia blanc indanajat 

= OC: mi arri od ® 

T'acheter, na. oe ine pun 
zecchiare 

Tacite, 2. a, tacito, a 

Tacitement, ad, fecilamente 

Taciturne, 3. a, faciterno, 
lenziora, a 








Suppuralion, gf. nat = 
f to, m. 
Suppalalion, af. calcule, com- 
Supputer, va. supputare, cal- 
colare 
Saprematie, af. scpremania, f. 
Bupréme, 2 a. supremo, a 
Supremement , ad. suprema: 
mente 
Sur, 6, a, acide, arerbo, aspro, 
Sùr, è. a sicuro, certo, a. im- 
“allibi 
atler au plus), sm, i più A 
ndre le plus), il più cere 
— fprenare a. ny altibilmente 
Sul, , SOPpra, ROUTE, EW 
_ la terre; snila terra 
lungo, Villes qui sont sur la 
— Seine, cirtà che sono inngo ia 
_ Senna 
— l'anbe du jour, all" alba 
= l'heure de souper, all'ora di 
cenare 
— mon honneur, sull! onor mio 
_ n sonscienci, in mia co- 
CA miafe | 
— ma ta per 
Surabondamment, ad. soprab- 
bondantemenle 
Surahondauce, af. soprabbon- 
diunza. [dante 
Surabondant, e. a. soprabbon- 
Surabonder, vr. sovrabbondare 
Suracheter, ta. strapagare 
Suraigu, e. a. molto arto, a 
Sural, e. a. surale 
Sur-aller, un. far bandiera 
— «andouiller, sm, ramo di cer- 
vo più alto che gli altri, m, 
Surannation, af. rescritto per 
cui si ottiene dal principe che 
sia coute 


lido, m. 
Suranné, è. a. invecchiato, di- 
susa [data 
Suranner, un, esser di vecchia 
Sur-arbitre, sim. arbitro che si 


sceglie per decidere tra due, 


m. 
Surard (vinaigre), a, aceto sam- 


INI, m. 
Surbaissée (voùte), a. f. arco 

stiaccialo, m 
Surbande, gf. "Este seleriore, 


Surcens, sm. livello feodale, 
Surcharge, af. sopraccarica, 
piano carico, m. Pr 
archarger, TA pg care 
Sort DANAara, à "pi. venale 
ré, 5 
Ps AN af. escrescenza, 
Sureroil, sm, aumento, acre - 
scimento, m. 

Surcruttre, va. (en parlant da 
la chair), crescere di sopra 
Surdemande, sf, dimanda ec- 

cessiva, I, 
Surdent, 4, sopraddente, M, 
Surdité. gf, sordità, f. 
Surdorer, va. sopræindurare, 
durare doppiamente 
Surdos, sin. sopraschiena, f, 
Sureau, sm. sambuco, m. 
rement, ad, sionramente 
Suréminent, e. a, sopreminente 
Surenchère, af offerta maggio- 
re che wi fa in una vendita 
ali' incamio, f, 





idalo un altro re- | 
sceritto che era divento inva- | 


Leni 


SUR 


Surérogalion, gf. supereroga- | Surprendre, va. 


Siretà, gf sf.sicurezza, ticuran- 

za, sicurtià, cautela, f. 
Surface, af. superficie, f. 
mi, a), dar Sede all | 


Apparen 

Surfaire, ua | domandi più che 
la cosa non vale 

Surfuit, e. a. venduto più del 

into presto 

Surfaix, sm. sopracinghia, € 

Surfeuille, af piccola membra- 
na che copre il bottone d'una 


pianta, £. 

Surfleurir, ve. fiorire dopo aver 
dato f rutti 

oil, sm. rampolio, mer 


sur ir. n. abbordare, Ps, 
Surhaussement, sm, di fare un 
sinto deco, m 
Surhausser, va. | fare un arco 
seculo, crescere il prezzo 
d' una mercanzia che già 
vendenasi mollo cara 
| Surhumain, è, a, sovrumano, a 
Surintendance, ef sovriaten> 
ilenza; cosa, cürica del s0- 


prantendente, ra 
Sorintendani, sm. sopranten= 
dente, m 
suviniendunta : gf. la moglie 


ne, f. 

surérogatoire 2. a. di supere- 
rugaziuone 

Suret, Le, di. agretto, ncidetto 

del so antendente, £ 
Susie, ced (espèce de couture), 
age, n, 
Su Sette. va, cucire a soprag» 
itto 
Sdrlendeinain, sm. posdomani 


Buricago, quella parte del 
bue che de tra da spalla e la 
coscia, F. 


| Surmarcher, un. ripassare 
Surmeuer, va. stra 
affaticare un cavallo 
Surinesure, gf. ciò che sopra» 
vanza alla misura, mi, 
Surmonter, va, sopratvansare, 
superare, domare 
Surmot, sm. mosto, M. 
Surmulet, sm, triglia, f (pesce) 
Surnager, va, patlleggiare 
Surnaltre, Un. soprannascere 
Surnaturel, le. a. soprannatu- 
\ _ raie naturalmente 
i Sornatorellement, ad. sopran- 
Sorneignes, af. pi, tracce della 
fiera sulla neve, É pl. 
Surnom. sm. sopraumome, M. 
Surnommer, ba. soprannomare 
Surnuméraire, 2, a. soprannu- 
\ merario, a 
Surns, sm. soprosso, M. 
i Surpasser, ba, sorpassare, vin 
cere 
BE —, vp, sbperar se slesso 
Surpayer, va. s/rapagare 
Surpeau, sf. Pres f. 
Surplis, sm. cotte 
| Surplomb, sm tie di ciò che 
non é a piombo, strapiombo, 
| | piombo 


ssare, | 


m. 
Surplomber, vm. non esser a | 


Surpluées, pi. tracce delle 
mt dopo a poggia, f. eu, 
Surplus, sm, il soprappiù, m 
— (au), del resto 
Surprenant, è. dl, simpendzio, p. 
| sorprendente 
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| série a af. sorpresa, È. eli 


Sursaut {s'éveiller en), sa 
starsi con subitaneo te 


spendere I esecuzione dell 
Surais, sm. indugio, 
Sursolide, sm. s0pr 


ingiustamente 
Suriout, sm, (sorte de 


ii i 


sure sm. custode, gu 113 


Pr l antiviy. netto 3 
Survelller, ta. pi 1 
pra, aver cnira di | 
Survenancé, gf 
guenzi, F. er. 
Survenant, €. a. soprant ibid LL 
Surveudre, ve. sopravtve 
Survenir, va. soppraggém, 
_ fSoprarrivare 
Survente, gf. pendita d e 
cora che non vale, fi. 
Survetir, va. mettere una s0- 
pravveste i 
Survider, va. vuotare 3 
Survie, gf. dd LOPr AUOT, CE 
dire RARE. mm. | EP 
Survivance , gf. 
cd, 
Survivanciét, sm. colui che cu che Ha ” 
PRES NÉE sopravvivenza, 


survivant e. a. sopravvivente 

urvivre, tw. # On 

ne me ‘verra pre mari Lù 
votre gloire, non ni 
no sopravvivere. ale pi 
mostre, Il n survécu a son 
a E Preti ai figlia 


_ en quart ari colti: lg 


a pe Sus pe pi 


aramici m 
pe. it, 1; sensibilità ec- 
Ces 
Suscepiible , 2. a. suscettibile, 
ao à ricevere, delicato, a. 
semsibile 
Susceplion, gf. ricevimento, m. 
Suscilotion, af. saggta lab Ri 
stimoto, Ii. 


El 
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TAB 


s'assemblent pour leur re- 
ligion), simagopa, È. 

Synaléphe FA lélision ou réu 
nion de deux syllabes en une 
seule dans deux mots), sinali- 
se, f , 

Synarthrose, af. (term. d'anat.), 
À bre ee À £ 


sincondrosi, Ê 
Synchrone, 2 a. sincrono, a. 
che si fa nel medesima tempo 
Synclronisme, sm, (rapport de 
deux choses qui se font ou qui 
sont arrivéesen méme temps), 
Fincronismmo, IM. 


mento, mi. 
Syncoper, va: far sincopatura 
Syndérèse, af. (remords de con- 
science), sinderesi, f. 














i est demen Syndic, sm. sindaco, m. 
suspens, l'affare restò inde- | Syndical, le. a. sindicale 
riso Syndicat, sm. sindacato, m. 
af. sospensione, f. Syndiquer, va, sindacare, cen- 


, VELA, SOSpensivo, cd 
Fm i 
ti) re, af, brachiere, m. 
Poni ore Td, sorpensorio,a 


picion, af. sospizione, È. #0- 
apello 


suraré 

Synecdoque, af. (figure par la- 
quelle on fait entendre le 
plus en disant le moins, on le 
moins en disant le plus; on 


, In. rend le tout pour la partie 
Sustentation, £f. sostentamen- È partie pour e tout: e gen- 
manteniment re pour l'espèce, et l'espèce 


tu ento, n, 
Sustenter, va. sostentare, ali- pour le genre), sinedoche, f. 


mentare Synérèse, sf. (réunion de deux 
| ot rie cucitura, f. syllabes en une seule dans le 
Saterain, am. signore d'un méme mot), sineresi, Î. 

Feudo je a altri feudi cli- bat gie af. pi rd dev £ 

4 o, I Synodal, e. it, sit 
Suzeraineté, af. qualità d'un Sy nodalemett, ud, sinodal- 

| gente 
Syuode, sm. (assemblée d'ec- 


clésiastiques), sinodo, m. 
Synodique, 2, a, sinodico, a 
Synonime,2, a. sinonimo, a 


Caldera) 


Sycophante, am. barattiere, in- | Synonimie, sf. sinonimia, f. 
«im Synoque, 2, a. (se dit de la fè- 
nr af.sillaba, £. vre continue sans redouble- 
Syllaber, va. sillabare ment), sinoco, a 
panique, 3, a. sillabico, Syntaxe, gf. (arrangement des 
pllepse, af. (figure de gram- | ‘mots et des phrases selon les 
Maire Lys lé discours | regles de la grammaire), sin 
lutôr à notre pensée tassi, 
es grammaticales), | Synthèse, sf, (méthode de com- 


position qui descend des prin- 

sm. (argument com- cipes aux conséquences, des 

trois propositions) , causes aux ellets), sinteri, f. 
Synthétique, 2 a. sinletico, 4 


sillogismo, m. 
6, 2. à, sillogistico,a | Synthétiquement , ad. siriteti- 
i sm, genio elementare | 
NE aria, m. | 


Need ul 

LÌ Î Ent. È n, M: 
Symbole i - so simbolo, m. alle- RES gin 

n Ia. simbolico, a 


Systaltique, 2a. (qui a la veriu 
Sym nliser, na. simbolizzare 


de resserrer), a. sistaltico, a 
Symétrie, gf. simetrio, propor- 


E 






Systématique, 2. a. sistemati- 
ca, d | ticormente 
Systématiquement, ad,sistema» 






Tabac, sm.tabocco, M. 
Tabagie, gf. bettola, stanca ilo- 
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Sympiôme si ini ia” 
e,im.riatumo, zia, 
Synagogue, sf. (lieu Où les juifs 


Synchondrose, sf. (ter. d'anat.), | 


Syncope, af. sincope, f. sveni- | 





TAU 


ginliare, m. 


Tubellionage, smi. notariato, m. 
abernacolo,. 


drappi come il tabi, lustrare 
a onde 

Tablature, af, intavolatura, f. 

— (donner la), dar bri 

Table, sf. tavola, mensa, Î. 
banchetto; indice elenco, m. 

— (tenir), dar du mangiare, 
far tavola, star lungamente 
a tavola. Tenir table ouverte, 
tener corte baudita; piper 
les tables, scroccare pranzi ; 
manger à table d'hôte, man- 
piare ail osteria F Wn 
prezzo determinato (en Isviz- 
sera si usa molto) 

Tableau, sm. tavola, pittura, f. 
quidro, m. 

Tabler, un. intavolare 

— SOT ones chose, star sicu= 
ro di qualche cosa 

Tabletier, sm, ebamista, stipet- 


tajo, m. — 
Tablette, sf. scancia, pastic- 
ca, pastiglia, £. 


Tabletterie, gf. arte dell' eba- 
mista, f. , 
Tablettes, af. pl taccuino, li- 


bretio de' ricordi, m. 
Tablier, am. tavoliere; grem- 
biale, m. 
Tabloin, sm. piaftaforma di 
travi pp piantare una bat- 
teria di cannoni, f. 
Tabouret, sm. sgabello, m. 
Tac, sm, malattia contagion 
delle pecore e de castrati, £. 
Tacet (tenir le), sm. tacere 
mentre gli a/tri cantano 
Tache, gf. macchia, magagna, f. 
Tiche, af. opera, CL compito, 
lavoro assegnato, m. 
preudre à), torre a fare 
travailier à la), /avorare @ 
prezzo fermo 
Tachéoeraphie, sf. (l'art d'écri- 
re par abréviations), tacki- 
grafia raré 
Tacher, va, macchiare, disono- 
TAcher, un. sforzarsi , inge- 
marsi, i Sigari are. 
Tüchez de vous y trouver, 
ucurate d' essere de" No 
tri, di trobarvi in mostra 


compagnia 
| Tacheté, e. a. bilioltato, scre- 


ziato, i 7 

— de blanc, indanagato ' 

Tacheter, va. vari égaré, PNA 
secchiare 


| Tacite, 2. a. tacito, a 


f. | Système, sm. sistema, Mm. 
ique, 2. a. assato,n | Systole, sf. (mouvement ordi- | 
3 uement, . ÉON si- naire du cœur lorsqu'il se 
resserre), sistole, L 
métriser, ta, far simetria Syzygie, sf. (temps de la nou- 
Svmpnthie, gf. simpatia, f. veille et de la pleine lune),con- 
Sympathique, 2. a. simpatico,a | giunzione, f, 
ympalhiser, va. simpatizzare | 
Symphonie, gf. sinfonia, f. 
nphonisle, sm. mitsico, m T 
se ie st de deux Pa 
ense " ’ 
Symptomatique, 2. a. sintoma- | T, sm. consenne, T 
fico Ta, a. f.iwa, Tes, pl tue 


! Taciturne, 


Tacitement, ad, tacitamente 
, a, taciturno, nie 
lenziore, a 
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TAI 


Taciturmtà, af. taciturnità, F. 
silenzio, mM. 

Taot. à Mi: ddl, pimdizio, all» 
avernimmentà, Mm, 

Tocticien, am. saltice, in. 

Tactile, L a. langibile 

Peter fi tocco, duccamento, 


Taciique, af. (l'art de ranger 
des troupes en bulaille; ff.) 
lou moven d'attaque cu 
défense dins la conduite), 
tattica, E, 

Tadorne, af. hernacla, f. bran- 

Tafi rn no taglie ì 

els, LL J LI mi. 

Taffin, sm acquarite di zuc- 


chero, [. 

Tafîaut, grido del oacciatore, m 
quando vede M cervo 0 I 
dino, ec. 

Taie, af. Soifera; olhugiaa, 
mucchia dell nichio, C 

ou oreiller, fodera del cusci- 


(pop, Jodretta 

Taillible : a, soggetto alla 

Taillade, U sait frastaglio, 
m ferita 


Tailinder, | va. frastagliare i 
nappi: far eri Ga cart 
«jo 
Tallinn derie, af d certe del. fer- 
Taillandier, sm. f'erraje, m. 
Tàillant, em. taglio, fo ali lame 
Taille, af. taglio, tagliamento, 
Cheval d'une taille médio- 
cre, cmuallo di mezzo la- 
glio; tenore, m. statura, for- 
ma; laccia, taglia, gravez= 
2a, imposizione, £. 
—_ frapper d'estoc ci de), ferir 
i punta e di taglio 
— d'une gun: des cheveux, 
taglio lina pessnd, dei ca 


da li basso e baritono, m. 
{haute =}, soprano, m. 

— de Violon, wtiotino che ac- 
compagna il tenore, m. 

— -douce, intaglio in ‘rame, m 

bois, infagsio in Jeguo, m 

—-mnèche, instrumento da ta- 
gliar i stoppini. im. 

Taillé, è. (blen), a. di bella sta- 
trees [sfralciare 

Taillée (faire une cotte mal), 

Tailler, va. tagliare, segare, 


tondare; far banco (al gio- | 


co] tagliare ; far l'operazio. 
n dell" estrazione della pie- 
Pi 
— en pièces une armée, 


infare 
i he 
md: croupières, suscitar bri- 


tn esercito 
a besogne, dar che fare 
— les morceaux, sminuezare i 
| bacconi FTA [do 
— #1 ru Fi € dd MO to 
Tallleresse, sf. donna che ag- 
giusta de monete secondo il 
peso stabilito dal prin. a 
Tailleur, am. tagliatore, m 
bits, sartore, sarto, m. 
— de pierres, scarpellino, m 
Tail'is, sm. bosou ceduo, ma 
ner le), daria a gambe 
A am. Loose, tagliero ; 
toga: d' architi.) abaco, m. 


e, fi 
Tolo i taglia, f. taglioue, 
m. imposizione, È 





TAN 
Taillure, af. sorte di ricatti LA 


Taio, sm. stagno, m. è 
stagno per gi i 


Taire, va. tacere. Notre canon 


a fait taire celui dos ennemia, 
la mostre batterie fecero ces- 
sere il fuoco del nemico 
Se —, vp. titcersi 


T . i Au. 
pod sm, tasso, m. (quadru- 


rails a. prete indiano, ed 


anche una specie ili na 
Tale, sm. talco, m. (pietra) 
Taled, sm (voile dont les Juifs 
se couvrent ln tête dans lears 
synagogue). talee, m. 
Talent, sm fafento, fono nati- 
rele, m. capacità, È, 
boy mi. tadierò, m. moneta 
pe che ville cinque 
pit 
Talinguer “a “pere le gomene 
all Paulo ifell'aacora 
Talion, sm. contrappasso, ta- 
lione, m, penn uguale all af 
CET 
lisman, sm. talismano, m. 
Talismanique, 2. a. di tali 
smania 
Talmouse, af. pasticceria fatta 
con monia, cacio e burro, f. 
Talmud, sm, talmwde, m libro 
che contiene da legge ore, 
la dottrina, la aise e de 
tradizioni degli Ebr, 
Talmudiste, sm. ilmpediela: Ha 
Tal.che. af scapeszzone, in. 
colpo dello mano swlla testa 
Talon, sm. Lione, calcagno, m, 


— de soulier, calcagno di scar- 


pa, di stivale, m. 


— d'une pique, cadcio d' una | = 
| ti ho finito questo libea. 


‘ porte tantôt bien, PAC 


picca, mn. 
. (aux cartes), à? monte delle 

crie di pisbro, mM. 

Talons (étre sur les), sm. pl. 
essere aie spalle 

Talonner, va. incalsare, per - 
seguitare 

Talonnier, am, artefice che fa 
i ca Aya di legno per le 
scarpe 

Hufonbikces af, pi. scarpe alu- 
te, del dlio Mercurio 


| Talus, sms. pendio di muraglia, 


[scarpa 
Tàluter, ta, Gear un muro a 
ainarin, sm. tamarindo, m. 
(albero e frutto) 
Tamaris, Tamurise, sm, fama 
risco, in. (piante) 
Tambour, ant. tambaro, dame 
rino, m, bussola, L pietre dei 
fusto d'una colonna, f pi. 
Tambourin, sm. tambierino, #0 
mator di tamburino, m. 
bouriner, tn. dadlere il 
tamburo mn. 
Tambourineur, sm. fambWrino, 
Tamis, sm, staccio, m. 
ET. sans esaminar ben 


Tamiser, va, slacciare 

Tampon, sm. turaccio, zaffo, 
turacciolo, m. 

Tamponner, va. turare 

Tan sm. polvere di concia, F. 

Tanaisie, gf) tanaceto, m. ata- 
nasia, [. (erba) 


Lo rel va, sgridare, rampo- 


Tanche, af. tinca, Î. (pesce) 
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TAQ 


Fonte te, con: mentre, frat: 


|, Tannée, eni 
cava Pa f. 
Tanner, va. conciar le pelli _ 
Tannerie, gf. da concia, f. 
Tunneur, sm. conciatore di co- 
nul Le am at - 
eur, smi, i condi Ta 
Tunt, si FE 
Ha n da 
amici, ]l a tant sel Verdk 
è così nirtuoso ; le jour 
plût tant, i giorno che 











ve cotanto 
— soit peu, mn pockisto 
— bon que mauvais, tanto ne | 
no che caltino 
— que je v ivrai, ut 
tre tra 
so, pritto dt pce 
— mieux, fanto meglio 


de 
| tantino “E 

— i] est real e così bero 

— plus que moins, a un dipres 

— pis, fumo o 


egli sta ora bene, ora ante 
Taoo, sm. (sorte de 
tafano, azsillo, m. 
Tapabor, sm. dt per la 
CM, - 
Tapage, san. strepito, schiamaz=o 
zo, I. remi 
Tapageur, am. ichiamaszzato- 
Tape, af. scapezzone, colpo 
data colla mano, DM, 
Tapé rr Je stiacciato e sec- 
cato a 
Ta cs ct, n faite m. 
chat va. battere, dare un 
| colpo 
— du pied, bussare col piede 
Tapinois (en), ad. galton gal= 
tone 
Tapie (Se), vp. acconacclarsi 
wi, er, Lit mnt | 
tenir sur le), parlare dm 
Na persone vi xe 
— (amunser le}, ie: : | 
CRE gror GARE = 
Tapisser, va. parare, 
Tupikserie, af. pd Per à - 
a re mm. o 
il er, sm 
Taplasière, sf. pr Pepe be d su 
T. tappeaciere, f. 
apon, sm. mucchio ; er 
| Tapoter, va. tambussare, choc 


re il ca- 
rattere colla battitàja (term. 
di tipog.) 


i Taquet, sm. gancio, wncino, un, 


"i 





Taquer. va. pare 


sn Google 









a cale 
‘caparbietà, È." 


squolr, sm. battitoja, .( term, 


Tarande, sm. taranto, anima- 

de selvaggia che assomigiia 

i no, Ml: 

et me 

Tamoder, va. bwcere, forare, 
i e la femmina d' una 


LI r CAT À targa, £ brocchiere, 
“Target 


al” 


Tarn, sm, decherino, m. fatbe- 

L ; va. seccare, disseccare 

(I Wa LI LL 

 Mansalile, 2, a. che si pò dis- 
“dr t L'e, m. 

et ' ani. disseccamen. 


dd, nf pl 











TAX 


Tarire stibié, tartaro emetivo, 
stibiato, mi. 


| Tariufe, au, bacchetione, de 


cita, m 


| Tartolerie, sf. baochettoneria , 


Tartufier, va. far ! ipocrita 
us, sm. mucchio, m. quantità, 
cungerie, Î. 

— [se mettre tout en un seul), 
accocolarsi, aggomitolarsi 

— il'orlèvre, tassetto a mano,m. 

Tasse, gf. tazza, chicchera, € 

Tassena, sw. beccatello, m. 


- | Tassée, gf mac tazza piena, f. 


Tasser, va. ammontare, stivare 
Tussettes, gf pi. cosciali, m.pl. 


protatrea 

— lè pouls, tastare il polso 

— le courage dé l'ennemi, dé 
vare i coraggio del nemico 

«bp raaminar se stesso 

Tateur, sm. assaggiatore , toc- 
catore incerto, dubbio, ten- 
temmane, m. 

Tàte-vin, sin, strumento da ti- 
ver il vino, m. 

Tatilou, sm. faccendiere, m. 

Tatillonnage, sm. lo impacciar- 
si d'ogni inerzia, m. 

Tatillonner, n. ingerirsi in 
tutto Cm 


Tatonnement, sm. testament, 
Tùtonner, va. brancolare, palo 
panta re, esitare 
tons (A), ad. tenfone, af la- 
stò, d curo, a PARDErti 
Tato, sw. tatto, E quadru- 
pede crastacen, m. f. 
Taudion, gf. cattiva casneciu, 
Tandis, sm. stamberga, casa 
andicia,f. porcile, m. 
Taupe, 4f° talpa, E (animale) 
Taupier, am. cacciator di tal- 
pe, m. 
Taupière, gf. ordegno per pren- 
dere le , M ina 


pe, m. 

Taupinée, Taupinière, sf. mite- 

chio di terra fatto da una 
talpa scavando, m. 
Taure, af, giovenca, f. 

Taureau, sm. toro, bue, brado, 


Tautogramme, sm. (poëme dont 
tous les vers commencent par 
la mème lettre), fautogram- 


mr, M. 
Tautologie, gf. (répétition inu- 
tile dine GO idée en diffé- 


rena Lermes), tamtologia, Ê 
Tautologique, 2. a. éautodogi- 


co, da 

Taux, sm. tassa, imposizione, 
Le pret farprns del ilu- 
najo,. prezzo stabilito, m, 

Tavaiole, gf. tovaglia, f. 

Tavelé, e. a. puazecchiato, 
chiazzalo, a 

Taveler, va. punsecchiare , 
chatiare 

Tavelure, gf. macchie, punzeo- 
chkiature. F pi, 

Taverne, ef. bettoba, baderna,f. 

PUR, Em. favernajo, d- 
ste, m, 

Taxateur, sm. colmi che fa la 
tassa delle spese, m. 

Taxation, sf. sassazione, f. 

Tue, 4f tassa, gabella, impo- 
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sizione, somma da pagarst 
per l' imposizione, f 
Taxer, va, tassare, fissare, or- 
dinare la tassa; tacciare, in- 
ci e, accusare 
Technologie, sf. (traité sur les 
arts, et science des mots qui 
apparliennent aux arts), fec- 
i RETE * 
Technique, 2. a. tecnico, a, ar- 
rfetate , proprio, n. delle 


æ 

Te deum, sm. teddeo, m. Te 
dev, mM. 

Tégument, sm. tegumento, in. 
integumento, coprimento ft. 

Ti, andai. y 
elgnasse, gf. parruccaccia, f. 

Teigne, af tigna, tignuola , 
scabbia degli alberi, È, 

Teignerie, af. spedale de' ti- 
guosi, m, 

Téigneux, se. a, tignoro, æ 
(herbe aux), bardana, €. 

Teille, af, tiglio, m. buccia del- 

a canapa, È, 

Teiller, va. gramolare il lino 

Teindre, we. tignere, tingere, 
insudiciare, colorare 

Teint, sm. da tintoria ; carna> 
pione, f, 

Teinte, sf. tinto, € 

— (demi), messa tinta, € 

Teiniare, af, tintura, tinta: 
sbardellatura, impressione, È 

Teinturier, sm. finiore, m. 

Tel, le, a. simile. Il est tel que 
sa mère, somiglia a sua ma- 
dre; son cœur est tel, que... 
il swo cuore è tale, che... 

— quel, ta! quale, mediocre 

Télégrap 


he, sm. le è, M. 
Télégrapbiqne, 2. "lari. 


ce, a 
Télescope, am. telescopio, can- 
nocchtale, 1. co, æ 
Télescopique, 2. a. félesconi- 
Tellement, aa. talmente, per 
ph in guisa, di modo ch 
= que, e, in guisa, di modo che 
— quellement , ad. cos così, 
mediocremente CA 
Telline, af. tellina, conchiglia, 
Téméraire, sm. wn temerario, 


mprudente, M. 
Téméraire, 2. a. temerario, ar- 
dito, et 
Témérairement, ad. temeraria- 
_mente, malignamente 
Témérilé, sf. temerità, licen- 
sa, a/frontatezza, È. 
Témoignage, sm, festimonian= 
su, autorità; pruova, Î. te- 
sbimonio, mn. 
Témoigner, va attestare, testi 
ficare, dimostrare, dichia- 


rare 

— de l'amitié, de la haine, dar 
prove d' amicizia, palesare 
rancore 

Témoin, sm. testimonio, segno, 
contrassegno, m. priueoea, f. 

— [prendre à). prendere, chia- 
mare in testimonio 

— [en], in fede 

Tempe, af tempia, [ 

Tempérament , sm. tempera- 
mento; abito; ripiego, in. Is 
ont pris un tempérament, 
Aanno adottato un ripiego 

— (avoir du), essere di natura» 
de caldo, inclinato all amore 
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TEN 


Tone af, temperanza, 


Tempérunt, e. a. sobrio, a. 
teniperante 4 
Témyéralure, af 
Tempéré, e. a. temperato. a, 
Rigueur tempérée de dou- 
pid rigore misto di dolrez- 


Tongiree. va. temperare, mo- 
derare rasca, 
Tempéte, x. fempesta, bur- 
Tempéter, va, tempestare, sa 
rhone. , 
emple, ro. tempia, È emplo, im. 
Demliée, am. tempiere, tem- 
piario, cavaliere d'un ordi- 

ne militare è religioso, m. 
Temporaire, 2. a. temporumeo.a 


Temporal, è. a. temporale 
Temporulité, + . glurisdizione 
vi tenipor 


ni un Descova- 

alora: le a. temporale, 
MOMHano, a. secolare 

Temporel, sm, rendita d' 
cherico benefiziato, € 

Temporellement, ad. temporal. | 
mente 

Temporisement , sm. ia, 
femporeggiamento ; 

Temporiser, vi. lemporiggia- 
re, traccheggiare [m, 

Temporisenr, sm. indugiatore, 

Tempa, sm. fempo, indugio, a- 
gio, comodo , secolo, m. eta, 
opportwnità, À. 

= (È), da tempo, ad ora oppor- 
bien [simo 
sf même), nel punto mede- 


de luut), sempre 
de + D en), di quando in 


= tuer "10), Suggir d n deck 


pars mpo 
laps de), processo, cn di 
nr quattro lempora 
la mer arca); tempo burra- 


sCDEO 
Tenable, 2. a. sicuro, a. che si 
può resistere 


“+ 


| 
| 
| 


| 


LT 


Tenace, ?. a. Renziot, vischioso, 


avaro, ostina do, 
Tenacità, gf, temmaltà 7 avari= 
zia, l. (fig 


Tennille, ef tamaglia, [. 

Tensiller, va. attunagliare 

Tenalllon. sm, /uhetta, opera 
di fortificazione, [. 

Tenancier, am. livellario, cen 
suario, M. 

Tenuni, sm. colmi che in wna 
pivstra faceva fronte a tutti 
gli assalitori, campione, so- 
slenilore, m 

_ Lis en uni: tutto wnito, di | 

ito cio, a 

Tengat, a, a. temente; dpitor 

ee tendenza, pro- 


Tiend alata sm. tenidarola, picco- 
la tenda, È (ter, ell indi.) 








TEN 


Tendre, sm. tenerezza, € affet- | 
| 


gs bel distendere 
iantare, spie- 
gure wa Da ligliune 
— dans lea rues, distendere tape 
perterie, parare 
i: noir, parare a bruno, a 
to 
ar qe zi le bracciä; 
.J porgere ajuto 
— + arc, caricare l' arco 
— un lit, assettare ma dello 
— ile deuil une chambre, pars , 
di nero una camera 
— lé cou, allenger il collo 
Tendrement, ad. teneramente, 


= 


affettuosamente 

Tendresso, af. tenerezza, f. a- 
more, affetto, m 3 

Tendreté, gf. teneritudine, te- 
meresza, f, 

Tendron, sm. tenerume; m. 
giovinetta tenerelia, f. 
andà, e. a. sempre appliciu» 


| Ténèhres, af pi. bufo, mi. scuri- 
tenebre, f. pl. 
l'office de la semaine sain- 
te), igflcio della settimana 
santa, tenebre 

Ténébreux, se. tenebroso, bajo, 
torbido, malinconivso, a 

Ténement, sm. tenimento, Leni- 
forio, m. 

Tenesme, sm. (envie continnel- 
le et presqu' nutile d'aller à 
la garde-robe), tenesmo, m. 

Tenette, af. fanaglietta da ce- 
rurico, È. 

Teneur, sm. fenore, soggetto, 
conlenuto, mM, 

— de livres, sm. che fiene i Ji- 
bri, ragioniere, m. 

se, va. tenere, avere, posse- 

dere ; vici inni. impugnare; 
wanrpare, impadronirsi; COR 
tenere; conservare. Tentz, le 
voilà, eccolo appunto, © 
telo qui à ce style tient da 
burlesque, questo stile ha del 
butriesco; ce vaisseau he pour- 
rait pas tenir à la mer, questa 
nave mon resisterebbe al 
mare simo | 

— sur les fonts, tenere a batte- 

— bon, resistere 

Se — à, vp. afferrarsi 

— bien à cheval, star Gene in 
sella 

Tenon, sm. sers ganghero, 
traicio, palmile, > 

Ténor, sm. tenore, 

Tension, gf. spot] applica- 

zione, f. 

| 


eo ES A -* 


Tentateur, sm. tentatore, m 

Tentatrice, af. tentatrice, ha 

Tentatif, ve. a, che tenta 

Tentation, af. tentazione, f. 
prurito, m 

Tantative, "7. prova, f. tenta- 
tivo, m. [stwello, m. 


Tenderie, gf, caccia che si fa | Toute, af. tenda, f, padiglione ; 


con lacci, trappole, ec. f. 
Teodeur, sm, lenditore, in 
Tendineux, sé. a. tewdinoso, a 
Tendon,. se ins, mi. 

— d'A magna, lem- 


set, dl. debole. delicato, 
fuoso, a, compassionevole 


a. tenero, molle, | 
i pit 


— (dresser une), attendare | 

Tenter, va, tentare, rischiare ; 
allettare , 

Tenture, af pere m, st> 
raszi, m. pi. tapezzerie,f. 

Tenu,e. a, fentto, obbligato, &, 
rottife, tenvwe 

Tenue, &f. tenuto, stabilità, 
fermezza, f. Dans notre ip- 
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Digitized by Google 


inthe, 
Le à 






















que 
sur 


pis mn. 
Terrage, 4 su. ir 
scuote in 

Terrager, va. 


pi 





cima 
Terrageur, 

dio i inte in ù 
Terraillé, gf. Dome sea 


Terrain, si, terremo, in, 
— {ménager le), implegare on TT 
vantaggi o il poca fo 
Pi 
— (disputer le), difi 
gagner du), avanzarsl 
cod poco 
Terral, sm, vento di ter 
Terrasse, af. he me 
sterramento _ tI 
comodo del p LL 
Terrasser, wa. raplena 
terare, vincere “a 
force de raisons, com MCE 
re, mettere in un sacco € f 
ré di FREE i , & 
errassier, am. a pe 
zi, che lavora agli cito 
Terre, af. lerra; Pi 
pr sci ea done 
ai 


= de Frane ST adi PI 
— ferme, il COMPRATE 


res ile mon Amen 
mio sio; 


eg à Toso 
non crei 


Terreau, am, terriccio, m. En 
Terre-plein, am. te 


Terre Nes I 
Er af. p emi 


Terreur, af, RR pieni è 









"ge - , In: 
r (papier), a. de" 
LA. terrina, Î. catino 

ht, [prar, É 











terroir, questo 
sente il 


è 
pan monticello, 
[maso rotto, m. 
rottame, pezzo di 
nto in Inghif 


LU PUT, dit ia, f. 
aire, 2, cr. fesiuinen- 


il +4 pers mi, 
testare , far festa - 
mial, e. a. testimoniale 
um. lestone, m.(mone- 
eg conciare) 
Wimer, va. peflinare, œc= 

| di ter- 


rottame di vaso 
ai 


ta 
boszacchioni, 
oppe viz ee, pendenti 
testa, cima, L capa; 
Ba tele 













i 
Sa 
SL 
LE 
5 


la cruna d'un 
ve pas, d'apertura del 
ni morto, m. 

Fieau, da bocca d'un 


REL, | LT 


Gum, sm f. capezzolo 
A 24 = 1 iL ra 
tttine, gf. tetta, di vacca vidi 








ten — nu 
étracorde, sm. fetracordo, m. 
lira di quattro corde 


Tétraëdre, sm. (corps régulier 
dont la surface est formée de 
quatre triangles égaux et é- 
quilatéraux), tefraedro, m. 

Tétragone, sm. (quia quatre an» 
gles et quatre côtés), letra- 

afgano. mi. 
trarchie, af. tetrarcato, m. 

Tétrarque, sm, (titre des prin- 
ces subordonnés à un supé- 
ricur), tetrarca, m. - 

Tette, gf. siana, tettola, f. 

Tetu, e. a, pertinace, capar- 

ia, n 
Texte. sm, festo, m. 


| petit; testino, m. (term. di 


off. [suto, a 
Textile, 2. a. che pò esser tes- 
Textuaire, sm. libro che contie- 

ne il semplice testo d'un am- 
fore, m. 
Textuel, le, à testuale 
er ng af, tessitura d' un o- 
pera, f. 
umalurge, sa. taumaturgo, 
ratore di miracoli, m. 
hé, sm. te, m. 
i fe seccalo a! sole, m. 
— vert, fe seccato al forno, m. 
Théa'ral, e, a. teatrale 
Théâtre, sm: featro, m. 
— (monter sur le), Jar il com- 
Frèce de) oper rale, f. 
— [piece de), a bealraie, Î. 
Tudière, af. vitsu per il te, m. 
Théiame, am. frismo, m, 
Théiste, sm teista, o deista, 
a riconosce l' esistenza «il 


= 


re Li) 
Thème, sm. tema, argomento, 


lavoro da farsi dallo scolaro, 


M. 

Théocratie, af. teocrazia, f. go- 
verno di Dio pel mezzo de' 
suoi ministri, m. 

Théocratique, 2. a. teocratica,a 

Théagonie, af. (naissance des 
dieux, et tout systéme reli- 
gicux imaginé dans lé paga- 
nismée), trogonia, f. 

Théologal, am, tevlogale, m. 

Théol + €. di teologico, feo- 
logale, che ha Dio per og- 
getto ale, f. 

ologale, af. prebenda teo- 
itologie, af teologia, f. 

Théologien, sm, teosogo, m, 

Th ue, 2. a, teologico, a 

Théologiquement, ad. teologi 
camente [tropo, m. 

Théophilantrope, sm. feufilan- 

Théophilantropie, gf. teofllan- 
tropia, È. 

Théorème , 


sm, (proposition 


d'une vérité spéculative qu'on : 


peut démontrer), teoremi, m. 
éôrie, af. teoria, Ê 
Théorique, 2. a. teorico, a 
Théoriquement , ad. feorica- 
Tera LI È tevapenti 
Thérapeutes, em. pi. fera A 
mondci de Giaidei, m. ne. 
Thérapeutique, 2. a. teraperti - 
co, a 
Thériacal, e. a. teriacale 
Tbériaque, af. teriaca, triaca,f. 
ermal, e. sat, ferme 
Thermes, sm. pl, bagni, m. pl. 
terme, f, pl 
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rep sm. (second moi 
de té de l'année Se ptblionine 


| 


Thermomètre, am. (iustroment 
pour indiquer les degrés de la 
Chaleur ou du froid), termo- 
metro, Mm, 

Thermoscope, sm. termoscopio, 
Un, lermometro, M, 

Thésauriser, vn. fesamris sare 

Thèse, gf. tesi; difesa, Î. 

Théurgie, gf. tettrgia, magie, € 

Thlaspi,am. sen saivatica 

Thomisme, sm, de dottrina di 

Si Tommaso d' Acguino ani 

— preilestinazione e la gra- 
sia 


Thon, sm. fonmo, m. fpesce) 
| Thonbaire, sm.tonnaja, f.(re- 
[pettorale 


| Thorachique, 2. a, foracico, at. 

Pt ciiene gag. hr mi. x 

mbe, sm. gonfessa pro- 
np da un' emigzione di san- 
gue, È 

| Thuriféraire , sm. twriferario, 

|._m, che porta il turibolo 

| Fm, FT timo, sermolline, m. 

# 

anta sm. timbra, f. (pian. 

i ba 


a 
Thlymélée, sf. timelea, È. (pian 
Frs sm. (javelot environné 

e pampre et de liérre, dont 


| lés bacchantes éinient nr- 
mécs), tirso, m 
Tiare, sf. tiara, f. triregno, m. 


Tibia, sm. tibia, m. osso dello 


gamba À 

Tibial, e. a, tibiale 

Tic, sm. infermità de cavalli, 
FE. tiochio, ghiribizzo, m. 

Tièble, sm. sciame, m. 

Tiède, 2, a. tiepido, pigro, len- 


to, a 
Tièdement, ad, tiepidamente 
Tiédeur, gf. tiepidezza, fred- 


a, Î. 
Tiédir, er. dare 
Tien, ne. pron. teo, a. Tu veux 
i le Lien, je veux le mien, tw 
eus kl fatto tuo, io moglio dl 
mio, ciò che m' appartiene. 
Les tiens, i tuoi parenti 
ergan, sm. cigmale di tre an- 
mi, M. 
Tierçuire, sm.tierziario, m. 
Tierte, af ferza;f. (1. di mus.) 
intervallo; (nella scherma) 
| orter une lierce, dare una 
| otta, nn colpo di terza: (È. 


d' imprim.) witima prova, 
terza bossa di stumpa 

Tiercelet, am. ierzuolo, m, il 
maschio d' alcuni wccelli di 
rapina 

Tiercement, sm. aumento del 
terzo, m. 

er, va, aumentare il ter- 

so, servir di terzo 

Tiergon , sm. il terzo d'una 
misura intera, m. = 

Tiers, ce. a. terzo, @. Fievre 
ierce, feel terzana 

Tige, af. tronco, fusto, pedale, 


m. 
i ‘une botte, gamba d'u- 
ne stivale, f. : 
Tignon, sm {partie des cheveux 
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TIR 


ui est derrière la léle des 
emmes), fignone, En. 


are à Sc) vp. accapi- 
T sw. wa ligre, m. 
«a, ligrala, a 


Aires, af. ny f. 
ac, sm. folla, F. 
Fille uf, membrana sottile, che 


si trova tra la corteccia è "4 


legno del riglio, Î. 


quei eul, sm. figdio, in. l'albero} 


bale, nf. labotle, timbad- 
de, mi, 
Ciotales, EAN a rapoheute co- 
erte di 
ch rg sm. Por) mi. 


e gd campana ; bolla ; 
voce ; testo, f.capo ; cimiero, 


elmo, M, Le timbre d'une hor- | 
utim- | 


loge, campane, f. ; 

+. balla voce 
Timbre, sm. bollo, m. 
eri e. (papier), carta bol- 


riMibter, va. porre wn elmo; 
notare la data el rommario 
d'una scrittura 

— du papier, bollore 

Timbreur, sm. colui che bolla 
la carta, m. 

Timide,2. a. timido, pawroso, 
moidento, dt 

Timidement, ad. timidamente 

Timidilé, gf. timidezza, £. 

Timon, sm. timone, governo mn. 

Timthonnier, sm. timomista, ti 
moniere, m. 

Timoré, e. à. néant de 

Tine, gf. bigoncinolo, m. 

Tinette, «f. secchione, m. 

Tintamarre, sm. baccano, m. 
intamarrer, un. fur baccano 
ntement, am, fintinno, sHo- 
no, fischiamento degli orec- 

gel mm. È TA 

Intenarne, + COMporizione 
metallica di siano di bi- 
smile, È. 

Tinter, va. suonare a focchi 
—w. solare, stonare 
nin, sm. dintimmo, m, 

Tintouin, sm. 2 
le orecchie ; 
smmo, m. 
que, gf. zecca, £. (sie) 


c'amenta ilel- 
atticuore, af- 


Tiquer, ns “pgiare à denti 
alla mangiatoja o dl cape- 
stro, avere ri) ticchio 

Tiqueté, è. a. picchiato, a 


Tir, sm. tiro di cannone, in. 

Tirade, sf. tirata, f_ passo, m. 

— (d'une), ad. una tirata, 
dt segni to, in un sol tratto 
pid i qui, tiramento, tra- 


sporta, In. 

— des feuilles d'imprimerie , 
stampa. f. 

— de Ta loterie, estrazione, f. 

Tiraillement, sm. stiratura, f. 

Tirailler, va. stirare farsi pre 
gar malto, Ki wn cattive ti- 

af a are inte os 

ur, sa che spess 

tiri d archibuso, e tira ma- 
de, (M, 


giuo per essere a galla, Mn, 
sse, af. strascino, erpicato= 
Jo, m. (sorta di rete) 


ai 


TIS 


Tirasser, va. cacciar com do | 
| atraucisno 
Tiré (visage), a. mm, scar- 
| PE Le giga palle, 
re- e, ca. fra tm. 
strumento de chirer, 
Tire-botie , sm. n ordigno per 
| colzur ali at 
Tire- aachow sm. campinetto 
er isturar schi,m. cava» 
éd [m. 
Tire-bourre, sm. cavastracel, 
Tire-clou, sm. | o da 
tirirre i chiodi, m. 
| Pincio (à), dd. con tutta 


rapide 
Tire-fente, sm. forcella, € pic- 
| cola forca pei letame 
Tire-fond , sm. strumento per 
cavar l'osso segpato dai ira- 
mio, im, 
Tire-larigot (boire à), ad Den 
| SENZA MO 


RENE: po en À tiralinee, 

| Tire-lire, fe, salvadanaio, m. 
Tire-moelle, sm. sirumento da 

tavola dd msa di cavar il 

midollo dall'ossa, m. 

Tire-pied, sm. pedale, capestro, 
m. w'ensile de' calzolai 

Tire-planche, sm.frontispizio 
in rame, Mm. 

Tire-plomb, sm. strimento da 
tirar i/ piombo, m. 

Tirer, va. tirare, trarre 

| [esse tirar de spada 
— lu langue, cavar da lingua, 
metter fuori la lingua per 
mosfraria al medico. Tirer 
du sang, cavnar sangne, sou- 
lassare ; tirer du profit, ri- 
twarre lncro 

— ile l'argent, cavare danaro 

— de l'eau, caver degna dal 
pazzo 

— ù quatre chevaux, sgquartare 
a quattro cavalli 

— vengeance, vendicarsi 

— des feuilles d'impression , 
simapare 

— un fusil, sparare, scaricare 

— au vol, tirar al polo 

— vanité, vanagloriarsi 

Tiret, sm. divisione, LE pescuo- 
lo ci carta pecora, Mm. 

Tireur d'armes, sm. maestro di 
scherma, m 


| 
(| 
| 
| 


ladro 
— d'or, flaloro, m. 
— (bon), bravo cacciatore, m, 
Tiroir, sm. cassettino, m. 
T . tisana, acqua cot- 
ta, È ecozione, f. 
Tison, sm. tiszone, fisso, m, 
— (garder les), cover la cenere, 
C'est un tison d'enfer, é kn 
miscredente 
Tisonner , wa, stuszicare il 


aco 
Tisonneur, sm. che ama a stuz- 
sicare il fuoco, m. 


Tisonnier, sm. ottizzatagio, m. 
Tisser, pat. tessere 


| Tisserand, km. tessitore, m. 

Tirant, sm, cordellina, I. na- | 4 
sirino, tirante, fondo d'ac- | T 
qua di cui una nave ha biso- 


lessitore , 0 fab- 

bricante di panni 

issu, sm. feltuccia, treccia, [ 

nastro, ma 

— d'un discours, ordito d' mn 
discorso, in. 

Tissure, sf. lessilura, teslura, 


208 


, rubamantelli, m. | 


| Tiusutier, ame, pera 


Er ae 
n 
Ti! sel sm. titimoglio, mu. 


È 
Titillatio@, sf. été 


Titre, am. titolo ; Ep 


Tituluire, x titotnre. in. 
Tonst, sw, 


la mere-goutte), pren m. 
Tocsin, sm. i 
‘mo, m. On sonne le A 

battono campana 


INTE 
#35: 
LE 


m. 
| Toilerie, : 
Toiles, 


Me 
è pi. reti 
cervi, 1. 
| Toilette 15 tavoletta : 
— (faire), adornarsi 
ciaturé. E 
une riche toilette, 
re era Masinini : 


po il buono, m.) 
To sm. tetto, m. 


| ll Ongheri 
nile gf atta È 

| Tolérable, 2, a, 
Tolérance, af. tolleranza, în 
res a. tollerante 
Tue bra. tollerare, permet 


| Tomate, sf. pomo d'art 
Tombe, af. tomba, £ sepolera, 


Tonbess, sm. manie: 02 


vello tumulo, 1. 
mi. 


Tombelier, am.” | 
Tomber, tn. ri, 

Tolo: Bout. cimbottolame 
— dé son haut, Ù " fl 


gettarsi per terra 

— ile cheval, coder da cavallo 

— mulade, cadere 

— de fitvre ei yen coder 
daila padella nelle 

— riu laut mal, patire di mot 
cas: Cette rue tombe sur 

a place, contrada 

malte HT o sboeca culla 
passe jour tombe, sì fa 
no 


— en défaillance, svemine 


— en démence, E ma eg 


| — en enfance, rim 


vani Google 





= un home n. far frate 

— or un œuf, squartare lo zc- 
vofar risparmio sulla meno- 

Toni ‘cu 


Longue, a, fonico, a 
vu Done. 


a 
RUanE, 4A 
Tomneau, am. doglio, un. botte, 
$ CM à i CURE 

fiorta di re 

rio, gf. / arte del bot- 
F inoÿo dove si fanmo le 


LL 
La TI 


leur , sm. cacciator col 


rer, Pa, donswrare 
CL Usare, e 
nt orata 


OUliné, a), (sorte de rente vin 
roviesemenit pour 

survivans), fontina, I. ri- 
nome da Todi 


pd 


er 
bri 


ine, mm. 
tura, tonditu- 


îrù - Fi; è | du da 

ibpelint toppa! (fam.) Tope- 
ata, tengo, Con send 

LEO 

È CIME) al '# 








| Tortiller, 





Toquel. sm. berretti) 

oquet, sm, ettimo, m. 

Torche, gf. torcia, faccola, f. 

Torche-cul, sm. cartaccia 

mi? vile, F. 
orche-nez, sm. funicella con 
cui si atrigne il naso 
vallo, per tenerio su 


Torcher, va. nettare, ripulire | 
Torchère, af. gran candelliere, | 
cu, m. | 


En. 
Torchette, af. rosetta di vin- 


cl- 





Torchis, sm. loto con paglia, | 


con cui si fabbricamnv le 
ro nie, im. aaa 
orchon, sm, o, CR 
cio; m. donna sporca, f(fig.) 
Tordeur sm. foréilore, m. 
Tordre, va. torcere, attorcere 
— le cou, sfrangolare 
— la bouche, storcere la bocca 
— sl nvaler, scaffiare, ingolare 
Tore, ami. toro, bastone, grosso 
anello delle basi delle colon- 


ne, Im 
Tormentille, af. formentilla, E 
l'erba 


Toron, Touron, sm. più fa at- 
torte onde compongonsi le fu- 


mi, É. pl. 

Torpille, sf. forpiglia, torpe- 
dine, Î. f pesce) 

Torquet (donner le), dar Anoc- 
chio, civrmare 

Torquette, sf. certa quantità di 
pesce rutvolto nella paglia, f. 

Torréfaetion, af. arrostimento, 
m. ruelolire 

Torréfier, va. arrostire, ab- 

Torrent, am, fumana, f. torren- 
te, m. [dente 

Torride, 2. a. torrido, a, ar- 

— (zéne), zona torrida 

Tors, e. a. torto, storto, a 

Torse, sm. torso di statwa, m. 
ort, sm. forto, danno, m. ava- 
mia, f. Cela lui fait bien du 
tort, quella cosa gli arreca 
molto danno, do pregiudica 
assai 


li 
— (a), ad. à torto FRERES L'T 
(a), sconsidera= | 


— cl à travers 
tamente 

Torticolis, sm. male af collo; 
collotorto ; bacchettone, m, 


| Tortillement, sm. attorciglia- 


mento, m. sutterfugi, w. pl, 

va. attorcigliare, 
torcere;— un. lergiversctre cer- 
car schse e raggiri 

Tortillon, sm. coffia da conta- 
dina, f. _ giusto, a 

Tortionnaire, 2, a. intguo, in- 

Tortis, sm. ghirlanda, corona 
di fiori, f. 

Tortu, e, a. storto, distorto, a 

tartaruga, testuggi- 


TOU 


Torturer, va, dare, portare 
da tortura seg 


| — un texte, storcere il senso 
o 


re" test i dc 
OCT, sm. riisan de Char- 
lea TI ei dela, cour en Angle= 
terre; il est opposé a wigh}) 
ps Pig È il Re 

o apposto a quello 
seguaci della rifurma à fihe- 


ra 
Toste, sm. él far brindisi alla 
solute d'una persona assen- 


te, m. 
Toster, va. bere alla salute di 
ome aerenti 
t, dd. tosto, presto 
— (bien), bem presto 
— (plus), pintfosto 
— (si), tosto, smhito che 
Total, am. dl totorle, il tulto, m. 
—; 8. it. totale, Intero, & 
Totalement, ad. totalmente 
Totalité, gf. totalità, f. 
Toton, sm. girlo, im. specie di 
Frs if ri Ai 
magre, su, dl rimorcAlsire, m. 
Touaille, &f. tovaglia, [. setego- 
__tafo, m. [cante 
couchant, e, a. motive, foe- 
—, pr. circa, rispetto 
Touche, sf. tasto; birchero; 
saggio, m. _ [pone 
— [pierre de), pietra di para- 
Toucher, am. tocco, fatto, m. 
—, La, toccare, lastara, estér 
vicino, loecare fondo 
—, (en parlant d'instrumens de 
musique), sonaré; ricevere 
danari; perchiolere ; pren 
dere; cangiare; esprimere, 


muovere, riguardare, aver 
affinità, 11 a touché de l'ar- 


gent, ricevette danaro; le 
vaisseau touche, da mae foo- 
ca il fondo 
Tone, af barca,f. battello, il 
rimorchiare, mm. 
qouer, va de cr 
ouile , macchia, f. cespo 
d' alberi, m. ua E 
— de cheveux, ciocca di capel- 
Touffu, e. a. folto, ramoruto, a 
oujours, ad, sempre, conti- 
nuamente, frattanto 


| Toupet, sm. ciuffo, cinffetto, m. 


| 


ge L 
ne, f. Il vient à pas de tor- 


tue, agili viene © passo di for 
mica, lentamente 


| Tortner, va, torcere, storcere 


Torineusement, td. forinosa- 
mente fo, a 

Tortueux, se. a. forfwoso, stor- 

Tortuosité, af. iortuosita, F. 

Torture, gf, tortura, corda, pe 
Ret, € tormento, m. 


— {mettre l'esprit à la], alam 
ruello 


biecarsi il ce 
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Toupie, af. trottola, f. 

Toupiller, tn, girare, andare 
ajato, girare allorno «pen- 
seralamente 

Toupillon, sni, ciuffetto, m. cfocs 
chetta, f. [panila 

Tour, gf. torre, £ rocco; cam- 

—, sim, giro, giramento, cireni- 
to, forneo, m, beffa, burla 
gherminella ; volta; ruota, € 

— il m'a joué un muuvais), 
egli m'Aafatto un tiro di ma- 
no, m' ha fatto un brutto 
scherzo o 

— de promenade, girata, F. 

— de main (en un), in un aftimo 

— du visage, fattezze del volto, 


f, pl. 
— de e, gola, € 
— de net, berretto, £. 


— de lit, tormaletlo, m. 
_ de cheveux, treccia di cape- 


ion r, ad. a wicenda 


— de reins, gf/gmento di reni, 
direnato, m, 


Digitized by Google 








TOU 


lerru com- 
bustibile, m. 

Tourhillon, sm. turbine, worti- 
cé dltu, mi. Dans le tour- 
billon de la politique, nel vor- 

… tice della poli 

r ourdille (gris), a. bipio sudi- 

LL 


d, la 
 ourelle, gf. torricella, F. 
l'ourière, gf. conversa, la rito- 
taja, {, f monaca] 
T'ourillon, sm. oreccAlone, car- 
dine, m. 
Tourment, sm. cruccio, tor- 
mento,m ambascée, £ 
T'ourmentant, e. a. efaunose, a 
Tourmente, gf. tormenta , f. 


re) Loin de elio- 
tropi TH 

| —, (espèce de drogue teint | 
Lee eu bleu), oricello, m. 


Touruette, af. arcolajo, m. 
Tou La D frite ‘toruie= 


ru, fornitore, m 


Tournevire, sm. fornattire, m. 
sorta di grosso canapo (ter. 
di mar.) 

Tournevis, sm. chiavetta da 
aprire e serrar le viti, f, 

Tanratgnot, sm. arganello, tor- 
micAetto, m. 


Tournoi, sm, formeo 


F mi. 
| Tournoiement, sm. pivamente, 


ortumale, m. vento pericoloso | 


ourmenter, va. cruciare, (ra- 
vagliare, affannare, sbattere, 
Agliare 


Se — np. lormentarsi, affan- 
marti, rimescolarsi, sma- 
niare 

Tourmeuteux, se. a. soggetto, 
a, alle tempeste 

Tourmentin, sm. perroccAetio 
del bompresso, m, (term, di 


mar.) À 
Tourmentine, af éréemenéli, 
Tournaut, sm, mulinello, gor- 

go, m. volta del canto d' una 

strada 
Tourne-à-gmiche, sm. ficcia- 

juola, {. (utensile d' operaio) 
— <hout, sw. strumento musi- 

cale, m, 

—-broche, sm. girarrosto, cane 

da girarrosto, m. 

Tournée, sf. gireta, giravolta, 

f. giro, viaggio, m. 


ourne-feuillet, sm, segnacolo, 


on. do libro 

—-fil, sm. acciaino, m. 

Tournemain (en uni, ad. in un 
istante 

Tournelle, gf. torretta, f. iribu- 
nale che giudica le cause cri- 
minali, m. 

Tourner, va. 
tornire, lorniare; ordinare; 
formare; pie are 

— le dos, volger de spalle 

— Que personne à son gré, ane- 
mar per lo naso una persona 

— bien une affaire, dar wu buon 
colore ad una cost 

— la médaille, voltare la me- 
daglia 

— CHEQUE , 
cangiar di partito, abbando- 
nare ia causa che si era ab- 
bracciata. La téte me lour- 
ne, il capo mi gira; latéte 

ui a tournè, € impazzito 

— en ridicule, porre in ridicolo 

— en raillerie, prender per 
buria 

— du côté de quelqu'un, pol- 
persi dal canto di alcuno 

— à la honte de quelqu'un, ri- 
dondar in vergogna di alcuno 

— (le raisin commence à), dure 
cominciano a rosseggiare, [. 


]. 

se —, tp. rivolgersi, cangior- 
si, mutarsi 

= — tu bien, prendere we 
buonn piega 


vollar mantello 


rare, volgere, | 


volgimento, 
tigine, f. 

Tournois, e. (monnaie qui se 
battait autrefois à Tours, de 
la valeur de vingt sous), tor- 
mese, Î. 

Toarnoyer, vn. girare, agitar- 
si, tergiversare, cercar scuse 

SODA, sf. À arte de' torni- 


pla 
— fila une bonne), (fam.) ka 
un bel garbo, ha tratti signo- 
rili, graziosi 
Tourte, gf. terta, F. 
Tourteau, sam. torta, € 
Tourterean, sm, fortorella, f. 
Tourtereble, gf. tortora, f. tor- 


ore, mM. st 

Tourtière, bi tegghia da pa- 

Tourtoire, gf. scwriscio, m. sce 
liscio, m. bacchetta, È 

Toussaint, gf. ognissanti, m, 

— (la), de Sesta, # di di tutti i 
zanti 

Tousser, va, tostire 


a, mM. Vere 


#4 Li 


Tousseur, sm. che ha da fosse, | 


m. 

Tout, e. a, tutto, a 

— homme de bon cœur doit le 
regretter, Ogni omo di buoni 
sentimenti deve compiangerio 

—, ont. dl intlo, m. 

— compie, ogni cosa ben consi. 
derata, Ê 

—, tu. intieramente 

— (point du], in min modo 

— (en), in tutto 

— “beau, adagio, pian piano 

— (var), da per tutto 

— (aprés), tn sostanza 

— (sur-}, principa/mente 

Toutefois, ad, tattavia ; nulla- 

_ dlimeno, però 

Toutenague, af composizion 
metallica di stagno e di bi- 
smutte, f. | 

Toute-présence, gf immensità, 
f. parlando di Dio 

qs sf. onnipotenza 


— -snine, gf. erba vwu/neraria, 

IVCLESSFIRA, sf. onmiscien- 
sa, [. 

Toutou, sn. cagnolino, m. 

Toux, ef. fossa, fosse, É 

— sèche, fosse secca, L 

Toxique, sm. tossico, tosco, we- 
demo, Mi, 

Trabée, sf, (robe des généraux 
romains dans leurs triom: 
phes), trabea, f. 

Trac,em. passo, o andumento 

_del cavallo, m. 

Tracaner, va. stracannare 

Tracanoir, sm. macchina da 
stracannare, Î, 
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versione, è 
Traduire, na. trasferire, 

durre, volgariszare © 
— én jûgement, chi 
uuiendi nl 
rad 


un, traffico, 
pratica illecita, [. x 
Trafiquant, arri. i conte, i 
Tratiquer, trafficore, negozia- 
ré, esercitare la merci 

— une letire dé 


sf, tr 
e lagr 
ragi-comédie , 
vueéliis, È, 

Tragi-comique,2. a. # 

Tragique, 2, a, tragico, 
sò, rio, a 


Tragiquement, ad, rici 
Trabir, va. tradire Nd i 
lai | 

— un secret, svelare 5 
Se — pu méme, ne | 


Li 
evole, caso 
CASE 





se 
Trahison 


sf, tradimento 
ss (haute) lesa maextit, . 
Traille, sf. ca gr cha 
iii fig eg m o 
rain , f #1 * 
andatsra de" cava ili, T. 


— (aller bou), 
passo 


se 
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P_i 

vie, mamiera di wiwere, f. 

Trainant, è. «. strascimante. 
Voix,style,discours trainana, 
ner, stile discorso snervato, 


ne [perdreaux en), gf. star 
ti che non volano ancora, 


ea siracino da cuccia 
né , ar arreca ; traccia 
rater, va. tirare, trarre 
intonare, tr atcarare 
ba soi une longue suite de 


Pe ; 


L 


Wa 


DL 1 ale 


dardo, m. smetta, € 
= lavec quoi les chevaux ti- 


ai delntate) tras A 
i L., Hi . È + dépit Lin te 


=, | RCI ont quelque 
Lu singuliér), tratto, 


! ra 
prit, concetto, motto, m. 
muge , dineamento del 


rat, fedelmente 
arcieri; 10. 1. 
a. trattabile, «f- 








Li 
TRA 
Traitement, sat. trattamento 
- . SÜDEN « MMI. CHF,I. 
Traiter, va. trattare, ragiona- | 
rei curare; pa N. 
negoziare 
— (mal), bistrattare, malme- 
mart 


_ [veti a 
— quelqu'un de, dar i titoli do- | 


ar dello sciveco 


rt ore, trattar 
uno con tulto rigore 


4 


e 


— à un tant par téte, dare a | 


Se bien traiter, vp. viver /oa- 
tamente, far buona vita 
Traiteur, sm. cuoco, pastiocie- 
ré, M. ostiere, M. 
Traitre, sm. dt iraditore, m. 
Traitre, 2- ar. perfido, a, trodfi- 
tore, imiguo, a. Ce vin là est 
un iraltre, quel vino é tradi- 
fore, inganni 
Traitresse, af. traditrice, f. 
Traitreusement, ad. a tradi- 
mento 
Tramail, sm. tramaglio, m. 
(sorta di rete per la pesca) 
Trame, gf. trama, macchina, ( 
mimeggio occmito, m, 
Tramer, va. tramare, macchi- 
nare 
Trameur, sw, operaÿo che di- 
spune la trama per la fab- 
bricazione delle stoffe, m. 
Tramoutane, 4, framontana, 
cilone, borea, m. vento del 


urbe 
Pa (pondre sf 3 sfido la tra- 
MOLE ; .J Mon sapere 
ove siasi, ciù che si gig 
- t agli 
lranchant, sm. foglio, filo, m. 
Tranchant, e. a. PAT, 
— (écuyer), trinciante 
Tranche, af. fetta, f. taglinolo, 
m. Livre doré sur tranche, li- 
bro dorato sul taglio 
Tranchée, gf. trincea, f cana» 
le; doore di ventre, m. 
Tranchefile, gf” capitello d'un 
a i + 
ranuCheller, vr. ricoprire con 
seta i capitelli d'un libro 
Tranchelard, sm, 
permane il lardo, m, 
ranche-montagne, sm. space - 
cone, M, mu, Ma 
Tranche-plume , sm. temperi- 
Trancher, va. trinciare, taglia» 
re;—A, decidere, troncare 
— la téte, decapitare, decollare 
Es le pe per dé todo 
— LE mol, dar Ma rispo, x: 
fon posta de 
— net, parlar chiaro 
— court, tenire alle corte 
— du grand sci 
giare, farla da signore 
Tranchel , sm. Irincetto ; ta- 
glinolo, m. 
Trauchoir, sm. tagliere, m. 
Tranquille, 2, 
quieto, fermo, a 
Tranquillement, ad. trangquil- 
lamente 
Tranquilliser, va, tranguillare, 
acchelare 
Se —, vp. riposarsi, tranquil- 
farsi 
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coltello da af- | T 


eur, grandeg- | 


a. tranquillo, | 





TRA 


Tranquillità, gf. tr d, 
pace 


nsce e, ff. superiori- 
ta, F. te, esimiò, d 
ite a ri jnc 
[ranscription, gf. il copiare 
trascrivere le scritture, 'm. 
trascrizione, f. 


m. 
rer, va, trasferire 
Transliguration, af. tragfgura= 
Trans ur asfigurar 
i gurer, ta. fr, E 
be, vp. ir ‘a 
Transformation, gf. trasforma 
zione, f. 
Transformer, va. trasformare 
Se —, np. trasfigurarsi, fran- 
sformarsi, cangiar forma 
Transfuge, sm. desertore, tra- 
afupgitore, soldato faggitivo, 


mi. 

Transfuser, va, tragfondere 

Transfusion, gf. tragfiesione, Î. 

Transgresser, va. trasgredire, 
violare [sore, m. 

Transgresseur, sm. irusgres 

Transgression , 4/f. trasgredi- 
mento, m. trasgressione, LL 

, €, a, assiderato, a, Fni- 

re l'amoureux transi, fare il 
carcamorto, l' innamorato 
all'eccesso 

Transiger, vu. far transazione, 
ar accordo, aggimstarsi 
ransir, va, assiderare, inti= 
rizzire;—n. iadare, mo 
rir di ghiado 

— de froid, intirizzire, gelare 

— de peur, agghiacciare per 
temit 


Transissement, sm. assidera - 
zione, f. | à 
Transit, sn. polissa di tratta, 
Transitif, ve. a. transitivo, a 
Transition, af. transizione, f. 
Transitoire, 2. a. transitorio, fia 
Translater, va. tradurre 
Trauslateur, am. trasfalore, 
iraduttore, m. 
Trauslation, gf, traslazione, f. 
ransmarin , e. a. ollramoari- 


mi, à 
Transmettre, va. trasmettere, 
tramandare, far passare 
— son nom à la poslérilé, tra- 
smettere, far passare il suo 
mome ni posteri 
Transmigration, af. tnasmigra- 
siune, Î. [bit 
Transmissible, 2, a. trasmissi- 
Transmission, gf. grbcsépieé + + 
n LPS 
Transmuable, 2. a. frasmwia- 
Transmoër, va. frasmuiare , 
cambiare 
Transmutabilità, af. proprie 
di ciò che è trasmulabile, È. 
Transmuiation, sf. trasmuta- 
zione, f. ILE 
Transparence, sf. trasparenza, 
Transparent, e. a. inrasparente, 
transincido, diafano, a 
Tramuparent, sm. riga, falkori- 
ge, f. parte 


Transpercer, va, trafiggere , 
ranspirable, Li (rERpIr abile 
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TRA 
Trans lon, af, traspirazio- 


me, è 
Transpirer, un. È è 
Transpluntation, gf. traspiam- 

tamento, Di. 
pe sr va. Inaspianta- 

re, trasferire 

Se —, vp. (rasplantarsi 
Transport, sm. trasporto, tra- 

alerimento, in. cessione ; agi. 

tazione, [. 
— nu cerveau, frasporio ai ca- 
o, delirio passggiere, me 
porter, va. trasportare, 
traxferire 
— une créance, cedere altrui | 
un credito 

Se —, vp. strasporfarsi 
Transposer, va. irasporre, va- 

riar d'ordine, mwlar il Inogo 
Transposition, af. frasposizio- 


me,f. 
Transubstantiation, gf. (chan- 
gement d'une substance en 
une autre; il se dit de l'eu- 
charistie), transustansazio- 


ne, É. 
Tragsubsiantier, va, frimsm> 
stanziare, mutar da suilane | 
xa | pelare 
Transsuder, vm. frasedare,tra» | 

Transvaser, va. iIrovasare 

Transversal, e. da. frasversale 

Transversalement, ad. (rasver- 
salmente, obliguamente 

tran, sm, stile, corso, m. 
maniera, f. Il sait Je trantran 
des nffuires, egli comosce la 
maniera di trattare gli affa- 
ri, é un pralicone 

Trapéze, sm. (figure de qua- 
tre chlés dans laquelle il y a 
au moins deux cûlés opposta 
qui né sont pas parallèles). 
trapezio, m. 

pézoïde, sm. (figure de qua- 
tre côtés dont deax sont pa- 
rallèles et les deux autres ne 
le sont pas), trapessoice, f. 

Trappe, af. botola; Î. trabuc- 
chello, Im. 

Trappiste. sm. trappista, m. 
(monaco } fciato, a 

Trapu, e. a, membruto, attic- 

Traquenard, sm. trappola; sor- 
ta d' ambia, f, 

Traquer, va, attorniare un bo- 
sco per prewilere una volpe; 
attorniare i ladri * 

Traquet, sm. trappola, f, hatta- 
giiuolo del mulino ; (fig.) tac- 
colino, ciarione, m. | 

Travade, af. burrasca, L venti , 
burrascosi, m. pi, 

Travail, sm. travaglio, lavoro, 
m. opera, f. . PL 

— d'enfant, de doglie del parto, 

Travailler, va. lavorare, tra- 
vagliare, afaticare, tormen- 
fare ;—n. invorare, faticare, 
scontorcersi; sbonzolare; es- 
ser lroppo tesa, fermentare, 
bollire. L'estomac travaille, 
do stomaco non può digerire 

<a inquietarsi, trava- 
gars 

Travailleur, sm. lavoratore, 
mairrajnolo, m, 

Travaux, am. pi lavori, m. pl 

Travnison , &f. supraormato, m. 

Travée.s/ spario che é fratra- 
We e Inte, mi, 


ap 





TRE 


errata, f. 
arghes=a, bis- 


— (par le), fn vista, dirtmpetto 
T af. traites > sbar- 


CVePFErT HWO 
Traversier, e. a, di traverso 
— (vent), traversia, € vento di 
rettamente contrario, m. 
Traversière (Müte), a, Y. fato 
storto, m. strumento), In, 
Traversin, mm, capercale, M. 
Travestir, va. travestire, ma- 
scherare, iflssim 
e—, travestirsi, immasche- 
rars [mento, m. 
Travestissement, sm. iravesti- 
Trayon, sw. cagessolo delle 
poppe d' wna vacca, m 
Trébuchant, e. a. traboccante 
Trébuchement, sm. trabocca- 


mento, mm. 
Trébucher, ven. traboccare, in- 


ciampare 

— du faite des grandeurs, cade- 
re dal colmo delle grandezze 

Trébuchet, sm. (pour attraper 
des oiseaux), straccia, € 

—; (petite balance pour agi 

es monnaies), sagginolo, m. 
hilanoette, f. pl. 

Trefle, sm. trifoglio ; fore falle 
carte, m.) Dame de trèfle, roi 
de trefle, donna, re di fiori 

Tréfoncier, sm. colmi a cui 
partiene la signoria direlta 

mi boschi, mn. 

Treillage, sm, pergolato, m. 

Treillager, va. far pergolati 

Treille, gf. pergola, vite, Le 
jus de la treille &chauffe les 
cerveaux, il vino scalda (Le 
teste, le esalta 

Treillis, sm. traliccio, cancel- 
lo, m. graticciata, f. 

Treillisser, va. ingraticolare, 
cancellare 

Treize, nom. tredici 

Treizième, 2. a. decimo terzo, 
tredicesimo, a 

Treiziémement , ad, în tredi- 
cesimo fnugo 

Treliugage, sm. fralingaggio, 
m. sorta di corde 

Trelinguer, vu. servirsi delle 
branche di tralingaggio 

Tremblaie, af. aibereto, m. 

Tremblant, e. a. tremoloso, a, 
tremante 

Tremble, sm. a/bereto, m. tre- 
mila, torta di pioppo le eut 
doglie tremolano ul più debole 
uesticello 


Tremblement, sm, tremore, fre- | 


nilo, trito, m 

— de terre, tremoto, m. terre- 
mola, IT. 

Trembler, va, iremare, tremo= 
tare ; lemere 
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b, trenta 
répan, sm. frapanto, 1 l'e y 
razione del trapano, € 
pri paniere ‘a EME CT 
répas, sm, morte, È 
| mépriser le trép 
i «affrontare intrepi. 
| morte 

Trépassé, e. a. morto, 
| sato, 







99 
z 
tr 
3 
sa 
à 









aa 


la. Pal 
sia 


ar 
È 

AES i 
s° 
& 


Trépigner, en. | 
di in terra, infi 
| Trépoint, sw. 


pur, Î, 

Trés, ud. molto, Homme 

savant, womu 

| femme très-jolié, 
sim 


de, mM. Pe 
Trépignement, sm, dI 
Te' piedi, En - 





public, l' erario, mm, 
résorerié, af, teso? 


soffia, f, 
| — de neris, tremor di mermi, 
Tréssaillir, vm. saltare, 4 


bicdiare 


joie , auliare, 


de. 


lr 


D. i 
 Tribraque tribraco, m. pie- 
cd di wersa greco 0 alito 


ulation , af. tribolazione, 


| SM. tribolo, m. ('pian- 
1.) tribolazioni, f. pl. 


popolo erano persone sa- 


Li 

. a, tribunizio, 

D, Cei god 
Dans. 


LL: truffa, £. 
leur, sm. iIngannatore, bir- 
(UN 








| Trinquart, sm. batlello per la 


Î € 
| Tripallie, gf. budellame, m. 


| Tripolir, va. ripulire coi tri- 


| polo 
| Tripot, sm. bisca, biscazza, È 





TRI TRO 


: Trigauderie, gf. astuzia, furbe- Due. af, biestone, m. 
rue, É. Trique balle, af. macchlne cha 
Triglyphe, sm, triglifo, m, fer- | serve al tra ‘ranna- 
namento d'architettura) ni, f. “e are 


T Triquer, va. scegliere Ja 


méetrie, af cla partie 
Triquet, sm. sorta di paletta, f. 


rigono 
de ln géométrie qui apprend 


mesurer les trianglea), Trirème, gf. triremo (antica 
gonometria, f. J 
Trigonométrique, 2. a. trigono-  Trissieul, sm tris , M. 
metrico, a enle, af. trisavo/a, £ 
Trigonometriquement, ad. tri-  Trisection, sf. trisezione, ( 
Afattre 2 irlatero a. che Troiani ot atta, a 
pi “fe PO n €, 2 a. tristo, mesto, a. fa- 


tri 
Tie. trillione, m. mille 
pian , à aille volte mille mi- 


È | coma, 
Trimestre, sm. (rimestre, m. | Triton, sw, (dieu marin, de f- 
Trimètre, sm trimetro, m. sor- re humaine depuis la tête 


ta verro bird o latino che 


ha tre p e ire misure né en poisson), tritone, m. 
Trine aspect, sm. Triturable, 2. 6 $ 


aspetto tri- 
no, M. route, m. 
Tringle, af. verga di ferro, £. 
Tringler, va, rigare 
Trinité, gf. trinità. f. 
Trinome, sm. (quantité com- 
possa ‘de trois termes), trino- 
mio, m. 


| Triturer, va. triturare , simi- 
uuzzolare 

Triumvir, sm. frivmewiro, m. 

Triumviral, e. a. éumoirade 

Triumvirat, sm triumvirato , 
m. 


rt 
Trivinire, 2.0. trivio, Pat. 
Trivial, e, a. triviale, voigare 
Trivialement, ad. triviaimente 


peson delle aringhe, m. 
Trinquer, va. Irincare , bere 
CCE DL 
Trinquet, sm. trinchetto, m, se- 


condo albero posto sull" albe- | Trivialité, gf. trivialità, É 

ro maestro d'una galera Troc, sm. baratto, cambio, m. 
Trinquette, af. trinchetto, m. | — pour troc, ma cosa per i' al- 

sorta di vela di ra trian= tra, f. 

golare come le vele latine Trocar, sm, (rocarre, m. l'stru- 


Trio, sm. trio; componimento 
musicale u tre voci, m. tre 
persone unite, [. pl. 

Triolet, sm. sorta di poesia, Î, 

Triomphal, e. a. irionfade 


mento di chirurgia) 
Trochaique, 2. a, frocaico, a. 
sorta di versi latini 
Trochée, sm. trocheo, m. piede 
di due sillabe, una lunga e u- 





| Triomphant, e. trionfante, vit- na breve 
toriaso, pomporo, a Trochet, sm. ciocca di fiori e 
Triomphateur, sm. trionfatore, di frutti, 
m. Troc lague sm. trocisco, m. 
Triomphe, sm, trionfo, m. (al medicina in polvere, £. 


rochure, af, poichi del cervo 
spartiti En più rami, m, pl. 
Troème, sm. digustro, m. far- 
| _Aoacello [calfo, m. 
Trogoe , af. vismocio strano, 
— (rouge), fintocia ita bevons, È. 
T'rognoù, sm. torse di frutta,m. 
— de chou, torso de' cavoli, m. 
Trois, nomb. tre. Un trois de 
cœur, un tre di cmori 
Troisèéme, 2. a. ferzo, a 
Troisietmement, ad. in terzo 
Istagia 
Troller, na. condurre que e la; 


gioco) palo, m 
tipavber, va. trionfare, vin- 
cere 


Tripartite, 2. a. Iniportito, a 

Tripe, gf. trippa, budella, € 

— de velours, sorta di vellmto,f. 

T'riperie, sf. logo dove si ven- 
de il budellame, la trippa, m. 

Triphiougue, af. trittongo, mm, 
sillaba composta di tre voca- 


dî, F. 
Tripière, af. trippajnola, f 
— (russe) donna molto grossa 


e panciata, LC 4 Pe vagare, scorrere, giran- 
Triple, 2. a. triplo, triplice dolare 

riplement, sm. aumento del Trobe, sf. lo agninzagliar i ca- 

triplo, m. ni, perche vadano cerca 


| =, tel. in dre maniere 
Tripler, va. tripiicare 
Triplicitè, gf. triplicità, f. 
Tripoli, sm. tripolu, m, pietra) 


a fiera, mm. 
Trombe, «f. (tourbillon, nuage 
creux qui descend sur la mer 
en forme de colonne), trom- 


ba, F. 

Trompe, af. tromba, € faten. 
mania) proboscide dell' ele 
Jante, F 


ginoeo di pallacorda, in. | re 
i —(publierà son de), trombetra. 


Tripotage, sm, gwaszabkglio, 
(Av. imbrogiu, m. Tromper, va, ingannare, tran 
Tripoter, va maneggiare viare, delucdere i 
—n fare un guas sabugéo —son ennui, déssiparsi, di- 
Tripotier, sm. padrone del |  strarsi fier si 
giuoco di pallacorda, m. | Se—, vp, ingannarsi, abba- 
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y&f. inganno, m. fro- bj v. fastello ; Suscio, | Gaba an Brett ? 


ro npetse, va. strombéltare, 

Tra pare bettiere, ta 
| | 0) Lu re, È 
+ do mg 


ole, m 


Trompeuse, sf. ingannatrice, [. 


Tronc, sm, fronca, i brow= | 
co, m. cassetta della limosi- 


na, € 
Tronchet, sm. (gros billot de | 


bois qui porte sur trois pieds), 
traspolo, m. 
Troncon, sm. troncone, perso, 
m fetta di pesce, Î. 
Trongonner 


va e a 
perzi o a fette 


Trône, sm. lap soglio, m. se- | 


ile tiftela, F. 
ra, apertura per tirare il 
cannone, È lare 
Tronquer, va, troncare, muti- 
_ ivre, alterare un libro 
Trop, ad. troppo, di soverchio 
—, sm. Je me plains du trop, io 
mi doige del troppo 
Trope, sm. tropo, m. (figura di 
rettorica ) 
Trophée, sm. trofeo, m. witto- 


a 

Tropique, sm. (petit cercle de 
la sphère, parallèle à l'équa- 
teur, qui marque jusqu'à quel 
paint le soleil s'en éloigue), 
tropico, m. 


Tropologique, 2. a. iropologico, | 


ur, lare 

oquer, va. barattare, permu- 

Troqueur, im. barattatore, m, 

Trot, sm. trotto, m. 

Trotte, sf. camprinata, gita, È 

Trotter, un, trottare, andare di 
Irolto 

Trotteur, sm. trottatore, m. 

Trottin, sm. sermilorello, m. 

Trottoir, sm. “ato della strada, 

È mancanti, MII 

Trou, sm. buco, o, Figi» 
rio, m, Lun debito 

— Deer un), (fig.) pagare 

— ù la lune (faire un), dare uu 
canto per pagamento, intu- 
darsi colla fuga alle ricerche 
de' creditori 

Troubadour, sm. trovatore, pog- 
ta provenzale, m. 

Trouble, sm. farbolenza, di- 
scordia, £. 

Trouble, 2. a. torbido, torbo, 
oscuro, bagli 


olivo, a. 


«le, & 

Trouble-féte, sm. guastafeste, 
importinmo, m. 

Troubier, va. scompighiare, in- 
torbidare , turbare, Le temps 
commence à se troubler, dl 
tempo comincia a ranno» 
darsi 

Se —, vp. intorbidarsi, imbro- 
liarsi, turbarsi; ismarrire 
d fo del discorso 

Trouée, af. apertura, callaja,f. 

Trouer, va. forare, bwcare, 

Tio. spes. fp inrba, 5 
roupe, gf. É a, turba, ban- 
da, appoggi ‘ ; 

Troupea, af. pi. soldatesca, mi- 
lista, È 

+ am. greggia, man: 

dra, branco, m. 


= de barbier, borsa di barbiere, | 


= pr pini pin 

i FE pr 1 

(Ere aux), esser alle Tubérosité, #7 SLI 
ce des ti. . Tue-téte | gridar 


trom | 
Trompeur, sm. inganmatore, ine | 
| Trousseau, sm, mazzo di chia- 


Trousse-galant, am. colera-mor- | 
| Trousse-queue, sm. tela con cui . 


Trousser, va, accorciare, ri- sette, tag 


— (enfant), fanciuilo ciposto, Tui 
mi. re 
Trouver, va. trovare, rinveni- 


| 'Trmelle, gf. cassmuola, f, 


























TUA 
sm. tubercolo, 


torzolo, m. “bre 


(Ero 


da gelati 
vi, corredo, m. PARERE f. EE 
(volg.) schirpe d' una ragas- estar 
sa che va a marito 


bus, Mm. 


si fascia la coda d' un ca- | 


ammi | 
Tueur de gens, sm. 


piegare, alzarsu; spacciare. 


nt trousser votre man- tra È e 

tenu, vous vous crotlez, tira- | Tufier, ère. a, che è 

te su, alzate su, accorciate il | ra del tufo 

mostro tabarro, è tatio im- | Tuilage, sm. pi 

brattato di fango Tuile, gf. tegola, 
Troussis, sm. piega, È giro, m. galo, m 
Trouvable, 2. à. r le Tuilean, em. } 
Trouvaille, af. trovato, m. m. E 
Trouvé, e. a. trovato, m. Tuilerie, gf.fornace da tegole 

leries (jardin et palais du 


Roi à Paris, qui 


1564: ce nom a été du né 


— bou, acconsentire, approva- parce qu'il y avait des tui 
re, Comment trouvez-vous | ries en ce lieu), le Pwiderae _ 
ma maison? che vi pare della | Tuilier, sm.foraacciaio, che fa 


mia casa ? tout était accordé, 
lorsqu'il se trouvn... tutto era 
convensio , quando avven= 


le tegole, m. 
Tulipe, gf, tulipano, m. 
Eni pan ori Li mi 14 
Tuméfaction, af. 

enfiagione, 


r È 


Misa 
Se — en quelque lieu, portarsi 


Trouverre, sm. érovalore, m. 
Truand, e. a. accattone, baro- 
ne, birbone, m. 


Tumultuaires, 2, a. À 
rio, a 
Tumultuairement, a. 
mente 


in qualche luogo  Tuméfier, va. gonfiare, 

Mesdi resi sentirsi male, sve- | gonfia LE 
nire . Tumeur, sf, tumore, m. Gosza, 

— = hien, esser contento, tro» | Tumulte, sim. immulto, re i 
varsi bene schiamagzo, Mm. 


Truandaille, gf. canaglia, F tnaria aC 
Truander, un. accattare, baro- | Tumultueusement, ad, same 
nare, hirboneggiare tnuosamente _{s0,é 


Trunu, sm. sorta di rete, £. 

Truble, sm. bilancia, € (rete) 

Trucheman, sm. fercimanno, ica, dt 
interprete, D. pellicola n 

Trucher, va. mendicare, baro- 
nare 

Trucheur, sm. palloniere, ac- 
cattone, birbome, m. 


Rue” 
so. ma. (PS e) 


ddl 4) 







br nt, ad, turbolente- 
mente N 
Turbulence, gf. terbolenza, È 
Turbulent, e. a. frbofento, se: 
| dizioen.. slo, 
Turc, gm. fureco; momo ji 
Turcie, gf. sa. LL 
Turcol, em, rom 
mini, ID. 
Turlupin, sm. buffone 
Turlupinade, gf. san 


Trueliée, gf. una cassuola 
piena, È. [m. 

Truffe, sf. tnbero, tartufo nero, 

Trufière, af. duogo dove nasco- 
wo i tartufi, m, 

Truie, gf. scrofa, traja, porca,f. 

Truite, sf. trota, f. 

Truité. e. a. picchiato a modo 
di frola 

Trumeau, sm. coscia di bus, 
spalletta, f. specchio che si 






















x 
Voli 











pone tra due finestre, M. Turlupiner, va. 
Trusquin,sm. graffietto, m. ciare; — i, 
Tu, pron. ta bisticci 
Tu-autem, sm, il nodo, m, Turpitude, af. 


Turquet, sm. cane lureo, mM 
Turquiu, a. È 


— (c'est la le), qui sta il nodo, 
qui sb il buesillis 
Turquoise, gf. 


Tuable, 2. a, che può essere we- 
ciso, i 

Tunge, sm, salario che si da 
per CIE ONE NT parco 
acconciare la carne, mM, tutore, M. i 

Tuante, ©. penoso, faticoso, a Tutoiement,sm. il dar del ta, ma. 
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+bmcolare, m, 
cha timpano delle 0- 
o che imboo- 
di una ruota, m. 
















1 annie, af. tirannia, tiram= 
annique,2. ir. firunnico, a 

LI uement, ad. tiranni- 
, ba. tiranneggiare, 


U. 


CE quième voyelle), LU 


+ bilcera, è ri 
sa. ulcerato, a 
ulcerare, piagare, 
s inaxprire 
«©. 6. ulteriore 
n, e. a. allramon- 


i \ (tano, a 
nontain, e. ga. o/lframon- 
em. sorta di sermone 


Ja Uno, à 
| PVR = à, simeanime con= 
cord mente 
OL LE ET emen Li ul. unanime 
"i mani ke, sf. unanimitd, con- 


LL : 
nice a. uguale, unito, di- 
Uniforme, 2. a. uniforme, re- 
folati 4, simile 

Uniforme, sm. assisa, f. abito 
4 4 uniformità, si- 
, tiguale, liscio, 


— (esprit a’), spirito di pace, di 
ft force, unione costituisce 
forza 





Thiquis am. dottore di teolo- 


[mente | 


USE 
Vulgne D Tua, mmnico, solo, a. ate 


o 

Uniquement, ad, rnicamente ; 
sopra ogni cosa 

Unir, ra. wnire, congingnere, 
rare, spianare, C' 
l'iniéret qui les unit, é {* 
teresse che li tiene uniti 

in, #7, (accord de deux 

ou pue voix), unirono, 
m.5e mettre à l'unisson avec 
tout | la monde. ping tira 
m di non oppors " gpi- 
nione d' alcuno 

Uuité, sf. wnita, f. 

Univalve, 2, a. univalvo, a 

Univers,.sm, l umiverso, il mon- 

[sta, m. 

Universaliste, sm. iniversali- 

Universalité, gf. waiversalità, 
f. (generale 

Universel, le. a, imiversale, 

Universellement, ad. nniver- 
salmente 

Université, sf. università, f. 

Univocation , gf. wnivocasio- 
ne, F, 

Univoque, 2 a, umivace, a 

Uranographie, gf. (description 
du sia uranografia 

rames trie, af. de misura del 
cielo, f. 

Uranoscope, sm. nranoscopo 
m. (pesce) lia fl 


E 
| Urbanité, af. wrbanita, civili» | 


Ure, sm. sorta di bufolo, F. 
Ureheo, sm. sorta di bruco, f. 
Urettre, sm. wretere, m. 
Ureire, sm, sretra, £. 
Urgent, e. a, premmroso, a. wr- 
gente 
Urinal, sm, crinale, m. 
Urinateur, sm. (plongeur, pé- 
cheur de perles ou d'autres 
choses sous l'eau), marungo- 
ue, palombaro, m. 
rine, gf. orina, f. 
Uriner, vn. orinare , spander 
acqua 
Urincox, se. a. trinoso, a 
Urne, gf. urna, arca, f. 
Us, sm. so, m. consuetudine, Î, 
Usage, sm. sanza, (uso, in. 
| L'usage est le vrai maitre en 
toute chose, d'uso à il 
miestro in ugni cora 
— de pacage, gins di pascola- 
re, in, 
Usager, sm. colui che ha gius 
\ di pascolare 
Usages, sm. pi. libri d'uso, 
| mi. p 
, Usance, af. (terme de banque, 
terme de trente jours pour 
le paiement d'une lettre de 
change), msahiza,f. wso, mm. 
| Usé, e. a. consumato, logere, 
stenmato,a.Fassion usée, pas- 
sione venuta meno dal tempo 
User, ca. wsare, consumare ; 
| disciare—n. servirsi, ailupe- 
| rare, tmpie 
— librement 
camente 
S'-, vp. Jogorarsi 
— ses yeux à force de lire, /o- 
gorarsi gli vechi pel troppo 
leggere. On use beaucoup de 
bois dans cette maison, si con 
stima di molta legna in que- 
ria casa 
+ User, sm, uso, m. 
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Vero 


siii 


re 
(eu), trattare libe- | 


VAD 


Usilé, e. a. usitato, vato, a 

Vene, ne EM, t pl. 

Ustion sat ve. f. n 
sucapion, gf. (cspèce dé 

ceri par Gomes sf 

rieti HA pe PIGRPETI è 
suéllement, ad. 

Usufructuaire, 2. a. ueafirati» 
a 

Usulraitist, ser. Carulli; 
ID. 

Usuraire, 2. a. usmrario, a 

Usurairement, ad. da neurajo 

Usure, gf. usura ; logoranza,f. 


Usurpateur, sm. usurpatore, 


m. 
Usurpatrice , gf. usmrpa 
Usurpation, gf. wewrpazione, 
surper, da, 
Utérin, è. a, nierino, a 
(frère), fratello uterino, m. 
pile. da - ita! rotti I 
ile, 3. da, mille, proftlevole 
Utilement, ad. dtilmente 
tiliser, va. render utile 
Utilità, af. wtilità, €. profitto, 


In. 

Utopie, af. (plan d'un gouver- 
nementimaginalre mais par- 
fail è LH ir, , 

ue de Platon), utopia, F. 

Utricule, sm, otricello, m. 

Uvée, af. uvea, L 


wi 


Vism. F 

Va, int, vada, sia 

Vacance , af. vacanza, vaca- 
sione, la € 

Vacant, e. a. vacante ; viole, 


i 


acarme, sm, chiasso, Tei de 
so, m, 
Vacation, sf. vocazione, pro- 


essione, [. mestiere, onorario 
acalions, sf. pi. ferie, vacan- 


m. 
Vaccination, gf vaccinazione,f. 
Vaccine, gf. vaccina, f, 
Vacciner, ta. vaccinare 
Vache, af. vacca; vacchetia, Î. 

| cuoio di vacca, m. 

Vacher, sm, bYnco, vacca- 
ro, ML. 

| Vacherie, gf. mandra, sal 

la delle vacche » 
Vacillant, e, a. vacillanta, ir- 

| resoluto, «a 

| Vacillation, gf, barcollamento, 

| m.(fig.) incertezza, dubbin- 

bat 


Vaciller, un. vacillare, barcol- 
duré, biasciare ; titubare ; 


esaltare 
Vacuité, gf. vacuità volesea, 
esitare. Homme qui vanille 
toujours, womo irressdiuta, che 
| esita di continuo 





Vacuité, gf. vacwità, voter- 
sa, [. 

Vademangue, sm. diminuzio 
ue del fondo di danaro d'una 
cassa, fl. 


Vude-mecum, sm. cosa che si 
porta volentieri seco, È. 





r > 


Google 





Li 

to, a Po 
a . va 

uEue, CL 


VAL 


Vagnbond, e, a, vagabondo, a. | 
Lem. scloper slo pur | 


are 
vagabon- | 


ni, sm. gr dr À m. | 





o, a. 
so 
PL re A 
v estre, sm 
a da "condoltà ‘de bagaglio 
d' un'armata, m, | 
VagioE, un. vagare, andar ra- 


villetta: af. 
VORO per r rzare biterior- 
mente una nave, |. pl. 

Vailinmment ad. valorosamen- 


pini tavnle che ser- fr 


te virilmente | 


Vaillance, af. valore, m. bra- 
cure, Î. (50, @ 

Vaillant, e. a, valente, valuru- 
- homme, momo d' alto affare 

Vaillant, sm, waisente de' beni 

"una x 

Vaillantise, af. prodezza, f. 

Wain, e, a. vano, a. inutile, 
Jrivolo, chimerico, superbo, 
orgoglioso. Lies terres vai 





nes el vagues, ferre incolte | 


ché mon prodnoon miente ; 
l'homme vain croit que tous 


les yeux sont ouverts sur lui, | 


sembra all' uomo vano che | 
tutti gli occhi gli stiano so- 


en), al. indarno, in vano 

Vainere, va. vincere, domare 

— les nbstaclea ; 
DETTE 

— à la pitié (Se laisser), lasciars 
ai muovere dalla compas- 
sono 

Se—soi-méme, vp. tener a fre 
no le proprie passioni 

Waincu, sm. il vinto, en. 

Vaibement, ad, a voto, inutil- 
mente 

Vainqueur, sm, vincitore, m 

Vair, sm. (fourrure banche ‘et 
grise), vajo, m, 

Vairé, ©. a. vajato, a 


Vairou (cheval), a. cavallo va- | 


sato Lm. nare, f. 
aisseau, sm, waso; naviglio, 

Vaisselle, af. vassellame, m. 

— d'argent, argenteria, L 

Val, sm. valle, Î. [a 

Valuble, 2. a. valido, legittimo, 

Valablement, ad. validamente, 


di ittimamente 
? f. waleriana, {. 


riane 
(piante 

Valet, sm, servo, fante, m 
de cosur, de pique 
fante di cuore, di pioche 
—, (poids qui pend dntire une 
porte pour la faire fermer), 
ürchipenzolo, m 

—, [instrument hs fer pour les 


menuisiers), barletto, m. 
Valetaille af. quantità ili ser- 
vidori, ve 


Valeter, cu. fantegg 

Valétudinaire, 2. «. giare vicolo 
valetudinario , & 

Valeur, &f. palore, pressa, 
senso, significatu; m. bros - 
ra, prodessa, 

— (ire en), esser du pregio, | 


Wp 





superar gli | | 


(au jeu), | 


VAR 


vendersi bene. Il n'a pas man ‘ 
gé la valeur d'une once de 
pain, non ha mangiato llval- | 
sente d'un oncia di pane 
Valeor (une terre est en), terra 
ben coltivata \ 
Valeurensement, ad. valorasa- 
mente, coraggiosamente 
RES se. a. valoroso, a, 


validation, af. validazione, f. 


alide, 2, a. valido, legittimo, a 
— [inendiant), mendicante va- 
de, soma, A 
Validement, ad. validamente 


| Vallées, va. valldare, convali- 


Validité, af. validità, f. 

Valise, af. valigia, borsa, f. 

Vallée, gf. valle, vallata, f. 

Vallon, sm. valletta, £ È. 

Valoir, va, » , tener Inoge 
di. Cela ne vaut rien, non va- 
fe un' acca, non vale ua 
mo ; il vaut MRARE, è meglio, 
torna mf 

— (Se faire, 4 farsi valere, mil- 
lantarsi [esaltare 

— (faire), coltivare; lodare , 

— {à), a conto, in deduzione 

Valvule, af, valvwla, £ 

Vampire, am. (étre chimérique 
qui, suivant la superstition , 
populaire, suce lé sang 
personnes vivantes), vampi- 
ro, mM. 

Van, sm, colo, m 
undale, a. et sm. È purs des | 
bénus-aris), vandaro 

| Vandalisme, sw. (système des- 
tructeur des sciences et 
arts), vandalismo, n. 

Vand dolse. af. dasca, f, (pesce) 

Vanille, gf. vaniglia, f. 

Vanité, &f vawita, borta, L 

Vanitenx, se. a. vano, büurig= 
#0, dg 

Vanne, af. cateratta, f. 

Vanneau, sm. pavoncella, € 
(uccello) 
anner, va. ventolare 

Mr sf. l' arte del panie- 


rajo 

Vanneite, af. colo, m. 

Vanneor, sm. colmi che sventa 
le hiisi ef m. 

Vantail, imposta d'un w= 
scio a dar battenti, È, 

Vantard, sm. arcifanfano, mil- 
lantatore, m. 

Vanter, va. vantare, magnifi 
care, lodare 
Se —, vp. millantarsi 

Vanterie, af. millanteria, Ê 

Vanteur, sm. mil/antatore, m. 

Vantiller, va. mettere sfascia- 
ture per rilener i" aan 

Vapeur, dla vapore, m, ea 
zione, 

Vaporation, gf. vaporazione, Î. 

Vaporeux, se. che cagiona ra- 
pori, soggeilo a vapori 

Wa un. essere vacante, far 

eria 

— f , attendere, vacare 

— ù ses affaires, attendere alle 
facrenile sue 

— è l'étude, 
abtnmeiti 

Vacnigne, af. apertura per oui 

s'introvnve d'ucque del ma- 

pi nelle strié 
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| Véhicule, am. veicolo, ms. Cela 





v 
SE D ee 


"ariqueux, [IE 
Varlet, sm. pa 
Varlope, sf. 

Vasculaire, Vies, edi 
vascoloro, it 
Vase, af. ” 
meme, f. fango, mi 

Bi sm. Varo, ea 
USsedx, dè. dt. me 19 

| Vassal, sm. vassallo, = 

Vasscluge , am. gia, 


Vaste. 2, ä. vasto, ampio, a 
va here 1 cuur de Rome), 
Vaticination, de — vaticinazione 


Vaticano; DE 
Valiciner, va. vaticinare 






Fate, su. ve fotto, tot 

Lire 

Vauderonte, af. scogita. Le 

Vaudeville, cd si qui 
DEMO), Cama tt i 

vhs nn me «e, ba- Po 

Vanoise, as avoltajo, m c: 
au ' 4 RC 

Vautraie, sm. € opera — 
caccia de' cyuqis e 

VRUIFAZ (er veltolarai si 

ta dans le 

se ph | 
ayvode, am. i 
Ii Valuchie cl dea ré 
valveda, m 

Vena, sm. vallo cana cer vi 
tello, po carne di 

— (faire le pied de), fi | 

Vote) vellore, M. 


Vert if, ve. a. HAT 
n 

Vé ter, Un, vegetare 

Vehémence, gf. veemenza, € 
impeto, m. 

Vélément e.a.vremente, Ener 
gurev, a, forte 

Vehémentement, ad. molto,for 


lemente 


L 4 


VEN 


servira de véhicule à In pro- 


position que, cio servirà 
di inciamento alla proposta 
Veille, gf. veglia, f. 


—, (le jour qui en précède un 
autre), vigilia, f. . 

— (etre à la), esser in procinto 

Veillée, ef. veguhia, veglia, f. 

Veiller, va. osservare 

— n. vegghiare, vegliare È 

Veilles, sf. pi. Zavoro, studio 
fatto vegghiando, m. 

Veilleur, sam che veglia, m. 

Veilleuse, sf. piccola lampada 
per la notte, f. 

Veilloir, sw. tavola de’ calzo- 
lai per riporvi il lume, quan- 
do vegliano, f. 


- Velllotte, gf. mucchietto di f:- 


no, m. 

Veine, sf. vena, voglia, f. ge- 
nio, filone, m. 

Veiné, e. a. venato, a 

Veineux, se. a. venoso, a 

ri sm. erisamo, m. (pian- 
a 

Vélin. sm. pergamena, f. 

— (papier), a. carta velina 

Vélites, sm. pi. veliti, m. pl. 

Velléite, af. velleità, f. volere 
imperfetto, m. 

Vélocité, gf. velocità, f. 

Velours, sm. veliuto, m. 

—ras, velluto liscio, m. 

— (chemin de), cammino molle, 
m. 

— {faire patte de), ritirar gli 
wunghioni; lisciare. (fig.) Si 
dice di colui che copre con 
lieta cera la volontà di tra- 


re 
Velouté, sm. gallone a foggia 
di velluto, di hd 
Volouté, e. a. vellutato, a 
elou'er, va. tessere a foggia 
del veliuto 
Veltage, sm. misura fatta col- 
lo stagiio, f. 
Velte, #f. staglio, m. misurx di 
ignori, f. {glio 
Vetter, va. misurar collo sta 
Velteur, sm. colui che misura le 
botti, m. 
Velu, e. a. peloso, velloso, a 
Velvote, gf. elutine, f. (pianta) 
Veuaison, gf. sa/vaggina, f. 
— (èire en), esser grasso (par- 
lando, d' animali) 
nal, e. a. venale, venderec- 
, cio, mercenario, a 
Vénulement, ad. in modo ve- 
nale è 
Vénalité, ef. venalità, f. 
Venant {à tout), ad. a chiunque 
venga 
Vendange, sf. vendemmia, f. 
rndanger. vendemmiare 
endangeur, sm. vendemmiato- 
v e, M, (te, f. 
endangeuse, gf. vendemmian 
enderesse, sf. venditrice 
endeur. sm. venditore, m. 
— d'orviétan, ciarlatano, m. 
endicarion, sf. il dimandare 
€cose sue, m. rivendicazio- 


94 
Veudiquer, va. dimandare le 
cose sue, rivendicarie 
endre, va. vendere, spacciare 
son ses coquilles, saper far 
€ cose sue 


Dict. fr.-ital. 


VEN 


Se —. vp. vendersi 
Vendredi, sm. venerdì, m. Qui 
rit le vendredi, pleure le di- 
manc:.e, chi ride in venerdì 
piange în domenica (prov.) 
— saint, il venerdì santo, m. 
Vénétice, sm. avvelenamento, 


m. è 
Venelle, xf. vicolo, m. 
— (eufiier la), dara a gambe, 
sbiettare 
Vénéneux, se. a. velenoso, a 
Véner, va. cacciare 
— la viande (faire), far mortif- 
care la carne, Jaria dinenire 
frolla [verendov,a 
Vénérable, 2. a ‘venerabile, re- 
Vénération, af. venerazione, 
_stima 
Vénérer, va. venerare 
Vénerie sf. la caccia, venagio- 
ne ; casa de’ cacciatori, I, 
Vénérien, ne. a. venereo 
Veneur, sm. cacciatore, m. 
— (grand), capocaccia, m. 
Vengeance, s/. vendetta, f, 
— (tirer), vendicarsi 
Venger, va. vendicare 
— sa patrie, vendicare la pa- 
tria 
_Se—,vp. vendicarsi 
Vengeresse , &f. vendicatrice, 
ultrice, f. 
— (épée), a. spada ultrice 
Vengeur, sm. vendicatore, ulto- 
re, m. 
— (Dieu), a. Dio vendicatore 
Véniel, le. «. ventale, irggiere 
Véniellement, ad. venialmente 
Venimeux, se. a. venenoso, at- 
tossicato, a 
enin, sm. Veleno, tossico; 
(fig.) odio, m. malignità, f. 
Venir, un. venire, giugnere 
— hien, a/lignare 
— à son honneur, riuscire a 
buon termine 
— aux prises, azeuffarsi, venir 
alie mani 
— de... (pour marquer un temps 
passè Senna trèe-peu). Je 
viens de diner, Ào prazxato 
or ora, testè si 
— aux reproches, rimproverar- 
— à rien, ridursi a nulla 
— à la traverse, frapporre 0 
stucolo : ; 
— aux extrémités, venire agli 
estremi,usar la forza 
Vent, sm. vento ; odore; sento- 
re;(fi,.) fumo, m. vanità, f. 
Avoir vent de quelque chose, 
aver sentore di qualche cosa 
— frais, vento fresco, m. 
— forcé, vento gagliardo —. 
— (regarder de quel côté vient 
le), badaluccare, baluccarsi 
— (tourner à tout), vo/gersi ad 
ogni vento, esser instabile 

— (chasser au), andar contro 
vento 

—(aller selon le), femporeggiare 

Vente, sf vendita, f. 

— (marchandise de bonne), mer- 
ce di facile spaccio 

— (en), da vendersi. (On appe- 
lait Vente la loge ou l'endroit 
où les Carbonari tenaient 
leurs réunions), vendita, f. 

Venter, un. ventare, sofiare 

Ventes, gf. pi. censo per causa 
di vendita, m. 
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Venteux, se. a. ventoso. a 
Xander, sm. mercante di le- 


gnami all ingrosso. ra 
Ventilateur, sm. ventilatore 


m. 

Ventilation, gf. estimo. m. 

Ventiler, va. stimare, conside- 
rare 

Ventôse, sm. (troisième moi: 
d'hiver de l’année républ:- 
caine française, qui commen- 
çait au 19 février jusqu'au 21 
mars). Ventoso, m. 

Ventosité, g/. rentosità, f. 

Ventouse, gf. ventu:a, coppet:- 
ta, f. spiraglio, m. 

Ventouser, va. ventosare 

Ventre, sm. stomaco, petto, 
Ventre. m. pancia, f. 

— (sur le), boccone, all'in giù 

Ventrée, &/. ventrata, f. purta- 


‘0, M. 
Ventricule, sm ventricolo, m. 
Ventriere, gf sopraccinghia, f. 
Ventriloque, sm. ventriluguo, 
m. che ha la voce roca 
Ventru, e. a. panciuto, a 
Venu, e. a. venuto, a 
— (bien), bentormato, benvenuto 
— (premier), i! primo venuto 
Venue, sf venuta, f. arrivo, m. 
— (arbre d'une belle), a/dero di 
hel crescimento 
— (homme tout d'une), momo 
_sgraziato, m. 
Vépres, sf. pi. vespro, m (On 
appelle Vepres siciliennes le 
+ massacre qui se fit en Sicile 
de tous les Français, le jour 
de Pàques 1282), vespri sici- 
_liani 
Ver, sm. verme, bruco, m. 
— -à-soie, bigatto, haco, filu- 
gello, m. 
— coquin, asuro, Vermocane, 
verme volativo, m. 
— luisant, lucciola, f. 
— rongeur, verme divoratore, 
m. (tario, m. 
— solitsire, tenia, f. verme soi 
Véracité, gf veracità f. 
MI a sm. veratro, m. (er 
a 
Verbal, e. a. verbale 
Verbalement, ad. verbalmente 
Verbaliser, va. distendere un 
processo informativo. 
Verbe, sm. verbo ; il figliuolo di 
Dio, m. | 
Verhération, gf. percussione, f. 
Verbeux, se. a. uerboso, prolis- 
s0, paroluio, a 
Verbiage, sm.flastrocola, cian- 
cia, baja, f. 
Verbiager, vn. abbacare, esser 
verbuso 
Verhiageur, sm. anfanatore, 
ciarlatore, m. : 
Verbosité, sf. superfluità di pa- 
role, f. ‘0,4 
Verdaàtre, 2. a. verdiccio, ylau- 
Verdée, af. verdea, f. vin bian- 
co di Toscana 
Verdelet, te. a. merdetto, bru- 
schetto, a i 
Verderie, &f. foresta soggetta 
ad un capo boscajuolo, Î. 
Verdet, sm. verderamr, m. 
Verdeur, sm. verdezzà, bru- 
schezza, robustezza, f. 
Verdier, sm. verdone (uccello), 
eapo de’ guardaboschi, m. 


10 


hi sei: ermpisl 
lean, 
Te don por dr 
Verdovant €. da. ve mo gione 
'erdoyer, va. 
Verdure, 1. verdura, Verzura, 
€, mi. 
su, provvedilore 
i melle case reali, m. 
Wéreux, st. 4. verminono, baca- 
to; (fig.] difettivo, cattivo, a 
Verge, sf, verga hacchetta, È. 
Verger, var. misirar colla ver- 


ni am, giardino, nerziere 


Vérges, af. pl. gere “ad 
ribolazioni, € pl. 


nf Ti parare, 
spaz i zola , 


v'erénrier s 
da erbagg 


Verre eter, LE. spazzolar 
Vergelles, a. pi. 


la, 
ba sm, colui che fa 


de eue D 

spaszsolé, m 

Verglua, am. gelo, gelickdio, m 

A Lg  Dergogan, onta,f. 

af antenna, f. 

Verte” le, Lr pare Ja, f. 

Véridicit Ls veracità, Î, 
Veridique, 2. a. veridico, da 

= muguy su. werificatore, 


Vérification. af. verificazione, 
registrazione i d" un edilto, £. 

Vérifier, va. n are 

— un édit, registrare un editto 
— des éeril ures, verificare scrit- 
ture 

VOS. sm. be in. MAC - 
china alzar pes 

Vv irta d tabacco della mi- 
glior qualità, m. 

Véritable, 2. a, bero, a. verace, 
veritiero, a 

Véritablement, ad, sicnramen- 
te, reaimente, Veramente — 

Vérité, sf. verita, sincerità , 


schiettezza, f. il vero, m. Di- | 


iqu'un ses vérités, 
ER. Suor de’ deriti | 
schietto e netto 
— (à la), a dire il vero 
Verjus, sm. agresto , m. 
agra, f. uva nello spirito 
Verjui ‘€. a. agrestino, a 
Vonseil, sm, argento indora- 


LITI 


Vermell, le. a, vermiglio, a 
Vermeilie. af. (pierre précieu- 
se), vermiglio, £. [pl. 
Vermicelle, em, vermicelli, m 
Li ermiceilier, sm. par nicotina, 
lare 
Venialolatie : è. a. vermicu- 
Vermiculé, e. a. scaccalo, a 
Vermiforme, 2. pod vermiforme 
Vermifuge; 2. a. contrario, @ 
vermini, antelmintico 
Vanmilor. va. grul'olare, raz- 


= grugno 

L ‘ermilion, am. vermiglione, mi- 
nio, Mm 

— de visage, il vermiglio delle 
guanrt, m. 

Vermine, af. pidocchi, pulci, ci- 
mici, In. pl. [Pei imaipne 
gentaglia, 


Vermisseau! sm. vermiccinole, 
bacolino, m. 

Vermouler (Se), vp. tarlarei, 
intariare 


Vertical, e. a, inlarlato, a 


x — — 


m. [ne, 
| Versification, &f. versificuzio- 


VER 


| Vite, af. tarlo, es 


mento 
Vernal, teo a. di 
| Vernir, va. vermiciare , 


nicare 
Vernis, sm. vernice ; (fg.) ap- 


parenza, È colore, In. 
Vernisser, va. invetriare | 
Vernisseur, sim. coli che fu £ 
du da vernice, In. 
Veruissure, nf RIE 
Vérole (petite), Vil Ds m. 
— (stre marqué ite), és 
sere buiterato 


_ Rendi de petite), builero, 


Vérolé, e, a. infranciosato, a 
Vero, sm. spezie di ghioszof. 
sclolino d' acqua dulce 
Veronique, af. veronica, £ 
Verrat, sm. bérro, mM. 
Verre, sm, tetro, bicchiere ei 
goilu, m un, 
Verree, af. wn bicchiere piùnò, 
'errerie, gf. vetraja, l'arte ve- 
iraria, vars sn vi velro,f. 
Verrier, sm, velr ieri» 
fo; purla fiaschi, 
Verriere, Poriztialio; in. 
| Verrieres, pl stufe, f.pl. 
Verroterie mercanziuole di 
vetro, f, 
Verrou, sm. chiavistello, cate- 
macecio, Mm. 
| Verrouiller, va. chiavistellare, 
incatenacciare 
| Verrue, af. pourra, More 
Vers, sm, Derso, In. 
Vers, pr. verko, circa , Ua 
parte, Je serai chez v Dea vare 
trois heures, saro da voi 
ire ore incirca 
Versade, fi. if rovesciarsi 
d'una carrozza, M, 
Versant, m. pendio, m. 
Versant, e.a.l'acile a rovesciar- 
Latante 
Versatile, 2. a. versatile, incò- 
Verse (à), ad: a ciel dirotto, 
strabocchet'a/mente 
Versé, e. dans, a. esperto, pra- 
tico, a 
Verseau, sm. acquario, m. 
Verser, va, versare, CA 
ruvesciare ; — n. rovesciursi 
— tes larmes, pramngere 
— les blés, allettare il grano 
| sutberreno 
Verset, sm, versetto, m. 
Versificateur, sm. versificatore 


ni 


Versiber, va. versificare 

Version, af. versione, traduzio- 
né, 

Verso, sm. dietro, retro, la se- 
conda pagina d'un foglio 





Vert, e. a, verde; 
to: acerbo, a. vivace, ace PSI. | 
to, a [schezza, f., 


Vert, sm. il verde, mi 
= montagne, verde porro, | 


| 
| 


— mettre des Chevaux au, mam M: 
are all erba i cavalli 

— (prendre sans), cogliere all | 
IMproUtiso 

Vert-de- gris,sm, verderame,m. 

Vertébral, e, a. ue Lars 

Vertebre, ‘af vertebra, È 

Vertement, ad. vinamerite 

Vertenelles , sf. pi. gungheri 
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Digiti 


| enr va. E 










VIA 


at Al'Fimazio, i. 


mente 
Vertuenx, sé, &. viriose: pa 
Vertagadia, om guardinfante, ” 
verve estro poetico, mi 

freine, nv verbena, erba co- 
ina, F. 

| Versate. af. anello, in. _ 
Verveux, an, negossa (rete per 

la pesca) panlere da traspor- 

ture frutta, m. 

esce, sf. (es : 
wercia, I 


Vesse, gf vescia, 


La m. 
de loup. (fau (fau si pato. on}, 
versa sh far una vescio | | 
Vessie, af. ve vessica, vescica ; bol: 

a 
Vessigon, sm, n Sena f = 
Ves a pedi + pars us 

ssir, vw. 

Vestale, vie 
PETRA enti ce 
Veste, a/. veste, bbelta. 1 

Vestinire, sm. vestiario, mM, 

Vena em. vestibolo, 


que Iqu'un, seguir Le i 
imitare 
Véiement, sm, En OR 


to, m, 
Vélérau, sm, telerano, mm, 
Vétérance, 4f. anzianità, f: 
Vétérinaire sm. velerinario, 


Vétille, af. b telle, FE. 
Vétilier, dn, Gilde a 


ducchi 
|'vétiterte, af are teriohe 
Vétilleux, i a. «il 
spinoso, a 
Vecie, va. vestire 
Se, pr. vestirsi 
Vera, e, a. vestito 
Véture, . vestizione, MORE 
zione, 
Vétusté, af. vetustà, 
uf, ami. CT] 
Veule, 2, a. le meli de 


veuvage, sm vrdavanzazii 
Veuve, af. vedova, f. | 

Vexation, AP . molé- 
stia, 

Verver, va. becsare 

Viable, 2. a. che 

Viager, sm. vita 





€ 
osa, 


sente Google 


re” —> = rr __r T 













ui se renou- 
E ans), vi- 


Mal, &, œ. 
tous 26 
ent, sm, vicepresi- 
i si ne, 4. ii ld 
a af. dignità di 
e a. viziato, corrotto, a 
viziare 


” «td, vizioramente | 


Viment, so. n. viziono, diesto- 
E merci ANO: tino, | 
È cpl IF; , zione, [A 


i 










; 8 in. F 

Drive, f. wi 
eV. trincontessa, È | 
am colmi che appa- 

de vitiime, m. 

, na catia, È | 

pe #iaurt a, f. 

rien , td, viltorio- 

ment de | 

EUX. se. a. vittorioso, st 
sv pi viteri, m, ni. 






dl 

i sn lla. L 4 
fn ssenza nulla, Lu 
“dilige ne SR vidé, /a 
iligenza ari partita senza 


iteille , SM, casino con 


x ca to da ta- 
or di CT à 
DES LU 





Viste, af. viol 


Vider un E purpare su 


u di preda 
= une affaire , terminare tru 


affare 
— sti com + fimire i conti 
— une clef, bucare una chiave 


_ de. roysaume, sbrattare “aie 


_ ya mains, restituire il 

— un d:fférent, terminare una 
contesd 

Vidimer, va. rontare mad 
coppa coll' originale, ve A 

Vidrecome, sm. bicchiero 

Viduité, af. vedomita, viduità £ 

Vie. gf. vita, f, costumi, m, pl. 
— (discours sans), discorso ses- 


Ed emer, 

— (de ma). “+ vila mia 

— [tan- de.), re ie 
faire bonne), 

Viel Je. a. ne 


a. abi rei ih; vec - 

esse f. 

Vieillir. va, invecchiare 

—n. divenir vecchio, attem- 

arsi, andar in disnro 

Vieillissement, sm. do inver- 
chiare, m, [chierello 

Vieillat, e. a, vecchiotto, vec- 

a da orbo, ghi- 

Ty da orbo 

vieller un, suonor da viola 

Vielleur, sm cofui che swona da 
viwla da orbo 

Viérie, af. vergine, f. 

— (la), sa santissima Vergine,f. 
iergè, a Vergine 

— (argent), argento vergine,m. 
ieux, a. mi, vecchio antiquato 

— ping, um. stigna di purco, f. 

Vif, ve. a vito, a, vivace, pron- 
to, brioso; acuto, a, sensibile 

Vif-argent, sm. argento vivo, 
mercurio, m 

Vigie, gf. guardia, sentinella, (. 

Vigiiammeut, ed. wigilante- 
mente 


Vigilance, af. vigilanza, f. 


Vigilant, e, dd. vigilante, atten- | 


Vigile af vigilia, F 
igne, af. vigna, vite, f. 
—. {petite maison de plaisance 
en Italie). vigna, f. 
— vierge, brioniæ, suoca sal- 
walica, LL 
gigneron, sm, vignajnolo, m 
qu, a. Jregi a piacere che 
di metti per oracmento me 
dibri. m. pl. l' vignette, € pl. 
Vignohle, a, vigneto, tignaco, 
in vigna, f. 
Vigogne, sf. vigogna, f. 
Vigoureusement, ad. vigorosa- 
mente voro, Æ 
Vigoureux, 8e, a. vigoroso, ner- 
Viguerie. af. vicariato, m. 
Vigneur, sf vigore, m. robn- 
stezzit [ Il poussa cette af- 
faire avec vigueur, egli spin- 
se, sollérilo con calore quella 
faccenda 
— d'esprit, forza d' ingegno, f. 
Viguier, sm. vicario, podestà, 
mm. (94 
Vil, e. a, mile, biro, meschino, 
nin, sin, sin tillanmo, m. 
ilain, è. a. brutto, a. splace- 
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vole; lorcl 
Hat en; 2; Maenasto 7 


—_ cv hag tempo cattivo, m. 
eci 


laine maison, cassecia 
Vilainement, ud. bruttamente, 
uwosamente 
Vilebrequia, sm. irapono a 


ano, M. 
Vilement, ad. vi/lmente 
Vente. villania; schifezza, 

nr » porcheria , sordi- 


Vileté, Le viltà, bassezza, (, 
— d'une chose, poca importan= 
ta d'una così, É. 
hf A va. vilipendere, 
evrere 
vue, va re città mal fab- 
Village, sm, villaggio, borgo, 
| io m. Le coq de villuge: 
colni che è in muggior tu 
mel paese m. 
Villageois, sm. un contadino, 
| Villageoise, af. contadina, f. 
Villanelle, 4f. SOCIA pastorale 
con ritormelto, [. 
Vila, af. citta È. 
— (dtiner en), desinare, pranza- 
refuori di casa 
— (sergent de), soldato di poli- 
zia, sergen 
Villette, # à cittadella, piccula 
città, É. 
Vimaire, af. danno ca nas 
| dadle procelle ne’ boschi; n 
Vin, sm. vino 
— blanc, rouge, tino bianco, 
rosso 0 nero 
— de copeau, Vino del torchio 
— d'une feuille, vino d'un an- 
no. n, a, F. 
— (pot de), paragianto,m.mane 
— (étre en pointe dé), ésser cim- 
Fcheru 
= {etre son), digerir il vino 
Vinnge, sm. tassa che Pagani 
in tino, F. 
Vinaigre, sim. aceto, ninagre, 
Vinaigrer, va. inacetare 
Vinnigretie, af. intingolo con a- 
| ceto 
Vinaigrier, am. colmi che fn è 
vende Î' aceto; orcinolo per 
i" aceto, m. 
Vindas, sw, argano, m. 
Vindicatif, ve. a vendicatiro,a 
| Vindiete, s/. vendetta del pub- 


Vinée, af. raccolta di vino, € 
Vineux, se. a, vinoso, genero- 
| so, spiritoso, a 








Vingt, nomb, venti 
— uu mois (le), il di venti dei 
mese o il giorno rigesimo 


pride . ventina, É 
Vingtiéme, a. ventesimo, ti- 
gesimo, a mne, f. 

Viol, sm. stupro, m. violazio- 

Violat (sirop), a. sciroppo wie» 
lato, m, 

Violateur, ru. violatore, m 

Violation, sf, violazione, tà 


di pp viola, Î. (strumento a 


Violement, sm. irgagredimente, 
vi violazione, È à i 

li eminenti, a vrofentemen - 
i Violence, sf. onu E furo- 


re, empito, m 


a Google 




















VIS 
Violent, è, st. violenta, furioso, 
1. Demande 


ere 
Violenter, Va. violentare, Fi 
Violer, va, violare 
— th ht son serment, sn pro- 
messe, verita 
rompere È pertti [LR 
Violet, am. pavonazzeo, violato, 
—, 18. a, niolato, pavonazza, a 
Violette, af. tioletta, viola 
CRT MO, f. 
Violier, am. viola, £, garofano, 
m. fore) 
Violon, sm, viofina ; violinista, 
o ananator di violino, M, 
ones, em. violoncelle, m, 
d' LA piburno, mn. bréonta, 
cop cello) 
Vipère, af. dra, 
— (Inngçue de ; lingua miasadi 
di 
Viperean, sm. miperino, 
Vinérine, sf. PA gg Cota) 
Virago, af fille où femme de 
grande taille, qui n l'air gen 
homme), rirego, viragior f 
Viretai, sm. antica x afran- 
cere con ritornello, Î, 
Virement, am, giramento, Mm 
girata, Î. 
— (faire un), girare : 
Virer, en, girare 
— partie, far pirata d' una 
combiale 
— de bord, valtare 
— (tourner quelgu'un et le), nos 
tar uno per tmiti i merzi per 
iscalzario priceavargli quai 
che secreto 
Vireveat, sm. trgano, M. 
Virevolle, af. girabolta, f. 
un è. a, virginale, vergi- 


Li [reinità, af, verginità, L 
Virgule, af, virgosa, coma, f. 
Virgaler, va, rirgoslare 
Viril e a, rirife, maschile 
— fige), virilità, f. 
Virilement, ad virilmente, for 
temente [ga 
Virilité, gf, virilità, naschiez- 
Virole, Rf. hier, viera, € pic- 
col cerchio di ferro, m. 
sil, gorbia, F. 
Virtualité, af. virtuadità, £, 
Virtuel, le, n. virtuale 
Virtuellement, ad. 
menta 
Virtuose, sim. (qni a des talens 
our les henux arts, comme 
a musique, la peinture, la 
npésie, ete,), virimoso, m. 
Virulent, e. a, miruiento, mar- 
uso, a 
Virulence, sf viruilenza, F. 
Virus, sm. marcinmme vrienees, 
Via, sm, bite, C 
— d'escalier, scala a silponiata 
— (arhre è), copy, f. (macchi- 
fie) per oriciai ed altri ar- 
ter) 
Vis-f-vis, sm. carroron per dire 
érione viso a viso, CC 
Visa-vis, co, dirimpetto, in 
dJaccia [tica, 
Visa, sm. il visto, m. I' aliten- 
Visage, sm. viso, volto, m. free 
cia, 
af hot), mostrar bwon dl 
faire mauvais), far ciro “A 


ve Ris i) ni 


— (voilà un plaisant), 


virtinal- 


a 
fin Tin Lim ili — __—r__—-—+_Ò_ _ e 


' parola v 


\iv 


Vincéral, e. a. viscerale 

Viavere, sm, viscere, m 

Viscosità, 4. viscarità, f. 

Visée, af. mira, f disegno, M. 

Visor, ver, esemimenre; porre dl 
visto;-n, mirare, attendere, 
I) vise plus haut, dé pene 
n miglior posto; agit he idee 


più sublimi; Aa maggiori 
relega | 
vs iité, af. misibatità, £ 


Vizible, 2. a, visibile 
Visiblement, «rt, visibilmente 
Vo, af. visiera, bavdkera, 

mira, 
= (rompre en), dire villænia 
id. am, grossolano, pane 

lat 
Visione af. vixione, vista, appt- 


Visionnaire, sm. visionario, mn. | 


—,2, a. fanatico, & 

Visitation, af. misitazione, f 

Visite, 4. vis alta. upertura d'un 
cidaverd, £ 

— d'un proces, esame d' un 
prucessu, TN. 

Visiter, vo, risitore, osservare 

Visiteur, sm. visitotore, m 

Visive (faculté), a. f. fecoltà 
visiva, F 

Visorion, sm. cavalietto, m. 
DE ‘ tipo.) 

Visqueux, se, a. tiscoso, d 


Visser, va, altaccar con delle 


riti 
Visuel, le. a. viswale, visivo, a 
Vital, e. a. vitale 


i Vite, 2. a. veloce, pronto, a 


—_; ad. velocemente, prestamen- 


te, presto [sata 
— (al er), andare all impaz- 
v îtement i, God, wtelbcemente, 


Vit te, af. velocità, celerità, £ 

Vitrage, sm. invetriata, È, 

Vitraux, sm, pi. vrtriere, que 
tirate delle chiese, E rp 

Vitre, af. vetriera, L invelria- 
fo, m [nestre, m. 

— d'une fenêtre 

Vitrée, sm, cio bianco, m.( ne 
cello) 

Vitrer, va. invetriare 

Vitrerie, gf. arte delvetrajo f. 

Vitreux, se. a. che ha del vetro 

Vitrier, sm. vetrajo, m. 

Vitriftable, 2 a. retrificabile 

Vitrification, gf.vetrificazione,8, 

Vitritier, va. vetrificare 

Vitriol, sm. vefrinolo, sale as- 
tringente, m. 

Vitriolé, e. a. vitriolato, a 

Vitriolique, 2 a vilrioNco, a 

Vitupérer, va, biasimare, vi 
luperave 

Virace, 2. a. pinnce 

— [plunte), pianta rigogliosa , 
Wegente 

Vivacité, af. vinacità, f. 

— des passione, ii calore delle 
passioni, m. 

dA couleurs, bas > gs 
fr 

— d'esprit, prontezza dell sl 

Vivacitès, af. pi. impeto, m. 
bizzarta, f. 

Vivandier, am. vivanidiere, co- 
lui che segne le truppe wen- 
dendo viveri, m 

Vivant, e. a. vivente 

— (du), dramte la vita di 

— (bon), évon compagnone, n, 
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Dista Google 


| Vizirat, am, wisirato, m. 


vetro da (ffi- | 













ET, af. carvivamento, 
m. vinificazione, È. < 
Viriber, va, vitiicore, 7 


Viviane, 2 S e Mi vinilico, a 
vipare, 2. a, viviparo, at 
Vivoter, va. pivere æ vil 
Vivre, van vinere, pera 
— dans la mémoire, pos 
nella memoria de posteri 


osteria 
Vivre, sm. vite res lime 
Vivres, sim. pi. vetioréwglie 
ml. Commissaire des v 
prasciere , provvedi 
delle vetlov vaghe” À 
Vizir, A { n cp 
ran igneur), vi 
Grand visir, le premier mi 
nistre de l'em re Ottoman, 


wirire o Gran hair j 


















Vocabulaire, sm, soca 
slizionario, m. 

VOCE res pacah 
che fa ai î nil 

Vocal, e. a. boostle 

Vocatif. sm. vocativa, m, 

Vocation, gf. vocazione, desti- 
nnzione, I. « 

Vocoux, sm. pl. ceti 
no voce, m. pl. che hanno ci 
ritto di è quale 
carta fi. 


Ven, sm. voto, suffragio, mi 
Vice, f. 

Vœux som. pl voti, m, pl. bra- 
ni leali l'ohjet de pia Na pr 


vi lf deile sue br 


Le af, vaga, a a PT 
= lette en), goder fes er 
sere in sa 
— -avant 
"pavent ma m. (term, SR 
uguer, br, posare, 
Vogue la galère, Re crv che può; 
accada qualnngque 
preparato 
Vogueur, sm, vogafére, vana 
tore, m 
Voici, pei L ceco, ecco Gui 
Voie, N. via strada, È. tersà, 
— ae pairongo. PA taja, T, 
— lactée, gala a, galassia, 
o via lattea, fl. 
— de bete fauve, Iraccia di fie- 
_ die il far acqua, m. 





kr 


ul sifrusci- 
far Etre en Foi pes Dinan 
en. - nale d'acceumer 


Volta, a. « de; iv M 
Valle. sm. sm. velu; pretesto, In. 






bals mati, F, pl. 
nie ame man darei 


ais), nave tarda, È 
i “o batte de vale dune 


wave, pl. 
ss calore. 













xa zara 
pi rap re = 
af. stra nia 


sm. nn vicino, m, 
Ba Vicino, prussiano, a 
e, D virinanz mipres- 


1 9 frequentarsi tra 
si n'ést voisin qui ue 
non € low ticino 
tratti, non mai co' vi- 
[to, n, 


lare 


“a 1 vetturino, mi. 
a voce, î valo ; canta- 
On dit la voix des 

re de" cavi, 


De suo voto 
un. volo; furto, m, rube- 


è proié, brigata 
ui pren, f, ch 
Z. à. da poter essere 
Le se a, volubile, instabile 
ue "til Pi stasi 3 mm. 


mi. 


| vuel hemiygno, m. 
volante, nm. 
bla atatite 
Folu ji,» ran. itvulutile, m. 

|a nm, #. volatiizza- 


vu. voletilia zare 
ITTETETTO 


Soa 


af. mwoecellagione , L. 


LE 
feu vaticano, 
pd rar intte le Basil ai 






sn Sonner à toute 
i sone a festa, re 


mous stormo d'necell. 
— dé pigeona, widiater, f. 





essaie, Terra pi | 





s,af. vettura, € Iraspur- | 
PE 


Lr 0 f. molo; gra- | 


VOM 


VRA 


Volée d'écoliers, bripala di stu- Fonte, af, troum bee, I arcessy 


denti, 1. 

— de canon, cannonate, È 

— ile coups dé bâton, carpie- 
cio, quantita di bastonate : 
Laxtonatura 

— dé carrusse, bilancino, m. 

— (hlu), e coardsccio, tin en 
temente, inconsi amente 

Voler, va, rebare, futrare—a: 
volare, states, cateclit= 
re cogli wecelll, coi falchi 

Volerie, ef. rumeccio, M. 
ide a gli mecelli di rapi- 
net, 

Volet, sm. colombe ; Pa osti 
della finestre ili legno, 

Voleter, un. svolazzare. 

Voleur,sm, porti rubiatore, m 


Voleuse, #". sadra rubatrice, € 

Vulière,. : mécell tera, gabbia, 
colomb 0 

Volige, iavoletta, assicella 
svttile, [. 


| Volition, af. if volere, m, lat bo- 


lotta determinata 
Volontaire , sim. avventirio- 


ré, m. 
Volontolre, 2. a. rolontario, ca- 


parbio, a. che vuol far u swo | 


modo, agire di sua testa 
Volontairement, nad. volonta- 
riamente, di ba grindo 
Volonté, . nolonta, L volere, 
gra mmeplacito, m. 
Ah}, a piacimento 
Volontés (dernières), af. pi. il 
testamento, m. isposizione 
d' witima volonta 


| Volontiers, ad, velontieri 


(très), benvolentieri 

Yo te, sf. volta,I, giro, mr. 
Volte-face, af. voltafaccia, F. 
L'ennemi a fait volte-face, dl 
memico rilurno ll attacco ; 
si mostrò muovimente idiapo- 
sto alla pigna 

Volter, va. scansar do botta 

Voliigement, sm. avolazzamen- 
lo, m. far giravolle sopra 
“ne corde 

Voltiger, ou, svolassare, vol 
leggiare, far giravodlte 

Voltigeur, au, badlerina di cor: 
là, colui che Velteogla i du 
vallo, m. solttalo votleggia- 
dore 

Volubilis, sm. volubile, € pian - 
ticella 

Voluhilité, gf. volwbilitaà, pre- 
stema cli dengudt, f, 

Volume, sm. mode, E volume, fi 
bra, m. [s0, a 

Volumineux, sé. da. wo/mmisu= 

Voluuté, af. poil, inasurio, 
libidine, f. 


— de l'esurit, difetto della men- | 


te, m. L'ume a sta voluptés 


comme le corps, d'daima fra | 


vit de sue dulcesse isnvi più 
ceri come il corpo 

Volaptueusement, auf, voluttito- 
niente 

Voluptucux, se, a. voluiboso, 
elleminelo, deliziosa, a 

Wolute, of. voluta, f. ornato al 
capltelio della colunna ionica 

Voluter, va. am'olgere il filo 

ant ConnoncinE 

Vomer, sw. vomero, m, 0880 che 

separa il miso in alice aarici 


i Vomique, 2, a. vomico, ut 
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| tea sporta, Î. 
| von «Va. vomitare, recere 
| SLA ui boyaux , sia +4 


trie 

| res vomitare fn - 

dés flamunes, gettare a 

TO RRERIONS. sm. volto, n 
Votnitif, su, vomitivo, in. 
Vomitoire, ; qui, Demitorio, 

Vurace, 2, d, vorace, Tageraio, 
_phiutto, a 

Varucicà, y. voracitt, lugordi- 
DN) ida ® 

Votaut, am, squittimatore, 1. 
votante , che emette ll sua 
Faro 

Wetazion, af. balloltazione, £ 
il dare il sid Velo 

Voter, vu. dere il amo volé, tar 
tare, ballottare 

Votif, ve. a. vofito, a, Messe 

“votive, messa voliva 

Votre, 2. a. Au ploritl, mon; 

| possessif, vostro, & Vostri, e 

| — frère et votre sœur, portro 


| Fratello e vostra sorella 


Votre, 2 a, relatif, il vostra, da 
vostra. Ju pris ses guanti et 
les vôtres. portò vid i sé 
puanti eil à vostri 
xi sm. (i) est toujours précédé 

de Le), il vostro 

Vouer, ine. dedicare, consecru- 


| dé; promettere con voto 
| — ses services à l'amitié, ff.) 


consacrare i servizi all' un 


i cali 
our sf. spiedo du caecla, m 
Vou hi , sm. taiunta, volere, 
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Vénitien, ne, a, n. de p. Vene 
siano, a 
Verceil, m. v. Vercelli 
Vérone, j. tv. Verona 
Versailles. w. vu, Versaglia 
Véatuive (re). m. Monte Vesuwio 
Vétéravie, f. prov. Veterawia 


Vexiu, m, prov. Vessinese 
Vicence, fu. Vicenza 
Vienne, f. vu. Fleuve 


VI le Teolo Vi i 
Vierges (les), I x Fes 


Villefranche, f. , “Villafranca 
Villeneuve, f. v. Viilamova 
Vintimille, f. Ventimigria 

LU 


Virginie, /. rue Fi 
tI dort 


Visigoth, a. de 
Vistule (la).S. da Visto 
Viterbe./, 1. Viterbo A 
m. prot. Vivarese 
Volbinie, f. prov. Volinia 
oronetz, m. v. Voronese 


W. 


Wallon, e. a. n. dep. Fallone 
Wardhus, #. vw, Vardurio 

Wesimanie, / prov. Vestmania 
Westphalie. Re pron Vestlalia 


Westerues 1! es), Vesterne 
Wibonrg, mm. 1. 4 
Wurtemb a, m. r. Virtem- 


he 


ro, £. 
| Wurtxbourg, m., tv, Vertzburga 


+: 


Yonne, f. f. Jonna 
Ypres, p. 
ae m. jf, Zair 


Zélande prot. "Zelandu 
| Zaia, KE f. Nuuva 


sana. mp, Zeripo 
Zurich. m (le), Ziuderane 
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_ DISCORSO PRELIMINARE. 





Moltissimi sono i Dizionarii Italiani e Francesi che uscirono alla luce negli 
ultimi trent” anni, ed in fronte di quasi tutti havvi una lunga lista de’ pregi sin- 
golari dell’ opera, ed in alcuni di essi il compilatore, o più degli altri severo, o di 
se troppo senziente, si appresenta con frusta in mano per menarla pel dosso a’ 
lessicograti che lo precedettero, e per farne sentire il suono, direi quasi, fino ai 
venturi, affinchè seco lui non si cimentino, o cimentandosi di côrre la palma non 
isperino. Ma noi lungi dal biasimare gli uomini valorosi che 1’ arduo cammino, 
in cui ci siamo posti, hanno prima di noi calcato, vogliamo invece far manifesta 
la gratitudine che a loro ci lega per avercelo reso meno aspro. 

E qui, prima di dar conto ai lettori nostri di quanto si è da noi operato per 
rendere loro accetto questo nostro lavoro, preghiamo ci venga fatta licenza di ac- 
cennare credersi da noi che il gran numero de’ dizionarii già stampati, non solo 
nelle Lingue Italiana e Francese, ma in tutte le altre, stia in ragione diretta del 
numero degli studiosi degl’ idiomi parlati, ed essere questo segno evidente della 
tendenza che hanno i popoli inciviliti a meglio conoscersi ed a strignersi fra loro 
con fratellevoli legami. 

Per parlare ora dell’ opera nostra, diremo aver noi raccolto ne’ più reputati 
Dizionarii Italiani e Francesi tutte le parole autorizzate dall’ uso, meno però alcune 
poche che mal suonano al casto orecchio de’ giovani, ai quali in particolar modo 
intitoliamo iB nostro libro. 

Ci siamo walsi pur anche degli scritti sulla lingua italiana del celebre filologo fu 
signor professore Biagioli; ed abbiamo notato nelle due lingue il genere de’ so- 
stantivi ed il femminino degli addiettivi, e segnato con accento acuto, nella parte 
italiana la posa su tutti i vocaboli nell’ ordine alfabetico, e sugli sdruccioli nel 
contesto dell’ opera. Abbiamo altresì accuratamente marcato con accento detto 
circonflesso la È e l ò aperti e tolta via in sì) fatta guisa una delle maggiori diffi- 
coltà di pronuncia nell’ italiana favella. È 

Sappiano, inoltre, i lettori nostri che per quanto i limiti d’un dizionario com- 
pendioso lo permettono, noi fummo larghi di spiegazioni grammaticali, di modi 
scelti di dire e di difinizioni di molti vocaboli alla storia, alle scienze ed alle arti 
spettanti. 

Per rendere il nostro lavoro più compiuto vi abbiamo aggiunto una tavola di 
nomi proprii ed un dizionarietto geografico, E qui finiremo col dire che tutti li 
nostri sforzi furono rivolti all’ utile degli studiosi, ed osiamo sperare che il nostro 
lavoro non riuscirà loro discaro. 


TAVOLA DI ALCUNE ABBREVIATURE 


CHE SI TROVANO IN QUESTO DIZIONARIO. 


Addiettivo. 
Accrescitivo. 


Architettura, 
Aritmetica, 
Astronomia. 


Dio, Den. 
Diminutivo. 
moi 
Fiume. 
Friniliare. | 


Figurato, | 
Figura di retto- 
rica, 


Fisica. 


Geometria. 
Giurisprudenza. 
file ce 


ane | À 
Interghiezione. 
Mascul 

Marion. 
Matematica. 
Medicina. 
Militare. 

Musi 


Te 


Verbo attivo 
v imp. — i il 
Hs _ neutro. 


Dis no—in ca 
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ocabolo precede nell 
ri alfabetico. 
Il numero ? 
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NUOVO 


DIZIONARIO 


DELLE LINGUE FRANCESE ED ITALIANA, 


PARTE SECONDA 


CHE CONTIENE L'ITALIANO PRIMA DEL 


ABR 


A, s. léttera vocale . 
—, segnacaso del dativo, e pre- 
posizione che ha divérsi si- 
nificati. Noi segneremo s0- 
amente quelli che sono più 
in uso Rome 
—, dà, vo’ à Roma, je vais a 
—, de, accostarsi ad uno, s'’ap- 
procher de queiqu'ux i 
—, contre. Appoggiarsi pula BOE 
ta, s'appuyer contre la porte 
Lai du Sere envers. Andare al- 
la vôita di Londra; alicr du 
côté, nu vers Londres 
—,en. Vestito a bianco, habillé 
en blanc . 
—, par. Studiare a memôria, 
apprendre par cœur , 

—, sous. A pena della vita, sous 
peine de la vie - 
—, quanto ai molti avvérbi e 

midi avverbiali che si forma- 
no coll’ A, veggansi le voci a 
cui essa a tai uòpo si con- 
giunge [chanvre) 
A'baca , sf. abaca (espèce de 
A'bada, sf. (Bélva ferocissima 
dell’ Africa orientale), abada 
(animal féroce) 
Abbastanza, av. assez 
Abate, sm. abbé, m. 
Abatino, sm. dim. petit abbé,m. 
Abatône, sm. acc. gros abbé,m. 
Ahazia, s/. Badia, f. abbaye, f. 
Abbacûre, va. chercher avec 
soin | méler 
Abbacare, vr. s'embrouillcr, se 
Abbacchiñre, va. ppateere con 
értica), gauler les arbres 
Abhachiera, &f. 
ne, f. ; 
Abbachiére, sm. arithméticien, 
Abbachista, sm. arithméticien, 


m. m 

Abbaciménto, sm. mé/ée, f. choc, 

Abbacinaménto , sm. aveugle- 
ment, m. 

Abbacinäre, va. éblouir. (fig.) 
Far travvedére, gabbare, a- 
veugier 

A'bbaco, sm. arithmétique, f. 

Abbadéssa, s/. abbesse, f, 

Abbadia, af. abbaye, f. 

Abbadiuôla , af. dimin. petite 
ahbaye, f. 

Abbagliaggine, gf.Abbagliamén- 
to, sm. Abbagliànza, sf. é- 
biouissement, trouble dans 
da vue, m. (fiyg.) Offuscamen- 


Dict. ital.-fr. 


arithméticien- 
m 


ABB 


to di mente, inganno, aveu- 
glement, égarement d'esprit, 
m. surprise, f. méprise, f.; 
per illusione , per prestigio, 
enchantement, m. 
Abbagliare, va. éblouir, n. être 
ébloui, avvir la vue trouble 
Abbagliataménte, av.d'une ma- 
nière équivoque 
Abbagliato, ta. ad. ébloui 
Abbaglio, sm. éblouissement, m. 
méprise, bévue, f. 
Abbagliôre, sm. éblouissement, 
m. m. 
Abbajaménto, sm. aboiement, 
hbajare, va. aboyer (fig.) par- 
der à tort età travers. Can 
che abbàja non môrde, /es 
chiens qui aboient ne mordent 
pas pars effet 
— al vénto, dire quelque chose 
Abbajatôre, sm. aboyeur ; mé- 
disant, m. 
Abbajatorello, sm. (dim.), petit 
médisant, m. 
Abbajatrice, ef. criarde, f. 
Abbajatura, s/. aboiement, m. 
Abbaino, sm. apertura sui tetti, 
lucarne, f. 
Ahbajo, sm. adboiement, m. 
Abballàre, va. emballer 
Abballinàre, va. emballer 
Abbalordire, va. étourdir 
Abbambagiàre, va. garnir de 
coton 
Abbandonaménto, sm. aban- 
don, m. Smarrimento d' ani- 
mo, abattement, m. manque 
de force et de courage 
Abbandonare, va. abandonner, 
nilter, livrer, exposer 
Abhandonarsi, vp. se livrer sans 
retenue ment 
Abbandonataménte, av éperdu- 
Abbandonato, a. a. débauché, e. 
privé, dénué. e. désert, e 
Palàgio abbandonato, palais 
désert 
Abbandonatôre, sm. déserteur, 
m. [bandon 
Abbandonevolménte. av. à l'a- 
Abbandono . sm. ubandon, m. 
In abbandono, av. à l’aban- 


don 

Abbarbagliaménto, sm. éblouis- 
sement, m. 

Abbarbagliàre, va. éblouir 

Abbarbfglio, sm. éblouissement, 
m. 


1 


FRANCESE. 


ABB 


Abbarbicäre, vn. s'enraciner 
Abbharcare, va. entasser 
Abbarràre. va. barrer le che- 
min ; fermer le passage 
Abbarruffaménto, sm. mé/ée, f. 
Abbarruffâre, va. brouiller, 
mettre en confusion 
Abbassagiôue, gf. abaissement, 
m. ment, m. 
Abbassaménto , sm. abaisse- 
Abbassare, va. baisser, abais- 
ser, n.déchoir, tomber en dé- 
cadence 
Abbassärsi, vp. s'humilier 
Abbasso, av. dessous, en bas 
Abbastanza, av. sufisamment, 
assez bres 
Abbatachiàre, va. gauler les ar- 
Abbâttere, va abbattre, dédui- 
re. Esser abbattuto dalle dis- 
razie; étre accablé demal- 
eurs * 
Abbattersi, vp. se rencontrer, 
se {rouver par hasard 
Abbaltiménto, sm. abattement, 
Mm. abat 
Abbattitòre, sm. trice, sf. qui 
Abhattùta, sf. abattement, m. 
Abbatuffolàre, va. mettre péle- 


méle 
Abbaziàle, 2. a. abbatial, c 
Abbecedario, 5%. abecédaire, 


m. 
Abbellàre, va. embellir 
— vn. plaire 
Abheiliménto, sm. ornement,m. 
(fig.) fiction, f. 
Abbellire, va. embellir 
Abbellitôre, sm qui donne de 
Ta grâce, de la beauté, m. 
Abbellitüra, sf. ornement, m. 
Abhenchè, c. quoique 
Abbendare, va. bander 
Abbertescäre, va. (più in uso 
fortificare).fortifier 
Abbeveràre. va abreuver 
Abbeveraticcio, Abbeveràto, 
sm.reste de ce qu'un autre a 
bu, m. 
Abbeveratòjo, sm. abreuvoir, 
m. voine 
Abhiadàre, va. donner d'a- 
Abhicâre, Ammucchiàre, va. 
amunceler 
Abbici, sm. a/pAabet, m. 
— (non saper l’), ne savoir rien 
Abbiénte, 2. a. (che ha), ayant; 
riche 


propre 
— (esser), être à son aise, étre 


1 


ABB 


Abbiettaménte, av. bassemant 
Abhiettare, va. cuir 
Abbiettézza, Abbiettitidine 4. 
aviliasement, mépris, mn. 
Abhiétio,n. a. 'abjeci, e. bas, se 
Abbiezione, af. 
anilizs «ment, M. 
Ahbigliaménto , am, amenbile- 
ment, on. member, m. pi. 
Abbigliave , va. Aabiller, pa- 
Per 


Abbigliarsi, vp. s'ormer 

Abbindoluménto, sm, irompe- 
rie, finesse, [. 

Abbindolare, re. fremper 

Abbindolarsi, vp, ne pas savoir 
se tirer d'embarras 

Abbindolatüra , Abbindolaziò- | 
ne, &/, tromperie, finesse, f. 

Abbiocare, en, gloucer comme 


abjection, É. 


les poules 
Abbiosciare, on. tomber 
AUOIArEL vp. s'abatire, sè 
déecosrig 
Abhisogndre, En. avoir besoin, 
Sally se 
Abhisagnoso, n. a. nécersitena, 
Abbittare, va. bitter (ler. di 
mar, 
Abbitamare, va. cimcnter 
Abbidra, af. abferatien, È. 
Abhiurare, va, abjwrer, renon- 
cer d .., detester 
Abbiurazione, gf. abjuration, f. 
Abboccaménto, am. abottelie= 
ment, rendez-vous, m. 

Câre, Ca. vemplir Jus- 
quan bord; saisir avec des | 
dents 

Abboccarsi, op. s'abowcher, 
conférer avec quelqun 
Abboccatija, sm. ouverture du 

our, f. 
Ahbboceconare, wa. comper ment, 
meter en Mil seni More 
Abhombarsi, vp. s'imbiber 
Abbominähile, Abbominando a, 
a abominable 


Abbominaménto, sm, Abbomi- 
nauza, gf. aber vation exé- | 
cralion, È, tester 


Abbominare, va. abhorrer, dé- 
Abbominaziône, af. exécration, 


= pani ns, soulèvement de | 
Abboi mira, sm, celui qui dé- | 
Abbominatrice, sf. celle qui dé- | 


Abbuminevole, 2, a, détestable 
Abhuminevolménute Abbomi- | 
nosaménte, av. abominabie- 

meni 
Abbominio, sr. abominetion,f, 
Abbominàso, a. a. abominabie 
Abbonacciaménto, sm, calme, 
m. bonace, f. 
Abhonacciàre, va. calmer 
Abbonacciaàrsi, vp. se colmer 
Abbonaménto, sm. abonisse- 
ment, M. | 
Abbonare, va. 
dre m $i «pprouver tn 
comple 
Abbondaménto, sm, grande | 
quantité, Î, = 
Abboñdanteménte, av. abon- 


damment 
af. csf f. 
. petite 


Abbondanza 
Abbondanzétta, gf. dim 
quantità, f, | 


abonnir, ren- | Abbra 


ABB 


Abbondanziére, sm. commis- 
smire des viwres, mi. 

Abbondare, tr. and 

— il'ogni cosa, fire dans l'a- 
bonrance 

| Abbondévole, 2. a. abondnt, e 

Abhondevolmente, am. a foison 


Abbondevalézza, 'Abbonderza, 
“i Abbôndo, «mm. abondan- 
Semen 


Abbondosnminte, mu. copiet- 
Abbondòso, a. a. copieux, ag 
Abbonire, va. perfectionner ; 
adoncir, coalmer 
—, (rénder buono), aboanire 
Abb RS sm. abordage, m 
Asi! de mar.) 
bordare, va. (accostarsi ad 
una nave per combatterla), 
aborder 


— tino, rette e quelqu'un 


| Abbordel 4h va. changer en 
MALTE & dieu 
irdo, sm. abord, m 


— (uno di facile), fomine de 
acile accès 
À pa pa a un. faire {= ta 


Abortnesiaturdata, ati. sans 

Abborracciatore, sm. ouvrier 
qui fait quelque chose gros- 
siérement, m. 

Abborràre, va, a‘'égarer 

ona, 2. a. ennemi, €. qui 

Abborrévole, 2. a. odieux, se 

Abborriménto, sm. aversion, 
abomination, f. 

Abborrire va. abhorrer 

Abborinaménto, am. pillage, m 
révolte, E 

Abhottinàre, va. butiner 

— it, se muliner 

Abbottinatòre, sm. factiena, m. 

| tonàre, va. boutonner 

Abbottonatùra, gf. boutons, m, 
bottonniéeres, { p. 

Abbozzamento, sm. ébawckhe, f. 

Abhozzäre, vin. éhaucher, es- 
quisser, éracer 

bbozzata, gf. ébauche, f. 


Abbozzaticcio, a. da. demi chan 


ché, e 
Abbozzatira af. Abbòzzo, sm. 
ra ébauche, f. croguis, 
[cucon 
Abbozzalàrsi, up. former son 
| Abbracciahhschi, sm, chévre- 
euille, Mm. 


Abbraccinménto, sm. embras- 
sement, m, 

Abbracciure, va. embrasser 

— mp. faire alliance, se liguer 
crane. Chi Bd gli ins 
cia nulla stringe, qui 
embrasse mal direint n 

Abbracciala, af, embrasstde, £. 

ARMES, em, embrassement, 


a bbvere fdt, a: en cmbrassant 

Abbraciäre, va. bribler 
bbragiare, va. brûler 

ncàre, va. agripper 

Abbreviaménto, sm. retranches 
ment, M. [cowreir 

Abbreviare, va. abréger, rac- 


| MU Res sn. dabbréwia- | 


teme 
Abbreviatgra, Noe spicihie aa ! 


sf. a i 
PT UP Ti di mar.}, dé- 
marrer 
2 
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ABI 


Abbrividare, i em. | 
onmer) i 
| er rapide d'un È | 
ia 
bbrouzare, bit. 
Abbronzatéilo, a. a. pa 
Aburostire vet. dessécher 
— i, er 
Abbroatitàra, af. va dich ni a 
Abbrostolire, va, Er 
Le we a Wil, le 
A iaménto, sm, 
rico io) PURE 
Abbruciaticcio, a. a. ste 
idea gionia Cis 


Atbrandre, Abbrunire,va. | | 
Abbrunuire, tr, devenir brut © 























Abbrüastolâre, ve. ri 
Abbruttire, ca (render 


criant 
Abbujare, va, 
Abbujarai, up. se 
Abburattare, Lee ds 

ser la farine le | 

Aly. 3 mme ; 
Abburattatàre, sm. celmi qu 

bitte, 1. 4 
Abdicäre, va. 
Aldicazione, #f: 
Re sul: t d' 


Abduriône, + Fu d'anat); al 
A bel dilétto, av. è pi "I 


Aberrazione, af. g. (nt), ai 
tion, f. 

Ab ces D, er 
Abetàja, af. forêt de 


ditte di 
d'an De, 


die 
Abilitare. È va, patti 
| Abilménte, at. habilement 
issare, va. ab . 
ge + sm. abime, 


Ahitatòre, sm. habite 
Abitasioncélla, af. 
sonnelle, Pi 
Abitazione, 
II, | 
Abi bitévale, 2. a. 
| Abitino, Abit 
(dim. LA 








ACC 


A'hito, sm. (vestimento), Aabit, 
m. (qualità acquistata che 
dificménte si può rinuncia- 
re), habitude, f. L' Abito non 
fa il mônaco, l'habit ne fait 

as le moine 

Abituale, 2. a. habituel, le 

Abitualménte, uv. Aabituelle- 
ment, par habitude 

Abituàrsi, vp. s'Aabituer 

Abituatézza, af. habitude, f. 

Abituaziône , af. accoutuman- 


ce, £. (corps, f. 
Abitüdine , af. habitude d'un 
Abitüro, sm. manoir, m. 

A bizzeffe, av. a fuison 
Ablasmare, va. dldmer 
Ablativo, sm. abiutif, m. 
Abluziôue, sf. ablution, f. 
Abolibile, 2. a. qui peut s'abolir 


Abolire, va. abodir, abroger ,- 


annuller 

Abolizione, sf. abolition, f. 

Aborigeni, sm. pé. (primi abi- 
tatéri, che ébbero origine in 
un paese), adorigénes 

Abortare, Abortire, ua. 0 Abor- 
tirsi, vp. avorter, faire une 
ausse couche 

Aborticcio, a. a. Venu, e. avant 


terme - 
Abortivo, a. a. abortif, ve 
Abortivo, Abòrto, sm. avorte- 
ment, m. ler 
Abrogàre, va. abroger, annul- 
Abrogazione, sf. suppression, f. 
Abrôstine, e Abrôstino, sm. sor- 
te de raisin der 
Abruciare, Abrusciàre, va. bri 
A bruno, av. vestire a bruno, 
dire en deuil 
Absénza, Abséuzia , &f. ab- 


sence, f. / 
Abside, sf. ast. (circolo d’un 
pianeta), abside, f. 
Abstemio, a. a. (che non beve 
vino), abstéme, Aydropote 
ccio, sm. abus funeste,m. 
Abusare , vx. abuser (questo 
verbo viene usato anche atti- 
vamente 
Abusaziône, Abusiône, sf. abus, 
m. désaccoutumance, f. 
Abusivaménte, uv.abusivement 
Abusivo, a. a. abust/, ive 
Par sm. abus, m. désuéiu- 


Abuzzägo, sm. (uccéllo di ra- 
pina), busard, m. 

cacia, &f. acacia, f.(plante) 

Acajù, sm. acajou, m. 

Acanino, a. a. cruel, le 

Acanto, sm. (pianta), acantàe.f. 

0, sm. (animaluzzo che an- 

Lida nella céra), ciron, m. 

Acàzia, af. acacia, f. 

Acca, sf. ache. Non valer un’ 
Acca, ne valoir rien 

Accademia. ef. académie, f. 

Accadémicamente, av. acadé- 
miquement m 


mico, sm. académicien, 


Accadémico, a. a. académique : 


Accademista, sm. académiste, 
m. [falloir 
Accadére vx. arriver ; échoir ; 
Accadévole, 2. a, possible 
Accaffàre, va. happer ; (fig.) at- 
traper tion, f. 


ACC 


Accagionatore, 
teur, m. 

Accagliare, va. cailler 

Accalappiàre, va. prendre au 


piège 

Accaldato, a. a. échaufé, e 

Accalognîre, va. (calunniàre), 
calomnier 


sm. accusa- . 


ACC 


Accatatôre, sm. emprunteur, 
mendiant, m. 


Accattatüra, Acratteria, gf. 


Accatto, sm. emprunt, m. 
gueuserie, f. 


| Accattòlico, sm. Aétérodoze, m. 


Accaloràre, va. échauffer,(fig.) i 


animer, exciter, pousser 
Accambiàre, va. changer 
Accambiatôre , sm. changeur, 
banquier, m. 
Accampaménto, sm. campe- 
ment, To. 
Accamparsi, vp. camper, dres- 
ser les tentes (nal 
Accanalare, va. creuser un ca- 
Accanare, Accaneggiàre, Acca- 
nire, va. découpler; lâcher 
les chiens. Per istizzirsi, s'ér- 
riter 
Accanitaménte, av. avec furie 
Accannellàre, na. charger les 
bobines. doubler la soie 
Accannoccigre, un. être oisf 
Accanto, pr. auprès, à côté 
Accapellàrsi, vp. se prendre 
aux cheveux 
Accapezzàre, va. achever 
Accapigliàrsi, vp. se lenir, se 
tirer aux cheveux 
Accapitolàre, va. trauchefiler 
Accappacciaàto, a. a. envelop- 
pé, e. d'un manteau 
Accappare la ventura, réussir 
dans une entreprise . 
Accappatôjo, sm. espece de 
manteau i 
Accappiàre, va. lier avec un 
nœud coulant 
Accappiatùra, ef. nœud coulant 
Accapponàre, va. chaponner 
Accappucciàre, va. encapu- 
chonner de peur 
Accapricciàre, vn. frissonner 
Accarezzaménto, sm. caresses, 


f. pl. 
Accarezzàre, va. caresser, flat- 


na. 


ter; cultiver, soigner avec ' 


atlention [e 
Accarezzévole, 2. a. caressant, 
Accarpüre, Accarnire, Un. en- 

trer dans la chair 
Accartocciàre, va. mettre dans 

un cornet de papier 
Accartocciàrsi, vp. se plier 
comme un cornel 
Accasaménto, sm. mariage, m 
Accasare, va. bâtir des maisons 
Accasarsi, vp. se marier; fixer 
sa demeure 
Accascàre, sn. arriver, Cader 
in accòoncio, quadrer, être à 


propos 
Accasciaménto, sm. accable- 
ment, m. [rer 


Accatione, sm. 
diant, m. 

Accavalcare, va. surmonter 

Accavalciàre, va. étre à cali- 
Sourchon 

Accavallñre, va. surcharger 

Accavigliâre, va. charger les 
chevilles de suie, etc. 

Accecaménto, sm. fromperie, f. 
aveuglement d'esprit, m. 

Accecare, va. aveugler 

— una finestra, condamner, 
boucher une fenéire 

— uno spécchio, ternir, obscur- 
cir (gie 

Accecatôre, trice, s. qui aveu- 

Accédere, Un. s'approcher 

Acceffare, va. prendre avec le 
grouin 

Accéggia, sf. bécasse, f. 

Acceleraménto, sm. Acceleràn- 
za, sf. vitesse, f. 

Acceleràre, va. accélérer 

Acceleraàrsi, vp. se hdter, se dé. 
pécher 

Accelerataménte, av. à /a hâte 

Accelerativo, a. a. accéléra- 
leur, m. 

Acceleraziône, sf. accélération, 

Accéndere, va. allumer, mettre 
de Pi s (fg.) exciter, émou- 
voir 


gueux, men- 


‘Accendersi, vp. s’allumer 


—, per nascere, naftre, com- 
mencer d vivre 

—, per isdegnarsi, se mettre en 
coière 

Accendévole, Accendibile, 2. a. 
combustible 

Accendiménto, sm. embrase- 
ment. m. [allumer 

Accenditojo, sm. béton pour 

Accenditore, trice, s. aliumeur, 
m. qui allume 

Accennaménto, sm. signe, clin 
d'œil, m. 

Accennâre,ua. faire signe, don- 

. ner d'entendre 

—, peraverimpero,commander 

— in còppe e dar in da «ari, dire 
une chose, et en faire une atte 


tre 
Accennattra, 2f. signe, m. 
Accénno, sm. avertissement,m. 
Accensare, va. donner a cens 
Accensiône, af. embrascment 
m 


Accénso, a. a. allumé, e 
Accentàre, va. mettre l'accent 


ACCO, sm. accent, M. paro» 


Accasciare, va. affaiblir, éner-o 


— n. étre abattu 
Accastellaménto, sm. (ter di 
mar.), accastillage, m. 
Accatarraménto , sm. rhume, 
Accatarrare, Un. s’enrhumer 
Accattabrighe, sm. querelleur, 
chicanier, m. 


‘ Accentuàre, 


‘ Accattaménto, sm. mendicité f. 
. Accattamori, gf. coquette, f. i 


Accagionaménto, sm. imputa- I 


ccagicnàre, va. accuser, at- 
tribuer une faute ù 


Accattapàne, sm. mendiant, m. 
Accattàre, un. mendier; em- 

prunter [bienveillance 
— benevolénza, se captiver la 


| Accattatrice, gf. mendiante, f. 


3 


le, f. 

Accentràrzsi, vp. se concentrer 

va. accentuer 
bien articuler 

Accerchiàre, va. entourer, al- 
der autour 

Accerchiellàre, va. relier, mel- 
tre des cerceaux à un ton- 
neau 

Accertaménto, sm. Accertànza, 
&f. affirmation, assurance, f. 

Accertare, ra. affirmer 

Accertàrsi, vp. s'assurer 

Accertataménte, av. avec cer- 
titude 

Accertaziône, af. assurance, L 








Albiettaménte, av, bassement 
Athiettàre, va, amtidir 
Abhiettezza, Abbiettititdino.4f. 
qmilissement, mépriz, Mm. 
Abbietto,n. @. abfaci. e. vende 
h al De, abjeotion, f. 
LEA] nn 4 m. 
Abbigliaménte, sm. amenble- 
ment, mi. menbier, m . pl. 
Abbigliare , va. habiter pa- 


Abbiglàrsi, up. s'orner 
Abbindulaménto, sm, tromwpe- 
rie, finesse, f. 
Abbindoläre, va. tromper 
Abbindolarsi, up. me pas savoir 
ne tiver l'embarra 
Abbindolatùra , Abbindolaziò- 
ne, gf tromperie, finesse, f. 
Abblocare, va. glmiver come 
lex poules 
Abbiosciare, en. lomber 
Abbiosciarsi, vp. s'abatire, se 
décourager 
Abhisoguare, un. avoir besoin, 
Salle 4 
Abitère n. da. nécessitena, 
re, va, bitter (ler, di | 
mar.) 


Abbitumare, va. cimenter 
Abbiùra, gf. abjuratisa, f. 
Abliurare, va. abjurer, renon- 
cer à .., déluster 
Abbinrazione, sf afguration, F. 
Abboccaménto, sm. abonohe- 
ment, rendes-vome, M. 
Abboccàre, ba. remplir jus- 
qu'au bord ; 
senta 
Abboccarsi, wp. s'abonwcher, 
conférer avec quelqu'un 
Abboecatojo, sm. ouverinre du 
Jour, (. 
Abboccontre, va. couper men, 
qidler on un seul morceau 
Abhombarsi, vp. s'imbiber 
Abbominabile, Abbominando a. 
a. abominable 
Abbominaménto, sm, Abbomi- 
ninza, gf. abomination, exé- 
crativ, F. tester 
Abbominare, va. abhkorrer, dé- 
y de ge ge af. exécraltion, 


se 


saisir avec les 


— per ses, soulèvement de 
cene 
Abhumluatére, sm, celiri qui dé 


lex 

Abbomiaktrice. af celle qui dé. 
teste 

Abbominévole, 2. a. detestabile 


Abhominevolmente , Abbomi- 
nosamente, ar. abominubie- 
ment 


Abbominio, sm. abominationf, 
Abbominéso, a. d, abaminable 
Abbonacciaménto, sm, calme, 
mm. bonace, [. 
Abhonacciàre, va. calmer 
Abbonacciarsi, vp. se calmer 
Abbonaménto , sm. abonisse- 
aftondre: 
nare, ma. 
silleur ; 


abonmir, ren- 
dre mi 


approuver un 
compie 
Abbondaménto , sm. grande 


quantité, Lo 
Abbondanteménte, av. abon- 
dome t 
Abboudänza, gf abondance, f. 
Abbondanzétta, gf. dim. petite 
quantità, € 





Abbo 
Abb 
f. Abbò 
ca, È 
ado 
A 
[ 


= 


Ì 


Abbondanziére, sm. commis- 
saire der wibres, m 
Li ndare, ta. à 
— il'ogni cosa, dire dans l'a- 
bondance 
Abbondévole, 2. a. abondant, £ 
Ablondevolmente, av, d foison 
ondevolézza, Abbondezzn, 


af, ndo, sm, abondan- 
4 [sement 
Abbondosaménte, am. copieu- 


| Abbondòso, n. a. copiena, se 
Abbonire, va. perfectionner ; 
mett calmer 
—, (rénder buono), abommir 
Abbordaggio, EM. abordage, m 
t. de MAT) 
bordure, va. (accostarsi ad 
una nave per combàtieria), 
aborder sarà i 
— Luna, cher de # "ita 
Abbordeithne va. pe entr en 
VARI lieu 
Abbordo, sm. abori, m 
_ (ubmo di facile), + de 
aciie geces 
AI prioni un. firire vite et 
[soin 
| Abborracciataménte, av, sans 
| Abborracciatore, am. Gutrier 
qui fait ere chose gros- 
siéremen 
Abborräre, va, s'é 
Abborrente, 2... ennemi, e. qui 


Abborrérels, Dt. odienz, ce 

Abborriménto, sm. averzion, 
abomination, f 

Abborrire va. abhorrer 

| Abborinaménto, am. pillage, m. 
révolte, f. 

Abbottinàre, va. bwliner 

— n. se mutiner 

| Abbottinatére, sm. factienz,m. 

Abbottonàre, va. boutonner 

Abbottonatüra, . bouiuns, m, 
hontomnières, op 

Abbozzaménto, sm. ébauche, f. 

Abhozzàre, va, ébaucher, es- 
quisser, tracer 

Abborzäla, gf. dbanche, € 

Abbozzaticcio, n. a. demi ban 


ché, e 

Abboszatira, af Abbòzzo, sm. 
estate, RAT f. cruquis, 

[cocon 

Abbonsairst, vp, former son 

Abbracciabòschi, sm. chévre- 
eutitle, m 

Abbracciaménto, sm. embras- 
sementi, mm. 

Abbracciare, va, embrasser 

— vp, faire alliance, se diguer 
ensemble. Chi tròppo abbràc- 
cia nulla stringe. qui trop 
embrasse mal étreint 

Abbracciata, gf. embrassade, f. 

Abbraccio, sm. embrassement, 


In, 
Abbraccidni, av. en cmbrassant 
Abbraciare, na. boitier 
Abbragiàre, va. briller 
Abbrancäre, va. agripper 
Abbreviaménto, sm. retranche- 
Abbrevià PR i pin 
v re, © di. rae- 
ART, sm. abbrévia- 


abbrcriatra è Abbreviazione, | 


af. ab on, F. 
Abbrivare, ver (i t. di mar.), dé- 
MaFrer 
2 
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bbrivo, em. tr (A nie, 
Ae rapide d'un h 
Ahbronzàre, va, risse 


eme À a. ldg 


Abbrosttre, vai 
— n. Mamber 
Abbrostitüra, gf. desséol 


Abbrostolire, va. des "+ 
Abbrocincehiare, va 
Abbracinménto, sm. Brifa 
Abbruciare, va, 


SRE aa 
SPDEUR ANNE, am. À 






























Abbrundre, Abbrunire a, 
re, VA, 
Abbrunars, ep, (ét (métis 


Abbrnatolàre, va. 
Abbruttire, ve (render bi 

dérormer, gdler 
Abbackadie i Va. 


abbi à ve. dt UN 
Abbujärsi, vp. se fate 
Ain Var va, 1 
ser la farine 
Pig 


.J'm 
Abbnrattatòre, am. nima" 
blute, m. ab "gd 


Albdicazione, gf “baies 
Dheutépess + OT 


Abdus 71 af. (t. d'a 
bduzion me ST 


A bel diletto, co. dali nin 
Aberrazione, gf. (nsl.), 


sus ET 
Abigéato, sm. (L. di giur.) E ri 
di bestiami, di gregge, x vol 4 


big SII 


upeanr, IN 
Abigda, 


FM. A 
r d' das 


habileté, té, £-Gli foce 
TRI al Pagare; E du dann 
mei va. habiliter 


du 
abitare 
ménte, av. Na bilement 
prora na, abimer 


Abisso, sm. abime, gouffre, n 


ta 
| AbIARIISI 9 a habitable 
Ahitacolo, sm. mamotr, Ad 
Dar E e 
è fs: 
ALATO ad. fabitable * 
| Abitatòre, su. habitant tì 
Abitazioneélla, af. Diani TI 
sonnetta, Î. 
Abitazione, af af. demeure, {. 
tan, CI D) 
Ahitévole, 2. a, dogeable © 
Abitino, Abildlio Abituocio, am 
{dim.), habit, m, 
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ACC 


A'bito, sm. (vestimento), Aabit, 
m. (qualità acquistata che 
difficitménte si può rinuncia- 
re), Aabitude, f. L'abito non 
fa il mônaco, l'habit ne fait 

as le moine 

Abituale, 2. a. habituel, le 

Abitualiménte, «v Aabituelle- 
ment, par habitude 

Abituarsi, vp. s'Aabituer 

Abhituatézza, &/. habitude, f. 

Abituaziône , &/. accoutuman- 


ce, f. corps, f. 
Abitüdine , ef. habitude d'un 
Abitüro, sm. manoir, m. 

A bizzeffe, av. a fuison 
Ablasmare, va. blämer 
Ablativo, sm. ablatif, m. 
Abluziône, sf. ablution, f. | 
Abolibile, 2. a. qui peut s'abolir 


Abolire, va. abolir, abroger ,: 


annuller | 
Abolizione, sf. abolition, f. 
Aborigeni, sm. pl. (primi abi- 
tatòri, che ébbero origine in 
un paese), aborigènes 
Abortare, Abortire, vn. 0 Abor- 
tirsi. vp. avorter, faire une 
Jausse couche 
Aborticcio, a. a. venu,e. avant 
terme : 
Abortivo, a. a. abortif, ve 
Abortivo, Abòrto, sm. avorte- 
ment, m. [/er 
Abrogàre, va. abroger, annul- 
Abrogaziône, sf. suppression, f. 
Abròstinc, e Abrôstino, sm. s0r- 
te de raisin der 
Abruciare, Abrusciàre, va. bri 
A brano, av. vestire a bruno, 
étre en deuil — 
Absénza , Absénuzia , &f. ab- 
sence, É 
Abside, £ f 
pianeta), abside, f. 
Abstemio, a. a. (che non beve 
vino), abstême, hydropote 
Abusaccio, sm. abus funeste,m. 
Abusare , va. abuser (questo 
verbo viene usato anche atti- 
vamente) ; 
Abusazione, Abusiône, sf. abus, 
m. désaccoutumance, f. 
Abusivaménte, av.abusivement 
Abusivo, a. a. abusif, ive 
o, sm. abus, m. désuéiu- 


ast. (circolo d’un 


e, f. 

Abuzzàgo, sm. (uccéllo di ra- 
pina), busard, m. 

Acacia, &. acacia, f.(plante) 

Acajù, sm. acajuu, m. 

Acanino, a. a. cruel, le 

Acänto, sm. (pianta), acanthe f. 

ro, sm. (animaluzzo che an- 

uida nella céra), cirox, m. 

Acazia, ef. acacia, f. 

Acca, gf. ache. Non valer un’ 
Acca, ne valoir rien 

Accademia. ef. académie, f. 

Accadémicamente, av. acadé- 
miquement m. 

Accadémico, sm. académicien, 


Accademista, sm. académiste, 
m. [falloir 
Accadére, vn. arriver; 


ACC 


Accagionatòre, 
teur, m, 

Accagliare, va. cailler 

Accalappiàre, va. prendre au 


piège. 
Accaldato, a. a. échaufé, e 
Accalognàre, va. (calunnidre), 
calomnier 


em. accusa- 


ACC 


Accatatôre, sm. empruntenr, 
mendiant, m. 

Accattatüra, Accatteria, gf. 
Accatto, sm. emprunt, m. 
gueuserie, f. 


: Accattôlico, sm. Aétérodoze, m. 


Accaloràre, va. échauffer (fig.) : 


animer, exciter, pousser 
Accambiare. va. changer 
Accambiatòre , sm. changeur, 
banquier, m. 
Accampaménto, sm. campe- 
ment, m. 
Accamparsi, vp. camper, dres- 
ser les tentes [nal 
Accanalare, va. creuser un ca- 
Accanare, Accaneggiare, Acca- 
nire, va. découpier; lâcher 
les chiens. Per istizzirsi, s'ir- 


riter 
Accanitaménte, av. avec furie 
Accannellàre, na. charger les 
bobines. doubler la soie 
Accannocciare, vn. étre oisf 
Accanto, pr. auprès, à côté 
Accapellàrsi, vp. se prendre 
aux cheveux 
Accapezzare, va. achever 
Accapigliàrsi, vp. se tenir, se 
tirer aux cheveux 
Accapitolàre, va. trauchefiler 
Accappacciato, a. a. envelop- 
pé, e. d'un manteau 
Accappare la ventura, réussir 
dans une entreprise 
Accappatòjo, sm. espéce de 
manteau | 
Accappiare, va. lier avec un 
nœud coulant 
Accappiatùra, sf. nœud coulant 
Accapponàre, va. chaponner 
Accappucciàre, va. encapu- 
chonner fa 


e peur 
Accapricciàre, vn. frissonner 


Accarezzaménto, sm. caresses, : 


f. pl. 
Accarezzàre, va. caresser, flat- 


ter; cultiver, soigner avec : 


atlention [e 
Accarezzévole, 2. a. caressant, 
Accarnare, Accarnire, Un. en- 

trer dans la chair 
Accartocciare, va. mettre dans 

un cornet de papier ; 
Accartocciàrsi, vp. se plier 
comme un cornet 
Accasaménto, sm. mariage, m 
Accasàre, va. bâtir des maisons 
Accasarsi, vp. se marier ; fixer 
sa demeure 
Accascàre, vn. arriver. Cader 

in acconcio, quadrer, être à 

propos 
Accasciaménto, sm. accable- 

ment, M. ver 
Accasciare, va. affaiblir, éner- 
— n. étre abattu 3 
Accastellaménto, sm. (ter di 
mar.), accastillage, m. 


mi i | Accatarraménto , sm. rhume, 
Accadémico, a. a. académique ' 


choir ; : 
Accadévole, 2 a. possible 
Accaffàre, va. s(Ag.) ate 
tra tion, f. 


per 

Accagionaménto, sm. imputa- 

ropoe va. accuser, at- 
tribuer une faute 


| 
] 


Accatarrare, vx. s'enrhumer 
Accattabrighe, sm. querelleur, 
chicanier, m. | 
Accattaménto, sm. mendicité,f. 
Accattamori, gf. coquette, f. 
Accattapàne, sm. mendiant, m. 
Accattàre, ua. mendier; em- 
prunter [bienveillance 
— benevolénza, se captiver la 
Accattatrice, 4f. mendiante, f. 
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Accattône, sm. gueux, men- 
diant, m. 

Accavalcare, va. surmonter 

Accavalciàre, va. étre à cali- 
Sourchon 

Accavallare, va. surcharger 

Accavigliàre, va. charger les 
chevilles de suie, etc. 

Accecaménto, sm. tromperie, f. 
avenglement d'esprit, m. 

Accecare, va. aveugler 

— una finestra, condamner, 
boucher une fenétre 

— uno spécchio, ternir, obscur- 
cir [gée 

Accecatôre, trice, s. qui aveu- 

Accédere, va. s'approcher 

Acceffare, va. prendre avec le 
grouin 

Accéggia, sf. bécasse, f. 

Acceleraménto, sm, Acceleràn- 
za, sf. vitesse, f. 

Acceleràre, va. accélérer 

Accelerarsi, vp. se hdter, se dé. 
pécher 

Accelerataménte, av. à /a hâte 

Accelerativo, a. a. accéléra- 
teur, m. 

Acceleraziône, sf. accélération, 

Accéndere, va. allumer, mettre 
de fe s (fig.) exciter, émou- 
voir 


‘Accéndersi, vp. s'allumer 


—, per nascere, naftre, com- 
mencer d vivre 

—, per isdegnarsi, se mettre en 
cuière 

Accendévole, Accendibile, 2. a. 
combustible 

Accendiménto, sm. embrase- 
ment. M. [allumer 

Accenditéjo, sm. béton pour 

Accenditore, trice, s. al/umeur, 
m. qui allume 

Accennaménto, sm. signe, clin 
d'œil, m. 

Accennàre, va. faire signe, don- 

. ner à entendre 

—, per aver impero,commander 

— in coppe e darin da uari, dire 
une chose, et en faire une au= 


tre 
Accennattra, af. signe, m. 
Accénno, sm. anertissement,m. 
Accensare, va. donner & cens 
Accensione, æf. embrascment 
m 


Accénso, a. a. allumé, e 

Accentàre, va. mettre l'accent 

ACcEnIO, sm. accent, m. paro» 
e, f. 

Accentràrsi, vp. se concentrer 

Accentuàre, va. accentuer 
bien articuler 

Accerchiàre, va. entourer, al- 
ler autour 

Accerchiellàre, va. relier, met- 
tre des cerceaux à un ton- 
neau 

Accertaménto, sm. Accertänza, 
ef. afirmation, assurance, f. 

Accertare, ra. affirmer 

Accertàrsi, vp. s'assurer 

Accertataménte, av. avec cer- 
titude 

Accertaziône, af. assurance, £. 


ACC 


Na, Em. EE di ra- 


ari 
tao I av. ardemment, 
pussionzemen 
Accéso, a. at. enfammé, embra- 


sé, e éclatant 
a; (agritinto a° colori), if, gai, 
Accessibile, 2. «, accessible 
Acceasione, sf. accession | Je- 
bre; f, surcroit, m. 
Accesso, sm. accés, in. entrée, f. 
— per aderiméuto, attache 
ment d vne opinion, ete. 
Accessoriaménte, ap. successi- 
vement 
Accessòrio, a. a. accessoire 
He | sf. (con l'e stretta), 


Accettabile, 2, a. acceptable 
Accettagiòne, af. Accettamen- 
to, sm. acceptationi, É. 
Accettàre, va. consentir 
— uua léttera di chmbio, 0- 
cepter time deltre de change 
Accettatòre, sim. déceplenr a 
partial, m. 
Accettazione, ef. acceptation, 
Srcothévule, 5, a. recevable 
Accettevolmente, av.volontiers 
Accetto, a, di. agréabie, tectp- 
té, reçu, € 
Acchetare, va. apaiser 
Acchetarsi, vp, se Lies 
Acche azione, gf repos, m 
AOCRIAppara, va. nitraper, en- 
lever 
Acchiédere, va. demander 
Acchinàre, va. abaisser 
Accliuccinlara, va, faire ac- 
er snelgu'un 
bbchloreto Arsi, vp. s'accroupir 
Acchiocciolatàra, £/, entortil- 
lement, recoquillement, m 
Acchiodere, va, renfermer 
A'ecia, ef. rs stoppa v ca- 
napa Matn 
Tea sbattamenta, sm, bousilla- 


15 iabattäre, va, bousiller, fai- 
re grossiérement 
Acclaccare, va, froisser 
Acciàcco, su, affronti, m. pun 
Acciajato, a. a. ferré: €. PAS. à 
Acclàjo, sm. acier, m. 
Acciajublo, sm, briquet, m. 

—, (per velo d' àccia), voile f. 
movchoir de fil, m [ 
Accialino di tromha, sw. Aeuse, 

Acciannare, va. chagriner 


Acciappinàre , va. faire d la | 


Arcoiàre, va. kacher, comper en 
pellis Morceaux 
Acciarino, sm. Susil, brigvef, 
mi. [épee, fr 
Acciàro, sm. acier, M. 
Acciarpäre, na, saveter 
— perraccogliere in fretta, rus. 
semiler d ia hâte 
Acciarpatore, sm, pi pil 
Accidentàle,2. a. forti 
Accidental Lità, af, "Sling mi. 
Accidentalménte, av, par ha- 
sard [ie 
Accidentàrio, a, æ. accidentel, 
Accidente, sm. accident, mal- 
heur, hasard. m. 
Accidenidaa, a. d.sondaln, e; 
fdachenx, 
Accidia, a {tédio del ben fare), 
puresse, Jaindantilse, £. 


Ta 


eni 


ACC 


Accidiàto, n. a, faindant, € 

Accidiosaménte, av, moncha- 
dormienti 

Accidibso, a, 1, faindant, e 

Accigliaménto, sm. tristesse, f. 
air réngnr, ni 

Accigliùre, wn, froncer les sour- 
ils ile rouge, ele. 

Accignérsi, vp. se préparer 

, (per cignersi) se ceindre 

Acciguim alor. pré Prev 
LA æ 

Accinciglire, va. ormer d'un 

Acvincignare , Accingere, va. 
ceindre, disposer 

Accintro, n. "I ud préparé, e 

Acciò, Accioch c. fin que, it 
ce que [ona 

Acciottolàre, va, parer de cail- 


Pena 
Abcicza, af. anchols, m. 
Accivanzàre, va. pourvoir 
—n. épargner quelque chose 
foci iménto, sm. provision, È 
Accivire, va. procurer 
Acclamare, va. proclamer ; ap- 
plawudir, hattre des min 
Acclamatore, sm. appiandis- 
senr, M, LA 
Accinmaziône, af. acclamation, 
Acclive, 2. a. rude, en pente 
Accoccàre, va. éncocher 


lowr, une piece d see dep 'aena 
Accoccolare, va. {ur sedere 
sulle caléagna) l'aire accrow- 


PF 
atcoccolkrsi 
s'aceroupir 
Accodäre, va. (dicesi delle 


béstie da soma, allorchè lé- 


vp. ce baisser, 


la tésta d'unn sin vicina alla 
coda gel altra), déer quene è 


adcodacai, up. suivre de près 
Accogliénza, gf. bon accueil. 
réception gracieuse, È. 
Accogliere, va. accueillir gra: 
cieusement 
—, (per ragunare), ramasser, 
| assembler 
| Accôgliersi, vp. a'assembler 
Accoglimentàccio, am, manvais 
decuell, Mm. 
Accogliménto, am.mesemblage ; 
Mr i M. 
Accoglie, a. a. (ragunato 
retta), ramasse sans dis- 
A 
| Accoglitôre, sm. recevenr, m. 
Accolitàto, sm. una degli òrdi- 
ni ecclesiastici) acolytat, un, 
Accôlito, sm. accolylte, m. 
Acocollärsi, vp se charger; ac- 


coler 
Ascotpato a. a. drcusò, € 
Accôlla, gf, assembiée, 
Accoltellàre, va. frapper avec 
Ri CESR au Pe [isan, Ti. 
ccoltellata, sf. conp cou= 
Accoltellatòre, sm. celui qui 
donne des coups de pers PE ais F 
giadiateur, m. 
Accolto, a. a. aconeilli, e 
Accomanda, s consigne, f. . 
Accomandagiône, Accomandi- 
giòne, gf. proteotinn, défen- 
se. È [der 
Accommandàre 24 recomman- 
—, (per dare in guardia, in cu- 


4 


pd Google 


FRERES; va. prendré aux 


— accorcarla ad uno, jover wa | 


masi insieme in maniera che | 























atodin), meftre our LA 


fee 
Accomnndigiône , 
Accomandita , af. 


commandite, f. 
Accommettere, va. 


der 
Accommezznrei, ‘p.35 
Accommiatare , ; 
ma. congédier, NE 
Accommiataral , Up. 


cong 

Aocommiatatio; 

la triées DL. 

Accomuiatattra, af. cu 

Accomienolare, va. 
comme na bai 

Accomodabile, 2 d.a 


E 
& 
= 
Li 


raccommo 
n (ver el 
Accomodatevi 


cer pori a a podere) a 


Accom ménte, an. à 


Afcomodnbabi n. alert 
| Accomodalo, & ©, COND: 
propre 
BC 
ru, Xf°- 
dement, m. 
Accomodevol 
a - 
Fer 
accompa 


pagndrsi, 
Le pe dt 


Accompagnatore, sm. 
ON : itoromp 
Accompagn 
gue, FL 
Accom 
Accomanagione 1 
mento, sm, commi 16, 1 
Accomunare, mu mettre ei 





= = 






s È - 
ala È 
| 7 
ce, SL 


o | 


CA promo 











Atconolzio fra 

(per commuditi par 

” dite. occasion fatt id 
A coowcsa Mn pet FL Fi 


ILE fai 1 
Alconciamnto sm. gt L 
m, réparation, f. > i 
A ccOuGIArE eus uit. ge D 


ato), pit 
gui 


— uno pel di delle foste, x - 
lo a mal termine, ROCCO 

ie homme de toutes 
conne | vp. se 

— la tésta, ce friser 

— porsi a star con altri, e 

ire en service, gn coni iti 

EEE ieri ES av, ca 


Acconciatôre ; FM. 









hi 
Pippi ar 


Acconciatüra, gf. AE f. 


ACC 


Acconcime, sm. restauration.f. 
Accôncio, sm. profit, m. 
Accòncio, a. a. ajusté, e. La 
gente è più acconcia a créde- 
re il male che il bene, /e mon- 
de est plutot disposé a croire 
le mai que le bien; frutta, uve 
acconce , des fruits ou des 
raisins en compotte dans le 
vinaigre 
— modo (con), av. proprement, 
avec adresse : 
Acconigliare, va. (t. di mar.), 
retirer et fixer les rames 
Acconsentimento, sm. consen- 
tement, acquiescement, m. 
Acconsentire, va. consentir, 
acquiescer à quelque chose. 
Chitace, acconsénte, qui se 
tait consent tant, e 
Acconsenziénte, 2. a. consen- 
Accontato, a. a. informé, e 
Accônto, sm. ami intime, m. 
Acconvenirsi, vp, convenir 
Accoppàre, va. assommer 
Accuppiaménto, sw. Accoppia- 
tura, «f. uccouplement, m. 
conjonction, f. 
— delle léttere, épelation, f. 
Accoppiâre, Accopulàre , va. 
accoupler, réunir 
— le léttere, épeler. 
Accoppiarsi, Do. s’accoupler, 
us 


aller deux à 

Accoppiatore , trice, s. qui ac- 
couple, qui unit 

Accoraménto, sm. grand cha- 
grin, m. tribulation, f. 

Accorare, va. attrister 

Accoràrsi , vp. s'attriater, sc 
chagriner 

Accoratojo , sm. désastre qui 
peut iger, m. | 

Accoraziône, sf, désolation, f. 

Accorciaménto , sm. raccour- 
cissement, m. 

Accorciàre, va. raccourcir, re- 
trancher 

Accorciataménte, av. en abrégé 

Accorciatòre, trice, s. abrevia- 
teur, m. qui raccourcit 


Accorciatüra, æ/. retranche- 

ment, m. [abreger 
Accorciévole, 2. a. qu'on peut 
Accordaménto, sm. Accordan- 


za, sf. accord, m. conformité 
de volonté, f. 

Accordare, va. accorder, ré- 
concilier 

Accordàrsi, vp. s’accorder, se 
conformer 

Accordataménte, av. d'accord 





Accordato, sm accurd dcs par- 


ties d’un tableau, m. 
Accordatôre, sm. concilialeur, 


m. 

—, (colui che accôrda strumen- 
ti musicali), accordeur, celui 
qui accorde des instrumens, 


m. . 
Accordatrice , sf. médiatrice, : 


Accordatüra, sf. Accordamen- 
to, sm. accord, m. 

Accordévole , 2. a. accommo- 
dable, propre 

Accôrdo, sm. convention, f. 

—, (parlando di consonanze, di 
suoni, di colori), accord, m. 
nuance, consonnance, f. 

— (esser d'), étre d'accord 

Accoreliàto, a. a. (assettato nel- 
le vestimenta), lacé, € 


, —le 


ACC 


Accôrgersi, vp. s'apereevotr 
Accorgévole, 2. a. fin, e 
NS sm. prévoyan- 
ce, Î. 
Accòrre, va. accueillir 
Accòrrere, va. accourir, courir 
aprés, poursuivre en courant 
Accorrubmo, int. au secours 
Accortàmente, av. prudemment 
Accortaménto, sm. retranche- 
ment, m. 
Accortare, va. accourcir 
Accortézza, sf. pénétration, f. 
Accortinare , va. entourer de 
ridraux 
Accôrto, a. a. prudent, rusé, € 
— (fare), prévenir 
— male), imprudent 
Accosciarsi, vp. s’accroupir 
Accostaménto, sm. approche, f. 
—, (per intrinsichezza), fami- 
liarité, f. 
Accostante, 2. a. souple 
—, (per conforme), appro- 
chant, e 
— (vino), vin pectoral 
Accostàre, va. approcher 
Accostàrsi, pi s’approcher 
— al parer degli altri, suivre 
d'opinion de quelqu'un 
—, (per collegarsi), s'ailier 
Accostataménte, uv. à côté 
Accostatüra, af. liaison, f. 
Accostévole, 2. a. liant, e 
Accôsto, av. auprès 
Accostolato, a. a.Sait, e. à côte 
Accostumare, va. accoutumer, 
instruire 
Accostumarsi, vp.s'accoutumer 
Accostumataménte, av. à l'or- 
dinaire, par habitude 
Accotonare, va. friser du drap 
ACCORODAIOLO, sm. qui frise le 
rap | 
Accovacciarsi, Accovacciolar- 
si, Accovigliarsi, vp. se tapir, 
se tenir caché 
Accovonàre, va. gerber, mettre 
en gerbes 
Accozzaménto, sm. amas, m. 
Accozzare, va. amasser 
Accozzàrsi, vp. s'accompagner 
—, (per abbuccarsi), se frouver 
ensemble 
—, (per azzuffarsi), s'attacher 
au combat 
Accozzatura, sf. amas, m. 
Accreditare, va. accréditer 
Accreditàrsi, vp. s'accrediter 
Accréscere, va. accroître 
Accrescimento, sm. Accrescén- 
za, &f. accroissement, m. 
Accrescitivo, a. a. augmenta- 
t/, ve £ 
Accrespàre, va. plisser 
Accrespatüra, s/. ride, f. 
Accubitôre, sm. (colui che prés- 
so gl' imperadori d’ Oriente 
giacéva vicino al Principe, 
r la di lui sicurezza), accu- 
itleur, Mm. 
Accudire, un. avoir soin 
Accularsi, vp. rester les bras 
croisés, se mettre à son aise, 
(fig.) se loger (môdo scherzo- 
so se-cui 
Acculattàre, va. donner le case 
anche, étre oisÿf 


+ Acculattarsi, vp. donner du cul 


par terre 
Accumolare, Accumulàre, va. 
accumuler 


5 


ACO 


Accumulaménto, sm. Accumu- 
lanza, accumulation, {. 

Accumulàre, va. accumuler 

Accumulataménte , av. en a- 
bondance teur, n. 

Accumulatòre, sm. accumula- 

Accumulaziòne, &/. accumuiu- 
tion, f. 

Accurataménte, av. exacte- 
ment, diligemment 

Accuratezza, gf. exactitude, di- 
ligence, ponctualité, f. 

Accuràto, a. a. soigneux, se. 
attentif, ve. 

Accüsa, sf. accusation, plain- 


te, f. 
Accusàbile, 2. a. accusabdile 
ccusaménto, sm. imputation f. 
Accusante, 2. a. accusateur, m. 
qui accuse ser 
Accusàre, va. dénoncer, accu- 
—, (per confessare), avouer 
—, (per ripprovare): reprocher 
quelque défaut 
— ricevuta d'una lettera, accw- 
ser réception d'une lettre 
Accusrsi, vp. s'accuser 
Accusativo, sm. accusatif, ro. 
Accusatôre, sm. dénonciateur, 


m. 
Accusatòrio, a. 4. accusatoire 
Accusatrice, &f. accusatrice, f. 
Accusazioncélla, sf. accusation 
dégère, f. 
Accusaziône, sf. plainte, f. 
Acéfalo, a. a. (senza capo), a- 


céphale 
Aceraja, sf. forét d'érables, f. 
Acerbaménte, av. prématuré- 
ment; cruellement 
Acerbétto, a. a. verdelet, te 
—, (per ritrosetto), quifait un 
peu le difficile ve, Î. 
Acerbézza, &/. aigreur ; réser- 
Acerbire, va. et n. aigrir, s'ai- 


grir 

Acerbità, af. dépreté, f. 

Acérbo, a. a. vert, pas encore 
mir, e. (fig.)tèuero d' età, 
très-jeune 

—, (per crudéle), cruel 

Acéro, sm. érable, m. 

Acérrimo, a. a. très-fier, e. très» 

e 


rude 

Acertéllo, sm. (uccéllo di ra- 
piva), crécereile, f. 

Acervo, sm. tas, m. 

Acetabolo, Acetàbulo, sm. vi- 
naiyrier, m. 

Acetaàto, a. a. aigre 

Acetire, ua. s'aigrir 

Acéto, sm. vinaigre, m. 

Acétosa, sf. (erba), oseille, f. 

Acetosélla, g/.oseilie sauvage,f. 

Acetosità, &f. acidité, f. 

Acetòso, a. a. acéteux, se.acide 

Achittarsi, vp. s'acquitter 

Achitto, sm. (algiuoco), acquit, 


m. 

Acidétto, a. a. aigrelet, te 

Acidézza, Acidita, Aciditade, 
ri EL af. acidité, âpre- 


Acido, a. a. acide 

Acidulo, a. a. acidule 

Acidüme, sm. des acides, m. pl. 

A'cino, sm. grain de raisin, m. 

‘ pépin du raisin | 

Acinoso, a. a. (pién d' acinile 
qui a beaucoup de grains 


raisin 
A'co, Ago, sm. aiguille, f. 


ACQ 


Agbnito, sim. (érba velenosa), 
acconti, mn, 

A'cqua, gf. sam, F. Volèr védère 
nell’ dequa chiara, vonivir 
moîr der fin d'une affaire: siar 
fra le due acque, nager enire 
deux vaux: bAtter |! hequa 
nel mortàjo, far un buco nell 
droque, battre l'enn; venir 
l'acqua alla bocca, venir 
l'ean dd de bonche, esciter 
l'appétit 

—, (per pibggin}, plie, f. 

— (lar), hisser aller son eau 

— {lavorare sott'), travailler 
guns metta : 

— (fur), (si dice di nare in cui 
entra nequa), faire sa 

—— per roverdersi d'Acqua 

vota ile); J'aire de l'ente, se 
omrair d'eau bonne a boire 

Acquacchiare, va, perdre des 
forces fi 

Acquitecia , gf. manmpitise eau, 

A'cqua cedràta, gf. aigre de ce- 
dre, Mi [etier, m. 

A'cquacedratàjo, sm. Jimona- 

Acqua concia, Accòncia, eau 
sucrée 

— da partire, gf. eau forte, f. 

— u' angioli, gf. cam d'enge, f 

— di lntte, af. petit fait, m. 

— ili mare, af, blew de ciel, m. 

— [per gémma, sì dice : acqua- 
marina), aigue-marine, È, 

— fürte, af. cam forte, f. 

econo, am. évier, m. 

— ündarsene pel buco dell"), 
(fig.).imaigrir insensibiement 

— Rat. gui conduit d'en 

Acquajuola, sn appréteur, m. 

—, n. ft, dqualique 

A'cqua marina, gf. aigue mari- 
ne, f. [m. 

— moria, a” Marécage, marie, 

—nanfa, edu de fleur d'orange 

Acquare, va. arroser f 

A'cqua régia, af. cu régale, f. 

— risi, rosata, gf. eau Pose, l. 

Acquartierärai, tp. se loger 

Acquargente, af. eu de wie, f. 

Acquata, gf, aigue, f. 

Acqualico, a. Acquatile, Ac- 
quativo, a, a. aquatigne 

Acquato, a, vin irempé, mélé 

‘eau 


Acquattàrsi, vp. se fapir 
Acquavite, ef. sot de wie, [. 
Acquaviva, af, ect de sowrce, f. 
Acguazzòne, sm, (gran rovés- 

cio di piòggin), darasse, f. 
Acquazzosi, a, a, plier, se 
Acqueréccia. 4j, aigulère, f. 
Acquerella, af. petite pluie, F. 
Acquerellare, va. prendre en 

détrempe 

equerello, sm, détrempe, f. 
Acquerigiola, af. petite pirie,f, 
Avcquetare, va. trangwilliser 
Avquetta. gf. petite pluie, f. 
Acquicélla, Al petit ruisseau, | 


Th, 
Acquidbccio, sm. agueddne, m. 
Acquidoso, a, a. aquertr, se 
Acquidotto, sm. aqguedro, un. 
Acquiescéoya , gf. acqgriesce - 
ment, MM, 
Acquiéscere , un. Acchetarsi, 
Up se tranquitliser 
Acquietàre, va. calmer 
Acquirente, 2 a. acquéreur, 
qui dcquiert, mm. 


= 


——er + 


ADD 


Acquisizione, gf. Acquistamén- 
to, Acquistato, so. doguisi 


acquérir _ [mi 
Acquislatore , sm. acgméreur, 
Acquistatrice, af celle qui ac- 


quiert 
Acquistévole, Acquistabile, a. 
que l'on pent acquérir 
Acquisto, sm. acquisition, f, 
Acquitrino, sm. natrais, 00. 
Acquitrinòoso, a. a : 
GENT, RE 
Acquolina, af. (dim. d' «que 
petite pluie, f. Gli viene, 


tion, I, 
Acquistabile, 4 a. qu'on EX 


vient it La bowche 


Acquosita, sf, Aumeur acquew= | 


s#;f. 
Acquéso, a. a. aquee, st 
A"cre, 2, a, dere, piquant, € 
Acreménte, av. dprement 
Acrézza Agrézza, sf aigrewr f. 
Acrimonia, sf. acrimonie, £ 


Acrimonico, a. a. corrosif, ve. | 


dere 


Acrità, Agrézza, e aigrenr, f. | 
(GI 


Acrücomo, sm. (chi ba i capelli 
lunghi), acrocome, mi. 


Acromatico, a. a, acromatfque | 


Acròstico, am. (componimento 
poético nel quale le primo let- 
tere .d' ogni vérso formano nor 
mi, ec), acrostiche, im. 

Acroterio, sm. (piedestallo), a- 
crotéres, In. p 

Acuire, ve, aiguiser 

Acuità, gf. porte, f. 

Acùleo, sim. aiguillon, m. 
Acme, sm, pointe, pentira- 
ton, f. 

Acuminato, a. a. acuminé, 


€ 
Acüstica, £f (dottrina del suò- | 


nò), acoustique, LC 
Acüulaménte, av. fimement 
Acutéxza, af. pénétration, F 
Actüto, a. a. poiniu, € 
Accuziangolo, sm. acwiangie, 


mm, 

Ad, vale a, aggiùntavi la létte- 
ra a per miglior suûno, quan - 
do a' incontra in altra Ve: de 
i mi, 

Adacquamento, sm. arrosement, 

Adacquare, va. arroser 

Adagiare, va, accommoder 

Adagiàrsi, vp, prendre ser aires 

— dentro, safig/mire sa ciirio- 
sità [modément 

Adagio, av. lentement, com- 

Adamante, sm. diamanti, m. 

Adamantino, & a, de diamant 

Adamita, sm. (spezie d'ereti- 
co), adamite, ni. 

Adasperare, Adoprire, va, fa- 
cher 

Adastiursi, vp. s'amuser 

Adastiàre, on. (aver Astio), cn- 
vier, avoir de l'envie 

Adattabile, 2, a, propre 

Adattamento, sw. Adattanza, 
a adaplativn, F. 

Aunitare, wo. cdapier 

Adattarsi, vp. s'accommoder 

Aduttazione, af adapration, f. 

Ailitto. a. a, convenalde 

Addanajàto, n. a, pecwmiena, Fe 

Addarsi, vp. s'adonner 

Audeboliménto, sm, ef TE 

Addebilire, Addebolire, ver, ce 
Jaiblir 


G 





no mmm 


| 


ADD 


Addecimare, va. dfimer _ 
Adie "i uraménto, sm. comdenta= 
Addenadre mit, 
Addensarsi, vp. s'‘épa i 
Asdeplàro ta. moridre, prem= 


Addest 


| dre, va. à ” 
| Addestraméulo, sm. instrieo— 


‘ùc= | 
quolina in bocca, d'eau Jui | 


ddest sm, doi 
Addétto, a. a. dévoué, € 


fall de queta chose 

ni quelque € 

— [duro], reculer \« 

— in nou cale (méttere), me fat 
ré dut sun, par de 

—, aeparavant. Per lo modo 
detto addiétro, cena de mer- 
nitre dite auparavani 

Addiettivo, spe. taf 

Addimanda, gf qu a) 

Addimandare, va, pagar 

Addimandatore, sm. pina 
MENF, M, [mar 

Addimandatrice, 4f.celle qui de- 

Addimesticare, ta; apprivulee 

Addimesticatàra, 47 Dimies 
caménto, sm 







mi. 
FT San en fare 
Addirizzamento, sm, comete, 
correction, È 
Addirizzare, ve. diriger 
— (per corréggere), Di 
mettre une personne dans le. 
bon chemin 
Addirizzarsi, tp. s'achemiter « 
Asdicizzalào, sm, aiguilie de 
LE, Ia 
SANS em. in y 
litàre, ra, montrer siae do 
Additatore, am. indicatenr, 
ui montre 


Ada 0 nn 

AT Es Aa | ui x 

Addobhaménto, am. embellisses 
ment, (n. 


Addobhare, va. armer 
ddébho, 4m. amenble a Mi 


Addogalo, a, a. rage, € 
Addogliare, ma apliger 
Addolcare, Addo , DE. @- 


dowcir ment, Me 
Addolciménto, sm. Ri 
Afiviotra, vr. adoncir, rendre 
doux 
— (pluchre), (My ) calmer, apr 
(per appagare); contenter, 
salisfaire 
Addelcirsi, cp. se radonetr 
Addolcitivo, a. a, fénitéf, ve 
Aldolorare, ra, chagrimer — 
Addomandngione,  Addomun- 
duna, af dimanie, f. 
Addomandàre, va, appeler 
geler 






F +. 


==. 
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ADE 


Addomandatôre , sm. interro- 
ateur, m. 
Addomesticaménto, sm. fami- 
diarité, f. (ser 
Addomesticare, va. appriroi- 
Addomesticärsi, vp. sefamilia- 


riser 

Addomesticatòre, sm. qui ap- 
privoise les animaux, m. 

Addomestichévole, 2. a. facile 
à apprivoiser 

Addòmine, sm. bas-ventre, m. 

Addopàrsi,vp.(porsi dopo o dié- 
tro), se cacher 

Addoppiaménto, sm. redouble- 
ment, m. [en deux 

Addoppiàre, va. doubler, piier 

Addoppiatüra, æ#. redouble- 
ment.m,. 

Addoppio, av. doublement 

Addormentaménto , sm. som- 
meil, m. 

Addormentare, va. faire dor- 
mir ; (fig.) endormir, amuser 

uelqu'un de belles paroles 

Addormentaticcio, a. a. assou- 
pi, e que, m. 

Addormentatôre, sm. soporifi- 

Aduòrno, Adorno, a. a. orné, e 

Addossaménto, sm. endosse, 
charge, f. 

Addossare, vu. endosser, met- 
tre sur son dos; (fig.) char- 
ger quelqu'un de quelque 
chose {sur 

Addôsso, av. sur le dos, dessus, 

—, (per invérso, alla vôlta della 
persôna), dans l'âme, dans 

"esprit 
— coi endosser 
— {métter), imputer ; importu- 


ner 
— ad alcuno (far l’ uòmo), #e- 

nacer, épouvanter e 
Addétto, a. a. conduit, alléquè, 
Addottorare, va. donner le bon- 

net de docteur teur 
Addottorarsi, up. passer doc- 
Addottrinare, va. instruire 
Addrappato, e. a. drapé, e 
Addreto, Addriéto, av. der- 


riére [ve 

Addritto, Déstro, a. droit, bra- 

Addrizzare, Addirizzàre, va. 
dresser 

Adduàre, va. et n. doubler 

Adducitòre , sm. qui apporte, 
m. 

ddurarsi, vp. s’obstiner 
ddûrre, va. apporter 

—, (per produrre, allegare), ap- 
porter, citer 

Adduttôre, sm. (t. d’ anat.),.ad- 
ducteur, m. 

Addeguaménto, sm. égalité, f. 

Adeguare, va. égaler, propor- 
tionner dite 

Adeguataménte, av. avec éga- 

Adempibile, 2. a. exécutable 

Adémpiere, Adempire, va. ef- 
Jfectuer, accomplir 

—, (per appagare, soddisfare), 
satisfaire, contenter 

Adempiménto, sm. accomplis- 
sement, mM. 

Adempitôre, sm. exécuteur, m. 

Adéntro, av. au-dedans, inté- 
rieurement 3 

Adenziône, sf. ademption, f. 

Adequaziòne, sf. proportion, f. 

Aderbàre, va. nourrir d'herbe 

Aderénte, 2. a. adhérent e 
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ADO 


Aderénza, sf. Aderiménto, sm. 
adhérence, f. attachement,m. 
Aderire, un. s'attacher, étre du 
parti de quelqu'un 
Adescaméuto, sm. amorce, f. 
—, lusinga, (fig.) séduction, f. 
Adescare, va. amorcer ; (fig.) 
séduire, allécher 
Adescatôre, am. enjolenur, m. 
Adescatrice, af. enjoleuse, f. 
Adescatüra, sf. amorce, f. 
Adesiône, sf. adhésion, f. 
Adésso, av. à présent, mainie- 
nant 
Adetto, sm. adepte, m. 
Adiacénte, 2. a. contigu, e 
Adiacénza, sf. lieu adjacent,ra. 
Adianto, sm. (pianta) adiante,f. 
Adimare, Chinare, va. abaïs- 
ser 
A'dipe, sm. (grasso, pinguédi- 
ne). graisse, f. 
Adipòso, a. a. gras, se 
Adiraménto, sm. colère, f. 
Adiràrsi, vp. se fâcher 
Adirataménte, av. avec colère 
Adiràto, a. a. irrité, e 
Adire. va. (andar al possésso di 
eredità), accepter un héritage 
Adirévole, 2. a. qui irrite 
Adirosaménte, av. avec colère 
A'dito, sm. entrée, f. chemin,m. 
Adiunziône, af.auymentation,f? 
Adiutòre, sm. aide, protecteur, 


m. 

Adiutrice, gf. protectrice, f. 

Adivenire, Avvenire, vu. a- 
venir, échoir 

Adizzàre, va.exciter les chiens, 
(fo. ) agacer 

Adocchiaménto, sm. œillade, f. 

Adocchiare, va. regarder at- 
tentivement 

Adolescénte, sm. adolescent, m. 

Adolescénza, sf. adolescence, f. 

Adombraménto, sm. ombrage, 


m. 

Adombràre, va. ombrager 

— (per figurare), crayonner 

Adombratôre, sm. celui qui 
crayonne 

Adombraziône, sf. ombre, f, 

Adonûre, va. dompter 

—n. s'indigner 

Adonestàre, va. voiler 

Adònico, a. a. (spécie di vérso), 
adonien, ne 

Adônide, sm. (t. di bot.), ado- 


nis, m 
‘ Adontàre, va.insuller 


Adontärsi, vp. se mettre en co- 
lere, sefàcher . — 
Adontòso, a. a. injurieux, se 
Adoperaménto, sm. usage, m. 
Adoperàre, ua. employer 
— (per operàre), agir 
Adoperarsi, vp. s'employer à 
uelque chose ploie 
Adoperatòre, trice, s. qui em- 
Adoperaziône, sf. emploi, m. 
Adoppiaménto, sm. assoupisse- 
ment par l’opium, m. 
Adoppiare, va. donner de l'o- 
pium [pium, f. 
Adoppiàto , sm. infusion d'o- 
Adoprare, va. employer 
Adorabile, 2. a. adorable 
Adoraménto, sm. adoration, f. 
Adoraàre, va. adorer prier 


Dieu 
—, (per onoràre), honorer 
Adoratôre, sm. adorateur, m. 
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ADU 


Adoratôrio, sm. temple, m. 
Adoratrice, &f. adoratrice, f. 
Adoraziône, sf. adoration, f. 
Adordinarsi, vp. se préparer 
Adorezzare, v. imp. étre cuu- 
vert, e. faire ombre 
Adornaménte, av. avec grâce 
Adornameénto, sm. Adornànza, 
sf. ornement, m. 
Adornäre, va. orner 
Adornataménte, av. avec grâce 
Adornatôre, trice, s. qui orne 
Adornatüra, Adornézza, ef 
Adérno, sm. parure, f. atour, 


mi. 

Ailòrno, a. a, orné, è 

—; où, dlépaminent 

Ailottamento, am. sefoption, f. 

Ailoitàre, va. adopler 

Adetintiro., n. a adapté, ve 

Adottazidne, sf. arluption, f. 

Adotinidre, trice, s. qui adopte 

Adottivo, a. è. cavpiif, ve 

Adrenio au. dadatni 

Adriélc. uu. ETF ere 

A'dro, A'tro, n. dt. sombdre, fie- 
mesta, inagigue 

Altuggiamante, sm. ombre nui- 

Adugginre, wa. faire mne om- 
bre nuisible, Cf. i fasciner 

Adugeiñto, a. do. compere, €. 


d'une ombre nuisible 
Adugnare, va. prendre avec les 


onglez 
Adaulànte, 2. a. adulateur, trice 
Adulàre, va. flatter 
Adulatôre,sm. endormeur, fiat 


leur, m. 
Adulatôrio, a. a. fatteur, se 
Adulatrice, sf. adulatrice, f. — 
Adulazioncélla, sf. (dim.), peti- 
te flatterie, f. | 
Adulaziône, af. flatterie exces- 
sive, f. tere 
Adulteraménte , av. ex adul- 
Adulteraménto, Adulteranza, 
sm. corruption, adultera- 
tion, f. 
Adulteràre, va. commettre un 
adulière ; falsifler, corrom- 


. pre 
Adulteratore, trice, s. udultère 


Adulterazione, æ/. adultéra- 
tion, corruption, f. . 

sonne di a. adultèrin, e. 

.) falsifié, e 

aria Adultéro, sm. adul- 
tère, m. 

Aduitero, Adulteròso, a. a. a- 
duitère 

Adultivo, a. «. qui croft 

Adulto, a. a. adulte 

Adunaménto, sm. amas, m. 

Adunanza, af. assemblée, f. 

Adunâre, va. assembler 

Adunarsi, vp. s'assembler quel- 
que part, se trouver a un 
rendez-vous 

Adunata, sf. assemblée, f. 

Adunatôre, sm. collecteur, m. 

Adunaziône, gf. assemblage, m 

Aduncare, va. rendre crochu, e 

Adunchè, av. donc 

Adünco, a. a. cruchu,e 

Adunghiàre, va. prendre avec. 
des serres 

Adunque, av. par conséquent, 
donc, ainsi 

Adusàre, va. accoutumer 

Adustàre, va. bréler 

Adustézza, Adustiône, «f. (di- 





# 


AFF" 


seccamento per priraxion di 
umoe), ARTE, È. 
Aidluativamente, ar, sechement 
Aduativo, n. a venni te, 
Aduùsto, n. a, see, he brilid, è 
A'ere, am, dir, In, 
Aéreo, a. 4. aérien. né 
Aeriforme, 2. a, cérifurme 
Acrimante, sm, (che indovina 
dall’ aria), déromanciea, M. 
Acerimanzia, af. divination par | 
d'air, atromanite, L 
Aerimetria, af. w: % Pe, mesurer 
d'air, aérimétrt 
Aerogrufia, af nas de l'air, [. 
Aeromauta, sm. (colui ehe névi- 
ga per |* dan aeronmttte, M. 
+ dt I (strumento per 
misurar tu FA LS déromeire, 


herbes. Manierosn, a. 2, poli, 
be, qui a dé belles mu- 
CLEA à | 
Acscüre, vi, morcer 
A'fn, a etoufement 
dem, im. 


= re) fap 
rotti at iper. d'afu}, grad 
aflrflement se chalene, m. 
Alto, n. a: (dicesi delle frutta), 
Fi mé, Nérri, 
Afatücec a #. a. (malsano), mai- 
afelio. nt 
Illo 4 {t. d'ustr.}, astra- 
À pr + a. offahte 
Affubillté, Adffakh ilitade , Affabi- 
taie sf afahiiue, ( 
Affabilmente, av, affablement, 
Fried 
CCEndari, d Der 
Alfiecendato, Hg a. again e 
Allaccettare, va. tailler à fa- 
celles [portel aix 
Affacchinäre, en. travailler en 
Allucciare, va. oplanir 
Uciarsì, vp. se montrer, se 
Jüire voir , se mettre à la fe- 
néire [ment 
AlMicciatoménte, av, efrunté- 
Affritamento, Affazzonamento, 
AM, drm ment, M. 
Affatarsi, cp. se parer 
À Lit. tre plis sur 
SET, pier 
aBniddars parer: 


da, em ter 
Allalsare, re, Aftulaificdre vas cu 


sifler 
Aflainàre, pia: aiguiser l'appe 
— Una ci mer tre ville. 
Alfamatel "AT amaticcio, a, a, 
ne aflame, € 
amato, a, o, affumé, € 
Affamire, cn. avoir faim 
Atfangare, tn. devenir bour- 
henx, galir de fanye 
Affannamento , sm. auxiété, f. 
Affanuäré, ve, chagriner, in- 
Aff co sat 
nnarsi, cp. s'ingquiéter 
gi pp ba chagrin, è. ee 


affranittole, 2. a. API, r 

Affanno, am, chagrin, irovali, 
m, inquidtitde, F. 

Affannone, sm, gui fonrre son 
per pardon, Tonus qui fait 

lafairà 

Affannoneria, sf. empresstement 
sinnié, 1, Cquisinide 

Affannosimente, av. atec in 

moso, a, a. j'échenx, as 


ile cho 


= 


Affastellàre , 


AFF 


Afnrdellàre, na, envel 
Atfhàre, sm. affaire, con 
— [uomo d'alto), e d'im- 
ortante 
A Hi, bp convenire 
bar, mettre en fagot 
Afluscinamiento, sm. fascina- 
CFP] 
inte: ma. charmer 
Affusciuntòre, sm. ensorcelinr, | 


| q{hscinatrjeo, af. qui ascine . 


“ 


ï ARCS TSI, drm. sim. pi 


Do 


e É Le 


ito, bai “ager 
i M anti 


— il NCAA, € z 
nie, = LE 


rement 


tere cagna a. Jascina- ATE A Ud, de 


LILLA 
bronilier, confondre 


gionarsi, 
Affastidiare, va. dire dégoitié, e | Affcatonainenie "te 


All'ustidire, va. emdtiger 
Affatato, a. a. inevlnerable, en 
NATIA, è 


 Affuricaménto, sw. fatigwe, f. 


Alfaticante, 2, a. infatig 


fagater è | 


dn pe ne 


— iù, per 
| Affezibne, sf. 


uw 
Afluticare, va, fatiguer, (Ag: 3-5: 1. a. afro 


lnportuner 

=, n'empresser 

ARIANE; Force, s'user, 
SE COMEN 

Affaticntére, A trice, f. labo- 
Mieux, se 

Aflatichévole, 2 a, /aborietta, se 

Alluticteo, a. a, dtboriena, se 
tatto, av. fouft-@ lait 

Allattuechinre, va. charmer, 
ensorceler 

Affatturaménto, sw, enchante- 
ment, ensorcelle ment, mn. 

Afiutturare, va. charmer, en- 
dulraler 

AMlatturatòre, sm, trice, j. ma- 
icien, ae 


| Affatturazione, gf. enchante» 


ment, In, Len. 

Affuzzonamento, en. armement, 

Affuzzonare, va. vrner 

Affe, av. par mago 

Atferatàre, ua. s'attrister, sé 
le gi 

Aferesi, gf. (troncamento di 
lettera. 0 di sillaba iu prin= 
cipio di parola), PATES 

Allerinamento , allirmoa- 
tica, È, 

Affermante, 2. a. affirmatif, ve 

Aflerimanieménte, ae. affirama- 
tivement [prouver 

Affermare, va. offi 
— n. (lortificarsi), se mettre en 

reté [tivement 

Affermativamènte, ae. affirma- 

Affermativo, n.d. or cad 
=, nf, afirmative, [ 

Affermatore, sm, trice, f qui 
affirme 

Attermazione, af affirmatica, f. 

Afferraménto, san. action d'em- 
poiyner, de prendre quelque 
chose, f. 

Afferrare, va. empuigmer, (fg.) 
comprendre clairement 


Aïferrarsi, vp. en venir aux 
mata 
Aflerratojo, sm. instrument 


cur prendre el serrer, M. 


rer, ap- | 


a Ce | 


Allistembre, va, enfammer 
ASIA, va, payer une rade- 


ais Illo, sim. boncie, f. 
Eblaméuio su. aution de 


EF, LI 


| Affibbiare, va. boucler, ograf= 


fer 
Aftiibbiorla ml Jouer mm 


tour a 


ilidar sì, vp. GU crèr 


NT Aie n met, af- 
Aitiebolimé » Afiévolez- 
za, sf. fables — e 


AMygere, va. attacker 
der. Attiggersì, rade ali 
rester comme immobile. 
Alfguraménio, am. TE 
sance, È. 
Affigurare, wi. 
Attigurarei, vp. vp. imagen 
Aflicurazione , sf. smonta 
sauce, È 
Aftilàre, va. affiler; inciter 
Allilarsi, tp, se runger a file 
Afilato, br Gea fast 
si i harné 


— (nnso), pr 
— tolto), 
Ari af due decarné 
pt Tinto na. ripa 
Alf'ilo, av, en digne droite 


| Afinaméuio. sm, pr AE 


- —--.-_- rr.» 


Allettamento,sin_affectatica, F. | 


Affeliure, ou pulleser:; couper 
MEN , PA MOVCEOUE , Par 
tiramohes 
— n. diexirer pussionement 

Aifetintamente, au. passione - 
densi 

Alfeltato, a. o affecté, recher- 
Ché,e. coque pur tranckea 


la] 


m. perfection, È 
Affinare, va. perfrottammer, (0= 
ner, finiti ciguirer 
Alfinatojo, su. afflnotre, mi 
Alfinatore, sm. a r, tn. te- 


(mi qui affine d'or el d'argent 


Affinche, e. of que 

ASINO DI a. cell PE, areali pat 

auité. “A finitade, Affinitate, 
af. alliance, f. rapport, Mn: 
ressemblance, Î. 


Affiocaménto: sm. Caron ent, 


A dicchra, Un. s'enromor 
ci dra, af. enronement, mm, 
Alliorata, a. a orné de News è 
vnvré, € 
Allisare, va. regarier firementi 
jure dle tia 
Afssunente, av, Nrement 
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AFF 


Affissaménto, sm. regard fixe, 
m ment 


Affissère, va. regarder fixe- 

Affisso, part. d' Affigere, atta- 
ché, joint, e j 

Affitta)udlo, sm. fermier, m. 


erme , 
ermer 
Affittatore, sm. bailleur ; loca- 


taire, m. 
Affittévole, 2. a. louable, qu'on 
ut prendre cu donner è 
oyer cu à ferme 
Affitto, sm. /ouage, m. ferme, f. 
Affittuale, sm. fermier, rentier, 


m. 
Afflàre, vn. souffler 
Affato, sm. souffle, m. influen- 


ce, f. 

Affiiggere, Afflittàre, va. affi- 
er, chagriner, tourmenter 
Affiggersi, vp. s'affliger, se 

tourmenter 
Affiggittivo, Afflittivo, a. a. 


affligeant, e 

Aflizioncéila, xf. (dim.), légère 
affiiction, £. ; 

Affliziône, sf. afffiction, peine, 
désolation, f. 

Affluénte, 2. a. abondant, e 

a onlemente, av. abondam- 
men 

Affluenza, sf. abondance, f. 

Affuere, Affluire, Un. er, 
abonder [meurs, m. 

Afflùsso, sm. concours d'hu- 

Affocalistiàre, va. (t. di pitt.), 
ombrer de couleurs brunes 

Affocàre, va.enflammer, mettre 
le feu, (fig.) s'enflammer, bri 
ler enflummé, e 

Affocaticcio, a. a. (dim.) un peu 
ffocàto, a. a. rouge vif, en- 
famné, couleur de feu, brü- 


se 

Affogâggine , sf. Affogaménto, 
sm.suffocation, f. étuuffement, 
m 


Affogàre, va. éiouffer, noyer 
ffogarsi, vp. s'étouffer, se 
noyer 

Affogato, a. a. étuuffé, e. Uova 
affogate, aeufs à la coque 

Affogatùra, af. suffocation, f. 

Affollaménto, sm. foule, f. 

Affollàre, va. fouler, presser 

Affollataménte, av. ex foule 

Affoltaménto, sm. précipita- 


tion, f. 
Affoltàrsi » vp. fondre sur le 
manger gioutonnement 
Tali ta, af. précipitation, 10 
s Le m. 
Affondaménto , sm. naufrage, 
Affondère, va. submerger, cou- 
ler à fond, plonger 
Alfondatira , af. enfoncement, 


Aff6ndo, A. a. creux, se 
Afforcare, va. pendre, enfour- 


Afforestieràre , va. rendre é- 
ranger, donner la mine d'é- 
tranger 

Affornellare, va. (t. di mar.), 
lenir la rame en l'air 

Affortificaménto, sm. fortifica- 


tion, f. 
Afortificäre, Affortire, ua. for- 
Affortunato, a. a. heurenx, se 


AFR 


Afforza, av. d force 
Afforzare, va. fortifier 
Afforzatòre, sm. Jortificateur, 


m. 
Affoscàre, va. offusquer 


. Atfoscàrsi, vp. se troubler 
Affittère, va. donner, prendre : 


donner à louuge, : 
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| 


Affossaménto, 
tion, f. 

Affossàre. va. fossoyer 

Affossato, a. a. fermé, e. de fos- 
sés. Occhi affossati, yeux en- 
Foncés . 

Affràgnere, Affrangere, va. 
rompre, casser, briser ; (fig.) 
Satigquer 

Affralare, Affralire, va. affai- 
blir, débiliter 

Affrancàre, va affranckir 

Affrancàrsi, vp. prendre cou- 


rage 
Affrancäto, a. a. affranchi, e 
Affràvgere, va. rompre 
Affranto, a. a affaibli, e 
Aftrantura, af. fatigue, f. 
Affratellanénto, sm. Affratel- 
lanza, sf. amitié intime, f. 
Affratellarsi, vp. fraterniser 
Affratto, sm. lieu étroit et som- 
bre, m. 

Affreddare, va. refroidir 
Affreddarsi, vp. se morfondre ; 
(fig.) se ralentir, s'attiédir 
Affrenaménto, sm. action de 

retenir, de modérer, f. 
Affrenare, va. mettre le frein 
—, un. recevoir un frein 
Affrettaménte, av. d /a hâte, 

promplement, vite 
Affrettaménto, sm. vitesse, f. 
Affrettàre, va. Adter, presser 
Affrettàrsi, vp. se dépécher, se 

hâter hâte 
Affrettatôre, sm. trice, f. qui 


sm. e«xcava- 


— — ————_ 


AGG 


Afrézza, s/. Acretè, verdeur, f. 
A'fro, a. dere, vert, e 
Afronitro, sm. fleur de nitre, f. 
Agà, sm. aga, capitaine des 
Turcs, m. 
Agàpe, s/. (sacro banchetto de’ 
primi Cristiani), agape 
Agapéti, af. ( comunità di vér- 
gini), agapetes, f. pl. 
Agàrico, sm. (spécie di fungo), 


spari: m. 

Agata, ef. (piétra preziosa), 
agate, f. 

—, 8f. agate ; aiguillée de fil, f. 

Agazzare, un. en(rer en fureur 

Agazzino, sm. (Albero), sorte de 


ne n 

Agénte, sm. agent, m. agis- 
sant, e. commis, procureur 

AR s va. (piacere), emdel- 
ir 


Agenzia, 4 agence, £. 


Agevolaménto, sm. Sacilité, 
douceur, f. 


Agevolñre, va. faciliter 


_—, (per PT aider 


Agévole, 2. a. facile, léger, e 


Agevolézza, gf. facilité; dou- 


AffricAno, sm. (sorta di marmo), — 


Africain, m. 

A'ffrico, sm. vent du sud-ouest : 
c'est ainsi qu’on lenomme sur 
l'Océan, et Lebéche sur /a 
Méditerranée 

Affricôgna, /. Affricogno, m. 
sorle de raisin 

Affritellàre, va. frire 

Affrontaménto, sm. attaque, f. 

Affrontare, va. attaquer, af 


Sronter 

Affrontàrsi, vp. se battre ; venir 
au devant, aborder 

—, (per porre a fronte), con 
Sfronter, compare 

—, (per éssere di rimpétto), étre 
vis-À-vis 

Affrontàta, af. attaque, f. 

Atfrontatôre sm. aggresseur, m. 

Affrénto, sm. affront, m. injure, 
f. rencontre, f. 


Affumîto, a. a. fumé, e. fu- 


rieux, se 

Affumare, Affumicàre, va. en- 
Jumer, mettre à la fumée 

Affumicaménto, sm. Affumick- 
ta, af. fumigation, f. 

Affuockre, va. mettre le feu 

Affuòri, c. à moins que 

Affusolare, va. embellir 


Ù 
i 
Ù 
I 


ceur, f, 
Agevolménte, av. facilement 
Aggaffare, va. gripper 
ASparbare vn. agréer, avoir 
e la grâce 
Aggavignère, va. empoigner, 
saisir, serrer 
Aggecchire, un. s'humilier 
Aggelaàre, va. faire geler, se 
geler elée,f. 
Aggelaziône, &f. congélution, 
Agzentilire, va. anoblir, orner, 
rendre gentil 
Aggettare, vn. saillir 
Aggettivo, sm. ad CU m. 
Aggétto, sm. (mensola), sail- 


ie, f. 

Agghermigliàre, va. serrer 
étroilement . 
Agghiacciaménto, sm. gelee, 
glace, f. F 
Agghiacciàre, un. geler. L'in- 

gégno s’agghiàccia, /’espris 
s'engourdit 
Agghiaccio, sm. parc de mom- 
tons; clôture faite de ciures 
ou de filets 
Agghiadaménto, sm. enxgourdis- 
sement, m. 
Agghiadâre, Agghiadire, vs. 
s'engourdir de froid — 
Agghiettivo, sm. adjectif, m. 
Aggiacénzia, &f. usa 
; propre 
Aggiacére, un. convenir, être 
Agginocchiaménto, sm. génu- 
fexion,f. ler 
Aggiuocchiarsi, vp. s'agenouil- 
A'ggio, sm. droit de change, m. 
Aggiogàre, va. atteler les bœufs 
giogliato, a. a. mé/é, e. avec 
‘ivraie : 
Aggiornaménto, sm. ajourne- 
ment, M. 
Aggiornàre, va. ajourner 
—, Un. se faire jour 


Afiacca côllo, av. è corps perdu Aggiraménto , sm. action de 


Afitto, av. à loyer 


2.fonia (mutolezza), gf. apho- | 


nie, f. 
Aforismo, sm. Senténza, f. a- 


potins, m. 
Afrétto, a. a. (dim.), un pes 
dpre 
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| 


’ 
! 


tourner ; tromperie, SE 
se, f. per 

Aggiràre, va. entourer ; trom- 

Aggirarsi, vp. chercher à se re- 
mettre sur le chemin après 
s'étre égaré; ne savoir venir 
à bout d'une chose 


1° 


AGG AGH 


ta, gf. surprise, trompe= | Aggrario) sm, fort, m. injure, 
tr sm. vagabond, in- | —, (per danno), dame, ni 


mi, In, | perte, L (es 
Aggiratrice, gf. comrense, È. —, (per imposizione), de 
ARRIOdICATE, De. ur ’ ANUIZISL Ba; av, over 

dienzione, «f la: D price 
TL 2 Agxraziare, va fire grdce 
Aggugnénte, 2. d, survenant, 


Aggregaménto, à am. e agrepalion, 


Aggregàre,] va, pet, asso= 
Aggreculo, sm. reunion, F. 
Aggregazione, af. agregation, F 
Aggreggiàre, va. rassembler 
ie ei QUE È 
egreggiàrai, vp. s'a er 
Aggressione, "al" ed dé f. 
Agerésedre, son, Grenier, On. 
Aggregzarsi, rp. s'engomrair 
Aggribciare, REETIOBATE: Ag- 
grinzire, va, se rider 
Aegrizzarsi, vp. se roidir 
Aggrommare, va. s'attochér en 


qui a 
iù i Aggiungere, va. 
Asti lignere, Ring liner 


Lee rarrivare), survenir, ar- 
er unirsi), sé julndre, se 

— mettre ensemble 

ou cent sm. angmenta» 


Aggiunta, sf. addition 

= | pot ce. d'antant plus 
cddition, £ 

Aire - Aggiunzione, sf. 

Agsiuraré, va, Fonurer 

Aggiurizione, gf. confuration, f, 


Aggiustandgnto, sm, tccummo- | crotite 
clementi, accord, m | Agzrondare, vu. froncer des 
Aggiustàre, va, accommoder, |  somrvils 


arranger 
Aggiustarsi, vp. s'accommoder, 
s approo 
—, (per imitare), imiter 
{per pagare), solder un 


répriman- 
gg 

Agxroppaménlo, sm. aclion de 
Aggroppare, Aggropnière, LUCA 
moner, envelopper i ramasser 


A great: sf. 


Ar" FA Aggrottàre, va, faire une levée | 
iustataménte, an, avec jur- e terre 
Nine: proprement | — le ciglia, froncer des sowrcils 
A Rinsialezza, gf. Justesse, | Aggrutcscàto, a. à. travaillé d 
+ enadance, politesse | la grotesque 
Agginstato, a. a. dyol, e. pre | Aggrovigliarsi, vp. { ritorcersi 
“ni, € i se medésimo), se recoguil- 
Aggiustévole, 2. a. qu'on pent der 
accommoder Agerumito, a. a, caillé, è 


Aggobbire, un, devenir boss; 
fg.) se cambrer 

Aggomicciolare, Aggomitolare, 
ue. mettre en pelotutt 

Aggottare, va. vider la senti- 


Aggrumolare, va. entasser 
Aggruppaménto, sm. action de 
über, É. [auwer | 
Aggruppare, va. lier, réunir, 
Agguagliaméento, sm. compa- 





né, pomper l'ean d'un navire FALSOM, 

Aggradare, A Ageradire [piacere], Ag gguagiiinza, sf. égalité, con- 

ormi 

FE er ole, 2, a. gracieux, se ; lA SERRE id va, dgaler, con- 
agria ranter 

A iraierattasino , {superl.), | —, (per appianàre), applanir, 
irésagré | rendre Wal 

Ageradevolménte, av. au gré | Agguaglintaménte, av. égale- 


ment 
Agguagliatore, sm, nivelenr, m, 





Aggradiménto , sm. agrément, 
duet, M. 


Aggru grandirsi, vb. captiver la Agguagliazione, al. uniformi- 
senteiliance 
A ee Aerroire; Agiram Agguantàre, va. mdre; sai- 
®p va. agripper, prendre sir et lenir de force 
de furce graine Aggunrdare, va considérer 


Ag alare, va. guetter 


[er insidiare), dresser des 
Aggualévole, 2. a, insidiena, ne 


Age ranchiarsi, Up. E Le pal 
Aggrancire, va. accroc 
Aggrandiménto, sm. agrandis- 


sement, m Agguato, am. embuscade, f. 
Aggrandire, va. agrandir, a vs | sero in ngguato, étre sui : 

menter [ayran agree ts | 
Aggrandirsi, tp. s'augmenter, | Agguerrire, va. n rir | 
Aggrappaménro, em, Prise, la Arguindolaménto, sm, achion 


dévider, î. (fig.) artifice, 


m. 

Agguindolare, va. dévider, mei- 
tre en éohewean ; ((fig.) mener 
par là nez, iromper 

Aggustàre, va. donner du prat 


accrockement, mm, 
ArtrRppese, va, saisir, attra- 


aggrappàrsi, vp, grimper 
Aggraiñre, va, maire 
Ageraticciarsi, (attaccarsi tena- 





cemente), vp. s'entortilier [ 
Aggratigliare, va, garotter Aghétta, af. “ig de piana, 
diet sm. j'ardeau, Aghétto, sm alguillette, À 
m. oppression, F. Aghiaccio, sm, (t. di Gi ione], 
Aggravare, va, surcharger; | rede He dv 
.J aggratrer Le sim won, laccélio), héron, 


È ggremazione, g.fardeau,m. | 
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Dini Google 


AGR 
Agiamento, sm. aise, commodi- 
d'ai- 
Agiamina, va; en dam - o 
Agiare, va. accom 


Agintuménte , du commodé- 
sen 





urta son dire 


Agiutisaimo, Er. y” nad 

TE LR 
E : 

Agile, &. ti, aisable 


“api Aide een 


VIRE pepe: 
Agilménte, av. igilement 
Agila, gi vitesse,f., Aver agina, 
CE Lg À robmiate 
riu, 1m k 


ASIA, N 


Agliäla, af. cillade, 
alta, sp. Agliétto, 


mil, m. plot gl 


&aglielti, se re 

méres, faire mire des châteaux en 
Es 

. Age a, A. 


Aguato, = [LA parent, e, du côté 
pes . agnat 


Lans nei; one, sf. parenté, agna- 
Agnaila. Aguelétin, Agnellina, 


sf.a 
A ét i SM. 
At tt 
Agio, Agmelétto, Agnellino , 


gnéllo, sm. + nd m. 
A' ee au. ng 
Agnusdéi, Agousdbo, am. d- 
A Eve raie "imille, a 
EN, Fi. ‘an | 
Agognare, va, désirer ardem- 
fi convoiter 
Agognaràre, sm, désireux, con- 
Eux, In. i 


A Mi. gros 

Agdne, batta ia) dee 

VERE AI PRIA 
onde, &f. : 

Atouts, SI, athlète, m. 
onizzare, UM. x 

Agorkio i dti à 
ai garitles, 1, 

Agostio, à a, né, e am mois 


Agdòsto, sm. aoftt, mM. — 

— Il ). faire nn festim le 

à premier gir du mois d'audit 
au. igrement 

Arr 1, 4. science cience de l'agri- 


— (| }, a. doi agraire 
ri uu. grossière- 


Agreste,2. a. rustique 
Agrestézen, gf. rusticità, ai- 
greur, £. 


AJO 


Agrestino. a. a. aigrelet,te . 
Agrésto, sm. (uva acérba, ed il 
suo liquore), verjus, m. 
Agrestüme, sm. {es acides, les 
aigres, m. pl. l'aigreur, f 
Agrétto, sm. {sôrta di cresciô- 
ne), #asitort, m. 
Agreétto, a. a. (dim.) aigre/et, te 
Agrézza, sf. aciditè, aigreur,f. 
Agricola, Agricoltore, sm. a- 
griculteur , laboureur culti- 
vateur, m. 
Agricoltura, af. agriculture, f. 
Agrifôglio, sm. (allôro spinoso 
da cui si trae il vischio), 
houx, m. 
Agrigno, a. a. aigret, te 
Agrimensòre, sm. arpenleur,m. 
Agrimensüta, sf. arpentage, m. 
Agrimonia, sf. (érbu) «igremoi- 


ne, . 

Agriôtta, #/. (ciriégia agra al 
gusto), griotte, f. 

A'gro, sm.jus aigre, m. mélan - 
colie, f. 

—,a.a. acide; sévère; 

Agrodòlce, sm. aigre-doux, in. 

Agrùme, sm. herbes fortes et 
potageres, oranges, f. pl. ci- 
trons, m. pl 

Aguaglianza, 
égalité, f. 

Agufle, av. maintenant 

Aguardàre , va. regarder de 


e 
ossier, 
‘Aguagliézza, s. 


près 
Aguastàre, va. gâter 
Aguatatòre, sm. insidiateur,m. 
qui est en embuscade 
Aguatévole, 2. a. insidieux, se 
Agücchia, sf. aiguille, f. 
Agucchiàre, va. coudre 
Agucchiatòre, sm. tailleur, m. 
Agùglia, Piramide, o griglia, gf. 
obélisque, m. pyramide, f. 
—, per ago. aiguille 
per aquila, aigle 
Aguglimo, a. a. aquilin, e 
Agugliône, sm. aiguillon, m. 
Agunâre, va. assembler 
Agüra, &f. présage, m. 
Aguratôre, sm. augure, m. 
Agürio, sm. présage, m. 
Agutéllo, a. a. (dim.) un peu 
pointu, e 
Agutélio, sm. petit clou, m. 
Agutézza, sf. subtilité, f. 
Aguzzaménie, av. subtilement 
Aguzzaménto, sm. aiguise- 
ment, M. 
Aguzzare, va. aiguiser 
— |’ appetito, exciter l'appetit 
Aguzzàta, sf. aiguisement, m. 
Aguzzatôre , sm. aiguiseur, m. 
Aguzzatüra, sf. aiguisement,m. 
Aguzzetta, Aguzzétto, sm. 
confident,favori, m. 
Aguzzétto, a. a. (dim.), un peu 


—+ 


aigu,e 
Agüzz0, Acüto,a. aigu, pointu, 
Aguzzino, sm. (chi ha in custo- 
dia gli schiavi), comite, ur- 


n, M. 

Ah, Ahi, int. ah! hélas! 

Abibô, Aibò, av. non, nenni 

Ahimé, Aimé, int. hélas ! 

A'ja. af. aire de grange, f. 

—, #. gouvernante, f. 

Ajato (andar), andar attorno 
perdéndo il témpo, réder 

Ajétta, af. petite aire; couche fl. 

ÀA'jo, sm. gouverneur, 


m. 
ône, Ajfto (andar), réder 


ALB 


Airône, sm. Aéron, m. (oiseau) 

Aita, sf. aide, m. € 

Aitànte, 2. a. robusto, vaillant, 

Altàre, va. secourir 

Ajuòla, ef. (dim. di aja), petite 
aire 

—, per porca 0 solco, enrue 

Ajuòlo, sm. (rete da pigliar uc- 
célli), flets, m. pi. 

Ajutaménto, sm. secours, m. 

Ajutante, 2. a. furt, e. vigou- 
rTEeux, se 

—, sm. adjudunt, aide, m. 

Ajutaàre, va. aider 

Ajutaréllo, sm. (dim.), petit se- 
cours, n. ; 

Ajutativo, a. a. serviable, qui 
sert à quelque chose 

Ajutatore, sm. trice, f. secou- 
rable, qui aide, qui assiste 

Ajùto, sm. secours, m. 

Ajutôre, sm. trice, /. Ajutato- 
re, sm. trice, f. secourable, 
qui aide [£. 

Aizzaménto, sm. provocation, 

Aizzare, va. exciter 

Aizzatôre, sm. trice, f. instiga- 
teur, trice 

Ala, sf. aile, f. 

— (far), faire place 

Alabarda, sf. hallebarde, f. 

Alabardiére, sm. Aal/lebardier, 


m. 

Alabastrino, a. a. d'albAtre 

Alabàstro, sm. (sòrta di mar- 
mo), atbâtre, m. 

Alaccia, gf. (acc) grosse aile, f. 

Alacrità, #/. gaf d, vivacité, f. 

Alamanna, sf. sorte de raisin 
muscat, f. 

Alamänno, sm. Allemand, m. 

Almäro, sm. (ornamento alle 
vésti in modo d' allacciatu- 
ra), un brandebourg, m. 

Alano, sm. (cane grandissimo), 
alan, dogue anglais, m. 

Alare, sm. chenet, m. 

—, va. galer, hâler,(t. de mar.) 

— un. se mettre des ailes 
Alatéria, gf. (môlla, o môlile), 
rincettes, f. pl. 

Alato, a. a. ailé,e 

Alato, o allato, av. À côté 

Alatôre, sm. (chi tira una bar- 
ca con côrdn incrociata al 


corpo, o alle spule], Adleur,m. 

A'lba, af. aurore, È 

Albazin, af. vanité, f 

Albagio, sm. sorte de gros drap 

Albugiàso, n. a, orgurllisua, va 
mifensa, se 

Allininn, sf. sorta de einisin blanc 

Albatrélla, sf, (corbézzola) ar- 
bonse, Ê 

Albäira, sm. (corbézzolo) ar- 
bowsier, m. 

Albédine, sf. bancheur, f. 


Albegeriaménto, sm. éclat, m. 
blisncheur, m. 
Albeggiare, vn. 

lit ave 
Alberàre, va, arborer 
Albercoeca, Albicocca, gf. abri- 


cot, m. 
Albercôcco Albicôcco, sm. a- 
bricotier, m. 

Alberélla, gf. tremble, m. 
Alberellino, Alberellétto, sm. 
dim.) très-petit vase, m. 
Alberéllo, sm. petit vase, m. 

petite fiole, f. 
Albérese, sf. pierre à chaux, f. 
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tirer sur le 


ALC 


Alberéta, sf. Alberéto, sm. (lué- 
go pieno d’ alberi), (rem 
late, f. 


Alberétto, sm. arbrisseau,m. 

Albergagione, af. Albergamén- 
to, Albergo, sm. logis, m. aw- 
berge, f. 

Albergare, va. loger 

— n. demeurer 

Albergato, a. a.fréquenté, e 

Albergatôre, sm. trice, f. Aôte, 
m. hotesse, f. 

Alberghétto, sm. maisonnette, 
f. petit logis, m. 

Albérgo, sm. logis, asile, m. de- 
meure, auberge, f. 

Alberino, sm. arbrisseau, m. 

A’lIbéro, sm. arbre, m. 

— d' una nave, mdt, arbre d'un 
navire gique 

— genealogico, arbre généalo- 

Alberonaàccio, Alberone, sm. 
(acc.) gros et grand arbre, m. 

Albicante, 2. Albiccio , a. a. 
blanchätre 

Albicocca, . abricot, m. 

Albiligùstre, 2. a. blanc, com- 
me la fleur du troéne 

Albitràre, un. juger 

A'lbo, a. a. blanc, che. un peu 
trouble 

Alboràre, va. planter un dra- 
peau, etc. , [m. 

Alhére, sm. Ze point du jour, 

Alborôtto, sm. bruit, m. émo- 


tion, f. 
Albûgine, sf. (cérto male dell’ 
ôcchio), taie, f. 
Albùme, sm. glaire d'œuf, f. 
Albuminòso, a. a. albumineux, 


se 

Albürno, sm. (la sugna dell’ àl- 
bero fra la corteccia ed il 
nécchio), aubier, m. 

Alcâico, u. a. alcaique 
Alcäldo, sm. alcade (officier 
municipal en Espagne), m. 
Alcalescenza, sf.(t. di chir.), a/- 

calescence, f. _—. 
A'lcali, sm. (sale cavato dalle 
céneri delle piante), a/cali, m. 
Alcalico, Alcalino, a. a. a/ca- 
lin, e [l'alcali 
Alcaligeno , a. a. qui produit 
Alcalizzare, va. alcaliser 
Alcalizzaziône, af. alcalisa- 
tion. f. 
Alcanzo, sm. courrier, m. 
A'lce, sm. (animale quadrupe- 
de), élan, m. 
Alchimia, sf. 
e mescolare 


arte del raffinâre 
metalli), a/cki- 


mie, f. 
Alchimico, a. a. alchimique 
Alchimista, Alchimizzatore, 
sm. alchimiste, m. 
Alchimizzàre, un. cultiver l'al- 
chimie 
— per falsificare, f'alsifer 
Alciône, sm. alcyon,m.( ciseau) 
Alcoràno, sm. (libro contenen- 
te la legge maomettana), a/- 
coran, m. 
Alcôvo, sm, alcove, f. 
Alcunaménte, av. aucunement 
Alcùno, a. a. quelque, quel- 
qu'un, e. Con particélla che 
niéghi, si traduce : personne ; 
non c'è alcuno, f{ n'y a per- 


sonne 
Alcunôtta, Alcuna volta, av. 
quelquefois 


ALI 


Aldebaram , sin, (stélla fissa), 
aldebaram, m. 
Aleggiare, va, momvoir lex ailes 
Aléua, af. haleine, À suwglle, bn. 
Alenamento, sam. renpurantton,f. 
Alenhre, ba. respirer 
Alepardo, an. leuperet, m. 
Alessitériu, sm. [medicamento 
er sonar gli wwwelenati), a- 
Alétia. af. petite aile, È 
Lin, = pet ed Lalli n 
Altitude penci, af. pl, nageñi- 
Fra Le IL) = 
Alfubeticnménte, av. par or- 
dre alphabétique * 
Alfahetlco, a. a. afphabelique 
Alfabeto, sm. s/piiudbet, Mm. 
Alm, È inment, f. 
Alfida, iilere, su. j'ou (ava È 
che), m, Lun. 
Altiere, Albero, eut. sitrerignt, 
Asa Align, af algue,t. 
Algebra, gf. crlgebre, È. 
Alkebrista, am. o/fpebrirte, 0. 
Algente, 2. a. frvid, e, glacé, € 
A'lgere, vu. geler 


ALL 


‘ Alitàso, Alltudso, a. à. qui ré- 


ani de l'odenr 
Alivelòce,2, a. vite des ailes 
Alla ef. pece publique, Misora 
d' Inghilleria; comme, f. 
Alinsevole, 3. da. attrapant, è 
Allacciaménto, sam. entreface- 
mint, In. 
Allueciare, va. J/acer, ler 
Allacciativo, a. propre à lacer 
Allneciatrice, Pat attive 
Allarciatura, gf. nonement, m. 
Allagagibne , gf. Allagamento, 
tm. inondalivaà, I. 


| Allagare, va, inonder 


| Allampandto , 


Alcheria, af-yoaste,ovgneil, mm. | 


Algheroso, a. a. fastitea, sé 
Algòre, sm. grand froid, n. 
Aleosn, a, a, plein, e d'aigie 
Alguazile, sm. miguazil, m. 
Ala, af cie d'un bitiment, f. 
Alare. va. voler, battre des ci 
des. Per aggirarsi, aller font 
mutuur, roder 
A'lihi, gm. (prowar Validi, vale 
provarla presenga d'una per 


sona in luògo lontano), prov» . i ‘ 
| Allattamento, sm. allaitement, 


ver l'alibi 

Alice, sf. anchois, m. 

Alidndu, af. {t. di geom.), ali- 
munite, 

Alidaménte, av. aridement 

Alidire, Diseccare, va, ilessé- 
cher 

Allo, a. aride, sec, he 

Alidorato , n. a, qui a des ailes 
dorées : 

Alidbre, sm. crédité, f. 

Aléggiñré, wa, agilér des ailes 

Alienabile, 2. e, adiénable 

Allenuménto, eur, acienetioa, f, 

Alicnare, va. wlléner 

Adienarsi, vp. se séparer, s'a- 
diner 

Allenazione, sf. alifnatto»n, € 

Alieno, a. a, étranger, a. Esser 
aliéuo da una cosa, avelr de 
la répugnance pour quelque 


CADEE 
A"liga, Alga, af, aigue, f. 
ligero, n. a, aidé, € 


Alimentaménti, sm. nonrri- 
ture, È. nonrrir 
Alimentare, va, avimenter 


Alimentàrio, a. «a. alimentatre 
Aliméuto, sm, aliment, m. 
Alimentoso, a. cr. nitriti, ve 
Aliosso, sm, {Osso con cui giuò- 
cano i fanciùlli), ossefet, m. 
Aliòtlo, sm. espece d'amadis 
À Hpeda, a. qui a des alles aux 


fi 
Aliquanto, a. e. {t. di mat.], ali- 
quante quole 
Algquoto, a. a. (t, di mat È ali- 
Also, sw, fiordaliso, giglio, fis, 


m. 

Alitàre, va. Aoleter 

Altare, em, Aveleine, £ diflewi- 
té de respirer, f. 

Ato, sm. haleine, f. vent, im. 


Allampanare. va, breodler ; (fig ,) 
étre enrugé de faim 
HM. dd. malgré î 
sec, he 


Allanciarsi, vp, s'élancer 

Allapidamento, sm. dapida- 
ion, È. 

Allappare, va. picoter 

Allargamento, 40, élargiare- 


ment, I, 
i Allargare, va. d/argir 


— li mano, vene liberalità, ow- 
urir du ptit 


| Allargärai, vp. se déterminer, 


s'oubrir avec quelqu'un 
Allarmare, va. aiurmer 
Allarme, as. alarme, È | 
Allassaménto, am. reltiche, f. 
Allnssare, va, fatiguer 
Allastricàre, va, paver 
Allato, av, a voté, prés. Per in 

confronto, aupres, en com- 

ardison [m 


Allattinte, af. nourrice, € 
Allaltare, vu adiaiter 
Allavorare, va, irabailler 
Allazzare, va. stancare, J'ali- 


Wer 

Aftites. af. alliance, £. Fure 
alleanza, s'ailier, se digner 

Alleato, n. a. allié, e. 

Alleccornire, re, (far risveglia- 
re l'appetito della gùla), cy” 
Sfriunder 

Alleficare, tn. prendre racine, 
In uso allignare . 

Allegagione, af, Allegaménto, 
em. aidegation, f 

Allegare, vo. alléger, citer 

—, (ber quell' effetto che fanno 
le così pre cgacer 

—, ler far lega), se confédérer 

—, (per aggiustar la lega delle 
monete), faire d'alliage 

Allegatore, sm, trice, f. allena- 
teur, qui alégite 

Alleggeraménto, Alleggerimèn- 
to, sm, soulagement, in. dé- 
charge, f. 

Alleggcrare , Alleggerire, va. 
alièger, sunlager 

Alleggiaménto , sm. solage- 
ment, M. 

Alleggiare, va. sonlager 

Allegoria, sf. (ooncélto nasco- 
stosotto velame di paròle, che 
vagliono leiteralmente cosa 
diversa), al'#gorie, f. 

Allegoricaménte, ar. allégori- 

ement 

Allegòrico, a, a.ellégorigne 

Allegorista, sm, adlégorisie, m. 

Allegorizzare, ma. alfegorisar 

Allegramente, ov. gafment 

Allegràre, va. dgayer, réjouir 

Allegrarsi , mp se réjouir 
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ALL 


see tivo, e. a. diverile— 

unt, è 

Allegramento, sw, Allegrmtnat 
Allegrezza pesa Edel 

legresne, joie, f. 


A 

Allentaménto, ser, retardé, fi 

Allentare, pa, redentir - 

RÉ RASEs af, hernie, ruig- 
fre, È, 

Allento, sam. retard, m. 

Allenzamento, sn. figata, È, 

Allenzare, va bander, suselope 


P 
All' orta, av. all' éria, se femie 
sur sec gardes 
Allessamento, si. action da 
bowtitie, E 
Allossare, n. bomillir 


| Allésso, sm. de bowidli, tm. 


| 
| 
i 
A 
A 
| 


Allesthre, Alleatire, eee, prepas 
rer “der 
Alletamare, ta ame 


Allettajuoto, 1m (tordo gie pr 
ve di zimbello) prive qui eri 
d'appean, È. 


Allettamanto, am. Allettauza, 
- appt, mi, i 
Allettare, va. attirer par de 


p'asr 
Alletiativa, ef, Allettativo, seme. 
allechement, icurre, Mm, 
Allettatore, sm, trice, / qui cate 
dire, qui charme 
Alletterare, wa, inetrtire 
Allettévole, È sd. charmant, € 
Allevamento, sa. Allevat “ 
éducation, F. ne 
Allevare, va. dd 
Allevato, Aliévo, sm. leve, mu 
lievatore, sm. trice, jf. amen 
cier, in. nourrece, È 
Allevatüra, af. éducation. E 
Allevaturaccin, af, (acc), man 
vaise éducation. 4 
Alleviaménte, +4.roulugemente 


En, 
Alleviare, va, soulager 
Alleviatore sm. consolato, mm. 
Alleviazione, af. alldgement,m. 
Allezgare, vs. sentir maunaîe 
Allianza, af. adlionce f. 
Allibbiménto, sm. diommementt, 


in, né, 
Allibbire, an. pélir, étre 
Allibraménto, sm. den es 
ment, enregistremeni, m. 
Allibrare, va. noter 
Allietare, va, contenter, réjouir 
Albevarsi, vp. croftre 
Allievo, sm. eléne, nomrrisson, 


mi, 
Allifàante, sm. éléphant, m, 
Alligàta, af. (lettera inclusa), 
‘incinse, È, 
Alligatore, sm crocodile, mm. 
ludare: A indire, Perte 
indare, re, va. dr 
Allindatore, sm. qui polit, qui 


IPA 
Alliquidire, va, se fondre 


Ailivellare, ta, sit 
Allividimento, am. dividità, È. 


Digitized by Google 


itegro 
Allenamento, sui rela La 


ALL 


Allobrogo, a. sx. (uôm rustico), 
allobruge : 
Alloccare, adocchiare per tén- 
der insidie, guéter, épier 
Alloccaccio, se. gros vilain hi- 
bou, m. [m. pl. 
Alloccheria, sf. frous de hihou, 
Allôcco, Alloccône, sm. hibou ; 
gros vilain hibou, m. 
Aliodiâle, 2 a. a.ludial, e 
Allodialità, sf. a/ludialité, f. 
Allòdio, sm. (cosa propria e li- 
bera), franc-alleu. m 
Allôdola, sf. aluurtite, f. 
Allodoletta , Allodoluzza, gf. 
(dim.) petite alouette, f 
Allogagione, ef. Allogaménto, 
sm. bail, m. 
Allogare, va. placer, uffermer 
— danari, donner de l'argent à 
res 


erme 
Alloggeria, zf. Allogziaménto, 
sm. logement, m. auberge, f. 
Alloggiare, va. loger 
Alloggiatore. Albergatôre, sm. 
hote, aubhergiste, mu. 


erge, f. pide 
Allogliato, a. a. hébété, stu 
Allontanaménto , sm. é/vigne- 

ment, m. im. 
Allontanàuza, sf. éloignement, 
Allontanaàre, va. éloigner 
Allontanarsi, vp. s'élvigner 
Alloppiâre, va. endurmir avec 

des pavots, assoupir 
Allbppio, sm. opiam. m. 

lôra, av. alors, en cetemps-là 
WA poi, (d'), depuis ce temps- 


— quando, /orsque 
— allora, fout recemment 
Alloro, sm. (aurier, m. 
Allétta, av. en ce temps-là 
Allucciàre, va regarder atten- 
tivement 
Allucignolaménto, sm. tordage, 
m. l’action de tordre,f. 
Allucignolare. va. (aggiustare 
a guisa di lücignolu), tordre 
Allucinarsi, vp. se meprendre 
Allucinaziône, sf. méprise, f. 
Allùda, sf. (cuoio sottile), ba- 
sane, f. 
Allàdere, va. faire allusion 
Allumare, va. mettre le feu 
Allumatôre, sm. celui qui al- 


ume 
Alläme, sm. 


€ alun, 
Alluminamén 


Rens 
o, sm. illumina- 
ion, = mer 
Alluminàre,va.éc/airer,enfium- 
Alluminatôre, sm. trice, J. qui 
claire tion, f, 
Alluminazibne, «f. ilumina- 
luminoso, a. a. d'alun 
Allungaménto, sm. prolonge- 
PE atei alongement, m. 
llungare , va. alonger, pro- 
longer 
— per allontanarsi, s'é/oigner 
Alinogatòre, sm. trice, /. 
allonge mn. 
Altangatüra, af. prolongement, 
Allupare, ua. étre affamé com: 
te un loup 
Allusingâre, va. fatter 
Aqusione, &f. allusion, f. 
UUSIVO, a. 4. qui fait allusion 
Alustràre , Hiustrare, vu. e- 


ui 


atôre, sm. qui place, qui ' 


ALT 


claircir, illustrer ; embellir; 
signa.er 

Alluvidue, Allagagione, gf. al- 
luvion, f. 

A'lma, sf. ame, f. 


| 


AMA 


tézza, ef. altesse ; éiévation 


AI 
Allezzéso, a. a. altier, fier, e 


Alticcio, Alté!lo, Alterello, a. 
a mezzo briaco, entre deux 
vins, gris 


Almadia, s/. almad», petite Î Alticorrénte, a. qui va en plei- 


barque, f. 

Almagesto, sm. (libro d' osser- 
vazioni astronomiche), a/ma- 

iste, in. 

Almanaccare, "n (far disegni 
chimerici, far conti senza 
l’ oste), faire des almanachs 

Almanacco, sw. almanack, ca- 
lendrier, m. 

Almanco, Alméno, 
moins, du muins 

LS Almirante, sm. a- 
mirul, m. 

A'imo, a. a. vivant, e 

Almucantàro, sm (L. d° astr.; 
piccoli cerchi deila sfera), a/- 
micantarat, m. 

Aloe, sm. alves, m. (plante) 

Aloetico, a. a. alvétique 


av. au 


. Alopécia, sf. alopecie, pelude jf. 


Alôre, sm. vdeur, f. 


. Aloròso, a. a. odoriférant, e 
Alloggio, sm. logement, m. au- © 


Alosa, af. alose, f.(poisson) 
Alpestre, 2. a. suuvage comme 
tes Alpes, pierreux, se. rude 
Alpigiano, a. a. habitant, e. des 

Alpes [stant 
Alquauto, av. un peu, un in- 
—, A. A quelques-uns, unes 
Alquantüno, pron. quelqu'un, 

un tel 
Altalena, sf. balançoire, f. 
Altalenare, vu. se halancer 
Altaleno, sm. bascule, f. 
Altaménte. av. hautement, en 

haut, d'une maniere élevée 
Altâna, af. beivédere, m. 
Altànto,Altrettanto, av. autant 
Altare, sm autel, m. (pop.) 

Scoprir gli altari, trahir le 

secret 
Altureilo, Altarino, sm. (dim.) 
eltil autel, m. 
Altéa, sf. guimauve, althée, f. 
Alterabile, 2. a. ulterable 
Alterabilità, sf. Alteraménto, 

sm. altérativn, f. 

Alterare, va. ulterer, changer 
Alerarsi, vp. se fàcher 
Alterataménte , av. avec fu- 

reur [tion, f. 
Alterazioncélla, af. légère émo- 
Alterazione, g altération, fré- 

laterie, f. changement, m. 
Altercare, un. disputer 
Altercazione, sf. débat, m. al- 

tercation, dispute, f. 
Alteréllo, a. a. (dim.), un pet 


élevé, e : 

Alterézza, Aiterigia, a. fier- 
té, insolence,f. orgueil, m. 

Alternaménte, av. fuur a tour 

Alternàre, va. agir alternati- 
vement 

Alternaménte ,Alternativamén- 
te, av. alternativement, tour 
à tour 

Alternativa, &f. alternative, f, 

Alternativo, a. a. alternatif, ve 

Alternaziône. sf. changement, 
redoublement, m. 

Altero, Alte:6sa, Altiéro, a. 
hauiain, e. orgueilleux, se. 
Her, e 

— (in senso favorévole), noble, 
splendide 
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d 


ne mer. sulemment 

Altieraménte, av. ferement, in- 

UE se gf. Rerté, insolen- 
ce, . 

Altiéro, n. a. hautain, e 

Altifrondéso, a. a. feuillu, e. à 
la cime 

Altipossénte, 2. a. trés-puis- 
sant, e [sonore 

Altisonante, 2. Altisono, a. «. 

Altissimo, a. le très-haut, m. 

Altitonànie » 2. a. qui tonne 
d'en haut haut 

Altivolante, 2. a. qui vole fort 

Alto, sm. pleine mer, f. 

—, a. a. haut, élevé, e. Alta o- 
ra, tard, av. 

— sonno, prafond sommeil 

— (parlar), parier impérieuse- 
ment 

—, av. en haut 

— (far), s'arréter, faire halte 

— e basso (far) Saire à son gré 

Altraménte, ltramenti, Altri- 
menti, av. autrement 

Altresi, av. aussi, de même 

Altrettale, 2. a. tel, pareil, le 

Altrettanto, av. autant, une 

vis autant | 

Altri, pron. autre 

Altrichè , Altrochè c. excepté, 
si ce n'est que 

Altriéri, av. avant-hier 

Altro, a. a. autre 

Altronde, av. d'un autre en- 
droit ; d'ailleurs. Yer altro- 
ve, autre part, ailleurs 

Altrove, av. ailleurs 

Altrùi, pron. autre 

°), sm. la propriété, le bien 

d'autrui 

Altùra, af. Aauteur, élévation,f. 

Alturétta, &/. éminence, f 

Alveare, Alveàrio, sm. ruche, f. 

A'lveo, sm. lit d'une rivière, m. 

Alvéolo, sm. alvéole, f. gli al- 
véoli dei dénti, {es alvévies 
des dents 

Alvino, a. a. du ventre 

Alûma, 4f. alun, m. 

Alapna, sf. écolière, élève, f. 


: Alünno, sm. disciple, éleve, m. 


A"lvo, sm. ventre, m. 
Alzàja, af. cable, rm. 
Alzaménto, sm. exhaussement, 


m. 
Alzàre, va. lever, hausser 
— la voce, crier bien haut 
Alzàrsi dal létto, sortir du lit 
Alzata, Alzatùra, af. exhausse- 
ment affable 
Amabile, 2. a. aimable, doux, 
Amabilità, gf amabilité f.char- 
me, agrément, m. , 
Amabilmènte, av. amicale- 
ment, affectueusement . 
Amaca, sm. ee pensile de 
Brasiliani), Aamac. m. 
Auwadôre, sm. amant, amou- 
reux, amateur, m. 
Amalgama, gf. amalgame, m. 
Amalgamare, va. umalgamer 
Amalgamazione, 8. amalga- 
mation, Î. 
Amandolàta, sf. soupe au lait 
d'amande, f. 


Amandoliso, sm. petite aman- 
es dm. amoureux, M 


Amanteménte, at, amourende- 


ment, temilrement, ame fl 
monr 
Amanvénse, sm. copiste, M. 
Amanza, 4. mallrente, mie, Î. 
per amore, desiderio), sti = 
alt, m. envie, L 
Amuardecio, a. a, .amer, # 
Amaramenute, av. amérement 
Amarduto, fm. dmarantAe, L 
feur ee 
Amaräsra, gf. (marason, cirié- 
gia di sapor ngru), griatte, f. 
ego. n ARTE in, 


tof 


mar. e méglio, noutoir LL 


2 Gp nuo, À 
amertume, £, 
maneggiare, Amarezzare, ta, 
cir ori chagrimer, faire 
sone amer 
—, (por divenir nmaro), décenir 
Amurétto, n. Amarbccio, i di. 
aigrelel, te 
marina, af. griotfte, f. 
Amarino, sm. grivitier, m. 
Amarire, va, devenir amer 
Amnritudine, sf, Amaròre, sm 
affliction, £. amerbume, Ê. cha- 
prim 
— (ade) rigore), sévérilé, ri 
gue, 
Amàro, a. amer, e. pénible 
Amarulén to, n... Ma peu amer,e 
Amata, ef. amie, maftresse, £. 
Amatista, gf, amdtAyste, f. 
Amautivo, a. a, srimadbi si 
matòre, sii, nan, 
Amntòrio, a, a. pencil se 
Amatrice. gf. amante, € amon 
Fense, A 


Ambascia, af. Li e res- 
pirer, [. (fig.Jfdcherie, peine, 
doudnur, € 

Ambasciadòre, sm, ambassa- 
deur, m 

Wimbkitiadonkfro, sm. envoyé 
peu importanti, M. 

Ambasciadrice, &, ambassa- 
idrice, f. 

Ambasciare, vin. hafeler 

Ambasciata, Le négociatton, f. 
message, m 

Ambasciatore , Ambhasciadore, 
sm. ctr assadenr, m 

Ambasciòso, a. a. Site, e. dé 
douleurs, d'affliction 

Ambässi, sm, (amho gli nssi, al 
afindeo de' dadi), beset, m. 
A“mbe,f. A'mbo, m. l'un et l'an- 
tre, tows les deux 

Ambedue, Ambidüi, Ambidüo, 
tous les deux 

Ambiadura, xf. l'amble, n. 

Ambiante, 2, &, ambiant, e. qui 
va l'amble Li atmble 

Ambhiare , mo. ambler, aller 

Ambidéstro, a, ambidexire 

ente, ai. él sm. dir dm 
sant, m. Qué entowre, qui en- 
veloppe ment 

Amhigunménte, an ambigni- 

Ambiguità, Ambiguézzna, ge 
biguitade , Ambipaltato.. 2 
dguivoque, F. double sens, m, 





| 
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E 


AMM 
rt n. a, ambigu. e. égwi- 
an vip «an. (andatura di cuval- 
lo, em sn passi corti, e 
Dein rip fn coutraiiéni- 


MA le va, ar rive- 


ment 
A'mbito, sm. circwit, tour, m. | 


enceinte, f, enclos, m. 
TATA lio), ga brigne 
Ambizionrélia, (dim), ma 
pet ne rr m. 
Ambizione, gf. ambition, € 
Ambhiziosamente, av. ambitiet 
sement 
Ambiziosétto, n. e. (dim.), mn 
peu ambitieux, se 
Ambigiòso, a. a. ambiNens, se 
A'mbra, gf. ambre jœun 


— odorosa, o ambra rr ami- 


bre gris, sm. 


= rs or das a. parfumé, e. | A 


il'ambre 

Ambracane, sm. ambre gris , 
Le animal qui produit cette 
o 

Ambra re, va. ambrer 

Ambrétta, af ambrette, f. 


(eur) 
rare, af. amande, f. 
Ambrosia, sf, ambroirie, f. 
Ambrosina, gf. amande, f. 
Ambulatorio, … a. ambulatoire 
mbustibne, af (scottatura), 
ambustion, e 


Amedano, sm. mme, m, arbre) 
Amenamente, av agréabie- 
ment [cer 


cé 
Amenñre, va. conduire ; mena- 
Amandüe, Ambedne, Amendue, 
mendüne, Améndüni, 4&f. 
bonn dés deux 
ménità, Amenilade, Ameni- 
tate, sf. aménilé, £. charme, 


Fun a. a, agréable 
, | Ance Demenza, af. démen- 


ce oiseaux) | 


Ametisto, sm, amelAyste, m. 

Amfibio, a, amphibie 

into, sm. amiante, m. pier- 
re d'amiante 

Amializlio, Amichévole, 2. a. 


Pi Amichevolménte, | 


dti, amicalement 
Asa 
oc 
va 
Amicizia, IR) amitié, f, 
Amico, a. a. mini, €. favorable 
A'nido, sm. ami don, empois, M. 


vp. contracter une 
2. se neo; se 


Ami igdale, anat., le due 
i eltodole A pr Sa al palato), 
| Amisfoie è. 2 a. amissible, 

qui 
| Adiiasibliicà, af. 


 amissibilité, 
pid de ce qui peut étre 


AU. Amistade, SUR 
af. amitié, “lines 

Amistanza, af pap f. 
mitàre, va. emperer 

Ammaccamento, sm. meiriris- 
sure, cuntuxion, È 

PURE, va. deraser, meur- 
r 

Ammaccérei, vp s'écraser 

Ammnccutüra, af. menririssit- 
re 
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propre @ de PT 
Pa n 












sorceler rs 
Ammaliatòre, sm. CF 
cier, € 
Ammaliatàra, gf.e 
Ammuliziàto, a. &. € 
dicieux, sa A 
Ammanettàre, va. garott 
mettre des Mendes . 
Anania ME sm. 0 
ment, ajustement, 
Ammanieràre, va, orner aver 


Ammannajàre, ve, spe | 


téte avec une hache 





Ammannare 2. 


| per - decagpità, 
pparecchi 


A SRE 
mata, ti, 






uri d'a 
manteau méme 


AMM 


Ammarciménto, sm. putréfac- 
tion, f. 
Ammarcire, Un. pourrir 
Ammarginàrsi, vp. se cicatri- 
ser 
Ammaricaàre, va. déplorer 
Ammartellare, va. donner de 
la jalousie, tourmenter 
Ammascheràre, va. masquer 
Ammassaménto, sm. amas, en- 
tassement, m. accumulation, 
: [asser 
Ammassàre, va. amasser, en- 
Ammassarsi, Adunarsi, Up. 
s'assembier, s'attrouper 
Ammassatôre, sm. accumula- 
teur, m. 
Ammassicciàrsi, vp. se durcir 
Ammattassare, va. mettre en 
écheveau 
Ammattàre, va. faire signe 
Ammattire, 27. devenir fou 
—, va. faire tourner la tête, 
rendre fon 
Ammattonaménto, sm. carre- 
lage. m. 
Ammattonàre, va. carreler, 
paver de carreaux 
Ammazzameénto, sm. massacre, 
meurtre, carnage, m. tuerie, f. 
Ammazzare, va. tuer, égorger, 
ôter la vie 
Ammazzarsi, wp. se tuer. Quel 
discroso mi ammazza, ce dis- 
cours m'assomme,m'uccable 
—, (per far mazzi), Saire des 
bouquets 
Ammazzasétte, sm. pourfen- 
deur,fanfaron, rodomont, m. 
Ammazzatòjo , sm. échaudoir, 
abatis, m. ticerie, 
Ammazzatôre , sm. trice, f. 
meurtrier, e 
Ammazzerare, va. jeter à l'eau 


avec une pierre uu cou 
Ammazzolàre, va. faire un 
bouquet 


Ammelinäre, Ammemmére, un. 
s'embourber; se noyer dans 
la boue 
mmen, Ammenne ed amme, 
sm. (voce ebraica colla quale 
si contérma il già detto, così 
è, così sia), amen, ainsi soit- 
il. In un ammen, en un ins- 
tant, en un clin-d'œil 

Dr 4. amende ; correc- 


08, E. 
Ammendabile, 2. a. corrigible 
Ammendaménto, sm. réforme, 
f. amendement, m. 
mmendare, va. amender ; dé- 
dommager 
Ammendaziône, gf. Amméndo, 
en. réforme, f. 
mentarai, vp. se souvenir 
mmenticarsi, vp. oublier 
Ammérgere, Sommérgere, va. 
submerger 
Ammêttere, va. admeître 
Mmezzaménto, sm. partage 
par moitié, m. 
mmezzare, va. partager en 
ux [en deux 
Ammezzatôre, sm. qui partage 
mezzire, va. Ammezzirsi, 
UP. diminuer de moitié, se 
Sétrir; moisir, devenir trop 
mûr l'œil 
Ammiccàre, va. faire signe de 
Ammiccatôre, sm trice, f. qui 
J'ait signe de l'œil 


AMM 


i Ammiglioràre, va. améliorer 
mminicolare, va. étayer, ap- 
+ puyer: fortifier 
Amminicolo, sm. soutien, ad- 
minicule, appui, m. aide, f. 
| Ammministragione , Amminis- 
tranza, sf. administration, f. 
soin, m. gestion, f. 
Amministràre , va. qdminis- 
trer; fournir 
Amministratore, sm. trice, f. 
aciminislrateur, m. trice, È. 
Amminutare, va. hacher menu 
Ammirabile, 2. a. admirable, 
mervrilleux 
Ammirabilità, sf. le merveil- 





n 
Ù 


eux. m. 
Ammirabilménte, av. admira- 
biement 
Ammiragliàto, sm. amirauté, f. 
Ammiraglio, sm. amiral, m. 
Ammiraménto, sm. admira- 
| tion, f. 
Ammiràndo, a. a. admirable 
Ammirare, va. admirer 
| Ammirarsi, Stupirsi, vp. étre 
| étonné, saisi d’admiration, 
s'émerveiller 
Ammirativo, a. a. admiratif, ve 
—, sm. émerveilié 
| Ammiratôre, sm. trice, f. ad- 
mirateur, m. trice, f. 

, Ammiraziòne, sf. admiration, 
surprise Î. étonnement, m. 
Ammiserarsi, vp. se rendre 

| malheureux 
| Ammissibile, 2. a admissible ; 


_—_— 


valable, recevable 
Ammissiòne, ef. admission, f. 
Ammistiône, af. mélange, m. 
mixlion, f. 
Ammisurâre, va. mesurer 


Ammisurataménte, av. modé- ; 


rément, sans excès 
Ammisuràto, a. a. modéré, e 
Ammitto, sm. (quel pannolino 


capo quando si para), amit 
m. tion, f. 
Ammodaménto, sm. modéra- 
Ammoderato, a. a. réservé,e . 
Ammodernàre, va. remettre a 
la mode deste 
Ammoadestàre, va. rendre mo- 
Ammogliaménto, sm. mariage, 


m. 
Ammogliàre, va. marier 
Ammnmogliarsi. vp. se marier, 

prendre femme — ©. o —. 
—, (parlando degli animali), 

s'accoupler 
Ammogliatòre, sm. marieur, m. 
qui se méle de faire des ma- 
riages [nuyer 
Ammouiâre, va. caresser; en- 
Ammollaménto , sm. arrose- 
ment, adoucissement, m. 
Ammollare, va. humecter; a- 
doucir, tremper 
Ammollarsi, vp. se calmer 
—, (per intenerirsi), (Âg.) am- 
mollare in canapo, {dvher la 
corde 

Ammollativo, a. a. qui Aumec- 
te, relâche 

Ainmolliménto , sm. arrose- 

ment; adoucissement, m. 
Ammollire, va. humecter ; G- 

doucir 
Ammolliénte, a. émollient, e 


che il sacérdote si métte in . 


: Ammoniacato, a. a. préparé, e. ’ 


I avecdel'ammoniac 
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AMM 


Ammoniaco, sm. Ammoniaca. 
Ci (alcali animale composto- 
* idrégeno e d'azoto), am- 
moniague, ammoniac, M. 
Ammonigiône, Ammoniziône, 
ef. Ammoniménto, sm. admo- 
pr f. avis, m. remontran- 
ce, f. 
Ammonire, va. avertir 
Ammonitòre, sm. conseiller, 
surveillant, admoniteur, m. 
Ammonizioncélla, ef. (dimin. 
d’ ammonizione), remontran- 
ce légère, f. 
‘ Ammoniziòne, gf. avis, m. re- 
montrance, f. 
Ammontare, va. amonceler, a- 
: masser,entasser 
AIRGIONI ata mente , av. péle: 








le [ler 
Ammonticâre, va. amonce- 
Ammonticellàre , Ammontic- 


chiàre, va. faire de petits tas 
—, (per unirsi), se serrer, se 


presser 

Ammonticchiàrsi, vp. se serrer 

Ammontonaménto, sm. entas- 
sement, m. 

Ammontonàre, va. accumuler 

Ammonzicchiàre, va. faire de 
petits tas 

Ammorbäre, un. {tomber mala- 
de ; puer 1 

—, (per annojare, stordire), ex- 
nuyer, rompre la téte 

Ammorbatéllo, a. a. endomma- 
gé, e. un peu gdté, puant 

Ammorbidaménto, sm. délica- 

!_ tesse, douceur, Î. 
Ammorbidàre , Ammorbidire, 

| va. assoupir, calmer. — 
Ammorbidirsi, vp. s’efféminer, 


s'abandonner d la mollesse 
! Ammorsellato , sm. 4ackis de 
'  viande,m. . (f. 
Ammortaménto, sat. extinction, 
Ammortàre, va. éteindre; a- 
mortir IL 
Ammortiménto, sm. extinclion, 
Aminortire , un. s'évanouir 
tomber en défaillance 
—, va. effacer, faire disparaf- 
tre 
—, (per ammorzare), s'éteindre 
Aminortizzaziône, gf. (estinzio- 
ne d’un livéllo o d’un cénso, 
ec.), amortissement, m. 
Ammorvidirsi, vp. se ramullir 
Ammorzare, va. étouffer, rea 
re ir 
. Ammoscire, un. sefaner, lan- 
: Ammosféra, sf. atmosphère, f. 
 Ammostäre, va.fouler le raisin 
Ammostatôjo, sm. pressoir, m. 
Ammottaménto , sm. éboule- 
ment, M. 
Ammottàre , vn. (lo scoscen- 
dersi che fa la térra ne’ lubghî 
a déclivo), s’édouler 
Ammottinarsi, vp. se mutiner 
+ Ammoviménto, sm. approche j{f. 
Ammozzicàre, va. mettre en 
pièces, massacrer 
Ammucchiare, va. amasser, ac- 
| cumuler, entasser — 
Ammuffare, un. se moisir 
‘ Ammuinaménto, sm. cajoie- 
ries, f. pl 
Ammuriclàre, va. amasser des 
i pierres uuprès de quelque 
chose [Sace a face 
Ammusàrsi, vp. se rencontrer 


AMP 


Ammuthre, put, denern miol,fe 

Ammutinamento, am. récoltes 
émevte, [, somlevement sedi- 
lieux, tu, 

Ammutinärei, tp. se soever, 
se revolte 

Anuoutinutôre, sm. setta, 4é- 
rdlitiemza, im. 

Ammulire, Amiuuiodre, Am 
mutolire, na. perdre i pa- 
role, devenir annat 

Ainnistla, af (perdono genera» 
lea li, à diserton), am- 
Mislie, 

A'mo, sm. hemecon, mm, 

Almono, am. (arboneelto, e l'n- 
ròmato che prodüce), amu- 
mer, É. de, im. 

Amoraccio, em. itmonr déré- 

Amorazzo, em, amuratte, L 
midré, sm, Gwoer, Mm. Amor 
divino, 
Cupido, Cu 

na - > pren ato, sm, peordante - 


Amoreggiàre, vo, faire l'amottr 
(fig) souhaiter une chone 
Amoretto, sm. amour Léger, in, 
mordvale, a, duux, ce, af 
Amorevoleggiàre, va. cajoler, 
carerser 
Amorewolézza, gf 
bonté, f. petit présent‘. 
Amorevolezzina, gf. (dim.), mi- 
gnardises, (.] 
Amorevolezzòccia, af. Curesse 
grossière, C 
Amorevolménte, at. poliment, 
affablement 
Amorevolòhe, ab, irés-gracieu- 
sement [amowr, m. 
Amorino, sm. (dim.), petit a- 
Amorosamente, av umourem- 
sement 
Amoroséllo, n. Amorosétto, 1.0. 
dimable, gentil, le 


. affabilite, € | 
> À | Anagogicaménte, au, mystique 


' 
Ù 


ms LE Amore per | 


| 


‘Ana ri miO, sm, (disposizi 


Amorosilà, sf. bienveillance, n 


mon, mn. affection, f. 
Amoroso, A. «t, tmebrrena, se 


REGALO, dun. cinte paia nani, 
f 


hic L prune de dameius, 
Amovibile, sa amovible 
Ampiamente, av. ampiement 
Ampiezza, af. 
due, 10, ampienr, élendue, F, 
Ampio, a, a, éiendu, e. spa- 
CINE, se 
Ampiogiovante, 2. a. propre à 
bien des choses 
Ampioregnante , 2 a. mailre 
d'un vaste empire, M, 
Ampiapessetié;s, ci. lrés-piris- 


sant, 

Ampioveggbrte, 2. a. clair-vo- 
pant,e A 

Amplésso, sm. embrassade, 

AISDUATO, ua. agrandir, élen= 


Ampliativo, a. a ampliatif, ve 

D re LE latenti f. 
a 

Amplifichre, va, amplifier 

Apiro sm. amplifica- 


ampiibentrice, af. qui ampiifie, 
quit 

Amplificazione, sf, amplificit= 
Atplitidine , à. ampleur, am- 


inde, f, 


ANC 


Ampolla, af. e, f 
Ofiuolo à n pò vere, Ps 


del 
Amocliétta, Ampollina, a. pe- | 


Br à Mole, F 


mpollosaménte, at, d'un Phi | 


An ollusità, fa de s 

asbl, à x n LA 

Atupolidiaza, 7 af. {(dim.), petite 

A muto sm. préiservalif, amu- 
ette, 


m. 
Amurca, af. lie d'huile, f. 


Annbattista sm, (scismatico che | 


sostiéne doversi il battesimo 
conferire soltanto agliadulti), 
ani iste, MI. 
Anacoréia, sm. anachorèle, er 
mite, m, [ermite 
Anacoretizzare, tn. tore en 
Anacreòntica, gf. ode dans le 
goût d'Aracréon, È 
potes, a, a. Tnacréonti- 


Anneronismo, sm, anachronis- 
m. erreur de chronologie 
Anugallide, #7 (erba), mouron, 


Atsgulsté, sm. lecteur de table, 
| Anagogia, sf. élévation d pen 
men 


REI 


a +, a, Anagòrico, a. it. 
mysi 

CRI Tr] 
delle lettere di una paròla one 


de ne formi un'altra), ama- 
pramme, f, 
aa Log fr 1 EM. aaa 
granmmatiste, m 
Auagrammatizæare, da, wna- 
grammaliser 


Andlisi, sf. analyse, f. 
Analittico, a. a, analytique 
Analizzare, va. anidlyser 
A #. analogie, L rap= 


teo Nar 4 | 


| afialbzion, a. Anflga, 


A"mpio, sm. es- | 


| Anatematizzare, Anatemizza- | 


ADANRE, SMI. AMaNAS, 

Anapesto, sm. [piede dir vérso di 
due pren, e una lunga), ana- 
peste, mi 

Anarchia, sf. anarchie, f. 

Anarchico, 4. a. ama que 

Anülema, sn. analhéme, M. ex- 
communication, É. 


re, va. éXcommanler 


. Anatomia, gf analumie, L 


| 


Anatomicaménte, av. qnuato- 
miquement 
Anatômico, sm. professeur d'a- 
natomie, m 
Austümico, à, a. anaiomique 
Anatomista, sm. analomiste, m 
Arnatomiszzare, va, anmalomiser 
Anatra, sf. canard, m. 
A'nca, gf. anche, È, 
Aucajone, av. en boftant 
Ancella, af, servante, £ 
Anche, av. anssi 
Ancheggiare, pa. gambiller 
Ancidere, ta, fer 
Anvilitòre, sm. assassin, M, 
Ancipite, 2. a. ampli 
des deux culés 
Ancisüre, sn, assisrim, M 


a, Ampoule, LT | 








Ancora, dere, È ca coi 


Afin 
REETS cl 
tdamentaccit,. ami, el 

uvaise démarche, 1 © 
Andando, sali allure, prome- 


_ made, f. 
| An 


danteménte, 
ruption, de de Qu Pere 


atidante, tm. (term. di pes 


Andare, va, aller , r 


Questo non mi và, we me 
ait par 
Dm, del van Andbta, CE 
19) crea 
AN re n 


Andatòre, am. 


| Andatüra, af. À cm ii, 


che, allure, 


Anduzzaccio, sm. ferrible dpi 
démie, f. 

| Andizzo,, sn mode éphémère, 

PR iéni, am “pi biz 

| Afndito, se ae, Li bi 
Anita sm, herm 


Andròne, sm, antich 
de, allée, £ 






| AnGino, sm. anécdote, 


Anelare , pe heleler, 
vivement 


A presi af. pre 


alelitàro, va. SRE 
Ando: sm. pmi de respi- 


Anellaccio, sim. 

Anellétto, Anellino, 
eni anne, Un. 

Aféllo. sm. anneaa, EL. 
— {dur l'}, épouser 

Auellône, sm, (acc), grand an 
medi, mM. 

Anelléso à.a J'ait, €. 


Anelòso, à, a. asthm iv ré 


Anemolo, ca Anemone, gf. a- 





i aigu Stan sm. 


mile al AC DH 


| Aneurisma, 


D {ròce populure), augjour= | Anfananento on discours van 


«l'i 
Kicéna; sf.tabiean d'ante!, m. 


«nile, im. réwerie, £. 
Aufanäre, vu, s'écarter de la 


n. Google 





rr 


i 


ANG 


route, du sujet, aller sans sa- 
voir où 
Anfanatôre, sm. bavard, m. 
Anfaneggiare, un. s'écarter de 
la route, du sujet, battre la 
campagne, bavarder 
Anfania, gf. niaiseries, f. pl. 
Anfibio, a. a. amphibie 
Anfibologia, sf. amphibologie, 
f.discours quia un sens é- 
quivoque, m. 
Anfibologicaménte, av. amphi- 
bologiquement 
Anfibolégico, a. a. amphibolo- 


gique 
Anfisci,sm. pi. amphisciens, m. 
pl. (‘es habitans de la zone 
torride) m. 
Anfiteñtro, sm. amphitéâtre, 
Anfodillo, Asfodillo, sm. aspho» 
dele, m. 
A'nfora, sf. amphore, f. 
Anfràto, sm. lieu étroit et obs- 
cur, n. 
A'ngar, sm. (rimessa per carri), | 
hangar, m. | 
Angareggière, va. surcharger . 
'impots, extorquer 
ugaria, sf. extorsion, f. 
ariare, ma. surcharger 
‘impots, extorquer I 
Angheria, sf. extorsion, f. | 
Angariatôre , sm. concussion- 
naire, m. | 
A'ngela, sf. ange, m. 

Angelétta, sf. petit ange, m. | 
Angélica, 4. (erba), angélique, 
fi ment 
Angelicaménte, av. angélique- 

elicàto, a. a. semblable à 
un ange 
Angelichézza, sf. ressemblance 
ange, f. 
Angélico, a. a. angélique 
ngelo, sm. ange, m. 
Angelüccio, em. petit ange, m. | 
ngérsi, vp. s’affliger, se tour- | 
menfer 
Angina, sf. esquinancie, f. 


Angiola sf. an 
ola, gf. auge, m. 
Angiolétto, Angiolino, sm. pe- 
fit ange, m. 
Dgiolo, sm. ange, m. 
pa Porto, sm. cul de sac, ac- 


Anglicana (chiése) , f. l'église 
anglicane, f. 
glicismo, sm. {voce o manié- 
Du: dire inglese), anglicis- 


Anglo. sm. Anglais, m. 
olàre, 2. a. quguiaire, an- 
guieux, se (d'angyte 
Angolarménte, av. ex Jorme 
molétto, sm. petit angle,coin, 


A'ngo'o, sm. angle, m. 
Angolòso, a. a. auguleux, se 
Ngonia, Agonia, gf. agonie, f. 
Angôre, sm. chagrin, m. tris- 
piene, peine, afiction,f 
ngoscévole, 2. a. chagrinant,e 
ngòscia, gf. Angosciaménto, 
ti Augoscianza, sf. afffic- 
ton, inquiétude, f. tourment, 
Aa [chagriner 
Dear: va. afîliger, vexer 
— (per darsi affanno, travaglio) 
$ Inquieter, se tourmenter 
80sclosaménte, av. avec 
chagrin 


3 e 
Angorcioso, a. a. triste, inquiet, | 


° ANI 


A'ngue, sm. serpent, m. 

Anguicrinito, a. a. qui a des 
serpens pour cheveux, dont 
la chevelure est de serpens 

Anguilla, sf anguille, f. 

Anguillétta, Anguillina, gf. pe- 
tite anguille, f. Di 

Anguinaglia, Anguinàja, &«/. 
aine, f. 

Angustia, gf. chagrin; m. af- 

ictiun, peine, f. 

— di témpo, brièveté de temps 

Angustiäre , va. lowrmenter, 
chagriner 

— (per darsi affanno), s’affliger 

Angustiéso, a. a. chagrine, e 

Angüsto, a. a. étroit, petit, res- 
serré, e 

A'nice, Anicio, sm. anis, m. 
(plante) 

Anile, 2. a. vieux, dgé, e 

Anima, sf. dme, f. Mille anime, 
mille âmes, mille habitans; 
non vi è anima viva, {n'y a 
personne ì 

—, (per pensiéro), pensée, f. es- 
prit.m. 

— mia! ma frés-chére, mon 
cœur (fy.; 

Animadversiòne, sf. attention.f. 

—, (per ripugnanza), pop. A«i- 
ne, f. 

— (per correziône, riprensione) 
correction . 

Auimalaccio, sm. gros animal, 

Animale, sm. animal; un sot, 


m. m. 
Animalétto, sm. petit animal, 
Animalettucciaccio, sm. vilain 

petit animal, m. m. 
Animalino, sm. petit animal, 
Animalipiante , Piantanimali, 

Zootiti, sm. pi. evophites, m. 

pl. . m. pl. 
Animalisti, sm. pl. animalistes, 
Animalità , sf. animalité, f. 
Animallegratôre, sm. réjouis- 

sant,e 
Animalòne, sm. grosse bête, f. 
Animalüccio, Animalùzzo, sn. 

petit animal, m. 

Animante, sm. tout ce qui est 

animé, m. 

Animare, va. animer, exciter 
Animastico, a. a. d'animal 
Auimatôre, sm. animateur, m. 
Animavversiòne, ré punition, 

animadversiun, f. 
Animaziône &f. animation, f. 
Animéllu, &/. ris-de-veau, m. 
—, (ordigno nelle trombe da ac- 

qua), soupape, f. 

Animellato, a. «. qui a une sou- 


pape 

Animétta, gf. le devant de la 
cuirasse, M. 

A”nimo , sm. cœur, esprit, m. 
pensée, f. Pèrdersi d'ànimo, 
perdre courage 

— (per proponimento), dessein, 
m. résolution. f. 

— (per coraggio , ardimento), 
valeur, bravoure, f. 

—, int. courage l allons! 

Animosaménte, av. avec cou- 
rage; avec animosité 

Animosita, sf. bravoure, ani- 
mosité, f. [e 

Animéso, a. a. hardi, pertes 

Auisétto, sm. aniseite, f. (li- 
queur) 

A'nitra, sf. canard, m. 
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Anitraccio, Anitréllo, Anitri- 


no, sm. canard, halbran, m. 
Anitrio, Anitrire, sm. hennisse- 


ment, m. 
Anitrire, un. hennir 
Anitrôcco, Anitrôccolo, sm. 


petit canard, m. 
Annacquaménto, sm. action de 

tremper le vin, f. 
Anpacquaticcio, a. a. un peu 

trempé, e (ment, m. 
Annaffiaménto, sm. arruse- 
Annaffiñre, va. arroser 
Annafliatòjo, sm. arrusoir, m. 
Annale, 2. a. annuel, le 
Annali, sm. pi. annales, f. pi. 
Aunalista, sm. annaliste, m. 


. Aunarpicare, vn. Annarpicarsi, 


vp. s'accrocher, grimper 


‘ Annasaménto, sm. odorat, m. 


eur, f. 
Aunasare, va. fairer, s'éprou- 
ver avec quelqu'un 
Annaspare, va. dévider 
—, n. se brouiller 
Annata, sf. une année, f. 
Aunebbiaménto, sm. femps cou- 
vert, m. 
Annebbiare, va. obscurcir 
Anuebbiarsi, vp. s'obscurcir 
Annebbiato, a. a. sujet, e. aux 
brouillards 


' Anneentàre, Annichilàre, An- 


nientare, va. anéantir 


- Annichilarsi, vp. s'anéantir 


ì 
| 





Annegaménto, sm. aclion de 
noyer, f. 

Annegàre, va. noyer 

— 0 Annegarsi, vn. se noyer 

Annegaziône, &f. abneégatiun de 
soi-même 

Anneghittiménto, sm. paresse, 
Jainéantise, f. 
Anneghittire, va. Anneghittir- 
si, vp. devenir paresseux, se 
Annegrare, Annerare, va. noire 
cir, rendre noir. Annerar la 
fama d’ uno, cioé diffamarlo. 
ternir la réputation, difamer 

ARneramento , sm. noircissu- 
re, f. 

Annerare, Avnerire, va. n0ircir 

Anneritùra, sf. noircissure, f. 

Annestaménto, sm. entément, 
m. enture, f. 

Aunestàre, va. enter, joindre 

Annéttere, va. annexer, unir 
à quelque chose 

Annevare, va. rafrafchir avec 
de la neige 

Aanichilaménto, sm. Annichi- 
lanza, Annichilaziòne, «f. 
aneanlissement, m. 

Anuichilare, va. anéantir 

Aunichilazione, sf. anéantis- 
sement, m. 

Annichilire, va. anéantir 

Annichilirsì o Annichilarsi. vp. 
s'anéantir; (fig.) s'humilier 


trop 

Annidare, va. établir son nid, 
sa demeure 

Annidarsi, vp. couver, se loger 

Anniunàre, na. bercer 

Anniversàrio, #7. anniversai- 
re, m. 

A'nno, sm. an, m. année, f. Sono 
anni, ed anni, i/ y a bien 
long-temps es 

Aunobilire, Annobilitare, ra. 
ennoblir m. 

Annodaménto, sm. nouement, 


D: 


ba, nomer, darmi 
} Egli non anndda, 
peri rl vi cu i rien 
odatùra, Anvodazione, af. 
gt mi. 
Annojaménto, gui, enni, nomci, 
m. importunità, f, 
Annojare, va. ea mnyer 
dirsi, vp. dire ennuyé 
ojosamente, dt. eme 
ne pi 
Aunojôso, a, ennngant, # 
Annolàre, eur, fréter, noliser 
Annomare, va, fomaer 
Annòna, gf. vivres, m. pl. 
Aunonario, a. a, concernent les 
vévres 
Annéso, a. a. iam, vieille 
ce dn va. Nolar, remur- 


ASnotazidte , af. remarque, 
mote, ubsertation, f. 

Aunotiâre, en, Annottàrsi, vp, 
se faire nuit 

Anmnovile, 2. a. annuel, le 

Annoveramento, sam. déndm- 
brement, Im duumeratioa, £ 
detail, m. 

Annoveràre, va. compter 

puonvaratiro, sm. calculateur, 


Anhovertvole, 2 ©. calculable 
Aunòvero, sm. caleni, compie, 
m. énumératin, È. 
Anundle, am. (per anniversi- 
rio), anniversaire, M, (per 
tutto il corsò dell" nuno), 
d'année entière, À 


Annünle, Anuuärio, 2 a. an- 


nue, le 


Aunubilare, UN, se couvrir de | 


putatg 


es 
Amnuënza, a. (pop.), consente | 


ment, in. 
Annullagione, sf. Annullamén- 
to, sm, abolitiva, 


Annullare, Anpullire, br, atit= | 


mueller, abolire, aupprimer 

Annumerire, Pa, gipputér 

Annunziamento, sm. prédic- 
tion, f. avis, m, 

Annonziàre, vu. aunoncer, Far 
portare novelle, debiter des 
uomnelles, rapporter 

Annunzintore, sm. messager, 
nonvelliste, m 

Auvunziatüra, wa prédiction, Î, 
auis, m. 

Annunziazione, &f. annoncia- 
tion, f. 

Annunzio, sm. annonce, mon- 
mella, F. 

A"nnno, a, a. mininite!, le 

Annuyolàre, Annuvolire, tn. 
Annovolarsi, vp, se couvrir 
de ANGGES 

Ano, sm. tnns, M. 

Anodino, a. a. sénitif, ve 

—,; tm. anodin, M. 

Anomalia, af (irregolarità nella 
conjugazione de'verbi odecli. 
nazione de’ nomi; la distanea 
che è tra un pianéta, è il suo 
afelio, 0 l' apogeo; irregolari 
tà in una malattia], asoma- 
ite, f. 

Anònimo, n. a. (senza nome, é 
anche sostantivo), pans 
Ausninénlo, am, Ansala, gf. dife 

ità de respirer, . 


—__—_—___m6m+_m»€_€-Fm__t___&—_—_&_—_—_—_—_€_—_É_€_rr_6€@&y 


ns, un. étre essonflli, hale- 


ANT 


Auseñtico, n, a. {dicévasi di 
certe cità si Li di che erano 


4 
iare,. Me ge huleter, | 
ni r 
ti Anafethle, PRPSEVTO 
Lusia, af. asthme, m. 
Ausimäre, UN. être hors d'ha- 


letme 

A' le. a. Ansibso, a. a, fnguier, 
è. triste 

Ansivsnménte, av, avec anxid- 
té, arden 

Antagonista, sm, antagoniste, 
adversatre, m. 


Antartico, n pei pat del pôle A 


meridionale), anterti le 
Autocodguta, 2a. antécédent, 
[d'emiment 
alterne. nu. antécd 
Antecedénza, gf. préséauce, f. 
Antecédere, un. précéder 
Antecessòre, sm. prédicertenr, 
devancier, M, 
Artedétto, a, o. susdit, è 
Antelnceàno, n. w d'avant le 
SON avant d'arrivée du s0- 


Antentaràte; sm, rempart, M. 
fausse braie, € 

Antenata, par aieul, astendant, 
ancêtre, 

Antenitor È smi. (vnao per ser- 





AE n. if. Site 
Ti, prévoyance, 


| Anloémbers va, prévetr 
Anticonsigli consta: 
PL va " dévanrer, 
courir deva = 


ini a avant-cou- 
Anticôrte, sf. avant-cour, È 


veatibule, to. 


+ cristiàno, à. di anti chré- 
ne - 
Anticristo, ami. an M. 


ARUETIMOR am. 


ri Auticursire APE 
Antuetto, Y. acari ca 


Antidiciménto, su. prédiction, 
Antidire, va. prédire, pronosti: 
Alitidisténo, «adm en) 


Eire ve sm 
anlidoté, pré, 
Antiato, Ed > PALAU la 


| Antifona, af. antienne, €. | 
Antifonario, am. À 
m 


rar la bocca delle bocce), chu | 


plie 
Anténna, tri (quello stile che si 
attravérsn nil' Albero, € al 
PRG si léga la Lseie antenne, 
ave, f, vaisseau, m. 







KP. i 
ria, urna la. 
il nome ubne à 

tiro, e cu ul 


FA] 
Jinncis, asta, dance, ver- | Antignärdi 


rl [tieme 
LR tin, a. ts faire 
uen Creme 

nisposizione PElerence, 
Anteriore, a, RA préfére 

—, em. le devant, la auriie de 


devant 
Auterlorith, af. anfériorité, F. 
Anteriorménte, av, antérieure 
menti 
Amtescritto, a. a, éeril avani, 


ci-devvant, ci-ulessits 
Anteserraglio, sm. barrière, € 


AREA, su. porte-élen- | 


Autiandire, va. précéder 

Anticaglia, af. sromimens @nti- 
quer, m. pi. pieces antique, 
antiquités, f. pl fs. 

Anticagliaccia, sf. tail 

Anticaménte, av, amtrefbis, j ja- 
dis, ancielnement 

Antica mern, sf. antichommbre,f, 

Anuticoto, a. 1. Anbitué, e 


Anticheggiare, va, suivre des | 


ncienk usage 

et ü, id. NN DEN an- 
cien 

Antichità, Antichezza, Anti- 
chitàde, af. antiquité, la 

Anticipaménto, sm, 
tion, f. 

Anticipare, va. anticiper, pren 
dre le devant 

Anticipatamente, av. par o- 
valere, RANCE 

Anticipato, a. d. malurd, è 

Anticipaziòne, gf. anticipation, 
avance, I. 
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| ADI vs, PP GETTO 






pra arinci 
st@emn m 
narchi 

Antiménio, ce RAME 
n nio, sm, [Mm (DMET- 
posto di zolfo e di mercàrio) 
anlimoine, m. 

An Cime cr, va. Satre an pa 


vitpet 


| Antimaro, sm. 


Antinôme, sw, Prénom m. 
Ani vati PT 
Antipasto, Fm. fischi Pa 

Antipatia, sf, antipatie, etre 


sian 


Anti “PES n. à. anti 

Ant ipatiszàre: va, "dla 
l'antipathie 

et de ARRE pig 

#4 
D ri della terra | 
ve globo ni nôstre), anti 
des, In, p 

abitiporta, sf. Antipàrio, em. 

westibule, mi: ad 


Antiprendere; ta, 


Pre 


Antiquario, sm, contiguarire, En. 


| Antiquo, a. da. ad 


Antisapère , 
avance 


vit, savoir par 


Digitized by Google 


APE 


Antisapévole, 2. a. qu'on peut 


prévoir . 
Antisapita, sf. connaissance 
anticipée, f. rs 
Antiscorbütico, a. «a. (rimédio 
che è contro lo scôrbuto), az- 

tiscorbutique 


ti 


| Api 


Antiserràglio, sm. espèce d’a- : 


vant-cour, f. avant-clos, m. 
Antistrôfe, sf. (una delle stanze 
de’ côri ne’ vérsi greci), an- 
tHstrophe, f. | 
-, (t. di gram.), stravolgimento 
di léttere compitate a rové- 
scio come Ròma, Amôr 
Aotitesi, sf. (contrappontor: 
tithèse, f. . [voir 
Antivedére, va. pressentir, pré- 
sentiment, m. 
Antiveditòre, sm. prévoyant, m. 
Antivedutaménte, av. avec pré- 
voyance 
Antivegnénte, 2. a. prévenant 
Antivenire, va. prévenir, de- 
vancer . 
Antivigilie, &f. avant-veille, 
sur-veille, f. | 
Antologia, gf. (raccôita di com- 
ponimeénti d’ erudizione lette- 
rària o storica), anthologie, f. 
Antonomasia, sf. (tig. di rettor. 
per la quale un nome appella» 
tivo è posto in luôgo del pro- 
prio p. e. |’ Oratore per dir 
Cicerone), antonumase, f. 
Antràce, sm (carbònchio;, es- 
carboucle, f. mal, m. 
A'ntro, sm. antre, m. ; 
Antropôfago, sm. (che mangia 
carne umana), anthropopha- 
ge, m. [/aire, m. 
Anulàre, Anulario, sm. annu- 
Anzàre, un. haleter 
A'nzi, pr. devant, avant 
—, av. plutôt, au contraire 
Anzianità, Anzianitade, sf. an- 
cienneté, f. 
Anziano sm. vieillard, séna- 
teur, m. 
Anziano, a. a. vieux, vieille 
Anzichè, c. avant que 
Anzichend, av. plutôt 
Anzidétto, a. «. susdit, € 
Anzinato, a. a. afné,e 
Aocchiâre, va. regarder atten- 
tivement 
Aoliato, a. a. Auileux, se 
Aombrare, un. s’effrayer 
Aoncinare, va. rendre crochu, e 
Onestâre, va. couvrir du voi- 
le de l'hunnéteté 
onestàrsi, vp. s'émanciper 
orcàre, va. étrangler avec 
une corde x 
Aoristo, sm. (dicesi de’ préteriti 
indefiniti), aoriste, m. ) 
ormâre, va. guetter, suivre à 
la piste 
Aortare, un. avorter 
Apatia, sf. (privazione d’ affét- 
ti, insensibilità), «patkie, f. 
tista, sm. apathique, m. 
Ape, af. abeille, f. 
Apeliòta, sm. vent d'est, m. 
Aperire, va. ouvrir 
Der: sf. ouverture, f. trou, 


Apertaménte, av. ouvertement 
pertivo, a. a. apéritif, ve 
ro, av. ouvertement 
Apertòre, sm. ouvreur, m. 


an: : 


| 


APP 


Apertüra, Aperziône, af. ou- 
verture, f. trou, m. 

A'pice, sm. fafte, haut, som- 
met d'une chose, m. 

Apicolo, sm. cime peu élevée, 
petite pointe, f. 

ro, a. a. incombustible — 

Apocalisse, s/. (libro delle rive- 
azioni fatte a San Giovanni 
Evangélista), apocalypse, m. 

Apôcopa, sf. (fig. di gramm. per 
cui sì tronca qualche sillaba, 
o léttera infine d’ una parola, 
p. e.far per fare), apocope, f. 

Apocopare, va. retrancher ....- 
syllabe à la fin d'un mot 

Apôcrifo, a. a. (non autentico), 
apocryphe 


, ntivediménto, sm. pres-  Apocrisiario, sm. (nome antico 


de’ deputati dì una chiesa 0 
d’un monastero ed anche dei 
ministridel Papa presso l’ im- 


SUIS apocrisiaire, m. 


podo, a. a. qui est sans pieds 
A poftègma, sm. apuphtegme, m. 
Apogeo, sn. apogée, m. 
Apologético, a. a. apclugétique 
Apologhétto, sm. petit apulo- 


gue, m. 

Apologia, sf. apologie, f. 

Apologista, sm. apolugiste, m. 

Apôlogo, sm. apologue, m. fable 
morale, f. 

Apoplessia, sf. apoplexie, f.. 

Aposéma, sm. (bevanda. medici- 
nale), aposème, m. 

Apopléticò, a. a. apoplectique 

Apostasia, sf. (rinnegamento 
d’ una fede qualunque), «pos- 
tasie, f. 

Apòstata, sm. apostat, m. 

Apostatare, un. apostasier 

Apostema, sf. abcès, m. 

Apôstrofa, sf. o Apòstrofe, f. 
apostrophe, f. 

Apostrofaàre, va. mettre une a- 
postrophe apostropher 

Apostrofataménte, av. avec a- 
postrophe | 

Apostrofatüra, Apostrofaziône, 
sf. apposition de l'apostro- 


he, f. 
Ahbstrote, sf. (fig. di rettor. che 
luôgo guando si rivolge il 
discorso ad uno), apostro- 


CA . 

AD6strofo, sm. (segno di man- 
canza di léttere ), apostro- 
phe, f. 

Apotegma, sm. sentence, f. - 

Apoteosi, af. (deificazione), a- 
pothéose, Î. | 

Appaciaménto , sm. pacifica- 
tion, f . 

Appaciàre, va. pacifier 

Appadiglionàre, va. dresser ses 
tentes 

Appagabile, 2. a. qu'on peut 
satisfaire tion, f. 

Appagaménto, sm. salisfac- 

Appagare, va. contenter 

Appago, sm. satisfaction, f. 

Appajàre, va. jvindre, appa- 
rier 

Appalesare, va. découvrir, ré- 

Appalesarsi, vp. se dévoiler 

Appallidire, va. pdlir 

Appallottolare, va. réduire en 
boulettes 

Appaltàre. va. affermer 

Appaltatôre, sm. fermier, m. 
amodiateur, m. 
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[uéler : 


| 
| 


APP 


Appalto, sm. ferme, f. 

Appaltône, sm. intrigant, w. 

Appanciollarsi, vp. (adagiarsk 
con comodità), prendre ses 
aises 

Appanag io, Assegnaménto, 

atrimônio, sm. apanage, m. 

Appannaménto, sm. obscurcis- 
sement, m. ternissure, f. 

Appannàre, va. ternir, obscur- 
cir; (fig.) donner dans un 


piége 

Appannàto, a. a. pei ter- 
ne, obscur ; (fig.) pris, e. dans 
un piége 

—, (per grosso, pesante), gros, 
se, lourd, e. massif, ve 

Appannatôjo, sm. obstacle à la 
vue, m. (m. 

Appaunatüra, obscurcissement, 

Apparaménto, sm. parure, f. 
ajustement, m. 

Apparare, va. préparer 

Apparato, sm. décoration, f. 
apprét, m. 

Apparecchiaménto, sm. Appa- 
recchiatùra, sf. apprét, pré- 
paratif, appareil, m. 

Apparecchiare, va. appréter 

— la tavola, mettre le couvert 

Apparecchiatòre!, sm. appré- 
teur, m. 

Apparecchiatéjo, sm. toilette, f. 

“Apparecchiatura, sf. Apparéc- 
chio, sm. préparatif, appu- 
reil, m. 

Appareggiñre, va. comparer . 

Apparentarsi, vp. se familia- 
riser 

Apparento; 2. a. appurent, évi- 

ent, e. manifeste 

Apparenteménte, av. probable» 
ment, apparemment 

Apparènza, Apparénzia, af. 
extérieur, m. apparence, f. 

Apparimento, sm. apparition, 
f. aspect, m. 

Apparire, va. paraître, se mon-- 
trer 

Appariscénte, a. beau, belle 

A bpariscenza, sf. belle prestan- 
ce, . 

Apparita, Appariziône, Appar- 
sione, sf. Appariménto, sm. 
apparition, vision, f. aspect, 


m. 
Apparitôre, sm. huissier, m. 
Apparizione, Apparsione, sf. 
apparition, f. aspect, m. 
Apparso, a. a. paru 
Appartaménto, sm. apparte- 
ment, m. . 
Appartarsi, vp. s'éloigner, se 
mettre d l'écart 
Appartataménte, av. séparé- 
ment, à l'écart 
Appartegnénte, Appartenénte, 
a. appartenant, convenable 
Appartenénza, sf. appartenan- 
ce, f. rapport, m. | 
Appartenére, va. appartenir 
se rapporter 
—, (per esser parénte), appar. 
tenir, étre allié — 
Appassàre, va. fiétrir . 
Appassionaménto, sm. passion, 
f. amour, m. ner 
Appassionarsi, vp. se passion- 
Appassionataménte, av. pas-- 
sionnément,ardemment — 
Appassionatézza, sf. passion, 
f, amour, m. 


APP 
pe bd. se 


spas dE 


APP 


AS vp, s'attacher à 
Appi De, a. a. giuant, è 


ar coller 
Ria dont on pet | Appiccntivo, a. A contagieux, 


Appellamento. pt appellation. 
rire rent 2, n. 
are, Ur, appriee, et 
=; (per chieder nuovo giudica- 
er radar agent 
RE: vo, = al, uni DOTI | 
uppeler, nigi pri MI 
SPP. af À à more fi 
Abppero ain. appel, 1, 
rdisfida, déj, provoca- 
"4 ina; au combel 
Appena, A pena, st, e peine 


| 


Appenare, va. attrister, Cote | 


sar du chagrin 
—, na; Fire triste, abotr de da 


22 udere, va. prata, È 
ppendice appendice, I, 
iasmpeschire. gr charger 
une gquenonilie' 

+ un. dire pensif, 


Afpensaiamsate s ao, à der 


Sein, exrpres i 
Appéso, a. a. (da appendere), 
suspendu, e x 
Appestüre, ma. empester, ta- 

Jecter da peste 
Appetevte, 2. a. disirenza, se 
Appetenza, gf. fuim, f. désir 
ardent, m. 
Appetibile, 2. a, désirable 
Appetire, no, désirer vittement 
Appetitivo, a, a. œppétissant, e 
APPAIA, am, J'aëm, € appélif, 


“i per desidério ardénte , æri- 
a, contoattise, 
Appetitosaménte, av. avide- 
ment (vie, f. 
nupeilzione, gf, appélit,m, ex 


Appetiàre, un. s'inléresser 
ire Lodi 

Appétto, À tto, av. vis-d-vis, 

en face. Foter stare appétlo 


ad uno, essergli ngual di für- 
sn —Egli n stargli appétto, 
él le vaut | 

— nppétto {combâttere), se bal- 
tre en duel, en com at sin 
guitar 

Appiadere, va. déleoter 

Appiacerolire, va. adoucir, a- 
piùtùer 

Appianare, na. aplamie 

Appiastrare, va. dcussonmer 

Appinstrarsi, vp. s'attacher 

27 dan i. a.poissé, e. ile 


Alpiasirieciamento , sm. con- 
piutimation, È. 
Appiastricciàre, di poiantpinal 
cure, Do. coller, enduire de 
colle [cacher, f. 
Appiattaménto, sm. action de se 
Appinttare, va. cacher 
Appistintaménte, ar. d da dé- 
ralde 
AppiccAgnolo. sm, crochet, m. 
Appiceszéntò, sm, pendement, 


Appiocinte si À A, visqueuix, 
qiutimenz, se [cher 
“per att va, pendre, alta 
er nttibcrarsi siccome i ma- 
lcontagioni), se répandre, se 
comminiger 





bre sm. A 


tion, union 
Apwiccinrsi, 
ig DE A 


Appicco, asi sm, liaison, jonction, 


m, jonc 


Al iccolire, va. rape 
Appic, Appibde, pr. au pied, au 


. Ld-fœit | 

, , tonfo À 

M ne En. gr Party M | 
ne 


Appiéno, av 


maison, É. lonage, m. 
Appigionare va, 
prendre à loyer 


maison i louer, 10 
Appigliaménto, sm, union, diai- 
40M, 

Appigiiàre va.s'altacher 
igliàrsi, vp. se conformer d 


pp 
Appigliatàra , gf. union, lici- 
Re; A sent 


rai, mp. devenir pares 
pei outarsi, bp. s'accoguimer 
page erba), e, f. 
Appiuòln, gf. pomme d'api, f. 
Appula, sm. pominier d'api, 


ADE laudère, À laudire, va. ef 

n oppiautir, baltre des 

meine 

Appiandirsi,- Up. re pavanner, 
& iper ie 

Applaudiménto sm. applaudis- 


ftement, mM 


probateur, m. trice, 
Applauso, sm, appia 


ment, M. 
Applausôre, su. applawdis- 
SENTr, M, 
Applicare ninfa, EM application, 
degopaina, 7. e, À 
Applicare, va. adapler, «ppii- 
na destiner 
per méttersi a fare alcuna 
) i s'adonrer À quel 
Presidi "Egli si é apiplicato alla 


storia, Ji s'est adonné è l'his- 
toire [ament 


| Applicataménte, av. attentine- 


Applicatézza, sf. application, f 

Applicatore, sm. qui applique 

Applicazione, af. application,f. 
A'ppo, pr. cnprés, chez 

Appòca, appoco, ot. peu « peu, 
petit a petit, lentement 

Appodiàre, va. affévger 

Appoggiaménto, sw. accoudoir 
ou acculloir, m. 

Appoggiàre, va. appuyer, po- 
ser sur 

Appoggiarsi, vp. se fonder 

Appoggrata, af. appui, soutien, 


| Appoggiatéjo, Appôggio, sm. | 


Cho. protection s Joven, 
oppui,somlien, m 
Appoggiatàra, af. nni, m. 
Appoggio, sm, protection, sar 
veur, F. appui, soutien, m 


SPIRA, van. se percher, , se 
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Mr] smi. a ioritiaz d'une | 


Applauditàre, sin. trice, f. ap- 











Apprend@vala è. ide 


Appresdimento sm. re 


=; (ret timare)s a 
A ppropdipta, L Api 
FA. | Cr] È 





tenere il 1 .e 
— (ogr tenere il into e 
ter, faire les 
pri ou dia 


NES -@ sp, a di caillà 
spia DA 
A bbressimeni i i noche. 
Appressare, va. i 








pci 
Pi PA LA ‘hs bi 

p a th E o 
préler, mettre | 
Apprésto, sm. pr mt” 
DI a sara , 8. apprécia- 


Apprezzaménto , am. estime 


Digitized by Google 





APR 


tion, appréciation, évalua- 
tion, f. prix, m. 
Apprezzare, va. estimer, ap- 
précier, évaluer 
Ahpeestire a. a. recomman- 
able, louable, estimable 
Apprezzatôre, sm. estimateur, 
appréciateur, mm. m. 
Appreziatôre, sm. estimateur, 
appréciateur, m. 
Approbàre, va. approuver 
Approbatôre, sxæ. trice, f. ap- 
probateur, m. trice, f. 
Approcciare, un. s'approcher 
Approccio; (ramo di trin- 
céa), les gii f. pl. 
Approdare, va. aborder, pren - 
re terre ION: 
Approfittàre, Approfittàrsi, vr. 
profiter, tirer avantage 
Approfondare, Approfondire, 
va. approfondir 
Approntàre, va. préparer 
Appropiàre, Appropriàre, va. 
uger ; affirmer 
Appropriàrsi, vp. s'approprier, 
vp. usurper, va. 
Appropriaziône, sf. appropria» 
tion, f. In mal senso, Non 


tion, f. [c. 
Appropinquérsi , vp. s'appro- 
Appropésito, au. à propos, è 


Point nommé 
Appropriatàmente, av. conve- 
nablement 
Approssimaute , 2. a. appro- 
chant, e 
Approssimaziône, gf. approxi: 
mation, f. : 
Approvabile, 2. a. louable 
pprovagiône, sf. Approva- 
ménto, sm. Approvänza, sf. 
approbation, f. agrément, m. 
Approvàre, va. approuver 
Approvataménte, av. avec l'a- 
grément, avec approbation 
Approvativo, a. a. approba- 
, ve 
Approvatôre, m. trice, f. ap- 
probateur, m. trice, f. 
pprovecciàrsi, vp. profiter 
Appulcràre, va. embellir 
Appuntaménte, Appuntatamen- 
te, av. précisément 
Appuntaménto, sm. accord, m. 
convention, f. Restare in ap- 
puntamento, tomber d'accord 
ppuntàre, wa. convenir 
Ppuntâre, va. aiguiser ; fau- 
er 


—. (per ripréndere), bâmer 
Appuntàto, sm.arrété de comp- 
Appuntatòre, sm. censeur, m. 
Appuntatüra, af. réprimande, f. 
Appuntellare, va. étayer, ap- 
Puyer, soutenir 
Ppuntino, av. d point nommé 
pinto, av.précisément. Mét- 
ersi in appunto, s'appréter 
Ppuràre, va. purger, purifier; 
mettre qu net 
Apputidâre, Appuzzàre, va. 
empester 
Ripoli 
zamento, st. anteur 
infection, f. | di i 
Ppuzzàre, Appuzzolàre, vr. 
infecter leil 
Prico, a. a. exnosé, e au s0- 
prile, sm. avril. m. L'aprile 
dell’ età, /a fleur de l'âge 


<q Po © © 


ARB 


Apriménto, sm. ouverture, f. 
Apripôrta, sm. portier, m. 
Aprire, va. ouvrir 
— la mente, étre attentif 
— bottega, commencer un com- 
Aprirsi. vorsefesd 
prirsi, vp. se fendre 
Apritivo, a. «. apéritif, ve 
Apritore, sm. trice, f. ouvreur, 
m.euse, f. 
Apritüra, Apriziòne, af. ouver- 
ture, f. 


Aquario, sm. (uno de segni del 
Zodiaco), de verseau, m. 


Aquatico, a. a. + Rey e 
Aqueità, Aquetta e, &/. humeur 
aqueuse, Î. 


A'queo, a. a. aqueux, se 
A'quila, gf. aigle, f. 





’ 


Aquilino, Aquilôtto, sm. ai- | 


gion, m. 


Aquilino, a. a. aquilin. Naso , 


aquilino, nes aquilin 
Aquilone, sm. (nome del vénto 
di tramontana), l'aquilon, m. 
Aquosità, Aquositàde, gf. Au- 
meur aqueuse, f. 
Aquéso, a. a aqueux, se 
A'ra, sf. autel, m 
Arabésco, sm. 
di foglie e fiori), arabesques, 


. p LC] 
Arûbile, 2. a. Zabourable 
Aracca, sf. (liquore),arak, m. 
Aragàico, sm. tranchées dans 
les chevaux, f. pl. 
Aràgna, gf. Aràgno, sm. arai- 


{fregio formato : 


ARC 


Arboscéllo , Arbuscéllo, sm. 
(dim. d'’Albero), arbrisseuu, 


m. 

Arbuscélla, af. Arbuscéllo, sm. 
Vigne qui monte sur des ar- 

res, f. 

Arbüsto, sm, arbuste, m. 

Arbüto, sm. «rbousier, m. 

A'rca, gf. arche, f. coffre, ra. 

—, {per monumento funebre), 
tombenu 

— di Noë, l'arche de Noé 

Arcàccia, sf. (pegg. d'arca), 
Vieux coffre, m. 
Arcadore , sm. archer, trom- 
peur, m. 3 | 
Arcaismo, sm. (maniéra antica 
di parlare; vocabolo antiqua- 
to), mot vieilli, m. 

Arcale, sm. arc, cintre, m. 

Arcame, sm. squelette, m. car- 
casse, f. 

Arcanaménte, av. secrètement 

Arcangelo, sm. archunge, m. 

Arcano, a. a. mystérieux, se. 
caché, e 

Arcàre, va. darder une fièche ; 
(fig.) tromper 

Arcata, gf. trait d'arc (t. di 
mus.), coup d'archet, m. 

Arcato, a. «. courbé, e. en arc 

Arcatore, Arcadore, sm. trom- 
peur, fourbe. m. 


. Arcävola, sf. trisaïeule, f. 


Arcavolo, sm. (risaïrul, m. 


‘ Archeggiàre, va. arquer 


gnée, f. 
Aràldica, sf. sa cognizione del _ 


blasone), diason, sm. art des 
armoiries 

Aràldo, sm. Aéraut, m. 

Aramatizzàre, va. excommu- 
nier 

Araménto, sm. Zabourage, m. 

Arancia, gf. orange, f. 

Aranciâta, &f. orangeade, f. 

Aranciäto, sm. orangerie, f. 

Aranciàto, a. a. orangé, e, cou- 
leur d'orange 


Arancino , sm. orange de la : 


Chine, f. 

Aràre, va. labourer 

Arar dritto, (fig.)marcher droit 

Arato, Arâtolo, sm. charrue, f. 

Aratòre, sm. {aboureur, m. 

Aràtro, sm. charrue, f. 

Arazzeria, af. fabrique de ta- 
pisserie, f. 

Arazzière, sm. tapissier, m. 
ràzzo, sm. (panuo tessuto a 
figure, per uso di addobbare), 
tapisserie, f. 

Arbintro, Laberinto, sm. /aby- 
rinthe, m. 

Arbitraggio, sm. arbitrage, m. 

Arbitrare, un. arbitrer, juger 

Arbitrariaménte, av. arbitrai- 
rement l'arbitraire 

Arbitràrio, a. Arbitrato, a. a. 

Arbitrato, sm. arbitrage, m. 

Arbitratôre, m. trice, f. arbitre 

Arbitrio, volonté, f. caprice, m. 

— (libero), libre arbitre 

—, (per capriccio), caprice, m. 
fantaisie, f. 

A'rbitro, sm.Arbitra,S. arbitre, 


juge, m. 

Arboràto,a. a.garni, e d'arbres 

A'rbore, sm. arbre, mu. 

Arboréto, sm. lieu planté d'ar- 
dres,m. 
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) 
| 


rchétipo, sm. modele, m. 
Archettino, sm. archet, m. 
Archétto, sm. petit arc, m. , 
Archiàtro, sm. (il médico prin- 

cipale), premier medecin, m. 
Archibugiàre, Archibusàre, va. 

arque er a de 
Archibugiatüra, Archibusiata, 

af. coup d'arquebuse, m. 
Archibugiére , Archibusiére, 

sm. arquebusier, m. 
Archibugio, Archibüso, sm. fu- 

sil, m.arquebuse,f. 
Archibusiéra , sf. (feritoia, a- 

pertura ne’ muri per poter 
es archibusate), meurtrie- 

re, f. 

Archicéllo, sm. petit arc, in. 
Archimandrita, sm. chef 
troupeau ; (fig.) évêque 


Archipenzolare, va. (préndere 
il piombi), niveler — 
Archipenzolo, sm. niveau des 


maçons, etc. M. 
Archisinagògo, sm. (capo della 
sinagoga), chef de la synago- 


gue, m. | 
Architéllo, sm. petit arc, m. 
Architettàre, va. donner le 
plan d'un bâtiment 
Architettére, Architétto, sm. 
architecte,m. _, | 
Architétto, a. Architettônico, a. 
a. d'architecture —. 
Architettùra. af. architecture, f. 
Architrave, sm. (da’ Greci detto 
Epistilio), architrave, f. 
Archiciato. a. a. enregistré, e 
Archivio, sm. archives, f. pl. 
Archivista, sm. archiviste, n. 
Arcibéllo, a. a. très beau 
Arcibenissimo, av. estréme- 
ment bien 
Arcibestiale, a. trèés-brutal, e 
Arcibriccône , sm. franc co- 
quin, m. 


ARD 
Arclobascla, sin. premier con- 
arcicarredito 5. 


ARR sm, babowin, m. 

Arcilinconato, sm. archidiac 
mat, [m. 

Aftidideono, am. archidiacre, 

Arcidivino, à. a. VEE gi e 
è 


chesse, |. x 
Arcieloquentiasimo, n. a, frés- 
#loguent, è 
Aecitre. Arcléro, sm. archer; 
arba/#trier, m. 
Arcifanfanare, vm. (più in uso, 
milantarsi, wp.), se vanter 
Arcifanfano, a. a. Adbleur, euse 
FE RERETE, sm. premi er fon 


te ullare, am. jonenr de go- 
Arci lu homme + bonffun, m. 


rude, aigre 


inena 
Pt er Arcimastro, sm, 
excellent matiré, m 
Arcimentire, va. mentir ef- 
fronté ment 
Arcionato, n, a, scilé, è 
Arciòne, sm. argon, mM. 
Arcipànca, sm. premier banc, 


àrelvilass: sm. (mare egéo, o 
qualonque aliro mare sparso 
DE }, archipel, m. 
nr ca sm. prince des poé- 
ter, m 
Arcipoltrône, em. Ai deo el ga: 
Arciprésso, sm. bero], 


| 


ARG 


A' rdere,, tit. ie pas briier 


a. trés-bien Ardigiiése M. 


. (ferrumzi 
puntato «he è nella fibbia), 
ardilion, 
Ardiménts, Ardire, Apd hogsie, 
am. Ardi 
assurance, SLA nt m. 
Ardimentòso, n. Ardilo, a. a. 
hardi, e. courageux, st 
Ardire, va. oser 
—, em. conrage, m, Célenr, f, 


"| Arditaménte , av. hardiment, 


insolemment 
Ardore, sm. ardeur, f. désir 
crient, m 


| Ardunménte, av. difficilement 


| 
alcinresbiteràto, Dis 


sm. archipréshytéral, m. 
Arcipréte, sm. archiprétre, m 
Arciragei'into,n. a. (réwgras,se 
Arciri ee iisi issimo, à. a, inga-riche 
Arciservidòre, sm. struitenr 
trés-attoché, m. 

Arvisquisito ja, a, trés-ergiis, è 
ei em archifreso- 


Fist ro, a. à, Irdi-véritable 
ox eh hot sm. archevéché, 
[copal, m. 
Loterie. 2.4. archiépis- 
Arcivéscovo, sm. ste gi 7: 
mi + 
A'rcn, em. are, m. arche, vole, 
— trionfale, arc de triomphe 
Arcoa, af. alcove, È. 
Arcobaleno, sm. arc-en-cie!, m, 
Arcalajo, sm str, m 
Arconcélio, : sm. petit era 
Arcòne, sm. grand arc, 
Arconte, sm. (magistratàra in 
Atene), archonte, m. 
Arcoreggiare, vw. roter 
Arcuato, a, a. arqué, courbé, e 
Arcicecio, sin. arohet, m. 
Ardénte, 2, a. ardent, e. amo 
reux, se. Occhi ardénti, geix 


vifs 
— (cavallo), cheval fougaeux 
Ardentéllo, a. a. un pen ardent,e 
Ardenteménte, ar. ardemment 
sa, gf. grande chaleur, È. 


Arduità, Ardultàde, af. grande 


ali euité, f. 


un, a. a. difficile, dange- 


A'ren, gf. 
Areas, af. sable, m, 
(per anfiteatro), ones" 


Ariicon, à. a. compost de sa- 

Arenario, sw. glartiateur, m. 

Arenosità, Arenositàde, gf. ma- 
tiére sablonneuse 

Arendan, a. a. sablonnenz, se 

Arénte, 2, a. aride 

Arenpagita, sm. [giudico dell 
Arcopaàgo in Atene), aréopa- 
gite, m 

ren 0, sun. cannonate in 
tune crécpage, m 


Areostàtico, a, it. aérostatique | 


Arcéstato, sm, adrostat, m. 
Arcostazione, gf. agrostation 


Arfasattéello, sm. Aomme de 
mél, m. 

Arfasàtto, sm. it et, m 

Arganûre, vn. flier l'or, ‘Par- 


ent avec d'arque 
À rgano, sm, cobestan, m. de 
e, 
AFremône, em. panot PR 
Argentajo, sm. argenliér, or- 
ferre, m, 
Argentale, 2. a. argentin, e 


Argentario, Argentajo, sm. ar- | Ar] 


gentier, M. 

Argentàto, a, a. argenté, € 

Argentatòre, em. argentenr, M. 

Argénieo, a. $ d'argent 

Argentera, gf. argeaterie, f. 
Argenliéra, iL. mine d'argent, f. 

pria, rgentajo, sm. ar- 
genlier, M. 

Argentino, a. .T. argentin, € 

Ar ntorifaro, aa qui produit 

‘argent et l'or 

Argénto, sm. argent, m. 

— vivo, tif-argent, merenure. 
Aver l'argénto vivo addosso, 
étre prb en mouvement, 


| Ariel, Ar Argilla af. (nome di 


Arsizio, Argilceo, Argillô- 
HW. a. iena, sé 


Arginàie, Alpine, sm. digne, | 


chaussée, Î, 


Arginaménto, sm. Arginatùra, | 
Di l'action de Pini fi des di- | 


DO fi 
Afsini re, va. ferire des digues 
Arginato, a. entouré, è. 


A ten af. élévement de di 
grues, In. 
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fici pe gi 
ATÒ “à am. 
i Arietàre, va. pensa avec le 





re, È à 

Argomentban, T. 

REX è. saventif r comvala- 
pa na. nclure Je 
lr ir e 


Argutaménte; ab. Pres 


Argùzia, gf, bon mot : ba 


Aria, af. mir, 


“us ‘à seine AV 


Arletta, Of perito a pe 






3 Las 


Le tre 


Ariolo, sm. (indovino), 
m. 

Aridna, da 

A ne, pa 


rione. 
, Adron, Im. 
AFS n, a, qui est en bl 
éclairé PRE 


rit arr + 
Arista, af. flel de 


la resta della | 
o dle enti à 


ARM 


giar l'arista léssa, vale fare 

al contrario, faire en dépit de 
Aristàrco, sm. (uômo critico, 

mordace), aristarque, m. 
Aristocratico, a. a. aristocra- 


ti 
Ariftocrazia, sf. (govérna de’ 
nobili), aristocratie, f. 
Aristodemocratico, a. a. aris- 
todémocratique 
Aristodemocrazia, sf. (govèérno 


nel quale il popolo ha qualche , 


parte coi nébili), aristodé- 
mocratie. f. . 
Aristolôcchia, Aristol » $f. 
(pianta), aristoloche, . 
Aristotelicaménte, av. d'aprés 
la manière d'Aristote 
Aristotélico, a. a. d'Aristote 
Aristula. sf. petite arrête. f. 
Aritmética. sf. {sciénza di nu- 
merare), aritàmetique, f. 
Aritmo, sm. ràyikme, 


m. 
Arlecchino, sm. arlequin,m 
Ariotto, sm. giouton, mai pro- 


ARR 


| sm.combat public, tournois, 


m.joftte, f. 
Armélia, af. bracelet, m. 
Armellina, gf. (pélle d' armelli- 
no), peau d'hermines f. 





Armellino, sm. (quadrüpede di 


pelo hianco e fino), Aermine, f. 


Armentario, sm. gardien de 
Î,m. 


gros bétai 
| Armentärio, a. a. de bétail 
Arménto, sm. troupeau de gros 
bélail, m. 
Armeria, gf. arsenal, m. 
‘ Armetreméndo, a. a. terrible 
+ sous les armes 
_ Armicélla, sf. armes de peu de 
y prix,f. pl. 
Armiéro. a. a. guerrier, e 
Armigero, a. a. helliqueux, se 
Armilia, sf. bracelet, m, 
Armiilàre; 2. a. armi latre, Sle- 
ra armillare, perchè compo- 


. Armipoténte, 2. a. pulssant, e. 
Afmistizio sm. (sospensione 

rmis O , . 

d’ armi), armistice, m. 
Armaneggiare, va concerler 
Armonia, sf. Aarmonte, (. 

niàco, sm. ammoniac, m. 
Armoniale. Armònico, a. har- 
monique, harmonirux, se 
Armoniate, a. a. mis en ordre 
Armôsico, Armanibzo 


Lau 

A-sboari Ardes cum. Astana, 
Acta Ann, stage ‘ 

tv Sri Fi. 2 

aria ne pur DE sb dro £ 


sita di cerchi a fougio di ar- 
mille, sphère armiliaire | Arrap 


ARR 


! Arrahicère, Arrabhire, Arratr 


| 


| 


bière, vn. enrager 

Atraffàre, Arraffiare, va. suite 
air, déchirer avro des cram: 
pons 

Arrumaccliäre, na, fralner our 
da ramasse, ramanser 

Arramattàre, va. abattre l'oli- 
seau à la fouda 

Arrampickre, va, Arrampioérel, 
vp. grimper, an lralner 

Arrancare,vn, holter 


Arneels (voga), /. vogue for- 

che, f. 

Arrandellàre, va. garober, fer 
étroitement ter 


| —, (per avventare, Janrer, je 


Arranfiàre, Arraffaro, va, si 
sir der 
Arrangolére, un, s'Impattan 
Arrantolito, n. a. anvuttà, # 
Arrapinato, a, a. coltrique, fa 
tigant, e ca 
re, va. salair auro fur: 
Arrappulbre, m. rico, f. vu 
leur, m.euse,( 
Arrhta, sf. arrhes, f. pl 
Arre.are, va, appurler 
—, (per indurre), ridutra, an- 
gager 
Arrrcarsi , ; 
s'acconmoder 
Arreratére,m,trice,f. porleur, 
m. 44”, 
Arredare, va, Squiper 
ArrAn, sm +quipaugr, M, met 
Lies 19 34 "tr 
Arremiazino, em. nborituge, 
Arsremi;re, va, aborder delyul 
qu Corps 
Arseraszenta om. brbhimomini, 
m./ fg j rngyvrdhssrmsnt, 14 
Arrensre. va van tehimer 


acquiescer ; 


Arrindero, vp , MITA 
dre 
4 I 
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ARD 
drélohmertes sm, premier con 
Arcicortedito a. a, trés-bien 


RT CNE babowin, m. 

dignita sm, ag 
LA 

A Sdiiobnor sm. archidiacre 

ariete a n. id, Le géo x 

reiducen 
Areiduzalo, n a are hidichd, m. 
Arciduchéssn , am. archidu- 


chesse, £ : 
Arcieloquentissimo, a. à, trés- 
loquent, € 
re, Arcléro, sm. ærchers 
arbal#trier, m. 
Arcifanfanare, ma. (più in uso, 
milantarsi, vp.), se vanter 
Arcifanfano, a. a. Adblenr, ese 
Le Long via sm. premier fon 


Arci fuliare, sm. jottewr ide gn- 

su homme trés-bouffun, m. 
Arcignaménte, av. ent, 
de rc mele œil 


bara, gf. rudesse, mati- 


tInenx, se 
Arcimaéstro, Arcimbatro, Em. 
excellent m 
Arcimentire , 
Jrontément 
Arcionato, a, a. es. e 
Arcione, sim. arcon 
Arcipànca, sm. 


m. 
Arcipélago, sm. (mate egèn, o 
nalimque altro mare sparso 
di scogli), erchipel, m. 
art e sm. prince des poé- 


ter 
Arcipoltròna, sm. lras-litehe, m. 
Arciprésso, sm. (Albero), cy- 


, Mi. 
4 imentin #f= 


Drome banc, 


LE = SE = "a 


fi 


Afcipresbiteràto, fureiprelato, | 


sm. archipresbyléral 
Arcipréte, sm. archipritre,m. 
Arciragerinto, n. a. Irésgras,se 
Arciricchissimo, n.d, tres-riche 
Arciservidòre, sm. servileur 

irés-altaché, m. 
Arcisquisito n. a, tréserguis, e 
Arcitesoriére, em. archilréso- 

Fier, m 
Arcivéro, a. a. irértéritable 
Arcivescovado, sin. archeréché, 

[copa!, m, 

Arcivescovile, ta. archiépis- 
Arcivéscovo, sm. arci dr 


mi. 
A'rco, sm. are, m. arche, Vodife, 
= trionfale, ere de triomphe 
ARCA alcove, € 
Arcobaléno, sm. arc-en-ciel, m 
Arcalajo, sm. dévidoir, m. 
Arconcéllo, em. rad ln m. 
Arcòne, em. 
Arcénte, sm. "(magiatratàra in 
Atene), archonte, m, 
Arcoreggiare, tn, roler 
Arcuñto, a. 0, argue, courbé, e 
Arcücceio. sm. a 
rdénte, 2. à. ardent, è. mon 
res, se. Occhi ardénti, yeux 


vife 
— (cavallo), cheval sens 
Annie Tage inno ine ARE 
Ardenteméni Le, an, ot vd 


Ardénza, gf. grande chaleur, F. 


o. 


ARG 


A'rdere, va. enffammer, brûler 


+ UR, green * 

Ardiglione, su. (ferrugas, np- 
puntato che è nella fibbia), 
ardilion 


Ardiménte, Ardire, Avditagglo, 


sm. Arditénza, af. hordiesse, 
arurance, [. comrage, m. 

Ardimentoso, a. Ardito, 4. a. 
hardi, e, courageux, se 

Ardire, va. oser 
—, sm. conrage, m. talent, [, 

Ardituménte , av. hardiment, 
duole m men È 

Ardore, sm. ardeur, f, désir 
ardent, M. 

Arduaménte, ev. difficilement 

aiuti, ArgaiAda, af. grande 
eli 

A'rduo, a. a. difficile, dange- 
pens 

Ardüra, gf. ardewr, È. 

A'ren, gf. rire, Î. 

Aréna, af. sable, m 


A r anfiteatro i hei | 
LU (pe ), ‘amph de 


Aralnen a. a. composé de sa- | 


Arenñrio, sur, gladiateur, m, 


Arenosità 


Arénte, 2. 

Areopagita, sm. ‘i siùdico dell' 
Areophgo in Atene), aréopa- 
gite 

Areopago, sm. (tribunale in 
Atene), ré age, M 

Areostatico, a, a, aérostatique 

Arcostato, sm. a#rostat, M. 

A TEGate AA, 74 aérostalion 


Arfasattéello , homme de 
néant, m 

Arfasatto, sm, argouiet, ra, 

Arganare, on. ff d'or, l'ar- 


Cine avec l'ar 
A'rgano, sm. TS fe 


ue, 
Argeméne, sm. parol dpinetz, 
A ontajo, sm. argentier, or- 

eUrE 


Pin 24-54 2. a, argentina, € 


Argentàrio, Argentàjo, sm. ar= | 


gentier, m. 
Argentàto, a. a. argenté. e 
Argentatòre, sm. argentenr, Im. 
Argfnieo, n. a, d'argent 
Arventeria, sf. ef, argenterie, f. 


Argen ira, & mine d'argent, F. 
Argeniere i rgentajo, pm, de 
gentier, m. 


Argent ino, a. a. argentin, e 
Argentorifero, n. a quei produit 
‘argent et lor 
Argénto, sm. argent, m. 
= vivo, vi/- argenti, mercure. 
Aver l'argénto vivo addbsso, 
a Fa en mouvement, 
re 
|| Afgig Argilla, sf. (nome di 
rra), argile, 


Arenositade, af, me o 


Argigliéon, Argiläceo, Argillò- 


+ IL Argile, SE 
Arginàle, A'rgine, sm. digie, 
chaussée, È, 
Arginaménto, sm, Arginntüra, 
ef. d'action de faire des di- 


quer 
Argi nare, va. faire des digues 
Arginkto, n. entouré, e, de 





As 48e sf. dlévement de ili» 


CEE , In, 


2? 
























Ne on 


DALOL CES | I 
Argomentàre, va. a 
Argomentatòre, sm. 

tottewr, m 
argomentazione, af. 
Pinar 

rgoménto , sm. 

—ÿlner cankoì LOI CRC 


lòso, a, a. € 
ge 1 
Arguire, Da ae sto 


[per Peg rien» 

À i mo avec adr 
reutameante, ab, Ti 
Argutezza, gf. che 
. bon mol, In, 
AtgÙIO, Fr a. 





+ 


Arinocia, Map. mauvaise mine 
Arianismo, ser, (eresia d' A 
SIM, mi. 


Tnt + 
Aridaménie, av. È ti 
RARE Arid 
A'rid panda see sie 
Arieggiare, Un. ‘avoir Ri de 


Fire È am. É, "ie 
Arietàre, TS ser le 
élier ia 
Ariéle, sm. À 
Mg) 


Arletta, sf. arielte, fi 
ATEI, ef a ardiime | 
Alan, sf. hareng, M 1 PTE 

Qt, (discours) 











son, La pia 
Aringaménto, sà. 7 


| Aringñre, va. harangier 


Aringatôre, sm. fit Ù 
orateni, M. de 
Aringhiéra , tribune aus 
DER È. O prg | 
—, (per a À 
Aringo, Cale qe 
TON n 
i na i 
ci. [per ari 
Artolo, Em. 


in. 
Ariòona, 4 















air Eh. ù "a 
Arione, Aghirône, sm, ( 
d'acqua), kéron, m. 1 
OR a. qui pit en hi el a 





ARM 


giar l'arista léssa, vale fare 
al contrario, faire en dépit de 
ristàrco, sm. (uômo critico, 
mordace), aristarque, m. 
Aristocràtico, a. a. aristocra- 


tique 

Aristocrazia, sf. (govérno de’ 
nôbili), aristocratie, f. 

Aristodemocratico, a. a. aris- 
todémocratique 

Aristodemacrazia, sf. (govérno 
nel quale il pôpolo ha qualche 
parte coi nôbili), aristodé. 
mocratie, f. 

Aristolôcchia , je ee ue sf. 
(pianta), aristoloche, f. 


Aristotelicaménte, av. d'après , 


la manière d’ Aristote 
Aristotélico, a. a. d'Aristote 
Aristula, sf. petite arrête, f. 
Aritmética, sf. (sciênza di nu- 

merare), aritàmetique, f. 
Aritmo, sm. rhyihme, nombre, 


m. 
Arlecchino, sm. arlequin, m. 


Arlôtto, sm. g/outon, mai pro- | 


re, m. 
A'tma, A'nima, gf. âme, f. 
Arma, gf. armes, f. pl. 
rmâccia, sf. mauvaise arme {f. 
Armacôllo, av. en bandoulière 
Armadiaccio, sm. mauvaise, 
vieille armoire, f. 
Armadino,sm. petite armoire, f. 
Acmàdio, sm. armoire, f. 
one sm. grande armoi- 
re, f. 
Armadüra, sf. armure, f. 
—, (per que’ legnami che si pòn- 
fono per sostegno della fah- 
rica), garniture, cu renfort 
de toutes sortes d'ouvrage 
Armadurétta, sf. armure légè- 
re, f. rier, m. 
Armàjo, Armajuôlo, sm. armu- 
Armamentàrio, sm. arsenal, m. 
Armamento, sm. appareil, pré- 
paratif de querre, m. 
— di vascélli , armement de 
Vaisseaux 
Armàre, va. armer 
— una nave, équiper un navire 
— Un. (vestir armadura), en- 
dosser, prendre les armes 
Armàrsi, vp. s'armer, se munir 
rmério, sm. armoire, f. 
Armata, sf. armée, flotte, f. 
Armataménte. av. avec les ar- 
mesa la main 
Armatélla, Armatétta, sf. peti- 
te armée, petite flotte, f. 
Armalôre, sm. armateur, m. 
Armatura, af. cuirasse, f. 
A'rme, A'rma, gf. armes, f. pl. 
Muôver l' armi, déclarer la 


guerre 
—(uômo d'), cuirassier, m. 
— (ésser in), étre sous les armes 
— (far d'), en venir aux mains 
— (levarsi ad), courir aux ar- 
mes f. pl. 
A or y. pi. pra GEIMOGTTOI, 
eria, g/. (giunco d' ar- 
me) fofite. f. tournois, m. 
Armezgiamento , sm. combat 
C 
Armeggévole, Armeggiànte, 2. 
a. combattant, e 
Armeggiâre, Un. jofiter. cour- 
ir a bague, (fig.) halbutier 
Tmeggiatore, sm. jofiteur, m. 
Armézgio, Armeggiaménto, 


ARR 


sm.combat public, tournois, ' 


Armellina, &/. (pélle d' armelli- , 


no), peae d'hermines f. 
Armelli 
pelo hianco e fino), Aermine, f. 
Armentario, sm. gardien de 
gros betail, m. 
Armentario, a. a. de bétail 


! 

| m. jofite, ; 

| Armélla, 4. bracelet, m. 
i 

| 


Arménto, sm. troupeau de gros : 


; , bélail, m. 

| Armeria, gf. arsenal, m. 

i Armetreméndo, a. a. ferrible 

| sous les armes 

! Armicella, sf. armes de peu de 

i prix,f.pl. 

; Arimiéro. a. a. guerrier, e 

: Armigero, a. a. belliqueux, se 

| Armilla, sf. bracelet, m. 

Armillàre; 2. a. armi :/aire. Sfe- 

i raarmillare, perchè compo- 

| stadi cerchia foggia di ar- 

| | mille, sphère armillaire 

| Armipoténte, 2. a. puissant, e. 
en armes : 

Armistizio , sm. (sospensione 

| d’àrmi), armistice, m. 

Armoneggiàre, vm concerter 
. Armonia, g/. harmonie, f. 

. Armoniàco, sm. ammoniac, M. 
: Armoniäte, Armônico, a. Aar- 
| monique, harmonieux, se 

Armoniâte, a. a. mis en ordre 

Armônico, Armoniéso, a. a. 

hurmonique, harmonieux, se 

Armoniosaménte , av. karmo- 

nieusement 
| Armonizzaàre, vn. produire de 
i  CAarmonie [fort, m. 
* Armoràccio, sm. (ràfano), rai- 

Arnes, sm. âne sauvage, ra. 

Arnesato, a. a. orné, e 

Arnése, sm. meubles, ornemens, 

m. pl. re 

— (ésser bénin), étre en bon or- 

Arnesétto, Arnesüccio, sm. pe- 
| tit meuble, m. 

A'rnia, &f. ruche à miel, f. 
Arniéne, sm.rognon, m. 
Aromatario, sm. épicier, m. 

, Aromatichézza,Aromaticidäde, 
Aromaticità, sf. qualité de 

ce qui est aromatique, f. 
Aromâtico, sm. mélange d'aro- 


| 
| 





Aromatico, a. a. aromatique 
Aromatizzare, va. aromatiser, 
embaumer 


m. 
Aròmato, Aròmo, sm. aromate, 


A'rpa, A'rpe, sf. harpe, f. 


Arpeggiaménto, Arpéggio, sm. | 


action de jouer de la harpe,f. 
harpégement, m. . 
Arpia, sf. harpie ; (Ao. courti- 
sanne, f. . [méditer 
Arpicàre, un. grimper, (fig.) 
Arpioncéllo » Arpioncino, sm. 
i petit gond,m. 
Arpiòne, sm. gond, crochet, m. 
A'rra, sf. arrhes, f. pl. gage, m. 
Arrabattàrsi, vp. s'efforcer 
Arrabbiaménto, sm. rage, f. 
Arrabbiare, un. enrager, étre 
furieux 
Arrabbiataménte, av. avec fu- 
rie [gé, e 
Arrabbiatelläccio, a. a. enra- 
Arrabbiatéllo, a. a. petit, e. en- 


rage ,e 
Arrabbiàto, a. a.enragé, e (fig.) 
maigre, sec, che 


23 


i 
| 
| 
| 


no, sm. (quadmipede di | 


eee ne de 0 neue See ee ee + eee 


——._———_ 


ARR 


Arrabicare, Arrabbire, Arrah- 
biàre, un. Go tas 
Atraffare, Arraffiare, va. sul 
sir, déchirer avec des cram- 


pons 
Arramacciàre, va. frafner sur 
la ramasse, ramasser 
Arramattàre, va. abattre l'oi- 
seau à la fouée 
Arrampicàre, va. Arrampicàrsi, 
vp. grimper, se trainer 
Arraucäre,un. boîter 
AAC (voga), gf. vogue for- 


che, f. 
ArrandeHare, va. garoMer, lier 
étroitement [ter 
—, (per avventare, Zancer, je- 
Arranfiàre, Arraffarc, va. sai- 
sir ter 


: Arrangolàre, un. s'impatien- 


Arrantolàto, a. a. enrotié, e 

Arrapinato, a. a. colérique, fa- 
tigant, e ° 5 ce 

Arrappare, va. saisir avec fur- 

Arrappatôre, m. trice, f. vo- 
leur, m. euse, f. 

Arrâta, sf. arrhes, f. pl. 

Arrecare, va. apporter 

—, (per indurre), réduire, en- 


gager , 
Arrccarsi, wp. acquiescer; 
s'accommoder 


Arrecatòre, m. trice, f. porteur, 
m. euse, È. 
Arredàre, va. équiper 
Arrédo, sm. équipage, M. meu- 
bles, m. pl. m. 
Arrembàggio, sm. abordage, 
Arrembare, va. aborder debout 
au corps 
Arrenaménto, sm. échouement, 
m. (fig.) engourdissement, m. 
Arrenàre, va. vn. échouer 
— piétre o marmi, polir avec 
u sable 
Arrendaménto , sm. bail, in. 
ferme, f. 
Arrendatôre, sm. fermier, m. 
Arréndersi, vp. céder, seren- 
re 


Arrendévole, 3. a, piani, è 


Arrendevolézza, Arrendibilità, 
ef. fermibilità, doeilità, I, 

Arreniiménto, am. action de 
en rendre, € 

Arréso, Arrenduto, a. @. ren- 
ci, è FOMMIE, € 

Arreslaménin, sm. arrefi, m. 

Ar:éslâre, var. arréler, Ris 

Arrestàrsi, ep. æ'arréler, on 
cruiser d'aller 

Arreslatàre, sm, gui arréle 

Arresto, sm. errél. m. saisie, E 

Arreticato, h. i. pris, e am filet 


Arretrursi, vp, reculer 

Arrélitin, a, d.opprimée, € 

—, [per inapirato), possédé, e, 
éuergumene 

Arricchiménto, «sm. achion de 
s'enrichir, f, 

Arricchire, en. s'enrichir 

Arricciaménto , sm. fraypeur 
qui fait hérisser les che- 
ten, | 

Arricciare. va. friser 

—, mn. se A#rissero 

Arricciatùra, af. orépi, m, 

Arricciolinamento, sm. frismre 
en boucles, È 

Arriccomandare , recnm 
mander [mm 

Arricòrdo, sm. avi, sonvenir, 


LATTA 


ARR 


dere | fi ri favoriser, 
gi fortune merite alle hostre 
a , dit aqua rit 
ne un. | chec= 
‘alla ria), Joker di 
r 


Cata 
Arrischinmeénto . risque, 
Érrschiare. Arrinicare, va. ha 
sarder, tn. avoir de la har- 
fischi tamente du avec pi ; 
ü e, ar = 
Arrschiato, a. Arrischiévole, 


arrivée, È, arrivage, mi. 
Arrivare, va. atteindre, abor- 
LI 


Arrivàta, gf. Arrivo, sm, arri- 
vga, CE abordage, m. 
Arrizzàre, un. se Aérisser 
Arrobbiñre va. carancer, lein- 
ratti 
rrocchre, va. roguer 
—, ba, devenir enrome 
Arrocchiàre, wa. tailler en 
piéces , - {e 
Arrogantàccio, a. frés-insolent, 
sn e ipa 2 a. arroganti, £. 
er, 
Arrogantemente, av. insolem- 
eat, mM. mm. 
Arraganione, m. Irés-insolent, 
Arroganza, af. arrogance, È. 
Arrogara, vw, Vrrogarsi, vp. 
s'arrager 
Arrogere we, (ila usarsi nell' 
infinito e nella terza persona 
del presénte; arrògo), ajws- 
ter, agjomter 
Arrogiménto, sm. addition, f. 
Arrolàre, va, enroler 
Arrompere, ws. s'dloipner 
Arroncare, va. (nettar le biade 
dall' érbe), sarcler 
Arroncigliare, va, gaffer 
Arroncigliarsi, vp. s'entortille» 
Arroràre, Arrosàre, va, Ammec- 
ter ir 
Arrosshre, Arrosaire, UN. row- 
Arrossiménto, sm. confusion, È. 
Arrostarsi, vp. se débatire 
Arrostiménto, sm. Arrosti'ura, 
af. Arrostùra , af, action de 


rotir : 
Arrostito, Arrosto, sm, ro, ro- 

ti, m. Far un arrosto, se from - 

per, l'aire unefante 

rrôla, af. surcvott, m. 
Arroimménto, sm aiguisement, 


in. 
Arrotànte, sm. rémotelenr, m. 
Arrotàre, va. aignizer 


El 


Arrotärsi … Up. s'agiler , étre | 


Tmquiei 
Arroiatòre , Arrotino, sm, #- 
mobletir, Mi, 
Arrûto, sm. snrcrofl 
—, a. a. vjowié, € 
Arrotolàre,va.plier en rune, 
_ rowler | 
Arrovellire, ww. dre en co'é- 
Arrovellutninente, av, furien- 
sement, ateo Tire 
Arrovellàto, n. a. fwrienr, se 


È. 


Arroventàre, va. j'aire rongir 
| mM 

Arruventire, tu. devenir rou- 
| ge an jen 

Arruvesciaménto, sm. Arrove- | 





ART 


Arroventaménte, Arroventi- | 
| 











ménto, sm, action 


È ti] f. 
rovgir am fen nr 


au fe 


Be 





sciatùra, sf. renversement, | Articélla, af. eu 
pirate étre | Ain, af intente 

rravesciare, br. na, sf, industrie, £. 
Arrovescio, at, a rebours Artico, a. a, septentri 
Arrozzare, Arrogtire, va, ren , 

e grossier | Art ré, tit. 

Arrubigliàre, va. Arrugginire, | — 

vouilier Art tnt 
—, un. se romiller | t 
Arrübinare, ve, donner la com- Art | a, d 

leur du rubix Art ne, f 

vola 


dérauger tes che- | dela "n 


Arrulläre, va. sir, É. 
—. (per giuntura), artici 


veux [cheneww 
Arrulfarsi, op. se prendre aux 


LEUR Ù 
Arruffatôre, sm. qui deco Articoli, sant. pi. joinduri 
i = 4 giadare | i STA, Fi ; 
REA paci | AFilere, em. dream, ns 
rruòlua a EM. È da A a ra. 
tit, m, Artificiale, Artificiato 


Arruotare, va. affiler 

Arruotolàare, va, ronder 

Arruvidare, Arruvidire, vm. de- | 
venir raboteux 

Arruvidato, a, a. riede 

Arsanàle, Arsenale, m. arse- 


nai, m. 
Arsella, gf. moule, È coquille 
Arsenale, sm, arsenal, m. 
Arsenico, spe, argento, Mi. 
Arsibile, 2 a. combustible 


RE 


g 
ri FE 
p# 


ae la, 


artiste GEO 
| Aa, ar e 
Re DN 
Artificiosamente, av. 


JI 
È 


mm 
es 


Arsicciàre, va. sécher au soleil 
Arsiccio, n. a. grillé, if 


Arsigia, Arsiòne, gf. chaletr, 
soif extréme, È 

A'rao, a. a, bricié, e. (fig) pau- 
nre 

Arsùra, af. Incendie, m, cha- 


leur excessive, 4 ardente 7 | 
ac misere extrême, f. 



















HN, CM 


— fit, d° «, 


—, (per siccità, mancunza di 
pibggin), sécheresse, aridité 
Artagoticaméute, av, par mi- | 

racle 
Artanita, sf. (sorta d' érbn), 
piin ide pourceati 





| Artatameénte, av. «vec art Artimone, sm. ar 
Artato, a, a, resserré, e;fait,e Arta, sm, arsista, me 
avec art Artistaménte, av. arti 
‘le, af. art, m, vee art l 
—; { per pstùzia, frodoléuzn),  Artritico, a. a, mrticulaire, 
mise, tromperie, Le | taritigne 
—, (per, ad), av, madicieuse- | Artoro, sm. (term. d' astro 
| ment, de propos délibéré, ex- eretta, i <= = 
| prés Arüspice, sm. (colmi che pre 
| Artefatto, a, a. artificiel, le giva dalle ? ra deg 
‘| Artéfice, sm, arfisan, m. | nali), ærwspice, Mm. 
rieficello, Arteficiuolo, Arteñ-  Arusplcio, sm. (indi 
ciùzzo, sm. ouvrier inhubile, 10), cime, | 
mi. Arzann, ni 
Arteggiano, sm. omvrier, M. mil, M. 
Arteggiàre, vn. empluyer de Arzica, gf. 
d'art | em mint mi, y 
Arr sf. (érba] Aa A siero rm i, fanti 
rtemisiare, va. préparer une  Armedgolo, am 
composition avec de l'ar-  Arzillo, h &, piva 





va 


Mosse | 1 
Artemisiatàra, gf. préparation | Ashésto + De lan 
ARE LAS ET della natura mi 
| Artéria, gf. ardere, I. ink mi. : 
ete Arteridau, a. €, ar- ANSE A'acia; . hache, È 
# è fi Lal Fi = she 
Arteriologia, sf, (trattato delle Asceudentäle (linca), a. ms 
arterie), artériologie, È. \ asc 
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ASI 


Ascendénte, sm. ascendant, m. 

—, a ascendant, e 

Ascendénza, 4/. aicux en ligne 
droite, m. pl. 

Ascéndere, va. monter 

Ascendiménto, sx. action de 


monter, Î. ; 
Ascensione, Salita, «/. ascen- 
sion, f. 
Ascensôre, sm. qui monte 
Ascesso, sm. abi ès, m 
Ascètico, a. a. ascétique 
A'schio, sm. envie, rancune, f. 


pit, m. ’ 

Aschiéso, a a.envieux,se 

Ascialône, sm. (legno in foggia 
d' una mensola), tasseau, 
corbeau, m. 

Asciàre, va. aplanir, égaler 

Asciôgliere, va. adbsoudre, par 
omner 

Asciôlvere, sm. {colezione della 
mattina), le déjettner, m. 

—, va. déseiner 

Ascissa, sf. abscisse, coupée 
(t. di geom ) 

Ascite, ef. Aydropisie du bas- 
ventre, f. Roo 
Ascitizio, a. a. (non pròprio, ti- 

rato d'altronde), étranger, ère 

Asciugaberrétte, sat. voleur de 
bonnets, m. 

Asciugàggine, «f. Asciugamén- 
to, sm. sécheresse, f. dessé. 
chement, m. 

Asciugare, va. sécher {m. 

Asciugatòjo, sm. essuie-main, 

Asciuttaménte, az. sèchement 

Asciuttézza, &f. sécheresse, f. 

Asciùtto, a. a. sec, sèche 

Sar eDiadSo (verso), a. vers as- 


Ciépiaue 
Ascolta, sf. - Ascoltaménto, sm. 
uction d'écouter , f. 
— (per sentinélla), sentinelle, f. 
Ascoltare, va. écouter 
Ascoltatore, sm. auditeur, qui 
ecoute, m. 
Ascoltaziône Ascolta, sf. action 
d'ecouter, f 
Ascôito, sue. écoute, f. 
— (stare in), étre aux écoutes 
Ascéndere, va. cacher 
Ascosaménte, av. en cachette 
Ascrittizio, a. a. écrit, e. au 
nombre des rolons 
Ascritto, a. a. en note, enrélé, e 
Ascrivere, va. mettre au nom- 


Asfultito, a. a. qui sent l'as- 
Asfalto , sm. fore di bitume 
nero della natura dello zolfo), 
asphalte, m. d 
Asfissia, «f. (privazione improv- 
visa della respirazione pro. 
dotta da vapori), aspàyxie, f. 
Asfodilio, sm. (sôrta d' erba), 


Nsina, sf. Anesse, f. 

" CIO, sm. gros et vilain 
Ana gs diana, aa 
Asinéjo. sm daicr, an: 

PR she va. braire comme 


a 
Asinélla, gf. jeune ânesse, f. 


Dict ital.-fr 


ASS 


Asinéllo, sm. dnon, m. 
Asineria, g/. 4nerie, f. 
Asinescaménte, av. 
ment 
Asinésco, a. Asinile, Asinino a, 
d'âne, stupide, grossier, ère 
Asinire, un. devenir dne 
Asinità, Asinitade, gf. /ourde- 
rie, âne f. 
A'sino, sm. dne, baudet, m. 
Asinòne, sm. rustaud, m. 
A'sma, sm. asthme, m. 
Asmaàtico, a. a. asthmatique 
Asolàre, vn. respirer, roder è 
l'entowr 
‘A’solo. sm. respiration, f. 
— (per ucchiéllu),boutonniére,f. 
parago, sm. asperge, f. 
Asperare, Inasprire, va. aigrir 
Aspcrarteria, &f. trachée-arte- 


re, f. 

Asperella, af. (sôrta d’ érba), 
prête, queue de cheval, f. 

Asperétto, a. a. un peu rude 

Aspérgere, va. ‘arruser, sau- 
poudrer 

Aspérgine, af. aspersion, f. 

Aspergitôre, sm. qui arrose 

Aspérgolo, Aspersòrio, sm. ar- 
rosoir, m. 

Asperità, Asperitüdine, ef. 4- 
preté, adversité, f. 

Aspersiôue, &/. aspersion, f. 

Aspersòrio, sv. goupillon, as- 
persuir, m. . 

Aspettäbhile, 2. a. remarquable 

Aspettaménto, sm. Aspettàn- 
za, gf. attente, f. 

Aspettare, va. attendre 

— il tempo, tuer, perdre le 
temps 

—, (per appartenere), convenir 
di 


stupide 


r 
Aspettativa, sf. expectative, f. 
Aspettatore, sm. qui attend 
Aspettaziône, sf. attente, f. 
Aspétto, sm. délai, m. 
—) (per faccia), visage, m. mi- 
Re, . 
— (in primo), au premier abord 
A'spide, pie sm. aspic, m. 
Aspirante, 2. a. aspirant, e 
Aspirare, vn. 
rer (ration 
Asp:rataménte, av. avec aspi- 
Aspirativo, a. a. qui s'aspire 
Aspiraziône, gf. aspiration, f. 
A'spo, Nàspo, sm. dévidoir, m. 
Asportàbite, a.qui se transporte 
Asportàre, va. transporter, ex- 
porter 
Aspraménte, av. rudement 
Aapreggiaménto , sn. action 
*aigrir, £. : 
Aspreggiàre, va. irriter 
—, n. agir avec rudesse 
Asprétto, a. a. un peu dpre 


site, f. 

Asprigno, a. a. aigrelet, te 

Asprità, Aspritade, Aspritü- 
dine, ef. Asprôûme, sm. dpre- 
té, incommodité, f. 

A'spro, a. a. aigre, intraitable, 
rude, sauvage 

Assàccia, &/. mauvaise plan- 
che, f. roy 

Assacttàre, v. imp. ‘étre fou- 

Assaggiaménto, em. action de 

| gouter, f. NE (ver 
Assaggiàre, va. gofiter,approu- 
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per tenersi certo), s'atien- | 
e 


souhaiter, aspi- . 


Asprézza, &f. séverité, adver-. 


a 
ASS 

Assaggiatôre, sm, gourmet, nt. 

—, (per ufficiale della zecca), 
essayeur, m. 

Amuaegiatara, af. Assàggio, sm. 
essai, m. éprenve, f. 

Assài, a. beaucoup, plusieurs 

{per tempo), de grand mati 

—, (pertémpo), de grand matin 

—( Dao d' ),un homme de gran- 
de capacité 

Assaliménto, sm. Assalita, gf. 
attaque, f. assaut, m. 

Assaltaménto, sm. assaut, m. 

Far Assaltàre, va. assail 
ir 

Assalitôre, sm. agresseur, m. 

, Assaltante, Assalitore, sm. as- 
saillunt,m. (que, f. 

Assalto, sm. assaut, m. attu- 

Assannare, Azzannare, ra- 


DIENdTE avec les dents, mor- 
re 

Assanno, sm. coup de dent, m. 
| 


Assapére, un. faire savoir 

Assaporaménto, sm. essai, M. 

Assaporare, Ua. essayer 

Assaporazioncélia 4/. petit es- 
sai, m 

Assassinaménto, sm Assassi- 
natùra, af. Assassinena, 4&f. 
Assassinio , SM. assassinat, 


m. 

Assassinàre, va. assassiner 

Assassinutòre, Assassino, sm. 
assassin, m. - 

Assaziàre, va. rassasier 

A'sse, &f. ais, axe, m.planche,f. 

Asseccère, va. sécher; (fig.) 
ruiner {assurer 

Assecondàre, va. franquiitiser, 

Assedére, un. Assedérsi, vp. 
s'asseoir auprés, avec 

Assediaménto, sm. siège, blo- 


cus. m. 
Assediante, a. Assediatore, sm. 
assiégeant, m. 
Assediare, va. assiéger 
Assédio, sm. siége, blocus, m. 
— (por l’), assiéger; (fig.) en- 
nuyer 
— (voler una còsa per), vou/oir 
une chose de yré ou de force 
Assegnabile, a. assignabie 
Assegnaménuto , sm. Assegna- 
i ziòne, sf. assignation, f, 
—, (per réndita), rente, reve- 
nu, f. 
Assegnàre, va. assigner, cons- 
; . fituer, alléguer 
: Assegnatamente, av. spéciale- 
ment, avec épargne 
Assegnatézza, af. ie f. 
Assegnaziòne, gf. Asségno, sm. 
assignation, vente, 
Asseguire, va. executer 
—, (per conseguire), obtenir 
Assembiare, va. rassembler 
Asseinbiéa, sf. assembleée, f. 
Assenbraglia , <. Assembra- 
ménto, sm. chnc de deux ar- 
mées,m. 
Assembràre, va. ranger en ba- 
taille, rassembler 
Assembrarsi , vp. s'accoupler, 
se rassembler 
Assembraticcio , a. a. assem- 
blé, e, de tous cotés 
Assennâre, va. (far cauto, av- 
| vertito), avertir 
Assennataménte, av.sagement, 
prudemment 
| Assennatézza, sf. sens, m. 


2 


ASS 


Assonnâto, n. à, Judicieux, se, 
Ì 1 18 
Assénso, sm, Assensidne , af. 
consentement, mi. 
Assentaménto, sm. absence, L 
Assentare, va. carter 
Assentaàrsi, vp, s'absenter 
Assénte, a, abarni, € 
Assentiménto, sm. né, 
m appri m, f. 
Assentire, vn. consentir, ap- 


pronver | 
Assentito, n, a adroit, prie- 
dent, e. Btare assentito, se te- 
mir sur ses gi 
Assénto, sm. assentiment, m. 
Assentòre, sm, flailenr, m. 
Assénza, Assenzia, af. 


ce Î. 
Assenziato, a, a, mélé, e avec 
de l'abspathe i 
Assenzio, sm, abryuthe, f. (fig.) 
œwertume, I. 
Asserarai, v. imp. se faire lard 
Asserélln, ndo De à, sm, pe- 
tite planche, 
Asserenare, va. dofaircir 
Asserire, va. asibtrer, sontenie, 


avancer 
Asserragliàrsi, vp. se barrica- 
Agrerrare, va. serrer 
Assérto, n. Asserito, affirmé, ar 
cure, è 
Assertôre, sim. défenseur, Un. 
Asserzidne, af. assertion, f. 
Assessore, sm assesseur, IM. 
Assestàre, va. casier 
—, (per confarsi), s'accommoder 
Asseslaidre, sm. arrimenr, m. 
Asetàre, Assetire, va aliérer 
— (per patir sete), avoir soif 
ttamenuto, sm. arrange- 
ment Mn, 
Asseitare, va, arranger 


| Assidere, na. 


re - 


A i 

Assidi assidiiment 

Assiduità, Assiduitàde, af, œsst- 
duilé, fréquence. f. 

Assiduo, a. a, cusidu, € 

Assieme, au ensenb 

Ansiepare , va, eatonrer de 

Lek 

Assillnccio, sm. (peg. d'assillo ; 
insétto), gros tava, m 

Assillàre, va, enrager, s'em- 

i (TEA 


porter 
Assillito, n. a, pigué, e d'un 
Assilio, sm, (inséito alato molto 
nujé<o a buoi). fau, m. 
Assimilère, var. imiter 


| Aasimilazione , gf. assimiler 


Asssrltalaménte, av. ctmec or- | 


dre 

Assettatore, sm. qui dispose, 
seclalenr, Mm, 

SARA af. biensdance, 


ante, f. 

Assetlatùzzo, sm, puré avec 
recherche I 

Assétto, sm, ajustement, m. 

— [metter in), mettre en ordre 

Assevàre, va. s'épaissir, con- 
tulter 

Assevilo, a. a. figé, € 

Assevera mento, sm, ASSRPAncCE, 
affirmation, £. 

Asseveranieménte, av. afirma- 
tivement 

Asseveranza, gf. assurance, af- 
frmation, F, 

Asseveräre, va. assurer, affir- 
mer [I 

Asseverazione, sf. assurasce, 


Asseveralivo, a. a. affirmatif, ve 


Assiñre, Sciare. ver. scier 

Assibilare, va siffler 

Assicélla, af. dove, f. 

Assiculo, sm. petit pivot, m. 

Assicuraménto, sm. Assicurän- 
za, gf assurance, certitude, È. 

Assicurare, va, garæulir, as- 


surer 
Assicuratòre , sm, assurenr, m. 
Assicnraziòone , af. Assicura- 
ménto, sm. assvrance, È 
Assidenza, gf. présence, [. 
Assideràre, un. étre tramsi de 


tod i t, m. 
Sirliasiana, af. Sig Dh 


tion, F. 

Assindacato, n a, examiné, € 

Assibna, Assibmnte, am. 

Paride Le Fionde t. 
saian, af. denise aL 

—, (per imposizione, balzéllo), 
impot, m. 

Assisténza, af. assistance, pré 
senoe, [. 

_—, (per soccorso), aide, f. 

Assistere, un. étre présent 

—, (per ajutare), 
téger 

Assistitòre, sim. assistant, m, 

Assito, sm. (tramézzo di asse 
commesse insiôème), cloison f. 

Assiublo, sm. (uccéllo nottur- 
nu), due, m. 

A"sso, su. ds, I. 

Associaménto, sm, cheptel, m. 

Associare, va. donner d cheptel 

—, 1 accompagner 

Associazione, af. connoi, n, 

Assodamento, sm, affermisse- 
ment, mi, 

Assodare, va. consolider 

—, (per istabilire), affermir 

Assoggettàre, va. asser 

Assoggeltimento, sm. aesuiel- 
lissement, m. 

AT pu n. a. exposé, € au s0- 
dei 

Assolcàre, va. sillanner 

Assoldare, va. enroler, engager 

des suldats 3 

Assolitarsi, vp. s'enrdler 

Assolfonire, van. prendre la 
qualità du soufre 

Assôlvere, va, «bsowdre 


aider, pro- | 





dr - Leo  — 


Assòlto, a. da Assòlvere, ab- | 


BUE, 

Assolutamente, ar, absolmment 

Assilutorio. a. a Absoluluire 

Assulozione, af. absvlution, £ 

— (dare 1°), absowdre 

Assomñre, va, charger 

Assomieliagiône , af. Assomi- 
glinménto, sw, Assomiglian- 
ca, Sf. ressemblance, confor- 

mile, £. 

Assomigliàre, va. comparer 

—, n, ressembler 

Assomiglio, sm. portrait, m. 

Assommare, wu. (ridurre in 
buon términe , perfectionner 

Assonante, a harmonieux, se 

Asannanza, af. consonnance , 
harmonie, È, accord, m. 

Assunnamento, sm, assonpisre 
ment, mi, 

Assonuare, va. assompir 

Assopl!o, a. a. enilurmi, & 


transisse- | Assorbénte, a. absorbant, € 
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| Asti 


pù 






—, (nello stüdio), abrorbé da 
Assottigliaméuto am. | 

gliatura, «/. dist 
raffinement, mi. 
Assottigliare, ta, ai 


Assotligliatòre, sm. 4 
d'iminite | 





re J 


Li 














da 
F CT 
pg 


| Assozzarsi, vp. EEE Bi 


aiar 
n 


=, De 
Assunto , 
Ty { 
dl 
Assu 
riti | 
ag: me, 
assurgere, CN. GE PER 
NGI sf béton, manche, | 
ance, f. - 0 
A'staco, sm. (gAmbaro mari 
A arie sm. demeure, Î 
Nei al | n - 6 i + sn 
Astallarsi, vp. s'établir — —— 
Astànte, sm. et f. garde 
fade, m. et € 


—, a. present, € dn 
Astata, gf. coup de lance, th 
Astato,a. a. armé, e de dai 

Astegnenza, 4f. 
Astémio, n. #, 







È 
si n 





serie, On. | “a 
Artersiòne, af. abster 71 
Asterslvo, n. a, ad pia = 


A téuta CL) * Deli 
Aoterso, a (a. da 
Astiare, va. envier | 
Asticciublu, gf. petite PM 















1. 
11 
culo, sm. | sa” 
wlie, mM 
Mo, sai, DID 


sobre se, MR 







de 
Asti 
Astinéote, 2. a. 
Arie 
Fa = 
A'stio, sm. envit, 


haine, € 
Astiôso, a. a, envier, #6: 
cumier 
Aslivaménte, mir 
A'sto, av. icon ingn 
lement, due rase 
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ATT 


Astôre, sm. faccélio di préda), 
vautour, m. 

Astorlomia. af. astronomie, f. 
Astràere, Astràrre, va. sépa- 
rer,faire abstraction 

Astragalo, sm. LR PT AUS; m. 


AT T 
Attaccägnolo, sm. crochet, m. 
Attaccaménto, sm. #xion, f. 
attachement, m. passion, f. 
Attaccàre, va. attar 


, (parlando di piante), pren- 
are racine 


satana: astra » (i cavalli), atteler 

(£pécfo dielléboro | il nemico), uder à la charge 

ttaccärsi, vp. s'attacher 

Astrarre, soie va. faire | Attaccatticcio, a. a. gluant, e 
abstraction, sé Attaccatùra, sf. #xion, f. 
Astrattagine, «f. Pri etraction, f. — (del pane), &/. baisure du 
Astrattaménte, av. par ab- ain, È, 
straction Attàcco, sm. prise, f. 


Astrattézza, ef. abstraction 
Astratto, a. a. abstrait, €. gi - 
trait, e 
Astraziône, af. abstraction, f. 
Astrignere, Astringcre, va. 
contraindre 
Astringénte, a. astringent, e 
Astringenza, AGIRE nzia, <f. 
contrainte, f. . 
A'stro, sm. astre, m 
Astrolabio, sm. ane per 
re À môti degli astri), 
astrolabe 
Astrola va. faire pece 
sion astrologie, prédi 
Astrélago, Astrologo, em. as- 
algue, m. 
trologia, gf. sf. (arte chimérica 
"n pretende di conòscere 
fatéro per via degli astri), as- 
trologie, f. 
' Astrol gico, a. a. astrologique 
Astronomare, van. faire profes- 
sion d'astronomie 
Astronomia, gf. irons f. 
Astronomico, a. a. astronomi- 


As onot sm. astronome, M. 

Astràso, a. a. obscur, € 

eo sm. étui, m. 
Astutàccio, a. a. Vieux renard, 


Astataménte, av. avec ruse, 
arlificieusement 

Astutézza, fre af. ruse, f. 

Astùto, a. a. ardruit, e 

Astüzia, A ruse, frompeTte; f. 

» SM. Ver cCoquin 

Atânte, a. perde ds 

Atàre, va. aider 

Atelsmo, sm. athéisme, m 
telsta, A'teo, sm. (coli che 
non riconésce verun dio), 


al, 
Atenéo, e. athénée, m. 
Atleta, sm. athlète, m 


tlética, Pa) 14 
par tige, È art du lutteur, 


Atrabile, af. bile ne nice È. 
si ario, a. a. atrabilaire 
raga. Inchiôstro, sm. ex- 


He trio, em. vestibule, m 


ro, a. 
ia sombre, funeste, 


Atrôce, a 
dard a. atroce, cruel, le; 


Atrocemente, av. cruellement 


5 
è 
à: 
3È 
2%; 
RE 
= 
a 
LE 
S 3 
3 Le 
$ 


Moi Un. y (incrudelire), de- 

roi, Atrocitte, Atroci- 
ade, sf. a trocité, cruauté, 
barbarie, £ 

Atrofia, 


I 
Pi sf. (somme magrezza), | 
Altaceäbile, a, attachant, e 


gp ell cile bore noir, m. Ai 


Attagliäre, vn. plaire 
—, (per confarsi), convenir, être 


propre 

—, (per tagliare), couper 

er collegarsi), vp. s'allier 

Atta entâre, ua. plaire 

Attalianàto, a. a. ita/ianisé, e 

Attanagliàre » Va. tenailier, 

tourmenter 

Attapinaménto , sm. abatte- 

ACNE si, plaind 
apinars se plaindre 

‘Attappeszalo. i a. a. tapissé, e 

Attarantàto, a. a. mo de la 

tarentule 

Attâre, va. adapter 

At » VD. s'accommoder, se 

pie 


Attastàre, va. frapper 
Attecchiménto, sm. D eoorolsas 
ment, m. 
Attecchire ; 
pousser 
Attediàre, va. ennuyer, 
Attediàrsi, vp. s'exnuyer 
Atteggévole, Atteggiante , a. 
esticulateur, m. 

A teggiaménto, sm. geste, m 


s’accroître, 
uer 
ati- 


Atteggiàre, va. animer une 
statue, etc. 
—, van. gesticuler . 
Atteggiataménte, av. en gesti- 
culant teur, m. 


Atteggiatôre, sm. gesticula- 

Attegnénza , ( parentéla), 
consanguinité, Fà 

Attelàre, va. ranger en ba- 
taille 

Attemparsi, vp. vieillir 

Attempatétto, a. a. vieillot, te 

: Attempatôtto, a. a. âgé, e. vi- 
oureux, se 

Attemperaàre, va. tempérer, a- 
doucir 

Attemperàrsi, Li se modérer:; 
accomplir la 


A iendamcato, sm. campement, 
camper 

Attendire:va. cam ; Un. se 

Attendénte, 2. a. qui a attend 


Atténdere, va. s'appliquer, étre 
attentif 
—, (per aspettàre), aftendre 
— la promessa, tenir parole 
Attendiménto ; pplica- 


sm. a 
Attenditôre, sm. appliqué 
Attenebràre, va. obscurcir 
Attenènte, a. appartenant, e 
—, sm. parent proche 
Attenénza, sf. Lonarienanci; f. 
Attenére, va. tenir parole 
Attenérsi, vp. se conformer è, 
s'appuyer sur 

— al consiglio d' alcuno, suivre 

l'avis, le conseil de quelqu'un 
Attentaménte, av. attentive- 

ment, soigneusement 
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ATT 


) Attentaral; vp. oser, se hasar- 


Alicatato; sm. attentat, m. 
: Attentatôrio, a. a. attentaloire 





Attentivo, Atténto, a. a. atten- 
tif. ve, soigneux, se, diligent, e 


Attènto, sm. Attenzione, FA 
attention , application » f. 
soin 


2 m. 

Attenuare, Attenuire, va. atté- 
nuer, amoindrir, a blir 

Attenuato, a. a. Mer € ecx- 
ténué, e 

Attenuazione, a. GUCANAHen, 

amoi ssemen 

Attenzioncélla, gf. “dire at- 
tention, f. 

Attenzione, ef. attention, f. 
soin, m. 

Attergàre, va. mettre derrière 

Atterraménto , sm. renverse- 
ment, m. démolition, f. abat- 
tis, m. (rasser 

Atterràre, Va. renverser, ler- 

Atterrarsi, vp. se prosterner ; 
s'effrayer 

A terratore; sm. tri 


Atterraziône, y. renversement, 
Atterrimento, sm. éponvante, 

frayeur, f. [vanter 
Attertire: va. intimider, épou- 
Aer ve étre réduit au 


Aïe. Attenzione, gf. atten- 
tion, applicatiun, f. soin, m. 
AUCRAMIORIE: av. avec atten- 


Attéso, av. eu égard à 

Attesochè, c. attendu, vu que 

Altestàre, va. attester, certi- 
Ser, témoigner 

Attestato, sm. Attestazione, gf. 
AUiestation , f. témoignage, 


Attéstatôre, sm. témoin, m. 
Attestaziône, af. témoignage, 


Attézza &f aptitude, f. 

Atticaménte, av. à l'attique 

Atticciàto, a. a. trapu, mem- 

bru, e. robuste 

Atticismo, sm. atticisme, m. fi- 
nesse, délicatessr, f. 

A'ttico, a. a. attique, d la façon 
des Athéniens 

Attignere, va. puiser 

Attinger dus dal pozzo, pui- 
ser de l'eu 

— vino, (cavario della botte), ti- 
rer n 

Attingere 1° intendimento d’un 
autore, atfraper le sens, pé- 
nétrer, comprendre 

Attigniménto, sm. action de 

unisers f 

Attignitéjo, sm. seau, m. 

Acer”. a. contigu, e 

At &rsi, vp. se parer, s'atin- 


AtGillataménte, av. avec une 
opreté recherchée 
Attillatézza, nolenre ef. 
parure recherchée, f. 
Altillatizzo, a. a. tiré,e à qua- 
tre épingirs 
A'ttimo, sm. un moment, nn 
instant, m. Fare une côsa in 
un attimo, la fire en un clin- 


d'œil, en un instant 
ALCIDGErE, va. atleindre, tou- 


ATT 


Attirigiio, sm. alliraìl, m. 
\ttiràre, va. attire: | 
Attirarsì, vp. s'artirer, mériter 
Attiraàre, va. plaider, pon 


Bre HN TOC 
A È ijne, “à de mtider, mi. 
AWtàdive, af. adresse, apti- 


ue, I. 

Attivaménte, av. activement 

Attività, Attivitàde, Attivitäte, 
af. artivité, diliyence, promp- 
btude, F. 

Attivo, a. a. actif, 

Attizzamento, sm. 
diser, + 

—; (per stimolo, incitamento), 
pravoration, È 

Attigznre, co. attiser 

—; {per incitàre), provogner, 


di cer 
Altizzaidio, em. attinonnolt, di 


opération, È. 
proces; 


jee d un 
componimento drammatico) , 


aciers 
“mare in), exécuter 
— colla bocca, signe 
=; (per + eu ningiaderia, af- 
plerte,I. 
ttonato, n. a, né,e propre à 
guerre AT stunidité, f. 
ttonituggine, af. 51 ife 
Attòulto, à. a. surpris, #. élour- 


LA, 
Attopato, a a, pleitt, e de soiris 
Attorcere, va, tortilier, tordre 
Altorcigliare, ra. entortilier 
Altorcigliaménto, Attorcimén- 
to, sm. enturtillement, Mm. _ 
Attore, sm. acfetér, Mi, qui gi 
—, (ver colui che in una causa 
domanda contro il reo o reo 
convenuto) de demandeur 
— di teatro, actenr, in. 
Attoria, af administration, È 
Attorneato, n. Altorneggiato, a. 
a. entunré, € , 
Attorniaménto, sm. circuit, m. 
cloture, enceinte, f. 
Attorniare, ca. environner 
Attorno, av. autour, ame envi- 


rons + 

Attortigliàre, Attorcigliàre, ve. 
entortilier 

Attàrio, a, a, entortille, e 

Attoscare, va. smpolsonner 

Attòso, a. a. foldtre I 

Attossicagione , af Attossicn= 
ménto, sm. empolronnement, 


ve 
action d'at- 


im, 

Attossicare, va. empoiiomner 
Attossicatore , sm. empoisun- 
menr, M, I 
Attrabaccàto, a. a, campe, € 

sous des tentes 
Attraënte, 2, a. attirant, at- 
irayanl, € = | 
Attraiménto, sm. attraction, £. 
— di nervi, retirement de nerfs 
Attrappaàre, va. séduire, sur 
prendre LT 
Atirappato,n. e. (cavallo), jonwr- 
Attrapperla , . contraction 
des nerfs, L 
Attrarre, vp attirer, amorcer, 
charmer, engager 
Attrattàbile, Attrattévole, «. 
iraitable 
Attrattiva, gf attrait, mi. 
Attrattivo, n. a, ftitrugant, € 


| | 
Attrizione, af. attrition, £ 


- —TT-<W-<--. gcc _————_——__-_——————————— 







Attrattrice, af. ottrayante, È, 

Attraversare, vw, iraverser, 
barrer, Jermer 

Altraversalôre, sm. qui fraver- 
se, gui met des vbaturles 

Attraverso, av. a travers, ai 
mien, de part en port 

Attrazione, af attraction, f. 

— di nervi, coutraction, retire- 
mentale nenti 

Attrazzare, va. mettre en fu- 
nia, agréer 

Attrazzatore, am, agréetr, M. 

Attrazzo, Attrézzo, au, orntil, 
instrument, mi. 

— il'una nave, aprés, grémens 

Attreociare, na, (rester 

BARCA ZINIO: sm, accusa 

in; Ii. 

Attribuire, ve. atiribuer o 

— fper sentenza), attribeer, 
uuijuger 

Attribuirsi, ve s'a er 

Attributo, sn. aftribiet, m, quir- 
tité, propriété d'une chose, F. 

Attrice, af. actrice, l. | 

Attristaménto, sm, tristesse, É. 
chagrin, m. afflictian, Î. 

Altristare, Attristire, va. affi 
ger, chegriner 

Attristarsi, vp, s‘attrister, de- 
venir melancoli | 


oso, a. a, 
— (male), de ma # 
Augustare, pa. rendre 
Augüsto À 


Attristaziône, af. Friteuse, f. 

Attritàre, va. broger 

Attrito, n. a. qui a de l'attri. 
ron 


Attruppato, n. a. atéroupé, « 
2a, actuel, le, réel, 











Attuale, umeutare , TH GATEN 
effectif [sent ABGUPAT « decromre 
—, \per presénte), actuel, pré- Aumestativo, a. a, 
Attualità, gf. ce qui est actue!, ‘re ra 
m. actualité. Ê. Aumentatére, sm. trice, a 
Attualméute, av. actuellement plificatenr, trice {| °° 
Attunre. va, effectner Aumentazione , «fi Aus 


Aittuariato, sm. office de greffier, 


LEA 
Attoàrio, sm. .m. 
Attùcecio, sm, enfantillage, m. 
Attuftaménto, sm. immersion, 


meutotion, C. cs SG 
iron at 
Adna, / (misura di tré piédi, 
ete alme di lunghezza ) 
anne, f. i 
Auncicare, ve. enlever 






. per 

Attulfare, va, plonger, trem- 

Alluffarsi, vp, se pionger dans 
lean 

— nel vino, vp. se sotiler 

Attuffatura, Attuffazione, af. | 
immersion, F. A 

Attuffevole, 2. a. où l'on peut 
te plonger dans l'e 

nel ano 








ttuòso, a. a. actif, ve, agis- 

sant, e | ve 
Atturäre, va. bowcher Aûreo, a. doré, e. d'or 
Altutare, Attutire, va. (per Aureola, sf. auréole, fi 


mitigare), apaiser, adoucir 
Atlutàrsi, vp, se calmer 
Attutatòre, Attutitore, am. pa- 
cificalenr, Mm. 


Auréita, gf. air doux, adphir, 
mi 


Auricolare, a, eur 
Auricome, a. i 


n 
1.3 
= 


Aucchiàre, va. travailler à 

l'aiguille - | Auriga, sm. cocher mn. 
Audace, a. œudacienx, se, Lé= | Aurispicio, sm. dc 
_méraire armspices, È 
Audaceménte, av. kardiment Aurizzare, da. a 
Audacétto, a, a. wn peu hard, € è ren ut 


Aùro, sm. or, mm. 
Auròra, af, amrore, € 
Ausare, va. acco po 


—, ia, avoir A. À 

Ausiliäre, 1, Ausiliario, a @ 

| Ausiliatòre, sm, aide, prober= 
tener, TL. 

! Ausilio, sint, score, im, 


Audacia, gf. audace, présomp- 
tion, témérile, f. 

Audienza, Audienzia, sf action 
d'écouter, amdience, d'ouie, È, 
Pel luogo dove si da udienza, 
auditoire, salle d'audience 

Audire, va owîr 

Auditorato, am. charge d'au- 
datestr, € 
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AV À 


A'uso, a. a. hardi, e 

Atspice, sm. défenseur, pa- 
tron, protecteur, m. | 

Auspicio, Auspizio, auspice,m. 

Austeraménte, av. austerement 

Austerità, Austeri Ade, Auste- 
ritàte, ef. austérité, rigueur, 
dureté, f. = 

Austero. a. a. ausière 

Australe, Austrino, 2. a. aus- 
tral, e du midi : 

Aüstro. sm. vent du midi, m. 

Autenticeaménte, av. authenti- 
quement, légalement 

Autenticare, va. authentiquer 

AUICAVICazione » sf. légatisa- 
tion, f. 

Autenticità, af. authenticité, f. 

Auténtico. a, a. authentique, 
solennel, le 

Autogràfo, a. @ autographe 

Autôma, Autômato, sn. (mac- 
chiua che imita il movimento 
de’ corpi animati), automate, 
m 


Autonomia sf. (libertà di reg- 
gersi culle proprie leggi), au- 
tonomie, f. 

Autore, sm. auteur, m. 

—, (per cagione, promotore), 
guide. moteur, m. 

Autorévole, 2. a. digne de foi, 
impérieux, se 

Autorevolménte, av. en maf- 
tre, impérieusement "o 

Autorità. Autoritàde, Autorità- 
te, &. autorite, f. 

—, (per stima, credito), crédit, 
m. consiaération, f. | 
Autoritativaménte, av. inpé- 

rieusement 

Autorizzare, va. autoriser 

Autrice, s/. femme auteur, f. 

Autunnale, 2. a. au'omnal, e 

Autunno, sm. automne, m. 

Auzzaménto, sm. Aguzzatura, 
af. aiguisement, m. . 
Auzzare, Aguzzàre, va. aigui- 

ser 

Aozzatàra, sf. aiguisement, m. 
Avaccévole, 2. a. expéditif, ve. 

diligent, e. hâtif, ve 
\vaccinie. va. accélérer 
Avaccio a». (presto), vitement 
Avanguardia, sf. avant-garde,f. 
Vania, &. avanie, f.tort,m. 
Avaunôlto, sm. (nome che si dà 
atutti i pesci fluviali nati di 
recente), alevin, menu pois- 
son 
—. (per s-mpliciôtto), niais 
Avante, Avänti, av. avant, plu- 
tot, devant 
— ogni cosa, préférablement à 
toutes choses f. 
Aventicamera sf. antichambre, 
Avantichè c. avant que 
Avantiguàrdia, Anguàrdia, sf. 
avant-garde, f. 
VAnZAMEnto,sm. avancement, 


Avanzànte, 2. a. qui surpasse, 
superflu, e ien 
Yanzare, va. augmenter son 
— n. gagner le devant 

Avanzarsi,rp faire des progres 

Avanzaticcio, a. a. restant, € 
YANZALO.a. a avancé, e 

—d'anni, dgé, e 
vanzatòre, sm. qui fait des a- 
vances . valeur, m. 
Vanzétto, sm. reste de peu de 


Dr nt n 


AVV 


Avanzo, sm. reste, coupoti, ré- 
sidu, m. 

Avanzuglio, a. a. restant, e 

Avaraccio, a. a. avare 

Avaraménte, av. sordidement 

Avarétto, sm. petit avaricieux, 


m. 

Avaria, sf. (t. di mar. compu- 
tazione e divisione del danno 
pel gétto delle mérci), ava- 
rie, f. 

Avarizia, sf. avarice, f. 

Avarizzare, Un. iésiner 

Avaro,a. a. avare 

Avaronaccio , Avaròne, sm. 
pince-maille, crasseux, très- 
ladre 

A've, av. bonjour, je vous salue 

Avelenare, va empoisonner 

Avellana, sf. aveline, noisette,f. 

Avellano, sm. noisetier, m. 

Avéllo sm. tombeau, m. 

Avemaria, «/. (vrazione alla 

‘ Madôuna), Are Maria 

—, (per quei tocchi di campana 
all’ alba, a mezzo die a sera), 
d'angelus 

Avéna, sf. avoine; f. chalu- 
meau, m. (instrument de ber - 
ger) 1 

Avére, va. avoir 

Avére, sm. héritage, l'avoir,m. 

Averno, sm. l'enfer, m. 

Aversiône, sf. aversion, haine, 
répugnance, Î. 

Avértere, va. détourner, éloi- 
gner, écarter 

Avidaménte, av. avidement, 
guulnment, avec avidité 

Avidézza, Avidità, Aviditàde, 
Aviditate, sf. avidité, f. deé- 
sir ardent, m. 

A'vido, a. a. avide, passionné, e 

Avironare, va. exvironner 

Avito, a a.(proveniénte dagli 
avi), héréditaire 

A°vo, sm. aîeul, m. 

Avocäre, va. évoquer 

Avôculo, a. a. aveugle 

Avogàdo, sm. avorat, m. 

Avogàro, sm. syndic, m. x 

A cola, &. aieule, grand-mère, 

in 


A'volo, em. grand-père, aieul, 


Avolterare, vn. commettre un 
aduitère 

Avoitojo, Avoltôre, sm. vau- 
tour, m. 

Avòrio, sm. ivoire, m. 

Avuùnculo, sm. oncle maternel, 


m. 

Avvallaménto, sm. cavité, ex- 
cavation, f. creux, m. 

Avvallare, va. abaisser 

Avvaloraménto, sm. valeur, f. 
encouragement, m. 

Atvalorare, va. encourager 

Avvampaménto, sm flamme, f. 

Avvampare, va. enffammer 

—, Vu. etre enflammé 

Avvangare, vu. alier heureu- 
sement. aller bien 

Avvabiaggiàre, ra. avantager 

Avvanitaggio, sm. avantage, 
profit, gain, m. utilité, f. 

Avvantaggiéso, a. a. avanta- 
geux, se 

Avvantaggiùzzo, sm. petit a- 
vantage, m. 

Avvantarsi, vp. se vanter 

Avvedérsi, vp. s'apercevoir, 
connaître, remarquer 
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AVV 


Avvedévole, a. prévoyant, e 

Avvediménto, sm. Avredutéz- 
za, af. prévoyance, prudence, 
sagacité, f. 

Avvedutaménte, uv. avec sa- 
gacité, prudemment, sage- 
ment 

Avvedüto, a. a. intelligent, e. 
fin, prudent, e. Far avvedùto 
alcuno, donner avis. avertir 

Avveguaché, c. quoique, lors- 
que, vu que, attendu que 

A DIRE c. quoique 

Avvelenaménto, sm. empuison- 
nement, M. 

Avvelenàre, Avvelenire, va. 
empuisonner 

—, (per appuzzare), empester, 
empuantir î 

Avvelenatôre, sm. empoison- 
neur, m. 

Avvelenato, a. a. empoisonné, e 

Avvenante, Avvenente, 2. a. 
agréable, gracieux, se 

Avvenenteménte, av. élégam- 
ment 

Avvenentézza, Avvenénza, 
Avvenevolézza , &f. bonne 
grâce, beauté, f. bon air, m. 

Avvenévole, a. bienseant, e. 
Quel abito ti é avvenévole, 
cet Aabit te sied bien 

Avveniménto, sw. événement, 
accident, cas fortuit, m. 

—, (per scaturiménto), écoule- 
ment, flux 

—, (per lo allignare delle pian- 
te), enraciner 

Avvenire, va. avenir, arriver 

--, (per convenirsi, doversi), 
étre convenable 

—, sm. l'avenir, m. 

Avveniticcio, a. a. nonveau 
venu, nouvel habitant 

Avventanénto, sm. elan, m. 
l'action de se jeter sur quel- 
qu'un 

Avventàre, va. lancer 

—, Pn. s'enraciner, prendre 
racine 

Avventatàggine, sf. témérité f. 

Avventataménte, av. inconsi- 
dérément 

Avventatéllo, a. éventé 


-Avventatézza, &/. témérité, f. 


Avventato,a a. éiourdi, e 

Avventizio, a. a. adventif 

Avvénto, sm. événement, m.ar- 
rivée, f. 

—, (11 tempo avanti la natività 
di G. C.), l'Avent 

Avventôre, sm. chaland, in 
pratique, f. 

Avveniùra, af. aventure, f. 

—, (per sorte, rischio), danger 
péril 

— (all’), a». au hasard 

Avventuràrsi, vp. s'aventurer 

Avve turataméute, Avventu 
revolménte, av. heureuse- 
ment 

Avveuturâto, a. a. fortuné,e. 
heureux.se [m. 

Avventuriére, sm. aventurier, 

Avventurina , sf. (gémma), 
aventurine, f. 

Avventuròso, a. a.fortuné, e 

Avveraménto, em. confirma- 
tion, f 

Avveràre, ra. assurer 

—, (per verificarsi), s’accom 
piir, s'effectuer 





AVV 


Avverbiàle, a. adverdia), e 

Avverbiaiménte, av. adverbia- 
dement 

Avverbio sm. adverbe, m. 

Avverdire, va. rendre vert 

Avverificare, va. vérifier 

Avverssmente, av. malheurenu- 
sement versalre 

Avversariu, af. ennemie, f. ad- 

Avversario, Avversäro, sm ad- 
versaire, ennemi, M. 

—,& a. contraire 

Avversativo, a. a. adversatif, 

m 


ve 

Avversatôre, sm. adversaire 

Avversaziône, sf. opposition, f 

Avversita, Avversilàde, Avver- 
sitàte, &. adversilé, f. mal- 
keur, désastre, m. 

Avvérso, a. a. contraire 

—, pr. contre, vis-d-vis 

Avverténte, 2. a. circonspect, e 


prudent, e 
Avvertenteménte, av. avec 
circonspection 3 
Avverténza, &. attention, f. 
soin, m. 
Avvertiménto, sm. avertisse- 
ment, n. 


Avvertire, va. informer, don- 
ner avis — 

—, {per Et observer, 
prende garde, faire atten- 
ion 


0 
Avvezzaménto, sm. Avvezza- 
tura, g/. habitude, coutume, 
f. usage, m. 
Avvezzare. Va. accoutumer 
Avvezzarsi, vp. s'accoutumer- 
Avviaménto, sm. achemine- 
ment x 
Avviàrsi, vp. s'acheminer 
Avricendaménto,sm. alternat, 
m. l'action de se succéder 
tour-d-tuur 
Avvicendare, vn. faire tour-à 
tour lue 
Avvicendévole, a. alternatif, 
Avvicendevolménte, av. suc- 
cessivement f. 
Avvicinaménto, sm. approche, 
Avvicinànte, 2. a.approchant,e 
Avvicinanza, sf. pere f. 
Avvicinare 3 ca vvicinarsi , 
vp. s'approcher 
Avvicinaziône, af. approche, f. 
Avvignàre, va. planter ia vi- 
gne vignes 
Avvignàto, a. a. planté, e. dle 
Avviliménto, sm. avilissement, 
abattement, m. 
Avvilire, Avvilàre, va. avilir, 
décuurager 
Avvilirsi, vp. perdre courage 
Avvilitivo, a. a. avilissant, e. 
décourageant, e 
Avviluppaménto , sm. confu- 
sion, mé.ce, f. 
Avviluppàre, va. embrouiller ; 
entourer m. 
Avviluppatòre, sm. brouillon, 
Avvinacciato, a. a. ivre 
Avvinare, va. méler du vin a- 
vec une autre liqueur 
Avvinazzàrsi, vp. s'enivrer à 
demi, être en pointe de vin 
Avvincere, Avvinchiàre, va. 
lier, entortiller 
Avvincigliàre, va. lier avec de 
A ao È 
vv a, <f. attaque, bat 
taille, f. combat, n” 


AZO 


Avvisaménto, sm. nouvelle, f. 


avis,m. 
—, (per ragiône), prévcyance, 
pénétration d'esprit 


—, (per isguardo), reyard 

Avvisàre, va. mander, vbser- 
ver 

—, vn. s'aviser, se préparer, 
se rencontrer 

Avvisataménte, av. prudem- 
ment 

Avvisatore, sm. conseiller, m. 

— di teatro, annonceur 


.' Avvisatùra, &/. regard, m. 


Avviso, sm. avis, sentiment, m. 
opinion, f. Fare i suoi avvisi, 
Saire ses réflexions 
— {per mio), par mon conseil 
— (mi è), if me semble, il me 
paraît ; 
—, (per avvertimento), aver- 
tissement, m. 
—, (a ragguaglio), nouvelle 
—, (per avvedimento). fnesse, 
sayacité [tivement 
Avvistare, va. observer atlen- 
Avviticchiaménto, sm. entor- 
tillement, nœud, m. 
Avviticchiàre, va. entortiller 
Avvitire, va. planter des vi- 
gnes 
Avvitolato, a. a. rude, tortu, e 
Avvivaménto, sm. action de 
i  ranimer, f. 
| Avvivare, va. animer, réveiller 
—, (per prénder vigore), re- 
prendre force, se rullumer 
Avvizzare, Avvizzire, va. se 
Rétrir 
Avvocâre, Avvocadàre, ua. a- 
vocasser, faire la profession 
d'avocat ; 
Avvockto, Avvocatòre, sm. a- 
vocat, m. 
Avvocatrice, af. protectrice, f. 
Avvocazione, Avvocheria, 
profession d'avocat, f. 
Avvogolàre, Avvòlgere, va. 
envelopper 
Avvôlgere, va. entortiller, en- 
velopper 
— vn. rôder cà et là 
— Uno, tromper, séduire quel- 
qu'un noyer 
—, (Per condurre in giro). tour- 
per andarsi aggiran 0), ré- 
der, errer Gà et là 
Avvolgiménto, sm. enveloppe- 
ment, m. (fig.) les mences, f. 





p . 
Avvolgitòre, sm. enveloppeur, 
(fig.) trompeur, m. 
Avvolontataménte, av. témé- 
rairement, à son caprice 
Avvolontàto , a. a. entêté, e. 
téméraire 
Avvolpinàre, va. duper , en 
faire croire 
Avvoltacchiarsi, vp. rider 
Avvoltàre, va. entourer 
Avvôlto, n. a. entortillé, e 
Avvoltolataménte, av. à la hd- 
de, confusément 
Avvoltüra, sf. détour, embar- 
ras, m. vbscurité, f. 
Aziénda, «/. intérêts domesti- 
ques, m. pl. administration,f, 
Azionario, sm. actionnaire, m. 
Aziòne, gf. action, opération, f. 
Azôrre, sm. espèce de jasmin 
très-odoriférant 


i 
Î 


Ù 
' 


| 
| 
} 


| 


‘ 
t 


| 


BAC 


chiamate elementari), azote, 


m. 
A'zza. sf. hache d'armes, £. 
Aztalinn, sm. espèce d'écre 
visse, f. es 
Azzampäto, a. a. qui a des grif- 
AZEauDare, Va. pr e avec 
es dents, Rapper 
Azzardare, va. hasarder 
Azzardo, sm. hasard, m. 
Azzardòso, a. «. périlleuz.se 
Azz7zeccare, va. frapper, lever 
de brax pour frapper 
Azziccàre, va. remrner, bouger 
Azziccàrsi, vp. se démener, st 
remuer 
Azziccatôre, sm. qui s’agite 
Azzimérsi. vp. se parer, st 
“farder, s'‘ajuster 
Azzimélia, sf. pain azyme, m. 
(gâteau de pâte sans levain) 
Azzimina, s/. cuirasse stuil- 
dée, f. [uaix 
Azzimo, a. a. azyme, sans le- 
Azzivuütto, azimut, m. 
Azzittarsi, vp. se battre 
Azzuffarsi, vp. se battre,enve 


nir Aux mains m, 
Azzuffattére, sm. querelleur, 
zzuôlo, sm. bleu foncé, m. 
AZzzureggiare, va. firer sur le 

bleu céleste, sur l'asur 
Azzurriccio, Azzurrigno, Az- 
zurrino, Azzàrro, Azzurro- 
nolo, a. a. azuré, e. de cou- 

rd'asur; bleu, bleue 


B. 


B, sm.b, m. 

—, (bequadro e bemolle), B qua 
re, ou béequarre, ou Lecarre, 
et bémol, (ter. de mus.) 
Bahbbàccio, Babbacciône, sm. 
badaud, sot, m. 

Babbaléo , Babbéo, Babbiône, 
sm. simple, nigaud, m. 
Babbo, sm. papa, père, m. 
Babbôccio, av. inconsidéré- 


ment 
Es de (andar a), mou: 
rir (pop.). se, | 
Babhuassaggine, e. balourdi- 
Babbuasso, sm. niais, sof, m. 
Babbu:no, sm. singe, babouin, 
m. (Âg.) lourdaud. sot, m. 
Babbùsco, a. a ver et gros 
Bacalare, sm. docteur, homme 
d'importance (iron.) 
Bacaleria, sf. bonne opinion de 
soi méme, f. orgueil, m. 
Bacare, un. devenir véreux 
Bacaròzzo, sm. vermisseau, mo. 
Bacaticcio, Baccàto, a. a. vé- 


Bécen sf graines da quel 

cca. gf. graines de quelques 

arbres. f. [ad sf 

Baccalà, Baccalàre, sm. morue 

Baccalàjo, sm. navire banque, 
m. 

Bacculàuro, sm. (graduato nel- 
le lettere per éssere addotto- 
rato), bachelier, m. 

Baccanale, sm. (fèste e giôchi 
in onore di Baccu), bacchana- 
les, f. pi. 

Bacrannélla, gf. coke, fonte, f 

Baccano, sm. vacarme, 


m. 
Azòto, sm. (una delle sostanze ; Baccknte, sf. em. bacchante, £. 
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BAD 


Baccellàccio, sm. grosse gousse, 
L.(Ap.) niais, sot, m. 
Bacce leria,sf.baccalaxréat,m. 


Baccellétto, sm. petite cosse,f. : 


Baccelliére, Baccellièro, sm. 
bachelier, m. 

Baccélio, sm. cosse, gousse, f. 

Baccellône, sam. grusse cosse, f. 
(Ag ) lourdaud bentt, m. 

Bacchéra sf. pense f(herbe) 

Bacchétta, &/. baguette, hous- 


sine, f 

Bacchettàta , &/. coup de ba- 
guette. m. 

Bacchettina , &/. Bacchettino, 
sm. petite baguette, f. 

Bacchetto, sm. (piccola figura 
di Bacco), petit Bacchus, m. 

Bacchetténa, sf. digotte, f. 

Bacchettoncino, sm. petit Ay- 
pocrite, m. 

Bacchettòne, sm. cafard, tar- 
tufe, cagot, m. 

Bacchettoneria, gf. Racchetto- 
nismo, sm. Aypocrisie, cago- 


Bacchiàre, va. gauler 
Bacchiata, sf. coup de gaule,m. 
Bacchico, a. a. bachique 
Bacchiféro, a. a. qui porte des 
baies 
Bacchilône, sm. badaud, m. 
Bacchio, sm. béton, m. gaule, f. 
chéca, &/. (cassetta d’ oréfi- 
ci), montre, f. 
Baccherôzzo, Baccherôzzolo, 
sm. vermisseuu, mM. 
Bacinbasso, sm. révérence, bon- 
netade, f. 
Baciamano, sm. baise-main, 
compliment, m. 
Bacinménto , sm. baisement, 
aiser, m. 
Baciapile, sm. cafard, tartu- 
fe,m. got, m. 
Baciapôlvere, sm. bigot, ca- 
Baciare, sm. un baiser, m. 
— va baiser, embrasser 
Baciatôre, sm. baiseur, m. 
Baciatrice, sf. baiseuse, f. 
Bacile, sm. bassin, m. 
Bacinélla, Bacinétta, af. petit 
bassin, m 
Bacino, sm. bassin, m. 
Bacio, sm baiser, m. 
— (dare un), buiser. embrasser 
Baciôcco, sm. dbenét, m. 
ciôzz0, sm. tendre baiser, 
baiser d'amour, m. 
Ciucare , Baciucchiare, va. 
baisotter, baiser souvent 
citcchio, sm. petit baiser,m. 
CO. sm. ver, mM. 
— da seta, ver-d-soie, m. 
Bacôco, sm. abricot, m. 
colino, sm. petit ver, ver- 
misseau, m. 
pacolo, sm. bâton, m. 
Cucco, sm. capuchon, m. 
Bacticcola, sf. noisette sauva- 
9”. aveline f. 
Bacüle, sm. (spécie di saracine- 
sca), herse, sarrasine, f. 
Bâda lstare a), vn. /anterner 
—(tenére a), faire periire le 
pis reux. m. 
alàggio , sm. regard amou- 
occàre, un escarmoucher 
adalòna, #f. bonne dondon, 
rmme dodue, f. 
Badalône, sm. gros sot, m. 
daluccàre , UN. escarmou- 


BAJ 


cher, {a de légères escar- 

monches 

Badaluccatòre, sm. escarmon- 
cheur, m. f. 

Badaliicco, sm. escarmonche, 

—, (per trastullo), amusement 

Had iménto, sm.délai, m. re- 
mise, f. 

Badare, vx. retarder 

—, (per porre cura), prendre 
soin, fuire attention 

Badérla , ef. bégueule, sotte, 
pimbéche, f. 

Badéssa, af. abbesse, f. 

Badia. xf. abbaye, f. 

Badiale, 2. a. grand, e. large 

Budigliaménto, sm. bdi/lement, 


m. 
Badigliare, va. béiller 
Badiglio, sm. bâillement, m. 
Badile, sm. Aoyau, m. 
Badiùzza, sf. petite abbaye, f. 
Baffi. sm. pi. moustaches, f. Pi. 
Bogaglia, «/. Bagaglie. gf. pl. 
Bagaglio, sm. dbagage, m. meu- 
bles, m. pl. Aardes, f. pi. 
Bagagliôle, g/. pi. menu baga- 


ge, m. 
Bagagliòne, sm. goujat, m. 
Bagaglitme , sm. quantité de 


. _ bagages, f. e, m. 
Bagagiuôle, af. pl. menu baga- 


 Bâgno, sm. bain, baignoir, 


| 


Bagàscia, sf. prostituée, f. 

Bagascio, Bagasciôue, sm. cox- 
cubinnire, m. 

Bagattélla, af. tour de bate- 
né "6sa frivola), 5 

—, (per còsa frivola), baga- 
telle, sornette, f. 

Bagattelliere, sm. batrleur, m. 

Bagattellüccia, Bagattellùzza, 
4. petite bagatelie, f. 

Baggea, «af. sotte, f. 

Baggéo, sm. nigaud, m. 

Baggianàccio, sm. grand sot, 


m. se, f. 
‘tuali rinite sante 
ne, sf. pl. (buòne parò- 

le , eau benite de ur. f. 


(pop.) 
Baggianéria, gf. miaiserie, f. 
Baggiàno, sm. nigaud, m. 
Baggiolare, va. appuyer 
Baggiolo, sm. appuì, suutien, m. 
Bagliore, sm éclair, éblouisse- 
ment, m. derlue, f. 
Bagnajuélo, sm. baigneur, m. 
Bagnaménto, sm. action de se 
baigner, f. 
Bagnare, va. baigner, tremper, 
arroser 
Bagnatôre, sm. baigneur, m. 
Bagnatura, a/ manière et sai- 
son de prendre les bains, f. 


m. baignoire, f. [m 
Ragnomaria , sm. bain-marie, 
Bagnuôlo, sm. pei bain, m. 

Jumentation f. : 
Bagola, sf. alize, f. (fruit) 
Hagolaro, sm. micocoulier, m. 
Bagordàre, va. faire des joû- 

tes, des carruusels 

Bagordo, sa. crapule, f. 

Bailo, sm. bailli, m. ambassa- 
deur de Venise à Constan- 
truupie 

Baja, sf. plaisanterie, f. 

— (dar la), se muquer, railler 

— (Non è UNA), ce n'estpus une 


Sable 
—, (per golfo o cala), daie, f. 
s1 


BAL 
| Bajäccia, ef. grosse plaisante - 
rie f. 


B:jare un. aboyer 
Bajétta, sf. étamine, baguette f. 
—. ( per, piccolo golfo ), petite 


bada, 

Bajo, n. 1. bai, è 

Bajitco, sm. baroque, (sou d'I 
taie}, m. 

Bajéso. a. a. facétiema, se 

Bajonaccio, Bajone, sm. rail- 
lemr, pis, En. 


Bajonétia. af. batomnette, £ 
| Bajüca, Bnjücola, 4/. haliver- 
me, bugnielle, miniserie, { 


Bajulo. sim. porte fair, m. 
Balnista, sf. Balaùsto, sm. Aa 
Indsira, gf. (fior di melngra- 
un), de Peur ou grenadier 
Balnustrnta, sf. dalestrade, f. 
Baibettare, van. basbutier, dé - 
goger [f. 
Balbettatrloo gf fon: bègue, 
Baibetticare, Balbezzére, vx. 


bégayer 
Balbo, a. halbuziénte, a bègue 
Ba.bussàre . Balbuttire, vx. 
balbutier, bégayer 
Balbuziente, 2. a. bègue 
Balbüzie, ef. bégaiement, m. 
Baibuzzare , Balbuzzire, vn. 
balbutier 
Balconata, sf. balcon avec ba- 
lustres, m. 
Balcône. sm. balcon, m. 
Baldacchino, sm. dais, poéle, 


m. 
Baldanza, #f. Aardiesse, f. 
Baidanzeggiàre, vn. vivre gal- 
ment ment 
Baldanzosaménte , av. Aardi- 
Baldanzosttto, a. a. un per 
ì tain, € 
hau- 


_—r——— 
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Baléna. sf. buleine,f. 

Balenaménto , sm. éclair du 
tonnerre, m. 

—, (per bagliore), sm. éclat, m 


ueur, 5. 
Balenare, va. éclairer 
—, (per ballonàre), chanceler 
Balèno, sm. éclair ; mâle de la 
baleine, m. 
— (in un), en un clin d'œil 
— (arco). iris, arc-en-ciel, m. 
Baléatra, g/. arbalète, f. 
Balestrajo , Balestrière, sm. 
arbaletrier, archer, m. 
Balestràre, un. tirer de l'arba- 


ete mr 

Balestràta, &f. coup d'arbalete 

Balestratôre, Balestriere, sm 
arbalétrier, archer, m 

Balestreria, gf. troupe d’urba- 
létriers, f. 

Baiestrièra, 4. barbacane, f. 
créneau, M. 

Balestriere, sm. archer, f'aiseur 
d'arbalètes, m. 

Raléstro. sm. arbalèle,f. 

pasnrone, sm. grosse nrbale- 
te, I. 

Bali, sm. dailli, m. | 

| Balia, y. autorité, f. Esser in 


BAL 


balla altrui, se frowber en 
onvoir d'untrv 
lia, gf wowrrice, L 
Rara af. ae momr- 
age, m. 
naligrio, Baliñto, sm. bail- 
Ballo, sm. L prece m. 
Balio, sm, preécepteur, ren 
cier, m [biente 


mes antico 
di ta, af, miete, f. 

sur. bailli, m 

Balla, gf. bailof, m. "halle 


làccin Fin pt A m. 
grue ba le, i 
Ballare, en, danser 
— in campo azzurro, dire pendu 


Ballata, gf. ballade, HAN à 
danser, danse, À. 

Ballatôjo, sw, galerie, f 

Ballatore, sm. trice, af. dan- 
eur, M. are, f. 


Balleria, af art de le danse, m. | 


Ballerina, x. berperonnette, 
(oise unu) 
Ballerino, sm, maltre de danse, 
dunsewr, in, 
— du corda, danseur de corde 
Ballétta, gf, petit badlot, m. 
Balletto, sm. damse, F. 
Ballo, sm. un bal, m. danese, f. 
Ballònchio, sm, danse de pay- 
EMI en 
pui no) sm, rosse balle, F. 
Balionzare, Gallonzolàre, l'A. 
danser sans mesure 
Rulioca, af. chAtaigne bowil- 
ef. 
Ballottàre, va. balloter 
Ballottazione, gf, bellota , 
Baloccaggine. Zi baveralie L 
ART nto, sm. amusement, 


milccedre. va. AMUSET 


| vétiller 
Baloccheria, gf. bagatelle, € 
Balôcco, sm. beau, m. 


(per trastullo), amusement, 
_Jomet d'enfant 
Baloccône, av, dtourdiment 
lügio, a, a, stupide 
Balordaggine, gf. séwpidité, f. 
Balordaménte, av. stupidement 
Balorderia, af. basowraise, [. 
Balérdo, a, a. sof, de 
Balskmico, a. a. bnlsamique 
Balsamina, af {sorta d'érba}, 
baisamine, [. 
Balsamino, Bolsamo, sm. baw- 
me, M arbre el liqueur) 
Belsamäre, va. emhaumer 
NS Balsamino, sm. bau- 


pliée. Em. sorte di cintura), 
bandrier, 

Daluardéita,- am. petit bowle- 
vard, m. 

Baluardo, sm. bonfevard, m 

galusante, à nia da vue basse 
Balza, gf. rocher, precipice, m. 
pente de lil, de carrosse, ile 
rideuux, f. falbala m. 

ci ra «frange, 


De, i cava) lerizza), hol- 


Balzano (Ua FAN}, a. balzan, 
cher 
érvel).. humeur étrange 
Halsar va hondir,saœuter 
Balzaiôre, sm, sumtenr, M. 


BAN 


Halzellàre, va. sentiller 

—, (per métrere hnlzé li), amete 
ire des impote 

Balzéllo, sm, subside estraor- 
dinaire, impot, mn. 

Balzélloni, av en soutient 

Balzetto, sm. petit bond, mu, 

Bilzo, sm. bond, m 


Bambagia, sf. Bambigio, sm sm. | 


colun, colonnier, Mm. 
Bambagino, sm. barén, m. 
Rambagioso, à. a. sowple comme 

du coton 
gione. e, age ei af. 

èanfantiliage, m. “ 
Bambinéllo, Bamhinétto, Bum- 

bimiccio, sim. petit enfant, m. 

ms ol a. A, autin, e. 


puéril, è 

Bambino, sw. enfant, 

Bambo, n. a. niai. 

Bambocciata, af. bambochade: | À 
ambôccio, Bambocciôlo, Bam- 
were poupée, Ê. bar- 
bowillage, m 

Bambocciône, Fm. gros enfant, 


Bimbola, af. powpée, glace de 
miroir, 

Bamboleggiàre, vn. Jouer com- 
me un enfant, frire l'enfant 
Bamboleggiatôre, an. qui fait 

des 0 A ene es 
nn . Bambolina, 
Bimbolo, sm. petit enfant, m. 
Bambolône, sm. gros enfant, m 
Hanàno, sm. (frutto delle Indie 
occidentali ed orientali detto 
fico d' Adamo), venue È, 


| Banca, gf. burean, 


Bancbelliao, sm. méchant com- 
me na démon, M, 
Banchettàccio , sim. mauvais 


ne, M. 
—, (per gran convito), grand 
Pepe 


Panchettàre un, donner un 

J'estin, bünqueter 

Banchéito, sm, aaa he me 
quier, m 

Bapchitre, Banchiéro, sm. bun- 

Banchina, LE banquette, f.+ 

Banco, sm uno, i entra 

— l'arena, banc de sable 


che, f. 
Bancòne, sm. gros banc, M. 
Banda, xf. coté, m. trompe de 
soldats, silice, bande, 





Bancario, EM. billet è de banque, | 


— {méttere da), mettre en ré- | 


serve, mellre ile coté 
Bandeegiare, va, sriter, lee 
I la, af. pewture, mene, a 
(per dbhia). 6 bowcie, È, 
Bandellace cia, af. grosse dome de 


lago 

Banderajo, sm, enseigne: chia- 
snblier, m 

Banderadia, x 


i”. banderole, gi 
rosette, È. 


Bandiera, af. bannière, © dra- | 


pra, m 
— di bastimento, pavilion 
— (voltar), changer d'avis 
Bandinella, sl. esamie-mnttin, M. 
; (per cortine), rideerir, m. 
Bundire, ta. pui tres des ordres 
i (per esiliare), bamnir, exi- 


rhé L | 
[ete., EL Barbétta, af. petite Dares) | 


Bunilita, af. reserve de chasse, 
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Barha } 
Banconcéllo, sm. petite plan- | ar reggiàre , en he 
| RE ser 














BAR 
M RE: a 


sd mn bagno 
Barhccare, va. fi 
pedhiére 


cchiére, à 
Baracca, 


isp Eri 


Bararia, 4 i x 
Barattuménto , SIM. ÿ 


ae: mi. 





=. (per frode ps : 
n 7) 





Barbäglio, sm. berline, f. 


Harba icchio, sm. n 
me Bo di. ‘ 


grossi x 


série, ar, pr 


Eurbire, va. s'enraci 
—; (per PURIATS a 
a lite 


, futer 


berrburismes 
Barbarico, a. a. dba 


Burborie, gf. cran Te à 
Bars, Em. LEE 


Bàrharo a. a. bel. 

Barbarolatino, sm. bi 
bare 

Barbatn, sf. de 

Barbatella, 

ne È fa 


rbato, A. di TI dr 


Bartksgafe sm gonr 
Barberare, Uri. co 
n 


bette,f. 


BAR 


Barbétta degli alberi, petites 
racines ; 

Barbicaménto , sm. action de 
s'enraciner, f. 

Barbicàre, un. prendre racine 

Barbicciubla. Barbicélla. Bar- 
bicina, af. petite rucine, f. 

Barbiera, /./emme du barbier, 
ou femme qui fait la barbe. f. 

Barbiericcio, sm. mauvais 
barbier, m. 

Barhiére, sm. barbier, m. 

Barbieria, Barberia, s/. /a bou- 
tique du barbier, f. 

Bà 
(poisson) 

— (un piccol), xa barbillon 

Barbògio, a. a. radoteur, se 

Barbône, sm. barbon, barbu, 
homme qui a ia barbe iungue, 


m. 
— (cane), chien barbet, m. 
òzza , gf. mentur du che- 
val, m. et la partie uu cas- 
que quicouvre les joues et le 
menton, f. {barbe 
Barbucino. a. a. qui « peu de 
Barbugliaménto, sx. bredovil- 
lement. m. 
Barbugliare, un. bredouiller, 
articuler mal 
Barbüta. sf. casque, m. 
— (una), sorte de soldat du 
muyen âge armé d'un casque 
Barbuttaccia, ef. mauvais cas- 


que, m. 

Barbüto, a. a. barbu, e 

Barca, sf. barque, f navire, m. 

Pucca e. mauvuise bar- 
que, f. 

Barcajuôlo, Barcarôlo, Barca- 
ruôlo, sm. batelier, m. 

Barcata, sf. butelée, f. 

Barcheréccio, sm. quantité de 
barques, f. 

Barchetta, Barchettina, af. 
Barch::ttino, Barchétto, sm. 
dalelet, m. nacelle, f. 
arco, Parco, sm. parc, m. 

Barcolaménto, sm. balance- 
ment, branlement, m. vacil- 
lation, f, { celer 

Barcollare, va. vaciller, chan- 

Barcollône, av. en vacillant, 
en chancelant 


Ù 
| 


io, Barbo, sm. barbeau, m. 


BAS 


Bargéllo, sm. chef des archers, 


m. 

Bargigli. sm. pl. Burgigliòne, 
barbe du cog; verrue nu c 
du bowe, f. 

Bariglibne, sm. baril, m. 

Barilajo, sm. (ufficiale che so- 

ra le navi ha cura del vino e 

ell’ acqua). barillar, m. 
Barile, sm. barique, f. baril, 
m 


m. ril. m. 

Barilôtto, Barilôzzo, sm. ba- 

Baritono, sm. (una delle voci di 
musica che s° accosta ai bas- 
so) baryton, m. 

Barlettajo, sm. tonnelier, m. 

Barietto. sm. {strumento per 
gl’ intagliatori in legno), va- 
let [ridlet, m. 

Barlôtta, gf. Barlôtto, sm. ba. 

Barlüme, sm. {ueur, f. 

Bàro. sm. fripun, m. 

Barôccio, Birôccio, sm. cha- 
riot, m. 

Baròccolo, sm. usure, f. 

Baròmetro, sm. (strumento che 
fa conòscere la gravità dell’ 
Aria e !a sua pressione), baro- 
metre, m. 

Barona, sf. baronne, f. 

Baronaccio, sm. vilain baron, 


m. 
Baronäggio, sm. baronnie, f. 
Barouare, ua. trucher 
Baronata, &/. coquinerie, f. 
Baroncéilo, sm. petit baron, m. 
—, (per briccone), petit vau- 
rien, m. ; 
Baròncio, sm. polisson, gamin 
Baròne, sm. baron, m. 
—, (per birbante), coguin, m. 


. Baronéssa, sf. buronne, f. 


Baronétto, sm. baronnet,m. 
Baronevolménte , av. en sei 
gneur 
Baronia, af. baronnie, f. 
Barra, af. barre. 
Barricata, E 
Barrièra, &/. barrière. palissa- 
de, f. . déphant 
Barrire, vn. crier comme l'é- 
Barrito, sm. cri de-l’éléphant, 


f. 
barricade, f. 


m 
Barùffa , ef. Barüffo, sm. ba. 


arcòne, sm. barque de trans- | 


short f. 
a. sf. caparaçon, m. ar- 
mure &, ciivasa. f. 
ardamentàre, va. karnacher, 
arder, caparaçonner 
Bardaménto. sn. Bardatùra, gf. 
attirail d'un chrval, m. 
rdana, 4/. bardane, f. (herbe 
anx tigneux 
Bardelia, g/. (cela con piccolo 
arciòne), bärdelle, f. 
—, (per imbottitura delle sélle), 
panneau, m. o 
Bardi, sm. p/. (antichi poéti), 
bardes,m pl. 
Bardbaso. av. à poil nu 
—(cavalcare a), monter tin che- 
val nu, sans selle 
tto, sm. bardot, tit 
mulet, m. [card, m. 
Barélla, &. civière, (. bran- 
Barellàre, va. porter sur une 
pilvitre ter 
persagnaro, va. négocier, trai- 
argàgno , sm, commerce, M. 
hégocialion, f. traite, m. 


i 


garre, querelle, dispute, f. dé- 
mélèé, m. 

Barullare. Un. faire le regrat- 
tier, exercer l'art dufrippier, 
du brocanteur 

Baruüllo, sm. regrattier, bro- 
canteur, trognetr, mm. 

Barzellétta, gf. badinage, m. 

Barzellettàre, vr. plaisanter 

Basa, &f. base, f principe, m. 
main, levée de cartes, f. 

Basalischio, sm basilic, m. 

posauire, gf. iris, pierre d'i 
ris, f. 

Bassaménto,sm.soubassement, 
m. base du piédestal, (. 

Bascia, sm. backa. m. 

Basciùre, va. baiser 

Da cai apr nr I ge 
ase, &. (si giuoco), bas, e. 
main, levée de cartes, f 

Basétta, sf. moustaches, f. pl. 

Basettino, sm. petites mousta- 
ches,f. pl. 

Basettône, sm. qui a de gran- 
des moustaches, m. 

Basilica, «/. dasilique, éylise 
principale, f. 


33 


Ù 


BAS 


Basilischio, Basilisco, sm. /a- 
silic, m. 

Basiménto, Sveniménto, sm. 
évanouissement, in. 

SE sm. défaillan- 
ce.f. 

Basire, vn. mourir 

Bassà, sm. backa. m. 

Bassalte, &/. (sorta di piétra), 
basulle. m. 

Bassaménte, av. bassement 

Bassaménto, sm. abaissement, 
m. basse ettraction,f. 

Bassàre, va abaisser 

Bassétta, g/. (giuoco di carte), 
bassette, 

Bassettâre, va. faire mourir 

Bassétto, sm. busse-taill-, f. 

Bassézza, sf. bassesse, petites- 


se, f. te 
Bassilico, sm. dasilic,m.( Ha 
Basso. sm. profondeur, f. 

— (strumento), basse, basse de 


viole, f. 
—, a. a. bas, se. profond, e 
Bassône, sm. (strumento di 
mus.), hasson, m. 
Bassorilievo, sm. bas-relief, m. 
Bassòtto, sm. courtaud, m. 
Basta, &f. couture & longs 
points, f. 
Basta, av. assez 


: Bastabile, 2, a. durable, sufi- 


sant,e 
Bastagio, sm. porte-faix, m. 
Basta;0, sm. bétier, m. 
Bastulèna, av. de toutes ses for- 
ces (sant, e 
Bastante, Bastévole, 2. a. sufi- 
Bustanteménte, av. suffisam- 
ment ce, f. 
Bastänza, e/. durée, suffisan- 
Bastarda, «/. si di mar.) surte 
de galiote, f. 
— (cucina), marmite, f.- 
— (donna). bétarde, f. 
Bastardaccio, sm. méchant dd- 
gii 0 te 
astardaggine, Bastardagia, sf. 
bAtardise, f. 
Bastardélla, gf. casserolle, f. - 
Bastardéllo, sm. petit bâtard, 
bâétardeau, m. 
Basturdire, va. abAtarair 
Bastardo, a. a. bdtard, e 
Bastardùme, sm. race de bd- 
tard, f. 
Bastare. vn. sufire | . 
— il cuére o li’ Animo, avoir 
courage Lhde 
Bastâto, n. a. /ong, ue. dura- 
Bastevniménte, av. sufisam- 
ment 
Bastia, sf. bastion, m. 
Bastiere, sm. bâtir, m. 
Bastinénto, sm. bâtiment, na- 
vire, m. | 
Bastionàre, va. (fortificar con * 
bastioni) va. munir de bas- 
tions 4 
Bastioncéllo, sm. petit bastiun, 
Bastione, sm. Bastita, e/. das- 


tion, m. 

Basto, sm. ddt, baste, m. Da 
basto e da sélla, habile « 
beaucoup de choses; serrare 
il basto addôss0 ad uno (vale 
sollicitarlo), presser avec 
instance, avec force 

(per ), poids, m. | 
onnàccio, em. gourdin, 


2* 


BAT 


Bmiosire, va, bdtonner 
i; n censurare con parole), 
r, morire avec mali 


=, ppi vendere), vendre 
Bastonita, Bastonatiüra, 4f. | 
bastonnade,T. conps de béton. 
Esser due ciechi cha fanno 
alle bastonate, se agio à 
sans savoir pourquoi ; 
basinnbate da ciechi, battre | 
ARE 
Bastoncéllo, Bestoncino, sm. 
caune, petit bétion, m. 
Bastône, sm, bdtien, m 
-, [per segno d' autorità). ba- 
fon dle commandement. (Ag) | 
Ajuto, sostegno, appui, sub 
tiew, m.: ll hastone della vec- 
chiaja. biîtom dle de vieillesse ; 
Accennar in coppe e dar in 
bastoni, fire wne chose el en 
faire wne autre 
Bastoniére , sm. 
master, M. | 
Bastracòne, sim. membru, m. | 
Euracchia, sf. comp de héros, m. 


bdtonnier , 


Batacchiare , va, donner des 
coups de béton 
DERREMR af. coup de pelare, 
Pi CI 
Batàcenio, sm. béton, m.gau- | 
Batdtas, sf, patate, f 
Batista, af, batiste, toile, [. 
Batoechio, sw. béton d'un a- 
vengir, m. Fu, mi, 
Batolo, sm. chamsse, f. chape- 
Batàsta, gf. alterontton, f. 
Batostare, ve. dispr 
Batrachite, af fp pietra di varj | 
tolori), batrachite, 
ep a sm. did en gran 


Battaglia. ef bataille, È 
—navalé, bataille navale 
Battagliare, va, combattre 
Battagliata, af, mrélée, F. 
no ri sm. combattant, 


Batingliére, em. -ciaptacit 


Hattaglieréseo, à de ba- 

feriti 

nt n. Battaglieré- 
EUX, de 


mattaghiévole, 2. a. belliguena, 


Battaglievolménte, av, par le 
mopen d'une bataille 
Baitaglio, sm. bailant, mar- 
tea d'une cloche. m. 
Battagliàne, em. bataillon, m 
Battaglinnia, Battagliùzza, af 
escarmouche, f. 
Baitegriàre, va. ba 
Hnuttellànti, sm. pi. 


m. pl. 
Battellata, af. balelde. [. 
THatellétto, sno. baselet, m. 
Battello, sur. bafeaw, m. 
— & vapore, bateau & vapeur, , 


mi. 

Battere, va. battre 

— (per picchiare), frapper 

— a unsegno, biser d quelque 
chose, Il sule batte in queste 
campagne, de sofei! donne sur 
ces compeagnes in un batter 
d'bcchi, en ver céin d'œil 

ere, vp. se donner la disci- 


er 
bateliers, 


pluie 
— (far duélio), se baltre en duel 
Datteria, ef. batterie, f. 


| 
À 


BEA 


Baitesimale, 2. a, bapresmerl, 
= otra es fonts baplia- 


Battésimo, APE hbap- 
téme, m. 

| Rattezzamento, #m. action de 
haptiser 

Batletware, ve. baptiser 

Battezzatòre. FIRRIATO, sm. 
qui donne le bapréme 

Batticubre, sm. pa/pitation, L 
> vaut sm, fusil, briquet, 

Baltigia, 4. (mal imc) val 

A, ma act), ma 
Batiiano, mn. us batte la la 


na), dros 

Baitilôro, a. e (olo riduce 1' oro 
_in dglin), aller d'or, m 
Battiménto, sm. frappement, 

ni, 

— di mani battement de ne 
— di cuòre, palpitation, È. 
PRES; sm. mo 


ë, 


Batti palle, sm. fouloi}, 
a 4 LD sm. emntrée 


na na- 
wire, f. 

Battisbffia , Battisolfidla , &f 
tressaillement de peur, m. 
Batlistério, Battistéro, sm, 

Jonds baplismawx, m. pl. 
Battito, Batticuòre, sm. baite- 
ment ile cor, m 
Battitàjo, sm. battant, m, 
Battitore, su. batteur, m. 
— ili strade, batteur d'estra- 


de, 

Battiti, sf. baltement, comp, 

m. l'action de battre, (. Il 

batter delle biàde, battage 

Baitologia, gf. (parlar prolisso), 
battologie, F. 

Baliüta, gf, Ja mesure que l'on 
bat dans la musique, È. 

— di polso, de pow/s, m. 

Batiutella , Pa courte mesure 
de musique, £, 

Battùto, sm. p/ateforme, f. 

gici Hatuffolo, sm. amas, 


Baule, sm. malle, É. 

Bavn, sf. babe. écume, f. 

Bavaglino, Bavaglio, sm. ba- 
velle, f. 

Bavélla, gf. bourre de coie, Î. 

Bavero, sm. collet d'Aabit, de 
mianleon, M. 

STE À sf. visiere d'un cas- 


Mere- 


que 
Bavôso, a. a. baveux, se 
Bazzana, af”. durer, f. 
Bazza, sf. onhettr, m, 


Bazzarare, va. froquer 
Baxzécole, gf. pi. BAG, f pl. 
Bazzica, sf. conversation, € 
» (uomo famigliare), intime, 
" Jocimelter i 
— [giuoco di carta), Jeu, en Ita- 
nzzicare, o, ia quenter 
Bazzicature, Bazzécole, sf. pi. 
babioles, € pl. 
Bazzòotto, a. a, demi-cuil, 
Bè {voce della pécora), “dle 
ment des brebis. m. 
Bràre, va rendre heureux 
pesreinbote au. heureusement . 
Ecatézza, sf. béatitud 
Beatificare, va. Perini ren- 
dre heureux 
—, (per lodare), lower 
Beatificatòre, sm, trice, f. qui 
rend heureux 
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| Beccastrino, sm. (sorta 


BEF 
Beatificazione, 4f. Nes 


tiom. 
Beatifica, n. a, béar 
Utùdine, Pià béati f. 


Beato, a. heureux, bienhentrens, 


# ci (perg. di Lavia. 
afro oe vilain bove. m, _. 
fees af. repas de becfi- 


Beccarsi ic cervello, NA se tour- 
menter en tatn 


ar una ner 
n Chen gagner quelque 


méccardio, sm. chevreau, na 
ic, TT a 
Beccaro ro, Beccajo, em. b 


pa), Aoyaw, m 

Beccata, gf stag = 

Beccatèlla, agatelle, È. 

Beccatôjo, sm. auget, m, 

Beccherello, Beccarélla META 
chewrean, m. 
— ne Nu ga carnage, mar- 

Beccheito, sm, È Li 
— (buchi nelle scarpe ove met- 
tonsi ni nastri; trous de soll- 
Lens 

Bécco, sm. chi. pl dee d'oise. 
bout, m.; kE I becco all 
dca, fuir une affaire que l'on 
A commencée ; ; DUI Aver ut 

cco d'un qua DO, md 

voir ni denier, ni maille: 
aver piglia in becco, (vale 
aver qualche disegno nas- 
coso), il y a anguille suini 


roche 
idea nave, éperon de vali 
sf 


Becconkccio, Beccone, sm. wi- 
din bouc, m. 


faida 
(AP 


pé na chiàmano 

nicciuòle ins alcune dus 
tulia quella larva che 
da' cammini nelle à «| 
te avanti |' Epifania, ad ém- 
purs di on ü sus o catti- 
n le calxé funciulli, 
ht M rid m. 

== (par, dònua brutta), teme Que 


Befinace mpg © le tour, Far 


De, d'una cosa 
RE. -- di nessuna pr 
Fa 
pefiare Beffengiàre, wa. vati 
ler, santer 
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BEN 


Beffévole, 2. a. méprisable 

Beghino, sm. béguin, m. 

Bégule, ef pi. bagateiles, f. pl. 

Beitôre, sm. duveur, m. 

Belaménto, Belato, sm. béle 
ment, M. 

Belare, un. béler 

Bel héllo, av. tout doucement 

Belgivino, sm. (sôrta di ràggia 


odérosa). benjoin. m. 
Bella dônna Le sôrta d' érba 
medicinale), elle-dame, f. 


Bellaméute, av. doucement, à 
merveille 
Bellatôre, sm. trice, f. guer- 
Bellétta, 4. fange, f 
ellétta, sf. Sange, f. 
Bellétto, sm. fard, m. 
—, a «.bellot, te 
Bellézza. ef. beauté, f. 
Bellicato, a. a. placé, e. au 


centre 
Bellico, sm. nombril. m. 
Béllico, a. a. rier, ère 


Belliconchio, sm. cordon ombi- 
lical, m. m. 

Bellicône, sm. grand gobelet, 

Bellicosaménte, av. vaillam- 
ment [tial,e 

Bellicòso, Belligero, a. a. mar- 
Îlimbusto , sm. beau, mais 
bon à rien 

Bellino, a. a. joliet, te. Fare il 
Deo, bellino, feindre, dissi- 

er 


mule 

Réllo. sm. beauté. ef. utile, con- 
venable, m. Sul bello nél bel- 
lo dell’ e‘à, à da fleur de son 
âge ; farsi bello di checchesia, 
se parer des piumes d'autrui 

—, a. Bellôccio, a. a. beau, 
belle, bien en ovitre, gracieux, 
se. Di bél mézzo di, au beau 
milieu du juur ; béll’ e fatto, 
tout prét.e, fini. e; non è bél- 
lo quel che e’ héllo, ma é bello 
quello che piace, ce qui plait 
est beau 

—, an, gracirusement 

Bellône, sm. très-beaw, m. 

Bellüccio, Belletto, (dim di hél- 
Jo), bellot, qui a queique beau- 
é 


Bellumôre a. facétieux, se 
Belo, sm. bélement, m. 
Belône, sm. qui béie, crie, pleu- 


reur, m. 
Beltà, Beltàde, af. beauté, f. 
Béiva w. bête sanvage, f. 
Belvicida, sm. fueur de bétes 
saumiges, M. 
Belzebù sm. (il maggiòr diàvo- 
lo), Lucifer. m. 
embé, av. (sincope di béne 
beve), bien. bien © 
nacconciaménte, av. fort à 
prupos 
Benaffétto,a. a. affectionné, e 
naugurataménte, av. en bon 
augure 
Benallevato, a. a. bien élevé, e 
Benandàta, sf. pour boire, que 
l'on donne aux domestiques 
en partant 
navveaturànza , &f. prospé- 
rité, f. 
Benavventurataménte, av. Aew- 
reusement 
enavventuràto, Benavventu- 
réso, a. a. henreux, se 
n bene, av. tres-bien 
Benchè, c. quoique, bien que 


BEN 


Ben credto. n. a. bien d'ené, e 

Bénin, af. bandenn, voile, m. 

Bendare, ma, bander les yeux, 
(fig.J avewgler, oter l'usage 
de in raison 

Bendatùra, sf, action de ban- 
der, E (lette, f. 

Bendailn Benderélla, sf. dande- 

Beudune, sm. bande de mitre, 
durbe de coiffure, À 

Bendüccio, sw. petit mouchoir 
d'enfani, m. pl. 

Bene, im bien, m. richesses, f. 

— {far SaR du bien . 

— (far per). agir avec bonne in- 
tention 

— (aver per), recevoir comme 
une faveur, prendre une bon- 
ne part 

— pat tourner à profit 

— (o caro), mon chéri 

> av. bien; justement, très- 


on 
—, (per bensì, però), pourtant, 


+ 
4 
+ 


* Berberi. Bérbero, sm. 


toutefois. Si bene, modo di af- i 
fermare, ouxi-da , certaine- 


ment ; bèn venuto, bien ve- 
nu, etc. 
Benedétta, sf. la foudre, f. 


Benedétto, sm. épilepsie dans 


des enfans, f. 

—, a. a. béni. Acqua benedétta, 
eau bénite 

Benedire, va. bénir . 

Beneditôre, sm. qui bénit, dit 
du bien 

Benedizione, gf. bénédiction, f. 

Benefattòre, trice, f. bienfai- 
teur, trice 

Beneficére. va. faire du bien 

Beneñicatôre, sm. bienfaisant, 


m. 

Beneficénza, af. hienfaisance,f. 
Beneticiâle, a. bénéficial, e 
Beneñfciâta, s/. billet gagnant, 


m. 

Beneñiciâto, sm. bénéficier, m. 

Beneficio. sm. dienfait, m. grd- 
ce,Javexr, f. 


—, {per ufficio sacro che Abbia : 
r 


ndita), bénéfice 
Beneñiciôue, sm. gros bénéfice, 


m. 

Beneficiôtto, Beneficiudlo, sm. 
maigre bénéfice, m. 

Benéfico, a. a. bienfaisant, e 

Benefiziàre, un. étre utile 

Benefizio, Beneficio, sm. bien- 
fait, bénéfice, m. 

Benemerénza, af. mérite, ser- 
vice, m. 

Benemerito, a. a. digne de ré- 
compense 

Beneplaciménto , Beneplàcito, 
sm. bon plaisir. m. 

Benespésso, av. bien souvent 

Benestante, 2. a. bien portant, 
aisé, e 

Benevivere, vn. vivre bien 

Benevogliénte. Benévolo, a. 2. 
a bienveillant, e 

Benevogliénza, Benevolénza, 
sf. bienveillance, f. 

Benévolo, la, «. bienveillant, te 

Benificante, 2. a. bienfaisant, e 

Beniticénza, va inclination 
bienfaisante, f. 


Benignaméute, av. bénigne- 


| 


ment ‘ 
Benignità, Benignitäte, &/. dou- 


ceur, f. 
Benigno, a. obligeant, e 
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BER 


Benino, av. passablement bien 
Beninsiéme, sm. l'ensemble, m. 
Benintéso, a. a. bien entendu, e 
Benissimo. av. trés-bien 
Benivolente, 2. a bienveillant,e 
Benlaborato, a. a. bienfait, € 
Ben montato, a. a. bien mon- 


té, e 
Bennato, a. a. bien né, e 
Benône, sm. grand bien, m. 
grande amitié, f. 
Benplacito, sm. bon plaisir, m. 
ensai, av, oui. certainement 
Benservito sm. congé, m. 
Bensi. av. certainement 
Bentenito, a a. bien tenu, en- 
tretenu,e 
Bentornato sm. le bienvenu, m. 
Benvolentiéri, av. trés volon- 
tiers pi 
Benvolére , sm. bienveillance, 
Benvolüto, a. a. chéri, e 
Béone, sm. biberon, m. 
(sôrta di 


pruno), épinevinette, f. 
Bercilôcchio. sm. louche, m. 
Bére, sm. boisson, m. 


| —, un affronto, avaler un af- 


front 

— (dare a), en faire accroire. 

ersi una cosa, vale créderla 

ancorchè non vera, ajouter 
Soi à tout 

Bérga, af. pl. ghe, (sponda sco- 
scesa d'un fiume), berge, f. 

Bergamôtto, sm. dergamotte, f. 

Berghinella, Bergbinelluzza, #/. 
Jemmelette, f. 

Bergolinare, vn. s'amuser à des 
Jeux de mots 

Bérgolo, sm. panier, m. 

Bérgolo, a. a. changeant, e 

Berillo, sm. (gé mma che ha qual- 
che similitàdine collo smeral- 
do), dbéri/, m. 
Berléngo, sm. (in lingua furbes- 
cn), table, salle à manger, £. 
Berlina, sf (sôrta di gasi.go che 
si da a malfattori). pilori, m. 
Méttere uno alla berlina, ex- 
poser quelqu'un ax pilori 

—, [periapezie di carrozza), ber- 
lime, F 

Berlingorcino, sm, jeudi d'a- 
vent le pemoi gros, M. 

Berlingarcio, sm. jewdi gras m. 


Berlingaménto, sw. cayiet, m. 

Berlingare. en. babiller 

Berlingatôre, f beribisenitabi A, 
sm. babillard outré 


—.{per mangione) glonton 

Berlinghiera, af babillarde, f. 

Berlinghiere, sm, dabilard 

—, (per mangione), glontun, m. 

Berlingòzza, af, (ballo contadi- 

_ hesco), danse de papsoane, £. 

Berlingozzo, am. sorte de gd- 
de or 

Bernésco, n, a niesco, a. pl. chi 
era] Berni poéta burlesco |], 
ernirsque 

Bernòcchio, sm bosse, encre, l. 

Bernoccolàto, a. a. plein, e, de 
borsas 

Bernôccolo , 
borne, T. 

Berrétta , af. bonwel, m. bor 
retta, f, Farsi di berrétia, far 
di herréita, loire des rébvéren- 
ces, honneler 

Berrettàlo, sm, honmefier, m. 

Berrettinn, gf. peli! bonnet, ma. 


Bernoochio; sm. 


 BEV 


Rerrettino, em, calotte, f. 

Berreliuccia, Berrettina, gf. pe- 
tit bonnet 

Barres sm sergent, arc 


i at. ng” 
Aran {mac i; da ftocar 
pali fl. monti 


=, [per urla), niche, te 
Berteggiamé bto, sm. mogue- 
rie, FC. 
Berteggiare, va. railler 
Beriesgintôre sm, raillenr, M. 
Heriéaca, af. ( spézie di riparo 
dpr che si metteva sulle 
torri per parare i colpi del ne- 
mico], sorte de mantelet qu'on 
piagait sur les tours 
PIO, va, munir de para- 
el ta dat i [son cat 
i D, SR. gui Ne pay? pas 
Bertone , Hol ri al de 
eme cd rage mi. 
Bertovéllo, sm. Rate É 
Bertüccin, af. éinge, m. 
Bertuccino, sm, petit singe, m: 
Beritecio, sm, singe, m. 
Bertucciòne, sm. gros singe, m. 
zen, sm. déjennd des pay- 
sans lorsqu'ils travaillent à 
le campa me 
Bérza a jambe, f, Levar le 
berze, s'échapper 
io, sm. danger, m, 
_ — {metter el): prend en dani e. 
Lidar nel), prendre le 


Réusa , Bess ne, Besserla 
balourdize È DA 
Bésso, a. a. balonrd, è 
Bestémmia, gf. Bestemmiamén- 
to, sm. ble uspheme, m. 
Beslemmière, un. va, bla 
MmEr 
Bestemmiatoràccio, sm. grand 
blarphématenr, m. 
girl sm, blasphd- 
(LL 
Bestemmibzza, af. petit blas- 


di 
Béstia, na) ate. 1. animal, m 
= (andar n), se mettre en Surte 
Bestia EE ge béle, f. 
Bestinle, e. 
Bestilità, Bestiaidde, sf. bes- 


Bestialménte, av. brutalement 
Bestiame, sm. bétail, m. 

— Erûssn. bétes à cornes 

_ FI ra bites d laine, ment 
Besticiudia, Dents, af. bes- 


secte 
Bestialina, sf. “Bestiolino, sm. 


petite béte, È. | 
Bestiolucciaccia, gf. mauvaise 
petite bête, f. 
Restionaccio, Bestiòne, sm. 


LA gi bête, L homme brutal, 


Bestiubla, af. Stains : sm 
bestiole.f. niais 

Betel, sm. (pianto), becs, m. 

Béitola, ef. cabaret, m, 

Bettolétta, af. guingireite, f, 
Betloliere, sm. ere 

Bettônica, af, bétoine, 

— (arér più virtà dei), chone 
excellente qui a grandes 

Béiuie, Retila, Se 
ula A n 

Bevanda, af. brettvage, m | 


ni 


BIB 













| Berandaccia, gf. mawvais breu- ir ee 
vage, m “orgia Bin 7 pr 
Beveraggio, sw, Ja plèce pour 
baire, pie M'A 
Beveralôio, sm. abreuvoir, m Bibl a. 
Beveria ddr rie, f. | Bica e; t Pera, i 
everia, vrognerie Hica, sf. tax, monceau 
Beveroni 0, pi remède de Bicchieràjo, sm. verrier, m. 
ai, m Bicchiere, sm. i i 
Berordne. a sim. eau blanche, £ Bicchieréito, rino, 
De Rice re icona, — | tette 
evi Tia UA, Tm € ® LI 
Bern smi, pri de boi- | _ Mm. i 
C Ò, . (scure. 
pevitore, pr trice, af ver tagli nets 
ra, sf. Beviménto, sm. Bicciughéra, i, a 
GAI | Biclpite 8a (che ha due cn 
Beta, Revuta, ar. boiavon, È. | a deux 





Bibo, gf ‘(piccola rocca); bb 


Bey, sm. (governatore d' una 


città présso i Turchi), bey, 
Rezzicare via MA rito D picolire, ba de CE 
férir col becco), becgueter 
Hezzicatùra, gf. coup de bec, m. Bice sf. fa lo, din 
Bézzo, sm. (denaro), gira. m.| con due o. 
Bincca, . C'ÉTWSE, | Bicòrno, Ricondio RE Le 
Biada, blé, m. avoine, f. | deux cornes 


LE Car a LA 


Bindnjuôlo, sm. béatier, m. Bida 
| Bidéllo, am, bédeauw, mM. 


Riancastro, a. a. biancAdtre 


Biancastronaccio, sm, dianc Bidénte, sm, Joan. nm, — 
comme neige, M. Bidétto, am sm, (cavallo piccolo) 
Biancastròne, sm, blancheur a mi 


exireme, f. vai av. ile math 


| NL pen sm. hlan-  Biéco, a. a. louche 
chewr id 4 demo fi atto), œction dd PL D 
ane re, vw. tirer dur de Pani, am. dea 
Blanches le. sf: linge, m agi 
Bianchétto, a lanchétre Biéta, Biétola, 
Bianchézzn, 4. blanchenr, f. | Bietola Biet pon 
Bianchiménto, sm. blanchissa- miete atta nd (i 
| a & Vi 

Biaxchire, va. blanchir 
—, ra, devenir blanc Bioichetta: pen, ER 
Bianchizzio, n. iccio, a. Hlan- | Bifolco, sm. rs 

châtre Wier, m 
Bianco, sm. de blanc, m. blan- Biforcaménto, sm, 

cheur, f. r vedere bianco Biforca 

ér.nero, vendre du noir, en Biforca! 

aire accroire Bifurme, 


| Binstéma, sf. blasphème, m, 
| Hiastemmäre, va, basphémer 








qui à denx forma 


por nero in sul), écrire 
ni ) PITEDiR: 


ell’ uòvo, seri le blanc 
pate, SU m. da glaire d' d'un 


[m. 
Rie 11 ciare sm. blanc manger, 
—, n. chi, che, a. blane, che. Far 
carta bianca, donner corte 
bianche a quelqu mist 
— (lasciar in), daisser en blanc 
Biancôso, a. a, fori blanc, che 


rimani e 
tratto + ine 
istesso tempo), 

igamo, sm, 
Bigatto, Bigittolo, ému: beni! 
‘ Pel baco che PP i; 








Biancospino, sm. ambépine, f, di-soie 
i Bianoiccio, a. blanchétre pisello, sm. (panno grosso! 
Biasciare, Biascicäre, va. mi- o, a. a grisdi 


Bighellone, 2. à, AGA66 TUE 
Eigherajo, sm. boufron. CI fa e 
vende bi mnt di 


Biasimabile, 2. a. hlimable 

Biasimaménto , Biàsimo, sm. 
reproche, m, 

Blasimare, va. bldmer 

Biasimatôre, sm, censemre, m. 

Biasimévole, À a. malle 

grrr Lépine ge av, honlem- 


, FM. 
Biglietto” am, Parti i 
messe, È. 


Hibace, a. buvenr, se 
Bibbia, af. la bible, ra 


i _——T_ex 


| Bihita, af. bots Biglione, a. innt 
Biblico a. a. de La Bible pi Passe fa ie) net 
4 4 ire Su bibliuphile, ra ad . buquét, m. 
Bibl logralia, sf. bibliographie, Higone ona, sf. grand 





Riganciuòlo, 


Bigordare, deg 


Bihliò o, sm. ii ne, 
piitoerato am. Mira de: im, 


Si 
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BIO 


Bigòrdo, sm. lance, pique, f. 
Bi tta, g/. petites alances, 


Bilancia, sf. balance; égalité, £. 

— (star in), pese pure . 

— (far il tracôllo alla), faire 
pencher la balance 

-, (per sôrta di rete per pes- 
care), a/beret,m. . 

-, (per uno de’ segni del zo- 
diaco). /e signe dle la balance 
Bilanciaménto, sm. examen, m. 
Bilanciàre, va. balancer, peser 

Bilanciàjo, sm. balancier, m. 


Bilanciere, sm. ba/ancier d'hor- . _m. 
. Birhoneggiàre, un. tricher 


loge, etc., m. 

Bilancino, sm. voiturier, m. 

—, (per piccola bilancia), trébu- 
chet, petite balance 

Bilancio, sm. parallèle, m. 


— (tenére un libro per), tenir 
un livre en partie double , 


Bile, sf. bile, colere, f. 

Bilénco, a. a. crochu, e 

Biiia, sf. bille d'emballeur, f. 
iliàrio, a a biliaire 

Bilicare, va. mettre en équilibre 

—, (per esaminar béne), peser, 
eraminer 

Bilico, sw. équilibre, m. 

— (tenér in), ba/ancer 

— (stare in}, 
tre prét à tomber 

, Bilifero. a. Biliario, a. biliaire 

Hilinguo, Bilingue, 5. (che ha 
due NE trompeur, m. 

Biliône, sw. (mille millioni), bé/- 


Bimbo, sim. punpon, m. 

Bimémbre, ÿ a. de deux mem- 
bres [mois 

Biméstre, 2. a. qui dure deux 

Bimmôlle, sm. bémoz, m. 
nare, vx. accoucher de deux 
jumeaux 

Binàrio, a. «&. binaire 
Inascenza, sf. accouchement 
de deux jumeaux, m. 

Binito, a. a. jumeax, melle 

Bindélla, sf. ruban, m. 

Bindoleria, gf. artifice, m. 
indolo, sm. escarpolette, f. ce- 
lui qui la fait aller, m. 

Binôcolo, sm. télescope binocu- 
laire, m. 

Binômio, sm. dinome, m. 

Bioccolétto, sm. petit incon de 
laine, m. 

Biôccolo, sm. focon de laine, 
M. loison, f. 

Biografia, sf. (stôria della vita 

i qualchedi no), biographie, t. 

Big ato, sm. biographe, m. 
ioudaccio, a. a. un peu did 
1 on 

piondeggiàre, un. étre, paraître 

Bionde la, sf. (erba), centaurée 
londéllo, Biondetto, a. a. b/on- 
din, in, 

Biondezza, af. Ze blond, m. 
ibndo, a. a. blond, e 
bscio, a. a. (colui che appena 
si sénte parlare), ce/ui gui ne 
Prononce pas 
yu articule mal 


sa 


tstinciement, 


| Biracchi 


étre en balance, : 


* m. 
Birràj 


BIS 


Biôtto, a. a. pauvre 

Bipartirsi, Un. se partager en 
deux 

Bipartiziône, &f. bissection, f. 

Bipede, a. bipede 

Bipénne, &/. hache à deux tran- 
chans, f. - 

o (non ne saper), n'en 
savuir goutte 

Birba, sf. cabriolet, m. 

—, (parlandosi d' uomo), coquin 

Birhânte, sm. coquin, m. 

Birbonata, gf. .friponnerie, f. 

Birbôue, sm. tricheur, escroc, 


Birboneria, af. friponnerie, f. 

Bircio, a. a. (di corta vista), qui 
a la vue basse 

Biribisso, sm. biribi, m. 

Biricchino, sm. komme de la lie 
du peuple, vaurien, m. 

Birilli, sm. pi. jeu de quilles, m. 

Biroccino, sm. phaéton, m. 

Birra, sf. bière, f. 

Birràcchio, sm. veau d'un an, 


m. 

o, sm. vendeur de biere, 

Birro, Birroviére, sm. gendar- 
me, sbire, m. 

Bisàccia, gf. besace, f. havre- 
sac, m. 

Bisànte, sm. paillette, f. 


| Bisarcàvolo, sw. père du tris- 


aïeu/, m. 
Bisäva, Bisàvola, I. ( madre 
dell’ avo o dell’ Avola), bis- 
aïeule, f. 
Bisavo, Bisavolo, sm. (padre 
dell’ avo o delli’ avola), bis- 
aîeul, m. 


: Bisbético, a. a.fantasque 


Bisbigliaménto , bruit 
sourd, m. 
Bisbigliàre, vn. chuchoter 
Bisbigliatôre, sm. chuchoteur 
m. [grille, f. 
Bisbigliatôrio, sm. parloir, m. 
Bisbiglio, sm. murmure, m. 
Bisca, ef. (luògo dove si tiene 
giuoco pitbblico), brelan, m. 
Biscajuôlo, sm, brelandier, m. 
Biscantare, Biscanterellare, va. 
chauter souvent 
Biscanto, sm. coin, m. (fig. 
cachette, f. [ariette, f. 
—, (per cantiléna, arietta, /.), 
Biscazza, 8/. tripot, m. 
Biscazzare, un. manger son 
bien aujeu . 
Biscazziére, sm.joueur, m. 
Biscazzo, em. Bischénca, af. 
vilain tour, jeu de vilain, m. 
Bischero, sm. cheville de luth, 
viofon, etc., f. 
Bischétto, sm. 
doanntere, f, 
Bischezzure, un. s'alambiguer 
la CET ide 
Biscin, gf. serpent, m. 
Biscione, sm. grosse CRIICRDIO, 
[ 


sn. 


tuble des cor- 


Bisciuñla, xf. petite couleuvre, 

Biscoière, 2. a. madré, e de di- 
verse couleurs 

Biscottare, va. recuire 

Biscottino, Bisrottéllo, sm. pe- 
tit biscui, » biscotin, m. 

Biscotto, sm. biscuit, m. 

Biscrôma, sf. (t. di mus., nota 
che vale la metà della semi- 
croma), double-croche, f. 
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| Bisestäre, un. être ou avoir 
bisexte (tête 
Bisestile, 2. Bisésto, a. a. bis-x- 
Bisésto, sm. (l’ addizione d'un 
| giòrnoche si fa ogni quattr’ 
:  annial mese di febbrai.), bis- 
| __sexte, jour intercalaire 
Bisgenero, sm. mari de la pe- 
| _ êite fille, m. 
‘ Bisillabo, a. a. de deux syllabes 
Bislaccône, a. très-fantasqne 
Bisiessare, va. faire donner un 
bouillon ou deux 
Bislüngo, a. a. oblong, ue 
Bismutte, sm. (minerale semi- 
metallico di color bianco giak 
liccio), bismuth, m. 
Bisnipôte, sm. arrière-neveu, 


m. 
B'snônno, sm. bisaïeul, m. 
Bisogna, «f. Bisognaménto, sm. 
afaire,f. 
Bisognare, v. imp. falloir, être 
|‘ mécessaire 
—, (per convenire), convenir 
Bisognévole, 2. a. nécessaire 
— alla vita (il), sw. /e nécessaire 
Bisognino, sm. besoin peu pres- 
sant, m. m. 
Bisôgno, sm besoin, manque, 
al), av. d temps, à propos 
— (far, o ésser di). être néces- 
saire, falloir, convenir 
Bisognosaménte, av. pauvre- 
ment 
Bisognoso, a. «. nécessitenxa, se 
—, sm. vale povero, pauvre, m. 


Bisso, sm. (certo panno prezio- 
sissimo, la cui matéria ci è 
sconosciuta), bysse, m. 

; —, (per cért’ érba), bissus, m. 

‘ Bissônte, sm. bufle, m. . 

: Bistentàre, vr. avoir besoin, 
étre mal à son aise 

Bisténto, sm. indigence, f. 

. Bisticciaménto, sm. confesta- 
| tion, f. 
Bisticciàre, Bisticcicàre, vx. se 
| quereller : ; 
i Bisticcio, Bisticcico, sm. jeu de 
mots, m. 
Bisthndo, a. a. un peu rond, e 
Bistorì, sm. (struménto chirùr- 
gico che serve a far incixioni) 
! bistouri, m. tr. f. 
i Bistôrta, &f. sinmosité, bistor- 
| Bistôrto, a. a. tortu, e. (fig.) 
malizioso, rusé, e 

Bistrattàre, va. maltraiter 

Bitôrzo, sm. bosse, f. 

Bitorzolàto, a. a. plein, e. de 
bosses ce, f. 

Bitorzolétto , sm. excroissan- 

Bitàme, sm. bitume, m. 

Bituminéso, a. a. bituminenx, 
se [Sourchu. m. 

Bivio, sm. bivoie, f. chemin 

Biùta, g. emplûtre de choses 

rossières, M. , 

Bizza, sf. (côllera, stizza), co- 

re, f. ment 

Bizzarruménte, av. bizarre- 

Bizzarrétto, a. a. un peu em- 
porté, e 

Bizzarria, &/. emnortement, m. 

—, (per capriccio), caprice 

—, (per côsa bizzarraménte 
fatta , chose faite d'une fa- 

con bizarre 

Bizzàrro, a. a. colère, bizarre 

Bizéffe, a. av. (abLondanriemen- 

te), ahondamanent 





BOC 


Biszico, a. a. higol, le 
andimento, sm. coresse, f. 


Biandire, ta. cœresser 
Blandizia, 4. (lusinga), cares- | 


ne, Î. 
Blüudo, a. à. simable 
Blasfemia, gf. blasphéme, m 


Blasmare, va, irouver dt redire | 


Blasonare, va. (pinger l'arme 


co' metalli e coi colori che si | 


| Boc 


convengono), biasoner 
| me, 4 (araldica, arte di 
far l'arme gentilizie, e di co- 
nòscerie), bason, m. 
Blasonista, a. blasonneur, In. 
Blattaria, af. herbe sue mites,f. 
Bléso, n. di, 
Bloccare, va, bloguer 
Notai sm. Bloccatüra, af. blo- 


Béa, ha. (serpente), boa, m 
Boarina , 4f. (uccéllo), hoche- 
ewe, In, 
Bouro, sm. bowvier, m 
Boato, sm. imupissement, In. 
Dostierer sm. marchand de 
biente, 
Ricca, sf. “ache, f Bocche, pi. 
bouches, d Fa ES f. pl. 
=, (per gusto è gu 
ello stymaco, l'orifice 
| périeur de l'estamac, m 
— da fuoco, per arma da fuoco, 
cuve a fe Pu [towt 
— (ésser uòna), manger de 
— (dire a), dire de wive voix 
— (tomo largu di — colui che 
rla senza tee étre 
= ri en bouche 
— aperta (stare a), éconlér user 
attention 
= hnciata (a), de commun ac- 
cord. ln bocca chiusa non en- 
trò mai mosca, qui ne 
de rien n'obtient rien 
Boccaccevolmente , av. d la 
manitre de Boccace 


ne 


Boccaccia, af. grande bouche, £. 
òro, a. bouche d'or 
ere sm. grand bocal, 


L ë CLP 
Boccale , sm. (vaso e misura), 
Boccaléito, Boccalino, am, pe- 
tit bucal, m. 
Boccalòne, sm, grand bocal, m 
Boccäta, af. gon/de, grosse Foe: 


ngn" 
| (pere ischiaffo dato sulla boc- 
occélia, à di. ‘foie, f. bouton de 


Roccheggiaménto, su ago 4 
Rocchek iAre, Un. agoniser 
Bocchéila, «f. petite bouche, f. 

Bocchitéro, sm. cheval fork en 
borche,m. 

Bocchino, sw, petite bouche, f. 

Bôccia, af. bouton de fleur, m 

— di tromba, bol de pompe 
occino, a, a. de gros betail 

Bocciolbòso , a. a. plein, e. de 
boxtons 

Bocciuòla , af. petit bouton a 

m. 


sdecicolo. em. bouton de fleur, 
Icandelitre, hobéche, f. 
Bosciuolone, sm. gros boulon de 


ur, M. 

Bocconcello, Bocconcino, sm. 
petit morcean, mM. 

PI, sm. morceau, m, bow- 
È 


CLI 





pa + I TI ““eEEON]N) °‘ 


BOM 
SCIE ghiotto, morceum dili- 


cal, 

— tiger il), se laisser grais- 

ate al, vale ingannare 
LI 

con premj), prendre an deur- 


re 
—, Bocconi, av. tentre à ferre 
Bocciccia, Boced vecdzza, 4f. petite 
RE osé GAS I 
ac, new A 
iare, va, (vale palesar cosa 
secréta), 
en 2. a. Mine, è 
Boja, ourré e 
Da ardo,. [LUE n ti 
Bojéssa, 4 femmina a del Dore 
nna LA le), bowrrelie, € 
Bolcionare, va. battre + le 
bélier 


_, tin se rilner 
Bolciòne, sm. bélier, m. 


Boldromüju, sm. vendeur de 
tojsone, mi, 


Boldròne, sm. (véllo), foison, 


— de" Papi. bulle, 1. 

Bollare, vat. scrller 

Bollario, sm. (libro in cui sono 
raccolte le bolle — pontificio), 


pin eil 
ROMERO, su. billet m. note, € 
Bollicaménto, Bollichio, sm. 
frémissement de l'eau sur le 


philiménto, am. action AT 
ag" Dot +1 
per borbottare), grogner 
— A scroscio, a ricorsojo, howid- 
lir d pros bowélions 
DA Ne décoction, f. bo 


lon 
Ballizione, &f. bonilannimsnt, 
Bôllo, sm. (suggéllo), sceaw, m 
Bollôre, sm. ébullition, £. excès 
d'une piussion, m. 
Bollorino, sm. déger cit 
nement, m 
gr gm. fort di apr fu 
a perg illo we, m 
Bolsag he. “à (ai difficoltà di re- 
spiru), asthme, m, powsse, È. 
Bols rt im, asthmatique, pous- 


Bolzonata, 2-3 qu coup de béliér,m, 

Bomba, af. but, 

— (tornar a), AE sur son 
sujet, d ses moutons 

= (toccar), venir au but 

grossa nella piena di 

tu ‘hi Fotifiziali bombe, 

Bombaba, 4f. undone e' 
vitori in F Firenze), sorte 


chanson, È. 

Bomba, af. bombance, f. 
plaisir, 

Rombarda. Pf. bombarde, € 

Bombardäre, va, bombarder 

Bombardiéra, af. piace de la 


bomborde, È. 
Bombseditre sm. bombardier, 


Bombère, va. boire 
Bombetiare, va. gobeloter 
uns sm, ter d-soié, m 
la, af. bouteille rà 
sui PL Td af. fiole, È, 
Bomere, Vomero, sm. soc, M. 


î Bomicare, Bomire, va. vomir 


ds 
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| Bonificarsi, vm. de 


| nitade, af. Ben 


‘fe | pie 


onariam Die, al 


Bunari 


homie, 
Bonaria, n, d. basse, LI 
Bonificaménto , sm. 


A i o 
e, cal 
10 























en compie 


leur fs 
Bonificazione, af. ami 
Hontade, Boni ha LI 
Bònzo, sm, (nome de' sac 

Ciuzsi 0 Ap ponenti 
ai ue, riu {t, di astr 


Borbis "N sm. (balordo), 
Bor a inmento , di 


+ 3 


Mi” 
| po F qu 


fuori dell: nequa} 
IR) d" alto, il 
re ile À at, de 
BD gn smi ( 
rivi), bourdon, D+ N 
Bòrea, sm. vel du more 
; Boreale, Ben 2. a. 


fidone 
| piloni 1 mi 
Borgata, 4 dono. 


È 





geois, m 
Borghesia, gf. ola 
Borghetto, am. home, 


Borgomastro 


land. P 
ri. amb 
riâre , 
| pra af vétille, £ x 
Ori a Mi (la à cilleuz, M 
Bòrni, am pl. ierres d'a 
aie f 12 
A bourre, fi. si ie" 
4 
i Bérréccia, gf. grosse biurri, 








BOT 


bourrac 
Borrascéso, a. a. orageux, se 
Borratéllo, sm. peiit ravin 
Borrevolnénte, av. avec dle Le la 


rre 
Bérro, sm. ravine. f. 
Borrône, sm. ravine profon- 


Bérsa, sf (luôgo ove s'adüna- 
noi mercadanti), bourse, lo- 
ge, banque, f. 

— (far). ramasser de l'argent 

— strétta (téner la), étre dur à 

desserre 

Borsäjo, sm. boursier, m. 

Borsajuòlo, sm. conpeur de 
bourses, m 

Borsellina, "e. Borsellino, sm. 

poche, f. gousset, m. 

Bérsétte, ef. Borsiglio, em. pe- 
tite bourse, f. 

Borsòtto, sm. 
grande, f. m. 

Borzacchinos su SProdegHin i 

Boscaglia, ef. bois 

Bos liâccia , di, grande Jo- 

Boscagiiéso, a a. boisé, e 

oise sm. “becheroa gar- 


Boscàte, 4. boc age, m. 
Boscheréccio, a. a. champétre. 
Ninfe boscherecce, nymphes 
bocagères 
Boschettino, sm. busquet, m. 
Boschétto, sm. bocage, m. 
Bôsco, sm. bois, m. 
Boscòso, a. a. plein, e de bois 
Bosforo , sm. (spazio di mare 
compréso tra due térre, che 
serve di communicazione a 
due mari), Bosphore, in. 
Béòsso, sm. buis, m 
Bossolàjo, sm. layetier, m 
Bossolétto, Bossolino, sm. . peti- 
te bufte, f. 
en sm. buis; cornet, 
bofte 
— (sofiar nel — si dice di donna 
che si liscia), se farder 
BotàAnica, #/. otanique, f. 
Botänico, sm. botaniste, m. 
Botänico, a. a. de botanique 
poor Up. promelitre par vœu 
sm. vreu, M 
Bôtola, af. trappe, f. 
Botolino, Bétolo, sm. viluin pe- 
têt roquet, m. 
Bôtta, sf. crapaud, m. 
—, (per percòssa), cou 
—, eriposta, riposte, Î. 
Bottaccino, sm. facon 
Bottàglie, sf. pl. bottes, f. pl. 
jo, sm. fonnelier, m. 
Bétte, gY. tonneau, m 
Bottéga, 4/. bomtigie. f. 
Bott a, Y. revendeuse, f. 
Bottegàjo, sm. dé mi m. 
marchand en détail 
Bottegheda; » Botteghina, &/. pe- 
utique, f. 
Seti Bino; sm. malle, f. porte- 


Botticélla, Botticina, &. Botti- 
sino, sn pe crapaud ; petit 


Bottiglia, . “bouteille, f. 
Bottigliére, sm. boutillier, m. 
Bottiglieria, e, M. 
Bottino, sm. butin, m 
tto, sm. coup, m. 


Borràggine, Poe af. a | 


bourse assez 


BRA 


Bôtto, (di) av. tout- a-coup 
— botto, trés-souvent 

Bottonàjo, sm. boutonnier, m. 

Bottonatüra, /. boutons d'un 
habit, m. pi. 

SCT sm. bouton très- 

pe tt 

Bittoncélio, Bottoncino , sm. 
petit bouton, m. 

Bottone, sm. bouton, m. 

Bottüme, sm. (quantità di vasi 
da vino d’ ogni mauiéra), 
tailles, f. pì. 

Bôve, sm, bœuf, m 

Bovicida, sm. Meur débuts m. 

Bovile, sm. étable à bœufs, È. 

Bovino, a a. de ba 

Bozza, &f. ‘bosse, 

Bozzacchio, sm. fsusina che sul 
maturfre intristisce), prune 
avortée, f. 

Bozzacchire, un. (diventar boz- 
zacchio, intristire farsi,vizzo 
esi dice delle piante e degli 
antimali, ne profiter pas, se 


Bozzacchiito, am. homme petit 
et malfait 

Bozzaccia, 

Bozzàgo, 
sard, m. 

Bozzare, va. ébaucher 

Bôzze, af. pl. épreuves d'im- 
pression, f. p 

Bozzétto, sm. auch, f, 

Bôzzima, sf. chas, m. 

Bozzioinga, sm. serpent à son- 
netles. Mm. 

Bozzo, sm. pierre de taille, f. 

Bozzolère, va. (tôrre piccola 

pe di checchessia), goûter 

zolo, sm. cocon, m. la co- 

que du ver-d-soir, f. 

—, (per misura da mugnajo), : 
boissenau, m. 

Bozzoléso, Bozzolüto, a. a. 
plein, e de boutons 

Braccare, va. quéter 

Braccétto, sm. petit Drag e: 


.grosse bosse, f. 
oz , sm. du- 


Bracchéggio, sm. quête 
Braccheria, es chiens de 
chasse, m. 


pi. 

Bracchétto, sm. petit braque, m. 

Bracchiére, sm. (colui che guida 
i bracchi), piqueur, m. 

Bracciale, sm. brassard, m. 

Braccialétto, sm. bracelet, m.' 

Bracciàta, gf. brassée, f. 

Bracciére, sm. ne A nm. 

Braccio, sm. bras, m 

— di mare, bras de mer 

— per misura), brasse, cou- 


— di croce, ccolsilion. | f. 

— di mina, io 

Braccia,f. pl. bra 

— (fare alle); vale fare alla lôt- 

ta, /utter 
ere le), s'efrayer 

—, (condurre a) porter quel- 
qu'un sur ses bres 

_ (a). apérte, à bras ouverts 
—, (dire a) parler d'abondance 

Bracciolino, sm. petit bras, m. 

Bracciône, sm. gros bras, m. 

Bracciuôla, Bracciajubla, </. 
brassard, m. 

Bracciuôlo, sm. bras d'une chai- 


Britco, sm. chien br 
Bricco da férmo, sm. 
chant, m. 


e, m. 
chien cow 


39 


| 


————— TT _—é+ -Y+Y+—_— me ——__ — 


BRE 
Pro léva, sm. chien qué- 


Bricco da séguito, sm. limier,m. 
Brace, #f. braise, f. charbuns 
ardens, m. pl. 
o, (cader ‘dalla Cm nelle), 
semper de la poêle dans (‘a 


br. 
Brâche, af. pl. culotte, f. 
Brachétta, gf. brayette, f. 
Bracheràjo, sm. Saiseur de 
bruyers, m 
Brachiere,sm. bandage, brayer, 
braise, m. 
Braciajuôlo , sm. vendeur 
Bracière, sm. brasier, mm: 
Braciuôla, af. cotelett 
Bracône, sm. haut 
ses, m. 
Brâdo, sm. taureau, m. 
Bradime , sm pi. taureaux, 
veaux, M. 
Bice a) 3 pl. culotte, f. 
Braghiere, sm. bandage, m. 
er da, sm. pantoner parso. hi. 
bourhe 
Bràma, o, ésir ardent m. cu- 
pidité, avidité, f. 
Brambre , va. désirer ardem- 


Bramito, sm. sifflement des ser- 
pents, m. 
Rramosaménte, av. passionné- 
ment, avidement 
Bramosia, af. vif désir, m 
Brambòao, a. désireux, se 
Branca, y. griffe, branche, f. 
la a branche, escalier à 
deux rampes 
Brancata, s/. une pleine main 
DEEnCASIco, sm. E 
son, f. pl. 
Brânchie, af. pl. cutes de Dole 
Brancicaàre, va. (maneggiure), 


e 
ih 


manier 
Brancicatôre, Brancicône, sm. 
qui manie 
Branco, sm. troxpe 
Brancoläre, un. aller à tétons 
Brancolône, Brancoléni, av. à 


tAtons 
Brinda, ef. (létti pénsili delle 
navi), Aamac, m. 
Brandiménto , sm. action de 
brandir Joe 
Brandire, va. brandir une épée, 
Brândo, sm. épée, f. 


Brandône, Brano, Brandéllo, 
sm. lambeau, m. 
Brésca, che, af. pi. chou, m. 


pan un. brasser 
Brassàta, af. brasse, f. 
Braväccio, sm. bretteur, m. 
Bravaménte, se: bravement 
Bravàre, va. braver, menacer 
Bravata, sf. bravade, f. 
Bravatòrio, a. a. menaçant, e 
Braväzzo, sm. brelteur, m. 
Braveggiàre, un. faire le brave 
Braveria fi bravoure, fanfa- 
ronna 
Brâvo, a a. hardi ; savant,e 
Bràvo, Bravone, s sm. ( sgherro 
rezzolito da’ feudatari), 
a coupe-jarret, m. 
Ge ra, &. bravoure, f. cou- 


Bréccia, sa). brèche, f. 

— (far), Ag.) Saire impression, 
persua 

Brénna, “ (cavallo cattivo), 


rosse, f. 








BRI BRU 


Aretina atvare | Briztolàlo, n. a. tacheté, €: ile 


, Briève, em. du pa blanc rt ile noir ' 
ra Perth SV Apr: Brizzolatuta, 4 mowcAgtwre, Ê. Birunito] 


Brbbbiò, sm, opprobre, mn, ad 
O, bide È n° ignominienz,se | Branitore, sur. bricwerenr, mi. 
fireveménte, Brieveménte, él". Brocca, gf. brut, m_cruche, f. Bruitüre, af 0e FEU, 
en pen de lempa, de mola, eufin  Broccata, af. encontre, batail- Brùno, ant. habit 
Brevétto, am, Grenet, mM, le, I. i 5 
Brevilrio, sm. breviaire, M: Broccato, sm. palissae, f, | A 

| — (brin di stoffa di seta), bro- | —. a.a braun, ma 

met 













Breviloquéenza , gf. Moguencs 
male, i. [enmrs, mi, | cart. m. Brun 
Breviloguio, sm. curi dis Broccito, n a, chumarrà, è Bruscaménte, au, bricequenm 
Brevità, Brevitide, gf. brifve- Brocchiére, Brocchiéro, sw, pe- | Bruscare, ne. emonder o — 

| tit bouclier, mi. uschet niyretel, 


lé, È. 
Brézza, a/. petit vent froid, m. | Bréccôlo Brucoli, sm, rajeton 
Brezreggiùre, vm. souffler un pe, Brocco, Broccolo, sm. rejeton, 
tit vent froid | merite ; brocodi, mi. 


Brezzolône, am, vent froid, m, Broccoléso, Broccoso, Broccù- ft 
Briachézza, sf. ivrognerie, f, | to, à. a. HOMENX, HE | Brus petit fetu, ta 
Briacn, n. à. ivre Brôda, gf. bowilion, m. D-« 


Briacone, sw, ivroyne, mM. —, (per fangu), bowe, 
Bricca, af, den nomvage et es- Brodajo, Brodajublo, sm. qui Brustolare, va. rotir 
carpé | aime de bowillun, ete, m. Brutale, 2. a. brutal, 
Briccola, sf. (mnechina militare | Brodettàto, n. a. cuit,#. dans Brutalità, af. brutti 

le homilion | Bratalménte, ar. 0 


Brüscolo, sm, brin des il 4 


per iscagliare piétre), cata- | | M ferri 1 
pulte, È. rés | Brodétto, Brodo, sm. bouillon, Bruteggiàre, en. Grutaniner 

Briccolare, ve. lancer iles pier- mi. | [È Bruto, sm. brutte, f. d 
Briccône, si. coguin, m. * Brido, sm; bowilion, m. sauce, Bruttaménte, A0: hont 
Bricconeggiàre, vu, vivre en co Brodolòso, a, a. sale, gruissé, è. ment, debchement en 


i ne. ca GRprE Brutiamento, sw. Bruit 
Bricconeria sf. coguinerie, | Brodôso, a. a. plein, e. de bonil- grdure, said, fl. 


ovrberie, È. p [A] 
Bricia, Briciola, af. mtiertes, F. Brogliñre, vm. se soulever Brut 
Briga, gf. chegrin, différent, m. Broglio, sm, sonlévement, M. Brutto 

















_ (era. se donner de la peine Brolo, sm, vuiriunie, È. 
Brigadiere, sm. brigadier, m. — {per orto), jerdin Fan MAT . 6 valete 
Ante, 2. a, intrigani, e. in- Brôucio, sw. colère, £. | Bruzzagl a, 4f. popuiace È 
wstrisma, se — (vigliare il), se fcher, sé pi- | Bruzzo, Brùzzolo, sm. ÉTAT 
Brigantino, sm. (piccolo navi- quer | cile, m _ qu 
glio), brigantin, m. Bròuco, sm. tronc, M. . | Bunccio, Buncciòlo, sa, pe 
Are,vw, travailler à, tdcher Bronconnàccio, sw. gros tronc, Buaggine, Buassäggité, 4-04 


i le, eto. mi. = las, un qi LL 2 
Brigäta, af. société, coterie, [. Bruncòne, sm. branche, f. échit- Bubalioo, sw. (dim.} p 
—, [per parte d'esército), bri- | Broutolare, va. murmurer, bar- Bubbola, g/. (specie d 


garde, È. boter, bougonner huppe, [. 
Brigatàccia, af. mamtirise com. | Brontolio. sm. murmure, m. | —, (per menzogun), mensonge 
_ pagnie, f. | Bronzino, a. a. hélé, € m. Ur 
Brigatélla, sf. petite troupe d'a- Brougisin, sm. fondenr, m. Bubbotare, va. noler, ere 
mis, ete. È. | Bronzo, am. bronze. En. Babbolone, sm. LEE 
Briglia, LA bride, f. Correre a  Brucare, va, effewiller 
tutta briglia, a hriglia sciolta , Bruciare, va bréler 
courir a bride abattue Bruciata, gf. marrons rélis , 
Brigliîjo, sm. éperunnier, m. | ra. pl. [marrons, m. 
pepe aa. querellenr, se Bruciatàjo, sm. marchand de 
ril amento, sat. splendeur,î. ruciaticcio, a, a. grillé, € 


Buckccia, &f. gr j, 
Huckre, va. percer: ron 
Bucälo, sm. di Ù BU 
RTE di) finge blame 
a [he nd [i A È PUUPCE, Fi M PI 
— (scorza delle frutta), peli 


i 


Buccicäta, af. rien MO N 





Brillantàre, va. brillanter | Bruciato, a. o. chétain, € 
Brillante, a, brillant, è Brücio, sm, (insétto), chenille, f. 


Brillantùzzo, a. a. qui a du Bruciolato, a, a, rongé, è. des 
brillant chenilles 
Brillire, vm. briller, reluire 


Bruciolo, sm. copedn, m. 

— digiaja, tressailliv de joie Bruciôre, sm. cuisson, Î. 

— del vino, pétiller Bruco, sm. (specie d'insétto che 

Brillo, a. a. qui est en pointe de rode particolarmente la ver Büccina, af. romperà 
vin dura), chenille, F. Buccinare, va. frosmpettet 

Brina,af. gelée blanche, f. Bruire, na, mwrmnrer Buccina ore sm. srmeli 

Brinàta, af. gelée blanche, f. Erulicame, Bulicame, sm, sowr- rapporta, médisani 

Brinàto, a. @. gris, blanchis- I ef [m. Bucciolina. af. perte 

sant, € {| Brulichio, sm. bonrrfonnement, Buccioso, a. a. qui a 










Brincoli, sm, pi. Jetons, m. pl. , —: {per movimento intérno), ca épaisse ee. 
marques, f. pl. mouvement d'entrailles, etc, Buccolica, : (poesia pastti 
Brindisi, sm. action de boire à Brullaménte, av, pamprement | le), bucolique, È. | 

fa santé, f a Brullicare, ve agiter Buccòlico, a. @. pastore. 


_ (fat); porter une santé Brallo, a. e. dégurnillé, € Bucentoro, sm. [nave Grif. 
Brinòso, a, a. plein, €. de Lat Brulòtto, sm. re di nave per dalla re di us 


blanc À nnuale nposaiies 
Brio, sm, bonne grice vivacità, ol, m. im. po et TT 
Rriosétto, a. a. nn pen guise Brima sf. le milieu de l'hiver, 

Bridso, a, a, dé bun air, wif, ve — (sbrta d'érba de' vascelli), 


incendiare altri vascelli), 








Brivido, sm. froid éigu, m. mousse des navires, È Bucherà 
=, trémito),frissom, m. Brumale, 2 a d'hiver chino, am. petif 
Brivilegiàre, va. privilégier Brivkzzo, Brunétto, a. a. na Buciicchio, sm. 
Brivilégio, sm, privi/ége, m. | pewbrin, € i tit bœuf, 1. 
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BUL 


Bacicare, va. (muôvere), box- , 


_ger (ment, m. 

Bucinaménto, sm. bourdonne- 

Bucinäre, va. ébruiter 

Béco, sm. trou, m. capité, f. 

—, (luôgo nascoso), cache, f. 

ellame, sm. pi. entrailles, 

f. pl. boyanx, m. pl. 

Budellino. sm. petit boyau, m. 

Budéllo, sm. boyau, m. 

Budriére, sm. baudrier, ceintu- 
ron, m. 

Bue, sm. bœuf, m. 

Buéssa, af. vache, f. 
ufera, sf. omragan, m. 

Bia, sf. balivernes, sottises, 
bagateiles, f. pl. 

Buffare, va. dire des balivernes 

Buffétto, sm. cAiquenaude, f. 


et, m. 
Büffo, am. bouffée de vent, f. 
=, a. a. comique 
— (un dramma), un opéra boxf- 
fon, comique 
Buffonare, 
boufunner 
Buffone, sm. bouffon, m. 
—, (per uòmo faceto), plaisant 
Baffoneria, &f. bouffonnerie, f. 


uffoneggiàre, vn. 


Buffonescaménte, av. plaisam- . 


ment 

Buffonésco, a. a. de bouffon 

Bufolaccio, sm. gros Dago, m. 

Bufolata, sf. course de buffe, f. 

Büfolo, sm. bufle, m. 

Bufolône, sm. gros bufle, m. 
afénchio , sm. ver blanc et 
gros, nm. 

Bagia, sf. mensonge, m. men- 


Ce, 
Bugiardaccio, a. a. menteur à 
excès, qui ment comme un 
arracheur de dents 
Bugiardaménte, av. fausse- 


ment m. 
Bugiardéllo, sm. petit menteur, | 
: Buùrchia, s/. (andar alla), déro- 


ugiàrdo, sm. menteur, m. 
ardone, sm. grand men- 
teur, m. [teur, m. 
Bugiarduôlo, sm. petit men- 
Bugiàre, vu. trouer 
=, (ver mentire), mentir 
Bugiétta, sf. lèger mensonge, 


Bugigâto, Bugigattolo, sm. pe- 
{tt trou, m. cachette, f. 
gio, sm. trou, creux, m. 
Bugiône, sm. grand mensonge, 
m. [nir aux mains 
Bogliàre, un. s'ameuter, en ve- 
Buglione, sm. fatras, amas 
confus, m. 
Bugno, sm. ruche. f. 
Buguéla, af. panier de paille, 


(èsser in), monter en colére 
Bugnolétta, Bugnolina, #. cor- 
eille, f. 
Bugrine, gf. (tela molto forte), 
ougran, m. 
Bujaccio, sm. grande obscuri- 
» f. {e 
Buiccio, a. a. un peu obscur, 
0, sm. obscurité, f. 
, dans l'obscurité, dans 
s ténèbres 
— (farsì), s’anuiter 
— a. a. ténébreux, se 
ùlbo, sm oignon, m. bulbe, f. 
ulbôso, a. bu/hbeux, se 
Bulesia. sf. Bulésio, 


sm. (parte 


| 


| 





gna e la carne), bonéet à la 
Jambe du cheval, m. 

Bulicame, sm (acqua che sorge 

lendo), source, f. 

Baolicäre, un. bouillonner 

Bülima, æ#. foule, f. 

— (iu), en foule 

Bülimo, sm. faim canine, box- 
limie, f. 

Bulino, sm. burin, m. 

Bullétta, ef. passe-port; billet 
de loterie, m. 

Bullettino, sm. billet, sanf- 
conduit, m. à 

— 0 boliettino delle leggi, re- 
cueil des lois 

Buonäccio, a. a. bonasse 

Buonaccôrdo, sm. (gravicém- 
balo), clavecin, m. 

Buanaménte, av. certainement 








CAC 


Busbaccàre, va. duper, trom- 


per perie, f. 
Bushaccheria, sf. tricherie, du- 
Busbacco , Busbaccone , sm. 


trompeur, m. 
Busberia, gf. tricherie, f. 
Busca, ef. recherche, f. 
— (andare in), chercher, tàcher 
‘obtenir par adresse 
Buscacchiàre, va. procurer, a- 
voir quelque chose par ruse 
Buscalfana, æ. Aaridelle, f. 
mauvais cheval m. 
u , Va. chercher, obtenir 
une chose par adresse, escro- 


quer 
Buscatôre, sm. chercheur, m. 
Buschétte, «af. p/. (gioco de’ fan- 
ciulli), {a courte paille, f. 
Busciône, sm. buisson, m. 


Buvunavôglia, sf. volontaire, m. , Büsco, sm. brin de paille, m. 


marinier de rames 
Buondi, sm. bonjour, m. 
uòno, sm. ce qui est bon, m. 
—, a. a don, ne 
— (far), donner crédit 
Buôn per té, keureusement pour 


toi 
Burattéllo, sm. bluteau, m. 
Buratteria, &f. bluterie, f. 
Burattino, sm. marionnette, f. 
Burâtto, sm. bluteau, m. éla- 
mine, f. "a 
Burbanza, gf. vanité, ambition, 
vanterie, f. 
Burbanzare, vn. se vanter 
Burbanzésco, a. a. vain, e. or- 
queilleuz sa 
Burbanziére, Burbanziéro, sm. 
vantard, m. 
Burbanzosaméntie, av. super- 
bement 
Burbanzòso, a, a. vain, e. ore 
ueilieux,se. hautain, e 
Bürbera, ef. moulinet, m. 
Burbero, a. a. dbourru, e 


ber les pensées, etc. des au- 
tres . . feax, n. 
Burchiéllo, sm. (dim.), petit ba- 
Bürchio, sm. barque, f. 
Büre, sm. manche de charrue, 


m. 

Burgràvio, sm. burgrave, gou- 
verneur, m. dignité en Alle- 
magne 

Buriana, gf. ouragan, m. 

Buriasso, Araldo, sm. Aéraut, 


m. ; 

Bürla, sf. plaisanterie, niche, 

Burlare, va. un. badiner, plai- 
santer 

Burlarsi d’ uno, se moquer 

Burlatòre, sm. rieur, railleur, 


m. 
Burlescaménte, av. durlesque- 
ment, en plaisantant 
Burlésco, a. a. burlesque 
Burlétta, sf. opéra-buuffon, m. 
Burlévole, 2. a. meprisable 
Burlône, sm. rieur, moqueur, 


m. [gan, m. 
Burràsca, ef. tempête, f. oura- 
Burrascòso, a. a. orageux, se 
Burrattare, va. discuter, dé- 

battre 
— la farina, passer la farine 
par le bluteau ou par l'éta- 
mine 
urroncéllo, sm. ravin, m. 
Burrôue, sm. précipice, m. 


del piède del cavallo fra l' u- | Burròso, a. a. plein, e de beurre 
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Busécchia, /. Busecchiône, sm. 
des intestins,m. pl. 

Briso, a. a. vide, percé, e 

Bussa, af. chagrin, m. fatigue, f. 

Bussaménto, sm. choc, coup, m. 

Bussàre, va. heurter, battre, 
frapper 

Bussatôre, sm. qui frappe 

Busse, af. pi. coups, m. pl. 

Bussola, sf. (struménto per in- 
dicare la tramontana), bous- 
sole, f. compas, m. 

— (pérdere la), perdre la tra- 
montane 

Busta, &/. étui, m. 

Bustàccio, sm. gros vilain bus- 
te, m. m. 

Busto, sm. duste, corps de jupe, 

Butirro, sm. beurre, m. 

Buttàre, va. faire sortir, jeter 

Butterato, Butteròso, a. a. pie 
coté, e de petite-vérole 

Buzzicâre, Un. se remuer dou 


cement ; 

Buzzicchéllo, Buzzicchio, sr. 
bruit sourd, m. 

Büzzo, sm. ventre, peloton, m. 
pelote, f. 

Buzzône, sm. ventru, m. 


C. 


C, sm. va terza léttera dell' al- 
fabéto 


—, (per nùmero romàno signi- 
fica cénto) | 

Ca, sf. (accorciâto da casa), 
maison, f. 

Cabala, sf. (arte che presume 
d' indovinare per via di nù- 
mori, lettere o simili), caba- 
e, f. 

Cabalista, sm. cabaliste, m. 

Cabalistico, a. a. cabalistique 

Cabottaggio, sm. ( navigazione 
che si fa lungo le coste del 
mare da pôrto a porto), cabo- 
tage, m. 

Cacacciàno, sm. poltron, m. 

Cscajuòla, &. cours de ventre, 
m. {(cultueuzx, m. 

Cacapensiéri, sm. homme difi- 

Cacare, va. un. aller à la selle 

Cacàrsi sotto, (A9.) avoir peur 

Cacasängue, sm dyssenterie, f. 

Cacasôdo, sm. (si dice per i- 
scherno), grave comme un es- 


pagnol 
Cacastécchi, sm. /adre, m. 


|. té ns 


CAC 
Cackta, sf. cacode, L es | 


Pc 
Cacataménte, av. lentement et 
Cacatésss, a. méchante femme, 


Cacat . garde-robe, f 
Caca la ef action d'aller à 
ge 
Cat 0, sm. po 
Caccabaidle, 4 pi. ager 


2 (hr, mignarder 
Caccao, sm. cacwo, m 
Cacchio, EM. bourgeon de la = 


Cicchione, vi: and de Ad 
Caecia, af chasse, f. 
— {per mo cacciagione), chasse, £. 


cs gustare della vostra), 
aites-nons manger de votre 


us gli uomini e cani che 
| Ricciano , pei luëgo accôn- 
cio alla cia, vale rh f. 
Far la caccia, vale méttere in 
fugn, donner la chasse, mei- 
tre en fuite ; andar alla chocia 
di green (fia. allena la 
e ile que chos 
fecit, a. qui chasse les 
rie ef. gibler,m. GAGS: 
Caccisggione, gf. gibier,m, chers- 
Cacciaménto, sa Cacciàta, 4f. 
erpulzion, £, 
Cacciamosche, sm. dntoncAotr 
Cacciapassere, sm. pg — 
in. Ure 
Cacciàre, va. chasser, pomrsni- 
—, (per discacciare), exp 
=; DE trarre, cavare), 


; (per ispingere), pousser 

=" (per ficcar con forza), ficher, 

| faurrer 

— mano alla spada, mettre Né 
pée è la main 

— le mosche, émoucher 

— via, renvoyer 

Cacciar un pugnale nel seno, 
pionger un poignard dans le 

[ personne 

— il capo innanzi, n'éconter 

Cacciarsi, vp. se fi onrrer 

— n correre, prendre la fuite 

— Lon capo, se coiffer de quelque 

ose 


arra- 


Cacciatore, sm. chasseur, m. 


Cacciatrice, af. chasseresse, f. 
Caccole, È assie; crotte, Î. 
Caccolòso, a, a. chassienx, se 


Cacherello, sm. crottin de lié- 
uvre, de lapin, m, 
o a. qui cause un dévoie- 


Cacheria, sf minanderies désa- 
gréahles, È, 

Cacherdso, a. a, mignon, ne 

Cachettico, a. a. (persona mal- 
saniccia), malsain, è 

REGmIRnO, sm. ris immodéré, m 

Caciajublo, sm, /romager, m 

Cacio, sar, fromage, m, 

— (ésser pane aL étre comme les 

duigte de la main 
SII, sm. fromage frais, 


Cucofonia af (mal suono nelle 
parole che, perciò, spiace all' 
udito), cacophonie, È. 

Cacografin, «f. (errore nello 
serivere), faiie d'urtographe 





—— 


Vacografianiro, va. manquer d 
Gacime, sm, Sommità, i 


CAG 


Cadavere, Cadavero, sm. A 
adavérico, Cadareròso, (Co 
cadaverens, se 

Cadenza. Caduta, eng 1 1) 
—, (per quella posa ch 4 
perorando, cantando, sonan- 
do, ballando), cadence, £ | 
adére, un. tombe 

—, a pari ando del sole, stélle, 

éc.), se conc 
= (per " pendiere ns des - 


=: (per vonlè meno), déchuir | 
sog ch mener re Za in al- 
© tro ; tom Er ox 
— d'animo. di pel et 
rager, désespérer 
— della mente, della 6 membria, 
oublier 


ee 


— in IR à SRL asser SOWE | 
le pouvoir de quelqu'un 
— in À pie: se contrée | — 
[grin | _ d'aig 
— in n irinibana, avoir du cha- Pi pis pd dur. cimentet 
— malato, s'aditer pianti) , du, in 
pel alcuna régola, étre À 
is sons wne régle, etc. Calamitése, na. a. calamita, 
Cadét O, st, Cu sat m. Calamo, sm. ne pl um, DL 
Cadévole, 2. a le Calandra, af. 0), catene. 
Cadi, sm. giidice presso iTur- | _dre,f. 
chi), e Calandrélla, af, 
Cadimentaccio sm. grande 


chute, f. 
Cadiménto, am. cuibute, f. 
Caducéo, sm. (verga intrecciata 
di due serpenti, che gli antichi 
ponevano in mano di Mercü- 
vini € get i 


Céline i priore de da 


Caffeitièra, gf. cafetière, F. 
Cafettière, sm cafetier, 
Caffo, a. à, (users dispari), | 
impair, non pair 
gere, va, Lomber 
Cagionaménto, sm, cause, f, 
Cagionhre, va. occasionner 
—, [per incolpare), accuser, im- 
pitter 
Cagionatòre, sm, auleur, m 
Cagioncella, af. conse légère, f. 
Carlino: af. cose, f. (Ag) ger- 
m. semence, È. 
n mes iscusn), prélexte, m. 
— (togliere), accuser 
— (per malattia |, indisposi- 


tion, 


romper 1 
| ì hi e 
ler aux 
Calcagnàre, va, ae 
Calcagno, sm. | 
Calcaménto La 
E I Dé 
Calcare, va. Souler ai 
—, n prémere), pres 
per òpprimere), & i 
order 
—, (ter di disegno), a 
Calcareo Calcàrio, a. 
Calcataménte, uu fi 
VASTA sm. qui Ji 


Calcatréppo, Caleat J 


—(n}, an, è cu; attemiu \érhu), ni 
DELE lea À a - io. em. ( ug UTILITA 
agionévole, 2. a. pio cédoine, f. 
Cagionùzza, sf. (Ei in csicestrdazo, ame. cimeli 
Cagitti, sm, pi. ( astra Calcetto, sm, chawssoli, 
intorno al vascéll o; ter, di 
mar.), cayntes, L pl. 


Cagliàre, un. manguer de com- 
Calcinare, va. 


mm, 

d, Ari, Bin at, 
ci | 

Ca. cinatàra, i i 


ra 
Cagna. af. chienne, F. 
Uagnaccio, sm. gros chien, m. 
Cagnazzo, a, a. sembiable à un 
Val en na ri Cire = 
agneggiàre, vw, acer des 
Carnescaménte, av. de travers, 
Hérement 


Calcitrare, va. r È 
| Calcitrazione, 4f. nt 
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CAL 
Calcitréso, a. a. sujet, fe, à ruer 
Câlco, sm. calque 
Calcografia, &/. i 
gliare in rame, o in altri me- 
talli), ca/cographie, f. . 
Calcolajuôlo, sm. tisserand, m. 
Calcoläre, Calculare, va. cal- 
culer (m. 
Calcolatore , sm. calculateur, 
Calcole, af. pi. manches, f pi. 
Calcolétto, sm. petite pierre, f. 
Cälcolo, Calculo, sm. calcul, m. 
gravelle, f. Far i calculi, cai- 
culer, compter 
Calcoléso. a. a graveleux, se 
Calculaziône, g/. supputation, f. 
Caldaccio, sm. grand chaud, m. 
Caldaja, &/. Caldajo, sm. chau- 
diére, f. - dron, m. 
Caldajône, sm. grand chau- 
late av. chaudement 
— (pregar), prier instamment 
Caldàna. s/. chaleur du midi 
—, (per malattia). p/eurésie, f. 
Caldanino, sm. petit poéle, m. 
chaufferette, f. 
Caldauo, sm. poéle. m. étuve, f. 
Caldaro, sm. chkuudron, m. 
Caldarrostàro, sm. (colui che 
vende castagne arrostite), 
crieur de châtaignes, m. 
Caldarròste , pi. marrons 
poll; m. pl.chdtaignes roties, 


Caideggiàre, va. protéger, fa- 
toriser m. 

Calderàjo, sm. cAaudronnter, 

Calderone, sm. chaudière, f. 

Calderôtto, sm. bouilloire, f. 

Caldétto, a. a. un peu ch 

Cajdézza, Caldità, 4. chaleur, 
f. sèle ardent, m. 

Caldo, sm. /e chaud, m. la cha- 
leur, f. té 

-; (per fervore), esprit, vivaci- 

—, (per desio), envie 

—,a. a. chaud, e + 

— di vino, d'ira, chaud de vin, 
de colère. Calde preci, priè- 
res ferventes; piangere a cak 
di Occhi, pleurer d chaudes 
larmes 

—, caldo, av. aussitôt, tout de 
suite è 

Calduccio, sm.chkaleur modéree, 

Caldüccio, a. a. tiède 

Cale, Cala, &/. (senodi mare), 
cale, f. 

Calendario, Calendàro, sm. ca- 
lendrier, m. : 

Calende, Caléndi, «f. p/. (il pri- 
mo giôrno de’ mesi), les ca- 

ndes, {. pì. 

Caléndula, sf. /e souci, m.(fieur) 

Calénte, 2. a. nonchalant,e 

Calenzuòlo, sw. tarin, m. (oi- 
seau) [uaire, m. 

Calepino, sm. calepin, diction- 

Calére, U. imp. importer, se 
soucier, Se vi cal di me, si 
Vous avez le muindre atta- 
chement pour moi; méttere 

© In non cale, ne se soucier 
point; non me ne cale, peu 
m'importe 

Calésso, sm. ca/éche, f. 

Calia, sf. limaille d'or, f. 

Calihe, sm. acier, M. 

Calibrare, va. calibrer 

Calibro, sm. calibre, m. (fig.) 
qualité, f. état d'une per- 
sonne, m. 


r, M. È 
(1’ arte d’inta- |! 


CAL 


+ Calice, sm. calice, m. Bere il 
câlice della sventura, avaler 
le calice du malheur 

Calata, Caliditade, gf. chaleur 


Califfâto, sm. dignité de calife, 

Califfo, sm. (titolo del signor de’ 
Saracini), calife, m. 

Caligare, va. avoir la berlue 

Caligine. &f. obscurité,f. brouil- 

| lard épais, m. 

CaliginÔso, a. a. fénébreux, se, 
sombre 

Calla, Callàja, sf. trouée, f. Ri- 
Somare alla cella: by réparer 

son principal suje 

Calle, sm. chemin, in. 

Callidità, ef. ruse, adresse, f. 

Callido, a. a. fn, e 

Calligrafia, &. calligraphie, f. 


qui écrit bien 
Callo, sm. cor, calus, m. 
Callcslio Callositade, sf. callo- 
sité, f. 


sh EDITE n 


Callòso, a. a. calieux, se. Mani , 


callose, mains endurcies pur 
la fatigue 

Cona: af. calme, m. tranquil- 
ité,f. 

Calmâre, va. culmer, apaiser 

— il dolore, assoupir la douleur 

Calmarsi, vp. se reposer 

Calo, sm. descente, f. 

— di fiume, di monte, le cou- 


d'une montagne m. 
— del prézzo, rabais de prix, 
Calôgna, sf. calomnie, f. 
Calonniatore , sm. calomnia- 

teur, m. 

Calonniòso, a. a. calomnieux,se 
Calòre, sm. chaleur, f. 

— eccessivo, ardeur, f. 

—, (per premura), empresse- 

meni, m. 

— (prénder), s'échauffer 
Calorico, sm. calorique, m. 
Calorifico, a. a. échauffant, e 
Calorimetro, sm. calorimètre, 

m. (instrument pour connaf- 

tre le degré de ia chaleur 

d'un corps) 
Calorosaménte, 
ment, vivement 
Caloròso, a. a. chaleureux, se 
Calôscio, a. a. tendre, faible, 
mou, molle 
Calpestaméuto. sm. action de 

fouler aux pieds, f. 
Calpestàre, va. JSouler aux 

pieds. 

Calpestata , . chemin battu, 

grand chemin, m. 


av. ardem- 


bruit des pieds, m. 

Calterire, va. égratigner, ef- 
fleurer la prau 

Calteritàra, sf. égratignure, f. 

Calügine, «/. duvet. m. 

Calùnnia, g. Calunniaménto, 
sm. culomnie, f. 

Calunniàre, va. calomnier, ac- 
cuser faussement 

Calunniatòre, sm. trice, &f. ca- 
lomniateur, m. trice, f. 

Calunniosaménte , av. calom- 
nieusement 

Calunnibso, a. a. calomnieux,se 

Calura, sf. chaleur, f. 

Calùria, sf. engrais, m. 

Calvare, va. peler la téte 
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Calligrafo, sm. bon écrivain, m. : 


rant d'un fleuve, la pente : 





Calpestio, sm. trépignement, 


CAM 


Calvàre, vx. devenir chauve 

Calvario, sm. calvaire, m. 

Calvézza, sf. calvitie, f. man- 

ue de cheveux, m. 

Calvinismo, sm. calvinisme, m. 

Calvinista, sm. calviniste, hu- 
guenot, m. 

Calvo, sm. crâne pelé, m. la 
partie chauve de la tête, f. 

—, 4. a. chauve 

Calza, &. bas, m. 

Ca'zaccia, sf. mauvais bas, m. 

Calzajuôdlo, sm. donmnetier , 
chaussetier, m. 

Calzaménto, sm. chaussure, f. 

Calzare, va. chausser. Que} 
progetto non mi calza, ce pro- 
det ne me contient pine 

— fai. chiese, È 

Calzartito, am bottines, € pl. 
brodegnias, m. pl. 

Colzarino, sm. brodegwin, mu 

Calzatdjn, sf. Calentbio, sm. 
crampi, o 

; Calzerone, Calzerôtio, sm. bas 

ile fentre, où de laine, mM 

i (pop. chanssone 

+ Calzétta, gf bas fia, m. 
Calrzettajo, sn. ravamdenr, m. 
Culzetiaia, gf. ranandesse, ( 
Culzo, sm. chamssnre, f. 
Culo! 110, Calzolaro, sm, cor- 

i daunnier, m 

| 

I 


Calzolerin, af cordonnerie, 
boutique ile cordonniar, I 

Calzoni, sm pi. culotte, €. Dam 
mi i miti calzoni, donné mon 
pialdlon 

i Calzudlo, sm, bowterola, È 

| Cumaelio, sa. chemise de mail- 
des, 

Camalgonte, sm, camdiéon, m. 
(sarete de lesard) 
Camamilla, af. camomilla, L 

herbe ! 
Cumangiñre, sm 

| herbe potugere.Î. 

| —, (pér companatino),eme(E, NE. 
Csamabgierétto, fr, Fargo der, FT 
Camarliugato, sm, cameniingat, 

mi. 

- Camariineo, tm. comerlinene 
[retorier, NT à 
merlinsgòria. af cAndabtiére,8 

amato, fo, Asse, Boggnet- 

fe AThdloxw 1. 

| Camanro; str LE 

| __pape, m 
CambeHdtlho, sm. cametot, m. 

+ Cambinblie, Cambiibole, 3. o. 

| chouoront.inronclinl, e. = 

| 


legume, Ur. 


bümues di 


gelé. a choncenmené 
Cambindòore, 

haœnguier, mm. [f. 
Cumbiale, af. delire de change, 
; Cambiamento, sm, change- 
I ment, m. mutation, f. 
| Cambianôme, sm. (t. de gram.), 
| 


si. CAMERE, , 
te 


transposition de lettre, f. 

Cambiare, va. changer, tro- 

er, brocanter 

— le sentinéile, relever les fac- 
tionnaires 

Cambiatôre , sm. changeur, 
banquier, m. 

Cambiatuüra, af. relais, change- 
ment, m. 

‘ Cambio, sm. change, troc, m. 

—, (per contraccàmbio), la pa- 
reille s 

— (rénder), rendre la pareille, 
payer de retour 


CAM 
Cambistn, an. banquier, m. 
me TI, f. 
Der a, à. céaine chom- 


k + 
Camernia, af chamhrée, F 
—, fw, (per compagno), comea- 
rade, M. 
Camerelln, af. chambrette, 1, 
Camerétin, gf. garde-robe, € 
Cameriéra, af. sombraflé, sui- 
vante, femme de chambre, f. 
Camerieraccin, gf. thambrié- 
re, f (bre, m. 
Camerière, am. vasel de cham- 
_ | va locanda, garçon, somme! 


— (del papa), am. comérier, an. 

Camerino, am. cabinet. m. 

Vener ter: su. grande choam- 
re, 

Camice, sm. awbe de prétre, Î. 

Camicia, Camiscin, a, chemi 


me fi 
Camicidtto, sm. Camiciudla, af. 
camisole, [. 
Cammeino, am. petit camde, m. 
Cammélla, af. femelle du cha- 


mean, É. 

Camméllo, sm, chameau, m. 

Cammellopardo, sm, Giraffa, 
al. giraffe, EL 

Uammé o, sa. cornaline, pierre 
preciemse, f, 

— (figura intagliata n basso ri- 
levo), came, m. 

Camminare, va. marcher 

—; ini, marche, voyage, im. 

Camminata, af. promertinie, f, 

Camminatòre , sm, trice, af. 
vopagenr, m. usé, I 

Cammino, sm. chemin, popage, 
m. spe, M. 

— pel fuoco, cheminée, € dire, 

mosciare 
prav du chamois 

Camosciatùra , af. apprét dex 
peaux de chamvis, M. 

Cambscio, sm. chemois, m. 

Camoscio, a. a. (si dice del paso 
schiacciato), camard, ca- 
mus, € 

Cambùzza, af chamois, m. ché- 
tre sumvaga, È, 

Campagna, af. CRRIRUAE, f, 

— rasa, piei pare. icesi : Quel 
soldato ha fatto molte campa- 
gne, per dire : Si è Irovato n 
molte battaglie, i/ a forit pr 


Flenrs coampagnes ; In campa- : 


Ena di Mussia, de campagne, 

on da guerre ile Rusale 
Campagnoblo, a. a. champdire 
Campaàjo, sm, garde champé- 

tre, m. 
Campajuôlo, a. a. des champs 
Campale, À. a. de campagne 
— [hattaglin}, bataude raugee 
Campaménto, sm, campement, 


mm. 

Campana, af. clocke, £. Suonar 
le campane a doppio: frapper 
Comme nu sure | 

Campaniecrio, sim. sonmadéle, € 

Campanajo, Campanaro, sm. 
sompenr ife civvdes, n. 

Campanella, ff Campanéllo, 
sm, clochelle, sompette, | 

Campanile, sim. clocher, m. 

Campaniluzzo, am. pelit c/o» 


cer, m. [ede, £ 


Campanone, sm. grosse co 


Campore, va. sauter, e0dter 


va, préparer la | 


| Canalteria, af. 


CAN 

Campire, vivere), 

pi ind Fia, VII dinde 

Campeggihre, va. réder avec 
l'armee. Dicesi anche de’ co- 
lori, quando sono spartiti tal- 
mente che si spicchino con 
vaghezza l'uno dall'altro, 
ressortir, se détacher bien iu 
tablet » (. una persona 
campeggia bene o male în 


mezzo ad altre, fgicrer hier 
ou mol parmi plusieurs au- 


Pes 
| Campeggio, sm. (albero), cœm- 


#, 10, 
Camperéccin, n, a. mpétre 
Camperéllo, sm. pelit champ, 


mi. 
| Cumpéstre, 2, Campéstro, a. a. 


des champs, champétre, ris- 


tique 

Camiidäglio, sm. capirole, m. 

Campiòne, sm. champion, im. 

— (mostra di checchessin), & 
chanté don, tn. 

Campionéssa, gf Aéroîne, É 

Uampire, va. echompir 

Campo, sm. champ, m. 

—, (per campagna), campagne, 
plaine. È. 

PE ud. ava champs | 

— (mettere in), mettre am jour, 
proposer 

— di baltäglia, champ de ha- 
tail i 


eus 
r), donner le loisir, de 
addosso ad uno (pigliar}, 
prendre de ton aur quelqu'un 
—, (per esercito), armée, f. 
camp, m, 
— en a), se camper 
cir a), presenter la ba- 
table 
Camuffare, va, déguiser 
Camüso, a. a. (dicesi del naso 
piatto e schiacciato), comws,e 


| Canagtia, ef. canaille, I, 


Canagliàecia , af. des derniers 
des hommes 


Canile, sm. canal, a , M. 


| Canalétto, Canalino, am. petit 


cenni, M. 
Canapa, af, chanvre, m. 
Canapaja, gf chexevière, f 
Canape, sai, Hi de chantre, m. 
Canape, so. canapé, M. 
Canapello, se ite corde, F. 
Cauapo, sm. (lune grossa), ca- 

de, cordage, m. 

Canapiecia, 4. chenevis. M. 
Canartuo, sm. seria de Cana- 

rie, MM, Er i 
Cannta, af réprimoade, sacca- 
quantité de 

chiens, È mi. 
Canattiere, sm, tale! de cliens, 
Canavaccio, sm. (sorta di pan- 

nò lino, rivido e gròssv), ca- 

menare, Mm, 

Cancellabile, 2. a. qu'on peni 
effacer 
Cancellazione gf Cancellamén- 

to, sm. rade, extinction, T, 
Cancellare ra, effacer 
Cancrllatüra, Cancellaggione , 

RI. Petra, È. 


| Cancelleria, gf. chancellerie, È, 


Cancelliere, 
grefler, im, 

Cancello, sm. treillis, barrean, 
un, badiestrade, È. 
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sm. chancelier, 


Candelliere, sm. chondeli 

Candelòtto, sm bowgie, fi 

Candente, 2 a. rmbrasé 

à di, 2 dd condi, PIE, È 

Candidaméute, av. sincéreme 

Candidato, n, ca. tetti, è 
Chl F 


bilans 
— d' animo, rerilà, 
Candide, a, a. blanc, 
se | 
Caudifcire, bases 


Can re, va, 

rerongir œu Jen 
Candire, ve. confre 
Candito, sm. frise è 


nl. 
Candôre, sm Ta 
tante, candeur, È 
Cane, am. chien, m. 
— harhone, barbef, 


Canestra, af 


Moon e 
Canginbile, 2. a 
Cangiàre, na; changer 

ne cangi! Diem now 
Caniccio, sw. olayon, 

de roseaux. È R 
Canicola. +f. camicie, 
Cunicalire, 2. Ci ALI 
Canie, sm. loge de chie 
Caninaménte, at, avét 
ca chien je cileni i 

nino. sm. petit chien, 
Canino, a. pi at chien Li 
Canlzie, sf. chevelure 

blnncheur de chevena, È 
Canna, af, rogmerte, n 
— [terka misura), | 
Canuamele , af 


EE, a . 
Cannota, gf. conp de cm 
—, {per grati (fa 


ne), céaie ide rostana — — 
Cannella, af. cannelle, Fit 
tuyan, m. 
Cannellato , n. dt. 
Nena d 
Camneliiia, Mi bath | 
code, À petit lp, lt 
Cannéllo, sm, chdlunteat, 


tube, m. 
Cannéto, sm, dieu plein dle ro: 
Sea. M 


L 
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CAN 


Cannibale, sm. cannibale, sau- 
vage 

—, (per villano), rwstre 

Cannocchiale, sm. lunette d'ap- 
proche, de lungue vue, où à 
longue vue, f. 

Cannonàta, sf. canonade, f. 
comp de canon. m. 

Cannoncello, Cannoncino, sm. 
tuyau de paille. etc. m. 

Cannône, sm. canon, m. 

Cannoneggiàre, va. canonner 

Cannoniéra, &/. embrasure de 
canon, canonniere, f. 

— d'una nave, sabord . 

Cannonniére, sm. canonnier, 


m. [seaux 
Cannéso, a. a. plein, e de ro- 
Cano, a. a. chenu, e 
Canòa, gf. canot, petit bateuu, 


m. m. 
Canòcchio, sm. vieux échalas, 
Canone, sm. canon, réglement, 

m. devance 
—, (per annua prestazione). re- 
Canònica, sf. maison canonia- 

le, f. cloitre, m. , | 

— (per l’ abitazione del pàrro- 
co). maison du curé 

Canonicale. 2. a. canonial, e 

Canonicaménte, av. canonique- 
ment 

Canonicàto. sm. canonicat, m. 

Canouichéasa » Y. chanoines- 
se, f. 

Canonicità, gf. canonicité. f. 

nònico, sm. chanoine. m. 
Cannico, a. a. canonique 
Canonista, sm. canoniste, m. 
Canonizzâre, va. canoniser, 

mettre au rang des saints 

CARORIZZAZIONE; gf. canonisa- 

ion, f. 

Canopè, sm. canapé, m. 

Canôro, a. a. Aarmonieux, se 

canora, &f. cellier, m. taver- 

ne, f. 

— (uômo che tien), marchand 

e vin, m. 

Canovaccio, sm. caneras, m. 
AUOVAÏO, sm. sommelier, m. 
ansare, va. é/uigner. écarter 

_ per allontanarsi), s'éloigner, 


ter 
Cansatôja , &/. Cansatoio, sm. 
lieu de refhge. m. n - 
Cantabile, 2. a. qu'on peut 
chanter has 


Cantacchiàre, va. chanter tout 
Cantafavola, sf. conte bleu, m. 
Sable, sornette, baliverne, f. 
Cantajuôlo sm. chanterelle, f. 
(uccéllo) [se, f. 
Cantamhänca, gf. enchanteres- 
Cantambanco , sm. charlatan, 

Jongieur, va. 

Cantaménto, sm. chanson, f. 

Cantare, va. chanter 

— (degli uccelli), ramager 

Cautaréilo, sm. petit bassin de 
garde-robe, m. 

Cantàro, sm. bussin de cham- 
bre, de garde-robe. E anche 
una misura e un peso di 150 
jure i fuòri di Firénze varia 

‘n3tcondo i paesi 

Cantata, sf. cantate, f. 

— (messa), a. grand'messe, mes- 
se haute, f. 
ntatôre, sm. chanteur, m. 

Cantatrice, gf. cantatrice,chan- | 
leuse, È, 1 


CAP 


Canterélla, sf. cantharide, f. ; 


(retit animal) 
Canterellare, vx. chanter à 
Vuix hasse 
Canterina, ef. musicienne, chan- 
touse, f. 
Cauterino, sm.chanteur, m. 
Canterüto.a a. anguienz, se 
Cantica, sf. cantique, m. 
Canticchiàre, Cantereliare, un. 
chanter tout bas, chanter à 
voix basse 
Cantico, sm. cantique, m. 
Cantiere, sm. chantier, m. 
Cantilena, sf. chansonnette, f. 
vaudevillr, m. 
Cantilenaccia, 4&f. 
chanson. f. 
Cantilenare, vx. chanter bas 
Cantiliàre, un. chanter tout bas 
Ca timplôra, gf. carafon, m. 
Cantina, s/. cave, cantine, f. 
Cantinétta, s/. caveau, m. 
Cantiniere, Cantiniéro, sm. 
sommelier, celui qui a soin 


de la cave, m. 
(corda del violinu), 


mauvaise 


Cantino, sm. 
chanterelle, f. 

Canto, sm. chant, m 

— (degli uccélli), ramage 

— (parte di DOSI chant 

—, (per lato, parte), coté, partie 

—, (per angolo di camera), coin 

la chumbre. 

—, (per capo di strada), coin 
d'une rue 

— (lasciar da), laisser de côté 

— suo (dal), quant à lui 

— (méttere da), faire des épar- 
gues les coins 

Cantonaàre, vx. se mettre dans 

Cantonata, £/. coin, m. 

Cantoncello, Cantoncino, sw». 
petit coin, m. x 

Cantone, sm. pierre angulaire, 

Cantoniera, sf. coureuse de 
rempari, gouine. f. 

Cantoniere, sm. enjo/eur, four- 


e, m. 

Cantore, sm. chantre, m. 

Cantoria, sf. galerie des chan- 
tres, f. 

Cantucciàjo, sm. pâtissier, m. 

Cantüccio, sm. petit coin, m. 

—, (per biscôtta). biscuit, m. 

Canutaménte. av. prudemment 

Canutézza, af. blancheur des 
chenenz, f. , 

Canutiglin, sf. clinquant, m. 
canetille, f. 

Cauü'o,a.a.chenu,e 

Canzona,Canzò ue, sf. chanson 
ode, f. , [son, f 

Canzonaàccia,sf mauvaise chan- 

Canzonare, va. dire des sornet- 
trs. se moquer, badiner 

Canzonétta, &/. chansunnette,f. 

Cauzouière, sm. recueil de poé- 
sies lyriques, chansonnier, 
m. 

Cao, sm. veau marin, m 

Caos, sm. chaus, m. confusion, 
f. obscurité, £. 

Capacchiòne. sm. grande absur- 
dit, grande suttise, £. 

Capaccio, sm. grosse téte 

—, (per testardo), cninidtre, en- 
tel (epaciena, se 

Capàce. 2. a. capable , habile ; 

Capacità, Capacitade. gf. capa- 
cité, étendue,grandeur; (fig.) 
4abileté, intelligence, f. 
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Capacitàre, va. rendre capabis 

Capacitarsi, vp. se persuader, 
consentir 

Capagüto, a. a. pointu, e 

Capanna, 4. cabanne, Autte, 
chaumière, f, 

— del cammino, manteau de 

e cicmenre c sla 

Sapannella, Capannétta, gf. 
tite Autte, f. E 5 

Capanniscéndere , sm. (giôco 
anciullésco),cligne musette.f. 

Capànno, sm. chaumière, chau- 
mine, f. (où les chasseurs se 
cachent) 

Capannôla, Capannélla, gf. as- 
semblée, f. 

Capannone, sm. grande caban- 
ne, f. [pade, f. 

—, (per salto del cavallo). crou- 
apannüccia, sf. chaumine, f, 

—, (per presépe), crécke 

Capannuccio, sw. (ed anche fa- 
10), feu de juie, m. 

Capannuôla, sf. chaumière, f. 

Caparbiaggine, Caparbieria, gf. 
entétement,m. opinidtreté, f. 

Caparbietà, Caparbietade , af. 
obstination, f. 

Caparbio, a. a. entété, e 

Caparra, 4/. Caparraméuto, sm. 
arrhes, {. denier à Dieu 

—, (per pégno), gage 

Caparràre, va. donner des ar- 
rhes 

Capnrrñto, a. a. arrété, avec 


aes dfrhes 


Caparròne, a. lourdaud 

Cupütn, af. coup de tête, m. 
apecchinecio , sm. manvaise 
bourre, È, 

Capéechio, sm, bourre, f. 

Capélia, 0 Capretta, sf. petite 
chèvre, Î. 

Capellàccio, sm. cheveux en dé- 
sordre, m. pl. 

Capellamento, sm. Capellatùra, 


af. Capelllxsio, sm. chevelu- 
PET, 

Capelliéra, af. l'aux chevenx,m. 
pl. cheveux postiches 

Capello, sm. cheven, poil, m. 

—, av. exactement 

Capellüto, a. a. chevelu, e 

Capelvènere, Capelvénero, sm. 
adiante (plante), f. 

Cupere, Capire, va, (aver luôgo 
sufficente), contenir. renfer- 
mer, ou être contenu. Mio 
bén non cape in intellétto 
umanc, personne ne saurait 
concevoir quelest mon bon- 
heur ; non capire in se stes- 
so dalla giòja, étre transpor- 
té de joie | 

RESI (per comprendere coll’ in- 

ee létto), concevoir, comnren 

re , 

Caupestreria, 8f. grâce. proprié 

Capéstro, sm. corde, à pendre 

—, à pendre, pendard, gibier 
de potence ve 

Capestrüzzo, sm. petit fripun 


m. 
Capétto, sm. petile tête, f. 
Capevòle, a. capable 
Capezzale, sm. fichu, m. mon- 

choir de cou x 
—, (per guanciale), chevet oreil- 

ler. Ridursi al capezzale, étre 

à l'extrémité, à l'article de 

la mort 





CAP 


marmelon, 
Pte Hi + net: (dignità. eccie- 


Capiglia, af. “chamails m.mé- | 


amie 1. 
gavinascènte im. so CRE 
ra; # apinéro 
anvette d téle noire, ff petit 


SH Cupipôpolo, am. chef | 


Capire, va. baie compren- 
= Quell' acqua non pu 
pei nel finsco, cette eau ne 
peut pas dire contenue dans 
la carufe ; io non posso en 
pre il suo near e me puis 

è comprende 

chassis sm, yratification, 
haute pa 

Capisterio, 
que l'on 

Capitale, sm. fonds, capital, m. | 
somme d'argent, L 

Nov sà a. principal, capi- 
ta 

— (pena), peine 

Go") pet av. de mort 

Capitini, gf. (nave), La capi- | 
ine 

Capitanänza, af. commande- | 
ment d'une armée, m. | 

Capilanàre, va, donner des ca- 
pitaines 

—;, pn, avoir des capitaines, 
des Sr des commandans 


‘ai istéo, rm. vase 
capa e te, m 


"armée 
Capitanato, n. a. pourvu, de cor 
pitaimes 
— (truppe ben capitanate ), 
troupes commandées par dex 
chefs vaillans 
Capitaneggiare , va. conduire 
es ÉFONDES 
Capitaneria, Capitananza, sf. 
ufficio di capitano), comman- 
ement d'une armés 
Capitàno, sm, capitaine, m. 
Cupitàre » va. arriver, finir, 


Capitazione, af. (tributo impo- 
individui, v teste), 


4, 

Capit Ello, sm. chapiteau, tran- 

mi. 

Capit compris | 

ges ane, sm. capitulant m. 
apitolure, va, © 11e 
ser en chnpgitre 

CAR ne, gf. capitulalion, 
(att) 


cotes ‘sm. E anitre, m. Ca- 
pitoli d'un contratto, articles 
Bi convention 
r materia, 0 soggétlo), 
ss Malitre 
per adunanza de’ canbnici e 
= dal altri corpi), chaptre 
Capitombholare, vm. culbuter 
NE TE Capitôndolo, sm peli 


pa ‘aa entétè, e. 0 nié 
Gapiti zza, gf. chêne élétò, m, 
itito, a. da. qui a une belle 

m. 

ott sm. léte, f. conducteur, 
- de' ladroni, chef de brigands 


/ 


| Capôcehia 


de mort | 


CAP 


ar da (1e ana 
rada (in), att God de 


= di Tivoli, ace d'Ahnmn 
— (metter), Pan éme ale” 
‘anno corta à sonhaiter la 
— donne année, le jour de l'an 
_ nè coda (non trovar nè), ne 


r Misa cap, pro- 
=; Sn To), cap, 
— in un luogo far), s'arréter, 


— À i meschndore, (giôco fanciul- 


lesco), cligne-musette 
— (da), av. de nouvean, de re- 
che [dite, m. 


Capobandito, sm. chef de ban- 

Capobombardière, sa. comman- 
ani des bombardiers, m. 

Uapecirua, sm. grand-venenr, 


af. gros bout d'un | 

mm. 6e des clous, f. 
des é eee eto. 

Capôcchio, a. a. Jourdand, e 

Capôccia, af. caboche, grosse 
tête, f. 

Capocénso, sm. TA 

Mr Per sm.andouille, {. sau- 

Fo 

Cap OCTÔCE, sm, {strada divisa in 
molte, o molte che si riducono 
in una), carrefour, m. 
‘apocuñco, sim. écuyer de cni- 


ete sm. 


Cappelièra, sf. di CR + 
Cappellinajo, sm t 
lermantean, m 


Cappello, sm. cs 


2.5 mer 


sine, m. vré, M. varsi il cappe A." | 
Capo d'épera, sm. chef-d'ow- pello, pr 
Capoñila, sm. chef de file, m. (la | — di chiodo tête de è 

premier soldat d'unrany) (per la dignità de 
Capogatto, Capogirlo, Capogi- fato 0), chapean 

ro, sm, Verlige, caprice, m. Carpe lione , FILE 
Vipaastare, sm. €. d'ŒuUVrE, 

[sier, im, Cippeltacsia, am. tie 

Capolétto, sm. (paramento) dus. | Cappellùto, a. a. Aa 
Capolevare, va. tomber da téte | Capperi, int. n 

la première Cappe 
Capolino, sw. petite tête 
— (far), regarder en dl be, 


Capolo, sm. poignée, manche, È. 
Capomaéstro, sw. ‘architecte, 
chef, m. 
Capomandria, sm. gardien d'un 


ara Daf m 
Capoun, af. femme entétée, f. 
Caponaggine, af.entétement,m. 
obstination, opinidireté, F. 
Caponaménte, av, ohstinément, 


opiniirement 


CAN 


eau, mi. | 
Cappericcio sm, e LEI 
Cappiéllo, sir. (dim. d LU 
L 





Caponcello, sm. petit mntin, m. | Capponaja, af. mite, fi 
Capéue su. mi sr À f. cabo- | Co bpouapi. pa: ch | 

churd, m. Capponcello, sm. petit. 
Caponeria, sf. entétement, m. Ce | 
Gapepipo, sm. chtf de par- Cappone sa. chapon, M. 1: 

ti, m, Capponiera, gf. c chaponniirti à : 
Gino Cappotto, sm. capot, mi 


ner cipo, av. en detail 

Capopiédé, sm. rottise, È. 

Cupcräle, sm. caporai, m, 
—, (principale guida), c 
mn ani, conducteur, capi- | 


te, [. ” 


Cappucino, sm, capucins i 
Cappuecio, sm. Kiri a 


+ C- 






taine, | Capra, sf. chévre, f. = 
Caporano, Caporiòne, sm. AA TA Caprajo, Capraro, "i i 
; Tu. } 

Capbrtolino, sm, jardinier en Capralliéro, ef. 166 
Caposcuôla, sm, {colui che ha ss LA (deg 

molti nlilievi o imitatori nella coupe darde, 

pittura), celui qui fit des élé- ag cecio, smi. Corde à pen 

ves vu des imitateurs dans la re, Î. 

peinture (per pe rsona scapestratal. | 
Caposôldo, sm, gratification, f, | (A0) pretendi 


46 


Digitized by Google 


CAR 


Capresteriu, af. frasque, f. 
Caprésto, sm. corde à pendre l. 
Caprétta, Caprettina, gf. jeu- 
ne, petite chevre, Î. 
Caprettino, Caprétto, sm. che- 
vreau, m. 
Capribarbicornipede, 2. a. qui 
ressemble à une chèvre 
Capricciaccio, sm. boutade,ex- 
travagance, f. 
Capricciare, vx. frissonner de 


peur 

Capriccio , sm. (tremore che 
scorre per le carni, e fa ar- 
ricciare i capelli), frisson, m. 

—, (per pensiéro, fantasia), ca- 
price, m. 

— di una cosa (aver), avoir en- 
vie de quelque chose 

Capricciosaménte , av. capri- 
cieusement 

Capricciosità, gf. extravagan- 
ce, f , [se 

Capricciôso, a. a. capricieux, 

Capricòrno, sm. (segno celeste), 


capricorne, m. 3 

Corse sm. (êrba), chevre- 
euille, m. 

Caprino, Caprigno, a. a. de 
chèvre, de bouc 

Caprio, sm. chevreuil, m. 


Capriôla, ef. cabriole, f. 
Capriolare, un. cabrioler, sau- 


er 
Capriolétto, sæ./faon, ni. 
Capriôlo, sm. chevreuil, m. 
Capripede, 2. a. qui a des pieds 
e chèvre 
Capriuôlo, sm. chevreuil, m. 
Capriuòla, sf. chevrette, f. 
Capro, sm. bouc, m. 
‘apròne, sm. vilain bouc, m. 
Capsola, af. (la parte del fiore, 
o della pianta che racchiude i 
semi), capsule, f. 
Capüccio, sm. petite tête, f. 
Capziôso, a. a. captieux, se 
Carabattole, gf. pi. minuties, 
choses de rien, f. pl. 
Carabina, gf. carabine, f. 
Carabiniére, sm.carabinier,m. 
araccollare, vx. (volteggiare), 
caracoler 
Cale sm. care f. 
a, sf. carafe. f. 
Caraffina, af. burette, f. 
Caratiône, sm. carafon, m. 


Caraménte, av. chèrement, ten-- 


drement 
ramògio, sm. (uômo piccolo 
€Contrafatto), cowrtaud, m. 
‘arapignarsi, vp. (impegnarsi), 
s'engager [se 
ratare, va. peser avec justes- 
Elo; sm. caque, f. baril, 


Caràto, sm. (peso che è il ven- 
tiquattrésimo dell'òncia, sic- 
come il danajo, ed è prôprio 
dell’ ro), carat,-m. 

ttere, sm. caractère, m. 

— (per iscrittura), écriture, 
main de quelqu'un. Caratteri 
sono altresi le lettere de’ ti- 

chégrati caractère, m. 
Matteristico, a. a. caractéris- 

cl que | ser 

caratterizzare, va. caractéri- 
rponaia, &f. charbonniére, f. 

co de basse -fosse, m. 

Gerponajo, sm.charbonnier,m. 
rbonaro, sm. carbunaro, m. 


CAR 


( membre d'une association 


olitique) 
Cibona. af. (carne di pôrco 


insalata, còtta su’ carboni), : 


carbonade, f. 

Carboncéllo, Carbénchio, sm. 
(gémma del color de’ carbo- 
ni accesi), escardoucie, f. 

Carbonchiòso, a. a. lé, e 

Carbone, sm. charbon. m. 

Carboneria, g/. (società segreta 
avente per iscôpo l’ indipen- 
dénza dell’ Italia), carbone- 


rie, f. m. 
Carbonétto, sm. petit charbon, 
Carbônico, a. a. carbonique 
Curbônio, sm. carbone, m. 
Carbüncolo, sm. (gemma), es- 

carboucle, f. 

Carcame, sm. carcasse, f. car - 
can,m. 

Carcére, Caricàre, va. charger 

Carcässa, af. (spécie di homba), 

carcasse, f. 

Carcasso, sm. carquois, m. 
Carceraménto, sm. emprison- 

nement, m. 

Carceràre, va. emprisonner 
Carcerato, sm. prisonnier, m. 
Carceratôre, sm. celui qui em- 

prisonne, m. 

Carceraziône, gf. emprisonne- 

ment, m. 

Carcere, sm. e f. prison, f. 
Carceriére, sm. geolier, m. 
Carciofnja, af. lieu planté d'ar- 

tichauts, m. 

Carciòfala, gf. Carciéfano, Car 

ciòfo, sm. artichaut, m.. 
Carciofoléto, sm. Carciofàja, sf. 

lieu planté d’artichauts, m. 
Carco, sm fardeau, m. 

—, Rf, chargé,e 

Cérdn, gf (pianta), carde, f. 

Cardare, va, cürder 

Cardatore, sm. cardeur, m 

Carilniirna, «f. cardage, m. 

Cardegginre. va. draper 

—, (per parinr male), médire, se 
Mis 7 Mer 


Cardellétto, Cardellino, sm. 
chardonneret, Im (oiseau) 
Carilinnlito, sm. cardina/at,m. 

Cardinale, sin. cardinal, m. 
Cardinale, 2, a. curdinal, prin 
cipii, e 1 
Cardinalésco, a. «, de cardintil 
— (e olor), ponrpre, écarlate 
Cardinalizzato, a, a. revétu de 


la pourpre : 

Cardine, sm. gond, pivot, m. 
Cardo, sm. chardon; chardon 
à bonnetier, ou à foulon, m. 
Cardoncèllo, sm. senecon,char- 

don sauvage, m. 
Cardône, Cardo, sm. chardon, 


m. 
Careggiare, va. courtiser, car- 
resser, estimer beaucoup 
Carello, sm. coussin, carreau, 
m. de-robe 
— e cariéllo, couvercle de gar- 
Caréna, sf. quille de vaisseau,f. 
Carenàggio, sm. carénage, m. 
Carenàre, va. curéner 
Curénza, Carénzia, af. défaut, 
manque, m. 3 
Carestia, sf. disette. famine, f. 
Carestòso, a. a. privé, e du né- 
cessaire, sujet, te à la di- 


sette 
Carézza, 4. (in francése, si usa 


47 


CAR 


per lo più al plurale), cares- 

| sc, amitiés, complaisances, 

. pl. 

Carezzaménto, sm. fatterie, 
mignotise, Î. ler 
arezzare, va. caresser, cajo- 

Carezzatôre, sm. fiatteur, ca- 
ressant, m. 

Carezzévole, 2. a. careseant, 
charmant, e 

Carezzevolménte, av. fatteuse- 
ment, tendrement 

Carezzina, ef. caresses tendres, 
cayoleries, f. 

Carezzôccia, gf. caresse de pay- 
san, f. 

Cariato, a. a. carié, e | 

Carica, &f. fardeau, m.charge,f. 

—, (per cura di fare qualche co. 
sa), commission, f. soin, m. 

—, (per uffizio, impiego), place, 
charge, f. poste, m. 

— d'arme da fuôco, charge, 
cartouche, f. 

Caricàre, va. charger, mettre 
une charge sur... 

—, (per incaricare), charger 

—, (per dar carico, accusare), 
accuser, Jeter la faute sur 
quelqu'un 

—, (per gravare, importunare), 
presser, solliciter, pricr ins- 
tamment 

—, (per aggiùngere), ajouter, 
surcharger 

— l’arco, bander 

— uno schiòppo, una pistola, 
charger 

— 1’ orza col fiasco, (fig.) se 
charger de vin 

— la mano, augmenter la dose, 
exagérer 

— uno di bastonate, assommer 

— l'inimico, charger, uttaquer 
l'ennemi 

— un oriôlo, un girarròsto, mon- 
ter une montre, un tourne- 
broche 

Caricarsi, vp. se charger 

— di cibo, se gorger 

Caricataménte, av. avec cari- 
cature 

Caricatore, sm. chargeur, m. 

Caricatira, &.caricature, char 

e, . 

ie persòna contraffatta), 
CPADONSSIZM, MoOaPFsorrs 

Carichàito, sm. pellle charge, € 

Carico, sm, faix; office, sota, m 
cargaizon, € 

— (hér gràvezzan), imposition,f. 

—, (per biasimo}, ble, repru- 
cie, DM. 

— (dar ad uno), accuser 

Carico, a, a. chargé, € 

Cari, af. carie, È, 

Cariglione, sm, horloge d ca- 
rillon, È 

Carina, af machère, È 

Carino, sm. mon cher, Im. 

Cariòso, a, a, carie, € 

Carisma, gf. grdce, favenr, € 
don, m | 

Carità, Caritade, Caritate, ef. 
charilé, compassion, f. 

— (ar in), faire f'aumone 

Caritatevole, 2, Caritativo, Ca- 
ritatono, a. di, charifabie, mi- 
aéricordiena, se 

Caritatevolménte , Caritativa- 
mente, av, charibabilemeni 

Carlina, sm. sorte de mon- 


. 





CAR 


naie d'argent à Florence et 
à Naples ment 
Carlôna (alla), av. négligem- 
Carmelitano, sm. carme, m. 
Carminare, va. carder, lainer 
Carminio, sm. carmin, m. cou: 
leur rouge, f. | 
ia, ef. mauvaise chair, 
| charnu, e 
Carnacciôso, Carnécciäto, a. a. 
Care sm. viande à man- 
er, 


cérangiône, af. carnation. f. 
- fresca, teint feuri 

Carnaàjo, sm. cAarnier, cime 
tière, m. 

Carnajuôlo o Carniére, sm. can 
nasserie, f. le 

Carnaccio, a. a. frés-sensuel, 

Carnale, a. charnel, la 

Carnalità, Carnalitàde, gf. con- 
ne charnelle, sensua- 

été, f. 

Carnalménte, av.charnellement 

Carname, sm. gwantilé de chair 
corrompwe, f. 

Carnascialàre, va. faire la dé- 
bauche, se réjouir, faire car- 
naval 

Carnasciàle, sm. carnaval, m. 

Carnascialésco, a. a. du carna 
nal (teint, m. 

Carnatÿra, ef. carnation, f. 

Carne, sf. chair, viande,f. — 

— (essér in), étre bien nourri 

— (riméttersi in), se refaire 

— (métter tròppa carne al fuò- 
co), vouloir trop embrasser 

Carnéfice, sm. bourreau, m. 

Carnesalûta, Carnesécca, #/. 
salé, cochon conservé dans 
du sel, m. 

Carnesciàle, sm. carnaval, m. 

Carnescialésco, a. a. de carna- 


va [naval 
Carnevaleggiàre, un. faire car- 
Carniéra, gf. Carniére, Car- 


niéro, sm. carnassière, f, 

Carnificina, &f. martyre, lieu 
du seppiice , massacre, m. 
tuerie, boucherie, f. 

Carnivoro, a. a. carnivore 

Carnosétto, a. a. un peu char: 
nu, e bonpoint,m. 

Carnosità, Carnosilàde, ef. em- 
arnòso, a. charnu, e 

Carnovale, sm. carnaval, m. 

Carnito, a. a. charnu, e 

Caro, sm. cherté des vivres, f. 

—, a. a. cher, ère 

—, av. cher, cherement 

Carògna, sf. charogne; (fig.) 
sulope, revéche 

Carognàccia, gf. vilaine charo- 
gne, f. rond 

Carûla, gf. un branle, danse en 

Carolàre, va. danser en rond et 
en chantunt 

Caròta, af. carotte, f. chou-na- 
vel, m. 

-—, (per trovato, non véro), men- 
songe, m. fable, f. Piantar o 
cacciar caròte, en faire ac- 
croire, conter des faduises 

Carotàjo, sm. vendeur de ca- 
rottes; (fig.) menteur, hA4- 
bleur, m. 

Carotàre, va. conter des fadai- 
ses, mentir 

Carovana, sf. caravane, f. 

Carpare, va. gripper, marcher 
à quatre pates 


CAR 


Carpentiére, sm. charron, char 

c DENISE, m. d 
arpiccio, sm. grande quan- 
tité, f. [Bâton 

— (dare un), rover de coups de 

Carpine, Carpino, sm. /e char- 
me, m. 

Carpiancino, sm. (pesce), car- 
pillon, m. 

Carpiône, sm. (pesce), carpe, f. 

Carpire, va. arracher, dérober 

Carpitélla, af. couverture de 
laine légère, f. 

Carpône, av. d quatre pattes 

— (andar carponi 0), marcker 
à quatre pattes 

Carradôre, Carràjo, sm. char 
ron, m. 

—, (per conducitore del carro), 
charretier, m. 

Carrata, gf. cAarette, (. 

Carratello, sm. barrique, f. 

Carreggiàre, va. conduire un 


char 

Carreggiñin, «f. chemin de 
charrol, m. 

Curresgialòre, sm charretier, 


Foe, TO. 
Carrégein, sm, grande quantité 
de charraots, d Pquipieges, €. 
Carrétta, af. charstte, f. 
Carrettàjo, sm. routier, cAarre- 
tier, m. 


Carrettàta, af. chimrretde, f, 

Carrettiére, sm. vwoitwrier, To 
dier, chorrettier, Un. 

Carreitino, Carrétio, sm. 


Grouelte, carie, I. camion, 


m. 

Carretténe, sm. fourgon, m. 

a sm. bagage, m. 

Carricello. sm. petit char, m. 

Carriéra, gf. carrière, course, f. 

— (còrrere di), courir à bride 
abuttue 

—, (per rôta), roue, f. 

Carrino, sm. (trincéa fatta di 
carri), retranchement avec 
des charriots, m. 

Carriuòla. æf. cariole, f. 

Carro, sm. char, charriot, m. 

Carròzza, sf. carrosse, équi- 
page. m. 

Carrozzajo, sm. carrossier, m. 

Carrozzare, un. se promener en 
carrosse 

Carrozzata, af. carrossée, f. 

Carrozziére, sm. cocher, car- 
rossier, m. 

Carrücola #7. poulie, f. 

Carrucolàre, va. tirer avec une 
poulie 

Carrucolétta, Carrucolina, 4. 
petite poulie, f. 

Carrùncolo, sm. escarboucle,f. 

Carta, sf. papier, m. 

— (méttere in), coucher par 


da foglio), Seuillet 

—, (per foglio), feuille 

— (voltar), changer de face, de 
position 

—, (per scrittura d’obhligo}), 
obligation, billet 

—, (nn mazzo di carte), un jeu 
de caries 

—, (far le carte), battre, méler 
des cartes 

—, (scambiar le carte in mano), 
eouloir faire prendre une 
chose pour une autre 

—, ftener sù le carte), ne point 
decuuvrir son intention 
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LL 


CAS 


Carta (saper giocar béne la sua), 
savoir profiler des occasioni 
— geografica, carte géographi- 
que bre, m. 
— amarezzata, em. papier mar 
Cartabéllo, sm. manuscrit, ca- 
hier, m. 
Cartàccia, sf. paperasse, f. 





Cârta nonnâta, «f. in 
vierge, m. 

Cartapécora, gf. parchemin, m. 

Cartapésta, ef. papier mdchi, 


m. 
Cartaro, sm. 
Cartastràccia, 
ard, m. ; | 
Carta sugante, af. papier qui 
boit, m. 
» 4. (facciata d'una 
carta), pese, f. 
Carteggiare, va. Seuilleter 
—, (per giocare), jouer qu 
cartes 


lier, m 
. papier broil: 


—, (per ténere corrispondénza), 
entretenir une correspox- 
lata: 
mmerce de 
Cartella, 4. cartouche, f, éri- 
teau, m. 
— , (per l’ iscrizione stessa), in- 
scription, f. 
—, (per copérta onde conser 
vare le scritture), porlefenil- 
[nyfestes 


Carteggio , sm. co 


, M. 
Cartellàre, va. publier des ma- 
Cartéllo, sm. he, f. placard, 


écrilean, manifeste, m. 
—, (per léttera di sfida), carte, 
m 


Cartesiano, a. a. cartésien, ne 

Cartiéra, af. papéterie, f. 
Cartiligine, af. cartilage, w. 

Sattocclere, sm. 


Certôccio, sm. cornet de pa- 
—, (per cârica di cannone), 
gargousse, f. . 
Cartoläjo, sm. papetier, m 
Cartolûre, va. numeroter 165 
pages k 
—, Cartoläro, sm. journal, m. 
Cartône, sm. carton, m. 
Cartonétto, sm. petit carton, ® 
Casa, sf. maison, f. logis, ta. _ 
— di villa o di campagna, mat 
son de campagne, bastide. 
maison de plaisance, | 
—, (per stirpe, legnäggio), mai 
son, La atrio) patrie 
—, (per pàtria), pays, 

— {barra di sua), abandin- 
ner son foyer . 
—, (per un’ intéra famiglia). 
maison, maisonnée, famille 
— di correzione, maison @ 
“Gi Dio. (A DT Egiise 

— di Dio, (fg.) l'Ega 
— reale, les princes du sanÿ del 
— e del sole, i dédici ségni 
zodiaco, des douze maisons o 
set si Sea His 
— di negôzio, ma?s0 , 
— (essere di), étre familier, 0° 
la maison : ñ 
— (in casa di), de porte en port 
Casäcca, gf" casaque, f. f 
Casiccia, gf. vilaine maison! 
Casäccio, sm. événemen! 4 
cheux, m. jus 
Casaccône, sm. grande ari 
Casale, sm. hameau, village. 
+ Ca'alingu, u. a domestigne 





CAS 


Camlingo (pane), pain de mé- 
nage 


Casulino, sm. petit hameau, m. 

Casamâtta, sf. casematte, f. 

Casaménto, sm. grande mai- 
son, f. 

Casare, va. marier 

Casarellina, sf. maisonnette, f. 

Casita, s/. Casato, sm. famille, 

né nom bi Le 
ascâggine, sf. assoupissement, 
m. envie de dormir, f. 

Cascaménto, sm. chute, f. 

Cascamôrto (far il), sm. faire le 
galant, faire les yeux doux 

Cascäre, un. tomber 

— le braccia, se décourager 

Cascar nell’ animo, venir dans 
l'esprit 

— di fame, tomber d'inanition 

Cascata, sf. chute, cascade, f. 

Cascaticcio, a. a. fragile, fai- 
ble, périssable 

Cascatoio, a. a. qui s'amoura- 
che facilement 

Caschétto, sm. casque, heaume, 

rie 


m. , f. 
Cascina, gf. fromagerie, iaite- 
Cascio, sm. fromage, m. 
PE y. pate maison. f. 

asellina, sf. Casellino, sm. pe- 

tite TS f. E 
Caseòso, a. a. caseux, se 
Casérma, sf. caserne, f. . 
Casettino, sm. petite maison de 

campagne, f. 

Casitra, &f. concierge d'une 

maison, servante, f. 

Casiére, sm. concierge d'une 

maison, M. 

Casina, sf. Casino, sm. cassine, 
maison de campagne, f. vide- 


outeitle,, m. 

Casipola, Casüpola, &. cahute, 
petite mauvaise maison, f. 

Casista, sm. (colui che ha peri- 
zia ne’ casi di cosciénza), ca- 
suiste, m. 

Caso, sm accident, m. In caso 
di morte, en cas de mort (et 
aussi, en danger de mort); 
far caso d' una côsa, faire cas 
de quelque chose ; (per far im- 
pressiône), faire impression 

— (non è yômo da fare), i/ n'y a 
re assurance à prendre en 


— che, au cas, en cas que 

— (a), av. par accident, par 
hasard; (per inconsiderata- 
ménte), imprudemment 

—,sm.(de grammätici), cas, sm. 
asôccia, sf. grande maison qui 
croule, f. [ruinée, f. 

Casolare, sm. maison presque 
asône, sm. grande maison, f. 

Casòso, a. a. peureux, se, in- 


et, e 

Casôtta, gf. Casôtto, sm. gué- 
rite, f. nid de pie, m. 

Cassa, sf. caisse, f. 

— (dove si ripòngono i côrpi 
rs ré LE i) 
—, (dove sono i còrpi santi), 

châsse, f. 
per tamburo), caisse, f. 
tter la), dattre la caisse, 
ver des soldats 
Cansale, 2. a. mortel, le 
Cassapanca, sf. (cassa a fôggia 
di panca ), coffre en forme de 
€, m. 


Dict. ital.-fr 


cd 


CAS 


Cassàre, va, abolir, casser 

Cassazione, ef. cassation, f. 

Casserétto, sm. fortin, m. 

Casséro, sm. citadelle, f. chd- 
teau, m. 

— della nave, dunette, f. 

Casserûla gf. casserole, poéle, f. 

Cassétta, &/. cassette, Cà 

— da viaggio, nécessairr, m. 

— da pécchie (alveare), ruche, f. 

Cassettàjo, sm. bahutier, m. 

Cassettina, gf. Cassettino, sm. 
coffret, baguier, m. capse, f. 

Cassettône, sm. commode, f. bu- 


reau, m. 

Cassia, sf. (érba), casse, f. 
assiére, sm. cassier, m. 

Cassône, sm. caisson, grand 
coffre, m. 

Cassulàre, a. capsulaire 

Castagna, sf. chdtaigne, f. Ca- 
var la castagna colla zampa 
altrüi, lirer /es marrons du 
Seu avec la patte du chat 

Custagnaccio, sm. pain de chä- 
taignes, m. 

Castagnéto, sm. châtaigneraie, 

(instrument 


Castagnétta, . castagnette, f. 
Castagnino, Castàgno, a. a. 
chAtain 


Castagno, sm. châtaignier, m. 

Castagnuòlo, sm. bois de chd- 
taignier, m. 

—, a. a. chélain 

Castaldiône, Castàldo, sm. (co- 
lui che soprantende a' negôzi 
ed ai poderi altrui; ôggi, di- 
cesi mastro di casa, o fattore), 
homme d'affaires, 
d'hôtel, m. 

Castaménte, av. chastement 

Castellana, &/. Aabitante d'un 
château, f. 

Castellania, sf. chétellenie, f. 

Castellano, sm. (capitano di ca- 
stéllo, o signore di esso), chd- 
telain, m. 

—, (per custode di castéllo), 
concierge, m. 

— (per ahitatore di castéilo), 
habitant d'un château 

—, a. a. semblable à un chä- 
tenu [m. 

Castellâre, sm. vieux château, 

Castellétto, sm. cAdtelet, m. 

Castéllo, sm. (pi. castelli, m. 
castella, f. pi), cAdieau, vil- 
lage, m. Far castelli in aria, 
faire des chdieaux en Espa- 


maire 


gne 

Castellôtto, sm. bourg, m. 

Castigare, va. cAdtier 

Castigaménto, sm. Castigaziô- 
ne, af. Castigo, sm. cAdliment, 
m. correction, f. 

re Castitàde, af. chaste- 
t 


Casto, a. a. chaste 

Castône, sx. (parte dell’ annël- 
lo dove è legata la gémma), 
chnton d'une bague, m. 

Castôro, sm. castor, m. 

Castrafica, af. niche, malice, f. 

Castraporcéili, Castrapòrci, 
sm. châtreur, m. 

Castrère, va. chétrer, mutiler 

Castratàccio, sm. mauvais cas- 
trat, m. 

Castràto, sm. mouton, m. 

Castratüra, Castraziône . «ef. 
castration, f. 
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CAT 


Castronàccio, sm. sot feffé, m. 
Castroncéllo, sm. jeune mouton, 
Jeune étourdi, m. 
Castrône, sm. mouton; lour- 
davd, m. 46, f. 
Castroneria, sf. simplicité niai- 
Casuale, 2. a. éventuel, le 
Casualità, gf. casualité, f. 
Casualménte, av. fortuitement 
Casuàrio, sm. (uccello), casoar, 


Castccia, sf. chaumière, f. 

Casucciaccia, af. mdsure, f. 
sûro, a. a. (che è per cadere), 
qui menace ruine 

Catacémba, sf. (luôgo sotterra - 
nen con molte tombe: «i usn 
meglio nel numero del più), 
catarombes, f. pl 


Caïacrési, sf (figura per cui si 


attribuiscono ad ui senso le 
proprieta d'un altro), colo 
chrese, E 

Cai fi co, sm. catafuique, man- 
lie, M. 


Catafàscio im. en desoridre 
Catafrautta, sf. cotte de maril- 
des, F. 


Catalétto, sm: cercueil, m. 
Caiälogo, Tin, calalogre, m 
Catapécchia, sf. {luogo selvati- 
0], feb sinbtage, M. 
Cartaplàsma, sm. è ataplasme im 
Catspülta, xf. (macchina antica 


da guerra), carapuite; f. 
Catarraàle, À. a. catarrbal, è 
Catàrro, sm. catarràhe, mm. 


Catarronaccio, sm. trés gra 
catarrbhe, m 

Catarrosaménte, HU, Uro Ci: 
turrke 

Catarréso, a. @. calarrhenx, se 

Catàsta, sf. (massa di legno), 


bite her, toe ile bois, m. 
Cainstàre, va. imposer de taille 
Catäsio, sm, (registro e stima 

de' béni stabili. gravézza che 

s'impone secondo l' estimo), 

da taille, F 
—, (pel libro iu cui si registra- 

no e si descrivono i béni stà- 

bili coi nomi de’ loro posses- 

sori), rôle, registre, m. 
Catastrofe, af. catastrophe, f. 
Catechési, &. (istruzione de’ 

primi elementi di qualche co- 

sa), caléchèse, f. 

Catechismo, sm. catéchisme, m. 
Catechista, sm. catéchiste, m. 
Catechistico, a. a. instructif,ve 
Catechizzare, va. catéchiser . 
— alcuno, (fig ) t4cher de per- 
suader, detourner de quelque 
chose : 
Catecumeno, sm. (nuôvo discé- 
polo nella fede), catécAhume- 
ne,m. | 
Categoria, gf. catégorie, f. 
Categoricaménte, av. catégo- 
riquement 
Categôrico. a. a. catégorique 
Catélio, Cagnuôlo, sm. petit 

chien, m. . 

Cateilône, sm. petit d'un gros 

chien, m. 

— Catellone, av. (quatto, quat- 
to), doucement 

Caténa, sf. chaîne, f. 

—, (per collana), collier, in. 

— (èsser come schiàvo alla), £ - 

A comme un chien à Datta- 

che 


3 


CAU 
Cnténs di montagne, chaîne de | 
il ucogli è sott' acqua, ressif, 
réci/, m. 
ciisuzecio, sui. Cadenas, Ver- 
Cattuare, va. enchalner 
Catenataménte , av. avec des 
pes ff baguette, € 
cu re briglu d ‘un cavallo, 
Jonet m. 

i iù nine, f. 
Quiero: Putain. — 
oh multitude È 

Garlando ; im. Pie fmilér, 


m. 

Catinélla, gf. Catino, sm. (vaso 
di terra colta), bassi, in. 

Caudllo, sm. mine d'un mdtal, F. 

Catcninnamente, av, prudem- 


ent 
Calhrcio, am . coadenas, m 
Catrafdsso , sm. précipice, m 
Cutrame, sm. gondron, m. 
Latino, Ie carcasse du pou- 
i 
Cattahrign, sm. chicanewr, m 
arr sm. selgnenr d'un cha 
Cattive, 02,06 "dé nica 
chaire, f. 
er lag cathédrale, £ 
Cattedrante, Cattedratico, sm. 
Professeur, m. 
Cattivhccio, sm. vawrien, m. 
Cattivamente, av. mickamment 
Cattivanza, sf. méchanceté, È. 
Cattivanzubla, gf. fredaine, È. 
Cattivàre, va. frire esclate 
= amore, énchatuer, copliver. 
Cattivarsi la benevolenza, 
captiver de bienveillance 
Cattiveggiàre , vm. #6 Ts 
mer, mener ume vie di 
LT AR ent ta pauvre dia- 


Cattivélio, a. a. malheureux, 

Cativellace 4 a { ) 
tuivelluccio, a. @. (sparuto), 
muigre, faible 

Cattivézza, sf. perversilé, mé- 
chamceté, À. 

Cattiviéra, af. comrtisane, F. 

Cattività, Caitivitide, i cap- 
tivité; malice. £. 

Cattivo, a. a, prisonnier, cap- 
tif, m. 


—; [per misero), misérable 
—, [per vile), gueux 
+ (per poltrone) Tom segg PA 
he per contrario d buòno, réo). 
malin, méchant. FParlandosi 
di cose, mauvais, € 
Rene, av. catholique 


Cattolichismo : Onttoliciamo , 


catholi 
Calttolicità. af. f. catholicità, £. 
Cattolico, a. a. ca 
Cattùra, af. prise nu sarda, f. 
Catturare, va, saisir, mettre en 
prison 
Caudatàrio sm. pedalare, m. 
Caule, sm. (stelo), tige, f. 
Causa, gf. camse, È sm, 
=. ga utivo), motif, CLEA ER 
n), av. Però 
»Causal Ità, vm. casmalite, f. 
Thénte, av. aiec F 
persa ua, cceasionner 


| —, (per causi 


Cuoca. (ae addur pet agio» 
ne), allegnmer pour 
Ge {per traitar cause), piaider 
Geusatore, dr te quelque ch or 
est d'auteur de quelque è 
1 piatdant, 
avvoat, um. 


Caüatico, am. caustique, Mm, 
à a. canstique 
Cautaménte, av. pricdemment 
Cautela, sf. précaution, f. In 
mala parte, ruse È. 
—, (per sicortà), paution, f. 
r sicurezza), sûre 
— (n), precantiun 
Cauté are, va. 
quelques 
Cautelarsi, vp. se 
Cautério, sm, confère 
Cauterigzare, va cantériser 
auto, a. di, circomipeci € 
Cuuzidne, gf garantie, | 
Cava, sf, fosse, mine, carri 


re, 
Cavadenti, am. dentiste, m. 
Cavalcanie, sm. postilfon, m 
Cavalcare, va, monter d c 
Cavalcata, ef. cana/cade, F. 
Caralcatòjo, sm. montoir, M. 


n gran È 


Cavalcaiòre, sm. cav 
cupe, m. 
Cavalcatüra, 


. montre, f. 
Cavalcuvia, 


. arcade, galerie 
pour passer d'une maison cd 
une autre chon 

Cavalciare, va. fire a caliÿfour- 

Cavalcione , Cavalciòni, av. 
caifourchon 

Cavaleggiére, CHARGES, sm. 

chevanm- dger, m 

Cavalieràto, sm. chevalerie, £. 

Cavaliere, sm. chevalier, cava- 

ier, M. Lg 

_ (éssere o stare a), fire au- 

Cavagna; am. oi 
gueur, m 

Cavilla, sf. cavale jument, f. 

— giovane, gf. powliche, L 

Cavalläccio, sm. rosse, là 

Cavellàro, sm. muletier, voit 


Fier, ID, 
Cavallerescaménte, av. cava- 
liérement, ea galanti homme 
— (vivere), vivre noblement 
Vavafiantaco u., a. chevaleres- 
Cavalierio, sf. chevalerie, di- 
gui 


Fr 
—, (per milizia a cuvallo), ca- | 


vaderie, [€ 
Cavallerizza. af. manège, m. 
Cavallerizzo, sm. écuyer, m. 
Cavallétia, si santeretle, È. 
per inganno), na erie. 
Fare una cavalletta uno, 
Jovwer un mamvais rent d quei- 
ware 
lag gira sm. petit cheva!,m 
ristrameuto da sosténer 
sl chevalet 
Caval Ina, af ponliche, f. 
Cavallino, sm. poulain, bidet, 
petit cheval, m, 
— a. a. de cheval, importun, e 
Carallivendoto, FICA MA QUt: 


Cava! (a an . cheval, m. 

— harbero, sm. cheval barbe, m. 
dr Mia atanghio; muriliet, limo» 
pre o dé scacchi), chew 
Li bi | La] À "1 C = 

Piu 


— + 
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CA 


Pere LUE 


ce pe 
Cavalli , FL. 


tie sto pe. 
creuser 


Gavata ag tto lt 


(brr fo af. af Li 


Cavatore, san. forage 


alier, é- Cav 


Cuv Cavigua 


Cavi lio, sn. © 
ré, Lit. si 
“bitter FT 
Cavillatôre, um. chicamenr, té 
dédeux, dre 
Capa ess 

aurase, 


védaftour i 
capienza, M: 


_ Cavillosaméute, av. © 


ment, avec dés : 
Cavilléso, na. 


eux, 
cavità, Ga 


—; Il a.crausi 
Cavolino, AM, 


C Aeree "i, coplie 
AT DM, d: 
Cassa af. ere La. 
Urra 
preset badia ri 
Cazzatello , sm, neri, 


| vain 
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Li 


chela sf tiubgo sr 


iL 


er, 1 


si. 


| cavillaziône, ve cit 





CEL 


ce lo godremo insierne, ensui- 
te nous de mangerons ensem- 


e 

Cecigging, ef. aveuglement, m. 
cécité, f. 

Ceckro, va. aveugler ! 

Céce, sm. pois chiche, m. pois 


ti 
cihézza, Cecità, af. cécité, f. 
Ceciàto, a. a. de la couleur du 
pois gris E 
Cecino, sm. petit pois chiche; 
(fg.) malicieux 
Cecità, Cecitàde, gf. cécité, f. 
aveuglement, m. 
Cedénza, sf. souplesse, f. 
Cédere, vn. féchir, céd, , plier 
—, (per dar fuôgo), faire place 
—, (per concédere), faire ces: 
sion, abandonner 
Cedévole, a. flexible 
Cedevolézza, af. souplesse, f. 
Cediziône, af. cession, f. 
Cédola, af. cédule, f. billet, m. 
Cedolône, sm. placard, m._. 
Cedràngola, 4 (6rba) sainfoin, 
m. {du citron 
Cedraàre, va. assaisonner avec 
Cedràto, sm. cédrat,m. 
Cedriuòlo, sm. concombre, m. 
Cédro, sm. cèdre, citronnier,m. 
—, (pel legname del), bois de 
cèdre, m. 
Céduo, a. a. don à cou 
— (bôsco), bois taillis, Breuil 
Ceffata, sf. soufflet, m. gour- 


made, f. | 
Ceffatélla, Ceffatina, af. petit 
soufflet, m. {, m. 
Ceffatone, sm. grand souf- 
Ceffaütto, sm. stupide, sot 
Cèffo, sm. museau, muffe, m. 
Ceffito, a. a. qui a un beau mu- 
seau 
Célabro, sm. cerveau, m. 
Celaménto, sm. recèlement, m. 
Celare, va. cacher, déguiser, 
dérober à la vue 
Celarsi, vp. se cacher, se déro- 
her, disparaître 
Celata, sf. embñche, embusca- 
de, f. (de, f 
—, (per elmo), casque, m. celd- 
lataménte, av, en cachette, 
d la dérobée 
Celato, a. a. occulte 
Celatùra, #".Celaménto, sm. re- 
cèlement, m. 
Celebrabile, 2. a. louable 
Celebraménto, sm. cé/ébration, 
célébrité, f. 
Celebränte, sm. /e célébrant,m. 
Celebràre, va. célébrer, prò- 
ner, louer [tes 
Celebrar le feste, chômer les fé- 
Celebratôre, sm. prôneur, m. 
Celebrazione, sf. célébration, f. 
—, (per onore), Aonneur, m. 
gloire, f. 
Celebre, 2. a. célèbre 
Celebrévole, 2. a. digne d'être 
élébré 


célè 

Celebrità,Celebritàde, 4f.so/em- 
nité, gloire, célébrité, f. 

—, (per fama , glôria), Aonneur, 
ni. gloire estime, f. 

Célebro, sm. cerveau, va. 

Célere, 2. a. rapide 

Celerità, æf. vitesse, célérité, 
promptitude, f. 

Celéste, Celestiale, 2. a. céleste 

— (colore), azur, e 


CEN 


Celestialménto, av. divinement 
Célia, sf. niche, f. badinage, ra. 
— (far), p/aisanter, badiner 

— (réggere alla), entendre rail 


eric 
Celiaàccia, sf. mauvaise plai- 
santerie, f. 
Celiare, va. plaisanter, jouer 
un tour 
Celiatôre, sm. railleur, b 
Celibâto, sm. célibat, m. 
Célibe, 2. a. célibataire 
Célla, gf. cellule, f. 
— pel vino, cellier, m. 
Cellajo, Cellàrio, sm. cellier, m. 
—, (per cantiniére), sommelier 
Cellerja, af. cellérière,f. 
CelleràJo, Celleràrio, sm. cel- 
dérier 
Celliére, sm. cellier, m. 
Celonajo, sm. {apissier, m. 
Celsitàdine, gf. prandenr, f. 
Celtico, a. a. celtique 
Cémbalo, sm.cymbale, tambour 
de Qua gbe, m. 
Cembanella , 4. (strumento), 
chalumeau, m. 
Cembolòne, sm. grand tambour 
dé basque, m. 
Cementäre, va. cimenter 
Ceménto, sm. ciment, m. 
Cempennare,vn.gazonner 
Céna, ef. soupé, souper, m. 
Cenacolo, sm. céenacie, m. 
Cenàre, vx. souper (Vi ale anche 
per mangiare a cena); mori 
r fanghi che avea cenati, 
a cause de sa mort a été 
des champignons qu'il avait 
mangés a souper 
Cenceréilo, sm. muuvais hail- 
lon, m. petit chiffon 
Cenceria, gf. tas de chiffons, m. 
Cenciàja, y. cAiffons, m. pl. 
Cencinquanta, num. cent cin- 
quante 
Céncio, sm. haillon, chiffon, m. 
Cenciôso, a. a. déguenillé, e 
Ceneràccio, sm. charrée, f. 
Ceneràcciolo, sm. charrier, tor- 
chon qu'on met audessus de 
la lessive 
Cenerûta, sf. lessive cendrée, f. 
Cénere, sf. cendre, f. 
Cenerella, &/. maigre, petit sou- 


. 
in, 


pé. m. 

Cenerognolo, Cenerino, Cene- 
riccio, a. a. cendré, e 

Cenétta, Cenerélla, ef. Cenino, 
sm. petit souper, m. 

Cennamélla, sf. chalumeau, m. 

Cénnamo, sm. canelle, f. 

Cénno, sm. signe, indice, m. 

— d' fcchi. clin d'œil 

— (far), faire signe 

Cennovanta, num. cent quatre- 
vingt-dix 

Cenohiärca, sm. (superiore nel 
cenòbio, o convento), céno- 
biarque, m. 

Cenôbio, sm. monastère, cou- 
vent, m. 

Cenobita, sm. cénobite, m. 

Cenobitico, a. a. cénobitique 

Cenotàfio, sm. (sepolcro, o mo- 
numento vuòto innalzato so- 
lamente in unore di un defun- 
to). cénotaphe,m. 

Cenquaranta , num. cent qua- 
rante 

Censessänta, 


(num. ), cent 
soixante i 
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' Censettänta, eum. cent soizan. 

te-dix . 

Cénso, sm. cens, m. rente,taxe, 

— (dare a), donner à rente 

—, ada calcolo , dénombrement 

—, (per patrimônio), patrimoi - 
ne. héritage 

Censorare, Censuràre, va. cen- 
surer, critiquer 

Censore, Censuratôre, sm. cen- 
seur, m. 

Censufrio, sm. tributaire, cen- 
silaire, redevancier, rentier. 
m. [critique, f. 

Censtùra, Censoria. x. censure, 

Centàuro, sm. (mòstro favoloso, 
mezzo uòmo, mezzo cavallo), 
centanre, M 

Ceutellare, va, gobelofier, bn- 
metter [canp, m 

Centèllino, sm. essai, petit 

, Centenario, a. à. centenvire 

, Ceniésims, 4, Centésimo, sm. 

| le centieme, mm, 

Î — montta), cena, m, 

! Centinna, af. cinire, nm 
Ceutinàjo, af. une centaine, € 
Centinare, va. ciafrer, volbter 
Cénto, num, cent 
Centogambe, sm. (vermicéllo), 

cioporie, Î. 
Centomila, num, cent mille 

. Centoòne, sm. centon, m. couner- 

| ture de diverses couleurs, DL 

‘ Centräle, 2, a, central, e 

‘ Cenlreggiare, va, sbomtir aw 
centre 

Céntro, sm. centre, m, 

Î Centumviràle, 2, a. des centum- 

ivrea — léirs, m. pl. 

i Centumviri, sm. pi. centum- 

Centuplicare, va. censupler, 
milipaer par cent 

Céntuplo, sm. ceniuple m. cent 
J'ois plus 

Centùria, gf. cenfurie, compa- 
gule dle cent Aces d pied,F. 

Ceniturione, sin. cenlierion, m. 

Ceppüija,af chicot, tronc d'ar- 
bre, In. 

Ceppatéllo, Cepperéllo, sim, pe 
tri rome, chievt, m. 

Céppo, sm, souche, , Éronc, m. 

— ii CASE, DÉNSIENTE MOUTON 

—, (quel légno sul quale si dech- 
pitano i malfattori), billot 

—, (per férri, catene), ceps, 
fera, entramen 

—, (fg.) legami, liens 

— (ceppi amorosi), des chaines 
de l'amonr 

— dell 'incüdine, billot de l'en- 
ciume 

—, (perorigine di famiglia), sou- 
che, tige, f. tronc, m. 

—, (per cassetta deile limüsine) 
frome, In. 

Céra, af. cire, € 

— dn modellare, géteau 

| —, (per candele er.), cire, huu- 


———————— ——————_————————tpRpmRzZi—*('e——————————————€—_—_—ÉÉ—_——m—mkm 


gie, À cierge, fMambent, m 
— (per sembianza, volto ec.), 
mine, apparence f. visage 
air, m. Far buòna cern mil 
uno, faire bon accueil 
Cerajuôlo, sm. cirier, mar- 
chand de cire, m. 
Ceralàcca. sf. cire d'Espagne,f. 
Cerasts, sf (sôrta di vipera af- 
fricana), céraste, m. 
Cérbero, sw. (cane favoloso che 
I  avera tré téste), cerbère, m. 


CER 
canne, sm.faon, jeune cerf, 


Cerbiétta, por biche, f. 
Ft 
4 Fipopé, vin trés- 
pen n 
Cerbottàna, gf. (strumento in 
uso presso i selvaggi; è una 
canna suòdta dallu quale si 
sp | pn fuori a forza di finto 
patio tiole di terra, è serve per 
agli uccelli), sarbaca- 
De . 


Regi sm. re 


erche, 
Cercatore, sm. chercheur, m. 
Cercattira, « | perquisition, re- 


Cerchlajo, sin, lounelier, van= 


nier, M, 
Cerchiaménto, rin, reliage, m. 
Cerchiàre, va. entonrer, cer- 
cier, environner 
Cerchiatura, af. refiage, m 
Cerchiéito, Cerchiétto, am, pe- 
tit cercle, cerceat, I, 
Cérchio, sm. cercle, cercean.m. 
Ha sf. bourrefet, m. to- 


é, m. 
céreupitéen sm.singe d longue 


Cereale, 2 La. pps n 
Cerere, a frumento]. qui a 
fig.) qui 


r port d Cérés; 
app le blé 


er dimostrazioni d'onore], 
Riise: poditesse, civilit 
pagante, 


SE formalità), formalità 


sm. ciremonial, 


Caynpuiare, su, maltre des 
cérémonies, m 
fetemaniomaboinie ; FILA anse 
Gerfoglio. st sett 
e O, sit cérfeni 
STE | mo façonner. 
ahi an fa 


nota. 
vraies a. a. cérémonienz, 


ef. épiu 


Va. dh cado soir- 
iery 


aa pr 
mp 0 f. 
cd paco micia, mo N 
na, LE age, 
Gerotto, fm clerge, at, ent= 


Cérretano, sm. charlalan, ba- 
vt er m. 


nosciuta 


m. 
Certäme, am. Pntatlls Leoni 





a le] "ee e OR 


| 


CES 
Ceriaménte, av. COPAINS, 
assurément, consomment 


Certoménto, «m. “ésnræncé, 
certitude, 

Certàre, va. combaltre 

Certézza, gf certitude, assi 
FANMCE, ber }, dold 

revidenza), 

Ce rifcamgnto: sm. sentirai | 

tion, assurance, certifica 


rer, altester 


| Certificato, sw. attestatton, L 





ST I I 


Certificazione, 
swrance donn 
Vit pagg bra certitude, f 
Cérto, sm, de certain, m.. 

titwde, F, 

— (pronome, vale alcuno), quel 
qu'un ; On ‘eérto ch’ io cono- 
sco, nun homme ur connais 

Cérto, n. a. posif 
sûr, e 

=, av. certainement, à 

Certosa, Agere dato a tut 
i convénti de' Certosini), 

chartreuse, È. 

Certosino, sm. cherfreter, m. 

Céruleo, a, a_ bleu céleste 

Cerusia, af, chirurgie, f. 

SE sm. me pi Ace. m, 
ervu 
Fe À mn 9 sf. ‘estravagan- 
ce, forte, € caprice, m 

Cervellüta, af. cérvelas, m 

Cervellicra, af. casque, heau- 


cervellinsgaine, “Héaport, e. té 
ré, e 


cervello smi doente cervel- 


=; ipa intellétto), jugement, 
ENS, Le ps 
4 nba], génie 
stili il), se creuser la 


d'oc sing bête, lowridand 
tare in), se posséder 

— [pérdere il), perdre la raison 
Cervellito, a. a. judiciene, se 
Cérvia, sf, fiche, 
Uerviatto, em. dague, gare 
Cervice, sf. de mu 
— (nômo di dura): CE pee 

n 


cer- 


Cervo, sm, cerf, m. 

Cervogia, Cérvosa, gf. bière, f 
Cerziorara, va. informer 
Cerareo, a, a. impérial, « 
Cesellare, va. ciseler, morteler 
Cesellalòre, sm, cisedenr; mM. 
Ceséllo, sm. ciselet, m. 

Césin , ia, a. qui a des yeux 


ciseaux, im, pl. 
Céspo, è sm. gason 


comme un buizs 

Gespiiglio, sm. broussaille, f. 
s«agione, Ce: ne, af, ces- 
_sation, reldche, È. 

Cessime, sm. ordures, € pl. 


Cessàre, va. discontinwer, ces | 


ser 
Cessazione, af. reldche, f. dé- 
pa à Fa. Li, 
Cessionario, sm. cessionadire, 


LI 52 


, devia, Mm. ae 





te, certoin, | 
sir 


ire 
Cerviére, sm. loup rime 


céssu, 


| 
À 


Cétera, sf. 
Ceteralore Na ' 
punte de Le ; Ti, 


ME sam. PR 


Chéto, a. a, tranquille, p 
Cheton, Chetone, av. i r 
r qu 

—, (fer chiunque) 


e Pea 
Chiacchierare, rt. sbiller 4 






Chiaccherato 
habit, caquet, mm. 
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CHI 
Chiaccheratore, sm. 


Adbieur, m. 
Chiacchierélla, sf. sornettes, fa- 
riboles, f. pi. 
Chiacchieròne, sm. grand par- 
leur, AA4bleur, m. 
Chiacchillàre, vr. caqueter 
Chiamaménto, sm. invocation, 


causeur, 


, appel, m. | 
Chiamare va. appeler, assigner 
—ù se alcuno, mander, faire 

venir 
—, (per nominare), appeller, 
sommer mer 
—, (per eléggere), élire, nom- 
— in giudizio, assister, citer, 
ajourner moin 
— in testimônio, prendre à té- 
Chiamàta , sf. appel, m. élec- 
tion, nomination, f. 
Chiamatore, sm. qui appelle, 
qui nomme 
Chiappa, sf. fesse; chose facile 

prendre, f. 

Chiappäre, va. accrocher, at- 


traper 
Chiappola, ef. bagatelle, f. 
Chiappolâre, va. ecarter 
iappolo, smæ.rebut, oubli, m. 
— (lasciar nel), refuser, laisser 


le coté 

Chiara, sf. blanc d'œuf,m. 

Chiaraménte, av. clairement 

Chiaräre, Chiarire, va. (cavar 
di dubbio), éclaircir 

—, (per rischiarare), éc/aircir 

—, (per rasserenarsi), s'éclair- 
cir, se remettre au beau 

Chiatélla, gf. vin trempé avec 
de l'eau, m, 

Chiarétto, a. a. c/airet, te 

Chiarézza, sf. lumäère,f. éclair- 
cissement,m. * 

— di voce, nefteté de voix 

— del véro, évidence 

— di famiglia, splendeur, no- 
blesse 

Chiarificare, va. éclaircir, cla- 

Chiarificaziòne, sf. éclaircisse- 
ment, m. clarification, f. 

Chiarigione, sf. Chiariménto, 
sm.eclaircissement, m. décla- 
ration, f. m. 

Chiarina, sf. clairon, hautbois, 


Chiarire, va. rendre clair, évi- 
dent 


—,n. s'éclaircir 

Chiarità, sf. clarté, f. 
Chiaritaménte, av. clairement 
Chiarito, a. a. éclatant, e. ie 


e . 
Chiàro, sm. lumière, clarté, 
— a a.clair,e.éclatant,e 
—, uv. évidemment 
Chiarore, sm. splendeur, lu- 

mière, f. 

hiuroscuräre, va. figurer en 

Clair-obscur a 
Chiaroscuro, sm. clair-obscur, 
Chiassajuôlo, sm. (canale per 

raccorre |’ sc piovana), ri. 
 gole, saignée, ; 

Chiassata, #/. charivari, tinta- 

marre, vacarme, n. 

Chiasso, sm. mauvais lieu, tin- 

tamarre, m. 

Chiassolino, Chiassuôlo, sm. 
cul-de-sac. m. ruelie, £. 

Chiätta, «f. bateau piat, m. 

Chiavajo, Chiuvaro, sm. celti 
qui a soin des clés; serru- 
rier,m. 


ir 


clé, f. 
. Chiavica, sf. 


CHI 


Chiavajuôlo, sm. serrurier, m. 

Chiavärda, boulon, m. che- 
ville ouvrière,f., 

Chiaväre, va. enc/ouer ; fermer 
sous clé 

Chiuvatüra, gf. action d'en- 


m. 

— di fontana, robinet, m. 

— di muro, ancre, tirant, m. 

Chiavellare, va. clouer 

Chiavellata, af. plaie faite avec 
un clou 

Chiavéllo, sm. clou, m. 

Chiaverina, gf. javeline, f. 

prete af. clavette, petite 


cloaque, égoût, 
Char sat: ia gf. égoftt profond, 

iavicâccia, gf. égoût profond, 
Chiavistéllo, sm. cadenas, ver- 


rou,m. 
Chiäzza, sf. tache sur lu peauf. 
Chiazzâre, va. taveler, tache: 


er 

Chicca, gf. bonbon, m. dragées, 
riandises,f. pi. 

Chicchera, sf. tasse, f. 

Chicchirillère , un. jaser, vé- 
tiller Nera 

Chicchirillo, s#. Chicchirléra, 

. caquet, babil,m. sornettes, 

. pl. [que ce soit 

Chi che, pron. quiconque, qui 

Chi che sia, pr. qui que ce soit 

Chiédere, va. demander 

— in préstito, emprunter 

— parere, consulter 

— pietà, crier merci 

Chiediménto, sm. demande, f. 

Chieditôre, sm. demandeur, m. 

Chiéggia, gf. rocher, précipice, 


m. (rir, demander 
Chiérere, Chérere, vn. requé- 
Chieresia, gf. clergé, m. 


Chiérica, sf. tonsure, f. 
Chiericale, 2. a clérical, e 
Chiérico, sm. ecc/lésiastique, m. 
Chiésa, sf. église, f. 
Chiesàstra, sf. dévote, f. 
Chiesétia, 
tite église, f. : | 
Chiesettina, Chiesina, Chiesi- 
udla, &/. chapelle, petite égli- 
se, f. [glîse, dévut m. 
Chiesolàstico, sm. assidu a l’e- 


Chiesolastro, sm.faux dévot,m. 


Chiésta, «f. demande, f. 
Chilificare, va. faire le chyle 
Chilo, sm. chyle, m. i 
Chimera, sf. chimére, illusion f. 
Chimérico, a. a. chimérique 
Chimerizzare, vn. faire des 
projets en l'air, faire des 
chateaux en Espagne 
Chimerizzatore , sm. qui se 
nourrit de chimeres, m. 
Chimica, gf. chimie, f. 
Chimicaménte,av.par le moyen 
de la chimie 
Chimico, sn. chimiste, m. 
—,A. a. chimique 
China. sf. pente, descente, f. 
Chinachina, gf. quinquina, m. 
Chinaménto, sm. déciinaison,f, 
Chinare, va. daisser 
Chiuâta, gf. descente, f. 
Chinatùra, «/. courbure, f. 
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CIA 


Chincaglia , Chincagliéria, sf 


gieaniirte, f. m. 
Chincaglière, sm quincailler, 
Chinéa, gf. haquenée, f. 


no, sm. pente, descente f. 
i a. cn e 
loccàre, va. battre, frapper 
Cbiôccia, gf. poule rouveuse, f. 
Chiocciare, Un. glousser 
hiôcciola, sf. escargot, m. 
— (scala a), escalier en limacon 
Chiodagiône, af. ferrure, f. 
Chiodajublo, sm. cloutier, lor- 
mier, m. 
Chiodare, va. mettre des clous, 
clouer [tit clou 
Chiodétto, sm. broquette, f. pe- 
Ôdo, sm. clou, m. 
Chiôma, sf. chevelure , téte, f. 
crin, m. nière, f. 
— del cavallo, del leone, cri- 
Chiomäto, a. a. chevelu, e 
Chiôsa, sf. explication, f. glose 
Chiosàre, un. gloser, expliquer 
—, (per criticare), faire la cri- 
dique, critiquer 
Chiosatôre, sm. paraphraste, 
m. glossateur 
— che critica, gloseur 
Chiôsco, sm (padiglione posto 
sôvra terrazzi ne’ giardini 
turchi), kiosque, m. 
Chiéstra, &. Aabitation, de- 
meure, È. m. 
Chiôstro, sm. cloître, couvent, 
Chiôtto, a. a. taciturne 
Chiovare, va. enclouer 
Chiovatura, &f. encloäure, f. 
Chiovello Chiôvo, sm. clou, m. 


.— di garéfano, clou de girofle 


Chiòzzo, sm. goxjon, m. 
Chirôgrafo, sm. acte sous seing 


vé, m. 

Chiromanzia, af. cAiromancie f. 
art de deviner par l'inspec- 
tion de la main 

Chirurgia, sf. chirurgie, f. 

Chirurgo o Cerüsico, sm. chi- 
rurgien, m. 

Chisciare, va. sarcler 

Chitâre, va. céder, cesser, quit- 


ter 
Chitarra, sf. guitare, f. 


t . Chiucchiurlàja, af. charivari, 
. oratoire, m. pe- 


vacarme m. 

—,(per discorso inconcIndénte), 
cog-à-l'âne [c/os, m. 

Chiudénda, &/. palissadé, f en- 

Chiùdere, va. clore, enfermer, 
barrer, fermer 

— l’entrata d' un posto, dow- 
cher un port 

— alcuno fra quattro mura, c/a- 
quemurer 

Chiùnque, pron. quiconque, qui 
que ce suit 

Chiurlare, un. chanter comme 
le duc, imiter le chant du hi- 


ou 
Chiurlo, sm. chasse avec le duc, 


ou avec la chouette, f. 
Chiüsa, &f. cloture, enceinte, 
f. enclos, m. . 
— (degli uccelli), mue 
— (de’ sonetti), cAute 
Chiusaménte, av. en cachette 
Chiusu, sm. euclos,m. cloture,f, 
—, 9. enclos, fermé, e 
Cià, s/. thé, m. 
Ciabatta, 4/. savate, f. 
Ciabattäjo, sm. vendeur de 
vieux souliers, m. 


CIB 
tiére, Ciabattino, an. ra- 
Cialratti "i o gue: 


Be ttivo artefice), hou 
r cattivo - 
È cochon, 


Chiacchérino, sm. petit 


ci sciamollire, un. dearder | Cicile 


upon i cochon ; Lig.) pa- 


 chacanne, {danse) 
re, Mb: È. 


Cialtrone, sm, cogui 
Ulembei la, sf. Gin bleltes, f. pl. 


PI Locri teo jo, sm à 
Cannelle #7 af. pra 
Cinmbellôtio, sm, camelot, m 

i regie am, pape ps 
Giam ua Mébrelucke, L 

mm neola, rele 
monta (A (dare in), af. faire 
ge Hiosti nes 


cames, Ciampicäre, vm. tré- 
dure, Liole, F. 
Giancerdila, Clancétta, sf, ba- 
Ciancia, xf, badiverne, Î. 
Cianciafrüscole, af. pi. fanyfre- 


Cianciaménto ., sm. badinage, 

d 

Cianciare, Ciancicare, ta. ba- 
diner, caqueter,jaser 

Cinsalaière, sm, conteur, ja- 


sent, 
Ciluciatrice af. babillarde, f. 
Gianciéro, Cia Clancibso, a, fold- 


catnttmiate; av. en folt- 
imarit, en bitilinant 

Ciancivéndolo, sm. A4blenr, j'an- 
aron, m 

Cianciùme , sm. charlatane- 


Cianfriisaziia, a: sm, colifichet, m. 
racailie, 
Giano, sm. (érba), blwet, ber 


bea 
Cia SR af. éch PS 4 
te rinettare) ente Er 
Ciaramella, pe, et j. disenr, se 
de riens, babillard 
Voies. Un. caqueter, ja- 


CiAria, sf. babil, © 
Ciarlàre, vu. jaser, 
son caquet, bavarder 
Ciarlataneria, af. Ciarlatanis- 
ma, sm. chariatanisme, m 
Ciarlatàno, sm. chariatan, m 
Ciarlatore, sm. Ai bavari, 


Cinirleria, dx babil, m. 
Ciarlicro a, a, bavard, e 
carte: sm. craquenr, babil- 


pe, 

Giarpa, sf. guenilles, f. pl. har 

Ciarpàme, sm, quantilé de gue- 
milles, f. 


net, m. 


lier, housilleur, m 

Fa + 
actin, chaque, quiconque 

Cibaccio , sm, mauvais dali- 


ce a. mutritif, ve 
Cibalità, gf, Cibaménto, sw. ali- 
ment, m, nomrriture, I. 
Cibaménto, sm. nourriture, Fe 
Cibare, va, monrrér 
Cibarsl, vp. manger, se nourrir 
Cibo, sm, nonrrititre, f, meta, In. 
Cibòrio, sm. ciboire, m, 


péttissier, M. | 


| Cieckre. va, ave 
tourdir de ta 


vige em. ciel, m 
| mi lima), climat pays, m 


Pisaticcia : 
au, 
Cicalamento, sm. bav 
te saga, 
Gi UNE. jaser comme mie 
. babiller 


€ alata, gf. bavardage, M. ene 
Ja 


ade de dis . I. caquet, 
“+ cons, È eaquet,, 


Cicalatòre, sm. grand ampie 
Cicalatòrio, a, &. “abi ard, € 
Cicaleria, æ. Cicallo, sm. ba- 
hé, discours frivole, mi, 
Cicalòne, sm. jasenr, m 


Cicàto, sm. avewgie qui de- 


mande l'ann de, mM. 
Cicatrice, af, cicatrice, Î. 
Cloutriczère, va. cic 
Ciccantòne, ni er pee m. 
Ciccia, gf. viand 
bee 

on, M 


—, (chi serve di g guida ni fores- 
ne d'a in Roma), cs 
bea, gf. cogmett 
cictiprgre un, rar ET do 
mes, faire le galant 
Ds n agi are pi 


tterie 
Gicisbéo, sm. rs À (ana rer 
fiù = nast nreud 
AC ob 


af la, i 
Ciclometi . NC arte ili misu - 
rare in cére ie soloméetrie, f. 
Cicogna, sf. cigogne,!. loisean } 
Cicognino, sm. cigognenu, M. 
Cicôrea, Cicôria, af. chicorée, f. 
Cicurare, va. apprivoiser 
Cicüta, af. (érba velenosa), ci 


Pi in au. avengiement : 
(fig.Jaconsigliatamente, ea é- 
tour, sans er eg 

er 

Ciechità, Chiechitade, sf. cécé- 
té, f. (fig.) ave uglement, im. 

Ciéco, n. a, aveugle 

— d'un dechio, borgne 

— u (lanté run), lanterne sourde 

la lumière 

una chimera, lambris, M. 
vodite, f. 

— d'una vettura, ciel d'une voi- 
ivre mement 

— Pig a), epplanii extré- 

visage, nm mine, I. 


| Cifra Lufcdzage chiffre, m. 
Ciarpiére, CRU. save- | | 

. Br sm. cil, sottrcil, m. la 
hedùno, Ciascuno, prox. | sE 


Cifrare, va. chiffrer 


créte, f. 
Ciglidne, sm, sillon, : M. 
Ci Lo a. da. qui a des cils 


Cigna, gf af. sangle, f. [m. 

Cirnalaceio, sm. gros sanglier, 

Cignäle, sm, sanglier, Mm. 

Cignere, va. ceindre, embras- 
ser, énlonrer 

Cignò, sm. cpgie, M 


Ve irta da insalata); 
alter 


plus savans 


— di hbriccone, mas LE 


pendaril 
ia fonda (a “2 
Cimare, va, tondre 
Ci matôre . M: 
Cimar af. bourre, di 
ra is 
le drap 
Cimbalo, am 
bales, m. 
Cimbalo, am. 
bour de basq 


Cimbellàre, 
tomber, Er er 


| Cimberli En 


ik: 


Cinctstio, sm Ù 
Cineririo, a. a+ 
Cinerizio, A. dl 
Cingallégra CT 


Pope se sf. san 
Cinghiale, ser, ie 
Cinghiare, va. & 


edi 


Dr i me. y " 
cymbale, fi li 


Ciughintilra, 4. on dé Ca 


er, Ê. 
che hio, sm, cercle, mè ] 
—; (per balza 
cprecimee, è I, 
golo, sm. ceimto 
| Cingottare, Cingu 
batbutier, gaz 


di mont ua), 


Cinguettatbre à sm, radillara 


cine etti&ra, gf. sn 


nico, LA tt. CH 


caunelle, f. 
Cino, sm, 


i Cinquanta, mim. 


Cienòne , sm. cous vemiriére, | 


soupente, sangle;f, 
34 


inquantésimo, n. de 

A er ti dic 
inquantlina, af. 

pue MELLA 





CIP 


Cinque, num. cinq 


Cinquecentista, sm. ecrivain 


du seizième siècie, m. 


Cinquennio, sm. espace de cinq 


années, m. 

Cinta, af. enceinte, f. contour, 
circuit, m. 

—, (per cintola), ceinture, f. 
ceinturon. M. 

— di spada, baudrier, m. 

Cinto, sm. Cintola, sf. ceintu- 
re, f. cordon, m. 

Cintolino, sn Are deree _peti- 
le crinture, 

Ciatàra, sf. ceinture, f. 

Cinturino, (della spada), sm. 

chrono n i di 
10, pron. (vale quello, questo, 
codesto). cela, ça, ce que ; (ri- 
fereudosi alle Lersone). ce 

— (con tutto, non ostante), ce- 
pendant, au reste 

— supposto, cela posé 

Ciôcca, 4&f. trochet de fleurs, etc. 
m.touffe de cheveux, f. tou- 
pet, m. 

Ciocchè, pron. re que 

Ciôccia, s/. Lu mamelle, f. . 

Ciôcco, sm. billot, m. bâche à 


er, f. 
—, (per balordo, stüpido), stx- 
de. cruche 

Cioccolata, g/. Cioccolàte, Cioc- 
colito, Cioccolatte, sm. cho- 
colat, m. 

Cioroniattiera » af. chocolatiè- 
re, f. 

Cioe, av. savoir, c'est-à-dire 

CIODDCHE, a. action méprisa- 

+, f. 

Ciompo, sm. cardeur, homme 
de rien, m. gner 

Cioncäre, un. godailler, ivro- 

Cioucatôre, sm. biberon, ivro- 
gne m. 

Cioncolare, vn. être déhanché 

Ciondolaménto , sm. balance- 
ment, m. [/ancer 

Ciondolare, vx. pendre, balan- 

Ciondolino, sm. pendeloque, f. 
pendant d'oreilles, m. 
iòndolo, sm. tout ce qui fiotte, 
qui branle 

— (per orecchini), boucles d'o- 
reilles, f. pl. pendans d'oreil- 
les, m. pl. 

Ciondolòne, sm. chipotier, lan- 
ternier, m. 

Ciônta, sf. bastonnade, f. 

Ciôppa, 4. cotte, tunique, f. co- 
tul n, m. 

Ciotola, sf. gobetrt,m conpe, f. 

Cio:olòne, sm. grund gobelet, 


m. 

Ciottâre, va. (flagellare, fru- 
stare), fouetter 

Ciôtto, sm. caillou. m. 

Ciottolare, vn. jeter des pier- 
res à quelqu'un 

= (per, lastricare), paver 

Co tolàta, sf. coup de pierre, 


1 m. 
Ciottolato, sm. chemin pavé, 
Ciottolo, sm. crillou, m. 
Cipigliàre, va. regavider de tra- 
vers, fruncer les sourcils 
Cipiglio, am. regard de tra- 
seta roncement de sourcils, 
Cipigliéso, a. a. emporté colère 
pò.la, sf oignon, m. 
=» {per radice n barba d° ogni 


CIR 


erba), bulbe, oignon de plan- 


Les, m. 

Cipoliétta, ef. ciboule, ciboulet- 
te, cive, f. 

Sipoilina, ef. échalotte, cibon- 

tte, f. 

Cippo, sm. (mézza colonna sen- 
za capitéllo, per additare i 
confini, o la strada, o il sepol- 
cro d' alcuno). cippe, m. 

| Cipresséto, sm. bois de cyprès, 
m 


Ciprésso, sm. ciprès, m. 
Circa, pr. près, touchant, etc. 
—, (per incirca), environ, à peu 


près 
Circaintelleziône, ef. compré- 

hension entière d'une chose,f. 
Circo, sm. cirque, m. 
Circolare, va. circuler, rouler 
Circolarménte, av circulaire- 


ment 
Circolazione, sf. circulation, f. 
Circolo. sm. cercie, rond, nm. 
—, (per circonferenza), circon- 


érence on 
—, (per circolazione), circula- 
—, (per cròcchio, adunanza) 2 


assemblée, société, f. 
Circoncidere, va. circoncire 
Circoncidiménto, sm. Circonci- 

sione, af. circoncision, f. 
Circonciso, sm. un circoncis,m. 
Circondaménto, sm. action 

d’entourer, f. 

Circondare , va. environner , 

ceindre [ment, m. 
Circondario, sm. arrondisse- 
Circondaziône. &f. Circonda- 

ménto, sm. l'action d'envi- 

ronner, f. toure m. 
Circonduciménto, sm. détour, 


m. ce, f. 
Circonferénza, sf. circonféren- 
Circonflésso, a. a. circonfileze 
Circonfiéttere, va. replier 
Circonfôondere, va. répandre à 

l’entour 

Circonfüigere , vn. reluire de 
tous cotes, briller, rayonner 
de toutes parts 

Circonfuso, a. a. répandu, e à 
l’entour, entouré, e 

Circonlocuzione, &f. circonlo- 
cution, périphrase, f, circuit 
de paroles, m 

Circonscrivere, vn.circonscrire 

Circonspétto, a. a. circunspeci, 

rudent. e. sage. 

Circonspeziône. af. circonspec- 
tion, réserve, discrétion, f. 

Circunstäute, 2. a. présent, e. 
qui est autour : 

Circonstanza , sf. (qualità ac- 
compagnante), particularité, 
circonstance, f. 

—, (per luôgo contiguo), {es en- 
virons, le vuisinage. Circo- 
stanze di Parigi, des environs 
de Paris 

— di muraglie, di pareti. d' albe- 
ri, voîsinage de murailles, 


d'arbres 
Circonvaliaziône, gf. circonval- 
dation, 

Circonvenire, vn. circonvenir, 
abuser | 
Circonvenziône , ef. fourberie, 

surprise, f. (sin, e 


Circonvicino, a. a. circonvoi - 
A5 


CIU 


Circostanziàre, va. circonstas- 
cier, marquer les circonstan- 
ces ° 

Circuire, va. environner 

—n. roder 

Circuito, sm. circuit. tour, m 

Circuziône, af. circuit, m. 

Circulare, un. circuler 

Circulato, sm. couronne, guir- 
lande, f. 


Circuncignere, va. enciore, 
cendre 
Ciriégia, af. cerise, f. 


Ciriegio, sm. cerisier, m. 

Ciriegiuôlo, a. a. de couleur de 
cerise 

UT pn sen Le ; 
iriuôla, &/. petite anguille, f. 

Cirugia, ef. chirurgie, f. 

Cirugiäno , Cirùgico, sm. chi- 
rurgien,m. 

Cisma, sm. schisme , m. désu- 


Cispità, Srapitade s Cisposità, 
g/. lippitude, 
la chassie, ra. 
Cispòso, a. a. chassienx, se 
Cisterna, gf. citerne, f. 
Cisternétta, ef. citerneau, m. 
Citàre,- va. citer, alléguer 
— per causa d'appellazione, irt- 
timer 
— di nuòvo, réassigner 
—, (per notificare), signifier 
—, (per incitare), exciter, imi- 


ter 
—, (perchiamare), appeler 
Citatôre, sm. qui cite des au- 


teurs : 

Citatôria, Citaziône, gf. som- 
mation, f. expivit, m. 

Citiso, sm. (fruttice), citise, m. 

Citràggine, e/. mélisse, f. (her- 
be | ee . {se, £. 

Citrinézza, Citrinità, &/ janis 

Citrino. a. a. couleur de citron 

Citriuôlo, sm. concombre, m. 

— abortato, cornichon, m. 

— indiano, giraumont 

Citràilo. sm. imbécille, m. 

Città, Cittade, «f. cité, ville, f. 

Cittadéila, gf. citadelle, petite 
ville, f. 

Cittadina, sf. citoyenne, f. 

Cittadinaménte, av. dbourgeoi- 
sement 

Cittadinanza, sf. bourgeoisie, 
civilite, f. 

Cittadinésco, Cittadino, a. a 
bourgeois ; poli, e 

Cittadino, sm. citoyen, m. 

Cittadinizzo, sm. petit bour- 


geuis, M. 

Citto, sm. enfant, m. por) 

Cittola, sf. petite fille, f. 

Ciuffare, va. attraper, happer, 
grinper 

Ciuffétto, Ciùffo, sm. foupet, m. 

Ciuttole, sf. pi. bagatelies, sot- 
tises, f. pl. : 

Cillo, sm. petit 
(mot de derision 

Citrlo, sm. pirvuette, f. 

Ciùrma. sf. (a chiourme, f. 

—, (per gentaglia), canaille, en- 
geance, f. 

Ciurmabòrse , sm. coupeur de 
bourses. flou, m. 

Ciurmadôre, sm. enchanteur, 
Jourbe, enjoleur, m. 


parses , M. 





CLO 


Ciurmàglia, sf. canaille, f. 

Ciurmare, va. charmer, faire 
un charme 

—, (per dare ad intendere), en- 


oler 

Clurmarsi, (fig.) s'enivrer 

Ciurmatrice, gf. enchanteresse 
. [/atanerie, f 

Ciurmeria, #/. charme, m. char- 

Ciùschero , a. a. entre deux 
vins, un peu gris 

Civàja, ef. légumes, m. pl. 

—, (per voto), voix, f. suffrage, 


m. 
Civànza, gf. bénéfice, profit, in- 
térét Cuir 


Civanzâre, va. pourvoir, four- 
Civanzàrsi, vp. se procurer le 
nécessaire; épargner quel- 
que chose, se pourvoir 
Civanzo , sm. intérét, prof, m. 
Civétta, sf. chourtte, f. 
—, (parlando di donna), coquet- 
te, f, ler 
Civettàre, Un. tromper, coque- 
Civetteria, gf. coquetterie, f. 
Civettino, sm. écervelé, m. 
Civile, 2. a. poli, e. honnéte 
—, sm. registre, controle, im. 
Civilità, gf. politesse, urbanité, 
honnéteté, f. 
Civilizzare, va. civiliser 
Civilménte, av. poliment 
Ciacche, o Galoscie, «4. pi 
(sôrta di scarpe per l’ ümido 
e il fango), claques, f. pl. 
code Ÿ massacre, m. tue- 
e, f. 
Clamare, un. crier d haute voix 
Clamazione, sf. invocation, f. 
Clamére, sm. clameur, grande 
lainte, f. 
Ciandestinaménte, av. en ca- 
chette € 
Clandestino, a. a. clandestin, 
Clangore, sm. son des trompet- 
tes, m.fanfare, f. 
Clarétto, sm. c/airet, m. (vin) 
Clarificare, va. clarifler 
Classare, va. c/asser 
Clàsse, 2f. fotte, armée navale; 
classe, f. rang, m. 
Clàssico, a. a. classique 
Claùdere , va. contenir, com- 
rendre 
Clausola, «f. clause, f. 
Ciausùra, af. cloture, f. 
Claùstro, sm. cioître, m. 
Clava, gf. massue, f. 
Clavicémbalo, sm. c/avecin, m. 
Clavicola, sf. clavicule, f. 
Clavicòrdio, sm. clavecin, m. 
Cleménte, 2. a. c/ément, e 
Clementeménte, av. avec clé- 
mence 
Cleménza, #. humanité, clé- 
mence, f. 
Cléro, sm. clergé, m. 
Cliénte, sm. client, e 
Clientela, &f. clientelle, sauve- 
perse. protection, faveur, f. 
Clima, sm. climat, m. 
, {per pacse), région, f. pays, 
ciel, m. 
Climatérico, a. a. climatérique 
Clipeo, sm. bouclier, m. 
Clistèro, sm. lavement, m. 
Clivo, sm. colline, f. coteau, m. 
— (sui) del monte, sur /e pen- 
chant de la montagne 
Clizia, ef. tournesol, m. 
Cloaca, 4/. égoût, m. 


COD 


Coabitàre, vn. habiter ensemble 
Conbitazione, sf. cohabitatiun, 


Coaccadémico, sm. collègue à 
d'académie, m. 


COG 


Codardimente, av. Z4ckement 
Codardia, af. (dcheté 

Codàrdo, a. a. /4che 

Codäzza, af. queue, f. 
Codäzzu, sm. cortège, m.suite,f. 


Coacervare, va. amonceler, en- iare, vx. étre mouchard, 
tasser (ment, m épier, quelqu'un 
Coacervaziòne , æ. entasse | C icalca, , queue d'une ro- 
Coadjutore, sm. coadjuteur, e, f. 
cl pt sa A aiar ao sm. code, mi 
jutoria, &f. coadjutorerie, | —, (per manoscritto), manus- 
Condiutrice, gf. aoadiztrice. ont, m. [cille 


Coadjuväre,va. aider, assister, 
contribuer 
Coadunare, va. accumuler, en- 
lasser, ramasser 
Coadunaziône, sf. assemblage, 


Codicillare, va. faire un codi- 

Codicillo, sm. (aggiunta al tes- 
tamento), codi , D. 
odimôrzo, a. a. qui a Za queut 


coupée 


m. er | Coidiòne, sw. croupion, m. 
Coagolàre, va. coaguler, cail- | Coditrémola, g'* (uccellétto), 
Coagulaménto, sm. coa lation, hochequene, f. 

f. coaguier | Codognatu, gf. marmelade de 
Coagulativo, a. a. de nature à coings, Î. queue, m. 


Coaguluziône, «f. coagulation, 
f. ‘ (ter, rétrécir 

Coartare, va. resserrer, /imi- 

Coartaziône, af. étrécissement, 
m. 

Conttivo, a. a, coactif, ve 
GARIUNE, af. comiroisiie, CORC- 
tim, È. 

Cocca, sf. coche d'une fléc 

Corcare. ma. sncocàk er une leche 

— per betfeg rinre), se moquer 
de quelqu'un 

Cocchétia, gf. petite entaiile, f. 

Cocchiére, sm. cocher, m. 

Cécchio, sin. cAstr, carrosse, m. 

Cocchiòne, sm. grand char, m. 

Corchinmare, va, jouer na tour 

Cocchidme, sm. bondon, inca de 
bondon, m. 

Coccia, gf. petite enffure, F. 

— della spada, garde il'epée, f, 

Cocciniglia, al. PAPER insôt- 
to), cuchenille, À 

Céccio, sm. morceun de pol de 
terre cassé, m. 

Côcco, sm. écarlate, f. 

— per uôvo), œuf, m. 

—, (per frutto), coco, m. 

—, (per l’ albero), cocotier, m. 

Coccodrillo, sm. crocodille, in. 

ola, sf. graine des arbres, 
3 | chouette, f. 

Coccovéggia, 4. (civetta), 

Coccoveggiàre , va. fuire la 
chouette 

Cocénte, 2. a. ardent, e 

Cochiglia, Cochilla, coquillage, 
m, coquille, f. 

Cociménto, sm. Cocitùra, sf. 
cuisson, britlure, décoction,f. 
ôclea, sf. (t. di mec.), (t. di 
anat.), écrou, limagon, m. 

Cocleària, sf. cochléuria, herbe 
aux cuillers [m. 

Cocòlla, af. froc, coqueluchon, 

Côcoma, sf. coquemar, m. 

Cocomeràjo, sm. melonniere, f. 
vendeur de melons d’eau, m. 

Cocòmero, sm. melon d'eau, m. 

Cocüzzolo, sm. sommet de la 
tête, d'un clocher, d'une mon- 

cédé. i 

a, sf. queue, f. 

—, per dire in fine,(alla) à /a fin 

— del sonetto, suite du sonnet 

— d'un manto, queue d’un man- 
teau 

— dell’ écchio, coin de l'œil 

Codecciûto, a. a. qui a une /on- 
que queue 
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Colore, sm. canard à longue 
Cud: ione, em. croxpion, m. 
Coilùto, a. wu. qui qa une queue 
Coercitivo, a. a. coercifif, ve 
Cotreide, sm. cohéritier, m. 
Coerèuza, &f. liaison , cou- 
nexion, f. rapport, m. 
Coesiòne, gf. cohésion, f. 
Coesisténza, sf. coexistence, f. 
Coesistere, un. coexister 
Coetàneo, a. a. contemporaine. 
de même Age 
Coetérno,a, it, coéternel, ie 
ovo, a. IT. CONlemponaia, € 
Cofhecia, af géteau, a 
Cofandjo, sm. vannier, coffre 
der, colwtier, An 
Colano, sen panier, corbeille, I. 
—, [per forziere), cafre, m. 
Cogitabòndo, n. a. réveser, sé 
Cogitàliva, af. faculté de pen - 
ser, [ 
Cogitazione, sf pensée, È. 


Coglia,&f, bourses, € pl. 

Côglière, Corre, va. cueillir 

—, (per préndere), prendre, 
sarzir [iter 


—, [per unire), poindre, actor 
—. per acchiappare), aliraper, 
a«urprenidee 


—, [per avvenire, necadere), 
arriver muti, tomber dans 
quelque midhiesr 

— , [per colpirà, percuotere), 


Jriupper, alteinilre 

—, [per comprendere), cire 
per,saisrr lesens, la penite 
d'un anlenr, sie, 

Corgli&rselù, ma. s'en oder 

Coglicn ire, Ca. ratiler, SE mo 
quier de gueigu'itn 

Coglionatore , sm. 
ruaiiienr, m 

Coglionatora, sf. raillerée, L 

Coaglioncello, sm. petit sot, m. 

Corlimueria, gf, sottise, È 

Coglirore, am. cueillenre, mM. 

Coguata, af. belle-sœur, I. 

Cognito, sm. heow-frére, m. 

Cognazione, sf. parenté, È 

Cognitore, sm, rapportenr, m. 

Cognizionetlla, af connaissan 
ce dégere, [ 

Cognizione, sf. connaissance, 
inisduigence, F. Con coguixio- 
ne, savumment, sciemment 

—, (per notizia), nouvelle, f. 
renseignement, m. 

Cognome, sm. surnom, nom de 
amille, nom, m. 


MOQUENT , 


e. 





COL 


Cognominàre, va. surnommer 
Cognoscére, va. connaître 
Cojaccio, sm. mauvais cuir, m. 
Cojajo, sm. tanneur, m. 
Cojame, sm. cuir, m. 

Cojàro, sm. fanneur; corroyeur, 


m. 
Coincidere, va. coincider 
Coitôso, a. pensif, ve. réveur,se 
Colà, av. /à, environ, vers 
Cola, sf. couloir, m. chausse à 
co le vin ; 
Collagiù, Collagiüso, av. /a-bas 
Colamento, sm. ecoulement, m. 


Colare, vn. couler, fluer, dé- : 
goutter | 
—, (per fondere), fondre, jeter : 


e moule ), di 
—, (per sprecare), dissiper 
Colassù, Colsasizo: av. là-haut 
Colatéjo, sm. passoire, f. fil- 
tre, m. m 
Colazioncina, gf. 
Colcare, va. coucher 
oléi, pron. celle, celle-là 
Colere, va. honorer, révérer, 
respecter 
Coleziône , gf. déjetiné, m. lc 
déjetiner 
Colibéto, sm. Aistoriette, f. 
Colibri, sm. (uccéllino), colibri, 
m 


Côlica, sf. colique, f. 

Côlla, gf, colle, f. 
ollacrimàre, va. picurer avec 
un autre ; 

Collana, gf. co/lier, m. ; 

Collare, va. donner la question 

—, (per calar con fune), des- 
cendre guaine chose avec 
une cor. 

—. (per tirar sù), lever, tirer cn 
haut, élever 

Collàre, sm. collier, rabat, m. 

Collarettàjo, sm. faiseur de ra- 
bats, m. 

Collarino, sm. petit collet, ra- 


at, m. : 
Collàrsi, vp. descendre avec 
une corde 
Collata, s/. comp sur le cou, m. 
Collateràle, se. collatéral, pa- 
rent, e [d coté 
—, (che è a lato), voisin, qui est 
—, (colui che ha l’ érdine di pa- 
gare i soldati), commissaire 
es guerres 
— (per cavaliére del podestà), 
greffier d'un juge 
Collatôre, sm. collateur, m. 
Collatàneo, sm. frère de luit, m. 
sollaudare, va. /uuer 
Collazionâre, va. collationner 
Collaziône, gf. comparaison, f. 
— d'una scrittura, cof/ation 
d'un acte 
Colle, sm. colline, f. coteau, m. 
ollèga, sm. collegue, m. 
Collegamento, sm. liaison, 
union, f. 
Colleganza, af. confédération, 
alliance, f. 
ollegare, va. lier, unir 
=, (per unirsi in lega), s’ailier, 
aire ligue m. 
Collegato, sm. allié, conféderé, 
Collegaziône, af. liaison, f. 
ollegialménte, av. en commun, 
avec le consentement du col- 
see: [sultation 
ca egiàre, vn. décider en con- 
ollegiàta, af. collégiale, f. 


etit déjeuné, | 


i 


COL 


Collégio, sm. culiége,m. 
— de’ cardinali (il), /e sacré col- 
e joie 


ge F 
Colleppolàre , va. tressaillir 


COL 


* Colmétto, a. a. xn peu relevé, e- 


—,(per riunire), joindre, réunir . 


—, (per rubare), dérober 
Collera, sf. colere, f. 
Collericaménte, av. en colère 
Collérico, a. a. irascibile 
Collètta, sf. ramas, m. collec- 
te, f. [vement 

Collettivaménte, av. collecti- 

Collettivo, a. «. coMscif ve 

Collètto, sm. (dim. di côlle), co- 
teau, m. colline, f. 

—, (per collarino), gorgerette, 
collerette, f. 

Collettore, sm. collecteur, com- 
pilateur, m. 

Collettoria, sf. charge de col- 
lecteur, levée de deniers, f. 
impot, m. (pot, m. 

Collezione, sf. collecte, f. im- 

—, (per adunaménto), union, f. 
amas, assemblage, m. 

Collibéto, sm. recueil, m. 

Collicàrsi, vp. se coucher 

Collicino, sm. petit cou, m. 

Coltidere, vn.froisser, ohoquer, 
heurter 

Colligiano, sm. montagnard,m. 

Collimàre, vu. viser, pointer 

Collina, af. colline, f. . 

Colliquare, va. dissoudre, fon- 


re 

Collirio, sm. collyre, m. (médi- 
cament pour les yeux) 

Collisiòne, sf. collision, f. choc 
de deux corps, m. f. 

Collitigante, a. partie adverse, 

Collo, composto di con e di lo; 
avec le 

— stüdio, avec l'étude, Colla fa- 
tica, avec La peine 

Côllo, sm. col, cou, m. 

—, (avere un peso sul) avoir un 
fardeau sur les épaules 

— ad uno (porre i piédi sul), 
étre maitre de quelqu'un, 
agir en despote 

Collocaménto, sm. placement, 
m. disposition, f. 

Collocäre, va. placer, arranger 

— (in matrimonio), donner en 
mariage 

— una piétra, poser une pierre 

— danaro a frutto, placer de 
l'argent à intérét 

Collocarsi, (per accomodarsi), 
s'arranger {m. 

Collocazione, af. emplacement, 

Collocuziône, &f. entretien, m. 
entrevue, f. 

Collôquio, sm. pourparler, en- 
tretten, m. 

Còllora, af. colère, f. 

Colloròso, a. a. bilieux, se 

Collotôrto, sm. Aypocrite, tar- 


t €, m. 
Coilusiône, af. collusion, f. 
— (usar), prevariquer 
Collusivaménte, av. collusoi- 
rement 
Collusivo, a. a. collusoire 
Colkàvie, ef. multitude, foule,f. 
amas, m. 
Colmäre, va. combler, remplir 
— (di béni, di favori), combler 
e bicns, de faveurs 
pa: {per rigurgitare), débor- 


Colmatüra, af. comble, m. 
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Côlmo, sm. combie, falte, 1n. 

—, a. a. rempli, e 

Colo, sm. crible, van, m. vau- 
nette, f. 

Colofénia, sf. (sôrta di ragia) 
colophane, f. m. 

Colomba, sf. colombe, f. pigeon, 
olombaccio, sm. ramier, pi 
geon ramier, m. 

Colombaja, sf. colombier, pi- 
geonnier, m. 

Colombina , ef. fiente de pi- 
geon, f. 

Colombo, sm. colombe, f. pi-- 
geon, m. 

— salvatico, biset 

—, (pesce), pastena 

Colònia, 4/. colonie, 

Coloniale, 2. a. colonial, e 

Colònna, sf. colonne, t. pilier,m. 

— d’una scala a chiòcciola, 
noyan, limacon, m. 

— di légno, poteau, m. 

—, (per sostegno) appui, sou- 
do i f 

— (dar), protéger , favoriser 

— ( i soldati). colvane. f. 

— (che 


(ronde 
e tare- 


régge la vite), écha- 


as, m. 

Colonnata, sf. Collonäto, sm. 
colunnade, f. 

Colonnéllo, sm. pilier ; colo- 
nel, m. ne, f. 

Colonnino , sm. petite colon- 

Colôno, sm. colon, habitant 
d'une colonie, labuureur, m. 

Coloraccio, sm. mauvaise cuu- 
leur, t. 

Coloraménto, sm. teinture, f. 

Colorare, va. colorer, leindre, 
pallier [prétexte 

Colorataménte , av. sons un 

Coloruziône, sf. peinture, f. de- 
guisement, m. 

Colòre, sm. couleur, f. prétex- 
fe, m 

— del volto, leini 

— (al Fioco, dar), servir ide da 
codeur [Manta 

— (dar) vale vergognarsi, avoir 

—, [per ornamento di stile), or- 
nement, fleurs de l'#loquence 

Coloréito, «sm. confeur leggere, F. 

Colorire, va, colorier, colorer, 
entiuminer 

Colurista, sn. en/uminenr, co- 
lorisle, in. 


Colorito, sm. de coloris, m 
d'harmonie du coloris 
— del vallo, de tedmit 


Coloritôre, sm. peintre, m. 

Colnasüle, 2. a. colossal, è 

Colbsso, sim, colosse, m. 

Colpa, sf fate, £ péché, eri 
mie, mM. 

Colpabile, +. coupable 

Colpabilménie, av. criminelle 
ent 

Colpiàre, va. accuser, blmer 

—n. pécher 

Colpeggiare, va, lapoter, d'un 
ner des CONRPE 

Colpàtto, sm. coup léger, m. 

Colpévole, 2. a. coupable, eri- 
minati | demireni 

Colpevolménte , at. crimine! 

Colpire, va. baltre, blesser : 
TÉMSNIr 

Célpo, sm. coup, choc, trait, m 

— (fallare HN}, rater, manger 
sDii corp 


COM 


me aj y SR per), ren- 
ci tout d-coup 


di}, Pr HR 
Coltélla, cf coutenu, com 
ve" agi sm. MONTS cou: 
m, 
Coltetlita, af. PRE couteau, 
Coltellesca, af. gafne de cou- 
team, [tesne, F. 
Coltelliéra, af. gaine de com- 
Coltellinàjo, sm. contellier, m 
Coltellino, sam. couteau pei 
petit contenu, m. 
Coltéllo, sm. contea, m. 
— arme à stylet; contean de {ri- 
Le dard 
— dn | affettare il lardo, tram- 
Coltellòne, sm. gros couteau ,m, 
Coltivaménto, am. culture, là 
ami va. dabourer, exploi- 


coltivato, am. dieu Jabonré, m 
Coltivatòre, sw. cultivateur, ta: 
bowrenr. En, 

Coltivatàra, ef. /abowr, m. 
Coltivazione, sf. cndure, € cui 
te, im, 

Coltivo, n n. a, /abourabie 
Colto, sen, (ludzo coltivato), lieu 
ou champ cultivé, labowré 

=, a. a. cultivé, labowri 
; (da cogliere), pris, aftrapé 
per À ci recueilli, ra- 
Fond 
Coltra, gf. couverture, f. 
Coltràre, va. labourer avec de | 
Udltro, af. conrtepolnt 
FE; COM dle 
— [per strato mortuario), drap 
moriuaire, m._ 


Zu. Vi ner, blesser 


telas, m | 
a cüiiries, af. celle qui cultive | 
Céltro, sm. (sorta di vomero), | 
comtre, m, [légére, F 
Coltroncino , sm. comverture, 
nr: EMI, Cou 


e, É. 
cdi tura, af. culture 
per culto), adoration, f. 
= {ber äbito}), kabit 
Col brina, sf. 'conlenvrine, £ 
ere. sm. couleutvre, fÎ, ser- 


Colùi, prom, celui, celui-là. Al 
lurale coloro, eux, ceux-f 


ma, gf. pr er ns 
—, {per Y mt, virgule, f. 
i 
in. 
oui sm, commandant, 


commander, 


rer to, sm. 


omandäre, va. 
ordonner 
Comandata, sf. ordre du prin- 
ce, du roi, ete, m, 
Comandativo, a. a. pue dés À 
Comandigia, af. recomm | 
tion, f. (tion, f. 
Comando, sm. ordre, m.injone- 
Comäre, af. cons ; rageSem- 
me, aoconchens 
Uo begiina, af. proci commbre,f, 
Comato, a, a. cheveilw, € 
Comatòre, sm. trompeur, m 
Combaciamento, sm, acsembla- 


COM 


Le deux ais, elec. bont-d 

ou, lc, m. 

Combaciare , va. Combaciàrsi, 
vp. s'entrebaiser, se joindre 
bowt-s bout 

Combagiàre, 
bomt-da-bout - 

Combatténte, a, combattant, è 

Combittere, en. dire aux 
maine, se battre i 

Combes tend oi, sm, bataille, €. 
combat, n 

Combaititére, um. trice, Sf. guer- 
rier, e. qui combat 

Combiatäre, va. congedier, rene 
voyer 

Combiato, sm, pensi. renvoi, 

Combibbia, &. colla de du: 
vewtrt, Î. 

Combinaménto, sm. Combina- 
zibne, gf. assemblage de cho - 
ses, m. combinaison, f, 

Cointiodire, va. assorlir, com- 
bimer, réunir 

Combinatore, sim. qui combine 

Combriccola, af, conventicuie 

Combustibile, « combustibile 

Combustione, sf combustion, F. 

incendie, absordre, m. 

Comiisto, a, a. ta 

Côme, ar. comme, de méme que 

— farete? comment ferez-uous? 

— lo accomodate ? d'e quelle fa- 
con l'arranges-vons 

Comecchè, av. quoigue 

Comentàre, va. commenter 


va, assemblee 


| Comentàrio, sm. commentaire, 


m. [tenr, nm. 
Comentatòre , sm. commenta - 
Comentazione, sf. NOAA, 
sm. commentaire, m 
Cômere, va. erner, par 
| Cométa, af, comète, A [È 
Cometàccia, af grande comète, 
Comico, sm. un comique, M. 
Comico, a, a. comique 
Comignolo, sm, fafte d'un toit, 
= fe.) comble, sommet, m. 
me 
commis. sm. COMMENCE* 
ment, [m. 
Cominciänte, sm. commencant, 
Cominciàre, va, commencer, 
buter dateur, m. 
Cominciatòre, sm. auieur, fon- 
Comincio, sm. débui, m. 
Comitiva,gf. cortège, m, suite,f. 
— (con gran), avec sn grand 
train, pompensement 


Comito, sm conta, EIA. | 


zio, sat comices, m. pi 
CORTRRENATS, va, sonilier, La= 
GET 
Commaginaziône, gf. idée fre 
de quelque chose, f 
Commindi ita, sf. (cérta società 
di commercia), “commandite, f, 
Commedia, gf. comédie, LA 
Commediäjo, sm, anteur d'une 
comédie, m. mi. 
Commediknte, sm, comédien, 
COR inee, vn. faire des co- 


Commedia, Commediüla, gf 
petite farce, f. 
Commeditazione , sf. madita- 
lion faite en commun, Ê. 
oräbile, 2. a. mémo- 
rabie 


Commemoramento , sw. Com 
memorazione gf. souvenir, m. 
commémoration, É 
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ommendire, ta. dauer 
Commendatärio, sm. ‘abbé, où 
chevalier command sta 


Commenidatizia, af. ere 
conmandation, i ] 
Commendatore, sm. comman- 
, M. 
== che fa el Fa "i enr, j 
loue SES ef. Li vga 
Commendérole, 2. fai 
FOR, £, prgn à 
A gi > 
Commensuràre, va. mestirer 
Ana avec l'aire, 


Commentire, Comentato, Su 
Commérzio, Commércio, sm. 


- lavoro di) mosaî 

— (lavoro lima que 
m Maison È 

Commestibile, em, vivres, DI 

Commestione , af, nes" 


mele 
Comme anges mn. sm. PR. 
Comméttere, va, ordonmer, con 


;è Cominelire sn 
— si al giudizio d' al , s'en 
sh d'un 


À sl au j 
Commettimale, sm. pa 


C hs netti itore, caler 
ummetti urea 
Commettitrice, quà seme 
C EN er 

OmMInE ra, SAN, t 
sm. di amento, deu moe 

SM CSION en dl 

égales, (. partage, Mm. 
Commiala: : IM. 

Congé, M. 

PI, COM 


Gosamiitone, um. compagno 
Comminäre, va, comminer 


Li 


Consanetoeu, a, a, comin 
FE 
Comminaziòne, 
Commischtamento, 2. me pe 
i M. pere es + 
Commischiare, tk ba, = 
MÉIFE ENFIN 
Commiserahile , an. a. dipiara: - 
Commiserabilmente av. pi- 
Poe a ét va, «vele ea 
Commiserazione LAN UT AT SS 
De 
ti Ta 
Commiserevolmente, srt. n 
toyablemett 
Cometa a. commis, char- 


e. Google 





COM 


Commissionärio, sm. commis- 
sionnaire, M. : 

Commissione, &f. commission, 
f. ordre, m. 

—, (per azione comméssa), 
fante. f. 

Commôsso, a. a. ému, irrité, e 

— da pietà, attendri 

Commativo, a. édifant, e. pro- 
pre à emouvoir —— 

Commoviménto, sm. émente, f. 

Commovitôre, sm. soleur, m. 

Commovitüra, Commoziône, sf. 
soulèvement, m. émulion, ré- 
voite, f. 

Commozioncélla, ef. commo- 
tion legère, f. 

Commoziône, sf. soulèvement, 
trouble, m. | 
Commanire,va./fortifier, munir 
Commuñvere, va émonvuir, 
frapper. Questa nuûva m' ba 
commôsso assai, cette nouvelle 
m'a bien affecté ; il suo stato 

mi commuove, sa position me 
touche [ému 
Commuôversi, rp. s'agiler, étre 
— per tenerezza, s'attendrir 
Commutaménto, sm. change: 
ment, troc, m. 
Commutare, 
changer 
Commutazione, ef. échange; 
soutevement, Ta. 
Comodainénte , av. commodé- 
ment 
Comodità, gf. commodité, f. 
Comodo, sm. commodité, f. loë- 
sir, M. 
—, a. a. commode, convenable 
Convadre, sm. compère, m. 
Compige, ef. assemblage, m. 
iiaison, f. 
Compigua, sf. compagne, f. 
—, (percompagnia), compagnie, 
société 
Compagnâccio, 
compagnon, M. 
Compagnare. va. accompagner 
Comyagnétto, sm. petit bon 
compagnon, M. 
Compaznévole, 2. a. sociable, 
amica! 
Compagnia, «/. compagnie, f. 


va. commuer, 


sm. Mauvais 


— di commedianti, ec. troupe 


de comédiens, f. 
— d' alcuno (in), avec quel- 
qu'un 
Compigno, sm. camarade, 
compagnon, M. 
—, (per sôcio), associé 
— (buòn) don rivant 
-, a. égal, pareil. e. Questo è 
compagno di quello, celwi-ci 
est pareil à celui là 
Compaguône, sm. don vivant, 
bon compagnon, m. 
Compauatica, gf. Companätice, 
sm. ragolit, ce qu'on mange 
avec le pain, m. 
Comparabile, 2. a. comparable 
Comparaggio, sm. Comparazié- 
ne, gf. comparaison, f. 
omparûre, va. comparer 
Comparâtico. sm. (1° ésser com- 
pare). compérage. m. 
Comparativaménte, av. compo 
rativement ve 
parativo, a. a. comparatif, 
re Ad , sm. compère, par- 
rain, m. (tion, f. 
Comparigione, gf. comparu- 


COM 


{ Comparire, va. comparaître, 


‘ 


| 
| 


| 
| 


paraître 

Compariscénza, sf. beauté, ap- 
parence. £. 3 

Comparita, Cnmpariziône, af. 
action de paraître. f. 

Comparsa, æf. l'action de se 
présenter A 

i (ber appariscénza). beauté, 

=, rarrivo), arrivée, f. 

—, (per citazione iu giudicio), 
ajouriement, mi. 

— ,(per gente di teatro), per- 
sonnages murts, M. pl. 

— di ball r. entrée de ballet 

Compärso, a. a. paru, présent, e 

Compartecipàre, va. participer 
avec un autre 

Compartiménto, sm. arrange- 


ment. mm. 
Compartire, ra. distribuer, 
communiquer 


Compartirsi, vp. se partager 

Compartitôre, sm. celui qui 
partage m. 

Compiscuo, sm. pacage public, 

Compassare, va. bien propor- 
tionner, compasser 

Cotnpassionaménto, sm com- 
passion, f. 

Compassionare, Un. compatir, 
avoir pitié, dire ému de com- 
passion 

Compassionatòre , sm. Aomme 
compatissant,m. 

Compassioue, sf. pitié, compas- 
sion, f. 

Comnassionévole, 2 a compa- 
tissant, e charitable 

Compassionevolménte, av. pi- 
toyablement, piteusement 

Compassivo, a. a. pitoyable, 
tendre, compatissant, e 

Compässo, sm. compas; com- 
partiment, m. 

Compatibile. 2. a. compatible 

Compatibilità, 4f. compatibili- 


tè, f. 

Compatiménto, sm. sensibilité, 
compassion, f. 

Compatire, vx. compatir 

Compatriôta, af Compatriôtto, 
sm. compatriote, qui est 
même pays 

Compitto, a. a. compacte 

Compazienteménte,av. patiem- 
ment 

Compendiàre, va. abréger 

Compendiosaménte , av. som- 
mairement, en i 

Compendiéso, a a. abrégé, e 

Compensabile, 2. a. qu'on peut 
compenser 

Compensâme, Compensamén- 
to, sw, compensation. récom- 
pense, f. dédummagrment, m. 

Compensare , va. compenser , 
dédommager 

Compensatore, sm. qui com- 
pense, repare 

Compensazione, gf. compensa- 
tion. récompense, f. 

D nee , em. expédient, re- 
méde, m. 

Cômpera, af, Comperaménto, 
sm. achat, m. emplette, f. 

Comperàre, va. acheter, lever 

Comperat'ôre, sm. acheteur, 
marchand, m. : 

Comperattira, Cumperaziône, 
af. achat. m e 

Cémpero, Compro, a. a. acheté, 
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COM 


| Competénte, 2. a. compétent, e 


raisonnable, suffisant, e 
Competenteménte, av. compé- 
temment 
Cempetènza, gf. compétence, f. 
— (a), avec émulation 
Compètere, va. contester pour 
obtenir, pour emporter, dis- 
puter 
—, i convenire, ap 
re), canvenir, com 
partenir . 
Com etitôre, sm. compétitenr, 
rival, m. (sant, e 
Compiacénte, 2. a. complai- 
Compiacénza, ef. complaisan— 
ce, f. contentement, m. 
— (andar a), fatter 
Compiacére, vn. complaire, se 
conformer 
Compiacévole, 2. a. agriable 
Compviaciménto, sm. déférence, 
satisfaction, complaisance, f. 
Compiàgnere e Compiângere, 
Un. se plaindre, se (amenter 
(per compussionàre), avoir 
pitte ui 
—, (per piangere), geurer 
ompiagnitore, sm qui se plaint 
Compianto, sæ Compianta, sf. 
lamentation, complainte, 1. 
Com ïiänto, a. a. plaint, re- 
retté,e [ver 
Cômpi:re, va. accomplir. uche- 
Compiéta. af. complies, f. pì. 
Compigliare, va. embrasser, 
s'étendre 
Compigliàrsi, up. se figer, se 
prendre, se coagnier 
Compiglio, sm. ruche, f. 
Compilare, va. compiler, as- 
sembler, composer, faire un 
ouvrage 
Compilaménto, sem. compila- 
tion. f. (m. 
Compilatore, sm. compi/ateur, 
Compilatüra, sf. compilation, f. 
Compilazione, gf. compilation, 
f. ment, m. 
Compimento, sm. accomplisse- 
Compitaménte, av. cini/ement 
—, (per compiutaménte), ex en- 
tier, tout-a fait 
Compitàre, va. calculer, comp- 


ter 
— le léttere, épeler 
— (leggere sénza). lire sans 
peler, couramment 
Compitaziône, af. épellation, f. 
Corps &f. politesse, civi- 
ite, f. 


opera, o lavoro 
he. f 


ato), 
Compi to, oi complet, entier 
Compiutaménte, av. compléte- 
ment ce, f. 
Complacénzia, z/. complaisan- 
Compleménto, sm. complément, 


rtene- 
ter, ap- 


. 


Compito. sm. 


m. plexionné,e 
Complessionàto , a. @. com- 
Complessiòne, af complexion, f. 


femperament, m. 
Complésso, sm. complication, 
f. assemblage, m. 
—, a. a. membru, € 
Completivo, sm. gui accompiit 
Completo, a. a. complet, e. par- 


fait, e 
Complicàto, a. compliqué, plié, 


e ensemble 
Complicazione , ef. complica- 
blage. m. 


tion, f. assem 


COM 


Complice, af. e m. complice, m, 

Complicità, sf, complicité, Î 

Complimentare , va. comp: 
menter mi. 

Compliméuto, sm. compliment, 

Complimeutéso, a. a, compili» 
mentenr, RE 


plire, va, complimenter 


ompônere, va, composer, ME | 
p (ue 


sembler et 


Componiechiùre, va, écrire pen | 


Componiménto, sm. composi- 


on, do 
Componitòre, sm. auteur, com- 
positeur de musique, M. 
Compònto, a. afffigé, édifté, e 
Compôrre , va. composer, in- 
venler pe ) 
_—, (per accomodare), ranger 
_, (per méttere d'accordo), ré- 
concili 


Comporai, s'accorder, convenir | 


Comportäbile, 2. a. foiérable 
Uomportàre, va. sipporter, per- 
mettre, tolérer 
Comportàrsi, tp. se conduire 
Comportévole, 2.4 supportable 
Comportevolménte, wv.suppore 
latlement - - 
Compòrio, sm. délai accordé à 
ua débiteur, m. 
Composito, sm. composition, f. 
Composità]o, sm. compositeur, 
tn. (t. di stamp.) 
Compositore, sm. auiterr, com- 
positenr, Im. 
Composizione, af. Compositura, 
composition, I. 


Compossibile, 2. a. possibile & | 


faire avec œutre chose 
Compidsta, gf. composition, F. 
Compostaménte, av. propre- 
ment, moidestement, d'un sir 
modeste, rdcerve 
Composiézza , af modestie, f. 
monti comporé, M, 
Composto, sm. mélange, m. 
composition, È. 
—, Rit (da comporre), comno- 


sé, e 
Compotazione, gf. repas,m. 
Compra, af. Compraménto, sm, 

empilette, f, achot, m. 
Comprâre , va. acheter, faire 

une empleite 
Compratôre, sm. acquéreur , 

chaland, m. 

Comprendénza, sf. compréken - 

ion, perceplion, À. 
Compréndere, va, concevoir , 

comprendre 
i (per rinchiàdere), renfer- 
mer, comlenir 


== 


Cumprenditôre , sm, qui com- | 
emol 


prendo | Ltwel, da 
Comprendònico , a. a. spiri- 
Compre io, sm. Jugement, 
im. bon sens (View 
Namprenaibilo; 4 compréken- 
e 


Comprensione , Comprensiva, 
sl. compréhention , percep- 
tion, f, 

Comprensivaménte , av. avec 
intelligence 

Compréso, sem, 
temine, L 

Compréso, a. a. (da comprén- 
dere), compris, è 

Compressiéno, sf. compression, 





È 
COM 
Comprésso, a. a. trapn, ramas- 

sé, mem 

— (dnlvérbo comprimere), com- 
primé, pressé [ser 

Comprimere, va. serrer, pres- 

Compro, a. a. acheté, e 

Comprobäre, va. approuver 

Compromessirio, sm. urbditre, 

Fe rl ig mi ia 

"om pri D, ami, COMMON ONE 
ri ire a, m. arbitration, f 

Comprométtere, ta. faire un 
compromis, compromettre 

Comproprietàrio 1 Mi, Co-pro- 
_prietaire, m. 

Comprovamento, sm, Compro- 
vazione, &, approbation , 
preuve, f. 

Comprovire, va, approuver, 
agréer constater établir avec 
Wal anire argument 

Comprovatòre, sm. approba- 

Complazar Ce re, va 
atillione. attendrir, Esser come 
punto, étre louché de com- 
ponclion 

Compugniménto, sm. taogpine 
ziòne, sf, componction, [. 

Compulsàre, va, compuiser , 
contraindre m. 

Compulsòria, af. compuiroire, 
impungere, ba. dij gori al- 
tendrir qui tonche 

Compuntivo, a, a. qui émet, 

Cimpùnto, a, a. afflige, contrit,e 

Computaménto, sm. suppula= 
tion, carleni, compie, Im. 

Computäre, va. calculer 

—, (per aggregare), mettre an 
mumire 

Computista, sm, computiste, m. 

Computisteria, gf, art du com- 
Wliste, m, 

Computo, sm. calci, m. sup- 
putalron, Î, 

Computréscere , Computrire, 
en. se pourrir, se comompre 
Comuna, Comunäle, sf. com- 

mne, communauté, 


i Comunale, 2. a, vwigoire, tri- 


viali [commun 
—, (per comune a più pérsône), 


i Comunalménte, av. génerale- 


ment 
Comtne, sm. ef. la commune, f. 
—, (per pàpolo), de commun 


I —, (per la maggior parte), ie 


pius grand nombre 
=, dt. COMMNR, € 


f= (l uògo), lieu d'aisance, le 
(a) 


Comanélla, af. commimanté, f. 

Comunemente, at, compnené- 
mento [cable 

Comunicäbile, 2, a. communi- 

Communicaménto, sm. Comuni 
cinza, sf. commmnication, f. 

Comunicare, va, communiquer, 
J'aire part, donner compmuni- 
calton 

—, (per partecipare), partici- 
per, COMMUNIQUE 

—, (per praticare), avoir com- 
merce, et relation 

—, (per fur comune), mettre en 
COMI 

—, (per amministrar l'üstia), 
CAN TE 

Comunicativa, gf, facilité d'en 
reigner, de communigner 
quelque chose, Î. 
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CON 
Comunicativo, a. da, commun 
_ micatif, ve 
Com 


Comunighim, am. nets 


tion, È. 
Comunità , Comunitàde 
peri gr) 


Comuùno, a. a, commi, € 
Comùnque, av. comme, de (elle 
Pi futon pe Con il 
# 4 È Ò La 
non si asa she] Ri ra 
oi; col vento, col mantello, 
în lubgo d icon il en con 


il mantélio, così invece di cor 
la, uanai colla; colin 
colla madre, invece di Cet 


les 
Conca, af. è Ti, mm. x 
_ pel re) d pr 
lessive 
—, (per similitàdine), bassin, 


creux, cavità 


—, (per conchiglia), coguille, £ 


—, (per carro, char, in, 
barque, f. " 
— marina, buccia, m. « £ 
ibra ST Half) 
oncaten; nto, sm. qa 
Concatentre, va. lier. encdal 
ner,joindre, assem 
Concatenazione, af, /iat 


ConcAusa, af. cause gui DI 
avec une autre, f. Ae 


Concavälo, à. 


oncavità Concavitade af 
concavità , profondeur, f. 


Cincavo, sm, concavité, pres 
Jomitenr, f. 
—, fi. a. concave 


=, r presläre è ro 

=} tenor recare), ap "n pro. 
duire | 

— {ner acconsentire), acconder, 
couseatir, tlemeurer d'a 
cord, confesser 

—, per passare, o cedere), pause 
ner, e'éconler 

— in matrimonio, donner en 
mariage 

— si,s'avover vale | 

Concedibile, 2 a. prie 

Concediménte, smi, cer 
f. don, m. Li 

Ron am. qui accorde 
bcento, sm, conceri, m. har- 
munie, È accord, m. 

Concentramento, sm. conce 
tration, f. 

Concentrare, va. CORCEMÉTER 

Cancent, razione, gf. concentre 
tion, È 

Concéntrico, a. a, concentrique 

Concépere, va. concevoir, en= 


FERME 
Concepibile, 2. a. concevable 
ConceplhaMa, am. i 
Concepire, va. concetroir. aus 
Concernéale, a. concernent 
Uoncernenza, af. 


paper LS 
relation, connexité, À. — 
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CON 


Concérnere, vn. concerner, ap- 
partenir, avoir rapport, re- 
garder 

Concernévole, 2. a. concernant 

Concertare, va. concerter 

Concertäto, Concérto, sm. con- 
cert,m. . 

Concessionàrio , 
sionnaire, m. 

Concessione, gf. concession, f. 
agrément, octroi, m. permis- 


sion, £, 
— di privilégio, attribution, f. 
Concésso, a. a. accordé, e 
Concestéro, em. consistoire, m. 
Concettäcelo, sm. mauvaise 
idée, f. 
Concettàre, un. inventer des 
bons mots m. 
Concettino, sm. faux brillant, 


sm. cCOnNCeS” 


+ 
Ù 


CON 


Concidere, va. diviser en lam- 
beaux [m. 
Conciéro , sm. raccommodage, 
Conciglio, sm. conseil, m. 
Conciliabile, 2. a. conciliable 


CON 


Concomitànza, 4/. concomitar 


ce, f. 
Concurdagiône, Concordanza, 
. concordance, f. rapport, 

m [mement 


Conciliäbolo, sm. conciliabule, Concordanteménte, av. unani- 


m. assemblée illégitime. f. 
Conciliaménto, sm. Concilia- 
zione, &/. conciliation, f. 
— del sonno, ce qui procure le 
sommeil 


Concordanza, gf. concordance 
f. rapport, m. [cord 
oncordàre , va. mettre d'ac- 

Concordàrsi, vp. s'accorder, se 
conformer 


Conciliàre, va. concilier, ré- . Concordito, sm. concordat ,. 


concilier, procurer 
—il sonuno, faire venir envie de 
dormir 
—, 2. a. de concile 
Conciliatore, sm. médiateur, 
conciliateur, m, 
Conciliatôrio, a. a. gui tient à 
conciliation 


Concettizzare, va. faire des ' Conciliatrice, af. médiatrice, f. 


jeux de mots 

Concétto, sm. pensée, f. bon 
mot, m. conception, idée, f. 

—, (per immaginazione), imagi- 
natiun, conception, f. 

— (éssere in), étre estimé, être 
en réputation 

- (ténere in), faire cas, esti- 
mer 


—, 2. A. CONGH, € 
Concetténe, sm. born mot, m. 
Concettòso, a. a.fécond en bons 


m 

Concezione, gf. conception, f. 

Conchétta, af. petite auge, f. 
petit baquet 

Conchiglia, 
quillage, m. 

Conchigliologia, ef. conchylio- 


e, f. 

Conchillo, sm. coquille, f. 
Sonchifdere, va. concilure, in- 
Sérer, résoudre, renfermer 

—, (per convincere), convain- 
cre 

—, (per serrare, riporre), ren- 

Conchiusiône, af. conclusion, 
fin d'une affaire, f. 

Concia, sf. tannerie, f. 

-, (per la matéria stessa onde si 
conciano le pélli ), corrci, 
coudrement, tan, m. 

—, (per condimento o abbelli- 
mento), apprét, m. 

— de' vini, l'action de frelater 
le vin 

— de’ tintori, bain, m. 

— del vagéllo, brevet, m. 

Conciabrôcche, sm. raccommo- 
deur de brocs, de cruches, m. 

Conciacalzétte, sm. et f. ra- 
vandeur, se 

Conciaménto , sm. raccommo- 
dage, ajustement, m. 

Conciâre, va. accommoder, pa- 
rer ; endommager 

le ae dresser, SpPrIOonser 

= i, corroyer les peaux, 
; Yy pe 


‘ — vini, frelater 

—; (per concimare), fumer, en- 
graisser les terres 

Conciàrsi, vp. (adattarsi), se 
Placer au service de quel- 
qu'un 

— con alcuno, se raccommoder 

Conciatétti, sm. couvreur, m. 

Conciatére, sm. corroyeur, tan- 


, m. 
. coquille, f. co- 


eur, m. 
Conciatàra, sf. raccommodage, 
ajustement, m. 


Ù 


Concilio, sm. concile, consis- 
toire, m. assemblée, f. 
Conciliùzzo, sm. synode, m. 
Concimàre , va. amender les 
terres, engraisser 
Concime, sm. fumier; raccom- 


modage, m. A 

Concinnità, Concinnitàde, 4f. 
(per avvenénza), ajustement, 
m. propreté, f. 

—, (per eleganza), é/égance 

Céncio, sm. convention; f. pa- 
rure, f. engrais, m. 

—, a. a. propre, élégant, e 

Conciofossecosachè, c. vu que, 
puisque ranguer 

Concionàre, va. précher, ha- 

Concionatôre, sm. prédicateur, 


m. S 

Conciòne, af. sermon, discours, 

Conciossiacosachè , c. attendu 
que ment 

Concisaménte, av. laconique- 

Concisiône, gf. concision, f. hd. 
chement, m. 

Conciso, a. a. concis, € 
Concistoriàle, 2. a. consisto- 
rial, e 7 
Concistôro, sm. consistoire, m. 

assemblée, f. | 
Concitaménto. sm. agitation, f. 
trouble, m. 
Concitàre, va soulever, émou- 
voir, animer 
Concitativo, a. a. qui soulève 
Concitatôre, sm. instigateur,m. 
Concitazione, sf. agitation, f. 
trouble, m. ; {ne 
Concittadino, a. a. concitoyen, 
Conclamaziône, «f. acclama- 
tion, f. [e/ave, m. 
Conclave, Conclàvi, sm. con- 
Conclavio, sm. cabinet, m.. 
Conclavista , sm. conclaviste, 


m. 
Concludénte, 2. a. concluant, e 


Conciudenteménte, av. évi- 
demment 
Conclüdere, va. conclure, en- 


fermer ensemble 
Conclusiône, g/. conclusion, f. 
— (venire a), (erminer —. 
Conclusionùcola, af. petite thè - 


se, f. 
Conclusivo, a. a. concluant, e 
Conclùso, a. a. conclu, serré, e 


accord, m. 


— À. a. unanime, de concert 


1 





— (l' affare è), l'affaire est ur. . 


rétée 
Concolòre , 2. a. d'une mime 
couleur (fant, e 


' Concupiscévole , 


Concomitänte, 2. a. concomi- . 


GI 


Sonconde, 2. a. conforme, d'ac- 


cor 
— (èssere), étre d'accord 
oncordeménie, av. d'un com- 
mun accord 
Concordévole, 2. a. conforme,. 
currespondant, e 
Concordevolménte, av. unani- 
mement 
Concôrdia, gf. concorde, f. ac- 
cord, m. e 
Concorporàto, a. a. incorporé, 
Concorrénte, sm. rival, con- 
current 
Concorrénza, sf. concurrence,f. 
oncòrrere, Un. coopérer, s'as- 
sembler au même endroit, af- 
fiuer , accourir; entrer en 
concurrence, disputer avec 
— in uua opinione, se joindre’ 
au sentiment, à l'avis d'un 
autre . [m. 
Concorriménto, sm. concours, 
oncérso, sm.foule, f. 
—, a. a. accouru, afflué, e 
Concétto, a. a. cuit, digéré, e 
Concoziòne, gf. coction, f. 
Concreûre, va. créer ensemble 
Concrédere, va. croire, confier 
Concrédersi, vn. s'accorder 
Concréto, a. a. concret, € 
Coucreziòne , &f. concrétion, f. 
Concrifre, va. produire, créer 
en même temps, ensemble 
Concubina, af. concubine, f. 
Concubinàrio, sm. concubinai- 
re, m. (m. 
Concubinâto, sm. concubinage, 
Concubinatôre, sm.concubinut 
re, M. [ne 
Concuhinésco, a. a. de concubi- 
Concubino, sm. concubinaire, 


m. 

Concubito, sm. occupation du 
méme lit, f. dormir ensemble 

Conculcäbile. 2. a. digne d'étre 
Joulé aux pieds 

Conculcainénto , sm. Concul- 
‘cazione, af. l'action de fouler 
aux pre f. 

Conculcare, va. fouler aus 


pie 
— le 
les 
Conculcatòre, sm. oppresseur, 
qui foule aux pieds, m. 
Conculcaziône , af. action de 
Souler aux pieds, Î. 
Concuôcere, va. cuire, digérer 
Concupire, va. désirer 
Concupiscènza, Y. concupis- 
cence, cupidité, Î. 
Concupiscere, va. désirer ar- 


demment 
Concupisci- 
le, 2. a. concwpiscible 


bi 
Concnpiscibilità, sf. cvnenpie- 
cence, f. 


ds 
leggi, enfreindre, violer 
lois 


CON 


Concnsshre, vor. secouer, agiler 

Concnssntôre, am. sécomenr, M. 

Concussiona rio, sW. CONCUESIO- 
mire, m. 

Concussidne, af. exaction, con- 
cussion, Î. 

Concnasivo, a. a, qui serone 

Condanun, Condannngione, sf. 
cane À dr f. 


Condannäbile, 2, a. condemna- 
ie (motion, f. 
Condannagione, af comedam- 


Condannamento, sm. condam- 
mation, È. 

Condannatério, a, à. portant 
condamnatton 

Condannàre, va, condammner 

per disapprovare), bidmer, 

a Ra pprater 

— sé piangi ne faire justice 


Condannatore, sm. qui con- 
ane ble 
Coutanneréle, + a deine 


Condebitòore, sm. codébiteur 
Condecénte, 2, a. Mensienk. €. 
déorné, € nti 
Condecentemente, av. dl 
Condecévole, Condecente, dé- 
vent, biensécnt 
*Condegnamente, av. dignement 
Condegnità, af. condignité, f. 
REA A a. condigne, di- 


[nation, f. 
Conenbax ins, sf. condam- 
che perle sm, épaississe 
i, in. condensation, f. 


Con ensàre, va, #paissir, con- 
denser 

Coudensatôre, sm. comdensa- 
teur, m. 

Condensaxidme, af. condensa 
tion, consistance, Î. 

Condénso, a. «. épais, se 

Condescendénte, 2. a. condes- 
cendant. e 

Condescendénan, af. condes- 
el mg complaisance, alé- 
ference, L 

Condescéndere, va. (scéudere 
_insième), descenitre avec 

. (per assecondare), seconder, 

— bonsentir, condescendre 

ho metri isp am. Con- 
descensiòne , déf'érence ; 
complaisance, 

Condiménto, sm. assaisonne 
ment, In. 

Condire, va. assaisonner, ac 
commoler 

ppi prize 5 un. Du dg 
en compagnie, condescendre, 

conder 


se 
Condiscendiménto, sm, descen- 
e avec quelque personne ; 
aisance, 
Condiscépolo, sm, condisalple, 
ur, M, 
Conditòre, sm. fondateur, au- 
Conditüra, sf. BPRTONA RAI! 
È 
Condizionale, Pa, conditionmel, 
Condizionalménte, av. condi- 
tionmellement 
Condizionare, va. rendre pro 


re 
Ciad ianianiate. av. condi- 
tionnell'ement 
Condizionato, a. a. convenable 


MER | 





CON 


Condisièné, ‘(per models |, mrernié- 
pensée entiment, mM. 

-, ner” ordine. costituzione), 
ordre, vu. constituiton, È 

SED tto), clause, charge, 


— Icon}, Conditionneltement 
— fo) che porro que 
a ogliènza, af. condoléance, 
Condolérsi, vn, se PR 
vw er yi 
cindonibile 2 Fr exeusuble 
Condonàre, va. excuser, 
donner 
Condonalore, sm. qui pardonne 
Conde: aniòne, gf pardon, m, 
Condòre, sm. condor, m. (ot- 


Pérom) 
Condotta, gf. conduite, f, dé- 
portement, in. escorte, i- 
cent ductrice, € 
ondotiièéra, gf. con €, 
Condottiére, Mie condwelenr, 
capitaine, 
Condétte, 2e. conduite, F. 
= (per pe og , canal, 
Mi an, acqueduc, m 
pee strada), chemin, m. 


_, cx a. cond, e 

Conducere, va. condwire 
Couducévole, 2. a. favorable 
Conducibile, 2. a. ‘convenable, 


NA am. direction, | —, 


comumite, £ 
Conducitôre, sm. trice, af pei, 


de, 

Conduplicazione, sf répétition, 
Condürre, na. mener, amener, 
conduire 

—, (per regolare), se govwer- 
ner, sé CON 


| — soldati, re 7 engager 


———— — — ————— 


Condizioneéila , sf. honnéte , 
ion, | 
Cendizione! af. condition, I. 


rang, m, qualité, f 


Conguitore, sm. guide, mentor, 

roi, m, 

Conduttàra, af. traite, f. 
Conestäbile, sm. connétable, m 

Conestaboleria, af. connétabisa; 


confabuler 

Confabulare, wa, conterger, 

Confabulazione , di entretien 

Famitier, m. COMPE 

Confacénte, 2, a. convenable 
Confacénza, af. convenance, f. 

i fear #0 somiglianza), ressem- 

CCE, fre m, 

Confacévole, 

Confacevolézza 


di. convenable 


Conf hiatidiärsi, 0p . s'enmuyer 
Confedernmento, Ein. rt 
liance, confédération, f, 
Confederarsi, vp. se 
Confederativo, A. di. pou a rd 


calklitràto. a. a. édéré, e 
Confederazione, gf. digue, ha 


liance, F. 
Conferénte, 2. a. confère 
Conferénza, sf. Conferimento, | 
sm. conférence, entrevues, Î, 
Conferire, vn. conférer, com- 
muniquer, étre Wiile 

Conférma, Confermagiône, al. 
Confermaménto, sm. confîr- 
mazioni, sancliot, appro 
ian, 1, 
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ee 


Co onfermatbre, + 
Cc È + FAI 
onfessà | 


Conficcare, na 


Confccatüra, a Conficor 
to, sm. ss e ci 


buiation,f.. 


FcpAvenanoe, | 


OM E ire C 


la 
Com mes vp. 


Fai 






am, confe 


Confessione, af. 





recent cumaciem 
Confettare, ta, € 
Confetiniôre, sm è 
C rmariò 


de li, | 
} 


claner, I 


CON 


Coufinñre, {per éssere contiguo), 
avoisiner, confiner, étre pro- 
che, aboutir ; 

—, (per porre i confini), abor- 
ner, mettre des limites, des 
bornes È 

Confinarsi, vp. ‘reserrarsi), se 
confiner, se renfermer 

Confine, Confino, sm. limite, f. 

Confiscabile, 2. a. confiscable 

Condscimento , SM. confisca- 
tion, f. 

Confiscare, va. confisquer 

Confiscazione » &f. confiscation 
f. [tion, f 

Conflagraziône, &f. conflagra- 

Confiato, a. a. joint, e ensemble 

Conflitto, sm. débat, combat, 
m.rencontre, f. 

Confluénte, 2. a. s. confluent 

Confluttaaziône, gf. fluctuation 

. réciproque, f. 

Confondere, va. 
méler 

Conféndersi, vp. se brouiller 

Confondibile, 2. a. qu'on peut 
confundre 

Confondiménto, sm. confusion, 
ruine, f. 

Confonditôre , sm. perturba- 
teur, m. {me 

Conformàre, va. rendre confor- 

Conformarsi, vp. se conformer 

Conformafivo, a. a. qui se con- 
orme [tion, f. 

Conformaziéne, ef. conforma- 

Forme, 2. a. conforme, sem- 

able 


confondre, 


Conformeménte, av. conforme 
ment, selon, comme 

Conformévole, Conforme, 2. a. 
conforme, semblable 

Conformista, sm. (colui che pro- 
fèssa la religiéne anglicana), 
conformiste, m. 

Conformità, Conformitàde, sf. 
conformité, f. 

Confortagiône , sf. Conforta- 
ménto, sm. secours, confort, 
m. [suler 

Confortàre, va. conforter, con- 

Confortarsi, vp. prendre cou- 
rage, se consoler 

-, (per lusingarsi), se flatter 

Confortativo, a. a. consolant, e 

Confortatére, sm. trice, f. con- 
solateur, ra. trice, f. 

Confortatôrio, a. a. consola- 
toir, consolant À 

Confortaziône, gf. consolation, 

Confortinàjo , sm. faiseur de 
Pain d'épice, m. 

Confortino, sm. pain d'épice, 


Confôrto, sm. corroboration, 

—, (per incoraggiamento), ex- 
couragement, secours, exhor- 
tation, f. 

Confràte, Confratéllo, sm. con- 
rère, m. 

Confratérnita, &f. confrairie, f. 
onfricâre, va. frotter 

Confricaziône , sf. frottement, 
m. friction, f. 
onfronto, sm. Confrontaziône, 
&. Confrontamento, sm. con- 
Srantation, f. 

Confrontare, va. confronter, 

comparer [ment 

Confasaménte, av. confusé- 
onfusétto, a. a. un pen trou- 

€ 


CON 


Confusiôue, af. confusion, f. 
désordre, m. 

Confüsu, a. a. confer, e 

Confutahile, 2. a. qu'on peut 
céfuier 

Confuiaménto , sm. Confuta- 
zione, af. refutation, [. 

Confutare, va. réfuter 

Confutatòre, sm. réfuleur, qui 
réfute, ro. [fiwter 

Confuta'òrio, n. a. propre è ré- 

Confutazione ; sf. réfwtation, f. 

Congaudàre, un. se réunir 
avec que lg" n 

Congedere, va. licencier, con- 
grilier, donner congi 

Congédo, sm. licenciement,con- 
ge, m. 

— di part&nza, adiew, m. 

— delle truppe, réforme, f 

— (dar), congedier 

Congeguame nto, sm. cssembla- 
ge, Mi, union, È. 
Ongegnare, va, assembler 
ongegnalùura, af. assemblage, 


. m. 

Congelàre, vn. se geler, con- 
geler, figer 

Congelaziône, &f. congélation, 

Congéneo, a. a. né cu engen- 
dré, e ensemble 

Congénito, A. a. connaturel 

Congérie, sm. amas, tas, mon- 
ceau, m. 

Congettüra, sf. conjecture, f. 
Congetturaiménte, av. conjec- 
turalement ° 
Conghiettùra, Le conjecture, 

présomption, f. indice, argu- 
ment, m, 
— (far), présumer 
Conghietturàle, 2. a. conjectu- 


ral, e 

Conghietturaàre, va. conjectu- 
rer, présumer 

Conghietturatòre, sw. qui con- 
Jecture, m. 

Congio, sm. (sôrta di misura 
de’ Romani pei liquidi), con- 
ge, m. 

—. {per congédo), congé 

Congingale, EA conjugal, e 

Congiugire, tx. conjuguer 

Congiugàto, sm. marté, m. 

Cousiugnere, ra. unir 

Congiugniménto, sm. liaison, 
juinture, À 

Congiugnitore, sm. qui joint 

Congiugnitùra, ef. liaison, join- 
ture, f. 

Congilingere, va. accoupler, 
annexer x A 

Congiugniménto, sm. jonction, 
union, f. accouplement,m. 

Congiünta, af. femme, f. 

— (la mia), ma femme De 

Congiuntaménte, av. conjoin- 
tement . [m. 

Congiuutivo, sm. Ze conjonctif, 

Congiünto, sm. parent, m. 

—, a. a.joint,e . | 

Congiuntüra, gf. jointure, liai- 
son, f. 

— delle coste, della corazza, 
le défaut des côtes, de la cui- 
rasse À 

— delle dita, nœud, jointure 
des doigts 

—, (per occasione, caso), ren- 


_————————_———————————_—————_—€€——— , — 


C 
È 
| 


a | 
CON 
Congiura, 8f. Congiuramento, 
sm. conspiration, f. 
Congiuràre, ma. compioter à 
conspirer 
Congiuratôre , sm. conspira- 
teur, conjuré, m. 
Congiuraziône, af. 
tion, f. complot, m. 
Conglobato, a. a. réuni, engio- 


€ 

Conglobaziône, sf. (sôrta di fi- 
gura di rettorica per cui si 
accumulano préve sopra prô- 
ve, argomenti sopra argomen- 
ti), conglobation, f. 

Conglutinaménto, sm. Conglu- 
tinaziône, &f. conglutination, 
f. . menter 

Conglutinàre, va. coller, tour- 

Conglutinativo, a. a. aggiuti- 
natif, ve 

Conglutinaziône, af. congluti- 
nation, f. 

Congratulàre, va. féliciter quel- 
qu'un, se réjouir avec lui 

Congratulatôre, sm. qui félicite 

Congratulazione, af. félicita- 
ion. f. 

Côngrega, Congregazione , sf. 
(dicesi bggi particolarménte 
d’ un’ adunanza di sacerdoti), 
assemblée, congrégation, f. 

Congregamento, sm. assem- 
blée, f. 


Congregàre 
Congre aziò 
tion, f. 
Congrésso, sm. congrès, m. en- 
trevue, fà 
Côngrua, gf. (quella provvisio- 
né necessària ad un pàrroco 
per poter vivere), portion 
congrue 
Congruaménte, av. congrfiment 
Congraénte, 2. a. convenable 
Congruénza » &f. convenance, 
relation, f. 
Congruità, af. congrutté, f. 
Côngruo, a. «a. bienséant, e 
Conguagliàre, va. niveler 
Conguäâglio, sm. applanisse- 
ment, m. (naie 
Coniàre, va. frapper de la mon- 
—, (per tener unito per forze 
di conio), lier 
Coniatòre, sm. monnayeur, m. 
Conicaménte, av. en forme de 
cone i 
Cônico, a. a. conique 
Conjettüra, sf. conjecture, f. 
Conjetturélla, sf. légère con- 
jecture, f, 
Conigliéra, sf. garenne, f. 
oniglio, sm. /apin, m. lapi- 


conspira- 


va. assembler 
ne, sf. congréga- 


ne, f. 
Conigliùzzo, sm. /apereau, m. 
nio, sm. coin à fendre, m. 
empreinte, f. 5 
Conjugale, 2. a. conjugal, e 
Conjugare, va. lier ensemble ; 
assurtir ; conjuguer 
Conjugito, sm. marié, m. 
Conjugazione, sf. conjugai- 
son, f. 
Cônjuge, sm. (consorte), Ze ma- 
ri ou la femme, l'époux ow 
l'épouse | i 
Conjügio, sm. mariage, m. 
Conjuntivo, sm. subjonctif, m. 


contre, f. temps propre, m. : Conlocutòre, sm. interlocuteur, 


conjoncture, occasion, f. 


i Congiunziône,sf.conjonction, f. 
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m. [conforme 
Connaturâle, 2. a. naturel, le, 


CON 


den raie a, d rar | 
ri [bla 


comattrire; va, rendre + 
Connazionale, 2, à. national, è 
UConnessibne , comnerion , 


liaison, È. rapport, m. 
Connessità, gf. connexion, f. 
Connésso, a. a. connexe 
Comnéliere, va, attacker 
Cosnivémen, af complicità, f. 
Conmbio, sm, mariape, Mm. 
Connumeràre, va. compter 

òno, sa. (certa figura geomé- 

tricn), come, m 
— troncaio, cône ironqué 
Condechia, af guenomidle, Ê. 
Conoscente,2. ad. connaissant, 

personne qu'on connoatt 

—, (per grato), reconnaissant 
Conuscentemente, av. avec re- 

conwrissance 

unoscenza, gf. connissance f. | 

{per pratica famigliarità. 

— Far nuòve conoscénze), faire 

de nonmpelles connaissances 
Conòscere, va, connaitre | 
—, (per informarsi, giudicare), 

connaitre, prendre conndis- 
sance d'une affaire 

—, (per ricondscere), reconnal. 


Cee 
Conoscibile, 2. a. connadssable 
Conoscibilità, gf. Conowcimén= | 
to, sm. connaissance, f. 
Conoscitore, tor: trice, j. con - 
Gonoscitura. è of. di , 
noscituùra, cern men 
Lfexion 


Gonoscintaménte, av, avec ré- | 

Conquassabile, 2. a. qu'on peut 
ébranter 

nt cor prb » SM. SECONS- 

Cébranter 

Conquassare , va. fracasser , 

Conquasso, sm. Conquassaziò- 
ne, sf. ébraniement, m. 

ne re, éssere, mettere in), 
tomber en ruine, ou riiner, 
Jracarser, mettre en pièces 

Conquidere, wa, affliger exces- 
sivement 

—, [per turbare), irowbler 

Conquidersi, ep. se tomrmen- 
ter, s'affliger 

Conquiso, sa, a ge n 


—=_ 


tourmente, gé, € 
Conquista, sf. (louquistaméuto, 
em. conquete, [ 

Conquistare, va, conguérir 
Conquistatòre , sm. conqui- 
rent, m. [tewr, m 
Consacrinte, 2. a. conséera- 
Consacràre, va. consacrer, sa 
crer.(fg.) Consacrare la peu- 
na, il tempo a qualcheduno, 

ower son temps, sa piume 
Consacrazibne, Consagrazione, 
4”, consécration, f. suore, m. 
Consenguineo , 8. a, consan- 


quin, 
Consanguinità, sf. consangui- 
Cousapévole, 2 a. complice 


unsapevolézza , af. ” 
TIME, 

Consapevolménte, av. avec 
conndissance de Cure 


Consciénzia, gf. conscience, f, 

Conscio, a. a. instruit, # 

Conseritto, a, a. conserit 

Conserivere, va. derire, enre- 
gistrer 


CON 
CRI Uda. sacrer, con- 


dorer 
Consocutivimbnte: au. are 
cutivement 
Consecuti ao a. à. comsé 
Consecuzione, sf. tequisition, f. 
n na, I; - ‘consigne, Î. 


| Consegnare, va, consigner, dé- 


librer, rem 


dn ego), sm. consigna- | 


bai 
Consegnazione, af. consigna- 


Conseguénte, 2. a, conséquente 
dr, aprés, ensuite, par con- 


— séquent, donc 
Conseguentemente, av. consé- 
quemment [obtenir 


| Conseguibile, 2.a, qu'on peut 
| Conseguenza, af. conséquence, 


— {in, per), em vérin, conseé- 
quemmen 
Conseguimento , 
lion, È. 
Conseguire, Conseguitàre, ra. 
acquérir, n. swivre, s'e 
(tient 
Conseruitatore , sm. qui ob- 
Consénso, sm. aa mu 
agrément, mm robation, f. 
stare, dere I}, consentir 
Li gori), de commun ac- 


Mira] a.a. convenable 

Consentimento, sm, acguies- | 
cement, accord, m. 

Consentire , UAH. acquiescer, 
consentir 
—, ( per metafora vale permél- 
tere). La contraddizione no 
lo consénte, la contradiction 
ne de permet pas 

Canio itôre , sm. consentant, 


avec 

Consepilta , n, da. enseveli, € 

Consequénte, 2. a qui s'ensuit 
Conserraré, va, renfermer 

Consérto, sm accord, m. 
—, Ah. di, entrelace, € 

Consérva, sf. garde-man 

ope, frutti hd ir 4 
dard}, compote, £ 


ér,m, 
nello 


— (andar aller ili compa- | 
pie 

Conservibile, 2.4. propre à être 
CONserv [tewr, m. 


onservadòre, sm, conserva- 
Conservàggio, sm. 
commune, È. 


LE Ta) into, sm. conserve 
Fium, È 
Conserväre , va. M tot 


muiintenmir, gp. 
Conservarsi, Up. se  mhitr 


| — béne, se sowtenir 


Conservativo , &. &, propre à 
CONSEPVEF 

ORETSERE sm. réservoir, 
enlrepot, m 

Conservatorio , sm. (Inògo di 
ricovero per donne e fanciul- 
i), conservatvire. Dicesi di 
certe scuole di misica, con- 
ses LI 4 Milan, de Na- 


pes, ile P. 
Conservatrice, af, conserva- 
trive, f. salt, 1. 
Conservazione sf. défense, Î. 
Conservévole, , a, durabile 
rro, sm. compagno de 
pri, mi, 


GA 


Dice Google 


sm. acquisi- 





captività 


Consoeiazione, af. FE 
I Cosiotambntai 









CON 
| gotici tibi, n. Re : m 
VETTA 


Considerabilménte, ei 





razione, 
Considerknza 


af. considerati 
Conaiderare 





Consigliatamente, at | 


| cansigliativo, SUI 
| Consisiéte, 20 mb 28 












CI lindéro, me 
Consigliére , bei 
leu 2 m, 


se stat o, conseil à l'état 
ZA Anonima. di d'am 


onsi 

Consistén 

Consisténza, 
consistance, Î. 


a (età della) à ne de conan 


ne 
C ôri 


no, sm. comsin, m. 


CON 


Consolàre, va. consoler, soula- 
ger, adoxcir 
—,2. a. consulaire 


Consolarménte, av. à la maniè- f. 
| —,(per consiglio), le conseil, m. 


re des consuls 
Consolataménte, av. avec con- 
solation ; doucement 
Consolativo, a. a. consolant, e 
Consolato, sm. le consulat, m. 
—, a. a. content, e ; paisible 
Consolatére, mm. trice, f. conso- 
lateur, trice 
Consolatoriaménte, Consolata- 
te, ad. avec consolation, 
tranquillement i 
Consolatòrio, a. a. consolatoire 
CODaOIazione , &f. consolation, 


— (far ; mangiar insiéme de’ re- 
bros) manger ensemble 

Consolidaménto , sm. Consoli- 
daziône, gf. consolidation, f. 

Consolidare, va, consolider 

Consolidativo, a. a. consoli- 

nt, e {m. 

Console, Consolo, sm. consul, 
nsélo, sm. consolation, f. 

Consomigliàre, va. conformer 

Consonante, 2. a. consonnant, e 

Consonanteménte, av. confor- 
mément 

Consonànza, gf. consonnance, 
f. accord, w. 

Consonare, va. accorder les 
voix, (fig.) Confarsi, corris- 
péndere, étre conforme, étre 
d'accord à à 

0, a. a. qui est d’accor. 

Consopito, a. a. ex extase 

Consôrie, sm. e f. époux, m. 


owse, f. 
Consorteria, af. société, f. 
Msn sm. compagnon, as- 
socié, e 
Consérzio , sm. société, liai- 
son, f. commerce, m. 
nspicere, va. voir ; rxami- 
ner quant 
Conspicuo, a. a. visible, mar- 
nspiràre, va. conjurer 
Conspiratére, sm. conspira- 
contpirazio af. conjuration, 
piraziône, gf. conjuration, 
Constàre, un. être évident 
—, (per éssere compòsto), sub- 
sister, consister 
Consternaziône, af. consterna- 


ON, . e 
Constituénte, 2. a. constituant, 
Onstituire, va. constituer 
Constitutivo, u. a. constitutif, 
ve. tue 
Constitutôre, sm. qui consti- 
Constituzione, &f. constitution, 
Cui ë fcontratare 
gnere, Costringere, va. 
Construire, va (fabbricare), 
Construire, bâtir 
—, (per ordinare 1‘ orazione), 
arranger les mots 
Constriitto, sm.gain, m. utili- 


pio 
Construtto, ta. a. (da construi- 
re), élevé, e, édifié, e 
nstruziône, s/. construction, 
naire 
Consuetaménte, av. à l'ordi- 
Consuetare, ua. accoutumer 
Consuéto, a. a. accoutumé, e 
— (ill, sm. coutume, habitude, 
(usage, m [le 
Consuetudinàrio, a. a. Aabituel, 


CON 


Consuetüdine, ef. habitude, f. 
Consulénte, 2. a. consultant 


‘ Consùlta, Consultazione , 4f. 


délibération 


Consultàre, va. consulter ; con- 
certer sulter 
Consultivo, a. a. bon, ne à con- 
Consulto, sm. consultation, f. 
Consultôre, sm. consulteur, m. 
Consultoriaménte,av. p me 


ment 

Consultrice, 4f. conseillère, f. 

Consùma, sm. Consumaménto, 
sm. consommation, f. 

Consumäbile, a. qui peut se 
consumer 

Consumaménto, sm. consom- 
mation ; consomption, f. 

Consumäre, va. consumer, dé- 
truire, consommer | 

— il suo, fricasser son bien 

— la fatica, il tempo, donner 
tout son temps, 0us ses soins 

Consumarsi, vp.mourir d'envie 
de faire quelque chose 

Consumäto, sm. consommé, m. 

Consumatore, m. trice, f. des- 
tructeur,consommateur,trice 

Consumaziône, tf. consomma- 
tion, f. 

Consûmo, sm. dégât, m. 

— (far), consommer 

Consuntibile , 2. a. qui se con- 
somme 

Consuntiva, a. a. qui consume, 
consomptif, ve 

Consunto, a. a. consommé, e 

Consuuziòne , ef. consomma- 
tion; fin, f. 

— (dare in), étre malade de con- 
somption . 

— de’ sécoli, la fin des siècles 

Consuonaàre, vu. accorder les 
vois 

—, n. s'accorder 

Consùrgere, vn. naftre; s'ele- 
ver [avec 

Consussisténie, a. qui subsiste 

Consustanziabilità, &f. (unità e 
identità di sostanza), consub- 
stantialité, f. 

Consustanziale, 2. a. consub- 
stantiel, le 

Consustanzialménte, av. con- 
substantiellement 

Consustanziazione, «/. (vòce 
con cui i luterani spiégano la 
loro dottrina, circa la presén- 
za reale di Gesù Cristo nell’ 
Eucaristia), consubstantia- 
tion, f. 

Contadina, af. paysanne, f. 

Contadinàccio, sm. gros pay- 


san, m. so: . 
Contadinéila, æ. jolie petite 
paysanne, Î. - 
Contadinéllo, sm. petit villa- 
geois, m. 
Contadinescaménte, av. à /a 
manière du village 
Contadinésco, a. a. champétre 
Contadino, sm. villageois, pay- 
san, laboureur, m. 
Contadino, na. a. de paysan 
Contadinôtto, sm. beau paysan, 


m. 

Contàdo, sm. comté, m. envi- 
rons d'une ville, m. pi. 

Contàgio, sm. Contage, Conta- 
gione, «/. contagion, peste, f. 

Contagi6so, a. a. contagieux, se 
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Le a mer nt nets dé oc 
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me 


CON 


Contaménto, sm. dénombre- 
ment, m. 

—, (per racconto), narration, 
f. récit, m. [sa/ir 

Contaminäbile, 2. a. qu'on peut 

Contaminaménto, sm. Conta- 
minaziòne, af. salissure, con- 


. famination, f. 


Contaminare, va. souiller, salir 

Contaminatore, sm. qui salit 

Contaminaziône, gf. souillure, f. 

Contante (danaro), a. argent 
comptant, m. 

Contanti (recàre a), vendre 

— (u), av. en espéces, en ar- 
gent complant 

Contàre, va. compter 

—. (per pagare), payer 

—, (per valutare), évaluer 

—, (per istimàre), estimer, répu- 
ter ) [rer 

—, (per narrare), conter, nar- 

Contastàre, un. résister 

Contastévole, 2. a. querelleur, 
m. i teur, m. 

Contatôre, sw. calculateur, cone 

Contatrice, af. conteuse, f. 

Contatto, sm. contact, m. 

Contazione, sm. compte, m. nu- 
mération, f. 

Conte, sm. comte, m. 

Contéa, af. comté, m. 

Contéco, vale con te, avec toi 

Conteggiare va. supputer 

Contégua, &. maintien grave 
m. ville, €. 

Contegnénza, sf. circuit d'une 

Contégno, sm. (stàto, éssere), 
état, m. condition, f. 

—, (per apparénza, Atto), con- 
tenance, f. maintien, rm. 

—, (per portaménto altiero), 
orgueil, faste, m. 

— (andare in), faire le suffisant 

Contegnéso, a. a. retenu, fier, € 


Contemperaménto , sm. Con- 
temperanza , sf. tempéra- 
ment, m. [gter 


Contempérare, va.tempérer, ré- 
Contemperaziône, gf. tempéra- 


ment, m. 

Contemplabile, 2. a. digne d'é- 
tre contemplé 

Contempiaménto, sm. Contem- 
plaziône, gf. contemplation, f. . 

Contemplare, vu. contempler 

Contemplativa, af. faculté de 
contempler, Î. 

Contemplativo, a. a. contem- 
piatif, ve 

Contemplatôre, sm. trice, f. 
contempiateur, ra. trice, f. 

Contemplaziône, x. contem- 
plation, f. 

Contemporaneo, a. a. contem- 
porain, e 

Contemprare, tempérer, 
contempler le 

Contendènte, 2. a. contendunt, 

Contendènza, sf. dispute, f. 

Conténdere, va. contester — 

—, (per sforzarsi, affaticarsi), 
s’efforcer, tâcher de... 

—, (per vietare), défendre 

Contendevolménte, av. avec 


dispute 
Contendiménto, sm. débat, ef- 
Sort, m. relleur, se: 
Contenditére, sm. trice, f. que- 
Contenente, av. tout de suite 
Contenénza, & cuntenanco, 
gravité, f. le contenu, m. 


va. 


CON 
Contenpne, va, tenir; reafer- 


per» réprii mere), contenir, 


cantené rp. s'abstenir 
, (per fermarsi), s'arréter 
per stare in contegno), 
vole contenance 
—, (per temperarsi, astenersi), 
he sediler, se tenir 
Conteniménto, sm. capacità, L 
mainiten, m. m. 
Contenitore, sm. de confenani, 
Contennéndo, n, a, meprisable 
Conténnere, va. mepriser 
Contentaménte, av, avec plai- 
sir L'ion, f, 
Contentamento, sm. satigfac- 
Contentare, va. contenter 
Contentorsi, vp. ie ses 
sirs, acquiesit 
Contentatüra, af. satigfaciton, 
f. sant, e 
Contentévole, 2. a. sutixf ai - 
Covtentésea, af. sitiefaorzon, T, 
Contentibile, 2. a. méprisuble 
Contentivo, a, qui référant 
Contènto, sm. contensement, m. 
— sunmo, pid pica swpréme 
—. {per lo contenuto), le con- 
ten 
= HT content, è 
Contento, sw. de comtenn, m. 
—, il a, confe, è À 
Contenzione, 4f, contention, f. 
Contenziosam nie, au, comfen- 
tiewsement 
Contenzioso, a, è. itigiena, sa 
Conteria, sf jaia, m - 
Conterminàle, 2. a, fimilropàe 
Conterminäre, ra. confier 
Contérmino, a. a. contigie, e 
Coutésa, af. démélé, m. dispu- 
le, È péché, è 
Contéso, n. a. défendu, e, em- 
Contéssa, gf. comteise, f. 
Contéssere, va. joindre, owrdir, 
Juire un lissu 
VUE, af. jeune comes 


Contestabile, sm. connéta Fa 

Contestare, va. (t. di 
intimate, notificare, former 
sa ilemanie em présente ili 
magistrat, et entendre les 
contretite du défend br 

Comtestazione, gf. déspute, € 


| 
| 
| 


isti }, ! 


Contésto, sm. ce qui suit el pré- | 


cole unterte, m. 
Contesia, a. a. entrelacé, tis- 


Conténta, af. avis, m, notice, f. 

Conticinio, sm. (una delle pur- 
ti della nòtte che è fissata alle 
tre o quatir' ore, detta così 
perse allora comunémente 
uttitàcciono), profond silen- 
ce, m. 

Contigia af. ornement, m 

en ligiàto, a. a, enfolivé, P 


iguità' : Contiguitade, af, | 


te me Li 
Contiguo, a, a. contign, « 
Contina, gf °° (fabbre Continua). 

Paure RHONE F 
Coutinénte, 2. a, chasta 
Continente, sm. de continent m. 
Continenteménte, av. chaste- 


ment 
Continénza, af. le content, m. 
— virtù, chasteté, L 
—; (per maniéra di portarsi in 


CON 


alcun' affare), maintien, m. 
condire, f, 
Continenza, (per moderaterza, 
rbo in checchessia), smo- 
diration, r ni: 
Contingènte, 2. a. contingent, € 
Re DE Le av. par he: 


Contingénza , sf. cas foreuit, 

Contingere, wr, 

TR as 
Dn [] 
mune 


Continova. af. continuation, f. 

Continovaménte jan. el- 
lement 

Continovamento, sm. Contino- 
rinza, gf. contimuati 


cannel, le 
chose possi- 


LUPA f. 


| Continovazione, af. combien 


tion, f 
Continovità, af. continvation, L 
Continovo, a a. cour, € 
Continovo, av. a fa longue 
Continua, Constinuazione, 
comtinwarion F 
— [vale anche fébhre continua), 
ene condire 
Continuamente, in. lonjowrs 
Continnaméuto, su. continui- 


té, € 
Continuinza, xf. continuité, f. 
Continuare, va. continuer 
Continnualamente, at, sans re- 


lito 

Continustôre , sm. continna- 
leur, m 

Continuaziòne , gf. continna- 


om, f. 
Continuità , Continnitàde , af. 
cionlinnità, Ê 
Continuo, sm. le coutinn 
—,n a continuel, de 
—, av. continuellement 
Continuvare, va. ne pas CESSE 
Conto, sm calci, compie. m. 
— pirrente, comple commane 
— imbro liàto, comple borgne 
— (téner) di COREA ie Â 
guer quelgue chose 
_ (chi fa a il) senza l'oste, lo fa 
due vôlie, qui compte sang 
son hote, compnte venx fois 
— (far) di qualcheduno, vale 
stimarlo, averlo in pregio, 
Faire comple d'une personne 
— (cosa di niun), chose de rien 
— laver in buon), estimer beate 
| cop 
(dar danari n}, donner de 
d — L'argent ct compie 
— (levare un) dérer wn compie 
au nel Conti chiari, amici ca- 


ri, ‘es bons comptes font des | 


| Contradiieo, Contrario, 4: @. 


bons amis 
— {in tele | au. en ancune 


fa 
Pea il (per), ar. 
Caduir, d coamse, 
— {per narrazione, jatorto), ré 
cri, conte 
-, à, 1. évident, e 
Contorcere, va. fomrner con- 
ire sul 
Contòrcersi, vp. faire des con- 
torsione 
Contorciménto , sm. Conlor- 
sione, all, contorzion, È. 
Coutornare, va. contowrner 
Contorno, sm. confer ; port. 
magre, En, di, 
Contorto,a a. riciena, se ; Presa 
Contra, pr, contre 
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a sig ila 








è val. 
Contracchi ve, af. | 


Contraddétts : af cri 
Pigi riti, rotetiadi 
Contraddicénie, 2. 


diction f. = 
clin tare, im. contra- 


dictenr, M, 
Contraddire, ve. contredire. 
Contraddirsi vp, se comper 
Contraddiritto, sm. 
Contrmidistinguere, 
guer, noter 
cOniriddisinguers, de 
c'ntradditôre 4 sn ‘ - 
out DL oriamente, 
tradictoirement ug 
Contradditiòrio, a. @. 
dietoire 
— (ésser in), étre en 
Contraddiviéto , am. contee 


bande, f. i 
Contraddizione, af i 


Piper edi FTP 
Contradiare, Contrar 
contrarie”, Iraverger © 
perio. Lire (nv 
mino), versaire 
Contradin, Contràrig, Coop 


miisitila 
Coniradire, va. contredire | 
Contraente, 2a. contractante 
Contraere, ma. comirétcter 
Contraersi. up se rétrécir — 
fucénte , 2 2 #0 


pr — 
Céntraflaciménto, am. contre 


altérer 


|; LL per Cie. imitare), Ami 


a "tut sdiinbbidine) desabéir, 


Digitized by Google 
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CON 


Contraffärsi, vp. se déguiser ; 
se travestir 
Contraffattézza, sf. contrefa. 


çon, f. 
Contraffattére , sm. falsifica- 


teur, m 

Contraffatto, ta. a. (da contraf- 
fare), contrefait, e, altéré, e 

—, (per istroppiato), diforme, 
estropié, e 

Contraffattüra, gf. contre-fa- 


con, f. con, f. 
Contraffaziône, sf. contre-fa- 
Contraffôdera , 4/. contrefort, 

renfort. nt. 


Contraffôrte, sm. éperon, m. 
barre de fer, f. à 
Contraffortuna, af. adversité, f. 
Contrafforza, ef. force opposée 
à une antre, f. m. 
Contraffôsso, sm. contre-fossé 
Contrafüga, af. contrenque. f 
Contraggénio, sm.(avversione), 
antipathie, f. 
Contragguàrdia, &f. contre-gar- 
de, f. [ment, m. 
Contraiménto , sm. engage- 
Contraire, vn. s'opposer; étre 
contraire (tre, f. 
Contralléttera, ef. contre-let- 
Contrallàùme, sm. contre.jour, 


m. 

Contràlto,sm. Aaxte-contre, f. 

Contramalia, ef. contre-char- 
me, m. que, f. 

Contramàrca, &f. contre-mar- 

Contramarta , «f. contre-ma- 
rée, f. [mander 

Contrammandàre, va. contre 

Contrammandato, sm. contre- 
ordre 

=, a. a. contremandé, e 

Contrammarcia, WCORTEREI. 
che, I. rée 

Contrammaréa, «f. contre-ma- 

Contrammi na, &f, ces 
3 ner 

Contramminàre, va. contre mi- 
nirammiraglio, sm. contre- 
amiral, m. 

Contrammoménto, sm. contre- 
pords, m. 

Contramôre , sm. amour con- 
tlraire à un autre, m. 
ntrapparte, sf. contrepartie, 
f. ce, f. 

Contrapoténza , sf. résistan- 

Contrappaläta, æf. contre-pa- 
lissade, f, 

Contrappélo, sm. contrepoil 

— (fare e radere), faire le con- 
trepoil 

— (andare), aïler à rebours, à 
contrepojl, au côté opposé 
ontrappesaménto, sm. contre- 

» Me 

Contrappesare, va. contre-pe- 
ser; examiner 
ontrappeso, sm. contre-poids, 
m. [sition, f. 

Contrapponiménto, sm. oppo- 

Contrappòrre, va. onposer 

Contrappérsi, vp. s'opposer 
ontrapposizioncélla, gf. /égè- 
re opposition, f. 

Cuntrapposiziône, af. Contrap- 
posto, sm. contrariété, f. 
ontrapposto, a. a. opposé, € 
ontrappunteggiàre, vn. faire 

es arriere-points 

Ntrappuntista, sm. qui con- 
nait le contrepoint, m. 
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CON 


Contrappünto, sm.contrepoint, 
m. [site 
Contrariaménte, av. à l'oppo- 
Contrariàre, va. contrecarrer, 
contredire, contrarier 
Contrarietà, af. contrariété 
= per malvagità), méchance- 


LI 
—, (peravversità), triba/ation, 
adversité, f. 
Contràrio, sm. 
obstacie,m. , 
—, (per lo contraàrio, per con- 
tràrio), av. au contraire, au 
rebours, contre 
_ Arecarzi uno a), étre ennuyé 
e 
—, 8. a. contraire 
Contràrre, va. contracter 
— matrimònio, se marier © 
— débiti, s'endetter 
—, (per unire), xnir, joindre 
per ristringere), accourcir 
Contrarrispòndere, va. fournir 
des dupliques 
Contrarrispôsta, sf. réponse, f. 
Contraccambiaménto, sm. con- 
tre échange, m. 
Contrascàrpa, af. contre-scar- 
pe, f. . ciproque, f. 
Contrascritta, af. obligation ré- 
Contrascritto, a. a. contre- 
signé, e [tre 
Contrascrivere, va. écrire con- 
Contraspalliéra, ef. contre-es- 


le contraire, 


, 


palier 
Contrassegnàre , va. contre- 
signer : seing, m. 
Contrassegnatüra, «7. contre- 


Contrasségno, sm. note f. (fig.) 
gage, témoignage, m. 
Contrassigilläre, va. contre- 
sceller m. 
Contrassigillo, sm. contre scel, 
Contrastabile, 2. a. contes- 
table 
Contrastabilménte, av. par ma- 
nière de disputer 
Contrastaménto, sm. débat, m. 
dispute, f. 
Contrastàmpa, sf. contre épreu- 
ve tirer 
Contrastampàre , va. contre- 
Contrastanza, &f. contestation, 
f. | [battre 
Contrustàre, va. opposer, dé- 
Contrastatére, sm. opposant 
Contrasto, sm. contestation, 
opposition, f. 
Contrata, Contrada, ef. pays, 
m 


Contrattagliäre, va. ciseler 

Contrattaglio, sm. ciselure, f. 

Contrattaménte, «av. en rac- 
courci : (m. 

Contrattaménto , sm. contrat, 

Contrattàre,va. trafiquer, con- 
tracter 

— débiti, s'endetter 

Contrattazione, sf. commerce, 
contrat, m. 

Contrattémpo , 
lemps,m. 

— (fare un), faire survenir des 
contre temps 

—,av. à contre-temps, mal-à- 
propos 

Contratto, sm. contrat, mar- 
ché, m. 

—, a. a. contracté, e 

Contrattüra, af. contraction, f. 

Contraurtàre, va. choquer 
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sm. contre- 





CON 


Contravvallazibne, af. contre 
vallation, F. 


Contrauvvedere, ra. voir de 
miainmvaie ahi 
Contravveléno, sm. comtre- 


Poison, M, 
Contravvenire, mn. confreur- 
nir.,bioler, enfrebmdre des dors 


Cuntravrentbre, nn. contre- 
DER, I. 
Contravrenzione , af. contra= 


Venant, transyrersion, È. 
Contravversità, gf". apposi- 

tion, |. 
Contrazione, sf. contraction, f. 
Contribolàto, a. (tribulato], «= 

Mae, è | Gna 
Contribuënte, 2, a, gui contri- 
Contribuire, va. contribuer 
Contribùto, sm. contribution, 


quite, I, 
Uontributòre, sim. qui comtri- 
line [tione, f, 
Contribuzione,, af. confribn 
Conir'imboscata , &f. contre» 
embiehe f 
Contr'impannata, gh comire- 
ciels sis, mo. | 
Contr'invetriàta, af contre 


Chdssir, m 

Contrirai, vp. fire comirit, se 
repentir d'avoir offence Bien 

Lontrisiamento, sn, frirtenze,f. 

Contristàre, va, afliger 

—; (per danneggiare, maltrat= 
tare), endommager, mudirai- 
ler 

Contristàrsi, vp. se chagriaer 

Contristativo, a. a. affligeani, £ 

Contristatòre, m. trice, SJ gui 
chagrine 

Contristazione, af. tristesse, f, 

Contritaménle,at. avec contri» 
tion 

Contriläre, va, broper 

Contrito, a. a. brisé, contril, & 

Contrizioneélla, sf. confrition 
imparfaite, À 

Contrizione, sf. comtrilion, È 

Lonlro, pr. Contre, pid Pia 

—; Fm. de contre 

— (il pro sil} ponr el le confre 

fdar). contredire 

_ [darsij, sa CUMper , KE COM” 
tredire (dre, m. 

UConir'ordine , sm, conlre-or= 

Contropròva, sf. cont e eprew- 
ve, f. 

Controstampare, wa. it. di 
stamp.) Sriser, papiitoler, 


= 


danbier Li ENT 
Controstümaco , au. di contie- 
Controvare, va. atipporer 
Controvérsia, gf. canfronerse,f. 
Coniroveraatà, «mm, conirotér. 


sigle, m Led, è 
Cunlrovérten, sh, a. controver= 
Controvértere, na. debo'tre 


Controvertibile, 2. a. conten- 
lied, sE 
Controveriibilménte, dv. en 


minigre ile cdispuie 
Controvolobta, am. contre som 
pré, aa [ volopntiert 
Cuntumäce, 2. o, conteumact _ 
Contumacemente, av, opintà- 
lrément 
Contumicia, ff, contemace, fÎ. 
— [senténza ottenuta inj, sem- 
tence par défaut 
—, (per ostinazione) , obstinaa- 
Don 





CON 


Coutumäcia {far la contumacia, 
o sinr ins Jaire La quaran= 
laine, # re en quaranicine 

es (I (ugioria, villa» 


Ri anni AN av, injw- 
riensement Be 
Contumeliòso, n. a. injurieux, 
Conturbagione , af. Conturba= 
ménto, sm. trouble, m. agi 

tation, F. 
Conturbire, va, troubler, gt 


Conturimtore , sm. nlarmiste, 
ii e ione i af, contwsion 


Contusibne, gf. contusion, f. 
Contùso, à. ‘al, Jroigné, è 
Contitto, e, guoigue 
Contuttociò, av, Honoré 


Coninttosiaciò, c. quoique 

Convulescènte, 2, «, convales- 
cent, è [cemoe, f. 

Convalescénza , ff. ronvades- 


Convalidäre, wa, fortifier, @u- 
thentiquer 

Convalidarsl, vp, s'affermir, 
reprendre ses furces 

Convàlle, af. { valle lunga tra 
poggi alti), salée, F. 

Convegnenza, xf. convention, 
convenance, f. 

Convéllere, va. tendre 

Convenénte, sm, pacte, moyen, 


m. 
Convenénza , 

convenance, 
Lr a sm. ce qui est 


i convention, 


- =D la i birartanca; È 
fare i convenévoli Ì vale far 
re) faire des vompli 


1 convenablement 
4. convenable 
Convenevolézza, sf. bienséan- 
ce, nublement 
Convenevolménte, au, comvue- 
Convenitate, am. décence, f. ce 
qui est convenable, m. 
Conveniénte, 2, a. convenant, 


€: prupre , 
Convenientemente, av, conte- 
nablement 
Convenienza, gf. convenance,È. 
— Ape r), par droit de li + 


Sins cirimònin) , cérémonie, 
= (per concordanza), rapport, 
uecord, m Leurs 
— de' colori. accord des cot- 
Conveniménto, sw. pacte, m 
Convenire, va, convenir, tre 

convenable 

à pe ri conforme), avoir 

spet Deal sser di bisòg no), fr 

doër, v. imp, 

=, (per nés, s'assembler, 
Conventàre, va. conférer le 

graile de docteur 
Conventàto, a. a. gradué, e 
gd gine gf. cumtonne= 


catettoe. sf. Conventico- 
lo, sm. (segreto ragunamet- 
to), conciliabule, m. 

Conveutino, sn. mn petit cow- 
vent, m, (semhlée, f. 

Convento, sm. (adunanza), as 
—, [hbituzione de' frati), cow- 
vent, cipitre, m, 


e = ? -— Se e 








| 


CON 
Convento (vivere a), vibre en 


QU tf RIPON 
= Fr pailo 
è iaia ì conti ti 


Uonventuale, 2. a. couventuel, 


Convenmonale, 2 a. conviene 


liommei, de 
Convenzionare, va. # rise à 


Convenzione, af. traité, 

Couvergente, 2. a. {dicesi di 
cérti raggi della luce], com- 
pineto 

Convergénza, gf. (une di 
più d' una inen o d'un ràg- 


gio ad un solo punto), cosmer- 


M A È 
onvérsa sr CONCersé 
other] 2 2. a, suciable : 
Cgqnversaménte, dt. am con 
raire Lion, € 


Conversamento, sw. comversa- | 


Conversare, vu, JSréquenter, 
connerser 
—, (per intertenérsi è dimora- 
rel, demenrer 

Conv ersativo, a. a. afable 

Conversazione, #f. conversa- 
tion, fréquentation, Î. cer- 
ele, m, 

Conversévole, 2, a, traitable 

Conversione, ‘af. conversion, f. 
chungement, m 

Converso, ping e PRESE 

—; a, a. ida convertire 
né, € 


to, 
i towr- 


— (per), av. an contraire 
Couvertibile, 2 a, convertible 
Convertiméuto, am. Conver- 

siòne, gf. conversion, È 
Convertire, ma. convertir, 
changer 

per vdieete], tourner 
onvertirsi, Up. se con 


Convertitore, sm. converiis- | 


seur 

Conversità . Convésso, sm. 
convexil 

Convésso, a. a. hombhé, e 

ouviare, va, sscurter 

Convicino, a. a; volsin, è, 

UOntIRcagte, 2 . di. CONvain- 


coni, € 

viaria alata ; av. éui- 
dental 

Couvincere, va. convaincre 

ager 07 it dui, persna= 

dn I, 

Convinziòne, af. conviction, £ 

Convilure, va. convier, prier 

dla sé trouver à un repias, ele. 

—, (per far conviti), domner d 

sane [vl m. 

Convitato , sm. convié, tes 

Convitatore, sm, maitre du fes- 


tin, im 
Convitigia Cupidigia, sf, con- 
voilise, 
Convito, sm. banquet, m. 
Convitto, sm. conversation, f, 
lieu vi l'on vit ensemble, in. 
eni) am. vicani en com 
CURIEN 
Contire, sm. (colui che è con- 
vitato), convive, mn, 
Couvivale, 2. C7 de festin 
Convivante, 2. a, qui donne un 
Sestin 
Convivare, un. étre commensal 
Convivatôre, sm. convive, m 
Convivere, un, vivre ensem- 
bile, manger & da tn table 
Convivio, sm. repas, M 


GR 


















| Convocito, ue onto 


Convogliare, he” over 


“ag 
Convoglio, sm, coi 
voitoso, R. e, | 


va. 
Convolare, vi. © 
Convülgere, va. 


Couvôlto, a. a, ronlé, sai 
core troio, sm, (tore), . 


Convulsionario, a. Œ COND 
Convulsioncella, gf. ca 
pew violente, È 
Convulsiòne, 4f. com 
nvulsivo, a. di, comun 
Convüiso, id. il. L 


pérateur, m. tricé, C 
Conpersizione; ,8f. cé 


Coordinare, ra, mettre 
Coordinato, n.d. mis 


re 
Conhiosiéss, Aa PP 

Coordinazione , Br 

sven, M. 
Goortare;. vit, #xh 
Coûrie, af (qu 

in che erano i 

gioni Stio i Ma 
Cons, a. coni 

mu comverele 
Coperchiellà, 4 pro 
Copereho, sm. 


pretese, m, 
_ A soperchio 






siere, È 
cioe 12720 À du. 
Copertin su i 


Fritto Gien comvertaRi 


Me. Google 


COR 


Copérto (al), au couvert 

— [méttersi al), (fifg.) se mettre 
en sûreté 

—, A. a. couvert ; dissimulé, e 

—, (per difeso), défendu, e 

— (vino), vin cAargé, fort rou- 


ge 
Copertòjo, sm. couverture, f. 
couvercle, traineau, (filet) 
m [voile, m. 


Copertüra , gf. couverture, f. 
Copéta, ef. sorte de nougat, f. 
Cô in I, rp peg . 

— (aver in n), regorger, a- 

de en abondance . À 

—, (per esemplàre), copie, f. 
Coplare, va. copier, contrefai- 
re 


Copiatére, sm. copiste, m. 
Copiglia, af. gowpille. f. 
Copiglio, sm. ruche, f. 
“opens » av. copieuse- 
men 

Copiosità, Copiositàde, af. 
quantité, abondance, f. 

Copiôso, a. a. copieux, se 

Copista, sm. copiste, m. 

— di mùsica, noteur, m. 

Copistaccio, sm. mauvais co- 
piste, m. [convexe 

Copolüto, a. a. qui a la téte 

Coppa, #. (la parte di dietro 
53 capo), le derrière de la 

e 

—, (vaso d’ oro, d' argento o d’ 
altra materia per uso di be- 
re), coupe, tasse, f. 

Coppe (al ginôco), c'est une des 
couleurs des tarote qui re- 
présente une coupe. Accen- 
nar in coppe, e dar in denari, 
faire semblant de faire une 
chose, et en faire une autre 

Copparòsa, 4/. (spécie di mine- 

, couperose, f. 

Coppélia, sf. coupelle, f. creu- 
set de fondeur, m. 

— (argénto di), argent fin 

ppellâre, va. coupeller 

Coppétta, gf. ventouse, f. 

— 4 taglio, ventoxse à scarifi- 
cation [touse, f. 

Coppettone , sm. grande ven- 

Coppia, gf. coupée, m. 
oppiere, Coppiéro, sm. (co- 
lui che serve di coppa), é- 
chanson, m. 

Coppo, sm. jarre, f. 

— (per pimilitàdine), cavité de 

Coppéni, sm. pi. copeaux, m.pl. 
Opriménto, sm. couverture, 
action de couvrir, f. 

Coprire, va. couvrir 

— la voce, parler si haut qu'on 
empêche d'entendre son com- 
Pagnon. Parlandosi de’ colo- 
ri, Changer de couleurs . 

rsi, vp. se couvrir, mettre 
son chapeau 

— béne, se fourrer 

Copritôre, sm. qui couvre ; éta- 

Co! m. [cuse, f. 

pritàra, gf. couverture ; ex- 
pula, gf. conjonction ; accou- 
plement, m. 
sopulare, va. accoupler 

Copalativaménte , av. copula- 

cilvement 
opulativo, a. a. copulatif, ve 

“ae, 2. a. (cordiale), cor- 


COR 


Coràccio, sm. mauvais cœur, | 
m. (ro. | i 

Coràggio, sm. courage, cœur, | Cordialmente, av. de 
Coraggiosaménte, av. coura- 


geusement 
Coraggiôso, a. a. courageux,se 
Coràgo, sm. surintendant des 
Jeux publics, m. 
Corale, 2. a. cordial, e 
Coraliina, sf. (pianta), corali- 
ne, f. 
Corailino, a. a. corallin, e 
Sprallo; sm. corail, m. coraux, 


pl. 

Coralménte, av. cordialement 

Corame, sm. le cuir, m. 

Corampôpolo, av. in presén- 
za di tutto il pôpolo), publi- 

ement ; 

Coramvòbis, sm. (uômo di pre- 
séuza), Âomme de bonne mi- 
ne, m. 

Corata, af. les parties qui sont 
autour du cœur 

Coratélla, sf.Jressure, f. 

Coratellina, sf. les entrailles, 
. D! . 

Corazza, sf. cuirasse, f. 

Corazzajo, sm. faiseur de cui- 
rassrs, m. [rasse, f. 

Corazzône, sm. grande cui- 

Côrba , af. (cesta), corbeille, 
(malattia), courbe, f. 

Corbacchiône, sm. un gros cor- 
beau, m. 

Corbare, un. s'énorgueillir 

Corbellare, va. railler, se mo- 
quer,vp. 

Corbellatore, sm. railleur, mo- 
queur,m. 

Corbellatàra, af. moquerie, f. 

Corbelleria, gf. bagateile, lan 
ternerie, f. 

Corbellétto, Corbellino, sm. 
corbillon, m. 

Corhello, sm. corbeille, f. 

Corpelicne , sm. grande cor- 


se, f. 

Corbezzola, af. (frutto), arbow- 
orbezzaio , sm. (arbuscéllo), 
arbousier, m. 

Côrbo, Corvo, sm. corbeau, m. 

Côrbona, af. bourse, f. 

Corcäre, Coricàre, vn. se cou- 
cher 

Côrda, gf. corde, f. 

—, (per sorta di giuôco di palla 
che anche dicesi: palia a cor- 
da), jeu de paume 

— (tare alla), jouer à Za paume 

— (toccare altrui una), toccar- 
gli un tasto, vale parlare alla 
sfuggita d’un afture, toucher 
quelque chose d'une affaire 

—, (per tormento che si dava a’ 


pretesi rei), torture, estrapa- | 


de, question 

— del panno, corde du drap 

— (4). av. à feur, à plomb, en 
ligne 

Cordàggio, sm. cordage, nm. 

Cordàme, sm. cordage, m. 

Cordeggiare, un étre en ligne, 
de niveau 

Cordelh, ef. cordelette, f. cor- 
don. m. 

Cordellàre, va. cordeler 

Cordellina , ef. aiguillette, f. 
cordonnet, m. 

Corderia , af. corderie, f. 

Cordiàle , sm. breuvage, cor- 
dial, m. 
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[| 


| Coriléto, sm 





COR 


Cordiale, 2, a. cordial, e 
Cordialità, af, bienveillance, f. 
bon cosur 

Cordicella, af. ficelle, f. core 
don, m. 

Cordiéro, sim. cordier, m. 

Cordigliére, sim, corde , M. 

Cordiglio, sw. (funicélla piéua 
di nodi, cintura de’ frati di 
San Fruncesco, ec.), cordon 
de religiena 

—, [per legatura semplicemen 
Li, cordon, 1, 

Cordino, sm. guurdin, m. 

Cordogliñre, un. se plaindre 

GCordoglitnza, af Cordôglio, 
rm. chagrin extrême, m. 

Cordüglio, sm. regret, chagrin, 
m.affliction, Ê 

Cordogliosaménte, av. triste- 
ment se 

Cordoglioso, n. a. douloureux, 

Uordonkto, n. a, cordonné, e 

Uordòne, sia. cordon, m. gan- 
ur, m. 

Cordovanière, sam. cordonnier, 

Cordoyàno, Marocchino, sm. 
cCoriomon, mnarroquin, m. 

Core, Unòore, an, cœur, m. 

Uoréggia, 4 (cintura di cudjo), 
Courroie, |. 

Coreggialo, em. bourrelier, m. 

Uoreggiato, sm. (strumento vil- 
leréccio!], fesw, m. 

Coreggiuòola , 4f. petite cour- 
Foe, È. 

Goreg rali Da af. {I arte di de- 
scrivere i passi e le figure 
delle danse), chorégraphie, f. 

Corepiscopo, sm. chorévéque 

Corélto, sim. petil cœur, m. 

Corgnale, sw, cornaline, f. 

Coriàmbo, sm, (piéde di vérso), 
coriambe, m. 

Coribante, sm. (nome dato a 
sacerdoti della Dea Cibele), 
corybante, m. 

Coricare, rn. se coucher 

Corichrsi, vp. se baisser 

—, {per porsi a letto), se cou- 
cher 

—,(per metàfora, dicesi del tra- 
montar del sole], se coucher 

Corlfto, sm (capo), coriphée,m. 

lieu planté de 
noisefiers, m 

Corilo, sm. (nocciuolo), noise- 
Her 10. 

Corio, sm. dla peau, f. le cuir 

Lorisin, sm. choriste, m. 

Cornacchis, gf corneidie, f. 

Cornncchinménto , sm. dabdiz 
mm. jaserie, È ° 

Cornacchiare, va. caqueter,ba- 
bifier,Janer mn. 

Cornacchione, sm. braillard, 

Cornaménto, sm. bourdonne- 
ment, mM. 

Cornamusa, af (piva, strumento 
musicale),cormemuse, f. 

Cornamusure, va. former de ia 
COFRÉMUEE 

Cornare, un. donner du cor 

Cornata, gf, comp de corne, M. 

Cornatore, sm. qui donne du 
Tall LF 

Corneggiàre, ww. (per ispuntä- 
re fuori corna), pousser des 
COFNEr (re), cosser 

—, (per menar le côrna cozza- 

Cornetta, sf, cornet, Mm. cor- 


nette, È 


>. 


COR 
Comiee; x. corniche, bordure, 


£ ce 
Cornicéla, Ta Cornicéllo, sm 
co n, m. petite corne, Î, 


Corniclòne , sm. entabiement, 


mi. Cor, n LI 
Cornifert, a. a, cormi 
Cornigereue; pw sm. qui porte dle 
comiola, 4. (piétra dura), cor- 
mouille, F. 


—, "frutto. del cornitio), cor- | 


Corniôlo, men a yet m. 

NS Wu , cor, M. 

eil n m. i itaclenoe, È 

Ra.) 0 i vaso da bere), 
| conque, da 

=, (per quel bernòccolo che si 
fanno i fanciulli cadendo), 
bosse au front, È. 

— td'essrceito; colà, aile, [. 


Rompere, fiaccare "le corna, | 


donner sur des oreilles & quel- 
“ti 
— {non valer un), ne valoir pas 
n jétu [dance,f. 
Comités, af. corne d'abon- 
Cornùto, a, @ éncorné, € 
Chro, sm, chœur, m. assem- 
blée, È. 
—, sm. (nome di vento che è tra 
ponénte e maestro), de nord- 


omest 
Corngrafia , (descrizione 
È un 10207 Limit cho- 
e 


Corollario am. corollaire, m 

Corona, af couronne, È. 
—, (per ghirlanda), guirlande, 
couronne ile fleurs, 1. 

— da dirsi a riverénza di Dio 6 
della madonna, chapedet 

Coronàjo, sm. faiseur de cha- 
pellets, m 

Coronile, 2. a. de courunne 

Coronaménto , sm. comronne- 
ment, m 

Coronére, ‘va. couronner 

_—, (per circondare), environ- 
mer m 

Uoronazione, 


,conronnement, 
Corcueget. 


. petite couron- 


carrono, sm. (lubgo dove si 
nutriscono ed éducano fan- 
ciùlle), corotraphe, m. 
Corpacciata, À gloutonnerie, 
— (fare una Lo 
se farcir pia ue chose 
Corpaccio, sm. gros corps, M. 
Corpaccilito, a, a. ventre, e 
Corpicino, sm. petit corps, m 
Lurpleciatia, Em. petit corps, 


Corp a SI, corpa, mm 


—, (per pàne 
— | muoverè Lar m4 FA A de 


trentre | 
— (combattere ot a}, se bat- 


tre corps à € 
— (a male în), dra core, aol vo 
dontiérs, avec peine 
— di guardia, corps de 
D pee eh su, corporai 
Cocos N: pare 
rie dira, gf Liù 
Corporeità , sf. e ence, f. 
Corpôreo, a. a, qui a un corpe 
SRERENURS, 2. a. couché, e sur 
ventre 


nalche cosa, | 








COR 


i Corpulénto, ta. a. pr, fé, 
gras, se, Le n 
il'embon 


e | Carsoli. af, corpulence, È. 


Corpùsculo, sm. atome, m. 
1 Éuchari- 


da Féte-Dieu, F, 

Corpùto, a. a. replet, te 

Corre, va. cvtellliv 

er pt va. garnir, meu- 
er, 

Corredo sm. attirail menble, 


+ doni di delle spose, tronws- 
sean, mM. 

Conregeora: tt, corriger; re 
pr er 

Correggérole, 2. a. corrigible 
Lp ter SIM. COFTÉC= 
tion 


Correggitòre, m. trice, f. cor- 


reclenr, trice 
Correggiudlo, sm, petit creti- 
set, m. [semble 
Corre mer, er en- 


Correlativo, a. + correlatif,ve 

Correlazione, af. r ri, M. 
correspo atton ré- 
ciprogu 


e,f. 

Correligionario, sm. de la mé- 
me re 

Carrintera sf. Le courant de l'eau 

=, Ape métafora ), no inion 

» Mi. 

- — iper r cavallo corridore), cour- 

a. courant, €, V cn 

— (per disposto), enclin, 

— (uomo), homme facile 

_somodant 

— (a penna 

avec faci ité 


UNE, 


toe. 


au, couramment, 


— (giorno, mese, anno, ec.), 


mois comrani, etc. 
—, av. rapidement 
Correnteménte, av. couram- 
ment 
Correntia, gf. impétuosité, F 
Correo, sm. complice, m. 
Correre, ve. va. courir 


— precipitosamente, précipiter | 


ses par 
— a furia, o furiosaménte, agir 
inconsidérément 

— nulle grida, juger sur des ais 
des amtres 

— (a vérso). Vale andare a se- 
conda, fiatter du corde 

— addosso altrui, assaillir, 
CONFÉT sus 

— la pòsta, conrir la poste 

— il pallio, emerir de prix 

— fortuna, (dicesi del trovarsi 
in mare con burrasca), étre 
en danger sur mer 

modera ericolo, St rd 

— vice, fama, courir le se 
—, per l' animo, per la suo] 
venir en pensée 

—, (per avvenire), arriver 

Correria, af.incursion, cour- 

[tinement 

Cortespettivaménte, av. rela- 

Correspettività, gf. relation, L 
rapport, mn. 





ter et aa. dguivalent | 


Correttaméntée, du, correcle= 
ment 

Correttivo, sm. correctif, m 

Corrétto, n. a. (da correggere), 
corrigé, e. correct, € 

Correttore, sin. correcteur, ré- | 


formuler, m. 
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Corcoboréré, va. fortifer 


Corroborativo, a. a. corrobe= 


Cham 2. 2a. mi 
Corrompiménto, LE. FR 
Corrompitò 





, consone, e 
Corrottaméate, ar. dune mo 


di 
cr j 
corrom lé, €. 


Corrottòre, sm. déba 


Corrucee 

Corruceiatan Die, mu ait 

corsetto n.d. nie LI 
orruccio, sm, 

—, (abito 

Concia Li av. avec ine 
dignation 

Corrucciàso, a, Lg 





Corruttibile,2. æ. 
Corral ttibilità, 47. 


crei Google 





COR 


Cerruttivo, a. a. capable de 
corrompre 

Corruttòre, sm. séducteur, m. 

Corruttàra, af. corruption, f. 

Corruziòne, gf. corruption, al- 
téra:tion. putréfaction, f. 

Corsa, sf. course, f. 

- (dare una) ad uno, faire cou- 
rir quelqu'un 

— (a), av. en courant 

Corsale, sm. corsaire, m. 

Corsalétto, sm. cuirasse, f. cor- 
selet, m. 

Corsaro, sm. corsaire, m. 

Corseggiare, vn. pirater 

Corseggiatôre, sm. écumeur de 
mere, m. 

Corsia, g/. (la corrénte dell’ ac- 
qua de’ fiumi), /e fi de l'eau, 
m. [sier, m. 

Corsiére, Corsièro, sm cour- 

Corsivaménte, av. en courant 

Corsivo, a. a. courant, coulant, 
e. Caràttere corsivo : dicono 
gli stampatori il simile allo 
scritto, caractère italique 
orso, sm. cours, flux. m. 

—, {per lo corseggiäre), course 

— (andare in), pirater 

—, (per lo spazio decorso, o da 
decorrere) corse, carrière,f. 

—, (per érdine), l’ordre, m. la 
succession des choses, f. 

—; (per luôgo dove si passég- 
gia), cours 

— delle monete , cours de la 
TA me us 

— {far ii) degli studj, faire son 
cours d'études 

—. a. a (da côrrere). couru, e 

Cortäldo, sm. courtaud, m. 

Cortamente, av. brievement 
ôrte, af. Za cour, f. 

— (uòmo di), courtisan, m. 

=, (per festa), féte, f. cercle, 
banquet, m. 

— bandita, rable ouverte 

— di giustizia, pulais de justice 

— d’ tina casa, cour d'une mai- 
ton. basse-cour 

Corteàre, va. accompagner la 
nouvelle mariée 
ortéccia, af. écorce, croûte, f. 

Cortecciuôla, gf. pellicule, f. 
Orteggiaménto, sm. action de 
courtiser, f. 
orteggiare, va. faire sa cour 

— (per tener corte), tenir un 
grand train 
orteggiatôre, sm. damereb, m. 

Cortéggio, sm. accompagne- 
ment, m. 

Cortegianaménte, av. à {a ma- 
nière des courtisans 
orregianésco, a. a. de courti- 

n 

Cortéllo, sm. couteau, m. 
orteo, sm. cortége, accompa- 
gnement qu'on fait à la nou- 
velle mariée, m. 
ortése, 2. a. courtois, agréa- 

» gracieux, se 

Corteseggiaménto, sm. /arges- 


se, belle dépense, action de 


donner à manger, f. 


Corieseggiàre, Un. faire belle 


ense 
orleseménte, av. poliment 
riesia, sf. civilité, politesse, 
aie rare pia 
- altrui, faire plaisir 
Cortèzza, sf. Pda f. 


COS 


Corticélla, sf. petite cour, f. 

Corticino, sm petite cour, f. 

Cortigiana, «f. courtisanne; 
dame de la cour, f 

Cortigianeria, gf. intrigue de 
cour [tisan, m. 

Cortiginnétto, sm. petit cour- 

Cortigiauo, a. a. de cour 

—, sm. courtisan, M. 

Cortile, sm. cour, basse-cour,f. 

— d’un chivstro e d' una pri- 
gione, préau, m. 

Cortilétto, sm. petite cour, f. 

Cortilône, sm. grande cour, f. 

Cortina, sf. courtine, f. rideau, 


m 
Cortinaggio, sm. tour de lit, m. 
Cortinato, a. a. entouré de ri- 


deaux 

Corto, sm. briéveté, f. 

—,A.a.court,e 

— di vista. court de vue 

— a (memôria), mémoire débile 

— (tenere alcunv) a danari, don- 
ner peu d'argent à dépenser 

—, av. brièvement 

— (di), en peu de temps 

Corvétta. &/. (dicesi del caväl- 
lo , allorche . abbassando la 
groppa e posàndosi su’ piè di 

iétro, alza quelli davanti), 

courbette, f j 

— (per una navicella che ha un 
solo Albero), corvette, f. 

Corvettare, va. faire des cour- 
bettes 

Corvettatore , sm. cAeval qui 
fait des courbettes, m. 

Côrvo, sm. corbrau, m. . 

Côsa, sf. (in generale), chose, f. 

— di conseguenza , chose sé- 
rieuse . 

— notissima, pont aux &nes 

— fatta a posta, chose faite à 
la main, chose concertée 

Côse rare, curiñse, p/. curio- 
it 

— da nulla, colifiechets 

Cosaccia, sf. mantaire cAose,f. 

Coscénidere, ni. consentir 

Coscia, sf. cuisse, hamche, f. 

— ili me, Irwmeai, m. 

— di rastrato, gigor, m, 

— disalvaggina, cwissot, m. 

Cosciale, sm. cuissari, m. 

Coscienza, sf. conscience, f. 

— (far), se faire conscience 
d'une chose 

— (in), at. em consrionce, en 
venite |cieux, se 

Coscienziato, 4. a. conscien- 

Coscienziosamente, av. con- 
screnclenwsentent 

Coscieuzibso, a. a. conscien- 
cieux, se 

Coscritto, Conscritto, sm. con- 
scrit, m. | 

Cosellina, Coserélla, Cosétta, 


Cosétto, sm. une chose de rien, 
f. un petit peu 

Cosi. av. uinsi, de méme 

—, Così, an. ld 4 

—, (in vece di tanto), tant, si 

— e cosi replicato (vale in que- 
sto,.o in quel modo), de cette 


fau 

—, Come, ad. de méme que, 
comme con 

Cosifattaménte, av. de cera: 

Così fatto, a. a. fel, pareil, le 

Cosmético, a. a. (aggiunto degl’ 
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af. bagatelle, vêtille, f. e 


COS 


ingrediénti ch ' 
| LEA che giovano all 


| 


Iliménto della pélle), co- 
smétique, m. 


‘ Cosmogonia, gf. jure della 


RS n i Et ie li it de a 


| 


formazione dell’ 
cosmogonie, f. 
Cosmografia, gf. (descriziône 
delle parti del mondo), cosmo- 
graphie, f. 
Cosmogrâfico,a.a.cosmographi- 
Cosmôgrafo, sm. cosmographe, 


univérso) , 


m. 

Cosmologia, af. (scienza delle 
leggi generali ond' è regolato 
il mondo fisico), cosmologie, 

Cosmopolita, Cosmopolitàno , 
sm. (abitante del mondo), co 
aemopnolte, mn, 

Coso, am. un sof, un. 

Cosoffiola, sf. intripante, f. 

Cospàrgere, Cosperzere, va, 
GOFFroser: DATEEMET 

Cosparto, Cospérso, a. a. épar 
pui ; «ampondré 

Cospiito, sm. aspect, im. 

—, interi.) madeperta 

Coapeitône, EM, room, i. 

Cospicere, va. (rimirare), re- 
parer 

Cospicuità, af. de brillant, m. 
dislinelton, È 

Cospicuo, a. a. visible, illustre 

Cospiegäre, Impiegare, va. em- 
pioyer 

Cospirare, va, st n. conspirer 

Cospiratòre, sm. conspiratenr, 


m. ; 

Cospiraziône, af. conspiration, 
ôsso, sm. bouton, m. 

Côsta, sf. côte. Dicesi de’ fian- 
chi della nave, côte d'un na- 
vire 

—, (per ispiaggia o salita poce 
repénte), colline, f. penchant, 


m. 

—, (per la parte che non taglia 
del coltéllo, ec.), de dos d'un 
couteau 

— (la) del mare, /a côte, f. 

— costa, av. le long de la côte 

Costà, av. (vale in cotesto luô- 
go), Zà, en ce lieu-là 

Costaggiü, av. là-bas 

Costante, 2. a. stable; con- 
stant, e mené 

Costanteménte, av. ronsiem- 

Costànza, af conslance, f. 

Costäre, tn, coûter 

— CATO, comler cher 

Cosinssi, av. At-Haré 

Costalo, sm. le poitrine, f. et les 
codes, €. pl. des fance, m. BL 

Costeggiore, va. coloyer 

— [un canale lo scandaglio nlla 
mano), chenaler 

— il nemico, cooper, roder 

Costeggintore, sm, cotier, n. 

Costèl, pron, f. celte, celle-ci 

Costellito, a. a, brillanti, e com- 
me une constellation 

Costellazione, af. constella- 
tion, I. 

Cosicréceio, sm. viande mél 
chée aux cételettes, E 

Costerélla, af. (dim. di côstn), 
coteau, m. = 

—, (per piccola côstola), côte- 
lette, f, [né 

Costernarsi, vp. être conster- 

Costernaziône , «f. consterna- 
tion, f. tra 

— (méttere in), ferrasser, abat 


cos 


Costl,ær. {in cotesio lungo dove 
non è colni che parla), ici, en 
CURIA Er suite des cdies de 
ié suite des côtes de 
ol sm. pilote cotier, m. 
Costiéro, n. a. qui est dle côté 
Costinci, av, de de où vous êtes 
Costipaménto , sm. constipa- 
tion, f. 
Costipàre, va. cons 
Costipativo, a. a. qui con 


Costipaziène, gf. constipation, , 


à constitue 
Costituënte,a.(che costituisce), 
Costituire, va. établir 
Costituitore , sm. constituant, 

m. [ve 
Costitutivo, n. a. constitutif, 
Costitàto, am. (interrogaziòn 

ntte al réo costituito avanti 

il giudice e le sue risposte), 

examen, interrogatvire, m. 
Costituzione, af. consritifion f. 
Costo, sm./rais, m. pl. dépen- 


se. È 
— (il), le cost [rien 
— [sénza), sans qu'il en conte 
tôrre denari a) tòorgli a usura, 
PIRMORE de l'argent è inté- 
Li 


Côstola, af. cite, £. 

Costolaàme, sm. les côtes, f. pl. 

Costolatùra, af. des côtes, L pl. 

Costoliéré, sm. coutean de 
chasse, m. 

Costolina, af. petite côte; cô- 

ce | À pi A 
ORtUoro, Dm. » Dea-Ci, M. 
RCE pl. 

Costrettivo, a. a. astringent, e 
ostrignere , Costringere, va. 
gf rte ) 

—, (per istrignere), serrer 

Costrigniménto, sm, Costriziò - 
ne, sf. contrainte, f. resser- 
rement, Un. 

Costruire, va. consirmire 

Costrùtto, sm, prafio, m. 

—, (per ordinanza del discorso), 
ordre, m. liaison d'un dis- 
cours, F. [ment 

— (in), av. en effet, effective- 

—, A. a. (da costruire), cons- 

Li, € m, 

Costruttore, sm. constructeur, 

Costruttàra, af. bétisse, f, 

Costruzione, gf. construction, f. 


Costii, pron. m. celui-ci; cet | 


CALE 
Costüma, gf. comtume, € 
Costumanza, gf. coutume, L 
Costumare, va. (per dar costu- 
mi), instrmire 
—; (per usare, ésser consuelo a 
DR re 
—, (per praticare), r 
Codimieménte A e mia poli- 


menti 
Costumatézza, ef. politesse, fl. 
Costumäto, a, poli, bien né, e 
—, (per usato, assuefatto), ac- 
coutumé, e, habitué, e 
Costumazione, gf. instruction, 


Mare — [mea 
— (come è il), av. è l'accontu- 


| 





€ 


COV 

Costùra couture, F. 
Goscein Vois, ef. vaga» 
Cotale, me etf. (nome relativo 

di qualità), tel, de, certain, ne 
Cu ani 

mn . dh dt ni dani. 

_— prega nido tellement, si 
Cole, af. queue, pierre d ai- 

quiser 
Coténna, gf. couenne, pen, f. 
Cotennòso, a. da, comune 


se 
Votanti, per costei, cette, cel | 


Last 

Cotesti, Cotesto, pron. (si dice 
solo dell’ uòmo, e dinota pros» 
simità alla rsona di ch 


sscola), 
prés de celui d qui l'on par- 


Cotestui, pron. celui-ci 

Coticées st. qui a la tête du- 
re; (Jig.) rustre, m. 

Cotidiana, af. figure quotidien- 


ne, È. 
Cotidianaménte , av. journel 


ement 
Colidiano, sm. qui a la fièvre 
quotidienne 
otidiano, a. a. quotidien, ne, 
Journalier, e 
Cotôgna, gf. (frutto), coin, m. 
Cotognata, s/. colignac, m. 
Coins, sm. (nlbero), coignas- 


r,m. cuir 
Cotégnolo, a. a. qui a de got 


i Cotone, Cotòno, sm, ceoton, in. 


Cotaraios +4f. (quaglia), cail- 


e, f. 
i (préndesi abusivamente per 


pernice), perdrix, È 

Cotta, af. robe, f. (Sopravvésta 
bianca degli ecclesifistici), 
surplis, m. 

Cotticcio, a. a. ivre d moitié 

Cottimo, sm. travail donné, 
prix it forfait, m. 

— (dare, lare, 0 fingo 4) don 
mer, ou prentire un ouvrage 
d forfait où an rabais 

Cotto, a. a. cwil, è 

Cottòjo, a. a. de bomne cuis- 
son 

Cottùra, af. cuisson, È. 

Colurnâäto, a. a. qui a chaussé 
de corkurne 
otùrno, sm. brodequin, m. 

Cova, af. tamiére, L 

Coväccio, Covàcciolo, sm. re 
Paire, gile, m. 

Covare, vi, commer 

—, (per simil.), se dor/oter dans 
son dit 

—, (per sovrastare, Ésser a ca- 
valiere), étre am-densus 

— il fudco, garder le coin du 
em 


— il male, couver une maladie 
—, (parlando dell! Acqua sta- 
guante), cronpir 
Covarsi, vp. (chiudersi), se ren- 
Er 


erm 
Covata, af. cowvée, f. 
Covaticcio, a. a, prél, € à cou- 
ver. Gallina covaticcia, powle 
comvense, Î. | 
Covatüra, Covaziéne, a, incu= 
13 
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en NW 
Covrire, Coprire, va. coter 
Cozzûre, va, cosser, hew 


pére gra + qui cosse 






dc, M, 
Cozzòne, sm. 
sale di cav 
Crahròne, Calabrébn col r fe 
| Crui {cras), av. (al fto) 
mn 
Cranio, sm. orde, Mm. 


Cranologia, af. a pretesa 
pinta nalità dell'a Pea) 


soa pre Ri 






0 | 
ciente 
Crasésea, Crassizio, af dii 


CRE 


Crébro, a. a. épais, se 
Credeute, a. que croit, croyant, 


m 
Creilenza, y. croyance, foi, f. 
— (ferm .), persuasion, f. 
—, (p-r creditu), estime, f. cré- 
del, n. 
— (ine) croire 
— (fare, pigliare a), vendre à 
credit, ucheter à crédi 
— (a), an a credit 
ettere di) éettres de créance 
—, (ver armario dove si ripòu- 
gono le cose «ia mangiare), 
uffet, 7, M, 
Credenzi ie, 2. a. de crédit 
Credeuziera, gf. credence, f. 
office. m. 
Credenziere, sm. confident, m. 
—, am. (più comuncinente di- 
cesi di cou che ba cu a dea 
credeuza). oficier churye de 
(Pe, in. 
Credenzone, x" (acc. di creden- 
Zu,, yricud buffer. m 
redere, na. cruire 
— (ver fidare dare a credénza), 
duun:r a credit i 
— su.la pa.ol../aire crédit sur 
la simpie varo e 
Credévole, 2 a. croyahle 
C.esibilità, g/. credebuite, f. 
Creub.lnénte, av. d'une ma- 
niere croyable 
rédi 0, sn. « rédit, m. créance, 
Far cred. 0, vale notare 
Del a parte dei crédito, alcuna 
partita, d.a ver crédi!, crédi- 
ter; dar crédito, dar tede, 
Crotre .jiuter foi 
— (er istiua, riputaziône), ré- 
puation, cunsidératiun f. 
—(esser in). étre ea réputa- 
lUun.en vo ne 
= (1). av. à credit 
C editore, sm creancier, m. 
— (che crede), credute, m. 
rel rice, gf. crédue, créan- 
cere, ( 
re lo, sw Le credo 
— (in u..), dans un crédo. dans 
Assi pen de temps qu'il en 
Sfuut  onr réciter un credo 
Credalità, g/. credulice f. 
redulo, a. a. cré use, facile à 
Corre 
Credito, a. a. cru, estimé, e 
Crélia, sf, paysanne exjuuée, f. 
Crema, af. creme, F. 
Cremxi, sa. cramoisi, m 
emisiuo, na. 4. cran: isi, € 
Vemore, sw da creme, f. 
rena, af crinrere.f 
Creolo. am. (nome che si dà ad 
Wi pe d° origine. che è 
Dao in Atiuér:ca) crévie m. 
répaccis. g crevasse. f. 
répicciato, à. a. crevassé, e 
répacciu, sm. crevassr, F. 
tepacuore » SM. Creve-cœnr, 


Crepare, nm. crever, crevasser 
— (wer morire) crener, mou 
rir. Maugiare a crepa pelle, 
MRI a ventre debouton se 
— [ad sa, ; - 
Pioydo rire a gurge de 
— di latica, se crever, se outrer 
ce tranail (ue, f. 
Greratura, ef. crevasse; her- 
Tepitare, ra petidler 
Tepno, Crepoliu. sm. cliquetis 


Dict. ital.-fr. 
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CRI 


des os dans certaines mala- 


dies, m. ter 
Crepolare, va. se fendre, écta- 


Crepoue, sm. crepon. ra. 

Crepüude, "È da jouets d'en- 
Jfan:,m. pl. 

Crepüscolo. sm. crépuscule, m. 

Crescente, 2. a. qui croft 

— (luna), /e cruissant de la 
une [t. 

Crescenza, gf. croissance, crue, 

Sizacero, Va. Cruitre, s'accrot- 
re 

—, va {per accréscere, aumen- 
tare), augmenter, agyrandir 

—, (per allevare), é/euer 

Crescévoie, 2. a. qui peut s'ac- 
cruftre 

Cresciménto, sm. accroisse 
ment.in. . 

Crescidue, sm (erba), cressu 

Crescitore, sm. trice, f. qui 
angmente 

Cresciüto, auymenté, 
sori, e [e 

Cresciutôccio. a. a. granrlelet, 

Crescentina, gf rotie a l'huile;f. 

Crésima, y... À eme, mn. 

Cresimare, va. confirmer 

Cresimato, a. a. cunfi mé, e 

Cresimatòre sm. qui donne la 
confirmation [m. 

Crésma, Crésima, sf. cAréme, 

Créspa, sf. ride, f froncis, m. 

Crespamento, sm. /roucis, m. 

— de' capelli, /risure, F. 

Crespire, va. creper, plisser 

— i capeli,/riser 

Crespello, sw (sorta di fritélla), 
espece de beignet, f. 

Cr:spezza, &/. Crespaméuto, 
Crespiuo, sm. (-ôrta di pru- 
no). epine vinette, f. 

Créspo, a. a. crépu, e 

Créspolo, sm. rêve léyère, f. 

Crésta, sf. (quella carne rossa 
cue hanno sulia testa i galli, 
ec.), crete, È. 

—, (per un abbigliamé ito che 
léugouo sulla testa le donne), 
cuiffe, f. a 

—. (ver cima, sommità), cime, 

summri, M. 

_ nr es 

abbassar ia), (fig ) perd’'e 

son orgueil f. 

Crestaja. 4 Saisruse de modes, 

Crestò o, a. da. Aupò, e 

Crestuto, a «. Aupé. e 

Créta, craie, argile, f. 

— russa ruselte, F. 

Cretaceo, a. a argil/euz, se 

Cretino, sm. nom des person. 
nes hébetées de quelque pays 

Cretòso, a. a aryilirux,se 

Criare, vu. créer, former 

Cribrare, va. cribi r. vanner 

Cribraziône, S.cribratiun, f. 

Cribro, sw. crible, van m. 

Cricca, s/ tric.n (jeu). m. 

—. (per brig ita d’ uomini), ban- 
de joyeuse, f. 2 

Cricchio, sm. caprice, m. hu- 
Meu, f. 

Crimenlése, sm. crime de lèse- 
majrsié M. 

Crimin.le, 2 a. criminel, le 

—.sm. (esercitare i), étre juge 
criminel 

Crimiualista, sm. criminaliste, 
m. (ment 

Criminalménte, av. criminelle- 
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Ì 


CRO 


Criminàre, va. procéder crimi- 
mellement 

—. (per accusare), accuser 

Criminazione, af. imputation, f. 
rimine, «n. crime, m. 

Criminoso, a a criminel, le 

Crinale, su. ornement des che- 
Venz, M. 

Crine, sum (pelo che pénde a. 
cavello dal fin del céllo), 

ins. n. pl. crix, n 
— (pei capelli), ckrveux, m. pl. 
Criuièra, af. crins de cheval, 


m. pl. 

Crinito, Crinùto, a «a. cherelu, 
piein,e de crins f. 

Criôccu &. bande de vanriens, 

Crisilide. x. («ér’ne rinchiu- 
so nei bòzzalo). ch; yaaside, f, 

Crise, Crisi 4/. crise f. 

Crisò.ito, sm. (genuina), ckry- 
solite, f. 

Crisopàsso, sm. (gémma), cAry 
sopritse f. 

Cristallino, a. a. crista.lin, a 

Cristallizzarsi, vp se cristali- 
ser > [sation. fl. 

Cristallizzazione, af. criatadli- 

Cristulo. sm. crisial, m. 

— liquido, (fig.), eau claire, 
cristalline 

Cristato. a. a qui a une créte 

Cristeo, sm. clys'ére, in. 

Cristere. sm. c'ystere. m. 

Cristerizzato, a. a. seringné, e 

Cristiauaccio, sm. munvais 
chréti. n, m 

— (buòn), #4 homme à la main 

Cristiauaméute, av. chretien- 
nement 

Cristianélla «f. folle, sotte, f. 

Cristianélio, sm. humme de 
rien. m. 

Cristianésimo, sm. Ze christia- 
Nivme, D. 

Cristianità, sf. /a cArétiente, f. 

Christi&no, sm. (che vive sotto 
la legge di Cristo), chrétien, 
m 


—, a. a. chrétien, ne 

Cristo, sm. Jesus Christ, m. 
Critério, sm bon sens, m. 
Crit:ca, s/. {a critique, f. 
Criticaméute, av. avec criti- 


ue 

Criticare, va. critiquer 

Criticatôre, sm censenr, m, 

Criticazione, sf. censure, F. 

Criticchéttu, u. a. mauvais cri- 
tique {m. 

Critico, sm. critique, censeur, 

—, tn. st critigne 

Critolago, sa, (mangiatôre d° 
oro) erilanbiage, i 

Crivellajo, sd poubrier qui fait 
des cribies, mM 

Crivellàre, va, cribler; (fig.) 
iragver i redire, critiguer 

Crivello, am. cribe, mM, 

Criltta, sf. craniite, È col, m. 

Croccare, vil, ctugner, érier 

Croce, war. peli cru, M. 

Croech.ire, va, (idnre ultru 
de'ie houses), 'raup-r, baitre 

—; (per cleulai e). juser 

—_, { per Basti CRE inuévole), é- 
tre indispose 

— (p*ì suono che mandano i 
vasi fessi), (ocher 

Crôcchio, sm. cercle, m. 

— gare a; vale stare a chiac= 
cherare), bubiller, causer 


4 











CRO 
Spal patiti 


de "doi- 
Groceltr Di un on À am | 
-- filsegno ca) de signe de la 
Ls “(tenére altrui in), (fig.Jfaire 
souffrir | 
_ era « que braccia in), croi- 


—| (ognuno ba la sua), dl fami 
acun porte sa croix, 
cun a sei prines 
in), av. en croix 
Cri eo, n. a. de conlertr de sa- 
fran croisés, m 
Croceria, sf. grand nombre de 
Crocesignàto, a. a. marqué, 
d'une croix 
Urocevia, af. Crocicchio, sm. 
carrefour, m. 
Crociaménto, sm. chagria, m. 
Crociàre, va. tourmenter; si- 
gner quelqu'un avec de signe 
de la cro 


Crociàrsi, vp. se croiser 

Crociäta, gf, croisade, f. 

Crociàto, sm. peine, I. marty- 
re, IM. 


a. a, marqué d'une croix. 
" Ussto in forza di s. croisé, I 
crociati, des croisés 
Crocicchio, sm. carrefour, m. 
Crocidare, ra. (far la voce del 
corvo), croasser 
cote af. (costellazione for- 
mata di pese stélle situate 
a môdo di croce), croisade, È 
Crocifccare, va. crucifier 
Crocifiggere, va, crucifer 
Crocifgzimento , sm. crucifie- 


mi 
Crocifissiône, . crucifement, 
Crocifisso, sm. À crucifix, m. 
—; A. tt, CHE 
Crocifissòre, EM. ui crucife 
Crociène, sm. grande croix, F, 
Crocitäre, en. croasser - 
Jrociudlo, am chere m. 
Crico, sm. safran, m 
Crogiolàrsi, vp. cuire d propos; 
prendre ses aises 
Crogiblo, sm. cuisson fente, AE 
Crogiuòlo, sm, creuset, m 
Crijo, a. a. dur, e. rude 
Crollamento, sm. secowsse, É. 
Crollare, va. ‘ébranier, seconmer 
Craliata, sf. Crollo, sm. secons- 


Criîto, vu branlement, ébran- 


(dare fel'u iltimo), mourir 
dira A (t. di mus.), une cro 
otti, a. chromatique 
P'Crénaca, 4" YU, € Aroni- 
# 
GronieAecia, g mauvaise chro- | 
hisia, sm, ig, dij | 
CIO NEGRE. pra: 
are a. clrani 


Cron is . chr Ptaci giant. 
on ologia, sf (ordine e dottri- 
n de' 2e chronologie, F. 


“| I Le " 
ro logica ckrvnolagigne ie 


Cronològico, a, a, cArono/ogi- 


que 

noel Lors (colui De in- 
segna la cronologia), 
Jopiate, | 4, Promo | 





CRU 


| Crondlogo,sm. nr "a 
Crosciàre, va. 
bita e di grossa AE CA ge 
voir È verse Ùù ui 
— {per lo strepilare c n le 
le pon sul fuòco), craquer: pi 
ciner 
—, (per bollire in colmo), botrid- 
Crôscio, sm. bawillonnement m. 
— di risa, grand éclat de rire 
Crosta, af. croite, f, 
— del pane, ans du pa 
—, (per superficialità}. (4 tra J de 
ifdehore, dot par 
Crustàta, ef. tourte de fruits, (, 
Crostetùra, xf. pavé, m. in- 
cerustation, f. 
Crostinòo, sim. crofitelette, [. 
Crostone, sm. grosse crotile, F. 
Crostüso, Crostùto, a. d. plein, 
e de crodiles 
Crovéllo, sm. (vino dell' uve 
non ee che éëésce dal 
pro ], mere-gowlte, F, 
Cruccévole, 2 a, emporté, è 
Cruccevolmente, av. en colère 


| Cruccia, sf. (strumento di férro 


da por vigne), Avg, m. 
Crucciire, va, irriler; mettre 
#M colère cher 
Crucciarsi, vp. s'emporter, se 
Crucciataménté, av, avec em- 
portement 
Crilecio, sm. comrrona, m. 


=, ( er allizion d'animo), cha- | 


an: iner 
Cruce Lai nte, av, avec em- 
portement 


Cruccidao, n. a. irrità, € 


| Cruciaménto, sm, supplice, m, 


Cruciaàre, ra. marrer 
Cruciàto, sm. mariyre, m. 
— 1.0. fourmenté, martyrisé,e 


; Cruciazione, af. supplice, m. 
| Crudaménte, av. cruellement 


Crudéle, 2. a, barbare, cruel, 
fe, inhnmain [le 

Crudelétto, a, a. win pen cricel, 

Crudelézza, gf. cruauté, I 

Crudelità, 'Crudelitàde, ef. 
cruauté, f. 

Crudelménte , av. cruellement 

Craie Crudeltàde,sf. cruan» 


hi 
Crudétto, n a; tum pen cru, €, 
Pai et able 
a crudité, verdure, 
red o del ciélo), ri 
per crudeltà), cruanté, 





mm! 
cat 


teur 


24 parlandosi di pitture, di di- 


segni), dureté, 


i Crudità, gf. Crui, f. 


Crudivoro, A. (che divora 
carni crude), rs dévore des 
choses crues 
Crüdo, a. o. cru, « 

—; (bu crudéle), barbare 

parlandosi di seta, e di filo), 


, pi, (colori), condenra sigre. 
GLi (col va, rin 
ensanglanter 

Cruénto, a, a. sanglant 


Crina, wa (il fore dell ae ago), 


fenii 
af. son. Im, Nome d'un’ 
accademia poreutite, r le 
cose della a italiana — 
Pe pe PRA RES 
ru o, am. graine 
Cruscante, 2. a, (colui ler non | 
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bre, m. 
PIRA 
Cübito, sm. coude, tn, 
Cübo, sm, cnbe, m. 














—, 8.4. cubique, cube 
Cuccagna, “pag dl de cocagne, 
mdt ae CRC GR 
Cuéchiäjs,g. € 
PA + ét, pr 
nec " culi 
Cuochi ra, af. 


Cucchiaino, am. Tr, 
mec Da SEM. | n à il 
Cascia ue, sm. gra aude cuil- 


Cücco, sm i 0). a 
cie i del pat 
madre € dal pure D 





uccuru - le eri à di 
Cuccuvegg iure i DI, 

hr |] 
Cuciménto, sm, contr 
Cucina, sf. cnisine, €. 
Cucinäo, sm. Cu + i 
De inà puri mi FORNI paria 







Grenier > couture, dea 
Cuculiare, va, ti CL 
Cucoliatàra, Corbella tu 





our 
Pt pei 


6 Sca 

im, 

Culfiàre, ur. danni 
oderataménte 







ochi, e 


CUO —-- - 
à | 


fuorchè nel nominativo), dx 
el, de lagnelle, au 3 

fa dle degne, uelle, etc. 
Cui si pone talora coll’ articolo 
uvanti. ma non è suo, come: 
Cohii lo cui saver tutto tra- 
scende, cioé 


lo saver di cui, 


celui dont le savoir surpasse , 


tout 


Culaccino, sm. le vin resté au . 


fond d'un verre, m. 
Culatta, &. la 

rière. Qu 

lasse d'un canon, f. 
Culattàre, va. donner le casse- 


Culattata, af. casse-cul, m. 
Culeggiare, ua. marcher avec 
affectation 
Culiséo, sm. (nome d’ un’ amfi- 
teatro di Roma), colisée, m. 
Culia. ef. berceau, m. 
Caullàre, va. bercer 
Culmine, sm. sommet, m. 
Culo, sm. le derriére,m. 
Culobianco , sm. (uccellétto), 
cui-blanc, m. 
Cuitiveménto, sm. culture, f. 
culte,m. 
Culto, sm. culte, m. 
Cumulaàre, va. accumuler 
Cumulataménte, av. abondam- 
ment Ltivement 
Cumulativaménte, av. cumula- 
Cumulativo, a. a. cumulatif, ve 
Cumulatòore, sm. accumula- 
teur, M. 
Cumulaziòne, af. accumula- 
tion, Î. m. 
Cùmulo, sm. monceau, fatras, 
Cina, &f. berceau, m. 
Cuneo, sm. (figura sôlida geo- 
métrica), coin, m. 
Cuniculo, sm. mine, f. chemin 
grad LT lì ), lapi 
—, (per coniglio), /apin, m. 
Cuoca, sf. cuisinière, f. 
Cuôcere, va. cuire : 
—, (per tormentàre), tourmen- 
ter ; 
Cuociére, am. cuisson, brûlure, 
Cuòco, sm cuisinier. m. 
Cuojäjo, sm. corroyeur,m. . 
Cuôjo, sm. cuir, m. 
Cuòprire. Coprire, va. couvrir 
ut po n ré 
—, «(per centro), milieu 
_— (nel) della Francia, dans le 
milieu de la Frunce 
— (nel) dell’ invérno, au fort de 
d'hiver 
de, { per nenalero), pensée, f. 
—, (per coraggio), courage, m. 
— (di , cordialement 
— (a mal), à regret, à contre- 
cœur [Jorce de 
= saver). avoir le courage, la 
— (cascare, mancare il), se dé- 
courager 
— (costare 1 ; A cher 
crepare il), s'affliger 
dare il), bastar l' animo, se 


Sairefort, avoir le courage 
— (dare il), per expressione 
d’ amore, donner son cosur, 
aimer tendrement 
— (dire in), penser en sui-même 
— {star nel cuòre, cin sul), s'ix- 
téresser fort, 
trémament quelque chose 
= (attingere il), tourmenter, 
sorrer le caur 


ectionner ex- 


=) 
Te 


! — (colore), couleur foncé, e 
artie de der- : 
ella del cannone, cu- , 





CUS 


Care (toccare il), convaincre, | 


onvoÿr, etc. 
—, pi. (uno de’ quattro semi 
del giuôco delle carte), cœur 
Cupézza, sf. profondeur, f. 
Cupidaménte, av. avidement 
Cupidigia. Cupidità, «/. avidité 
immodérée, È. 


Cupido, a. a. désireux, se | 


Cüpo, a. a.profond, caché, e 


—. sm, profondeur, f. 

Cupola, gf dome, m. cusmole, f. 
Cüra. af. soin, m. inquiétude, f. 
—, (per govérno), administra- 


OR; . 
—, (per diligenza), diligence, f. 
— (aversi), atténdere alla prò- 
pria salute, avoir soin de soi 
—, (per parrôcchia), cure, pa- 
roisse, f. f. 
— (termine di legge), curatelle, 
—, (per lo curare le malattie), . 
traitement, m. i 
Curabile.2 a. guérissable 
Curagiône, «/. curation, f. trai- 
tement d’une maladie 
Curandäjo sm. buantdier, m. | 
Carare, va. avoir soin; traiter | 
une maladie | 
—, (per purgare ed imbiancàre 
i panni lini), blanchir 
—, (per procurare), técher, f'ai- 
re son possible 
—, (per darsi briga di qualche 
cosa), s'inquiéter 
Curasnétta, sf. cutrepied, m. 
Curatella, gf. fressurr, f. 
Curativo, a a. médicinal, e 
Curàto, sm. curé, m. 
Curatore, sm. (che ha cura di 
alcuna còsa), gardirn, m. 
—, (per medico), médecin, m. 
—, (per colui che ha facoltà di 
amministrare i negòzi degli 
adulti), curateur, m. 
Curatrice, gf. curatrice, f. 
Curazione, sf. cure, f. traite- 
ment, f. 
Curia, y. cour, f. tribunal, m. 
Curiale, sm. homme de palais 


mn. 
Curialità, sf. bonté, f. 
Curiàndolo, sm. (pianta, e se- 

me), coriandre, f. 
Curicciattola, &f. petite cure, f. 
Curiosàccio, sm. très-curieux, 

m. ment . 
Curiosamén!e, av. curieuse- | 
l 


Curiosità sf. curiusité, f. 

Curiòso, a. a. curieux, se 

Cürro, sm. rouleau, m. 

— (ésser in), étre sur les rangs ; 

Cursòre, sm. coursier ; sergent, 
m. (/es sourcils 

Curvacigliäto, a. a. qui fronce 

Curvàre, va. plier 

Curvarsi, up. se plier, s'incli- 
ner 

Curvatüra, gf. courbure, f. 

Curvétto, a. un peu courbe 

Curvézza, gf. courbure, f. 

Curvilineo, a. a. curviligne 

Curvipedo, a a. quia /es pieds 
courbés comme le boe 

Curvità, sf. bombement, m. 
cambrure, f. 

Curvo,a. a. courbé, e 

Cusàre, un. prétendre avoir 
raison 

Cusàrsi, vp. s'estimer quelque 
chose de bon i 
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DAB 


Cuscinétto, am. (dim. di cusci- 
no), petit conssin, m. 
Cuscino, sm. coussin 
Cuspidato, a. a. pointfw, e 
Cüspide, af. pointe, f. 
Custôde sm. gardien, m. 
Custôdia, &/. garde, charge, f. 
Custodire, va garder 
SastodiiBmoute, av. soigneu- 


semen 
Custoditòre, sm. survelllant,m. 
Cutàneo, a. a. cxtané, e 
Cute, y. peau, f. m 
Cuticagna, s/. chignon du cou, 
Cuticola, &: pellicule, f. 
Cutrétta, Cutréftola, x (uccel- 
lo), bergeronnette, 
carte Cupidigia, &. avi- 
dité. 


Cuvidéso, a. a. avide 
Czar.sm. (titolo dell’ impera- 
dore delle Rüssie), czr. m. 
Czarina, s/. (titolo dell’ impe- 
Padrice delle Rissic), Za csa- 

rine, f. 


D. 


D, sm (lêttera consonante). Né- 
mero romano che significa 
cinquecènto, /ettre romaine 
numérique qui siynifle cing 
cents 
a, prép. è. Carta da scrivere, 
papier à écrire; uômo da 
niénte, Aomme propre à rien ; 
dagli Occhi neri, aux yeux 
noirs 

—, chez. Verrò da voi, j'irai 
chez vous; vo da mio zio, je 
Dale “Dita mon ne 

—, de. Dipéndo da mio padre, 
je dépends de mun père ; sog- 
getto da tragedia, c'est un su- 
Jet de tragédie 

—, depuis. Gii voglio béne da 
sei anni, je l'aime depuis 
ans 

—, dès. Da mattina, da sera, d. 
le matin, des le svir . 

—, derant. L'ho veduto passare 
da casa vôstra, je l'ai vu pas- 
ser devani votre maison 

—,en, dans V'emo da padre, 
Je vous aime en père ; da giò- 
vane, dans ma jeunesse 

—, enriron. Fu tenuto in pri- 
gione da cinque anni, é/ fut 
retenu en prison envirun cinq 


ans 
—,foi de Da galant uômo, foi 
‘honnête homme — 
—, natif de. Andréucrio da Pe- 
rügia, aatif de Pérouse 


; —, par. Fatelo legare dai vôstri 


servi, faites le lier pur vos 
domestigues ; sono stato ono- 
rato da lui, j'ai été honoré 
par lui 

—, pour. Lo diceva da burla, é/ 
le disait pour rire 

— me, da te, da lui, ec Vaglio- 
no còsa, azione degna di ... 

— accompagnato colle parti- 
celle pico, molto, asssi, nién- 
te. ecc., sta avverbiaimento 

Da’, (per dai). Forzato da’ o0- 
maudi del padre, forcé par 
les ordres de son pére 

Dabhenàggine, &/. bonkhomie, f. 





dos a bon, Aonnéte, m. 
pu ne. uddh, sm Pt que on Ib, 
€ 


dov A, at 


badicrudlo 2e. md dés mi. 

per +9 am. di 

_ pi Apres Pon n ent jeté 
= furor are soa pre È ), échapper 

+ rer dan i spada), da- 


p“inà, fi daine, f. 

Daino, sm. dui, m. 

Dala, sf. [vaso bislungo per con- 
durre ln porrà mile materie 
4-8 ili in an brulotto), 
dalia, È. 

Dallato, ep. à côté, prés 
Dalle, dalle, dilli, e dalli, ev, 
continuellrment, sans Cesse 

Die, ine, 
=, per sorta i giudeo), ne, f. 

— (givocar a), jower aux dames 
ETRE va (al giuòco di dame), 
damer 

Damasenre, va. damasser, fa- 
briquer une él 

Dumascato, a. a. damassé, è 

Diumascatira, ff. sara 
mire, [. mer 

Dumaschinire, ca. damasgui- 

Damegginre, va. faire sa cor 
na dunes 

Damerino, sm. domeret, m 

Damisélla, Douxélln , È | de- 
Ri ie à marier, f. 

a {pe er duvzélla nobile), demoi- 
te, Mie d'honneur, È 

Damigé.to, em. Jenne homine, m. 

Damigiina, gf. dame-jeoane, f. 

Damma , af, (daina, daino), 
dini, mi. 

Dammiggio, sn. dommage, m. 

Damimisco, am, che m. 

Dam: son, giant, mi 

Damuxza, nf. femme de rien, f. 

Renagace accio, sim. mantaise mon 

Danaio, em. argent, M, mon- 

nes 
(per ja es Arr parte dell! 
” bntia} in), denier, m. 
anajbeso, a. a. pécunienx, se 

Danaro, see. argent, im 

Danarüso, a. da. riche en argent 

Dannabile, 2 a. bldmabie 

Dannuhi:ménte, av, dasgeren- 
sement 

Dannare, va condamner 

, (per biasimare), blämer 

Da nuarsì, tp. se damier 

Dinnalo, a, @. damné, con- 
damad, è 

Dannatòre, sm. qui condampne 

Danvaziône, af. condamnation, 


Dannegginménto, sm. fort, m. 
Dans. vit, ru a 
uneggiatòre, sm muti 

“Dennérale, 2. a, biomable 
Dannevalménte am. d'uné ma- 
nière préj ucdiciabie 
Dannificàre, Danneggiäre, va, 
endommager 
Danno sm. dommage, m. 
mio), tant pis pour moi 
suo), tam? pis pour dui 
Dannosamente, av. désavanta- 
gensement 
nòso, a. a. mwisible, dan- 


è na, sé 
DE ste, en, pesa de 'curf f. 





DEA 


Dinte, (part. del verbo dare) , 
idommon | 3 

Danteggiare, vu, imiter le Dan- 

Dantésco, n. e (pi. chi, chie.), 
du aty è du Dante 

Dantista, sm. amateur, imita 
tener ti on A 

Danza, 4j. 

— (menar la). af chi balla, 
mener le danse; (fig.) cun 
dnire vne affnire 

Danzire, va. danser 

Danzatôre, sm, trice, J. dan- 
seur, 

Di pi. (vivanda), viande 
spe sf. pl. f. ) 

Dappié, i Dappitdes av. d'en 
bois, elit 

_ nes), Preliaotiii. comme. 


Dappacicolo, a. a, poltron fief- 

Duppocaggive, Dappochèzza, 
mi paresse, ltvhelé, É. 

Dappoco, a. a. paresseux, dé, 
ittche, ignorant, e 

Dappòi, nav, depuis, ensuite 

Dappoichè, av. depuis que 

Dappresso, pr. pres de, en com 
purulson davide 

Dardeggiare, un. décocher des 

Lardétto, sm. petit dard, m. 

Dardiéro, am, archer, m, 

Dardo, am. derd, Mm, 

Dare. va. donner, faire un don 
—, [per concédere), permettre, 
OCIFOYEr 

—, (per assegnare), préposer 

per veudere), vendre 

— (per pagare), payer 

— [aver a), étre débiteur 

=; (per "uttàre), rapporter, 
produire 
—, (ver incontrarsi) rencontrer 

(per bâttere, percublere), 
_Srapper, battre 

 (parläudosi del sole, del lu- 
me, ec.), donner, éclairer 

—, (partändosi de' colori, vale 
accostarsi), tirer sur quelque 
cumient 

— del briccone, del ladro, ec. 
Water ile coquin, de wolenr, 


Dirsi a qualche cosa, 4'adon- 
mer è quelque chose 

Dirsena, af, darse, È 

Dassii, a, habile 

Dassaiézza, af. capacité 

Dassézzo, av. (in ente à la 
fin, en dernier lieu 

Data, s/. date, F 

Dataria , af. (uffizio in Roma), 
daterie, [A 

Datario, am. delaire, m. 

Dateria, Dataria, af. daterie, (. 

Ditivo, a, & qui donne 
—, sm de af. m 

Dato, a. a. (da uri. donné, e 

ENS em. 1rice, f. dunreur, 


pi tero, sn, datte, €. ( gra 
Y 


rmit) 
vg A er (piéde 


érso), 
SG oi 

Davaute, "Davanti, av. avant; 
en présence 

Davangñie, sw. saillie, F. de- 
vani d'antel, m. 

Davvantaggio! av. davantage 

Fe, sm. tmpot, tributi, droit, 


Datiòne, . donation, É. 
Dea, af. déesse, È 
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Debiluente, at, ail 
Debilità, Debi MT litade, Fe fai 


siti - 


bi pa 
esse Debiti ne i 




























Debilitaménto , su 
zione. af. uni 
Detalitàre, va. aflaiblir, éner 


Dcbituménte, av, diiment, con- 
venubiemént 
Debito, am. dette, PF 

—i {per dovere), devoir, LA 


. du, € 
Debitore, im. «trie, f: teur 


Debituoln: Debillazo, Pre 
tite dette, È. 


Débule, sm, 

J'atbiense, I. 

pres 2: a, faible .- 

ee nie, av. fat (LAO 
Deca, voce signi 
D ce grsca, ce « lié 
ci) decadi Pi f. 


Decide, gf, do ne 
Decadénza, sf. décadence, à 
Decadére, va, déchoir be 
Decadiménto, sn LU PEL 
Decalbto, ami di longue à 
Deca;vare, va, raser da 
Decalvato, a. wu. detre ch 


Decameròne , sm. (dj ori e 
contiene li trattemimi Na li 
diéci giornate, Hocc scio di é 
questo titolo alle sue né 
le), decameron, mM, i à 


Doisanies uto, sm. 4 


rat à sm. duyen, 
Decantare, va. pt IT 
cer 


Decs eh va, non si: 
dire che ts 


ne sf. dé coll 


a a 
a Ca 
Decé ue 


DO 2a. ant 
idecenn 
Decénne, 3" a. dia Ti 
decennal, e 
Dern mi. 
ADI si 
Decente, 
sean, È, 
Decenteménte, du. AE LEO. 
Deccatizna MELE ua "MT 


Decènviri, sm, 

fa composta dis éci & 
rime rap mi. 

Decénza, gf. déceni 

Decévole, 2. & 


DEC 


Decidere, va. décider, couper 
Deciferare, va. déchiffrer 
Décima, sf. dfme, f. décime, m. 
Decimabile. 2 a. décimuble 
Decimale, 2. a. décima:, e 
Decimàre, va. dimer, imposer 
da dime;(fig.) voler une par- 
tie de quelque chose 
Decimatôre, sm. décimateur, 


m. 
Decimaziône, gf. décimation f. 
Decimino, sm. ‘ivre des tailles, 


m. 

Décimo, sm. /e dixième, m. 

—, a. a. dixième 

Decimonbno, num. dix-neuviè- 


me 

Decimoprimo, num. onsième 

Decimoquarto, num. quator- 
zieme 

Decimoquinto, num. quinzième 

Decimosecòndo, num. douzie- 


me 

Decimosésto, num. seisième 

Decimosettimo, num. dix-sep- 
tieme 

Decimotérzo, num. treizième 

Deciinottàvo, num. dix-huitiè- 


me 

Decina, sf. dixaine, f. 

Decipula. sf. lacet à prendre 
des oiseaux, m. 

Decisionante, a. qui juge selon 
les décisiuns données 

Decisiône, sf. decisiun, f. 

Decisivaménte, av. 
ment 

Decisivo, a. a. décisif, ve 

Deciso, a. a. (da decidere), dé- 
cidé, e 

Decisdre, sm. qui décide 

Declamare, va. déclamer 

— n. invectiver 

Declamatore, sm. déclamatenr 


m. . 
Deciamaziône, «/.déclamation, 
Declaratôrio, a. a. déclaratoire 
Declinabile. 2. a. déclinabie 
Declinàre, va. décliner; bais- 

ser 
—, (per decadere), déchoir, al- 

der en décadence 
Declinazione, sf. pente, décli- 

natson, f. 

Declive a. e sm. (che declina 

all’ ingiù), penchunt, m. 
Declivita, sf. pente, f. 
Dectivo, Declive, a. 
Decollare, na. décapiter 
Decoullazione, gf. decollation, f. 
Decomposiziòne, &f. décompo- 

sition, f. f. 
Decoraménto, sm. décoration, 
i ecorare. va. decorer, orner 
Decorazione. sf. décoration, f. 

ornrment, M. 

Decôro, sm bienséance, répu- 
tation majrsté, dignité, f. 
Decorosaménte, av. 

biement 
Decoròso, a. a. dbienséant, e 
Decorso, sm. écoulement, m. 
—, a. a. échu, passe, e 
Decôtto, sm. decoction, f. 

— À. a.cuit, bouilii. e 
Decottôre, sm. (fallito), ban- 

queruutier, m. 
Decozionaccia, sf. mauvaise 

décoctiun, f. 

Decoziône, sf. décoction f. 
ar (per falliménto), banguerou- 
e 


chant 


shonora- 


DEF 


i nee emo » em. décroisse- 


ment, M. 

Decrepità, sf. décrépitude, f. 

Decrepitézza, af décréptude f. 

Decré pito, a. a. décrépit, e 

Decrescente, 2. a. décroft 

Decréscere, un. décroftre 

Decresciménto, sm. decroisse- 
ment, in. 

Decretaio, af. {il corpo delle 
leggi canoniche), /es décreta 
des, les constitutions des pa- 


| nPes , 
Decretalista, sm. canoniste, m. 


| . 


decisive- Dedal 


Decretalménte, av. décisive- 


men 

Decrétare, va. décréter 

Decréto, sm. décret, m. 

Decübito, sm. premier jour 
qu'un malade garde le lit, m. 

Decumano, a, a. trés-grand, e. 
gros, se . ì 

Decümbere, vn faire un dépot 

Décuplo, sm. décuple, dix fois 
autant 

Decùria, gf, (squadra présso i 
Roinani di dieci soldati a ca- 
vallo) décurie, f. 

Decuriare, va. diviser par dé- 
curies 

Decuriône, sm. (si dà questo 
nome in alcune città d’ Ita- 
lia a colui che appartiéne ad 
un magistrato detto de’ decu- 
rioni), décuriun, m. ; 

giare, va. vouloir imi- 
ter Dedule 

Dédica, af. dédicace, f. 

Dedicaménto, sm. dédicace, f. 

Dedicare, va. dédier, vouer 


. Dedicärsi, vp. se dévouer, se 


consacrer 
Dedicatôria, sf. épitre dédica- 
tuire. dedicace, LE 
Dedicaziône, Dédica, af. dédi- 


cace, f. 
Dedignaziône, «f. Disdégno, 
sm. dédain, m. 
Dédito, a. a. attaché, porté, 
adonné, e 
Dediziòne, gf. reddition, f. 
Dedôtto, a. a. déduit, inféré, e 
Dedurre, va. inférer, déduire 
— le sue ragioni (t. de’ curiäli), 
produire ses raisons 
Dedürsi, vp. se résoudre 
Deduziône, 4f. conséquence, f. 
Nel commercio, vale sottra- 
zione. In deduzione, en dé- 
duction, à valoir sur 
Defalcaménto, sm. déduction, f. 
Defalcare, va. défalquer 
Defatigare, va. lasser, fati- 


quer 

Defatto, av. en ge 

Defensiòne, sf. defense, f. 

Defensòre, sm. défenseur, m. 

Deterénte, sm. et a. déférent. 
Circoli deferenti, (t. di astr.) 
cercles dé/érens 

Defereuza , sf. (condescendi- 
ménto), déférence, f. 

Deferire, un. condescendre — 

Defésso, a, a. (stenco), fati- 


yué, e 
D«ficiénte, 2. a. qui manque 
ar 2. a. qu'un peut dé- 
ner 
Definire. va. définir 
—, door finire). achever, finir 
De DIPIVAMONIE, av. définitive- 
men 
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DEL 


Definitivo, a. a. définitif, ve 
Deflorare, va. violer 
Deflraziône, gf. viol, m. 
Deflàsso. sm. écoulement, m. 
Detormäre, va. défigurer 
Deformaziône, «f. endaidisse- 
ment, m. 
Deférme, 2. a. difforme 
Deformeménte, av. désagréa- 


blement 
Deformità, gf. difformité, f. 
fraudaro, va. frustrer, 
tromper 
Defraudatére, sm. trompeur ,. 
ravisseur, m. 
Defraudaziòne, sf. fraude, f. 
Defùnto, sm. défunt, mort, m. 
Degeneräre, va. dégénérer 
Degeneraziône, sf. abdtardie- 


sement, m. 
Degénere, 2. a. qui dégénère 
Degnaménte, av. cignemeni 
Degnante, 2. a. affable 
Deguare, va. avoir la bonté 
‘accepter 
Degnàre, vn. Degnärsi, vp. dai- 
gner, agréer 
Degnaziône, gf. bonté, com- 
aisance, f. bte 
Degnévole.2 a. bon, ne, afa- 
Degnevolménte av. dignement 
Degnificare, va. rendre digne 
Degnità, Dignità. ef. dignité. f. 
no, a. a. digue, excellent. 
ort distingué, e 
Degradaménto, sm. dégrada- 


tion, f. 

Deh! int. hé, de grâce, ah, hé- 
las, ch, hat ha! 

—, (per ma), mais. Deh, che di- 
co io! mais que dis-je? 

Dei. sm. (diguità présso i Tur- 
chi), deg, m. AE 
Deicida, sm. (uccisér di Dic), 

déicide 


m. 
Deicidio. sm. (morte intentata 
CORNA Dio), l'action du déi- 


e, f. 

Deificaménto, sm. apothéose, f. 

Deificàre, va. déi 

Deificàrsi, vp étre mis au rang 
des dieux 

Deificaziòne, gf. apothéose, f. 

Deifico, a. a. divin, e 

Deiforme, 2. a. divin, e. qui a 
laforme d'un dieu 

Deiscere, un. (aprirsi), s'en- 
tr'ouvrir 


Deista. sm. déiste, m. 
Deità, Deitäde, sf. divinité, f. 
Del, Deilo, Della, Delle, Delli, 
segni dei genitivo), du, des. 
alvélta significa : con, per, a, 
da, avec, par, du; e talvolta 
ulquanto, plusieurs, un peu, 
quelque 
Delatôre, sm. délateur, m. 
Delnziône, sf. dénonciation, f. 
Delegâre, va. déléguer 
Delegato, sm. commissaire, m. 
Delegaziône, af. dé.éyation, [. 
Delettabile, 2. a. électable 
Deleétto, sw. (scelta), cAoix, im. 
De.finiéra, sf. Aurpon, m. 
Delfino, sm. (pesce), dauphin ; 
(Ag ) bussu, m. 
Déibare, va. (gustare), goûter 
Deliberare, va. détibérer 
Deliberativo, a. «. délibératif, 


ve È. 
Deliberazione, gf. délibératicn, 


DEM 


Delicalaménie, av déliraie- 


pe licaten pl he 
a, M. da, uh 

icalezza, délicate use, f, 
De lica to; n. Selice + Fx- 


quis, 
r delizioso), délicieux, 4e 
Ex * (per delizibne), di robust to), 


_Saible 
affare), matière Mr 2 


Delli +7 #96 na. ua DERE 

Delimire. va dimer 

prliuegialo, im. déilinda- 
don, 1, 

Deliveñre, va, ie “id dhau- 
cher : (fig.) dé 

Detinent re, sam. 1 derstgataltà, 


Delinquénte, 2 a. délinguant,e 

Delinquenza, gf délit, m. 

Delinquere, va. iranspresser 
db ami.  éranvuSsement, 


Deliraménto, sm. délére, m 
Delirànte , 2. a. (che deliro), 
qui est tombé en delire 
Deliràre, va, ertravagner 
Delirio, am. délire, m. 
cure, a. à. (pazzo), éxtrava- 
aul, è 
DElitto, sm. crime, M. 
Delizia. ef. délices, f. pl. 
Deliziare, vu. Deliziarsi, è ve: 
se Re Tuoi r, wivre dans les 
dices, se donner è cœur joie 
de quelgue chose 
Deli ne, av. délicieuse 
men 
Delizioso, a. a. délicieux, se 
Delta, sw. (nome della quarta 
sputere dell' alfabeto greco), 
ta 


Deldbro, sm 
Delucidazione, 4. note TA rilasci: 
I 


a va. tromper, faire 

Deludiménto sm. fromperie , 

oh nere, im, trompeur, m, 
lusi $ne, af. iromperie, sur- 


Deliso, ala. trompé, e 

Demngôgo, sm. (capo di una 
fazione popolare), démago- 
que, m. 

Dementire, ua, rendre fou 

Dementatòre, sm, qui fall per- 
fre l'espri 

Deménte, 2, a. insensé, 

Deménza, sf. démence, f 

Demergere, va. Mayer, submer- 


Démeritire. un. iémériter 
Demerito, sm, démérite, chan- 
Dean, Mm. 
Demérso, a. a. {affondnto), en- 
J'uncé, è 
Democraticaménte, av. démo- 
cratiquement [que 
Democratico, a. a, dimocrati- 
Democrazia, sf, (governo po- 
pulare), démocratie, 
olire, ve. démolir 
Demolizione, «/. démolition, f. 
Demoniaccio, sm, grand dia- 


Lie dimonia 
rido), furieux, 1e. 


ito, sm. petit difeon, 


—_——_- = red _ 


DEP 


Daadialo, am. le démon, le dia- | 


m 
Denijo, sm. argent, m. 
Denaro, sm. argent, m. 
Denegare, va. refuser 
Deuigrâre. pr . dénigrer,fidtrir 
la réputat 
D vtr a. & dénigré ; ha- 
Denis: + de déni i 
nigraziòne, migration, 
Denodàre, ra. LA 
Denominare, va. denommer 
IDenominativo, a. a. dénomina- 
tif, ve gr 
Denominatôre, sm. denomina» 
Denominazione, gf, denomina- 
tion, f. titre, m 
Denotare, te. designer 
-, (per considerare diligente 
mente), exprimer, eraminer 
soigneusement 
Denotazione, af. désignation,f. 
Densare, va. ‘condenser 
Dcusezzn, Densità, af. épais- 
seur, Î, 
Dénso, a a. dense, condenré, è 
Dentaccio, sm, grosse vilaine 
dent, f. 
Dentàme, sm. Dentatüra, gf. 
ture, f. 
Dentare, tn. (metter i dénti), 
pousser les ente 
Dentàta, af. Tr rata pan, m. 
Dentito, a 
Dénte, sm. dent, vi, hi kg.) pee 
voir, m. force, iolenca, 
Mostrar i dé uti, ‘vale mostra È 
si ardito, montrer les dents a 
quelquewn ; far ballare i dén- 
ti, manger; restare a déni} 
asciutti, rester sans manger 
pi E, Un. 


Dentelléto, ‘tp è dentelé, e 
Deutelliere, sm. cere-dani: m. 


Dentéllo, sm, dentelure, engré- 
dure, É. 

Dentino, sm, petite dent, f, 

Dentiziòone, À e f. 


Déntro, av. edan 
mt à va. dicontatà; er 


Diniasia, sf. Denunziaménto, 
am dénonciation, f. 

Denunziare, da. dénoncer 

Denunziatôre, sm. dénoncia- 
leur, accusateur, mi, 

Deortatòrio, a. a, propre à dix- 
suader 


Deortaziòne, sf. dissuasion, f. | 


Deosculaziône, af. (bacio), em- 
brassaile, (. 

Depauperàre, va. (impoverire), 
oppanurir 

Depelàre, va. écorcher 


Dependente , sin. dépendant, 


cileni 
De sadomcminià; av. dépen- 
amment 
Depéndere, vw. dépendre 
Deperdimént O, sm. te, É. 
# ponts: 2 a. déplorable, 


DE piorabimente, av, déplora- 
blement 
Deplorare, van, déplorer 


Deploraziône, af. lamentation, | 


Deponénte, 2 dipolo re 
ponénte,2 a. td 
Deponiméuto, sm. 7 de Eve 


Depopulazione sf. dévestation, 
14 


| “ER rane i gio 


| Depredaménto 


| Depredatòre, sm, ravagenr, pi 


DER 
, (per privare nodi dignria), 


Deportizione, 4 dépariaion, 


Deb ‘na, aie IE 
Depositària, af. . , 
Depositärio, 7h x 





—, L 0. 
Devréräre, va. ‘corrompre, pd 


pe ff) 
pra, i SCESE 
pe prieres née a à force 


qualcheduno, diprication, fi 
e. Depregna 

zione, sf, più 
Depredare, va. 










rate, M. 


Deprémere, Dop 7 
Depremito , ai 
paire è. rie 


Depressione, gf. abmissement, 
CITE va. déprimer, 


Depuràre, va. purifier Dr Ti 
Depuratòrio, a. a. di urea: 
Depuraziò è ra 





ne, mél 2 
Dopalare; va. dép r, élire i 
ul Le, A d,(fleépu 4 CA 
n= gu té, m 1 € pa 
Deputazione, pra députation, i 
Derelitto, a. a, abandonmé, e 
Derelizi af. (abbandona 


ménto), abandon, m. 
Deridere, va. sé moquer 
Deriditôre, sm. mu lari ad 
Deridi trice, gf 
se er 9 
pere è, fra. a. risible 
risione, af. moguérie, | Û 
DNS av. ev. par sardo | 
sinon, par m 
Derisi, a. a. (da  dérideré), ber- 
né, € 
Derisbre, sm. girl ca 
Derisòrio, a. a. 
agitano seri derit 


"hi (per sgorgare),jaillir, com- 
sr per rasta | origine), procé- 


“Her 


“ (per dedurre), inférer, dé- 


Darno am. dérivé, m, 1 
Derivazione, gf. dérivation . 


na; vale binario in a 

asta é tenerla serràta mettre. 

fe pavilion en iderne ! 
Dercas nie 2. a. d quo 


pére re, UH. CO. 


—, (per dériare o fr — 


M 


i oogle 


» 


DES 


ragioni, ec.), déroger, dimi- 
muer, faire tort 

Derogatôrio, a. a. dérogatoire 

Derogazione: sf. infraction, f. 

Derràta, s/ denrée, marchan- 
dise, f Pigliasi talora per 
quésta còsa, quélla cosa, ciò, 
cela 

—, (per porzione o quantità di 
qualsivoglia còsa), dose, por- 


tion, f. 
— (guardarsi dalle huône), p/. 
prenez garde au bon marché 
Dervis, sm. au pi. Dervisi, (Spé 
cie di religiosi in Turchia), 
s, M. e 
Descendénte, 2. a. descendant, 
Descénso, sm. descente, f. 
Descéso, a. 1. descendu, e 
Deschétto, sm. escabeau, m. 
Désco. sm table, f. 
— de’ maccllai, étau de boucher 
Descrittivo, u. a. descriptif, ve 
Descrittòre, sm. sui décrit 
rivere, va. décrire 
—, (per iscrivere, e per regi- 
strare). écrire, enregistrer 
Descrivibile, 2. a descriptible 
Descrizione, sf. description, f. 
tableau, nm. 
Desérere, va. (ha il solo parti» 
cipio deserto), abandonner 
Desertàre, Disertàre, va. rava- 


ger 
Deservire, va. desservir 
Deserziône, sf. désertion, f. 
Desiàbile, 2 a. désirable 
Desiànza. y. désir, m. 
Desiccato, a. a. desséché, e 
Desideràbile. 2. a. désirable 
Desiderabilménte, av. ardem- 


ment 
Desideràre, va. désirer, sou: 
Aa:ter le 
Desiderativo , a. a. souhaita- 
Desideratore, sm. amateur 
. passionné, m. f. 
Desidério, sm. désir, m. envie, 
— di vendetta, ressentiment,m. 
Desiderosaménte, av. avide- 
ment 
Desideròso, a. a. désireux, se 
peus &. (pigrizia), oisive- 


Designàre, va. designer 

Designazione, /. dessein, m. 

Desinue,vn dîner 

Desinate, sm. Desinàta, «/. df- 
né, m 

Desinatôre, sm. dfneur, m. 

Desinénte, 2. a. qui fait dési- 


nence 
Desineuza, sf. désinence, f. 
Desio. sm. désir, m. 
Desiòso, a. a. desireux, se 
Desiosaménte, av. ariiemment 


Desirare, Desiderare, va. sou- | 


haiter 
Desire, Desio, sm. désir, m. 
Desistere. Ua. se désister, re- 
noncer à 
Desnòre, sm. (disonore), dés: 
honnrur, m. 
Desolaménto, sm. désolation, 
f. deyät. m. 
Desalàre, va. désoler, ruiner 
Desnlato, a. a. ruiné. attristé,e 
Desolatore, sm. dévastateur,ra. 
Desolaziôue, sf. désolation, f. 
Delsit. D ione, y. 
s nza, Desperaziône, 4. 
és poir. m. 


DET 


Despétto, a. a. (disprezzato), 
méprisé,e È 


| Despoticaménte , av. despoti- 


ne, 


-—.— —————__1z_+_T_——————___———————————r——_—r_——_————r_—r_——rr——rT———__—____——————_— _ 


quement m. 
Despotismo, sm. despotisme, 
Déspoto, sm. despote, m. 
Désso, pron. lui-même, propre: 

ment lui 

— (egli é), c'est lui-même 

Destaménto, sm. révei/, m. 

Destàre, va. éveiller 

Destärsi, vp. (fig.) s'éveiller 

Destat6jo, sm. reveil-matin, m. 

Destatôre, sm. qui réveille 

Desterità, sf. dextérité, f. 

Destillaziône, sf. distillation,f. 

Destinàre, va. destiner 

Destinâta, +. destinée, f. 

Destinataménte, av. par ordre 

destin 4 

Destinazione, &. destination, 

Destino, sm. destin, m. fatali- 
té, destinée, Î. 

Destitüto, a. a. délaissé, e 

Désto, a. a. éveillé, e 

Destra, «/. la droite, la main 
druile, f. 

Destraménte, av. adroitement 

Destreggiàre , van. agir avec 
adresse 

Destrézza, af. dextérité,f. (fig.) 
sagacité, ruse, f. 

— (con), av. adroitement 

Destriéra, sf. jument, f. 

Destriére, Destriéro, sm. beau 
cuursier, m. 

Dèéstro, sm. commodité, con- 
Joncture, occasion favorable, 
f. gne 

—, 2. a. adroit, e. malin, mati - 

—, Destraménte, av. adroite- 
ment [détruire 

Destrüggere, Distrùggere, va. 

Destruttôre , sw. destructeur, 


m. 
Desviare, va. dérouter 
Desùmere, va. inférer, conjec- 


turer 

Desünto. a. a. (da desùmere), 
inféré, e 

Detenére, va. retenir 

Detentore, sm. trice, f. déten- 
teur, trice 

Detenziéne, xf. détention, f. 

Detergente, 2. a. qui nettoie 

Detérgere, va. nettoyer, dé- 
terger 

Deterioraménto, sm. détério- 
ration, f. 

Deterioràre, va. détériorer em- 
pirer tipn, f. 

Deterioraziône, sf. détériora- 

Determinaménto, sm. détermi- 
nation, f. 

Determinare, va. déterminer 

—, (per descrivere i términi), 
fixer les bornes, limiter 

Determinataménte, av. expres- 
sément 

Determinativo, a. a. décisif, ve 

Determinazione, gf.détermina- 
tion, f. 

Detersivo, a. a. détersif, ve 

Detérso, a. a. nettoyé, e 

Detestabile, 2. a. détestable 

Detestabilménte, av. abomina- 
blement f. 

Detestaménto, sm. détestation, 

Detestaziône, af. détestatioa f. 

Detonnziòne, s/. détonation, f. 

Detràggere, Detràrre, va. di- 
minuer, rabattre 


79 


| Dewotamente, ar, 


DEU 


Detràggere, (per dir male d' aj - 
cuno), dire du mal, d'étracter 

Detràtto, a, a. (da detrarre), di- 
eri fan, e 

Detrattore, sm. détractieur, en, 

Detrazione. af, médisance, f. 

Letrimento, sw. préjudice, m, 

Detrimentòso, a. a, nuisible 

Detronizzare, ba 
du rome 

Detrüdere, va. (cacclar in gin), 
chasser, piomger 

Déttn, af. cette. f. 

— (huona o cattiva), Son ow 
manmvols credit 

= fa) di, av. smvant avis de 

éssére in) con uno, fre d'a 

cord 

— (ésser in), (parlando di giuò- 

co), dire en bonheter 

Dettagiiore, va, détailler 

Dettagliatamente, av, am dé- 
todi 

Dettaglio, sm. déefali, m. 

Dettame, sm. sentimenti, m, 

Dettamento, sm. dictée, f. 

Dettàre, va, dicter. La ragione 
ci detta questa cosa, da rat 
son nous diete cele 

Dettàto, sm. Deitatüra, Det 
tazione, af. sde, in, action 
de dicier, € 

Délto, si. mot, bon 
sentence, f, 

— (dat) al fatto, tout d'un coup 

— A i.dil,e 

— lhtto, av. amssiloi 

Deturpare, va. enisidir, sali 

Deturpatòre, sm. gui d4fgwre, 
Meral \dégéti, m. 

Devastaménto , sm. pillage, 

Devastàre, va. saccager 

Devastatore, sm. piVard, m. 

Derastazione, af pillage, de- 
gi, m 

Devére, sm. deroir, in, 

— Li detto 

Devisménio, sm, 
délonr, m 

Deviäre, un. s'égarer, s'éloi 
guer. fig.) Uscir di regola, 
s'éloigner du Fuel 

Devohito, a. a. deéevolw, e 

Devoluzione, af. déroñution, È 

Devôlvere, va. (far passare al- 
trove}, j'aire acquérir pai 
droit sfe devuiuliius# 

dévolementi 

Devbto, n. da. deal, è 

—, (per offérivin vota), oué 

—, (per app icato), attaché, e 

_, (per dipéudente, umico), dé 
vond, a affeclinané, € 

Derozione, af. dévotion, £. 

Deuterunòomio, sm. (il quinto 
libro del pentatéuco), de Der 
ferongee, (1. 

Di, sim. jour, m. Addi, em led 


Jour se, de 


dépusséder 


mol, M. 


déviation, Ê 


— (n' miei), de mesjonrs 

—(a' gra), pendant l'été 

— (di) in di, de jour en jour 

— (al) d'oggi. amyosrit'Ani 

Di. (partcclla di vari significati 
segno del gemitivo), de. Un 
oriuòlo d'urgénlo, une mor 
tre d'argent 

—, d, Di chi è questo libro, d 
qui este livre | 

_—, avec. Di grandissima forza 
ai battea, il se battait avec 
une exiréme valrur 





DIB 


DIE 


MI, ea, Ceri è di verità, c'est | Dibattersi, tp. (muoversi), se 
debita 


alri eu veriiè 
— que Hu detto di st, d/ a dit 
We nil 
bolicamente , av. dimhaii- 
quement 
Diabélico, n. a, dinboligne 
Diaccinta, af. (ghincecinia), gia 


ciére, 

Diacciuòlo, n, a. (che fa come 
il ghiaccio). frapwe 

Dincine, int, dinstre ! 

Diarinto, sm. {giscinto), Aya- 
cinthe, (. 

Diacunato, sm. (ordine saerv), 
diacemat, in. | 

Diaconéssa, «f. dinconesse, [ 
i cono, «M. rliocre, Mm. 

Dindema, sm. déve, m. 

Miaianita, sf, iramspoarence, f. 

Diafano, a, a, diaprane 

Diatures:. ;f (evacuazione sot- 
to forma ‘li sudure), ser co- 


_ méme, Î. 
Dinforeticvo, a a. (che fa suda- 
re), sndurifque 


Dingonale, 2. à ifiagonal, è 
Dall degna è, To 
Dialettica, af. (logica), dialec- 
que, F “ement 
Dialetticaménte, av dialecti- 
Dialettico, am, slinferticien, m. 
naletto, sm. dialecte, m 
Dialuglsta, sm. autenr de dia- 
der, mi 
Dialogizzare, ra. dialoguer 
Diiloge, sm. dialogue, m. 
Diumanticcio, sm. diamant de 
di ile prir, ti. 
amante, sw. diamant, m. 
— (a punta di), en pointe de 
I QUE EE OT à 
Dininerrale, 2. a, diametreæl, e 
Dinmetralméute, av. diamé- 
trasement 
Diimetro, sm, diamérre, m. 
Di.nzi, av. il ny « pas long- 
tem pa 
Diapason sw funa delle con- 
souanze musicali), idiapo» 
Pitt, m. 
Dino, sm. fowraal, m. 
Diarrea, gf. diarrhee, f 
Diascane, Diascolo, int. dian 
tre | | pe, m. 
Diaspro, am. (pietra dura), jus 
Diatriba, gf. dtatribe, disser- 
talia, Ê 
Diavola, sf, diabliesse, f. 
Diavolagcio, an. mamveis dia- 


anime 
Diavolòone, sm. grand diable, 
in. |ruciner 
Dibarbare, Dibarbicare, va dé- 
Dibassamento, sm. abaisre- 
ment, M, 
Dihasshre, va. abaisser 
D bassatura, gf. abaissement,m. 
Diba pere, Pa. rr le erp 
Diba e, va. debaltire, broyer 
— i dénti, clugner des dents 


Diba timento, Dibattito, sm. 
ebrani ment 

Dibattitore, sm qui débat mne 

neabiia 

Dibitto, son, débit, mi, 

Liibnt uto, a. a. disputò, dié- 

baita, e | bomrhe 

Dihoccenre, va, œrrochre de sd 

Pihonnrietà, sf. bonté, € 

Dibuschnénto, se; compe de 
buis, I, 

D hoscire, na, comper fe buis 

Dibotramento, Agitaméento, sm, 
nord, È, 

Dibvi tare, Agitàre, pa. remwer, 
Bbuttre pertn 

Dibraucare, ra. tirer du fros- 

Dibraisre, vo. brieder 

Dibruscire, va, emourdler 

Dibusciâre, ra, oter l'écorce 

Dicadere, Decodere, dechoër, 
cho 

Dicnpitàre, va décapiler 

D cito, n a, dénie, è 

Disco. Argine, sm. digue, f, 

D.eenbre, san. decembre, n. 

Dicente 2 o, disant, qui dit 

Diceria, sf. Aarmagwe, f. 

=, fuer rai icnamento nojoso), 
discours esatigrana i 

Dicervellare, va. démonter da 
cermelie 

Dicévo e 2 a, convenuble 

D.cevulézza, af, bieuséance, 
convenance, È, 

Direvolménte, av. décemment 

Dichiaraménto, sm. deciara 


tion, È | paiguer 
Dichi rare, ra. déclarer, +5 
Dichinrataméuts, av. clutre 
ment [we 


Dichiarativo, a. a. erplicatif, 

Dichimrazione, af. deccarativa, 
L de cuite 

Di-hiarire, va, éclaircir, tirer 

Dichivaménto, am, trclinativa, 
pente, t. fig.) affaibiissement, 
m 


Dichinare, va. baisser, déeli- 
ner, Il giorno declina, de fuer 
commence si decitaer 

Dichiuarsi, vp. a'aboisser, se 
piier 

Diciaunòve, nni, dirne 

Diciasette, mam. dix-sept 

Dicibile, 2. a, qu'on pet dire 

Dicif-rare, va dechiffrer 

Dic.eratore, sm, itécatffrenr,m, 

Dicimare, ra. comper ia points 
icioccare, INI. cuoMper des cro- 
chets des flewrs 

Dette, sn. lex Ari 


Dic.tore, sm, coneur, orateur, | __ se 


mi, 

Miclinare, va. décliner | 

D.crudare, va. digrir | 

Dicuocere, ver. faire une décoc- 
ti.n, secher ai soleil 

Didasciiico, a, a. (instruttivo), 
didacvtigue 

Didineciaméento, sm, disso/m- 
tion de ia geiee, [. 

Didiseciare, vw. (lo sciògliersi 
che fa il ghiaccio), degeier 

Diece, Dieci, asa, dix 

Diéresi, a (figura che divid 
una sillaba in dur), diérese, f. 

Dieta, 4. diete, F. regime, m. 

— (tenere a), 
nie au fiet 


DL 


Digitized by Google 


fitire fetner, Lé- apre bg ai. difnition, déei- 





















DIF 


Diéta, (per assembléa), diete, E. 
Dieter ULI orconner ta 
Dicireggmre, ra, (ritiro re 
cubes, rebirutisser I 
Diciro, ar derniers, anprée 


Dietroguardia, y. arriéneper- 


| 

Dife.dere, na, defendre s 
—, (per proihire), defendre — 
Débuter, vpi. se defe a 
PDilendimento, sm. dé La 

sontisa, M, 
Difenditivo, ù. , de 
Difenlitôre am. it 
Difei 


{da difendere), 
ilefen € 
Difettàre, va, bldmer, n. man 


er AA 
Difetto, sw. defaut, M, ere, 
Difettosaménte, ve. efron» 


sementi 
Diferrosn, a. a. défectueux, è. 
impiarfail, e a 
Difitiungità, gf. 
Difettùzzo, sm. 
Diffeicare 1 défrlguer, ra- 
feleare, rer. 
battre, retrancher , 
Diffai 0, sm, devwelivn, titre, Î. 
— (in), a valor swr 
Diff lia af. sete, f. i 
Diffaltare, va, mangq 
Diter 
Diltamare, ba, di 
Dillamatòore, sat, 


m. [re 
Ditfamatòrio, na. +. difamarto 
Dittamazione, a. difamatio 
Differente, 2. n. differente 
Ditterenteinente, av. difére 

mist | pei 
Differenza sf. 


- ie ci 
dirt, mm 
ilferire, va, reti différer 
—, (per proluugure), retarder, 
inper | À 
— di giorno in giotno , 
Ri it nf voy! a LL 
iffermamento, sm, réfhlation, 
I iflermnre, va refuter 
Lp 2. a. cre 1 
ifticilmente, ao. element 
Difficolta, sf. «fifficiette, LC Pur 
diflicoltà di fine, «tor de de 
peine a fire ru 
D.flico.tare. ve. rendre de 
Diificoitéso, n. a. fe 
Diffidaménto, ame. defunce, P 
DINE, Un. Fe inni sé mi 
e - 
«De Mes à . sicurtà, ln 
nza,, ofer d'espérance 
Dittidente, 2, w, peeffcrut, sE 
Dattidenza, af. defanve, F. 






pr! 


+ 






Dittinitivo, n. a. défn i 

Ditfiuitore, am. qui PA #71 
niet. mi, - 

Ditfinitorio, a. a, décésÿ, se 


aventi, F. 


DIG 


Difféndere, ra. répandre 
Diffondersi nel dire, par/er dif- 
nsément sur quelque sujet 

Diffoneitore, sm. qui répand 

Difformire, va. défigurer 

Difformataménte, ar. désagréa- 
blement 

Difforme. 2. a. difforme 

Difformità. sf. d'ffurmité, f. 

Diffraziône, «/. (inflessiôue della 
luce), diffraction, f. 

Diffusamente, av. diffusément 

. Diffusione, &. diffustun, f. 


Diffuso, sa. a. (da diffondere), — 


répandu, detailié, e 
Dificaméuto, sm. bâtisse, f. 
Difilare, va. porter une chose 

en droiture 


contre quelgn’un 
Ditilat nte, av. 

ment et en droiture — 
Nifilato, ta. age difilare). Ve- 

nire andar Witilato, marcher 

vite et droit (LA 
Difiniménto, sm. définition, fin, 
Dixa, e. digue, f. 

Digeneràre, vn. dégénérer 
Digeriménto, Digestimento,sm. 
igestiône, sf. digestion, f. 
Digerire, va. digérer; (fig.) 

igerir un affrouto, digérer 
DIL A lg 9 ; 
igestibile, 2. a. qui peut se 
digerer 


Digestiménto, sm. coction des 
alimens digestion,f. — 

Digestiône, sf. digestion, î. 

Digestire, va. mener (Ag.) 
arranger, réfléchir 

Digestivo, a. a. digestif, ve 

Digésto, sm. le diveste, in. 

—, a. a. (da digestire), digéré, e 

Digestôre, sm. digesteur, m. 

Digiogare, va. dételer les 

œufs, oter le joug 

Digito. sm. duigt, m. 

Digiudicare, va. examiner 

Digiagnere, va. séparer; dé- 
tac x 

Digiùgnersi, vp. se détacher 

Digiunâre, va. jenner 

Digiunatòre, sm. jefinenr, m. 

Digitine, e. pi. les quatre- 
temps, m. pl. 

Digiüno, sm. jetine, m. 

— (rompere il), rompre son jel- 


ne 

— (pàscere il), se rassasier 

—,2 a. à jeun 

— (n), av. à jeun fm. 

Dignità, af. dignité, f mérite, 

Dignitòso, a. a. digne 

Digocciolare, vn. dégoutter 

Diguzzare, va égorger 

Digradaménto, sm. dégrada- 
tion (t. de peint.), descente 
par degrés 

Digradare, va. dégrader 

— n. drscendre par degrés 

Digradataménte, av. graduel- 
ement 

Digradaziòne, sf. Digradamén- 
to, sm. dégradation, descen- 
te par degrés, f. | 

Digrimma, «/. (prolungaziône 

ile parole), prolongation 

des mots, f. 

Digranàre, va. écosser, égrener 

Digrassare, va. dégraisser 

Digredire, vx. s'écarter, faire 
des digressions 


DIL 


Digressioncèlla, gf. courte di- 
gression, f. 
Digressione, af. épisode, m. 
Digrensso. a. a. devoyé, e 
Dgrignüre, vw. grincer les 
ents 
Digrossaménto, sm. première 
ébauche, f. 
DigrossAre, Dirozzàre, va. dé- 
Meo: 
Digrumare, va. manger, md- 
cher; ruminer 
Diguazzamento, sm. l'action de 
attre, de remuer les liqui- 
des, f. 
Diguazzare, va. battre, remuer 
quelque liquide 


‘ Diguazzarsi, vp se remuer 
Difilärsi, vp. marcher droit 


promple- ’ 


Dianscinre. va. écosser 
Dilaccare, va. (levar le cosce), 
lever les gigots d'une bête 
Dilacciäre. va. délacer 
Dilaceraménto , sm. déchire- 
ment. m. 
Dilacerare, va. déchirer 
Dilagà:e, va. inonder 
Dilagataménte, av. impétueu- 
sement rer 


; Diliagäre, va. prolonger, diffé- 
| Dilamare, va. crouler 


D.laniare, va. mettre en pièces 


, Dilapidaménto, sm. dilapida- 


i 
Ì 
f 
D 
q queg 
ò 
déris 
(and 
Di 
, 


tion, f. 
DIlapidare , va. dissiper son 


en a 
Dilapidaziône,s/. dilapidation 
Dilargàre, va. éclaircir, raré- 


er 
Dilâta, gf. délai, m. remise, f. 
Dilataménto , sm. dilatation, f. 
Dilatanza, af dilatation, f. 

i différer 
Dilatarsi, vp. se dilater 
Dilatazione, gf. extension, f. 
Dilatòrio, a. a. dilatoire 
Dilavare, va. /aver, consumer 


en lavant 
Dilaziône, &/. délai, répit, m. 
remise 


Viatare, va. di/ater, 


Dilefiare, vx. (strüggersi), se 
consumer 
Dilegare va. délier, expliquer 
Dileggiabile, 2. a. méprisable 3 
ileggiaménto, sm. dérision, i. 
Dilcggiare, va. railler, se mu- 
uer de lqu'un 
Dileggiatézza, af. impudence, f. 
Dileggiàto, a. a. impudent, e 
Diteggiatôre, sm. moqueur, m. 
Dileagiatorino, Dileggino, sm. 
coquet, petil moqueur, m. 
Dilégine, 2. a. (di poco nérvo), 
faible, mou, molle 
Dilegiône, x. Dileggiaménto, 


sm. dérision, f. 


chatouille- 


ment, M. 
Dileticare, va. chatouiller 
Dilético, sm. (sollético), cha- 
tontllement, m 
Dilettéhile. 2. a. délectable 
Dilettabilità, af. délice, m. 
Dilettabilménte, av. agréable- 
ment . 
Dilettaménto, sm. délectation, 
Dilettante, sm. amateur, cone 
naisseur, m. 


DIM 


Dilettâre, va. délecter 
Dilettarsi, vp. prendre piuisir 
Dilettatore, sm qui réjouit 
Dilettaziône, gf. délectation, f. 
Dilettévole, 2. a. délicieux, se 
Diletto, sm. plaisir, m. 
— (audar a), aller à la prume- 
nade 


— (a), ed a bél dilétto, av. par 
Plaisir, à p.aisir 

—, a. a. aimé, e 

Dilettosaménte, av. agréable- 
ment 

Dilettoso, a a. agréable 

Dileziône, sf. amour, m. bien- 
veiliance, f. 

Diliberaménto , sm. délibéra- 
tiun, délivrance, précautiur, 
L [bérer 

Diliheräre, va. délivrer, déli- 


, —. (ver risolvere giudicando). 


as 
. Diliquidàre, va. se liqué 





d 
de 
Di 
per 
abi 
f. 


cider 
Deliberataménte, av. de prop 
délibéré 
aliberazione: gf. de iberanioa 
; vo 
Dilibrârsi, vp. perdre l'équili- 
pannes e, av. délirate- 
men Iupté, f. 
Dilicatézza, gf. delicati vo- 
Dilicato,a a. délicat, e 
Diligente, 2. a. diligent, e 
Diligenteménte, av. diligem- 
ment, soigneusement 
Diligénza, &/. diligence, f. 
Dilimarsi, up. descendre très. 
b ondre 
i er, se 
Diliscäre, va. (levar le lische al 
pesce), écailier 
Diliticare, va. chatouiller 
Diliveraménte, av. prompte- 


ment 
DiliverAnza, sf. délivrance, dé. 
termination, f. 
Dilizia, e/. délices, f. pl. 
Diliziàno, a. a. délicieux, se 
Diloggiäre, va. délocer 
—, n. purtir, dèécamper 
Dilombarsi, vp. s'éreinter 
Dilucidaménte, av. clairement 
Dilucidare, va. débrouiller 
Dilucidagiône, sf. éclaircisse- 
ment, m. 
Dilécido. a. a clair, luisani, e 
Diluénte, sm. (rimédio che ré 
e gli umori più fiùidi), de- 
layant 
Diluire, va. délayer 
lungaménto , sm. 
ment, délai, m. 
Dilungare, va. alonger, étendre 
Dilungärsi. vp. s'éloigner 
Dilungatôre, sm. temporisenr, 
i prolonge, m._. 
Dilungaziône. sf. Dilungamén- 
ta, em. éloignement, m. 
Dilungo (a), av. au long 


éluigne- 


Diluviäno, a. a. diluvien, ne 

Diluviare, va. pieuvoir à ver- 
se; (fig ) manger avec exres 
Diluviatôre, sw. grand man- 


geur, m. 
Dilùvio, sw. déluge; m. (fig.) 
voraciré, f. 

Diluviòne , sw. (mangione ), 
and mangeur, m. 
Dimagràre, va. amaigrir 

n. devenir maigre 
Dimagrazione, 4/. maigreur. f. 
Dimanda, 2/. demanrie,f. requi- 
sitoire, m. 


Dimandare, va, demander, 
questionner 
Dimandasséra, av. demain au 


ani LA 
Dimandatore, sm. demandeur, 
Dimandatrice, af. demande- 


dazione, Dimandita, ef. 
imando, sw. demande. f. 
nine Diani, au. crt 
— y Li | Uro, La] [ij LL] CE le 
_main, lo avion Fata 
Dimanierachè, e. de sorte que 
Dimaniséra. av. demuin au svir 
Dimembrare, va. déchirer 
Dimenaménto, «am. agilation,f. 
Dimenñre, vo démener, re- 
mwer 
Dimenarsi, vp. se trémousser, 
re monvoir 

Dimensione, af. dimension, £ 
Dimentàre, va. rendre fon 
Dimenticiggine, gf. ombli, m. 
Dimebticamento, sm, owbli, m. 
Dimentichnan, gf. owbli, m. 
Dimenticare. va. ombiier 
Dimenticatàjo, sm. ewbli. m. 


DIO 


Dimorsàre, wa, (sperzàr co 


— (lasciare nel), mettre en ow- | 


Bi, oublier se 
Dimentirbéwole, 2. a. oubliewx, 
Diméntico, a. a. onbiiens, se 
Dimentire, va. démentir 
Dimergolire, va, remuer en 

foms sens ne 
Dimeritàre, en. serendre indi» 
Dimessione, af. démission, f. 
Dimésso, a. a. omis, abalin, €. 

hwmble rement 
Dimesticaménte, an. famisié- 
Dimesticamento, sm, apprivoi- 

Semen, Mi, 

Dimesticare, va. pprivviser 
Dimesticaziòone, sf. apprivvise- 


ment, In. 
Dimestichézza, gf. familiarità, 
f. bou accueil, m. 
Dimesticn, a. a. intime 
-, (per aggiunto d' animali), 
domestique 
—, (per umano), cowricia, 
Dimétiere donner qui. 
«Pa. par der, FE - 
Dimétiersi, vp. s'haemilier 
Dimerzare, va, partiger par 
te milieu, stiviner par moltié 
Dimidiare, va. partager par le 
CON | 
Dimino, sm. pouvoir, gré, ein- 
LU (tion, 
Diminuiménto, rm. diminu- 
Diminuire, va. diminuer 
Diminativo, a. a. diménmmtif, ve 
Diminuzione, af. réduction, di- 


mimulion, |. 
Dimissòria (léttera), a. dimis- 


soire 
Dimojàre, vw. (stràggersi; di- 
cesì del ghiaccio), se digwé- 


Fer 
—, (parlandosi di biancheris), 
lenir de singe dana draw, 
avant de le mettre en dessiré 
méonio, sm. de démon, m. 
imbra, gf. reterd, m. 
re, f. domicile, m. 
Dimoragione. gf, sejour, m. 
Dimoraménto, am. sé wr, m. 
Dimorante, 2, a, demenrant, 
i demenre 
morire; va rélorder, rele- 
ner 
—a. demaurer, ne tenir 


dine 
li 


Eu = 


| 


CE i i 


dénti), rompre avec des dents 
Dinar: 2. a. demenira- 


Dimostrigione . ef. Demostra- 
ménto, sm. dimonitration, Î. 
femoignage, mi. 

Dimostranieménte, «mv. de- 
monstralivement 

Dimestrare, wa. deémonirer, 
montrer, lénnigner 

—; [per far finta), faire sem- 
biant 


Dimostràrsi, tp. se montrer, 
urattre 
Dimosirativo, n. a. démonstre- 
‘ve [tewr,m. 
Dimostratore, sm. démonstra- 
Dimostrazione, af. vemoneitra- 
tion, f. 
— (far), faire semblant 
Dimoxæicäre, va. (smozxica- 
re), muctiler 
Dimügnere, va. dessécher, ap- 
anvrir 
Dinanzi, pr: devant 
—, [per alla presénza), en pré- 
sence 
—, mer. anparavant, cdevant, 
précédemment 
— (il verno), l'hiver précédent 


—, (per vanti che), ant que | 


Dinasato, a. a. sans mez 
Dinàsta, sm, {personaggio di 
imrisdizione), dimaste, m. 
Dinastia, ef. Miglia del dina- 

sin), adyrrastie, Î. 
Dindérlo, sm. garwitrere, f. 
Dinegàre, va. refuser 
Diurgazione, af. déni, refus,m. 
Divegräre. va. dénigrer 
Diservàre, va. énerter 
D'aiégo, sm. dénegation, Î. 
Dinigrare. va, (lar nero), soir 
cir ; cénigrer 
Dinocchre, va. casser la téle 
Dinoccarasi il piéde, la mano, 
se démettro un pied, une 
sitio [con 
Dinoccolarsi, tp se rompre le 
Dinodire, va. deémoner, déve- 


opper 

Dinominare, va, mommer, feré- 
re mention 

Dinominazione , af. (figura di 
rettorica)] deémomimetton, f. 

Din5si, af. (figura di rettòricn), 
Aprerbole, f. [quer 

Dinotñre, wa. dénoner, mar- 

Dintornaménto, sm. action de 
faire les contotira, £. 

Diniornâre, va. contorrmer 

Dintòrno, sm. voisinage, m. des 
entirons, m. pl. 

_, (per contorni), contesrs 

—, (pier circonferénza), circuit, 
bord 

Dinudàre, va. d'éporilier 

—, (per scoprire), découvrir, 
mianifester 

Dinumeràre, va. compier 

Dinumerazione, gf. ombre- 


ment, m. 

Dinunzia, sf. publication, ac- 
cusatton, |. 

Dinunziare, va, publier, dé 
noncer 

Dinunziazibne, Dimunzia , af. 
publicaiton, déclaration, f. 

— in giustizia, accnsation 

Dirvolo, an. furtivement 

Dio, sm. Diew, m. (au piur. Dei) 


| Diportaménto, sm. conduite, È 


| — (aver che), avoir ma 





DIR 
Dig il véglia, 6 Il volesse, pit 4 


— PEN. gta Pin 


RE LP Li PA ; (-i 
Diocesano, a. a. diocésain, è 
Diocesi, gf. diocèse, m. 
Dipanare, va. 


par un. paralire, nl 
iparténza, af | den 
Dipart su Cali = 


ra va. diviser a 


Dibelore, PALA ni 
pendénte, 2. «. dependant, è 
Dipendentemente, av. dipen 
Dipendinza "af 

r MER, L] 
rien ination, È. 


re 
Dipinto, sm. printiere, f, 
—, È @ perni farci. € 
Dipintôre, sm. Dipintoréssa, 
af. peintre, m. È 
Dipintùra, af. d'art de peindre 
lablean, m. = è 
palme. am, diplôme, m. char 
les, | 
Diplomatico, a. a. 


Dipopolare, va, dépenpier 








Diportarsi, vp. se 
se dinertie 

Diporto, sm. divertisseme 
mi. _ LE 

Dipositàre, ver. meltre cen dé 


Dipòsto, a, a. déposé, € « A 


Dipressare, tr. acconter ° 
Diptici, sm (registri de' conso- 
lì, Pe ge ee.), L 
m. pl. r 
Diradare, va. raréfier, 
Dirndicare, va, dermciner 
Diramäre, va. ébrancher 
Diramarsi, s'éfendre en bran- 
ches; {parlandosi de fiumi), 
se séparer en piusiettrà bras 
Dirninazione, gf, pa ., I. 
répartiliva «n 
branches si 


Dirancire, va, arracher, 
réciner 

Dire, va, dire, 

—, (per cONIEAGTO): unoner 

—, (per significare), signifier” 

—, (pet raccontare), commotani- 
quer, raconter 

— [per dichiarare), déclarer « 


— cio è a, (vale a dire), ravoir, 


c'est-di-ilire , 






parier - 
— (aver che) con alcuna, 
en dispute 
— ben, (per lodare), Jomer 


= 1 è 
fre AA che), il m'y a rien 
hi disconrer, m. peri 
rhériter 


itized by Google 





DIR 


sm. blessure dans les 

reins, (. tour, ou rompement 

des reins 
Diretàno, sm. /e derrière, m. 
{per colui che è di diétro agli 

altri), de dernier 
Direttaménte, av. directement 
cala) M si re drott, e 
—, (per giusto), juste, bon 
Direttore, sm. Vigissenr, direc- 


teur, m. 
Direttôrio, sm. directoire, m. 
Direttrice, gf. directrice, f. 
Direxiône, #/. direction, f. 
—(aver la), administrer 
Diricciàre, va. tirer les chä- 

taignes du brou : 
Dirigere, va. diriger, diviser 
— (parlandosi di liti), fnir, dé- 

cider 


Dirimere, va. séparer 
Dirimpétto, av. vis-d-vis, en 


face 
Diripâta, gf. précipice, m. 
Dirisiàre, va. railler 
Dirittaménte, av. tout droit, 

directement . 
—, {per giustaménte), équita- 

ement (‘ement 

—; (per procisameentc) , exacte- 
Dirittanza, ef. équité, f. 
Dirittézza, «/. alignement, m. 
, (per rettitüdine), justice, 


Diritto, sm. droit, m. 

—, (per giustizia), justice 
per imposizioni), droits, m. 
pl imposition, f. 
—, (per ragioni), raisons, pré- 
pat de es, f. pl. ; 
—, (per potere), pouvoir, m. do- 

Pia pra _{sé, e 
Diritto, a. a. juste, droit, ru- 

Diritto, av. droitement 
Dirittône, sm. fn renard, m. 


An rus 
Dirittàra, gf. droilure, f. 
Dirivo, sm. source, f. 
Dirizza 
correction, Î. 
Dirizzàre, va. dresser, redres- 
ser, s'adresser 
Dirizzatojo, sm. aiguille de 


tele, £. 

Dirizzatôre , sm. instituteur, 
directeur, m. 

Dirizzône, sm. diourderie, f. 

Diro, a. a. cruel, le 

Diroccaménto , sm. démantè- 
Jement, 1a. 

Diroccâre, va. démanteler , 
rotine m 


i di ® 
Diroccatore, sm. destructeur, 
Dirocciàre, ua. tomber du haut 
pit roc. TA 

irogàre, vn. déroger 
Diròmpere, va. améliorer ; é- 

craser, rompre 
Dirompiménto, sm. rupture, f. 
Dirôtta, af. déluge d'eau, m. 


averse,f. 
Dirottaménte, av. impétueu- 


sement ), ple sui 
= ere), urer à chau- 
Muse 


Diréite, a. a. maniable ; escar- 
; rompu, immodéré,e 
smscigurmint ai 
iresdare. va. dégrossir, Jor- 
er 
Dérubhre, ve. piller, voler 


DIS 


Dirugginàre, Dirugginire, va. 
dérvuiller 
— i denti, grincer les dents 
Dirupaménto, sm. éboulement, 
récipice, m. 

Diruparo, Dirupinàre, va. pré 
iter ;—n. tomber | 
Dirupito, sm. lieu escarpé, m. 

—, à. 4. précipité, e 

Dirùpo, sm. liex escarpé, pré- 
cipice, ra. 

Disabbellirsi, vp. quitter la pa- 
rure, les ornemens 

Disabilità, gf. incapacité, f. 

Disabitàro, va. dépeupler 

Disubitàto, a. a. solitaire, dé- 
sert, e cens 

Disaccentàre, va. ôter les ac- 

Disaccèso, a. a. éteint, e 


. Disacconcio, a. a. négligé, mes- 


1 


séant, e 
Disaccardàre, own. détonner 
Disaccreditàto, a.a. décrédité,e 
Disucerbare, va. adoucir, char- 
mer, désarmer 
Disacquistaàre, va. perdre 
Disacrare, va. profaner 
Disacràrsi, vp. se dégager d'un 
serment, etc. 
Disadattaggine, gf. maladres- 
se, f. (mens 
Disadattaménte , av. gaucke- 
Disadatio, a. a. maladroit, e 
Disadornàre, va. ôter les orne- 


F mens 
i Disadérno, a. a. qui est sans 


| Disagevolménte, av. 
ménto , sm. direction, | 


grâce, qui est sans orne- 
Disadu, iare , va. ter ce qui 
isadugg » va. ce 
fait ombre. 
Disaffaticarsi, vp. se reposer 
Disaffezionare, va. aliéner, re 
froidir 
Di ovale; 2. a difficile, pe 


nible ; 
Disagevolézza, &. dif nie A 


ment 
Disaggradare, un. déplaire, di 


sagréer 

Disaggradévole, 2. a. désagréa- 

Disagguagliärsi, vp. étre difé- 
rent, différer 

Disagguagliataménte, av. dif- 
Jéremment, inégalement 

Disagguäglio, sm. inégalité, f. 

Disagiàre, va. incommoder 

Disagiàto, a. a. incommode, 
pauvre 

Disagio, sam. mal-aise, besoin, 
m. disette 

— (stare a), étre mal à son aise 

— (tenere a), faire attendre 

Disagiosamente, av. ma/ à son 


aise 
Disagiéso, a. a. incommode, 
malaisé, e 
Disajutàre, va. embarasser, 
incommoder 
Disajùto, sm. empéchement, m. 
Disalberare, va. démAter 
Disalbergàre , un. quitter sa 
demeure 
Disalbergàto, a. a. étranger, e. 
sans logement 
Disalloggiàre, va. chasser quel- 
‘un de son lo 
Disamabile, 2. a. qui ne sait 
8 sefalre aimer, désagréa- 
as 


e 
Disaminte, 2. «a. qui n'aime 
Disamàre, va cesser d'aimer 


- 


——— €- 


DIS 


Disambiziéso, a. a. qui n°4 pas 
d'ambition 

Disaméno, a. a. désagréable 

Disamicizia, gf. inimitié, £. 
isamina, af. examen, m. dis- 
cussion, f. 

Disaminaménto , sm. examen, 
m. discussion, 

Disaminänte, s. eraminafenr, 
trice (cuter 

Disaminare, va. examiner, dis- 

Disaminaziône, af. examen, m. 

Disamordre, va. faire passer 
l'amour 

Disamorato, a. a. indifférent, e. 

i n’aime PINS, sans AMOUT 

Disamére, sm. indifférence, f. 

—, (per rancore), haine, f. 

Disamorévole, 2. a impo!i, e. 
qui n'a pas d'amour 

Disamorevolézza, &. insensi- 
bilité, f. 

Disamoréso, a. a. insensible 

Disancorare, va. désancrer 

Disanellàre , va. ôter les ba- 
fes 

Disnnimäre, va. fuer 


_—, (per acoruggiñre), découra- 


per, conmsterner 
Disanimirsi, se décontrager, 
perde de Core 
Disapostrofire, wa, ôter les 
apostrophes [tre 
Disapparàre , va. dérappren- 
Disappassionataméente , ar 
sans passion, indiferemmnient 
Disappassionalézeu, af. indif 
érence, I, [que 
Disappassionito, a. a, opalhi- 
—, (per imparzialménte), sana 
nartiodità, insensibile 
Disappensatnménte, at. incon- 
sidérement ° 
Disnppensato, n. a. inconside- 
ré, e [la pesta 
Disappestàto, h. a, gweri, €. de 
Disapplicare, va. se distraire 
Disapplicatézza, af. inapplica- 
tion, È. Fame 
Disupplicato, a. a. distrail, e 
Disapplicazione , af. inalten> 
tion, absence, Î, 
Disappréndere, va. oublier ce 
qu'un cd stà, ee A Hé 
Disappréusiòne, af. onbli ; noir 
chadance, f. mepris, m, 
—, (per coraggio), cConrage. m 
Disapprovare, va. désapprow 
ter Lion, À: 
Disapprovaziòne, af. improba- 
Disarboràre, va. déimater 
Disarginre, vo. rompre les di 
ques [ ment, m 
Disarmaménio, sin, dssarme- 
Disarmàre, va, desarmer 


— (ili speranza, di gioil), ler 


d'espoir, la joie 


| —, congédier des troupes, poser 


— un vascéllo, 


des armes 
désemparer 

un UVaisseuu 3 
— una vôlta, démonter une 


votite 
— l'ira, la collera, appaiser 
Disarmergiare, va. démarrer 
Disarméggio , sm. démarrage. 


m 
Disarmonia , af. discordance, 
Disarmônico, a. a. dissonant,e 
Disascondere, va. découvrir 

Disasperàre, va. ler font es- 


poir 


DIS 


Pape: va. appaiser, cai- 
mer, a doucir 
Dinamediite . > a, qui n'est 
ne snsalégé, è le 
sassucimito, a. a. deshabitu 
Disustrare, va. in . 
conser des malheurs 
Disastrarsi vp. se déranger 
1 ns . décusire, mal- 


Disnsti éme , n. a. dérasireux, 
mitiheurenz, re, pénible 
Disatiàto, a, a, ma/adrvit, e 
Dismtento, a. a. imattentif, ve 
désirait, e £ 
Disatteutiône , af. ate, 
Disutirintato n a, rejoni, e 
Disaugurare, pa. tirér ia mau- 
vais augure 
Dissutorare, va. dipende 
Misautorizzato. a privé, € 
de sun amiuriié 
Disavangare , va, diminner res 
Sonde 
Disavanzo, sm, perte, dépen- 
Deavolito. a a. distogne. # 
Disavorramento , sw. déelesta- 


hhtrec orràre, wa, (scaricare la 
savorra d'un vascello), deies 


der 
Disavorratòre, sm, dalestene 
Disavvantaggiàre, tn, perdre 
son avantage 
afidi UMINEZIO » sm. déravan- 
ne, 
Daesvasieggionizetute | at. 
idesntaniagemenent 
siii ia je api a. a. désa- 
vantageta. a 
Disai vedimento, sn 
tan è 
grosarvedutamente ae. impru- 
demment. rncomsiderement 
D ro min af. impruden- 
ce, inudveriunce, F. 
Disues edit a. a. inconsidé- 


Dissvvenénte, 2. «. a 


wr 
perth tiara, af. d'iflurimi- 
Disuvvenenza , ao. diflurmité , 


daivenr, I, 
Per 2. a. malséant, 


. iInodver- 


did, è 
Disavvenire, vn. ne pas con 
venir, n'étre pas convenable 
Disay ventura, sf ma:bewr, dé- 
sastre m. 
Disavventuratamente, av. par 
_malheur, moshewrewsementi 
Disavventurato, a. a, ma;hen- 
revr,se 
he eme de a, a. malhew- 


Disavvertenza, el. inadvertan: 
sf. [tude, € 
Uiivvenemziato, em. idinuò- 
lisavvergare, va. deshabitner 
Disavrisaménto, sm. ina/len- 
tion, inadvertance, imprit- 
dence, l. 
Dimora rai, vp. se débander 
Tie aedenatA La; ES: a.exilé, ban- 


ago), liew d'exil 
pie we. (per bandire}, 


er 

Mer Rte dall' esilio), 
rappeler rx 

gliare i Va. melire en 


J REL: er torkare a 


DIS 


gr ppi ua, mettre su dé 
ron le 

Disharbhre, va. deraciser 

Disbarhato. a à. sous bwrbe 

Disbarcare, va. Sig)» se 

Disbattere , 


broyer [oteanni 
Misbendarsi, vp, a'éter le ini 
Disbramäare, va satizfaire 


Dishranire, ve. déchirer 
Disbrancare, va, séparer 
Disbraudire, va. desormer 
sbrignre, va desorrasser 
Dibbrizaral, vp. se déméler, se 
egager 
Disbutfire, va. souffler de colère 
Discanciamento, sum, eapoedetoni, 
f. ser 
Thscaccinre, va. erpulrer, chas- 
gr: va. dechutr 
per po cet À diminver 
signor prin- 
cipale). echvir, reromber par 
devolution 
Diseadiménto, sm. déchet, m. 
chete [. 
Discalzare, va. dichawsser 
Discilzo, a a, déchansré, e 
Discaperzàre, va. ebraacher, 
ecimer 
{per decapitare): décoller, 
— cover la lele 
Discapitäre, va, mettre du sica, 
erre 
Dischpito, sn. perte, F 
Discappellàre, va. (ter. di cac- 
cin), iléchaperonner 
Discarcerare, va. élargir, mel- 
tre en iiberie, o'er de prison 
Discaricaménto, sn. décharge, 


Discaricàre, va décharger 


N 


DIS 
Discettdre va. débattre, rat - 


| pi sf. dispute, £ 


Padroni va. 
ni piedi, e 


Dischissere, va, dina 
déburer di Lascia 
Dinchietare. va. deranger 
schio dei sulfate 
Dec ésla, ES negligente, Ki 
mare, DT, comper 


cuerir 
Dischiumare, va. oter l'écunie. 


Discieliare, va. dessiller le 
DL x an fancon 
tenera, ra. oter la cernimiee. 


Discindere, ra. conper, fendre, 
detacher L < 


Disciôgliere, va. délier, déta- 
— ‘er liquefure . diquéller, 
—. (per liberare), dégager, de 


pére pari 

FETE se 

de se vp, dissoudre, 

— in lagrime, fondre ea 
e dissiparsi), se 


e dissiper en fnmée © 
| Discioglimento, sim. 
f. denvurment, in, t- 
Discioglitore, am. 


Discàrico, sm. décharge, f. 

Discarnare, va, décharner 

liisciro, a. a, deraurénbia 

Discatenàre, va. déchaîner 

Discavalcàre, va, descendre de 
chevai 

Discedere, vn, partir, s'en aller 

ndente, sm. descendoant 

Discendenza, gf. lignte, descen- 
ance, face, otigine, À. 

Discendere, va. escemdre, ti- 
rer aun origine, étre issu, ilé- 
valer, abaisser 

Disrendiménto, am, descente, € 

—, (per declivio), pense, Ê pen- 
chant, m. 

nee: af. descente, pra 
nt. 

Discensòre, sm. descendant, m. 

Discente, da. éeolier, ere, ‘qui 
Tppret nd 

Discépola, £ 3 É évolière, f ir 

Fal 

Di cei sm disciple, él = 

Discernénza, af indice, m mar: 
que F signal m, 

— (per sce.ta), choix, m. 

Discernere, vie, discerner 
—, (per far differénza), distin- 
quer, faire différence 

Discerniménto, sm, discerte- 
ment, m 
sui {per nas, cc), go 


ent, 
Discerniiore, sm. adplhecerue 


past. 14 «À + me n prié- 
lei échirer 


Discèrre, va. choisir, a rer 
Discésa, af. descente, décaden- 


wi, ju-, 


DI 


dissout, 
qui delie, interprete LL 
Discioltumente, "e: i 


ru 
Disciürre, Dise lieta va. 
lier, Dee 7 de 


Discivare, va, iliscipet 
Di-ciplina, af. disciplines € 


gone, chiiiment, mi. pena 
Disciplindbite, 2. a. i 
Disciplinare, wa, di 
insiruire , dunner da 
na + 
Diaoé, sm il'ague, M, jeu) | 
Discoccäre, bet du 7 
ienilre 
Discolaménte, av. di 
Wiscolétto, n. a. nn pete 4 
Discolo, a! à. 48188 ai 
iscolo, a @. 
Discoloraméento , sm, ‘perte de 
come, f. 
Discolorare, va, 
Discolorarsi, vp. pà ir x 
Discolorazione, gf Discolora» 
piena: em. pi nere, € 4 
lscolorire, ta, dorer * 
Discolurito, a, a. défait, 
Discolpa, gf. excuse, f, 
Discolpnmento, sm. EECHAE,, 


Discolpare', ‘va. Jjustifler, . 
Discompagniàbile, 2. a. 
Proper EE 
















DIS 


Discompostézza , 
tie, négligence, 


. inemodese 
. désordre, 


m. 
Discomposto, a. a. dérangé, e 
Disconciàre, va. gdier 
Disconciüso, a. a. rompu, e. 
sans conclusion — 
Disconcòrdia, gf. discorde, ini- 
milié, f. 
Discunfessire, va. désavouer 
Discontidare, un. se mefier 
Disconfiggere, va. vaincre 
Disconfiggitôre, sm. vainqueur, 
conguerant, M. 
Disconfitta, s/. déroute, f. 
Disconfortare, va. dissuader 
Disconfortarsi, vp. se décuura- 
ger (ration, f. 
Discongiugniménto, sm. sépa- 
Disconoscente, 2. a. ingrat, c 
Disconoscènza , £/. vat 
e, f. re 
Disconbscere, va. méconnaf- 
Disconusciutaménte, av. incog- 
nito [nin 
Disconseguire. va. ne pas obte- 
Disconsentiménto, sm. mésin- 
telligence, discorde, f. 
Disconsentire, un. ne pas s’ac- 
corder [Aéchir 
Disconsideràre, un. ne pas ré- 
Discorsigliaménto, sm. dissua- 
sion, f. — 
Disconsigliare, va. dissuader 
Disconsigliàto , a. a. impru- 
dent, e 
Disconsolàre, va. chagriner 
Discontentare, va. méconten- 


er 
Disconténto. a. a. triste, mé- 
content, afffigé,e re 
Discontinuare, va. interrom- 
Discontinuaziône, ef. disconti- 
nuation, f. 
Dizconvenévole,?2. a. indécent,e 
Disconvenevolézza, «f. mes- 
seance, indécence, f. 
Disconveoiente, 2. a. dispro- 
ortionné, e 
Disconveniénza, af. disconve- 
Ranco, f. 
Disconvenire, vn. Disconve- 
nirsi, vp. étre maiséant, ne 
s convenir 
Discopertaménte, av. ouverte- 
ment 
Discopérto, a. a. découvert, e 
Discoprire, va. découvrir 
Discoraggiaménto, sm. décou- 
rugement, m.frayeur, f. 
Discoraggiare. va. décourager 
Discoràre, va. épouvanter 
Discorato, a. a. épouvanté, dé- 
couragé, e 
Discordaménto, sm. 
nance, diversité, f. 
Discordanteménte, av. irrégu- 
dièrement, incumpatiblement 
Discordanza , &/. discorde, ir- 
régularité, faute, f. È 
Discordàre, vs. disconvenir ; 
discorder 
Discordatôre , sm. querelleur, 
litigieux, m. È 
Discôrde,2 a. discordant, dif- 
Jérent,e. dissemblable, con- 
traire 
Discordévole, 2.a. contrariant, 
e. querelleur, se 
.— divèrso), différent, va- 


e sion, f. 
Discérdia , gf. discende: divi- 


disconve- 


1» (oo 


DIS 


Discordiôso, a. a. querelleur, 
litigieux, se 

Discorrere, va. discourir, cou- 
rir cà et là 

—, (per parlare), discourir, 
Jaser . 

—, (per esaminare, discitere), 
discuter, raisonner, exami- 
ner (ant, e 

Discorrévole,2 a. glissant, cou- 

— (mente), qui est Jacile à se 
aistraire 

— alla colpa, Sacile à tomber 
en faute 

Discorriménto, sm. concours, 
m. afflurnce, f. [m. 

Discorritôre, sm. discoureur, 

Discorsétto, sm. discours con- 

cis, court, m. 

Discorso, sm. discours, raison- 
nement ; concours. m. 

—, (per discorrimento), cours, 
éroulement, m. f. 

—, (per voce, fama). renommée, 

—, (per tratto, orazione), ‘rai - 
t à sens dr Al f. 

—, (per trascorso), faute, f. 

Discortése, 2. a. incivil, e 

Discortesia, sf. inctvilità, f. 

Discorticàre, va. écorcher, é- 


ucher 
Discorzàre, va. écorcher 
Discoscéso, sm. précipice, lieu 
escarpé, m. 
—, a. a. escarpé, e. rude 
Discosciaàre, va. disloquer les 


cuisses [ment, m. 
Discosinménto, sm. éloigne- 
Disrostire, va éloigner 


Discüsiu, prép. loin 

— (dn), av de loin 

— [&sser, o stare), étre loin 
Discovrire, va. découvrir 
Discredente, 2 a. incrédule 
Discredénza, sf. incrédulité, f. 
Discrédere, va. ne pas croire 
Discrédersi, up. se detromper 
Discreditàre, va. décréditer 
Discrédilo, sm. décréditement, 


m. 

Discrepànza, sf. dissension, f. 
contras:c d'opinion, m. di- 
versité, f. 

Discrepare, vr. disconvenir 

Discrescéuza, æ#. décroisse- 
ment, m. minuer 

Discréscere, va. décroftre, di- 

Discretaménte, av. discrète- 
ment 

Discréto, a. a. discret, e 

Discreziône, sf. discrétion ; é- 
quité ; prudence, f. 

Discrivere, va. décrire 

Discucire, va. découdre 

DiecalmiBAro, va. enlever le 
€ 

Discuojàre, un. écorcher 

Discursivo, a. a. discursif, ve 

DiscussAre, ua. discuter 

Discussiône, ef. discussion, f. 

Discusso, a. a. discuté, ra 

ner 


tu,e 
Discutere, va. discuter, exami- 
Disdâre, un. baisser, d. mer 


85° 


a —————_—————— <<< — 


DIS 


Disdegnéso, a. a. didaignens, 


furieux, se 

Disdétta, sf. dédit, refus, mal. 

hour, m. 

nr pit en malheur, 
éprour guignon au jeu 

Disdicciàto, a. a. malkenrsve. 
se au jeu 

Disdicévole, 2. a. makséant, e 

Disdicevolézza, gf. indécence, f. 

Disdicevoiménte , av. indécem- 
ment 

Disdire, va. nier, refuser 

—, ( per vietare), défendre, pro 
hiber 

—, (per rinunziare), resoncer 

— H fitto e la casa, donner con- 
9 

—la ragione commercinle.rom- 
pre une société de commerce 

—il deposito, summer queiqu'ur 
de retirer un dépot 

— —, (per negare averio avuto), 
nier les dépota 

per éssere sconvenévole), 

n'être pas convenabir, séant, 
ne pas convenir 

— la pôsta al giuôco, recu/er, 
Re par tenir au Fier 

Disdirsi, vp. se dédire, désa- 
voxer ce qu'on a dit 

Disdizio, sm. indécence, f. 
isdorare, va. dédorer 

Disdéro, sm. déshonneur, m. 

Disebbriire, vs. désenivrer 

Diseccaménto, sm. desséche- 
ment, m. 

Diseccére, va. dessécher 

Diseccaziône, gf. desséchement, 
m. 

Diseccativo, a. a. dessicatif, ve 

Disegnaménto, sm. dessin, m. 

Disegnare, va. dessiner 

— d' acquerello, peindre rn dé- 
trempe 

—, (per concepire), former un 
projet, un dessin 

—, (per additure). désigner, in- 
diquer, dénoter 

—, he sciégliere), choisir 

Disegnatore, sm. dessinateur, 


m. 

Disegnatùra, &/. dessin, m. 

Disegnétto, sm. esquisse, f. pe- 
rit dessin, m. 

Diséguo, sm. dessin, dessein,m. 

Disegnüccio, sm. ébauche, es- 
quisse, f 

Discpalio, 2. a. inégal, e 

Disellàre, va. desseller 

Disembriciàre, va. découvrir 
une maison 

Disenfiàre , va. désenfler 

Disennäto, a. a. stupide, fou, 
m. folle, f. 

Disensito, n. a. insensé, e im- 
becille 

Diseppellire , va. désensevelir 

Diseredaménio, sm. exhéréda- 
tion, È 

Diseredàre, vo, déshérifer 

Diseredazione , af. exheréda- 
tiom, È, , 

Diserede, 2. a. déshérité, e 

Diserràre, va. ouvrér, déserrer 

Diseriaménin, sw, ruine, déso- 
dation,f, dégdt, m. 

Disertare, va. ravager, deser- 
ter, dépenpler 

Disertatore, sm. destracteur,re. 

Disertazione, gf. «dégât, m. rui- 
mel. 





DIS 


Disério, am. désert, m 

“nl 5. rg ruine désert. è. todi- 
Diseridre + i im. tranafuge, dé- 

Pig ‘am. mauvais ser- 


vice, m, 
Diservire, va. desservir, nwir 
Disfaciménto, sm. destruction, 


Dis a sm, destructenr,m. 
Disfamaménto, sm. difama- 


tium 
Disfamre, va. diffamer, ras- | 


Insier 
Disfare, va. défaire, ruiner, 
Fr, détruire, ntissiper 
per ' REMBETANS), Jondre, 
— dissoudre 


pg 33 uccidere), tuer, faire | 


fade manquer, 
a 


per rovinare), ruiner, per- 
_dre, détruire 
a + scacciare), chasser 
—, (per ridurre in pézzi), bri- 
ser, mellre en pièces 
— nn esércilo, défaire une ar- 
mie. la mettre en déroute, la 
tailler en pièces 
Disfarsi, (per consumarsi), se 
consumer 
— dalle risa, crever de rire 
— d'una CON, l'adiéner 
Disiacciare, va. dter une bande 
Disfatta , af. déroute, défaite 
d'une armie, f. 
Iisfitto, a. a. défait 
SA PO, un. dtivicaler, bril. 


Dismvòre, sm. prb pal dis- 
voréy a. défavorable 
Disfavorerolmente, au, incom- 
modément 
Disfavorire, va. rendre de miai- 
COS services 
Disferenziare, va. différencier 
rmàre, na. fnerver, ahat- 
re detester | 
— {per detestare), wbkorrer, | 
re, ta. retirer le fer | 
d'une blessure ; déchainer , 
DI les entraves 
fida, af. défi, appel, m. 
are, Ca. defi ‘fer 
3 n re méller «di 
mràre, va; i 
Disfigurazione , e; action de 
PR rer, f. dre , 
ngere, ca .disrimuler, felino 
Disfngimento, sm. dissimulo- 


Distalre, va, expliquer, com- | 


définir 
Disfinitère, sm. interprète, m. 
TRS pe; CHE | 


isfogamento, sm, à 
ment, m 
Distogàre, va. efeuiller 
to, a. a. + rave dd 
Distormare, va di 
r éssere di erénte), poi 
pi ce ri] rer PSE 
+. a. contrefoii, e 
Disformiti” sf. difformità, £. 
aziône, difformità È 
“nidi À. a. Pi renti, di 


Dhtonêre. va. délourner 


DIS 


Disfornire, va. dégarnir, dé. 
eta 
Disfortunàto, a. a, infortund, e. 
PA NTENX, LE 
Disfrancare, va. ffaiblér 


Disfratàre, va défroguer 
isfrenaménto , sm. déborde 


ment, 
Disfrenàre, va. débrider 
Disfrodare, va, tromper 
Disgambàre, va. ôter l'usage 
des jamber 
Disgangherare, va, faire sortir 
gonds 
Disgarbato, a. a, iImpoli, e 
Disné énio, sim. ant , VET 
Disgittà È, dé 
agiltarai, vp. se decomrager 
Disgiùguere, va. déjuindre, sé: 
rer 
sgiugniménto , sm. sépara- 
tion, digiometion, È, 
séparé - 


Disgiuntamente , au. 
Disgiuntivo, a. a, motif, ve 
Disgiunziòne, af So 
Disgombraménto, sm. démena- 
gement, M, l'action de 
ger de dévider quelque 
Date acta: va. déménager ; 


der, di 
Disgorgare, va. sa berger 
Disgradare, va. méconnmattre, 
ne pas savoir gré, n'être pas 
reconnaissent 


—, (per stimare boing estimer 


moins, nm 
—, [per discordare , e fig. sco- 
stars , D pre me da checche- 
sin), se détacher, s'é'oigner 
— {per partire in gradi), 
diviser par de 
y dispiacere), dévtaire 
i (bri e, 2. a, désagréable 
Disgradiménto, sm . mépris, M. 
émet va.ne ‘pas agréer, 
dés 


Disgranellire , ôter Les | 
ains des épis 
ie eut LA va. rompre on | 
oler des grilles 
Diagràto, a. a. déplaisant, e. dés 
ne reg dich f. 
isgravaménto, sm. arge, 
Disgravare, va. 'décharg er à 
ges aleggia sn. ŒCCON- 
ement 
pra un. accoucher, 
razia disg mal 
= ra dleastre, perdre les 
venire in a 
bon nes gridces 
=} er), am. ee = 
lee, per avventu 
dard a 


svi 


Di. 


mité, 


dii 
+ 
SH 
tt 
Si 
ì 
F 


spiri 


du Ce 
— della vista, disgrégation de 
Disgrigoëre , va. grincer der 
dente 
ED 





DIS 
Dr Ne ” 


re. ahi, 





Di 
Dit co MORE 

Per 
Disiderabile, 2. a. dérirabie 
Disigi 


M, af der pr 
dé. 


re, Ma. 
Disimpacciato, a, 
sé, e 


a. débarras 
Disimpa rire, va. 


a- | Disimpedire, ‘va. pe 
Disim Are, va. er 
Disimpégno, le degagement, 


Disim constato; =. pren 
piî: dde toute 
imprimere, ET Pine 


mmare, va, calmer lite 


Disin 
Disinfignere.: a. dissimilet, 


frinidre, simuler 

Disinfintaménte, au. 

Disinfinto Les Le + 4 

DORE re, va, d ARTS 
POM Fr 

RL Are sm, cessa» 


tion d'amour, £ < 
Disianamorärsi , vp. costr 


d'aime 
Disinsegnire, va, faire oublier: 
dés “are 
Disinténdere, va. ne plus colt 
Disinteressàraî, pp. st 
Disinteressntézza, af. 
ressemen 
Disiateressito, a. a, désiaite 
Disintérésse, am: desintérei@ 
sement, mm.” 


Disinvitare, va. 


aper a. det de 
— per n divliranni fici 


Disinvoltàra, x vi 


se, bonne sf air 
. bon air, m. Py 
Disio, sm. désir, m. 






Disire, em, désir, mi. 
Dista af . ne delazi 
sistima, abris 24 
apro de + Up délacer, dé 
Disiagare, un. s'étendre com 


sen lac 
Dizickle, à a. déloyal, e; perf- 


® [LI r x i 
Dislcalmente, av, ddloyalement 


0 Google 


inte, 2 @, dimen 





DIS 
Des Piskeanss, y. dé- 


n dar a sf 

Dislegàre. va. délier 

—, per liberare. strigare), ex- 

er, découvrir 

— idénti, guérir de l'agace- 

ment des dente 

Disleguale, 2. a. inégal, e 

Dis locäre, va. déplacer 

Dislogamento, sm.déboitement, 
m. dis/ocation, f. 

Dislogàre, va. débutter, démet- 

Disiogazione Y. déboltement 
islogazione, sf. l) ent, 
m. dislocation, f. 

Dismagare, va. détourner, dé- 
voyer 

Dismagarsi, vp. se séparer 

Dismagliàre , va. défaire les 
mailles; (fig.) déchirer avec 
des ongies 

Dismaläre, va. guérir 

Dismantärsi, vp. quitter leman- 
teau ; (fg.)se dépouiller 

Dismembraménto, sm. démem- 
brement, m. 

Dismembrâre, va. démembrer 

Dismembrärsi, vp. oublier 

Dismemorato, a. a. oublieuz, se, 
stupide 

Dismentgre, va. oublier 

Disinenticire, va. oublier 

Dismenticanza, gf. oubli, m. 

Dismeritare, un. démériter 

Disméttere, va. abandonner. 
omettre 

Dismisùra, af. redondance, f. 

— (a), av. excessivement 

Dismisuràre, vx. agÿ sans me 
sure. dépasser les bornes 

Dismisurataménte, av. déme- 
surément * 

Dismisuràto, a. a. démesuré, e. 
extrême, énorme 

Dismodato, a. a. dérégié, e 

Dismonacare, va. tirer du clot- 
tre. (cheval 

Dismontäre, vx. descendre de 

—, (per discéndere), descendre 

— da una nave, prendre terre 

ai va. désinfecter 
igmuôvere, va. éluigner, dé- 
tourner 

—, (per toccare, iatenerire), 
émonvoir, toucher 

Disnamorarsi, vp. se guérir de 
d'amour 

Dispaturäle, 2. a. contre nature 

Disnaturàre, va. faire chan- 
ger de nature 

Disnebhiare , va. dissiper les 
nuages 

Disnervare, vd. énerver 

Disnervarsi, vp. perdre sa for- 


ce 

Disnétto, a. a. mal-propre 

—, (per immondo), ga/e, im- 
monde 

Disnidarsi, op. sortir du nid, 
quitter le nid 

Disnodare, va. dénouer, délier; 
(fig.) développer, exposer 

Disnodarsi, vp. se séparer 

Disnodévole, 2. a. d dénouer 

Disnôre, sm. déshonnenr, m. 

Disnudàre, va. dépouiller 

Disobhediénza, «f. désobéis- 
sance, f. 

Nisobbiigante , 2. a. désobli- 
geani, incivil, e 

Disohbligantemente, av. impo- 
Himent 


» 


DIS 


Disobbligàre , va. désobliger, ' 
exempier, absvudre d'une 
obligation i 


Disobbligàrsi, vp. se dégager 
d'une vbligation 

—, (ner recar dispiacere o noia 
aitrui), désobliger, faire du 
rt Gps à urines 

Disobbligazione, gf. action de , 
désobliger 

Disoccupàre, va. dégager d'oc- 
cupation, laisser libre | 

Disoccupàrsi, vp. se désoccu 

Disoccupàto, a.a désoccupe, e. 
oisif, ve, désœuvré, e 

Disuccupazione , ef. oisiveté, 
désoccupation, f. 

Disolaménto sm. désolation, 
ruine, f. 

Disolàre, va. dévaster,désoler, 
détruire, dépeupler 

— uncavalio, couper la corne 
du pied du cheval 

Disolatüra, ef. déchauseure, £. 

Disolaziône , x. désolation, 
ruine, f. 

Disonestà, ef. impudicité, ob- 
scénité, malhonnétete, f. 

Disonestaménte, av. déshon- 
nétement 

Disonestàre, va. déshonorer 

Disonestézza , Disunestà, ef. 
impudicité, malhonnéteté, ob- 
scénilé, f. 

Disonésto, a. a. déshonnéte 

—, (per sconvenévole eccessi- 
vo), immodéré, immense, ex- 


ces 

—, (per ingiusto, e fuor del do- 
vere), é te, mal-honnéte 

Disonnärsi, up. s'éveiller 

Dis noraménto , sm. action de 
déshonorer m. 

Disonoranza , sf. désAonneur, 

Disonoràre, va. déskonorer 

—. (per disprezzare), mépriser 

Disonorataménte, av. honteu- 
sement 

Disonòre, sm. déshonnenr, m. 

Disonorévole, 2. a. déshonora- 
ble, honteux, se, indécent, e 

Disonorevolménte, av. Aonteu- 
sement 

Disonrare, va. déshonorer 

Disoppilaàre, 0a. désopiler, dé- 
bouck-r, ôter les obstructions 

Disoprappiù, av. au-dessus, de 


surpius 
Disorbitànte, 2. a. excessif. ve 
Disorbitanteménte, av. exorbi- 
tamment, excessivement 
Disorbitànza, gf. excès, m. 
Disordinâccio, sm. grand dé- 
sordre, m. 
Disordinanza, gf. confusion, f. 
Disordinare, va. désordunner, 
troubler, dérégler 
_, {per vivere nella cràpola), 
vivre dans la débauche 
Disordinärsi, vp. se confondre, 
étre en désordre 
Disordinataménte, av. 
ordre, désordonnément 
— (vivere), vivre dans la dé- 
bauche, dans le désordre 
Disordinato, a. a. désordonné, 
dissolu, débauché, déréglé, e 
Disordinaziône, sf. Disordine, 


sans. 


sm. trouble, débordement, dé- | 


sordre, m. confusion, f. 
—, (per eccèssa), excès, m. dé- 
bauche, f, 
87 


DIS 


Disordinaziône, 2. (per dannat,. 
dommage, m. 

Disorganizzàre, va. désorga- 
niser 

Disorpelliàre, va. démasquer,. 
oter son masque 

*Disossare, va. désosser 

Disottàno, a. a. inyérieur, e 

Disotterrare, va. déterrer les 
morte {mia 

Disovolito, a. a. dislogué, #. sé 

Dispacchre, ma, fesde en deux 

Dispacciaméulo, sm. erpesi- 
tion, È. 

Dispacciàre, vo. délivrer, ene 
voper des dépérber 

Dispmiccio, sm. déméche, f 

Dispajare, va. déparrider 

Disparàto, n. a. différent, éloi- 
gue. e 

Disparérchi, pron. m. pi. piu- 
cieure, betutcoup 

Disparecchiire, va, desserrir 

Disparenza, sf. dispuritiva, f. 

Düparére, sm. conlestalion, 
différence, ( 

— va. disparatire 

Dispurévole, 2 a. passager, tre 

Dispàrgere, va. disuérser, ré- 
pasare 

Dispirgersì vp. se disperzer 

DRAP ENS: sm. disversion, 


impatre, € 

Dispàri, 2. o. inégal, différent, 

Disporiménte, an. sndgolement 
isparire, va. disparal’re 


Dispariscénte, 2. a. déffgrrò, 
messéani, e. qui n'a poil de 
ritor Lrité, LL 
Diapnrità, sf. indgelità dis - 
isparilo, a. a changé, e. pale 
Disparte (in), av. a l'écart, di 
ari |tagew 
Diaspartire, va. distribuer, par- 
Dispartirsi, vp. s'écoiguer, sé 
carter ; 
Dispartitaménte, av. séseré 
men {m 
Dispartitòre, sm. distrihrieur 
Disparutézza, sf. maigreur, £. 
le peu de mine, m. 
Disparü'o, a. a. décharné, e. 


Dispataie amént thie 

passionaménto, sm. apathie, 
indifférence, f. 

Dispastojàre, va. ter les en- 
traves, débarasser 

Dispaventäre, va. éponvanter 

Dispégnere, va. éteindre 

ndere, va. dépenser 

D io. sm. dépense, f. 

Dispendiosaménte, av. à 
grands frais, avec grande 


nse 
Dispendiéso, a. a. coûteux, se 
Dispanditòre, sm. dépensier, 


m 

Dispénsa, gf. (per distribuzione, 
scompartimento), partage, m. 
distribution, vévartition, È, 

—, (pel luògo ove si téngono le 
cose da mangiare), garde- 


manger, m. 

—, (per privilégio), privilége, 
m. e, egemplion, - 
(pe A dépens, f 

Disvensigione , af. Dispensa 


ménto, sm. dispense, » 


Dispensäre, va. dispenser 


DIS 


Di sativa, af. de posntoir me 

penser 

Dispenanidré, sem. cdispenra- 
er, In. [f. 

A eredi bi in dispensatrice, 
inpenaièro, sm, pobritopenr, 
dépensier, m. 

Disperabile, 2, a, désespéré, e. 
LAUR espérance 
staperainio, sm. désespoir, 

[l'espérance 
Disperire, em. idesespirer, der 
Disperàrsi, up. desesperer, ces- 
ser d'espérer 
_, (per pérdere la paziénza), 
se désespérer, s'impatienter, 
DE érdre patience 
Papers, av. denespd- 
enti (fig.) avec exves 
rar En al. perte d'expé- 
rance, F LA 
Disentato, n, cr. désespère ; im- 
CCOPT ET 
Diéteresiône, al. désespoir, m. 
Disperdere, va. dissiper, dé 


trmire 
Disperdimento, sm, dispersion, 
sperser, rd- 


nt A hé vi. “ai 
d mellre en vg bri 
D = dv hg tire sm. dispersion, 


e, f. 
_, "(per disfutta), défaite, dé- 
rule, È m. 
Dispergitàre, sw, destructeur, 
ge +" ui au, séparément, d 


nispcrsione, af. dissipation , 
isperaion, fl, 

Dispeità bile, 2a. méprisable 

Dispettàccio, sm. cruel front, 


mm, 
Dispettàre, va, mépriser 
—, i. se tlépiter, se Jdcher 
Dispettévole, 2 a. meprisable 
Dispeltivamente, av. deédai- 

guensement 
Di petto, sm. affronti, dépit, m. 
—; [per disprezzo), mépris 

n a, per), ma/gré, éni dépit 


Matt ere in, a), mepriser 

— Ha il, Meprisé, € 

Dispettosaménte, au. que Pa- 
fer avec dépit 

Dispeitosn, a. o. insilfani, vil, 
e. digne dle mépris 

Dispiacénte, 2. « déplaisant, e. 
désagréable 

Dispia énza, déplaisir, cha- 


gria, m. 
i (per insulto), «gfront, on- 
tra ", IN. 
Dispiacere, va. déplaire 
Dispiacévole, 2 a. (ELE: 
It, 
DS incevolézza, x Sp} do A 
per affronto), ontraye, af- 
front, m. 
Dispiacerolméote , av. désa- 
cabisment 
Dispianàre , va, comcher par 
terre, étendre par terre 
=; (per a spiegare), expliquer, 


Dispianérai, Up. & 
terre 

Dispiontare, va. renverser tin 

et de ruiner des fonde- 


Dispiccare, wa. détacher, ar- 
Düpiccière, va, dipicher 


s'étendre par 


Ta 


_—==—r———€——_ mer P_— Tr e=zssie!”meo-.r_---<-«««——_-- alia = 


= 


DIS 


Tiupidapa, un. désrspérer 
wérison d'un malade 
Dis, va. déploper 
Displerirel. vp. se reépanilre, 
s'étendre 


Dispietànza, gf. cruauté, f. 

Dispietatamente , ww. cruelle- 
ment 

Dispietàlo, n. a. impitoyable, 
cruel, de, barbare ss po 

Dispignere, va. raterer, effa 


de 


cer (moir | 
Dispodestàre va. dter le pou- 
Dispodeatarsi, pid se demeltre 
de sa place, de son antorità, 
de son pouvoir 
Dispoglisire, va. dépouiller 
Disponibile, 2, e, disponible 


Lispanlméuto, am, disposttion 
F ordre, | 
Disp ouitôre, sm, qui dispose 
Dispopolatore, sm. nevasta- 
teur, destruoteur, m. 
Disporre, na, disposer 
per ordinare, deliberare), 
dis oser, résuuilre, arrêter, 
onner 
—, , (per preparate, métlere în 
assetto), arranger, placer, 
mellre en ordre, répartir, 
ranger, distribuer 
_ {per persuadere), perswader, 


Isposer 
—, (per deporre d' ona dignità), 
déposer 

per méttere a pericolo), 
exposer, mettre un hasard, 
eu peril 

—, [per spiegare, esporre), dé- 
| elarer, expliquer, exposer 
—, (in sénso passivo, vale ac- 
commodarsi a fare qualche 
cosa), résoudre, pri une 
résolution 
PRORRERE, sm. fancailles, 


Disposire, va, épouser 
Dapostivetnte, au, avec or- 
re 
De osizione, sf. disposition, f, 
— {per decisione), résosution 
per pensiéro, ‘volontà), in= 
__tention, dessein 
{per stato, cssere), disposi- 
tion, état 
(per compartimento) , «er 


_ rangement disposition 
; (per qualità), qualité 
— r inclinazione a fare 


qualche cosa), aptitude, incli- 
poses penchant da 
ispossessare, va. déposséder 
Dispostameénte , tru. to ar- 
rangement, anec ordre 
Daposesnt, su. agilità, beau- 
L'tisposé, 
Disposto, a. a, dd sa rre), 
Dispoticaménte , eEpoti- 
guencent 
Dispòtico, a. a. despotigne 
Dispotismo, sm. er lega ie 
Dispoto, sm. despole, m, mai- 
tre ahsoin Pie priére 
Dispregàre, un. négliger la 
Dispregévole, 2. a. meprisable 
Dispregiäbile, 2. a. méprisable 
Dispregiaménto, sm. mépris mm. 
Lispregiare, va. mépriser 
al pieni eni, 
leur, mn. qui méprise 
Disprégio, am. dédain, mépris, 


contemp- 


LE] 








Disprezzablle ; 2 a. digra de 

_ Mepris, 

Dispresas 1 it, att 

Din La 

Disprezzante;3 a a. dédlaigitess, 

Disprezzativo, a ni a. qui mér- 
em 

Disprezzatore, sm. méprisaut. 


qui m | 
Dinpresdy ole2. a. méprisabie 


Disprezzo, sm, mepria, mo 


Disprorredulaminio} dia per 
Disprovveduto, MT. depone 


| Dispurehto, ua écumé, mune 


SeUX, sé 
Dispùro, n, a. impre, € 
Disputa, xf, gl discur. 


Dispaiabile, 2 a. de» 


Dispataminlo ' 
tion, dispute, £ 
gi rat 


puier 

_Dispuiatôre, sm. di 
Disputatione af 

apu ne; 4 
bat, m. dise 


L ta 
Disquiliante, 2, ms Pstentié 


Disquisiciône af. t, IN. 
re mol deb 





| Disramare, va émonder ébrœn- 


cher, tiagner les arbres 
Disrezolatamdate; au, sans re 
gie, itérégiement 
Disrompere, va. pe bri- 


| Disrug sinàre, va. 


Diarusidie, Mer. destaiserso ati 


+ bob + 
lssagràre, ret 

Dissatire, EE, CAN 
Dissanguinare, vi. 


DmpES A. il. M 
insipide,fa- 


e, qui n'a sant 
Dissavordso, nai 


WDissecazione, gf. è RI 
Dissocalre, va. dessécher, 

de 
Disseccalivo, a, a, ‘ 
Disseminare, va, répandre, se 


Disseminatòre rt qui 





M Lo, aa. mn 


e, fon 
D due, dissen dés 
corde f.froubde,m, 


ire Google 





DIS 


Dissenteria, &/. dyssentrrie. f. 
* Dissentérico, a. a. dyssenté- 
rique 
Dissentire, un ne pas s'accor- 
der. être d'avis contraire, 
avoir une autre opinion 
Disseparère, va. séparer 
Disserrare, va. ouvrir, débou- 
cher È . 
Disser'aziône, af. dissertation, 
Disservigio, sm. manvais offi- 
ce, manvais service, M. 
Dinservizio, Disservigio, em. 
mauvais service, mauv 
office, m. 
Dissestäre, va. déranger 
Dissetàre, va. désaitérer, ôter 
la soif 
D'sseziône, gf. 
ne per lo pi 
ni o degli animali), dissec- 
tion, f. 
Dissigillàre, va décacheter 
Dissiliaho, a. a. (di due sillabe), 
dissy/labe 
Dissimbolo, a. a. (differénte), 
différent, e 
Tissimiglianza, af. dissemblan- 
ce, 
Dissimigliàre, un. différer 
Dissimile, Dissomigliante, 2. a. 
dissemblahie : 
Dissimilitüdine, 2/. disparité, 
Dissimulant ménte, av. avec 
dissimulation 
Dissimulare, va. (fingere), dis- 
simuler (teur, m. 
Dissimulatôre, sm. dissimula- 
Dissimulaziône, gf. dissimuia- 
tion, f. 
Dissipaménto, sm. dissipation, 
f.(fig.) Dissipaménto di té- 
sta, distraction, f. 
Dissipàre, va. dissiper, dé- 
truire, consommer 
Dissipativo, a. a qui dissipe 
Dissipatôre, sm. dissipateur,m. 
Dissipaziòne, sf. dissipation f. 
Dissipito , a. a. (scipitu), in- 


sipule 
Dissodare, va. défricher 
—, (per lavorare la térra), /a- 
bourer da terre 
Dissolühile, 2 a. dissoluble 
Disso utaménte, av. dissolu- 
ment [m. 
Dissolutézza, ef. dérègiement, 
Dissolutivo, a. a. dissulnant, e 
Dissolüto, a. a. (disfatto), dis- 
sout, “i i to), fond 
—, (per distemprato), fonda, e 
—, (por licenziono , débauckhé,e 
Dissoluz òne, «f. dissolution, f. 
(Ag.) libertinage, m. 
Dissòivere, va. dissoudre 
Dissomigliante, 2. a. dissem- 
blable [ce, f. 
Dissomigliànza, gf. dissemblan- 
Dissomigiiàre, va. être diffé- 
rent [e 
Dissomigliévole, 2. a. différent, 
Dissonanie, 2. a. dissonant, 
discordant; (fig.) différent, 
oppusé, e 
Dissonanza, sf. dissonance, f. 
Dissonnarsi, vp. s'eveiller 
Dissotterraménto, sm. action 
de déterrer 
Dissotterràre, na. déterrer 
Dissovvenire, vn. avoir oublié 
Dissundére, va dissuader 
Dissuasibne, af. dissuasion, f. 


tâglio. incisio- 


di côrpi uma- 


ai 

obi 

ais 

f 


DIS 


Dissuñso, a. a. (da dissuadére), 
dissuardeé, e 

Disuasôrio, a a. propre à dis- 
sxader 

Dissuetàdine , sf. (disusanza), 
désnètude, f. 

Dissuggellare, va. décacheter 

Dissuria, &/. (difficoltà d’ ori- 
nare). dyseurie, f. 

Distaccaménto, sm. détacie- 
ment, mm. 

Distaccàre, va. détacher 

—, (per separare), séparer, dé- 
sunir 

Distaccàrsi, vp. se détacher 

Distaccatüra, gf. Distàcco, sm. 
détachement, m. 

Distagliàre, va. (dividere), cox- 


per diviser 
Distagliatüra, gf. séparation; 
entaille.f. 
Distante.2. a é/oigné, e 
Distanza, Distanzia, sf. inter 
valle, me 
— (di distanza in), de distance 
en distance 
Distare, un. étre éloigné, être 
distant 
Distasàre, va. déboucher 
Distemperaménto, sm. indis- 
osition, f. 
Distemperanza, &f. indisposi- 
tion, intempérance, f. 
Distemperàre, va. (stempera - 
re), quéfier 
Distemperatézza, Distempe- 
ranza,s/.indisposition ,intem- 
rance, À. 
Disténdere, va. étendre, dé- 
ployer, coucher 
—, (per comporre), composer, 
cuucher par écrit 
— le vele, dépluyer les voiles 
Disténdersi, vp. s'élendre, se 
dilater f. 
Disteudiménto, sm. extension, 
Distenditùra, &. expansion, f. 
Distenebrare, va. éclaircir 
Distenére, va. (tenér con vio- 
lénza), détenir 
Disteniménto, sm. détention, f. 
Distensiône, «/. distension, f. 
Disterminare. va. exterminer 
Distésa, &/ distension. f. 
— (alla), av. continuellement 
Distesaménte, av (alla distésa), 
tout au (ong, sans interrup- 
tion, continuellement 
Distéso, a. «. vaste, spacieuz,sce 
Distessere, va. défaire le tissu 
Distico. sm. (due versi). disti. 


e, M. wa f. 
Diatiliamento, sm. distillation, 
Distillère, va. distiller,-n dé- 

outter, couler 
Distillatòjo, sm. alambic, m. 
Distillatore, sm. distilluteur, 


m. f. 
Distillaziône, af. distillatioa, 
Distinguere, va. distinguer 

r dividere), séparer — 
—, {per minutamente conside- 
rare), considérer 
Distinguersi, DE: se signaler 
Distinguibile, 2. a. se peut 

distingurr tion, f. 
Distinguiménto , sm. distinc- 
Distino, sm. destin, m. 
Distintaménte, av. distincte- 


ment 
Distintiva, Distinziône, af. dis- 
tinction, f. 
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DIS 


Distintivo,n. a. distinctif. ve 

Distintivi d’onorr, marques 
de distinction, f pl. 

Distinto, a. distinci, e 

Distinziône. af. distinction, f. 

Distirpàre, va. extirper 

Distôgliere, va. détuurner 

Distogliménto, sm. action de 
detourner 

Distôita, a. a. détourné, e 

Distonare, vx. détoner 

Distôrcere, va. tordre 

Distornaménto, sm. empéche- 
ment, m. l'action de deétuur- 
ner 

Distornàre, va. détourner, dis- 
traire, dissuader 

Distôrre, va. Distôgliere, dis- 
suader, détourner 

Distôrto, a. a. tortu,e 

Distracciàre, va. dechirer 

Distraiménto, sm. Distraizié- 
ne. sf. séparation, f. 

Distrarre, va. distraire, dé- 
tourner 

Distrarai, vp. se distraire 

—, (per separare furtivamén- 
te , somstraire 

Distrattaménte, av. avec dis- 
traction 

Distraziône, gf. (svagamento), 
distraction, absence, f. 

—. (per dispersione), disper- 
sion, f. 

Distrétta, s/. (necessità) dé- 
tresse. f. 


Distrettuménte, av. expressé- 
nenti séverement 

Distrettézzna, gf. riguenr, séné- 
site. f. [liene, f, 


Distretto, em. district, m. barni- 

— [per gran bisogno), necessità 
pressante, © 

—, i it. séuere : latime 

Distrettuale, 2. a. Aubitant du 
meme Girl 

Distribuénte,2, a. qui disfribue 

Distribuiménto, sm. distribu- 


tun, f, 
Distribuire, va, chistriboer 
—, (per ordinare), mellre en 
ordre Lm 
Distribuitore, am. dirtribir'ever, 
Distributivaménte, av. dista 
bnetivement, avec orde 
Distributivo, n. da. distributif, 


ve i 
Distribuzione, af. distribution, 
—, (per una rata della còsa dis- 

tribuita), portion, f. 
Distrigâre, va. dégager, déve- 

lopper 
Distrigàrsi vp. se débarrasser, 

se dégager 
Distrignere, va. lier étroite- 
ment, serrer. Esser distrétto 

di vettovaglie, avoir disette 

de vivres 
Distrigniménto, sm. resserre- 

ment, m. 

Distràggere, va. détruire 
Distrü:gersi, vp. se fondre 
Distruagimento, sm. destrue- 
tion, Î. ve 
Distruggitivo, a. a. destructif, 
Distruggitôre, sm. destructeur, 


m. 

Distruttivo, a. a. gui détruit 

Distràtto, a. a. {da disiruz- 
ere). uetruit, e 

Distruttòre, sm. dévastateur, 
m. 


DIS 


Distruzione, af. renversement, 
m. destruction, f. 
Disturàre, va. déboucher 
Disturbaménto, sm. Disturban- 
nn, sf, trouble, dé ré, M. 
Disturbare, va. troubler, dé- 


ranger 
Disturbatòre, sm, brouillon, m. 
Distürbo, sm. dérangement, 
trouble, m 
Disubbidiente, 2, a. désobdis- 


[ce, f. 
Dimbbidienza, sf. désobéisran - 
Disubbidire, vu. désobéir 
Disudire, un. faire semblant de 
n'avoir pas entendu 

Disuggellare, va. décachater 
Disuguaglianza, af. indgalité, f. 
Disuguale, 2. a, régal, è 
Disugualità, af. ne ft à £ 
Disugualménte , in tone 


Permis © va, rendre ina 
Disumanära vp. devenir in- 
PU Lin) 

Disumano, a. a, inkumain, e 

Dbuniblie, 9, a.divisible, sépa- 


Disnniéne, af. désumion, f. 

Disunire, va, séparer 

uit gii + du. aépäré- 
ment, d part 

DisintoJa. a. dégraissé, e, mari- 


Disusinza, af désnétwde, (. 
Disusare, va, déshabitwer 
Disusarsi, vp. se désaccouiu- 
mer [contume 
Duusaiaménte, av. contre la 
to, a. di. imusità, È 
ie (parlando di vocàboli), su- 


Disiso sm. désaccoutumance,f, 
Drsntisesis, a. à. fort i Inutile, 
sert cd rien 
Disütile, 2. a. inuitie, qui ne 
Disutilità, sf. inutilità. f. 
Disutilménte, av. inutilementi, 
sans profit 
Disvalère, va, mivire 
—, (per scemare di prégio), per- 
dre son prix 
Pure, sm. peu de valeur. 


Disvantàg o,sm.disavantage, 
Disvariam on sm. variation, 
più A ong LI 
svariare, va, dire di érent 
Disvärio, sm. re da f. 
Disvedére, va. (lasciar di ve- 
dere), négliger 
isvegliàre, de. éveiller 
pivégliere, va. arritcher 
at. mento, sw, mandfesta- 
tion 
Disve fate, va. dévoiler 
Disvelatòre, sm. gii découvre 
isvéllere, va. arracher 
isvenire, un. (venir meno), 
s'évanomie 
Disventùra, gf malheur, m, 
Disventuratamente, av. mal 
heureusement 
Disventurito, a. a. malhen- 


rewx, se 
Disvérre, va. déraciner 
pt gi af dépouiller, pri- 


Disvezzire, va. draft 
ezzarsi, vp, se déshahituer 
Disviamento tm. évarement, 


DIV 


Disviare, va, (nacire della drit- 

i _ta via, ‘travinre), dérouter 
Disviàrsi, vp, s'égarer 
Disviatézza, af. ri, m. 
Disviatore, am. i debeodater, m. 
Disviluppàre. va. développer 

isvisceràre, va. étentrer 

Dinvischi rai, de 4 se dégluer 
—, {per Lirarsi d' i 


piste Laure, va. détortilier 
Disviziàre, va. corriger 
Disviziàral, vp. gwitter le vice 
Diarblgiere a da. enuugé, à 
Disvò gliere, va, déployer 

(per rimuovere alcuno d'un' 
Spi niòne), déluuwrner, dissua- 


delaircir 
{per spiegare estesamente), 
Disvolé lire, va. né vonsotr plus 
Disvéolto, a. a. dégagé, e 
Ditàle, sm. dé d comotre 
—;, (pel dito de si Saglia dal 
Euanto per difesa d'un dito 
CREATA Abbia qualche male), doig- 
er, 
Dite, 3% d'enfer, m. 
Ditéllo, am mieaelle, F. 
Diterminäre, va. décider 
iterminhlo, a, a. determinò, è 
Diterminazigne, À détermina- 
| on 
Ditestazione, af. ditestation, f, 
Ditirämbico, a. a. (aggiunto che 
si dà n° versi. co onor di Bac- 
co), dithyr. mie 
Ditirà ao ae (sorta di poesin 
2 onor di Banca], dithyram 


m. 
Dito, sm. doigt, m 
| _ Loos alcuno a), montrer 
doigt. Mérdersi le dita, 
(vale pentirsi con rabbia), sé 
mordre le pouce 
Ditono, sm. (intervallo compò- 
sto di due tuòni), diton fé. de 
mus.) 
piste, vit, voler 
Ditràrre, va. menwrper 
Ditrazione, af. strati f. 
DIRES Ud. comper en 


Ditta, "af. ruison de commerce 
Dittama, sm. (erba), dictame, 


Dittàre, va, dicter 
Dittàto, sm. précepte, m. 
Dittatòre, sm. di ateur, M. 
Dittatorio, &. œ de E pel 
Dittatùra, LE iptature, È. 
Dittici, sm. pi. (registri | 
blici présso gli Arte pe: 
et, m, pi 
Dittongire va. réunir deux 
sons sa une spilahe 
Dittongo, sm ruenrreE 
ituffare, va. pio 
Diturpare, va, défigurer 
DINTERIOD n. à, diurétique 
Diùrno, a. a. diurne; d'un 
D RE nl 
utornamente, av, /ong-femps 
Diuturnità, sf, longue durée, A 
intàrno, a. a. de /ongue 
Diva, sf. déesse, Î. (f. 
(per innamorata), mafiresse, 
Divagaménto, sm. détour, m. 
Divagare, wn. errer 
Divagàrsi, vp. se distraire de 
son vhjel 
Divallamento, sm. descente, f, 
Divallàre, va. descendre 
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mbarazzo), se | I 





iene ) 
MI et E 


Divecchiaménto, am. rename 


lement, m 
Divecchliee. va. ren 
Dirogece, va. ouate 


LL di va, arracher 
arracher 
Divelliménto, sw. déracine- 


ment, m. 
Divélto, sm. terre f 
Divélto, mn e. (da re), 
pose devenir: 

venire, Un. air 
Diveu Un, devenir 

rbio, sm 

pierres. La. 





re, ta, 


Diversa pe ml 
Dre sm. gore 
iver ne, 


Direraifico, £ 
Diversiòne, : “chi version. È 
Diveralià, 

ce Era à. &, DELIZIA 
Diversério, sm. hdteNerie, ar 


Divériere. DI) 
Diverticolo, pq Lr 
Divani etna sm. . i 
meni, mm, ta pi mer 
Divertire, va, divertir , détowr- 
(per tal è, Da. peg] dA. 
Divettàre, va. bell 
Divettino, sn, batteur pit ae 


ne, m, 
Divezzàre, va, nee > 
papi 

ivi , Ma, 

dessein, distraire fe 
Diviataménte, am. | . 
| Diviato 

viato. a. a. e 
Dividendo, £ gia DD, 
Dividere, va. partager, _. 
a » [ber distribuire). 


séparer 

dinributre). distri. 
{perdi nn pt 
Dividitore, em. divisenr, mi 


Divietaménto, sm. 
D pe, donna 


Dites va. in di 
vielo, sm. ph — - 
ense, f. aire 


Divimäre, va. dissoudre, dé- 

Divinaménte , av. di 

Divinaménto, sm. 

Divinare, va! deviner, 

Divinatòre, am. trice,. gii 

m. drtinerésse, f, 

Divinatorio, a. a. divinatoire 

Divinazione, af. (arte pretesa 





4 Google 
3 








DOC 


di divinare il faturo), divina- 


on, f. [sion, f. 
Divincolaménto , sm. contor- 
Divincolare, va. tordre 
Divinità. e. divinité, f. 


‘ Divininzàre, va. diviniser 


Divino, a. a. divin, e 

— (fer), diviniser 

Divisa, </. division, f. 

—, (per ordine, modo), maxiè- 


Divisaménte, av. s 
Divisaménto, sm. separation,f. 
_ (per disegno), pensée, f. 


pivichre ve penser 

—, (per descrivere), Cu 

—, (per scompartire), partager 

Divisataménte , av. avec de 
tinction, par conjecture 

pra a. a. (per travestito), 


guisé, e 

—, (per vestito), Aabillé, e 
— (panno), drap bigarré 
Divisibile. 2. a. divisible 
Divisibilità, gf. divisibilité, f. 
Divisione, af. partage, m. 
—, (per disunione), discorde, f. 
Diviso, sm. pensée, f. ordre, m. 
—, a. a. (da dividere), partagé, 

séparé, e 
Divisòre, sm. diviseur, m. 
Divizia, af. quantité, f. 
Divizie, gf. pi. richesses, f. pl. 
Diviziéso, a. a. riche 
Divo, a. a. céleste, excellent, e 
Divoigaménto, em. divulga tion, 


A blier 
Divolgàre, va. divulguer - 
Divolgarizzàre » va. (rada re, 


expliquer 
Divoleatamente, av. publique- 


men 
Divolgatòre, sm. bavard, m. 
Divolgaziòne, af. publication f. 
Divéigere, va. envelopper, 
troubler i 
Divôito, a. a. (da divôlgere), 
enveloppé, e 
Divoracità, 4/. gourmandise, f. 
Divoràggine, Ÿ Divoraménto, 
sm. abime, m. 
Divoramònti, sm. bravackhe, m. 
Divoraàre, va. dévorer 
—, (per consumare), consumer 
Divorativo, a. a. dévorant, e 
Divoratôre, sm. dévorateur,m. 
Divoratüra, Divoraziòne, gf. 
action de dévorer, f. 
Divôrzio, sm (separazione tra 
marito e moglie), divorce, m. 
=, (per partenza), départ, m. 
votaménte, av. dévotement 
Divôto, a. a. pieux, se ; 
Divoziône, sf. dévotion, f. atta- 
Dival dre va Hour 
vulgare, va. divulguer 
Divülso, a. a. (da divéllere), ar- 
rackhé, e m. 
Dizionàrio, sm. dictionnaire, 
Disiône, sf. diction, f. 
-, (per giurisdizione), domai- 


ne, . 

Doûna, sf. douane, f. 

Débbla, sf. (monéta d’ oro), 
pistole, f. 

Dobblône, sm. (monéta d’ oro), 
douhlon. m. 

Dobblétto, sm. basin de Al et 
de coton, m. 

Docèttu, ef. petit tuyau, m. 


DOL 


Déccia, ef. conduit, tuyau, m. 

—, (presso i médici, è un medi- 
camento fiquido che si déccia 
sulla parte inferma), dou- 
che, f. 

Docciàre, va. couler, verser 

ruse y. cr de ver- 
ser, f. wyaw, M. 

Déccin, Docciône, sm. conduit, 

Dôcile, 3. a. docile 

Docilità, af. docilité, f. 

Docimästica, e/. (sàggio che si 
fa delle mine per sapore la 
qualità de’ loro metalli), do- 
cimastique, f. 

Documénto, sm. document, en- 
scignement, m. 

Dodécimo, a. a. douzième 

Dédici, num. douze 

Dedrante, em. (la nona parte 
dell’ asse), mea onces 

Dés, gf. douve, f. 

Dogi mento, sm raccomodage 
és Dome, Mm. 

Dogäna, af donane, I droil de 
da donne, m. 

Dognniére, sm. dowanier, m. 
OLATÉ, Pa. mettre, O FACCOoM- 
moder les donnes; enlourer 

Dégr, Dòogio, am. (titolo di ca- 
po ili repubblica], doge, m. 

—, (per generale), copitaine,m. 

Dòoglin, af. peine, f. chagrin, m. 

Doglianza, af. peine, £. regrets, 
in, pi. 

Déglie, af. pi douleurs de l'en- 
J'antement, { pl. 

Docliénan, af. prine, € 

glio, sm. lonmenti, M. 

Dogliosaménule, av. doulourew- 
sement 

Dogliéso, a. a. 

Doglitzza, gf. 
reurs de dae m. 

0: 


gé, e 


1. 
Digma, sm. (insegnamento), 
Dogmaticaménte, av. dogmati- 


quement 
Dogmatico, a. a. dogmatique 
Dogmatizzàre , va. dogmatiser 
Dégo, sm. (cane gròsso di pre- 


s avant-cou- | 


| 


DON 
Doloràre , va. 
pri un. étre atteint de 


Doloraziône, sf. ch , M. 
Dolore, em. dara 


Dolorétto, sm. légère destino 

Dolorifico, a. a. oureux, se 

Dolorosaménte, av. douloures-. 
sement 

Doloréso,a a. douloureux, mal. 
heureux. se, méchant, e 

Dolosaménte, av. nier À 


ment . 
| Dolosità, &f. ioni aude 








gme,m. | 


sa per cacciàr fiere), dogue, : 


m. 

Délce, sm. sang de c, M. 

—, (per dolcezza), de doux, m. 
a duuceur, f. 

2. a. doux, ce,cher,e 

—, délce, av. peu-d-peu 

Dolceménte, av. doucement, a- 
gréablement ì 

Dolcézza, ef. douceur, mélodie, 
f. plaisir, m 


Dbélci, sa pi. ‘dragées, confitu- . 


res, f. pl. 
Délcia, gf. sang de porc, m. 
Dolciato. a. a. charmant, e 
Dolcicanòro, a. a. mélodieux, 
se (mer, apaiser 
Dolcificàre, va. dulcifler, cal- 
Dolcificaziône, af. action d'a- 
doucir 
Dolcigno, a. a. doucedtre 
Dolciône, sm. sot, fat, m. 


: Dolciùme, sm. chose douce, f. 


Délco, a. a. doux, ce 
Dolente, 2. a. triste, affligé. e 
—; (per isventurato), :nfortu- 


né, e 

Doleuteménte, av. dolemment 

Dolére, vn. souffrir, se plain- 
dre, avoir pi 

Dôlo, sm. fraude, f. 
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loròso, a. a. trompenr. se 
Dolzaina , ef. Dolzaino, sm. 
struménto da fiato), Aaut- 


>, M. 
Domabile, 2. a. domptable 
Domanda, sf. demande, f. 
Domane, Domani, av. demain 
Domère, va. dompter, kumiler 
Domatizsare , va. dogmatiser, 
énstruire 
Domatére , sm. dompteur, m. 
Domattina, av. main att 


ma 

Domeneddio, sm. Dieu, m. 

Doménica, «/. dimanche. m. 

Domenicale , sm. habit du di- 
manche, m. 

Domenicàno , sm. (della reli- 
gione di San Domenico), do- 
minicain, jacobin, m. 

Domesticaménte , av. domesti- 
quement 

Domesticâre, va. apprivoiser 

Domestichézza, af. familiarità, 
bonté, f. amour, m. 

Doméstico, sm domestique, m. 

—f. a. apprivoisé, e ’ 

Domévole, 2. a. domptable 

Domicilio, sem. domicile, m 

Dominàre, va. maîtriser, gou- 
verner [m. 

Dominatôre, sm. dominateur, 

Dominaziòne , sf. domination, 
f. pouvoir, m. 

Dômine, sm. seigneur,m. 

Dominicâle, 2. a. dominical, e 

Dominio, Domino, sm. empire, 
m. propriété, f. 

Démma, sm. dogme, m. 

Dommasco, Dammasco , sm. 
damas, m. 

Démo , a a. dompté, e 

Donagiône, sf. don, présent, m. 

Donaménto, sm. présent, m. 

Donare. va. donner 

— , (dar in dono), faire présent, 
donner 

—, (per dure), donner 

Donatàrio , sm. (colui al 
è fatta una donazione), 
taire, m. 

Donativo, sem. don gratuit, m. 

Donatòre, sm. trice, f. duna- 
teur, trice 

Donatüra, af. donatinn, f. 

Donazione, sf. donat.on, f. 

Dénde, av. d'où 

—, (per di che, per lo che), de 
quoi, pourquoi, dont 

Dondechéè, av. de quelque en 
droit que ce soit 

Dondo'àre, va. brandiller 

Dondetona , Y. grosse dan- 


on, f. 
Dondolone, sm. dandin, m. 
— (n), av. en branle, pendant 
Dôona, sf. femme, f. 
—, (per signora), mañtresse , f. 


uale 
0% Ge 


DOR 


pus na. af. femmelette, FC 
nunjo, Donuajôle, sm, da- 
merri, M, Lames 
Donnenre, tn cowrliser des 
Lhuuneggiñre, va, dominer 
Donnesonménte, du, en femme 
Donné-co, a. a. effentiné, e. de 
der me 

Dontetta, af. péronnelle, € 
Du niciuòla, sf. fammelette, f. 
Donnicina, af. petite femme, f. 
Do no, «nm. maitre, seigneur, 


Aeurenz, se 


m. 
—. ma, gentil, de ; 
” fanimalétt0), he- 


Dònnola, af 
dette, F. 
Donnie, sm. grosse femme, f. 
Dono, sm dou, présent, m. Doni 
del ciélo, dona du ciel, m. pl. 
— (in), gratia, gratuitement 
Déanora. af. pl. (arnesi dati alla 
sposs quando va alla casa del 
marito), tromssean, m. 
Duuûzro, Donizzolo, sm. pe- 
a ne mm Cr na o 


Donzeliu Jeune Mile, È. 
=, Len lc iii de cham- 
ré 


Donyelletia, af. petite fille, F. 

Donzéllo, sm. ( giovine nobile, 
e colui particolarmente che 
presso gli notichi era allevato 
a fine di conseguire la caval- 
lerin), danoise, m 

—, (ver Antares), valet, do- 
mesÉiquue, Mi 
(Her ne rvéute de magistrati), 
tisaier 

Dunze lône, sw, fainéant, m. 

Uopo pr, aprés, ensuite 

Dopoché, c. aprés que, depuis 


DO» più, sf, (moneta d'oro), pis- 


=; {ver la striscia che si pone 
ppié alle vesti da donna), 
uri, folhalas, m 
Dontieménte, av, doublement, 
MICLEMSENENÉ 
Doppiare, va, donbier , ee 
menter 
Doppintire, af. RARE re à 
Doppière, Doppiéro, sm, (tôr- 
cia di cera), torche, € 
(per caudelière) , chande- 
| lier, m. 
Noppiézza, af. duplicité, F 
Doppio, dv. mue fois autant, 
dusblement 
—, sm. de double 
—, (pel suono di due è più cam- 
pane), carillun, m. 
_ de' morti, las 
—, 4. fd, double 
Doppiòne, sam. domblon, m 
Duran ento, sm. dorwre, f 
Doräre, tu. (indorare), dorer 
Doratôre, rm. duretr, m, 
Doratüra, gf dorure, f. 
Diré, a. (apriuato di colore), 
couleur 
Dorerin, xf. ‘isnelle d'or, l. 
Doriciumo, sm. manière dori- 
dre 
rico, a. a. (aggiunto d'uno 
degli ordini d' architietàra), 


rane 
Dorizzare, ve, travailler dans 
de girl dorique [ m. 


Dormalfubco, sm. paresseux, 
Uormentorio, Dormentòro, sm, 
vir, 15. 


DOV 


Dormicchiàre, va. sommelller 


Dormigliàre, un, dormir dégé- 


rement 
Dormigliòne, sm, dormenr, m. 
Darsoiglige0, a. a. rowpilienr, 


Dania ve. dormir 

— (andar a), se concker 

— tin sonne, dormir un don 
sommeil, Chi dorme non pi- 
glia ce , Qui dort ne ga- 
gue ri 

—, FR. sommeli. 

Dormitòre, sm. ‘dome, m. 

—; L a. négiigent, €. pares- 
sen, se 

Dormitôrio, sm. dortoir, m. 

apt) sf. tempe de dor- 


mir, [pos 

Dormizione, gf. de dormir, re- 
Dorsale, 2. a. dorsali, è 
Dorso, am. de des, m. 
Dòsn, gf. dose, È 
Dosare, va. proportionner la 

pus di des r Sr 

dose, L 

Dussni s e; devant d'antel. m 
Dossi, sm. pi, (pelli della schie: 

Da el vaio) petit-gris, vair, 


Dossiére, sm. Dossiéra, gf. dos- 
sier, M. comme e dit, f. 

Dosso, sm. le dos, m. 

— (menar le mani pel) nd uno, 
rapper, battre queiqu'un 

{iortiersi da) qualcuno, sé 
_ddbarasser de quelqgu'un 

Dotare, va, doter ; (fg.) ormer 

Dotazione. sf. dotation, conE= 
tiiutron de dot, f. 

Dòte, Dora, af. (quella che dà In 
moglie al marito, per soste- 

nere Ti dec del matrimonio), 
dot, f. 
ai dono, o patrimonio, co- 
tuito particolarmente per 
E Legge 
er mora va, e prégio 
“dè dnimo), tatent, don de la 
nature, privilège, m 

dar, o assegnar 18), doter 

Dotône, sm, grosse dot, f. 

Dita, sf. occasion favorabie, f. 

Dottamente, av savamment 

Dottace, va. craindre, douter, 
SONpronner 

Dotto, a, a, savant, è 

Dottorale, 2. a, doctaral, e 

Dottorire, va. donner le bon- 
met de docteur 

Dottoràrsi, vp. passer ducleur, 
prendre le bonnet de duotettr 

Dott Dorato, Tm. doctor, mi 

—, A, a. passé docteur 

Dottore, sm docteur, M. 


Dottoréllo «m. petit pes «i 
ra. E 
Dottoréssa, gf. femme saran. 


Dottorévole 1 a. qui est, où 
ment puirddire some 

Dotirinaménto, sm, insirito- 
tion 

Dottrinare, va, insirmire 

Dottrinatôre, sm. préceptewr, 
instituteur, m. 

Dove, am. di stato, (in quel luò- 
KO, 0 in qual mñgo), è 
—, ar, di mòto, ut 

er quando dacché, caso 

ché, Lea en cas que, si, 

pour qu 

—, (peri dora, donde), d'où | 


Digitized by (qe oogle 








dove), où 
=, = do) quando), tandis 
— Viper quant ‘ quoique 


Doventàre, va, 
Dovere, ma. devoir falloir 


iste, = € | 


— (a), ar. ci e 

sint pregio # 

- 
Dovizioso, a. a, riche | 
Dovünque, av. en quelque lieu 
que ce soit . 

Dovutaménte, av. dément 
Dovuto, ent. dette, f. 
—, na die 
Doxzina, re dusaiere 
— [tener o stare 


tenir, être 
EN pension 
Dozzindle, 2, a. 


Dozzinalmeénte, ale 
pozzininte em. pensi ni 





Draga, af. mrbée, À. 
Drngane, M: GORI dragan 
té, È | LIE. 
ed fac Mer ie" a dra 

ULI 


Brsgoncsito pila? 


n dragon 
rare tee 


ai suldatésca che 
piedi ed n pen, 


| Draxbaiss af. ro 
rimma, sf. drame, f. o 
—, (peso), drachme, f. — 

Drammätite, a a, 

Drapparta x dr: 


Draco Gol 
Drappellare , va, î 


drapeaux 


| Drappéllo, am. troupe dé gal 
date pnt ha ot 
—, (per brigata d A gé cem- 


nie, bande, 
pagnie beate E > étendard , 


— fatt 


_, (per à nexseito di panno), 


minbesw, m, 


D À 
Pan DE sf. dtoffe de svie 
Drappicello , sm. étaffe tégère 


el cl fabricant, mar. 

ra e, FM. 

Chandra su cirie m, Ù 
rAppi Lane a 


SAI 
(per Lt o), Aabit, i: 
men 
ETA, beetle 





DUG 


Driada, gf. (ninfa), dryade, f. 
Driéto, av. derriere 
Dringolare, va. remuer 
Drittaménte, av. directement 


Drittézza, 4/. rectitude, f. 

Dritto, a. a. droit, e 

Drizzàre, va. dresser, élever 

Drôga, y. drogue, f. 

Drogheria, sf. droguerie, f. 

Droghiére, Droghiero, sm. dro- 
guiste , vendeur de drogues, 
m. 

Drogmàno , Dragomano, sm. 


(interprete), drogman, m. 
Dromedärio, sm. dromadaire, 
m.(animal) 
Drüda, sf. maftresse, f. 
Druderia, s. jeux d’amans, m. 
pl. caresses, f. pì. 
Drédo, sm. umant,m. 
—, a. a. adroit, vaillant, e 
Druido, sm. (sacerdoti degli 
‘autichi Galli), druide, m. 
Duale, 2. a. duel, de deux 
Dualismo, sm. manichéisme, 
dualisme, m. 
Dubbiaménte, av.douteusement 
Dubbiare, va. douter 
Dubbiétà, s. doute, scrupule, 
m 


m. . 
Dubbiézza, &f. doute, scrupule, 
Dubbio, sm. incertitude, crain- 

te, f. doute, m. 

— (in), av. en suspens 

— (senza), sans doute 

—, a. a. douteux, se 
Dubhbiosità, «f. doute, m. 
Pubbicsainonie, av. douteuse- 


me 

Dubbi6so, a. a. douteux, se 

Dubitabile, 2. a. incertain, e 

Dubitaménto, sm. doute, m. in- 
certitude, f. 

Dabitänza, sf. incertitude, f. 

Dubitâre, un. douter 

—,(per temére), craindre, soup- 

onner 

Dubitativo, a. a. douteux, se, 
incertain, e 

Dubitaziône, af. incertitude, f. 
doute, m. ment 

Pubitevolménte, av. douteuse- 

Dubitéso, a. a. incertain, e. 

teux, se 

Dica, sm. duc; chef, conduc- 
teur d'armée, m. 

Ducale, 2. a. ducal, e 

Ducato, sm. duché, ducat, m. 

Ducatône, sm. ducaton, m. 
(monnaie) 

Duce, sm. officier, général, m. 

Ducéa, ef. duché, m. 

Dacere, va. conduire 

Duchéssa, sf. duchesse, f. 


DUU 


de num. deux cents 
Dulcicanòro, a. a. me/odieux,se 
Dulcificare, va. adoucir 
Dulcificatôre, sm. cal/mant, m. 
Dulcinéa, &/. dulcinée, f. 


. —, (per !' innamorata), maf- 


tresse, f. 
Dumila, num. deux mille 
Dimo, sm. huisson, m. épine, 


; nes 

Duméso, a. a. rite , € ae 

Duna, 4/. (monticéllo di aréna), 
une, i. 

Düûngue, c. donc 

Duodécimo, a. a. douzième 

Dudla; sm. chagrin, m. dou- 
eur, f. 

Duômo, sm. cathédrale, f. 

Duplicàre, va. doubler 

Duplicataménte , av. double- 


ment s 
Duplicazione, &f. duplication, 
Duplicità, ef. duplicité, f. 

—, (per finzione), duplicité, dis- 

simulation, f. 

Durabile, 2. a. durable 
Durabilità, &/. durée, f. 
Durabilménte, av. toujours, à 


Jamais 

Duraménte , av. durement, 
cruellement 

—, (per difficilmente), difficile- 
ment 

Durdnte, 2. a. qui dure 


—, (sorta di panno), ca/mande 
Durare, vn. durer; endurer; 
résister (tion, f. 
Duràta, ef. durée, conserva- 
Durativo, a. a. durable 
Duraziône, s/. durée, f. 
Durévole, 2. a. durable 
Durevolézza, gf. continuation, 


durée, f. 
Durézza, &/. dureté, fermeté, f. 


—, (spécie di tumore), duri/- ' 


on, m. 

— di ventre, constipation, f. 

—, (fig.), obstination, rudesse, 
austérité, f. 

— (con), av. durement 

Durità, af. dureté, cruauté, f. 

Duro, a. a. désagréable, rude, 
obstiné, e. cruel, le, orgueil- 
leux, se 

, sm. ce qui 

Stare alla dura, étre ferme, 

obstiné 


‘ — (tenér), tenir bon 


—, (per guida), guide, conduc- 
{per f. }, 9 f. 


Duchessina, sf. petite duchesse, 
, coup 


te, deux fois 

— (a due a), de deux en deux 

— (stare infra), étre en balan- 
ce, étre incertain 

Duecénto, num. deux cents 

Duellàre, va. se battre en duel 

Duellatére, Duellista, sm. duel. 
liste, m. 

Duéllo, sm. duel, m. 

Duetanti, av deux fois autant 

Duétto, sm. un duo, m. 

Dugencinquanta , msm. deux 
cent cinquante 


Duròtto, a. a. assez dur, e 
Düttile, 2. «. malléable, duc- 


tue 
Duttilità, ef. ductilité, f. 
Dutto, sm. canal, m. 

Duttére, sm. guide, m. 
Duumviràto , sm. (signoria di 
due persone), duumwvirat, m. 
Duumviri, sm. pf. (nome di al- 
cuni magistrati nella repub- 
DICA tomana), duumuirs, m. 

pl. 


E. 


E, af.e 

—, (congiunzione), et 

—, (per fuggire 1’ incontro delle 
vocali vi siaggiunge la léttera 
d). La soréila, ed anche la 
zia, a sœur el la tante aussi 

—' coll’ apostrofo, e pronun- 
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est dur, solide. . 


ECC 
ziata stretta si scrive, e si 
dice invece d' egli pee ils 
e' mi disse, i/ m'a dit. Si usa 
anche come particélla riem- 
itiva; e' mi pare, il me sem- 


È coll’ accento grave, esprime 
la terza persona singolare del 
vérho éssere ; egli è, il est 

Ebanista, sm. ébeniste, table- 


fter, m. 
E'bano, sm. (älbero), ébénier,m. 
— (legno d'), ébène, bois del'é - 
bénier 


Ebbrézza, gf. ivresse, f. 
Ebbriachézza, x. énivrement 
m. i [s.@l 
Ebbriñco, a. a. ivre, ivruyne, 
Ebbrietà, gf. ivrognerie, f. 
Ebbriòso, a. a. énivré, e. inre 
Ebdomadario, sm. semainirr,m. 
—-« a. a. bdomadaire 
Aer vu. (indebolirsi), s'af- 
a 


blir 
ebete? a. faible, debile 
Ebollimento , sm. Ebollizibne, 
. ébultition, fermentation, 
È ter 
Ebollire, ve. bouillir, ferme: 
Ebraico, a. a. Aébraique 
Ebraismo, sm. hébraïsme, m. 
Ebraizzare, vn. suivre la loi 
des Hebreux 
Ebreo, sm jui, m. 
— a. a hébraïque 
Ebriàco, a. a. ivre 
Ebrietà, sf. ivresse, f. 
Ebrifestòso, a. a. réjoui, e par 
le vin 
E'bure, sm. ivoire, m. 
Ebùrneo, Ebürno, a. a. d'ivoi- 
re, blanc, che comme l'irurre 
Ecatümbe , Ecatombe, (sec: ifi- 
zio di cénto budi), s/. Aéca- 
tombe, f. 
Eccedénte, 2. a. excessif, ve 
Eccedenteménte , av. eccessi- 
vement 
Eccedénza, sf. excès, m. 
ccédere, vn. excé 
Eccellente, 2. a. excellent, e 
Eccellenteménte , av. excel- 
lemment 
Eccellenza, Eccellénzia, gf. 
excellence, f. 
—,. (per perfezione), perfec- 
tion, f 
Eccéliere, vn. exceller 
—. (per sorpassare), s'élever, 
surDASS?Y 
Eccelsaménte, av. kautrment 
—, (per nobilménte), noblement, 
souverainement 


! Eccelsitüdine, af. altesse, hou- 


tesse, f. gran 

SO: a. ppt sio 2. 
g.) magnifique, sublime 

Bice ntricità af. exceniricué 
Eccéntrico, a. a. excentrique. 
Eccessivaménto, av. excessi- 

vement . 
Eccessivo, a. a. excessif, ne 

cèsso, sm. excès, excédent, 


——, 


m. 

—, (per eccellenza), é/ération, 
excellence, grandeur, f. 

—, (per esagerazione), xagé- 
ration, amplification, f. 

—, (per delitto), crime enorme. 

are in eccessi, faire dee 

cer auagances re des sot- 
tises 


ss 


Eccettàre, va. per 
Eccéito, ar è, hormis 
Eccett oche, e. Forms. à la ré- 

serve que 
Eccettuare, va, excepter 
Eccettuato, n. a, a. 
Pipes | uf. è. 
mitation, f 
Tes sans récerte 
Aide t af. exception, limi- 
fier. di Juris trictio 
ter. Lu «ls PES n 
“ul liti ced sii "al 
PLAY un défenseur pour sa 
‘harge 


= se opposer des er- 
etnei, dle des fins de nou re- 
esvolr 
Eccheggiàre, va, retentir, ré- 
sunmer, faire écho 
Rechiesasilco, am. ecolésiasti- 
me,l, 
Eccidio, sm. destruction, rui- 
Eccitaméuto, sm. excitation, f. 
Sognare, va, enconrager, tx- 
Er 
Eccitativo, a. a, escitatif, ve 
Eccitatòre, sm, instivatenr, m 
Eccitazione, af, encomrage- 


Ecclésin, af. dolise 


Ecclesiaste, ain, 


on, 


da de' libri 


della 5. Scrittura), d'ecclé- 


siasie, m. 
Ecclesins inamente , av. ecclé- 
singti men 
Ecclesigatico, n. a. ecolésias- 
Figi 
E'cco, pr. voilà, voici 
—, É‘co, su. echo, m. 
Eccolo, le volle 
E'ccomi, me voici 
Echegginote, 2. a. raizonnant,e 
heggiare, tn. faire dello, ré- 
Ta MMer 
a “cetices sm. éclipsement, 
olipser 
Eclissàre va dolipser; — n. s'é- 
Ec'isse, Eclissi, sn. dolipse, f. 
Eciittica, af. fes nel mézzo 
del zodiaco), ecvliprigue, m. 
‘do, Si. écho, I. 
conomilo sm, économat, m. 
Econonia, gf. feonomie, [, 
Economica, sf. économie, épar- 
me, f. [quement 
Economicaménte, o. #0 mani» 
Ecoudmico, a, a. économique 
Ecunomista, sm. économiste,m. 
Fous, sm. dconome, MER - 
fer, par conire 
E edavdreà, av. qu contraire, 
Ecùlen, sw, (sòrta di tormento 
degli antichi), chevalet, mn. 
Ecumévico. a. a. douménique, 
vaninersel, de 
bce. 2. a vorace, dlévoranti, 
Eilacità, e voracità, f. 
E'dera, af dierre, m. 
Ederäceo, a. a. de dierre 
nt a. a. couvert, € de 


Edicola, af dr Crdoc, chie- 
selta), chapelle, È. 

Edificaménto, sm, bétisse, édi- 
cation, £ 

Edificare, vw. bAtir, édifier 
— ff.) J RETE dia veriu par 


dr. 
ET 7, bitiment, 1 
dre, sm. enfr cor 


m, guti hd 


ME, M, 


EFF 
| Edificatòrio, n. e. édifemé, e. qui 


te d la vertu 
he, nf. construction 
sun 


+ édifcation ; 
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= 
bu 


ppbblici edit I Che ar dditità. £ 

ixio, a. Edile, a. = 
nant à l'édite, om à l* 

Er gen am. pfifiteur, m. 


tto, 
Edizione, af. TRS 
| Educanda, af. une pensionnai- 


re, L re 
Educare, va, élever, énatrai- 
Educatôre, sm. gombernettr, 
instituteur, m. 
Educaziò mò, sf. éducation, £. 
ae 7° "Pia . a, (dicibile), espri- 


ER. af. (una delle léttere dell° 
, M. 
L'or ziòbne di 
D 
gior I 


AMET 


Effeminaménto, sm. manières 
rffémindes 
minare, VERA ne 


née, f, 
Eitrmins liano: . nature ef- 
Effeminatamente , av. 
manière rféminée 
Effeminatézza, af. mollesse, f, 
Eifeminàto, a, a. effeminé, à 
Efferatiménte, av. terudolmén- 
te), crwvellement 


a mo af. férocité, fier- 


Efferàto, a. a, cruel, le 
Efferità, sf. fierté, £ 
Effervescéuza, &f. mit 
Eifettivaménte, an, gestite” 
Eftetlività, gf. réadité 
Effettivo, a. n. effectif, ve 
DA em, effet, m. exécution, 
nai, 
(trarre ad efférto, recare 
_sd).R SILA [mn issue, € 
= (per succésso), événement, 
per süstanza, avere), effets, 
” biens, m. pl. 
+ (in, con), tt. en effet, era - 
Edettore, am. qui produli es 
re, sm. Produit un 
Ettettuale, 2. a réel, le 


la i nt À 
z se 
- 


na 


Ettettualménte, av. isf 


ui e de da vertu (oa 
Ne ia, «af, de Cerf peur a 
Eficicnte, 2. a. actif, ve 
Efficiénza, af. «fel assuré d'a- 

| me chase, m 

Efligiaménto, sm, impression 
el ve f. 

giare, va. re imalre 
Eftigie, Val aa nt 


| ivsaoence, 
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d'une | 





2A io 


ut, 


valé così, 
la 


médiocrement 





i M. 
Elistico, a. a. 
Elata , 
Elito, 

—, (aiero), 
Eiazione 


Elefant se a l'djd: 
Elefantésun, &f da fi 


l'éléphant i 
Elefanzia Elefanziani, f. 


Pme si i che 
Elegante 3 i Wi: 
ment =: ay 


Eleganza élégance, 
Eleggere. mr alive CRE 


Eleggihile, 2. a. : 
Eleggihilità | 
pres er He e 
Ele di esa 










ELO 


» Blegiaco, a. a. élégiaque 

Elementale, 2. a. élémentaire 

Elementare, 2. a. élémentaire 

—, va. former avec les élé- 
mens 

Eleménto, sm. principe, m. 

Elementi, sm. pl. élémens d'un 
art, d'une s ce, etc. 

Elemésina, ef. aumone, f. 

— (domandar l'), demander 


l'aumone 
Elemosinàrio , Elemosiniére, 
sm. aumônier, charitable, m. 
Elénco, sm. catalogue, m. table 
d'un livre 
Elétta, gf. choix, m. 
Elettivaménte, av. par voie 


d'élection 
Elettivo, a. a. électif, ve 
Elétto, a. a. cAvisi, élu, e 
Elettorâle, 2. a. électoral, e 
Eliettorato, sm. (dignità d' élet- 
tore), électorat, m. 
ER re, sm. trice, /. électeur, 


rice 
Elettricaménte , av. d'une ma- 
nière électrique 
Elettricismo, sm. é/ectricité, f. 
Elettricità, gf. électricité, f. 
Eléttrico, a. a. électrique 
Elettrizzàre , va. électriser 
Eléttro, sm. (ambra), ambre 


aune, m. 
Eletturio » sm. (medicamento), 
électuaire, m. 
Elevaménto , sm. é/évation , f. 
exhaussement, m. 
Élevare, va. élever, hausser 
Elevatézza, &/.éminence, f. 
— d'ingégno, élevation d'es- 


ét. 

Elcvazione. sf. élévation, f. 

Elezionare , va. (eléggere), 
élire 

Elezione, xf. élection, f. 

Elicere , va. (cavare, estrarre), 
exprimer, tirer 

Elicéto , sm. lieu planté d'yeu- 
ses, M. 

£licito, a. a. extrait, e 

Elidere , va. éiider, supprimer 

Eligibile, 2. a. éligible 

Elimôsina, gf. aumone, f. 

Elisio, em. (Campo degli elisei), 
élysée,m. . | 

Elisiône, gf. élision , f. 

Eiisire, sm. élixir, m. 


Elisirvite, sx (sorta di medi- | 


camento) , d/ixir de vie, m. 

Ælisse , gf. (figu.a rettôrica per 
cui si ométte quaiche parôla 
nell’ orazione), edlinse, f. 

Elitrôpia, e. (Kémma), jaspe 
oriental, m. 

Rp sm. Aéliotrope, m. 
littico , a. a. (di figura ovale), 
elliptique 

E'lla, pron. f, elle 

Elia, ef. aunée, f. (plante) 

L'ile, sf. la lettre L 

Elléboro, sm. (erba), éllébore, 


heliénisme, m. 

Ellenista, sm. (che sa il greco), 
helleniste, m. 

E'llera, gf. herre, m. 

Elmàto, a. a. qui porte le 
casque 

Elmétto, sm. casque, m. 

Elmo, sm. casque, m. 

Eltocuziòne, ef. élocution, f. 


- ———————+———_€@M 


EME 


Elégio, sm. éloge, panègyrique, 
m 


Eloquénte, 2. a. éloquent, e 
Eluquenteménte , av. éloquem- 


ment 
Éloquénza, sf. éoquence. f. 
Elôquio, sm. (ragionamento) , 
discours, m. 
E'lsa, “; Elan, sm. garde d'une 


épée, f. 
Elsine, &/. (èrba). pariétaire, f. 
E ueigatio (er paia eri 
Elucubrâto, a. a. travailié avec 


soin 
Elucubraziône , sf. (diligenza 
delcompérre), é/ucubration f. 
Elùdere. va. éluder, eviter avec 
adresse 
Elusôrio, a. a. illusoire 
Emaciàre, va. maigrir 
Emaciaàto, a. a. amaigri, e 
Einaciazione,'sf. maigreur, f. 
Emaculâto, a. a. sans taches 
Emanare, ve. émaner , sortir, 
tirer son vrigine 
—, va. produire, publier 
Emanaziône , /. émanation, f. 
Emanceppüre, va. émanciper 
Emancipare, va. émanciper 


Emancipârsi, vp. s'emanciper , : 


prendre trop de liberté 
Emancipaziône , &f. émancipa- 


tion, f. 

Ematita, sf. Aématite, f. 

Embiéma, sm devise, f. 

Emblematicaménte , av. par 
embléme [tique 

Emblematico, a. a. em*iéma- 

Embricato, a. a. (che è c..rvo, o 
incavato come le émbrici) è 
courbé, creusé, e comme des 
tuiles 

E'mbrice , sm. (tégola piana), 
tuile plate. f. 

Embriciâta, sf coup de tuile, m. 

Embriciato , a. a. couvert, e de 
tuiles 

Embriône, sm. fœtus, m. 

Emtroccuziône , sf. (spézie di 
medicamento) , embrocation, 


Embròcca, gf. embrocation, f. 

Embroccare, va. (ducciare, ver- 
sare del liquore per medica- 
mento su qualche parte in- 
ferma), fomenter par em- 
brocation 

Eménda, sf. réforme, f. 

—, (per rifacimento del danno), 
dedummagement, réparation 
de quelque faute . 

Emendabile, 2. a. corrigible 

Emendaménto, sm. amende- 
ment, m 

Emendare, va. corriger 

—, (per rifare il danno), payer 
l'amende ; 

Emendarsi, vp. se corriger 


ENA 


Eméiico, am. émétique, m. 

Emigrànin, &f migraine, f. 

Emigrare, Un. #migrer 

Emigrazione, af. fmigration, F. 

Eminetro, sem. Aémistiche, m. 

Eminé nie, 2, it. éminent, Aol, 
grand, e 

Eminenteménte , av. éminem- 
ment 

Eminénza , af. hanuteiwr, f. 
misfério, sm, hémisphdre, ni. 

Emispero , sm. AfmispAére, m 

Emissario, sm, émissaire, m. 

Emissione , af, émission, sai- 
ques, È 

Emistichio, sm, (mézzo vérso) , 
hémisliciie, m, 

E' mme, af. da lettre M 

Emolliénte, 2 a, émollient, è 

Emolo, sm, rival, m. ' 

Emolumento, sm. profit, m 

Emorragia , af. (proflüvio di 
SRE hémorragie, f. 

Em.rrobilàile, 2. a. Aémar- 
roidal, « If. pl 

Emoròidi, gf pi hémorroides, 
morrolssa, #7, (quella inférma 
di flusso di saugue da Cristo 
sanita), Aémorrurser, È 

Emozione. gf émotion, È. 

Empettizine, a” (volatica. spé 
zie ili scabbia], dartre, È 

Empiaménte, av, d'une manié - 
FE IMmpie 

Empiastràre, ta. appligner nu 
empire 

Empitstro, Impinstro, sm. em- 
pile, mi. 

E mpiere, va. remplir 

— dì giuja,didolore, ffig.) reni- 
piir ce juie, de tristesse 

—, { per nilémpiere ), accom 
più 


; —, [per saziare), assonmnir 


Emendataménte, av. correcte. . 


ment 
Emendativo , a. a. correctif, ve 


m. . Emendatòore , sm. correcteur 
Ellenismo, sm. (grecismo),  m. là 
‘+ Emendaziòne , &f. correction, 


Emendo, sm. correction, f. 

Emergente , 2. a. (che deriva), 
provenant, e 

Emergéuza, &f. occurrence, f. 
événement fortuit 

Emérgere, va. se porter en 
haut 


| Emersiône, sf. émersion, f 
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— fino alla gola, gorger, soder 

Empietà, af. impiéià, €. liberti- 

Empiézza, af. impiété 
mpiézza, sf. im , Cruau- 
té, f. 7 dir 

Empiménto, sm. action de rem- 

—, (per adempimento), accom- 
plissement, m. 

E'mpio, a. a. impie, cruel, le 

Empire, va. empiir 

Empireo, sm. empyrée, m. 

Empiricaménte, av. en empiri- 


que 
Embpirico, sm. (dicesi del médi- 
co che si serve della sola no- 
tizia delle esperiénze), empi- 
rique in. 
—, (in mala parte), char/atan 
Empirismo, sm. empirisme, m 
E'mpito, sm. impétuosité, f. 
—, a. a. (da empire), rempli, e 
Empituosaménte, av. imp 
tueusement 
Empitüra, gf. Empiménto, sm 
remplissement, m. 
—, sf. façon et fournitures, f. 
Empôrio, sm. marché. m. 
Emignere, va. dessècher 
Emulare, va. avoir de l'ému'a 
tiun, imiter 
Emulatôre. sm. trice.f. rival. 
Emulazione, sf. emu/ation, f. 
E'mulo, sm. émule, rival, ra. 
Emulsione, ef. émulsion. f. 
Eminto, a. «. (da emüg ere), 
maigre, décharné. e 
Enarràro, va.(uarrare), racon 
er 


ENT 
Bnokpatico - n (pittura lat - 
eu M. (librettino a 

inuno), mannel, M 
Encioliol a, da. (Circolare), cir 


cnlai 
Enr ielopédia, af otrina u- 
niver-n e), enrye À + 


Encomiare, va, duner 
Epcomiaelo, Fe + pentggrinta, 
Eucomtaiôre, sm. pané den: 
knediio, sor. lonange 
Eni cnailiabu, n. “fa “ndici 
siitahe). Aenddcasy ‘abe 
Endemio, n. a. (di mòrbo fami. 
liare ad un popolo), endemi- 
Eden, af. emplette, F. 
Enicaiu lo, sm revendenr,m. 
l'nidice, em. signe, m. 


E dicozza, af. petite emplette, | 


Endivia: af. chicorrée blanche, 
Enel AT sm. (stromento 
per scere In purezza 
dell" aria Tr rep sd mm. 
E'héo, a. a. ele bronze 
Energia. af énergie, verbi, f. 
Energicamente, av, dnergigne- 
euri er 
urico, a. a. 
Energàmeno, sm. (fade monia - 
tu) enerpwmene, m 
Enkrvare, mr. énerv 


ne hé gro LEE af. "ofaiblinze- 

Enia Ki (gran forza di dire), 
emplase, È 

Enfanticamente, av. emphati- 
quement 

Enfalico, n. a, emphatigue 

Entiagiòone 


af, Enfiainénto, sm, 
demenr, % 


—, (per supérbin), orgweil, m 
Enlinre, un. è 

—, (per insaperbitsi), r'énor- 

guriliér [sement 
Enfntaménte , av. orgirillen- 
Enfatéllo, sm. ‘petite tumewr, È 
Entiativo, a, s. qui fait enfler 
Enfiato, sm. fumenr, È 
Enfin'àra, ef. fumeur, È. 
Entisziòne af, enflure, f. 


Sigles af (enflazione), emlu- 
E", seg y it 
Entité uni su. (soria di contrat- 


Lü, livello), ghost À f. 
Euñteati ico, a. él. cadi 7 
que 
Erigma, sm (indovinéllo), émig- 
Enigmaticaménte, mu. énigma- 
tieguement 
Enigmatico, a. a. énigmatique 
Enimma, sm. énigme, È 
Enimma ichigzàre, im. parler 
cuigmatigmement 
Eu, gf de dettee N 
E'nuico, a. a, (pagano), pater, 
ne ré, € 
Euurme,2, a, énorme, démesu- 
Envrmeménte, av, démesnre- 


ment mite, € 
Encrmézza, Enormità, gf. énor- 
ELormità af, énormité, gran- 


deur démesurde; atrocità, È 
Ente, sm. fre, ce qui exiale mn. 
E'nieo, a, d possesté, e dn dé 

uri 
Eniméma, im (argomento fl- 

lnsbitieo ‘formato sulamenta 


EPI 


dell' antecedénie e della com 
seguenzu), enihyneme, WI, 
En LA af. raf ei e f. 
Eniomata lo, anti, 
sm. pi. inte imcaufeo. Mi 
m. 


» 
Enibmo, api. finmbtto), insecie, 
Entrigno, sm entradiles, F. pl. 
Entrambi, Eutrambo, a. l'an 


el l'antre 
Entraménto, sm. entrée, È 
Entrante . 2, a. penetranti. Ra- 
gioui entranti, raisons dé 
monete atires 


— (nIl') del méae, du commen- 
cementi du mois 

Entrire, ra, entrer 

— inarringo. enfrer en ice 

— in conversazione, lier con- 
wersntion, dier société 

— in discòrso, eniamer wn dis- 
corea 

— in trattato. capitwier 

— ne' fatti altrui, entrer dans 
des affuires d' attra 

Eniraàta, af entre», rente, f. 

— , (il principio del sonarsi eli 
strumenti inuauxi il cauto), | 
pron À f. 

Lie pie . qui nes 
ntratàra, af. eutrée, 
cle rita mi. 

a, dans, dedaus, en, 


—; dv. dedane 

— (là, qua, ec.), dé-dedans, 
ici dedans 

Entromésso, a. a. introdwit, e 

Eutromettere, va. intrudwire, 
inire entrar 
ntusiismo, sin. (sollevamento 
straordinario di mute}, en- 
thousiasme, 1. 

Entusiasia , sa, enthomsiaste, 
mi. ment, is 

Enumeraménto, sm. dénombre 
numeràre, va. faire l'éinume- 
ration [tiom, €. 

Enumerazione , énumera- 

Enunciare, va. énoncer, dé 
clarer [ne 

Ennnciativo , n. 

Enunziazione, gf a 

m 

Edo, a a. [oriéntal+]), orienta/, 

E'pa, sf. pane). ventre, m 

Epaàrcia , sf: bedaine, 1 gras 
ventre, 

Epitica, i (sorta d' érbn), Aé- 
paligme, £. 

Epatico, a. @. (che appartiône 
al fegato), hépatique 


Epitta, sf, (è un certo numero | 


di giorni che gli astronomi ag- 
giùngeno all'anno lunare per 
rénderlo venale al solare, è 
condscere così i giorni della 
luna), fpacte, ( 

Epicaménte, av. dans le goiti 


mere. sm. (sbrta di presia 
fünebre che si recitava prima 
di seppeilire il as) = . 
vers junnebres, à pi. 

E'pico, a. a. épiqw 

Epicureismo, sm. " dpirurisne, 


Epivarta, sm, dpicwrien,m 

Epidemia, gf. (Casl'agiuuel; dpi- 
sente, IL, 

Epidémico, a. a. dridemigne 

Epifaula, gf. (apparizione, tra 


‘hi 
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f. droit | E iatale af. lettre, € 


| È ittimare ;, 


it. rapressif, | 
| Epizonzia, 





mett per rr 





Epi nbna aa. épigram- 


| Ej grammaLisin . 


| piste er sn, 07 (mal enduco), 3 


EEE a 





Epii gar rire Te Epilogazione, af 
udite, M. re 
ion Do ta 
rin A na 
Foire, 1, 
Episropale, 2. a, è a 
irta m. 

LA D, FM. Lar î 
Episod gi ire, E visodiare, va. 
Ebisodico, à a. pis 
| Episodio, sm …- 












Epistolnre, 3, à. 
Epistoinris, sm. 

F, Li ; À 
Ent dre qu, par 


Epitaffio, sm. (iscrizione. 
sui sepolcri), ET 

Epitalämio, sa, Lan | 
si nuovi sp 


Epileto, sm. PR - t. . 
hd va, faire mm 


E bitoraibeci si 
E Lipme; sm com 


Etes A 
zione), 


7 
Epittimuzione, 
des epithemes, | 





Pop del 
Eire 
ca, af. époque, È. 


Ep diam. Gorla mara. 
Epopéin, da (sòrla di poesia), i 


pini où. ‘af. w grec 
Epulinäccio, sm. grand man 


qrar, Mm. : 

Epuigue s, e, none 
tratto dalla b hbia- die 
simmiiradine di ae 
tro non si compiace 
prati cibi), # 


Epulonéscet, n, + 


Equabile, 2 e, Pu 
until, 
TRS A y 
Aime, aa na, qui a sa 
Equatdre, ame. 
Equazione, gf, 2 
Equéstre, 2, a, (dic al 
equestre 
nie A ci 


ur li 
ER fr Dog a ta. geni o 













su. "2 er 
ste che dr de 2e n er 
perti uguali, og e 


de mer 
E'ra, s/. (punto fisso da cèi si 
nee ti ne 


herbe croit 
d' ogni 
distinguere il huòno dal cat- 
tivo, ne savoir pas discerner 
de bon mauvais: vivre 


fi t 
— colombina, g/. verveine, f. 
Erbaceo, a. a. (dicesi di pian- 

te ténere e non legnôse), ker- 

bacée 

rbaccia, s/. mauvaise Aerbe,f. 

rbaggio, sm. hkerbage, m. 
Erbajo, sm. lieu fort Rerbé, m. 
Erhajudlo, sm. Aerboriste, m. : 
Erbario. sm. herbier,m. ; 
E’rba trastülla, /. sorneltes, | 

. pl. Joe menue 
Erbétta, sf. (dim. di érba), 4er- | 
Dict. ital.-fr. 


n. .. —  ——— 


ENA 


Besse £ wa peo fa role mann è te Mi pet 
€ nre FETES ar Titina à me “eue 
tema mm ie” n di eee mr To en 
bÒhern: mar “e-* «sé e 
Emme c. orde = ra dore à tr 
= Bitte se Get pate, 
Be s s pie e dieci mu. rar 
Ex sm a ari: pre Eee sn bre À 
x n Ere 2a «e nume Que 
Ezra « ilo 1 — pe 
Erxen Le “sie . 
Es 2e e n — she chmnhe even: 
Let n au See ecraat, ere ne 
tree n 0e n fee e Cinto 
Itri s° ages mn Erre mm ceo ts 
Iset-agrn mm < serra. mn — ma erre > Comuna sv 
Ereure re rer guerre s vote dh den che 
Eau nm a a mr 
Ervarc-see 2 a area mere Era y nertva È erbe 
Eroe ee ever. eur è dn errata » 
Erscua mn as. n Tx a è repeohand. è 
Erreur «rm. su ror'age. n A è è cur free. è 
Foesrrctana Eures tare R 
Emo: sn seit. Etre sm contbet quit ser à 
Een on hermukage. n. av cede des vers pa p vertigini» 
éme ! de des sr 
Fresa x' herenie € Errocamente. «7 er pepe 
Ercss ts «e pae fenàe Erremea Lrroane è ae 
tere È ne ao, here- meme. € 
pare. Breme sum “quo. È 
Errmx 2 a — è: griraimarindi, Si ezine 
ICRIRCERE, ET. en : Evta E tezza à nuo, men: 


Tea 4 trai 
sue berelègee, n. —, ar en 
—.a e. Eradeorto tra. À Membre cd - 
Erre a e dre. alene,e gianito da rvergugna), ren 
Erermme. ef. erectren, È. ere”, bemte, È 
Erçinels sn. cachet, m PRE pig henir , 
Ergere. ra. eriper. dresoce . reagente 
Erica g. (arbescelia), drugè- KE wat sm eroine, È. 
Elise gi. pl. les furie. ! pil ai o ment 
ì a 5 av sera 
sm. (eccelle), rouge:  Erwditaà a è saraut e 
= Evuarène, # verno» mn 
n. he-mapiro- |. Batrine, PAR i EA, 
dite. m. lermene, f. tàre, vue, rare toner 
Ermel . su. imaletto', ttatore, put 0° Pret Wa. 
È sw. f.  Ruttanzone, à tone refer 
, or. Riruarone, £ | num ton f 
Krus ui a \ AA det 
Ermétice, a. a. Aermétigne | __@vpironi ente, È. 
Free, a. a. solitaire 1 ave tn, em “te 
—. sm. désert, m. socditude, f. Mon, 
E'rmia. w. Aernie, f. vacerbàre, wa. rester 
iéso, a. e. qui a une des- mo, ove. sarete 
Erodénte, 2. a. coresÿ, ve nine one n 
Erôe, sm , Mm. | ride 4 UE CESSE A el 
Eroéssa. x/. héroïne, f. " mp. the 
iône, 4. (distribarione), Mare, te, tree 
distribution, f. pai lelgggon à avterion f. 
Erogàre, va. distribuer ch quia piana, di 
‘ Eroicaménte, av. Aéroïgue- adi lati). game, Mi 
Soscizaî porter AT PRON Ian 
Eroic re, va. — le antr 
uri n a . eue | mue Ù dolore, che *emahe 
— (verso), vers Aéroi cnvre 
Eroicômico. a. a. (nagiunto di | Kralnnidne, cf. em rlaire fi 
poéma parte sério, parte Fonltamento, am, rrpretrefiàao - 
to), Aérei-comigne ment, M, en ritation, À 
Erûide, gf. (Foiziol d'un eroe), AE, ser, epire/ion. siep'or 
kéroide, F. Itatove, ame, porrmepgii irta in 
Ervina, y. héroïne, f. Eualtanidne. af d/erariva À 
Erdismo. sm. héroïsme, m. — dellusanta crove, awmaliettton 
Erompere, vx. sortir avec im- de la croix 
petuosité, paraître Eskme, sm, (per canminamene 
0), ‘Ham 


rôtico, a. a. roso), dro- n”, mi 
Eau 239 aus. r po À cennim d'a 
E'rpete, sm. érysipèle, f. 


E é l'action d Ri dr mamdiro 
rpicaménto. sm. l'action metro, em, fe ‘ 
pa la herse, Salita che si Î Erin na, YU. der Te D 6 
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ESC 
sm. pense af. examen, 


Î 

Es da examiner, re- 
cherchér avec avin 

= di nuovo, répasser, revoir 

Le versie im. eraminateur, 


saininazione, sf. examen, Mm, 
mita, ri, EXAMEN, M. 
Esangue, 2 a. qui n'a point de 
inag, mort, e. (fy.} amguir- 
sant, è, d débile 
Te va. décourager 
Esânimo, n. a, conterné, € 
Esarcàto, em. (la parte d d' Ità- | 
lin che ubidiva all esarca, € 
di cui Ravenna era la capi- 
tale). srarchat, m. 
Ezsirca, Essrco, sm. (colui che 
un mandato dall’ imperadore 
Oriente n ET le pro- 
ee Italin), erargue, m. 
Esasperaméuto, sm. siyrewr. È. 
Esattamente, av. exactement 
Esnsperñre, va. irriter 
Esasperazione, af. aigrenr, È 
Esitiézzn, af. pa fer il dili- 
vence, È. 
Esatto. a. a. exact, diligent, € 
Esattòre, am. eractenr, colleo- 
tette, M. Lancer 
E-audiménuto, sm. action d'e- 
Écaudire, va, exaucer 
Esiuditôre, sm. qui erauce 
Feauribile, 2, a, epuisubie 
Esaurire, va, dpuiser, mettre 
E 2 épuisé 
“sAusto, d a. 1] 
baazione, gf. lots der impots, 
exuction F 
nei , ke nourriture, f. ap- 


— n (I r r quélla matéria che isa- 
si Hear: accender [uòco), uma- 


feconda scénte, 2. a, qui se met 
en colera 
Escandescènza af, fureur, 
agit À È 
crosta che viene 
sulle le ferite), escarre [. 
Escito, sm. amorce, trompe- 
rie, [ckene, € 
E'schio, sm. (Albero), sorte «e 
Escinme, rm, essai, m, 
Esciménlio, sm. sortie, fin, is 
sur, È, | 
Esclamare, va. crier 
Escl mativo, a, Esclamatòre, 
sm. qui pousse les hauts cris 
Esclinmaziòne, af. esciamation, 
[fer 
Eseltdere, va. exclure, chis 
—; (per levare), retrancher, 6- 
ter 
Esclusione, af. exclusion, È, 
Esclualva, sf excwsion, f. 
Esclusivaménte, av. exciusine- 
ment 
Esclusivo, a. a. exclusif, » 
Escluso, a. a. (da escludere), 
esci, è 
ERarogitire, ve (pensare atten- 
Lame 


Bocogitat Tae sf. faculté ile pen= 


Betbloa sione, gf. excuse, É 
Escomunica 


Licomunicaziòne, af. excom- 


municittivn, f, 
ne. æ. Escortica- 


mento, sm, ercoriativn, dcer- 
re, Î. 
Ziereaio. sm. crachement, mM. 
Escromeénto, am. sroremeni, mi. 
Escrementboso, a. a. excrémen- 
lens, ne ci, CA 


| Escrescénra, af. excr ok aa - 


PTE RIOe. af. excrétion, f. 
Escohbia, gf. guet, m. 
Escursidue, af. rxcursinn, f. 
E.cusibile, 2, a, exewsable 
Escusùàre, va, sx waer 
Escusazione, af, excuse, f. 
| Esrerabilmènte , au. éxévra- 
biement 
Esecrabile, 2. a. exécrable, dé- 
testable 
Esccrànlo, a. a. rrécrable 
Esecrare, va. avoir en Aurrenr 
Esecratorio, cm, serment ito 
compagne d'imprécatini, mM. 
Esecrazione, gf. sedoratign, l 
Eseculivo, a. a. exécurif, de 
Ewsecutòre, «sm. trice, f. exécn- 
fer, rice 
Esecutòrio, a, a. exécutoire 
Esecuxiône, £ w., exécution, f. 
Esédra, af. (loûgo in cui | fila- 
soli, i sofisti, ec. tenevano le 
loro conferenze), «shedre 
Eseguiménto, sa. exécution, f. 
Eseguibile, 2. a. faisable 


nr ia UE, € 
plir 


Esempigràzia, an, par exemple 
Esempio, sm. exemple, m. 
— (dar), donner l'exemple 
dar buòno, cattivo). donner 
"Boa, manmals sempe 
Esemplare, na. peindre, copier 
—, sm mulé/e, vili m 
—,2 n. exemplaire 
Esemplarità, af. bon ezemple 
eme 
Ranoierméate, av. erempiui- 
Esemplativumente, an. par des 
exemples 
Eseniplativoa, a. a. exemplaire 


| Esemplato, a. a. tiré, copié, e 


re, Va. #icommu- | 


mplifivare , va. éclaircir 

par des reempies 

Esemplificazione , sf. emploi 
des erempies. m. 

Esemplo, sm. exemple, m, 

Esentare, va. suemprer 

Esentarsi, vp. se soustraire, se 
dispenser de faire quelque 
chose 

Esénte,2 n, exempt, délivré, e 


Escnrionäre , va. eremprer 


ci LI È, fimébie 
Esequiale, 2. a. fwnébre 
EQUINI, va. j'aire les funé- 


ai les 
Eataule: af. pi. Eséquio, sm. 
ob.égues, m, pl. 
Esequire, va. exécuter 
Esércere, va, erercer 
Es-rritàre, Ud. sFercer 


— la mercatura, trafigner, com- 


merncer 
Esercitàrsi, vp. s'exercer 
— {per riscaldarsi), se tenir en 
— prascvement 


Esercit méuto, sm. er ose 2 | 


Esercitatore, sm. moltre 
æercice, mM. 
Esercito, rm, armée, f. camp,m. 
Precio am. PRE: travail, 
mf Ey 4 
_— (iéner in)! tenir en exercicé 
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ler, COM | 


sercizio (bre lie aire di 244 
ne I", tate m 


— de cavalli, mandg . 

Eseredlliure, te 

o = 
Esihit ta {. 


rs c3 gara ane | 


M 


| Esatto un. colt 

w Ca i. 
Ex«igibile, 2 a 
Esiglio io, 2. rs mi. à 


cadres 


tre 
Esilio, AN, exil, Li Pe 
imare, bat, exemple 


Esinenire, ta, (: re }, 

Esisteme è a get 
5 e si 

Esistenza, 

Falstere, A ster Fa 

Esitaménio, sat, 

antashi va nei 

= er star duos 

Esitazione, af. incerti 

Eito, en. uit, à 


in cui pissano gli n 
esophage, mi 
Esorhitante, 2, +, ru 
Esorbitànuza, gf. er 


Esotcismo . sm. PISA 
far 


il diavolo), es 
Fsoreista, sn, sr 
Esorcizzare, 
le 5 sari, 
Esordire, wa, poet di Li 
ruàre, va, ormer 


i Esornativo, a. @. dém 
Esenzione, gf. eremplion, im- | 


Eco) na. a, AA 

apiidere, var. #peas 

Fe pers : ie 
Spam à in, 

Espediènte, sm. 


pediente; # a. 
pin a va. ex 
cher 


ita 
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ESP 
Esperituza ver), avoir con- 
naissance 


Esperimentäle , 2. a. expéri- ’ 


mental, e . [ter 
Esperimentàre, va. expérimen- 
Esperimentàto, a. a. versé, ex- 
périmenté, e 
Esperimentatôre, sm. qui é- 
prouve 
Esperiménto, sm. expérience, f. 
E'spero, sm. (stélla della seru), 
l'étoile du soir, f. 
Espertaménte, av. en maître 
par ience . 
Espérto, a. a. connaisseur, 
connaisseuse ; 
Espettibile, 2. a. desiradle 
Espettare, va. attendre 
Espettativa, af. attente, f. 
Espettazione, gf. attente, f. 
Espettoràre, va. expectorer 
Eaperiorazione, &. expectora- 
tion, f. 
Espianatôre, sm. interprète, m. 
Espiäâre, va. expier 
—, (per esplorare), épier 
Espiatòrio, a. «. expiatoire 
Espiazione , gf. expiation, f. 
(Présso i Romani dicévasi di 
cérte cerimonie colle quali 
intendevano placar l’ ira di- 
vina) 
Espilàre, va. voler, escamoter 
Espilatore, sm. voleur, esca- 
moteur, mM. 
Espiräre, va. exhaler, expirer 
Easpiraziône, sf. expiration, f. 
Esplicabile, 2. a. explicable 
Esplicare, va. expliquer 
Eaplicativo, a. a. explicatif, ve 
. Esplicatòre, sm. interprète, m. 
Esplicaziône, af. explication, f. 
Esplicitaménte, av. explicite- 
ment, expressément | 
Esplicito, a. a. clair, distinct,e 
Esplôdere, vn. (scoppiare), Sai- 
re explosion 
Esplorare, va. épier, observer 
Esploratore, sm. trice, f. obser- 
vateur, trice, espion, ne 
Esplorazione, æ&/. espionnage, 
d'acte d'épier, m. —. 
Esplosione, ef. explosion, f. 
Espòrre, va. (per dichiarare), 
exposer, interpréter 
— 1’ ambasciata, exposer sa de- 
mande 
— lu vita, exposer la vie 
— i fanciulli, exposer les en- 
fans [tre en péril 


EST 


Espugnabile, 2. a. qu'on peut 


Espòrsi, vp. s'exposer, se mel- : 


Esportare. va. exporter —. 
Esportazione, 4f. exportation, 
do (teur, m. 
Espositore, sm. commenta- 
Esposizione, sf. exposition, f. 
—, {perinterpretuzione), inter- 
prétation, explication, f. 
Esposto, a. a. {da esporre), ex- 


posé, e 
- (fanciullo), enfant trouvé 
Espressaménte, av. expressé- 
ment , 
uan rg expression, f. 
Espressivu, gf. expression, f. 
Espressivo, a. a. expressif. ve 


Esprésso, a. a. exprés, précis,e 


—, AV. expressément 
Esprimere, va. exprimer 


Esprobare , va. (rinfacciare), 


reprocher 


| 


n 


| 


I 

| 

n | 

‘ Espugnaziône, &f. prise d'as- 
| 


| 
| 
| 


prendre de force 
Espugnäre, va. prendre de for- 
ce, subjuguer 
Espugoatôre, sm. conquérant, 
saut, f. 


Espugnévole, Espugnabile, 2 a. 
qu'on peut prendre de force 
Espulsione, af. expulsion, f. 
Espulsivo, a. a. expulsif, ve 
Espülso, a. a. chassé, e 
Espujsòre, sm. trice, f. qui 
chasse 
Espüngere, va. (cancellare), ef» 
acer. 
Espurgire, va. 
Espurgaziône, 


Céoyer 
rger, net- 
. expectora- 
on, I. ment 
Esquisitaménte, av. excellem- ; 
squisitézza , af. excellence, 
bonté, f. 
Esquisito, a. a. excellent, e 
Esquisitôre, sm. chercheur, 9b- 
servateur, m. 
E'ssa, sf. elle, la méme 
E'sse, sf. la lettre S 
Esecrazione, &/. exécration, f. 
Essénzia, &/. essence, f. 
Essenziale, 2. a. essentiel, le 
Essenzialità, ef. ce qui est es- 
sentie!, m. [/ement | 
Essenzialménte, av. essentiel- . 
E'ssere, va. être, exister | 
—, sm. (per istato, condizione), ; 
état, m. | 
—, (per esisténza), dre, m. 
Essicânte, 2. Essicativo, a. a. 
qui a la vertu de dessécher 
Essicazione, ef. desséchement, 


m. 

E'sso, m. il, lui. Congiüngesi 
colla preposizione con ; con 
essoméco, con essutéco, con : 
essoséco, ec. avec moi, avec | 
toi, etc. 

Essôdio, sm. (intermézzo nelle 
commédie antiche), farce, f. | 

Essuto, Suto, {participio del 
verbo éssere), été 

Està, Estate, sf. l'été, ta. 

E'stasi, af. extase, f. ravisse- 
ment d'esprit, m. 

— (rapito in), extasié | 





Estatico, a. a. extatique 
Estemporale, 2. a. soudain, e | 
Esteimporäneo, a. a. soudain, e. 
Esténdere, va. étendre | 
Estensiône, sf. extension, f. 
Esteuso, Esteso, a. a. étendu, e 
Estenuàre, va. exiénuer 
Estenuaziône , ©. affaiblisse- 
ment, M. 
Esteriôre, 2. a. extérieur, e 
Esteriorità, sf. l'extérieur, m. 
Esteriorménte, av. extérieure- 
ment 
Esterminàre, va. exterminer 
Esterminatôre, sm. extermina- 
teur, m. ce.f. 
Esterminatrice, «f. dévastatri- 
Esterminaziône, af. extermina- 
tion, f. 
Esterminio, sm. ravage, m. 
Esternaménte, av. extérieure- 
ment 
Esternàre, va. déceler ses pen- 
sées, ses intentions 


Estérno, a. a. extérieur , e. | 


d'hier 
Estersivo, a. a. détersi/, ve 


Esprobaziòne , sf. reproche, m. Estesaménte, av, tout au long 


99 


EST 


Esteso, a. a. éiendu, e 

Estima. sf. considération, f. 

Estimabile, 2. a. estimable 

Estimare, va. estimer, juger, 
évaluer 

Estimativa, af. es/imative, f. 

Estimatore, sm. appréciateur, 
priseur, m. me, f. 

Estimatrice, af. celle qui esti- 
timaziòne, sf. évaluation, f. 
stimévole, 2. a. estimabie 

E'stimo, sm. gravézza su’ bé- 
ni stabili), impot, m. 

Estinguere, va. éteindre; (Ag.) 


tuer \ 
Estinguibile, 2. a. qui peut s'é- 
teindre f. 
Estinguiménto, sm. ex'inction, 
stinguitôre, sm. qui éteint 

Estinto, a. a. éteint, e 
Estinzione, gf. extinction, f. 
TLTBRIRERIO, sm. extirpation, 


Estirpàre, va. extirper 

Esttcpal dre, so exti A sii $ 
stirpaziône, af. xtirpation, f. 

Estivale, 2. a. d'été 

Estivo, a. a. d'été 

Esto, (sincopato da questo), 
ce, cet 

Estôgliere , va. élever, énor- 
gueillir 

Estollénzia, &f. orgueil, m. 

Estôllere, va. lever 

—, ( per innalzare con lodi), 
vanter rifier 

Estollersi, vp. se vanter, se glo- 

Estôrquere, va. extorquer 

Estôrre. va. excepler, exempter 

Estorsiône, gf. extorsion, f. 

Estôrto, a. a. usurpé, extor- 


qué, e 
. Estradotäle, 2. a. (aggiunto di 


que’ béni che non éutrano 
nella dote), biens parapher- 
naux, m. pi. . 
Estragiudiciale, 2. a. extraju- 
diciaire {ment 


i Estraneaménte, av. étrange- 


Estrâneo,Estrâänio, a. a. etran- 


ger, e 

Estraordinariaménte , av. ex- 
traordinairement 

Estraordinario, a. a. extraor- 
dinaire 

Estrarre, va. extraire . 

— da un libro le còse più ri- 
marchévoli , colliger , faire 
des collections  : 

Estratto, sm. extrait, m. essen- 
Ce f. 

—, a. extrait, e fe 

Estravàgante, 2.a.exfravagant, 

Ratravaganze; &Y. extravagan- 
ce, f. 

Estravasäto, a. a. extravasò, e 

Estrazione, sf. extraction, f. 

Estremaménte, av. extréme- 
ment 

Estremare, va. réduire aux 
dernières extrémités 

Estremità, s/. extrémité, f. le 
bout, m. la cime, f. 

—, (per calamità), misère, f. 

Estrémo, sm. extrémité, f. ex- 
cès, m. 

—,a. a. dernier, e 

Estrinsecaménte, av. extériex - 
rement, évidemment 

Estrinseco, a. a. extrinsègue 


‘ E'stro, sm. enthousiasme, in. 


verve, f. 


feel 


661,082 


bi 
EUC 

Fstrùdere, va. (scacciare), 

chasser, expulser 
Estrusiône, sf. sxpulsion, f. 
Estrùso. a. a. chassé, expulsé,e 
Estràtto, a a. bâti, 
Estuânte, 2. a. (férvido, bollén- 

te) d. rillant, e 
Estuaziône . sf. (holliménto), 

action drhouil ir f. 
Estuheranza, sf fumeur, f. 


Esturbare.va.chasser, abattre . E'uro 


Esuberante, 2. a. rt Tant ; 
e ce, f. 
Esuberàuza , sf. surabondan 
E'sula, sf. (èrbe), titAypmale, m. 
Fsulare, vx. être exilé 
Esulceraménto, sm. w/céra- 
tion, f. : 
Esulceràre, va. (piagare). x/cé- 
rer:;(fig.) aigrir. irriter 
Esuicerazione. £/. u/cération,f. 
F'aule, sm. un exité, m. 
Esu:tare, rn. tressaillir de joie 
Esuitaziône, sf. tressaillement 
de juir: m. 
Esumaziôue, «af. (disotterra- 
méuto), erkumation, f. 
Esuperapte, 2. a. excessif, ve 
Esurire. un. (aver gran fame), 
étre «ffamé 
Età, Etâde. sf. Age, m. 
—, (per sécalc), siecle, m. 
tera, af. E'tere, sm air, ciel, 
êther. m. 
Etéreo, a. a. éthéré,e 
Eterizzàre , wa. (ridurre alla 
purità dell’ étere), purifer, 
raréfier 
Eternale. 2. a. éternel, le 
Eternalménte, Eternaménte, 
av éternellement 
ternare, va. éterniser 
Eternità, sf. éternité, f. 
EÉtérno, sm ce qui est éternel 
—,a.a. éternel, le 
—, AV. éterneliement 


—— 


Eteròclito, a. a. (dicesi di que’ . 


nomi che non si declinano 
secondo le régole usate ; fig. 
vale «travagante), sx/rava- 
gant, étrange ; hetéroclite 

Æterodôsso, a a. (con'ràrio de’ 
cattélici in cose di religione), 
heteroduze 

Eterogénen. a a. (di divérso 
genere), Actérogène 

Etesie, gf. pi. (véuti che spira- 
no in determinato témpo dell* 
anno), rents élésiens, M. pl. 

Etica, Y (filosofia morale), mo- 
rale, f. [rale 

Eticaménte, an. suivant /a mo- 

Etichétta, sf. (costumauza pre- 
cisa), rérémunial, m. 

Etico, a. a. étique 

Etimologia, af.(derivaziône de’ 
vocäboli), étymologie. f. 

Etimolôgico, a. a_ é/ymolngi. 
que Cétymulogies 

Etimol: gizzàre, va.Jormer der 

Etologia. sf. (discorso de’ co- 


stumi © delle usanze), étho- 


dugie, f. 
E'tnico, a. a. paien, m. 
Ettacôrdo, sw (lira di sétte 
corde), eptacorde, sm 
Etra, sf. air, m. . 
Ette, un êtte, rien, wu rien 
Etrùsco, a. a. to«can, ne 
Eucaristia, g/. eucharistie, f. 
Eucaristico, a. a. excharistique 
Eucolôgio, sm. (libro dell' uffi- 


EZI 
cio delle domeniche e féste 
principali), eucologe, m. 
ufonia . ÿ {soa.e pronun- 
Ziaziane delle parole, suòno 
givcondo d' una sola voce 0 
d'un solo strumento), eupào- 


nie, f. 
EFulogia, &/. (cosa benedetta), 
chuse bénite, 
Euntùco, sm. eunnque, m. 
sm. (vénto che spira 
d' Uriéute), eurus, vent d'est, 
m. 


e 
securità d'’ àni- 
mo) sécurit f 
Eutravelia, x. (l'arte di scher- 
zàre cou grazia), gafié facé- 
tieuse, f. f. 
Evacuaménto, sm. évacuation, 
Evacuire va. vider 
Evacuazione, gf. éracuation,f. 
Evadere. rn. échapper 
Evagaziône, gf. (svagaménto), 
évagation, distraction. f. 
Evangeliàrio, sm. livre des 
évangiles, m. 
Evangelicaménte, av. suivant 
l'énangile 
Evangélico, a. a. évangélique 
Evaugélio, sm. évan. ile, m. 
Evangelista,sm. cvangéliste,m. 
Evangelizzare, va. précher l'é- 
vanvile 
Evangélo, sm. évangile, m. 
Evaporaménto, sm. évapora- 
tion, f. 
Et RA, s'évaporer 


Evaporazione, æ. évapora- 
tion, f ation, f. 
Evaporatôrio, em. suffumi- 


Everiménto, Evento, sm. éeve- 
nement. Mm. 

Eventaziòne, gf. petite saignée, 
f. cès, m. 

Evénto, sm. duénement, suc- 

Eversiòne, &/. destructiun, f. 

Eversòre, sm. destructeur, m. 

Evidénte, 2. a. évident, e. visi- 
ble (ment 

Evidenteménie , av. évidem- 

Evidénza, gf. évidence, f. 

— (ad), am. évidemment 

Eviscerutôre, sm. qui arracke 
des entrailles 

Evitäbile,2.a. qu'on peut éviter 

Evitàre na. ériter 


fe. m. 

— (scrittéri del médio), écri- 
vains du moyen-dAge . 

Fvocare, vu. (chiamar fuòri), 
évuquer 

Evoluzione, gf. évolution, f. 

Ex abrup'o, av. (in un tratto), 
sans préparation 

Ex profésso, av. avec toute l'at- 

EX Drupé it (ai dei 
x propôaito. av. (di propòsi- 
to), à dessein, exprès 

Extémpore, av. (all’ improvvi- 
80), sur de champ 

Eziandio, av. aussi, encore, 
même 


F. 


PF, éffe, sf. la lettre FP 


, Fu, sn. /a,(t. demus.) 
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FAD 


Fibbrica, gf. manwacture, f. 
bétiment, m. 
Fabbricaménto, sm. construc- 
tion, f. Lr 
Fabbricire. va. consiruire. dd- 
Fabbricatòre, sf. fabricant ; 
(go. ) intriganti menteur, m. 
Fahbricatrice, sf (Ag.) intri- 
gante ment’uso,f. f. 
Fabhricaziône, ef. fabrication, 
Fabbriciere, em. re/ui qui a la 
surintendance d'un é«ifice 
Fabbricône , sm. grand édif- 


ce, m. 
Fabbrile (arte), a. art du for- 

eron, M. {rier.m. 
Fàbbro, sm. forgeron, serru- 
—, (per inventore), inventeur, 


m. 

Fabula, s/. fable. f. conte, m. 

Fabuleggiàre, va. conter , où 
composer des fables 

Fabalòso, a. «. fabuleux se 

Faccella , Faccellina, sf. petit 
Aambeau,m. 

Faccénda, s/.offaire, f. Far fac- 
cénde , expedier beaucoup 
d'affaires 

Faccendière, sm. factoton, in- 
trigant m. 

Faccendéso, a. a. affairé, e 

Faccénte, 2. a. laborieux, se 

Faccétta. gf. facette, f. 

— (a). ar. a facette 

Facchinâccio, sm coquia fef- 


, M. 
Facchineggiàre. va. 
comme un crocheteur 
Facchineria, sf. ouvrage de 
crocheteur, m. 
Facchiuo, sm. portefaix, m. 
Faccia, sf. face, page. f. 
— (far) tosta, être Ardi 
— (uomo senza), impudent, ef- 
Sronté, e 
Facciaccia, sf. vilain visage, m. 
Facciata, s/ façade, f. 
Faccidanno. a.a.préjudiciable 
Face, 2. flambeau, m. lumiè 
re, f. [c/arte, f. 
Facélla. sf. flambeau, fru, m. 
Facetameote, av. facétiruse- 
ment (diner 
Facetàre, vn. plaisanter, ba- 
Facéte, a. a. facétieux, se 
Facezia, «f. plaisanterie, f. bon 
mot, M. 
Faccialménte, av. en face 
Facie, sf. facr, f. 
Facile, 2. a. facile, aisé, e 
Facilità, af. facilité, f. 
Facilitare, va. faciliter, lever 
des obstacles 
Facilméute, av. facilement 
Facimale, sm méchant enfant, 
m. [vail, m. 
Faciménto, sm. ouvrage, tra- 
Facinoròso, a. a. scéltrat, e 
Facitéjo, a a. faisable 
Facitore, sm. auteur, morte 
m. A 
Facaltà, sf. faculté, richesse, 
Facoltéso, a. a. riche 
Facondaménte, av. éloquem- 
ment [dire 
Facòndia, af. é/oquence, f. bien 
Facòndo, a. a. éloquent,e 
eco, «f. puissance, facul- 


peiner 


—. {ver ricchézza), /es biens m. 
Facultôso, a. a. riche 
, 


fido. a. a (acipito), insipide 





FAL 


pin. sm, hétre, m. 
Pagg de (frutto de fig- | 


F giandtio sm. faisantdenx, mi 
| volata, af. madadresie, not 


Fagiublo, um, haricot, om, 
Fagudne, sm. qui fait de mimis, 


En. 
Fagôtto, sm. /fapol t, m. 
—, (per una sorta d'istruménto 
da fiato), serpent. m, 
Faina, sf. (animale rapace), 


red: salga; 
x | » P i une, = 
'Falangio sm. la tarentule, f. 
Falbo, a. a. (giallo scuro), fune 
Falcaccio, sw. matdis, m. 
, va. pier 
Falcastro, am. fatcilie, serpe, £. 
Falcatore, sm. fawchewr, taifo 
Latprafier, in. 
Falce; af. faux, fawcille, F. 
Fulcéito, sin. serpelte, [. 
Falcikre, da. fawcher 
Fulciata, a famohée, f. 
Falciatore, sm. muissomnentr, 


* In, 
Rene (uccéllu), pie- 
















e, f. 
cidme, sm, cimeterre, m, 

Fal: » Cherge, m. bongie, £ 
| oliéro, a. a. resplendissanat, 

a Mrcon 
 Falconäre, vu. chasser avec /e 
Fa e, Falco, sm. fancow, 
Ffauoowneon, m. 
Faléouerie, sf. faxwconnerie, f 
Falcoméere, am, fencomnier, n. 
Falda, sm. pré, bore, m, 
- di néve, gf. Mucon de neige, 





« m. 

— della montagna, Ja pente 

- d'une montayne 

—, (per le radici del monte), /e 
à dela montagne 

— (du Fe Ag ar, partoni 

— (n falda a), pen a peu 

Fuldalto, n, à. pisse, è 

Faldèlla, 4. charpie, L 

Faldeltato, a, a. plié, è 

 Faïdiglia, af. (guardinfante ), 


ET; mi 
Faldistoro, sm. {uno delle sédie 
che usuno i prelati), sorte ele 
J'awteuil, m, 
Faldône, sm. grand prié, in. 
Hope. SRE. PMP, M, 
_Faléna, #&/, (nome dato nlle far- 


falle notturne), paba/dne, ni, 
Faltucio, a. (aggiunto d'una 
- apecie di versi), phadenque 
 Felimbelio, am. etoardli, on 
“re 
MCE 9a,trompewr; seat. 
Riti Le, ar. fatta se ment 
llacin, af tromperie, f. 
- Fallanza, gf. erreur, Jante, f. 
- Fallare, wa. (errare, truagre- 
dite), peoher, mauguer à son 


-; (per mancare), mangrer 
òre, sm, iransgressenr, Mm. 
Et Joi. 
| ILLE i SP - ta té, = 
Fu limento. sm.fante È. 
—; {fra mercanti), faillite, banu- 
 Qquersitie, 





_—e"__B_P__ee_ 


P—r 


FAM 


Fallire, wa, trou 

—, {per figanura), #. faire 
des j'aut # | 

—, {por far fallimento), faire 
bangquerotnte 

Faltire, sm. erreur, f. 

— (per fallimento de' mercan- 
ti), bangueronte, F. 

Fallito, a. a (da fallire), farilfi, è 

—, sm banqueroniler, m. 

Fallitòore, sm péchenr, m. 

—, (mercante fallito), banque 
routier, M. 

Fallo, sm, farne, f. 

— (senza), au. sana fante, as 
surément 

Falò, sm. fen de jnie, m. 

— (far), brûler, mettre fe feu 

Filoticheria, af. Swbie, f. 

Falòlico, a, a. famtasque | 

Falpalà, sf. (specie di frégio, 0 

uarnimento di vesti), fa 
ela, m 

Falsaménte, av. fonssement 

Falsamontie, sm. faux mon- 
mityear, M. 

Falaardo, Falsnrio, sm. j'aux- 
saire, M. 

—, (per istregone), sorcier, m. 

Falsare, va, gdter, falaifier 

Falsariga, “À transparent pour 

CS droit, Te ; 
alsnrio, sm.fanssrire, fafsifi- 
coleur, M. [m. 

— di monere, fer monnaprtr, 

Falsatore, sm, Punssaire, fasi - 
Jicatewr, m. 

Falseggiàare, va. falnifier 

Falsétto, so. finmaset, Mm, 

Fal-ézza, af famssaté, È, 

Fulaia, af faunssetò, f. 

Falsidico, a. a. mentewr, se 

PARA PRTA s sm. falsifica- 
bios, È 

Falsifichre, va, falsifier 

Falsificatore, sm, famssaire, 
contrefacteur, M. 

Falsifcaziône, sf. fa/sifica- 
tion, È. Lf 

Falsità, af impostitre, fatisselà, 

Fälso, n. a finisiffié, e, fnnx, sue 

—, sm Falaità, af. forwasete, f 

— [metter un piède in), faire 
Ru UNE ENT 

—,; a, farigsament 

Falsobordòne, sm. faxxr bonr- 
ion; m. 

Falla, af. hero, m. 

Falthre, va. (mancare), avoir 
besoin À 

Fuma, af. répmiation, renom- 
mée, Ê bruit, m. 

Famure, ta. doner 

Fime, sf, fau, € eppetit, m, 


'—; (per desiderio ardènte), rw- 


pressemeni, désir avilent, En, 
— (indrio di), guest, gui d'a pas 
e EL 
Famelico, na, afamé, e 
Famigerato, n. w. colebre 
Famiglia, sf. famille, F 
— [ue servi), des vene de ger- 
vice, des domrestignes 
—, (pe' birri), (es shîres, in, pl 
Famiglikecio sm mauvais do- 
smenligier, mi. a, 
Fumigli\re, rm. domestique, m. 
—, d. mt fumilier, dre 
Farmmelinrità af Sombltarità, F 
Fumigliarmente, ov. fiumifiere- 
mei ; 
Famiglio, sm, dontestique, m. 


JO 


FAN 
| Famiglio, (per ishirro), adire, 


Famiglindla, s/ petite famille, È, 
—, ‘per piccola nes r 
pregmie pen nombreuse, f. 
Familiarizzarai, vp, se Jamie 
riser ment 
Famosaménte. av. pubique- 
Famosità, sf. renommee,£ bruit, 
m. 
Fambso,n. a. famenx,se, 
Famalénto, a a affamé, è a 
Fanale, sm. anal, m 
Fanitico, a. a. famatigne 
Fanatismo, sim, famatisme, m. 
Fancidila, af. Alle; june jemmes 
F ne SITO, érilité, £. 
UCI af Me. r a ds 
Fanciullaja, af. passim tité d'en- 


fans, f. 
FancialleggiAre, va jomer cons 
Fanciullerin. af. enfantili 
neiulleria, af enfantillage 
m puerilità, 1 + 
Funciuilescamente, av. puéri- 
lement [pedril 
Fanciulléson, a a. enfantin, è, 
Fanciulzza, af enfance, f, 
Fancihilo, n. #. en/awtia, è 
—, tm. enfant, gurcon, mM, 
Fandônin, af sorwette, f conte, 
mensonge, OM. 
Favéllo. sm dimotte, (foires) 
Fanfaloea. af. (per quetla frasca 
che abhrociata si alza in aria), 
Rammeche, È, 
—, (per sciocchezze, fiivole), 
perse, vetille, femfreltue he, 


Fanfno, sm, Adbleur, ventura. 
Fanfertun, &/. action de se mo 


queer | 
Faugñecio, sm. bourbier, m. 
grande bone, F. 
Fanghiglia, sf, boue, vase, L 
Fingo,sm fange, home, FE. 
_ fs oranre di drorter 
— bi si sa a vizi Leg 
rifavia ser vices, dans la 
FA he 


Fangòso, a. a, f'angeux, boneux, 
ve, plein de boue 


Fantoccia, gf. 4 raise ser- 
canule, F. 

Fantàccito, sm, assim, M, 
Amaia, vm. stmittene de aun- 

rettea, Ma. R 

Fantasia af. fantainie, Cancer gi > 
motion, È | 5 n 

—, [per opinione), opinion, ddée, 
f. aria, m. 


—, [per cosa fantastica), fiction, 
invention, Î, cmprice, n. 
— (uscir di)alcuna coen, awblier 
Fanltasima, gf. fintome, apee- 
wa M. A 
Faninilccia, af, petit caprice, 
Fan dm, sm. fonte, mi. 
Fautasticaggive, Fantastiche- 
I rin, sf. bizwurrerte, |, comrice, 
m Lavement 
Fantasticamente, at, jantes 
Fantusticare, on songer, cher= 
cher daux son espril 
Fantasticherla, gf. coprice, m, 
hizarrerié, € 
Fantistico, a, da imaginaire, 
fantatsque | 
Fante, sue. serie, mi. 
— (la), af fie de service, ser- 


vouée, FE 
.— {un}, (al giudeo), rest wadet, ma 
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FAR 


Fanteggiàre, ua. valeter 
Fanteria, sf. infanterie, f. 
Fantésca, &. servante, f. 
Fante.sino, sm. petit enfant, m. 
Fantilità, /. ensantillage, m. 
Fantisino, sm. petit enfant, m. 
Fautocceria, gf. simplicité d'en- 


! 


ant, f. 
He. sm. poupée, f. Fee | 


Sant, m. î 
Fantonäccio, sm. grand miais, 
Fronàre, un. mettre bas 
Farchetola, #. cercelle, f. (oi- 

seau) 

Farda. gf. crackat, m. 
Fardaggio, sm. bagage, m. 
Fardata, af. cowp donné avec 

quelque chose de sale, m. 

Fardéllo, sm. paquet, m. 

— (far), s'en alier 

—, {per morire), mourir 

Fare, va. faire, former, com- 

oser, agir 

Ma per produrre), produire, 
causer 

—, (per ésser cagione) étre cau- 
se, causer 

—, (per elèggere, creare), nom- 
mer, élire, créer 





—, (per compiere), ackever, : 


rfectionner 
Poe ésser ütile), convenir, 
étre convenable . 
—, (per accordarsi, confarsi), 
s'accorder 
— (per partorire), 
—, (per affacciarsi), 
sefaire voir | 
— (per fabbricare), bâtir | 
— (farla ad uno), Jouer une né 
che, un tou 


tour 
— (farsela), s'en aller, partir 
rulli er divenire), devenir, 
re en 
arétra, sf. carquais, M. 
Faretràto, a. a. chargé, e d'un 


carquuis 
Farfalla, af. papillon, m. 

-, (per uômo incostante), 
papillon éventé, étourdi 


Farfallétta , sf. petit papillon, 


accoucher 
paraitre, 


m. 

Farfallône , sm. gros papillon, 
m. fables, sottises, f. pi. 
grande faute, f. 

— (fare un) , Jaire une sottise 

—, (per sputo), (fig.) crachat 

Farfarello, em. esprit malin, m. 

Farfaro, sm. (sôrta d' ésba), 
pas-d'Ane, m. 

Farina. s/. farine, fleur, f. 

— (fior di) , /a purefarine 

— stacciata, farine blutée 

— (far). moudre 

Farinàccio, sm. 
d'un seul côté, m. 

Farinacciolo, a. a. farineux, se 

Farinajuôlo, sm. farinier, m. 

Farinàta , af. bouillie d'eau et 
de farine, f. 

Farinéllo, sm. assassin, coquin, 
fripan, m. 

Farisaico , a. a. pharisaïque 

Fariséo, sm. pharisien; (Ag.) 
tartufe, m 

Farlingôtto, 


dé marqué 


sm. baragouineur, 
m. [ceutique 
Farmacéutico , a. a. pharma- 
Farmacia, af. pharmacie, f. 
Fàrmaco, sm. médicament, re- 


m . M. 
Farneticare, un. radoter, réver 


| 








FAS 
Farnetichézza , ef. frénésie , f. 
délire, m. 
Farnético, sm frénésie, f. 


—, a. a. frénétique 
4 (albero) , chéne à 


Fàrnia, ef. 
larges feuilles, m. 
Faro, sm. (la tôrre de' pòrti), 


phare , m. 

Farraginare, va. fagoter 

Farràgine, af. fatras, mélange 
de piusieurs chuses, m. 

Farràta, ef. gdteau de farine 
A m. 

Farricello, sm. froment mondé 
et pilé, cu moulu en gros 

Farro, Farre, sm. frument, m. 

Farsa Y. une farce, f. 

Farseitàccio , sm. mauvais 
pourpoint, m. (n. 

Farsetthjo, sm. pourpuintier 

Farsettino, sm. chemisette, f 
petit pourpoint, m. 

Farsétto, sm. pourpoint, gilet, 
m. 

Fascétta, af. bandelette, f. 

Fascettino, Fascétto, sm. petit 

aquet,fagot, m. 

Fascia , sf. ligature, bande, 
bandelette, f. 

— pei hämbini, maillot 

Fasciàre, va. entourer, bander, 
emmailloter 

Fasciàta, «/. bandage, m. 

Fasciatèilo, sm. petit paquet, 
petit fagot, m. 

Fasciutùra , ef. ligament, ban- 
dage, maillot, m. 

Fascina, af. fayot, m. 

Fascinàre, va. faire, couper des 
Jagots . 

—, per abbagliare,ammaliare), 
ensorceler 

Fascinatôre, sm. sorcier, m. 

Fascinatrice, sf. enchanteresse, 
sorcière, f. 

Fascinaziòne , gf. sorcellerie, f. 

Fascino, sm. sorcellerie, f. 

Fascio, sm. fardeau, gros pa- 
guei, M. 

— d'acqua, gerbe d'ean — 

— di spighe, javelle, poignée 
d' : (rousseau 

— di chiavi, di frénci, ec, 

—, (per péso, aggràvio), far- 
deau, charge, poids 

— (far d’ ogni érba), ne faire 
aucune différence, aucune 
distinction ss 

Fasci, sm. pl. (quel fascio di 
vérghe che si portava avanti 
adalcuni magistrati Romani), 
Jaiscraux 

Fasciñime , sm. monceau de 
pierres, m. décombres, m. pl. 

Fasciuòla, s/ bandelette, f. 

Fase, sf. (dicesi delle divérse 
apparènze de’ pianeti), phase, 


m. 
Fastellàccio, sm. gros fagot 
mai fait, m. 
Fastélio, sm. fardeau, m.fas- 


ne, f. 
— di piglia, botte de paille, etc. 
Fàsti, sm. pl. fastes, m. pi. 
annales, f. 
Fastidiare , 
nuyer 
Fastidio, sm. Fastidiosàggine, 
&.ennui, m. fAcherie, aver- 
sion.f. dégotit, m. 
Fastidiosaménte , 
dieusement 
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pl. 
va. dégotìter , en. 


av. fasti- 


FAT 


Fastidiòso, a. a. ennuyeux, se. 
importun, e. » 84 
revéche 
| Fastidire va. importuner 
—, n avoir du dég 
Fastidiùme , sm. quantité de 


chagrin, f. 
Fastigio, sm. fafte, m. hauteur, 
élévation, f. 
Fèsto , em. faste, orgueil, m. 
ostentation, f. 
Fastosaménte, av. f'astueuse- 
ment 
Fastòso, a, a. fer, e 
| Fâta, Uffa, magicienne , sor- 
re, f. 
Fatagiône,s. sortilége, charme, 
enchantement, ra. 
Fatale, 2. a. fatal, e 
Fatalismo, sm. fatalisme, m. 
Fatalità, #/. fatalité, f. 
Fatalménte, av./atalement 
Fstàre, va. charmer, ren 
| inrulnérable 
| —, UN. destiner, arréter 
Fatâto, a. a. invulnérable, 
charmé 
Fatatüra 
charme, m. 
Fatica, af. fatigue, f. travail, 
{gret 


m. 
ne à (a. 


, e 
, &f. sorcellerie , f 


) av. avec peine, à re- 
Faticäbile, 2. a. laborieux, se, 
pénible rude 

Faticaccia , gf. travail pénible, 

Facce, va. fatiguer, travail- 

er 

— n. se 

i FuticAtore, sm. travailleur, m. 

Fatichévole, 2. a. laborieux, se 

Faticosaménte, av. avec peine 

Faticòso, a. a. pénible, fati- 

| guant, lourd, e 

Fatidico, a. a.fatidique, devin, 
qui prédit l'avenir 

Fatista, sm. fataliste, m. 

Fato, sm. destin, m. destinée, f. 
sort, m. 

Fatta, af. espèce, façon, sorte, 
f. genre, m. 
—, (essere in, sulla), éfre ex bon 


c n 

Fatticcia , sm. action abomi- 
nable, f, 

Fattaménte, av. de telle sorte, 
effectivement 

Fattévole, 2. a. faisable, aisé,e 

Fattézza, &. forme, figure, f. 
trait, m. 

Fattibèllo, sm. fard, rouge, m. 

Fattihile, 2. a. Saisable 

Fatticcio, a. a. membru, e. 
vigoureux, 36 

Fatticciéne, sm. gros et gras, 
m. (événement, m. 

Fattispécie, sm. récit d'un 

Fattivo. a. a. agissant, e 

Futtizio; a. a. artificiel, le, fac- 
ice 

Fatto, sm. action 

— (éssere côlto sul), 
en flagrant délit 

—, (per modo di procedere), 
conduite, manière, ou façon 


aire, f. 
tre pris 


.d'agir 
— d'arme, confit, combat, 
bataille, f. [ 
— (di), av. aussitôt, sur le 
—, (per effettivamente), efecti- 
vement, en effet 
— (gran), av. beaucoup, fort, 
extrêmement 


m L 2 
cham 




























FAV 
Fitto stà, ce gré importe da- 


vantage, c'est que... 
_ (in), egieo PETRI 
— — fin detto, towt-a- fit 
— (nel) dello stile, deila con- 
ulla, per rapport au stile, 
d la conduite 
— (vene), rewsstr - 
— (in, sul), dana l'instant. in- 
cessamment. Andare pe’ fatti 
suoi, s'en un, partir 
— #4, 0.f fait 
Fitti, m. ita (per gesta). ex- 
pivits, actions mémopriabies 
Fattojfno, tm. a pil d'un 


pattajo. 9 goti à huile, m. 


re ccio, sm, vilain mé- 
Fattore, un, ouvrier, arltisnn, 


De, \taper 

rcastaldo). fermier, md- 
per agente, uomo d' affare), 
{per a ai “affaire 

+ (t. d'algebra è d' aritm.), 
sli acieur Ltryère 

ttoréssa , sf. Fermiani, me- 
Fattoria, af.Jerme, £. 
Futtorino, Fattorùzzo, sm. gar- 
gon de buntigue, m 
ttostà, au. vordit Da point 
ituechiàato, a. da. ensorcélé, e 
Fattuechiera, af. sorciére, È. 
Dre, sf, sorcellerie, f, 


char 
Fattucchiéro, am. sorcier, in. 
altura, sf. ouvrage, travail, 
mi. pani È jf A 
per manilattora), fagom, 
= ee mercede della fattura), 
EX, Eire M. 
—, {ver er cp à conseil, m, 
II, ® 
—, (per fattucchieria). PA her a 
o presso i mercanti la nota 
éneri venduti o acqui- 
de J'acture, f. 
Fatturare, va. ensorceler, fal- 
séfier lgauce, Î. 
Fatnità, sf. fatwità, extrava- 
Le h a, lnsense, e. Fonfone 


de gorier. m. ia 
sorge: A bonchure de ri- 


Page FA Jaune, satyre, m. 

A n. de henreux, te, j'avo- 
[ment 

pie dant , av. heureuse 


tòre, à partisan, soutien, 


= 


Le LS af. protectrice, F. 
va, al. feve, À, 
Favata. gf. grilenn de farine de 


. ML 
vélln. Rf. Parellamgnto, sm. 
Ange, m parole, È. 

Pavell 


pid Per 
discours, 

Favellatore, EM. p@rizur:;m 
nes, &f. art de parier, 
Parellio, sm. babil, m. 
Farilla, 4f éfinceile, F. 
Favilläre, un. driaceler 
luzza, af, petite étincelle, f. 
Fàvo, sm. rayon de mici, m. 
Pavola, sf fable, f, conte, m. 

- ds étre wlijel ile mé- 


ion 
pivoltjo, em. Fr A de fables 
Pavoladrica : af. diseuse de sor- 


—_—— _ 1 u_ur rdva6 i = fe "=" ———___ 


[nettes, È. 


FED 


Fu jare, va, confer des 
bic rale quete ‘un,se 4 


Pi ciceristére, sm. fabuliste, 
Faixenr de contes, m, 
Favolésca, gf. (materia volatile 
che abhraciata. € portata in 
alto dal vénto), fammeche, £ 
Favolétin, af. histurietta, f. 
Favolone. sm. Adler, m 
Favolosamente, av. fabulense- 


memi 
Farvoldàso, n. i, fabuleux, se 
Favônio, sm. séphir, m. fvent) 
Favoràhile, 2. a, favorabie 
Favorabilménte, av. favora-= 
blement 
Favorare, va. j'avoriser 
Fuvôre, am. /avenr, protection, 
£ C'avoriser 
Favoregeldre, ma, protéger, 
Favoreggiutòore, sm. f'ufenr mi. 
Farorévote, 2, a. favorable 
Favorevolménte, at, d'une ma- 
mere favorable, favorable- 
ment [conrir 
Favorire, va. favoriser, se- 
Favorito, sm. favori, m, da fa- 
varite F 
—, a. 1. favorisé, è 
Favoritore, sm protecleme, m. 


Fuvnle, ss, champ de fèves, m, | 


Fuzionhrio, n. a. fachieuza, se 


3 rsentinélia), j'actionmmai- | 
{per Ei bale | dir sf. félonie, sli Tosti 


Fazione, af x. fgure faction" ca- 
rod part io], periti, m. 
per combattimento) cam- 

- dat, m. bataille, f. 

Faziòso, a. a. sddilienx, fac- 

bien, se 

Pa sm. mouchoir, mi 
e sf. dot, È 

Febbrijo, rm .l'évrier, m. 

Febhre, à fèvre, È. 

F. bbrétta, af fièvre légère, FE 

Frbbricare. vi. amoir la fièvre 

Febbriciatôla, Febbricina, gf. 

Acerra L 
Fehbricitàre, on, avoir la figure 
Tehbricine, sm. grande Héwre, 


Febbricoso, a. a. févreux, se 
Febbrifugo, sm. lé ébrifuge, m. 
Febbrile, 2, a. fi 
Febbrùzza, sf. Réorotte f. 
dr #. a. poétique, de Phe- 
mens 
poule, 2 . a.fécale, des escré- 
Feccia, af. die, F sédiment. m. 
— del popolo, lie du peuple 
Fe af. trou pour lirer la 
de, M 
Fecciôso, n. a. pieim, e de lie, 
FHANBrUX, se 
Feconlaménte, an, fertilament 
Fecondare, va. fécomder 
Fecondatòre, sm, fertitisant, 
qui rend fécond 
Fecondazione, gf fécondation, 
È. [come È 
Feconilévole, 2, a. re Je 
bé de a. of. fé ità, fertili- 
Li 


Fecondità, af. fécomdité, f. 

Frcôndo,a.a fecondi, e. fertile 

Fede, af. foi, fdéliré, È. 

_—, (per fitàcia), confiance, as- 
swrance, È. 

— ldur), croire 


— pp Ai bonne foi 
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Femminézza, 





| Fedeonmmésso , sm. fidéicam- 


Fedecommà 

scommbittere " 

ua fideicommiz n EE 

Fededeguo, a. a. digne de fol 

Fedéle, sm. sujet, passa, ra. 
—, (percristiano), fivéle, chré 


— 2 a. fidèle, affidè, e 
Fedeltà, gf. fidélité, loyauté, £. 
Fédera, af (sorta di panno d* 
_Recia e bumhuscin) preti n 
(per coperta del c 
"hate d'oreiller 
Fedità, 4. mais. ordure, f. 
Fédo, n. a, mal-provre, sule 
Frgniélla, gf hepathigue, £. 
Fegato, sm, fr Mi. 
Fegaloso, n. a. gui a des row 
pleurs au visage 
lee, gf. (erbe), fuugère, F 
Fele, sm. fici, 
Fece, 2, a, ilenai se, for- 
fund, è 
Feliceménte dv. heureusement 
Felicita, af. bontkewr, m. 
Felicitàre. va rendre heureux 
Felicitatòre , sm. bieufaiteur, 
, reni sn m rca 
ello, a. a. méchant, è. 
Pellône. 2. a. traître ssi 
Fellonescaménte, av. méchant. 
ment [hare 
Fellonésco, a. a. bar- 


riistie, È. 


| Felpa, Ki, peinche. F. 


Feltràre, na. fiitrer, fouler 
Feltrato, a, a. All tré, prépard, € 
a la fonte 
Féltro, sn. 
Fellica. af. felotrgue, Î. 
Fémmina, gf. femme, femelle, [ 
— (chiave), clé fur 
Femminaccia, 4 vilaine fem 
me, È. {m. 
Femm nàcciolo, sm, dameret, 
Femminé lla, 4. Semmelette, f. 
Femmineo, a. a féminia, # 
Femminescamepte, av. en fem 


Femminétta, af. jolle as 


As fan ia 
€ nin, 
mi dite È dre 
des femmes, in, “ 


Femminile, 2. a. di . 

Femminilménte, av. a 
midre des femmer 

Femminino, a. a femini 


Femminoccia, Femminòna, af. 
grade femme, È. 
Fendente, som. coup d'estrama- 
qua, vere femaeent, m. 
Féudere, va. fendre 
—i ce défricher la terre 
Fendersi, vp. s'omrrir, crever 
Fendimento, sm. Fenditura, gf. 
omrerture, fente, F. 
Fenditôüin, sm. cœnif, m. 
Fenernibre, em. Waurier 
Fenice, sf phsaix, m 
dl e: grenier, m. frange, 
mia 
Fenomeno, sm. phénomène; Da 
Férn, af. bite sauvage 
Ferace, 2 er SAR 
Ferncltà. af. J'ertulit Pad dE 


atal 
Fide. 2 à. funeste g 


entre, Mm. 


gb" 
—, (per lantérna, fanale), re 
verbere, m. 
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FER 
Feralménte, av. cruellement, 
barbarement 
Fércolu, sm. viande, f. ali- 
ment, Mm. . A 
Feretro, sn. cercueil, m. bière, 
Féria, gf. Sete, vacance, f. 
Feriale.2 a. ordinaire 
Feriaiméente, av. vulgaire- 
ment 
Feriare, un. vagner 
Feriménto, sw blessure, f. 
Ferino, a. a. bestia!,e.cruel, le 
Ferire, va. biesser, frapper 
— il punto frapper au but 
Ferita, gf. blessure, f. : 
Ferita, # cruauté, férocité, f. 
Ferito'a. g/..cunardiere, f bar- 
bacane, f. 
Feritôre, sm. trice, S. quifrap- 
F e, 1 ; 
rma, sf. engagement, m. 
— (cune da), chien d'arrêt 
—, (per paito), pacte, accord, 
m. trunsactivn, f. 
en , em. agrafe, bou- 
cle, f.fermoir,m. 
Fermaménte, av fermement 
Fermamento , sm. Fermanza, 
<. établissement, m. confir- 
mation, f. 
Fermire, va. arrêter, fixer, 
empecher 
Feru dr.i, vp. s'arréter, cesser 
—, (per chiùdere), fermer 
—, (per conchiùdere), conclure, 
établir 
— nella memôria, graver dans 
da mémoire 
Fermita, x. Aaîte, f. 
Fermentare, un. fermenter 
Fermentaziône » Y.fermenta- 
tion, f. 
Ferménto, sm. levain, m. 
Fermézza, &f. fermeté, cons- 
tance, f. 
—, (per assodaménto), consis- 
tance, f. 
—, (per durata), durée, perma- 
nence, f. ; in. 
—, (per fermàglio), bracelet, 
Fermino, a. a ferme, tranquille 
Férmo, a. a. immubile, tran- 
quille | 
—, (per intrépido), intrépide, 
inebranlabie rant 
—, (per perseverante), persévé- 
—, (per risoluto), résolu, opi- 
nidtre 
—, a. (notte), nuit profonde 
—, a. (terra), continent 
—, sm. arret, m. convention, f. 
Feroce, 2 a. cruel, le, féroce 
Feroceménte, av. inkumaine- 
ment, cruellement 
Feròcia. Ferocità, gf. Aerté, f. 
Ferucità, x/f.Jervcité, cruauté, 
he er,m. 
Ferràccio, sm. vieux, mauvais 


Ferragosto , sm. le premier 
d'avti, m. 

Ferraju, sm. taillandier, for- 
geron, m. 


Ferrajôlo, sm. manteau, m. 
Ferraménto, sm. outil de fer,m. 
Ferrà e, va. ferrer. 

— a ghiaccio, cramponner 

= arte Jéter le premier 


ao 
Forraréccia, af. ferraille, f. 
Ferrastringhe , sm. aiguille- 
tier, m. 


| Perriéra, 


. 


FES 


Ferràta, ef. grille de fer, f. 

Ferratôre, sm. maréchal, for- 
geron, m. 

Ferratüra, «/. ferrure, f. 

Ferravecchio, sm. vendeur de 
Vieille ferraille, m. 

Férreo, a. a. de fer, dur, cruel 

Ferreria, g.Serraille, f. 

. etui de ferremens, 
m. ferriére, f. 

—, (per la fucina), chawfferie, f. 

—, (per la mina del ferro), mi- 
ne de fer, t. 

Ferrigno, a. a.ferrugineux, se 

—, (per crudele), cruel, le 

Férro, sm.fer, m. 

— (per arma).spée, f. couteau, 
poignard, m. 

— pei ricci, fer à friser 

— per stirare biancheria, 
pour repasser le linge 

— (èsser di), étre fort, robuste 

— (méttere a), e fuoco, mettre 
d feu, et à sang 

Ferrugino, Ferruginòso, a. a. 
de couleur de fer 

Ferruminaménto , sm. (salda- 
ménto), soudure, f. 

Ferruminare, Saldare, va. sow- 
der [de fer, m. 

Ferrûzzo, sm. petit instrument 

Fertile, 2. a. fertile, fécond, e 

Fertilità, æ&. fertilité, abon- 

ance, f. 

Fertilizzare, va. fertiliser 

Fertilménte, av. fertilement 

Fervénte,2. a. fervent,chaud,e 

—, {per sollécito), prompt 

—.(fig.) véhément 

Ferüggine, 4. rouille, f. 

Férula, s/./ferulie, f. (herbe) 

Ferüta, gf. conp, m. blessure,f. 

Fervéute, 2. a. fervent, e. 
chaud, e 

Ferventeménte, av. avec ar- 
deur s 

Fervénza, sf. ardeur, ferveur, 

Férvere, un. bouillir, être ar- 


ent 
—,(Ay.) Etre véhément 
Fervidaménte, av. chaudement 
Fervidézza, ef. Fervôre, sm. 
ferveur, ardeur, f. 
—, (fig.) zèle, m. 
Férvido, a. a. chaud, ardent, e 
Fervôre, sm. chaleur, ferveur, 
f. zèle, r. (ant, e 
Fervoròso, a. a. fervent, bri- 
Férza, &f.fouet, m 


fer 


midi 

Ferzare, va. fouetter 

Fésso, sm. Fessùra, gf. crevas- 
se, fente, f. 

—, A. a. (da féndere), fendu, e 

Fessolino, sm. gercure, petite 
Jente, petite crevasse, f. 

Fésta, sf. Jéte, solennité, joie, 
réjouissance, f. . 

— (vivere in), vivre en joie 

— (far), se reposer 

— (far la) ad uno, /e tuer 

Festajuòio, sm. directeur d'une 
Séte, m. 

Festânte, 2. a joyeux, se, gai,e 

Festàre. va. féter, chômer 

Festeggévole, 2. a. gai,e 

Festeggevolménte, av. joyeu- 
sement 

Festeggiaménto, sm. réjouis- 
sance, f. [ment 

Festeggianteménte , av. gaf- 
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Festeggiàre, va. donner, célé- 
brer une féte 

Festéggio , sem. divertisse- 
ment, M. 

Festerecciuménte, av. comme 
dans un jour de fête 

Festeréccio, a. a. de féte 

Festévole.2. a. joyeux,ee, gaie 

Festevolménte, av. avec yaîté, 
gaîment [m. 

Festichino, sm. vert de mer, 

Festinaménte , Festinatamén- 
te, av. vitement, en diligence 

Festinanza , Festinaziône, gf. 
hâte, f. empressement, m. 

Festinare, un. se Adter, s’em- 
presser 

Festinataménte, av. en diligen- 
ce, vitement 

Festinazione, ef. Adte, f. emu- 
pressement, m. 

Festino, sm. bal, festin, m. 

—, a. a. empressé, e 

Festivaménte , av. solennelle- 
ment, avrcféte 

Festività, af. juie, f. 

Festivo, a. a. deféte,joygeux,se 

Festôccia, gf. accueil gracieux, 


m. 

Festône, sm. feston, faiscean 
de branchages garni de feuil- 
les, et de Aeurs, m. 

Festosaménte, av. gafment 

Festéso, a. a. enjoué, gai, e 

Festuca, si Jétu, m. brin de 
paille, de bois, etc. 

Fetènte, 2. a. puant, e 

Fétere, un. sentir mawvais 

Fetidaménte,av.avec puantenr 

Fétido, Fetidiéso, a. a. fétide, 

ant 

Féto, svi. ferfs, m. 

Fetôre, sm. puanteur,féteur,(. 

Fétta, gf. tranche, f. morceau, 


m. 

Fettusciàjo, sm. rubanier, m. 

Feudale, 2. a. féodal. e 

Feudalità, sf. féodalité, £. 

E Cudalanio sE. qggenenti m. 
qui possède un 

Feudista, sm. Seudiste, m. 

Féudo, sm. fief, m. terre, sei- 

teurie, f 

Fiaba, af. fable, f. 

Fiàcca, sf. bruit, m. 

Fiaccaménte, av. faiblement 

Fiaccaménto, s». fracture, f. 

Fiaccàre, va. rompre, briser 


; . Fiaccärsi il collo, se casser le 
— del sole, /a chaleur du plein . 


cou 

—, (per stancarsi) , s'’Æfaiblir, 
s'énerver [se 

Fiacchétto, a. a. un peu las, 

Fiacchézza, sf. lassitude, fai- 
blesse, f. 

Fiâcco, sm. ravage, m des- 
truction, ruine, f. 

—, a. a. faible, fatigué, e 

Fiàccola, sf. fambeau, m. 

Fiadône. sm. rayon de miel, m. 

File af. Role, bouteille de ver- 
re, . 

Fiamma, sf. flamme, f. 

—, (ber fubco), Seu, m. 

—, (per rossore), rouge écla- 
tant 

—, (per fuòco amoroso), pas- 
sion, f. amour, m. 

— (mettere à fuôco ed a), dé- 
truire , ruiner de fond en 
comble 

Fiammare, vx. fambloyer 








rm I dartre fari- 
n vulage. M, 

Pili nice ra. reduire com- 

re uu jen, étinceler , flam- 


per éssere ardénte), britler, 


re embrané 
Fiammétla, Fiammicélla, af. 
tite forme, È. 
mileru, à, a. ardent, br 
dant, e [ovale f. 
Fiammine» af. gatte de furme 
ancaré, va, lunquer 
Fiancata, af. comm d'eperon, mi, 
Fiancheggriaménto, sw. appui, 
sontien mM 
Fiancheggiàre, un. prendre en 
Mano biesser de coté 
imper proteggere). aider, pro- 


Fianco, sm. fano, café, m. 
—, (per Into, banda), are, célé 
AgaupAlo, ha, qui a de Gene 


Piasc 7 grande bouteille oa. 
Fiasca]o, sm. marchand de bow- 
tailles, terrier, m. 
Fiascheggiare, ba, doeheter le 
vin d de bowtrilie f. 
Finschétta, af. bowrsille plaie, 
sco, am. facon, m Eu 3 
rise, w: Soia 
= a lunga), depwis Kg: 
m 
Fauminto, su. respiration. È. 
Fiatare, va. respirer, padeter 
rt + haleine, respira- 
LA 
—, (per venticello), vent doux, 
_iuafle de vent 
per puzzn), puenienr, f, 
Iheresalazione), erfa/aison 
— (strumento dû), instrument 
e bonche 
cascar \1}, ftre saisit de peur 
= I pigliar), ue reposer 
— (tutto in un), font d'un comp 
l'ultimo), de dernier suwpir 
Fiatôs0, à. a. pa, è 
Fibbia, af, bawele, £, 
Fibbiaglio , Fibplale , am. a- 


L 
rire, vr. boucler 
En PRIE, af. petite 


pr Ma "bra À 1 
—. (ur vena), eine, f. 
Fibr 0,8. a fbrenz, se 

bals, af boncle, F. 

hecio, am, manvaire gue, f. 
Picäjn. af. ffowier, mi. 
Piccibile; 2. «, qu'on peut en- 


énto, am. Ficcatùra, af 
riccio vu enfonce f. K 
[ia uma enfouncer, cionmer 
li dechi in qualche côsa , 
er las pena 
 carûte, en finire accrotre 
Ficcarsi, se J'ourrer, s'enfoncer 
— sotto, se mettre dersone 
— lunanzi , s'approcher 
_ OR Jowrrer son 
nes porto 
— in lésla, £ Lutto: 
Ficheréto, Fichéto, am. figre- 


rie, fl. 
Fich TA we dieu planté de 
Fr mu 
sen ti nto 
— non 








| Fiera, si béte 


FIG 


mépriser, valoir moins que 
rien 
Ficoséreo, sm, figue sérhe, F. 
Fida Fidagione, 
assurance, f, 
Fidiuza. sf confance, f. 


Tps promessa), promesse, È. | 


per sieurth}, garartie, f. 
_ —{aver) in alcuno, complier sr 
quelqu'un 
in nzire, va. garanti 


nin), accorder en marinage; 


ANCEP 

Fidare, na. confier, fer 

Fidita, sf. serment de fidélité, 
[Jance 

Pristamdnio, du. dec con- 


Fidato, a_ a. Mille, affide, € 
Fideinssbre, sm. contion, LC À 
cléjussenr, m 


Fideità, af falélità, E 
Fido n. a. fdele 
Fidùcia, sf confiance, rspé- 
rance, È. ance 
Fiducialménte, av. aber con 
| Fiéhole ,2, a failye 
| Fieholézza, . J'aiblesse, las- 
situe, fo 


Fiedere, va, frapper, blesser 
Fièle, sm flef, m. 

Fienn! B, 4j. faux pour le foin, 
Fieunle , 2. m, se foin 
Fienlle, sam, grenier ant loi, m 
Fiéno sm. Juin, fourrage 


éroce 
—, (per merca 0), pati m. 
Fieraménte. an. crmellement 
Fiertxza. Fierità, af. f#rocité, 
cricontè, f. 
—, (per destrezza), soumplense , 
agilità, f. 
Fiéro,. «a, a. féroce, fer 
ag af, petite bête, petite 
cire |, 
Fiévole, 2. a. frible 
Fievolézza, af faihfesse, f. 
Fievolménts, ar. faibiement 
Fifa, af. manner, m. (oiseau) 
pigeere, pa, fe 
Figlia, af. file, F. 
Figliñre, va. produire des 
elit 
clibstra, af. belle-filie, [. 
Metliatro: tas bean fils, m. 
Figlinticcio, a. è, propre è 
faire es el 
Figliatùra, af. temps de la por- 
lée , acconchement , in. ven- 
pirati need 
io, sm. fils, snifan 
Pigliotei “im, af. Miele, Lo 
Figliorcio, sm. few, un, 
Figliuòla, af. Ale, f. 
Figliuolaccio , ©. &. méchant 
enfant, M. 
Figliuolkegio , am. le temps de 
l'enfance, M. te la qua- 


lité d' enfant, de 
Fighuolanza , pa po EROI, 
f. des PEL m, pl. 
Figfiuoit élto, Fe petit garçon, 


tit enfi 
ru an sr: À garcon, m. 
Pig!luoidhe, sm. gran garcon, 


Fignolare, un. faire des contor- 
siume, se madre 

Fignolo, sui, clone, m. fumer, l. 

Figulina, af. vaisselle, f, 

Figulo, sm, potier, m. 
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af. caution, 


| Figuraccia, gf. figure difforme; 


= 077 promettere in matri- | 





I Filierne i 


| Filiggindto, n.d, 





Figüra, af. fowre , forme exté- 
riewre, conformatiua, f. cc" 

trait, m. 

—, (in scaltura pittura éc.), 

image, tolte, f. mouille, M. 


+ (per cosa figura ta), mpulére, 
mire résentition, 
Firuràbile , 2. da. qu'on pent 

Jigurer 


Figurile, 2. à, mystérieux, se, 
mystique 
Figuralménte. av. mystérieuse 
ment, mysliquement, figura» 
tivement 
ni ari «Imrge, forme, 
morté te 
Figurüre, va, représente?) Agre 
rer graver, peludre 
Figurarsi, mp. s'imaginer, sé 
meltre dans l'esprit 
Figurataménte , av. mystérieu- 
sement \ 
Figurativaménte, av. en figure 
mb ia n, ci mpatigne, ag 
cique 
euraridne, gf image, Ce 
Figuregginre, va. user ie fign- 
res ide rbdtovigne 
Figurista, sm, figrisfe, mn. 
Fila. af fe, ligue, Sag de de 
Di gulag ile choses, 
bre, sm, térescr d'or, mm, 
Filuméuto, sm, fisament, m. fi 
ré, Ti. 
Filantropo, #w, 
ami de town des 
Filàre, va. fer 
— um. ritugee, allée, À. 
Filustràcca, Filastroccola , af. 
hervesteiles, € pi. 
és" ge éra, af, aile, 


Filniéesa di Ale confese, L tn 
désordre 
Pilatlcaio L sm. Al d'étoupe de 
sole, 
FilhLo, sui. N, ma. | 
Filatoïñjo, sw, eur 
Filatojo, sm, ruwet td fil filer, m 
Fia dre, sm, trice, f. Adevr, se | 
Filntùra, af. lature; È | 
Filo, sm, filet sous la lange, 
‘er 
Fileltire . ba, Arner sla fileta 
Filétto, sm. fil fin, mme 
Filiale, 2, a Mini à: 
Fillalménte, av, finement à | 
rioni gf. fillation, dépen- 


lière, f. 
. (per d ussione), rime, 
m. 


, (per ordine), AI LPS 
Fi hein, af. sue, È. 
Filiguindane a, a, piein de annie | 
Filo, te bue]. Mana È 

I [MENT En) A 
= (ne ra), 


per stile, mani façon, 
| manière, 


—, (per continuazione), conti | 
> Zdl'pagio, gie 
— [mettere a fil “di spada), 


Malin, prie f. 
— di LA perles, mi. 
rin dle tie e 
di spada, di ‘coltello: 
© tranc ant, m 
7 acqua, de conrant de Mc: 
— (a), av. en digne droile 





ifam'rope, 
COR UTC 9 f 





i 


FIN 


FIO 


filo (tirare un colpo a), tirer ' Finitaménte, av. avec une An, 


juste, ajuster son coup 
—, (la parte carnosa nelle vér- 
tebre), filet, m. 
— (fil), av. l'un après l'autre 
Filologia, gf. (studio di bélle 
pue e della critica), pÀi/o- 
ie, f. 


do 
Filologo, sm. philologue, m. 
Filoména, &/. philomèle, f. ros- 
signo/,m, 
Filone, sm. le Al principal, m. 
{urine métallique) 
Filosofale, 2 a. philosophique 
Filosnfaute, sm. philosophe, m. 
Filosofare, vn. étudier la philo- 
sophie 
Filosofeggiare, va. philosopher 
Filosofétto, sm. prétendu philu- 


sophe. m. , 
Filosotia, af. philosophie, f. (é- 
tude de la nature et de la mo- 


rale) ) 

Filosoficaménte, av. philose- 

p Le Memcne phil M 
ios0fico, a. a. osophique 

Filôsofo, sm. philosophe, m. 

F liosolone, sm. grand philose- 
phe, m. 

Filosomia, &f. rAysionomie, f. 

Filtro, sm. (sûrta di malia), 
breuvage, philtre, m. 

Filugello, sm. ver-d-soie, m. 

Filùzzo, sm. fil menu, m. 

Filza, ef. un filet, un rang, m. 

Fimbria, &/. bord, ourlet, m. 
frange, f. 

Fimbriato, a. a. frangé, e 

Fime, sm.fumier, m. 

Finâle,2. a. final, e 

Finalménte, av. finalement, en- 
fin (Saitement 

Finaménte, av. finement, par- 

Finanza, gf. Anances, f. pl. 

Finanziere, sm financier, m. 

Finare, vu. cesser finir 

Finattantochè, Finchè, c. jus- 
qu'à ce que, tant que 

Fino. sm. etf fin, extrémité, £. 

—, (per conclusione), conciu- 
sion, f. achèevement, m. 

—, (per confine), borne, limite 
f. (cause, f. 

—, {per scôpo) but, motif, m. 

—, (per succésso), issue, f. 

— (tar cattivo), frir mal 

-—, 2. a. mince, excellent, e 

— (uòino), homme rusé, adroit, 
fin, m. 

Fineménte, av. parfaitement 

Finéstra, sf. fenêtre, croisée, f. 

Finestràto, sm. rang de fené- 
tres, m. 

Finesträcolo, sm. Finestruzza, 
&. petite fenétre, f. 

Finézza, af. finesse, bonté, civi- 


ité, f. 

Fingere, va. feindre, inventer, 
trouver 

Fingiménto, sm. fiction, feinte, 
tromperie, f. 

Fingitore, sm. dm 


m. i 
Fiuiménto, sm. fin, conclusion, 
Finimôndo, sm. fn du monde, 

rande ruine, f. 
Finire va. fuir, achever 
—, (per uccidere), fuer 
—. (per morire), mourir 
Finita, af. conclusion, mort, f. 
Finità, &/. quantité déterminée, 
f. nombre fini, m. 





| 
| 


déterminément 

Finitimo, a. a. limitrophe, prc- 
che, voisin, e 

Finitivo, a. a. qui doit finir 

Fin là, av. jusque-là, jusqu'à 
tel puint 

Fino s quando, jusqu'à quand 

Fin qui, jusqu'ici 

Fino da quel témpo, depuis ce 
temps-là 

Fino, a. a. An, subtil, e 

—, AV. gusques méme 

Finocchino, sm. petit fenouil, 
m. 

Finôcchio, sm. fenoui/, m. 

‘Finécchi! esclam. hélas ! 

Finéra, av jusqu'à présent, 
jusqu'a cette heure, jusqu'ici 

Finta, af. feinte, f. 

Fintaménte, av. avec feinte 

Finto, a. a. feint, simulé, ca- 


ché, e 
Finziòne, sf. feinte, fiction, in- 
vention fabuleuse, f. artifice, 


m. 

Fio, sm. (per feudo), fef, do- 
maine noble, m 

—,; (per pena), châtiment, m. 
prine, afliction, f. 

— (pagare il), porter la peine 

Fiocagiône, &/. enrouement, m. 

Fioccare, vn. neiger 

Fiôcco, sm. focon, m. touffe, f. 

—, (per burla), niche, raillerie, 


— (far una côsa co’ fiôcchi), fai. 
re une chose avec magnif- 
cence. avec grand appareil 

Fioccéso, a. a. plein, e de flo- 
cons [e 

Fiocchétto, a. a. un peu enroue, 

Fiocchézza, sf. enrouement, m. 

Fiôcina, sf. Aarpon, m. fuesne, 
fomane, f. 

Fiociniére, sm. karponneur, m. 

Fiôco. a. a. rauque, enroué, e 

— a. (luce), faible (umière, fai- 
ble lueur 

Fionda, gf.fronde, f. 

Fiondatòre, sm. frondeur, m. 

Fioraliso, sm. dluet, barbeau, 


m. 

Fiorcappiccio, sm. pied d'a- 
loueite, m.(Aeur) 

Fiordaliso, sm. fleur de lis, f. 

Fiòre, sm. fleur, f. 

—, (pel migliore di qualunque 
cosa), la fleur, l'elite, f. 

— (éssere in), étre dans un état 
heureux | 
ac d’acqua, di térra, a feur 
‘eau, de terre, au niveau 

—, (al giuôco), We 
Fioreggiare, Un. fleurir 
Fiorell no Fioréllo, sm. petite 


fieur, f. 
Fiorénte, 2. a. forissant, e 
Fiorentinaménte, av. à la flo- 
rentine 
Fiorétto, sm. petite fleur, f. 
(carta), papier brouillard, 
gros papier, m. 
— di ballo, fleuret coupé 
—, (spada senza punta), feuret 
Fiorino, sm. florin d'or, m. 
Fiorire, vn. fleurir, joncher de 
urs 
orista, sm. fleuriste, m. 
Fioritüra, gf. foraison, f. 
Fioroòne, sm. (ornamento), feu- 
ron,m. 
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a 


FIT 


Fiorràncio, sm. (fiore di color 
giallo), souci seau 

—, (uccello), roitelet, petit oi- 

Fiôtola, a/. fifte, f. 

Fiòtta, sf. Aotte, f. 

Fiottàre, un. fotter; marmot- 
ter [rée, f 

Fiotto, sm. fot, m. vagne, ma- 

—, (pel flusso e riflusso), /e fux 
et le reflux 

—, (per moltitüdine), foule, f. 

—, (per impeto), impétuosité, 
ureur, f. 

Fiottòro, a. a. orageux, se 

Firma, &/. signature, f. 

Firinaménto, sm. /e frmament, 
m. 

Firmire, va, rowscrire, signer 

Fisaménte, av, firement 

Fisare, ver. r egarder fixemeni 

Fiscale; sm. fiscal, m. 

Fiscaleggiamento, sm. le sc in. 

Fiscalerginre, va. conserver 
des droits du fise 

Fiscella, sf. panier, m, 

Fischinmento, san. sifflement.,m. 

Fischiàre, va. cer 

Fischiata, sf. sifflement, coup 
dle se, on. 

Fischiatòore, sm. sifleur, im. 

Fischio, sm. sifflet, coup de sif- 
Jie. sifflement, m 

Fisciù, sm. (voce tratta dal 
francese specie di ingrolet- 
to da collo pelle donne), #- 
eh, m. 
sco, sat, de fisc, m. 

Fisica, sf. pAysiqgie, Ï. 

Fisicoggine, af. Aumeter fantas- 
que, I, 

Fisii AAC, D. à physique 

Fisicamente, av. pApriguement 

luicire, ta rm", cRercAer 

dins son intorgrinatron 

Fisicinno, Fisico, sm. papricien, 

—, {per médico), médecin, m. 

Fisico, a. a. physique 

Fisicòso , a. a. difficile, scru- 


pica: se : 

sima, af. caprice, m. bizar- 
rerie, f. 

Fisiomante, Fisiônomo, sem. 
physionomiste, m. 

Fiso, a. a. fixe, attentif, ve 

—, av. fixement 

Fisonomia, gf. physionomie, f. 

Fisonòmico, a. a. de physiono- 
mie miste, n, 

Fisonomista. sm. pAysiono- 

Fissaménte, av. fixement, at- 
tentivement 

Fissare, ra. regarder fixement 

Fissaziône, «f. fixation, fetes 


Pr , à > 

ssézza, af. fermeté, stabilité, 

Fisso, a. a. affermi, altacké, e 

Fistella, sf. panier dejonc, d'o- 
sier, m. 

Fistiàre. va. siffler 

Fistierélla, gf. chasse avec le 


duc, f. 
Fistola, af. Astule, f. 
—, (per sampogna), chalumeau 
Fistolàre, 2. a. fistu/eux, se 
Fistolaziône, af. action de s'ul- 


cérer, f. 

Fistolo, em. /e diable, m. 

Fistula, &. (strumento), cha/x- 
meat, fageolet, m, 

Fitône, sm. esprit de divina- 
tion, f. 











FLI 


sm. devim, qui a l'es- | Flobotmnare, va. tirerifu sang, | 
i | 


Fitònico, sm. 
_ prit de divination, m, 

ne, ci gl È 
nti BSIFEZA], #0 re, ti. 
piles” terrain qui s'éboule, 
ehonlis de terre, tm. 
—, (per dolore), doulenr aigite, 
nta Citer, mn. 
Fiitajudlo, sm. fermier, ren 
Fittamépte, av, avec feinte, en 


nent 

ttile, 2. a. d'argile i, 

Fittivaménte, av. avec feintfe, 
enfeignint 

Fittivu., a. a. comtrafiait, feint, e 

Fittizzamente, av. avec dissi- 
inblaliva, avec feinté 

Fittizio, a: a. disstmmiò, feint, 
è, ri 


| 


el, le 
Fitto, sm. douage, doyer, m. 


erme, f. 
na. (da fig ere) Acad, en 
oncé, attache. è. Notte fitta, 
ténebre fitte, ait ubsenre, 
avance, lénébres épaisses 
Fittone, em, racine principale 
‘ui arbre, I. 
Fiumaccio, em, grosse riviére.f. 
Fiumana, gf Mewre, m. 
Fiume, sim. flrwve, m. rivière, f. 
— d' eloquenza, torrenti d'éla- 
quente , 
Fiumétto, Fiumiréllo, Fiumi 
no, sm, pelli AUDE, PISE, 
m. petite riviere, f. 
Fiulare, va, flirer 
—, (per tentare), fenfer, es- 
ser, éprouver 
Fiùto, sm. cuorat, m, 
Fiñcido, à a. faible, relâché, e 
Flagellaménto , sm, Magella- 
um, 1. 
Fiagellare, va. flageller, fusti- 
gar omwetter 
Flagellatôre, sm. fagellant, fe 
geliatenr, qui funette | 
Flugellnziône, gf. fagellation, 


dora ne “A 
Fingellétto, sm. perit fowet, m. 
Flagello, sm. fifa, fonet, m. 
—, (pér castigu, disgrazia), chd- 
fiment, maihewr, m, [F, 
—, (pérabhondanza), affluence, 
Flagrare, cn. éire en few, brûler 
Flanélla, af.fanele, f, 
Fiato, sm. vents, m. pl. 
Flatoosità, af. Hatmosità, ven- 


Flatubso, a. a. ventuens, 

Flauto, am, fia, f. 

Fiéoile, 2. a. plaintif. ve, triste 

Flebilménte,aw, plaintivement, 
tristement 

FlebotomAre, va. saigner, ti- 
rer du san 

Fiémma, sf, : mi 

—, (per moderazione), modéra- 
tion, palisnca 

— (per lentezza), lenteur, f. 

Flemmätico, a. a. fegmatique, 


ut, e 
Fr ensiblie. 2. a. flexible 
Flessibilità, sf fexibilité, sou- 


esse, f. 
FT bne, af. courbure, F 
Flessudso, a a. courbe 
Fléttere, va. plier 

bustare, va. pirater ( 


bust em, (corsaro de 
mari delle Rule o dell' 
América), Mibastier, m. 


Cs 


ul 


FOD 


singer 
Flobotonla, af. soignée, F. 
Fidccido, a. a, fasque 
Fiorescenza, af. flrwraison, f. 
Floridezza, af, #fy/e fleuri, m. 
Flündo, a a. fleuri, è 
— (al figurato), qui eat en crédit 
Florifero, a. a, qui porte des 

E 


nr 

Flosciaménte, av, faiblement 

Fibscio, a, a. mon, molle, fai- 
bia te, LÉ 

Flotta, gf. Jfotte, armée nava- 

Fiottàre, um, étre porié sur 
l'eau, Matter 

Flottiglia, af. Wotille, € 

Fluëute, 2, er, qui Ane, co 

Fiuidézza, af. Muidité, F. 

Fludita, gf, ffwirdità, f. 

Fluido, sm. de Mile, mi, 

—; 8, fluide, coulent, rapide 

Fluire, wa. coder, s'écouler, 


biler , de fiurrer, fourrure 
lune î 


| a sm. doublure, jupe de 


Her | 
Fiussihile, 2.2. Article. glissant,e 


Flussibilità, gf Mbwintità, £. 
Finssione, gf Halo, Ù 

Fiùsso sm, flux de ventre, m. 
ilyssenterie, L 

—, {per Assiüne) fexion, f. 
—, (per flusso del mare), Aux ei 
Falls, in. marée, L 

Fiüsso, a a, périssable, cadue 
Fiùtto, sm. fot, m. vagina, um - 


e, F 
Fliuttuaménto , sm. agitation 
iles flots, £. 
—; (per incostanza), instabi- 
_ he, f [tain, e 
Fluttuante, 2. er. futtant, incer- 
Fluttuare, vn balancer, chun- 


certitude, l. tronble, un, 

Fluviale, 2. a. de fleuve 

Fica 4: veau marina, m, 

Fochcecia, af. galette, f. gittean, 
m. parelile 

— (r&nder pane per), rendre da 

Focace, 2 a. briiant, ardent, 

re amm, ot p 

ocajn, sf. carillon, m. pierre 

Suri, 4 

Focattola, af petil géteaw, m. 

Foce, gf. gosier, im. gorge, l'an 

trée du gorier, [. 

—, (per la bocca onde i fiumi 

sboccano in mare), embhoncAn- 

re d'une riviere, È, 

—; (per apertura), oumerture, 

entrée, Ê. à 

Focheréllo, cl gp în. 

Focile, sm. fuit, briguet, m. 

bco, sm. fe, M. 

Focolare, sm jouer, m. 

Focolino, sm. petit j'en, m, 

Foconcino, em perit feu, m. 

Focòne, sm. grand fer, m. o 

—, (per lo scodellino dell' archi 

ugio), bassinet, m. 

= del Les rame TS CA 

— (pel luogo ove o ne' 

A pie 12 ec.),fougon,fowr- 

mean, M. 

Focosaménte, av. ardemment 

Focoséito, a. a. wn peu ar- 

dent, € Le 


Jo, sm, fourrewr, m. 
Fuderare, va. doubler 
Foderatàra, gf. action de dou- 
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cedler 
Flutiwazione, af. émotion, in- | 


river, Î. | 

—, (ver guaina di spada), fowr- 
renn, gaine : 

Foga, af, fougue, furie, f. 

Fognre, un. voler Irés-vite 

Foggia, «f. maniere, façon, 

guise, f. 

—, (per méda), mode, maniéra 

ate s'habiller 

Foggiare, va, former 

Foglin, af femille, L 

Fuelilcecio, sm. macwlature, € 
manuveise feuille de pag 

Fogliàme, sm, quantité defeuik 
es. [. Livges 

—, (per lavoro n foglie), fewil- 

Fogliàto, a, a. et 


| À 
Fogliéito, sm fewuiel de pa- 
pier, M, | 
Foglio, sm. papier & écrire, m. 
— (in), dicesi della forma d' un 
libro, iu-fudio 
— (in) grande, in foglio piconlo, 
grand in folio, petit in folio 
ugliène, sm. grosse Sentite, È. 
Foglidao , a. a. couveri, e de 
plenilies [ femiller 
ogliùto, n a. convert, e de 
Fogna, sf. clouqgue, got, m, 
— della nave, sentine 
Fognare, va, faire «tes égoûts 
hguato, a, dt. creusé, e 
Füja, af. envie, É rit, m. 
— (aver la), éfre en chaleur 
F.ijoso, n. a. qui raf en Fui 
Fôla, af fables, bagatelles,T. pl. 
— (per calca, folla), owle, pres 


se, É 
Folàga,sf. fowlque, macrense,f, 
Folùta, af. bouffée de vent, Vvo- 
dl pe À Fa 
olgorare, t'a. lou er 
=, Tier brillare, risplendere), 
briller, relwire, éclairer 
Folgorniôre, sm. J'ondrogent 
ò gore. sm. et f. J'audre, È. 
FolgoreggiAre un. éciuirer, fo 
aroger; partir comme la fon- 


dre | 
alt 15) af.Joule, presse, L. 
Follistro, a. Folle, 2a, ine 
Follegalamenio, sm, folte, È 
ollegginamento, sm. ) ul 
Fulleggiare, va.Soldfrer, faire 
e Jon Folies, 
Folleggiatore, sm. qui fuit ces 
Folleméute, av. fallement 
Follétto, am, esprit fioilet, du- 
tlu, in. |robnate 
ee: (per oomo robusto), humme 
— (far il), ‘ntiner 
Poliézza, &f. folie, démence, [. 
Follia, af. folte, f | 
Follicola , sf. Follicolo, Folli- 
culo, sm. (guscio ove stà il 
sème delle piante), écorce, 
gousse, follicule 
Follone, sm. fomion, m. 
Fòlta, af. presse, J'oude, £, 
Foltaménte, ent. en sonde 
Poltezza, af. épaissenr. Î. 
Fòlto, a. a épais, se, fon, e 
Foménta, af, fomentation, €. 
Fomentàre, va, fomenter 
— gone eccitare), powsser, ear 
er 
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FOR 


Fomentatôre , sm. qui fomente 

FOR ARIONS » 8. fomenta- 
tion, f. 

Foménto, sm.fomentation, f. 

Fômite, sm. mèche, matière in- 

ammable. f. 

Fonda, af. bourse, poche, en- 
veloppe. f élui, m. 

— delle pistola, fourreau 

Fondac#io, sm. Lontiquier, m. 

Fondaccio, sm. sédiment, m. 


ie. f. 

Fondachétto , sm. priite bou- 
tique de marchand de drap, f. 

Fondachiere, sm. marchand de 
drap, «rapisr, m. 

Fondaco, sm. boutique de mar- 
chand de drap. f. magasin 
des vivres, des provisione de 
bouche. magasin, m. 

Fondamentale, 2. a. fondamen- 


! 


tal, e 
Fondamentalménte, av. de fond 
en cuombie, sur de bons fonde- 


mens m. 
Fondaménto, sm. fondement, 
—, (per appôggio, ragione), 

appui, soutien 
Fondare, va. fonder, bâtir 
Fovdarsi, vp. s'appuyer, s'affer- 

r 


mi 

Fondâta, 2/. lie de vin, f. 

Fondatamente, av. avec fon- : 
dement 

Fondatézza, sf. stabilité, f. fon- 
dement, m. 

Fondatôre, sm. trice, f. fonda- 
teur, trice 

Fordnziône, &f. fondation, f. 

Foudélio, sm. moule de bou- 


ton. m, 

Fôndere, va. fondre, liquéfier 

—, (per dissipare), gaspiller, 
dissiper 

Fonderia, sf. fonderie, f. labo- 
ratoire, m. 

Fondigliuôlo, sm. fond de quel- 
que liqueur, m. lie, f. 

Fonditore , fondeur, dissipa- 
teur, m. 

Fondo, sm. le fond, m. 

— dar). jeter l'ancre, mouiller 

—, a. profond, «. épais, se 
ondùra, sf. fond, vallon, lieu : 
bas. creux, m, 

Fonduto, a. a./liquéfié, fondu , e 

Fontale, 2. a originaire 


Fontalménte, av. originaire- Î 


ment 
Fontàna. ef.Sontaine, source, f. 
Fontanélla, sf. petite fontaine, f. 
Fontà..eo, a. «. de fontaine 
Fontaniere, sm. fontainier, m. 
Fôute, sm. etf.fontaine, sour- 


ce, f. 

—, (per origine, cagione), ori- 
gine, cause, f. principe, m. 

— battesimale, Jonts baptis- 
manx, M. pl. 

Fôra, prep. av. dehors 

— dal.v (usare), il serait, sera 

Foracchiare, va. percer, trouer 

Foraggiaménto, sm. fourrage, 


m. 
Foraggiàre va.fourrager 
Foraggière, sm. fourrageur, m. 
Foräggio. sm. fourrage, m. 
Foràino, a. a. de barreau 
Foràme, «m. trou, m. 
Foraminéso, a. a. trowé, criblé, 

percé, e [burreau 
Foràneo, a. a. du palais, du, 


FOR 


Foràre, va. percer, trouer 
Forasiépe, sm. roite‘et (oiseau) 
—, (per omicciàttolo), petit 


mme, M. 
Foràstico, a. a intraitable 
Forata, sf. trox, m. 


Fora'érra, sm. piantoir, m. 

Foratòjo, sm. vrille, f. 

—, (struménto per forare), per- 
coir, m. farière. f, 

Foratôre, sm. qui perce 

Foratùra, ef. action de trouer, f. 

Force Forbicia, 8. ciseaux, 


m. pl. 

Fôrbici, sf. pi. ciseaux, m. pl. 
pinces de l'écrevisse et du 
scorpion, f. pì. 

Forbiciàro, sm. ouvrier qui fait 
ou vend des ciseaux, m pl. 

Forbire, va. nettoyer, fourbir 

Forbitézza, z/. propreté, four- 
bissure, polissure, f lustre, 
m. [chon,m. 

Forhitéjo, sm. frottoir, tor- 

Forbitore, sm. fourbisseur, po- 
lisseur, m. 

Forbottare, va. frapper de now- 
vean ; injurier 

Forca, gf. fourche, f. 

—, (per patibolo), gibet, m. po- 
tence, f. 

—, (è un avanzo di), c'est un 
scélérat, un pendard 

Forca, af. ouverture des jam- 

es, f. 

—, (per quella quantità di fiêno, 
o paglia levata da una forca 
in una vôlita), fourchée, f. 

Forcâto, a. a.fourchu, e . 

Forcatüra, «/. ouverture des 
cuisses, là . 

Force, Fòrci, sf. ciseaux, m. pl. 


Forcèlla, sf. petite fourche, fl. : 


échalas, m. 
Forceliüto, a. a. fourcAu, e 
Forchè, pr. hormis, hors 
Forchétta, s/. Forchétto, sm. 
fourchette, fourche, f. 
Forchettiéra, gf. étui de four- 
chette. m. 
Forchiùdere, va. exclure 
Forcina, sf. fourchette, f. 
Fércolo, sm. (strumento ville- 
réccio a foggia di forca), four- 
che, f. 
Forcône, sm. fourche de fer, f. 
Forcostumanza, sm. mauvaises 
mœurs, f. pl. mauvaise cou- 
tume, f. [fourche 
Forcutaménte, av. en forme de 
Forcüto, a. a. fourchu, e 
Forellino, am. petit trou, m. 
Forénse, 2. a. du burreau, du 
palais m. 
Forése. sm. nifageol. paysan, 
Foreséllo, Foresétto, sm. petit 
villageois, m. 
Foresôzza, sf.joliepaysanne, f. 
Foresôzzo, sm. beau villageois, 


m. 
Foresta, sf. forét, f. 
Forestieraménte, av. en étran- 


ger 
Furestiêre, sm. étranger, m. 
Forestieria, ef. quantité d'é- 
‘ trangers, f. lieu destiné à les 
recevoir 
Forésto, a. a. sauvage, désert 
Forfire.va.commettreun crime 
Forfatto, sm. forfait, m. 
Forfattüra, gf. crime, m. 
Fòrfice, sf. ciseaux, m. pl. 
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FOR 


Forficétte, Forficine, y. petits 

cis’aux, m. pl. 
Forficiata, gf. coup de ciseaux, 
m. pi. 


m. . pl 
Forficine, sf. pi petits diana: 
Fòrfora, g/. crasse de la téte, f. 


Foriére, sm. avant-coureur, m. 

Forma, sf. Sorme. ce qui déter- 
mine la matière à étre telle 
ds i ietà) 

—, (per natura, proprietà), pro- 
priété, qualité, nature, i. 

—, (per foggia), forme, maniè- 
re, figure. f. 

—, (per modéllo), mox/e, modè- 
le, m.Sorme, f. 

—, (per régola, norma), facon, 
manière, règle, f. 

—, (per modo, guisa), façon, 
maniere, f. 

—, (per aspetto, sembianza), 
image, figure, apparence, f. 

—, (per bellezza), beauté, f. 

Formabile, 2. a. qu'on peut 
former. 

Formaggiàjo, sm.fromuger, m. 

Formaggio, sm. fromage, m. 

Formale, 2. a. formel, ie 

Fonte af. formalité, solen- 
nité, f. 

Formalizzàrsi, vp. se formali- 
ser, se scandaliser 

Formalménte, av. formellement 

Formaménto, sm. formation, 
forme, f. 

Formare, va. former 

— paròla, articuler, prononcer 

Formataménte , av. parfaite- 
ment 

Formatéllo, sm. estampille , f. 
(terme d'imprimerie) 

Formatôre, sm. artiste, qui for- 
me,.m. tion, f. 

Formazione , af. forme, créa- 

Formèlla, sf. fosse faite en ter- 
re pour y planter des arbres, f. 

Formentâre, vn.Sermenter 

Forménto, sm. levain, ferment, 


m. 
—, (per grano), froment, m. 
Formica, sf. fourmi, f. } 
Formicäjo, em.fovrmilière, f. 
Formicare, va. JSourmiller; 

(fig.) abonder 
Fornicola, af. petite fourmi, f. 
Formicoläjo, sm.fuurmilière,f. 
Formicolamento; am. ébulli- 

on, 


| Formicolio, sm. ébullition, f. 


j 


Formicône, sm. grosse fourmi f. 
Formidabile, 2. a formidable 
Formidine, gf. crainte, f. 
Formidòso, a. a. redoutable 
Formisura, av. démesurément 
Fôrmola, sf. formule, façon 
d'expliquer quelque chose 
Formolario, sm.Sormulaire, m. 
Formosità, sf beauté, f. 
orméso, a. a. beau, be! 
HORACE, Y. fournaise, tuile- 
€, . 
Fornacélla, gf. fourneau, m. 
Fornaciàjo, sm. chawfournier, 
tuilier, m. 
Fornàja, s/. boulangère, f. 
Fornàjo, sm. boulunger, m. 
Fornéllo, sm. fourneau, m. 
Fornicare, vn. commettre fur- 
nication [nication 
Fornicariaménte, av. avecfor- 
Fornicario, sm. qui appartient 
à la fornication 


FOR 









ì Mm. 

| Fornicatoréilo, a. a, fornica- 
teur, trice, fin, rusé, è 

Fornicazione, af. fornication, F. 

Forniménto, sm. garniture, 


rmitwre, l. 

maire, 1 wa, (per finire), finir, 
Le ver ’orovvedare] munir, 
Jourmir, pourvoir 


= per ornare), orner, garnir 
‘ DE cessare), cesser, Aocom= 


4 


































mito, sm. Fornitüra, 
rei garniture, fl. 
‘ornitura, gf. assortiment, m 
ilure, fourmiture, £. 
rno, sn four, m. 
-Fornublo, sim. /onferne pour 
chasser de nuit aux vlseanz,f. 
(per buco), trow, m. 


af. 


_ dunelle, f, 

Foro, em. ie barrent ; : de lieu où | 
l'on rend la justice 

_ Ver ecclésiasti- 


— Telle scene, è quella parie 

che è in fnecia cia ae spettatori, 
face du théitre 

_ Er far fàrono dal vérbo essere), 


ELL ra sf jodie villagenise, f. 
Forosétto, 4 petit paysan, m, 
+ delle, m, va 
et étroite, f. 
dI 3, Forseché, am. peut-être, 
— pemi-bre qu 
Tairsonmare v va. ET 
_Forscanatüg af. ertrava 
gance, folie, rà 
Forsenuntaménte. an, follement 
Fora natézza, af. démence, fa 
e, £ 
a. a. extravagant, 
a. ou, folle Jurieux, se 
m. fort, la fleur, le 


ullée lon 






mici, In 
(per lortenza, castéllo), for- 

teresse, È, château, m 

MS 2. a. fort, €. vigoureux, 
se, robuate 

—, (per intré pido) i intrépide, 


Bay » (per dificite, duro), difficile, 
dur, pe, 
A r sapore d'aceto), aigre, 
s Vin migri, fort 


EC 
Forleménte, av. fortement, . 
_vaillamment [tigre 


LISTER 


Ffermeté, valeur, constance, la 
— (per forza). force, vigewr, f. 
aid per acidézza), ai reur, È. 

- forte, difeso), for- | 
f, chiteau fort, m. 


, va. fortifier, 
Porti! ch vp. se cantonner, sé 
Foriificatére, sm. fortificateur, 
F m. page 

4 va gf. fortification, 


rie. a. a. de goitt “Re 
xx zio, sm. pelite forteres 


Fornicatòre , sm. formicatenr, | 





| 


FU L 


Fortino, sm.fartin m. rediute, f. 

Fortôre, sm. force, digrebr, f. 

Fortuilaménts, ov. furtuite- 
ment, par hasard 

Fortüito, a a.,fortuit, e, casvel 

Fortüme, sm. Aerbes Jortes, f. 
pl. force, œigreur, f. 


Fortuna, of fortune, L sort, 
destin, 
= PT fortüito), cas for- 


i, hasard, m. chance, fl. 


—, si r prosperità), pruspérité, 
per disgrazia), malheur, m 


per procélla), tempéte, È, 
_urage, m. 
— {per sommossa), cuil, ta 
iniom,f. tune, f. 


| Fortunäcrin, sf. mauvaise for- 


Fortunale, 2. a, acciréentel, le 


per burascdso). era pere, se 


Fortu nare, va. rendre heureux | 


—, à. comrir fortune, étre mal- 
PMPENE ment 
Fortunatamente, av. Rewrense- 
ortubato, à. dt. fAemrens, sf 
Fortuneggiàre, va. apporter 
bonhewr 

Foriunévole, 2. a. caswel, le 


dii è gia 
rinnosaméente, ae, par hba- 
Fortundso, a, a fortuit, « 

(per empestés0), hasar- 

— deux, perillena, s 

Fortüzzo, n. a. lore let, te 

Forviäre, un. s'égarer, se per- 

dre [té, malgré 

Forvoglia, av. contre sa volon- 

| Forza, af. force, tigweur, va- 

deur, f. 

— d'animo, vertu, constance, f. 
—, (per potere), pouvoir, m. 
puissance, È. 

—, [per violènza), violence, con 
es f. 

(per la soldatésca), forces 
tirires, les troupes, f. pl. 

Purteminto, FEU contrainte, f. 

Forzàre. va. forcer 

Forgataménte, an. par force 

Forzhlo, sm, gœiérien, y 
En. i i force 

Forzatore, Forzatoréilo, sm. 

Forzerinajo, sm, berAhwtier, m 

Forzévole, 3. a, violent, e. qui 
fait violence ment 

Forzevolménte , 

pere) sm. cuffi ré, , Galatone 


Fòrzo, sm. forces militaires, 
orzòre, sm, force, aégreur, E 

Forzosaménte, av. avec force 

Forzàso, a, a, vigoureux, se 
Forgùto, a. a, vigomrenr, sé, 
Fort, e 

Fnacaménte, av. obseurément 

Foòsco,a. a. moirdtre, obscur, €. 
sombre 

Fosforico, n. a. phosphorique 

Po, si. D ui ore, 10: 

toile du matin, È. 


Fossa, Le Fosse, È J'ossé, tom- 


hbentt 

Fossatéilo, Fosses sm. petite 
asse, f. petit torrent, M. 
Fossil, at a aggiunto del, del sale 

nitro, tro che trovasi 

Fisso. sm. large fosse; rigole 
pour les eaux, È. 

Futtivénto, sm, crécerelle, f. 
(oisé an) 
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av. tiolem= , 


| Freno Limena, Em. 


FRA 


Fra, pr. entire, dns 

ne + sm. (perfraie), frére, molne, 
En 

Fracoscalituto, ed, fracazi dé- 

Frac va. fracassir, rui- 


cipiter, se ruiner 
… SM, idestruciene, 


ui, ct - 
Fracaisatôre 


Fracaisà, sm. vacarme, m. pai 
nè, Ê grand bruit, m, 
di une) a. a, breprnti, €, lo 


Male, sm. poupée, F. 

Fracidare, va, se pourrir, se 
corrumpre 

Fracidéuza, gf. pourrilure, cor- 


ruptivn, È. 
Fracidiccio, sm, powrriture, f. 


| —, ta. demi-pourri, è 


Fracido, a. a. gaté, ponrri, # 
Frucidume + am. pompritura 7 
elfi imporiunità, Leman, 1. 

cio, Fradiciéso, a. a, mowie 
Fa pourri, è 

Frag a oFrigola, sf fraise, L 

Fragiria, (piana che pro- 
duce le frago e), J'ralsier, m. 

Fratiamenie, sm. fageliation, 


Fragile, 2. a. fragile, frile 
Fragilézza, gf. fragilité, I. 
RIRGAMA, af. fragilité, Salato 


asd dr per incostanza), instabilità. « 

Fragilménte, av. d'une ma- 
nere fragile 

Fraàgnere, re, briser 

Fragola, af. fraise, È, 

Fragolino, sm. rouget, m.( petto 
sou de mer) 

Fragôre, sm. fracas, vacarme, 
sl [per fragranza), odeur sua- 


Fragrinte, 2. a, odoriférant, e 
Fragranza, Ri patent agréable, fl 
Fràle. 1. a, a prête 

Fralézza, sf. fragilité 


Fralménte, av fran città 
Framboise, &. frambuise, f. 
(fruit) 


Framescolàre, va. entre-méler 

Frunezzàre, va, insérer 

Frammnénto, sm. fragment, m 

Frammésso, sm, chose ins érée, f, 
=, à, di. eniremie, € 

Frammetténte, «sm. eniremel- 
tewr, M. 

Framméttere, va. interposer, 
cuiremelire 

— la lingua parlando, bégaper 

enire- 

mise, È 


F rammischiâre, ve, entremeler 


dr - precipice, pere 
pranare. Un. dE us 


Der Jus È exemplion , 

se, [ 

ie avét CONrAgE: 
hardiment 


Francaménto, sm, assurance, È 
anchissement, m, 
siepe to, vit. affranchir fra 
der 
= n Tattere, afranchir les let- 
Francatrippe. EM. pertes: se 
Francescaménte, at. A 
aise 
Francescano, "i frange 
Francese, 2, a. francais, 
Francheggiàre, va. afranchir 


D Google 








FRA 


Francheggiàre, (per dar animo, 
sostenere), encowrager 

Franchézza, af. Aurdiesse ra 
voure. f. 

Franchigia, ef. liberté ARCA 
—, (per immunità), immunité, 
LEO ; 

==: er asi 0 s as e,m 

Franco, sm.franc, M. livre, f. 
(munnaie 

—, u. a, äbre, intrépide, hardi 

— (far), mettre en libert 
-, (per francese), francais 

Francolino, sm. jrancolin, m 
(oisean) 


—, (per sventura), accident im- 
u, eur, m. 
Fràngere, va. briser, casser 
Fran 
tendrir 
Fràngia, af. frange, broderie f. 
Frangiàre, va. garnir de fran- 
pre 
Fiangibile, 2. a. aisé, e à rom- 
Frangibilità, sf. E fragibilité, f f. 
Frangiménto , sm. fracture, 
fraction, f. 
Franzionare, va. franger 


ETangipa na, #f. (concia odorosa 
ra € di zibetto), fran- 
gipane, f. 


Franmassône, sm. franc-ma- 
çon, membre de la maconne- 
rie, M. 

Frannônnolo, sm. vieux fou, m. 


| 
m. | 
di 
' 
t 


Frangente, sm. fot, m. vague,f. | 


rai, vp. s'émouvoir,s’at- . 


NI 
FRE 
FraseggiAre, va. périphraser 
| Fraseggintore, sm sm.phrasenr,m. 
Frasaigni ôlo, sm. glo m. 
(arbre) (frénes, m 

Frassinéto, sm. en “planté de 

Frassino, sm./réne, 

Frastiglia, ef af. Frastagliàme, 
p astagliamonto, sm. décou- 
pure, [ment 

Plast Le liamdale , av. confusé- 

Frastagliare, va. Papa en 

Frastagiiati e. Frastàgli 
stagliatùra, ras o, 
em. entaille, découpure, 5 

Frasténere, va. entretrnir, a- 
muser (tourner 

Frastornàre, va. divertir, dé- 

Frasoralo, sm. grand bruit, 
sii m. 

Frastuòno, sm. fintamarre, va- 
carme. grand it, m. 


| 
Frataccio, sm. mauvais moi- 


Franténdere, va. entendre mal : 


Frantéso, a. a. malentendu, e 
Frànto, a. a. brisé, e 
Frantüme, sm. débris, m. pl. 
Franzesäto, n. a. infecté, e de 
da vérole 
Franzeseggiàre, un. user de 
gallicismes 
Franzesismo, 
Fràppa, gf. lambeau de robe 
se di pittura), fexillage, m 
Frappàre, va. hacker; tromper 
Frappatore, sm. Adbleur, m 
Frappeggiàro , va. Faire des 
mens 
pponeria, 4. Jourberie, 
tromperie, f. 
Frapporre, va. entremettre 
Frapposiziône, af. interposi- 
tion, f. [ses,m. 
Frasàrio , sm. recueil de Ara- 
Frasca, sf. branches, f. pi. 
(per sciocchezze), bagatel- 
_les, sottises, f. 
(per uomo incostante), fre- 
7 luquet, étourdi 
— (saltar di palo in), faire des 
cog-d-l’4ne 
Eraschto, sm. berceau ne 


Fracheggio, sm. bruit du bed: 

Frascheggiàre, va. faire du 
bruit ; Joldtrer 

Frascheria, af. badinerte, vé- 
tille, f. f. 

ay af. petite branche, 
{9 (per ragazza incostante ), 


sm. palliciome, 
, M. 


cune étourdie, f. 

Sraschetiino, sm. petit étour- 
di, (tant, m. 

Fraschiére, sm. Aomme incons- 

Frasconäja, &. chasse aux oi- 
seaux, f. 

Frascône, sm. ramée à brâler ; 
RE 1. 


e, af. phrase, f. 


ne, m. m. 
Fratàjo, sm. ami des moines, 
Frattanto, av. en attendant 
Frate, sm. (per fratéilo), frère, 


m. 

—, (per mônaco), moine, m. 

Fratellanza, Y .famitiaritò, f. 

Fratellévole, 2. a. fraternei, le 

Fratellevolménte , av. frater- 
nellement 

Fratello, sm. frère, m 

--, (per ro ami intime ; 
=—Compagnon,m 

, {per converso. o làico), con- 

vere, oufrère lai [m 

Frateria, s/. couvent de moines, 
—, (per disprezzo), moinerie, f. 

Frateruale, 2. a. fraternel, le 

Fraternuménte, av. en frère, 
Sraternellement 

Fraternità, &f./raternité ; con- 
Srerie, f. 

Fratérno: a. a. fraternel, le 

tésco, a. a. de moines, dé- 

voué, e aux moines 

Fraticida, sm. fratricide, m 

Fraticidio, sm.fratricide, meur- 
tre de son frère, m. 

Fratino, sm.jeune moine. m. 

Fràtta , a/. Aaie, f. buisson 

Frattaglie , TE Ta entrailles : 
fressures, f a 

Frattanto, du. cependant, en 
attendant 

Fritto, a. a.rompu, brisé, e 

Fratiùra, fracture, f. 

Fraudàare, va. tromper, frau- 
der [peur, se 

Fraudatôre, sm. trice, f. trom- 

Frâude, di supercherie, trom- 
perie, fraude, f. 

nn av. fraudu- 
eus 

Fraudolenteménte, av. fraudu- 
leusement 

Fraudolénto, a. a. frauduleux, 
se, plein de malice 

Fraudoléenza, &f. fraude, trom- 


perie, 
Fhvola, &. fraise, f. 
Frazione, af. fraction, f. 
—, (per rottura), rupture, frac- 


ture, f. 
Fréccia » &f. Aèche, f. trait, 
dard, m. che 
Frecciàre, va. lancer une Alé- 
Frecciata, af. coup de flèche 
Frecciatore, em. archer, dar- 
deur, qui lance des flèches 
Frecciôso, a. a. vfte, ardent, e 
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| 
# 
f. déli 
de, f. 
tif 
Fr 


FRE 


Freddaménte, av. /roidement; 
(A; Mega grâce, sona 

, un. se refroidir 
|| Freddesza, sf. AA m. froid: 


—, (per indifferénza), indifé: 
rence, tièdeur, f. 
Freddiccio, a. a. ten peu froid, 
Fréddo, sm. Joue, m. 
—,a. a./roid 
—, (per pigro, “ lento), lent, e. 
paresseux, se 
Freddôso, a. a. frileux, se 
Freddura, «/. Srvidure, f. 
_;, per lentézza), lenteur, f. 
—, (per ICTOCCRERBA) sottise, 


Fréga. A ‘frai, rut,m. chaleur 
grande envie, 
Fregacciolare , va. faire des 
traits 
Fregagiône, af. Fregaménto, 
em. frottement, m. 
Fregare, va. frotier, faire des 
Srictions 
—, (per far burla), jouer que” 
que tour, faire des niches 
Fregäta, 4/. (nave da guéri) 
frégate, 
Fregatüra, sf. frottement. m. 
Freghéto, sm. petit trait, m. pe 
tite ligne, f. 
Fregiaménto, sm. Fregiatira, 
| & Frégio, sm. ornemenl, R 
ordure, garniture, f. 
PR va. embellir, orner 
Frégio, Pio ornement, Mm. fi 
dure, f. che, f. 
Frégo, sm. trait, m. ligne, la 
Fregola, af. chaleur, f. rut.froî, 
ta (do ) désir ardent, grane 
Frégolo, sm. le frai des pois 
émere, Fremire, Fremil tàre, 
ae 
rémir de 00 
Frémito , sm. Jrémissemenl. 
ruissement, M. 
— del cavallo, Mai de pride 
Frenàjo, sm qui fait des brides 
Frenare, va. bride, contenir 
— le sue passioni, modérer 865 


passions 
! Frenélla, af. mors de bride, è, 
Frenello, sm. muselière, È pet 
sous la langue, m. 
(per priummento da dons} 
” bracelet, cotlier, M. al 
French délire, égaremeni. 
m frén sie, f.’ ; 
Freneticare, un. estravagne 
Frenetico, sm. frénétique, a È 
Frenitide, sm. frénésie, fur”. 
délire, m. m. bri- 
Fréno, sm. frein, mors, i aaler 


Frequentàre, va. Sréguente, 
F requentärsi fra vicini, Vois 


Frequentativo, a. a. Seem 


, ve frt- 
Frequentatore, sm. 
equentezione, 9 sn 
quent, m.r 
Frequente, 2. a gn ‘ 
qui arrive sowv : 
Prequenteménte, re seme f. 
Frequénza , af. CONGO ug or 


Frescaméate, av. fra 
tont récemment 
Frescare, vn. fraichir 


FRO 


Freschézza, af frafcheir ; ver- 

de jeunesse, f. 

Fré dr at, fe frais, m, la frat- 
È agi a. frais, che 


























-"{evtorito, bon teint 


ont pas qué (ali 
, maintenant te woi- 
— fai), « SRETIBEA depuis peu 
Prescilra rat ichenr, f. 
tetta, af. Adle, celerità, f. 
O (con. in), à de Adte, avec 
+ + ON LL 
ettolosaménte. au. prompte= 
EPA 


sg LOT 


L abile, 
. fricassde, gali- 


— mafrée 
marée € va. frire, brûler 

Kite fritto), étre ruiné 
L line, ?, 


gidità 
sance, 


"af. froideur, tmpwis- 


f. san, € 
| Pris nilecio (certar di), chercher 


_lem 
rin uo, sm. vanifens, dtotr- 
F Allo, sm. pinson, m, { 0i- 
i Friui io. am. d'offe à rates, 
allo, sm. Meur de farine, f, 
LA Le 1 SM. verudier, pinson d 
os bec m. l'oiseau) 
: omelelta, È. 
ero) (pop. ) faire une 


NI 
té lla, beignet, 
È ritto, RA ff! Tg) mort, 
È. 3 e 


lézza, rivolité, f. 
Fr nues AE. Prin léger, gain 
Frizzaménto, sm. cuisson, È, 
cotementi, M. 


ssezza, sf.Sroidureindiffé- 
gido, n. a. froid, impuis- | 


[seau] 


per porte, recépte), vert, | 


FRU 


Frombolare , va. /ancer avec | Frallône, sm. biuteny 


la fronde, ‘tirer de la fronde | 
A by ge su pans mm 
Fronda, af fewil 
FRERES, or à pousser des 
Ffenilie 


Frondéita, af. petite femille, l 


v FEE qui ne | 


i Fronduto, a. a.fenilia, # 


Froudifero, a, &, qui porte iles 


Femilles [des 
Frondire, va, pousser des fewil 
Frondoso, a. a. fewillu, €. sost 

de fem leg ALA 


rondira, af, quantità dle fentil: 

n, e 

Frontale, sm. Jrontese, m. té: 
tigre. f. de chewai, rhanfrein 

Frontale, { che 2e alla 
fronte), jront t. d'anat.) 

Pronte; et m, Mola 
DRE testa), tête, f, 


per volto), face, f. visage, 


m. 
—; {per la 


rte d' innanal), le 
devant, 


a face de quelque 


— (far) résister 
{mosirar ln), 
| dents, tenir tête 
— (a), ar, en depit, malgré 
Froateggiare , va. faire face, 
tenir téte 
Frontichinàto, a. a. quia la 
tête baissée L 
Frontiéra, af frontière, f. 
Frontispizio,sm NON SA, m. 
Frontéso, a, a. onté, è 
Perses un. pousser des fenil- 


montrer les 


Pronsito, n. a. tonffe, vert, e 





|P 


4 Œûre, un, démanger, cuire , 














—, (fig) étre spirituel, dire des 

pps mots 

Frizzo, sm. démangenison , F. 
pprcotement, m 


én o, am. [romperie, f 
ndare, ta. tromper, frauwder 
f ‘radiati re, sn. trompeur, jowr- 
re ta 
nes 


den 


Dì niente. 2 . #8, saules 
dolenteménte sb, avec 
Fraudulensement 

rate Sourberie, frau- 


into, sm. morfification 
cf a Da d'action de se 
Starr 


Frollare, va. attendrir, marti 
‘} raf. Frollaménto, sm, 
Ur ‘attendrir les vian 
EE mortification, 
ròllo, a.a AA attendri,e 
Fròmba, sf. Sronde, f. 
Pros ubatòre, Er. pesi mi. 
tag af fronde, f. caillou, | 





| 


raie, tromperie, f, | 


| Frosòne, sm, orfraie, f. gros- 
bee, Patio bec, m. (or | 


sean) 
| Frétta, af. forule, troupe, (. 
(in), ea trompe, par bandes 


È Fròttola, af. J'able, chanson, f, | 


conte, vandeville, m. 

Frottolare 
vandeviiles, conter des fables, 
des contes bleus 

Frugacchiaménto, sm, action 

ide somiler 

rugacchiàre, va, sonder spino 

ri Persi f + 
rugàglia, af. poisson marin 

| Frugili n È di on dé è. qui 
est content de pe 

dc af. frugalità, sobrié- 
li 


Frugàre, va. félonner, cher- 
cher avec impulience 
Frugàta, af. d'action de sonder 


| Frugatôjo, sm, bdion a sonder 


sf. aio, em, fraude, 


Frugatòre, am. sondenr, m. 
Frusif ero, a a. fertile, fé- 
cond, € 
Fragivora, a. a. fru 
Fruguuolñre. wa. € ave, pé- 
cher à la fonde 
FONTE qui chasse, 
che mvec wne lanterne 
Flagavtlo, sm. lanterne pour 
chasser aux oiseaux, È. 
Frugolino, sm. petit lutin, m, 
Frùrolo, sm, dutin, m. 
Fru ‘one, sm. qonriin, m. 
(per pugno), coup de poing 
Fru re, un. fumir 
Fruizione, af. PL gi f. 
cinto vu. siffler, faire du 


| 


va, composer des 


FANS sm. bruit des perdrix, 


quand elles se lévent, m. 
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FUG 


biutotr, 
m. Une le È 
| Frumentario, n. a. qui concer- 


| Frumentière, san, wivandier m. 
iso (o . blé, froment, m. 
rose: A. 4. ferti le en 
Frusciare, va, importuner 
Pro qe QUALCHE, m. impétuo- 
sité, f. 
rüsco, Früscolo, sm. fétw, m. 
petites none 4 sèches qui 
tombent des arbres 
de 4 gaule, verge, f. 
La , M 
pe castigo , fustigation 
— (dar lu), fiestiger 
mine lo). sm. futaine, f. 
Frustamattoni , SM, mauvais 
chaland, m. | 
Frustaneaménte, av. imulile 
ment, en taria 
Frustàre, va. fometter 
—; {per andar vagando), cow- 
rir le monde 
—, (parlandosi de’ malfattiri) 
fustiger [hite 
—, (per logorare), user ses ka- 
Frustatòre, sm. fomettenr, m. 
Frustatòrio, a. a, Win, € 
Frustatùra, al. fustigation, F 
Frustino, sm. cravache, f. 
ao, sm, Marca, mM. 
— {a früslo a), av, brina a bria 
= n it usd, e 
Frusträre, va, rendre inutile 
Frustràto, a. da. déçu, « 
Fniitice am. er m. 
tta, rail, in 
— {ne conviti), de fruit, Le des- 
sert 
Fruliajôlo, sm. ares m. 
Fruttàre, un. ile Cig.) 
produire, den utile , valoir 
"Pruiti a. a. qui a des arbres 
miciti 
Fruttévole, 2. Fruttifero,n. a. 


ertile 
ruttiéra , sf. vaisselle pour 
ba rità, : 
ifero, a, a fruotwenx, se 
ruttificimte, 2. a. fécond, e 
fe tificàre, vn. produire du 
fruit HÉRN, M, 
Fiullificazione , af, Jruil, re- 
Fruttifico, a. &. fruciuevx, se 
Fruttivworo, a. da. mangeur, se 


de fr 
Frutto, Éd Fruit, revenmm, mM. 
rente, f un ). prodi piatt 
er eh à CENTRE = 
na) - r interésse), interfi, Im. 
—, Toer figliuolànza), des en 
fans, m. pl. [ fruit 
Frutiuñre, va. produire du 
A et de av. avre lisa 


cond, 
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Fu, sm. (érba), : 

Fucito, a. da. 

Fucilare, ma. 

Fucilàta, 4 
Fucile 


pa sil, briquet, m. 
ia 


rre ad ER 

rurch }, fusil, m. 
3 De SNA phi gamba), 
r (per 


Faciliére à sa, “are ETS 


Fucina, æ.forge, 
Di grande quantità.f, 


Fucinéta, 
A io a mi, guépe, È. 


my et) A di ee da ripigliar. 
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FUM 

si nel suòno o nel canto), fu- 

que, f. chambres 
Fuga di .stanze, enflade de 
Fugace, 2. a.fuyard, e 
Fugacità, y. rapidité 
Fugàre, va. mettre en fuite 
Fugatore, sm. qui chasse 
Fuggénte, 3. a. Sugitif, ve 
Fuggévole, 2. a. fugitif, ve 
Fuggiacchiare, va.fuir souvent 
Fuggiascaménte, av. à la dé- 

robée 


Fuggiàsco, a. a. fuyard 
pa star), se tenir caché. Alla 
fuggiasca, à /a dérobée 
Fuggifatica, 2. a.ennemi, e de 
la fatigue 
Fuggiménto, sm. fuite, f. 
Fuggire, vn. prendre la Suite, 
Juir. se sauver 
Fuggita, #/. fuite précipitée, f. 
Fuggiticcio, a. a. fugitif, ve 
Fuggitivo, a. a. re itif, 
Suyard, qu'on doit éviter 
Fuggito, a. a. échappé, e 
ur ni trice, f. qui s'en- 
uit voleur, m. 
Füjo, sm. (scellerato, ladro), 
Eu a. a.obscur,e 
Fo cire, va. (puntellare), ap- 
yer, soutenir 
Uigere, va (splendere), briller 
Fulgidézza, Fulgidità, af. éclat, 
m. 
Fuigido, a. a. /umineux, se 
Fulgorato, a. a. étincelant, e 
Fuigòre, Fülgure, sm. clarté, f. 
Fullegine »4f. suie de chemi- 


née, f. 

Fuligginéso, a. a fuligineux, se 

Fulm nubte, 2. a. pier 

Sion al e. qui fait rand 
it 


polvere) dre Fulmi 
— vere oudre fulmi- 
Fulminare, va. Fondroyer 

— n. (fg.)se mettre en colère 
Fulminario, a. Fulminatôre, a. 


qui lance la foudre 

Fuimiuaziône , af. foudroie- 
ment, m. 

Fùlmine, sm. foudre, f. ton- 
nerre, M. 

Fulmineo , a. a. foudroyant, e 


lvo, a. a. fauve qui lire sur 
roux 


Fumäcchio, sm. fumigation, f. 


ve, 


Fummänte , 2. a. fumant, qui 
ume 
mmâre, Un. fumer. Ella gli | 
fumma, cioè l'ira gli esala, | 
Jeu lui sort des yeux | 
—, ta. (parlando di chi famma 


tabacco) na 
Fammata, gf. fumée faite pour | 
signal, f. 


Fumméa, af. fumées, vapeurs 
du cerveau, f. pl. 

Fummicare, va. enfumer 

_, n. (per far fummo), fumer 

Fummifero, a. a. qui fume | 

Fummigaziône, ef. fumée lé- 
gere, i. 

Fammo, Fumo, sm. fumbée, f. 

«=' {per vapore, esalazione), 
vapeur, exhalaison, f. 


FUR 


Fummo, (per supérbia), (fg / 
vanité, (. vent, m. 

— (manco) e più brace, moins 
d'apparence et prus ile réalité 

Fummosetto, a. a. un pex ore 
queilleuz, se 

Fummosita, <f. exhalaison 
Sumee, f. 

Fummbso, a. a. fumeux, se 

— , (per altiéro), vain, e. or- 
gueilleux, se 

Fummotterno,sm fume-terre, f. 

Funàjo, sm. cordier, m. 

Funajrôlo, sm. cordier, m. 

Funambolo , sm. danseur de 
corde,m. {niers, f. 

Funàta , &/ chaîne de prison- 

Funditore, sm.foudeur, m. 

Fuùne, sf. corde, f. 

Funébre, 2. a. funèbre, sombre 

Funerale, 2. a funèbre 

—, sm. enterrement, mM. 

Funéreo, a. a. funebre 

Funestare, va. attrister 

Funésto, a. a. funeste, sinistre 

Fungaja , sf. terrain d champi- 

nons, M. 

Fungo,sm. champignon, m. 

Fungòso, a. a. rempli, e :de 
champignons 

Funicétla , &f. Funicéllo , sm. 
petite corde, f. 

Funzione, sf.fonction, exercice 
d'une charge 

—, (per solennità), solennité 

Fuòco, sm. feu, rm. 

—, (perincéndio). incendie, m. 

—, (perira), cocere, f. 

—, (per famiglia p. e. la tal 
villa fa tanti fuochi), fex, m. 
maison, f. 

—, (per affetto), amour, f. 

— artificiale, fer d'artifice, m. 


GAB 


Furfantéllo , sm. petit vauriez, 


m. 

Furfanteria, a/. cogminerie, f. 

Furfantino, sm. petit vaurien, 

Furfantò pito 
urfantône , sm. gran - 

Furfatòre. sm. fripon, m. PO 

Furia. 4. fureur, furie, (.trans- 
port, m. 

—, (per impetuosa veemenza), 
impetuosite, f. 

—, (per gran frétta), empres- 
sement, m. 

— (oh che) è questa? quez em- 
pressement que le votre 

— , (vale donna cattiva infa- 
riata), furie, démon incarné 

— (a) av. avecfureur , furieu- 
sement 

— (a) di percosse, à de 
coups 

— (a) di popolo, à fureur de 

— (dare nelle furie), g'emporter 

Furiare, rn. etre en fureur 

Furihondäre, vu. étre furieux 

Furihôndo, a. a. furibond, e 

Furiere, sm. fourrier, m. 

Furiosaménte , av. furieuse- 
ment 

Furioso, a. a. (per pazzo), fw- 
rieux, se, insensé, enrage, e 

Furôre, sm. fureur, f. 

— (n), av. furieusement 

Furtivaménte, av. furtivement 


, Furtivo, a. a. furtif,ve 


— (castigare a férro ed a), cAd- , 


tier a feu et à sang 

— (méttere trôppa carne al), 
entr. rende trop de choses 

0088 

— (métter la mano nel), mettre 
la main au feu 

— (méttera)eda fiamma, mettre 
le Jeu, brûler 

Fuòra, Fuòre, Fuòri, av. et pr. 

—, (per eccétto che). Aormis 

— dell’ uso, hors d'usage 

— di témpo, hors de saison, 
mal à propos 

— di strada, écarté, hors de 
chemin — (raison 

— (éssere) di se, étre hors de 

Fuorchè, c. excepté que 

Fuorchitdere, va. exclure 

Fuormisùra, av. excessivement 

Fuorsolaménte , Fuorchè , av. 
hormis 

Fuoruscito, sm. exilé, m. 

Furàce, sm voleur, m. 

Furaménto, sm. larcin, vol, m. 

Furàare, va. voler 

Furatôre, sm. voleur, m. 

Furbaménte, av. finement 

Furberia. sf vu/,m. fourberie,f. 


| —, (per astùzia), ruse, f. 
Furb ) 


escaménte, av. en fourbe 
Furbétto, sm. petit fripon, m. 
Furhicéilo, sm. petit fripon, m. 
Fürbo, sm. fourbe, fripon, m. 


n per astuto). adroit, fin, e 


, em. voleur, m. 


Furfantare, un. vivre en coquin 
Furfante sm. coquin, m. 
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Furto. sm. vo/, m. 

— (di), av. en cachette 

Furùnculo, sm. clou, m. tu- 
meur, f. 

Fusàggine, 4/. Susain, m. 

Fusäjo, sm. tourneur de fu- 
seaux. m. 

Fuscellétto, Fuscéllo, Fuscel- 
Izzo, sm. fétu, m. brocket- 
te, f. [cAette, f. 

Fuscinola, gf. (forchétta), - 


our 
. Fuseràgnolo,sm.Jait RE ua 
1 fuseau, m. 
Fusibile, 2. a. fusible 


(hors 


-_ ee ee mm 


Furétto, sm. t,m. imal) : i) 
u o, sm. furet, va. (anim die deo. sm. ((pScrita), 


Fusiône. sf. fusion, f. 

Fuso, em. fuseau ; fRt d'une 
colonne, m. 

—, a. a, fondu, e 

Füsolo, sm. os antérieur de la 
Jambe, m. 

Fusône, sm. (cerviatto di due 
anni), daguet, m. 

Fusòne (a), av. (abbondante- 
mente), à foison 

Füsta, af. (navicella da corseg- 
giare), fuste de corsaire, f. 

Fustigno, sx. futaine. f. 

Fusticélio, sm. petite tige, f. pe- 
tit tronc, m. 

Fusto, sm. tige de fleur, f.tronc 
d'arbre, m. 

Futile, 2. a. frivole 

Futuraménte, av. à l'avenir 

Futuùro, sm. l'avenir, m. 

—, a. a.futur,e 

—, sm. l'avenir, le temps futur 

—, (t. di gramm.), futur, m. 


G. 


G, sm. la lettre G, m. 
Gabérra, #/. (barchétta che va a 
vele ed a remi), gadarre, f. 


Aypo- 


crite, m. 
















GAL GAL GAR 










méato, sm. tromperie, |. Galante, 2. a. galant, e, gentille | Galoppàre, va, 
Gabbana, af. capote, Î. sur- gr teggiàre, va. comriiser des Guloppata, ef. d'ude 
t,m. cp ‘M q 
gubbino, sm. balandraa, mi. Galunteménte, amment | Galòppo, sm. galop, m. 
à Galnntéo, sm, ie cowrti- | Gal 4 ia, LAC di "dd 


ser ume femme, f. 


ES re, va, tromper 
ra, vp. sé Mogquer, se 
SARA, af. politesse, gulan- 


“Grbbatére, sm. trompeur, fri- 













pon, filou, m 
Gibbutrice, sf “trompeuse, f 
Gabbi évole, x it, trompenr, se 


= 


ge, È. 
ter. Die + 1.) ene, gabie, I. 
? {vela di), de Aunier, m. 
e jo, ST aisenT de cages, 


__m. 
Gabbiano, omette, È. 
uh: a. QUE ad un uòmo 


une cage pleine, F. 


“ er. matelot, Mn. 
sa Lil ta, fl 9 abionarde, F, 
_@ bbiòne, sm, pè gent cage, É. 
Gabbiozzo, sm. (Albero che por- 
ta la bbia), Aunier, m. (ft, de 
mar. 
ba sm, n- raillerie f. 
aurai) di checchesia, sé mo- 
PTE [pabelle, [. 
ga ie dt im. Orne, 
Gabellàbi . di éigél, le aux 





















Gabellare, va. payer la gabelle 
car rein af. petit impôt, mn 

Gabelliére , am. (colui che ri- 
scuole le 1 ph commis 


gabinetto, sm Bin, Panini t,m. 
sf. (gabhia di nuve), 
a i casse, lla 


i am. gage, btage, M. 
Gagliarda, af. gaillarde, dan- 


f. 
TIR au, vivement, 
Avec force [te 
Gagliardizzo, a, a. trés-robus- 
Rpeguarabno, ü. dg, uN pen vi- 


pars 
Gagliard dira p te tir la 
1 end tir A ef x 


sg qe n. a, robuste 
Ts Jortement 
von: matéria con cui si 


cru: ose résure, Ê. 
gio s GM. Vous co- 
i dei à. infiamie, me- 


PAT av. mécham- 
ment sesse, [. 

Gagliofferia, af. licheté , bas- 

bt sm. poltron, mM. 

sb a. l'acide d se cail- 

ume, 
KR , sm gousse de lé- 
( nr E 

_ r intrigo), smbarras, m. 

a + au étre dans des 

















embarras 
; nolaménto, pod Aurlement , 


purmpiitement, 
L Ga lara, Un, plapir, hurler 
D, am, glapissemient, m. 
Gajaménie, av. Gufment 
| sugo, a. a, wa pen pai, € 
sa, gf gafié, £, 
i à. a. gui, è 
Ain, gf. towr de gorge, m 
sete per PE x cp ornement, 
ré, Î 


_ OM + se réjouir 
















evi. 
Galantino, aj Galanttozio; a. a 


Joli, poli, e. gab 
CIONGTRIRA, N, galant homme 


Galippio, sm. (trappola 
étage Dr alenni animali), 
era et. 
=, rin e), piéces, mM. p 
Lente ia, gf. va ipa e: f. 


Galbano , sm. (xpécie di liquore 


e di gomma), gaibamm, mn, 


Galéa, af. sal dre, f. 


| Galeizza, af. (t. di mar.), ga- 
léacé, f. 
Galeffaro, +4 se moquer 
Galebne, (sorta di mave 


spagn ola): palion, m. 


vai {ver uomo cattivo), fripon, | 


Galedtta , af. galiote, f. 
Galobito, SI, JSorcat , galé- 


rie 

Galéra, rr; guire, f. 

Galétin, af. (upécie di biscotto), 
palette; f. 

Galigàjo, sm, cordonnier, m 


| Galigamento, am. trouble dans 


lai trae; In. 

Galigàre, un. avoir /a une 
tronblé 

Galidsso, sm. (giuoco di sétte 
guglie ritte in térra na cui s 
tira con pallòtola a chi ne fa 


it deri sorte de 
Gil + ht . (per gian). end, 


_ ge a), nager, fotte nur | 
| Gallàre, Da. nager sur l'eaû ; 


(Ag) nager dans le plaisir 
_, va. cocher, (en pd a du 


coq) 
Gallnétrône, sm. viste Co, m 
us pare un. Motter, nager 


Galleria, ar galerie, & 

Gallétto, sm, petit cog, Mm. 

Gallicano, a. a, gitilican, # 

Gallicinio, sm, temps de ha nait 
où des cogs chantent, m. 

Gallicismo, sm. prflicrame, m. 

Gallina, af. pou 

— di Faraone, poule de Bar- 
biarie 

Gallinaccio, sm. dindon, m. 
poule d'inde, dinde, f. 
—, (per PACE di fungo), cham- 
pignon 

Galli ivàjo, ps piles, m. 

Gallinélla, gf. pe D 

Gallinelle, af. chat tella= 
zione), irene pl. 

Gallieno, sm. chapon mangqui, 


I Gillo, am, cog, M 


— di montagna, coq de bruyére 
Gollonare, va. galunner 
Gallone, sn. gialon, n. 


| Galloria, af, (allegrezza ecces- 


siva), transport de jeté, m. 


Gallorire, un. Être Éransporté 
odidiza. Gallbzzola, «f, pote 


de ga 


Galluzzare , um. irersallilr de | 
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el 
tete wilendi he, f, 
Gambale, de tipe, È sdambo, À 
mur > sf. coup à la jambe 
Gamberkocia, uf. gambe uicé= 


Gambero, sim. 
af verdi sm. armure de | 


i Gambiéra , af. 
Gambo, sm. fige, f, Cyan, ’ 
begin 


nube 
x. af. (res per la ml 
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écrevisse, f. 


jambe, f 

ambettàre, va, gambiller 

ambétto, sm. (dare i), donner | 
de cruc en jam | 
armure de 

jambe, f. | 


Gambone, sm: grosse fase. 

credo vf. petite Jambe, È f. 
{parlando d'animali, val 
che ha lunghe le gambe), qui 
a des jambes longues 


| Gambüto, n, a. qui a fige ow 


néstra), gamelle, 


Gana (di) av. volontiers 


anàscia , af. ganacke, md- 
choire, f, 
Gancio, sm, crochet, crûc, m, . 


Gangherare i va. atlacher aux 


céngherétto, Gangherino, 4%. 
pes agrafe, F, petit gond, m, | 
hero one, nm. 
chngne cévdine), pinot, in. 
Gingola, sf. amygdal és, f. pl. | 
ge ha a, plein, è de | 
daudes | 
augréna, 4f. gangrène, f. | 
angrendso, A, da. pangrend, € | 
Gan mede, sm, ganmiméde, da- 
meret, Mm. | 
Gannire, un. glapir, se plaindre 
Ganzàre, va. j'atre l'amour 
Ganzo , sm, l'amant, soupi- 
rant, galænt, m. | 
Ganza, sf. maîtresse, amante, Î. | 
Gara af. Sabati m. rimaliié, DI 
af, av È l'emportera 
dar a), batailler 
Garrabullare, va iromper 
Garagollare, va. panino og + 
Garagdilo, sm. caracole 
Garamanzia , æ. os di - 
diaspro), gremat, m. 
Garuntia, ‘d parantie, Î. 
Garantire, va. garuntir | 
Garbaccio, sm. impoliteste, È. 
Garbare, un. plaire, avoir de 
la gritce, agréer 
Gartatamizoto, av. avec bonne 


grice 
Girbatézza, sf. agrément, m. 
politesse, courtoisie, l. | 
mir À a. a. gracieug, sé, 4 
poli, € (valant, e 
Garbathiccio, a. a. Joliet, le, i 
Garbeggiare, va. agréer, piaire 
Garbino, sm. 1 Ont) à vent dw 
suo vel, m. 
Garbo, sm, gentillesse, f. 
— (nòino à! honnéte homme 
Garbiiglio, sm. confmzion, 
Garceziamento , sm. emula 
D, L 





— 


M 


GAS 


Gareggiàre, un. étre en con- 
currence , mettre la discorde 
Gareggiatôre, sm. trice, f.rival, 
ol: compéliteur, m. iù 
reggiòso, sm. guerelleur, m. 
Garénna, #. ( covigliéra in 
luôgo aperto), garenne, f. 
Garétto, sm. jarret, m. 
Gargagliare, UA. MUTMUTET 
Gargagliata, s/. cAvrivari, m. 
Gargantiglia, «/f (sorta di col- 
lana), collier de femme, m. 
Gargarismo, sm. gargarisme,m. 
Gargarizzare, va. gargariser 
Gargatta, sf. gorge, f. gosier, m. 
Gargiône, sm. garçon, m. 
Gargo, a. a.rasé,e 
CRIEOZZA, gf. gorge,f. gosier,m. 
Gariglio, sm. (sostanza intérna 
della noce), cerneau, m. 
Gariglione, sm. (suòno di cam- 
pane in armonia), carillon, m. 
Garnaàcca, 8f. robe longue, f. 
Garofanare, va. donner le gut, 
l'odeur de girofle, d'œillet 
Garofanàto , a. a. qui sent l'œil- 
let. le gir.fie 
Garôfano, sm. (fiore), œillet, ra 
—, (per frutto aromatico), 
girafe, clou de girafe, m. 
Garoutolare, va. donner des 
coups de poings 
Garôntolo, sm. coup de poing,m. 
Garosëéllo, sm Cartensei m. 
—, a. a. un peu querelleur, se 
Garòso, a. a. entété, e . 
Garpa, sf. (malattia che viéne 
ai cavalli), grappe, f. 
Garrése, sm. garrot du cheval, 


m. 
Garcé'‘ta, sf. jarret, m. 
Garrévole, 2. a. querelleur, se 
Garriménto, sm. réprimande,f. 
Garrire, vn. (parlando d’ uc- 

célli), gazouiller 
— (parlando d'uômini), gron- 


der, crier 
Garrito, sm. gazouillement, m. 


—, (per rimprovero), reprocke, 

m. [deur, se 
Garritòre, sm. trice, f. gron- 
Garrùccolo, sm. crieur, gro- 


gneur, m. 
Garrulaménte, av, avec babil 
Garrulare, vn. babiller, folà- 


trer 
Garrulétto, a. a. babillard, e 
Garrulità, sf. habil, m. 
—, (per maldicénza), médisan- 


ce, . 
Gàrrulo, a. a. babillard, e 
Gârza, af. aigrette, f. héron 
blanc, m. (oiseau) 
Garzôna, gf. jeune fille, f. 
Garzonàccio, sm. méchant gar- 


con, m. 
Garzoncéllo, sm. petit garçon, 


m. ‘ 
Garzoncino, sm. petit garçon, 
; Garzône, sm. jeune homme 
—, (per sérvo), domestique, 

garçon, m. | 

Garzoneggiare, un. grandir 

Garzonézza, af. jeunesse, f. Âge 
d'enfant, m. 

Garzonile, 2. a. de garçon 

Garzonôtto, sm. dans l'âge de 
puberté, m. 

Garzuélo , sm. /a pomme, le 
cœur des légumes; espèce 
de chanvre, f. 

sm.(emanaziône spiritosa, 


GEL 


volàtile, sulturea che esala da 

divérse sostanze alcalino e 

fermentanti), gaz, m. 
Gastigaménto, sm. destins 


m. . 
—, (pereducaziòne), éducation, 
GORERDAtti: em.fomnet, bâton, 

m. étrivière, f. 

Gastigàre, va. punir, répri- 
mander 

—, (per educàre), enseigner 

Gastigarsi. vp. se corriger 

SARUFalezza, af. pureté de sty- 
e, È. 


Gastigatôre, am. censeur, m. 

Gastigatüre, Gustigaziône, sf. 
châtiment, m. 

Gastigo, sm. châtiment, m. 

Gattäja, #/. chatière, f. 

Gatta, af. chatte, f. Far la gatta 
mòrta, faire le niais 

Gattajuôla, ef. chatière, f. 

Gattino, sm. chaton, petit chat, 


Gatto, sm. chat, m. 

— pardo, léopard, m. 

Gatto mammône, sm. guenon, 
f. marmot, m. 

Gattône, sm. gros chat, m. 

Gattozibétto, sm. civette, f. 

Gaudenteménte, av. joyeuse- 


ment 

Gaudio, sm. joie, féte, f. 

Gaudiéso, a. a. joyeux, se 

Gautata, af. soufflet, m. 

Gavazza, ef. Guvazzaménto, 
sm. bruit causé par l'excès 
de la joie, m. ) 

Gavazzare, vn. sauter de joie 

Gavazziére, sm. bruyant dans 
sa joie, m. 

Gavazzo, sm. joie bruyante, f. 

Gaveggiare, va. regarder avec 

daisir et envie 
veggino, sm. damoiseau,m. 

Gavétta, sf. paquet de cordes 
de musique, m. 

Gavigue, gf. { parti del collo po 
ste ai confini delle mascélle), 
amygdales, {. pl. 

Gavillare. va. chercher chicane 

Gaviliaziòne, sf. sophisme, m. 
Anesse, f. 

Gavilioso, a. a. rempli, e de s0- 
phismes 

Gavine, vol (malattia), orei/- 
lons,m écrouelles, f. pì. 

Gavòcciulo, sm. tumeur de pes- 


te, f. 

Gavôtta, g/. (ballo), gavotte, f. 
Gazofilâcio, sm. chambre du 
trésor 

Gazza, sf. pie, f. 

Gazémetro, sm. (struménto per 
misurare il peso del gas), ga- 
zométre, m. 3 

Gazzarra , sf. réjouissance à 
coups de canon, f. 

Gazzélla, g. (animale), ga- 
zelle, li 

e LÉ pes sa f. 
azzeròtta, af. (Ag.) petite pie, 

Gazzerôtto, sm babillard, m. 

Gazzetta, sf. (foglio pübblico), 
gazette,f. 

Gazzrttière, sm. gazetier, m. 

Gazzürro,sm. bruit, tintamar- 
re, m. . 

Gecchiménto, sm. Aumiliation, 

Gecchito, a. a. Aumilié, e 





DO 


GEN 


Gelare, va. geler, se glacer 
Gelâta, ve vre, m. gelée, f. 
Gelataménte, av. froidement 
Gelatina, sf. gelée à manger, f 
Gelato, a. a. gelé, e 
dra, gf. populace ramas- 
sée, f. elé, m. 
Geleria, 4. suc de viande con- 
Gelicidio, sm. saison de la ge- 
Gelid: IS. fi the Le" Fo 
zza, sf. fra , froi- 
Gelo, Gielo, em. gelée, f. di 


Gelône, sm. gelée, f. grand 
froid, m. 
Gelosäccio, a. a. extrémement 


re, e 
Gélso, sm. (Albero), mérier, m. 
Gelsomino, sm. jasmin, m. 
Gemélili, sm. pi. (sègno del zo- 
ciao): les gémeaux. m. pi. 
Gemelliparo, a. a. qui accuuche 
de deux jumeaux 
Geméllo, sm. jumeau, m. 
Gémere, Gemire, vn. gémir 
—, (per versare pinnaménte, 
sottilménte), dégoutter 
Gemicâre, Gémere, vn. gémir 
Geminare, va. redoubler, réi- 
térer 
Geminaziône,sf. redoublement, 
m. répétition, f. 
Gémino, a. a. double, une fois 
aulant 
Gemitio, Gemitivo, sm. décou- 
dement, m. sueur des grottes, 
des voûtes, des caves, f. 
Gémito, sm. gyémissement, m. 
plainte douluureuse, f. 
Gémma, gf pierre écieuse, f. 
—, (per l'ôcchio della vite, 0 
simili), bourgeon, bouton, m. 
Gemmajo, sm. mine de pierres 
précieuses, f. 
Gemmare, un. bourgeonner, je 
ter des bourygeons 
Gemmato, a. a. orné, e de perles 
—, (nel significato dell’ Occhio 
della vite), bourgeonné 
Gendarme, sm. gendarme, m. 
Genealogia, ef. (discôrso, 0 
trattato sull’ origine, o discen- 
denza d'una nazione, fami- 
glia, ec.), généalogie, î. 
Genealogista, sm. génealogis- 


te, m. 

Geneñtico, Genetliaco, sm. (a- 
strôlogo), faiseur d'horosco- 
pes, génethliaque, m. 

Genebro, sm. genévrier, geniè- 
vre, m. [gendrer 

Generabile, 2. a. qui peut s'en- 

Generabilità,gf. puissance d'en- 
gendrer, f. 

Generalato, sm. généralat, m. 

Generale, 2. a. général, e. uni- 
versel, le,commun, e 

—, sm. général, capitaine, chef 
d'armée, m. ser 

Generaleggiàre, va. générali- 

neralissimo, sm. généralis- 
sime, m. 

Generalità, sf. généralité, f. 

Generalizzare. va. généraliser 

Generalménte , av. générale 
ment, en générai 


Gelaménto, sm. gelée, f. froid | Generaménto, sm. action d'em 


glacant, m. 
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gendrer, f. 



























GER 
Cb 24 engendrer, pr 


| ind ation 
PS a. a. propre a la 
neratòre, am. créaieur, au 


Generazione. sf. génération, 
Mr eornai OM, 

= {per stirpe, -rauza), Aliation, 
L'iper spücie, Faualité), sorte, 
per "es race 

| Génere, sm. genre, m. sorte, f, 
sricaménte, av. en général 
nérico, a. a. générique 

fo, sm. gendre, Ti, 
enerosaménte, av, généren- 










mière des pate. 
Gentilésco, a. a. T4 gentil le 
per pagano), pair, na _ na 
Gentilésimo, sm, dro PA ie 
re + a. ct, gji te, dale 
n, né |blesse, f. 
Gentigese. sf. générosité, mo- 
Gentilire, va. emmnobiir, parer 
SE, sw: ges cantone, mi. 
(per nobiltà, grazia), no- 
| biesse, gentillesse, fi 
Gentilizio, 4. a. de da même fa- 
ami 
Gentilménte, av. avec gritce 
Gentilòtto, sm. gentilhomme,m. 


| 
| 


Gentiluomineria, af. pesati 

generosità gl. générosità, F. hommerie, f. 
È A, a. pénéreux, com- | Gentüccia, af. mem peuple, m 
Gentucciaccia, sf. at A 


TT et f. (nôme del pri- 


ment libro del vecchio testa- 
gt nel quale Mosè narra 

ria della crenzione del 
bia è mania de' patriar= 


ili Da génétkliaque, 
“det, oro uen 


Genuflésso, a, 2. le genou pà à 
Genufiettere, va, s'agenomniller 
Genuino, a. a. vérifable, natit- 
rei, de la 
Genziana, 47. tiane, (pian 
Geografia, af. (descrizione del- 
la terra), géographie, £. 
Geografico, à. a. peogra wa 


= 


ivo, am. si m. Geogralo, sm. géogra, 
Gen sf. race, engeance, ca- | Geulogia, af. (trattato sie di 
mearilie, F. [m. vérse parti della térra), géo- | 
Geniîccio, à em. mauvais génie, logie, 


Geomante, 2. a. (che indovina 


..@ Jügenx, se, con- 
per geomanzia), yéomancien, 


siii Re génie, an golit” 
| | af. sympathie, f. 
sai, génie, ange gardien, 


inclinazione d'änimo, 
0) nie génie, inclinativa, 


_ tare), a. plaire 
LÀ rnb d'una 
© lingua ,déhie, caractère d'ut- 


né 
- dculezza), grate 


Geometra, sm. géoméèlre, m. 
Geometria, sf. (sc he iénza che ha 
per oggetto tutto ciò che è 

aware ile), géométrie, £. 

Geometricaménte, av. géomé- 
triguement 

Geometrico, a. a. géométrique 

Geoumelrizzàre , va. dgir en 
géomelre 

Cedmetro, sm, gdoméire, m, 





si 












, 2.0, génératif, ve Geometrozzo, sm. panvre g 
ale, 2 a. génital, e. qui mélre, m. 
sert où appartient d la géné- | Geòrgica, af. Lee în eni si 
dan precetti d' agricoltura), 


podsies géorgiques, È. p 
Georgofilo , sm, amateur d'a- 
gricwiture, m. 
Geranio, sm. géraninm, m. 
serre sm. chef de hiérar- 


chie, 
Oerarstia, af. hiérarchie, £. 

—, (per intrigo, imbréglio), én- 

trigne, € embarras, M. 
Gerarchico, a. a. hiérarchique 
ir Gergône, sm. aryol, Jér- 


Géria sf hotte, f. 
—; (per gran quantità di ragaz- 
}, fonte d'enfins, È. 
Germana, sf. sœur, £. 
Germanaménte , av. fidèlement 
Germanico, a. di. grue pal 
Germano, sm. frère, 
—. (per uecéilo palustre), ca- | 
| nard, in. « 
—,R a. Uri, pur, € 


ration 
ina! per | innato), inné, gui est 
nous 
Do, am. gémitif, m. 


FRE 
o, sm, fils, enfant, m. 
Genitore, sm. pere im. 

den tara, af. éndreii on, f. 
Gennàjo, sm. janvier, m. 
3". él , géenuflezione, É 
gensomino, em. jonmin, m. 


ia, sm. engeance, ca- 
Pa pet, racaille, ia die du peu- 









“ire i E trim d'uòmini), 


i (per nazione), nation, f. 


_ — vi: mio, tuo, ec, 
vale parénii, parens, m. pl. 
— d'arme, trompes, f. pl sol 


Come dla dr petiies pens, £. St sm ait 2e + 
es E on 
dé CCI able, f. | Gonktebte, un, germer, bomr- 
non, gf. dame, Hotte —, Germogliaménto, sm. gér- 
Gentile, 2, a. gentil, le, noble mination, È. 
=_ Done di rozzo), gra-  Germinnativo, a, a. propre d 
ide, poli, « permer [tion, F, 
h — contrario di gagliardo), Girmogilaménto; sm. germina- 
| om | Germogliare, un. germer, bou- 
—, fm. (pagano), paien | donner 
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Genillamamente, VER diama- : Germ 


GHI 


dgllo, Em, bowrgeon, tm, 
pr va. fire des Alé- 
Gere gg rt sm. hidrogiyphe,m 


{ 
Gésreitiérn. de CA, CAvVA- 
mr oi de 
jarre- 


Gérsa, af Bellélto, sm. sorte 


“E 
Gerindio, sm. omdif, m. 
pifi; rito dd du 


vpi d esercizio 
at modo nd F, 

Geste re, un. gesticuler 

Oesticulatôre , Em. Ce 


Lion 

Pr FIR af. A 

Gestire, un. gesticuler 

Géslo, sm. grate, M. 

ont in teai, exploit, m. 

per positura), portwre, f. 

per amministrazione), ges- 
— tion, f. 

Gesuita, sm. [m&mbro dell or- 
dine religioso di Gesû), jésui- 
te; m. È ) pedoni mo. 

—, (per disprezzo), fertigfe, À 

Geilàre, va. jeter, lancer 

Gettàta, af.Jet, m. 

Gettàto, a. a. jeté, Jon du, e 

Gettalôre, sm. qui jette, m. 

—, {per fonditore di mettalli), 
Ffondeur, m. 

Géttito, sm. vomissement ho 
sang, M, 

Getto, sm. jet, m, action dejer 

Gettone, sm. jeton.m 

Gitppio, sm. {uccelletto), cré- 


= | Gherbeitir, va, saisir avec les 


omert, mi, 

Gherbino. sm. (vento), de sud- 

Gherminélla, four de passe- 
MESSE. M, 

Ghermire, va. agripper, srisir 

Gheròfano, sm. teillet, m {fleur 

De nepns clan de fes 


Ghorène, sm. morcenti d'étèfé, 

Ghétto, sm. jiiverie, L quar- 
tier des juifs, m. 

Ghézzo, a, a. more, Hair, # 

— (schiavo), nègre, M. négres= 
se, DL 

_, am, sorte de corbeau 

Ghiabaldina, af. ven rien, n 

Ghiaccésco, a. a. glacial, è 

Ghiacciàja, #/° glaciére, l. 
Cihlaccince, va, piacer 


+ se placer 

Ghiaccio, sm, gg LA f. 
| Ghiaccidso, a. a, glrcé 
Ghiaccinôlo , sm. placca pendu 

aux gouttières, mi. 
Ghiacére, un, fire conché 
Ghiado, sm. froid exiréme, m 
— (morto a), ‘né d'un conp 


contenti 

Ghiaggiuòlo, em. (pianta), 
daient, iris, m 

Ghiùja, : gravier, m, (gros sa 
ble mélé de caillona) 

Ghisjéta, Rf. quantità de sa- 

Ghinidso, a. plein de gravier 
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GIA 


Ghi&nda, ef. (frutto della quér- 
Cia). gland » M. 

Ghiandäja, sm. geai, m.( oiseau 

Ghiandujone, sm. grand geai, 
(oiseau); (fig.) grand par- 


eur, m. [dx gland 
Gbiandifero, a. a. sg pre 
Ghiundota, 4. g/ande. f. 
Ghiandùccia, Ghiandùzza, «f. 
petit gland, m. 
—, (per enfiato), fumenr, f. 
Ghiarabaldana, «/. xx rien, m. 


mr 


Ghiattire, va. japper sur la 


ur 
cle, sm. gite, m. 


ro (t. dechasse) 
Ghiazzerino, sm. cuirasse, cot- 
te de maille, f. 
Ghibeilino, sm. (settario che 
teneva per |’ Imperadore, pi 
to ai Guélfi, partigiani del 
ape), giò 
Ghiera, sf. 
virole, chape, f. 
Ghieu, ghiou, int. A, A 
Ghignanteménte, av. en sou- 
riunt 
Ghignare, Un. rire sous cape, 
Ghignäta, &. grande risée, f. 
éclat de rire, m. 
Ghignatére, em. qui sourit, m. 
Ghignazzare, vx. éclater de 


rire 

Ghignettino, Ghignétto, sem. 
sourire moqueur, malin, m. 

Ghigno, sm. sourire malin, ri- 


canement, m. : 

Ghindaggio , sm. (t. di mar.), 

indage,m. 

Ghindare, va. (t. di mar.), guin- 
der. hausser 

Ghinéa, af. (monéta d° oro in- 
glese che vale circa 26 fran- 
chi), guinée, f. 

Ghiòmo, sw. peloton de fil, m. 
Ghiôtta, gf. ftesame di forma 
bislunga), lèche-frite, f. 

Ghiottaménte, av. gouliiment 

Ghiotterellino, Ghioteréllo, a. 
a.friand, e 

Ghiôtto, a. a. gourmand, e 

—, (por bramoso), envieux, se 

—, (per vizioso). méchant, e 

Ghiottoneria, hiottornia, sf. 
gourmandise, f. 

—,(per scelleratezza), 
chanceté, f. 

Ghiôva, sf. (zôlla), motte de 
terre, f. 

Ghiòozzo , em. gougeon, mor- 

m 


mé- 


ceau, m. : 
Ghiribizzaménto, sm. caprice, 
Gbiribizzare , va. alambiquer 
son rsprit . m. 
Ghiribizzatòre, sm. capricieux, 
Ghiribizzo, sm. caprice, m. 
Ghiribizzòso , a. a. capricieux, 


se 
Ghirigéro , sm. (intrecciatura 
di linee fatta a capriccio di 
pénna), trait de plume, m, 
Ghirlanda, &f. guirlande, f, 
Ghirlandàre, va. couronner de 


rs 
Ghirlandélla, Ghirlandizza, sf. 
petite guirlande, chapeau, 
eston de peurs m. 
ro, sm. loir, m. (animal) 
Ghirònda , y. (stromento), 


vielle, f. a 
Già, av. déjà, autrefois, jadis 
— da gran tempo, depuis long - 


temps 
=, (per ormai), déjà, exfin 


elin, m. 
(cerchietto di ferro), : 


[ricaner : 


| a 


GIA 


Giacchè, c. pw s 

Giàcchera, Fr Jen ta; m. 
Giacchiare, va. croasser 
Giacchiata, g/. coup de filet, m. 


Giäcchio, sm. (rete da pescare), 
epervier, flet, m. 

Giaccio, sm. glace, f. 

Giacénte, 2. a. gisant, placé, e 
iacére, ua. être couché, indis- 
pos 

—, Giaciménto , em. action de 
se coucher, f. gite, m. 


Giacinto, sm. Ayacinthe, f. 


Giacitùra, sf. de coucher, m. 
maniere de se coucher, f i 
—del discorso, ordre, arrange- 

ment des mots 
Giàco, sm. cotte de mailles, f. 
Giaculatòria , &f. (orazione a 
Dio), oraison jaculatvuire, f. 
Gialdoniére, sm. lancier, m. 
Giallamina, 4. (pietra), ca/a- 
mine, f. 
Gialleggiàre , un. commencer 
a jaunir 
Gialétto, a. a. jaundtre 
Gialézza, gf. couleur jaune, f. 
Gialliccio, a. a. tirant sur le 


jaune < 

Giàllo, a. a. jaune 

—, sm. le jaune, m. 

Giailogno Giallognolo , a. a. 
jaune pâle : 

Giallore, sm. couleur jaune, f. 

Giailôso , sm. (verme), ver qui 
ronge les poires, m. 

Giallûme, sm. (gialezza), cou- 
leur jaune 

Giambare, vn. railler, badiner 


; Giambeggiare, un. railler 


Giambo , sm. (verso), tambe, 
vers, M. . 
Giammäi, av. jamais 
Giamméngola, sf. bagatelle, f. 
Giampagolaggine, s/. lenteur, f. 
Giannétta, s/. pique, canne des 
officiers, f. 
Giannettario , em. soldat armé 
d'une pique, m. {m. 
Giannettata, sf. coup de pique, 
Giannettiére, Giannettàrio, sm. 
soldat armé d'une pique,m. 
Giannizzeräre, va circoncire 
à lu façon desjanissaires 
Giannizzero, sm. (soldato ap- 
piédi della guardia del sul- 
tano, ora disciolta), sannis- 
saire, m. | m. 
Giansenismo, sm, jansénisme, 
Giansenvista, sm. janséniste, m. 
Giara, g/. un nerre, m. 
Giàrda, sf. (beffa), une niche, f. 
—, (per malattia de’ cavalli), 
épervin,m. , 
Giardinàjo, sm. jardinier, m. 
Giardinétto, sm. petit jardin,m. 
Giardiniere , em. jardinier. m. 
Giardiniéra, sf. jardinière, f. 
Giardino, sm. jardin, m.. 
Giargône, sm. (sôrta di dia- 
mante), j«rgon, m. 
Giùrra, sf. Giàrro, sm. cruche, f. 
Giarrettiéra , «&/. jarretière, f. 
ordre de (ayarretiere, m. 
Giassiaciochè, c. guuique 
Giattanzia, /. vanterte, f. 
Giava, sf. magasin des vais- 
SEGUE, M. 3 
iavellôtto , sm. (spécie di 
dardo), javelot, m. 


116 


rrrrr———————_—_————— —__—___—_____ov—_————___—_—_——É——__—__—_—_—————————_——————_———_——  —. —————»—»—-—— 
———22z_____——————_———_—_—————_————————_——— ——— — —————_—_——_—_—_—_— 


4 
GIO 
Gibbo, sm. bosse, f. 
Gibb6so, a. a. bossu, € 
Giberna. g/. giberne, gibeciàre £, 
Giélo, sm. gelée, f. 
— , (per ghiaccio), g/ace, f. 
Gigantaecio , a. a. géant déme- 
sur 
Giganto, sm. géant, m. 
Gigantéa , gf. (poesie intorno 
a’ giganti), gigantomachie, f. 
Giganteggiare, un. avuir da 
taille d'un géant 
—, (per farsi superiore), swr- 
passer 
Gigautéo, Gigantésco, a. a. gi- 
antesque 
Gigantescaménte, av. en géant 
Gigantésco, a. a. gigantesque 
Gigantéssa, sf. géante, f. 
Giganiòne, sm. géant extraor- 
inaire, m. 
Gigliato, sm. (monéta d' Oro), 
srquin de Florence, m. 
Gigliato, a. a. parsemé, e de lis 
Gigliéto, sm. lieu planté de lis 
Gigliétto , sm. (sôrta di trina), 
runge, f. 
"i (per dim. di giglio), sn petis 


s,m. 
Giglio, sm. lis, m. fleur de lis, f. 
Gigliôzzo, sm. gros, beax lis, m. 
Ginecéo, sm. (appartamento di 
donna, conservatôrio di dénne 
nobili), gyrécée, m. 
Ginepräjo, Giuepréto, sm. lieu 
plante de genévriers, m. 
Ginépre, Ginepro, sm. gené- 
prier, genievre, m. 
Ginepréto, sm. lieu planté de 
enévriers, m. 
Ginestra, sf. (pianta), genét, m. 
Ginestréto, em. lien planté de 
enéts 
Ginestrévole, 2. a. piein, e 
de genéts 
Gingia, sf. gencive, f. 
Gingillare, un. GR taie ep 
Gingillo, sm. invention subtile 
mais fantasque, f. 
Ginnäsio, sm. gymnase, m. 
Ginnastica, s/. (arte che in- 
ségna a mantenere robusto il 
corpo umano per mezzo di 
varii esercizi) , gymnas- 
tique, f. 
Ginuäâstico, a. a. qui concerne 
lu lutte, ox appartenant à la 
ymnastique 
Ginnétto, sm. cheval d'Espa- 


gue, m. 
Ginnica , o Ginnastica, ef. /e 
ypmnuique, f. 

Ginochiello, sm. (arma difensi- 
va del ginôcchiv), genowilière 

—, (per piede di majale), pied 
de cochun, de porc 

Ginochiétto, sm. petit genou,m 

Ginôcchio, sm. pense m. 

— (al plurale dicesi i), pi. m. 
(come le ginôcchia), f. pl. les 

enoux 

Ginocchiône, av. à genoux 

Giocare, va. jouer 

Giochétto, sm. petit jeu, m. 

Giochévole, 2. a. divertissant, 
e. a ;réable, plaisant, e : 

Giochevolménte, av. en badi- 
nant ; 

Giocofòrza, sf. nécessité, force, 

Giocolare, Giocolàro, sm. ba- 
ladin, bateleur, jouewr de go 
belets, m. 































GIO 


[ -olarmé te, « av. par jeu 
tòre, «m. trice, f. qui 
des tours de passe passe 


ì badinage, Jeu, m. 
Es + 


ds ED. do 
i te, av. agréabie= 
ti] 
re, va, Giocondarsi, 
p. se divertir, s'aminer, se 
ra Owen 
dito, n. a. confent, €. 
PR Da. content, è. 


baga, af joie, F 
où, f, agré- 
R. æ agréable, 
mel 
seminato , 7” able- 
Gin ORO, M, dE. i piai- 
_ son, e din, pi se 


Dee ico mè trice. f. bate- 
\Giogaja, af. fanon du bœuf, m. 
_—, Chuâne e montagnes, È 
Gi mit ü, 4. a. mélé d'ivraie 
Gi glio, ps Regio, sm. (erba), 

| pe, mi. 
| am.jong; (fig ) esclava- 
+ per sommità de’ monti }, 
sommel ide mont vague. E 
Î A: dl. MN agquent, se 
Sp ferre précieuse, f. 
— (mis), nea bon chéri fam 
Mas.) où me bomne chérie, 
mon amor, (au fem.) 


Ante, 2. a gaie,e 
Ge rie va. orner de pierre- 


SE 


rara ojellièra, af. jocillière, F. 
Giojelliére, sm. joaidlier, m. 
Giajélo, Em, gr m. perle, 
e 
- Giojos osaménte, ,an.Joyensement, 
gfolon bao, a, a.joyewr, se, gai,e 

ve, VA, se réjouir, gonir 
MH sm. Epos, M. 
Giomélia, af. joiniée, L 
© diorgeriu, F4 bravoure, È. 
Gic 1 ale, sm, journal, m, livre 
s marchai i 
ut mémoires, m. pl, 

nia. Cl idien, ne 

alière, sm. Journalier, m. 
G iornaliéro, n ii. journalier, re 
Giornalista, sm. jonmrmadiste, m. 
G poninénte , uv. Jomrnelle- 


Giornà af. journée, È. 
ha Rat no je si fa in un 


vivre au sub fre 
HF e MA is a 
rna [] = E° 
sf. PATES AE ME Gi 


‘chiaare del), sur de soir 
giorno in), de plus en 


= ce tempa-là 


TS ta veille 


7 {per Mura), se, F. fur, 

re 
nstràre, tn. iter, combat- 
Hiostraiôre, Viet 
Jiov mé, Giovaméuto, gui, ts = 
| ialance, ide, (. secours, m. 





GIR 


Giocolàre, un. dure des tours Cievunicala, sm. jeuna étour- 


Ciovanaglia , 3 quantité de 
jeunes gens, 
iovanàstro, sm. gewne élour- 
+ SIE eHCE, M. 
Giovine, sm. et mi Ai kom - 
me, m.jeune 


| Giovaneggiare, Un. agir en ju» 


= _m—__—__—_—_—_—_———€——_——————_mÉÈ_—m_—— 


me homme 
Giovanesco, a, a. de geune Pisa 
Giovanétio, sm. joutencesm, m. 
Giovanézza, Jeunesse, [. 
Giovanile, 2, a. jeune, de jeune 
homme Fo meet 
Giovanilménte , sem. en jeune 
Giovanòtto , sm. deaw jeune 
homme, m. [fiter 
Giovare, va. aider, servir, pro- 
—, (per piacere), piaire, agréer 
GiovArsi, “i Rs che côsa, en 
tirer tri À servir 
Giovat Da È "a. utile 
Giovatòre, sm, irice, f. secon 
rable, qui aide 
Giovedì, sm jeudi, m. 
Giovénca, af. géuirse, É. 
Giovénco, sm, taureau ; 
Ven, an 
Giovemile, i 2. a, ile jeune homme 
Gioventù, Gioveutüde, gf. jeu- 
Gioverdoci gréable 
overéccin, a. da, a ; 
Giovevole, 2. a, wiile, profitable 
Giovevolézza, af. utilità, f. pro- 
Lanee profit 


i, m. 
Ghreroiménte av. se et 
Gioviñle, 2, a.Jovial, gui, € 
Giovinlità, gf. gaîté ‘joie, F. 
Ciovialone , A a trés enjond,e 
Giovine, sm, jette homme, m. 
Giovinino, n. a, de jeune homme 
Giracâpo, sw. vertige, tournoie- 

A, in 

Sirino sm. trans, 


cr la, af. girandola , gi- 
rande, f ps détour, m. 
Girandolare , vm. réver, cher- 
cher dans l'esprit 
Girandolino , sw. girowette, f. 
homme léger, m. 
Girare, ww. se tourner; towr- 
_naper, rouler 
2: fra entonrer 


bon 


per correre qua è la). rouler 
per aver circuito), embras- 
| ser, avoir de cirentt 
—, (per muovere in giro}, fowr- 
noyer, rouler, totraer à l'en- 
Lone 
—, sm. motion de tourner, 
Girasdle, sm. Adliolropi, 39 
Aa In - ol, m, 
per piétra Fe, gra 
ta, af, towr, m. fostra 
— dicambiale, endossement, m 
Giratario, sm. cessiounaire d'u- 
me detire de change, endos- 
semr, M. 
Girativo, a. a. cireulaire 
Giravôlta, gf. virevolts, fowr- 


née, f. 
— (dare una), faire un petit tour 
Giravoltare, va. faire une pe- 
lite tournée 
—, [per Impastare), èrtrava- 
guer, div 
Girazione, 


Gire, vii, aller 
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Er, m. ricingi- 








[fowr, m. | 


ne 


| — di 


| Girovago, n. a. vagabond, è 


| Giobbòne, sm. pour 





GIU 


Girélla, af. poudie, rowdette, F 

Girellàj o, am. finiarur de pou- 
lies ; qui sonia comme Mana 
pironette, m 


Girévole, 2. a. mobile, pere 


Girevoln 
HO 

Girfalco, sm, gerfaut, m. (sorée 
de fancon) 

Girlo, sm. (dado a quattro lati 
con una nota), foton, m. 

Giro, sm. AGE circüito), towr, | 
ei ircuit, | 

_ (per rivolgimento), rotation, 
f. touraviement, m. 

— de! pianéti, révodution, f, 

_ de occhi, roulement d'yeux, 


ar 
—, à {per girnta di cambiale), en- 
dossement, m. 
rôle, cincomfooutioa, F. 
— (in), de ronde, font au lowr 
Giròne, sm. nun grand lotr, in. 
— divénto, fomrbilfun, m. 
Gironzare, vu, aller ef venir 
sans vbjet 


te, an. en fowr- 


Git. sm. (séme nero d' èrba) 
miele, l. Na | 

Gita, sf. voyage, m. able Code | 

Giterélla, af. promenade, È, 

Gittaménto, nm, jet, m perte,f, 

Giltàre, va.jeter 

Gittàta, gf. action de jeter, f. 

Gittatore, sm, /amcier, qui Lan 


ce, M. 
Gitto, am, frait, m, | 
Giù, as. en bar | 
—, (por) la paura, s'avoir plus | 
LE, 
Gente) rer, 
in 5 upe de femme; ca 
misole d'. siete : crinière du 
lion, du chet 


| Giubbito, A. pippi a une cri 


Loin, m. I 
cl beréno , gm. petit pane 
Giubbétto, sm. powrpotnt, m 
— [perfà bel, m. 

Giubbiléo, sm. | Fabilé, mi. 

rpoint, m. 

Giubilare, va, s'écrier de joie, 
tressaillir de jo 

Giubilatòre, sé “pt trexsaille 


Giubflazione, Giübilo,sm. eri | 
joie, m. réjomissance, À. 

Giuckre rer, (per giocare), jouer 
—, (per sollazzarsi), se réjonir, 

Ser de joie 

(per scommettere), parter A 

— nulle pugne, GO, om se bat- 

fre i compe e p poing 
— di calcagna, s'en aller, fur 
Giucatòre, sm. joweur, m. 
Giucolare, sm. pred 


a dat | Giudàico, a.a. judet 


Giudaismo, sm. judal. sme, mi, 


Giudaizzare, on, judaiser, 
rta a. a. judaîgne 
i 0] 
Giudéo, Pig lar (fig.} iw- 
créaule, M, 


Giudicaméuto , sm. opinion, È 
raisonnement, în. 

Giudicare, va. juger 

—, [per orédere, stimare), crof- 
re, estimer 


udito, i, office de juge, 
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GIU 


Giudicàto, (per sentenza), ju- 
ent, arrét, m. sentence, f. 
G udicatôre, sm.juge, m. 
Giudicatôrio, a. a. sudiciaire 
urp y. état ca JugerA: 
—, (per giudizio). jugement, m. 
Giudicazione, 'iuoemeni. m. 
Giudice, sm. juge; docteur en 


Giudiciale, 2. a. judiciaire 
Giudicialménte, av. judiciaire- 


ment 
Giudiciàrio, a. a. judiciaire 
Giudicio, sm. tribunal, juge- 
ment, m. sentence, f. 
(per opinione), opinion, f. 
#, sentiment, m. 
—, (per saggezza), sagesse, f. 
esprit, m. . 
— (uòmo di), Aomme de bon ju- 
gement, homme sage 
— (abbiate), soges prudent 
Giudiciosaménte , av. judicieu- 
sement 
Gindicioso, a. a. judicieux, se, 


ent, e 
Giugante, sm. géant, m. 
Giügero, sm. arpent, m. 
Giùggiola, ef. jujube, f. (fruit) 
Giüggioléna, sg. sésame, 

(piante) [jubes, m. 
Giuggiolino, sm. sirop de ju- 
Ne Ha sm. jujubier, m. (ar- 

re 


Giùgnere, va. (per congiunge- 
re), joindre 

—, (per arrivare), arriver, par- 
venir, venir 

—, (per colpire), atteindre, at- 
— (per ageltingere), ajout 

—, (per aggiùngere), ajouter 

_ Der aggiogare), afteler les 
bœufs à la c arrue 

Giugniménto, sm. jonction, f. 
lien, M. . 

Giügno, sm. juin,m. m. 

Giuladro, Giullare, sm. boxfon 

Giulebbare, va. cuire jusqu'à 
la consistance dujulep 

Ginlébbo, Giulébbe, sm. ju/ep, 


m. 
Giuleône, sm. (somiglianza di 

trè carte al giuòco), tricon.m. 
Giuliana, &. julienne, violet- 


Giu ivaménte, av. gafment 
Giulivétto,a. a. joyenx,se, gai,e 
Giulività, sf. réjouissance, f. 
Giulivo, a. a. gai, e 

Giullàre, Giullaro, sm. Soon, 


m. 

Giumélla, gf. jointée, f. ce qu'on 
peut tenir dans deuz mains 

ointes 

Giuménta, sf.jament, cavale,f. 

Giumentiére, sm. préposé aux 
Aaras, m. 

Giuménto, sm. déte de somme, 
de charge. f. 

Giuncaja, +. Heu planté de 
joncs, m. | 

Giuncàre, va. couvrir de joncs 

Giuncata, sf. lait caillé, m. 

Giünchiglia, gf. jonquille , f. 

Giüuco, sm Jonc, m. x 

Giuncòso, a. a. plein, e dejoncs 

Gitngere, va. joindre 

—, n. parvenir 

Giungiménto, sm. lien, m. ac- 
tion de joindre 

Giünio, em. juin, m. 


| 
| 


088, M. | ce 
Giudichevolménte,av.sagement «ii 


| 


f. | 


GIU 


—, (per soprappiù d’un con- 
tratto), de pardessus, m. /a 
ra mesure, la réjouissan- 

r assembliéa, o magistra- 
to), junte. f. 

— {a prima), av. d'abord 

Giuntare, va. tromper 

Giantatôre, em. trompenr, fri- 


pon: m. 
Giunteria, sf. tromperie, f. 
Giünto, a. a. joint, arrivé, e 
Giuntùra, gf. jointure, articu- 
20, on, f. i : È 
—, (per congiungimento, a 
Vallata liaison, f. 
Giuocacchiàre, un. carotter 
Giuocàccio, sm. vilain jeu, ra. 
Giuocaàre, va. jouer 
Giuocatére, sm. joueur, m. 
Giuocatoròne , sm. joueur de 
profession, m. 
—, (in buou senso), grand 
oueur, fort dans le jeu 
Giuôco, sm. jeu, m. féte, rail- 
lerie, f. 


m. 
) 


, (pigliarsi), se moquer 


i 
| 
I 
Î 
D 


mano, four de passe-pas- 
se, m. 
Giuocofôrza, ef. nécessité, f. 
Qiaocolate, va.fol4trer, gesti- 


r 

Giuocolino, em. badinage, pe- 
tit jeu, m. 

Giuracchiaménto, em. jurement 
sans nécessité, m. 

Giuraménto, sin. jurement, sere 
ment, m. (ment 

Giuranteménte, av. avec ser- 

Giuràre, va. jurer, faire ser- 
ment [serment 


: Giurâto, a. a. promis, e avec 


Ù 


| 





Giuratôre, sm. qui fait des 
sermens ; jureur, M. 

Giuraziône, &f. jurement, ser- 
ment, m. dence, f. 

Giùre, sm. droit, m. jurispru- 

Giurisconsùlto, sm. juriscon- 
sulte ,m ment 

Giuridicaménte, av. juridique. 

Giuridico, a. a. juridique, se- 
lun le droit 

Giurisdizione, sf. juridiction, 
f. pouvoir de juge , m. 

Giurisperito, sm. /égiste, ju- 
riste, mM. 

Giurisprudénza , ef. juri - 
dence, f. (la science du droit, 
des lois) 

Giurista, sm. professeur en 
droit, juriste, m. 

Giùro, sm. serment, m. 

Gius, sm. droit, m. raison, f. 

Ginsdicénte, sm. juge, m. 

Giùso, av. en bas 

Giusquiamo, sm. jusquiame, f. 

Giùsta, pr. suivant, selon 

Giustacòrpo, sm. corps de ro- 
be, corset, m. 

Giustacuôre, sm. justaucorps, 
f. corset, ro 

Giustaménte, av. précisément, 
convenablement 

Giustézza, sf. justesse, exac- 


titude, f. i 
Giustificanza , ef. justification 
Giustiticère, PT né i 
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me 


| 


GLO 


| Giünta, g/. (per arrivo), arri- | Giustificataménte, av. avec jxs- 

vée, , abord, m. tifcation [ve 

| —, (per aggiunta), axgmenta- | Giustificativo, a. a. j atif, 

tion , tion, f. surcroit, | Giustificatére, sm.justificateur, 
surplus 


m. 
Giustificazione , af. décharge 
d'accusation, justification, f. 
Giustizia, &f justice, équité, f. 
—, (per patibolo, o luogo desti- 
nato per farvi la giusta). 
gibet, m. potence, f. lieu des 
*TIOT). emiout punir de 
iu , e. er , 
mort, pencre. décoller 
—, ( tribunal criminale ), 
Justice, f. le tribunal crimi- 
nel, m. {a cour, f. 
Giustiziàto, a. a. mis, e à mort 
Giustizieràto, sm. juridiction, 
f. département d'un juge, m. 
Giustizière, sm. bourreau, m. 
—, (per giùdice), juge, justi- 
cier, m. e 
Giusto, a. a. équitable, droit, 
—, (per esatto), exact, précis 
—, av. justement, REA phase 
Giuvénca, af. génisse, f. 
Gläba, «7. bouture, branche 
d'arbre pour planter, f. 
Glaciale, 2. a. glacial, e 
Gladiatore, sm. g/adiateur,m. 
Glàdio, sm. couteau, poignard, 


m. 

Glandula, x/. glande, f. 

Glandulòso, a. a. 9/a Mx,Se 

Glästo, Glastro, sm. pastel, m. 
(plante) 

Glaûcio, sm. glaucium, pavot 
cornu, m. (plante) 

Glauco, a. a. ver e 

Glébe, Giéba, s/. motte de ter- 


re, . 
Gli, (il piurale del articolo bo), 
des. Gli uomini, gli astri, (es 


Aommes, les astres 

—, pron. (vale lo stésso che 
quégli, loro), les, eux. Da co- 
loro che gii avevano veduti, 
par ceux quiles avaient vus 

—, pron. à lui, lui, d lui. Il giu- 
dice gli a proibito di, de juge 
lui a défendu de 

—, (per egli). gli è uno sciôcco, 
il est une bête 

Globettino, Globétto, sm. glo- 
bule, m. 

Giôbo, sm. globe, m. 

Globosità, &f. rondeur , f. le 
rond, m. 

Globéso, a. a. rond, e 

Glôria, &f. gloire, f. renom, hon- 
neur, M. 

Gloriàre, va. louer 

Gloriärsi, vp. se vanter 

Gioriazione , sf. ostentation, 
vanterie, f. 

Glorificaménto, sm. Glorifica- 
ziòne, sf. glorification, f. 

Glorificàre, va. g/orifier 

Gloriticatére, sm. qui donne de 
la gloire ment 

Gloriosaménte, av. g/oriense- 

Gioriosétto, a. a.fanfaron, ne, 
vain, e se 

Gloribso, a.a.famenx, glorieux, 

HE sf. petite rue 


On, . » 
Glôsa, «/. glose, interprétation, 
Glosàre, va. gloser, interpréter 
Giosatôre, sm. glossatenur, com- 
mentateur, m. 
lossàrio, sm. g/ossaire, m. 




















enaire, m 
a SM. colle, f. gluten, m, 
dr 50, a. a, gimani, a, vis- 


dd dépit, ps colére,f. 


Rennes 
tone, sm. "ri mangeur, 


x iulàre, un, miauler 

Ci, sua. piùte en forme ide 

A ‘bunieite qu'on fait cuire, É 
eh ourdand, m. 

Le . anne. pi. (nome di certi 

o Wie ereduti in custodia de” 

i gnomes, m m. pi. 

nomone, #1. ai d'un ca- 
= gig s 


Gn brri, a orani, & 
(far Ac de nicis, dissi- 
mnler 


sm. cardon d'Espagne, 
gra d'artiehoani, m. 
—, n. A, bossw, è 


| Gobbùzzo, a. Lg, boss, e 
e 


roccia, af. gon 
cs péeci a), av. petit, à petit 
CG Ve tomber “goutte i 


Gocecioln oulte, petite 
cam: rm de MAT, LA 
del naso, rompie, f. 

Gar PT Fe à écoulement, 



















rer 

ibio, sn, gonitfière, f. 

tura, sf, marque que 
j ru ; 

ps celolo, sm. gowite, f. 

ago am. pes route, f. 


{= pociolòso, a. d, lgasitane, è 


Codère, va. se réjouir, Jomir, 
} da possession de quel- 


ose 
pio, tua a. agréable, qui 


Fr, M. 
ère, sm. bom vivant, és 
ae bonne chère, m. 
giue, 4. lourdetie, È 
vente, at. sottement 
giare, rn, faire ce sol- 
, Gofféeza, af. balowr- 
one a, niais, € 


ne losrdant. mi, 
Ci fo fiat: ‘embarrat 


= sprite 

cho cammino, tnyot de che- 
nr per la), mentir im- 
Geraci, défilé, passage 


nl collet d'Aabit, m. 
Gol f d, ta, i coll di mare), golfe, 


Go edo na, très-gourm 1 
RS olosnmént 


è, at, gonlitment 


{reca del gatto), | 











uc . — 


n no 


GOR 


Gonfalonierà'ico , Gonfalonie- 
rito, sw. dignité de gonfu- 
lomier, f. 

Gonfalonière, sm. porte-enset- 

ne, gonfalonier, m, 


Gonfia, sm. (0 gontiavetri), ver- 


rier, m 
Gonfisexine, GConfiagiòne, af. 
onfaménto, am, fumeur, en 
re, 
_, (per orgòglio, vanità], vani- 
té, (. orgueil, M. 
Gonfagôte , sm. homme enflé 


d'orgweil, m 
Gonfantedii, a. ET se 


Golosia, af. gourmandise, avi- 
Golosità, af, gourmandise, € 
Golôsn, a. a, g'outon, gowr- 
mind, e [sirenx, ne 
—; [per avido), conuoitenz, dé- 
verre a. a. (aggiunto n gra- 
and su dle, € FA of nielle 
ai 2 (perl ii and m. | 
Golpône, sm. gros renard; fin 
motoîs, mi. [f 
Gombina, gf, courroie de fléau, 
Gomena, af, è, M. | 
Gomire, ra. vomir 
Gomitata, af coup de coude, m. 
dare una), cowdoger 
Gomito, sm. conde; in, condée, f. 
— ili mare, baie, f. 
Gomitoläre, va. pélofonner 
Gomitolo, sm. peloton, m. 
Gomitône, uv. appuyé sur de 
conde, accom 
Gomma. af, gomme, résine, F. 
Connie, 4. gomme ara- 
que, 
Gommato, a. a. gomme, è 
CGommifero, a, a qui griacialà la 
gomme, resimeni 
Gommbso, a, a. résineux, se 
Gomona, &f. câble, mr 
Gonda, af, À pe Ag 
Gondola, gondole, £ ; 
Gondolière, sm. gondblier, m 
Gonfnlonata, gf. trompe qui ac- 
compagne Pétendari, 
Gonfalone, sm. enseigné, ban- 
mire, € eo aion, drapeau, 
dtendar 


Gonfiare, va, enfler 
—, n. s'énorgmerllir 
Gonfihto, sm. enflere, Ê 
Gonfiatòjo, sm. canon, m 
Gonfintore, sm. SE. (Ag. 
TUTA #7. en 
onfiatàra, af. emffser 
(ver adulazione), iris, f. 
Gonfiezza, af. tumeur, f. 
(per orgôglio), orgueil, m. 
Génäo, sm. tumenr, È, 
—, (per supérhia), orgnei/, m. 
I — A. e. enflé, Vin, € 
Lig em. versie pour na 


G Stra, Gongota. sf. enflere ans 
mygdales, À 
Gongoli àre, UR. drentitirin.i di 
nie, élre AN viziata ia 
ùnero, Del A ga 
son 
Gonna, Gonnella, af. jupe, F | 
cotillon, m 
Gonuelletta, af Gonnelllno, sw, | 
Jupe de femme, jaquette d'en- | 
ant, Le 
Gonzo, a 


not #- 


. ©. HG, €, FUSÎTE 


‘+ Gòra, gf. canal, aqueidue, m 
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GOZ 
on Me rt vagl im, virale; 


1 in), balon ferré, mi. 
Gorell tit 
ka pour fa PET I pesi 


0 gog m. gorge. È 
).Sossé plein d'ecr, 


Sta su. fredon- 
nement, dn 

Gorgheggià va, fred 

pa nodo degli ‘uccelli | 
" Saletta omne 

Gorgheggiatore, sm. i Jre- 

Gorehes ALL sm. fred on, M. 
Gorghétto, sm. comrant d'eate, 
pi sin ruisseau qui comri, 
O8E 

rara ba gosier, m. gorge, f. 

ibra, sf. cuilérelle , gor- 

Ni ar ; 
—, (per armatura della gola), 
gorgerin, leo ga m. 
—, (per gol), goxler, mm. 
gorge, f. 

Gorgiòne, sm. grand buvewr , 
M ne Lee 
no, sm. fournant d'etu , 

me, m 


Gorgoglinménto , #m. gargouil 
lement, briissement, ln, 
= dagli intéstini, bordoriame , 


lare, vm, gurgowiler, 
f Gorgog le bruit des eaux ; (fig. ) 
murmurer, faire du à bruti 
, (parlàndosi de' liquidi bol. 
ln i), frémir 
Gorgogliàto, a, a. rengé, € dés 
charancons 
Gorgéglio, sm. gargomnillement, 
borborisme, m. 
Gorgogliòne, am. calandre, ll. 
MONS, m. ('insecte) 
Gorgòzza, af. gosier, M, gorge, 
f. [gurge, £ 
Gorgozzilo, sw, goster, m. 
int sm. goxier, M. 


af. pi. { t. dimar.), gont- 


tières, Î. pl. 
Gota, A f. 
Goth ia, E. « In. 
Gotellina, £f tite ome, F. 


rene af, banche tin), ee, f. 
cciola), goti A À 

Gotto, à n. tachèté . 

Gottico, n a. othique 

Gotto, sm. gobelet, terre, m. 

Gottoso, a. da. goniteux, té 

Governale , sm. (timòne), gow- 

verni, m, 

Covernaménto , sm. gomverne- 
ment, m. 
Governire De 
ranger, r 
Governatora, sf. gowvernante, È. 
Governatore, sm. gouverneur, 


m. è 
Governatrice, sf. gomvernanie, 


va, guuvermer, 


Governaziine ; af. Dr 
ment, tn, [fpop.} 
Governline, em. 


mM. 
gr sm. gouvernement , 
égime : aper 


Gissia. 


loupe, char dans 
le te guser, ce, 


ostiglio degli 

SITO ti in! in PL n e le ove si 

ferma a ciho), jabol, mn. 
poche 


Digitized by Google 





GRA 


Gézzo, (per gola), goltre, go- 
sier, m. gorge, a 

Gozzoviglia , sf. ripaille, go- 
gaille, f. 

Gon--evigliàre, un. faire ri- 
pusule , faire la vie , faire 
gogaille 

Gozzovigliâta , af. gogailles, 

Gozzoviglio , sm. réjouissance 
dans un repas, f. 

Gozzito, a. a. gofireux, se 

Grâcchia, af. corneille, f. 

—_, per ciarlone), Adbleur, ba - 
billard, m. 

Gracchiaménto , sm. croasse- 
ment, m. 

Gracchiaro, sm. croassement, 
babil, caquet, m. 

—, vn. croasser : 

—, (parlàndosi d’uòmini),jaser, 

abiller 


pl. 
f. 


Gracchiatôre , sm. babillard,' Gragnuòla, gf 


Ableur, m. i 
Gracchiône, sm. babillard, cau- 
seur. 





m. 
Graceùlo , sm. (cornacchia, 


uccello), geai, m. 
Gracidàre, vn. g/ousser, croas- 
ser disant, m. 
Gracidatòre, sm. dadillard, mé- 
Grâcile, 2. a. grêle, faible, éfilé 
Gracilità, sf. maigreur, gra- 
cilité, f. 
Gracimolaménto, sm. grappi/- 
lage, m. sin, f. 
Gracimolo , sm. grappe de rai- 
a les , sm. chose agréa- 
€, CL] 


Gradàre, vn. descendre , aller 
de degré en degré 


. Gramaticà 


Gradataménte, av. par degrés, : 


peu à peu : 

Gradazione , sf. gradation, f. 

— di colori, nuance, ton des 
couleurs 

Gradélla, sf claie, f. clayon,m. 

Gradévole, 2. a. agréable 

Gradevolménte, av. agréable- 
ment 

Gradiménto, sm. agrément , m. 
approbalton, f. 

Gradinata, sf. escalier, m. 

Gradino, sm. gradin, degré, m. 

Gradire, vn. plaire, agréer 

—, (per salire), monter 

Gradito, a. a. agréé,e 

Gradivaménte, av. pour rien 

Gràdo, sm. degré, gradin , m. 
marche, f. 

— , (per metàfora vale spécie , 
parte), degré, m. 

— (un) di bontà, tr degré de 
See: m, io 

— , (per dignità, stato), rang, 
titre, m. dignité, classe, 
condition, f. . 

— , (per dimensione astronò- 
mica, cioè la novautésima 
parte del quadrante, e la 
trecenutésima del maggior cér- 
chio della sféra', degré 

=, (per volontà. compiacénza, 
piacere), donne volonté, gré 

— (suo malgrado, controa suo), 
malgré lui 

— (a mal), en dépit 

— (éssere in) di fare, être prét 

faire 

— (venire in), parvenir à meil- 
deure fortune, améliorer sa 


fortune ; 1ré 
(per obbligo, gratitudine), 


-——- ee + 


GRA 


Gràdo (saper), savoir bon gré, 
fog) des obligations, étre 
reconnaissant 

— (avere a), agréer, convenir 

Graduäle, 2. a. propurtionné, e 

Gradualménte, av. par degrés 

Graduàre, va graduer 

Graduataménte, ao par degrés 

Graduato, a. a. gradué, e 


charge 
Graffiaménto, sm. Graffiatùra, 
g. égratignure, f. 
Graftiàre , va. égratigner, dé- 
chirer Ve crite, m. 
Graffiasanti, sm. bigot, Aypo- 
Gràffio, sm. (per raftio), égrati- 
gnure, f. crochet, cruc, m. 
Grafômetro, sm. (strumento 
gi angoli sul 


per misurar 
terreno). grap 


umetre, m. 
HA f. 
Gramaglia, &f. habit de deuil, m. 
Gramäre, va. attrister , rendre 
malheureux 
Gramatica, gf. grammaleo, f. 
le , 2. a. gramma- 
tical, e 
Gramaticalménte, av. gramma- 
ticalement rien, m. 
Grumatichista, sm. grammai- 
Gramatico , sm. grammairien 
spirit f, 


m. 
Gramaticicecia , mauvaise 


Gramaticùzzo , sm. mauvais , 


grammairien, m. A 

Gramézza, ef. mélancolie, tris- 
tesse, f. chagrin, 10. 

Gramigna, g/. chiendent, m. 

Gram:gnâto , a. a. nourri, e de 
chiendent 

Gramignoso, a. a. fertile en 
chiendent | 

Gramignuôla, &. menu chien- 
dent, m. 

Gràmo, a. a. triste, mécontent, 
e. misérable 

Gràmola, sf. brisoir, m. : 

Gramoläre, va. broyer le lin 

— la pasta, pétrir 

Grâmpa, a/. griffe, f. ongle, m. 

Grana, sf. cochenille, écarla- 

Pd f. rain: ni 
ranadiglia , &f. 
Reur).f. , 

Granäâglia, gf. (sòrta di fusione 
che si fa o dell’ òro o dell’ ar- 
gento), grenaille. f. 

Granagliàre, va. (ridurre l’òro, 
o l'argénto in granaglia), gre- 
nailler 

Granàjo, sm. grenier, m. 

—, a. a. de ble | 

Granajôlo,Granajuôlo, sæ.mar- 
chand de blé, m. 

Granüre,vn.grener 

Grauâta, sf. dalai, m. 

—, (per grànato, sòrta di pié- 
tra preziôsa), grenat, m. 

Granatiere, sm. grenadier, m. 

Granäto, sm. (gioia), grénat.,m. 

—, (per melagrana, o melogra- 
nato), grenadier, m. 

—, a. a. grenu, endurci, fort, e 

Granatùzza, ef. petit baiai, m. 

Granbéstia, sf. âne sauvage, 


grenadille, 


an, m. 
Grancévola, &/. homard, cra- 
be, m. écrevisse de mer, f. 
Granchiélla, Granchiéssa, ef. 
homard femelle, f. 
Granchio, sm. écrevisee, f. 
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| 
Graduire, va. élever à une 


: Grandôtto, a. a. un peu 


GRA 


Granchio, (per ritiraménto de’ 
muscoli), crampe, f. 

—, (pigliar un), faire une faute 

—, (ségno del zodiaco), cancer 


m. 
Grancio, ef. maladie dans la 
bouche, f. [wisse, £ 
Gràncio, sm. cancre, m. fcre- 
Grancire, va. prendre de for- 
PR IRE fort xd, 
randaccio, a. a. fort grand, e 
Grànde, av. grandement 
—,2. a. noble, grand, e. ma- 
Jestueux, se 
Grandeggiàre, va. trancher du 


gr 
Grandeménte, av. abondam. 
ment, grandement 
Grandétto, a. a. grandelet, te 
Grandezza, &f. grandeur, gran- 
de quantité, f. 
— d'animo, é/évation, subli- 
mité, f. milé, f. 
— (parlandosi di mali), éxor- 
Graudia, sf. grandeur, grande 
quantite, f. 3 
Grandiciuôlo, Grandicéllo,a. a. 
qui commence à être grand, 
grandelet 
Grandigia, sf. sufisance, gran- 
casi ande ‘g sani 
randiloquênza, sf. emphasef. 
Grandinare, vn. gréler 
Sraudinata, y. tempéte de me 


e, f. . 
Grandine, «&f. gréle, tempête, 
Grandinòso , a. a. sujet à la 
gréle [f. éclat, m. 
Grandiosità, sf. magnificence, 
Grandibso , a. a. magnifique, 
orgueilleux, se 
Grandire, va. agrandir 
Grandisonànte, 2. a. bruyant, e 
Grandône, 2. a. fort grand, e 
ande 
Granduca, sm. grand-duc, m. 
Granducato , sm. grand-du- 
ché, m. [chesse,f 
Granduchéssa, sf. grande -du- 
Granélio, sm. grain, grain de 
raisin, m. 
—, (per vinacciuéli o âccini) 
pepins de raisin 
Granelléso, a. a. rempli, e di 
grains, grenu,grené 
Granfätto, av. certes, assure 


ment 

— (non é) che è spòsa, s/ n'y: 
pas lony-temps. qu'elle es 
mariée 

Granigione , af. Graniménto, 
sm. devenir en grain, l'ac- 
tion de gréner, f. 

Granire, Un. grener 

Granito, sm. granit, marbre, x 

Granitüra, gf. Graniménto, sm 
l'actiun de grener, f. 

Granmaéstro, sm. grand mai. 
tre, très-savant, m. 

Granmercè, av. grand merci 

Grâno, sm. froment, blé, m. 

— (pel sême delle biade), grais 
m. 

—, (per qualunque piccola cò - 
o, la moindre chose, un 
rien, un brin 

— turco, mais, blé de turquie 

Granéso, a. a. grenu, e 

Grappa, sf. queue des fruits, ”. 

Grappare, va. saisir 

—, n. grimper [pon, w 

Grappino, sm. craawin, kaui- 













si L 
Gr p 
gr A 


du sm. action de gripper, 
de roisin, F. 

| grappoléito, sm, grappillon m. 

ta polino, sm, grappillon.m. 

G Li sm. grappe de rai- 













m. 
uns Geste , 
SA af. LUE toute ved 


pece, m. pl tribunal che 
Por titres, M. : 


er guadaguo),, prof, m. 


= {pet It le gras, m. ja 
_ grais inse, f. 

Grascino, sm 
es m. 
È iride grappe égrenée, f. 
Grassamé nte, nu. grassement ; 


. commissaire des 





(fig. abondamment, 
Grassatôre, sm. voleur de 

grands chemins, m. 
Grassazidne, af wol sur de 


grand chemin, m 
Grasséllo, ‘Ai GTS de 
_ graisse 
—, (per aggiunto di fico), figwe 


FARE, 
—, (per calce), chaux fine, f. 
to, n. ir. MA pe gras, 4 
Grassérza, af. embompoint 
—, (per abbondanza), a ep 
dance, richesse, f. 
am graisse, f. le gras, m. 
—;3. 4 gras, replel,e 
+” er fertile) , gras, abon- 
dant, fertile 
, (per ricco), riche 
rdénso, pesante), pesant, 
a e (at Lo sa 
Grassôccio, Grassétto, a. a. 
gros et gras, rondelel, le 
Grassòtto, a, @. en embonpoint 
Gramsottone, 2. a. trés-curpu- 


se. (rés- dj se 
gréssais af. fige A ir f 


parti f. pl. 
Grsta, OU d fleurs, m. * 
Grata, grid è, 
pro» fa av. de bon coeur, 
gratetta pia sp erille, f. 
Grati cr; a, a: Masse pour pé- 


cher 
Graiceläta, treillis,m Glata, 


Oraticcio, sm. freillis, m.clate, 
ticola, af. gril, filet, m. 
ai va. rendre agréa- 
ble, siria 
Pr CAZIONE , 4415728 e 
| Pi f. don, bellai 
Gratis pe pour rien, ‘gratis 
ratitü rt È reconnaissan- 
cé, gratitude 


f. 
Gräto, ser gratitude, volonté, f 
—, inn, volontabrem 
A. iI. reconnaissani, 
Ce. cher, è 
Gratincapo, an, démangeaison 
a la téte, À (fig.) soin, cha 
grin, m. inquietude, [, 
ti nchio, sw, donleur di 
‘pr. a e 
Grattaméuto, sm. metion de se 
gratter, f. gruttement, m. 
fo Pi ta. gratler, n. sé | 


QUE 





chttatüre, sf. marque mprés 
e'#lre gratià, f, 

Ora a, af. ripe, FC espèce 

e 


Dici. al, -fr. 








GRA 


Grattugiire, va.rédper, ridoler, 
gratter 
Gratuire, va. gr 
Gratuilaménte , 
ment 
Gratüito, a, a, gratwit, e 
Gralulare, va, féliciter 
Gratularsi, Up. se congratuler, 
se réjouir avec quelqu'un 
Gratulatôrio, a. a. de j'élicita- 
tion, de congratuiation 
Gratulazione, af. congratale. 
tion, f. \iourid, e 


| Gravaccio, a. a, fort pesàht, 


Gravaccinòlo, a da, un peu pe- 
sant, un peu lourik, e 
Gran sm. poids, m.char- 


Graraménto, sm. (per péso) 
poids,m. pesanteur gravité,f 
j LI Im. 


—, (per im 
affront, m. 


=; (per sfronto) 


ustice 

—, (per l' atto dell' esattore, 
iogliéndo il pégno), saisie, 
#rrculion des met les, i 

Gravàre, va. charger, —n. 
da charge, déplaire 

Gravalivo, a. a, qui père 

Gravaziône, sf. action de char. 
ger, È pots, m 

Grave, 2.2. (per pesante) Jowrd, 
pesant, è 
— , (per maestòso), grave, sen- 
fenliena, Le jesinenx, se 

—. (per fastidioso). Jéchenx, 
homme il est dà charge, e0- 
muy 
_, ‘iper er contente, stabile), as- 
sure, ferme 
ce crime énorme 

per pungente, aspro), pi- 
quant, affensant, injurieux 

— d'età, d'anni, fort âgé, 
Lieux, d'un itge fort avancé 

— (malattia), maladie dange- 
rense L'enser 

— (avere a) una cosa, s'en of 

Gravecémbalo, sm. clavecin, m. 

Gravédine, af. > pesüu- 
leur de téte, È. 

Gravemente, av. pesamment ; 
(fo) dangereusement, avec 
prudence 

Oravétto, n. it. un peu lourd, è 

Gravérza , a” [per pésò), pe- 
santenr, f. pid, m. o 

—, (per ag ennui, cha 
grin, M, Deine 

—, (per affronto, ingiuria), in- 
suite, À. oniriage. M. 

, (per aspetto sério), air sé- 
| rieux, m. antorité, 

{per aggrävio), tmpdt 

per briga), sur m. char- 
ge, commission 

— rl’ una col a, f. 

Gravilamento EM, grossesse, Ê 

Gravidanza, sf. grossesse, [ 

Gravidata (donna), &. femme 

core y. 
ravidézza, grossesse, f. 

Gravido, a. a. char a 4 remplie 

Gravisono, a. a. tr rbriyant, # 

Gravità, sf. pesante, gra ité, 
î, ir sé feux, m m. 

Gravitàre,vn, étre perant, ten- 
dre et peser vers un point 

Gravitazione, af gravitativm.f. 

| Gravosamente, av, lourdement 

Gruvosila, af, pesanteur, È 

Gravoso, a. a. dowrd, pesant, e. 
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fre 


atiffer 
av. gralwite- | 


GRE 


(fg.) génant, e, onéreux, ae, 
rade, sévere 

Grizia, ef. grace, faveur, € 
_charme, m 


A favori), bonnes gra- 
i por privee) , saemplion, 





Li de perdoni 
E, 


| agree È 2a 


|s 





| 





ble 
Graziaccia, Pai mauvaise re 
ce, 
Graziâre, va. accorder war gré 
nr n. a, “és te, com- 
.€ 
Grazie ( le) E 
Gritces 
, dat, merci! | 
_ "(rénder), remercier 
Graziosaménte, av gracienu- 
sement 
Graziosétto, a à. mignon, me 
ragiosino, n, a. gentil, la 
Graziosità, «f gracieuselé, Pl a- 
grément, In. (ra able. 
Grazioso, a, a cimable, favo- 
Grazire, na remercier 
7 te sm. vendeur de 
grec, m 
Grecaménte, av. à /m façon 
Orecistro, sm. Juif Grec, m. 
Grechitzäre, va. oui 
Grecismo, sm, hellénisme, gré- 
Oreciata, gue. Relliniste, proel. | 
réc tata, sm. nisté, | 
e,f. | 
| 


D A (dée}, des 







€, 
Grecità, sf.toute la nation g grec- 
Grecizzare, va, ire, parier | 
comme les Grecs ) 
pi em. Grec, vent du nord, 
[mord est, m. 
Grecolerinte, sm. vent est- 
ps) sm, peu foncé dans le 


Gregile, 2. a. du méme trou- { 
regàno, a, a. de conditica er- 
slinnire 

— (soldato), simple coldat 

Grégge, sm, Gréggia, af. irow- 


oléegia. a 
dite, : a [ 
reggio, a a, brut, è mi, 

Greggiuòla, af. petit tromper, 

Gregoriano, a , a. grevorien, ne | 

Grembiniata ; Grembiata, sf 
un tablier plein de MC 


ser m. quan 


chose 
Grembiata, gf, tn pisin tablier, 
pia sm. Lablier de fem- 


Grémbo, Grémio, sm. piron, 
sein; (fig.) milieu, cœur de 
quelque chose, m 

—, (per grembiale). tablier, tm. 

mire, va. gripper 

Gremito, a. a. serré, rempli, è 

Greppia, af. rételier, m. erà: 
che, mangenire, f. 

Gréppe, sm. butte, Ê précipi- 
ce; pot de rea ES 

Gréppula,  tavtre. 

Gressile, ressihile, 2 9. a, dis- 
posé, e à marcher 

Gréto, sm, terre sab'onnenze 
et marécagense, f. bord de la 
mer, d'une A m, 

Gretn, a, d. 

Gretola, sf. grin D'oiler Sous 
les cages, m, 

b 





Er »y Google 


GRO 


Gretôla, (per congiuntura, oc- 
casione favorévole), occasion 
Savorable 

Gretéso n. a. sablonneux, se 

Greitaménte. av. surdidement 


{ 


GUA 


Grôppa, af. croupe, groupe , m. 

Groppiéra, af. croupiere, f. 

Gréppo. Gruppo, sm. nœud, m. 

—, {per difficolta), difficulté, f. 
embarras, m. 


Gretteria, Grettézza, sf. auu- | —, (per pacco di danaro od al- 


rice, f. 

Grétto, a. a. avare 

Grève, 2. a. pesant, e. grave, 
ennuyenz, Se 

Greveinénte , av pesamment 

Grézzo, a. a. brut, e 

Gricciolo, sm. caprice, tressail- 
dement, m. 7 

Grida, «f. ban, bruit,m. criée; 
renummée, Î. 

Gridare, va. gronder 

—,n.crier, murmurer 

Gridata, sf. cri, m. répriman: 
de. f [criailleur. m. 

Gridatòre , sm. crieur public, 

Gridin, sm. criaillerie, clabau- 
dense, f. 

Grido, sm. cri, m. renommeée, f. 

Griéve, 2. a. lourd, e. grave 

Grieveménte, av. lourdement 

Grifàgno, a. a. depruie — 

— (uccello), oiseau de proie 

Grifäre , va. frotter avec le 
groin 

Grifo, sm museau, groin de 
cochon; (fig.) le musrau, le 
visage d'un humme laid cu en 
cuiere [groin 

Grifuiñre, va. fouiller avec le 

Grifone, sm. (animale favoloso, 
con ali e testa d’aquila, con 
quattro pl e la parte po- 
steriore di leone), grefvn. m. 

Griliaia, sf. terre maigre, f. 

Grillanda, &. guirlunde, f. . 

Grillandato, a. a. couronne, e 
de fleurs 

Griliare, va. bouillonner 

Grillétto, sm. petit grillon, w. 
(animal) 

—, (nell’ armi da fuôco è quel 
férro che toccato fa scattare 
il fucile). détente, f. 
rillu, sm. grillon, m. saute- 
relle, Î. ; | 

—, (per capriccio), caprice, m. 
fantaisie, f. 

— (saltare il), se /Acher | 

Grilléso, a. a. fantasque, capri- 
cieux, se Lsigno!,m. 

Grimaldello, sm. crochet, ros- 

Grimo, a. a. ridé, e. vieux, 
virille 

Grinza, &/. ride, f. I 

Griuzo, a. a. ridé, e. plein, e de 

Flat a. a. ridé,e. 
risôlita, &f. Grisôlito, sm. 
chrysolite, f. (pierre précieu- 
se) , (piante) 

Grispignolo , sm. laiteron, m. 

Grôfuno, sm. clou de girofle, ra. 

Grogiolàre, vr. cuire à propos 

Grômma, sf. tartre, m. croûte, 
f. [tartre 

Grommäre , un. se couvrir de 


tro). rouleau, paquet d’ar- 
gent, etc. 
roppòne, sm. croupe, f. crou- 
pion, m. 


‘ Gropposo, a. a. noueuz, se 


[ plis | 


Grossa, gf. quantité, force ; une 
grosse, duuze douzaines,f. 
— (dormir nella, o dalia), dor- 
mir profundement . 
Grossacciuôlo, a. a. mal dati, e 
Grossaménte , av. grossiére- 
ment, en quantité 

Grosseggiàre, un. faire l'im- 
portant, le fier 

Grosséria, sf. lourderie, stu- 
pidité. f. 

Grossézza, gf. grossesse, gros- 
seur, f 

—, (per stupidézza), grossière- 
té, simplicite, f. 

Grossiere, 2. a. stupide, gros- 
sier. e 

Gròsso, sm. /a gros, le fort, m. 

—, (Le feccia), die, f dépot, m. 

per moneta, peso). gros 

— A. n.gros,se,luurd,e 

Grossolanaménte, av. grossiè- 
rement 

Grossolanità, af. rusticité, f. 

Grossolano, a. a. grossier, ma- 
teriel, le (sesse, f. 

Grossüine, em. grosseur, gros- 

Grotta, s/. grotte, cavité, f. 

Grottàccia, &f Si obscure,f. 

f 


Grotterella . petite grotte, 
caverne, f. que, f. 

Grottésca, sf. peinture grotes- 

Grotticéèlia, gf. petite grotte, f. 

Grottòso, a. a. caverneux, se, 
votite, e [nœud n. 

Grovigliôla, sf. entortillement, 

Grûa, Gru, Grue, ef grue, f. 
(oiseau) 

—, (t. di mar. argano da alzare 
gran pesi), grue, f. 

Gruccia, s/. béquille, f. 

Grufolare, vu. fuuiller avec le 
gruin, grogner 

Grugnäre, Grugnire, vr. gro- 
gner 

Grugnito, sm. grognement, m. 
ràgno, sm. groin; (fig ) fron- 
cement des sourcils, m. 

one a. a. assoupi, engour- 

i. e 

Grüma, gf. tartre, m. 

Grümo, sm. grumeau formé 
dans le sang ou le lait. m. 

Grumolo, sm. cœur des herbes, 


m. 
. Grumbso, a. a. grumeleux, se 


Grommato, a. a. tartareux, se . 


Gromnmbso, a. a. fartareux, se 
Gronda, sf. gouttière, f. 
Grondaja, af. gouttière, eau qui 
en tombe, f. i 
Grondâre, Grondeggiâre, vn. 
dégoutter des gouttieres, dé- 
goutter, en pariant de sueur, 
“= sang, etc. ( 
t0ngo, sm. congre, m. is- 
son de mer) bé ji 


—, (rappreso in grumi), en gru- 
meaux 

Gruppétto, sm. petit groupe nm. 

Gruppito, a. a. naturellement 
poli, m. (en parlant des dia- 
mans) 

Gruppo, sm. nœnd, groupe, m. 

Grizzo, sm. (as, umas, m. 
quantité, f. 

Grùzzolo. sm. fas d'argent, un 
magot, m. 

Guadagnabile , 2. a. /ucratif, 
ve qu'un peul gagner 

Guadagnaménto, sm. gain, pro- 
At, m. 
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Guadagnàre, ta. gagner 
Guadugnâto, sm. profit, m. 

—. A. a.gagné,e 
Guadagnatòre, sm. qui gagne, 


m 
Guadagneria, æ/. gain, Ia 
m. avarice, f. m. 


: Guadagnétto , sm. petit gain, 


Guadagno, sm. profit, m. 
Guadagnòso, a. a. {ucratif, ve 
Guadaguùzzo, sm. petit gain, 


n. 

Guadare, va. passer à qué 

Guado. sm. gué, m. 

— (tentar il), frager le chemin 

—, (sôrta d’ erba). {aitue sauve- 
gr, i. pastel, m. 

Guadéso, a. a. gnéable, qu'on 
peu! passer à qué 

Guajäco, sm. (legno santo), 


gaiac 
Guai, int. hélas! i 
— a voi a me, malheur u vous. 
à moi 
Guaime, sm. (i' erba ténera che 
rinasce dopo la prima sega- 
tura), regata, m. 2 
Guaina, sf. gafne, f. étui, ma. 
Guainäjo, sm gafnier, m. . 
Guàjo, sm. hurlement, cri de 
di m. ) re 
—, (per disgrazia). malheur, 
Giainiate, Guajolire , va. gé- 
mir plaintivement, aboyer. 
japper | 
Guaire, un. hurler, se plaindre 
Gua chiéra, &/. moulin à for- 
don, m.fonderie. f. 
Guaicire, va. chifonner, écra- 


ser 
Gualdana, &. bande de soldati. 
troupe de gens armés, f. 
Gualdo, sm. imperfection, | 
defaut, m 
Gualdrappa, sf Aoussine, hott 
se, couverture, Î. cappara- 
çon, m. 
Gualerchio, a. a. (per spôrco). 
saie, mal-propre 
-, (per guercio), borgne 
Gualoppare, ua. galuper 
Gualéppo, sm. galup.m. 
Guanaco, sm. lama, mouton du 
Pérou, m 
Guancia. sf. joue, f. 
Guanciale, 2. a. chevet, cons 
ae Her oa 
uanciàta, ef. soufflet, m. 
Gunnciatina, sf. petit sonfle. 
ni. 7 
Guanciône, em. un bon sowfiel, 
Guantàjo, sm gantirr, m. 
Guantato, a. a. ganté,e 
Guantiéra, sf. cuvette, f. bas 
sin d'argent, m. 
Guanto,sm. gant, m. 
Guarägno, sm. étalon, m. 
Guarantire, va. assurer, fa 
rantir ni. 
Guardahôschi, sm. garde-boîs. 
Guardacartôcci, sm. gardefer, 
m. (t. de mar. et mulit.) 
Guardacòrpo, sm. garde 
corps, M. [m. 
Guardacò.te, sm. garde cote. 
Gyardadonna, sf. garde d'a 
couchée. f. 
Guardagôte, sm. masque, N. 
Guardamagazzino, sm. garde- 
magasin, mugasinier, M. ., 
Guardaménto, sm. conp d'et. 
regard, aspect, ni. 





GUA 


Guardaménto, (per custode, 
guñrdia), garde, gardien, m. 

Guardanappo , sm. serviette, f. 
essuiemain, m. 

Guardanaso, sm. masque, m. 

Guardanfante, Guardinfànte, 
sm SAL m. 

Cuardanidio, sm. nichet, ceuf 
qui reste dans le nid sans é- 
clore, m. 

Guardaportòni, sm. suisse de 
porte, m. der, voir 

Guardàre , va. regarder, gar- 

—, (per corrispondere), étre 
tourné vers, répondre 

—, (per custodire), garaer, fai- 
re la garde der 

Guardàrsi, s'abstenir, se gar- 

Guardaròba, sf. garde-robe, f. 
garde-meuble, m. 

—, sm. valet de la garde robe, 
m. | sceaux, m. 

Guardasigilli, sm. garde des 

Guardatôre, sm. observateur, 

que m. di 5 
uvardatrice , &f. garde, gar- 
dienne, f. (de, f. 

Guardatüra, sf. regard, m. gar- 

Guardavivande, sm. garde- 
manger, m. l 

Guardia, sf. garde, défense, f. 

Guardiuneria, x. office de gar- 
dien, m. 

Guardiàno, sm. gardien, m. 

Guardingaménte, av. avec re- 
tenue 

Guardingo, a. a. circonspect, e 

—, sm. (ròcca),forteresse, f. 

Guardiôlo, sm. jeune garde, m. 

Guärdo, sm. regard, m. vue, f. 

Guarentia, æ/. garantie, assu- 
rance, protection, promesse.f. 

Guarentigia, sf. caution, fran- 
chise, protection, 

Cuarentire, va. garantir, dé- 
fendre, sauver, protéger 

Guari, av. beaucoup, long- 


temps 
— (non ha) egli era in vita, i/ ‘ 


n'y a pas long-temps qu'il 
était en vie 
Guaribile, 2. a. guérissable 
Guarigiône, af. guérison, cure;f. 
Guariménto, sm. guérison, f. 
Guarire. va guérir 
—,n.serétabtir 
Guarnàccia, sf. robe de cham- 
bre, robe longue, f. 
Guarnellétto, sm. petit jupon, 


m. 
Guarnéllo, sm futaine, jupe de 
toile, de coton, f. 
Guarnigiône, 2/. garnison, f. 
Guarniinénto, sm. munilion de 
guerre, garniture d'habits, f. 
armement, équipement, m. 
Guarnire, va. garnir. munir 
Guarnitàra, GOuarniziône, sf. 
garniture d'habits, parure, £. 
Guascherino, a. a. oisezu de 
nid, m. [m. 
Guasco, sm. gascon, fanfaron, 
+uascone, sm. gascon, m. 
Guasconâta, #. gasconnade, 
fanfaronnade, f. 
Guascôtto, a. a. à demi cuit, e 
Guastada, ef. carafe, flole, f. 
Guastaféste, sm. trouble Séte,m. 
Guastaménto, sm. ravage, dé- 
gàt, m. ruine, f. 
Guustamestiéri. em. ydie-mé- 
dier, M. 


© 
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Guast&re, va. gâter ses 
res, confondre, méler, déran- 
ger 

Guastärsi, vp. se déranger 

—, (per corrômpersi), se pour. 
rir, se corrompre 


Guastatôre, sm. Guastatrice,S. : 


dissipateur, destructeur 





Ì 


—, (per soldato, che fa, aggiu- 


sta © guasta le strade, ec.) sa- 


peur. m. f. : 
Guastatüra,sf. action de gâter, . Guerreggevolménie, av. d'une 


Guaàsto, sm. dégät, m. 

— (méttere, menare, dare, il), 
ravayer, désoler, saccager 

— (non far tròppo) d’ una cô- 
sa), ne pas se soucier d'une 
chose 

—, a. a. dépeuplé, gdté, e 

Guataménto, sm. regard, m. 

Guatàre, va. Guardare, regar- 
der, tâcher 

— una côsa e lasciària stare, 
regarder et ne pas toucher 

Guatarsi, vp. se regarder les 
uns les autres par étonne- 
ment 

Guattera, af. souillon, f. 

Guatteràccio, sm. mauvais 
marmiton, m. 

Guatterino , sm. petit marmi- 
ton, m. 

Guattero, sm. galopin, laveur 
de plats, etc., m. 

Guàzza. sf. (rugiada) 

Guazzabugliare, un. b 
ler, tripoter 

Guazzabüglio, sm. confusion, 
f. tripotage, m. 


rosée, f. 
arbouil- 


GUS 


ai- : Guérra rotta, guerre déclarée, 


ouverte 

— viva, guerre allumée 

— (finita, vale fino allo stermi- 
nio), jusqu'à la mort 

— (far), /atre la guerre 

—, (per similitudine), difficulté 
peine, inimitié, haine, f. ob 
stacle, embarras, combat, m. 

Guerreggévole, 2. a guerrier, 
menaçant, e 


manière terrible 


| Guerreggiaménto, sm. combat, 


m. guerre, f. 

Guerreggiäre, vn. guerroyer, 
faire la guerre 

Guerreggiatore , sm. trice, f. 
guerrier. e 

Guerreggi6so R. a.belliqueux,te 


Guerrésco, a. a. qui sert à la 


Guazzàre, va. battre des cho- 
ses liquides dans un vase, . 


agiter, remuer 
—, (per guadare, passare a 
guazzo), Un. passer à qué 
— un cavallo, guéer nn cheval, 
de baigner ger 
Guazzaàrsi, vp. se baigner, na- 
Guazzato, a. a remuè, e 
Guazzatéjo, sm. abreuvoir, m. 
Guazzeròne, sm. pièce, 
Guazzétto, sm. ragoût, m. 
Guizzo, sm. gué, m. 
— ee a), passer à gué 
— (dipingere a) vale dipingere a 
tempra, peindre à détrempe 


Guazzéso, a. a. bourbeux. se, 


humide, baigné, e de rosée 
Gubernéculo, sm. gouvernail, 


m. 
Guélfo. sm. ci fazione guélfa 
contraria alla ghibellina con- 
tro l' imperadore in favore 
della chièsa), guelfe, m. . 
—, (per sorte di moneta antica, 
Fiorentina), sorte de monnaie 
de la république de Florence 
Guércio, a. a. louche, burgne 
Guerigiòne, sf. guérison, f. 
Gueriménto, sm. guérison, f. 
Guerire, va. guérir 
Guernigiône, sf. garnison, mu- 
nition, f, 
Guerniménto, sn. garnison 
Guernire, na. garnir, munir 
—, (t. di mar.), équiper, armer 
Guernituüra. g/. parmitare d'ha- 
bits, parure. f. 
Guerniziòne , Guernitüra, sf. 
garniture, f. m. 
Guérra, sf. guerre, f. obstacle, 
_ ciale, intestina, guerre ci- 
vile 
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guerre {re,f, 
Guerriccinbla , &f petite yguner 
Guerriéra, sf. amarone, guer- 
riére, { \vier 
Guerriére, sm. militalre, gner= 
Guerri#ro, a..a. brave 
Guficcio, sm. chum Bibo, in, 
Gufegriare, va. chanter comme 
le LT à citi 
Gun, sm, hrbon, m 
Guglin gi pyramide, f 
Gugsliñin, af. aiguillze, î, 
Guida, af. guide, vo. comunita, i 
— (all guida, a}, EE, SUORE let 
Couwdutte, sona Ja idirection 
Guidheria, sm. pepe. n 
Guidajuòlo, sm. béie qui mene 
lè troupes, È 
Guiilaltaco sm. (lesiène nel 
dosso del cavallo, 6 d'altre 
béstie dn somun), garrot, m. 
Guiilameénto, sm. conawile, € 
Guidardonare, va. di I 


ser : 

Guidardône, sm. récompense, 

Guidare, va. guider 

—, (per governare, regolare) 
gouverner, régler 

Guidärsi, vp. se conduire, se 
comporter 

Guidatôre, sm. guide, m. 

Guidatrice, sf governante, f. 

Guiderdonaménto, sm. récom- 
pense, f. 

Guiderdonàre, va. reconnaître 
un service, récompenser 

Guiderdonatôre, sm. réminé- 
rateur, m 

Guiderdòne, sm. gratification, 
récompense, Î. 

Guidône, sm. coquin. m. 

Guidoneria, sf. fripunnerie, f. 

Guindoto, sm. (aspo, naspo), de. 
viduir, m. ; 

Guinzäglio, sm. couple, laisse, 


longe 
Guirminélia, gf. tour de passe- 
passe, in. 
Guisa, a/. manière. f. 
— (a, in), av.d/a façon, com- 
me {[ avare 
Guitto, a. a.(sùcido), sale; (Ag.) 
Guizzâre, va. nager, fretilier 
Guizzo, sm. nage, Î. frétille- 
ment, in. 
—, a. 1. vidé, e 
Guléso, a. a. gourmand, e 
Gumina, x. (gomona) ,cable,m. 
Guscio, sm. gousse de légumes, 
cuque. coquille, écale d'œufs, 
de noix, etc. 
6* 
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Cüscio rlàndosi di testug- 
gini, d'ésuriches écaille, €. 
— di bilancia, dassin de balance 
— d' una nave, carcasse de na- 


vire ter 
Gustàbile, 2. a. qu'on peut got- 
Gustàccio, sm. manvais goût, 
m. ter, f. 
Gustaménto, sm. action de goû- 
Gustàre, va. gofiler, essayer ; 
bien comprendre 
Gustatôre, sm. qui goûte 
Gustévole, 2. a. agréable 
Gusto, sm. goût, essai, plaisir, 
m. 
—, (ner assiggio), essai, m. 
—, {per dilétto, piacere), plai- 
sir, m. 


— (aver buon to, cattiva), 
avoir du goût, n'avoir pas 
de goût 


— (u mio), à mon gré 

— (con), avec pl 

Gustosaménte , av. agréable- 
ment 

Gusté.0, a. a. agréable 

Gutto, em. dbureîte, f. biberon, 


m. 
Sutturàle, 2. a. gwitura/, e 


H. 


N. B. Cette lettre ne se fait 
pas sentir dans la pronon- 
ciation italienne et ne s'as- 
pire jamais; ce caraetère 
n'est em loyé e dans ces 
quatre formes du verbe, ave- 
re, ho, hai, ha, hanno, j'ai, tx 
as,ila,ils ont; pour ne pas 
les confondre arec les mots, 
0, ox. ai, aux.a d, anno, an- 
née. On l'emploie aussi com- 
me lettre auxiliaire pour 
rendre le son du cet du y dur 
avant les vuyelles i et e, et 
enfin dans queiques interjec 
tions, où il sert à soutenir le 
son de la voyelle 

*Hui, voce che si manda fuôri 
per qualche dolore, /è, {à 


I J 


I, sm. la térza delle cinque vo- 
cali sé 


0. 
Jacére, vn. étre couché, initis- 
Jachétto, sm. (sôrta di nave in- 
giése ed olandése) yackt, m. 
dial sm. (giacinto), Ayacin- 


Jàcolo, sm. (dardo), dard, m. 

Jaculatério. a. a. (aggiunto di 
orazione breve e fervoròsa), 
Jaculatuire 

Jalapa, «f. (radice purgante), 
Jap, M. 

Julino, a. a. (trasparente), 
transparent, e 

Jimbico, a. a. iamde 

Jambo, sm. (sorta di vérso), 

Pad m. (ai ).j 
àspido,sm. {diaspro), jaspe.m. 

Jàto, sm. (concheso e collisidne 
di pià vocali che si fa nel di- 
scorso, sènza troncarne al- 
cuna), kiatus,m. (fg.) gonf- 
fre, abîme, m. 


IDR 


, jactance, f. 
. malheur, dumma- 


Jattànza, 
Jattùra, 


ge m. 

Iberno a. a.(del vérno). d'hiver 

Icneumône , sm. (quadräpede 
anfibio), ichneumun, rat de 
Pharaon, m. 

Iconoclästa, sm. (spezzator 
d’ immagini), icomoclaste, m. 

Iconografia. ef. (descrizione 
delle immagini, ec), icono- 
graphie, f. 

Iconologia, sf. (interpretaziône 
deile immagini, e’ monu- 
menti antichi), icomologie f. 

Iconémica, sf économie, f. 

Icônomo, sm. économe, rece 
veur des rentes, m. 

Letiôliti, sm. p/. (pesci impie- 
triti o piétre con figure di 
pésci), tcAtyolite 

ef. ampoule, f. 

Iddéa, z/. (dea), déesse, f. 

1ddio, sm. Dieu, m. 

Idéa, sf. idée, f. 

—,(per mente, immaginaziòone), 
imagination, vue, f. Pàscer- 
si d' idée, se repaftre d'i- 


dées 

Ideale, 2. a. idéal, e 

Idealménte, av. en idée 

Ideärsi, vp. s'imaginer 

Idèntico, a. a. identique 

Identificàre, va. identifier 

Identificarsi, vp. devenir iden- 
dique, se faire un, s'unir à 
quelque chose 

Identità, gf identité, f. 

I'di, sm. pl. (gli òtto giôrni di 
ciascun mese, dopo le nône, 
cioé il Fiomo 15 di marzo, 
maggio, uglio, e ottôhre, ed 

il 13 degli altri mési), (es ides 
f. pl edylie, f 

Idillio, sm. (sôrta di poesia), 

Idiòma, sm. idiome, m. 

Idiôta. 2. a. idiot, ignorant, e 

Idiotàggine, &. ignorance des 
lettres, f. 

Idiotismo, sm. idiotisme, m. ex- 
pression vulyaire du peuple 
Idiotizzâre, va. parler, écrire 

éncorrectement 

Idolatraménto, sm. adoration 
des idoles, f. 

Idviatràre, va. adorer les ido- 
des ; (Ag.) aimer excessive- 
ment, joliement 

Idolatria, ef. idol/ätrie, f. 

Idolatro, sm. ido/dtre, m. 

l'dolo, sm. idole, m. statue, f. 

Idoneaménte, av. convenable- 
ment 

ldoueità, &/.capacité, science,f. 

Idôneo, a. a. propre, capable 

Idra, TE Aydre, f. 

Idraulica, af (arte di condurre 
e far alzare le acque), 4y- 
draulique 

Idraulico, a. a. lappartenente 


ad Acqua), Aydraultque 
l'dria, «/f. (orta di vaso), 
crucke, f. 
l'dro, em. 3 t 


erpent, m. 
Idrodinàmica, #/. (nome gené- 
rico che comprénde 1° idrau- 
lica, e l’idrostätica), Aydro- 
dynamique, f. 
Idrofobia , sf. (paura dell’ ac- 
qu»). AydrupAubie 
Idréfobo, a. a. Aydrophube 
Idrôfono , u. a. {che divénta 
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trasperénie , immérso nelle 
acque), 4ydrophane 
taroaene » sm. (sostanza sém- 
plice ossidäbile, è uno de’ 
principii dell’ &cqua), Apdro- 


gène 

Idrografia, <f. (sciénza che 
tratta dell’ acqua) , Aydre- 

raphie, f. 

1 rafo , sem. (professòre, 
d’ idrografia), Aydrographe, 
m. phique 

Idrogréfico, a. a. À ra- 

Idroméle . sm. (sorta di bevan- 
da). Aydromei, ra. 

{drôinetro, sm. (strumento che 
sérve a misurare ed a pesare 
le acque), 4ydrométre. m. 

Idrépico, a. a Aer 


Idropisia , infermità ac- 
quosa e che fa enfiare il còr- 
po), Aydropi 


pisie, f. | 
Idrostatica, af. (arte che si 
6ccupa del peso delle acque € 
deri altri fiùidi) , Aydrosta 


Jemale, 2. a. d'hiver 

Jéna, af. (animale féroce), kyèss 

Jerarchia. sf. hiérarchie, [. 
éri, av. hier 

Jerlàltro, av. avani-kier 

Jermattinva, av hier matin 

uote av. ne à sus 
croglifico sm. Aiérogiyphe, m. 
erséra, av. hier au soir 

Igiéna, zf (trattàto delle cose 
non naturali), Aygiène, f. 

Iznàro, a a. ignorant € 

SERALENO, sm. homme de rien. 
grand mangeur, m. : 

Ignàvia, af. paresse, lächeté, f. 

Ignàvo, a. a. nonchalani, e. 
poltron, ne 

I'gneo, a. a. de feu 

Ignicolo, sm. étincelle de feu, f. 

Iguito, a. a. enfammé,e . 

Ignivomo , a. a. (che vomita 
fuoco) gui vomit du feu 

Ignébile, 2. a. ignuble, roturier, 


e. qui 23t bas 
Ignobilità, gf. rotere , manière 
ignoble.f. 

Ignobilitàre, va. avilir 
Ignobilménte, av. ignobdiemen!, 
bassement > 
Igaominia, &f. ignominie, in/e- 

mie, honte, f. 
Ignominiosaménte , av. hs 

teusement [se 
Ignominiéso, a. a. ignominiess. 
Ignorantaccio, sm. grand igne- 


rant [rauce, f. 
Ignorantaggive, . softise igno 
Ignorante, 2. a. ignorant,e 


—, (per villano, zôtico), grof- 


str,e . 
Ignorantéllo, a. a. un peu igno- 
; rant,e fa ‘ance 

gnoranteménte, av. par ign0- 
Ignorantône , sm. un par/ail 

ignorant, M. 3 
Ignorànza, Ignorànzia, f. 

ign.rance, f. 

Ignoràre, va. ignorer 
Ignoràto, a. a. inconnu, e 
Ignòscere , va. ( perdonäre), 
pardonner 
Ignotaménte, av. secrètement 
Ignòto, a. a. inconnu, e 
Iguudaménte, av. à nu, (ont 8° 
Ignudàre, va. dépouiller 
Ignudo, a. a. xt, e 











11, articolo singolare del 
mascolino, s pone avanti i 
nomi non Gominzianti da vo- 
cale © da # vita altra 
consonante. cavallo , de 

cheval ; il sole, Je soleil 

— (pronome e'maschil nell' 
accusativo), le 

l'lare, 2. a. jo Tr se 

Hiarità, Ar: 


1 di che, av, c'est pourgnol 
TE d'Oméro, 


Iliade, f. 
Macciàre, va. 
n. sure d er NN 
NI insensible 


> PT salire 
scudi, Un. quela lan 


liuoare; a, (poser, pri- 
war di libertà), enchalner , 
rendre esclave 
Ilascisire, va, agir lascivement 
Illnudäbile , 
louable 
Mazione, ieri ni d'un 
argomento), conséquence, [. 
. appt, m. 
Hlecebròso, a. a. altrapsnt, € 
Iecitaménte , av, illicitement 
Illécito, n. a, di rp e 
[leggi «rie dire é 
re, va, ren de 
Iiegittimamé AC 
mente, at. ae 
Tilegittimo, a. a. ilsgilime 
Illéso, a a. sain et entier, €. 
è qui n'a point de mal 
Tletarghito, a, a. en léthargie 
Ilietterato, a, a. ilfettré, e 
Iilibateuza , af. pureté, inlé- 


to a. att pneus tache 
liberale, a. vare, Mesguin, 
es 
Illimitataménte, dr, sons bor- 
Miimitàto, a. a. illimità, e 


Il quidire, va. se fondre 


+ = pics . sm. illiemina- 

cir 

tiivminàre, va. illuminer, éclair 

per tòr vin oranza colla 
ge della verità), éciairer 

INTAAIVO, a. à, capable d'il- 

écrire 

naine sam, trice , f qui 

Bligiaiuzzione , af. 


f. 

Miasibne, af. illusion, Î. 
y a. a. (da illüdere), raillé, 
Ma 
Ilinsore, n eur, 

Forest ea 


Iliusorio, a. a. tllusoire 
Hlustraménto , am. illustra- 


tion, f. 

Itustràre 

illustre 
— ; (per ischiarare, pp un 

ot À éclaircir, apiantr 
Illustratore, sm. qui téwsire 
Hlustrazione , af illustration , 

explication, ll. 
Miastre. 2. ar. illustre 
Illustréeménte, av. d'une ma- 


migra è 
Llustrézza, gf. illustration, . 


hiuroire- 


2, a. qui n'est pas | 


INùdere, va.(delüdere), railler, | 


l. enjonement , | 


Diuvibue oi escrescànza 
ue), inon tion, f. 
n° perchè, ave “+ pourquoi 
Image, 
Imaginariaménte, av. par ima- 
pimetion 

imaruativa,: x rss ation, [. 
lesaginanzi 

[b/ance, Mi 
Imagine. 47 dn 


Imago, LA af. pura €. 
baccolato, a. a, charÿé, € 
d'un paquet 


| grin va, masquer, dé- 
| — Piper vestire); Aabilier 


illumina 


va, éclairer 
far celebre), rendre | 





Imbacucchrsi, vp. s'envelopper | 


dre téte 
urge Jenna) sm, action de 


Imbagnare, Bagnâre, va que 
Imbagnäto, a, a. peo rusé, e 
Imbaldanzire, Imbaldire, va. 
s'enhardir, s'en EE Lai 
Imballire, va. am 
Imbalordito, a. a. étusrdi, e 
Imbalsamare, va. embammer 
sue pr uit. the gd bal. 
samo), 
Imbam 
to], dis e 
= permérbido), délicat, e, sun 
Imbambagiaàre, va . envelopper 
dans du coton 
Imbambolaàre, va. avoir des lar- 
mes QUE Ver 
Imbambolato, a. a. éploré, £ 
Imbandigiona, gf. Imbandimén- 
to, sm. viande préle d étre 
servie, [. [des 
Imbandire, va. dresser les viun- 
— la mensa, servir 
ImbarazzAre, va. embarrasser 
Imbaràzzo, su. ambarras, m. 
rescàre, va, rempiir 
barbarismes 
Imbarbarirsi, vp. Imbarberire, 
un. devenir cruel, barbare 
Imbarbogire, va, (pérdere il 
sénno per vecchiezza) , tom- 
ber en enfance 
Imbarcaménto, sm, embarque- 
ment, Mi 
tnherore : va. (métter nella 
nare), embarquer 
—, À. (per montar nella nave), 
s'embarquer 
Br. iper not ns I se 
coiffer de quelque personne 
sg minna a imprésa tale da 
non potersene sbrigare), s'en- 
gager dans des affaires em- 
ris 
— n. s'embarquer 
Imbarcàto, n. a. embarqué, e. 
amonrert, se 
Imbarcatore, sm. gui charge un 
bibi mant 
Imbarco, sn, embatrguement,m. 
Imbardare, va, banver na che- 
_ Dal, allécher, captiver 
Imbardarsi, un. s'énivrer d'a 
Mon CB arres 
Imbarràre, va fermer avec des 
Imbarràto, a. a. barré, are 
rassé, e 
Imbassamento, sm, base, f. 
Imbasceria, &f. ambassare, Î, 
Imbasciadore, sm. ambassa 
wr, M 


125 


enir heanm 
nbagellato, a. a. {liscin- 





IMB 


Imbasciat af ambassade, f. 
Imbascialrice, gf. ps ero È 
ce, f. dissement, in. 


lmbastardiménto, sm. tar. 
Imbastardire, dn. cégénérer 
— va. abitardir, altérer 
Imbastàre, va, mettre un bd 
Imbastiménto « sm. action de 


ufiler 
mp va. hétir mne pièce 
per imbandire la mensn }, 
Ag) À préparer da table 
r priucipinre un nego- 
Thi. commencer ine affaire 
Imbastitàra.e/, couture a longe 


Imbastio, am. ddt, m 

Imbàttersi, vp. se rencontrer 
par hasard 

Imbatto, sm. rencontre, fi se 
stacie, m. 

Imbavagliàre, va. douehel”, es 

Imbaulare , wa, (chiudere in 
= baule), fermer dans wie 

[sage convert 
Imbavagliäto, a. a. qui a de pi 


| Imbavùre, va. sadir de bave 


Imheccare, va, (parlando d'uc- 
célli), abecguer, donner la 
becquée 

. (per ammaestrare altrui di 
| hascòsto) » emboucher quel- 


qu'un 
Imheccata, sf becquée, £ (Vale 
talvolta RR Lure 


Imbeccato, a. a. gui a pris fa 
becpude È 


Inbenberàre, va. subornér 
Imbecille, 2. a, ge em fat 


ble 
Imbecillità, gf. imbéci le, i far 
Imbelle, 2. a. fable, Hic 
Imbellettàre, va farder 
te; Ml. se fardler 
Imbellirsi, vp. sefarder 
Imbellire, va. parer, orner, 
embellir demi 
Imbendare, va. mettre un ban- 
DATE 2. a. encore sans bar- 


Imberciaàre, vu, frapper am but 
Imberciatòre, sm. qui afteint le 
sl 
Imbére, em, s'imbiber 
Imberettäto, a. a. qui a le bone 
mel sur la léte 
Imberitescàre, va, manir de fra 


rapet 
Imbertonarsi, vp. s'amonra- 
Imbestialire, va, (diventar bé- 
stia), devenir béle 
than: vp. devenir Jn- 


PR cer ER va, abrutir 
Imbestiarsi, vp. s'abrulir 
Imbévere, va. Imbéeversi, vp. 
s'imbiber 
rule ispirare, peranadere), 


enter va pénétré, e 
Imbinccaménte a im. applicu- 

M 
Imblaccare, va. farder avec du 


I Siad: to, a, a emblavé, e 

Imbiancamdnio : sm. granchi 
ment, m . tromperie, È. 

Imbiancare, va, b'anchir, rea= 


—; per im 
di r # dl 
Bri crea repdie borner 


Digitized by G O O Q [ C 
(@ 








IMB 


Imbiancäre, vx. (per divenir , 
bianco), se blanchir 
Imbiancatore, sm. blanchie- | 
seur, m. e, m. 
Imbiancaiura, sf. blanchissa- | 
Imbianchire, va. blanchir | 
Imbicoccärsi, vp. (farsi abita- , 
tore d’ un castellùccio), s'eu- | 
fermer dans une bicoque 
Imbietolire, un. s'attendrir 
Lubiettàre, vp. mettre le coin 
ponr fendre | 
Imbiondäre, Imbiondire, va. 
reudre blond 
Imbisacciare, va. mettre dans 
une besace bitume 
Imbitumäto, a. a. empl tré de 
Imbiutare, Impiastrüre, Va. 
mettre un emplâtre , | 
Imbizzarriménto, sm. colère, f. 
Imbizzarire, ua. entrer en Su- 
veur 
Imboccare, va. mettre les mor- 
ceaux ie quel- 
qu'un; (fig.) instruire 
—, (parlando de’ tiumi), se dé- 
ch «ryer 
— 1° artiglierie, démonter le ca- 
non des ennemis 
Imboccatüra, sf. embouchure, f. 
Imbociare, va. décrier 
Imboglientato, a. a. bouillant,e 
Imbolare, va. derober 
Imboliicaménto, sm. ébadlition, 
f [taches rouges 
Imbollicare, vn. se remplir de 
Imbolsiménto, sm. asthme, m. 
Imbolsire, va. (rénder pigro), : 
rendre paresseùx, efféminer 
—, n. (divenir bolso), devenir 
poussif 
Imbonire, va. calmer 


Imborbottato, a. a. (fatto a. 
guisa di una barca), fait en | 


Jurme de bar 


embusser [bourgs 
Imborgarsi, vp. se remplir de 
Imboriare, vn. s'énorgueillir 
Emh-rsare, va, embourser 
Imb:rsatüra, Imborsaziône, sf. : 
action d'embourser, f. 


burser, f. 
amboscainénto , sm. Imboscata, 
si embuscade, f. 
Amboscare, vn. s'embusquer 
Imboscata, af. embliche , em- | 
buscude, f. 


Imborsazione, gf. action d'em- 


Imboschire, va. devenir sauva- | 


gr, se couvrir de bois 
Imbossolare, va. latter ; mettre 
les billets dans la bofte pour 
les elections 
{mbottare, va. entonner 


ii ini = ie 


que ° 
Imborchiare, va. (t. di mar.), 


IMB ; 


od altro), passer son bras 
dans 
Inbracciatùra, sf. poignée, f. 
TMbFREacciato: a. a. embour- 
e, e 
Imbragàre, va. coller du pa: 
pier sur un feuiliel déchir 
Imbramarsi, vp. (venir in desi- 
dério), avuir envie 
Imbrancare, un entrer, se re- 
mettre dans un (roupeuu 
Imbrandire, va. mettre l'épée à 
la main Lf. 
Imbrattaménto , sm. salissnre, 
Imbrattamôndi, sm. brouillon, 


m 
Imbrattare, va. salir, ydter 
Imbrattatôre, sm. barbouilleur, 


m. 
* Imbrattatéra, #f. salissure, f. 


Imbratto, sm. ordure, f. 

Imbrecciàre, va. frapper au but 

Imbréntina, gf. (sòrta di frutti- 
ce), lédum, m. (fig.) (vale in- 
trigo), intrigue, f. 

Imbreviatüra, sf. abréviation; f. 

Imbriacaménto, sm. énivre- 
ment, m. 

Imbriacare, vr. Imbriacarsi, 
vp. s'enivrer 

Imbriacatüra, Imbriachézza,sf. 
inrogmerie, Îtresse, f. 


Imbriico, a. a, ivre 

Imbrincòne, sm, biberon, m. 

Imbricconire, vu. devenir co- 
quis 

Imbrienménto , sm. ( trambu- 
sto), smbarras, M. 

Imbrigure, wa embrouiller 

Imbrigirsi, up. s'eforcer, s'é- 
tuaser assujettir 


Imbrigliire, wa. briller ; (Ag-) 

Imbrtiatira, sf. action de bri - 
a#r, É 

ImbroccAre , ww. (colpire nel 
ségnu), frapper au but 

_—, (dices: anc e del posarsi su’ 
rami degii alberi, gli uccélli 
di rapina), se percher sur un 
arbre haut en bas, m. 

Imbroccâta, af. coup d'épée de 

Imbroccato, a. a. perché, e 

Imbrodarsi, vp. se vautrer ; 
(fig.) se vanter 

Imbrodolare, va salir avec de 
l'eau sale, du bcuillon 

Imbrogliaménto, sm. embrouil- 
lement, m. 


: Imbrogliare, va. embrouiller 


Imbrogliatore, Inbrogliòne , 
sm. brouilion, auteur de faux 
rapports, m. 

Imbrôglio, sm. embarras, m. 
intrigue, f. 


Imbroglione, sm. brouillon, 


— nebb.a (vale star ozioso), se DI faux rapporteur, m. 


teuir les bras croisés 
Imbottatòjo, sm. entonnoir, m. 
Imbottire va. piquer une jupe 
linbotiito, sm. camisole piquée, 


f. 

Imbottitàra, af. pig@re, f. | 

Imbozzacchire, vr. (venire a 
stéuto), ne pas profiter, (par- 
dant des animaux), manquer 
(2 ‘ant ues pluntes) 

Imbozzimare, va. coller les fils 
de ia chaîne d'une toile avec 
de chas 

Imbracäre, va. embraquer 

Imbracciàre, va. (porsi ed av- 
voltolärsi al braccio ia cappa 


mbronciare, vn. se fâcher 
Ambronciäto, a. a.fdche, e. en 
colère 
Imbrucûre, va. émondrer des ar- 
Imbrunäre, Imbruuire, va. 
brunir, se Adler 
Imbrunitùra, sf. brunissage,m. 
Imbruschire, vr. se /dcher, se 
dépiter (salir 
Imbruttare , Imbrattare, va. 
Imbruttire, va. endaidir 
Imbucäre, va. mettre dans un 
trou | 
Imbucarsi, vp. se retirer dans 
un trou [/essiver 


Dei i Sii ci ci iii i n i nni ii 


bres 


Imbucatàre , Imbiancare, va. . 
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Imbudellare. va. mettre la saw 
cisse dans les buyaux 

Imbufonchiare, va. grogner 

Imbuire, vr. devenir ignorant 

Imbuito, a, a. (imbevuto), im- 
bu, e [tits clous 

Imbulettàre, va. ficher de pe- 

Imbuondato, av. en grande 
quantité . 

— (rallegrärsene in), s'en ré- 
Jouir beaucoup 

Imbubònire, va. appaiser 

Imburchiàre, va. aider à com- 
poser un ouvrage 

Iniburiassare, va. (ammaestra- 
re), dresser, instruire 

Imburiassatôre, sm. qui dresse, 
instruit 

Imbusto, sm. buste. m. 

Imbuùto, sw. entonnuir, m. 

Imenéo, sm. hyménée, m. les 
noces, f. pl. 

Imitabile, 2. a. imitadle 

Imitâre, va. imiter 

Imitativo, a. a. digne d'être 
imité 

Imitatòre, sm. imilateur, m. 

Imitatrice, ef. imitatrice, f. 

Imitazione, sf. imitation, f. |, 

Immacchiärsi, vp. (nascondersi 
nella macchia), se cacker 
dans un buisson 

Immacinante, 2. a. qui ne moud 


pas 

Immacolàre, va. souiller 

Immacolataménte , av. sans 
taches. (sans tacke 

Immacolato, a. a. immaculé, e. 

Immaginabile, 2. a. imuginabie 

Immaginaménto, sm. imugina- 
tion, pensée, f. 

Immaginère,va.et n. imaginer 

Immaginariamente, av. par 
imuginatiun 

Immaginario, a. a. imaginaire 


Immaginativa, &/. imagination, 


l’imaginative, f. 
Immaginativo, a. a. imagina- 
tif, ve 
Immaginatòre , sm. trice, f. 
imaginatif, ve ì 
Immaginatura,s/. ad à 
P tion, Î. 
Immaginaziône, «f. imagina- 
— (aver un’) déhole, avoir une 
grande lenteur d'imagina- 
tion [trait,m. 
Immagine, sf. image, f. por- 
—, (per sembianza, apparén- 
za), ressemblance, représen- 
tation, f. ble 
Immaginévole, 2. a. imagina- 
Immaginéso, a. «. plein, e d'i- 
mages 
Immago, &. image, f. 
Immagrire, vr. maigrèr 
Immaligamare, va. amalgamer 
Immalinconicarsi, vp. devenir 
mélancolique 
Immaiinconichire, va. afliger 
Immalsanire,va. affaidlir, ren- 
dre infirme [chant 
prairies va. rendre mé- 
Immancabilménte, av. imman- 
quablement, sans faute 
Immane, 2. a. cruel, le 
Immaneggiabile, 2. a. nou ma- 
niable 
Immanicato, a. a. emmanché,e 
Immanifésto, a. a. inconau, e 
Immanità, s/. cruauté, f. 
Immausuéto, a. a. féroce 
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Immantinénte, av.incontinent, 
d'abord, aussitot, sur le 
champ i 

Immarcessibile, 2. a. (incorrut- 
tibile), incorraptidie 

Immarcire, vw. se pourrir 

Immarginare , va. cicatriser 
une plaie | 

Immascheraménto, sm. dégui- 
sement, m. 

Immascherarsi, vp. se masquer 

Immastricciare, va. mastiquer 

—, (per impiastràre), empid- 
trer . Lee 

Immateriàle, 2. a. immatériel, 

Immaterialità, sf. immatéria- 
lité, f. 

Immaterialménte , av. imma- 
tériellement 

Immattire, un. devenir fou 

Immaturità, /. verdeur, f, 

Immaturo, a. a. qui n'est pas 
mir, e. vert ; (fig.) prématu- 
ré, hors de saison 

Immedagliàre , va. mettre en 
médaille | 

Immedesimare, va identifer 

Immedesimarsi, rp. s’identifier 

Immediataménte , av. immé- 
diatement, aussilot après 

Immediato, a. a. immédiat, e 

Immedicabile, 2. «. incurable 

Immegliare, un. se bonifier 

Immelare, va. (dar sapore del 
méle), emmieller, donner le 
gotit du miel 

Immelatùra , &f. action d'ac- 
commoder avec du miel 

Immemorabile, 2. a. immemo- 
riali, e {ingrat, e 

Immémore, 2 «a. oublieux, se, 

Immensaménte, av. infiniment, 
sans bornes Lfinité, f. 

Immensita, &/. immensilé, in- 

Imménso, a. a. immense 

Immensurabile , 2. a. incom- 
mensurable 

Immergere, va. plonger dans 
d'eau [f. 

Immergiménto, sm immersion, 

Immeritaménte, av. «a fort, 
sans raisun, injstement 

Immeritévole, 2. a. indigne 

Immérito. a. « indigne 

Immersione, g/. immersion, f. 

Immerso, a. a. (da immergere), 
plongé, e. (Ag;) Occupato as- 
sorto, absorbé, e | 

Immêttere, va. insérer, incor- 

orer . 

Immezzàre, Immezzire, vr. se 
moisir, se faner 3 

Immiàre, va. approfondir ma 
pensée 

Immielare, va. emmieller 

Ammillare, va. (créscere a mi- 

liâia), multiplier par mil- 
iers [nagant, e 

Imminénte, 2. a. procharr, me 

Imminénza, sf. approche. f. 

— (non s'accòrgono dell’) del 
pericolo, ils ne s'apercoivent 
pas du risque duntiis sont 
menacés 

Immirrâre, va. embaumer avec 
de lu myrrhe 

Immischiare, vn. se méler 

Immisericurdiosaménte, av.im- 
pitoyabirment | 

Immisericordibso, À. «. impi- 
toyable 

{mmisto, a. a. sans mélange 


IMP 


Immisurabile, 2. a. qui ne peut 
se mesurer 
Immitäre, va. imiter 
Immitigabile, 2. a. implacabile 
Immobile, 2 a immobile 
— (dicesi di poderi, còse, ec.), 
biens immeubles 
Immobilità, &f. immobilité, f. 
Immonhilménte, av. sans mou- 
vement cr, Î, 
Immoderanza, sf. intemperan- 
Immoderataménte, av. imuno- 
dérémeyt, avec excès 
Immoderato, a. a. immodéré, 
outré, e Ltément 
Iminodestaménte, av. efron- 
Immodéstia, g/. immordestie, f. 
manque de pudeur, m. 
Immodesto, a. a. immodeste 
Immollare, va. sucrifier, inmo- 
ler [m. 
Immolatôre, sm. sacrificateur, 
Einmolaziône, s/. immolation,f. 
Immollaménto , sm. arrose- 
ment, trempement, m. 
Immollare, va. arroser, trem - 
per, mouiller 
Immondézza, af. saleté, f. 
—, (per vitupério, disonestà), 
honte, impuretè, f. vice, n. 
Immontdizia, &/. saleté, f. 
Immbndo, a. a. sale 
Immnoräle, 2. a. immoral, e 
Immorbidàre, va. rendre mol- 
let [ser 
Immortalàre , va. immortali- 
Iimortale, 2. a. immortel, le 
Iminortalità, sf. immortalité, f. 
Immortalizzare, va. immorta- 
liser [ment 
Immortalménte, av. éternelle- 
Immortificato, a. «. immorti- 


fé, e 

Immortire , un. s'affaiblir, se 
consumer 

Immoscadare, va. (profumar 
di moscàdo), parfumer avec 
du musc 

Immôto, a. a. immobile 

Imnmune, 2. a. privilégié, ex- 


emplt, e 
Immunità,sf. immunité, exemp- 

tion, franchise, f. 
Immutabile, 2. a. immuable 
Immutabilita, gf. invariabilitò, 

f. (blement 
Immatabilménte, av. imma 
Immutare, va. changer 
Immutaziône, sf. immutabili- 


sl 

l'mo, sm. (non ha plurale), /e 
fond, m. la partie la plus 
basse, f. 

—, a. a. bas, se 

Impacchiucchiàre, va. (insuci- 
dare), barbouiller 

Impacciaménto, sm. embarras, 
empéchement, m. 

Impacciante, 2. a. intrigant,e 

Impacciàre, va. embarrasser 

—, (per invòlgere invilup- 
Dire) embrourler, impliquer 

Impacciarsi, vp se méler d'af- 
J'aires 

Impacciativo, a. a. incommods 

Impacciatôre, sm importun, e 

Impaccio . sm. embarras, soin, 
ennui, M. 

—, (darsi gl’ impaccl del rosso; 
pigliarsi briga de’ fatti altrui), 
s'embarrasser de ce qui ne 
vous appartient pas 
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Impadronire, va. renttre maf- 
tre, mettre en possession 
Impadronirsi, vp. se rendre 
maitre, s'avproprier 
Impagabile. 2. a. impayable 
Impagliàto, a. a. empaillé, cou- 
vert, e de paille 
Impalandranato , a. a couvert, 
e d'une casaque, d'un man- 
feux 
Impalâre, va. empaler 
— viti, alberi, mettre des é- 
chalas 
Impalato, a. a. empalé, droit, e 
comme un pieu 
Impalatüra, s/.empalement, m. 
Impalaziôue, sf. empalement,m. 
Impalazzato, a. a. dati, e 
comme un palais 
Impairaménto, sm. action de 
planchéier, F. 
Impalcare, vu. planchéier 
Lupalizzare, va. (guarnire una 
fortiticazibne di palizzate), 
palissader 
Impalizzato , a. a. palissadé, e 
Impailidare , Impallidire, vn. 
pélir 
Impalmaménto, sm. action de 
se dunner la main, f. 
Impalmare, va. se donner la 
man 
—, (por lo toccar la mano che 
fa lo spôso alla sposa in ségno 
di fede), fiuncer 
Impaimato, a. a.fancé, e 
Impalpäbile , 2. a. impalpable 
Impaltonarsi, vp. (dicesi del 
orco che si ravvôlge nel 
augo).sevautrer 
Impaludaménto, sm. change- 
menten marais, m. 
Impaludare , un. se remplir de 
marais 
Impampinärsi, vp. se couvrir 
e pampres {table 
Impancarsi, vp. s'asseoir à 
Impaniaménto, sm. action de 
frotter de giu, f. 
Impaniire, vu. Srotter de qu 
—, n. (per rimanér preso da in- 
namuraménto) , donner dans 
le panneau 
Impan atòre, sm. oiseleur, m. 
Impanicciare , vu. mettre un 
empiñtre, barbouiller 
Impànio, sr. embarras,m. 
[mpannata, sf. chdssis de pa- 
pier, de toile, m. 
Impannato , a. a. couvert, e de 
drap 
Impantanare, va. embourber 
impantanato, a. a. tombé, e 
dans un bourbier, embourbé,e 
Impappaticare, va. se couvrir 
la tete, le visage d'une espèce 
de camai! ou capuchon 
Impappolato, a. a. barbouillé,e 
Imparacchiaàre , vn. apprendre 
lentement Le ciel 
Imparadisire, va. placer duns 
Imparagonabile , 2. a. incom- 
parable 
Imparânte, 2. a. apprenti, e 
Imparare, v apprendre 
— a vivere alle sue o alle al- 
trui spese, se rendre sur 
aux dépens d'antrui, ou à ses 
dépens 
—, (per insegnare), enseigner 
Impmuaticcio , a. a. mal-ap- 
pris, e 


IMP 


Impàre,2 sa, infériewr en force, 
en Merrill | able 
Imparceriabile, 2 o incompae 
Impareeginiimente, av. ix 
comparibirment 
Imparentarsi, ta n'aliller 
Impsarentito, a, a. apparentà, e 
l'mperi, 2, a. impor, è 
Impariménte, ær inroulement 
Impa:ità, af. inégudité, F, 
Lu prés Dec b ga, daolllard, 4 
Impartibilo 2 a, indlivicibe 
linparziale, dir. parti, € 
Imparzialità «Sf iapartertità, f. 
Impassibile, À a. impasridie, 
qui esi lacapalne ile souffrir 
Impassibilità , «/ impossidi- 
jié FE 
iImpissiona re i Ual, lowrmenter, 
dose ide ist Ris piane 
Impastàre, na. empeter, mettre 


gii pulse, pedro 
— | ù csibbin con In calcina : 
broyer du mortier 
— il gésso, gâcher le plâtre 
Impastato, n. a. petri, rmpâté, 
e lvaîse complexion 
— (béne, male), de bonne, mau- 
Impâsto, sm. impastation, f. 
Impastocchiare va. amuser de 
belles paroles 
Impastojare, va. entraver 
Impastuüra, af. péturon, m. 
Imiatibile , 2. a. insupportable 
Impatriare, vr. retournuer dans 
sa patrie [quelqu'un 
Impattare, vx. étre quitte avec 
Impaurante, 2. a. terrible 
Impaurare, va épouvanter 
Impaurire, va gate peur 
Impaurärsi, Impaurirsi , vp. 
avoir peur, s'effrayer 
Impavilamente, av. Aardiment 
Impavido, a. a. intrépide 
lepaaiere , VA. Impazien- 
tirsi. vp. s'impatienter 
Impaziente, 2. a. impatient, e 
Impazienteménte , av. impa- 
ttemment 
Impazientirsi , vp. s'impatien- 
ter, perdre la patience 
Impaziénza. sf. impatience, f. 
Impazzaménto. sm. folie, f. 
Impazzare, impazzire, un. de- 
venir jou, agir en jou 
Impeccabile, 2. a. impeccable 
Impeciare, va. enduire de poix 
Impeciatüra , sf. un enduit de 
poix, m. 
Impedalarsi, vp. NA a, se 
urmer la tige (en parlant 
des arbres) 
Impedantare. un. pédantiser 
Impedibile, 2. a. qu'on peut 
empécher 
Imp: dicàre, va. entraver 
Impediménto , sm. empéche- 
ment obstacle, m. 
—. (per bagaglio), bagage 
Impedire, va. empecher, em- 
barrasser 
— il passo, barrer le passage 
Impeditivo , a. a. embarras- 
sant,e 
Impeditòre, sm. qui empéche 
mpegnare, va. mellre en gage 
— la parôla, engager sa parule 
— di nuuvo, reexgauer 
Impegnarsi in qualche còsa, 
vp. s'engager à quelque chose 
Impegnativo . a. a. intéres- 
sant. e 


IMP 


Impégno, sm. enyagement. m. 
résolution; constunce; fer- 
meté, f. 

[mpegolâre, va. poisser 

Impelagare , va. (imbrogliare), 
embarrasser 

—, n. s'embarrasser 

Impelagàto, a. a. embarrassé,e 

Impelàre, un. pousser du poil 

Impéllere, va. pousser, mou: 
voir, inciter 

Impellicciàare , va. mettre la 
pelisse 

Kinpendente, 2. a. en suspens, 

I Dee e dr 
mpéndere, va. pendre 

Impenetrabile , 2. a. impéné- 
trable [bidité, f. 

Impeuetrabilità, gf. impénétra- 

Impenetrabilménte, av. impé- 
nétrabiement 

Impeniténte. 2. a. impénitent,e 

Impenitéuza, ef. impenitence f. 

Impennacchiàrsi, vp. se mettre 

es plumes 

Impennacchiàto, a. a. surmon- 
té, e d'un piumet, de plumes 

Impennaménto , sm. déploye- 
ment des ailes, m. 

Impennare.va.donner des ailes 

— una saetta, empenner une 


C 
Impennarsi, vp. mettre, pous- 
ser des piumes 
— (parlando di cavalli allorchè 
sì réggono su’ piè di diétru e 
lévauo le zampe dinanzi), se 
cabrer 3 
Impennâta, &/. plumée d'encre, 
Impennâto, a. a. ailé, orné, e 
e plumes 
Impenaatüra, gf. amende, f. 
Impennellàre, va. donner des 


coups de pinceau 
Impensataménte, av. inopi- 
nement (prévu, e 


Impensàto, a. a. inupiné, im- 

Impensierirsi, vp. penser sé- 
rieusement 

Impensierito, a. a. pensif, ve 

Impepàre, va. poivrer 

Impeperato, a. a. assaisonné, 
e de poivre 

Imperadôre, sm. empereur, m. 

Imperadrice, gf. impératrice, f. 

Imperàre, vn. commander, ré- 
gner 

Imperativaménte, av. impéra- 
tivement, impérieusement 

Imperativo. sm. impératif, m, 

—, a. a. impérieux, se 

Imperatore, sm. empereur, m. 

Imperatorio, a. a. impérial 

Imperatrice, gf. imperatrice, f. 

Jaipercetbile, 2. a. impercep- 
ible 

Impercettibilità, gf. incompré- 
hensibilité , f. 

Impercettibilménte, av. imper- 
ceptiblement 

Imperchè, c. parce que 

— (coil’ articulo diventa sos- 
tantivo), {a cause, la raison, 
de pourquoi [son 


i Jmperciô, av. pour cette rai- 
: Impeichiocché, c. car, parce 


que, puisque 
Imperdonabile,2.a.irrémissidle 
Imperfettaménte, av. impar- 
Saitement 
Imperfétto, a. a. imparfait, e. 
(t. digram.). imparfait 
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IMP 


Im étto, sm. im ection, f. 
Imperfezigoe, &Y. pelle 


Imperforäto, a. a. son troué, e 
Imperiale, 2. a. impérial, e 
—,8m (voce popolare per dino- 
tare una gran cesta, che si 
sovrappéne al cièlo de’ legni), 
imperiale reur 
Imperialménte , av. en empe- 
Imperiante, 2. a. impérieux, se 
Imperiàre, un. régner, com- 
man ger 
Impericoloaire, un. étre en dan- 
Imperiére, sm. (imperatore), 
empereur, m. 
Império, sm. empire, m. 
Imperiosaménte, av. impérien- 
sement 
Imperiosità, ef. orgueil, m. ar 
royance, È 
Imperiòso, a. a. impérieux, se 
Imperitaménte, av. sans con- 
naissance 
Jimperitn, a. a. ignoranti, e 
Imperizia, sf. inexpérience, f. 
Imperlaqualcôsa, av. (per lo- 
che), c'est prurquoi 
Imperiäre , va. orner de perles 
Impermisto, a. a. (che non ha 
mistura) non mééé, e 
Impermutabile, 2. a. immuadie 
Impermutabilità, ef. immata- 
bilité, f. [pivot 
Impernare, va. mettre sur un 
Imperò, av.à cause de cela 
Imperocchè, av. car, sque, 
en effet. criptible 
Imperscrittibile, 2. a. impres- 
Imperscrutabile, 2. a. (che non 
si può inténdere, né ricer- 
câre), impénétrable 
Imperseverànza , af. incons- 
; tance, f. , sévérer 
mperseverare , un. ne point 
Impersonäle, 2. a. (aggitinto di 
verbo, che si conjuga per una 
sola persona), impersonnel, le 
Impersonato, a. a. grand et 
gros, se 
Impersuasibile, 2. a. qu'on ne 
peut persuader 
Impertanto, av. cependant 
Impertérrito, a. a. intrépide 
Impertinènte, 2. a. pen à pro- 
pos (impertinent, e 
—, (per insolénte), inso/lent, 
Impertinenteménte, av. imper- 
tinemment 
Impertinénza, af. parole, ac- 
tion hors de propos, imperti- 
nence,f. turbable 
Impel ari bile n + a. imper- 
mperturbabilita, g/. impertur 
babilite, f. ivi 
Imperturbabilménte , av. im- 
perturbablement 
Imperturbato, a. a. inébranla- 
I ble, one J 
mperturbaziône, sf. impertur- 
babilité, f. sii 
Imperversire, va. étre en fu- 
reur, s'emporter 
Imperversàto , Imperversito, 
a. a. emporté, e 
Impervertire, un. se pervertir 
Impérvio, a. a. (che non ha via), 
qui est sans vie 
Impéso. a. a. suspendu, e 
Ampeatàre, va. empester 
inp:di ine, gf. (malattia), dur- 
re, 


IMP 

» 8. @. qui a des 

I"mpeto, sm. impétuosité, vio- 
dence, f. f. 

Impetragiône, &f. impétration, 


Impetràre, va. obtenir 
— per diventar di pietra), se 


Im 


Impetrativo, a. a. qu'on peut 
obtenir .€ 
Impetràto, a. a. obfenn, pétri. 
Impetratôre, sm. qui obtient 
Impetraziône, z/.impétration,f. 
Impetricàto, a. a. dur, e com- 


me une pierre 
Impettito, a. a. (dritto colla 
persona), droit, levé, e 
Impetuosaménte, av. impétuen- 


semant 
Impetuosità, ef. impétuosité, f. 
Impetuòso, a. a. impéluenz, se 
Impeverato, a. a. poivre, e 
Impiacevolire, va. (ammansa- 
re), appaiser 
Impiagare, va. blesser 
Impiagatôre, sm. qui blesse 
Impiagatüra, af. blessure, f. 
Impiallacciäre, va. plaquer 
Impiallacciatüra,s/. placage, m. 
Impianellàre, va. carreler 
Impiuntàre, vx. se piacer, se 
planter lâtre, m. 
Impiasträccio,sm. mauvais em- 
Empiastrafügli, sm. barbouil- 
leur de papier 
Impiastraménto, sw. applica- 
tion d'un emplétre, f, 
Impiastrare, va. appliquer un 


emplAtre 
—, (per innestàre), enter en é 
cusson ; (fig.) barbouiller du 


papier 
Impiastràrsi, vp. se salir 
Impiastratôre, sm. barbouil- 
r,m. 

Impiastraziône, &/. Impiastra- 
ménto, sm. application d'un 
emplätre, f. 

Impiastricciàre, va. mettre un 
emplätre, barbouiller 

Impiastro, sm. emplätre 

—, (per tto), accord 

Impiattare, va cacher 

Impiccagiône, sf. pendaison, f. 

ne » Va. pendre, faire 


e 
Impiccarsi, vp. se pendre 
Im piceatello, sm. petit pendard 


Impiccato, a. a. pendu 
vais garnement, m. 
Impiccatôjo, a. a. en âge de 

pouvoir étre pendu, e 
Impiccatüra, &/ pendaison, f. 
Impicatùzzo, sm. vaurien, m. 
Impicciàre, va. Impicciarsi,vp. 

se méler de quelque chose 
Impiccio, sm. empéchement, m. 
Impiccolire on. devenir ps 
Impidocchiére , Impidocchire, 

Un. avvir, donner des poux 
Impidocchito, a. a. pouilleux,se 
Imalegaro, va employer 
— il danaro, placer de l'argent 
Impiegarsi , Up. s'appliquer, 

s'exercer 
Impiégo, sm. emploi, m. 
Impiére, va. emplir, accomplir 
Impietosire, va. toucher de 

compassion . 
Pope a. a. attendri. e 


s mau 


mpietraménto, sm. pétrificu- 


tion, f. 


IMP 


Ampietrare, va. pétrifer 
—, n. se changer en pierre 
Impigliàre, va. arreter, intri- 
guer [cine 
—, x. (per pigliare), prendre ra- 
Impigliarsi. Up. se méler, s'in- 
gérer, s'rmbrouiller 
Impigliatére , sm. gui arréte, 
embarrasse ; se méle de tout 
Impiglio, sm. embarras, svin, 


m. . [ser 
Im pignere, va.(spignere),pous- | 


lmpignersi, vp. s'eforcer, s'op- 
poser seux 
Impigrire, vx. devenir pares- 
Impigro, a. a. diligent, e 
Impillaccheràre, va. emplir de 
bone (ser 
Impingere, va. pousser ,repous- 
Impinguàre, va. engraisser 
—, n. s'engraisser a 
Impinzare, va. (riémpire a so- 
prabbondänza), gorger, sof 
der [gorger 
Impinzàrsi, von s'emplrer, se 
Impio, a. a. impie, cruel, le 
Impiombare, va. piomber, srel- 


der | m. 
Impiombatàra, gf. scellement, 
Impiumare, va. garmir de plu- 

nes 
—, (dure quella tinta che si de- 

sidera; t. de' tintori), nower 
Impiùmo, sm, nwwance, f 
Implacabile, 2. a. impincable 


Implacabilménte, av implaca- 
Element 
Implicante, 2. a, gui impligre 
Implicanza, al, contrali icon, f. 
Implicàre, va. émpliquer ; (fg.) 
embrouwiier 
Implicazidbue , af. embronille- 
ment, m, Émplication, F. 
mplicitaméute, an. implicite - 
menti, indireciement 
Implicito, a. a, implicite, sous - 
entendu, e 
Imploràre , va. implorer, de- 
mander avec ardeur 
Impoetàrsi, vp. devenir poète 
Impvetichire , va. rendre poèle 
Impoggiàre, va. Impoggiärsi, 
vp. monter sur des coteaux 
Impolarsi, vp. s'arréter, être 
entre les deux pôles i 
Impoliticaménte, av. impoliti- 
quement 
Impolitico, a. a. impolitique 
Impolmonäto, a. a. pdie, jau- 
ne, puimonique 
Impoltronire’, va. rendre pa- 
resseux 
—, n. devenir paresseux 
Irapolpâre, un. prendre de l'em- 
bunpoint, des forces 
Impolveràre, va. pondrer 
—, n. se remplir de poussière 
Impolveràrsi, up. se poudrer, 
se couvrir de poussière 
Impomäto, a. a. planté, e de 
pummiers nce 
Impomiciàre, va. polir avec la 
Imponénute, 2. a. qui impose 
“Imponiménto, sm. imposition,f. 
Amponitòre, sm. qui impose 
Impopularsi, vp. se remplir de 
peupliers [des sillons 
Imporcare, va. sillonner, faire 
Imporporarsi, vp. se couvrir de 
la pourpre ; (fig.) rougir 
Imporporàto, a. a. vétu, e de 
pourpre 
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IMP 


Imporràre, Imporrire, vx. se 
moisir 

Impérre, va. ordonner, impo- 
ser des impôts 

==) ve méttere aggràvi), metre 

—, pee porre), placer, ranger 

—, (per ingannare), ex imposer 
à quelqu'un 


| —, (per attribuire), attribuer, 


impuier 
— la troppo alta, /e porter trop 
haut, depenser trop 
Importabilo, 2. a. insupporta- 
bie [important, e 


: Importante, 2. a. considérable, 


Importanza, x/. importance, f. 

Importàre, va. signifier, expri- 
mer 

—, (per ascéndere a qualche 
somma), monter ou se monier 
d une certaine somme. Questo 
importa a me, cela me regarde 

— molto o poco, étre de grande 
ou de petite importance 

Importaziône, gf. imporiation, 
f. (ble 


Importévole, 2. a. inswpporta- 

Importunaménte, av. avec im- 
portunité 

Importunare, va. importuner 

Heportudezzs, ef. importunité, 


Importunità, af. importunité, f. 

Importiàno, a. a. importun, e. 
ennuyeuz, se 

Importuòso, a. a. qui est sane 


ports [mande 
Impositore,sm.guiimpose,com- 
Imposiziône, «/. impor, m. im- 
position, f. [maître 


Impossessärsi, Up. se rendre 
Impossibile, 2. a. impossible 
—, sm. (far |’), faire l'imposst- 


e 

Impossibilità, ef. impossibilité, 

Impossibilitare, va. rendre im- 
possible [impossibilité 

Impossibilménte, av. de toute 

Imposta, gf. impôt, m. 

Impésta, zf.jambage de porte, 
m 


Impostàre, va. mettre des po- 
tenta, assedi der porter 

Impostatùra, gf. imposte, Amis- 
serie, Î. 

Impostemire, vm. apostumer 

Imposiàre, si. importenr, Im. 

Imposta, gf. émposture, (. 

Imposluräre, va. blesser quel- 


qu'un par des importareas 
Imputènte, 2, a. impuissant, e. 
Juibie 


Impotenza, 4". faiblesse, f. 
Impoverire, va. oppanvrir 

—, lì devenir panvre 
Impraticabile, 2. a. impratica- 


de 
Impraticato, a. a. inusité, e. 
Impratichire, va. rendre habi- 
de, exercer 
Impratichirsi, up. se rendre Aa- 
bile à que chose , 
Lmpratie to, a. a. expérimen- 
te, e 


Imprecàre, va. maudire 
Imprecaziône af. imprécation, 
f. va. emprisonner 
Impregionare, Imprigionaàre, 
Impregoaménto, sm. grosses- 


se, f. 
Impregnàre, va. rendre grosse 
—, (per intondere), remplir 


IMP 


Impregnàre. va. devenir grosse 

Impregnatira, gf. grossesse, fl. 

Ime + .deute, 2. a. apprenti, e 

Im. » uiere, va. (per impara- 
re pprendre 

—,{ - porsi ad un'imprésa), 
on! eprendre 

— briga, chrrcher querelle 

Impreudimento, sm. entrepri- 
sr, f. Luewr, m. 

Imprenditore, sm. entrepre- 

Imprensidne, 4. impression, f. 

Imprenta. y. empreinte, f. 

Im pulsre graver 

—, x prendre figure 

a en. sf. entreprise, dote, 

m 


Impresario, sm. entrepreneur, 
linpréso, a. a. entrepris,e 
lmpressâre, va. presser, solii- 
cutter : 
Impressionare, va imprimer 
da des esprits 
Impressione, ef. impression, f. 
—, (per lu stampa), impressiun 
— (uom di prima), Aomme fort 
aise à prévccuper 
Imprésso, a. a. (da imprimere), 
imprime, e 
Impressôre, sm. imprimeur, m. 
Imprestanza, gf. «n prét,m. 
Imprestare, va, préter 
Impiéstito, Imprésto, sm. «34 
pret,i. 
Impretarsi, vp. embrasser l'é- 
tat ecclésiastique . 
Impretendénte, 2. a. qui ne 
prétend rien ble 
Impreteribile, 2. a. inmanguau 
Impreteribilmente, av. imman- 
quallement . 
Impreziosire, un. devenir p é- 
cieux [ble 
Imprezzabile, 2. a. inestina- 
Im rigionaménto, sm. capture, 
. emprisunnement, m. 
Imprigio are, va. emprison- 
ner; (fig ) resserrer 
Imprigionutore, sm. qui empri- 
n sonmue 


Imvrima, Imprimaméute , av, , 


premiérement . 
Impriinere, va. imprimer dans 
d'esp it (rement 


Imprim eraménte, av. premiè- 

Impr: babile. 2. a. improbable 

Improbabilità , ef. ce qui man- 
que de preuves 

Map} chabi Mente: av. sansfon- 

ement 

Imoprobità, af. méchunceté, f. 

Improccare , va. empécher, 
embarrasser 

[mproméssa. gf. promesse, f. 

Impromessiône, sf. promesse, Î. 

Imprumettere, va. promettre 

Impromettersi , vp. se pro- 
mettre, se Ratier de quelque 
chuse . 

Imprénta, s/. empreinte, im- 
pression, f. tun, € 

Improntäccio, a. a. fort impor- 

Improntaménte . av. avec im- 
Purtunrté sion, f. 

Impiontaménto , sm. tmpres- 

Improntire, vu. marquer, im- 
primer 

—, (per chiédere in préstito), 
emprunter 

—, (per incalzare), presser 

Improntutore, sm. imprimeur, 
m. 


, m | 
Improvvisatôre , 


IMP 


{mprontésse, s/. instance, im- 
portunile, f. té, f. 
{mprontitädine, gf. importuni- 
Imprôuto.sm. empreinte, (. 
—, A. a. imporiun, € 
Improperare, va. charger d'in- 
jures [:ujure, f. 
Impropério, sm. reproche, m. 
Improporzionale, 2. {mpropor- 
zionato , a. a. MON propor- 
tionné, e [ment 
Imwropriamènte, av. inpropre- 
Improprietà , Impropietà , 4. 
impruprieté, f. 
Emprôprio, a. a. impropre 
Improsperire, vx. etre heureux 
Improvativo, a. a. qui ne prox 
ve pas f. 
Improvaziòne, af. improbativon, 
Impro. eràre, va. reprocher 
Smiprovidamente , av. impru- 
emment 
Improvidénza, sf. imprudence, 
f, manque de réflexion 
Imprôvido, a. a. inconsidéré, e, 
imprudent, e 
Improvostarsi , vp. obtenir une 
prévolé 
{Improvveddutaménte, av. à 
l'inprévu, imprudemment 
Improvredüto, a. a. dépourvux, 
imprévu ,e 
Improvvisaménte, av. au dé- 
pourvu 
Improvvisäre , va. improviser, 
taire des vers sur le champ 
Improvvisâta, af. impromptu, 
[satenr, m. 
em. improvi- 
Improvviso, a. «. inopiné, e 
—, av.inupinément 
Improvvisto, a. a. dépourvu, e 
Imprudénte, 2. a. imprudent, e 
Aprudentemente, av. impru- 
emment, inconsidérément 
Imprudénza, sf. imprudence, f. 
Imprunare, va. (serràre i passi 
con pruni),exfermer de haies, 
pourvoir 
Impube, Impubere, 2. a. (non 
ancor giunto alla pubertà), 
impubere ' 
Impudénte. 2. a. effronté, e 
lmpudenteménte, av. impu- 
emment : 
Impudénza, gf. impudence, f. 
Impudicaménte , av. impudi- 
quement 
Impudicizia, gf. impudicité, f. 
Impudico, a. a. impudique 
Impugnäbile, 2. a. attaquabie 
Impugnaménto , sm. action 
'empoigner 
Impugnàre , va. empoigner ; 
mettre l'épée à la main, atta- 
quer, contrarier 
Impugnatòre, sm. adversaire, 


m. 

Impugnatüra, &f. poignée, ac- 
tion d’empoigner, f. 

Impugnuziône, sf. opposition, 
f. empéchement, m. 

Impulito, a. a. brut, malpropre, 
négligé, e 

Impulsiòne, af. impulsion, f. 

Impu!so, sm. impulsion, f. 

Impuneménte av. impunément 

Impunire. va. ne pas punir 

Impunità, gf. impunité, f. 


— (pigliàre l’), déclarer ses | 
Ì 


complices pour obtenir l’im- 
punité 
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Impuniteménte, av. impuné- 
ment 
Impunito. a. a. impuni, e 
Impuntàre, va. (dar di punta), 
puinter, donner des coups iic 
pointe . [de memoire 
—, (per iscordarsi]. manquer 
Impuntire, va. (cucire con puu- 
ti fitti), coudre menu, propre- 
ment [ée 
Impuntuale, 2. a. peu ponctuel, 
Impuutualità, gf. inexactitude, 
f. . (ture, f. 
Impuntura , ef. espèce de cou- 
Impuraménte, av. impurement 


| Impurità, sf. imprreté, f. 


‘ Inadombràbile , 


We ) devenir cruel 


mpuro, a. a. impur, e 
Imputabile » 2. a. qu'on peut 
imputer (f. 
Imputaménto, sm. imputation, 
Imputare, va. imputer 
Imputatòre, sm. accusateur, m. 
Imputuziòne, «f imputation, 
accusation, f. 
Imputridire, va. se pourrir 
Imputtamire, vx. kanter les 
mauvais lieux 
Impuzzare, un. devrnir fétide 
SIApuZzolire . Impuzzare, va. 
venir puant, se gdter 
In, pr. en, dans, sur. Si mi- 
sero in via, ils se mirent en 
chemin ; dormiva in un let- 
tüccio, il couchait dans une 
couchette; come fa cigno che 
in murire sia, comme fail uu 
cigne qui est sur le point de 
mourir 
—, (si usa raramente avant 
l'articolo ed in suo luògoim 
piégasi la BIENOFIZIONE , ne 
Inabile, 2. a. inhabile 
Inabilità, sf. inhabileté, (. 
Inabilitàre, va. rendre inhabile 
Inabissaménto, sm. a/fme, m. 
Inabissare, va. précipiter dans 
un abime 
Inabitàbile, 2. a. inhabitable 
Inabitàto, a. a. inkadilé, e 
Inabitévole, 2. a. indadbitable 
Inaccessihile, 2. a. inaccrssible 
Inaccésso, a. a. inaccessible 
Inaccordabile , 2. a. inaccor- 
dable 
Inacerbàre, va. aigrir, irriter 
Iuacerbire, va. aigrir, irriter 
—, n. s'aigrir, s'irriler 
Inacetàre, va. mouiller avec du 
vinaigre 
Inacetire, un. s’aigrir 
Inacquaménto, sm. action de 
tremper le vin, f. 
Inacquare, va. tremper le vin 
Inacqubso, a. a. sans eau 
Inacutire , va. (far più acuto), 
aiguiser 


Inadattàbile, 2. a. inapplicabile 
Inadeguataménte , av. inégale- 
ment tion 


Inadeguàto. a. a. sans propor- 
Icadempibile, 2. a. inexécutable 
Iufiguräbile, 
2. a. qu'on ne peut pas pein- 
dre ou décrire 
Inagguaglianza, sf. inégalité, f. 
Inagrare, un. devenir aigre 
Inagrestire, ua. devenir aigre; 


er inasprirsi), se fécher, 
s'aigrir 
Inagrire, Inagrestire, un. de- 
venir aigre 








INA 


Inajàre , va. \méttere in n'a), 
étendre les gerbes sur l'aire 
fnalbaménto, sm. action de 

blanchir, f. 
{nalbàre, va. rendre blanc 
Inalberaménto, sm, (t. di mar ), 
da mâture, f. 
{nalberâre, va. (un vessillo), 
déployer les étendards 
—, n. (t. di mar.), grimper sur 
les arbres [colère 
_—, (per adiràrsi). se mettre en 
Inalidire, un. devenir sec 
{nalieuabile, 2. a. inaliénable 
Fnalienabilità , sf. inasiénabi- 


Inalterahile, 2. a. ina/térable 

Inaiterabilità &/ immutabilité f. 

fnalterabilménte, av. imper- 
turbablement 

Inalterato, a. a. nOn changé, e 

Enalveñre, va. creuser le nou. 
veau lit d'une rivière 

Inalveaziòne, sf. le creux d'un 
canai, m. 

Inalzaménto, sm. élévation, f. 

Inamabile, 2. a. désayréab.e 

Inamàre , un. prendre à l’ha- 


eun 2 
—,(in significato d'innamoräre), 
rendre amoureux 
Inamarire , va. (farsi amaro), 
devenir amer 
Inaméno, a. a. désagréable 
Inamidare, vu. empeser 
Inamissibile, 2. a. inadmissible 
Inamistarsi, vp (far amicizia), 
contracter amitié 
Inammendäbile, 2. a. incorri- 


quote . 
Inanellâre, va. (per arricciàre), 
friser, boucler 
—, (per méttere negli anélìi), 
mettre dans les anneaux 
{nanimäre, vp. encourager 
—, n. prendre courage 
Inanimato, u. a. inanimé, e 
Inanimatòre,sm. qui encourage 
Inànime, 2. a. (che non ha ani- 
ma), sans âme 
Inanimire, va. animer 
Inanità, «/. vide, m. inutilité, f. 
Inantennare, va. (attaccare le 
vele alle antenne), SAU 


guer i 
Inantennatùra, sf. envergure, 
Inappassionare, va. inspirer de 
la passion 
Inappellabile, 2. a. dont on ne 
peut appeler 
Inappellabilménte,av. sans ap- 
pel, en dernier ressort 
Inappeténte, 2. a. dégotié, e. 
sans anrpetit 
Inappetènza, sf. dégoût, man- 
que d'appetil, m. 
Inappurabile, 2. a. 
peut éclaircir 
Inaquéso. a. a. sans eau 
Inarboràre, va. p/anter des ar. 
bres 
Inarboràto, a. a. planté, e d'ar- 
bres ; (t. di mar.), envergu 
Inarcare, va. plier en arc 
— le ciglia, froncer les sourcils 
Inarcarsi, vp. se courber en arc 
Inarcato, a. a. arqué, e 
Inarcatôre, sm. qui fronce les 
suurcils ble 
Inarenàre, va. remplir de sa- 
Inargentàre, va. argenter 
Inargoglire, va. énorgueillir 


qu'on ne 


INC 


Inarguto, a. a. (scipito), fade 

Inaridare, Inaridire, va. faire 
sécher, consumer 

—.n devenir aride 

Inarientare, va, argenter 

Inarpicare. vn. (aggrapparsi), 
s'accrocher 

Inarrare, va. donner des arrhes 

Inarrendévole, 2. a. infirxible 

Inarrivabile, 2. a. inaccessible, 
qu'on ne saurail atteindre 

Inarsicciato, sm. hritlure, f. 

Inarticolato, a. a. inarticulé, e 

Inartificiôso, a. a. sans artifice 

Inartigliàre, va (arma: d' ar- 
tiglio e curvàre a guisa d’ ar- 
tiglio), garnir de serres 

Inasinire, vx. devenir stupide 

Inaspàre, va. dévider . 

Inasperàre, vn. s’aigrir, se fd- 
cher 

Inasperire, va. aigrir, irriter 

Inaspettataménte , «v. inopi- 
nément 

Inaspettato, a. a. inattendu, e 

Inaspettaziòne, af. événement 
inopiné, m. 

Inasprare, Inasprire, va. irri- 
ter; — un. devenir cruel; em- 
pirer —. ble 

Inataccäbile, 2. a. inattaqua- 

Inattitùdine, sf. inaplitude. f. 

luattutibile,2. a. (indomabile), 
indomptable 

Inaudibile, 2. a. qu'on ne peut 
entendre 

Inaudito, a. a. inoui, e 

Inaugurare, va. inaugurer 

Inaugurato, a. a. elu, e par ac- 
clamation 

Inaugurazione, sf. inaugura- 
tion, proclamation. 

Inaurato, a. a.(indorato), doré,e 

Inavarire, un. devenir avare 

Inaverare, va. (intilzare, feri- 
re), percer de part en part 

Inavvedutaménte, av. por mé- 
garde j 

Inavvedüto, a. a. imprudent, 
incousidéré, e 

Inavventüra, «f. malheur, m. 

Inavvertenteménte, av. incon- 
sidérément 

Inavverténza, sf. inadvertan- 
ce, méprise, f. 

Inavvertitaménte, av. impru- 
demment 

Inavvertito, a. a. imprudent, e 

Inaziòne, sf. inaction, f. 

Inca, sm. Inchi, Incassi, p/. (ti- 
tolo dato dai Peruviani a’ lo- 
ro re, principi del sangue), 
inca, m. 

Incacare , va. barbouiller de 
fente, — n. savoir mauvais 
gré 

Incaciàre, va. assaisonner 
avec du fromage 

Incadaverire, vn. se corrompre 
comme un cadavre 

Incadére, vn. tomber en faulte, 
pécher 

Incagionàre, va. inculper 

Incagliàre, vr. s'engraver,s'em- 
barrasser 

Incàglio, sm. engravement, m. 

Incagnarsi, vp. devenir furieux 

LOCANDE tO; a. a. irrilé,e. 

Incalappiàre, va. lier, atta- 
cher ; (Ra. ) (per 
tràppola 
Alets 


igliar nella 
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‘ Incalappiare, (per dar nella ra- 


gna,, tomber dans le piége 

Incalcare, va. fouler aux pieds, 
presser 

Incalciaménto, sm. fuite, f. 

Incalciare, va. donner la chasse 

Incalcinâre, va. mettre dans 
la chaux 

Incalcinäto, a. a. calciné, e 

Incalcinatùra, af. un enduit de 
chaux. m. regimber 

Incalcitrare , wn. (calcitràre), 

Incalére, rx. (stare a petto), te- 
nir à cœur 

Incalescénza, sf. échauffement 
tuterne, m. 

Incaliginato, a. a. sombre 

Incalliménto, sm. durillon, cor, 


m. 

Incallire, vn. faire le calus, 
s'endurcir ; (fig.) s'accoutu- 
mer (ter, greffer 

Incalmaàre, va. Tnnestare, en- 

Incalvare, Incalvire, van. deve- 
nir chauve 

Incalzare, va. chasser, pour- 
suivre 

Incalzatôre, sm. qui poursuit. 
chasse [‘otte 

Incalzonarsi, vp. mettre sa cu- 

Incamatato , Incamatito, a. a. 
(dritto come un palo), droit, 
e comme un bâtun 

Incameraménto , sm. empri- 
sonnrment 

—, (per confiscaménto), cun- 
fiscation, f. 

Incamerare, va. retenir dans 
une chambre 

—, (per confiscàre), confisquer 

Incameraziòne , sf. confisca- 
tion, f, 

Incamiciâre, va. (ricoprir con 
calce), recrépir un mur, une 
maison 

Incamiciàrsi, vp. se mettre la 
chemise, l'aube RE 

Incamiciata, s/. (scéIta di soldà- 
ti per sorpréndere il nemico 
di notte tempo), camisade, f. 

Incamiciatùra, «f. crépi, m. 

Incamminaménto, sm. achemi- 
nement, cours, M. 

Incamminàre, va. acheminer 

—, (per indirizzare), achemi- 
ner, diriger, mettre en train 

Incamminärsi, vp. s'acheminer 

Incammino , Incamminamén- 
tu, sm. acheminement 

Incamuffâto, a. a. déguisé, e 

Incanalare, ra. chenaler 

Incancellabile, 2. a. inefaçuble 

Incancheraàre , Incancherire, 
va.(per stimolare), exciter 

—, n. segangréner 

Incanire, un. se fâcher 

Incanito, a. a. ex colère 


Jncannare, va. (avvolger filo 


sopra un rocchetto), charger 
les bobins 

—, (per trangugiare), eng/ou- 
tir, avaler 

Incannata , af. roseau fendu 
chargé de cerises, m. | 

per intrigo), piège, m. in: 

que, f. : 

Incannucciàre, va. couvrir on 
clore des roseaux 

Incaunucciàta , «+. bandage 
pour les fractures, m. 


prendre duns les | Incantagiòne, af. Incantamén- 


to, sm. enchantement, m 


INC 


Incantàre, va. enchanter,char- 
mer, m. 
-, (per véndere all’ incanto), 
vendre à l'enchère 
{ncantatôre, sm. enchanteur, 
magicien, m. 
Incantatrice, sf. enchanteres- 
se, magi ienne, f. 
{ncantaziône, æ&. enchante- 
ment, M. [ment, m. 
Incantésimo, sm. enchante 
Incan'évole, 2. a. qui enchante 
Incanto, sm. enchantement, 
charme, m zi 
—, (per véndita pubblica), en- 
cun, m. enchère, f. 
Incantonàre, va. se mettre dans 
un coin [yner 
Encantucciarsi, up. se rencoi 
Incanutiménto, sm. cheveux 
bancs. m pl. temps, où ils 
blanchissent, m. 
Incanutire, va. devenir blanc, 
grisonner 
Incapace, 2 a. incapable 
Inc» pacità, sf. incapacité, (. 
Incapaménto, sm. entétement, 
a [s'entéter 
Incaparbire, vm. s'obstiner, 
Incaparbito, a. a. obstiné, e 
Incaparsi, Ua. s'opinidtrer 
Incaparràre, va. donner des 
arrhes 
Incapesträre, va enchevétrer, 
—,n s'encherétrer 
Incapestratüre, sf. manière de 
mettre le licou, marque faite 
par le licox 
Incapocchire, va. (inzotichire), 
s’abrutir, devenir élourdi 
Incaponire. va s'entéter 
Incapuâre, un. se rencontrer 
pa: hasard 
—, (per inciampare), broncher 
—, (per cadére in insidie), tom- 
ber dans un piége 
Incappato , a. a. couvert, e 
d'une chape peau 
Incapp-l.Are, va. mettre le cha- 
— uccelli di préda, chaperoner 
Inc«prellato, a. a. couvert, e 
d'un chapeau 
Incapperucciàre, va. encapu- 
chonner 
Incapperucciàrsi, vp (per far- 
si frate), prendre le froc 
Incappiàre, va. enlacer, lier 
avec des nœuds 
Incappo, sm. piège, m. 
fucappucciäre, va. masquer 
Incapriccifto, a. a. (invaghito), 
coiffé, e d'une personne 
Incapriccirsi, vp. se passionner 
ponr 
Incaràre, on. devenir cher 
Incarbonchiàre, vu. prendre la 
couleur de l'escarboucle 


Incarhonire, va. se carboniser ‘ 


Incarcàre, va. charger 

Incarceragiône, af. emprisonne- 
ment, m. 

Incarceràre, va. emprisonner 

Incarco, sm. charge, f. 

Incarica, ef. la charge d'un 

omme, f. 

Incaricàre, va. charger 

Incarico, sm. (per ingiuria), 
ofense, f 

—, (per uffizio, cura), charge, f. 

—, (per gravézza), impot, m. 

—, (per peso), fardeau, m. 

Incarnagiòne , ef. carnation, f. 


INC 


Incarnire, vm. représenier ax 
naturel: enfoncer dans da 


chair 
Incaruarsì, vm. s'incarner 
locarnatino , a, 1, incarmat, e 
lucasrnazione, sf incaormation 
f [ché 


Incarnito, a. a. obstiné au pé- 
Incarognàre, Incprogniro, vx. 
ilevenie ume charopae 
—, [per innamorarsi), se coiffer 
il'UMME PEFSONME 
Incarrucoliàre, rr, sortir de /a 
powite el Farrelir 
Inchriare , tit envelapper de 
papier 
Incarteggiare, na. éerime, come 
cher pur #crii 
Incarioociare, nou. melire dans 
bu curmel de papier 
Incaritocciarsi, tp. de lortiller 
comme nun corel ide papier; 
se recoqubilier ; 
Inrasciàtu, a da. saupowdré, e 
ile fromage [ser 
Incassare, na, emboller, encais 
Incassitien, af, embofttere, f. 
Incastagnarve, va. gurnèr de 
buis ; (Ng )endurimir de bel- 
let paroles 
Inenstellaménto, £m 
ue buis, échefernef, m 
Incastellorne ma.fortifler 
Incastità, af, incontimnence, f. 
Lucasto, a. 0. dmpgidioe 
lucastonare, va. cuchdsser 
Incastonatàra, af eurhéässure, 
|. 
Incastràre, mer. embulier 
lncosiratüura, af embolture, f. 
licnsli Ü, Em. bou ir de maré- 
chaud, rogne-pied, m 
—. (pel Indgo dove s'incustra), 
CHMITEEF, Î. 
Incatenacciare. ma, 
ter, b'errantiler 
[ncalennmeénto, #m. enchalne- 
ment, m 
Inicatenàte, ta. enchefuer 
Incricoarsi, Up. se lier avec des 


mantelet 


r'adenas- 


chaire _ FI m. 
Incatenattira, 4. enchotmement, 
—, (per sémplice congiuntura), 


assemblage, m. mnion, F. 
Incatorzoliméento, sm frmics qui 
ro. pil 
Incatorzolirsi, wp. (intristire; 

parlando de' frutti], ne point 

pruofiter, conler 
Incitorzolito, n. 1. come, e 
Incatramoàre, va. gondronzer 
Incattivire vu devenir méchant 
Iucautamente, at. rmprudem- 

ment, tiéoasiérémmenÉ 
IncAuto, a. 1 inprugenf, € 
Incavalcare, va. piacer sur 
Incnvelentiara, af. piuocement 

d'une chuse sir une autre 
Incavalkire, wo. poser sur 
Incavaliarsi, up. se pourvoir de 

Cheb, monter o che 
Incavàre, va. creuser 
Incawernarai i Up. dé cacher 

dis vne caverne 
Inenvergare, va. encAendtrer 
Incavicchiito, a. a. chenilié, e 
—, (pér incassato), embalté, e 
Incuvigliare, pa. chemiler 
Incavigliarsi, vp. se juindre 
Lackvo, am, row, im. 

Incédere , va. (camminare ), 


marcher 
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Incélebre, 2. a. ignoré, e 
Incénderc, va. (abbrucciare), 


enflammer 

Incendévole. 2. a. combustible 

Incendisrio, sm. incendiaire,m. 

Incendiménto , sm, embrdse- 
ment, m. 

Incéndio, sm. incendie, m. 

Incendioso , a. a. qui embrase , 
qui brûle 

Incenditivo, a. a. propre à al- 
lumer [m. 

Incenditòre , sm. incendiaire , 

Incenerare, incenerire, va. ré- 
duire en cendre 

Incenerito , a. a. réduit, e en 
cendre (ment, m. 

Incensaménto , sm. encense- 

Incensàre, va. encenser 

—, (per adulare), fatter 

Incensàta, Inceusatüra, gf. en- 
censement, m. 

Incensiere, sm. encensoir, m. 

Incensivo, a. a. enflammant, e 

Incénso, sm. encens, m. 

—, a. a. (da incéndere), a/lumé e 

Incensuràbile, 2. a. îrrépro- 
chable m. 

Incentivo, sm. aigui/lon, motif, 

Incentrarsi, vp. se concentrer 

Inceppàre, va. mettre aux fers 

Incerare, va. cirer 

—, (parlando dell’ ingialliménto 
del grano), jaunir 

Inceràto, sm. toile cirée, f. ci- 
rage, m. [cerbère 

Incerberàrsi, vp. se changer en 

Incerchiàre , Ua. se réduire en 
cercle [let à 

Incercinàre, mettre wn bourre- 

Incerconire, un. s'aigrir, tour- 
ner le vin 

Incerconito, a. a. /oucAe 

Incerràre, vn. lier ensemble, 


ermer 

Incertaménte, av.doutensement 

Incertézza , gf. incertitude, f. 

doute, m. 

Incertitüdine, af. facertitude, f. 

Incérto, a. a. incertain, e 

—, sm. l’'incertain, m. 

Incéso, sm. (cautério), cautère, 
e 


m. 

—, a. a. (incéndere). enfamme, 

Iucespare , Incespicare, vx 
broncher 

Incessäbile, 2. a. continue?, Ze 

Incessabilménte, av. incessam- 


ment 

Incessante, 2. a. perpétuel, le 

Incessanza , sf. perpétuité, f. 

Incestàre va. metire dans un 
papier 

Incesto, sm. inceste, in. 

Incestuato, a. a. coupable d'in- 
ceste 

Incestuosaménte , av. inces- 
tueusement 

Incestuòso, a. a. incestuenz, se 

Incétta, «f. emplette, f. achat 
pour revendre, m. 

Incettàre, va. acheter pour re- 
vendre 

Incettatôre, sm. monopolenr,m. 

Anchiavardare, va. c/omer avec 
de gros clous 

Inchiaväre, va. fermer à clef 

Inchiavistellâre, va. cadenas- 
ser, verrouiller 

Inchiédere,va demander 

Inchiésta, sf. recherche, per 
quisition, enquête, f. 


INC 


Inchinaménto, sm. inclina!ion, 
f. [saluer 
Inchinàre, va.humilier baisser, 
Jnchinâta, &/. Aumiliation, ré 
rence, f. f. 
Inchinaziône , sf. inclination , 
—, (perattitàdine), disposition, 
pente naturelle, f. 
Inchinévole, 2. a. porté, e à 
Inchino , sm. salut, m. révé- 
rence, f. 
—, 4. 4. Aumilié, baissé, e 
Inchinàzzo, sm. petile révé- 


Inchioda È ori, af. tte, t. 

nchiodacuòri, &/. coguette, f. 

Inchiodare, va. c/oxer 

Inchiodatàra, sf. enclouure, f. 

Inchiostrare, va. salir avec de 
l'encre 

AInchiôstro, sm. encre, f. 

— (scrivere di buon, vale 
scrivere senza riguärdo), 
écrire avec de la bonne encre 

Inchiovatüra sf. (puntura fatta 
ad un cavallo nel ferrario), 
enclouure , f. 

Inchiùdere, va. renfermer 

Inchiàsp, a. a. inclus,e 

Incialdersi, vr. se vétir de blanc 

Inciamberläto , a. a. orné de 
sculptures 

Inciampàre, un. broncher 

Inciampicare, un. broncher 

Inciampo, sm. faux-pas, ris- 
que. m. 

— | per difficoltà), difficulté, f. 

Incidénte, sm. incident, m. 

—, 2. a. incident, e 

Incidenteménte, av. incidem- 
ment [dent, m. 

Incidénza, af. a HA , f. inci- 

Incidere, va. tailler, fuire une 
incision, une diyression 

Incielâre, va. (collocare in 
ciélo), placer au ciel 

Inciferàto, Incifràto, a. a. fait, 
écrit, e en chiffres 

Incignere, vn. rester enceinte 

Incinquarsi, vp. devenir cin 

Incinta, sf. (t. di mar. cordône 
che cinge intorno una pave), 
préceinte, lisse, f. 

—, a. (venne in uso dall’ andar 
fe donne senza cintura allor- 
chè érano gràvide), enceinte 

Incioccâre, va. heurter 

Incipiènte, 2. a. novice 

Incipriato, a. a. poudré, e 

Fuciprignire , un. s'enflammer 
de colère [peu près 

Incirca , pr. et av. environ, à 

Incireonciso, a. a. incirconcis,e 

Incircoscritto, a a. illimité, e 

Incischiàre, va. couper menu 

Incisione, af. incision, f., 

Incisivo, a. a. incisif, ve 

Inciso, sm. membre, m. partie 
d'une période, f. 

—, à. a. (da incidere), gravé, e 

Incisòre, sm graveur, m. 

Incisùra, af. coupure, taille, f. 

Incitaménto, sm. incitation, f. 

Incitàre, va. inciter 

Incitativo, a. a. excitatif, ve 

Incitatòre, sm. instigateur, m. 

Incitaziòne, sf. instigation, f. 

Incittadinàrsi, vp. prendre les 
coutumes des citoyens 

Inciuscheràre, va. (avvinazza- 
re), mettre en pointe de vin 

vile, 2. a. impoli, e 

Incivilire, on. se polir 


INC 


Incivilménte, av. incivilement : 


Inciviltà, sf impolitesse, f. 

Incleménte, 2. a impitoyable 

—, (aggiunto a stagiône, ov ad 
aria), froid, rigide 

mn De sf. rare i 

—, g.)\parlando tempo, 
delle stagioni), ‘a rigueur du 
temps, de la saison 

Inclinabile, 2. a. qui peut étre 
incliné, e 

Inciinaménto, sm. déclin,abais- 
sement, m 

Inclinàre, va. incliner 

(per aver inclinazione), 
avoir du penchant 

Inelinito, a, a. enclin, e, suo 


e di 


get, te d 
Inclinazione, af. inclimatica, f. 
Inclinévole, Ÿ, a. porté. e & 
l'uclito, n. @. celebre, illustre 
luciüdere, va. renfermer 
Inciùsa, gf. (léttera chiusa en- 
tro un' altra, e dicesi anche 
acclusa), l'énciuse, f. 
Inclusivaménte, av, inclusi 
VeMmeERI 


Inclusivo, a. a. propre à ren- 
Sermer quelque chose 
Incoato, a. a. (principiàto), e- 
bauché, e 
Incoccàre, va. encocher 
—, (per stentare a proferire), 
balbutier, bégayer . 
Incocciare, vr. Incocciàrsi. vp. 
s'obstiner ger 
Incodardire, vn. se découra- 
Incoerènte, 3. a. discordant, e 
Incoerénza, ÿ incohérence, f. 
Incogitàbile. 2. «. (inconcepi- 
bile), inconceva die 
Incôgliere, va. surprendre, at- 
traper 
—, n. arriver : 
Incognitaménte, av. à l'inçu, 
incognito 
Incôgnito, a. a. inconnu, e 
Incognoscibile, 2. a. mécun- 
naissable 
I’ncola, sm. habitant, m. 
Incollaménto, sm. jointure fai- 
te avec de la colle, f. 
Incoilanäto, a. a. orné, e d'un 
collier 
ncollàre, va. coller 3 
ncolleràrsi, Incollerirsi, vp. 
s'emporter 
Incoloràrsi, vp. se colorer 
Incolpabile, 2. a. irréprochable 
Incolpàre, va. accuser d'une 
Jaute {m. 
Incolpatòre , sm. accusateur, 
Tncalpovole, 2. a. irrépréhen- 
sible [ment 
Incoltaménte, av. négligem- 
Incòlto, a. a. inculte, grossier, 
e.(fig.) négligé. sans orne- 
mens. sani incoitle mœurs 
sauvages, farouches 
—,& a. (da incôgliere), arrivé 
Incélume, (illeso), sain et sauf 
Incomandato, a.a. non com- 
mandé, e [table 
Incombhattibile, 2. a. fncontes- 
Incombénza, ef. charge, f. 
Incémbere, v. imp. appartenir 
Incombistibile, 2. 
bustible 
Incuminciàglia, af. commence- 
ment ennuyeux, M. 
Incominciaménto , sm. 
mencement, M. 
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come 


INC 


Incominciànza, gf. commence- 
ment m. 
Incominciàre, va. commencer 
Incominciâta, «/. commence- 
ment, ra. [ment, m. 
Incominciàto, sm. commence- 
Incominciatòre, sm. commen- 
cant, m. 
Incommendaàre, va. donner en 
commanderie 
Incommensuräbile, 2. a. incom- 
mensurable 
Incommensurabilità, zf. incom- 
mensurabhilité, f. 
Incommutabile,2. a. invariable 
Incommutabilità, sf. immuta- 
bilità, f. 
Incommutabilménte, av. im- 
muablement 
Incomodaménte, av. incommo- 
dément déranger 
Incomodàre, va. incommoder 
Incomodézza, Incomodità, sf 
indisposition , incommodité, 
imporiunité, f 
Incômodo, sm. importunité, f, 
désavantage, m. 
—,f. a. incommode 
Incomparäbile, 2. a. incompa- 


ra 
Incomparabilménte, av. in- 


comparablement 
Incomparärsi, vp. se faire com. 
père de [ble 


Incompartibile, 2. a. indivisi- 
Incompassiône, gf. cruauté, f. 
Incompatibile, 2. a. incompa- 
‘tible . [tidilité 
Incompatibilità, ef. incompa- 
Incompensabile, 2. a. qu'on ne 
peut compenser 
Incompetéute, 2. a. incompé- 
tent, e (tance, £. 
Incompeténza, af. incompé- 
Incompidto, a. a. incomplet, e 
Incomplésso, a a.sans mélan- 
ge, simple 
Incumportäbile, 2. a. inswp- 
portable 
Incomportabilménte, 2. a. ix- 
supportablement 
Incomportévole, 2. a. insuppor- 
tavle [cemment 
Incompositaménte , av. indé- 
Incompòsto, a. a. simple, mal 
en ordre 
Incomprensibile, 2. a. incom- 
préhensible 
Incomprensibilità , æ&. fncom- 
préhensibilité. f. 
Incomunicaàbile, 2.a. incommu. 
ricable lvable 
Inconceplbile , 2. a. inconce- 
Inconcepibilità, af. incompré- 
hensibilité ble 
Inconciliàbile, 2. a. inconcilia» 
Inconcludente, 2. a. qui ne con- 
clut pas {concia 


. Inconciùso, a. a. qui n'est pas 


Inconcüsso, a. a. inébraniabie 
Inconfusaménte, av. confusé- 
I ment {bile. 2 eut unir 

ncongiungibile, 2. a. qu'on ne 
Incongiùnto, a. a. désuni, dé- 


taché, délié, e 


+ Incongruénte, 2. a. impropre 


a. income . 


Incungruenteménte, 2. a. con- 
tre la bienséance, incongré- 
ment . 

Incongruénza , sf. incongruité, 
disproportion, f. ble 

Incongruo, a. a. peu contena- 


Inconocchiàre, va. charger une 
quensui. ie 

Inconosciùto, a. a. inconnx, € 

Inconquassabile, 2. a. inébran- 
lable quence, f. 

Inconsequenza , 4. inconsé. ; 

Inconsiderabile , 2. a. incom- . 
préheusible 

Inconsiderataménte, av. incon- 


siderément | 
Inconsideratézza , 2. impru- 
dence, incunsidération, î. | 
LS rar a. a. incunsidé- 
ré,e . 
{uconsideraziône, «/. inconsi- l 
dérutivn, inrdvertrnce, f. 
Inconsisténte,2. a. chimérique 
Inconsolabile, 2.a. inconsolable 
Inconsoliabilménte, av. incon- 
solablement 
Inconsolaziòne, af. chagrin in- 
consuluble. m. 

Inconsueto, a. a inusité, e 
Inconsultamévte , av. impru- 
demment 
Inconsw'to, a. 
inconsidér A 

méraire 
Inconsumibile, 2.a.inconsump- 
Inconsütile, 2. a (senza cuci- 

tura), sans couture 
Incoutaminäbile , 2. a. incor- 

ruptible [ment 
Incontaminataménte, av. pure- 


Ì 
| 
{ncontaminatézza, gf. pureté, f. 


a. (temérario), 
imprudent, e. té- 
[‘éble 


Incontaminato, a. a. pur, e 

Incontanente, av. incontinent, 
aussitot, sur l'heure, au mé- 
me instant 

Incontentäbile, 2. a. insatiable 

{ncontentabilità, sf. insatiabi- 
lit, f. [table 

Incontestabile, 2. a. incontes- 

focontestubilménte, av. incun- 
testablement 

[ncontinente, 2. a. dissolu, e 

Incontinenteménte, av. d'a- 
bord, sur le cham 

—, (per intemperanteménte) , 
licencieusement 

Incontinenza, sf. incontinen- 


ce, f. 
—, (per prontézza), cé/érité, 
promptilude, f. 
Incénto, a. a. (disadorno), sans 
parure 
Incontra, pr. contre, au lieu 
— (all), av. contre, par contre 
Incontraffattibile, d'a. impos- 
sibie à contrefaire 
Incontraménto, sm. rexcontre, 
entrevue, f. 
Incontrare, vn. reucontrer 
—, pee avvenire), arriver 
—, (per farsi incontro), aller 
au devant 
Incontrarsi, vp. arriver 
in un punto, se joindre à 
un méme point 
Incontrastabile, 2. a. incontes- 
table A té, e 
- Incantrastàto, a. a. incontes- 
Incoutro, pr. contre 
--, (per verso, o alla vôlta), a- 
devant, à la rencontre 
—, (por dirimpetto), vis-à ris, | 
enface 
—, sm. rencontre, f. | 
—, (per urto), choc, m. 
Incontrovertibile, 2. a. évident, 
e [babla 
Incanturbàbile, 2. a. impertur | 


INC 


Inconvenévole, Inconveniénte, 
3. a. messéant, e. incommode 


| Inconveniente , sm. inconvé- 


nient, contre. temps 


+ —,2. a. incummode 


Inconvenienteménte, av. mal 
prupos [nient, m. 

Inconveniénza , sf. inconvé- 

Iucoraggiaménto, sm. encou- 
ragement, in. 

Incoraggiàre, Incoraggire, va. 
encourager 

—, n. prendre courage 

Incorare, va. persuader 

—, n. se persua-ster 

—, (per dar cuore). encourager 

Incorazzato, a. a. durci, e 


Incordaménto, sm. tension des . 


cordes d'un instrument. f. 
Incordàre, va. monter un ins: 
trument 
—, n. avoir un retirement de 
nerfe bordure 
Incorniciàre, va. mettre une 
Incoronare, va. couro:ner 
Iucoronaziène , sf. couronie- 
ment, M. 
Incorpo: je, 2. a. iscorporel, le 
Incorporalità , sf. incorpora- 
lité, f. 
Incorporaménto, sm. incorpo- 
ration, f. melange, m. 
Incorporàre, va. incorporer, 
meler [ration, f. 
Incorporazione , sf incorpo- 
Incorpòreo , a. a. incorpore!, 
sprrituel, le 
Incôrre, va. surprendre 
Incôrrere, va. encourir 
Incorrétto, a. a. incorrect, e 
Incorrigibile, 2. a. tacertigl 
ble (té, f. 
Incorrigibilità, &f. inducili- 
Incorrigibilménte , av. d'une 
maniere incorrigible 
Incorrottibilità, £&/. incorrup- 
tibilité, f. [pw, e 
Incorròtto. a. a. non corrom- 
Incorruttibile, 2. a. incorrup- 


tibie 

Incorruttibilità, sf. éncorrup- 
tibilité, intégrité, f. 

Incrrruziôue, &. 
tion, f 

Incòrso, sm. rencontre, f. 

—, a. a. tombé, e 

Incortinare, va. entourer de ri- 
deaux pas 

Incospicuo, a. a. qu'on ne voit 

Incostante, 2. a. inconstant, e. 
volaye (tamment 

Incostanteménte, av. incons- 

Incostànza, gf. inconstance, f. 

Incoticâto, a. a.(incrostato), ré- 
duit, e en croûtes 

Incétto, sm. (macchia prodotta 
dal fuôco sulla pelle umana), 
DIA GNETCERA aux jambes, m. 


pl. 
na | a. a. cuit, bri!è, e 
Incoverchiàre, va. couvrir avec 
un couvercie 
Increànza, af. incivilité, f. 
Increato, a. a. incréé, e 
Incredibile, 2. a. incroyable 
Incredibilità. &f. incrédulité, f. 
Incredibilménte, av. incruya- 
blement 
Incredulità, gf. incrédulité, f. 
Incredulo, a. a. incré:tuie 
Increménto, sm. croissance, 
augmentation, f. 
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incorrup- 


IND 


Increpàre, va. réprimander, 
gronder If. 
Increpaziône, zf. réprimande, 
Incréscere, un étre ennuye, a- 
voir compassion 
Increscévole, 2. a. enamyant, e 
Increscevolmente, av. ennuyen- 
sement 
Incre.ciménto , sm. ennui, m. 
Incresciòso. a. a. fastidieux, se 
Increspainéuto, sm. crispation, 
plissure, f. 
Increspre, va. friser, froncer, 
plisser 
Increspatùra, af. crispation, f. 
lncretàre, va. enduire de terre 
grasse 
Incrinare, vn. sefendre, seféler 
Incrisalidarsi, vp. se changer 
en chrysalide 
Incriticabile, 2. a. qu'on ne 
peut critiquer 
ncrociare, va. croiser 
Incrociàto, a. a.croisé, e 
Incrociatore, sm. croiseur, m. 
Incrocichiare, va croiser 
Incrojare, vr. (farsi duro), «de- 
venir rude 
Incrollàbile, 2. a. inébranlabie 
Incrouicare, va. faire une 
chronique 
Incronicàrsi, vp. se méler, s'em- 
barasser [quer 
Incrostäre, va. incruster, pla- 
lucroatatura, &/. incrustation, 


. : f. 
Incrostaziône, gf. rates 
Incrudeliménto, sm. action de 
devenir cruel 
Incrudelire, un. devenir cruel 
—, (per adirarsi), s'aigrir, s'en- 
Aammer 
Incrudire, va. rendre rude 
Incruénto, a. a. non sanglant,e 
Incruscare, va. remplir de son 
Iucubaziône, 4/. (il covare de- 
gli uccélli), incubation, f. 
Incüdine, s/. enclume, f. 
Inculcare, va. inculquer 
Inculcataménte , av. instam- 
ment 
Incnicaziône, gf. inculcatiun, f 
Inciùlto, a. a. incuite 
Incumbénza, x. charge, com 
mission, occupation, f. 
— (assumersi |’) d' una côsa, se 
charger de quelque chose 
Incuòcere, va. cuire un 
Incuorare, vx. se mettre dans 
d'esprit 
Incupire, va. brunir 
Incurabilc, 2. a. incurable 
Incurato, a. a. qui n'est pas 
guéri, e 
Incuùria, de négligence, noncha 
lance, f. [riosité 
Incuriosaménte, av. sans cu- 
Incuriosità, &f. peu d'envie de 
savoir | 
Incursiône, af. incursion, f. 
Incurvare, va. courber 
Incurvarsi, vp. se prosterner 
Incurvatùra, Incurvazione, sf. 
courbure, inflexion, f. 
Incürvo, a. a. courbé, e 
Incusàre, va. accuser, bâmer 
Incustodito, a. a. non gardé, e 
Incütere, va. pousser avec force 
l'adaco , sm. (colore turchina 
tratto da un’ érbu), indigo,m. 
Indagabile, 2. a. qu'on peut 
chercher 


IND 


Indagàre, vu. rechercher avec 
soin | [gneuse, f. 

Indagazione. ef. recherche soi- 

ludagine, Indagaziône, af. re- 
cherche, f. 

Indansjäre, va. (aspérgere di 
macchie), tacketer 

ludarno, av. inutilement, en 


vain 
Indebilire, va. devenir faible 
Indebitaménte, an il/icitement 
[adebitarsi, vp s'endetter 
Indébito, a. a. injuste, indé, e 
[udeboliménto , sm. «ffaibiisse- 

ment,m. : 
Indebolire, ra. affaiblir 
Indecènte, 2. a. indécent, e 
Indecenteméute, av. indécem- 


ment 
Indecénza, gf. indécence, f. 
Indeciso, a. a. indécis , irréso- 


lu, € 
Indeclinabile, 2. a. indéclina- 
e [ment 
Indecoraménte, av. honteuse- 
Indécore, 2. a. messéant, e 
Indécoro, a, a. indécent, e | 
Indefessaménte, av. infatiga- 
blement n 
Indefésso, a. a. infatigable 
Indefettibile. 2. a. indéfectible 
Indefettibilità, ef. ixdéfectibi- 
lité f. [cesser 
Indeficiénte, 2. a quine peut 
Indeficienteménte, av. conti- 
nuellement, sans cesse 
Indeficiénza, af. abondance, f. 
Indefinitaménte, av. indefini- 
ment (tion, f. 
Indefinitézza, gf. indétermina- 
Indefinito, a. a. indéfini,e 7 
Indegnamfnte, av indignement 
Indegnaméuto, sm. courroux, 


m. 
Indegnarsi, vp. se mettre en co- 
lère. se fàcher contre quel- 
qu’un 
Tudegnativo , a. a. révoltant, e 
Indegnaziône, af. indignation f, 
Indegnità, s/. indignité, f. 
Indéguo, a. a. indigne 
per sconvenévole), indé- 
cent, e. malhonnete 
Indelébile, 2 «a. indé/éhile, inef- 
façahle blement 
Indelebilménte, av. ineffuga- 
Indeliberato, a. a. indélibrre, e 
Indeliheraziôue, Yi indélibé- 
ration, perplexite, f. 
Indemoniato, a. a. possédé du 
démon 
Indénne, 2. a. délommagé, e 
Indennita. s/. indemnité, f, 
Indennizzare, va. indemniser, 
dédommager 
Indennizzaziòone, sf. dédomma- 
gement, m. indemnité, f. 
Indéntro, av. en dedans, en a- 
vant [dant, e 
Independénte, 2. a. indépen- 
Independenteménte, av. indé- 
pendamment ce 
{ndepeudènza, sf. indépendan - 
Indaescrivibile, 2. a. qu’on ue 
peut pas décrire 
Indestinare, va. abandonner 
au sort 
{ndestinato, a. a. destiné,» 
Indeterminataménte , av. inde- 
terminément [n6, e 
Indeterminâto, a. a. indetermi- 


- ——_ 


IND 


Indeterminatôre, sm. irrésolu, | 
In. i [lution,f. | 
Sndeterminazione, sf. irréso- 
ndettare, Un. rester d'accord 
Indevòto, a. a. (senza devozié- 
ne), indévot, e 
Indevoziòne, af. indévotion, f. 
Indi, av de là, de ce iieu là, de 
cet endroit là 
—, (per po appresso), av. a- 
près, ensune 
Indiamantàre, va. contrefaire 
les diamans 
Indiana, sf. (sòrta di tela stam - 
pata) indienne. f. 
Indiano, a. a. indien, ne 
Indiarsi, va. étre déifié 
Indiavolamento, sm. Surexr, £ 
emportement, m. 
ladiavolare, vn se mettre en 
Sureur, 
Indiavoläto, a. a. enragé, e 
Indiavolio, sm. emportement,m. 
Indicaméuto, sm. indication, f. 
Indicare, va. indiquer, signi- 
fier, déclarer 
Iudicativo, sm. l'indicatif, m. 
—, a. «. indicatif, ve 
Indicaziône, s/. indication, f. 
Indice, sm. index, signe, m. 
Indicere, vu. (destiuare), inti- 
mer, convoquer 
Indicévole, 2. a. indicible 
Indicibile, 2. a. indicible, inex- 
plicable 
Indietreggiàre, un. reculer 
Indiétro, av. en arrière 
Indiféso, a. a. sans délense 
Iudifferénte, 2. a. indifférent, e 
Indifferenteménte, av. indiffé- 
remment 
Indifferénza, gf. indifférence, f. 
Indifferihile, 2. a. qui ne peut 
se differer ment . 
Indiffinitaménte, av. indéfini- 
Indiffinito, a. a. indéfini, e 
Indigeno. a. a. (nativo del pae- 
se), indigene 
Indigénte, 2. «. pauvre, indi- 
grut,e 
Indigénza. &/. indigence, f. - 
Indigere, ru. avuir besoin 
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‘Indigestibile, 2. a. indigrste 


Indigestibilita, s/. indigestion,f. 
Indigestione, &/. indigestion, f. 
Indigésto, a. a indigeste 
Indignato, a. a. indigné, fàché, 
e se 
Indignatôrio, a. a. dédaigneux, 
Indignaziòne, af. indignation f. 
Indigrossu, av. en cros 
— (comprare, véndere), acheter, 
vendre en gros 
Indiligenza, sf. défaut de soin, 
m. négligence, f. 
Indiminuire, va. diminuer 
Indipendéènte, 2. a. indépen- 
dant,e ce, f. 
Indipendénza , &f. indépendan- 
Indire, va. unnoncer, intimer 
Indirettaménte, av. indirecte- 
ment 
Indirétto, a. a. indirect, e 
Indirigere, va. diriger 
Indritta, av. en droiture 
Indiritto, a. a. adressé.e à 
—, Indirizzaménto , sm. adres- 
se, f. acheminement, m. 
Indirizzàre, va. adresser, di- 
riger mu. 
Indirizzo, sm. acheminement, 


. — d' una léttera, adresse, f. 
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IND 


Idirixzo d'un libro, dédica- 


ce, | 
Iniliscernibila, 2. a. impercep- 
lible [wa de 
Inilisciplinabile, 2. a. imdiscipit- 
Indisciplinito , n. 4. indisci- 
piime, è 


Indisceretamente, av. indiscré- 
lement, imprudemment 
Indiserettara, RI. impriudence,f. 
Ind scrélo a. a, invdirervt. e 
Iudiscrezione, RP, intdiscrétion,, 
i 
Indiscilaso, a. 7 non discuté, e 
Inilisiare, va, { far venir vò- 
elin), donner eni 
Indispensabile, 2. a. indispen- 
mule 
Tudispensabilità 
Fardin ade, È 
Indisperato , a, a 
deren, è 
Iniispettito A. dT pigus, e 
ndlsposizinner=lblcecia , 
gere Nino, | 
Indisposiz bone, al. du lisposi- 
Dini CR 
Inilisposto . n a 
Miti id Fran gà, À 


Intlisputahile , ds. 


nécessité 
immodéré, 


if. 


lé- 


indisposé ,. 
incantes- 


tabie 

Indisputabilménte, av. incon-- 
testablement 

Indissolùbile, 2. a. indissolubile. 

Iudissolubilità , &f. indisso/ubi- 
lité, f. [/ublement: 

Indissolubilménte, av. indisso- 

Indistinguibile, 2. a. impossible 
à distinguer 

Indistintaménte, av. indistinc— 
tement 

Indistinto, 
confus, e 

Indistinziône, sf. confusion, f. 

Indisusato, a. a. usile. # 

Individuale, 2. a. individuci, le 

Individualménte , av. inxdivi- 
duellement 

Individuare, va. spécifier 

Individuazione , «/. spécifica- 
tion. f. 

Individuo, sm. individu, m. 

—, a. a. indivisible 

Indivinàglia, sf. (+ciôcco indovi- 
naménto), sotte divination, f. 

Lens nto, sm. divination, 


a. a. indistinct, 


Indivinàre, va. deviner 

Indivinaziôue, sf. divination, f. 

Indivino, sm. devin, m. 

Indivisaménte, av. insépara 
blement 

Indivisibile. 2. a. indivisible 

Indivisibilità , ef. indivisibi/ità 

Indivisihilménte, av. indivisi- 
blement, inséparablement 

Indiviso, a. a. indivis,e 

Indivôto, a. a. indévot, e 

Iodivoziône, &f. indévotion, f. 

Indiziàre, va. donner des in- 
dices \ge, m. 

Indizio , sm. indice, lémoigna- 

Indiziône, sf. indiction, f. 

—, (parlandosi di concilio), con- 
vocation, f. 

Indo, a. a. indien, ne 

Indôcile, 2. a. indocile 

Indocilità, af. indocilité, f. 

Indocilito, a. a. persuadé, ren- 
du docile De 

Indolcare , Indolciarc, va. a- 
doucir, rendre doux 


IND 


— #. s'aduucir, tomber en en- 
SJance 

I’ndole, gf. carractère, naturel, 
m. inclination, f. 

Indolénte, 2 a. indolent, e 

Indolentire, va. s'engourdir 

Indolénza, sf. indolence, f. 

Indoleuzire, vw. s'engourdir 

Indolirrénto, sm. petite dou- 
leur, f. | 

Indomabi:e , 2. a. indomptable 

Indomandàto, a. a. non inter- 


re e 
Indémito, Indémo, a. a. iu- 
dompté, e. furieux, se 
Indonnàrsi, vp. s'emparer 
Indopàrsi, vp. céder, reculer 
Iudoppiàre, va doubler 
Indoraménto, sm. dorwre, f. 
Indoràre. va. dorer. (fig.) Il. 
sole indôra la cima delle mon- | 
tagne , /e soleil dore le som- 
met des montagnes 
Indoratòre, sm. doreur, m. 
Indoratüra , af. dorure ; (Ag.) 
vaine apparence, f. 
Iudormentàto , a. a. endormi, € 
Indormentiménto, sm. engonr- 
dissement, m. | 
Indormentire, va. engourdir | 
Indormire, un. se soucier fort 


peu 
Indormito, a. a. endormi, e 
Indôsso, av. dessus, sur le dos 
Indotàto, a. a. sans dot 
Indotta, af. induction, impul- 


sion, f. 
Indottaménte , uv. ignoram- 
ment | 
Iodottivo,n.a.persuasif,ve 
Tadotto, tu. «. (da indurre), por- 
té, e 
Indôtto, a. a. ignorant, e.sot,te 
Indottrinabile, 2. a. indocile 
Indottrinàre, va. instruire 
Indovarsi, un. se placer, s'a- 
juster, s'arranger 
Indovinaménto, sm. prédic- 


on, f. 
Indovinàre, va. deviner 
Indovinatôre, sm. devin, m. 
Indovinatrice, &f. devineresse,f. 
Indovinaziéne, gf. divination, 
prédiction, f 
Indovinello, sm. énigme, f. 
Iudovino, sm. devineur, m. 
—, à. a. prophétique 
Indovutaménte, av. indiment 
Indovûto, a a. injuste, indu, e 
Indézza, af. (malattia), ma/a- 
die, f. 
Indozzaménto, sm. maladie, f. 
—, (per fattura diabélica), 
ensorcellement, m. 
ludozzàre, va. ensorceler 
—, n. ne pas profiter (en par- 
lant des animaux) 
Indracäre, vu. étre comme en- 
ragé, s'emporter 
Iodraconito, a. a. furieux, se 
Indragàre, Indracare, vn. s'em- 
porter | 
Indrappàre, va. fabriquer des 
toffes troupes 
Indrappellère, va. ranger les 
Indriéto, av. en arriére 
ludrizzàrsi, vp. s'acheminer 
Indrudire, va. devenir amou- 
reux 
nduàre, va. diviser en deux i 
ndubitàbile, 2 a. induditable ‘ 


| 


 —, (per re DL appor 


INE 


Indubitabilménte, av. indudi- 
tablement 
Indubitàto , a, a. Aors de doute 
Indicere, va. induire 
Induciménto , sm. induction, 
impulsion, f. 
{[nducitére, sm. instigateur, m. 
Indugévole, 2. a. lent, e. tardif, 
ve [retard, m. 
Indùgia , z/. Indagiaménto, sm. 
Indugiare, va. diférer 
—, n. s'amuser {m. 
Indugiatôre, sm. femporiseur, 
Indigio, sw. délai, retard, m. 
Indulgénte, 2. a. indulgent, 
complaisant, e 
Induigénza, sf. indulgence, f. 
Iudùlgere, va. permettre, con- 
descendre 
Induito, sm. pardon général.m. 
Induménto, sm. habillement m. 
Indurabile, 2. a. facile à se dur- 
cir (ment, m. 
Induraménto , sm. endurcisse- 
Induràre, Indurire, va. durcir 
i a n. devenir dur, intraitable 
n 


INF 


| Inerénza, e. inkérence, adké- 


sion, f. 
Inerire, vn. s'imprimer dans, 
rester gravé 


© —, (per aderire), adhérer 


ùrre , va. (per introdürre), 


introduire 

ter 

—, {per dedùrre 
Jecturer 

—, (per muôvereafare) pousser 

_. {per a mal fare), sxborner 


, déduire, con- 


È — a tumdlto, sow/ever 


— per forza contraindre 
Indursi, vp. se résoudre 
Industre, 2. a. industrieux, se 
tnddstria, sf. industrie, adres- 
se, f. 
Industriàrsi, up. mettre toute 
son adresse 
Industriosaménte, a. a. indus- 
trieusement 
Indistrio, a. a. industrieux, se 
Industriòso, a. a. industrieux,se 
Induttivo, a. a. qui excite 
Induttôre, sm instigateur, ra. 
Induziòne, af. induction, f. 


Inebbiato, a. sujet, te au brouil- : 


lard m. 
Inehbrinménto,sm énivrement, 
—, [per giojal, (fg À joie, È. 
Inebbriare, va. énivrer 
Ineclissàio, a. a, #clipsé, e 
Inèilia, sf. diete, FC 
Inedito, n. a. inédit, e, qui n'est 

MET #NCOUre irprime 

Inelfi bile, 2 a. rneffiahle 
Inelfahilità, gf. ineffnbilité, f. 
Inetfabilméente, ar. d'une ma- 

utere inexprimable 
Ineffeminire, va. frminer 
Ineftichice, 2, a. inefficace 
Inefficacia, gf. ineMcacité, f. 
Inegungliànza, af. imegalità, € 
Inegudle, 2. a, inégal, # 
Inegualità, af. inégalità, È 


tl 


| 


urne? a. desarmé, e 
nerpicàrsi, vp. grimper 
Inérte, 2. a. fainéant, e 
Ineradito, a. a. ignorant, e 
Inérzia. af. inaction, f. 
Inessatto. a. a. non payé, e 
Inesauribile,2. a. intarissable, 
inépuisable 
Inesausto, a. a. inépuisable 
Inescaménto, sm. appétit, leur- 
re; (fg.) charme, m. 
appcser, attirer 
, 2. a. inimagi- 


Inescare va. 
Inescogitàbile 
mabie — 
Inescogitàto, a. a. imprévu, e 
lnescrutabile, 2.a. impénétrable 
Inescusabile, 2. a. inexcusable 
Inescusabilménte, av. sans es- 
cuse 
Ineseguibile, 2. a. inexécutable 
Inesercitabile, 2. a. gui me peut 
s'exercer, inaccessible 
Inesercitàto , a. a. inexpéri 
menté, e 
Inesiccabile, 2. a. intarissabie 
Inesiône, Inerénza , sf. adki- 
rence. f. 
Inesoräbile, 2. a. inexorable 
Inesorabilmente, av. inexora- 
blement ; 
Inesperiénza, ef. inexpérience, 
nespérto, a. a. inexpérimenté,e 
Inespiabile, 2. a. inexpiable 
Inesplébile, Insazi&bile, 2. a. 
insatiabie f. 
Inesplebilità, &f. insatiabilité, 
lnesplicabile, 2. a. inexplicable 
Inesprimibile, 2. «a. inezxpri- 
mable : 
Inespugnäbile, 2. a. imprenable 


, Inessiccabile, 2 a. intarissable 


Inestimabile, 2. a. inestimable 
Inestimabilménte, av. sans 
prix, au dessus de tout prix 


‘ Inestinguibile, 2. a inextingui- 








ble [ DONDE éteindre 
Inestinguibilménte, av. sans se 
Inestirpabile, 2. a. qu'on ne 
peut sxtirper 
Inestricabile, 2. a. inextricabie 
Inestricabilménte, av. d'une 
manière inextricable 
Inestricato, a. a. embrowillé, e 
Ineternare, va. éterniser 
lueticlito, a a. étique 
Inettaménte, av. sottement 
Inettézza, Inettitùdine, sf. in- 
capacité, f. 
Inétto, a. a. inepte 
Inevitäbile, 2. a. inévitable 
Inevitàbiiménte, av. inévita 
blement 


Inegualménte, av ivégalement Inézia, gf. ineptie, f. 


lnelegante, 2, a. inélégant, e 
Ineliegihile, 2 a inéitgible 


Infaccendato, a. Mare, e 
Infaceto, a. a. fade 


Ineluttabile, 2. a. indoitable, ine Infacéndo, a. a. sans éloquence, 


surmuntable 


t r 
Incmendabile, 2, a. incorrigible . Infa 


Ipemendito, a a, incorrect, # 
Iaenarrabile, 2, a. inénarrable 
Inéntro, iv. en dedans 
Inequàle,?. a. inégat, e 
Inequalità, af. inégalità, L 


froid, e 

zottàre, on. se fayoter 

Infallanteménte , av. infailli- 
blement 

Jafallibile 2. a. infaillible [f. 

Infallibilezza . ef. infaillibilité, 

Infallibilità, </. infai/fibilité, f. 


Inequivalente, 2. «. qui n'est | Infallibilménte, av. immangqua- 


pas équivalent, e 


-." éule, 4, o. Inherent, € 
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' Inerbàre, va. comurir d'herbes | Infamaménto, sm. 


blement 


amation, 
Infamàre, va. rt 


E: SINO 


sI 


INF 


Infamatore, sm. diffamatenr, m. 
Infamatério, a. a. difamatoire 
Infamatrice, gf. médisante, f. 
Infamaziòne, sf. diffamation, f. 
Infame, 2. a. décrié, e. infame 
Infimeménte. av. d'une ma- 
nière infame 
Infamia, gf. infamie, f. 
Infamigliàrsi, vp.Saire sa mai- 


son 

Infamire, un. devenir famélique 

Infamità, ne À infamie, f. 
a 


Infanciullire, un. faire des en- 
fantillages 
Infàndo, a. a. qu'on ne peut pas 


dire; exécrable, horrible 
Snfangare, va. croiter 
Infantàre, un. uceoucher 
Infantastichire, va. devenir 
fantastique 
Enantäta, sf. femme en couche 
om acconuchée 
Infante, sm. (titolo de’ secondo- 
géniti de’ rè di Spagna e di 
ortogalio), infant, m. 
Infanteria, &/. infanterie, f, 
Infanticida. sm. (ucciditòre dell’ 
infante), infanticide, m. 
Infanticidio, sm. (uccisione dell 
infante), infanticide, m. 
Infantile, 2. a. enfantin, e 
Infantilità, af. enfance, f. 
Infanzia, y. enfance, f. 
nfaonàto, a. a. (aggiunto di 
piaga, che sia divenûta di 
color tra rosso e pavonazzo), 


Infarcire, va. farcir, remplir 
Infardare, va. salir avec de la 

boue (carquois 
Infaretràto, a. a. chargé, e d'un 
Infarfallàto, a. a. changé, e en 


papillon | 
Iofarinäre, va. enfariner ; (fig.) 
blanchi i Infestatòre, sm. importun, ra- 


Cal 
Infarinàto, a. enfariné , e. (Ag. 
instruit légèrement te 
Infhrinatüra, af. légère teinture, 
Infastidiâre, un. être dégoûté 
Infastidiménto, sm. ennui, m. 
émportunilé,. f. [ter 
Infastidire, va.ennuyer, me Al 
Infaticabile. 2. a. infatigable 
Infaticabilità , af. qualité, ou 
état de celui qui est infatiga- 
ble lement 
Infaticabilménte, av. infatiga- 
Infatuñre, va. infatuer, faire 
perdre l'esprit 
Infaristo, a. a. malheureux, se, 
Suneste 
Infecondità , ef. infécondité, 
stérilité, f. 
Infecòndo, a. a. stérile 
Infedéle, 2. a. infidéle 
Infedelità, Infedeltà, sf. inftdé- 
lité, trahison, f. 
Infedelménte. av. infidèlement 
Infederàre, va. mettre la taie 
à un oreiller 
Infelice, 2. a. malheureux, se 
Infeliceménte, av. malheureu- 
sement [fortune, f. 
Infelicità, gf. malheur, in. in- 
Infellonire, un. devenir cruel 
Infemminire, va. eféminer 
[Inferigno, sm. pain bis, m. 
Inferiore, 2. «a. inférieur, e 
Inferiorità.af. infériorité, f. 
Inferire, va. conclure, inférer 
—, (per arrecare), apporter 
Infermaménte, av./faiblement 
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INF 


Infermàre, vn. 
tomber mal 
Infermeria, s/., spedale, luôgo 

ove curansi gl’ infermi), in- 
Armerie, f 
—, (per infiuénza contagiosa), 
contagion, f. 
Infermiccio,a a. maladi/, ve 
Infermiére, 2. a infirmier, e 
Infermita, sf. indisposition, f. 
Inférmo, a. a. infirme 
Infermiccio, a. a. maladif, ve 
Infernaccio, sm. le fond de l'en- 


Infermärsi, vp. 
e 


er, m. 

Inferoële, 2. a. infernal, e 

InfernifocAre, va. allumer un 
Seu d'enfer 

Inferno, sm. enfer, ra. 

—, 8.4 infernal, e 

Inferocire, vx. devenir cruel 

Inferrajuolàto, a. a. envelop- 
pé, e dans le manteau 

Inferràre, Inferriare, vu. en- 
chafner 

Inferràta, luferriàta, sf. grille 
de fer, f. treillis, m. 


Mina (infermità), infir- 


mité, f. 
Infértile, 2. a. infertile 
Infervoraménto, sm. ferveur, f. 
Iufervorataménte , av. avec 


erveur 

Infervoràre , Infervorire, va. 
donner de la ferveur 

Infervorärsi, vp. étre plein de 
Serveur [un Jouet 

Inferzàto, a. a. fait, e comme 

remarques af. ravage, dé- 

t 


g , m. 

Infestaménte, av. en ennemi, 
inoportunément 

Infestaménto, sm. dégdi, ra. 
vexation, f. 

Infestare, va. infester, vexer 


vageur, m. 

fafestaziône , ef. dégdt, tour- 
ment, m. cheux, se 

Infetsévole, 2. Infésto, a. a. fé- 

Infésto, a. a. importun, e. in- 
commode 

Infestiito, sm. (malattia de’ ca- 
valli), fomrbwre, f. 

Infettaménta, sm. souillure, f. 

Infettâre, va. gAter, corrompre 
par communication, infecter 

Infettatore, sm. trice, S. cor- 
rupteur, trice 

Infétto, a. a. infect, e 

Infeudare, va. tnféoder 

Infeudaziône, &/. inféodation,f. 

Infeziône, ef. infection, f. 

Infiacchiméntu , sm. afaiblis- 
sement, m. 

Infiacchire, va. affaiblir 

—, n. s’afaiblir 

Infiammabile, 2. a. infamma- 
ble tion, f. 

Infiammabilità , af. infamma- 

Intiammagione , sf. embrase- 


ment, m. 
Infiammaménto, sm. embrase 
ment, M. 
Infiammare , va. enffammer, 
embraser 
—, (per eccitare), exciter 
—, (per illuminare), éciairer 
—, {per Idare), echaxfer 
Infiammarsi, up. s'enfflammer 
Infiammataménte, av. ardem- 
ment (fammé, e 
Intiammatéllo, a. a. xn pen en- 
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INF 
Infiammativo, a. a. infamma- 
toire ; (toire 
Infiammatôrio, a. a. infamma- 
D » sf. infamma- 
ion, f. 
Infiascâre, va. mettre dans dee 
bouteilles 


Iofiato, a a.b , enflb, e 
luficere, va. salir, infecter 
Infidaménte, av. inftdè 
Infidelità, «/ infiadlitò, f. 
Infido, a. a. infidèle 
Ivfiebolire, va. aiblir 


Re va. rendre amer ave 

e 

Infierire, vx. devenir cruei 

Infievoliménto, sm. afaiblisse- 
ment, m. 

Jufievilire, va. affaiblir 

Infievolire, va. afaiblir 

Infiggere, va. clouer, enfoncer 

Infignere, va. feindre, se dé- 
guiser 

Intignévole, 2 a. dissimulé, e 

Infigniménto, sm. dissimnla- 
tion, f. [ié, m. 

Infignitôre, sm. un dissimu- 

Infigurabile, 2. a. qu'on ne saw. 
rait rer 

Infigurato, a. a. qui a pris une 
figure È te, f. 

Infilacappj, sm. aiguille té- 

Infilare, va. enfiler 

— n. fuillir 

Infilzare, va. enfiler 

— esémpj, parûle , entasser 
exemples sur exemples, etc. 

Infilzàrsi, 2. se er 


Infilzata, ef. enfilade, f. 
Infilzatàra, &/. action de se 
transpercer, f. 


Infimaménte, av. bassement 
l'nfimo, a. a. bas. se 
—, (per vile), de basse extrac- 
tion, vi que 
Infinattantochè, c. jusqu'à ce 
Infinchè, c. depuis que 
Infin da ora, av. dorénavant, 
dés-à-présent 
Infine, av. à la fin, enfin 
Infinechè, c. jusqu'a ce que 
Infingardäccio, a. a. très-pa- 
resseux, se 
Infingardàggine, ef. paresse, f. 
Infingarderia, sf. paresse, fai 
néantise, f. 
Infingardia, sf. paresse, f. 
Infingardire, vp. rendre pares- 
seux 
—,n. devenir paresseux 
Infingàrdo, a. a. nonchalant, e 
Infingere, va. dissimuler 
Infingiménto, sm. Infingitàdi- 
ne, einte,f. ; m. 
Infingitôre, sm. un dissimulé, 
Infinità, sf. infinité, f. 
Infinitaménte, av. infiniment, 
sans bornrs, sans mesure 
Infinitesimale, 2. a. inffnitési- 


mal, e 
Infinitivo, sm. l'infnitif, m. 
—,2.a. infini, e 
Lofino, pr. jusqu'à 
— Allora, av. jusqu'à ce temps- 

ue 

Infinoattantochè, c. jusgqu'd ce 
Iofinta, sf. Infinto, sm. dégui- 
date ‘a. feint 

nfinto, a. a. feint, e . 
Infintàra, af. feinte, duplicité, 

simulation, f. déguisement,m. 
Infinziòne, sf. Seinte, f. 





INF 


Iañorère, va. semer de fleurs, 
parsemer de fleurs 

Infiorarsi, vp. feurir 

, (per adornarsi di fiori), s'or- 

ner, se parer de fleurs 

Infiorire, vr. genti 

Infirmita, gf. infirmité, f. 

Infirmo, a. a. infirme 

Infiscare, va. confsquer 

Infisso, a. a. enfunce, € 

Infistoirsi, un. dégénérer en 
Astule 

Inflazione, af. entre, f. 

inflessibile, 2. a. inflexible 

Inflessibilità af. inflezibdi.ite, f. 

Infiessibilménte, av. in flezible- 


ment 
Inflessione, gf. infexion, f. | 


Infiéttere, va. bander, courber 

Inflitto, a. a. infligé, e. imposé 
par châtiment 

Influénte, 2. a. qui influe 

Influenza, s/. influence, f. 

—, (per scorriménto di cosa 
flüida), fuxion, f. 

Influire, Influere, un. influer 

Infiusso, sm. influence, I. 

Infiùvio, sm. influence, f. 

Intocagiòne, s/. embrasement, 
m. caaieur, f. , 

Infocaménto, sm. Infocagione, 
Y embrasement, m. infflame 
mation, f. (braser 

Infocare, va. enflammer, em- 

Infogliàre, un. se couvrir de 
Seuilles 

Infognâre , vn. s'embourber 

I'nfoia, gf. (fascia a modo di dia- 
déma di cui servivansi isacer- 
doti gentili), wftre, infole, f. 

Infollire, va. enir fou 

Infondere , va. infuser, mettre 
en infusion 

Infondiménto, sm. infusion, f. 

Inforabile, 2. a. qu'on ne peut 
percer 

Inforcàre, va. pendre ; prendre 
avec une fourche 

Inforcatùra, ef. ouverture des 
jambes ; fourchée, f. 

Inforestierarsi, vp. se faire de 
tranger 

Informàre, va. informer 

—, (per dar notizia), avertir, 
instruire (forme 

—, (per pigliar forma), prendre 

Informärsi, vp. s’enquérir 

Informatore, sm. rapporteur,m. 

Informaziône, sf. enquête, in- 
formation, f. 

Inférme, 2. a. informe, impar- 


ail,e 
Informentàre, vn./fermenter 
Informicolaméuto , sm. ébul.i- 
tion; démanyeaison, f. 
Informicolire, va. avoir des é- 
bullitione de sang 
Informità, ef. imperfection, f. 
Infornapane, sm. pelle de bou- 
langer, f. 
Infornare, va. enfourner 
InfornAta, sf.Sournée, t. 
Inforsare, vu. metlre en doute 
Infortire, va. renforcer 
—, n. (per inacetire), s'aigrir 
Infortäna, sf. infortune, f. dé- 
sastre, m. 
Infortunare, va.faire nanfrage 
Infortunataméute, av. malkeu- 
rensement 





| —_, n. s'affaiblir, 





Infortunato, a. a. ixfortuné, e. | 


malheurenx, se 


INF 


Infortànio, sm. malheur, dé- 
sastre, m. inforiune, f. 

Inforzare, va. renforcer, amé- 
diorer 

—, n. s'aigrir 

Infoscato, a. a. noirci, e 

Infussàre, va. mettre dans la 
fosse 

Infossato, a. a. creux. se 

lufra, pr. entre, parmi, dedans 

Infracidaménto, sm. pourritu- 
re, corruplion, f. 

fufracidare, va. corrompre 

—, n. sepuurrir 


? 


— — ————_ 


Tuftacigatara, af. putréfaction, : 


Infracidaménto, Iufradiciamén- 
to, sm. corruption, puurritu- 
re, putréfaction, f. 

Infragnere, va. rompre, écra- 
ser, briser 

Infragniménto, sm. fracture, f. 

Infragnitùra, af.fracture, f. 

Infragranti, av. en flagrant delit 

Infralimento, sm. abattement, 
Sin m. diminu- 
tion de furces, lassitude, f. 

Infralire, va. afa:blir 

perdre les 


Sorces 
Inframéssa, &f. Inframésso, sm, 
entremise, interposition, f. 
Inframmetténte, 2. a. média- 
teur, entremetleur, m. 
Inframméttere, va. entremettre 
Infrencesarsi, un. prendre les 
manières françaises 
Infrancescarsi, vp répéler tou- 
jours la même chose 
Infranciosato, a. a. vérolé, e 
Infrängere, va. briser — 
Infrangibile, 2. a. qui ne se 
peut rompre 
Infrantojata, af. guantité d'oli- 
Do que écrase d'une seule 
0188, . 
Infànto, a. a. écrasé, brisé, e 
{nfrantéjo, sm. moulin cè hui- 
de, m. 
Infrantùra 
Infrascamé 
ment, m. 
Infrascàre, va. 
branches, de feuillages 
Infrascàto, a. a. embrouillé, e 
Infrascritto, a. a. suwscri/,e 
Infrascrivere, va. souscrire 
lufraziône, sf. (per rottùra), 
fraction, f. 
—, (per violazione, trasgredi- 
ménto), infraction, f. 
{nfreddagiône, £/. rhume, m. 
Infreddare, va. refroidir 
—, n. s'enrhumer 
Infreddativo, a. a. rafrafchi 
sant, e à 
fufreddatüra, &/. rhume, m 
— de’ cavaili, refroidissement 
Infrèmere, un. frémir 
Iufreuare, va. brider, retenir 
centre Un. devenir fréné- 
ique 
Infreneticâto, a. a. frénétique 
Infrequente, 2. a. rare, peu fré- 
; Vento, e y. learn 
nirequénza, z. usage Jr 
Iufrescaménte, sm. rois 
ment, m. 
Tatreschiolo; sm. vase où le vin 
rafratchit, rafraichissoir,m. 
Infrigidare, va. refroidir, ra- 
fraichir 


af. rupture, f. 
nto, sm. épampre- 
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couvrir de 





ING 


{nfrigidire, vx. se refroidir 
Infrigno, a. a. ridé, e 
Infrondarsi, vp. se couvrir de 
feuilles 
Infruenza, sf. infuence, f. 
niruscàre, va. embromiller,mé- 
ler [se 
Iufruttifero, a. a. infructuerz, 
infrattuosaménte , av. suns 
profit. infructueusement 
Infruttuéso, a. a. infructuenz, 


se 
Infugàre, va. mettre en fuite 
l'nfula, L'nfola, sf. mitre, f. 
Iufulmivàto, a. a. non foudro- 
(des 


ye, € 
Infunàre, ra. lier avec des cor- 
{nfunatùra, s/. action de lier 
avec des cordes, f. 
Infundfbulo, sm. (imbuto), en- 
tonnoir, m. 
Infuocare, va. embraser 
Infurfantire , VA. devenir co- 
in 
Iufuriâre , un. entrer en fureur 
Infuriataménte, av. furieuse- 
ment * [colère 
Infuriativo, a. a. qui émeut La 
Infurire, un. s'emporter 
Infusaménte, av. péle - mêle, 
confusément 
Infuscàre, va. obscurcir 
Infaseràto, a. a. (tenuto in mol- 
le alcun témpo), trempe, e 
Infusioncélla , af. petite infu- 


sion, f. 

Infusiône, ef. infusion, f. 

Inftiso, a. a. infusé, e 

np araral, vp. vieillir, se pro- 
onger 

Ingabbiàre, va. mettre en cage 

Ingabellare, va. payer la dona- 
neo. (engager 

Ingaggiàre, un. mettre en gage, 

Ingaggiàto, a. a. conven, en- 


gage, e 
Ingagliardia, sf. faiblesse, f. 
Ingagliardire, vu. renforcer 
—, n. se renforcer 
Ingalappiare, va. prendre à la 
trappe. [frébuchet 
Ingalappiàto, a. a. pris, e au 
Ingalluzzàrsi, vp. serengorger, 
se fonfer 
Ingalluzzato, a. a. plein, e de 
soi-même 
Ingambare, va. lever le pied, 
s'enfutir 
Inganciare, va. gafer 
Ingangberare, vu. mettre les 
gundis, ou dans les gonds 
Ingannabile, 2. a trompeur, se 
Ingannàre, ra. tromper 
Ingannatòra, sf. trumpeuse, f. 
Ingannatôre, sm. frompettr, m. 
Ingannatrice , sf. enjoleuse, 
trompeuse, là 
Ingannerello, sm. petite trom- 


perie, f. 
Jogannévole, 2. a. fowrbe 
Ingannevolménte, av. trompex- 
sement 
Ingànno, sm fonrberie, f. arti- 
—, (per errore), -rreur, f. 
Jnagarabullare, va. embrowiller 
Ingarbare, va. ajuster 
Ingarbugliâre, va. confondre 
Ingarzullito, a. a. guilleret, e 
Ingastàda. sf. carafe, f. 
Ingastaduzza, sf. petite Aole,f. 
Ingastigàto, a. a. impuni, e 


- Ingastigazione, af. impunité, f. 





ING 


Ingavinére, va. remplir d'é- 
cronelle. Soul, e 
orci, ré- 


8 
Ingezzullito, a. a. e 
t ndustrie, 


Ingeguaménto, sm. 
ruse, finesse, f. 
Ingegnare, va. du 
ngegnarsi, vp. s'ingénier 
agegnéra, sf. femme ingénieu- 
se 


ngegnére, Ingegnéro, sw. in- 
, génieur, machiniste, m. 
ngegneria, xf. le génie, m. 
ageguétto, sm. petit esprit, m. 
ingégno, sm. esprit, génie, ta- 
nt, m. 
- (acutezza d'), clairvoyance 
_, (atratsaroima) , ruse. f. 
= , (per istroménto, ordigno), 
ressort, m. 
Ingegnôsa, sf. la clé, f. 
Ingegnosaménte, av. ingénieu- 
sement 
Ingegnòso, a. a. ingénieux, se 
[ngegnuôlo, sm. malice, fines- 
se, f. 
{ugelosire, va. rendre jaloux 
—, n. devenir jaloux 
Ingemmaménto, sm. purure de 
perles, f. (reries 
Ingemmare, va. orner de pier- 
—, (per innestàre ad dcchio), 
enter en écusson 
Ingeneraménto , sm. généra- 
tion, production, f. 
Ingenerare, va. engendrer 
Ingeneratòre, sm. trice, f. qui 
engendre [espèce, f. 
Ingeneraziòne, gf. production, 
Ingeneréso, a. a. avare 
Ingénito, a. a. inné, e 
Ingentilire. va. ennoblir 
—, n. devenir noble 
Ingentilominirsi, vp. e'ennobdlir 
Ingenuaménte, av. ingénument 
Ingenuità, &/. ingénuité, f. 
Ingénuo, a. a. ingénu, qui est 
né libre 
—, a. a. sincère, ingénu, e 
Ingerènza, sf. commission, f. 
Ingeriménto, sm. mélange, m. 
Ingerirsi, vp. s'ingérrr 
Ingessare, va. pidtrer, sceller 
Ingessatura,sf. scellement, m. 
Ingésto, a. a. inséré, placé, e 
Inghermire, va. saisir 
Inghestàda, &f. fole, f. 
Inghiaràre, va. couvrir une rue 
de gravier 
Inghiottiménto, sm. abfme, en- 
gioutissement, m. 
Inghiottire, na. avaler 
Inghiottitòjo, sm. avaloire, f. 
Inghiottitore, sm. avaleur, m. 
Inghirlaudaménto, sm. couron- 
nement, m. 


{nghirlandâre, va. orner de 
guiriandes [rasse 


Ingiacàre, va. mettre la cui- 

Ingiallàre, va. rendre jaune 
Ingiallire, vu. devenir jaune, 
Jaunir [Jardins 
Ingiardinàto, a. a. rempli, de 

Ingielàre. vu. se glacer 

I DEIgLArei, va. s'orner de fleurs 
lis [ler 
Inginocchiarsi, up. s’agenouil- 
I NEINOcchiata, Y. génuflexion, 
m 


Inginocchiatòj 0, sm. prie- Dieu, 

Inginocchiatùra, af courbure. f. 

I REMocchiazioae, ef. génufle- 
zion, 


ING 


Ingiojelläre, va. orner de pier- 
reries 

Ingiovanire, vx. rajeunir 

Ingiù, av. en bas et à bas 

Ingiudicàto, a. a_ son jugé, e 


— , (per ordinare , comandare), 
ordonner, prescrire 

Ingiunc&re, va. couvrir de 
Joncs [ordonné, e 


Ingiüria, &f. injure, f. tort, m. 
Ingiuriâre, va. injurier 
Ingiuriatòre, sm. qui insulte 


sement 

Ingivridso, n. a. tdujurieux, se 
Ingiuriùzza, sf. légere injnre, f. 
Inginstamente, me, injustement 
Ingiustigin, af. dafustice, f. 
Iugidato, n. o. injuste 
Iuglòrio, Inglorioso, 1. e 
quatre, sane fune 
Iugluviatòre, smi. grani man- 
eur, M, lié, f. 
Inglùvie, sf. (roracilé}, rorcré 
Ingluviosamente, Ghinttamen- 
le, ni, qowtonnement 
Ineohhire, na. derentr boit 
Ingoffare, ua, saoeffileter 

Inedlfo. sm. sowfflet, m. 
Ingoiàare, ra. engiontir 


£ 8 


ini golfe, È 

ngoliarsi, vp. former wn golfe, 
entrer dons un guill'e, n'en- 
guulfrer 

— , (per entrar nddentro), ext 

rer, s'attitncer 

Iheollare, na. englomtir 

Ingombraménto, sm. encombre- 
pesi, M. 

Ingombrare, ia, occHper, ame 
bharraxser, sempecher 

Ingombrio, Ingombro, sm. ex 
combre, empechement, mM. 

Ingòwmbro, a. a. émharrassé, e 

Ingonnellilo, a, a. qui a ine 
Jupe 

Ingorbiare, va. mettre un bout 

une canne 


Ingordaménte, av. gloutonne- | 


ment, avidement 

Ingordàrsi, vp. devenir gour- 
man 

Ingordézza, sf. gourmandise, f. 

lng..rdigia, sf. gourmandise, f. 

Ingordina, s/. (ima da leguo', 
ràpe. f. [mand, e 

Ingòrdo, a. a. vorace, gour- 

Ingorgaménto, sm. engorge- 
ment, In. 

Ingorgäre, va. tordre et ava- 
er —n. s'engorger — 

Ingorgiare, va. engloutir 

Ingozzäre, va. avaler; (fig.) 
souffrir patiemment une in- 
jure [degré 

Ingradäre. vn. aller de deyré en 

Iogradarsi. vp. (per ascéndere 
ed estend-rsi), monter, s'élen- 
dre par deyr 

Ingramignäre , wvn. s'étendre 
comme le chiendent 

Ingrandiménto. sm. agrandis- 
sement, m. élévation, f. 

Iugrandire, vu. agrandir 

—, n. grandir, devenir puissant 
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Ingitignere, va. unir, assem- | 
der 


Inginocchiéne, av. à genoux 
ngiochado, a. a. aisant , e. : 
ésagréable 


Ingiünto, a. a. joint ensemble; ’ 


Ingiuriosaménte, av. injurien- 


Ineollamento, am. l'entrée dans | 


INI 


Ingrandire, (per esagerire, am. 
plificare), exalter, amplifier 
Ingranditore, sm. amplificateur 
Ingrassaménto, sm. action d'en- 

qriviaser, f, 
Ingrassare, vit, rendre gras 
— i campi, fumer, mettre de 
l'engrale. 
=, hi, ilevenie gras 
Ingrussativo, a, a gui engraisst 
Tiigratàccio, a. it. irés-ingrat, # 
Ingrataménte, an, en (nora 
Ingratézza, sf ingratitude, € 
Inernticolaménto, sm. cloture 
limite abbi dei qrilies, f. 
Ingraticolire, ve. griller 
Ingraticolàto, am. gridie, F. 
Ingratifero, a, a, ingrat, e 
Ingratithdine, af inprotitucte, f. 
ugrato a, a, agrot, € 
Ingratone, sm. un grand in- 
preci, Ni, 
Ineravilamento ; dm. l'action 
il'engrosser 
Ingravidire , ve 
damme enceinte 
—, n rester enceinte 
Ingrazianarsi, de: s'attirer la 
tenveillance de quelqu'un 
Ingraziarsi, vp entrer en fau- 
(og EE i 
Ingrecäre , un. (adirarsi), se 
mettre fort en colere 
Ingrediéute, sm. ingrédient, m. 
Ingremire, va saisir 
Ingremito, a. a. serré, e 
Ingresso, sm. entrée, f. vesti- 
ule, m. 
Ingrillandarsi, vp. se couronner 
Ingrognàre, un. sefAcher 
Ingrognato, a. a. dépité, e 
i Ingrommärsi, un. s'incruster 
| Ingroppäre, va. ajouter, porter 


réndré nane 


en croupe 
Ingrossaménto, sm. gonflement, 
accroissement, m. 
Ingrossàre, ra. rendre gros 
—, 3. devenir plus gros, plus 
Sort, grossir 
Ingròsso,av. en gros, en général 
Ingrottäre, va. mettre dans une 
caverne 
Ingrugnare, vn. se dépiter 
Ingrugnatétto , a. a. un pes 
Saché, e 
Inguainare, va. engainer 
i Inguantarsi, up. se mettre les 
| gants . 
Inguazzâre, vn. se mouiller 
dans la rosée 0 
Ingubbiare, va. (empire il còr- 
po, trangugiire), se gorger 
Inguidalescato, a. a. u/céré, e 
Inguiderdonato, a. a. nou ré- 
compensé, e | 
Inguiggiare, va. bien chausser 
les puntouftrs 
I'nguine, ser. laine, f. 
Ingurgitaménto,sm voracité, f. 
Ingurgitàre, va. tordre et ava- 


der 

Ingurgitatôre, sm. g/outon, m. 

‘ Ingusciàre, un. se glisser dans 

une gousse 

Ingustabile, 2. a. qu'on ne pen 
goûter 

{nihire, va. défrndre, 

fnihita, ef. éxkibition. 

Inibitôr:0, a. a. inhihiloire 

Inibiziône, &f. prohibition, dé- 


. _ Sense, (. 
Inidoneità, &f. incapacité, f. 


prose 


INN 


Iniettàre, va. snfecter 
Iniezione, ef. injection, f. 
Inimickre, va. traiter en enne - 
mi (memi 
laimicärsi uno, se faire un en- 
Inimichevolménte, ar. en en- 
nemi [aversion, f. 
Inimicizia, ef. haine, inimitié, 
Inimico, sm. ennemi, m. 
Inimitàbile, 2. a_ inimitable 
Inimitabilménte, av. d'une fa- 
on inimitable 
frimmaginébile, 2. a. are 
nable gi 
Inintelligibile, 2. a. iminfelli- 
{niquamente, av. injustement 
Iniquita, gf. éniquité, f. 
—, (per ineguagliànza), iniquité, 
disproportion, f. 
Iniquitire, vn. devenir inique, 


crue e 
Iniquitôso,a.a. inique, méchant, 
Intquo, a. a. injuste, scélérat 
Inirascihile, 2. a, diranger, € 


manières espagnoles 
Inistäbile, 2. a. inconstant, e 
Inidria, af. injure, f. tort, m. 
Iniustizia, af. injustice, f. 
Iniüsto, a. a. injuste 
Iniziale, 2. a. initial, e 
Iniziare, va. initier 
Iniziatére , sm. qui commence, 
initie 
Iniziaziône, x/. initiation, f. 
nizio, sm. commencement, m. 
Inizzaménto, sm. instigation, t. 
Inizzâre, va. presser ; irriter 
Inizzatôre, sm. instigatenur, m. 
Inlacciàrsi, vn. donner dans 
les filets 
Inlacciato, a. a. pris, engagé, e 
Inlagarsi, vp. se former en lac 
Inianguidire, va. devenir lan- 
issant (bardane 
Inlappolàrsi, up. se remplir de : 
Inlaqueñre, va. embarrasser 
Inlato, sm. (lato, banda: côté, 


la colere 
[nispagnuolirsi, vp. prendre les 


lowable | 


m. 
InlaudAbile, 2. o. qui n'esf pas 


Inlecitaménte, nin. dffrcilement 
Inleggisdrire, na. embellir 
Inlegittimità, af. légitimité, f. 
Inlegittimo, a, i, église 
Inletterato, a a. ignoranti, e 
Inlibràre, va, metire en #quili- 
bre, #galer 
Inlividire; va. menririr 


Inlncidarsi, vp. devenir pinscé- 
lebre 

Inmalinconicàre, Inmalinconé- 
chire, Inmalinconire, va. de- 
venir wélancofique 

Inmalvagito, o. a. dépravé, 
mechani, € 

Inmarcire, un. pourrir 

Gran un. abimer, tem- 

er 

Innacerbàre, va. aigrir, irriler 

Innacquaménto, sm. arrose- 
ment, m, 

Innacquare, va. tremper le 
vin; arroser m. 

Innaffiaménto, sw. arrosement, 

Innaffiare, va. arroser 

Innaffiatòjo, sm. arrosoir, m. 

Innaffio, sm. léger arrosement, 
m 


ee 


Innagrestire, Un. s'aigrir 
Innalbare, un. commencer à se 
troubler 





, 
Innalzaménto, sm. é/évation, f. 
Innaizàre, va élever 
Innalzatüra, &/. élévation, f. 
Innamarsi, vp. se joindre d'a- ‘ 
r 


mou 
Sonamicàrsi, vp. se faire ami 
Innamidàre, vx. empeser, don- 


ner de l'empois 
Innamoracchiamento , sm. a- 
mourette,f. [racher 
Innamoracchiàrsi, vp. s'amou- 
Innamoraménto, sm. amoxret- 
te, f. mour 
Innamoràre, va. inspirer de l'a- 
—, A. ir amoureux 
Innamorata. &/ maftresse, f. 
Innamorataménte, av. amou- 
reusement 
Innamoràto, a. a. amoureux, se 
Innamorazzaménto, sm. amou - 
rette, f. 
Innamorazzaàre, un. étre épris 
Tunamorbari >» Up. s'amoura- | 
cher 
Innanellaménto, sm.frisure, f. : 
Innanellâre, va. friser ; donner 
l'annean nuptiai 


Innanimare, va. encourager | 
Innanimato, a. a. animé, in- 
animé, e rage 
Innanimire, va. donner du cou- 
Innante, innanzi, pr. avant, 
devant 
Innantichè, c. avant que 
Innànzi, sm. modèle, m. 
—, pr. avant, devant 
— l'alba, avant l'aurore 
—, (per oltre, sopra), au-des- 
sus, avant tout 
—, (per alla presenza), devant, 
en présence suite 
—, av. plutôt, mieux, aprés,en- 
— tratto, av. préalablement 
Inuaridire, va. dessécher 
—, n. devenir sec 
Innârio, sm. (libro d’ inni), re- 
cueil d'hymnes, ra. 
Innarràbile, 2. a. inénarrable 
SARRITaFe: va. donner des ar- 
rhes 
Innarsicciàto, sm. brultre, f. 
—, a. a. havi, € 
Innascòndere, va cacher 
Innaspàre, va. dévider 
Toneepelre » va. rendre rude et 
ur 
Innàto, a. a. nature!, le 
Innaturale, 2. a. qui n'est pas 
naturel, le 
Innauràre, va. dorer 
Innaveràre, va. transpercer 
Innebbiàrsi, vp. se convrir de 
nuages 
—, (parlandosi della vis'a), a- 
voir la berlue / 
Innebbriàre va. enivrer 
Iuneggiare, va. chanter, com- 
poser des hymnre 
Innegabile, 2. «. incontestable 
Innestagiòne, ef. greffe, f. 
Innestaménto, sm. greffe, f. 
Innestàre, va. enter, greffer 
Innestatôre, sm. greffeur, m. 
Innestatüra, sf. greffe. place où 
la plante est enter, f. 
Inuésto, sm. ente, greffe, f. 
— &. ente, e 
I’nno, sm. Aymne, m. 
Innobbediéènza , #. désobéis- 
sance, f. 
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Innobilità, g/. rotwre, f. 

Innocénte, 2. a. se 

Innocenteménte, av. inuocem 
ment 


+ Innucénza, sf. innocence, f. 


Innodiare, va. hair 
Innoliàre, va. 
Innoltràrsi, vp. s'avancer 
Innòltre. av. en ontre, de plus 
Innominäbile, 2. a. qu'on ne 
peut nommer 
Innominataménte, 
nommer 
Innominàto, a. a. anonyme 
Innondare, va. ino 
Innoràre, va. dorer 
nnôssio, a. a. innocent, e 
nostrare, va. couvrir de 


pourpre 

Innottusire, vu. s'émousser 

Innovare, va. innover 

Innovatòre, sm. novateur, in- 
novateur, m. 

Innovazione, x/. innovation, f. 

Innovellàre , va. reno 

Innubbidiénza, «+. désobéis- 
sance, f. 

Innudità, s/. nudité, f. 

Innumerabile, 2. a. innombra- 


av. san 


e [nombre 
Invumerabilménte, av. sans 
Innuzzolire, va. (solleticàre), 


donner envie 
Innobbediente, 2. a. désohéis- 
sant, e ce, f. 
Inobbediénza, sf. désobéissan- 
Inocchiàre, Inoculare, va. ia- 
oculer 
Inoculàre. va. écussonner 
Inoculaziône. gf. inocu/ation, f. 
Inodoràbile, 2. a. inodore 
Inodorifero, a. a. sans odeur 
Inoffensibile, 2. a. invulnéra- 


( À 
Inofficiôso, a. a incivil, e 
Inoliàre, va. Auiler 
Inoliàto, a. a. qui a reçu les 
saintes huiles [mes 
Inolmarsi, vp. produire des or- 
Inoltràre, vx. avancer 
Inéltre, av. de plus 
Inombrâre, va. ombrager, come 
vrir d'ombre 
Inombrarsi, vp. s'obscurcir 
Inondaménto, sm. inondation f. 
Inondare, va. inonder, envahir 
Inondaziône, xf. inondation, f. 
Inonestà, af. malhonnéteté, f. 
Inonésto, a. «u. malhonnéte 
Inonoràto, a. a. déshonoré 
lnope, 2. a. pauvre, indigent, e 
Inoperòso, a. a. inactif, ve 
Iadpia, sf. indigence, Î. 
Inopinàbile, ?. a. incroyable 
Inopinataménte, av. inopiné- 
ment né, e 
Inopinito, a. a. inprévu, inopi- 
Inopportunaménte, av. ma/-à- 
propos (son 
Inopportàno, a. a. hors de sai- 
Inoràre, va. dorer; honorer, 
prier men 
Inordinataménte , av. con/wsé- 
Inordinatézza, &/. désordre, ra. 
Inordinàto, a. a. désordonné, e 
Inorgogliàre, Inorgoglire, va. 
énorgueillir 
Tnorzogtivai , vp. devenir or- 
queilleuz [né,e 
Inornato, a. a. qui n’est pas or. 
Inorpellaménto, sm.fard, dé- 
guisement, oripeau, m. 


o 


INR 


Inorpellàre, va. orner de clin- 
quant; déguiser 

Inorribilire, va. rendre plus ef- 
Sroyable 

Inorridire, va. épouvanter 

—, n, s'effrayer 

Inospitàle. 2. a. inhospitulier,e 

Inospitalità, gf. inkospita/ité, f. 

Inòspite, 2. a. solilaire, désert,e 

Inosservabile, 2. a. qu'on ne 
peut observer 

Inosservàanza, «/. inobserna- 
tion, f. (regards 

Inosservàto, a. a. échappé aux 

Inossire, va. durcir. s'ossiler 

[nostràre, va. couvrir de pour- 


pre 
Inquerire, va. s'enguérir 
Inquietà, ef inquiétude, f. 
Inquietaménte , av. im 

ment 
Inquietàre, va. inquiéter 
Inquietézza, sf. inquiétude, f. 
Inquiéto, a. a. inquiet, turbu- 


lent, e . | 
Inquietüdine, sf. inquiétude, f. 
Inquilino, 4. /ocataire, m. 
Inquinére, va. souiller 
Inquisire, va. procéder contre 
un criminel 
Inquisito, a. a. poursuivi en 
Justice 
Inquisitore, sm. examinateur, 
inquisiteur, m. a 
Inquisizione, af_inquisition, f. 
I MIRcconlabie; 2. a. inénarra- 
e 
Inradiaàre, va.rayonner — 
Inragionévole, 2. a. déraison- 
nable tenant 
Inragionevolménie, av. dérai- 
Inrazionalità, &/. déraison, f. 
furecuperäbile, 2. a. qui ne se 
peut recouvrer 
Inrefragähile, 2. a. irréfragable 
Anrefrenabile , 2. a. qu'on ne 
peut contenir 
Inregolàre, 2. a. irrégulier 
Inregolarità , gf. irrégularité, f. 
Anregolàto, a a. déréglé, e | 
Inreligiosaménte , av. irréli- 
gieusement . 
Iureligiosità, af. irréligion, f. 


- Inreligiòso, a. a. irréligieux, se 


Inremeabile, 2. a. d'où l'on ne 
peut revenir | . 
Inremediabile, 2. a. irrémédia- 

e [diable 
Inremediévole , 2. a. irrémé- 
Inremissibile, 2. a. irrémissib/e 
Inremuneràbile, 2. a. qui ne se 

peut récompenser , 
Inremuneràto, a. a. non récom- 


pensé, e. 
InreparAbile, 2. a. irréparable 
Inre bilménte, av. irrépa- 

rablement 
Inreprensibile, 2. a. irrépré- 


hensible press 
Inreprobabile, . a. irréprocha- 
ble ble 


Inrepugnabile, 2. a. indubita- 

Inresolùto, a. a. trrésolu,e 
incertain, indécis, e 

EInresolàzione, gf. irresolution, 
incertitude, f, 

Inretaménto, sm. pièges, filets, 


m. pi. 
Inretare, Inretire, va. prendre 
aux Alets 
Inretrattabile, 2. a. érrévocable 


Iureverénte, 2. «. irrévérent, e . 
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Inreverentemente , av. 
respect 
Inreverénza, ef. irrévérence, f. 
Inrevocabile, 2. a. irrévocable 
Inrevocabilità, gf. irrévocabili- 
, f. biement 
Inrévocabilménte, av.irrévoca- 
Inricchire, va. enrichir 
Inrigàre, va. arroser 
Inrigidire, vx. se durcir, se rai- 
dir, s’endurcir 
Inrimediataménte, av. sans re- 
mède [spec!, e 
Inriservato, a. a. non circon- 
Inrisidue, sf. dérision, f. 
foritrosire,vn. devenir revéche, 
s'obstiner, s'entéter 
Iuromitàrai, vp. se retirer dans 
une so/iltwde, ve faire Aermile 
Turossîire, va. teindre en rouge 
—, (pér arrossire), rongér 
lInrugiadare, va, baigner de ro- 
SUR, AFTTOSer 
Inrugginire. va. se roniller 
Inruvidire, na rendre rue 
—, N, ilevenir rude 
Insacchre, LE EPS: Er 
Insalire, va. sa/er 
Insalàrsi, va. devenir sale 
Insalata, af. salmo, f 
Insalaiijo, aa. vendeur de #0 
tade, m. 
Ensalutinn, «f. petite salade, F. 
Insalato, a. a. salé 
—, {fig}, (per spiritoso), spi- 
riluel, de 
Insalatàra, af. salsiron, F, 
Insaldobile, n. a. qu'on né perl 
tonder, coller 
Insalidi re, VA. empertroi com- 
Jan er | aumen 
— , [her far saldo). fortifier, as 
Iusaleggiare, va. suwpoudrer 
da agi 
Insalinare, Pil. nirler 
Insalsirai, wp. devenir salé 
Iusalvabile, 2. a. qui ne peut se 
sauver |vage 
Insalvaticàre, va. rendre sau- 
Insalvatichire, un. devenir sau- 
Vage, se couvrir de ronces; 
(fig.) devenir grossier, sau- 
page {sain 
Iusalübre, 2. a. insulubre, mal- 
1nsalutänte, 2. a. qui ne saine 
pas i lué, e 
Insalutàto, a. a. sans être sa- 
Insanabile, 2. a. iucurable, sans 
remède 
{[nsanabilménte, av. sans espoir 
de guérison 
Insauaménte, av. follement 
lusanguinare, va. ensanglanter 


: Insanguinato. a. a. sanglant, e 


Iusania, af. folie, fureur, f. 

Insaniènte, 2. a. frénetique 

Insanire, va. rendre fou 

—, n devenir fou 

Insino, a. a.fou, insensé, e 

Insapiénza, gf. extravagance, 
imprudence,fotie, f. 

Insaponare, va. savonner 

Insaponäta, af. savonnage, m. 

Insaporàrsi, vp. prendre sa- 
veur, devenir agréable au 


g 
Iusassàre, un. se pétrifier 
Insattolabile, 2. a. insuliable 
Insaturabile, 2. a. insatiable 
Insaziàbile, ?. a. insaziabile 
Insaziabilità , gf. ivsatiabilité, 
grande avidité, f. 
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sans ' Insaziabilménte, av. insatia- 


blement 
Insazietà, sf. aridité extrême, ( 
Inscampäbile, 2. a. inévitable 
Inschiavire, va. faire esclave 
Inschidiongre, va. embrocker 
Insciénte, 2. a. ignurant, e 
Inscrivere, va. inscrire, graver 
une inscription 
Inscriziône, gf. inscription, f. 
titre, m. 
Inscrutabile, 2. a. impénétra- 
ble. inscrutable 
Inserito, a. a. gravé, scuipté, e 
Inscusàbile, 2. a. inxcusable 
Insediare, va. installer, mettre 
en possession 
Inségna, «f. bannière, f. dra- 
peau. m. armes, armoiries 
Iusegnäbile, 2. a. qu'on peut en - 
setgner [ment, m. 
Insegnamento, sm. enseigne- 
Insegnire , vo. enseigner, in- 
alrviive 
Inseguativo, n. a, sastruclif, ve 
Insegnatòre, em. trice, f. énsti- 
duieur, trice 
Insegnevole, 4 
siruetton 
Inseguire, var. poursuivre, cou- 
ir drei 
Inseliciato, a. a, pavé decail- 
ipittage hois 
Inselvhrsi, rp. se couvrir de 
— , [per ritirarsi pelle sélve), se 
relirer, se cicher dans un 
boia [vage 
Inselvaticàre, va. devenir sau- 
Insémbra, av. ensemble 
Insemitirsi, vp. se mettre en 
Chemin 
Insemprarsi, vp. s'éimmortaliser 
Insennre, va, cacker dans le 
sein; (Mo.) graver, retenir 
dang ia mémoire 
Insensatàggine, Insensatézza, 
&f. folle, softise, extravagan- 
ce, I. [sottement 
Insensatamente, sv. follement 
Insensalteza, af. folie, sottise,f 
Insensato, n. a. insensé, e 
Insenzibile, 2, a. insensidle 
Insensibilità, af. insensidilité, f. 
Inrxensibilmente, av. érsensible- 
ment 
Inseparabile, 2, a. inséparabdie 
Inseparabilmente, av. insépa- 
rabiement 
Insepòlto, n «1 non enterré, e. 
qui n'est point enseveli 
Insepoltüru , 4. privation de 
seinilture, À. 
Inserenàre, va. éclaircir, ras- 
KÉrTEAMEr 
Inseriménto, sm. fasertion, f. 
Inserire, va. insérer, faire en- 
irer 
—, (per inestare) , enter greffer 
Inserpeutino , a. 4a. enventimé, 
envage, comme mx serpent 
Inserrare, ua. enfermer 
Insérto.m. a, inedré, e 
Inserviénte, 2, a. bon, ne, utile, 
prepre 
Inserriato, n. a. serviable 
Inserzione, af. fasertion, f. 
Inagtàre, pa enrelopper de soi 
Insciatüra, Intetaziône, sf. ac- 
tion d'enlar des dignes 
[usetto, tin. insecte, m. 
Inseserilo, &, da. devenu, sé- 
vére 


a.capable d'in- 


INS 


Inaidia, af. embdcke, tromperie, 
f. piège, artifice, m. 

{nsidiare, va. dresser des em- 
bâches, tendre des piéges 

Ansidiatôre, sm. insidiateur, m. 

Insidiosaménte, av. insidieuse- 
ment 

Insididso, a. a. insidieux,se 

Insiéme, av. ensemble, avec, 
conjointement 

—, sm. l'ensemble, m. 

Insiememénte, av. fout en- 
semble, avec 

Insiepàrsi, vp. se cacher dans 
une haie, se fourrer dans un 
buisson 

Ensigno, 2. a. pemarguabie , Îl- 
ustre, marquant,e 

Insignificante , 2 a. insigni- 
Aant, e 

1 usignire, va. illustrer 

Ensignorire, va. rendre maître 

Insignorirsi, Up. se rendre 
maitre, s'emparer ù 

Insinattanto, Insintànto, Insi- 
noattaànto, c. ‘usques, jusqu' 


ce que {ce que 

Insinchè, Insinochè, c. jusqu'a 

Insinquà, av. jusqu'ici 

Insinuare, va. insinuer 

Insinuàrsi , vp. s'introduire 
adroitement, se glisser avec 
adresse 

Iusinuaziône, &f insinvation, f. 

Insipidaménte, av. sotirment, 
bétement 

Insipidézza, &/. fadeur, sottise, 
insipidité, f. 

Iosipidire , va. s'«.ffadir, deve- 
nir insipide 2. 

Insipido , a. a. insipide, sans 
gotit; (Ag.) niais, fade, qui 
n'a aucun agrément 

{nsipiénte, 2. a sot, te 

Insipiénza, Y ignorance, sot- 
tise, fatuité,f. 

Insipillare, va. exciter 

insistenza , «/. obsfination , 
persévérance, opinidireté, f. 

Insistere,vn. insister, s'obstiner 

© —; (per stare sôpra), étre au 
dessus 

I'nsito, a. a. inné, e. naturel 

Iasoùve, 2. a. désagréable, de 
mauvais goût 

Insoavità, &. qualité de ce qui 
est désagréable 

Insoccôrso, a. a. non secouru, e 

Insociàbile, 2. a. insociable, 
Sfacheux, se, incommode 

Insofficiénte, 2. a. ait pate e 

Insofficiénza, 4f. insuffisance, f. 

Insoffribile, 2. a. insupportable, 
intullerable {ble 

Insoggettàbile, 2. a. indompta- 

Insognarsi, vp. s'imaginer , 
réver 

Insôgno, sm. imagination creu- 
se,f.réve,m. 

Insolcare , va. tracer le plan 
d'un bAtiment, faire les fon- 
dations d'un édifice 

Insolentäccio, a. a. très-inso- 
dent, e 

Insolénte . 2. a. insolent, ef- 
front, e ment 

Insolenteménte, av. insolem- 

Iusolentire, vm. devenir inso- 
lent, s'énorgueillir 

Ensolentône, 2. a. insolent an 
dernier point 

Insolénza, af. insolence, f. 


INS 
ponte vp. se cha en 


s I nusité 
Insôlito. a. a. extraordinaire, 
Iusolare , un. devenir mou; 

(Ag.) diminuer l'effet de quel 

que chose, la r e vaine, 

afaiblir 
Insollire, va. se soulever 
Insolübile, 2. a. insoluble, in- 
dissolubie 
Insolubilménte, av. indissolu- 
blement 
Insommergibile, 2. a. qui ne 
peut couler à fond 
Inaounare, va. endormir 
Insénne , 2. a. qui a une in- 
somnie 
Insénte, 2. a. ingocent, e 
Tnsopportabile, 2. a. insuppor- 


table 
Insopportabilménte, av. in. 
supportablement 
Insordire, ua. devenir sourd 
Insôrgere, Un. se lever, se sou- 
er [table 
Insormontäbile, 2. a. insurmon- 
Insérto, a. a. soulevé, e 
Insospettire, va. faire naître 
le soupçon 
—, n. épronver le soupçon 
Insostenibile, 2. a. insoutenable 
Insozzäre, va. salir, souiller 
Insozzire, ua. se salir, se flétrir 
Insperabile, 2. a. qu'on ne peut 


espérer 

Insperataménte, av. inespéré- 
ment, inopinément ; 

Insperàto , a. a. inespéré, im- 
prévu. inopiné, e 

Insperanzire, vr. se flatter 

Inspérgere, va. arroser 

Inspessamento, sm. condensa- 
tion, f. 

Inspessäto, a. a. épaissi, e 

Inspettôre, sm. inspecteur, m. 

Inspeziône, &/. inspection,vue, 
f. regard, m. 

—, (per ufficio), charge, appar- 
tenance, f. . [f. 

Inspiraménto, em. inspiration, 

Inspirare, va. inspirer, insi- 
nuer, souffler 

Inspiratôre, sm. trice, f. qui 


inspire 
Inspiraziône, sf. lumière céles- 
te, voix intérieure, inspira- 
tion, f. [forcé 
Inspontàneo,a. a. involontaire, 
Instabile, 2 a. inconstant, e. 
vo/age. léger 
Instabilità, gf. inconstance, lé- 
gèreté, f. [ment 
Instabilménte, av. inconstam- 
Instancabile, 2 a. infatigable 
Instancabilménte, av. infati- 
gablement 
Instantaneaménte, av. momen- 
tanément 
Instantàneo, a. 
Instànte, sm. instant, moment, 
m. 
—, 2. a. pressant, e 
Instanteménte, av. instamment 
Instinza, «f. instance, pour- 
suite, f. 

—, (per preghiéra) , so/licita- 
tion, prière, f. s 
Instire, ua. faire instance, in- 

sister, presser vivement 
Instellärsi, vp. s'étoiler, se cou- 
vrir d'éloiles 
Insterilire, va. devenir stérile 
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Instigaménto, sm. instigation,f. 
Instighre, va. exciter, pousser 
Instigatére, sm. instigateur.,m. 
Instigatrice, af. solliciteuse, f. 
qui excite 
Instigazione, z/. instigation, f. 
Instillare, va. verser goutte (à 
gouite à spirer 
—, (per insinuare), instil/ler, in 
Instinto, sm. instinct, m. 
Institôre, sm. commis, admi- 
nistrateur, mandataire, a- 
gent, m. 
Instituire, va. instituer, fonder 
Juatitüto, sm. ordre, établisse- 
ment, m. règle, institution, f. 
Institutôre, sm. instituteur, m. 
Instituziône, gf. établissement, 
m. doi, instruction, f. 
Instivaléto, a. a. Botté, e. ex 
bottes [pide 
Instolidire, vx. devenir stu- 
Iustruire, va. instruire, infor- 
mer, An a 
Instrumentale, 2. a. instru- 
mental, e m. 
Jostruménto, sm. instrument, 
—, (per atto, o contratto), ins- 
trument, contrat. m. 
Instruttivaménte, d'uxe maniè 
re instructive 
Instruttivo, a. a. instructif, ve 
Instrutto, a. a. instruit, sa- 
vant,e 
Iustruttò e, sm. précepteur, in- 
structeur, m. 
Instruziône, af. instruction, f. 
Instupidire, un. étre surpris, 
s'hëbahir, être stupéfait 
Insuâve, 2. a. désagréable 
lnsucidare, va. salir, souiller 
—, (per guastare), géter, cor- 
rompre 
Insudiciàre, va. salir, a/térer 
Insnéto, a. a. extraordinaire 
Insufficiénte, 2. a. insuffisant,e 
Insufliciénza, sf, insuffisance f. 
Insuflaziône, sf. inspiration, f. 
souffle, m. 
Insuisaménte, av. sottement 
Insulsità, sf. sottise, folie, fa- 
tuité, niaiserie, f. 
Insùlso, a. a.fade,fat, e. sot,te 
Insultàre, va. insulter, outra- 
insulte 


ger 
[nsultatére, sm. trice, f. qui 
Insuùlto, sm. insulte, f. outra- 


ge. m. 

Insuperabile, 2. a. invincible, 
insurmontable, insupérable 

Insuperabilménte, av. invinci- 
blement 

Insuperbire, un. Insuperbirsi, 
vp. s'énorgueillir , s'enfler 
d'orgueil 

Insuperbiménto, sm orguei/,m. 

Insûrgere, un. se soulever 

Insusarsi, vp. s'élever, monter 

Insuüso, av. en haut 

Insussisténte , 2. a. invalide, 
Saible, qui ne subsiste pas 

Insussistenza, sf. invalidité, f. 

Insusurràre, un. chuchoter, me- 
dire ; | 

Intabaccärsi, vp. s'amoura- 
cher ; (fig.} s'adonner entiè- 
rement, se livrer 

Intaccäre, va. entailler , con- 
tracter une dette, porter pre- 
Jjudice 

Intaccatùra, sf. entaille, f. 

Intacco, sm. injustice, f, 
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Entagliaménto, sm. coupure, in- 
sion, f. sculpter 

Intagliàre, va. graver, ciseler, 

Intagiiato. a. a. gravé, ciselé, 
bien fait, e 

Intagliatore, sm. graveur, ci- 
seleur, m. 

Intagliattira, af. gravure, cise- 
dure, f. re,f. 

fntaglio, sm. gravure, ciselu- 

Intagliuzzare , va. découper, 
taillader. inciser 

lus leniArer va. inspirer l'en. 
vie 

—, n. avoir grande envie 

Intamburàre, va. accuser en 
justice (tion, f. 

{ntamhuraziône , af. accusa- 

Intamolare, va. entrer, péné- 
trer 

Intanàre, vw. Intanérsi, up. se 
cacher dans un antre ; (9) 
se cacher, s'enjermer 

Intanfarsi, vp. moisir 

Iutangibile, 2. a. qui ne peut 
être touché, e 

Intânto, av. en attendant, pen- 
dant que, cependant 

—, c. autant, pendant, de sor- 


te que 

Mtarluménto, sm. vermoulure, 
f. carier 

Intarlare, vr. se vermouler, se 

Intarsière, va. marqueter 

Intarsiatùra, sf. marqueterie, 
f. [tartre 

Intartarito, a. «a. couvert de 

Intasaménto, sm. obstruction, 
engurgement, m. 

Intasaàre, va. boucher les félu- 
res, remplir de tartre 

Intasatura , sf. Intasaménto, 
sm. l'action de boucher 

—, (per ostruzione), obstruc- 
tion, f. 

Intascàre, va. mettre dans la 
poche ; (fig.) s'emparer 

Intassare, va. fendre un arc 

Intatto, a. «a. entier, intact, 
pur, qui n’a pas été touché 

Intavolare. va. tabler, incrus. 
ter, lambrisser 

—,un contratto, un trattato, 
mettre une affaire sur le tapis 

Intavolàto, sm. /ambrissage m. 

Intavolatùra. sf. tablature, in- 
struction, f. 

—, (per pauconcalla (Ural, lat- 
tis, l'action de mettre des lat- 
tes 

Integamàre, va. mettre dans 
une casserole de terre 

Integérrimo, a. a. (sup.), trés- 

gre grant, e 

Integrale, 2. a. intégral, inté- 

Integralménte, av. avec inté- 
grilé, complétement 

Integràre, va. accomplir 

Integràto, a. a. complet, e 

Integrazione, &f. integration, f. 

Integrità, af. ialegrtte, perfec- 
tion. sincérité, f. 

I’ntegro, a. a. intègre, juste 

—, (per intièro), entier, intègre 

Intela;àre, va. monter un mé- 
tier de tisserand 

Intelajatùra, &f. carcasse, f. 

Intellettiva,g/.entendement.m. 

Intellettivaménte, av. spiri- 
tuellement 

Intellettivo, a. a. qui a la fa- 
culté d'entendre 


INT 


Intellétto, sm. entendement, m. 
capacité, connaissance, {. 
Si per significato), signifca- 

” 


on, f. 

Intellettòre, sm. enfendeur, m. 

Intellettuale,2. a. intellecimel.le 

Intellettualità, g/. facuité in- 
tellectuelle, f.entendement,m. 

Intellettualménte, av. intelli- 
gemment 

Intelleziône, sf. inte ltigence; f. 

Intelligénte, 2 a. intelligent, e 

Intelligénza, sf. esprit, m. con- 
naissance, compréhension, f. 

— secreta, concert, m. collu- 
sion, f. 

Intelligere, va. comprendre 

Intelligihile, 2. a. intelligible 

Intelligibilménte, av. intelligi: 
blement 

Intemeràta,sf. embrouillement, 
m. confusion, f. 

Intemerato, a. a. pur, entier, e 

Intempellàre , va. traîner en 
longueur e 

Intemperante, 2. a. immodéré, 

Intemperanza, sf. intempéran- 
ce, f. excès, m. 

Intemperarsi, vp. se tempérer, 
s'adoucir 

Intemperataménte, av. immo- 
dérèment, aver excès 

Intemperato, a. a. intempéré, 
déréglé, e 

Intemperatüra, gf. intempérie, 
f. déréglement, m. . 

Intempérie, sf. dérégiement, m. 

Iutempestivaménte , av. hors 
de saison, mal-à-propos 

Intempestivo, a. a. qui est hors 
de saison 

Intendacchiàre, va. entendre 
superficiellement ou par dis- 
crétion 

Intendénte, sm. intendant, m. 

— a. intelligent, e. habile 

Intendenteménte, av. attenti- 
vement 

Intendènza, sf. intendance, f. 

—, (per intendimento), enten- 
dement 

Inténdere, va. comprendre, 
entendre, s'accorder 

—, (per udire), onir 

per applicarsi), s'occuper, 


s'appliquer 

—, (per conòscere) , connaf- 
tre, se connaître. 

—, (per accordar.i), s'accor- 
der, avoir intelligence se- 
crète 

— gli ôcchi. fixer les yeux 

— l’ arco, tendre, bander un 


, 


arc 
Intendévole, 2. a. intelligent, e 
Intendevolménte, av. savam- 
ment [ment, m. 
Intendiménto , sm. enfende- 
—, (per intelligénza), intelli- 
gence, f. esprit, m. 

—, (per disegno, intenzione), 
dessein, m. A pulpiti? f. 
—, (per significato), significa- 

tion, f. 

Intenditére, sm. intelligent, m. 
Intenebraménto, sm. obscur- 
cissement, m. , 
Intenebràre , va. obscurcir; 

endommager, gâter 
Intenebrire, vx. obscurcir ; 
(fig.) se confondre, se trou- 


der 
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INT 


Inteneriménto, sm. attendrie- 
sement, m. 
Intenerire , va. attendrir 
—, n. s'attendrir 
Intensaménte , uv. vivement, 
Jortement 
Intensivaménte, av. passion- 
nément, très vivement 
Intensivo, Inténso , a. a. exces- 
8if, ve, violent , e 
Inténso, a. a. excessif, ve, vio- 
lent, e . 
Intentàbile, 2. a. non faisable 
Intentaménte , av. attentive- 
ment (tAcher 
Intentäre, va. fenter , intenter, 
Intentaziône, af. tentation, f. 
Inténto, sm. intention, envie, 
f. but, dessein, m. 
—, 4.4. attentif. ve; disposé, e 
Intenzionale, 2. a. intention- 
nel, le [tention, f. 
Intenzionalménte, av. avec in- 
Intenzibne , sf. intention, vo- 
lonté, envie, f. but, prujet, m. 
Intepidire, un. s'altiédir 
Interame, sm. /es intestins, m. 
pl. {es entrailles, f. pi 
Interaménte , uv. entièrement 
Intercalàre,sm. intercalaire,m. 
—,va.faire des vers interca- 
aires er 
Intercêdere , un. infercéder, 
Interceditôre, sm. on dir”: 


m. . 
Intercessiône, sf. intercession, 
Intercessôre, sm. intercesseur, 

m. [surprendre 
Intercettàre , va. intercepier. 
Force a. a. intercepté, de 


pris ; 

Interceziône, af. interception, 

Interchiùdere, va. enfermer 
entre 

Intercidere, va. diviser en 
deux; empécher 

Intercolônnio, sm. entre-colon- 


ne, m. 
Intercostalménte, av. entre u- 
ne cote et l'autre 
Entercutâneo, a. a. entre cuir 
et chair (terdit, m. 
Interdétto, sm. défense, f. in- 
—, (per ostacolo), obstacle, em- 
pechement, m. 
—,a. a. défendu, e 
Interdicere, va. interdire 
Interdiciménto, sm. interdit,m. 
Interdire, va. interdire 
Interdizione, sf. interdiction, f. 
Interessante, 2. a. intéressant, 
e [gager 
Interessàre, va. intéresser, en- 
Interessataménte, av. par in- 
térét intéressé 
Interessâto, a. a. avide de gain, 
Iuterésse, sm. intérét, profit.m. 
affaire, f. Badare a’ suoi in- 
-teressi, avoir soin de ses af- 
Faires m. 
Interessino, sm. petit intérét., 
In‘erézza, sf. intégrité, force, 
vigueur, Î. er 
Interghiezione , Interiezione , 
sf. ìnterjsction, f. —. 
Interiôra , sf. p/. Interiòri, sm. 
pi. entrailles, tripailles, f.pi, 
Interiòre, 2. a. intérieur, e 
—, sm. l'intérieur, m. 
Interiorità, «f. l'intérieur, m. 
Interiorménte , av. inférieure- 
ment 


INT 


Intérito. sm. mort, £ 
Interlasciàre, va. interrompre 
Interiineare, va. souligner 

— 2.a i-.erlinéaire 

Inte -ocutòre, sm. inter/ocu- 
teur, m. [toire 

Interincusario, a. a. interlocu- 

Interlünio, sm. temps où la lu- 
ne ne paraft pas . 

Intermédio, sm. intermède, 
entr'acte, m. 

—, a. a. intermédiaire 

Intermentire, un. s’engourdir 

Interméaso, a. a. interrompu, e 

Intermettere, va. interrompre 

Intermettiménto, sm. disconti- 
nuation, intermission, f. . 

Intermézzo, a. a. intermédiat, 
e. intermédiaire [ble 

Interminabile,2. a. infermina - 

Interminaàto , a. a. illimité, e. 
qui est sans bornes | 

Intermissiône, af. TPE 
intermission, rel&che, È. 

Intermisto, a. a. entremélé, e 

Intermitténte, 2. a. intermit- 
tent, e. qui cesse et reprend 

Intermittenza, gf. intermitten- 
ce du pouls, f. 

Intermondio, sm. espace entre 
plusieurs mondes, rm. 

Internaménte, av. intérieure- 
ment oncer 

Internàrsi, vp. pénétrer, s'en- 

Interno, a. a. intérieur,e 

Internunzio, sm. internonce,m. 

Intéro, a. a. entier, complet, e 

—, (per sincèro), pur, sincère 

Interpellàre, va. interpeller 

Kuterpellaziòne, g/. interpella- 
tion, f. \fation, f. 

Iuterpretaménto, sm. in'erpré- 

Ioterpretäre, Interpretrare, 
va. interpréler, traduire, 
tourner en bonne ou muuvai- 
se signification 

Interpretatôre, sm. traducteur, 
truchement, m. 

Interpretazione, 4f. interpré- 
tation, f. 

Intérprete, Intérpetro, sn. ix- 
terprète, m. 

Interpolare, va. interpoler, en- 
treméler queique chose dans 
les vuvrages de littérature 

Interpolato a. a. inferrompu,e 

Interponiménto, sm. interpo- 
sition ; (fig-) mediation, en- 
tremise, Î. 

aterpôrre, va. interposer, en- 
treméler [autorité 

Interpôrsi, vp. employer son 

Interpositòre, sm. entremet- 
teur, intercrsseur, m. 

ADicFponizione , sf. interposi- 

ion, 

— di témpo , délai, retard, m. 

Interpòsto, a. a. entremélé, in- 
terposé. e 


. Interpretaméntd sm. interpré- 


tation, f. 
Interpretare, va. interpréter 
Jacerpunzione , &. ponctua- 
où, . 
Interràre, Interriàre, va. (im- 
brattare con HE glaiser 


.—, (per impiastrare), enduire, 


curroyer 
—, (per seppellire), enterrer 
Interrato, a. a. g/aise; pâle, 
défait, e 
Interrégno, sm. interrèone, m. 


INT 


Interriàre, Interrare, va. glai. 
ser, enterrer [ble 

Iuterribilire, va. rendre terri- 

—,n. devenir terrible 

Intérro, sm. (fango trasportato 
dall’ acque), afterrissement, 


m. 
Interrogàre, va. interroger 
Interrogativaménte, av. par 
interrogatiun tuire 
Interrogativo, a. a. interroga- 
— (punto), point énxterrogant 
Interrogatôre, sm. interroga- 
teur, m. [toire, m. 
Interrogatôrio, sm. interroga- 
Interrogazioncélia, &f. courte 
question, f. 


Interrogazione, sf. question, 


interrogation, demantle, f. 
Interrômpere, va. interrompre, 
arréler [continuer 


Interrompersi, vp. cesser, dis- 

Interrompiménto , sm. inter- 
ruption, f. 

Interrottaménte, av. avec in- 
terruption 

Interròtto, a. a. interrompu, e 

Interruttore, sm. interrupleur, 


m. 
Interruzione, sf. discontinua- 
tion, interruption, f. 
Intersecäre, va. entreccuper, 
croiser 
Intersecarsi, ve: se couper 
Intersegàre , Intersecare, va. 
entrecouper, croiser 
Interserire, va. insérer 
Intersezione, sf. intersection ff. 
Interstizio, sm. interstice; (fig.) 
intervalle de temps, m. 
Intertenére, va. amuser, en- 
tretenir 
Intertenérsi in qualche luôgo, 
séjourner, demeurer 
Interteniménto, sm. divertisse- 
ment. m. conférence, f. 
Interturbärsi, vp. se troubler 
Intervallàto, a. a. espacé, e 
Intervallo, sm. intervalle, es- 
pace, m. [tion, f. 
Interveniménto, sm. interven- 
—, (per caso), accident 
Intervenire, vn. arriver ; in- 
tervenir 
Intervénto, sm. présence, as- 
sistance, intervention, f. 
Interzarsi, vp. venir pour troi- 
sième a 
Intésa, sf. Intendimento, sm. 
intension, vue, f. 
— , (star sull’), se tenir sur ses 
gardes 
Intesaménte, av. altentivement 
Intéso, a. «. attentif , ve; com- 
pris, e (un tissu 
Intéssere. va. entrelacer faire 
Intessüto, a. a. entrelacé ; tis- 


su, e 
Intestàrsi, vp. s’entéter 


Intestato, a. a. intestat (m. 


—————+6+_6.—_——+—-—rvervw"ecp%n02©0°?°r*®<«“« 2.2 x2=22% uc —1nRmd:=z-=_————_——_Èn___%1tt8eco6mn@@@6@—____mk 


Intestino, sm. intestin, boyau, ‘ 


— , a. a. intérieur, intestin, e. 
(guèrre intestine), guerres in- 
testines | 

Intepidäre, va. attiédir 

Intepidire, un. astiédir, se re- 
froidir [tout-a-fait 

Intieraménte, av. entierement, 

Intièro, a. a. entier 

Intignâre, un. étre rongé de la 
teigne [gnes 

Iutignatüra, sf. pigére des tei- 
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INT 


Iutignere, va tremper, renare 
complice {gne 
Intignosire, va. donner la tei- 
Iutimaménte, ar. intimement 
Intimare, va. intimer, sommer, 
déclarer [time 
Intimatôre, sm. trice, f. qui in- 
lutimaziône, «/. intimation, 
sommation, f. 
Intimidire, va. devenir timide 
Autimidità, gf. kardiesse,f. cox- 
rage, m. di,e 
Iutimido, a. a. intrépide, kar- 
l'utimo, a. a. éntérieur, e. in 
time 
Intimorire , va. intimider, va. 
e grayer, s'épouvanier 
Intingolétto, sm. petite sauce, 
Petit ragofit, m. 
Intingolo, sm. ragoût, m. 
Intiuto, a. a. trempé, plongé; 
(fig.) complice 
—, sm. jus, bouillon, m 
Intintüra, «f. teinture, f. 
Intirannire, vn. se faire tyran 
Intirizzaménto, Intirizzimén- 
to, sm. engourdissement , m. 
Intirizzare, va. Intirizzire, ox. 
s'engourdir, devenir raide, 
transir de froid 
Ivtisichire, va. faire maigrir; 
—, n. devenir étique 
Intitolaménto, sm. titre, m. 
Intitolàre, Intitulàre, va. dor- 
ner le titre, attribuer, dédier 
Iutitolaziône, sf. titre, m. dédi- 
cace,inscription, f. 
Intollerabile, 2. a. intolérabie, 
insupportable 
ARoierabinte, sf. intolérance, 


; ort 

Intollerabilménte, av. insup- 

Iutollerante, 2. a. intolérant, 
remuant, impatient, e 

Intolleranza, gf. impatience, f. 

Intonacare, va. enduire 
utanäre, va. entonner 

Intonatore, sm. celut qui en- 
tonne (tonation, f. 

Intonatura, Intonaziône, «f. îx- 

Intonchiàre, va. étre rongé des 
charancons 

Intonicare, va. crépir, enduire 

Intonicato, sm. enduit, crépi m. 

Iutònico, intonaco, em. Shi 
enduit, m. (cs. e 

Iutònso, a. a. qui n'est pas ton- 

anteora: gf. rencontre, Î. em- 
péchement, m. 

Intoppaménto, sm. obstacle, 
choc, m. rencontre, f. empé- 
chrment, m. 

Intoppàre, va. heurter 

—, x. trébucher . 

Intôppo, sm. Intôppa, af. rex- 
coutre, f. vbstacte, em 
ment, m. 

Intorire, un. se mettre en fu- 
reur comme un taureau 

in orbâre, Intorbidàre, va. tres 

er 

Intorbidare, va. rendre trouble. 

—, n. devenir trouble 

Intorhiduziône, ef. action de 
troubler, f. trouble, m. 

Intorbidire, vn. se trowbler 
s'obscurcir 

Intormentiménto, sm. engowr- 
dissement, m. stupeur, f. 

Intormentire, un. s'engourd 

Intorneàre, Intorniàre, va. en- 
vironner 





































INT 


Intorniare. va, environmer 
ntorniaménto, sm. cériirit, 
bowr, in. d'action d'entonrer 
Intorno, pr. mu our, à l'entonre 
=, (colà intorno, 18), (per all” 
Her Lio, Sil fie conte Ver 
D, att, ous côtés, ton 
“duionr, autour, circulaire 
ment, à l'entour 
Intorpidire, vm. devenir stu- 


LI 


_ torti/lé, tortillé, e 

Intérto, a. n, entertillé, tortu, è 
ntoscanire, va, iraivire en 
foscun, affecter les manières 
des Toscons NS 

Tutossicare, va. empoisonner 

Intostire, va, fre presque cuit 

Intoazare, un. devenir court et 


is 
Tatonsdra, vp. se fâcher 
AI'ntra, pr. enire, parmi, 
— due, incertain, irrésoin 
— sm, dovute, m. incertitude, F. 
Intrabescàrsi, vp, s'amoura- 


Intrabiccolàre, va. monter sur 
elgue chose qui peut tom- 

Rory uni faire tomber 

Intracciglio, sm. espace entre 


Ti M. 
Intrachitdere, ve, fermer tout 
à d'entour, boucher l'entrée 
onde [l'entonr 
Intrachiùso, a. a. fermé tout d 
+ SIntrcidere, va cowper par ie 
milieu, empécher 
_ Futradimeuticére, ww. oublier 
 entiérement 
Intradire, va, interdire 
raducibile, 2. a. intradwisible 
Intràdue, 2, o. incertinia, € 
Imtrafaàtiafine, av. fout-a-f'ait, 


ein. av, tout-i-fait 
IKntrafinefatta, av, out d fait 
Intralasciaménto, sm. interrup- 
- tion, intermissiva, F. 
Antralascianza, sf. interrup- 


bon, f. 
Entralnsciñre, va. discontinmer, 
_ Renser, inlerroi pre 
Intralciamento, sim. embarras, 
nbstacle, in. 
Intralciare, va. embarrasser 
Intralciàrsi, vp. s'embroni;ler 
Entralciataménte, av. confitse- 


ment 
fptrambo, a. a, fous des deux 
Lütramendüe,% a, tows les deux 
Intraménto, sm. entrée, f. 
Intrnmèssa, af. entremise, f. 
Intramésso, sw. entremettenr, 
mm. interposer 
Dinar sIntrométtere,va. 


_ bre. ae méler de quelque chose 
Intramettimeénto , sm. interpo- 
_ sition, F. ° 
Intramezzamento , sm. inter- 
| position, f. 

Intramezzare, ma, metire en- 
dre des m. 
Intramischianza, af. mélange, 
I | pong 2, i intioro- 
bia ve 
ntransitivo, a, mo. satransitif 
intran 2 @.énsinnwant, € | 





| Intra , ba. interposer 
lotraposto, a. i. (du intrapôrre), 
inte. piÉ 


Dict. ital.-fr. 





INT 


Intraprendénte, 2. a, entre 
prenmut, € 
Inirapremiere, va. surprendre, 
entreprendre 
Intrapreudiméoto, sm. entre- 
prise, È. meter, Ti, 
Intraprenditòre, sm. entrepre- 


i Intraprensòore, sm. enirepre- 


. L'amgpon Lal 
rticriato, Intòrto, a. a. en- | 





, vp. s'entremet- . 


eur, mM. 
Inirapréso , a. a. (da intra- 
premiere), eatr e 


Intràre, sm, entrée, € abord, 
maintien, M. 
—, ba. entrer i 
Intraròmpere, va. interrompre 
Intraségna, af. armoiries, € pl. 
Intratessere, vo. entreméler 
Intrattibile , 2 a énéruitalle, 
rude, Jachenx, sé 
Intrattantòo, av. en attendant 


| Intrattenére , va. entrelenir , 


amhser 
Intrattenérsi, up. s'ammser 


Intrattenimento, sm. entretien, | 


relatru, m. . 
Intravenire. vm. intervenire 
Intraversare, va. cruiser 
—, (dicesi anche dell' nrar i 

campi a travérso del lavoro 

già lattovi), bimer 
Intraversatùra, gf. traverse, È 
Intravestire, Investire, wa. 
travestir 


Intreàrsi, vp. (farsi tro). s'unir | 


en irois (ment, 1. 
Inirecciaménto, sm. entrelace- 
Intrecciante, sm. tressenr, mi. 
Inirecciare, va. dresser, entre- 

tresses 


acer 
| Intrecciataménte, av. avec des 


Intrecciatàjo, sm. ornement de 
téte pour les femmes 
latreccio, sm. Intrecciatàra, 
af. tresse, È, 
l 


| — di vasi sanguigni, réseau, m. 
— di he + a, v tragedia, ec. 


intrigne,f. 
Intrefolàre, vn. s'embroniller 
Intreguàre, va, faire trave 
Iutremire, vn, (émpiersi di 
tremore), frissomner 
Intrepidaménte, av. intrépide- 


ment i 
Intrepidézza, af. imtrépidité,£. 
Intrepidità, af. énérépidité, È. 
Intrepido, &. a. intrépide, sans 


peur ; 

Intrescire, wa, intriguer, em- 
browiller Cm. 

Intricaménto, sm. embarras, 

Intridere, va. détremper, pé- 
trir ; salire 


Intrigaménto, sm. entortille- , 


ment, lracas, Mm. 
Intrigare, va intriguer, em- 
barrasser, embromiller 
Intrientaménte , av, co 
ment e 
Iuttiniore, pu: coin dé m. 
Intrigo, sm. intriga, L 
Intrinseco, a. a, infrinsegue, 
intima menti 
Intrinsicaménie, av, intérieure 
lntrinsicare, ww. Intrinsicärsi, 
wp. devenir intime ami 
Intriusicilo, a, a, intime, fami 
her, è [troite, È. 
Intrinsichézza , af. auitié è- 
Intrinsico, Intrinseco, a. a. in- 
time irit 
Intriso, sm. pâte, £, ce qu'on pé- 
—, è. a. péiri, € 
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INU 


Intristare, Intristire, vm. deve» 
mir mannaia 

—. {per non créscere, parlando 
de' frutti, ec.) , ne pus pro- 


P 
Intrécque, e. (intanto), em œi- 
tendant que 
Introdotto, sm, intradnction, Ÿ 
—, it, (da TR intro- 
dure 


uil, € Fra 
Introdücere, Introdurre, va. in- 
Introducihile, 2. a. qu'on pet 
introduire 
Introduciménto, sm. introduc- 
tion, entrde, f. 
Introducitore , Introduttòre , 
Introdurre, na. intfrodeire 
donner cours, commencement 
Introduttòre, sm. trice, f. intro- 
ductenre, m, f. 
Introduzione. af. introduction, 
Inirdito, sm, entede, (, commen- 
cemeni, m. recette f. 
Intromessione, af. introdietiva, 
| Intromésen, sm. enfremeta, m. 
|, ft, a. (da introméttere), in- 
traduit, e 
Introméttere, va. faire entre 
Intronaménto, sm. diunrdisse- 
ment, ni. 
Intronare, va é'onrdir 
Intronatéllo, a, a. un peu dtomr- 


LA ti: 
Incrouatüra,sf. étourdissement. 
FAACEREATE , Un. se mettre an 

co 
Intronizzàre, va. introniser, 
melire sur de trone 
Intronizzazione, gf. intronisa- 
tion, f. 
Introvérso, a. «a. (da introvér- 
tere) réduit dans l'interieur 
| Introvertere, va, réduire dans 
d'intérieur 
| Intràdere, va, pousser dedans 
Intriudersi, vp. s'ingérer 
i Inotruonare, va. étourdir 
Intruppärsi, Cp s'engager 
comme soldo 
Intrusione , gf. introduction , 
imtrusion, È 
Inirùao, a. a. intries, # 
Intuarsi, tp. sefulre na avec foi 
Iniufare, un. prendre de got 
du tuf [ment 
Intuitivaménte, av, intwitive- 
Intuitivo, a. «. (t. di teolog.), 
intuitif, ve 
Intùito, sm. coup d'œil, m, 
Intuizione , gf. (visione colla 
quale i beati in cielo fruisco- 
no in Dio). intwition, È, 
Intomescénza, sf. (gonfiamén- 
to), intumescence, Î. 
Intumorito, n. a. enfié di cau- 
se d'une tnmenr 
Intuonare, va. entonner, chan- 
ter è 
Inturgidito, a. a. gone, € 
Intuzzare , va, émousser da 
pulnie, abaisser, reponsser 
Inubbidiénza, af. désobeissan- 


ce, 9 
Iuubbriacäre, pn. s'énivrer 
Inudito, a. a. inoui, e 
Inuggiolire, va. donner envie 
Inùgnere, va. frotler, cindre 
Inuguale, 2. a, indogal, e 
Inugualità, af. imegerlite, [. 
Inùlto, a, a, (non vendicato}, 

i mon véngé,# 

7 
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INV 


Inumanamépte, av. inkumai- 
nement , 
Inumanità, ef. inAwmanité, f. 
luumano a. a inAumain, e 
Inumàto, a. a. exAumé, e 
Juumidire, va. Aumecter : 
luumidirsi, vp. se mouiller, se 
baigner 
Inumiliire, va. Aumilier 
Wnurbanaménte , av. grossiè- 


rement 
*nurbanità, af. incivilité, f. 
Inurbano, a. a. impoli, incivil,e 
Inurbarsi, vp. entrer dans la 

ville (coutume 
Inusitataménte, av. contre (a 
Inusitàto, a. a. inusité, e 
Daisies a. a. (abbruciato), brd- 


é e 
Inutile, 2. a. inutile 
Inutilità, «f. inutilité, f. 
Inutilménte, av. inutilement 
Invadere, va. attaquer 
Invagarsi. vp. étre epris 
Invaghicchiarsi, vp. devenir un 
peu amoureux 
Invaghiménto, sm. amour, dé- 
sir, m. [charmer 
Invaghire, va. donner envie, 
Invaghirsi, un. se passionner, 
devenir amoureux 
Invajâre, un. devenir noir 
Invalidaménte, av. sans force 
Invalidare, va. rendre nul 
Invalidità, s/. inva/idité, f. 
luvalido, a. a. invalide 
Invaghàre, va. empaqueter 
Invalorire, va. encourager 
Anvalorirsi, vp. reprendre ses 
forces bli,e 
Invalso, a. a. introduit. éta- 
Invaniménto, sm fierté, f. 
Invunire, vn. se perdre, dis- 
paraftre (uvrgueitlir 
—, (per divenir supérbo), s’é- 
Invanito, a. a. énurquetili, e 
Invano, av. en vain 
Invarcäbile, 2. «a. gu’on ne peut 
passer muable 
Invariabile,2 a. invarrable im- 
Invariabitità, &/. invariabilitè, 
: blement 


[uvarinbilimonte, av. invaria- 


hvariàto, a. a. non changé, e 
Invasare, va. (infondere nel 
vaso), verser, mettre dans un 
Vase, dans une bouteille 
—, (per assalise), envahir, pos- 
seder [l'esprit 
—,n s'étonner,se graurr dans 
Invasato, a. a. possédé du dé- 
mon 
—, (perimmérso), plongé dans 
—, (per istüpido), confus, étour- 
di, e né, f. 
Invasiône, 
Invecchiaménto, sm. vieillesse 
Inveccniàre, va. rendre vieux 
—, n. devenir vieus 
Invecchiâto, a. a. vieilli, e 
Invecchiuzzare, vn. se sécher, 
ne pas profiter 
Invedovito, a. a. devenu, e 
veuf, ve (te pas 
Invegetabile, 2. a. qui ne végè- 
Inveire, vn. invectiver, s'enve- 
nimer 
Invelenire, vn. Invelenirsi, vp. 
sefàcher, s'irriter 
Invendicato, a. a. impuni, e 
Invenenàto, a. a. empoisonné,e 
Invénia, sf. (üsasi al nûmero 


. fnvasion, atta- . 


INV 


del più), Aumilianione, fl. ps. 
respecis, m. pl. 

Invenia, (per parôle supérfiue), 
verbiayes, paroles inutiles, f. 
pl. [ver 

Inventàre, va. inventer, trou- 

Inventariàre, va. inventnrier 

Inventario, sm. inventaire, m. 

Anventatôre. sm. trice f. in- 
venteur, trice m. 

Inventatoréllo, sm prtif génie, 

Inventiva, s/. invention, f. 

Inventivo, a. a. inventif, ve 

Iuventôre, sm. trice, f. inven- 
teur, auteur, m. 

Inventràrsi, vp. (internarsi) , 
pénétrer tion, f, 

Invenzioncina, ef. petite ifven- 

Invenziône, gf. découverte, f. 

—, (per finziòne), fiction, trom- 
perie, f. ce, f. 

Invenustà, ef. mauvaise gré- 

Inveràrsi, vp. paraître vrai 

Inverdire, vn. verdir, reverdir 

Inverecôndia, s/. imprudence,f. 

Inverecòndo, a. a. imprudent, e 

Invergàre, va. chamarrer 

{nvergognàre, va. déshonorer 

Inverisimigliàanza, af. invrai- 
semblance, f. 

Inverisimile, 2. a. invraisem- 
blable 

Inverisimilitüdine , &f. invrai- 
semblance, f 

Inverisimilménte, 
vraisemblance 

Invermigliàre, va. (far-vermi- 
glio), rendre rouge 

Inverminaménto, sm. corrup- 
tion, f. 

Inverminàre, Inverminire, vr. 
étre vermoulu, se corrompre 

Inverminîto , Inverminito, a. 
a. rempii de vers 

Invernäre un. hiurrner, pas- 
ser l'hiver en quelque endroit 

— ; (per farsi verno), entrer 

ans l'hiver {ver,m. 

Invernàta, af. de temps de l'hi- 

Invernicäre, Inverniciàre, va. 
vernir, vernisser 

Inverniciatüra, &/. vernis, m. 
d'action de vernir 

Invèrno, sm. hiver, m. 

Invéro, av. véritablement 

Inversato, a. a. opposé, e 

Inversiône, af. inversion,f. ren- 
versement, m. 

Invérso, pr. vers, envers, vis- 
d-vis, contre 

—, A. a. inverse, renversé, e 

Invértere, va. renverser 

—, (per curvare), plier, pencher 

Inverzicàre , vn. verdir, re- 
verdir 

Invescare, Inveschiàre, 
gluer, attraper 

Inveschiaménto, sm. séduction, 
Aatterie, f. : e 

Investigabile, 2. a. émpénétra- 

Taveetigamento, sm. perquisi- 

on, 

Investigare, va. rechercher, 
examiner, fureter 

Investigatôre, sm.trice, f. cher- 
cheur, se f. 

Investigazione A recherche, 

Investigiône, sf. nvestiménto, 
sm.investiture, f. 

Investire, va. donner l'inves- 
titure e 


av. sans 


va. 


qualche côsa), employer so. 
argent, etc 
Investita 
plette, [à 
Investito, a. a. investi, e 
Investitüra, &f. investiture. f. 
Inveterare, ua. vieillir, sin 
vétérer : 
Invetràre, Invetriare, va. ri - 
duire en forme «de verre 
Invetrata, Invetriata, af. kde 
sis de verre, vitrage, m. 
Invetriaménto, sm. vernissure 
Invetriaàre, va. réduire en for- 
me de verre 
Invetriâta, ef. cA4ssis de ver- 
re, vitrage, m. 
Invetriàto, sm. vernissure, f. 
Invetriatùra, &/. vernissure, f. 
Invettiva, sf. invective, £ Far 
invettive. énvectiver — 
Invettivaménte, av. injwrieu- 
sement | 
Inveziòne, af. réprimande, f. 
Invezzärsi, vp. s'accoutumer 
Inviaménto, sm.acheminement, 
m. [voyer 
Inviare, va. ucheminer, en- 
Inviato, sm. un envoyé, m. 
—, a. (da inviare), exvoyé,e 
Inviatôre, sm. directeur, m. 
Invidia, ef. envie, f. 
Invidiabile, 2. a. désirable, di- 
gne d'envie 
Invidiâre, va. envier 
—, (per desideràre), souAaiter 
Invidiatére,sm.trice, f.envieux, 
se S [envie 
Invidiétta, sf. jalousie, petite 
Invidiosaménte. av. avec ja- 
Iouzie 
Invidiòso, a. a. envieux, se 
l'nvido, a. a. envieux, se | 
Invietare, Invietire, ur. moi- 
sir, se passer i. 
Invietito, a. a. rance, vieilli, e 
Inviévole, 2. a. qu'on peut en- 
voyer gilant 
Invizilante, 2. a. surveillant, vi. 
Invigilare, va. veiller , avoir 
l'œil sur 
Invigliacchire, va. rendre lèche 
Invigliacchirsi, vp. devenir pa- 
resseux [tifier 
Invigorire, va. encourager,for- 
—,n. prendre des forces, se 


Sortifier 
Invilire, va. épouvanter 
—,n.s'efrayer 
Inviluppaménto , sm. action 
d'envelopper, f 
Inviluppare, va. envelopper 
Inviluppataménte, av. avec em- 
barras [quet, m. 
Invilüppo, sm. enveloppe, f. pa- 
Invincibile, 2. a. invincible . 
Invincibilménte, av. invinci- 
blement È 
Invincidire, va. amollir 
—, n. devenir mollasse, lâche 
Invio, sm. achkeminement, m. 
Inviolabile, 2. a. invivladle 
Inviolataménte, av inviolable- 
ment (entier, e 
Inviolâto, a. a. non violé. 
Inviolento, a. a. doux, ce 
Inviperare, Inviperire, vn. de- 
venir cruel comme une vi- 


père | 
Inviperàto , Invi 


rito, n. 4. 
irrité, enven 


,€ 


—, (por impiegare denaro, in i Inviscàre, va. gluer 
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INZ 
Inviscerärsi, vp. entrer dans 
À» des entrailles ; (fig.) pénétrer 
| In iaménto, sm. action dé 
salire à dre à la 
mvischiare, va prendre 
| Inviscidiménto , sm, dpaissis. 
inviscidire, on. s'épairsir 
! anvisibile, 2. cr. invisible 
Invisibilità, sf. invisibilità, f. 
 Imvisibilménte, av. imvisible- 
ment i 
Invitaménto, sm. invitation, £ 
Invitàre, va. inviter _ 
i (per incitare), exciter, por- 
r 
| —, (chiamare chi ha da dan- 
_ nare), inviter à dienser 
Invitarsi, vp. s'offrir 
1 nvitalivo, a. a. alirayant, e 
Invitato, sm. convive, comvié, 
“En. nile 
Invitatòre, sm. trice, f. qui in- 
Invitatorio, sm. invitetoire, M, 
Tavitazione, y. invitation, À. 
Inritévole, 2 a. attrapant, e 
Invito, sm. invitation, f. 
—, a. d,forcé, e. qui fait mal 
_gre ini TS 
Invitto, a. a. invincible 
Inviziare, va. rendre vicieux 
—, n. devenir vicieux 


Inviszire, ou. se fiétrir 
Invocare, va invoquer, implo- 
LOQUuE 


rer [ 
Invocatòre, sm. trice, f. qui ne 
Invocazione , sf. invocution, f. 


Invòglia, af. toile d'emballage, 
_ emveloppe, f. 

Invogliameénto, sm. passion, f. 
Invogliàre, va. donner de l'en- 


Luelopper 
-; (per coprir con unta lie) en 
nvogliàrsi, vp. désirer 
nvogliàto, 4. «. passionné 


i 


LI 


pour 
"mvôglio, am. enveloppe, f. 
nv liùzzo, sai. paques, Mm, 
dov pai va. ne ov 
A larsi, vp. disparaître 
volatore, tu. trice, f. valeur, 
ua 
wblgere, va. envelopper 
Seriana, De. am. enveloppe, 
Î 1 É. : nr, mi. mi. 
| Tnvolio, Invòlo, sm. (furto), vol, 
volontariamente , av, invo- 
lontairement, sans ie vouloir, 
à regret ? 
' ui iouté io, sm. action int'o- 
dontaire, f. ì 
i s; 3 Praga ii 
volpàre, wa. (si dice del gra- 
+ of dire gdié de la nielle 


ina 


r—_——+€—_+--___-<4k4hhRhRlÀCT0COCOCÉDRDOC”EE rr 


IRA 


re hi , va. orner dé sa- 


phlrs [lé, e 
Inzampagliato, a. a, embrowi/- 
lnzampognare , va. en faire 

accrutre | 
Inzavardare, va. (imbrodolàre), 
frotter, salir 
inzeppaménto, sm. amas, m. 

introduction forcée, f. 
Inzeppaàre, va, entasser 
Inzibettàto, a, a, parfumé, è 
luzigâre, va. exciter 
Inzoccolato, a. a, qui a des sa- 


bot [xier 
Inzotichire, un. devenir gros- 
Inzuccheràre, va. suorer 
Inzuppaménto, sm. moilenr, f. 
ENPUPDATE, wa, Iremper, imbi- 
F 


Inzuppàrsi, vp. s'imbiber 

l'o  pr-de, mo 

Jonico, a. a. fonigue 

Ibòsa a Losa, av. abondamment 

join sm. Ta À rien 

allage, af, ura 

“cal FApaliage, 

Ipe.aquana, af. ipécacaanha,m. 


gr 


Ipérbato, sm. (figura di rettori- | 


ca, ovvero trasportamento di 
urole, di sillabe), Ayperba- 


el / 
Ipérhole, af. (figura di rettori- 
ca per la quale si aggrandisce 
o si appicciulisce qualche cò- 
sa), Ayperbole, f. 
Iperboleggiàre, va. eragérer 
Iperbolicaménte , av, Ayperbo- 
liquement . 
Tperbélico, a, a. Apperboligue 
Ipérbolo, a. a. Ayperbudique 
Iperbèreo, a. a. (settentriona - 
le), Apparborden, è 
Ipèrmetro, a. a. (fuor di métro 
per eccésso di sillabe), qui a 
trop de syliabes 
Ipocondria, af. Aypocondrie, È 
Ipocondriaco, n. a. Aypocon- 
driaque 
Ipocòndrico, a. a. Aypocondre 
Lei V6 6 Aypocriste, £. 
Ipocrità, gf. M A dr f. 
Ipocrita, sm. 
lpocritino, sm. petit Aypocrite, 


m. 
Ipocrito, n. a. Aypocrite 


ppocrite, m. 


| Jpocritône, sm. tartuffe, m. 


. Involpire, vn. devenir fin com- | 


me Wren 

Involtàre, va. envelopper 
nvoltino, sm. petit ballot, m. 

vélto, am. pagine, M. 

n. a. (da iuvòlgere), enve- 


| 
ES r 
| 
| 


Pen sf. circonlocution, È 
à de paroles, M. i 

gi D, am, copairée, Le 
| | ve NS va, envelopper 


— — --- 


Ipostasi, gf. (personalità, sus- 
“sistenza di persona), Appos- 
thase 

Ipostätico, a. a, kyportaligne 

Ipotéca, sf. Aypothégie, f. 

Ivotecire, tit, Aypothéquer 

Ipotendsa, a. (t. di geum.), Ay- 

Tibia i À pothése, . 

Les, ef. AYPOLAESE, La 
lyotético, a. a. hypothétique, 


8, € 
Ippodromo, sm. (luûge in Roma 
d 


ove de cavalli), 

kyppodrome, m. : 
Tppogrito sm. {cavallo alato), 

ppogriphe, m. [en 


Ippopotamo. Eu. hyppopotame, 


l'ra, sf. colère, È. 
Irncondaménte, av. avec colère 


| roluziò action d'enve-  Iracondia, af. fureur, f. 
i sure Ab dro sgh ona, Mm. de. DERE 
| volvere va. envelopper Iracündo, a, a, coltre 
| Frobiméete sm, finesse, l. | Iraménto, sm. emportentent, m, 
lorulnerabile, 2. a. émumné- | Irhre, va. Irarsi, vp. se melire 
_ _ rable en coltre 
Inrzaccherdto, a. a, crotté, e | Iràscere, va, se fcker 


i 
| 

II 
| 
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IRR 


Irascitile, 2, a. érrascible 
Irascihilità, gf. colere, f. 
Irntaménte, av. avec colère 
Pro ar 
rev“, 4 ni m. è 
L'ri, l'ride, af. arc-en-ciel, x 
Ironia, gf. ironia, f, 
Irònico, a. a. ironique 
Ironicamente, av. ironique 
ment 
Irrabiosito, a. a. euragé, è 
Irracontàbile, 2. a. inéaarra 
ble [rayons 
IrradiAre, va. éclairer de nes 
Irradiare, va. rayosner | 
1rradinziône, af. érradiation, f. 
Irraggiaménto, sw, irrasi ation | 
Erraggiâñre, Ieradihre, va, #- 
clairer de ses rayons 
Irragionévole, 2. «. déraæison- 
Mar 
Irrazionahilità, sf. dujustice, f. 
Irrazionabilménte, av, dérai- 
sounablement x 
Irreconciliabile, 2, a. érrécon- 
cilinbie 
Irreconciliatilménte, av. érré- 
concilivblement 


Irrecuperabile, 2. a. qu'on ne 
peut recontrer | 





Irrefragabhile , 2 a.érréfragahle 
Irrefragabilmente , av. d'une 
Jj'açon irrefragahle 
Irregolare, ? a. inregniier, e 
Irregolarità, sf. irréguianvità, f. 
| Irregolatamente, av. sans ré 
| pie. irrégiciierement 
| Irregolato, a. a. déréglé, e 
Irreligione, gf. irréligion, € 
Irremeàbile, 2. @. (che non ri- 
| iorna indiétro), qui ne retour- | 
me pas | 
| Irremediévole, 2. a, incurabile , | 
Irremissibilménte, av. érremis- 
sibiement , sans espérance de | 
pardon |. 
Irremanerabile , 2. a, qu'on me 
hi FECOMPENAET 
PA 2, a. irréparable 
| Ipreperibile, 2. a. introwvabie 
Irrequiéto, a, a. iNquiet, è 
Irtosistibile, 2. a, irrésistible 
Irresolùto, a. a. inrésolu, è 
Irricordevole, 2. a, oublieux, se 
Irridere, na. se mogieer 
Irridessiso, a a irréfiéohi, e 
Irrigatòre, sm. qui arrose | 
Irrigazione, sf. Iirigamento, m. 
arrosement, im. x + 
Irrigiovenire, va, rajeumêir 
Irriguo, a. a. Ammeclé, e 
Irrimediabile, 2, a. qui est sans 
remerte | 
| Errisolüto, a. a. irrésolit, £ | 
Irrisoluziòne, Irrisolutézza, af 
- irrésolution, vacillation, È | 
Irrisòre, sm. ricillentr, m. 
| Jrritaménto, sm. irritation, È 
| Irritare, va. irriter, provoguer 
i Irritativo, a. a. irritanti, e 
| Irritatòre, sim. trice, f. qui sè 
| me scorde — 
| Irritazione, sf. inritation , pra- 
vocation, L 
T'rrito, a a. annulé, è 
Irriverénte, 2, a. irrévérent, € 
Irriverénza, af. irréwérence, I. 
Irroràre, va, (aspergere di ra- 
giada], arroser 
Irrubinare, va. donner da com- 


lenire du E 
| Teruzione, af. irruption, © 


eni 


nah Google 


JUS 


Irsàto, Irto, a. a. heurté, e. dpre 

Isabélia, af. (nome di colore di 
mantéllo , di cavallo sauro), 
cheval isabelle m. 

Isiaco, a. a. (tavola isiaca sovra 
la quale sono all Anagni i 
mistéri della déa Iside), isia- 


e 

rsbla, af. le, f. 

Isolano, sm. insulaire, m. 

Isolàto, sm. quartier isolé, m. 

—, a. a.isolé, e 

Isolôtta, d. (dim.), flot, m. pe- 

laletiduie. af inipeedioa( 

speziòne, sf. inspection, f. 

l'apido, a a.hérissé, e 

Ispressaménte, av. expressé- 
ment 

Issire, va. hisser, hausser 

Issofatto, av. incontinent 

Issojùre, av. de droit 

Istantaneaménte, av. dans un 
instant, sur l'heure, aussitôt, 
sur le champ 

Istantäneo, a. a. de peu de du- 
rée, momentané, e 

Istérico, a. a. Aystérigue 

Istinto, sm. instinct, m. 

l'stmo, sm. isfàme, m. 

Istôria, sf. histoire, f. . 

Istorialménte, av. historique- 
ment 

Istoriàto, a. a. kistorié,e _ 

Istoricaménte, av. historique- 


ment 
Istôrico, sm. historien, m. 
Istotiétta, af. Aisturiette, f. 
Istoriôgrafo , sm. historiogra- 
phe, m. (ment, m. 
Istradaménto , sm. ackemine- 
Sr on a ef. négiigen- 


ce, f. 

Istratto, a. a. extrait, e 

l'strice, sm. ( pôrco spinoso), 
porc-épic, m. 

Istriône, sm. comédien, far- 


ceur, M. e 
Istupidito, a. a. étonné, e. stu- 
Ita, av. oui RIGORE 
Italianaménte, av. à d'italien- 

ne dien 
Italianàre , va. traduire en ita- 
Jtaliàno, a. a. ita/ien,ne 
Jtalico, a. a. italique 
Iterare, va. (far di nuovo), re- 

commencer o 
Iterataménte,av. itérativement 
Iteratôre, sm. qui réitère 
Iterazione, sf. réitération, f. 
Itinerario, sm. itinéraire, m. 
Ittérico, a. a. ictérique 
Itterizia, gf. jaunisse, f. 
Jubére, va. comman 
Jubiléo, sm. judil/é, m. 

Jiigero, sm. arpent, ce que deux 
œufs peuvent labourer en un 

jour, m. 

Jugulare, 2. a. jugulaire 
Juniòre, 2. a le plus jeune 
Jüre,sm. droit,m. . 
Juridicaménte, av. juridique- 

ment a 
Juridico, n. a. juridique 
Jurisconsulto , sm. jurisconsu/- 


te, m. 
Jurisdiziône, sf. jurisdiction, f. 
Jurisperito, sm. jurisconsulte, 


m. 
urista, sm. jurisconsulte, m. 
us, sm. droit, m. raison, f. 

Juspatronâto,sm. patronage,m. 

dusquesito, sm. droit acquis, m. 


LAC 


Justiziàre, va. executer 

Ivi, (av. di luôgo), {à 

—, (av. di témpo), de là, après 

— a pochi di, après quelques 
jours 

— entro, dedans, là-dedans 

l'zza, sf. (ira). colére, f. 

Izzappare, va. dbécker 


K. 


K,sm. létiera détta kappa, non 

necessaria agi’ Italiani, è 

viene solo adoperata in qual- 
che nomestraniéro. 


L. 


L, 4. (léttera consonante), L 

La, (articolo feminino), /a 

Là, av. là 

_ (correr quà e),courir ca et là 

Labarda, af. Xa/lebarde, f. 

I abaro, sm, (insegna militare 
di Costantino su cui si vedé - 
va il monogramma di G. C.), 
le labarum — 

Labbia, &/ (faccia, aspétto), vi- 
sage, m. 

—, nel nümero plurale viéne 
usato in significato di lab- 
bro), /évres, f. pl. 

Labbiale, 2. a. /abia!,e 

Labbreggiàre , Un. agiter les 
levres 

Lâbbro. sm. Labri, sm. p/. Lab- 
bra, Labbia, sf. p/. lèvre, f. 

— (aver il cuor sulle), avoir le 
7A sr les Mo) 8 à 

—, (fig.) (per orlo), dor 

Làbe, s/. (macchia), tacke, f. 

Labefattàto, a. a. {guasto), en- 
dommagé, e 

Laberinto , sm. labyrinthe; 
(fig.) embarras, m. 

Labile, 2. a. glissant, passa- 


ger, e 
Labilità, &/. caducite, f. 
Laboratorio, sm. laboratoire, 


m. 
Labòre, sm .(fatica), travail, m. 
Laboriosaménte, av. laborieu- 
Laboriosità ef.fati f 
oriosità, ef. fatigue, f. 
Laboriôso, a. a. laborieux, se 
Lacca, gf (per anca e coscia 
degli animali quadrüpedi), 
hanche, f. {vot, m. 
Si Vitti Animato, gi- 
—, (t. di pittura), /aque, nm. 
Lacchè, sm. /aquais, m. 
Lacchétta, sf. (strumento per 
giuocar alla palla). raquette,f, 
Lacchézzino, Lacchézzo, sm. 
hon mot, m. 
Làccia, af. (pesce), g/ose, f. 
Lacciäre, va. lucer, nouer 
Lacciatüra, 4/. maille, f. 
Laccio, Lacciuôlo, sm. lien, 
are î ) [rie, f. 
—, (fig.) (per inganno), trompe- 
Lacerabile, 2. a. qui peut se dé- 
chirer, f. {m. 
Laceraménto, sm. déchirement, 
Laceràre, va. déchirer; (fig.) 
médire 
Laceruziône, af. déchirement 
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LAG 


Lacérna, af. (spécie di mantéi- 
lo) /acerne, f. 
cero, a. a. déchiré, e 
Lacérta, ef. lézard, m. 
Lacérto, sm. avani-bras, m. 
Laco, sm. /ac, m. 
Laconicaménte, av. /aconique- 
ment 
Lacônico, a. a. laconique 
Laconizzare,ux. étre laconique 
Lacrima. larme, f. 


| Lacrimebite. 2. a. déplorable 


Lacrimale, sm. partie de l'œil 
d'où partent les larmes, f. 

Léätrimare, un. pleurer, ,dégout- 
ter Lre 

Lacrimatério, a. a. lacrimatoi- 

Lacrimaziône , sf. action de 
pleurer, dintillation, ion, 
f. larmes 

Lacrimosaménte, av. avec des 

Lacüna, g/. mare, f. 

— (parlandosi di scritture), /a- 
cune, f. vide, m. 

Lacunale, 2. a. marécageux, se 


* Lacunéso, a. a. /acuneux, se 


Tren) atleti demi i 


Ì 


Lacustre, 2. a. de lac 
Lane c. pourvu, tandis que 
ia où 


Ladi, sf. (voce inglese titolo 
che sì dà alle donne di primo 
Ordine), /ady, f. 

Làdra, gf. vo/euse, f. 

Ladrino, sm. petit voleur, m 

Ladro, sm. vo/eur, m. 

—, (fig.) ècchi, giorni ladri. 
piacere ladro, des yeux as- 
sassins, mauvais jours, vi- 
lain plaisir 

— (1° occasione fa l'uômo), J'oc 
casion fait le larron 

Ladronaja, sf. troupe de vo 
leurs, injustice dans l’admi- 
nistration, f. 

Ladroncelleria, af. /arcin, vu. 

Ladroncéllo, sm. petit fou, m 

Ladroncellùzzo, sm. petit fi- 
lou, m. 

Ludrône, sm. voleur de grand 
chemin, m. m. 

Ladronéccio, sm. brigandage, 

Ladroneggiàre, va. brigander 

Ladronésco, a. a. de voleur 

Laéntro, av. là dedans. Talora 
per là, /a 

Lagena, sf. flacon, m. 

Laggiù, Laggiüso, av. là bas 
en bas 

Laghétto, sm. petit lac, m. 

Lagna , &. Lagnaménto, sm 
plainte, f. 

Lazar mento; sm. plainte, (. 
chagrin, m. 

Lagnàrsi, vp. se plaindre 

Lagnévole, 2. a. plaintif, ve 

Lagnosaménte, av. plaintive- 
ment 

Lagnòso, a. a. plaintif, ve 

Lago, sm. (pi. laghi), (ac, m. 

—, (per pren quantità d’ umo- 
re, di lagrime, di sangue), xx 
lac, un ruisseau de larmes, 
ou de sang 

—, (per concavità, profondità), 
cavité, profondrur, f. 

Lagorare, un. travailler 

Lagrima, &. larme, f. 

Lagrimàre, Un. pleurer, 
moyer 

—, Un. (deplorare, compiànge- 
re), déplorer, plaindre 

Lagrimétta, &. larmette, f. 


Jar. 


LI 





LAM 


at. lamentabi, 
pred rg gt Raid la 
ina è sugo prime m. 
Laxù si Cr = 
Lai, pa pi. (lannenti), plaintes, 
f. pl. eris, m 


1 EF æ È LE p DI 
Laicale, 2. a. de laique, séculier 
Liicamévte, av, d fa maniere 
des luiques, simplement 
Liico, a. a. laïque 
Laidamente, av, viluimementi 
Laidare, Laidire, va. enlaielit, 
giiter, salir : 
Laidéz af, daideur, difor- 
mile, obscénité, E 
Laidità, af. detenere, À 
Laido, a, a, did, è 
Lalda, gf contigue, m. 
Lima, sf, (valle fangosn), val- 
ite martengense 
—, (per piastra di férro, ec.), 


piotigue 
— di spada, di coltéllo, laws 
d'épée tion, f. 
Lambhiccaménto, sm, distilla- 
mbiccare, va. distilfer 
—, (per Series exeminer 
avécirop de profondeur 
Lambiccarsi, vp. s'alambiqwer 
la corvelle Lee, £. 
Lambiecato, sm, gquintessen 
Lambicco, sm. a/ambie, m. 
Lambinéuto, sm. action de lé- 


CAST, I, 
Lambire, va. lécher, lapper 
—;, (per toccar leggermente), 
effteurer, ruser 
Lambitivo, sw. fot, m. 
mbrisca, sf. vigne sanvage, 
lambrusque, È 
Lambruscarsi, vp. (ilicesi della 
vite), devenir sauvage 
Lamentabile, 2 a. lamentable 
Lamentabilméute, av, lamen- 
tabiement 
Lamentaménto, sm. /amenta- 
tion, È, 
Lamentinza, a” lamentati, 
Lamentare, va. sepluindre, dé 
__piorer 
Lameutatore, sm. qui se plaint 
Lameptatorio, a, a, piaintif ve 
Lamentazione, s/. plainte, f. 
Lamentazioni (le) di Geremia, 
des lamentatione de Jérémie 
Lamentévole, 2. a. lamentable 
Lamentevolménte, av. lamen- 
tablement 
Laménio, sr. /amentation, f. 
Lumentòso, a. &.donloureux,se 
Lamicire, 2 imp. brwimer 
Lumiéra, af. cuirasse, plague,f. 
nine, gf. dame, f. 
Laminàre, va /iminer 
Luminntòjo, sm. Mère, f. 
Laminòso, a. «fait, e en pla- 


e, 

Lénine, sf. (stregn), sorviére, 
f. (amiea,f pl. 

Lampa, af, /uewr,f. delat, m. 

Lambada, sf /ampe, f. 

Lampana, gf. lampe, f 

Lampanajo,sm. j'aiseur de lame 


pri, m. 
Lampanéggio, sm. (lume della 
tuna),ctair, Immiére de fa dune 
Lampare,wvn, relwire 
Lampeggiamenio, sm. éclair, 
m 


Lampeegiàre, un. luire 
Lampéggio, Lampo, sm. d'air, 
im, déetr, FE 


LAN 


Lampiòne, sm, lemgrion, m. 
lien sm. éclair, m. mentre, È. 


| ne dt sm framboise, Î. 


= sca ———————oz—m——————————— + _ _ _ 6_----#-__________—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_ eEr€r—@—v11@».1È.1]1rr gc.,.:.]116%}g>3}] 2. rr 


mpréda, ef. Jamprote, f. 
Lino, i lat, A $ 

ril'ogni) nn peso, com- 
mellre Jours corte de méchan- 


coles 
— {dispatar della) caprina, dis - 
puter sur la pointe d'une al- 
puilie M mer 
— (buona), (per uümo scaltro), 
Lannjuòlo, sm. /ginier, tm. 
Lanato, a. a, /ainenx, sé 
Lance, af. balance, f. 
Lancétta, af. (strumento de' ce- 
musici), étncetée, E 
—, (per quel térro che mostra 
l'ore in un oriudlo), aiguille 
de montre 
—, (per piccola lancia), frait, 
dard, m 


—, (per barchétta), cha 
Lancia, af. dance, pique, È. 
—, (per un soldato armato di), 
lancier, m. 
_ er di meteora], lance, f. 
portar bene sua), se condi 


EL 


re prudemment 
—, (per barca), chalonpe, È. ca- 
mot, M. 
Laociare, va. lancer 
—, (per ferir con lancia), bles- 
ser avec une lance 
— campanili, Adb/er, exagérer 
Lancikrsi, se jeter avec impe- 
tmogité : ma 
Lanciata, af. jet, comp de lance, 
Lanciatòre , sm, trice, j. qui 
dance des traits 
Lanciéro, sm. lancier, m. 
Lancio, sm. grand sait, élan 
m. | dar 
Lancionière, em. qui fire ia 
Lanciottàre, va. blesser de ia 
dance [m, 
Lanciottàta, sf. comp de dard, 
— , (per lo spàzio che percorre 
un' usta da lanciare), ma get 
de Javelot 
Lanciotto, sm. favelo?, m, 
Lanciuòla, af. gavelot, m. 
— . (per lo siromento de' chi- 
rurgi), dancelte, F. 
Landa, gf, CORANA f. 
a Der campagna incolta), ra- 


e, f 
Lanfa, sf. eau de noffe, f. 
Lingore, sm. Jonguenr, f. 
Langraviàto, sm. (dignità, di- 
ritto del langràvio), /andgra- 
eat, i, 
Langueggiàre, va, languir 
Languidaménte, at, dangris- 
samment Lowissant, e 
Languidétto, a. da, an peu lan- 
Lavguidézza, af. langue, È. 
fAnguido, a. a, /anguissant, € 
Languimento, smi. langneur, f, 
Laure, va. danguir, s'affai- 
in 


trir 
— «(parlaàndosi de' fori), se fé- 
Languòre, sm. /angitenr, f 
Laniaménto, sm, déchirement, 
m. [madtraiter 
Lanihre, va. déchirer: (fig) 
Laniatore, sm, qui déchire 
Lanifero, n, a, donifére 
Lanificio, sm. (lavoro di lana), 
dainaye, I. 
Lanifico, a. a, de laine 
Linino, sn. ouvrier en /aîne,m, 
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3 x 


Lâno, a. a. fait de laine 
ao, a. a. laineux, ne, Là 
arménti, menw hetail 
(per pei), Veli, € 
2 Et rg es 
“== i noale Î 
mint, anal, tm, mista 
— migica, terne mogli. 
Lanterne (mostrar Là cciole per), 
en donner a garder 
LADternajo, sw, lanmtermier, li, 
Lanternòne, am.falut,fanal,m, 
Lautérnüto, a. a. sec, sécde 
Lanuggine, gf. duvet, m. 
nuginòso, a, &, plein de pit 


Joliet 
—, (parlandosi di piante; di 
rutti), (anriginea 
— , (parlandosi d° necèlti di pre 
du), duvetenx, evxe 
Lanùto, a. a, fufneux, se 
Lanuzzg, pa duine fine, f. 
Lanzo, Lanzichenecco, sm. 
ner) lancia), /amsquenet, 
antassin allemand, in, 
Ladude, uv. c'est pourquoi, d'o 
Lapazio, sm. patience, L 
(piante) 
Lapida, a/. pierre sépulerale, 1. 
Lapidaàre, ve. fapider 
Lapidaria, af. science des in- 
1 Pig “a 
Lapidario, sa. ‘apidaire, a, 
Lapiduzione, 4f. Japidation. £ 


Lapide, sm. et f pierre, f. 


Lapideo, a. a. de pierre 

Lspidòso, a. a. pierrewx, se 

Lapillàre, va. cristalliser 

Lapillato, a. a. réduit en petits 
callivvs 


Lardo, sm, lard, m. 

Sea avatar nel), reéwssir dans 
lea #s6r entrepri. ata 
À F Here va es 

sr lgellur il), a' cani, prodi 
rilòne, sm. petit pitti 
rgaménie, av, (argement 
Largare, pa, gle pi 
Tgheggiare, va, ONNer per 
mission ; faire des lurgesses, 
hei a dì, 
@ggialore, am. 
Larghéito, a. +. 


| largesse (. 
— | per abbondanza ), abon- 
nce, f, 


—. (per latitàdine come usa 
uo i geografi), satitede, €. 
—, (per liténza, abilità di fare 


Digitized by Google 
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SE 


+ hs 


LAS 


una còsa, ec.) permission, li- 


Largiménto, sm. libéralité, f. 
Largire, va. donner libérale- 


ment 
Largità, «f. Hbéralité, f. 
tôre, am. qui donne avec 
libératité, ou simplement, qui 
donne f. 
Largo, sm. espace, m. largeur, 
—, largo, place, place 
—, (‘érmine musicale accénna 
dovérsi suonar lentamente), 


largo 

_, ld pigliar il, (ter. di mar.), 
prendre le large . 

—, è. a. large, abundant, li- 

éral, e 

— t. (dare a) mano, donner à 
pleines mains 

— a. (alla), av. loin 

—, av. abondamment 

_ Juoigere). éviter lomdificul- 
tes [et au large 

— (in lango ed in), av. au long 

_ Aude da terra, aller /ar- 
ge, au lurge 

Largoveggente, 
voyant, e 

Largura, af _étendue, f. 

Cari , em. pi. les lares, m. pl. 

Laringe, 8/. larynx, m. 

Larva, sf. fantome, m. 

— , (vale anche maschera), mas 
que, m. : fables 

Larveggiàre, va. conter des 

Lasagna, gf. vermicelle plat, m. 
Aspettar le lasugne a bocca 
aperta, attendre que les pou 
lets tombent tous rotis dans 
son assiette 

gnajo, sm. vermicellier, m. 
Las.ignone, sm. gros lourdaud, 


2. a. clair- 


m. 
Lasca, sf. (pesce), gardon, m. 
Laschita, sf. puresse, f. 
Lascirménto, sm. abandon, m. 
Lasciamistare, sm. qui n’aime 

pus à étre troublé 
Lasciàre, va. laisser 
— uno, de quitter 
—, (per tralasciare), s'abstenir 
— neila péuna, oublier, laisser 

d'ecrire quelque chose 
—, (stare), ne point importuner 
—, (per permettere), permettre, 

a HA | 
— la briglia, /4cker la bride 
— in testamento, /éguer par tes: 

tament 
Lasciarsi, up. se réserver, se 

conserver 
— uscir di bocca qualche parò- 
la, {cher une parole 
Lascibile, 2. a. dissolu, e 
Lascio, sm. legs, testament, m. 
laisse, f. 
Liscito, sm. legs, m. 
Lascivaménte, av. /ascivement 
Lascivia. gf. débauche, f. 
Lasciviare, Lascivire, va. vivre 
dans lu débauche 
Lascivo, av.fo:dtre, lascif, ve 
su, ef. luisse, 
Lassare. va./jatiguer, quitter 
Lassativo, a. a. laxatif, ve 
Lassaziône, e/. /assitude, f. re- 
= [&chement, m. 
Lassézza , sf. abattement de 

Sorces, m, 

Lassitàdine, af. /assitude, f. 
0, a. a. fatigué 


LAT 


nr gt (per rilassàto), re/d- 
ché, e 

—, (per misero), malheureux, se 
— me! hé/as! 

Lassù, Lassüso, av. /à haut 


. Lästra, gf. pau’, m. 


Ù 


i tant) a. a. 


—, (per sim.), plaque, f. 

Lastrajuôlo, sm. paveur, m. 

Lasträto,a. a. pris au trébu- 
chet, à la trappe 

Lastrétta, &f petite plaque, f. 

Lastricàre, va. paver 

Lastricato, Làstrico, sm. pavé, 
m 


— a. a. pavé, e 

Lastricatùra, af. action de pa- 
ver, f. 

Làstrico, sm. pavé, m. 

Lastrone, sm. une grande pier- 
re à paver 

—, (per quélla piétra con cui si 
tura il forno), bouchoir, m. 

Lastrùccia, af. petit pavé, m. 

Lâtebra, g/. cache, obscurité, f. 

Latebrôso, a. a. caché, obscur, 
e (obscur, e 

Laténte,.2. a. (oscuro), cacké, 

Latenteménte, av. Surtivement 

Lateräle, 2. a. latéral, e 

Lateralménte, av. de côté, aux 


cotés 

Latércolo, sm. {mattoncéllo) ; 
petite brique, f. 

Latére, un. être caché 

Laterina, sf. /atrines, f. pl. 

Laterizio, a. a. de brique 

Latibulo, sm. cache, f. (fig.) 


m stère, secret, m. 
Latinaccio, sm. mauvais la- 


tin, m. 

Latinaménte, av. à son aise, à 

a manière des latins 

Latinaménto, sm. /atinité, f. 

Latinare, Latinizzâre, va. tra- 
duire en latin 

Latinismo, sm. /atinisme, m. 

Latinista, sm. /atiniste, m. 
atinità, &/. latinité, f. 

tinizzaménto, sw. traduc- 

tion en latin, f. 

Latinizzare, va traduire en 
latin 

Latino, sm. /e latin, m. 

—, (per linguaggio), langue, f. 
langage, m. 

—, (ciascuno parla il suo), cka- 
cun parle son langage 

—, a. a. latin, m. 

—, per chiaro), c/air, e 

per largo). spacieux, se 

—, av. (latinaménte), d /a ma- 
nière des latins 

Latinüccio, sm. dictée, ver- 
sion, f. 

Latitâre, un. se cacher 

Latitùdine , sf. latitude, lar- 
geur, f. 

Lato, sm, côté, m. 

— déstro, manco, /e côté droit, 
gauche (tous lieux 

ua ogni), de tous côtés, en 

a), av. de côté, à côté 

large 5 

Latôre, sm. porteur, m. 

Làtra, sf. (ladra), vo/euse, f. 

Latrabilità » sf. facuilté d'a- 
boyer, f. 

Latraménto, sm. aboiement, m. 

Latrare, un. abuyer, japper 

Latrato, sm. abotement, m. 

Latratòre, sm. abuyenr, m. 

Latria, gf. (il culto di lutriu, 
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LAV 


pen dovuto a Dio sole) cuite 
latrie 


, m. 

Latrocinio, sm. /arcin, m. 

Latrocino, a. a. détestable 

Latta, af. Ser blanc, m. 

Lattajuôlo, sm. dent de lait, f. 

Lattare, va. allaiter 

Lattàta, af. orgeat, m. 

Lattàto,a. a. faiteux,se. blanc, 
che comme du lait 

Lattatrice, af. nourrice, f. 

Latte, sm. lait, m. 

— rappreso, quagliato, du caillé 

— di gallina, tout ce qu'il y a de 
plus exquis 

—, (capo dit de la créme 

— (avere il) aila bocca, étre en- 
core enfant 

Latteggiante, 2. a. laiteux, se 

Latténte, 2. a. qui allaite, 
nourrit 

Litteo,a. a. lacté,e.laiteux, se, 
blanc, ehe comme du lait 

Latteruolo, sm. (vivanda fatta 
di latte), du caillé 

Latticinio, sm. laitage, ra. 

Latticinéso, a. a. laiteux, se, 
gi aun suc semblable a du 

a 


Lattifero, a. a. laiteux, se 
Lattificcio, sm. /ait des p'antes, 


m. 
Lattime, sm. (croste che vén- 
gono x’ bambini), achores, 


m. pl. achores 
Lattimoso , a. a. qui a des 
Latténzo, Latténzolo, sm. 


veuu de lait, m. ; 

Lattovario, sm. (sòrta di medi- 
caménto), électuaire, m. 

Lattuaro, sm. é/ectuaire, m. 

Lattuga, af. laitue, f. 

Lattuchévole , 2. a. qui res- 

re 1 laitue 
auda, sf. Aymne, cantique, m. 

Laudabile, 2. a. jouable 

Laudabilménte, av. louuble- 
ment 

Laudare, va. louer 

Laudévole, 2. a. louable 

Laudevolménte, av. /omuable- 
ment 

Launque sen (domunane), en 

elque lieu que ce soi 

Lara, . couronne de lau- 
rier, f. doctorat, m. 

Laureando , a. a. près d'étre 
requ docteur 

Laureñto, sm. /auréat, m. 

Laùreo, a. a. delaurier , — 

Lauréola, sf. (spécie di frütice), 
lauréole, f. 

Lauréto, sm. lieu planté de 
lauriers, m. 

Lauro, sm. laurier, m. 

Lautaménte, av. splendide- 
ment 

Lautézza, sf. magnificence, f 

Lauto, a. a. somptueux, se 

Lava, «f. (matéria che scorre 
dai volcani), /ave. f. 

Lavacapo, sm. réprimande, f. 

Lavacéci, sm. sot, m. 

Laväcro, sm. (lavaménto), /a- 


voir, m. 
Lavagna, sf. (sôrta di piétra) 
ardoise, {. 1 
Lavagnato, a. a. ardoisé, e 
Lavamani, sm. /avoir, m. 
Lavaménto, sm. lavement, la- 


vage, m. 
è : Laviuda: af. lavande, f. 








LEA 


ja, sf. blanchissense, f. 
o, sm. biamchissenr, 


Cavanlara  blamchisseuse, ( 
Lavare, va. aver, blanchir 
—, (parlandosi di vetri), rincer 
—_ Ù capo n uno, medire de 
qu'un; (ed ‘anche ), fui 
aire une réprimande 
Lavärsi, vp. se laver 
— lé mani d'alcuna cosa, se 
daver les mains d'une affaire | 
— de'soûi peccati, se confesser 
Lavascodelle, sm. marmiton,m. 
Lavativo, sm. sclystère, m 
Lavatòjo, sm, évier, m 
Lavntòre, som, bunchisseitr, m. 
Lavatrice, bi anchisseuse, LA 
valüra, . lavage, in. 
Lnvéggio, sm. marmite, € (in 
toscana], pot de terre nu de 
Fonte dont on se seri pour se 
chauffer les … avec de la 
braise qu de, bc 
Lavéndola, gf. lavande, f, 
Lavoracchiäre, vn. travailler 
lentement 
Lavoräceio, sm. bousiliage, m 
Lavoranle, sm, courrier, m. 
Lavorare, va. travailler 
— il campo, l'orto, (per colti- 
vare], /abomwrer, cudtiver une 
campagne, rin jardin 
— a mazza e slanga, travail 
der sans reidche 
— Botto, travailier sons main 
_ Le cüsa , jf 
e, perfectionner 
Lavorst o, Lavorativo, a, a. 
dabowrable ouvrable 
Lavorativo, a. a. /aburrabie, 
Lavorato, sm. terre dabourée, 
cuites, Î, 
Lavoratore, 
artisan, m. 
Lavoratrice, af. ouvrière, FE. 
Lavorazione, af. /abowrage, m 


Lava 
Lara 


sm. labourenr, 


Lavoreria, sf. champs qu' un | 
m. 


Lavoreti m, pi. sli 
avoréito, sm. petit onvrage 
Lavoritra, Lavoreria, af 
champs qu'on cultive, m. pl. 
Lavoro, Lavorio, sw, nuwrage, 
m. (d'owwre, f. 
Lavoro, sm, ouvrage, im. mitix 
Lasreggiate, va, inventer des 
piotsiateries | 
Larrertito, sm. lasarel, m. 
Lazzeruòla, gf. (sòria di frat- 
to), azerole, f. 
Lazzerunlo, sm. (Albero), aze- 
ler, m. 
sretto, a, a. aigrelet, te 
smaataza, Lazzita, gf. guiti d- 
pre, m. 
Lazzo, a, a. aigre, dpre 
sem. dossi, badinage, m. 
2 (tener il), savoir badiner 
Le, | Var sell articolo femmini- 
no 


da à Er è "dativo di 
ella, e vale a lei), Non le di- 
ce il ne lui deplut pas 

4 — propone | alle particelle : 
ti, ci, vi, mi; esi pospa- 
di alle altre È ine, te, se, ce, 
ne, Leone so lesi porgo, 
comme je Ces les pente 

Leñle, 2 a. /oya!, e 

— fil fonda detta cistérna non 
è 9.) le fond de la citer- 


nen tai pas bien cimenté 


quer, fai- 





; LEG 


Leale come uno zingano, sin- 

cere comme un ien 
Lealménte, av. doyalement 
ri pel loyante, f. 

[es del man- 
| “téilo Fi corallo bianco), blanc 
| mato, moscato, Fossato, 
Ù ai pommelé 
Labbra, #7. (epr dla 

30, Da E dÉDrENX, Fe 
i Leccaménto, sm. action de lé- 


cher 
Leccapiàtti, sm. léche-plat, m. 
TOpraroa: LA PI 
ardn, a. wie ri EE e 

Leccare, va. tôcher 

—, (per toccare leggiermenite), 

luwcher degérement 
| Leccaluménte, av. avec afec - 


| talion 


Leccato, n. a. affecté, e 
Leccatòre, sm. - gourmand, m. 
Leccatüra, af. Apr dd f. 
Leccéto, sm. net plunté d'yen- 
ses; (fig.Jemborras, m. 
ch ito, sm. (dim. Queue, 
adiéchement, attrait 


Léccio, sm. euse, £. Cirben) 
Lécco, sm. but, m. gonrman- 
dise, ra (mere, 10, 


Lecconcino, sm. petit gonr- 
ccòne, sm. glownton, m. 
Lecconéssa, sf. g'eutonne, F. 
Leéeccornia, gf. friandise, f. 
Leccùme, sm. morceau friand, 


m. 
Lecitaménte, au. licitement 

Less PA ferre” In forza di 

: Non à lécito di fare, di di- 

re, il n'est pas permis de fai- 

re, de dire [ fenser 


Lédere, Ledire, va. blesser, of 
reel ‘Leonessa, af. diomne, 
Lé (tra principi, © re- 


pdibblich e), alliamce, f. 
Xn: numero di miglia), 


Srikndoni de' metalli con 
si fanno le monete), diloi, 
re, È. 
pica af. ng e «Mai 

CET sm. Legäace 

attache, f. 

Legaggio, sf. factwre, f. 
i ione, sf? pes. in. 

Legn . &, légal, è 
Lena sf. légalisation, | À 
Legalizzare, va. dégaliser 
Legalizzazione , . dégalisa- 

tior, 

Le *galménte, av. légalement 
Legame, sm. ligature, attache, 


FEU, Os 
Legamento, sm. ligament, m. 
Leganza, af. societe, L. 


Legäre, mo. lier 
— strettamente, giarrofter 
— cou benda, bander 
ego. pe 
— un libro, relier 
—, fs.) capliver, enchalner 
— l'asino dove vuole il padro- 
ne, obéir avenglément 
= gu: (per far nn: léger 
rai, vp, s'allier. Legarséla 
nai dito, se pendre une chose 
RL Ln 
ario, sm, légebtire, In. 
Legato, vr no legs, vu. 
Legatôre, sm. qui die 
— di libri, reileur, in, 
| Legatüra, sf. ligature, È, 
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= 3 | Le 


LEM 


e, af. doi ôme, ee 
= st lo stadio 8 giuria 
ot, M. 
its la}; trovata la mali- 
zia, trovato l' ingenno, cn 
trouve toujours ve é- 
chapatoire pour éiwder l'es: 
prit de La doi 
+ necessità non Da), nécer- 
té n'a point de loi 
Leggenda , sf. dégende, histo- 
te, f. \gendes, m. 
Lane dati sm. recueil de Lé- 
Leggeramente, un, rh ip 
Léggere, va. dire : ensei 
| 2 — ane . à dégere “nd 


Leggindraménte, av. put 
Lire paies C1 a gent, le 7 


Logxiadala reni gi égance 


Leggiädro, am. galant, m 

—, A. it. griciene, se 
Legribile, 2 a. distble 
Leggiére,2. Leggiéro, a. a, féd- 

ger, e volage 
Leggiérì (di), ar. facilement 
rici av, déyérement 
Leggio, sm. dutrin, pupiire, m. 
Legg itore, sm. lecteur, m. 
a ot LS sm, légionnaire, m. 
Legione, sf. /egion, È. 
Legislativo, a. €: fegialatifi ve 
Legislatore, sm. législateur, m, 
Se I an il LA 
Legislazione, af, sépistation, € 
Legista, sm. Jurisconsulte m. 
Legittima, . la dégitime, f. 
Le ER nie, av. valabie- 


Lesittimare va. légitimer 
TE it ne, gf. légilima- 


Legitlimità, LE légitimité, FE 
Legittimo, a. a più time 
Lézna, gf. pi. EA brûler, m. 
Legni o, sm. race, f. 
n, cher, m. 
Legnagnuolo, Legnamaro, st 
mennisier, charpentier, m. 
Lepuâme, sm, bois, m. char 
pente, È. 
Le nare, va. comper di bois 
LEO Date) charger a 
coups de b 
Legnata, a. hasionmade, f. 


ne, af pi. bols d 
e de ‘ng ner le), vale fomen- 
Sg “el Ti in a trui, aitiser de 


_ “fragliarai le) addosso, se fai. 
nd di sbi-MEME 
Légno, sm. bois, m. 
—, (per nave), navire, m. 
— 'ldcido, bow (utsant 
— santo, (legno delle Indie), 
hois de Gaiae [se 
680, a. at. lignenz, buiseux, 
Legnuzzo, sm menu bois, m. 
Leguléio, sm. dégiste, m. 
Legùme, sm. digume, mi. 
Let pron | a. léqumineux, se 
ti dee ninino de' Casi 
eni Di léi, n léi, 
bia all F1 
Lellive: ur. 85 Las 
Lémbo, sw, bord d'a habit mi 
—, (melal.), lisière, extrémité 
de quelque cho 


Digitized by Google 


LEP 


Lémbo (dare il) altrui, renvoyer 
quelqu@'un 
inma, sm (in geometria si- 
gnifica proporzione che sérve 
per gimostrar alcun probié- 
ma è Leoréma immediatamén- 
te), emme cement 
Léinme, Lemme, an. fout dou- 
Lemuisco, sm_(spécie di corò- 
na con cui i pretòri onora- 
vano i gladiatori più volte 
vincitori), /emnisme, m.. 
Léna. &/. Aaleine, respiration ,f. 
(Ag.)force, vigueur 
— (prendi), repose tri 
Lenàre, va. fumber en défail- 
lance 
Léndine, af. lente, f. 
Lendinòso, a. a. plein de lentes 
Léne, 2 a.duux.ce, humain, e 
Lenificaménto, sm. adoucisse- 
ment. Mm. ger 
Teuificare, va. adoncir, soula- 
Lenificativo, a, a. {enitif, ve 
Leniméuto, sm. adoucissement, 


m. 
Lenità, gf. dunceur, humani- 
Leno, a. a. (fiacco) faible, sou- 


pie 

— (vino), vin faible 

— (correr più), courir plus dow- 
cement pliant,e 

—. (per arrendévole), souple, 

Lenocinio, sm. (allettamento), 
attruit, m. 

Lenòne, sm. entremetteur, m. 

Lentaménte, av. lentement 

Lentare, va. lâcher, ralentir 

Lénte. Lénta, af. (legume), 
lentille, f. 

—, (certo vetro o cristallo), 
loune. lentille, f. 

Lentézza, &/. lenteur, f. | 

Lenticchia, Lénta, #/. (sôrta di 
legume), lentille, f. 

Lentiggine, &/. tache de rous- 
sour, f. 

Lentigginôso, a. a. qui a des 
taches de rousseur 

Lentischio, Lentisco, sm. /en- 
tisgue.m. 

Lénto, a. a. lent, e. long, ue, 
paresseux, euse 

—, (per contrario di tirato), /4- 
Serie) nf ; 

—a (piòggia), pluie menue 

— (bollire , cuôcere a fuôco), 
cuire , faire bouillir à petit 
Jeu, mitonner 

—, av lentement 

Lentôre, sf. lenteur, f. 

Lenza, sf. ligne, iigne à 

nzuôlo, sm. linceul 

dit, m. ceau, m. 

Leoncello, Leoncino, sm. /iun- 

Leône, sm. lion, m 

— (avere un cuòre da), étre un 
vrai lion 

Lecnéssa, gf. lionne, f. 

Leonino. a. a. {éonin, e 

Leopardo , sm. léopard, m. 

Lopidaménte, av. facétieuse- 
ment 

Lepidézza, ef. facétie, f. 

pido a. a. comique 

Leporajo, sm. (luôgo dove si 
racchiädono lepri, conigli, 
ec.). garenne, f. 

Leporario, sm. garenne, f. 

Lepôre,sm.(garbo, grazia), grd- 


cher 
rap de 


ce, 
Leppére, va. dérober 


CI 
1 — 


LET 


Leppàre, x. fuir 

Léppo, sm.fuméde de matières 
huileuses, f. 

Leprajo, sm. celui qui a soin 

es lièvres qu'on a pris à la 
chasse 

Lepratto, sm. levraut, m. 

re, sm. et f. lièvre, m. 

— (pigliar la) col carro, vale 
condurre leutaménte un im- 
presa, aller bride en main 
dans une affaire 

— (veder dove la) giàce, trou- 
ver le nœud de l'affaire 

— (aver più débiti che la), être 
nuyò de dettes 

Leproncello, sm. devraut, m. 

Leprotto, sm. {vraut,m. 

Lerciare, va. (sporcare), salir 

Lércio, a. a. (sporco), sale 

Lésina, af. alène. f. 

—,(per rispàrmio eccessivo), lé- 
sine, épargne sordide, f. 

inâjo, sm avare, m. 

Lesidue, &f. lésion. f. tort. m. 


f. ! Lesivo,n.a. (dice-i de’ contrat- 


ti gravosi ed ingiusti), con- 
trat où il y a lesiun 
Léso, a. a. offensé e 
— a. (ésser reo di) maestà, étre 
criminel de ièse majesté 
Lessare. va. bouiilir 
Léssico, sm. dictionnaire, m. 
Lessicôgrafo, sm. lexicographe, 


m 
Lé.:so, sm. le houi/li, m. 
—,r a (bollito), bouilli, e 
roue av. [rstement 

estézza, sf. agilità, Î. 

Lésto, a. a. ale 
—, (per astuto), rusé, fin, e 
—, av. promptement 
Letale, 2. a. morte/, le 
Letamijo, sm. fumier, m. 

| Letamajuòlo, sm. balayeur de 


rue 

Letamäre, va. fumer, amender 

Letàme, sm. engrais, m. 

Letaminaméuto, sm. amende- 
ment des terres, m. 

Letaminàre, va. engraisser la 
terre 

‘ Letaminòso, a. a. fumé, e 

Letane. Letanie, sf. pl. (preghi 
che fansi a Dio ed a’ santi), 
litanies, f. pl. 

Letargia, af. léthargie 

Letargico, a. a. léthargique, f. 

Letärgo, sm. léthargie, { 

Leticare, un. plaider 

Leticoso, a. a. litigieux, se 

Letificàre, va. réjouir 

Letizia. gf. joie, f 

Letiziare, Un. se réjouir 

Lettaccio, sm. manvais gra- 
bat. m. 

Lé tera, g/. (pistola), lettre, . 

‘ —, $f. (carattere dell'alfabeto), 

| Jettre,f. 

| —, (per parôla), mot, m. pa- 

role, [. 





If ce, f. 
—, (per dottrina), lettre, scien- 
di cambio, /ettre de change. 


| Le sagre lettere, l'écriture 


sainte x 
—, (per onor di), pour la forme 
etteràle, 2. a. dittéral,e 
Letteralménte, av. littérale. 
ment 
Letterario, a. a. /ittéraire 
Letteràto, a. a. sarant, e 


, —, SM. ditiératrur, m. 
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| Lettiéra, y. 


LEV 


Letteraténe, em. un érudit, m. 

Letteratùra, 2/. littérature, f. 

Letterino, sm. billet galant, m. 

Letticélio, sm. canapé, tit de 
repos, m. 

Lettichiéro, sm. conducteur 
de fitières, m. 

bois de lit,m. 

Lettiga, af. ditiére. f. 

Lettino, sm. canapé, m. 

Lettistérnio, sm. (convito a cu 
i gentili invitavano gli déi 
mettendo le loro immagini 
su létti apparecchiati intor- 
no alla mensa), /eclisternet 

Létto, sm. «it, m. comche, f. 

— da canrpo, ht de camp 

— del vino, lt du vin 

— del canone, chenet 

— (esser, o stare fra ’I) e il let 
ticiuòlo, éire maladif 

—, a. a. (da léggere), lu, € 

Lettorato, sm. l'ordre de lec- 
teur, m. 

Lettore, sm. /ecteur, m. 

—, (per elettore,, électeur, m. 

— , (per professore) , profes- 


seur, m. |seur, m. 
.Lettoria, gf. grade de profes- 
Lettéccino, Lettuccio , sm. lit 


de repos,m. 
Lettura, af. lecture, f. 
—, (persôrta di carattere per 
ja a! ampa), cicéro 
Letturina, sf. lecture courte, f. 
Leucäte, gf. (sorta di piétra), 
gate b TA iratie 
eucôjo,sm. (fiore), girofier,m. 
Léuto, sm. luth, m. 
Léva, gf. (strumento meccani- 
co), dévier, m. 
— d’ acqua, levier d'eau 
— di soldati, levée de soldats 
— (far) di soldati, enré/er des 
suidats', faire des levées de 


troupes 
Levàbile, 2. a. amovible 
Levadôre, sm. /evenr, m. 
Ne a af. vol, m. filoute- 
rie, . 
Levaménto. sm. Le lever, m. 
ur (per elevaménto), é/évation, 


— {per partenza), départ, m. 
— d’un campo, décampement, 


m. e 
— d'un assédio, /evée d'un He 
Levante, sm. /e levant, l'orient, 


m 

— (pel vénto che spira dalla 
parte del levante), l'est 

Levantino, a. a. du levant 

Levare, va. lever, élever 

— milizie, enroler des soldats 

— il capo, s'énorgueillir 

— la piunta d’un edifizio, /e- 
ver le plan d’un bâtiment 

— letènde, fever le cump 

— la lepre,fai-e lever un lièvre 

—, (per importare) , importer. 
Ciò pôco léva, cela importe 
peu [debout 

Levérai, up. se leuer, se mettre 

— qualcuno dinanzi , chasser 
quelqu'un ou le tuer 

—, (per uscir del létto), se 2ver 

—, (per sùrgere) , reparaitre, 
reventr 

—, (pel nascere. ed apparir dé’ 
pianéti), se (ever, commencer 
à paraître [/ever 

—, (per commuéversi), se suse 














LIB 


Levare le corna, s'éter la honte 

Levhta, gf. dever, m. 

— del sole, o delle stelle, le /e- 
ver du soleil, des éivisen 

Levato, n. a, levé, extrait, e 

— (a bandiére levate), a han- 
miéres déployées 

— (per altiéro), fer, e 

Lewnldjo, sm. poni fevis, m. 

Levatoòre, sm. eragératentr, 
vaniard, im. 

Levatrice, af. sage-femme, P. 

Levatura,&/. (ésser di poca le - 
vatura), avoir peu d'esprit 

Levnzione, af. de lever, m. le- 
vde, f. 

Lève,2 a € 

persan, . [leggerezza], /#- 

té, L 


Levita, sm. (della tribù di Lévi, 
Isractila destinato nl servizio 
deltémpio), déwite, ma. 

Levità, af. légéreté, [. 

Levitàre, va, fermenter 

Levitico, sa. {il térzo libro del 
ni agg le détiitiqiee, mn. 

Levriera, jf, devreire, £ 

Levrièré, sm. lébrier, m. 

Lévis, af Léxio, sm. (costume 
purs mollezza e di affet- 

zine), miga ta, ca- 
resses, [. pl. 

Lezione, sf. leçon, f. 

Leziosaggine, s/, mollesse, [. 

Leziòsn, a. a. délical, e 

Lezzare, va. puer [È 

Lézxro, sm. puantenr; caresse, 

Lezzòoso, a. a. j'éfide 

Li, av, da, dans ce dieu 

Li, pi. (dell'articolo il), les, pr. 
lui, à dvi 

Liale, 2 a. lopa/, è 

Liknza, af. doporeté, fi 

Libagione, ef. fibation, f. 

Libamento, sm. sibartom, PO 

Libaumina , 4, pi. (profumi), 

arms, in. pl. 

Lihare, vr, guliter 

Libbra, af (peso), ume livre, F. 

Libecciata, sf coup de veut du 
pund-imést, 1. 

Libéccio, sim. swd-omwest, un. 

Libellista, sm, dibellisfe, m, 

Libéllo. sm. dibed'e, m, 

— infamatòrio, dibelle diffama: 
Foire 

prperegidoe, af. délivrance, € 

Liberalaccio, a. a. prodigue 

Liberale, 2, ar. iiberai, e 

—, sa (vocr dell" iso), celui qui 
aime ja liberté 

Liberalità. af liberalità, f. 

Liberalménte, av. fibéralement 

Liberamente, av. iibrement, 
absolmament 

Liberaménto, sm. délivrance fl 

Liberare, va, délivrer, sauver, 
tirer, inisser aller 

Liberatore, sm. sauwettr, mn. 

Liberatrice, af, Hbératrice, F. 

Liberazione, a/, délivrance, f. 

Libercolo, sm. mauvais divret, 


mi 
Libero, a. a, fibre 
—, (per schietto). sincére 
= n (alla), am, sibrement 
Libéria, af. une afrunchie, f, 
Libertà, af. liberté, f. 
Jibertinaggio, sm. libertinage 
mo. Lm. dicence, £. 
Libertinismo, am. iibertinage, 





LIE 

Liberiino, n. a. affranchi, e 

—, (per licenziòoso , scostuma - 
Lo), liberta ,€ 

Liberto, am. (schiavo restitulio 
a libertà), un affranchi, m. 

Libidine, g/, débauche, volmp- 
te, F. “ [iment 

Lihidinosaménte, ar. lascive- 

Libidinòso, a, a. asc, ve, vo- 
inpimenz, se 

Libito, sm. vofonté, f. 

— (n), av. à volonté, an gré 

Libra, sf. (uno de' segni del 
nodiaco); balance, Do 

— (tener in), tenir en équilibre 
ibraccio, sm. bowgwin, ma 

Libraino, am. petit libraire, m. 

Librajo, sw. libruire, m. 

Libraménto, sm. da/ancement, 


mm. 

Libràre, va. peser 

Librarsi, vp. se halancer 

— sull' ali, se balancer, se son 
tenir sur aides 


| Librazione, &f. dbration, f. 





Libreria , sf. 
brairie, F. 

Librettino, sm. petit livre,m. 

Libricciuòlo, sm. petit dure, m, 

Librismérda, sm. barbowilleur 
de livres, M. 

Libro, sm. libre, tolitme, m. 

Libròne, sm, gros livre, m, 

Licénza, & licence, permis- 
sion, F. 

— (per commiato), congé, m. 

per isfrenatézza), 
muge, m, licence, f 

—, [per figura rettòrica), dicem» 
cé, É ment, Ms 

Licengiaménto, sm, divencie- 

Licenziare, va. licencier, con- 
gédier . — 

—, (per dar licénza), permettre 

Licenziàrsi, vp. prendre congé 

Liceuzialo, a, a. (da licengia- 
re), congéd 


bibliotAéque, di- 


iberti - 


+ 


ié, è 

—, sm. ficencié, qui a pris sa 
licence 

Liceuziatüra, af licence, € 

Licenziosaménte, av. dicen- 
ciensement, dissolwment 

Licenziusità, af. Abertinoge Mm. 

Licenzidsn, a. a. dicencienza, se 

Liceo, sm (lubgo pubblico dove 
insegnasi filosobia), dycée, m. 

Licére, v. imp. étre permis 

Licitaménte, av. licitement 

Licitézza , af. permission, È. 
drait, mi 

Licito, n a. is, e 

Licòre, sm liqueur, [. | 

Lidia, a. (aggiunto di cérta pié- 
tra che dicesi anche del para- 
gone), pierre de touche 

Lido, sm. rivage, bord de la 
Mer, m. [trée, LA 

—, (pet regione), pays, m. cow 

Lictaménte, av. Jopeusement 

Lietézza, af. joie, £. 

Liéto, a, a. gi, £ 

Lieva, af, conséquence, €. le- 
vwier, M. 

Liéra, Liéva, ini. gare! gare! 

ILudve, 2, a. léger, e 

Lieveménte , av. dégérement, 

Lievazza. gf. légèreté, fo 

Lievézza, légèreté, È 

Lievita, af. dégéreté, Ê 

Lievito, sm. dencin, m. 

—, {per fabbricare il-pane), de- 
vain de font point 
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LIN 


Lisémg, sm. dien, m. 
nto, am. lipament, mi, 
ùso, à. a, ligamen- 
Ceux, se 
Ligare, va, attacher 
Ligiare, va. polir, lisser 
Ligiäala, sf. action de polir, Î. 
Ligio, a. a. sujet, té | 
igisirare, va, emagister 
Licistro. sm. regixtre, m. 
Ligittimare, va, /égitimer 
Lienaggio, sm. d'gmée, f. 
Ligneo, Ra. a. digneux, boltewa,se 
Ligno, sm. bois. m 
Ligùstro, sm. troéne, m. 
Lima, ef. i 


. dine, £ 
— sarda, dime somrde, f. 
—, {per sorta di terra stérile), 
sorte de terre maigre et légère 
—, (per sorta di pesce), Jiman- 


"A 
Limaccio, sm, limon, m. 
Limaccidso. a, a. bowrbenx, se 
Limare, va, limer; [metaf), 
consumer: (fig.) polir, per- 
ecliommner 
Limatùra, af. dimailie, £. 
Limbéllo,sa. (ristagiio di pélle), 
roganre de cuwir, F, 
Limbellüccio, sw. rognure de 
cui, I. 
Limbiccare, en. distiller 
Limbioco, sm. a/ambio, m. 
Limbo, sm. des dimbes, im. pl 
Limitare, va. dimiter 
—, su, Seuil de porte, m. 
— {il} della vecchiesza, de com- 
mencement de da vieillesse 
Limitataménte, am. d'une ma- 
miere dimilée 
Limitatiro, à, a. limitatif, ve 
Limitàto, a. a. bernté, limilà, e 
cage, élre géné 
Limitazione, af. /imitation, E 
Imite, sm. dimite, É. 
Limitrofo, a. u, limitrophe 
Limo, sm, limon, m, bone, F. 
Limoncello, Limoncino, sm. 
pri limoni, mn. 


Limone, sw. imonier, démon, im. 
Limonéa, sf. limunade, f. 
Limosina, af. ammone, f 


Limusinére, va, donner l'au- 
mone 

— n. demander l'aumêne 

Limosinario, em. charitahle, m. 

Limosinatòre, sm, charilable, 


mn. 
Limosiniére, am. auménéier, m. 
mosità, af, botte, E. 
imòso, a. a. dintonena, bowr= 
Limpldéil limpid 
mpidétio, n. a. ww pen /impide 
Lim pidéesa, 47. limpaetità, È, 
Limpidità, af démpidité, f, 
Limpido, a, a, cuir, € 
Lince, af, ce d'aculia- 
sima vista), /pna, m. 
— (avér bcchi di), avoir trés 
bonne vue, étre un iyna 
Lindamente, av. comrumment 
Lindéssa, af. propreié, gentil- 
tue, È. 
Lindo, à. a. propre, gentil, le 
Lindùra, af. no di fr. 
Linea, a. ligne. L 
—, (per ligaggio), Honce, f, 
— equinoziale, digne é 
nüriair, |. PEU 
Lincalménte, av, en drole di 
Lineaméulo, sw, (rails du vi- 
sage, mn, pi 


ni - 
la 


SENIO Google 














LIS 


Linedre, va. dessiner 

Lineério, a. a./ineaire 

Linearménte, av. en droiture 

Lineata, a. a. rayé, e 

Lincaziône, af. traits de plume, 
m. p # 

Linfa, af. eau,f. 

—, (in medicina, umore nel còr- 
po animale), /ymwphe 

Linfatico, a. a. (vasi linfàtici), 
vaisseaux lymphatiques 

Lingeria, s/. linge, m. 

Liugua, gf. langue 

— , (per idioma } 
idiome, m. 

— (u), (e mieux possible, dà mer- 
veille 

-_ (la) non ha Ôsso, e fa rompere 
il désso, une mauvaise lan- 
gue trouve souvent ce qu'elle 
mérite 

— fila, batte dôve il dente duole, 
il souvient toujours à Robin 
de ses flûtes 

— (mala), mcchante langue 

— (aver la) lunga, avoir une 
mauvaise langue 

— (non morir la) in bacca, 
aroir la langue bien affilee 

Linguaccia, “A mauvaise lun- 


gue, f. 
Linguacciüto, a. a. babillard, e 
Linguagcio, sm. langage, m. 
Lingueggiàre, un. babiller 
Linguella, &f. f/tre, m. 
Linguettâre, un baibutier 
Linguéso, Lingüto, a. a. ba- 
vard.e 
Liniménto, sm. liniment, m. 
Lino, sm. lin, m. 
—, a. a.delin ., a 
Linséme, sm. graine de lin, f. 
Liutiggine, Y , lentille, tache de 
rousseur, Î. 
Liocôrno, sm. licorne, f. 
Liotante, sm. éléphant, m. 
Liône, sm. lion, m. 
Lioncéllo, sm. petit lion, m. 
Liopirdo, sm. léopard, ra. 
Lippa, sf.Solle avoine, f. 
Lippitüdine, nf lippitude. f. 
Linno, a. a. chassieux, se, lou- 
che 
Tipogranimitico; a. a. (aggiun- 
to di quelle dpere in cut si è 
schivato di valersi di qualche 
léttera), pogrammatique 
Liquaménto, sm. liquéfaction,f. 
Liguàre, va. écluircir, expli- 


f. 
, langage, 


quer 
Liquativo, a. a fusible 
Liquetare, va. liquéfier 
Liquefaziône, af. liquéfaction f. 
Liquidaménte, av. liquidement 
Liquidare. va.fondre, liquider 
Liquidazione, &f.Susion, liqui- 
ation, f. 
Liquidézza, ef. liquidité, f. 
Liquidire, va. devenir liquide 
Liquidità, sf. liquidité, f. 
Liquido, a. a. liquide 
Liquirizia, xf. (regolizia), ré- 
glisse, f. 
Liquôre, sm. liqueur , f. un 


uide, m. 

Lira, ef. (moneta), une livre 

—, (struménto musicale), /yre,f. 

Li ca, sf. poésie lyrique, Î. 
frico, a. a. lyrique 

Lirône, sm. grande lyre, f. 

Lisca, sf. (per la spina del 
pesce), aréte de poisson, f. 


LIV 


Lisca (per quélla matéria le- 
gnosa che cade dal lino e dalla 
canapa, quando si péttinano), 
chenevutte, f 

—, (per còsu minima), une ba 

atelle, (. 

Liscézza, sf. le poli de quelque 
chuse, mn 

Liscia, sf. lissoir, m. 

Lisciaménte, av. coulamment 

Lisciaméato, sm. action de lis- 


ser, I. 
Lisciärda, Lisciardiéra «&f. 
‘emme qui se farde, f. 
Lisciardièra, sf. femme qui se 
Sarde, f. 
Lisciardieräccia , ef. coquette 
ridiculement fardée, f. 
Lisciàre, va. polir; (fig.) flatter 
— la coda al diavolo, avvir per- 
du son latin 
Lisciarsi, vp. se farder 
Lisciatojo, sm. lissoire, m. 
Lisciatòre, sm. lisseur, m. 
Lisciatüra, sf. action de se 
urder, f. 
Liscio, sm. fard, rouge, m. 
—, u. à. dissé,e 
Lisciva, s/. lessive, f. 
Liscoso, a. a. qui a des chene- 
voiles 
Lisirvite, sm. élixir de vie, m. 
Lisma, sf. rame de papier, f. 
Liso, a. a (:6goro), usé,e 
Lista. gf. bandelette, f. 
—, (per catälogo), liste 


— (essere in capo) , être le pre- 
mier à faire ou à dire quel- 
que chose [ner 


Listàre, va. chamarrer, galon- 
Listélla, sf. liste, réglet, m. 
Litamäccio, sm. mauvais fu- 
mier, m. 
Litàme, sm. fumier, m. 
Litargia, sf. léthargie, f. 
Litargico, a. a. léthargique 
Litargirio, sm. litharge, f. 
Lite, sf. contestation, f. 
Litigaménto, sm. débat, m. 
Lit gare, un. plaider 
Litigatôre , sm. trice, f. mel 


r, se o 
Litigine, gf. tache de rousseur, 
Litigio, sm. dispute, f. 
Litigiòso, a. a. ditigieux, se 
Lito, sm. rivage, m. 

Litôfilo. sm. (produziòne ma- 
; rita, simile a foglia impie: 
| trita), dithophyle 

Litôglifo, sm. (piétre rappre 
| seutanti figure scolpite 0 di 
| _ gétto). /itAogliphe i 

Litografia, sf. (modo di stam- 

pa), lithographie, f. 
Litologia, sf. (parte della storia 

naturale, che ha per oggétto 

le pietre), lithologie, f. 
Litomanzia , g . (divinazione 

per mézzo delle piètre), /i- 

thomancie, f. 

Litorale, 2. a. maritime 

LitterAle, 2. a. littéral, e 

Litteratôre, sm. littérateur, m. 

Littorale, Litoràle, 2. a. litto- 
ral, e. maritime 

Littoràno, sm. habitant des 
cotes,m. 

Littòre, sm. licteur, m. 

Litàra. «/. rature, f. 

Liturgia, «/. liturgie, f. 

Litito, sm. luth, m. 

Livélla, s/. niveau, m. 
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LOG 


Livellàre, va. niveler 
Livellario, sm. tenancier, m. 
Livellatôre, sm. niveleur, sei- 
gneur censier, m. 
Liveliaziôue , sf. nivellement, 


m. m 
Livello, sm nivellement, cens, 
Liveràre, va. livrer 
—, (per logorare) , user, con- 

sumer 
—, (per finire), fnir 
Lividastro, a. a. noirdtre 
Lividézza , #f. meurtrissure, 

(fig ) runcune, envie, f. 
Livido, a. a. livide. piombé, e 
Lividére. sm. Lividezza, f 

menririssure, f 
Lividùra, ef. meurtrissure, f. 
Liviritta, av. précisément là 
Livôre, sm. envie, rancune, f. 
Livorosaménte, av. maligne- 

ment 
Livoròso, a. a. envieux, se 
Livràre, va. (finire), fnir, a- 


chever 

Livréa, gf. livrée, f. 

—, (per abitazione, palazzo), 
hotel, m. 

Lizza, sf. barrière; (ôggi più 
comunemente), /ice, carriè- 


re, f. 

Lo, (articolo mascolino avanti 
le parole principiate da s se- 
guita da altra consonante, o 
da z, ed avanti le vocali), de. 
Lo specchio, lo zio, Le miroir. 
l'oncle, l'amour, l'aurore 

—, pron. m. il, lui 

Locale, 2. a, local, e 

Locaiménte, av. pour le lieu 

Locanda, «f. hôtel garni, m. 

Locandière, sm. aubergiste, m. 

Locare, va. placer 

Locazione, af. position, loca- 
tion, f. 

Lécco, sm. lock, m. 
Ôco, sm. lieu, temps, m. pla- 
ce, f. m. 

Locotenénte, sm. lieutenant, 

Locupletaziône, af. gain, m. 

Locùsta, gf. (spécie d' anima- 
letto simile al grillo), saute- 
relle,f. 

—, (spécie di gambaro marino), 
écrevisse de mer, f. 

Locuziône, &. langue, locu- 
tion, f. 

Lôda, af. louange, f. 

Lodäbile. 2. a. louable 

Lodabilità. &/. qualité de ce qui 
est louable, f. 

Lodaménto, sm. /ouange, f. 

Lodare, va. louer, approuver 

Lodérsi, vp. se louer de quel- 
qu'un e 

Lodataménte, av. avec leunan- 

Lodativo, a. a. démonstratif,ve 

Lodatôre , sm. louangeur, m. 

Lôde, &f. éloge, m. 

Lodévole, 2. a. louable 

Lodevolménte, av. /ouablement 

Lôdi, sf. pl. (parte del divino 
uffizio), /audes, f. pl. 

Lôdo, sm. arbitrage, m. 

Lôdoia, sf. alouette, f. 

Lodolétta, ef. petite alouette, f. 

Lodrétto, sm. (cérta vivanda), 
daube en compotte 

Logaritmo, sm. logarithme, m, 

Loggétta , i petite terrasx 
couverte, Î. 

Lôggia, af. loge, terrasse, f. 


ee | n= 








LOR 


oggiaménto, sm. logement, m. 
Logo. sm, (portico formato 
più archi), valerie commer 
le. i. mi. 
Loghicciuòlo, sm, petit endrott, 
Logica, af. logique, À 
Logicale, 2. a. dé da logique 
Logicàre, tn, sophistiquer 
Liîgico, sm, logicien, Mm. 
Lôglio, sm. (erba), ivriie, È 
Loglioso, a. plein d'ivruie 
Logogrifo, sm. (sbrta d' enim- 
mu), /ogogriple, m. 
urinza, gf. usure, È. 
Logorare, va. wser, consumer 
Logoratòre, sm. qui mwse, con- 
sime 
Logorizia, af. réglisse, F. 
Lôgoro xm. leurre, m. 
— A. Né, consumi, € 
Leglerio, sm, petit endroit, m. 
Lòja, ef, (sudiciume), orifere, f. 
Loicalménte, av. en dialecti- 
cien [ser 
Lvicàre, Logicare, va. subrili- 
Lôtco, Logico, sm. logicien, m. 
Lolô, av. trés souvent 
Lombale, 2. a. dowbaire 
Lombarda, sf. (spécie di ballo), 
lombarde, I. 
Loòmbo, sm, lombes, m. pl. 
Lombricàto, n. a. composé de 
vere de terre 
Lombrica, sm, ver de ferre, m. 
Lombricòone, am. gros ver de 
terre, m. [terre 
Lombricùzzo, sm. petit ver de 
Londrino, sm, (sòrta di panno), 
lonnrin, m. 
Loneanimità, af. patience, lon- 
ganimità, f. 
Longévo, a. a, qui dure long- 
dei [Aloignement 
Louginquità, Lontanànza, gf. 
Longinquo, a. a, divigné, e 
Longitudinale, 2. a. (ongitudi- 


nai, € 
Longltüdine, af. longitude, f, 
Lontanaménte, av. loin, de loin 
Lumananza, 4° distance, f. 

éloigaement, m, 
Lontanäre, va. #/0igner 
— hi rer [pmé, è 
Lontanétto, a. a. wn pei éloi 
Lontano, a. a. distant, sdparé, 

éloigné, e 


er, In. 

Lònzo,a a fon duerté, e 
Loppa, af. balle du blé, [, 

— {non è), ce w'est pas aisd 
Loppòso, a. a. chargé de balles 
Loquace, 2 a. babilard, e 
eménte. ar. avec babil 
Loquacilà, £/, babi/, im. 


Lordare, va, salir 

FAI af, ii f. 
do, a, a, mal-propre 

Lordume, sm. Lordüra, 


dre 
dure, L 
Lordüra, 4 ordure, PA péri 


= 
EME" 





LUC 


Lorica, sf, cuirasse, f, 

Loricalo, n. a. qui a une cui 
rasse 

Lòrniòo, a, a. louche 

Loro, (particella che si usa ne' 
casi obliqui pi. del plurale 
d'egli e di ella), eux, d'eux, a 


eux 

—, [coll' articolo singolare a- 
vanti non dipendénte da no- 
me, significa roba, avéri, &c.), 
de sien, son bien 

Léaco, a. a uni a da vue basse; 
(fu, J hébété, e 

Lossüria, af. dissolution, f. 

Lossurioso,n a. debanché, è 

Lotare, va. encduire de terre 

Lôto, sm. (quello con cui si lé- 
tano i vasi, fange, F 

Lotolènte, 2, a. bowens, se 

Lotoso, n. 1. bowrbeux, se 


i Lotta, sf, fette. F 


—, (per disputa), dispute, f. 
Lottare, va. fatter 

Luttatore, sm. duttetr , m 
Lotteggiàre, va. s'exercer «è la 


lutte 
| Lbtto, sm. loterie, f. 


Lôva, af. courtisanne, £. 
Lozànga, af. losange, f. 
Lozione, gf. (abluzione), ab/w- 
tion, £. 7. dre 
Lubricàre, va, /ubrifier, cin- 
— il corpo, purger 
ubricativo, n, a. Saratif. ve 
Lubrichézza, sf. 
conrs de Venire, M. 
Lubricità, af. dubricité, £ 
Lübrico, a. a. glissant, incer- 
ain, è 
= Jper contràrio di stitico), 
reddché, e Lin, 


Lucarino, sm, serin commira, 

Lunccéito, sm, petit brochet, m. 

Lucchétio, am. cadenas, m. 

Luccighte, sm, (dbcchio così det- 

to per ischerzo), œil, demi - 

_Wairé, mM. 

Luccicare, vn. mire 

— (in forza di sostantivo : il Ine- 

clear delle armi), de dmisani 

es armes 

Luccichio, sm. clarté, fi 

Luccio, sm. (pesce d'acqua dol- 

ce), brochet, m, 

Lücciola, sf. mer duisant, m. 

monche Imisante, f. 

— (mostràar lücéiole per lan- 

térne, vale dar ad inténdere 

una cosa per un'altra), faire 

croire que des Vessies sont 

des lanternes 

Lücco, sm. robe, È, 

Luce. af. ‘umigre, splendewr, £ 

Le luci del ciélo, des étoiles. 

+, (per la pupilla dell' dochio 

e per l'occhio), da prunelle 

ide l'œél, €. d'œil, m. 

— (dare, mêtiere in luce, a), ve- 

mir am JONT È 

— (méttere una côsa in chiaro), 

éclaircir 

Lucénte, 2 e. lisant, brillant 

acero, Urla ci ire. È 
uoérna, af. dampe, lumière, f. 

Lucernata, gf. lampe d'Auile, f, 

Lucerniere, sm. pied d'une 

lampe 
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lubricité, F, | 
| Lucubrazione, af. (stüdio fatto 





— — 


mbdo di guardare), mine, t,. 


regard, m. 

Lucheràre, en. («tralunar gli 
becchi), menacer des yeux 

Lucherino, sim. serin mert, m. 

Lucidanente, av. clairement 

Lucidire, na. éclnircir ; pren- 
dre le trait, calquer par le 


moyen d'un fransp t 
Lucidézza, af. clarté, f, lustre, 
im, Lui 
Lucidità, af splendeur, F. éclat, 
cido, sm. un transparent 
pour calquer, m. 


—; n. da, disant, ciair, € 
_ fatere allo), intervallea Inci» 


es 

Lucifero, sm. fi pe n di vé- 
nere, quand' é mattutino), 
étotle du berger 

—, iper nome del maggior dià- 
volo), Incifer . 

Lucificare. va. delaireir 

Lmciraolita, n. a. fresad, lor- 

dt, 

Lucignolo. sm. /imignon, m. 
quenowille de lin, F 

Luco, sm. 
agli dei), bois sacre, m. 

Lucrativo, a. a. lucratif, ve 

Lueràto, a. a.gagné, e 

Luùcro, sm, profit, m. 

Lucrossménte, at. avec gain 

Lucròso, a, a. proftable 

Lucubrato, & a. (elaborato), 
soigneusement tranaidié, e 


di môtie), éliecnbration, € 
Luculento, a. a. lumineux, glo- 
rienx, se 
Ludere, vn.jomer, badiner 
Ludibrio, sm. moquerie, f. 
Jomet, m. per 
Ludificare, va. #blowir, irom- 
Ludifcnzione, af. matos, f. 
Ludimagistro, sm. (pedante), 
mafire d'école, m. 
Lüdo, su. (ginoco),Jew, m, 
Lüe, af. contagion, È. 
do, sm. ans confus, om 
Lugliàtico, n. a.(uva lugliAti- 
ca), sorte dé raisin qui mitrit 
en juillet 
Lüelio, sm. juillet, 
Lugübre,2?. a. /ugubre, triste 
Lui, sm (uccello), roite/et mon 
crélé, m. {d' egli il 
liqui 


| Lui, pron. m. (ne casì ob 


Luigi, sm. (monta d'oro in 
Francia), /omis d'or 

Luissimo, pron, fmi méfme 

Lomica, #7, fimagon, m. 

— (scala a), escadier à limagon 


| Lumachino, sm, petti limacon 


Lumachisia, sm. amateur dé 
_ coguilles, m 
Lumacòne, sm. limas, escar- 
ot, sowtrmois, M. 
Lume, sm. Inmiére ; (fg.]) con- 
naissance, clarté d'esprit, f. 
—, (per dechio), cit, m. 
— (togliere il). ler Jo vie. 
sali a) veder], être dbloui 
ar), eciatrer 
Lumeggiaminto, em. diatribe 
tion des clairs, f. 
Lumeggiare, va. distribuer les 
er f re, I. 
umettino, sm, faible | i 
Lumicino, sm, j'aible lumière, l. 
i , FL. chan 


tar, mm. 
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LUO 
Lumiéra, (per miniera d’ allu- 
me), alumiere, 
Luminàjo. sm. un lustre, m. 
Luminare. sm. iuminairr, m. 
Luminaria, e/. illumination, f. 
Luminazione, &f. il(umination, 


Luminélilo, sm. /amperon, m. 
Lumibiera, gf. clarté, f. 
Luminosità, af. carte, f. 
Luminoso, a a. /umigeuz, se 
Luna x. ‘a lune, f. 
— nuòva, nouvelle lune, f. 
— Crescéute, le croissant de la 
lune, m. n. 
— scema, /e déclin de la lune, 
—, (per mese), mois. (emps, m. 
—, (inézze lune; ter. mil. sorta 
di ripa: i fatti a foggia di mez- 
za luna). (unettes, Î. pi. 
Lunare, sm. cours de la lune, 


m. 

—,2. a. lunaire 

Lunario. sm. almanach, m. 

Lunarista, sm. /aiseur d'alma- 
nach, m. 

Lunata, &f. pli fait en crois- 
sant, m. = 

Lunatico, a. a. lunatique, ca- 
pricieux, se 

Lunato, a. a. fait en forme 
de croissant 

Lunaziòne, sf. lunaison, f. 

Lunedì. sw. lundi. m. 

Lunetta, gf. petite lunette, f. 

Lüuga, x. /unière, f. (oiseau 
de pruie) 

—, (pel suôuo della campana 
a dilungo), cluche en branle 

— (andar in lunga, mandar in), 


LANA 
- I alla), de loin 
— (di lunga, di gran), beaucoup 
plus, grandement 
Lungagnoia, &/. panneau, filet, 
discours perte de vue, m. 
Lungaménte, av. longuement 
Luozanimo, a. a patient, e 
Luugare, va. s'éloigner, s'é- 
carter 
Lünge, av. loin 
Lungheria. af. longueur, f. 
Luughésso, av. font le long de 
Lunghezza, ri longueur, lon- 
gue durée, f. 
Lunghièra, sf 
rolisso), Zég ,f. Ò 
Lùngi, av. (oin, de loin, au loin 
Lüugo,sm longueur, f. 
—, a. a. long, ue. éloigné, e 
— (hrôdo), buuillon allongé 
— (uomo), Aomme tardif, irré- 


ragionamento 


Luui, sm lundi, m. : 
Luogaccio, sm. vilain endroit, 
m. droit, m. 
Luoghicciuòlo, sm. petit en- 
Luòge, da: lieu, Her? def 
—, (per lignaggio), lignée, f. 
nd mônte, {vale crédito di 
somma determinata in un 
monte), crédit, biliet de cré- 
dit sur l'hetel-de-ville, etc. 
— di scrittura, o d'autre, lieu, 
passage d'un auteur, m. 
— comune, sm. privé, 
communs. rm. pl. 
_ ae DI). sr le pas 
_ ere il), donner le 
céder la He Foa: 


lieux 


-__ _—__mm  ——_———w_—_—_——— —6 


LUS 


Luôgo (ésser in), étre au lieu de 
elqu'un 
— (lascinr), ttre 


— (nou trovar), ne savoir où se 
mettre 

— fin). à la place 

— (Ra) e témpo, à propos 

Luogotenèute, sm. lieutenant 
m. [ce, f 

Luogotenénza, x<f. lieutrnan- 

Lipa, ré douve ; (fig.) prusti- 
tuée, 

Lupàccio, sm. un gros loup, m. 

Lupanaàre, sm. mauvais lieu, m. 

Lupatella, sm. /ouveteau. m. 

Lupeggiare, Un. dévorer com- 


Lupicino, sm. petit luup, m. 
Lupigno, a. a. de race de loup 
Lupinajo, sm. vendeur de (u- 


pins, m. 
Lupinéllo, sm. (sôrta di biñda), 
lupin, m. pin, m. 
Lupino, sm. (sôrta di biada), /w- 
—, a. a. de loup 
Lüpo, sm. /vup, m. Non si grida 
mai al lupo ch’ ei non sia in 
paése, le bruit n'est jamais 
sans raison; chi pécora si fa, 
il supe se la mangia, qui se 
Sait brebis, le loup le mange ; 
chi ha il lupo per compare, 
pôrti il can sotte il mantéllo, 
quand on a a faire à des mé- 
pr il faut prendre garde 
soi 
— cerviére, sm. /oup cervier, m. 
Luppélo, sm. Aoublon, m. 
Lurcône, sm. g/onton, m. 
Lurido, a. a. di 
Lusco, a. a. louche 
Lusignuòlo, sm. rossignol. m. 
usinga, s/. caresses, flatte- 
ries, f. pl. Tirar con lusinghe, 
capii leurrer 
Lusingaménto, sm. fatierie, f. 
Lasiugare, va. fatter, cajoler 
Lusingatôre, sm. fiatteur, cajo- 
LE si sp t 
usingatrice, af. enjoleuse, f. 
Lusingberia, PE flatierie, f. 
Lusinghiéro, sm flatteur, m. 
Lussaziône , sf. { siogamento 
d'un 6ss0). {uxativn, f. 
Lusso, sm. luxe, m. 
Lussureggiàre, vx. s'adonner 
à ia débauche. (fig.) Dicesi 
delle piante quando vanno in 
sovérchio rigôglio, produire 
avec abondance m. 
Lussüria, «/. débauche, f luxe, 
Lussuriare, va. étre débauché ; 
trop fertile 
Lussuribso, a. a. impudique 
Lüstra, sm (tana), tansere, f. 
Lustrale, 2. a. (di spazio di cin- 
que anni), d'un lustre, de cinq 
années 
— (acqua), santa, eau lustrale, 
P trer; lustrer 
Lustràre, va. éclairer, illus- 
Lustratòre, sm. calandeur, m. 
Lustratùra, «&f. polissure. f. 
Lustraziône, 8f. lustration, f. 
Lüstre, af. pl. Junzioni), Seinte, 
f. évasions, f. pl. 
Lustrino, sm. (sôrta di drappo), 
dustrine, f. clinquant, nm. 
Lùstro, sm. brillant, m. 


—, (per nobiltà), relief, lustre, 
» Im 
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MAC 


Lüstro, (per tana), taniére, f. 

—, (per ispazio di cinque anni), 
dustre, m. 

—; a. a. lustré, poli, e 

Lutare, va. (impiastrar di lu- 
to), enduire de terre 

Luratüra, sf. un enduit de ter- 
re, m. 

Luteranismo, sm. 

Luterano, a. a. (uthérien, ne 

Lutifigolo, sm. (vasaio), potier, 


m. 

Lüto, sm. boue, f. 

Lutéso, a. a. bourbenux, se 

Lutta, af. lutte ; querelle, f. 

Luttare, va. (lamentarsi), se 
plaindre, Var 

Lutto. sm. deuil, chagrin, m. 

Luttòso, a. a. deplorable 

Luttosaménte, av. tristement 

Luttuéso, a. a. {lamentable 

Lutuleuto, a. a. crutte, e. bour- 
beuz, se 


M. 


M, émme, la lettre M. 

—, (per numero), mille 

Ma, c. mais, aussi, même 

— che prô? à quui bun ? 

Macca, af. abundance, f. 

Maccäco, sm. (animale somi- 
gliante alla scimia), maca- 


que, m. 
Maccatella, &/. défaut, m. 
Maccheria, gf. caime, m. 
Maccheronea, gf. (composiziône 
piacevole in latino e volgare), 
macaronée, f. 
Maccheròni, sm. pi. macaroni 
—. (per isciocco), /ourdawd, m. 
Mccaherénico, ca, ci, a. maca- 


ronique [me, m. 
Macchia, sf. tache, f. (fig.) bia- 
—, (per bosco), buisson, m. 

bruyère acchie, pi. {cér- 

te oscurità che scopronsi uel 

sole), macule, f. 

Macchiajuôlo, sm. (cava mac- 

chie), dégraisseur, m. 
Macchiäre, va. tacheter 
Macchiärsi, vp. se tacher, se 

salir [m. 
Macchiarélla, sf. petit buisson, 
Macchiétta, sf. petite tache, f. 
Macchina, gf. machine, f. 

—; (per macchinazione), tra- 


me.r. 

Macchinäâle, 2. a. machinal, e 

Macchinalménte, av. mackina- 
lement 

Macchinäre, va. machiner 

Macchinatôre, sm. cabateur,m. 

Macchinaziône, #f. mackina- 
tion, f. complot, m. 

Macchinista, sm. machiniste,m. 

Macchinòne, sm. énorme ma- 
chine, f. m. 

Macchiône, sm. gros buisson, 

Macchicso; a. a. madré; tache- 

(1 e 

MacciAnghero, a. «a. membri; 
(Ag ) hébété,e . 

Macco, sm. {spécie di vivànda), 
huuillie de jèves, f. 

—, (per uccisinne), massacre.m 

— (a, uv abondamment 

Maccomettano , sm. mahomé- 
fan, m. [tisme, m. 

Maccomettismo, sm. makomé- 









Màce, sf. (aroma), micia, m. 
Macciitio sm, boucher, m. 
Macellaméuto, sm. action d'é- 
o des animaux, È. 
mécellare, va. tuer ; Ag.) già 
ter, riner 
cellàro, sm boweker, m, 
acello, sm. twerie, boucherie, 
f. abattoir, m. 

— (condurre altrui al), de con- 
dnire d sa ruine x 
Maceraménto, sw. macération, 

__mortification, f. 

Maceràre, va. macérer; (Vg-) 
faiblir, réprimer 

— il lino, la canapa, rowir 

Maceratôjo, sm. rowtoir, m 

Maceruzione, sf. macération, 

_mortification, È, 

Màcero, a. a, macéré, e _ 

Machiavellismo , sm. (sistéma 
politico del Macchiavél!i) , 
machiavélisme, in. 

Mucin, af. tas de pierres, m. — 

—; (per nascondiglio), cache, f. 

Macigno, am. pierre, È rocher, 
im 


— [aver un caûr di), afoër wn 
cœur de roch 

Macilénte, 2. 
mitigre, pile 

Macilénza, gf. maigrem, [. 

Micina, gf meule de moulin, F. 

Macinamento, sm. mowtiere, È. 

inare, va. mondre, broger 

Macinata, af. (parlàndosi del 
grano, ec.), muuture, F. 

=; (parlando d' ulivé}, da guan- 
tité d'olives qu'un peut mou- 
re en nine fo 

Macinàto, am, farine, l. 

un) LA dl derobi ba ropé, € : 

Macinatôjo, sm, motdin d huile, 


m. 
Macinatôre, sm. brogewr, ni. 
Macinatàra, gf, mowtare, f. 
Maàcinè, af meule de moulin, f. 
Macinélla, af. petite mense, (. 
=, (struménto » Con cui si mi- 
nano i colòri), mollette, Î. 
Macinétta, gf. petite menie, f. 
Maciùlla, sf. brisuir, m. 
Maciullare, wi. broper de lin 
ro, a. ti, maigre; (fig.) vide 
Macrologia, af. (vizio per cui 
traesi il discorso fuor del 
dovere), prolitité dans de 
discours 
OA i af. tache; 
a 8 TR È; CI 
Mad re, va. lacher , soniller, 


*r 
lacilénio, a a 


romer de coups | 
Maculazione, gf, souillure, € 
Maculo, a. a. roté de cotéps 
ulòso,a. a. facheté, madré,e 
Maculozza, sf. petite lache, f. 
adama, gf madame, Î. 
Madamigélla, af, demoiselle, f. 
Maderno, a. a. maternel, de 
i ©. Auche a pétrir le 


M à ba 
ido, a. a. Aumide 
nadiè, Madiò, int. ma foi, owi 
Madonna, sf. dame, FP. 
—i | per drona). maliresse, f. 
santa vérgine), notre- 


af. petite image 
re-dame, È. 
Madère, per. (leggiér sudòre), 


m : ada 
Madoretto, sm. moitestr, f. 


= rr _r—_m1__ 








MAG 


Madre, sf. mére. Î. 
=, (per principio, origine), 
can, À. 
+, (titolo delle monache), mére 
—, be istroménto da formare), 
monde, Mm. vin È, 
—, fper lo létto del vîno) die de 
— (pia, dura), dæ pie mère et la 
bre mére 
Madreggiare, vn. tirer ni sa 
m 


mere n 
Madrepérla, gf. nocre de perle, 
Mad dda £ (pianta marina), 

maidrepore 
Madresélva , gf. chévre-fenille, 


mm. mm. 
Madrevite, af. fière, f. écruu, 
Madriile, nazie, sm. ma- 

drigal, m. 

Madrigale, sm. madrigal, m. 
mer +7 ris va. faire des 

en i 


ga È 

Madrigalino, Madrizalétto, sm. 

etit madrigali, m, 
adrina, af, sage-femme, mar- 
raie, È 

Maestà, af. majesté, anblesse, C 

Maestério, Maestéro, am. art, 
artifice, m. adresse, Î, 

Macstévole, 2. a. majestmenz, se 

Maestevolménte, av. majes- 
fuemsement [sement 

Maestosaménte, av, mapestiete 

Muestòso, a, &, magestmeta, 56 

Madstra, sf. mafiresse, Î. 

_ {per quélla fune in cui s'in- 
hizano reti per ténderle), 
corde principale pour tendre 
des rels 


—, (per la barba principale), da 


racine principale 

Maestrale, sm. vent du nord- 
duel, mi, liser 

MaestraleggiAre, va. maësiré- 

Maestraménto, sm. réception 
de docteur, È 

Maestràre, un. passer maître, 
enseigmer 

Maestrato, sm. magistrature, È. 

Masstréllo, sm, maitre peu ha- 

bile ou maftre jeune,m. 

Maestréssa, sm. maitresse, Ê. 

Maestrévole, 2. a. ingénieux, 
se [ent 

Maëestrevolménte, sm, arbtiste- 

Maestria, gf. Aabiletè, ruse, anm- 
torité, LL = 

Maestrino , Macatréllo, sm. 
maltre jeltne 

Maéstro, sm, mafire, m. 

— di casa, maltre d'hotel 

— di camera, le grand chambel 

[pelle 


an 
— di cappélla , maftre de cha 
— (colpo di), coup de maitre 
—, 4, fl. expert, # 
=, (per = 9 pale), principal,e 
+, A, [porta], por principale 
—, fl. Apr A grand chemin, 

rande roule 

aestrône,sm. habile maltre,m. 
Mafàlto, sm, crime, m. 
Mafnitore, sm. malfaiteur, mM, 
Maga, af. magicienne, È. 
Magagna, af. défanet, m, teche, F. 
Magagnamento, sm. defaut, m, 
Magaguäre, va. corrompre 
Magari Dio, esc. (piacésse n 

Dio), piùt & Diet 
Magazziniere, sm, garde ma- 


ain, mM. E 
sifigazzino. am, Magasin, M. 
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| Magistero, 





Maggesalo, a, a. laivsé en 
[A Li de 


Maggése, FM, Mag atica, af. 
(campo lasciato O per se- 
minarlo l'anno seguénute), ju» 
chère, f. 

Maggio, sn, mai, m. 

—, am. plus grand, e 

Maggiorànza, 4, supériorité, 

Maggiordümo, sm, majordome, 
m 

Maggiore, 2..a plus grand, è 

— (altar), de maître autel 

—, st. (nome di grado militare), 
MU, VE 

—, (per colui 0 colei che è di 
più età, l'ainé cu l'afnée 

Maggiori, sm. pi. (gli antenàti), 
UNCÉÎTES, lens 

Maggio ire, va. maftriser 

Maggioréllo, a a. wa per pius 
arund, pins dgé, e 

Maggiorenti, sm, pi, des pria- 
cipawz, m. pl. 

Maggiorézza, sf. grandeur , 

sf srnone considérable, È. 
aggioria, af. supériorité, C 

Maggioringo, sm. chef sipréme, 
im: 

Maggiorménie , av. davantage 

Maggiornäto, sm. d'alneé, m, 

Maghero, a. a. maigre 

Magia. sf. magie, È. 
agicale, 2 a. magique 

Magicaménie , av. magigwe- 

Magic: i 

gico, a, a. ma 

Maginäre , va. (immagicàre) x 

Misginaziono ; af (miel 
NEIDAZIONE , a mmie La 
sidne) imagination, Le 

Magie, sm. mage, m. 

mr + festa de' magi), l'épipha- 
nie, de jour des rois 

Magiòne, ef maison, f. 

Magionéita, af, maisonnette, À. 

Magiòstra, sf. fraise, £. capron, 


En. 
Magisteriito, sm. (grado, onòre 
del magistério), rt ho à 
Magistério , sm. 
Mr. | to) di f. 
—, (per inscgnamento), tastruo- 
—, (per dottorato), doctorat, m. 
Magistrale, 2 a, magistral, & 
Magistralità, . doctrine, f. 
Magistralménte, av. en maltre 
Magistrato, sm. magistrat, le 
tribunal, m. da cour, L. 
Magistratilra, gf. magistrale 


re, f. 
Magistrévole, 2. a. magistral, è 
Miglia, gf. maille, f. 
Magliato, a. a. bien emballé, e 
Ragliftta, af. agrafe, Î. 
aglio, sam, masse, f. 
ui strumento du giuocäre), 
mail, m. | 
— a cucchiajo, déve, F. 
Magliuòlo, sm. (sermento di 
vite], marcotte, f. 
Magnanacrio, sm. manuais ser 
Drive o af. Lté, £, 
Magnnnimità, gf. smragn 
Magnanimo, n, &, maguanime 
Magnano, sm, sérrurier, mM. 
Magnare, vu, manger 
Magnäte, sm. (principale), ma- 


ù, mi 
Migntala, af. (sbrta di tèrra); 


magnesio, f. 
Magnéte, ef. aimant, im. 


Diga Google 


MAL 


ético, a. a. magnétique. 
Maria magnética, Magheris: 


me, m. 

Maguetismo, sm. magnétisme, 
m. quement 

Magnificaménte, av. magnif 

Magnificaménto, sm. é/oge ma- 
gnifique. m. 

Magnificare, va. vanter 

Magnificatore, sm. proneur, m. 

Magnificénte, 2. a. magnifique 

Magniticénza, «/. magnificence, 
louange, f. éloge, m. 

Magnifico, a. a. magnifique 

Magniloquenza, e/. emphase, 
moblesse de style, f. 

Magniloquo, a. a. empialigue 

Magaitüdiue, &/. grandeur, {. 

MaAgno, a. a. grand, e 

Mago, sm. sorcier, m. 

—,8 a. magione If. 

Magôna, sf. Ferriéra, affinerie, 

Magraménte, av. maigrement 

Magràna, s/. (dolor di testa tra 
l'una e l’ altra témpia), mi- 
graine, f. 

Magrétto, a. a. maigrelet, te 

Magrézzu, </. maigreur, di- 
sette, f. 

Magrino, a. a. fuet, te 

Magro, a. a. maigre 

—, (per pôco), modique 

= (fr ), faire, manger maigre 

Mai, av. jamais 

—, (üsasi unito al sémpre; 
sémpremai), d jamais, au 
grand jamais $ 

—, (per sémpre), foxjours 

— fin forza di pure), pour- 
tant, cependant 

—, più, enfin 

—, (sémpre), sans cesse 

Majàle. sm. cochon, m. 

Majestà, ef. majesté, f. 

Mainò, av. non, point dutout 

Màjo, sm. (ramo d' albero che i 
contadini piantano avanti all' 
uscio delle loro innamorate 
il primo di maggio), mai, m. 

Majôlica, af.faience, f. 

Majorana, ef (erba), marjolai- 


ne, f, ; 
Majoraschio, sm. majorat, m. 
ajoràsco, sm. majorat, m. 
Majordôme, Maggiordômo, sm. 
majordume, m. 
Maisi, av. vraiment oui 
Majüscola,sf. lettre majuscule f. 
Maiz, sm. blé de turquie, m. 
Malabbiéto, a. a. méchant,e 
Malaccio, sm grand mal, m. 
Malaccôito, a. a. mal-accueil- 
li, e séant, e 
Malaccéncio, a. a négligé, mes- 
Malaccôrto, a. a. inconsidéré, e 
Malacreànza, gf. impolitesse, f. 
Maladétto, a. a. maudit, e 
Muladicere, va. maudire 


Maladiziòne, ef. malédiction, t. ' 


Malafatta, ef. méprise, f. défaut 
d'une toile, m. 
Malafétto, a, a. mal-intention- 


né, e 
Malafitta, ef. (sérta di terréno 
fangòso), terrain qui s'éboule, 
m. aisé, e 
Malagévole, 2. a. difficile, mal- 
— , (per intrattàbile), difficile 
Malagevolézza, «/. difficulté, [. 
Malagevoiménte, av. difficile- 


ment 
Malagiàto, a. a. pauvre 


MAL 
Malagùra, g/. (cattivo augério), 


manvais augure, m. 
Maiagurato,a.a.ma/heureux se 
agùrio, sm. maxvais pré- 
sage, m. (augure 
Malaguriôso, a. a. de manvais 
Malalingua, sf. détracteur, m. 
Malninénte, av. méchamment, 
cruellement 
Ma!anconia, sf. mélancolie, f. 
Malandäre, va. se ruiner 
Malàndra, z50. (malattia de’ ca- 
valli), malandres, f. pl. 
Malandrino, sm. brigand, m 
= . a. a. de voleur 
Maländro, Malandrino, a. a. de 
race de b ì 
Malanno, sm. désastre. m. 
Maiappropôsito, av. mal-d-pro- 


Malardito, a a. téméraire 
lare, un. tomber malade 
Malarrivâto, a. a. réduit en 
mauvais état 

= jee è arriväto in mal pun- 
to), qui arrive dans un mau- 
vais moment, cu mald-pro- 


08 
Mulassétto, a. a. dérangé, e 
Malaticcio, a. a. ma/adi/, ve 
Malato, a. a. malade 
Malatôita, sf. vo/, m. maltéte, f. 
Malattia. s/. inffrmité, f. f. 
Malattiuccia, sf. petite maladie, 
Malaugurosaménte , av. avec 
manvais augure 
Malauguréso, a. a. de mauvais 


augure 
Malavôglia, gf. malveillance, f. 
Malavoglienza, s/. malveillan 


ce, f. 
Malarvedutaménte, av. impru- 
demment, inconsidérément 
Malavvedüto, a. a. imprudent,e 
Malavventüra, sf. disgréce, f. 
Maiavventurato, a. a. infortu- 


né, e 
Malavventurosaménte , 
malheureusement 
Malavvézzo, a. a. mal élevé, e 
Malazzato, a. a. maladif, ve 
Malbailito, a. a. ruiné de san- 
té {tionné, m. 
Malbigàtto, sm. un mal-inten- 
Malcadico, sm. mal caduc, m. 
Malcapitato, a. a. ruiné, e 
Malcauto, a. a. imprudent,e 
Maicoliocato, a. a. mul placé, 
mal situé, e 
Malcompostaménte, av. désor- 
donnément 
Malcompòsto, a. a. dérangé, e 
Malcôncio, a. a. en mauvais 


av. 


état 
Malcondescendénte, 2. a. ma/- 
complaisant, € 
Malcondôtto, a. a.maltraité, e 
Malconoscénte, 2. a. mécon- 
naissant, e 


Malconsigliàto, a. a. inconsidé- 


ré, e e 
Malconténto , a. a. mécontent, 
Malcorrispésto, a. a. qui n'est 
Re correspondu, e 

alcostumàto, a. «. mal-élevé,e 
Maicreato, a. a. impoli, e 
Malcubâto, a. a. maladif, ve 


Maicurante, 2. a. nonchalant,e : 


Maldétto, a. a. qui n'est pas 
bien dil, e Li Da 
Maidicénte,2. a. médisant, e 


+ Maldieénza, sf. médisance, f. 
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+ Malferùto, sm. 


MAL 


Maldicitore, sm. ca/omniatenr, 
m, [tionné, e 

Maidispésto, a. a. ma/-inten- 

Maidurévole, 2. a. de peu de 
durée 

Male, sm. ma/, m. 

—, (per infirmità), æa/, m. ma- 
lacdie, f. 

—, (per danno), ma/Zexr, dom- 
mage, m. m. 

—, (per scelleratézza), crime, 

—, (per pena), peine, incommo. 
dité f. médire 

— (dir) d' alcuno, oxfrager, 

— (fare) d' &cchio, (ammaliare), 
ensorceler 

— (fare per), faire quelque cho- 
se à mauvaise fin 

— (far) i fatti suoi, faire ma/ 
ses affaires 

— (fari), étre en mauvais état 

farsi), sp se faire mal 

—, av. mal, de mauvaise ma- 


nière 

—, (per difficilménte), dificile- 
ment, avec prine 

— (star) con alcuno, être mal 
auprés de queiqu'un 

— (saper) altrui d' una còsa, sa- 
Voir mauvais gré à quelqu'un 
de quelque chose 

— (avere, recarsi a), prendre 
une chose en mal 

Maledetto, a. a. maudit, e 

Maledicaménte, av. criminel- 
lement 

Maledicénza, sf. détraction, f. 

Malédico, a. a. médisant, e 

Maledittrice, gf. ca/omniatrice, 
f. Jpeste,£. 

Maledizione , sf. malédiction, 

Maleticaménte , av. mécham- 


man 
Maleficiàto, a. a. ensorcelé,e 
Maicficio, sm. crime ; sorti- 
dége, ra. a 
Maleficiéso, a. a. malfaisant, e 
Maléfico, a. a. méchant, e. ma- 
cien, ne 
alemérito , a. a. indigne de 
récompense 
Malenanza , #f. (avveniménto, 
sinistro), ma/kewr, m. 
Malenconia, &f. mélancoke, f. 
Maléo. a. a. maladif, ve 
Malestante, ?. a. ma! à son aise 
Mailéstruo, sm. (macchinatôre 
di male), Aomme malfaisant, 
m. [ce, f. 
Malevedére , sm. malveiliax- 
Malevogliènte, 2. a. malveil- 
lant,e 
Malevolénza , #/. haine, mal- 
veillance, f. 
Malévolo,a. a. mal-intention- 
né, malveillant, e 
Maifacénte, 2. a. malfaisant, e 
Malfaciménto, sm. crime, m. 
Matfare, un. malfaire, faire du 
mal (te, £. 
Maifatto. sm. crime, m. fax- 
—, a. a. difforme 
Maifattére, sm. malfaiteur, m. 
Malfattoria. &/. maléfice, m. 
Maifattrice, sf. scélérate, f. 
l (infermità che 
viene a’cavalli), ma/ de reins, 
m. 
Malfiorito, a. a. manquant de 
Maifondaàto, a. a. chancelant,e 


Malgovérno, sm.carnage. m. 
Mailgradito, a. a. mal recu, e 







































MAL 


M PT. malaria en dépit 
_— i alora dwi 

_— che, combien que 
FT fedi adleploizie, ms 
azioso, aa. dés 
a, nf o ((ncantamento 


patrcellemen af. i SI f. 
 Maliardo, sw. enchanteur, m. 
DNS sm. crime, sortilége, 


# È 


a, af. Laxpoli i fortissi- 
guns rutige, In. 
+; 2144 dnie , av, maligné- 


M: 


ment 
ali re, un. devenir malin 
malle ina interpretare maligna 
menie), donner une manvai 
de ÉCNFHUTE 
Malignétto, a. a, un pe ma- 


: Maligultà, af. perversité, 1 


Maligno, a. da. pervers, esmalin, 


- . d'esprit malin, m. 
Miidimpiegito, a. à. mal ve 


ppèé, £ 
na gf. (malnitia), maladie 
eo sf. maiencontre, là 


di a D. 
Malinco noire mé- 
i È [ment 
Malinconicaménte, av, triste- 
incénico , a. a. melancoli- 

que Lyme 
Mi linconioso, a. a, mélancoli- 
incorpo, av. à contre-cœur 
Malincuòre, av. à contre-cenr 
Malin , a. a, pen tustruil, e 
| Malidso, a. o enchantenr, en- 
chanteresse 
Mal lco, sm. maréchal, m. 
ty rd metafora), grand sei- 

Serrant,m 

AP + jrs j matdoles 
gt fia CUT € f. 


= | 


ml er 
Lativagiienza af. malva 


de a. &. Dent, è 
Mati zia, milice, T. 
er intez ione), contagion f. 
FAL ne, Ph, FE corr 
ziato, a, a, malicieux, se 
nliziétta, sf. petite mulice, f. 
falizi nté, av. malicieu- 
 semen lin, gue 
Mafizionetto, A. di. WA pet ma- 
Maliziòso, a. a. rusé, e. malin, 


sito n. 2.madré, € 
leabile, 2, a. malleabile 
leo, am, (martello), mar- 


F0 es 
sm, répondant, m. 
allevadbria, 4 af. caution, f. 
allevare, va, étre cœnfion 
1 levito, em. caution, f. 
Neveriu, sf. caution, f. 
Mao em scôrza ténera della 
css de della mandorla, che co- 
pre il güscio), bron, m, 
Malmaésatro, sm, ma caduc, m. 
an lare, va, madtraiter 
re, va malimener 
I perito, sm, maurais of 


Mialmetière; va, dissiper 









| Malnaturàto, a a, de mauvaise 
able 


| Malo a. dg, mamunis, 


Aires padri va, voir de mate 


ritàto, a. a. ml marié, e 


MAM 


Malmando, sm. l'enfer, m. 
Malnato,a, a, de basse extrac. 
tion, mechant, € 


MAN 
Mammalogia, af. (scienza che 
CORILA Seri neMaRti mano 
feri), mammologie, 
mmaldeco, sm. (schiavo cri- 
stiano presso gli Egizii, dal 
numero de’ quali schiavi st 
cleggeva il soldano), pito 
de, m. 
Mammana, sf. gouvernante, È 
Oggi più comunemente, suge- 
eRime 


eg pe 
alnoto, a. dt, ml COMM, # 

meéchent, « 
Malòra, sf, ruine, E 


Malordinato, a. a. dérangé, € 
Malòre, sm. maladie, L irew- 
bile de d'esprit, m. 


iùtico, a, a. malfaisant, e Mammamla, sm (ipocritino }, 
Malparato, a. a. réd ii, eni aa tit à tpoori + M. 
vaux dial mmélla, «f. pitt teton, m. 
Malpertügio, sm. riloia fron,m. Mimnynole, ammolétta, gf vio- 
Malpiglio , sm. (cattivo viso), lette, F. 


regard de travers. m. spaces sm. petit Surdi, 
Honacilae sm. petit fat 
_—, d. A. antin, e 


Mammolo, sm. enfant, m. 


| Malpolito, n, æ. mai poli, # 


Malprätico, n. dr. inexpérimen- 
mal! a ral af pu ; 

alpreparälo, a. a. mal/-prépa- 
Malproc er: mal, ifommage, m. | Mammuccia, gf. maman, bonne 
Malprocédere, sm. inciviità, È. maman, È. Fare alle mam- 
Malproprio, a a. mal/propre mucecie, jouer avec des pou- 
Malprovtzgto, a. a. malpour es 

[dé, e naccia, gf. grosse queta, f. 


Mulsaldäto, a. d. mal consoli- meme sf. poignée, £ 
Malsania , sf. maine sa Manatéi ln, petite p née, (. 
té É Manatina, petite poignée, TM. 


Malsaniccio, a. « cacock ne 
Malsano, a, a. malsain, a/iéné,e 
Malservilo, a. a. maiserti, e 
Malsicùro, a. a. incertain, e 
Malsincéro, n. st. dissimulé, è 
Malsofferénie, 2. n, impatieni, [.. 
Malta, sf, (mélma), bowe, Î. 
Maltalénto SM. mal talent, 
m.maunaise intention, f. 


Mancamento, mi. Manque, Mm. 
— |per errore), famte, 
cri per imperfezione), défant, 


ti forze, abattement, m. di- 
minuiion de forces, Ù 

Mancanza, af. erreur, . man- 
que, M. 

Mancàre, on. manquer, dimi- 


Maltessüto, a. a, mal arran- mer. me non manca, not 
gé, è mancherà, ce n'egf pas ma 
MAlidito, sm, exaction, f. Sf aute, il ne lieudra pas d moi 


Maltornito, a. a, mal poli, € , {per desistere), cesser de 
Maltrattamento, af, mauvais 

iraitement, 1. einer far mancaménto), con- 
Maltrattàre, va. maliraiter I avente, pena en fante 
Maltrovaménto, sw. mauvaise , (per diminnire), diminuer 

invention, f. [m. (per finire), finir, étre a la 
Maldria, af. mounris augure, 

—_ di fede, manguer à sa parole 


Malusatò, a. a, mal employé, e 
Malùzzo, sm. légère indisposi- | — di speranza, perdre l'espé- 
rance 


ilo; 
Malva, gf, mauve — d'ànimo, perda di os i) 
— pocn, peu s'e 


Malvagia , de (sbria di Tino), Mancatòre , sm, ice, f. infidè- 


maleoiste, Ê 
Malvagiaménie, av. mécham- | le a sa parole 


Malvagio, a. a. méchant, è Manceppàre, va. (liberar della 
Malvagione, sm.vanrien, m potest HPA, dmanciper 
Ever azione, sf. emancipa= 


Malvägo, a. a. peu empressé, e 
Malvarischio, sm, (Matra salva» 
lica), nima, É. 


Manchévole, 2. a. défectuenz sa 
Ma anchevoléaza, af. défan cé 


Manchevolmente, av. impar- 
emer 

Manchéuza, sf. get de E 
| Mancia, af. étrenne, offrande 
Manciata, ef. une poignte, Î.. 
Mancino, sm. (chi adopera la 
{ mano sinistra in vece del 


| 
| 
Malvagith , sf. méchanceté, f. | 


Malvestito, a. a. mal-vétu, e 
init. sm. mamvais vobsin, 


Malvi sùto, a... qui a mal vécu | 
Malvisto, à ia, vw de mauvais 





Maivivénte, 2, a. libertin, e destra), gaucher, m. 
er NE pietro STD 7 che. À mancia, E 
vogl . à. a à 
RAC A pio Al tinizolo” a. a, douche de 
Maivulentiéri , av. à contre- l'oeil g anche 
cœur, mal volontiers Mancipio, sm. esclave, M, 





_ nte), difficile- | Minco, sm. manque, diante, mn. 
Re à ag [ionté, £ M. défecineux, se, sinicire, 


Malvolèére, sm. martiise VO- gauche 
— an sani mele 
Malvòlto, a. «a, mal towrné, a fa (pe), pr fi Non 


Malvolüto, a, a. hab, è A 
Ma ì ére,f. | ci ho manco pensato, Jé MY 
mene, 4 “in jet | ci seulement pas Le à 


—, (per maméila), mumelle 
15!) 
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MAN 


as (venirsi), vp. s'évanouir 

andaménto, sm. ordre, man- 
dement, m. 

Mandäre, va. mander, envoyer 

—, (per concédere), accorder 

— 2 dire, faire savoir, envoyer 
dire 

= five, SCORE 

— fuori, publier 

— attorno qualchedùno , e#- 
voyer par-ci par-la 3 

— in bando, chasser, bannir 

— in lüngo, diférer 

— adeffetto, effectuer 

— ad esecuzione, exécuter 

— male, dissiper 

— giù, avaler 

— via, renvoyer, licencier 

Mandarino, sm (ufficiale nella 
China), mandarin, m. 

Mandäta, gf. mission, f. envot, 
m. (naire, m. 

MundatArio , sm. commission- 

Mandato, sm. (procara), man: 


dat, m. 
Mandatôre, sm. Mandatrice, 4f. 
i envoie, ordonne 
Mandola, Mândorla, «f. aman- 
de, f. [doline 
—, (strumento musicale), man- 
Mandolino, sm. (strumènto mu- 
sicale), mandoline, f. 
Mandborla, sf. amande, f. 
Mandorlato, sm. lait, m. pâte 
d'amandes, f. 
Mandôrlo, sm. amandier, ra. 
Mandra, sf. bergerie, f. trou- 
eau 


MAN 


Mangàno, (strumento per dar 

lustro a’ panni). ca/andre, f. 
Mangeréccio, a. a. mangeable 
Mangeria, sf. mangerie. extor- 

sion, f. (choux, m. 
Maugiachvoli, sm mangeur de 
Mangiafèrro, sm. fanfaron, m. 
Mangiagruno, sm. mangeur de 


ble, m. 
Mangiaguadagnino, a. a. qui 
vit de ses bras : 
Mangiaguadàguo, sm. journa- 
dier, m. manger, f. 
Mangiaménto , sm. action de 
Maogiapane, sm. bouche inu- 
tile, f. 
Mangiapélo, sm. feigne, f. 
Mangidre, va. manger: (fig.) 
consumer (manger 
— a crépa pélle, se crever de 
—in pugno, manger un mor- 
ceau à la hâte 
— col capo nel sacco, vivre 
sans souci 
—, sh. la nourriture, f. 
Mangiâta, ef. rassasiement, m. 
Mangiativo, a. a. comestible 
MangiatOja, s/. mangeoire, f. 


Mangiatòre, sm. trice, f. man- | 


geur, se 


* Mangiatôrio, sm. réfectoire, m. 


m. 
MA ndräcchia, af. personne dé- 


a 
bauchém f. 
Mandragola, sf. (sòrta d' érba), 
mandragore, f. . 
Mandriale, Mandriano, sm. pa- 
steur de haras, m. 
Mandriaàno,sm. gardien de gros 
troupeaux, m. 
Mandritto, sm. souflet, m. 
Mauducare, va. manger 
Mane, &/. matin, m. 
— (questa, sta), ce matin 
.e sera, matin et soir . 
Maneggévole, 2. a. maniable 
Maneggisbile, 2. a. maniable 
Maneggiaménto, sm. manie- 
ment. m. | er 
Maneggiâre, va. manier, diri 
Maneggiàrsi, vp. se remuer 
Manéggio, sm. négociation, f 
mantement, m. 
—, (per governo di cavalleria), 
manége, m. 
Manétia , af. (covone), gerbe, 
Ho f. 
anére, un. demeurer 
Manescalco, Maniscalco, sm. 
maréchal-ferrant, m. 
Manescaménte, av. sous 
main 
Manésco, a. a. de main 
—, (per collérico), emporté, e 
Manètte, sf. pi. (strumento di 
férro con cui légansi le mani 
a’ rei), menottes, f. pì. 
Manfanile, sm. manche d'un 
au, m. 
anganàre, va. calandrer 
Manganélia , 
*  guerrésco), arbalète, f. 
—, (per quelle panche che sono 
ne’ ceri), staNes, f. pì. 
Maugano,sm.(stramento antico 
da guérra), baliste, £ 


la 


wi 
. Manicarsi, vp. 


Mangieria, sf. mangerie; con- 
cussion, f.- [m. 
Mapgiòne, sm. grand mangeur, 
Mangusta, sm. (quadrupede do- 
mestico in Egitto), icAneu- 
mon, m. 
Mania, sf. manie, fureuv . 
Maniaco, a. a. maniaque, fu- 


rieux, se 

Manica, af. manche, f. 

Manicaccia , gf. manche large 
ou longue, f. 

Manicaménto , sm. action de 
manger, corrosion, f. 

Manicâre, Mangiàre, va. man- 

aine 
i se prendre en 
Manicarétto, sm. ragoût, m. 


‘ Manichino, sm. manchon, m. 


| 


. (stramentc 


manchette, f. 
Manico, sm. manche, m. 
— (uscir del), se surpasser 
Manicòtto, sm. manchon, m. 
Manicottolo, sm. manche pen- 
dante, f. 
Manicristo, sm. manuscrit, m. 
Maniera, sf. manière, f. 
—, (percondotta), conduite, f. 
per uso), usage, M. 
—, (pergrandezza), grandeur 
Manierare, va. embellir 
Maniére, Maniéro, sm. (abitu- 
ro nôbile e forte’, delle mai. 


, 


son 

Maniéro, a. a. (aggiunto di fal- 
cone), bien dressé, e. appri- 
voisé, docile 

Manieròna, sf. manière noble, f. 

Manieròso, a. a. poli, e 

Manifattôre, sm. manufactu- 
rier, m, 

Manifattüra , sf. manufacture, 
affaire, adresse, f. négoce, m. 

Manifestaménte, av. manifeste- 


ment 

Manifestaménto, sm. manifes- 
tation, déclaration, f. 

Manifestäre , va. manifester, 
découvrir 

Manifestazione, af. découverte, 
déclaration, manifestation, f. 
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+ 


' 


| 


Li 
\ 
' 


u 
I 


+ 


MAN 


Manifésto, a.a. évident, clair, e 
manifeste 

—, sm. relation, f. rapport, ma 
nifeste, m. 

Maniglia, gf. Maniglio, sm. bro 
celet, m. traverses de la scie, 


. pl. 
Manigéldo, sm. bourreau, fri- 
pon Sefè, m. m 
Manigoidône,sm. grand coquis, 
Manimésso, a. entamé, e. chose 
dont on a commencé à se ser- 
vir [maia, f. 
Manina , <f. menotte, petite 
Maninconia, «f. mélancolie, 
tristesse, f. (que 
Mauincônico, a. a. méZancoli- 
Maninconiôs0, u. a. mé/ancoli- 
que {soldar, n. 
Manipolàre, (soldato), simple 
—, va.faire une manipulation, 
composer tion, £ 
Manipolazione, sf. sanipula- 
Manipolo, sm. javelle , f. ma- 
nipule, m. 
Maniscalco, sm. maréckal-fer- 
rant, m. 
Manna, af. manne, nourriture 
exquise ; javelle de blé, f. 
ie Lu sf. hache à couper la 
ete, i. 
Mannàro, sm. (sorta di spaurac- 
chio), {oup-garou, m. 
Mannerino, sm. mouton, agne- 
let, m. 
Màno, a. main, f. (fig.) écritu- 
re, assistance, quantité, f. 


à . [ment 

— (di mâno in), av. successive- 

— a man salva, sans danger, 
sans risque 

— (armata), les armes à la main 

«(aver la), avoir Le pas ox 
avoir la main (au jeu) 

— (dar lu), épouser 

— (dar), commencer 

— (far toccar -con), démontrer 
cr dé i 

— (uscir di), écha. >, perdre 

— venire i Mon ala 

— far man bassa, ne donner 
point de quartier 

— star colle mani alla cintola, 
demeurer les bras croisés 

Manoale, sm. aide-macon, m. 

Manomésso, a. a. entamé, e 

Manométtere , va. entamer, 
maltraiter, mettre en liberté 

Manôpola, sf. gantelet, sexi de 

m 


fer, m. 5 
Manoscritto , sm. maxuscri, 
Manòso, a. a. maniable, doux 
Manotenénza, s/. maintenue, f. 
Manovalderia, sf. tutéle, f. 
Manoväldo, sm. curateur des 
emmes, M. 
anovàle, sm. manœuvre, aide 
maçon, M. 

— 2. a. manuel, le 


: Manovéila, sf. éévier, m. 


Manòvra, s/. manœuvre, f. 
Manovrâre, va. manœuvrer 
Manrovéscio, sm. revers, CONp 
d'arrière-main, m, 
Mansärda, sf. (maniéra d' ar- 
chitettura pei tetti delle case 











in Francia), mansarde, (. ow 
comble à da mansarde, m. 
Mansire, va. a oiser 
Mansionario, sv. chapelain, m. 
Mausiône, sf. (per fermata, di- 
mora, slanzn), demewre, LI 
Anso, a. «. privé, e. doux, ce 
Mansuefàre, va, adowcir, ap- 
_privoiser i 
Mansuéscere, mn. s'adoncir, 
s'appricoiser 
Mansuetaménte, av. dovcement 
Mansutto, a. da, le, Au 
main, € 
Mansuelüdine , af. douceur, 
mansuétude, f. 
Mantacire, a, (soffiar col man- 


tice), souffler 
"i i, sm. (o mäntice), seuf- 
tàs r, In. 
antéca, af. pommade, £. . 
Mantellàccio , sm. marais 
mittenti, Mm. 


Mantellire, va. cowvrir avec 
tn manteau ; (fig.) déguiser, 
arider 
intellarsi, ep. 

d'en arenlen 

Mantellétta, Mantellina, gf. et 
mail, mantelet, mm, © 

Mantellino, sm, voile, rideau, 
m. _  [teaw,wm. 

—, [permantellina), petit man- 

Mantéllo, sm. monfeow, m. 

— del cavallo, poil du cheval 

= dal prétexte, m. excuse, f. 

toi docio, sum. petit man- 

i, Mm. 

Mantenènte, av. maintenant, 
tout-a-comp [server 

Bantenère, va. maintenir, con- 

— Ja parola, tenir sa parole 

Mantenérsi, vp, subsister, vivre 

Mantenimento, sm. matntien, 


se comurir 


m. 
— in possésso, maintenne, f. 
Mantenitore, sw. trice, j, con- 
servnatenr, frice m. 
Mantice, sm, souffert d sonffler, 
Manliciaro, am.saisenr et ven 
d'eur de sorfflets, m, 
Mantiglia, gf. manteau de fem- 
me, Mm. LE 
Mantile, sm, nappe grossière, 
Mantino, sm. petit voile, petit 
Mono m. Cha.) 
nto, sw. mantegi; : 
Ad mag voile, m. d 
alure, av. souvent 
Mantrugiare, va. chifonner 
Mannile, 2, a. metitue!, le 
Manualméute, dv. mantelle- 
et 


m. 
Manùbrin, sm. manche, levier, 
Manucare, va. manger 

Mandocia, gf. petite main, me- 
= molte, 


LA 
Manumissiône, af. affrancAis- 


sement, m. manumission, f. 
muscritto, sm. manmscrit,m. 


danutenzione, af. maintenne,f. | 


Manuvalderia, af. intele, f. 
Maniùzza, af. memwotte, Î. 
Manza, af. (amanza, amante) , 
maliresse, F 
Manzo, sm. mao 
Manzòtta, sf. gémisse, f. 
Madmnettàno, sim. mahométan, 
2 PRA [monde, £. 
appambindo , sm. mappe 
Marabuto, sm, (sacerdòte mao- 
mettano), maraboni, m. 








MAR 


Marachélla, af. ui, mi. 
n (per US). rade, trom- 


Maragnuôla, gf, meule de foin, 1. 
Marñme, sm. rebut, mi. epiche 
ee À loci) Craie, F. 
—, (per trappoleria), éromperie, 
sa, "ner abbondanza 1 tbon- 
dance, È, quan, mM. 
Marangone, sm. (0 mérgo), mlon- 
—, (per uomo che si tuffa in 
mare], plongeur, m. 
— , (per fallegname), compa- 
gnon mentizier, M, 
Marasca, x griotte, cerise, f. 
Maràsmo, sm, matasme, m. con 
sompiion, F. 
Maraviglia, sf. merveille, L 
Marnvigli&hile, 2. a, dfommant, e 
MaravigliAccia, gf. grande mer- 
veille, F. [téon, È. 
Maraviglisnménto, sm. ogmira- 
Maravigliare, en. Maravigliàr= 
sì, vp, s'éionner, fire surpris 
Muaravigliévole, 2. mervelliena, 
se [veillensement 
Maravigliosmménte , am. mer- 
Muravigliòso, a. a, admirable, 
mevvelllenza, se 
Marca, af. coutrée, f. pays, m. 
— ; [per segno), marge, F. si- 
gue, m Her 











MAR 


cuni sassi spezzati), marne, f 
| a), perle 
, À. marguerit 


lobetti di vetro 
ili), perdes firmezes, f pl. 
RATÉIOAIE, a. da. mr e, € 
Marginato, sm. (scavazione in 
dentro), échancrure, f. 
ne, gf. bord, m, marge 
— d'una ferita, cicatrice, £, 
fterm. d'impr.), garnitu- 
FEE, su p 4 
Mrirgo, sm. bord, m. 
Margoläto, sm. (tralcio di vite), 
marcotte, F. 
tta, gf (parte dell’ albe» 
ro), marcolte, È. | 
parsnese va. marcotter 
argravio, sm. margrave, mM. 
Margutto, a. a. laid. et mali- 
cileno, se 
Maricéllo, sm. baie, f. polfe, m. 
Marina, sf. pinge, cote drmer 
— , (per mare), da mer, È 
—, marina, av. le long du riva ge 
Marinàjo, sim. marimier, m. 





; Marinare, va, mariner; ama- 


Marcare, be. marquer: confi- | 
| 


Marcessibile, 2. @a. qui se cor- 
romipt, corruplible 

Pere Marchesana, gf. mar- 
quise, Î. 

Marchesato, sm. merguisa!, m. 
inrchése, sm. wargiuis, m. 

Marchesino, sm, jrine marquis, 


m. 
Marchiàre, va, mettre ane mare 


, Marguer 
Marchio, a empreînle, mare 
e, (. signe, m. 

Marcia, af. pus, irns, m. 

Marciapiéde, sm. frotioir, m. 
banquette, f. rir 

Murciare, va. corrompre, pour 

—, N. marcher, partir 

Marcinta, gf, marche, f. 


Marcido, a, a. pourri, corrom- | 


LC 
Marcizione; af. pourritire, [. 
Marcio, a. a. pourri, vil, è 
— (a) dispetto, malgré fui 
Marcidso, a. u. virnient, e 
Marcire, on, se giler, pourrir 
rcidime , 
ffig.) bassesse, [. 
Marco, sw. un mare, m. (man 
pai DFB: 
ben, Led al sei D C] miargue, - Bb 
Mano si. immer se 
Marta, af, la marée. f. 
Mareggiare, vm. Molter sur la 
la mer ù [mer 
Mareggiàrsi, somffrir du mai de 
Mareggiata, sf. merde, É. 
Maréggio, sm. agiéation de la 
[de fa mer 


mer 
Maràmma, sf, campagne prés 


Maremmino, a. a, Maritime ; | 


marécagena 
Maresciillo, sm. maréchal, m, 
Marésco, a. a, maritime 
arétta, &f. la devée de iu 
mer, È. ci 
Marcezàre, va, jasper, mar- 
brer, donner l'omie 
Marézzo, sm. marbrure, omde È, 
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sm. pourriluire; | 





| Marioläre, va, 


riner 
Marinarésco, a. a. de la marine 
Mariniro, sm. merinier, ma- 
rin, m. | 
Marinerin, af. navigation, F. 
— , {ner Motta), armée natale, 
Mr marine, f£. 
arinésco, a. <, de da marine 
Mariniére, Mariniéro, sm. ma 
riamier, marini, mM, 
Marino, sm, vent de mer, m. 
— ,8. a. marine. ide mer 
onter, tricher 
pr gioni af. factors f, 
ariolo, am. coquin, In. 
Mariscalco, sm. maréchal fer- 
rami, mM. m. 
Mariticcio, sm, mawvais mari, 
Maritäggio, sw, marfage, M, 
Maritàle, ?, a maritai, # | 
Maritaménto, sm. union conju- 
ele, f, mariage, m. _ 
luritànda, af. nubile, £ 
Maritare, va. marier 
Marito, sm. mari, époux, m. 
Marittimo, a. a, maritime 
Mariuòla, 4° anne, f, 
Marivoleria, af. coguinerie, F. 
Mariuòlo, am. fripon, art 


Mi 
Marizzàre, wa. jasper, mar- 
Marmiglia, gf marmadile, ca- 
ninille, F. mille, f. 
Marmaglihecia, &. vilaine ca- 
Marmista, sm. marbrier, mn, 
Marmo, sm, marbre, m. 
Marmocchio, sm. (per ischer- 
20, ragazzo), marmot, petit 
sus m. o data 
armorijo, smi, mart i mM, 
Marmerûre, va. marbrer 
Marmoraria, gf sciipiwre, È 


| Marmorario, sm. seulptemur, m, 


Marmoràto, sm, imcriustetton 
de pièces de marbre, L 

Marmôreo, a. a de ma 

Marmorino, a. a de warbre 

Mormorizzato, & «. marbré, € 

Marmordso, n. a. qui réstem- 
ble nu marbre . 

Marmbtia, af. Murmôtto, sm, 
marmotte, rat de monta- 
gne, m. 


Dig Google 


Marmôtta, af. (ceppo de' calzo- 
lai), buisse,f. 

Marna, y. (terra pros: e cal 
cârea), marne, f. 

Maròso, sm. vague, f. marais 

—, (fig.) trouble d'esprit, m. 

Marra, «/. houe, marre, f. 

Marrajuôlo, sm. pionnier, sa- 
peur, n. m. 

Marràno, sm fruftre, infidele, 

=-, sorte de bâtiment, de navire 

Marreggiäre, va. herser 

Marrétto, sm. Aoyau, m. 

Marriménto, sm. étonnement, 
ch n, m. 

Marritta, af. main droite, f. 

Marritto, sm. coup du piat de 
la main droite, m. 

Marritto, a. a. droitier, qui se 
sert de la main droite; coup 
donné de plat de la main 

Marrocchino, sm. marroquin, 

[tite houe, f. 
hoygau, m. pe 


m. 
Marroncéllo, sm. DI 


Marrone, sm. marron, m. c. 
taigne, f. 

— (gran marra), Aoyau, m. 

—_ fare un), se méprendre 

Marronéto, sm. lieu planté de 
marroniers, m. 

Marrovéscio, sm. coup d'arrié- 
re-main, m. m. 

Marrùca, sf. buisson épineux, 

ucajo, sm. lieu rempli de 

buissons épineux, m. 

Marruffino, sm. garcon d'un 
drapier, m. 

Marte, sm. mars, m. (planète) 

Martedì, sm. mardi, m. 

Martellare, va. marteler, frap- 
per, battre, picoter 

—, n. palpiter 

—, (per suonare a stormo), son- 
ner le tocsin 

Martellata, af. coup de mar- 
teau, m. 

Martéllo, sm. marteau, m. 

—, (per pena), souci, m. peine,f. 

. Martellône, sm. gros marteau, 


m. 
Marti, sm. mardi, m. 
Martignône , sm. gros paysan, 


mn. 

Martinéllo, sm. levier, m. 

Martiràre, va. martyriser 

Martire, sm. martyr, m. 

ne sm.tourment, m. pei- 
ne, . 

Martirio, sm. martyre, tour- 
ment, m. peine d'esprit, f 

Martirizzaménto, sm. martyre, 
m.. [tourmenter 

Martirizzàre, va. muartyriser, 

Martirizzärsi, vp. se tourmen- 


ter 

Martiro, Martirio, sm.martyre, 
tourment, m. peine, f. 

Martirolbgio,s7. martyrologe, 
m. 

Martora, gf. martre, f. 

Martore, sm. martyr, m. 

— (sopranome dato a’ contadi- 
ni), manant. m. 


Martoréilo, sm. pauvre malheu=' 


reux, martyr, M. 
Martorezzàre, va. martyriser 
Martoriaménto, sm. torture, f, 
Martoriàre, va. appliquer a la 

question, mariyriser, lour- 

menter 
Martôrio, Martôro, sm. torture, 
question, f. 





= ———————_—_—_———_———@——————@—@—@@@@t@ 


MAS 


MaArza, ef. (piccolo ramo che 
serve gine). greffe, f. 
Marzacôtto, sm. sorte d'on- 

guent ; fard, m. 
Marzajuôlo, a. a. du mois de 
mars 
Marzapàne, sm. massepain, m. 
Marziale, 2. a. guerrier, e 
Marzo, sm. le mois de mars, m. 
Marzocchino, sm. petit sot, m. 
Marzôcco, sm. lion de fonte 
ou en peinture 
—, (per isciòcco), /oxrdaxd, m. 
Marzolino, a. a. du meis de 
mars [mars 
Marzuôlo, a. a. du mois de 
Mascàagno, a. a. rusé, Ain, e 
Mascalcia, &/. art du maréchal, 
m. 
Mascalzône , sm. soldat ; bri- 
gand, vaurien, bandit, m. 
Mascélla, «/. méchoire, f. 
—, (per guancia), joue, f. 
Mascellare, sm. dent molaire;f. 
Mascellòne, sm. grossemdchoi- 
re, f. bon s0 t,m. 
Maschera, gf. masque,m. et ce- 
lui ou celle qui est masqué 
Mascheraccia, ef. vilain mas- 
que, m. 
Mascheràjo , sm. vendeur de 
masques, m. (guiser 
Mascherare, va. masquer, dé- 
Mascherarsi, vp. se travestir, 
se déguiser 
Mascheraàta, ef. mascarade, f. 
Mascherétta, gf. petit masque, 
m m 


Mascherino, sm. petit masque, 

Mascherizzo, sm. (lividore), 
meurtrissure, Î. 

Mascherône, sm. grand mas- 
que, mascaron, dégueulleux, 


m. 
—, (t. di mar.), guttes, f. pl. 
Maschiaménte , av. du genre 

masculin, en mâle 
Maschiézza, af. virilité, f. 
Maschifémmina, sm. Aerma- 

Arodite, m. 

aschile, 2. a. née, d'homme 
—, sm. le genre masculin, m. 
Maschio, a. a. mâle, masculin,e 
— {sôrtu di fortificazione), don- 

on, M. 

ascolinità, sf. virilité, f. 
Mascolino, a. a.masculin, e 
Masgalano, Masgalante, sm. 

frac spagnuôla), de plus joli, 

plus galant 

Masgalante, 2. a. Ze plus galant 
Masnada, sf. troupe de gens ar- 

més, bande ; famille, f. 
Masnadiere, sm. soldat, m. 


i —, (per assassino), brigand, vo- 


leur de grand chemin, m. 
Massa, sf. masse, f. tas, m. 


° — (far), entasser 


—, (giuòco), Ze jeu de la chan- 
ce, m. 
Massaccia, 

malfaite, 

Massaja, sf. bonne ménagéère,f. 

Massajo , sm. intendant d'une 
maison, économe, m. 

Mmes af. petite servan- 

€, . 

Masseria, sf. maison de pay- 
san, quantité de marchandi- 
ses, f. 

Masserizia, gf. épargnes ; har- 
des, f. pl. ustesnsiles, meubles, 
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vi masse énorme et 


MAT 


m. pl. tité de marchan- 
dises ft" 
Masseriziôso, a. a. ménager ,e 
Massiccio, à. a. massi/, ve, 


is,se 

— (il), sm. de principal, m. 
Massima, sf. maxime, règle, f. 
Massimaménte, av. surtout 
Miàssimo, a. a. suprème, très- 


rana e 

Masso, sm. rocher, roc, m. 

Mastéiia, af. Mastéllo, sm. ca 
vette, baignoire, f. 

Mastica, sf. mastic, m. 

Masticacchiàre, va. m&chonner 

Masticaménto, sm. mastica- 
tion, f. 

Masticare, va. mécher ; (fig. 
ruminer, examiner 

Masticaticcio , sm. snorceax 
mdché, m. 

Masticatôre , sm. mAckeur de 
tabac, m. 

Masticatüra, sf. mastication, f. 

Masticaziône, sf. mastication.f. 

Mastice, sm. mastic, m. coile 
de menuisier, f. 

Mastico, sm. mastic, m. 

Mastiettäre, va. ferrer, mettre 
les es 

Mastiettatüra, sf. prato f. 

Mastiéito, sm. fichu, m. pau- 
melle, f. 

Mastino, sm. métin, chien de 
berger, m. 

Mastio, sm. le mâle, m. 

—, (per certo strumento), gond 
de paumelle, m. vis, f. 

Mastrevolménte, av. en maître 

Mastro, sm. maître, m. 

—, a. a. principal, e 

Mastrusciére, sm. portier, Auis 


gier, m. 
Matàssa , ef. écheveau; (fig.) 


amas, tas, m. 
Matassata, af. sieurs éche- 
veaux, m. pl. (fg.) embar- 
ras, brouillamini, m. 
Matematica, sf. mathémati- 
ques, f. pi. , 
—, (per-la sciénza d’ indovina- 
re), divination, f. 
Matemätico, sm. mathémati. 
cien, m. 
—, (per indovino), devin, m. 
—,a.a. mathématique 
Materàssa, sf. matelas, m. 
Materassa;o,sm.matelassier,m. 
Materàsso, sm. matelas, m. 
Materassüccio, sm. pet? male- 
las, m. sujet, rm. 
Materia, sf. matière, cause, f. 
— (in) di libri, di ôpere, ax su- 
Jet de livres, en fait d'ouvra- 


ges 
Materialñccio, sm. Aomme ma- 
tériel, homme grossier, m. 
Materiale, 2. a. matériel, Le, 
dourd, e m. p 
Materiali, sm. p/. matériaux, 
Materialismo, sm. #atérialis- 
me, m. (te, m. 
Materialista, sm. matérialis- 
Materialità, sf. matériatité, f. 
Materialménte, av. matérielle- 
ment, lourdement, grossière- 
ment 
Maternäle, 2. a. maternel, le 
Maternaménte, av. maternelle 


ment 
Maternità, sf. maternité, f. 
Materno, a. a. maternel, le 








































Mabiaidio. Ma Matitàto, sm. porte- 


Matricäle, y gf matrice, È. 
Matrice, sf. matrice, £. 
Matricida. mm. matricide, m 
Matricidio, sm. prude ei 
Matricola, sf matricule, È. 
Matricolàre, va. immatricwuler, 
_ emregistrer 
er Po af. belle-mère, + 
re 
Matrignkre, vr. agir en mard- 
Matrigneggiàre , Matriguare , 
van. gir en mardtre 
Matrimoniale, 2 , di. matrimo- 
nidi, e 
MatrimoniAre, va. marier, cone 
sommer de mariage 
Matrimonio, sm. mariage, m. 
Deco A. sage-femme, mar= 


Matrona; ef mafrone, f. 
Matronale,2. a. de matrone 


armé), # iroupean, m, 
I ta, af. matassi- 


Mitiaccino , sm. (saltatore 
mascherato), matassin, m. 
Mattàccio, sm. grand fow, m. 

Mattaménte, av. follement 
Mattana, af. emmni, m. 
Maure, va. (dar scacco matto), 


Sie fl hnmilier, confondre 
re, un. faire de fou 
Io, sm, ronlean, m. 
— (dim. di matto), petit fu, m. 
Matteria, ui folle 
alti n, sf. d + ; fulie, f. 
Mattina, sf. de matin, m, 
Mattinàre, wa, donner l'au- 
bade ; chanter matines 
TC af. aubade ; mati- 


Mattino, sm. le matin, m. 
Matto, a. a. fon, foile 
(éaser, andar), della caccia, 
ll giubco , étre fou qu aimer 


ì maglonaminto, sm, carrelage, 
reanx 
Cor= 


Mattonire, va, paner 
si car 


dus pige sm. pavé 
mattone, sm, brique, f. car- 


SA cfr por rec matto), grand j'ow 
briquetier, m, 
+2, x, du matin 
Mattutino, sm. (t. di chiéaa), les 
matines. 1. pl. de mictin, m. 
a. a. du malin 
Maturaménte , av. miirement 
Maturaménto , am. maturité, f. 
rare, ne ef ) 
F,MNrIr 
; achever, 1 venir a apprit - 
ration, a 
Maturato, a, ag # vieilli, e 
Maturazione, sf. maturità, ma- 


Maturézza, a. maturità, F. 
Maturità, af. VSaTitÀ, A 
Maturo, a. a. mûr, e. Giovane 
mattira, en dge d'étre mariée 
—; (per sàggio, prudénte), suge, 


av sm. inausolée, m. 
D eu sf bdion, m. massue, F 


ES. 


Matta, ef. (stuôla de’ monaci), 


avec passion da chasse, lejeu | 











MED 


Mazzacavallo, sm. bascule d 
puiser de l'eau, f. 
scie 3 À rer à 
prendre des ne 
Mazzafrüsto baliste 
machine ia guerre de de 
ciens, avec laquelle on dau- 
cait des pierres) 
Mazzamarròne , sm, badawd , 


«of. m 
dnsuiziva) sm. [rottàme di 
biscotto), mdchemoure, f, 
Mazzapicchiàre , va. frapper 
amen de model 


| Mazzapicchio, sm. matliet, m 


Mazzasétte, sm. matamore, In. 
aux brave 
tf: Lo dore: uw 


| Muzzerängn, rr; hie, batte, Î, 


Mazzerangàre, va. baitre avec 
dot dda 


| Mazzeraàre, va, jeter quelqu'un 


dons d'eau avec une grosse 

ire tu con | 
azzerato, a. a. jeté dans l'eun 
auec ME pierre tl CON 

Muzzero, sin. blon nonens, m. 

Mazrélla, fl maillet, m. 

Mazzettino, Mazzétto, am. pe- 
lite botte, f. bouquet, m, 

Mazzétto, sm. bowgquel, m. pe. 
tite botte, f. [ger 

Mazzicàre, va. Iitonner, jor- 

Mazzicatòre, em. fargeron, m. 
azziculàre, va, faire da cui- 
bute 

Mazziculo, rm. culbute, f. 

Mazziére, sm. massier, bedeau, | 
bdtomnier, m. 

Mazzo, sm. botte, f, 

— di def ri de caries, m. 

— di fiori, bowguet, m 

Mazzocchiàja , PA toupet de | 
Cheveux, gros paguet, m, 


| _ por faccitrice di mazzôc- 
1 


chi), coiffeuse, £, 

Mazzôcchin, sm. tresse de che- 
veux; refeton de srrante sat 
_vage, d'endive, e 

. (per drapéllo],. và frou- 


nzzocchiito, a. id, NOWENE, sé 
Mazzolino, sm. bowgwet, m. 
Mazzuòla, af baguette, f. 


Mazzuòlo, pisa tit paguel ou 
Longues ; Vel, tm. 
— da Lerra, pre ris aile 


— di legno, maillockhe 
dh au, mie 
» (per mé), parmi, an milieu 
—, pron, moi, me 
Meéeandro, spi. sinmosità, È 
Meart, va. couler doucement | 
Meûto, sm, pore, canal, m. 
eccanica, af. da mécanique, f. 
Meccanicamènte, av, mecani- 
quement | 
Meccanico, a, a. mécanique , 
ignobile 
Meccanismo, sm, mécanisme , 
m. structure d'un corps, È. 
Moccére, sm. messire, n 
Mecenate, sm, mici. in, 
Méco, pr. avec m 
Mediglia, af. médaille, f. 
Medaglione, sm, médaillon, m. 
Medaglista, sm. antiguaire, mé- 
duilliste, m, 
Medaglibccia, gf, médaillé peu 
agere: È 


edémo, a, a. méme 
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MEG 
Medesimaménte, av. de mine 


reillemen 
| aree à d'identité. È. 


Modeste uf. identité, £, 

Medésime a. a. même 
Medésmo,n. a, méme 

Mediano, a. a. moyen, ne. mé- 
dincre” e li 

Mediante, pr. PE er je 

—, (per tra, méxzo), ce 
milieu, entre 

Mediare, vu. Être interposd 

Mediataménte, av. médiate- 
ment 

Mediate, av, mediatement 

Medidto, a. a. interpose, e. mis 
sen média 

Mediatore , sm. trice, f, mé- 
diatenr, trice entremettenr. 

Mediazione, af. a iv? mad 
diation , intercession 

Médica, af. (spécie di Urifoglio, 
érba), luseérne, 
bile, 2. a. vuérissable 

came, Medicaménto, am. 
Médicament, remidile, M. 

n a seni nie médicament, 


Medicare , va. midicamenter, 
trititer un malade 
a {per rimediare nd alcun di- 

rdine), remédier 

— il vino, frélater 

Medicastro, em. médecin igno- 
rambt,1 

Medicastrone,sm. médecin igno- 


mit, im. 
Medicastrénzolo , MeilicAstro, 
sm. médecin ignorant 
Medicatôré, sm. médecin, me 
Medicatüra, 4f. médicament, m. 
Medicazione , 
un rembde, 


. application 


1 
pr Éle. 
Eh 
= 
i 
3 
li 
a 
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* 
ER 
LR 
PI 
n 
Ù 


ficarmen 
uifenne Pi étant e 
—; SM. reméde, m 
Medicinàre, vo. agente 
Médico, sm. médecin, m. 
—, 8. à, médical, de médecine 
Medicône, sm. savant médecin, 
médecin très-habile, m. 


Mediconzolino , Medicònzalo , 
re fre , am. médecin 
ignoranti, m 


Medietà, af. moitié, f. 

Médio, sm. le doigt du milieu, m. 
—, i di du milieu, mitogen 

Mediocre, 2 da. médiocre, 


en, né 
miteroagiare, UN. fire me 
ment 
seria an. médiocre- 
reel sf, médiacrité, f. 
SEE e sm. meditation, 
dée, + 
vit fire. va. méditer , cone 
M Fr, n Eine réfléchir F 
cditalaménte, av. avec ré 
es rion, de propos délibéré 
ditativo, a . A. TÉLEUT, SE 
Meditazione, sf méditution, ré 
verie, contempiation f. 
ur “taire a. a, méditerra- 


queique er god 
meditüllio , e milien de 
Meglio, av Sent, piutdt 
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MEL 


Méglio,sm./e mieux, le meslleur, 
m. la créme de quelque chose 

Mrglloramento; sm. améliora- 
tion, f. 

Meglioràre, va. améliorer 

Méla, &/. pomme, f. 

Melaccino, a. a. trop miei- 


leux, se 
— (vino), vin trop doux 
Melacitola, ef. mélisse, f. 
Melacotôgna, gf. coing, m. 
Meladdoicito, a. a. adouci avec 
du miel 
Melagràna, Melagranàta, 4/. 
grenade, f. 
Melagranata, sf. grenade, f. 
Melagràno, sm. grenadier, m. 


{arbre 7 
Melancolia, Melanconia,z/. mé- 
lancotie, f. 
Melancôlico. Melancônico, a.a. 
mélancolique . 
Melangola, «/. Melangolo. sw. 
orange, f. 
Melansaggine, y: lourderie, bé: 
tise, stupidite, f. toni 
Melantio, sm. (sôrta di pianta 
detta anche nigélla), nie//e, f. 
Melantro, sm. nielle, f. 
Melarancia, gf. orange, f. 
Melaranciata, &/. coup d'oran- 
ge, m. . [(arbre) 
Melarancio, em. oranger, in. 


Melàrio, sm. (luôgo ove le api , 


fanno il miéle), ruche, f. 
Meldssa, sf. (residuo dello zuc- 
chero raffinato), mée/asse, f. 
Melàta, ef. rosée d'acût ; mar- 

melade de gomme, f. 
Melato, a. a. emmiellé, e. doux, 
ce, mieileux, se 
Méle, sm. miel, m. 
Melensaggine, sf. sottise, f. 
Melénso, a. a. sot, te, fou, folle 
Meleto, sm. verger de pom- 
miers, M. | 
Meliäca, gf. abricot, m. (fruit) 
Meliàco, sm. abricotier, m.(ar- 


bre) 
Mélica, sf. blé de turquie, m. 
Melichino, sm. cidre, m. 
Mélico, a, a. mélodieux, se 
Melifero, a. «. fertile en miel 
Méliga, Mélica, gf. blé de tur- 


quie, m. 

Melissa, sf. mélisse, f. (herbe) 
Mellificare, un. faire du miel 
Mellifluo, a. a. doux comme le 


mie 
Mellonaggine, sf. stupidité, ba- 
lourde. unie À 
Mellonàjo, sx. couche de me- 
lons d'eau, melunniére, f. 
Mellône, sm. melon d'eau, m. 
—, (parlando d' uòmo), /our- 


aud, m. 

MéIma, af. bourbe, f. limon, m. 

Melmòso, a. a. bourbeux, se 

Mélo, sm. pommier, m (arbre) 

Melocotôgno, sm. cognassier, 
m.(arbre) : 

Melôde, Melodia, sf. mélodie, 
harmonie, f. 

Melodia, sf. mélodie, f. 

Melôdico,a a. mélodieux, se 

Melodiosaménte, av. mé/odieu- 
sement 

Melodiòso, a. a. harmonierx,se 

Melodramma, sm. mélodrame, 
‘rame en musique, m. 

clos ana te , sm. greuadier , 
m. /arbre) 


MEN 


Melôte, af. peau de brebis avec 


sa toison, f. (ge . 


Melùggine, «f. pommier sauva- 
Mettuine, sm. rouille qui s'atta- 
che à la vigne. f. 


‘ Melùzza, sf. petite pomme, f. 


Membrâna, «/f membrane, f. 
Membranaceo, a. a. membra- 
neux, se x [se 
Membraaéso, a.a.membraneux, 
Membràre, va. (ricordarsi), 
se souvenir bre, m. 
Membricciuôlo, sm. petit mem- 
Mémbro, gn. membre, m. 
Membrône, sm. gros membre,m. 
Membrüto, a. a. membru, e 
Mémma. sf. boue, bourbe, f. 
Memorabile, 2. a. mémorable 
Memorando, a. a. mémorable, 
remarquable 
Memoraàre, va. r der 
Memorativa, Meméria, ef. /a 
Juculté de la mémoire, la 
mémoire, f. 
Memôria, &f. mémoire, f. 
Memoriale, sm. souvenir, pla- 
cet, m. supplique, instance, f. 
Memoriôna, x. heureuse mé- 
moire, Î. 
Memoriòso, a. a. mémorable 
emoriüccia, sf. courte mé- 
moire, f. f 


MER 


Ménno, sm. inberbe ; (fig. dé 
Ffectueux, vain. m. 

Meno, av. moins 

— (venir), fomber en défaillan 
ce, pret ) 

——, (per mancare), manquer 

—_— di forze, languir 

—, (per minore), mvindre, m. 

Menomaménto , sm. diminx 
tion, f. 

Menomânza , sf. manque, a 
baissement, m. diminution, f. 

Menomäre, va. retrancher, rt 
duire, diminuer 
énomo,a. a.moindre — 

Menomüccio. a. a. le moindre, 
le plus petit . 

Menovale, 2. a. Le plus petit 
enovàre, va. diminuer 

Menovile, 2. a. ignobile, de bas 
se extraction 

Mensa, s/. table, f. : 

— vescovile, le revenu d'un é- 
véché, m. beau. m. 

Mensola , sf. console, f. cor- 

Menstruo, sm. menstrue, m. 

Mensuale, 2. a. de chaque mois 

Mensuratore, sm. arpenteur Dm. 

Menta, af. menthe, f. (herbe) 

Mentale, 2. a. mental, e 


. Mentalménte, av. mentalement 


Ména, sf. négociation, men e 


—, (per stato), éfaf, m. condi- 
tion, qualité, f. 
Menageria, sf. ménagerie, f. 


: Menagiône, sm. devoiement, m. 


Menaménto, sm. conduite, agi- 
conduire ; 


tation, f. 

Menare, va. dé- 
voyer ; engendrer 

— môglie, prendre femme, é- 
pouser, s'établir 

— buòno, approuver 

— i giorni, passer les jours,son 
temps 

— a capo, achever 

Menarrôsto, sm. tourne-bro- 
che, m. te, f. 

Menata, &f. poignée; condui- 

Menatôre, sm. trice, f. guide, 
conducteur, m. 


I 
1 


| 


Menatüra, sf. jointure, f. mou- 


vement, M. —. 

Méncio, a. a. mince, sans con- 
sistance 

Ménda, sf. faute; réparation, 
f. défaut, m. 

—, (per compenso), dédomma- 
gement, m. 

Mendace, 2. a. menteur, se 

Meudacio, sm. mensonge, m. 

Meudaménto, sm. amendement, 


m. 
Mendare, va. réparer 
Mendicagiòue, «/. mendicité, f. 
Mendicaménte, av. pauvre- 
ment 
Mendicare, va. mendier 
Mendicatôre, sm mendiant,m. 
Mendicaziône , «&/. action de 
mendier ; 
Mendicità , sf. mendicite, f. 
Mendico, a. a. mendiant, e 
Méndo, sm. réparation ; mau- 
vaise habitude, f. défaut, m. 
Mendôso, a. a. défectucux, se 
Mengare, va. diminuer 
Menimare, va. diminuer 
Ménimo, a. a. le plus petit, e 
Menipossénte, 2. a. moins puis- 
sant, e. le plus faible 
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Ménte, sf. esprit, entendemeni, 
m. pensée, ( ; 
—, (per memôria), Ze souvenir, 

m. la mémoire, f. 
— (tornar nella). se rappeler 
— (uscìr di), oublier 
— (porre), faire attention 
Mentecattagine, «f. folie, stu- 
pidité, f. 
Mentecattévole, 2. a. hébété, e 
entecätto, a. a. hébdete, e. fou, 
olle, imbéville 
enticàre, un. oublier 
Menticürvo, a. a. 
un peu à la folie 
Mentiéro, sm. menteur, m. 
Mentire, va. altérer 
—, n. mentir 
Mentita, sf. démenti, m. 
Mentitaménte, av. faussemeni, 
trompeusement 
Mentito, a. a. dissimulé, e. 
S aux, sse teur,st 
Mentitore, sm. irice, j. mes 
Mento, sm. menton, m. 
Mentôsto, av. plus tard 
Mentovare, va. mentionner, 
Jaire mention 
Mentovaziône , af. mention, f. 
Mentre, c. tandis, pendant, en 
attendant, comme 
Menzionare, va. faire mention, 
mentionner | 
Menziône, sf. mention, commt- 
moration, f. 
Menzôgna, sf. mensonge, m. 
menterie, f. 
Menzogneraménte, av. faxs- 
sement 
Menzognére, Menzognéro. a. 
a. menteur, trompenr, se, 
Saux, sse 
Meraménte, av. purement, sim- 


dus he 

eraviglia, sf. merveille, f. 

Mercantäre, vn. trafiquer 

Mercante, en. marchand. né- 
gociant, m. [cha 

Mercantévole, 2. a. de mar- 

Mercantile, 2. a. de marchand 
ercanzia, sf. marchandise, £. 


4 


liceità Pe > 

















‘quer 
Mercatantàre, rn. commercer, 
Mercatante, sm. marchani, né 
ociant, m, de, A 
Mercetnotéess . sf. marchan 
| ae 2 a, marchande 
ercatantilménte, at. 4 la ma- 
merca! eb marchands 
ercatanione, sm. gros mar- 
 chand, m. chand 
Mercatantuòlo, sm. petit mar- 
retro, sm. petit mar 


, M. 
ercalànzia, af commerce, mM. 
Merentinzia, 4 f. 


| 
| 
| 
Ì 


I 


Mercatare, va. trafiguer, faire | 


commerce, commercer 
ate, sm. marché, m. hal- 
nd i prix de ce qu'on 
é, m. 
che bon marché 
ho. J (per moltitudine, un 
mercato di génte, di béstie, 
ii grande fiat mindti- 
turale de monde, de bestiawa 
Mercatüra, af. négoce, lrafic, 
commerce, m. 
Mérce, sf. marchandise, f. 
Mercé, sE (colla prima e chiu- 
Pe ré Poe: f. salaire, 


Sa Pine à mérito). action méri: 
taire, f. 
— (per ajuto, pietà), pitié, com- 
| CTI secours, m, 
— (rénder), vale ringraziare e 
ar ricompênss , remercier, 
récompenser 


rézzo della cosa ac- 


















, av. grand 
merci [se que 
inrceché, €. parc? que, d cam 
Mércénariaménlie, ae, merce 
nairement 
Mercenàjo, sui, mercenaire, M 
fercenario, sm. mercenaire, M, 
Mercenninie à sm. 
vide onfaità prix d'argent.m. 
ferceria, sf. mercerie, bouti- 
que de mercier, Î. 
Merciaj o, sm. mercier, m. 
IDAIO, am: colportenr, m. 
Lercimônio , sn. trafic illici- 


te, m 

Mercoledi, Mercordì, Mércore, 
EUR mercredi, m 

Mercuriile, 2, a. arr oil, fe 
pepati sn, ui” argent, mer- 


Mérida, DE vr Al de l'hom- 
mie, M 

Merenda, le TT ITR im, col- 
Tation FA Ù 


Mere are, va, poster 
endòne, sm. donrdœncd, m. 
le sretricàre, um. vivre en pro- 
 slitnde 

Meretrice, af. comrlisanne, f. 


M ricio, sm. mawbis lieu, 


_ vie des prostituées, f 
Mergere, vi plonger 
o Marangone, sm. (uc: 
0), piongeon 
0, sm. {il cerchio che 
Meet due emisferi per giu- 
sta metà), le méridien, mi. 
Meridiano, a. a méridien, du 
| ménidi dii éridional 
dia = ti, onai,t. 
mricti 


ausira 


| 


moti 





| baspscabila e em. uitinole: m. halo 
[raf 





ouvrage | 





MES 
MTIERO, Meriggia, + af. le temps 


Meriggiano, a. a. de midi 
Merigi ne . Un. se mellre d | 


Merig io. sm. de temps du mi- 
di endroit phone» au mi- 


mit ne, ss au frais ; sur 
d'heure du m 
Mérilsnièate, ‘au, justement 
Meritaménto, sm, récompense, 
f. [penser 
Meritàre, va. mériter, récom- 
—, (per far meritevole], proc 
rer, mint A 
Meritévole, 2. a. diga 
Meritevolmente, au. I facndemeni, 
ement 
Mérito, sm, mérile, m 
—, {per premio), prix, m, ré- 
compense 
—, (per CARE. châtiment, m. 
__pernttion, : 
i (per gratitüdine), 
naissance, f. 
—, (per onore, lode), konnewr, 
m. gloire, f. 


recdu= 


Si per patto del danaro), in- | 


-, "iper fratto di piante, ec.), 


È 
Meritoriaménte , av. meritoi- 
rement 

Meritòrio, a. a. mérilaire 
Meritrice, Pa prosiitude, [. 
Merlore , va. faire des cré- 
neant 
Merlatura, sf. crénelure, f. 
Merlétto, sm. gioni È 
Merlo, sam, crénea 
er merlétto), ilentelte F. 
Mérlo, . Mérla, &f: mérle, 
m. rit 
Merlòtto, sm, fentane merle; (fg9.) 
stupide, mi. 





Merlüzzo, sm. (per merletto), | 


denteile, F 
—, (pesce), merluche, f. 

Mero, a. a. pur, e. sans mé- 
lange 


i Mèrto, sm. prix, mérite, m 


Mesain, af, sen mois entier, m. 
page d'un mois, f. 
cap rita meler ; vérser d 


Mesciiamento, sm. ro ia 
Meschianza, sf. mé/ange, m 
Meschina, sf, servante, É. 
Meschinaccio , a. a. panvre 
malkenvenz, se 
Meschinamente, av. miséra- 
biement 
Meschinélio, a. a. pauvret 
Meachinétto, a. a. pauvre, mi- 
séruble 
Meschinio, sm. Meschinità, gf. 
misère, mbjanti ou, È 


Meschinità, af, extréme misé- 


re, È. 
Meschino, a, a, misérable 
Méschio, a. a, mélé, mélangé, e 
Meschita, sf. mosquée, Da : 
Mesciroba, gf, aigvwière, f. 
Mescitòre, sm, échanson, m. 
Mescolaménto, sm. meé/ange, m. 
Mescolanza, af. mélangé, m. 
alliance; salade de petites 
herbes, € tre 
Mescolare, wa. méler, confon- 
Mescolita, gf. mélange, m. 


165 


Mescolntuménte, av. péle-amt- 
ément i 


«COMTE 
© Mescoläto : a. a. embronillà 
Frob 
Mescolatùra, gf. tripotoge, M. 
Mesconôsceré , va, (m pad 


scere), meconnaltre 
eri vil va. pt li 
Mescüglio, sm. méle volo 
Mescuràre , va, négliger 
Mése, sm. wa mois, m. 
Mesentério , sm, it. d'nnat.), 

mesentere, mi. 
Messa, gf. messe 

—, PA Lac l' introdurre); intro- 


, Tes By rzione in una socie- 
ta AA te .'onds ile com- 
pagnie, m. pl. 

(pel polione delle piante), 


| Ria Lal, mi. 

sf. ambassade è 
irene 
Messaggiéra , LA mecsagere 7 
ambassadrice, { 


| Messaggiére, Messaggiéro, am. 


Messager, ambassadeur, mm 
Messaggio, su. ambassade, È, 
, (per ambasciatore), ambas- 
” badeur, messager, M 
easile, sm, missel, mi. 
Mosse, sf. moisson, tf 
Messère , sm. mearire, mon- 
sieur, m. 
Messia, sm. le messie, m, 


Ent mt, l'incaraation pa 


Cerûue, I. 
Messione, gf. mission, f. SIAE 
Méssiliccio, sm. réjeto#n, m. 
Mésso, sm. messager, ambas- 
sadeur 
—, (per famiglio de' tribunali), 
hwisxier , apparileur, ner- 


t,m 
pid (da méttere), mis, e 
Me re, sm. moissonnenr, TM 
Mestàre, va. méler, remater 
Mestatòjo, sm. cuiller, bétian 


mica rémuer, M. 

éstica, gf. (composto di terre 
òglio per uso de' pittori), 
pa Lo 

Mestichre, va. imprimer la 
toile d'un tabileam 

Mesticarsi, vp. sc familiariser 

Mesticuidre, sm, imprimeur 
d'un tableau, m. [tier 

Mestieràocio, sm, Midutais mée- 

Mestière, stieri, Mestierò, 
em. metier, art, m, profes- 
sion, f. 

— (strapazzare il}, travsiller 


—, (per bisogno), besvin, m. 
nem cutiri, il faut 

M a, gf, Iristesse, È. 
Masto, me ét. € hagrin, €, sou- 


| M 
Ba sf. cuillerée, À 


Mestolone, sm. un hébété, m, 
Méstruo, sim. Ar mi. 
—, fi, ft, mensirivel, fe 
Mestère, sf. mixtion, f. mélan- 


de rh 
Lose; 


‘ Metafisica, sf pai A £. 
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MET 


À re mb a.métaphysi 

etafisicaménte, av. metapàAy- 
siquement 

Metafisicaàre, ua. parler méta- 
physiquement 

Metafisico, a. a. métaphysique 

—, sm, mét 1 dal m. 

Metafora, Pl (i . di rettérica), 
métaphore, Î. 

Metaforeggiàre, Metaforizzäre, 
parier par métaphores 

Metafôrico, a. a. metaphorique 

Metaforizzàre, va. parler par 
métaphores 

Metällico, a. a. métallique 

Metalliére, sm. métaliurgiste, 


m. 

Metallina, &/. cuivre noir, m. 

Metallino, a. a. de métal 

Metallo, sm. méta/, m. 

Metamorf me, Metamorfosi, &/. 
(mutazione d lla forma), mé- 
tamourphose, f. | 

Metempsicôsi , 4/. cons 
zione delle anime), mélemp- 
sicose, f. 

Metéora, &/. météore, m. 

Meticcio, a a. métis, se 

Metodicaménte, av. méthodi- 
quement 

Metôdico, a. a. méthodique 

Metodizzare, un. ranger avec 
méthode 

Método, sm. méthode, f. 

—, (per costume o mûdo), usa- 
ge, m. habitu f. : 

Metonimia, gf. (figura per cui 
l’ effètto vién posto invéce 
detta causa o al contrariu), 
métonymie, Î. 

Metricaménte, av. en vers 

Métrico, a. a. métrique 

Metro, sm. mesure, f. vers, m. 

Metromania, &f. (mania di far 
vérsi), métromanie, f. 

Metrépoli, af. métropole, f. 

Metropolita, sm. métropolitain, 
m. . [tain, e 

Metropolitàno, a. a. métropoli- 

Méttere, va. mettre, piacer 

—, (per por déntro, inchiudere), 
enfermer, renfermer 

—, (per introdurre), introduire 

—, (per pullulare), pu//u/er 

—, (per spuntare), pousser 

— foce, isboccare, se décharger 

— a libro, passer en compte 

— compassione, attendrir, fai- 
re pitié 

— cura, prendre garde . 

— in assetto, préparer, ajuster 

— a rischio, aventurer | 

— insiéme, assembler, combiner 

— in oblio, oublier 

— in pratica, exercer 

— male, brouiller des personnes 

— in caténe, enchaîner 

— all’ incanto, vendre aux en- 
chères 

— in crôce, crucifler 

— in péguo, engager 

— addbsso, va. (fig.) accuser 

— alla via, mettre en ordre 

— a partito, proposer 

— a pétto, comparer 

— Cuòre, encomrager 

- in cuòre, persuader 

— in forse, mettre en doute 

— innanzi, proposer 

in novélie, se moquer 

— in ôpera, effectuer, se servir 

— in punto, préparer 


MID 


Méttere nella via, montrer Le 
chemin 
— in sérbo, mettre de côté 
— s0ss0pra, ser 
— su, exciter 
— tàvola, mettre la nappe 
Mettérsi, up. entendre 
— in cuòre, se determiner 
Mettidôro, sm. doreur, m. 
Mettitüra, &/. action de mettre; 
açon, f. 
ezzabarba, sm. qui n'a que 
la moitié de la barbe 
Mezzajuôlo, sm. fermier, m. 
Mezzaluna, «f. demi-lune, f. 
Mezzana. gf. (sérta di mattone), 
carreau, m. (m. 
—, (per véla di poppa), artimon, 
—, (per mediatrice), entremet 
teuse ment 
Mezzanaménte, av. médivcre- 
Mezzanétto, a. a. d'une médio- 


cre gr. r 

Mezzanità, g/. médiecrité, mé- 
diation, f. 

Mezzäno, sm. médiateur, m. 

—,9. a. moyen, ne 

Mezzare, un. se fiétrir 

Mezzina , ef. (sorta di vaso), 
cruche, f. lieu, centre 

Mézzo, sm. r céntro), mi- 

— , (per metà), moitré, f. 

—, (per mediazione), entremi- 
se, médiation, f. moyen, m. 
—, (andarne di}, en étre la vic- 

me 

— Fer di), étre médiateur 

— (in), av. à moitié, presque 

—, 4. a. fétri,e 

Mezzobüsto, sm. buste, m. 

Mezzocérchio, sm. demi-cercie, 
m. [couleur, f. 

Mezzocolôre, sm. nuance de 

Mezsodi, Mezzodie, sm. midi, 
le midi, le sud, m. 

Mezzogiòrno, sm. midi, le sud, 
vent du sud, m. 

Mezzôläna, ef. médiocrité, f. 

Mezzoquarto, sm. (misura), 
quarteron, m. [m. 

Mezzoriliévo, sm. demi-relief, 

Mi, pron. à moi, me 

Miaffé, av. ma Soi 

Miagolare, vn. miauler 

Miagolata, gf. Miagolio, Miao, 
sm. miau nt, cri du chat, 
m. 

Miasma, sm. siasme, m. 

Mica, part. neg. print, non pas 

Micante, 2. a. {uisant,e 

Micca, &f. potage, m. 

Miccia, ef. meche, f. 

—, (per àsina), dnesse, f, 

Micciànza, sf. disyréce, f. 

Micciarello, sm. 4rnon, m. 

Miccichino, av. un peu, tant 
soit peu e temps 

Miccino, av. pex, un peu, peu 

Miccio, sm. dne, m. 

Micia, 4f. chatte, f. [m. 

Miciia. sm. (omicida), assassin, 

Micidiale, sm. assassin, m. 

Micidio, sm. Aomicide, m. 

Micio, sm. chat, m. 

Micolino, av. tunt soit peu 

Micranico, a. à. de la migraine 

Microscôpico, a. a. microsco- 

pige . . m, 
icroscôpio, sm. microscope, 

Pose 4. Midôllo, sm. mie de 
pain, f. 

—, (per la parte più intérna 
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MIN 


della pianta e la sostanza cen. 
tenuta nelle ossa), moëdle, f. 
Midollonàccio, a. a. imbécille 
Midolléso, a. a. moëlleux, se 
Miéle, sm. miei, m. 
Miétere. va. moissonner 
Mictitôre, sm. trice, /. moisson- 
mer, æe 
MESIA. af. moon: f. 
En, pari, meg. point, non 
Misco, sm. espèce de ph 
le 


Miclinio , sm. millier, m. A 
Migliaja, av. par milliers 

Miglioròln, sf. cendrée (menu 
nomb pour lefusil), dragée, £ 
iglio, san. 2129 mélle 

—, (per aûrta di binda), mi//et,m. 

Miglioraménto, sm. améliora- 


tion, È, f. 
Migliorànza, gf. PRRTTRRETE $ 

ixlinräre, va. améliorer 
Miglioràrsi, vp. devenir meil- 

ai rétablir 


—, (per ricuperar le forze), se 
Migliore, 2. a. meilleur, e 
Mislivrménis, av. mieux 
Mienülta, af” sangsue, f. 
Mignélla, sf. avare, m. 
Mignolire , va. fleurir, en par- 
tant des olibiers 
Mignolo, sm. le petit doigt, m. 
Mignéue,sm.favori, mignon,m. 
Migrare, un. s'en aller 
Migraziône, sf. migration, f. 
Milensaggine, e/. stupidité, f. 
Milénso, a. a. déte, fat 
Miliône, sm. million, m. 
Milionésimo, a. a. millionième 
Militante, 2. a. militaire 


‘— (chiésa), église militante 


Militare, un. porter les armes, 
travailler pour 

—, 2. a. mililaire 

Militatòre, sm. 

Milite, sm. soldat, m. 

Milizia, ÿ- milice, guerre, f. 
d'art ou le métier de la guerre 

—, (per gènte armata), troupe, 


armée, f. 
Millänta, gf. nombre infini, m. 
Millantäre, va. vanter, exagé- 


rer 
Millantärsi, vp. se faire valoir 
Miliantatore, sm. vantard, m. 
Millanteria, gf. vanterie, f. 
Millanto, sm. fanfaronnade, f. 
Mille, sm. mille, mil. Due, tré 
mila, deux, trois mille. 
Millefiòri, sx (spécie di tabac- 
co colorato e odoroso, ed an- 
che orins di vacca ad uso di 
medicina), millefeurs, pl. 
MiHefôglia, +. millefeuille, L 
(herbe) 
Millenàrio, a. a. millénaire 
Millepiédi, sm. cloporte, m 
(insecte) 
Millesimo, a, a. millième 
Milza, af. Ja rate, f. 
Mimo, sm. bateleur, histrion,m. 
Mimico, a. a. bouffon, ne 
Mimôsa, «af. la sensitive, £ 


(herbe) 
Mina, sf. hémine, f. (mesure) 
Ta renda nier ove si 
epone la pôivere per mandar 
hi ària muri, o fortificazioni 
mine, f. tal, 
—, (per miniéra), mine mé- 
Minaccévole, 2. a. menaçant, 6 
Minàecia, ef. menace, f. 


ef, m. 


MIN 





dinare, sm. minenr, M, 
 Miuatòrio, a. a. menagant, è 
Minchionare, va. persi r,rail- 

, SE MOguer 
Re va re, sin. Mmoguenr , 


Min nchionatira , af. railerio: 
ris, 

Miachioncéllo, sm. mordi. 

Minchiône, sm. Afbeté, m. 

Mppionaca, 4. plaisgmerts, 


"(per cosa da pôco), bagate 





(per errore inassicclo), bé- i 


PI sm. minéral, m 
Mineralista, sm. minéraliste,m. 
Mineralizzàre, va. minéraliser 
Mineralo scienza de' 
metalli), mia ralogie, f. 
Minerario, sm. minenr, m. 
néstra, sf. potage, mm, 
IRR, va. servir de pa- 


Mineatréllo, sm. comrtisam, M. 
ingherlino, a. a. (magno), 
maigrelei, te pn: | 
Miniare, va, peindre en minia- 
Miniàrsi, vp, se farder 
 Miniatore, sm. minbatwriste, m. 
Miniatùra, gf. mindarure, È. 
Miniéra, sf mine, Î. 
Minierale, 2. a. minéral, e 
inima, (una delle note 
musicali ,méninie, LA 
Minimaménto , sm. diminu- 
tion, È. 
Minimare, va, diminuer 
Minimo, a, a. de moindre 
dinio, sm. vermilion, m 
i rminiatùra), miniature, f. 
teriàle, 2. at. ministériel, Le 
M mt pi Ministèro, sm, mi- 
, M. 
1 inistràre, va. fournir, exer- 
et “sal un mi wistére 





















istratrice, sf. adminisira- 
tion, f. 


Ministrello, sm. petit agent, m. 

“nue sm. ministre, m 
jstròne, sm, grand ici: 
Li 


ranza, gf. minorité , [. 
Sp , dimimie- 


noràre, va, diminuer 
Di norativo, à. a. diminutif, ve 
È a B, am. mineur, m oh 

a. 
Prati Fins Le ‘frères mi- 
+ quit lee cordelters 

orità, af. minorité, È. 

menuel, m, 


Minusttino, Minuetto, lam. 
Mipuétto, n: ménmel, mn. 


inizio, sm. Te Ie), sea, 


minuire va. diminser 
Minüscolo, u. a. moindre 
Mint, sf (bòxza di scrittura), 


È 


Mg, sm, administra= 


LL sf, administre | — 


Miriametro i SN. 


ériaur. | 


Minudle,2. a. de basse extrac- | 
tion 








MIS 
saute, È. original d'un écrit, 


Minutagiia, af. p il 
Minutaménte P par petite 

Mancata te 
Minutante, 2. a. celi qui mine 
Minuteria, af. populace, È. 
Minutezza, af. petit détail, mo 
er regi sm. (oréfice), 


fevre, 

Mindto! "i minute la soiran- 
time partie d nous heure 

— Rd, Menu, mi 

_ La urecitol, "tant, détail. 


— (véndere a), vendre en détail 
—. a. à, bien menu, précisément 
Minùzia, af. minute, f. 
mai fari ia, pme: mi. 
pl. parcelles, #0 
Minuzzàme , sm. po SAT moar- 
ces, m. pl, 
Minuzzäre, ve. Rocher 
.{per considerare diligente- 
pi pente), examiner avec soin 
Minùzzo, Minizzolo, Minuzzo 
lino, 4», (briciolo), mette, f. 
petit morceau, m, 
_ e) (vale punto), point du 


[moi 
Mio, si le mien, ce qui est à 
—, f&. a. poss. (pl. miei, mie}, 


gr ma, mes, Questo libro 
è mio, ce livre est d mod; il 
mio Lar mon chien 
liupe, sm. (colui che véde 
distiuraninte soltanto gli og- 
getti vicini), myope, an. 
Mira, sf. but, m 
(pigliar di alcuno, prendre 
cd protéger ou d persécuter 
quelqu'un 
il cigiior la eh, fi As ner au bu 
Mirahe mirabelle, f. 
Dates Se a. admirable 
Mirabilménte, av. admirable - 
ment [em 
Miracolo, sw. prodige, miracie, 
"aac sm.grand miracle, 
Liensement 
Miorbelilate. av. miracit- 
Miracolòso, à, a, miracle, se 
Miraglio, em. miroir, m 
Mirngüsto, sm.ragoni, m 
Mirändo, a. a. admirable 
Miràre, wa. (per aggiustar il col- 
po al bersaglio), viser 
, (per guardare fissameénte) , 
regarder Axement 
Miratòre, sm. spectateur, ms 
{( misura di 


= 


ne = ————————————— - uz 





Misav dutaméute, av. subite 
piene im. disgrice 


Misavvenire, ©. imp. O 
rendere oi pl m. 


Miscadére, w, 
magi af, bats. à x gb pl. 
1: (per se ‘armärio), com- 
moe 
nine, n. a, mélangé, e 
Mischia, sf mélée, batteria; È. 
J querelle 
Mischiaménto, sm. mélange, in. 
Mischiinzn, mélange, M. 
DMischinre, va. mêler 
Mischiarsi, vp. s'immiscer | 
Mischiàta, trita m. 
ischiataménte, le-méle, 
sans dessus déesse | 
Mischiato, sm. mélange, m | 
Mischiatiüra, af. mélange, m. 
Milucbio, sm, Mélange, IN 
—, À. a. meblangé, e 
Miscibile. 5 a, Jero può mæ&- 
schiarni), miscibie 
Miscognòscere,va.méconnatire 
Misconoscénte 2. a, ingrat, e 
Misconoscere, va. (disprezza 
re), mépriser 
Miscont hto, à, a. pri ii A | 
Miscredente, 2 a. mécréant 
Miscredénza, af. incredulità, È - 
Miscrédere, vu. étre imerédule | 
Miscigiio, sm mélange, M. | 
, (per falsificamento), freiate- | 


— di più colori, bariolage | 
Misdire, va, médire 
Miseràbile, 2. a. misérable | 
Es 4 Old af. calamité, mi- 

sére, [ment | 
Miserabilménte, av, misérable 
Miserdccio, a, a. pauvre mal 

heureux, sé 





| Miseraménte, an. misérable- 


distanza uguale a dieci mila- | 


métri), myriaméetre, m 
Miriugramma , af. misura ali 
pesò uguale a diéci mila- 
grumme), snpriagrammne, mn 
Mirifico, a, a. merveillenz, se 
Mirmicoleòne , sm. (animaletto 
nemico delle formiche), Jour 
milton, m. 
Miro, A. a. surprenani, € 
Mirra, gf. myrrhbe, f. 
Mirrare, "n préparer avec de 
la myrrhe 
(Ag. britler de la myrrhe 
mie n. a. de myrie 
a sm. dieu pianlé de myr- 
es, Mm 


Mirto, sm. myrte, m 
Misalta, af. lourné salata di 
porco Avanti che la sia ia secca), 
pelil salé, m 
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ment; (fig.) douloureusement 
Miserando, a. a. misérable 
Miseraziòne, gf. pitié, commisé- 
radéen, £, 
Miseréllo, a. a. pawvre mal- 
heureux, se 
Miserére, (voce latina), ages 
lé Lee 
Miserévole, 2. a. malheureux, 
Miserevolézza, af, misére, È. 
Miseria, af. prwvreté ; avarice, 
f. (esprime anche cosa di pò- 
co momento), bagateile, F. 
Misericordia, sf. miséricorde,f. 
= (grida d' ammirazione, odi 





vénto), miséricorde | 
stare a la) pr dépendre 
nm ement di 
Misericordievole 4a a. miséri- 
cordieux, sé, chari ritabie 
Misericordiosamente, av. mi- 
DORE NE 
Misericord.òs0, a. à. - 
Cordier, se 


Miscro, a. a, misérable, pitoya» 
+ (per avaro), avare 
per scarso, piccolo), comrt, |‘ 
e 


past malvagio), mauvais, & 
ròne, sm. i vd Het 


ra sf, misére, mesquime- 
È, L] 


D Google 


MIT 


Misfhre , ua. faire du mal, con- | 


trevenir 

isfätto, sm. crime, mal, m. 

isfattôre, sm. malfaiteur, m. 

isgradito, a. a. mal recu, e 
Misléa, g/. (mischia, combatti- 

mento), mélée, f. 
Mislcàle, 2. a. déloyal, e 
Mislealtà, gf. déluyauté, f. 
Mispregiàre, va. mépriser 
Misprésa, ef. bévue.f. 
Missionario, sm. missionnaire, 


m. 
Missiône, ef. mission, f. 
—, (per emissione di sangue}, 
saignée, f. 
Mistaménte, av. péle-méle 
Misterialménte, av. mystérieu- 
sement m. 
Mistério, Mistéro, sm. mystere, 
Misteriòso. a. a. mystérieux, se 
Mistia, Mischia, &f. mélée, que- 
relle, f. lange, m. 
Mistianza, Mescolanza, «&/. mé- 
Mistica, sf. la mystique, f. 
Misticaménte, av. mystique- 


ment 
Misticàre, va. (imbrogliàre), 
embrouiller 
Misticità, &/. mysticité, f. 
Mistico, Misterioso, a. a. mys- 
tique 
Mistiône, sf. mélange, m. 
Misto, a. a. mé.é, e 
Mistùra, af. mixtion, f. 
Misturäto, a. a. frelaté, e 
Misvenire, un. s'évanouir, ar- 
river mal 


isventùra, af. mésaventure,f. ; 


Misura, gf. mesure, f. . 
—, (per contraccambio, méri- 
to). Noi riceveremo tai misu- 
ra quale faremo altrui, de /a 
même mesure dont nous me- 
surerons les autres, nous se- 
rons mesurés 
(Per mira), buf, m. visée, f. 
—, (parlando di vérsi), mesure, 
cadence, f. 
— (prénder la), viser 
— colma, mesure comble 
— rasa, mesure rase 
— (fuor di), av. outre mesure, 
excessivement 
Misuräbile, 2. a, mesurable 
Misuraménto, sm.mesurage,m. 
Misurare, va. mesurer 
—, {per contrappesare) pro: 
portionner [ raps 
— panni, mesurer, auner des 
— palle, calibrer 
— tèrre, arpenter 
Misuratézza, af. modération, f. 
Misuratôre, sm. mesureur, m. 
— di térre, arpenteur 
Misurazione. gf. mesurage, m. 
Misurévole, 2. a. mesurable 
Misusare, vn. abuser 
Misüso, sm. abus, m. 
Mite, 2. a. affable 
Miteménte, av. doucement 
Mitera, sf. mitre de papier 
qu'on met aux malfaiteurs 
au pilori, f. 
Miteràre, va. mitrer 
Miterino, a. a. pendard, co- 
m 


in, e Im. 
Mitidio, sm. urdre, jugement, 
Mitigaménto, sm. adoucisse- 

ment, ma. [rer 
Mitigare, va. radoucir, modé- 
Mitigativo, a. a. adqueissant,e 


MOD 


Mitigaziéne, g/. adoucissement, 
m 


; Mitologia, gf. mythologie, f. 
Mitològico, a. a. mythologique 

Mitologista, Mitôlogo, sm. my- 
1 thologiste, m. 

Mitra, Mitria, gf. mitre d'évé- 

que, f. [/a mitre 

Mitrare, Mitriàre, va. mettre la 

6, av. (ora), maintenant 
—,mò, dans un instant, tout- 
à-l'heure 
1 Mobilire, va. meubler 
' Mobile, sm. meubie, m. 
1 —, 2. à. mobile 
| —, (per volubile), mwable, va- 
riable 
Mobilità, &/. mobilité, f. 
Môbole, sm. biens, m. pl. 
| Mocatôjo, sm. éteignoir, m. 
Moccéca, sm. et f. niais, e 
—, (per dappocaggine), pares- 

se, sottise, f. 

Moccichino, sm. mouchoir, m. 
| Moccicône, sm. (uômo dappò- 
Î 
4 
| 
| 
I 
I 
Ì 


co), benét, m 
Mocciconeria, af. niaiserie, f. 
Moccicòso, u. a. morveux, se 
Môccio, sm. morve, f. 
Moccioso, a. a. morveux, se 
Moccolaja, gf. champignon, m. 
Moccolino, sm. /umignon, m. 
i Méccolo, sm. lumignon m. 
—, (per candela), chandelle, f. 
—, (per la punta del naso), bout 
du nez, m. 
Môda, sf. mode. f. cours, m. 
\ — (la) d’ oggidì, /a mode qui 
‘ court 
— (alla), av. à /a mode | 
be sm. vilaine maniè- 
re, f. 
Modano, sm. moule, modèle, m. 
Modellare, va modeler 


déle 
Modello, sm. modéle, m. (fig.) 
règle, f. exemple, m. 


i Molleménte, 


— (ritrarre dal), travailler d'a- 


près la bosse 


af. réserve, abstinence, f. 
Moderàre, va. modérer, répri- 
mer, adoucir [ment 
Moderataménte, av. modéré: 
Moderatore, sm. trice, f. direc- 
teur, modérateur, trice 
Moderazione, &. modération, 
réserve, f. 
Modernaménte, av. récemment 
Modérno , a. a. mo 
cent, e [ment 
Modestaménte, av. modeste- 
Modestia,&/.mouestie, pudeur ,f. 
Modéste, a. a. modeste, rete- 
nu, e 
Modificare, va. modifier — 
Modificazione » Sf. modifica- 


tion, f. 
Modiglione, sm. (spécie di mén- 
Sela). médaillon, va. console f. 
Môdio o Moggio. sm. (misuüra 
di sélidi), muid, boisseau, m. 
Môdo, sm. moyen, m.manière,f. 
—, (per régola), règle, mesure, f. 
—, (per piaciménto), volonté, f. 
— (in che), comment 
— (in nessun), aucunement 
— (per), tellement 
Modolàre, Modulàre, va. régler 
la voix, ou de son d'un ins- 
trument 


Ì 
Modellatore, sm. celui qui mo 
| 
e, ré- 
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, Mollézza, 
Moderaménto, sm. Moderànza, 


MOL, 


Modulaziône, z/. modalation.(. 
Môdulo, sm. modèle, m, 
Moggiàta, «/. arpent de terre, 
m. seax, muid, m. 
Moggio, sm. (sorta di misura), 
Môgio, a. a. lourd, e 
Moôgliamma, &/. ma femme, f 
Môgliata, 4/. ta femme, f. 
Mogliñzzo, sm. noce, f. 
Moglie, af. sponse Jemmo, f. 
Mogliéra, Mogliére, g/. épouse, 
emme, f. 
&. pl. cajoleries, f. pi. 
, sm. cajoleur, m. 
Mola, s/. meule, mole, f. 
Molare, 2. a. molaire 
Molato, a. a. aiguisé, e 
Môlcere, va. (verbo difettivo), 
calmer 
Môle,sm.amas,m. structure. f. 
Molecôla, gf. (piccola particél- 
la d’un côrpo), molécule, f. 
Molestaménte, av. avec cha- 


grin 

Molestaménto, sm. vexation, f. 
dérangement, m. 

Molestäre, va. molester 

Molestatôre, sm. importun, m. 

Molestévole, 2. a. incommode 

Molestia, gf. importunité, f. en- 
nui, m. 

Molésto, a. a. génant, impor- 
tun,e 

Mila, sf. ressort, m. 

Mollaccio, a. a. mollasse 

Mollame, sm. chair molle, f. 

Mollûre, vn. cesser, (Acher 

Môlle, 2. a. humide, mouillé, e 

—, {per piacévole), doux, ce 

—, (per debole), faible 

—, (per pieghévole), souple 

— (tenér, o métter in), mettre è 
tremper 

—, &f. pinceltes, f. pl. 

Molleggiàre, vn. faire ressort 

av. moilement, 

doucement 


Mollétte, gf. badines, f. pl. 
Mollettina, af. petit ressort, m. 
. mollesse, f. 
Mollica, sf. mie de pain, f. 
Molliccico, Molliccio, a. a. xx 
peu humide.mollet, te 
Mollicéllo, a. a. suxple, tendre 
Mollificaménto, sm. amoltisse- 
ment, adoucissement, m. 
Mollificare, va. amollir 
Mollificativo, a. a. émollient, e 
Molliticaziône , sf. amollisse- 


net m. LAS 

Mollire, va. (ammollire), adow 

Mellitivo, a. a. adoucissant,e 

Mollizie, sf. mollesse, f. 

Mollòre, Mollüme, sm. - 
té causée par la pluie, f. 

Mélo, sm. un mole, m. 

Molôsso, sm. dogue, m. 

Molticcio,sm.(poltiglia),bowef. 

Moltiforme, 2.a. quia plusieurs 
formes 

Meltiléquio, sm. caquet, m. 

Moltiplicabile, 2. a.maltipliable 

Moltiplicaménto, sm. maltipli- 
cation, f. 

Moltiplicàndo, sm. (nâmero da 
moltiplicarsi per via d’un 
altro), multiplicande, m. 

Moltiplicäre, va. multiplier 

—, un. multiplier, augmenter 
en nombre 

Moltiplicatòre, em. multiplica- 

eur 


=. * 














M dtiplicité, € 
Moltiplico,ss aride 
8; | ne mu AC 
10, sm. gr and nombre, m 
—; hh. 4. prom sE: 


































sf. pensi re 
testine à prendre pensiensair 


une fi fie 


| CoWten 
Monacäto sm. état Ps ae 
Monacaxiône, sf. véture, À. 

Monacéllo, sm. jeune moine, m, 
ponte, sm. jeune imoine 


Monachiza, x jeune religieuse, 
Monachino, sw. (uccel sta) s 
botenmresil, i. 
Honachismo,sm, état religieux, 
ònaco, sm, moine, m. 
"Monacürdo 5 EM. (strumento 
d'una corda), monocorde, m, 
Monàrca, sm. monarque, m. 
Monarchia, sf. paglia Î. 
Monarchico, a. a. monarchique 
Monaro, sv. mewmier, m, 
Monastério , Monastéro, sm. 
monastère, m. 
Munastico, a. à. monastique 
Moncherino, sm. (brAccio sen- 
ZA mano, 0 con Mano stor- 
__ piata), manchot, mn, 

Monco, à, a. manchot, e 
Mondaménte, av. nettement 
nan gR gs sm, mettoiement, 


Monidäna,  comrtisanne, f. 
Mondanam nté, av, mondai- 
nement, suivani de monde 

Mondano, a. a, mondain, € 
Mondare, va. épiucher, mon- 
der blé 


il no, monder, cribler ie 
atüra, af. épluchement, mi. 
Fondazione, sf. épiuchement, 
Mettotement, I, 


atôre, sm. épluchewr, ce- 
ai À nettoie, m, 
a, el propreté, net- | 


fete, 
pe î TAN su. fumier, m. 
Mo ri ù. mondain, e. du 
i [ment, m. 
\ sud Auto, sm. meltoie- 
Mondiflchre, va, nettoyer 
ilicazione , gf. nettoie- 


__ment, m 
i Mor nd glia 4 ef. épinchures, or- 


= ie Ling = PA f. 

—flel metallo, svicinvpy aloi,m. 
M PAisis, 47; reté, E 

Mondo, sm, x ciélo e la térra 
iusiéme), mandi: Panfosrt, | 
m. 

—, [per la térra sola), de mon- 
ile, m. la terre, F. 

(0 altro) oil mondo di là, Za 

vie yuture, f. l'autre monde, 


— (andar nell' altro), mowrir 
pel génere umano), le genre 
| Aumain, m. 


Dich. ital.-fr. 






re, va. faire E . 
3 voile 





femmes 0 sn. ie 
onelleria, gf. friponn 


pri. 
Monellésco, a. 4. ue fripon 
Monéllo, sm. /ripon, m. 
Monéta, sf. monnaie, È 
Movetaggio,sm. monnayage, m. 
Monetàre, va. moanaper, bat 


fre moniearie 
| Monetiére, sm. monnayewr, m. 
sen netina, | petite monnaia,f. 
na, sf. veu de lait, m. 
Mon le, sim. collier, im. 
Moniménto, sm. ‘momument , 


æ — 





= 


—, (per ammoniménto), avis, , 


| tombean, in. 


avertissement, m. 
Monipolio, sm. monopole, m, 
Monire, va. avertir 
Munistério, Mouistéro, sm. cow- 
| wenk, cloître, m. 
Monitère, sm. qui reprend a- 
micalement 
Monitòrio, sm. monitoire, m 
Moniziòne, af. avis, mM. 
onna, af. m e, L 
—, (per scimia), guenon, f. 
Monnbne, sm. gros singe, m. 
Monòcolo, sm. qui n'a qu'un 
oil, do 
Monocài sin. (stromento), 
| pe €, M. 
Monodia, af. monodie, L 
| Monòlogo, sw, monologue, Ta, 
| Monomachia, gf, duel, m. 
Monopolio, sm, monopole, m 


Mamepolista SM, Mmonopolenr, 


Monosillaba, af. PRETI 1 
Sono, sm. monosyliabe, 


Menbtolita, af. monotonie, f. 

Mondgtono, a. a, monotone 

Monsignòre, sm, monseignetir, 
m. [se 
Monsiréso, a... monsirienx, 
Monta, sf. monte, f. dccouple- 

| ment, m. 

i Montagna, af. montagne, € 
antenne, a. da, montagnenxa, 


Montagn uòla, sf, colline, petite 
montagne, È, 
Montambaànceo, sn, sallimban- 
| _ que, m 


Montaménto, sm. montée, l'ac- 


tion de monter, : 
| Montanaro, sm. montagnard, 
m. (tit oiseau 
Montanéllo, sm. dinorte, f. pe- 
Montanésco, a.a. de montagne 
Montanina, af. montagnarde,f. 
eee a. a, de montagne; 
OSS 
nontinza: uf. élévation: action 
de monter, f. 
Montare, va. dlever, couvrir 
—, n, monter, a ‘accrultre 
Montàta, sf. montée, f. avance- 
ment, mM. 
Montatàjo, sm, monto, m 
Montatore, sm, 
monta), éta/on, m, 
| Lai sm. montagne , Ê. mont, 


e e massa, mucchio), las, 
muncedk, mM. 
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(animato da. | 


è 


MOR 


(per uno de' n ségul Célés 
het der, vo. 

Montuosità, gf, éminence, € 
ontuòso, 4, d, MoONnrwena, sa 

Muntira, af. munture, € ©” 

Monuménto, sm, monument, mi 

Mousicohio, sm, las, mOncEaN, 


Môra, af, (frutto), mire, £ 
—, ee prie sassi), tas de 
— (giu indeo), mourre NE. 
, (pe r me: délai, re- 
fard , M, 
Moraggine, ur. £ 
pue dla, Pa è, f. 


Morälé, sf. da morale, f. bons 

nes mœurs, f. pl. 

—, À, A. moral, € 
Motaleggiàre, va, moraliser 
der 5 sm. moralista, Un, 
Mornlità, gf moralité, f. 
Moralizzàre, UM. moraliser 
Moralménte, av. moralement 
Moraànza , #&f. habitation, de- 

ineure, È, logis, in. 

Moràto, a. a. tirant sur Le noir 
Morbétto, sm. indisporitionti, a 
Morbiiamata . av. délécate- 
Cent, m. 
Morbi nuits en amollisse= 
a 4 RL tall: stat, te 

Mor zen, gf. mollesse, flaxi- 

bilità, f, se 
Mòrbido, a. a. mon, molle 
Morbidone, 2, a. tres surple 
Morbifero, a a. morbifigue 
mite a. a. si ve, 

rare 


Ta 
ôrbo shcro, sm, mine 
0, A a, #7 

Moronre: af. lie limite. + 

Morchiòso, a. a. piesai de lie 

Mordace, F2 Igp pi- 
quinti, e. Cho.) sdaiyrique 

Mordaceménte, av. dprement ; 


mod iquement 
D a. dd. WA pei pi- 
RES 


Mordacità, sf. camsticité, &pre 
té, mordacité, f. 
Mordénte, sm, un mordant 


Môrdere, va. mordrei (AGI 
tiquer 
Mordicaménto, sm. morsire, f. 


Mordicare, va. picuter, ruire 

Mordicativo, n. a. picotant, €. 
ere, corrosif, ve 

°° citi i à: 


Mordiménto, tm, mor 7 
(fg.) médisance, È. 
Morditore, sm. qui mord ; (Ag.) 
critique, médisant, m 
Morditrice, gf. femme mordan- 
ta; (fig.) ante, È, 
Mordilüra, af. morsure, € 
Morello, a, a, ire 


picot 


Digitized by Google 
. 


















MOR 


Moréilo (cavallo di pel), cheval . 
morrau | 


Moarésco, a. a. moresque 
Mhrtia, sf. bouche, f. 
Morfire, va. bdfrer, manger 
beaucoup . 
Morin, af. peste, contagion, f. 
Moribéndo, a. a. morihond,e 
Moriccia, gf. décombres, m. pl. 
Fee f. 
orice. 
morroides, {. pl. 
Moricino. a. a Jeune nègre 


Moriguiäre. va. morigéner, for- | 


mer les meurs 
Morigern ézza, ef. bonne édu- 
cation, f. 
Morigeràto, a. a. bien élevé, e 
Moriône, sw. morion, ra. 
Morire, va. mourir 
—, (per ammazzare), tuer 
—, { per venir meno, estinguer- 
si;, s éteindre, perdre la force 
— di voglia, mourir d'envie 
Marmo: acchiàre, un. médire 
Mormoraménto, sm. murmure, 
bourdonnement, bruit sourd, 
m. [zowiller 
Mourmorûre, va. murmurer, ga- 
—, (per dir male), médire 
per brontolare), murmoter | 


— 


entre les dents, gronder . 
Mormoratôre, sm. détracteur, . 
médisant, mo. 
M: rmoratrice, sf. médisante, f. | 
Mormoreggiare, va. gazouiller, 
mUTMUTET . [mure 
Mormorévole, 2. a. qui mur- 
Mormorio, sm. murmure, bruit 
m. médisance, détraction, f 
Moro, Gélso, em. (Albero), mi- 
rier, m. [m. 
» (per négro), maure, nègre, 
Moroidale, 2. a. Afmorroidal, e 
Moròide, ef. Aémorroide, f. 
Morola, sf. (0 méra, frutto del 
gélso), mére, f. 
Morosaménte, av. lentement 
Mor6so. a. a. dent, e. tardif, ve 
—, (per amante), (pop.), a- 
mami, e. AMOUTEUX, 5€ 
Mòrsa. sf. pierre d'uttente, f. 
— . (quéllo strumento col quale 
si stringe il labbro del caval- 
lo), murailles, f. pl. 
- —, q 


uello strumento che sérve 
ai fabbri, ec. per stringere il 
16ro lavoro), etau. m. 

Morsecchiàre, va. mordre, pin- 


cer 
Morsecchiatüra, sf. morsure, f. 
Morseggiare, va. mordre à piu- 
sieurs rrprises 
Morseilé:to, em. pilule, f. 
Morséllo, sm. buuchée, f. mor- 
ceau, M. 
Morsicare, va. pincer, mordre 
Morsicatéra. &/. morsure, f. 
Morso, sm (il mordere), mor- 
sure, {. 
— , (per la parte ferila), /a par- 
tie qui a été mordue, morsu- 


re, f. 
—, (per rimérso), remord, m. 
—_ {pe freno del cavallo), bri- 

e, f.frein, mors de cheval, m. 
—, (per quella quantità di cibo, 
che si spicca in una vôlta co’ 
denti), Ouuchée, t. morceau,m. 
—, (per dolore), picotement 
—- , 8. a. mordu, € 
Mo y. morsure, L° 





1. 
ef Morici, gf. pl. hé- | 


MOS 


Mortadélla, gf. mortadelle, f. 

Mortadello, sm. mortudelle , 1. 

Mortajo. sm. mortier, m. 

Mo: lijéne: sm. grand mortier, 
murtier monstre, ra. 
ortale, 2. a. mortel, le 

— , sm. et f. un humme, une 

emme 

ortalità, sf. mortalité, f. 

—, (per strage), carnage, mas- 
sacre, m. 

Mortalménte, av. mortellrment 

Mortaménte, av. comme un 
mort 

Mortarétto, sm. (strumento cà- 
rico di polsere che si spara 
nelle soleunità), boîte, f. 

Môrte. sf. mort, f. trépus, m. 

Mortélla, x/. (o mirto), m. mir- 
tille, f. myrthe, m. 

Morticcio a. a. demi-mort, e. 
couleur pâle m. 

Morticino, sm. petit cadavre, 

—, à. a. séché, e. sur pied 

Mortifero, a. a. mortel, le, qui 
cause la mort 

Mor tidcamzgoto, sm. mortifica- 

On, . 

Mortificère, ra. mortifier 

Mortiricazione, gf. mortifica- 
tion, f. [m. 

Môrto, sm. cadavre, un mort, 

— ,A. a. mort, défunt, décédé. e 


| —, (per pallido), décoloré, pâle 


— , (éssere innamorate), aimer 
erdument 

— di fame, misérable 

Mortèrio, Mortôro, sm. funé- 
railies, f. pl. 

Morvidaménto, sm. amollisse- 
ment, m. 

Morvigliône, sm. petite vérole 
volante, f, 

Môsca, af. mouche, f. 

— (saltar la), se mettre en co- 
lère [lin-maillard 

— ciéca, (giuéco di ragazzi), co- 

Moscadato, a. a. musqué. e 

Moscadélia, sf. Moscadello, sm. 
muscat, m. 

Moscado, sm. musc, m. 

Moscàjo, sm. quantité de mou- 

cv 
oscajûüola, sf. garde-manger, 

Moscardino, Moscàrdo, sm. tier- 
celet,(ciseau de proie) 

Moschéa, &f. mosquée, f. 

Moscherino, sm. moucheron, m. 

Moschétta, ef. petite mouche, f. 

Moschettare, va. blesser d'un 
coup de mousquet 

Moschettata, «f. coup de mous- 
quet, m. f. 

Moschetteria, sf. mousquetterie, 

Moschétto, sm. mousquet, m. 

Moschettône, sm. mousqueton, 
m. 

Moschino, sm. wowcheron, m. 

Moscigma, sm. thon salé, ra. 

Moscio, a. a. amolli, e. mou 

Mosciône, sm. moucheron, m. 

—, (per gran bevitore), biberon, 
m. grand buveur 

Di ds00lo, sm. da mousse, (her- 

e Li 


Moscône, sm. grosse mouche, f. 
Môssa, ef. mouvement, m. És- 
sere sulle mosse, étre prét 
por le départ, se disposer à 
rtir 
ossolina, ef. mowsseline, f. 
Mostàcchio, sm moustache, f. 
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MOZ 


I Mostacciàccio, sm. gros visage 
m 


Eee 2 RUE RE I 


Mostacciàta, gY.e0 ,m. 
Mostacciatina, gf. léger souflet 
m m 


Mostaccino, sm. petit visage, 

Mostäccio, sm. visaye. m. 

Mostacciéne, sm sorfflet, m. 

Mostaccimélo. sm. gateuu avec 
des épiceries, m 

Mostärda, sf. moxtarile, f. 

Mosto, st. mout, vin doux, m 

Mòoatra, gf. parade, f. échantil- 
lon, m. 

— (far), faire sembtant 

Mostraménto , sm. Mostrànza, 
&Y. montre, démunstrativa, f 

Mostràre, va. montrer, ensei- 
guer 

— il viso, faire face 

— à dita, muntrer au doigt 

Mostraziône, af. montre, f. 

Mostro, sm. monstre, m. 

—, (per singolarità in sénso 
buòno , ocattivo), prodige, 
smonstre, M. 

—, A a. montré.e 

Mostruosamente , 
trueusement 

Mostruosità, gf. monstruosité, f 

Mostruòso, 8 «a. munstruenx, 
prodigirux, se 

Môta, sf. bourbe, f. 

Moteréllo, sm. petit mouvement 
convulsif, m. 

Motiva,sf.invention, origine, f. 

Motivare, va. mentionner 

Motivo, sm. motif, m. impui- 
sion, cause, f. 

— di musica, motif. m. — 

—; a. a. propre à émouvoir 

Motivône, sm. grande raison, f. 

Moto, sm. mouvement, m. 

Motôre, sm. moteur, m. 

Motôso, a a.bourbeux, se 

Motrice, gf motrice, f. 

Môtta, gf. ravin. m. terre ébou - 

e, f. 

Motteggeria, ef. raillerie, f. 

Mottexgiamé::t0,sm. raislerie,f. 

Motteggiàre, va. railler 

Motteggiatôre, sm. railleur, m. 

Motteggévole , 2. a. A, 
plaisant, e : 

Mottéggio, sm. badinage, m. 
raillerie, f. 

Motteggiéso, a. a. facétirux, se 

Mottétto, sm. santerie, Î 
motet, m. (t. de mus.) 

Môtto, sm. bon mot, m. devise, f. 

Mo tùzzo, sm. petit mot pour 
rire. m. vement, 1. 

Mottura, ef. impulsion, f. mou- 

Môvere, va. mouvoir 

Movévole, 2. a. mobile 

Movibile, 2. a. mobile 

Moviménto, sm. mouvement, 1a. 
commution, f. | 

—, (per tumulto), sédition, é 
meute, Î. ce, f. 

—, (per origine), origine, soxr- 

Movitivo, sm. cause, vrigine, f. 

—, a. a. touchant,e 

Movitôre, sm. moteur, m. 

Moviziône, Muziône, &/. motion, 
agitation, f. 

Mozzunénto, sm muti/ation,f. 
retranchement, m. 

Mozzi. re, va conper . 

Mozzétta, gf (veste de’ véscovi, 
prelati, ec.), aumusse, f 

Mozzicône, sm.tronc, reste, m: 


av. MONS 


| 





sm. garcon de 

di PC m. d% 

— distalla, grargomane 

Mozzo LI esi med RELA 

SENECAIETelo, sm. petit tas, m. 

echio, sm. monceae, fas, im. 
| Mucciñre, va. rallier | 


—. MN. Fr 

Micia, sf. chatte, f - 

Mücido, a. se. chanci; de 

=, (ner imido), Aide, momilié 

Mucilaggine, sf mwcilage, m. 

| Maucilagginüso, a, a, mucilagi- 
mr se 
| ucino, sm petit chat, m. 

Mucosità, af. jh bid f. 

Murdso, wu. e. misgueux, se 

Muda, x, mue, f. 

Mudire, va. (si dice degli uc- 
célli quando rinnovano le 
penne. e del oérvo quando 
rinnòva le coma), mmer,Saire 
moumelle tele 

Muùffa, af nur aa F. 

— aver, sentir di) sentir de moisi 

Muîfàre, va. motsir 

Muffeegiàre, va. chancir 

Maffaticcio, n. a na pen moiti,e 

Mulffétto, sm, muguet, poupin, 


mm. 
 Mùffo, a. m. moisi, æ 
| Mugellägeine , sf. muci/age,m, 
| Mueghinménto, sm, mugisse- 
+ E dira _m. gir 
ugghtàre, em. mu 
Mugghio, sm. bewglement, cri 
dublyurenz, muginsement, m. 
Muggioläre, va. giapir 
Muggire, un. migir 
 Muxgito, em. mugissement, m. 
| Mughétio, sem. muguet, mn, 
eur ) 
Muglärs, na. mugir 
Müglio, Mügghio, sm. mugisse- 
ment, m. 
Mugnà]o, sm, mewnier, m. 
Mugnere, va. traire; (fr) 
= daga pir 
ugnlàare, va. géapir 
RI sm. glaplsse- 
Mention. vi pisse 
ì gollo, #00. gin ment, M, 
4 | i Pf mule, F. 
[per pa niofola), Pantone, f. 
Mulacchia, sf. cormeille , È 
MU ALILULEI 
Molacchiaia, af. babi/, m. trow- 
__pe de corneilles, f. | 
telo, am. mantiads mulet, m. 
| IMattére, sm. muletisr, m. 
Muleuda , «7. (il prezzo della 
Li natura, sia in danaro, © 
in arina), monture, F. 
Mulebre 2 a. de femme 
Mulinare, va. rowler dans son 
2 


a M 
















ar 


I 


A TUTELE 
ET 


Tulinaro, sm. meunier, m. 
Mulinéllo, sm. moulinet, m, 
Mulino, sw. moulin, m, 

Mulo, sor. nwwirt, m. | 
Muli ico, sm. welérinaire, | 


| mi. 

. Miisa, sm. Apdromel. m. (eau 

bowillie avec du miei) 

M re mende, f . 
ultilàquio, sm. verbiage, m. 

Multilùstre, 2 a. Viens Girilia 





| MUI . MU 


S à 






4‘. 
Multiplicamént , martipli- 
Multiples HR 
lüultiplicare, lip 
MulLiplicafôre, sie rmitiplica= 
teur OR Man. F. 
Maultiplicaxiône, af mutltigalica. 
tete uitinli 
ultiplicità, . mutttiplicità f. 
Multitàdine, gf. multitude, f. 


Mummia, gf. momie, f. 
ROSTA ENO, sm. récompen- 
e, f. 
Muneràre, va, récompenser 
Munerazione, &f. récompense f. 
Müngere, va. traire ; (fg.) ex: 
traire, sucer, tirer 
Municipàle, 2. e. municipal, « 
Municipio, sm. mwnicine, m. 
Munilicenza, af. libéradità, mu- 
__Miffcence, f. 
Munifico, a. a, libéral, e. splen» 
de, rens, se 
Muniménto, sm. monument, m. 
Munire, va, fortiffe:, munir 
Munistério, Munistéro, sm. nto- 
nasière, Content, M, 
Munitòrio, sm. monitore, avis, 
mo [ feation, f, 
Munizione, af. miewition, farti= 
Munto. a. a. trait; (fig.) maigre 
Mundscolo, sm, petit présent, m. 
Muòvere, va. mowwoir, remuer 
—, (per indurre, commubvere), 
exciler, engager, affecter 
—, (per rimuôrere), oser 
—, (per cambiare), changer 
—, (per toccare gli affétti), tour 
cher, émowvoir 
— una questione, soulever «ne 
TS, un 
— lite, commencer un procès 
—, [per nascere, derivare), sor- 
tir, naltre, provenir 
Muriccio, sm. vieille muraille, f. 
Muraglia, af enr, m. muraille f, 
Muräle, 2. a. mwrai, e X 
Muraménto, sm, batise, LA 
Murûre, ve. maçonner, murer 
Muràta, gf. (luògo forte), don- 
De, M. 
uralòre, sit, maçon, m. 
Muréna, af murtae, È (pois- 
son de mer) | 
Muriccia, af. trs de pierres, m. 
Muriccinàlo, sm. petit nine, m. 
Marmure, sat mwrmare, m. 
Maro.sm. (al plurale, muri, m.e 
mura,f}). muraille, ( Le murà 
d' una città, des remparts 
Musa, af. muse, € 
Mushico, a. a, mosaique 
usardo, a. @. stupide, mru- 
sard, e 
Musare, un. badander 
Musata, gf, grimace, f. 
Muschiato, a. a, miuegque, & 
Muschio, Misco, sm. monsse, É. 
rhe 
— nrhdren, lichen 
—. (per materia odorifera), mure 
Muschioso, a a, couvert de 
_ mousse 
Musco, sm. muse, m. monsse, È 
Muscolare. 2, a, muscuiaire 
Muscolegginménto, am. arti- 
culativa, È. 
Muscoleggiaàre, va. articuler 
Muscolo, am, muscle, m. 
Muscolòso, a. a, musruleuxr, se 
Muscòso, a. a, plein dle monsse 
Museante, sw. amafenr de plé- 
ces d'histvire naturelle, m. 


17) 
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e 





Musicare. vm. chanter en ma 
sie vid de la musique 
Fal o, Musichino, sm. 
titmuziohin,m. SOM 
ico, sm musicien, Mi. NN | 
— À. di, MNEiCEl, è Me 
Musicone, sm. grand muslcien 
Miso, sm. musemu, visage, m. 
— (fare il), (pop.) être en colé- 
re, bowder 
Si LA CI prasif, Le 
Musoliéra, af. mmuseliére, f. 
Musôue, am. deédaignevx, qui 


Jiait in mone " 


— (per colpo dato sul muso), | 


| 


soufflet, m. gourmeade, [. 
Musorno, sm. bada, Adhété, 
m 


Mussolina . Rf. mowzreline, È 
Mussalo, sam. moussetine, L 
Myntaceni, am. pi. motist 


« Pl: sd 
Mustélla, af (donnola), belette; 
Mustio, sm, do monsse, f. 

Muta sf. échange, change, m. 

Multahile, 2 a changeant, è 

Mutabilità, sf. miatadilità, În- 
cumstance, f. (ment 

Mutahlménte, av, inconstarm- 

Mutaménto, sm, changement, 
in. mation, révolmiina,f. © 

Mutande. sf. pi. calegon, mn. 

Mutare, va. per, varier 

Mutàrsi. vp. aver de linge 

Mutazione, 4° mufalion, € 
changement. m. 

Mutévole, 2. a. changeant, è 

Mutézza, ef privation ie la 
parole, f. 

Mutitamento, sm. mactilertion, 1. 
retranchement, m. à 
ntilare, na. matlier 

Mutilazione, sf. retrancAement, 
in mutitation, f. 

Mutilo, a. a. matili, è 

Muto, a. a. meet, le 

Mutolézza, gf. défaut de la pa- 
role, M, 

Mutolo, a. a, met, le 

Mutuaménte, no. réciprogue- 
ment, muiue lement 

Mutuante, am. colui qui préte 
de l'argent d intéret 

Mutuatario, sw cdi qui regoit 

PR; d'argent a mr se 
ntuazione, af réciprocité, f, 

Mutulo, Ep Fn dm, COM 

wie 4 Dre énr à 
üluo, sm. prét d'argent - 

Mutuo, m. a. mutuel, de, réci= “ # 


Mt a. a. aigre-loux, ce 
N. 
[ 


N, sf. N ra 
Nabissare, ta, ahfmer, détrui 
—, n. ge j'écher 


e 








Nablsso, am. sdime, | FT, ma 
—, [per raguzzo inquieto), du- 
fi » diablotia , enfi mé 
chant, m. 
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NAS 


Nécchera, gf. (struménto simi- 
le di suôno nl tamborro ma 
non della stessa forma), 
timbale, f. : 3 

— , (struménto fancinllesco di 
légno o d' éasi che si pone 
fra le dita), cliquette, f. 

—, (per madreperla), nacre, f. 

Nacchercia y. petite timba 


le, f. 
Naccherino, sm. timbalier, m 
Naccherôue, sm. grosse timba- 
le, f. naïade, f. 
Najàde, af. (ninfa de’ fonti), 
Naneréllo. sm. petil nain, m. 
Naverôttolo, sm. petit nain, m. 
pae &. eau de fieur d'oran- 
e , . 
Nano, sm. nain, m. | 
Napéa, af. ao delle valli, e 
de’ campi). napée, f. 
Napo, sm. navet, m. 
Nappa, y. houpe, cooarde, f. 
Nappina, af. g/ands, m. pi. 
Nappo, sm. verre, m. coupe, f. 
Narcisso, sm. narcisse, m. 
(feur) [porifique 
Narcòtico, a. a. narcotique, 80 
Nardo, sm. (pianta odorifera. e 
profumo che se ne estrae), 
nard, m. ; 
Nare, sf. les narines, f. pi. 
Nari. ef. pi. les narines,f pl. 
Narici. sf. pl. les narines, È. pl. 
Narragiône, &/. narration, f. 
Narraménto, sm. narration, f. 
Narràre, va. conter 
Narrativa, &/. récit, m. narra- 
tion, f. 
Narrativu, a. a. narratif, ve 
Narratore, sm. conteur, m. 
Narratrice, y. conteuse, f. 
Narrazione, &f. narration, f. 
conte, m. 
asäle, 2. a. nasali, e 
Nasàre,va. fairer TORA 
Nasäta,y.rebuffude; raillerie 
au sujet du nez,f. 
Nuscenza, ef. naissance; tu- 
meur, enflure, f. 

Nascere, un. naître, venir au 
monde | 
—, (per uscie, apparire), sortir, 

pousser, pare 
—, {varlandosi del sole), se lever 
—.(parlandosi de’ fiumi),naftre, 
sourdre 
—, (per produrre, accadére), 


oduire, arriver 
asciménto, sm. naissance 
cendition, È. [tion, f 


Nascita. gf. naissance extrac: 

Nascoudello, sm. cachette, f. 

Vascondere, va. cacher, cou- 
vrir 

Nascondiglio, sm. cachette, f. 

Nascondiménto, sm. action de 
cacher, f. 

Nascosaménte, av. en cachette 

Nascòso, a. a. caché, e 

Nascosto, a. a.caché, e 

Naselio, sm. petit nez, m. 

—, (péace di mare), mer/an, m. 

Naso, sm.nez,m. 

-— (gli vién la muffa al), {a mou- 
tarde lui monte au nez 
asòne, sm. gros nez, m. 

Nasôrre, sm. gros nez, m. 
Naspo, sm. dévidoir, m. 
Nassa, sf. nasse à pécher,f. 
880 0 T'asso,sm.(Albero).if. m. 
—,(nome dell’ Isola in cui Arian- 


NAV 


na fù abbandonata da Teséo), 
Nassus, m. 
Nastrajo, sm. rubanier, m. 
Nastriera, af. nowd de rubans, 
m. hotte à rubans, f. 
Nastro, sm. ruban, galon, tis- 
su, m. [de) 
Nasturzio, am. cresson.m.{hrr- 
Nasûto, a. a. qui a un gran 


nez e 
Natale, sm. nativilé, naissance, 
—, (per la nutivita di G. C.), 

noël, f. 

—, 2. a. natal, e 

Nata'{izio, a. a. natal, e 
Natare, un. nager 

Natatoria. af. piscine, f. vivier, 


m. 
Natica. /. /’sse, f. 
Natio, a. . mat, ve, natal, e 
Nativaménte, av. naturelie- 
ment ce, (. 
Natività, ef. nativité, naissan- 
Nativo, a a. naturel, le 
Nato, Figliuôlo, sm. enfant, 
—, a. a. né, e 
Natrice sf. serpent d'euu,m. 
—, (erba), arréte, f. bœuf jau- 
ne M... (m. 
Natta, sf. niche, piéce, f. tour, 
Na'ùra, af. nuture, essence, £. 
—, (per inclinaziône), l'inclina- 
tion, f. le naturel, m. 
Naturàle, sm. nature, f. le na- 
turel, m. la proprieté, l'es- 
sence d'un être, f. 
—,2. a. naturel, le 
Naturaleggiare, va. représen- 
ter au naturel 
Naturalézza, sf. le naturel, m. 
la nature, f. 
Naturalista, sm. naturaliste,m. 
Naturalità, &. naturaiité,f. le 
naturel, m. 
Naturalizzàto,a. a. naturalisé, 
fait au naturel; fait d'a- 
és nature 
aturalménte, av. naturelle- 
ment {nature 
Naturare, va. faire passer en 
Naturàrsi, vp. s'habituer 
Naturato, a. a. passé en na- 
ture, inné, e. naturel, le 
Naufragare. un. faire naufrage 
Naufragio, sm. naufrage, m. 
Naüfrago, a. a. naufragé,e 
Naufragòso,a. a. dangereux,se, 
où l'un risque de faire nau- 


rage 

aulo, sx. le fret. le nolis, le 
naulage, m. 

Naumachia, sf. (pugna navale), 
naumuchie, f. 

Nausa «/. nausée, f. dégoût,m. 

Nausea, gf. nausée, f. degott, 
m. [de vomir 

Nauserbòndo, a. a. qui a envie 

Nauseaménto, sm dégoût, m. 

Nauseare, va. déguüter 

—, n. avoir des nausees, des en- 
vies de vomir, mal au cœur 

Nauseativo.a quifait vomir 

Nausedso, a. a. dégoutant, e 

Nauta, sm. nautonnier, mari- 
nier, m. 

Nautica, gf. navigation, f. 

Nautico, a. a. nautique 

Navale, sm. arsenal, m. 

—,2.a. naval, e. de la mer 

Navaléstro, sm. batelier, nau- 
tonnier, m. 
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Dì NEF 


Navale; Y. charge d'un be- 


au. f. 
—, (negli edificj), nef, f. 
Nave, af. navire, m. 
— d’ un edificio, nef, f. 
Naverésco, a. a. naval, e 
Navétta, af. petit navire, m. 
Navicabile. 2. a. xavigable 
Navicaménto, sm. navigati 
Navicante, sm. marinier, 
lot, m. 
Navicare, un. naviguer 
Navicatore, sm. navigateur, pt 
dote, marinier, m. 
Navicaziône, gf. navigation, f. 
Navicéila, &/. nacelle, f. 
Navicellajo, sm. batelier, nau 
tonnier, m. 
Navicellata, #.batelée, navét.f. 
Naricélio, sm. bateau, m. na- 
celie, f. 
Navichiere, sm. nautonnier, n. 
Navigabile, 2. a. navigabie 
Navigazione, 4. navigation, f. 
Navigio, sm. vaisseau, navire, 


m. 
Naviglio, sm. fotte, Y. 
— , (per nave), vaisseax, m. 
Navile, Naviglio, sm. fotte, f. 
—, (per bastimento), navire, 
vaisseau, m 
—,2. a. maritime 
Navilio. Naviglio, sm. flotte, f. 
— (per nuve). navire, m. 
Navolo, sm. naulage, fret, m. 
Navône, sm. navet ; (Rg.), lour- 
daud, m. 
Nazionale, 2. a. national, 
Nazione, sf. nation, f. 

—, (per nascita ec... naissar- 
ce, urigine, extraction, f. 
Nè (particélla, e cong. neg.), 
non. ni. Egli non parla, 

dorme, il ne parle, ni ne dort 
— anche, (per ancorché), non 
t'odierei ne anche se tu mi 
tradissi, je ne te haïrais pas 
quand bien même tu me irom- 


NE’ (coli: apôstrofo dinanzi, 4 
vero, vale non è vero): Pietro 

è uno scellerato ne’ vero, 
Pierre estun infàme, n'est 
‘ce pas vrai? m. 
Néhbia, sf brouillard, nuage. 
Nebbionaccio, sm. brouillard 


ais, M. di 
Nebbiône, Nebbionàccio, s#. 
brvuillard fort épais | 
Nebbiéso: a. a. plein de brosik 


ar 
Nébula, gf. brouillard, m. 
Nebulétta, sf. petit nuage, pt- 
tit brouillard. m. 
Nebuléso, a. a. nebuleux,st . 
Necessariaménte, av. necsssar 
rement 
Necessürio, sm. garde-robe, la 
trine, f. lieux d'aisance, BD. 


p 
— , a. a. nécessaire 
Necésse, av. de nécessité 
Necessità, ef. nécessité, con- 
trainte, f. 
Necessitare, va. contraindre 
Necessitoso, a. a. necessifeux,st 
i Necrolôgio, sm. nécrologe, m. 
‘ Neénte, sm. rien, m. . 
! Neentediméno, av. néanmoiss 
Nefandézza, Nefandigia, # 
crime énorme, m. 


i Nefandità, sf. scélératesse, f. 








—; Fe alfa n; ano 


ig 















e dristésse, de demi 
Negabile, 2. a. reniable 
Nepabilità, gf démenti, m, men 


Negaménto, sm. négation, f, 
Neghre, va, nier, r. + 
pénis négative, f. parus, 


Nécatiramènite, av, régit 
Negativo, a. a. négatif, 
NIC af pp rt fa ré- 
We, In, 
egghiénte, 2. a. paresseux, se 
hié 


egghiénza, af. paresse, 
Neghittosamente , av. mégli- 
Neg Dittoso, n. a, nonchalant, 


e. paresacus, 6 
Neg taménte, av. noncha- 
lamment, n négligemment 
Negleziône, &/. négligence, f. 
Negligentàre, va. négliger 
cree: géute, 2. a. négligent, è 
Negli ènza, gf. négligence, non 
N Here, va a, négliger 
CE ; wa, néglig 
Negôssa, sf, Negosso, am. (rete 
da pescare), vervews, m m. 
Negoziante, sm. négociant, m 
Neruzière, va. négocier, Wafi- 


quer 
Ne Di traité, m, négo- 
tio 


commerçant, m, 
Negoziazione, sf, négociation. 
N O, sm, negoce, M, affiri- 

re,besogne, (. traite, traffic, m, 
Negozione, sm. affaire CELERE + 
_ dagesse, |. 
Negozibso, a. «è. 

mittenti”, ve 

Negozitiocio, sm. petite affaire, 
Negreggiare, va, lirer sur de 


soigmnettàa, se, 


— (far), brunir, noircir 

_ Ne o, a, «noire, e. noi- 
DT sde, af. néircenr, [ 
Négro, a. a. noir, e. (fig ) som- 
_ bre, stré lm 
_ Negrofimo, sm, noir de fumée, 
_ Negromante, sm. Copper nd api 
ai nce , négroman= 


egròre, sm. noincemr, f. 
émbo, sm. pluie sumdaine, È, 
CFE, MM. 
timbòso, a. a. crrpeux, se 
Nemesi, 4. (furia), Nemesis, È. 
—, (per vendetta), vengeance, È. 
Nemichévole, 2. a. terrible, 
nr — cruel, 
_ Nemico, sm, enpemi, m. 
— M. dt Nr, oppusò, € 
Ne punti, ar . imimitié, f, 
at à As lunebre, m.me- 
Nénin pl. 


Néo, sm, lache, mouche, f. 


(Ag.) petit di pair 
Neblito, «m. néophyte, nouveau 
converti, m. 


el vie tr 
itello, sm. és pan- 
o E rs 

epòte, sm, et f. neveti, 
nièce, F. 

Nepotino, ms. Rondo 0 m, 
vequit inéguil 

eguirdso, n a, scflerat, mé- 


Char, 
Nequizia, af. méchanceté, Î. 
BE va. donner des coups 





de nerf 
Norbara, sf. co 0 m. 
bo, sm, à 
—; {per oran, ren Î 
—, [per il mieux, m. 
e' seg lo), fe seras, 
— ec, l'élite, € : [ fort 


Nerborito, a. a. nermenz, se, 
Nerbosaménte, av. vigowreu- 
sement 
Nerbôso, a. a. nerveux, se 
Nerboroso, a, a. merven, se 
Nerbüto, a. a. nerveux, se 
Neresriamanto, sm. nüiceur, f. 
Nereggiare, vm. tirer sur de 
noir 
Nerétto, a. a, noirétre 
Nerézza, af, noircenr, È. 
Nericante, Nericcio, a. tirant 
sur le noir, noirdtre 
Nericcio, a. a. tiranti awr le noir 
éro, a, a, noîr, bis, obscur, € 
— (vestire a), a le clenil, 
étre en deuil 


| Nervata, af comp de merf, m. 


‘ Negoziaiôre, sm, négociateur; 


Nérveo, a. a. Merveux, sE, To- 
buste 
Nervétto, sm, pelil nerf, m, 
Nérvo, sm. nerf, m. (fig.) fa 
fonce ree, la mienx, l'élite 
ervosità, sf. vigueur, force, È 
Nervoso, n. a, nertiea, 8e 
Nervilo, A. di, HErDeLr, RE 
Nesciente, 2. a. ignoranti, € 
Nesciénza, gf. ignoraace; F. 
ay A de (Pratt e, 
spola néfle, 
Rieaonio. sm. méfier, M. ira 
Nessino, a. a. personne, au- 


cuA, € 
Nestajuòla, af. pépinière, f, 
Nesture, va. greffer 
Nesto, sm. ene, greffe, È. 
Neltacessi, sm. angenr, I, 
Néitaméole, ac. neitement 
_, (per schiettamente), sincò- 
rement 
Netiaménto, sm. nettoiement, 
im purgetion, È 
Nettapanni, sw. dégraissenr,m, 
Neltare, am, meclar, m 
Nettàre, va. nettuper, curer ; 
(fig.) diéguerpir, s'enfuir 
Nettatlwo, a. a. detersif, ve 
Nettatòjo, sm. torchmn, Mm. 
brosse pottr nettoyer, È 
Nettatura, sf" purgation, È 
D pm &f. propreté, nette- 


té 
, [per sincerità), sincérité, 
Enr intégrité, £. 
Netto, a. a. propre, nef, le; 
qu: sincère, sane Lache 
tor vin), enlever toni-d-fait 
Neutrile, da neutre 
Neutralità, gf, mewiradità, l. 
Nen!ro, a. a. neuire, in 
reni, € 
Nevare, va. nelger 
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| Nevosità, af. chute de ‘bea 
| Nevoso. 


| Nidi 


| mi 
| Nimichre, va, haîr, détester 
Nimichévole, 


È Ninfétta, af, Jodie personne, jo- 









NINO ” 
ui : sa. rafraichi avec de 
pt Nevisio, Nevizzo, div 


LH. 
Nevicoso. n, è, “ntigenz, se 
Nevischia U” Nerischio, em. 

tite pluie, ne, f. 
À o Neo, sw. tache sur la 


conp de nei ige, £. 
a. a. selpenx, se, plein 


de neige 
Nézza, 0 Nipote. af nièce, 
Nibbinccio milan, m 
(visean pati À 
de qu: milan, m. fo 


Nicchia 7 niche, 
Nicchia 4 nio, sm, | 
f. mirmatre, M. a 
Nicchiare, un, gémér, se ploin- 
dre, murmurer 
Nicchio, sm. coguilte, È. fifa. 
piace, { iron, m. A 
Nicchiolino, sm. petite coÿ 
Niccolino. sm. (canto, ro 
preziosa), onyx, m. 
Nicessità, sf. ACERRA, f, 





Nico, sm. emmemi, 

Nicoziana, af. (l'érba tabacco), 
tabac, m. calano, A 

Nidata, af. michée, € 


Nidiace, sm. (l' ucotilo tàlto dal 

nido, e allevato), ofreau, nécris 
, (fig.) sot, lourdaud 

Nidinta, Nidata, af. nichée, fi, 
idificare, nm. faire son mid, — 4 
cover ses œufs 

o, Nido, sm. mid, m 

(Ag) demeure, habitation. f. 

Ni + sm. did, m, aire, É e 

Nidòre, am. odeur des œufs ga: 

Niégu. sm. refter, m. 

Niellare, va. (lavorar di niéllo 
sull'òro,e sull' argento) }, guéle 
docher 

Niéllo, sm. gwillochis, m. 
iénte, sm, rien, im. 

— affatto, rien du tom 

Nientedimanco, Nientediméno 
au, ndéanmoins , cepe { 
toutefois 

Nientemeno , 
ndanimotne 

Nievo, sm. neve, m, 

Nighittòso, a. a. parresssua, dé 

Nimbòso, è, di orageux, sé 

Nimicante, 2, à. qui esi enne 


av. toutefois 


2. ct, ennemi, è 
Nimicizia, gf. ini È rupie 


cs 
Nimico, a. à. contraire 
—, am. EMNEM, Un, 
Ve af. Le 
n TERUEL 

isalide), crisalide, L 
SLM ‘af. ménnghar, mi herbe) 
Ninferno, sm, d'enfer, m. 


m arene: è 


, bercer en chan- 
tant 


Ninnerélla, af. chansonnette de 
berceuse, chanson ene 


dormir des enfans, È 
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innolère, un. perdre son 
arr à des riens, à rien faire 
Nipôte,smef.neven,m n ece lo, 
Niquità, y. iniquité, barbarie f. 
Niquitéso, a. a./urieux,se, em 

urte, € 

iscondere, va. cacher 
Nissuno, a. a. personne, aucun 
Nitido, a. a. propre, clair, lui- 

sant, e |preté, £. 
Nitôre, sm. ne.ceté. clarté, pro- 
Nitrénte, 2. a. hennissant, e 
Nitrire, un. hennir 
Nitrito, sm. Aennissemen!, mM. 
Nitritore sm brailleur, rm. 
Nitro. sm. sa/pétre, nitre, m. 
Nitròso, a. a. nitreux, se 
Nino, a. a. personne, aucun 
No, av. nun 
—, sm. (il mio nô), mon 70% 
— Qi di), refuser, nier 
Nôbile, 2. a. noble, magnani- 

me, généreux, se 
Nobilità. gf. nobiesse, f. 
Nobilitare, va. enuubrir 
Nohilitarsi, vp. s'illustrer, se 

rendrr illustre 
Nobilménute, av. noblement 
Nobiltà, &. noblesse, 

deur, grandeur d'âme, 
Nocca, sf. jointure des doigts, 

mulléole, T. i lote,m. 
Nocchiere, Nocchiéro, sm. pi 
Nòcchio, sm nœud d'arbre, m, 
Nocchioluto. a. a. noueux,se 
Nocchioròso, a. a. nuueux, se 
Nocchiòso, a. a. noueux, se 
Nôcciolo,sm. noyau de fruit n. 
«=, (per vinacciublo 0 acino), 

pia, M. 

occiolüto sm. qui a un noyau 

6ce, sm. noyer, m.(arbre) 
—, Y.nuis. f. (fruit) 


spin 


NOT 


Najévole, 2. a. ennuyant, e 
osaménte, av. canuyense- 

ment 

Noujoso, a. a. eunuyenz, se 

No egglàre, un. no/iser, fréter 

Noleggiatôre, sm. afréteur, rm. 

Nolégygio, sm. affretement, m. 

Nolo , sm. fret, afretement, 
iouage, ra. o 

— (dare a) /oner 

Nomiccio, sm. vilain nom, m. 

Nownare, va. nommer 

me, sm nom, m. 

—, (per fama), renom, m. répu - 
tation, f. 

Noinenclatôre, sm. nomencla- 
teur, m. [ture, £. 

Nomenciatüra, sf. nomencla- 

Nòmina, sf. nomination, f. 

Nominànza, £/. nom, renom,m. 
réputation, f. 

Nominàre, va. nommer 

Nominataménte, av. nommé- 
ment 

Nominativo, sm. sominati/, m. 

Nominatôre, sm. Romane 


m. ; 
Nominaziône, e/. nomination, 
Nomisma, sm. (0 medaglia), 

médaille, f. ; 
Non, neg. non. Interrogando si 

traduce, ne 
— maugiate ? ne mangez pas 
— (che) pure, non-srulement 
— sò, se sia partito, je ne sais 
pas s'il est parti 
Néna, s/. (una delle sétte ore 

canòniche), none, f. . 
Nonagenärio, a. a. nonagénaire . 
Noncorrispondenza, af. dispro- ; 

portion, f. 


. Notcuraànte, 2. a. nonchalant, 


Nocelila, o Nocciuòla, af. noi- 


sette, f. 
Nocemoscäda, sf muscade, f. 
Nocénte, 2. a. nuisible 
Nocentino, sm. eafunt trouvé, 
m. crime, m. 
Nocénza, sf. erreur, faute, f. 
re, un. nuire 


Nocévole, 2. a. nuisible, perni- | 


cieux, se (ge, m. 
Nociménto, sm. mal, dumma- 
Nocitivo.a. a. prrnicieux, se 
Nocitôre, sm. qui fait du mal 
Nocivo, a. a. dommageable, 

pernicieux, se 
Nocuménto, em tort, domma- 

ge. mal, in m. 
Nocumentüccio, sm. petit tort, 
Nodelio, sm. jointure, f. 
Noderoso, a. a. noneux, se 
Nodertto, u. a. noueux, se 
Nodino, sm. (lavoro di séta), 

nœud de scie, de ruban, etc, 

o,sm nœud, lien. m. 
— scorséio, nad coulant 
Nodosità, e. nœud dans le 

bois, m. 

Nodéso, a. a. plein, de nweuds 
Noarimépnto. sm. xourriture, f. 
Nodrire, vu. nourrir 
Nodritôre, sm. nuurricier, m. 
Nodritüra, æ. nourriture; 

(Ag.) éducation, f. 

Noi, pron. nous 
Nôja, af. ennùi, malaise, m. 


gêne. f. 

— (venire a), dép/aire 
Nojaménto, sm. ennui, m. 
Nojàre, va. ennuyer fatiguer 


e. qui méprise 

Noncuränza, sf. nonchalance, 
insouciance, f. 

Nondimanco, Nondiméno, av. 
cependant, toutefois, néan- 
moins 

Nondormire, sm. incomnie, f. 

Nonesercizio, sm. défaut, man- 

e d’exercice, m. 

Nônna,s/.aïeule, grand'mère,f. 

Nonnannôme, 2. u. anonyme 

Nonnaturale, 2. a. qui n'est pas 
naturel, le (re, m. 

Nônno, sm. aieul, grand pè- 

Nonostavtechè , av. quoique, | 
malgré que : 

Non per ciô, av. néanmoins, 
malgré cela, toutefois 

Non per ciò dì méno, av. néan- 

| 
I 


moins 

Nou so chè, je ne sais quoi 

Nontùso, sm. non usage, m. 

Nôrma, sf. (o squadra), équer- 
re, f. 

—, (per modéllo, régola), mo- 
ue m. règle, f. ui 

Nôrte, sm. nord, septentrion, 


m. 

Nostalgia, e. (malinconia pel 
vivo desiderio di rivedere la 
pàtria), xustalgie, f. 

Nostrale, 2. a. de nutre pays 

Nostralménte, av. à /a mode 
de notre pays 

Nôstro, a. (possessif), notre 

—, sm. (il nostro), notre bien 

Nòta,4/.(ricòrdo scritto), note,f. | 

— (pariandosi di danari), bor- 

reau, M. | 


! — di müsica, note, f. 
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NOV 
Note, y. pl. (per parôle), softs 
m. p 


—, (per annotazione), ænno 
tation, f. renvoi, m. 
— (a chiare), c/airement 
Notabile, 2. a. remarquable 
Notabiiménte, av.évi ment, 
notablement 
Notajo, sm. notatre, m. 
Notajuélo, Notaj 3 
mauvais notaire, m. 
Notaménto. sm nage, f. 
Notando, a. a notable 
Notanteménte, av. notamment 
TOA: pene coter 
—, (per nuotàre), x. nager 
Notaréa, sf.charge de notairef. 
Notariato, sm. notariat, m. 
Notaro, sm. notaire, m. 
Notatôre, sm. nageur, m. 
Notatüra, 4. nage, f. 
Noterella, sf. petite note, f. 
Noteria. sf. charge de notaire, f, 
Notévole, 2. a. notable 
Notificaménto , #. notifca- 
tion, f. 
Notificare, va. notifier 
Notificaziéne. sf. notificationf, 
Notizia, af. notice, connaissan 


ce, I. 

Nôto, sm. vent du sud, m. 

—, À. a. connu,e 

Nòtola, sf. petite remarque, pe 
tite note, f. 

Noutomia, s/. anatomié, f. 

Notomista, sm. anatomiste, m. 

Notomizzare, va. anatomiser, 
disséquer 

— un discorso, analyser 

Notoriaménte, av.notoirement, 
évidemment 

Notorietà, &f. notoriété, f. 

Notôrio.a a. notoire, évidente 

Notoso, a. a. taché, suuilié, e 

Nottämbulo, sm. somnambule 


en, 


Li 


m. 
Nottare, va. se faire nuit 
Nottata, s/.nuitée, f. 
Nôtte, sf. nuit, f. 
Nottetempo, av. de nuit, pere 
dant la nuit 
Nôttola, af. chauve souris, f. 
—, (per saliscéndo), /ognet de 
Ois, m 


‘ Nottolata, af. nuitée, f. 


Nôttolo, sm. chauve souris, f. 
Nottolône, sm. coureur de nuit, 


m. 
Nottùrno, a. a. nocturne 
Novâle, sm. (dicesi del campo 
che, dopo certo spazio di 
témpo, riposa), jachere, f. 
Novaménte, av. nouvellement 
Novanta, num. quatre vingt- 
diaz [dixième 
Novantésimo, a. quatre vingt- 
Novàre, va. innover 
Novatôre, sm. novateur, m. 
Nôve, num. n 
Novella, sf. nouvelle, f. conte 
m. velle, f 
Novellàccia, gf. mauvaise nou- 
Novellaménte, av. no 
ment, recemment 
Novellare, va. raconter 
—, n. faire des contes 
Novellàrsi, vp. se renouveller 
Novellàta, g/. conte, m Sable f. 
Novellatôre, sm. conteur, m. 
Novellétta, zf. conte amusant, 


m. 
Novelliére, Novelliéro, sx. 











- 


NUM 
monmvelliste, conteur de fables, 


Novellnità af. mo 


cuwoeaitd, £. 
ovellivo, &. a, récent, e. font 
ET LL LL 
Novellista, sm. nonveilisée, M. 
Novellizia, af. prémices, f. pl 
tnomveane, im. pl. 
ovéllo. a. a. jene, noire 
Novellozza , sf. Aistoriette, L 
conte pini cant, Mi. 
Novellücecia, af Aistoriette, pe 
 fitefabie, É 
Novembre, sm. novembre, in. 
Novéna, gf neuraine, Ê. 
Novérûre. va, compiler 
Noverazione, sf. numdralion, 
f. calci, m. 
Nôvero, sm. nombre, m. 
Novésimo. a. e. nemvieme 


Novilùnio, sm. monveile lune, f 


Novissime, cv. dernièrement 
Novità, af. nomveaulé, È. 
Novizia, af. novice, f. 
Noviziato, sm. noticiat, m, 
Novizio, sm. novice, m. 

— A. dt, peu exprrimenle, e, n0- 


“Novizione, af. (concétto della | 
| Nuovaménte, 


meute), motiôn, biée, L 
at a. HN, ve, nomea, 


CI 

Noxidne, af motion, idée, F. 

N .%f. pl. noces, L pl. ma- 
riaÿe, m. i 

Nogzerésco, o. a. nuprio!, è 

Nozzoline, sf. pi. petit repas 
de nmoces, Mm, 

Nube, af. mue. f. Mauage, In, 

Nubile 2. a. mubite 

Nubilità, af" obecurité, F. 

Nübilo, Kubilòso, a. a. sombre, 

- bbsowr, e, plein de muctges 

Nuhiloso, a, a. couvert de nu 


nca, da nuque, LE 
Nuduménte, ev nfment | 
Nudnre, ve, ilépowslier, dénwer 
—, [per risi Hi e arl 
Nu ia ef. nuwdite, È, 
dit, a di, ant, € 
Mudriménto, sam. nomrriture, f, 
Nudrive. wa, nourrir 
Nügazidne, af. bageteile, f. 
Nogula, af. nue, nese, L 
Nurolosità, 4 coscerità, È, 
Nugoldan, a a, nebu/sse, se 
Nulla, sm, rien, néant, im. 
Nullatimeno, av. nétnmoins 
ollézza, af. mis dité, Î. le rien, 
de néant,m. [néant, m. 
gain gf, nullité, F, de rien, ie 
ume, sm sfirrinitò, CL. 
Numerabile, 2. a. nombrable 
Numerale, © a. numeral, è 
umerare, va. #aombrer, comp. 
ber 


Numeràrio, a, a. numéraire 
Numerativo, a, da, niewerigne 
Numeratòre, sm. nmmeratenr, 


m. 

Numernzione, sf mumération, 
fl caicui, compte, m. 

Numerico, a, 4. numerique — 

Nero sw. (raccolta di più 
unità), mowbre, m. o 

—; (per le figure d' aritmetica), 
membre chiffre numero, on 

— (wer_moltitodine). questi. 
té f. E un viòvane di molti 

meri, Ca bn Jessie AoIMINE 

de beanconp de talent 


— —— 








NUZ , 


‘ Numerosamente, av. en grand 


van dr 

Numeròso, a. a. nombrens, se 

Nimismatica, gf. (sciénza che 
lia per oggetto le monete e le 
medaglie antiche), numisma- 
tique È. 

Nunclänte, sm. messager, am- 


bassadeur, m- 
Nuncupativo, a, a. nuncxpa- 


tif, ve 
i rien quella 
isposlzione d'ultuma volon- 


tà fatta a voce), testament 
nuncapati 
Nunzia. sf. messagére, £. 


i Nunziare, Va, annoncer 


Nunziato, xw. monciatwre, f. 

Nunziatura, &, nonciatere, [. 

Nunzio, sm. nonce, messager, 
ambassadeur, envopé, 10, 

Nubcere, va. nuire 

Nuòra, af. belle-fille, € 

Nuotàre, pa, nager 

Nuòto, sm, nage, L 

Nuòva, af novelle, ambassa- 
de, Ê smitis, M, 

av. nouvelle- 
ment, vécemmen 

Nuòro, a. a, mowveam, velle, 
neuf, De 

—, {per modérno), moderne, 
nomvent, velle 

—, [per inesperto), simple, sans 
expérience 

+ (il) giorno, de jour swipani 

_ iù anno, je nouvelle année 

— (di}, av, ile monte, une cn 
trefots 

— [ili bel}, ide nommenu, encore 
‘ra, sf. (per mudra), brat, È 

Nutribile, 2 e, nowrrissani, e 

Nutricaménto , ani, nowrrilu 
re, Le . ter 

Nutricare, va. mourrir, alimen- 

Nutricatòre, sm nowrricier,m. 

Nütricnirice, af. nourrice, qui 
nonrrit, È 

Nutricazione, af. nutrition, È 

Nutrice, af nowrrice, È 

Nutrichévole, 2. a. nourris- 


sont, € 
i Nutrimentale, 2. da. nowrris- 


sarl, € 

Nutriménlto , sw. aliment, m, 
nowrriture, Ê 

Nuitrimentòso, a, a, nwtritif, ve, 
monrrissani, è 

Nulrire, va, nourrir, alimenter 

Nutritàra, af. nowrritere, € 

Nutrizione, gf. nonrritare, f. 

Nuvola, af. nuage, m me, 
mite, È. | 

Nuvolaglia, af, quantità de 
nuages, Î, 

Nuvolalo, sm. quantità de ma 
gés, obscurilé produlte par 
des nuages, È. 

Nuvalétto, sm. petit niage, m. 

MNuvolu, sm, neage, m. me, f. 

—, {per gran quantità di cose), 
nage, déluge, m. itolée, L 

Nuvolòne, sm, gros nuage, m. 

Nuvolosità . «f obscurcisae- 


aspetti d'air, mi 

Nuvoloso, n «. converti de 
nnagra 

Nuziale, 2 ©. nuptial, e 

Nuzinlménte, av, en manière 
de nuces 
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nombre 
Numerosità, gf. grand nombre 
* ms 4 [A 3 


L 


O, Em. o 
particella separat 
Qbnediente. 3 Ù baie 
LI ENLA , Li D Li) De, = 
O obdir; (A9) cd- 


p 

Obhiettare, va, obfecter 

Obbiétto, sm. objet, m. 

=) (per scopo), but, mi, fn, € 

— [per causa, motivo], conse, 
f. moti, sufel, M, 

—, ha. dppusd, è 

Ohbiezione, af. objection, F. 


Ubbios, a. si. s00iprennenze, st 
dne, af. oblation, uffran i 


Obblazi 
ste, À 
Ohbliaménto, sur owbfi, m. 
blianza,; gf. ombi, m. 
Obhliare, va. onbiler 
Obbliatôre, sm, quei omblie, m. 
Obbligaménto, «m. obligatioa, 
fengpagement,; Mm. 
Obhligazione, 4. obligation, F. 
Obbligantemente, au. obli- 
pranpent 
Obbligare, vm. obliger 
Obbligatorio, a. a. vbligatotre 
Obblighétto, sm. petite obliga- 


son, F. 
Obbligo, sm devslr, m, obli- 
patio, servitude, doi, £, 
Ohblio, am. obi, m. 
Dhblibso, a. a, oublieux, re 
Obbliquaménte, av. oblique 
ment Miei 
Obbliquire, wa, aller obligue- 
Obbliquità, gf. ob/iquità, f. 
Obbliquo, a. a, oblique, de 
"pod iuginsto); Safite 
= | L El nato a der 
Obhiivione,. af. owbli, m. 
Obbrobrio, sm. opurobre, in. 
Obbrobridso, a, a. égromdnbenx 
se, infame 
Obbrobriäzzo , sm. léger af 
ront, m. petite Aomtr, Î. 
Chbnmbrare, va. obacarcir, cur 
cher, courir 
Obbumbrizione, af. obscwrile, 
f. ténébres,£. pl, 
Ohediénte, 2 a obdeissant, # 
Obelisco, am. obelisgue, m. _ 
Obesità, gf trop d'enbompoint, 


m, 

Ohiettàre, va. ohjecter 

Obiurgazione, &f, (riprensione), 
reprimeence, È 

Ubloto, sm, jfrére convere, 
obiat, m, 

Oblatore, sm. enchérissenr, in. 
offrant, qui afl're : 


imin- 


Oblatratore, em. mddisant, dia € 


Oblinmento, sa, cwbli, n 
Ubliterare, va. acer 
Oblongo, n, a. brun, siege 
bolo, am. (moneta che valeva 
meno d'un dan&io), hole, to 
Ohrizzo, sm. or sans allicepe, 


or pur, Mm. 

Obirellazione , af. medisaner, 
itetravtium, E 

Qhbuandere, va, émonsser 

Won, LÉ die # 

— leervé] d'}, téla de Jinotte 

— (fare il heoco all'}, achewer 
tn quortge = — 

Occûre, vir. (erpicare), hérser 
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OCCG 


Decasiondle, 2. a. occasionel, le : 

Occasionaiménte, av. occa-, 
sionnellrment I 

Occasionare, va. occasioner | 

Occasione, sf. occasion, f. | 

Occaso, sm. couchant, occident, 
m. (Ap-) mort, fin, extré- 
mité, f. 


Occhiaccio, sm. gros œil, m. 
Fare occhiacci, regarder de 
mauvais œil 

Occhiais, #/. creux de l'œil, m. 

Occhialàjo, sm. /unetier, m. 

Occhiale, sm. lunette, f.besicies, 
f. pi. Occhiali di conserva, 
conserves, f. pl. 

—, (per telescopio), lunette 
d'approche 


. Occhialista, sm. /xnetier, m. 


i 


Occhiare, va. di fa 
Occhiäta, gf. œillade,f. regard, 


m. 
Occhiato, a. a. plein d'yeux 
Occhiatùra, sf. regard, m. 
Occhiazzurro, a. a. qui a les 

yeux bleus 3 
Occhibàgliolo , sm. (bagliore), 

berlue, f. 

Occhieggiàre, vn. faire les Lena 
do . pl. 


ux 
cchiellatüra, af. boutonnières, 
cchiello, sm. boutonnière, f. 
œillet, m. slm. 
Occhiétto, sm. petit œil, œillet, 
O'cchio, sm. œil, m. 
—, (per sguardo), {a vue, f. re- 
gard, m. 
—, (per luce), Jumière, f. 
—, (fig ) (per intellétto), enfen- 
emeni m. 
(cèrta parte dell’ albero), œil, 
bourgeon, bouton, m. 
— (innestare ad), enter en écus- 
son cher 
— (costare un), (Ag.) coûter très- 
— (in un batter d'), en un clin- 


œil 
— (perder d'), perdre de vue 
O'cchi. sm. pl. (a chiusi), à l'a- 
veuglette 
— (a) apérti, attentivement 
— (a quattr'), téte-d-téle | 
— (piangere a caldi), pleurer à 
chaudes larmes 
Occhiolino, sm. petit œil, m. 
ee guigner,faire signe de 
‘ai 


Occhiône, sm. gros œil, m. 
Occhiüto, a. a. plein d'yeux 
Occidentäle, 2. a. occidental, e 
Occidènte, sm. uccident, cou- 
chant, m. ; 
Occipizio, sm. (o la nuca), occi- 
put, m. tre, m. 
Occisiône, af. massacre, meur- 
Occisòre, sm. meurtrier, m. 
Occoitäre, va. cacher 
Occôlto, a. a. caché, e , 
Occorrente, 2. a. qui survient, 
arrive [besoin, m. 
Occorrénza, sf. occurrence, f. 
rincôntro), rencontre, f. 
Occôrrere, va. rencontrer, se 
présenter . 
—, (per accadere, avvenire), 
avenir, arriver . Î 
— alla memòria, se souvenir  : 
—, (per aver bisôgno), avoir be- 
soin. falloir. Mi occorre per 
ciò un po di tèmpo, i/ me faut 
pour cela un peu de temps 
Occorriménto, sm. rencontre,f. : 


| —, &. a. arri 


OFF 


Occorriménto, (per ricordan- 
za), souvenir, m. 

—, (per bisôgno), b-soix, m. 

Occorso,Occorriménto,.sm.ren- 
contre, OCCGRIoN: f. besoin, m. 

vé, e 

Occultaménte, av. secrètement, 
en cachette m. 

Occuitaménto, sm. recèlement, 

Occul'are, va. receler, cacher 

Occuitatôre, sm. trice, f. rece- 
leur, se cher, f. 

Occultaziône, sf. action de ca- 

Occultézza, Occultaziône, gf. 
action de cacher, f. recèle- 
ment, m. 

Occulto, a. a. caché, secret, e 

Occupaménto , sm. occupa- 
tion, f. 

cupare, va. occuper, saisir ; 

donner à travailler, employer 

Occupato, a. a. affairé, e 

Occupatôre , sm. usurpateur, 
qui occupe, n. 

Occupazione, gf. occupation, f. 
affaires, f. pl. 

—, (per usurpaziône), usurpa- 
tion, f. 

Occursiône, g&/. rencontre, oc- 
currence, f. f. 

Océano, sm. océan, m. la mer, 

Ocòne, sm. jars, m. 

O'cra, O'cria, sf. (térra di color 
giallo), ocre, f. 

Oculare, 2. a. oculaire 

Oculataménte, av. de ses pro- 
pres yeux, attentivement 

Oculatezza , sf. circonspec- 
tion, f. 

Oculato, a. a. clairvoyant, e 

Oculista, sm. oculiste, m. 

O'da, O'de, af. ode, f. 

Odiäbile, 2. a. Aaïssable 

Odiâre, va. hair, détester 

Odibile, 2. a. odieux, se 

Odiernaménte, av. présente- 
ment, aujourd'hui 

Odiérno, a. a. d'aujourd'hui 

Odiévole, 2. a. odieux, se, haîs- 
sable 

O'dio, sm, haine, aversion, f. 

Odiosaménte, av. odiensement 

Odiosità, &f. aversion, haine, f. 

Odibso, a. a. haïssable 

Odisséa, sm. (poéma d’ Oméro 
che tratta delle vicende d'U- 
lisse), odissée, f. 

Odorabile , 2. a. qu'on peut 
flairer 

Odoracchiàre , vn. répandre 
une mauvaise odeur 

Odoraménto , sm. odorat, m. 
odeur, f. 

Odorante, 2. a. odoriférant, e 

Odoràre,ua.exhaler une odeur; 
fluirer; (fig.) sonder le che- 
min, découvrir le terrain 

Odoràto, sm. odorat, m. 

—, a. a. flairé,odorant,e 

Odôre, sm. odeur, senteur, f. 
(fig.) avis, indice, m. 

Oderettucciaccio, sm. mauvaise 
odeur, f. 


‘ Odorifero, a. a. odoriférant, e 
‘ Odorifico, a. a. odoriférant, e 


Odorista, sm. amateur des 
odeurs, m. 

Odorône, sm. bonne odeur, f. 

Odoréso, a. a. qui sent bon 


Offélin, af. péte croquante, f. 


| 


Oligarchia, sf. (dominio di 
| chi patrizi, oligarchie, pe 


OLI 


Offèndere, va. outrager, offen- 


ser 
Offèndersi , se fAcher, se piquer 
Uffendévole, 2. a. op , ve 
Offendicolo, sm. obstacle, m. 
Offenditôre, sm. offenseur, m. 
Offénsa, xf. affense, f. 
Offensiòne, y. offense, f. : 
Offensivaménte, av. offensive- 
ment 
Offensivo, a. a. offensif, ve 
Offensôre, sm. ofenseur, m. 
Offerenda, sf. offre, f. 
Offerere , Offerire, 
présenter er. 
— , (per far sacrificio), faire sa- 
Offerire, va. offrir 
Offèrta, sf. offre, o Jr f. 
Offertôrio, sm. l'offertoire, m. 
Offésa, sf. offense, f. 
Offéso, a. «. (da offendere), a/- 
Jensé, e 
Officiale, sm. oficier, m. 
Officiare, va. officier 
Officina, af. boutique, f. 
Officio, sm. office, bureau, m. 
charge, f. ment 
Officiosaménte, av. oficieuse- 
Officiosità, sf. politesse, civilité, 
honnéteté, f. 
Officiéso, a. a. oficieux, se 
Ofticiùzzo, sm. petit service, m. 
Offuscaménto, sm. Offuscaziò= 
ne, gf. obscurcissement de la 
vue [scurcir 
Offuscäre, va. offusquer, ob- 
Oficeria, sf. /es offices, m. pl. 
Oficio, sm. office, m. charge, f. 
bureau, m. | 
Oficiéso, a. a. serviable 
Ogesttare, va. proposer comme 
objet ; 
Oggetto, sm. objet, motif, m. 
O'ggi, Oggidi, Oggigiorno, av. 
aujourd'hui m. 
Ogliäro, sm. marchand d'huile, 
O'glio, e O'lio, sm. huile, f. 
Ognaccôrdo, sm. psaltérion, m. 
O'gni, 2. a. tout, chaque 
Ognissanti, sm. /a toussaint, f. 
e jour de la toussaint, m. 
Ognivoltachè, av. toutes les fois 
que . { fois 
Ognôra, av. toujours. toutes les 
Ognorachè, c. toutes les fois que 
genoa: av. (ogonra ì 
no, pron. chacun, chaque 
Oh! int. 0h! 
— hélla, parbleu ! 
Oibò, int.fl? oh que non 
Oimè , Ohimè, int hélas, mi- 
sérable que je suis ! 
Oisè, int. miserable qu'il est! 
Aéias! pauvre malheureux! 
Oitù, int. malheur à toi! 
Olà ! int. hola! 
Oleñceo, a. a. huileux, se 
Oleästro, sm. olivier sauvage, 
m. [sent box 
Olénte, 2. a. odoriférant, qui 
Olcéso, a. a. huileux, se 
Olezzare, un. sentir bon 
Olézzo, sm. bonne odeur, f. 
Oliàndolo, sm. vendeur d'huile, 
m 


Olibâno, sm. encens mdle, m. 
arbre de l'encens 
Oliére, sf. pi. huilières, f. pl. 


va. offrir, 


Offellàro , gf. qui Jaitl et vend Olimpiäde. sf. (spazio di quattro 


une pâle croquante,m. 
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anni), o0/yinpiade, f. 


a 





OLT 


Olimpico, a, a, olympique 
Olimpiònico, am. vainqueur 
GE ajevx GT cap 
Ilmpo, sn. oiympe, mi. 
Olio, e Oglio, sm, die, f, 
pa 1 santo, saintes huiles, 
È. pl. d'extréme vnction, F. 
Dlidso, a. a, Awilena, se 
Ollre. va. sentir bon 
Oliva, af. osive, € (fruit) 
ivier, m. l'arbre) 
Olivastro, a, a. olivdtre 
Olivéto, sm. diem planté d'oli- 
Der, 
Olivo, sm olivier, m. l'arbre) 
O'ila, af. pot. m. marmite, f. 
Olméto, sm. dieu planté d'ar- 
mes, M. 
O"lmo, am. orme, m. 
Qiocausto, sm. holocawale, im 
DI fo (aggiunto che si dà 
alle disposizioni testamenta- 
rie scritte, è sottoscritte dal 
testatore), testament holo- 
raphe, m. 
Olorare, tn. sentir bon 
Qlòre, sm. odeur, Ê 
Qioròeo, a. a. vdoriférant, e 
Oltracciò, av. de plus, en outre 
Oltraché, c. owire gue 
Oltracotänza, gf. présomption, 
f. [imeux se 
Oltracotàto, n, «€. présump- 
OQitraggeria, af, cutrage, m. 
OQliraggiabile, 2. a. exposé aux 
outritgre 
Oltraggiainénto, sm. omtrage, 
FONE, n, 
Oltraggiare, va. outrager, if 
fenzer Le 
Oltraggiàtore, sm. trice, Î. quei 
anriage m. 
Oltruggio, am. osttrage, ercés, 
OQltraggiosamente, ar. oufra- 
raise eni, ateo ecs 
Oltragzioso, a a. outragenza, se 
Oltramaraviglidso, a. a. trés- 
surprenant, trés-merteilleux 
Oltramare, av. omtre mer 
Oltramarino, a. a. d'omtre-mer 
Oltramiràbile, 2, a. tres-admi- 
ra de” Léo atarénne 
Diiramagnanimo , n. frés soa 
Oltramisuralo, a. a. démesu- 
ré, e. immense 
Oltrambdo, av, ertraoridinai- 


remén 

Oltramontäno, à. a. n/framon- 
birin, € suite, È. 

Oltrauza, af. oufrage, m, in- 

— (8), au, excessivement, a pu- 


DUT 
Mitrapagato, a. «.swrpayé, e 
Oltrapa.sire, va surpasser 
Olirapossente, 2. a. lowt-pwis- 


sant, € 
Oltrarsi, vp. s'avancer 
Qltraselvaggio, a. a. irés-saw- 
 tage “xe 
Oltre, prep, (vale dopo, di più), 
de , purr=tlegsus 
er spore veg prü), au de 
dure, de pins que, e dle 
di là), pr 


que, ati # LI 


e >. ..=.—1eeeeeeeeeeeeee,:, °;‘°°;9/ ;»f9])»— "1 .[-.—- i ;ok‘ît A2 


OMI 


Oltremare, am. outre-mer 
—. pm, sorte de coeur 
Oltremiràbile, ?, a. trés-admi- 


Fable ’ 
Oltremisüra, av. dfmesuré- 
ment, «acessivement 
Oltremodo, av. eriraordinai 
rement monta 
Oltremonti, an, a der 
Qliremimero, at. sons mom 
bre, infiniment 
Olirépassare, va, surpasser 
Oltrindecente, 2, a, Irés-indé 


cent. # 

Omaccino , em, petit homme, 

Umiccio, sm. méchant ot wilorin 
homme, m ras m. 

Omuccidne, sm. Aomme gros ef 

Omaggio, sm. Aommage, mn, 

—, [per rispetto), respect, m. 
soumission, È. sent 

Omai, av, maintenant, à pré- 

Umbé. e, or done 

Ombelicale. 2, a. ombilical, e 

Ombelico, sm, nombril, m. 

O'mbra, gf ombre, (. 

—, (per spettro, o fantasma), 
specire, fantome , I. 

—, [per macchia), tache, f, 

— de' pittori, les obsewrs, m. 
pl. des ombres, ( pl. 

—, (per apparenza), apparen- 
ce, f, sione , m. 

—, (per difesa, protezione), dé 
Sense, faveur, proteo inn, È 
—, [per prettslo scusa, colore), 

umbre, excuse, f, prelexie, M. 
—, {per sospétto), s0upgun, m. 
Umbracolo, saw, diem comuert, 

m. ffig.} protection, Î. 

a Re enni sm. ombragé, a- 

ri, sm. 

Ombràre, va. ombrager 

—, hi. prendre qmbrage, crain- 
dre (se 

Onhritico, a. a souppomnenz, 

Ombratile,2, a. ideal, e 

Ombratàra, af. ombre, € om- 

OutrazionA o gf diverte) 
mbrazione , af. obscwrcisse- 

ment, m. obrcurilé, È. 

‘mbre, sm, hombre, om. jen) 

mbreggiamento, sm, obrcuri- 

té, f. ambrage. M. 
Ombreggiàre, va. faire ombre, 

ombreri (fig.J.tucher 
Chnhrélla. gf. paraso/, m. 
Ombretlajo, Ombrellière, sm. 

faisenr de parasols, mn. 
Ombréllo, sm. parasol, para- 

piuie, m 
Omhrévole, 2, a. sombre 
Ombrifero, a. a. gui fait ombre 
Ombrosità, af. obscmrité ; (fg ) 

ignorance, È, 


Ombrôüso, a, a, ombragewr, se; . 


(fu) sombre. obscure 
Oméi sm. pi. (lamenti), gémis- 
semens, Mm, pi. 
Omelia, sf. homélie, F 
Cinero, sm. ei. 
Qinéttere, Oimméttere, va. 0- 
mellre i 
QOmétto, sm, petit homme, m. 
Omicciàtto, sm, petit hJomme,m. 
Omicciublo, sm. petit kKomme,m. 
Omicida, sn. Avmicide, m. 
Qunicidiale, 2. a. metririer, € 
Omicidinrio, a. a. mem e 
Omicidio, sm. meurtre, homici- 


ali L 
Omilia, af, homélie, f. 
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* Omissione, Ommissidône, gf. è- 
mission, È. 
Ommessi, a, a, uomi, # 
Omméittere, va, à € 
Ommiscio, a. a, qui simil fowt 
Omo, sm. Aomme, m. . 
Omogénen, a, a. (della stéssa 
natura), homogène 
Omologare, va. (notifenre) ho- 
mologuer [tiow, È 
"Omologazione , af, homologa 
Ones a. (corrisponden- 
le). Aomolagne 
Ombònimo, a. a. (che ha lo stes 
so nome), homospyme 
mordso, aa. plein d'humaurs 
Den + petit homme, mé 
nagra, sf, daesse sauvage, f. 
—, (sûrta di pianta), herbe ans 
dues, f. 
O'nagro, sm, dine sauvage, Mm. 
Oncéuso, sm, encéns, Mm. 
O'ncia, sf. peso), once, f, 
—, (misura), pouce, Ma, 
—, [moneta uapolitana), ones, F. 
Oncino, sm. crochet 4 
C'ndn, af. vague. onde, Mot, m. 
— ne a), chanceler 
— (drappo è stòlfa n), ondé, fa- 
conné en ondes 
Ondante, 2. a. Mutant, € 
Ondata. af. Aondie, F 
Onda 0, a. a. ondé, £ 
eus av. d'août, dt, c'est pour- 
qui ui 
—, (per di che, di chi. del qua. 
le, ec }, dont, desquels, avec 
lesqueis, etc. | 
Ondeché, av. de quelque lisa 


que ce soil 
Ondegriaméento, sm. agitation 
Ondeg te. nul al 
ndeggiäre, ma. ondapear, fata 
— dr di vesti, d' äl- 
beri, ec.), voitiger, branler 


—, [per essere indeciso, irreso= 
luto), étre indécia, alia, 
chanceler 

Ondésu, a. a. plein d'ondes 

Ondunque, av. partant 

Onerarid , a. a. onérimire 

Onerdso, a, a, onéreux, se, d 
carie LE 

Onestà, af. Aonnéteté, na Fi 

—, (per modestia, pudore), mo 
destie, pudenr, È. 

—, (per decenza, politezza) 
bienséune , È | 

Onestamfnte, av. honndiement 

Onestàre, va, pallier ; embellir 

Onesteggiàre, vn. agir Aumné-, 

ola, an. bieasdan08, È 
nésto, sim. biens "4 \ 

_,n.a honnête, chaste, bien- 
séant, € 

— ti, Aoanétement 

O'nice, am, onpa, m. 

Onire, va, honorer , faire 

| honte entierement 
Onninaménte , av. towta-fatl, 

| Quuipossente, 2. a, fout puise 






9 


(sant, m.i | 


| sent 

| Onnipoténte, sm. de tont-pis- 
Ounipotéazn, af. toute-paiss 

ce, FE. [verselie, [. 

Onvisciénza, gf. science nni- 
Onorabile, 2. a, homorable 
Onorando, a. a. 40, 
Ouvrauza, 
Onorûre, va. honorer, 
Onorario, sm. Aonoraires, M 

i pi. rétribution, £, 
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af. honneur, M. à 


au; | 


OPP 


Ouoralaménte, av. honorable 
menti 

Onoralérza, ef. reputation, f 

Ouorito, a. a. honoré, loyal, e. 
hunpite 

Onoralòre, #m. trice, Sf. qui Ao- 
more, MI. [m. 

Onore, rm. donnrur, rerpect, 

—, (per stima), estime, réputa: 
um, f. Loire, I. 

—, (per lode, glòrin), donange, 

—, (per dignitü). digwité, f. 

— Peso agli estinti, convoi, m. 
pompe junébre, | 

—, (insegne di dignità), mar- 
ques de idistiaciton, È pl. 

Onorévole. 2. a. Aonvwrable 

Onorevolézza, a. Monnier, Mm, 
inagnificomnee, L 

OQnorificire, va. Aomorer 

Onorificèuza, af Aonnsur, wm. 

OQnorifico, a, à. Aonorifiqve 

OQrrinza, af, honmenr, ideal, Mm. 

O'nta, af. Aonte, ensuite, LL ou- 
irage, affroni, m. 

Ontanéto, sm. aunaie, É 
utano, smi. une, m. l'arbre) 
biare, va, déshondrer 

Oniosaménte, av, Aontense- 
ment 

Onidao, a. a. Aomfewz, sé 

Onüslo, a. o. chargé, rempli, è 

Opacità af, opacile, É 

Opaco, n. u, sombre, umbrugé, 
cbr, e 

Opale, gf. (gémma), opaie, F 

Qpebce, sm. arlison, owvrier, 
m, [m. besogne, F 

O’'pera, sf. ouvrage, travail, 

— (il lavoro d'una gioruata), 
oMmirage, N. 

— [méitere in), effeciwer, don- 
ber de la besogne di querlqie’'nni 

—, [rappresentazione in moùsi- 
ca), opéra, m. 

Operabile, 2. a faisable 

Opericcia, gf. mauvais ouvrira 
ge, n. 

Operàggio, sm, ouvrage, m. 

Operargione, af. operation, È. 

Operùjo, sw. oRbrier, Im. 

Operaménto, am. opération, f. 

Qperàre, va. vpérer, agir, fai- 
re WEcige 

Operativo, à. da, efficace; la: 
borievst, se [in 

Operaidre, am ouvrier, auteur, 

—, (in chirurgie), operalemre in. 


Uperazioncélia, af. petile ope- | 


piso: i fl. e # ! 
peraziône, af. opération, f. 
Operétta, ef. brochure, t. opus» 
cule, petit ouvrage, m. 
Opericciuôla, &f. petit ouvra- 
ge, m. brochure, £. 
Operbso, a. a. actif, ve 
Opifice, sm. ouwrier, m. 
Opimo, a. a. adondant,e. gras, 


se, riche . 
Opinabilménte , av. vraisem- 
ablement 


Opinàre, va. mer ; ser 
Opinionkec rh étranve opi- 
i} . 

Opiniéne, tf. opinion, f. avis, 

sentiment, m. 
donner de Popium 

ppiato, 

Oppilàre, va. 

SALES SEL 
pilaiion, fia : 


| 
O’ 


ORB 


O'ppio, rm. andier, m. arbre) 

— sonnifero, opiam, Mm. 

Opponimento, rm. opposition f. 

Oppòrre, va. opposer, conira- 
Pier 

Oppôrai, ep. s'opporsr, c0n- 
iredire, combatire. Éroverser 

Opportunaménte, av d-propos 

Opportunità, af. occasion, cp 
poriwmité, {. folsir, m. 

—; (per bisogno), necessità, É 

Opportino, a. a. favorabie, 
mecessaire, commode 

Oppòsito, sm. l'opperite, de 
contraire, Mm. 

Opposlòre, im, adversaire, M, 

Opposizione , af. opporition, 
resistance, Î. empéchement, 


m. 
Oppôsto , sm. le contraire, le 
revers, l'opposite, m. 


| —, a. a oppost,e. contraire 


—. av. vis-a-vis, en face 
Oppressare, va. pr (ga op: 
primer, vexer [m. 
Oppressatôre, sm. oppresseur 
Oppressiône 4. oppression, £ 
accablement , m. 
—, (per angheria), tyrannie, 
oppression, f. 
Oppressivo, a. a. oppressif, ve 
Opprésso, a. a. opprimé, € 
Oppressòre, sm. uppresseur, m. 
Oppressùra, g/. oppression, f. 
accablement, m. 
Opprimere, va. opprimer, rui- 
ner, accabler 
Oppugnaménto, sm. assaut, m. 
ppugnare, va. attagner . 
Oppugnatôre, sm. assaillant, 
qui attaque, m. 
Oppugnaziône, sf. attaque, f. 
O'pra, gf. ouvrage, m. action, f. 
Oprère, va. travailler, agir 
Oprire, va. ouvrir 
Opulente, 2. a. riche, opulent,e 
Opulénto. a. a. riche, opulent,e 
Opulénza, gf. opulence, riches- 
se, f. 
Opüscolo, sm. opuscwle, petit 
ouvrage. m. brochure, f. 
ra, &/. heure, f. temps, m. 
Non védo I° éra di vederti, &/ 
me tarde de te voir 
—, av. d présent, maintenant 


—, (in vece di però, di adun- 
que), ora vedete che, tons 
voyez donc que 

Oréra, av. tout-à-l'heure 

Oracolista, sm. Aomme impor- 
tant, m. 


Oràcolo, sm. oracle, m. 

— (per oratério), oratoire, m. 

O'rafo, sm. orfèvre, m. 

Oragéno, sm. ouragan, m. 

Oramai, Ormài, av. mainte- 
nant, désormais, dorénavant 

Oràre, va. prier, adorer, ha- 
ranguer 

Oràrio, a. a. horaire 

Oràta, y. dorade, f. (poisson) 


| Oràto, a. a. doré, e 


òre, sm. orateur, m. 
Oratôria, gf. {a réthorique, f. 
Oratoriaménte, av. en orateur 
Oratôrio, sm. oratoire, m. 

—, a à. oratoire 
Oraziône, /. prière, oraison, 


, discours, m. 
Orbàcca, z/. (coccola), baie de 
laurier, f. 
Orbàccio, sm. vilain aveugie,m. 
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Orbàre, ve. priver 

Orbato, a. a. privé, e 

—, (per òrbo), aveugle 

O’rhe, sm. globe, cercle, m. 


spi e. f. 

Orbé, Orbéne, av. d /e bonne 
heure, or donc 

Orbézza, sf. privation, f. 

Orbicolàre, 2. a. rond, e. sphé- 


rique re, £. 
O'rbita, sf. (per rotaia), ormié- 
—, (pel cèrchio che descrive un 


pianéta), orbite, f. 
Srila, . aveugiement, m. cé- 
, ti 
O'rbo, a. a. aveuglé, e 
—, per spogliato), privé, dé- 
powillè, e 
Orcétto, sm. petite cruche, f. 
Orchéstra, &/. orchestre, m. 
Orcino, sm. petit pot, m. 
O’rcio, sm. pot à l'huile, m, 
cruche, f. fm. 
Orciolajo, sm. potier de terre, 
Orciolétto, Orciolino, sm. pe- 
tite cruche, f. petit pot, m. 
Orciolino, sm. cruckon, m. 
Orciuòlo, sm. cracke, f. pot, ra. 
O'rco, sm. (béstia immagina- 
ria), croque-mittaine, loup - 


parrox, Da ), Pexf. 

—, r l’inférno), er, m. 

©r n . horde, f. 

Ordégno, Ordigno, sm. macki- 
ne, f. ressort, outil, engin, m. 

_, Ag.) manœænvreindustrien- 
se, Î. 


, m. 
Ordigno, sm. mackine, f. outil, 
Ordiménto, sm. owrdissage, m. 
Ordinale, 2. a. ordinaire, pré- 


paré, e {par rang 
Ordinalménte, av. par ordre, 
Ordinaménto, sm. Ordinanza, 
&. ordonnance, f. ordre, m. 
Ordinanza, zf. ordonnance, f. 
Ordinare, va. régler, ranger; 
conférer les ordres i 
Ordinariaménte, av. ordinai- 
rement 
Ordinario, sm. l'évêque dio- 
césain, m. 
—, a. a. ordinaire, accoutume, 
commune : 
—, (per di pôco prégio), bas, 
vulgaire [dre 
Ordinataménte , av. avec or- 
Ordinativo, a. a. ordinai, e 
Ordinatòre, sm. ordonnateur, 
directeur, m. 
Ordinatrice, gf. directrice, f. 
Ordinazione, gf. ordre, arran- 
olona: m. ordination, f. 
rdine, em. ordre, ordre reti- 
gieux, m. ordonnance; file ; 
coutume, f. 
Ordre, va. ourdir, rame 
Ordito, sm, chaîne, f. 
Orditojo, sam. ourdissoir, nm. 
Orditore, am. owrdissemr, m. 
Orditàra, gf. ourdissage, m. 
C'rdo, a. a, mol- propre 
Oriduùra, af. salelé, É 
Ordechia, af. oreille, f. 
Orecchihcecio, sam. grande eretz 


El 

Orecchiàre, un, préter l'oreille 
fire aux écouter 

Orecchiàta, sf. coup sur Je 
reiiie, m. 

Orecchino, sem. pendant d'e- 
reille, va. boucle, f. 

. em. oreille, f. 











ORI 
Orecchini, sm. pi. grande ve 
reille, f. wreillons, m. pl. 
=, (t. d'areb, mibt. parie del 
baluardo), orettion, m. 
Orecchidile, a. a quia de gran» 
des oreilles 
Qréfive, sm. orfévre, m. 
Oreficeria, af. orfénrerie, f. 
Oreria, gf. vaisselie d'or, LE 
Orézza , af. Orézzo, am. sé- 
pr, vent donx, n. — 
Orezzaménto, am. petit 
es "7 Sila 
na, gf. orphelime, f. 
Orfanéllo, am. jewne orphelin, 
tin, m: 


m. 
Orianéito, sm. jeune orple 
Orfauèzen, Orfanità, af. état 


Sr 5 TO, 

Orfanità, gf. état d'orphelin, m, 

O'rfano, sm. orphelin, m, 

Orfanàirolo, sm. maison des 
orphelins, È. 

Organale,2. à. organique 

Organàre, va. organiser 

Orgsnétto ame, petit orgue, nm. 

Organico, a, à. organigne 

Orgnvista, sw. organiste, m. 

Organizzamentio, sm. organi- 
sation l'action d'organiser, f, 

Organizzare, da, organiser 

où: “x som gf. organisa- 

ons, A 
Oreano, sim. orpirme, M. 
—, (strumento musicale) orgne, 


ment 


m. 

Orgasmo, sn. organe 

O'rgie, 4, ni urgics pl. 

Orgogliamento, Orgoglio, sm, 
orguei!, m, fflertà, f. | 

Orgogliarsi, vp, s'énorgueiliir 

Orgoglio, sm. orgneil, Im. 

Orgogliosamente, av. orgwueil- 
lensgement 

Orgogliosétio, a, a, un peu or- 
gueilleux, se 

Orgogliosità , af" arrogance , 

erié, f. orgueil, mn. 

Se om n. a. orgwelllems, 
se, foutata, e 

Drifiamma, af oriflirmme, È. 

Oricalco, sam. cuivre, saitom, m, 

—, (struménto musicale), tros- 
petites, È. pl. 

Oricanno, sm, flacon d'ean ile 
sender, mM. 

Oricéllo, sim. fourneso!, m. 

Urichicco, sm, gomme de pru- 
nier. de cerisier, ét. f. 

Oricrinito, a. a. qui we des che- 
mena ds comme de d'or 

Orientale, 2 a, oriental, e 

Orientalmente, av. du côté de 
l'orient 

ritentare, va, orienter 

Onénte, am. orient, levant, M. 

Orificeria, af. orfewrerie, Î. 

Urifizio, am. oriffice, bord, m. 
mezun e Grigamo: “an, (érha 

*acci , unigen, Mm, 

(6) alle Sri origine, m. 

Origi ia originalité, £ 
riginalit . origin i L 

Originalménte, av. originelie- 


mesi 
Originaménto , . origine 
source, È principe, m. re 
Originâre, va. donner origine 
—, M. lirer son urigine 


Origivariaménte, av, originai- 
Originario, n. a, originaire 


ORR 


Origiuito, a, a. qui a pris son 


origine 

Ortsinazione, Origine, af. ori- 
gine, suntrte, f, 

Origine, gf origine, source, f. 

Origliôre, na étre aux Écontes, 
rechercher avec sui 

Origlière, am. wreiller, cous 
sia, m | 

Orina, gf rime, f. 

Oriunle, sw. pot de chambre, 
Wrisntl, M. 

Orinalétto, Orinalino, sm, pe- 
tit pot de chambre 

Orinalino , sm. petit pot de 
chambre, mi, 

Orinàre, va. vriner, pisser 

Oriolajo, sm, Aordoger, m. 

Orione, sm, orfon, m. (conste!- 
ation j [tre, E 

Griuolo, sm. [da tasca), mon- 

— ilu camera, pemdiie, f 

— da campanile, horluge, f. 

— a polvere, sablier, m. 

— i sile, coreani sofoire, M. 

— à luna, cadran limatire, 10, 

— nd aqua. clepspdre, où kor- 
doge d'ant, F. 

Orizzontale, 2 a, A0rizaontal, € 

Urizzontalmeénte, av. horizoa- 
foasemeni 

Orizzònte, sw. Aorison, m. 

Orlàre, va. onwrler, burder 

Orlatüra, af. onrdet, bord, mn. 

Orlicclo, sm, baisire du pain, 
extrémité, £ bord, in. 

Orlicciùzzo , sm. crofiton de 


pain, m. 
O'rlo, sm. curlet, bord, m. 
— (per estremità), estrémi- 


ë,f, 

— del pauno,ec., lésière, f. 

Orma, af. vestige, m. trace, È 

Ormoi, av, matatenaat 

Ormare, va. aller d da piste 

Ormeggiarsi, vp. amerer, df- 
Fonroher 

Ormeggio, sm. (t. di mar.), 
crowpiere, C | 

Ornamentale, 2, a. d'ornement 

Ornaménto, sim ornement, em- 
hellissement, m, gorenitiere, L. 

Ornàre, va, ormer, gurnir 

Ornatamente, av. aver grâce, 
élégant 

Ornatézza, af. Ornàlo, sm. ame 
bellissement, ornement, m. 

Ornatore, sm. Ornatrice , af. 
qui pink je embeliil | 

Ornatüra, gf. ornement, M. pia 
rure, È. 

Ornitologia, af. (trattato degli 
uccélli}, ormithologie, f. 
rnitéloge,se, ormito/ogiste m. 

O'rno, sm. orne, m. fréne san 
vege. (arbre) 

O'ro, sm. or, m. 

Ordho, sm. ere, F, (légume) 

Orologière, sm. horloger, m. 

Orologio, sw, pendule, montre, 
horloge, È. 

Oroscopo, sm. horoscope, m. 

Orpellaménto, sm. degnise- 
ment, Mm. 

Orpellare , we. garnir d'ori- 

er 


pet, 5 
Orpéllo, sm, clinguant, m. 
Orpiménto, sm. orpiment, m. 
Orrendaménte , av. Aorribe- 
ment, lerribiement 
Orréndo, n.a. horrihle 
Orrérole, 2. a, Acnorable 
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Orrevolésrn aféclat, in nobles 
se, spiendeur, L. 
Orrevolmenta, av, noblement 
Orrezione, sf. obreplioa, Î, 
Orribile, 2 @ Aurrible 
Qrribilità , af 4orreur, f ef> 


Jroi, m. 
Orribilménte, av. horrible - 


ment. afreusemen 
Orridérza, Orridità , Ain 
renr, tponvante, |. of, mi, 
O'rrido, a. dg. épouvantabie , 
avribie e, Ù 
re, sm. horreir, obscwré: 
O'ren, af. omrse, f. è 
— maggiore, { cos tellazi né}, 
grande ourse, fi 
— minore, (costellazione), pe- 
bite course, l' de charidi, im, 
Orsacchino, Orsiecio, am. ont- 
ROB, Mi, 
Orsiccio, sm. grand ours, m. 
Orsita, af. aloleances, painter, 
f. pl. murmbirer, 1, pi, 
Orsino. a, ar, d'ours 
Orso, em, onra, im. 
Orsòjo, sm. sole pour cwrdir, F. 
Orsi, av. allons, courage ! 
Ortiecio, am. potuger mal cwi- 
tivé, m. (res, £. pl. 
Ortàggio, sm Aerbes pülugé- 
Orténse, 2 e, de jardin 
Ortica, af. ortie, £ 
Orticéllo. sm, petti potager, m 
Orticheggiàre, va, pigiter aug 
es orties ties, M. 
Ortichéto, sm. den plein ear 
Orticino, sm. plote-bamife cl'um 
jardin, È. perf potager, m. 
rio, sm. polager, jardin, m' 
—, (pel luogo d'onde musce iL 
soie. orient ef détant, Un. 
— fdall') nll'occaso, du levant 
du conchant 
Ortodossia, af, ortkodorie,f, 
Ortodàsso, a. a, orthodoxe 
Ortografia, s/° ortAugraphe, £ 
Ortogralizzare, va, orthugra- 


plier (dum, mi. 
Ortolano, sa, jardinier, ovto- 
=; fd. polager, € 


Orùra, af. eines lié d'or. r 

Or vin, interi, conrage! allonst 
Orvietàno, sm. orvigtan, Mi 
Orzajudlo, sm. orgerolet, n. 
Orgàre, vm, aller cè lea downdine 
Orzata, af. orgent, m. 

Orzato, asa, mld avo de d'or 


Orzo, sam. orge, f. 

Osalida, af oscille, © (herbe) 

Osannare, va chenter hosnuna 

Osanna (voce ebréa), dé gridee, 
FOAUMEZ- MONE 

Osnte, va, ser 

Osbérgo, sm, cuirasse, È. 

Oscenavénte, av. Imacinement 

Oscenità af. ohscénité, saleté,I. 

Oscéno, n. n, dbacéne 

Wscillàre, tn, osciller 

Oscillazione, gf. oscillation, À 

O'scio, sm, histrion, M. 

Oscuraménte, av, obscurdment 

Oscuramento , sm. obscurcis- 
sementi, UM. 

Qscuràre, va. obicarzie 

Oscurarsi, vp. se tronbler, sé 
terne 

Oscurazione, af. Oscuramento, 
MP cbsenrit sl. obacurcisse» 
ment, in, 

Oscurézza, gf. obscwrité f. ob» 
scuroissement, Im. 
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OPP 


Querziamante, av. henorable- 
men 
Onoratézza, ef. riputation, f. 
Onorito, a. a. honoré, loyal, e. 
honnéte 
Onoratôre, sm. trice, f. qui Ao- 
nure, M. m. 
nôre, sm. honneur, respect, 
—, (per stima), estime, réputa- 


on, lod lôris) doire, f. 
— r lode , louange, 
me te dignité). dignité, f. © 
— reso agli estinti, convoi, m. 
pompe funèbre, f. 
—, (insegne di dignità), mar- 
ques de distinction, f. pi. 
Onorévole. 2. a. honorable 
Onorevolézza, x. honneur, m. 
magnificence, f. 
Onorificare, va. honorer 
Onorificénza, gf Aonneur, m. 
Onorifico, a. a. honorifique 
Onrànza, af. honneur, éclat, m. 
O’nta, 4/. Aonte, insulte, f. ou- 
trage, afront, m. 
Ontanéto, sm. aunaie, f. 
prune: sm. aune, m. (arbre) 
ntàre, va. désionorer 
Ontosaménte , 
ment 
Ontéso, a. a. honteux, se 
Onüsto, a. a. chargé, rempli, e 
Opacità. y. opacite, f. 
Opaco, a. a. sombre, umbragé, 
Ole, 47 (gemma), opale, f 
pâle, e. (gémma), opale, f. 
Opefice, sm. artisan, ouvrier, 
m. [m. desogne, f. 
O’pera, af. ouvrage, travail, 
—, (il lavoro d’ una giornata), 
ouvrage, m. 
— (méttere in), effectuer, don- 
ner de la besogne à quelqu'un 
—, (rappresentazione in musi- 
ca), opéra, Me 
Operàbile, 2. a. faisable 
Opericcia, 4/. mauvais ouvra- 


av. honteuse- 


e, m. 
OBeraggio, em. ouvrage, m. 
Operaggiône, 4f. opération, f. 
Operàjo, sm. ouvrier, m. 
Operaménto, sm. opération, f. 
Operàre, va. vpérer, agir, fai- 

re usage 
Operetta; a. a. efficace; /a- 

orieux, se m. 
Operatore, sm ouvrier, auteur, 
—, (in chirurgia), opérateur,m. 
Operazioncélia, af. petite opé- 
on f. di opération. f 

peraziône, ef. ation, f. 
Operétta, gf. brochure, 1. opus- 
cule, petit ouvrage, m. 
Opericciuôla, gf. petit ouvra- 
ge, m. brochure, f. 
Operbso, a. a. actif, ve 
Opifice, sm. ouvrier, m. 
Pimo, a. a. adondant,e. gras, 


se, riche 
Opinabilménte, av. vraisem- 
otiabiement pe 

P nére va. Mer; 8er 
Opinioniccia, 4. dicanse opi- 


, m. 
Oppiàre, va. donner de l'opium 


Opp 

Oppilère, va. cbstraer, opiler 
© ilati 1) . » 
Obpilasiôns ; D Pbiectien, 
OR: 


ben] 
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—_——_ @- 


ORB 


O'ppio, sm. avbier, m. arbre) 
— sonnifero, opivm, lu. 
Opponiménto, rm. opposition f. 
Qppòrre, tu. oppostr, contra» 
riser 
Oppôrai, ep. s'opporer, con- 
tredire, combatire. traverser 
Opportunameénte, ac d-propoe 
Qpportunità, gf. docazioii, dp 
poriumilt, fl doizir, m. 
—, [per bisogno), nécessité, f. 
Opporikho, a. a. favorabie, 
nécessaire, commode 
Opposito, sm. d'opparite, le 
coniralre, mM. 
Qpposiiòre, smi, adversaire, m. 
Upposiziùbe , gf. opporition, 
résistance, Ê. empéchement, 
m. 
Oppüsto , sm, fe contraire, le 
reLers, l'opposite, mM. 
—, l. a opposé, e, rontraire 
—, i, tis-sr-Uis, en face 
Oppressire, va, aufoguer, 0p- 
primer, VÉrEr m. 
Oppressatòore, sm. oppressenr 
Qppreasione gf. oppression, £ 
arcabiement, M. 
(per angheria), fyramnie, 
oppression, F. 
Oppressivo, a. a. oppressi, te 
Qpprésso, n. 1, cpprimé, # 
Oppressòre, sm, uppréssenr, Mm. 
Oppressura, sf. oppression, f. 
itccabisment, m. 
Opprimere, va. opprimer, rui- 
ner, accabher 
Oppugnaménto, sm, trs, m. 
Oppuguare, va. aliuguer . 
Qppugnatòre, sm. assaillant, 
qui allague, In. 
Oppugnazione, gf. attagne, f. 
C'pra, gf. ouprage, m. action, f. 
Oprûre, vo. travailler, agèr 
Qprire, ca. owbrir 
Opulente, 2, a. riches, opulent,e 
Opulénto, n, a. riche, cpulent,e 
Upulénza, af. cpuience, riches 


i] 


sé, À. 

Upuscolo, sm. opuscwle, petit 
vurvrage, m. brochure, È 

ra, af. Apre, f. lemps, m. 
Mon védo | òra di vederti, é/ 
me tarde ile le voir 

—, at. d present, mrintenant 

—, (in vece di però, di adun- 
que), ora vedete che, vous 
Luyes dune que 

Orôru, av. towi-a-l'Aeure 

Oracolista , sm. Aomme impor- 
tant, m. 

Orâcolo, sm. oracle, m. 

_ (per oratério), oratoire, m. 

O'rafo, sm. orfèvre, m. 

Oragàno, sm. ouragan, m. 

Oramai, Ormài, av. mainte- 
nant, désormais, dorénavant 

Oràre, va. prier, adorer, ha- 
ranguer 

orata o, di Patio" (pois ) 

a, «f. dorade, f. s0n 

Oràto, a. a. doré, e 

Oratôre, sm. orateur, m. 

Oratôria, e/. {a réthorique, f. 

Oratoriaménte, av. en orateur 

Oratôrio, sm. oratoire, m. 

“—_. a a. oratoire 

Oraziône, /. prière, oraison, 
f. discours, m. 
rbàacca, s/. (coccola), baie de 


Orbaccio: sm. vilain aveugle,m. 
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Orbàre, va. priver 

Orbato, a. a. privé, e 

—, (per òrbo), aveugie 

O’rbe, sm. globe, cercle, m. 


ère. f. 
Orbé, Orbéne, av. d {æ bonne 
heure, or donc 
Orbézza, y. privation, f. 
Orbicolàre, 2. a. rond, e.sphé- 


rique re, 
O'rbita, sf. (per rotaia), ormié- 
—, (pel cèrchio che descrive un 
pianéta), orbite, f. 
Me af. aveuglement, m. cé- 
, . 
O'rbo, a. a. avengié, e 
—, (per spogliato), privé, dé- 
powillé, e 
Orcétto, sm. petite cruche, f. 
Orchéstra, ef. orchestre, m. 
Orcino, sm. petit pot, m. 
O’rcio, sm. pot à l'huile, m. 
cruche, f. Im. 
Orciolaàjo, sm. potier de terre, 
Orcioléito, Orciolino, sm. pe- 
tite cruche, f. petit pot, m. 
Orciolino, sm. creckon, m. 
Orciuôlo, sw. crucke, f. pot, m. 
O'rco, sm. (béstia immagina- 
ria), croque-miltaine, loup : 


garrou. m. 
—, (per l’ inferno), l'enfer, m. 
rda, sf. Aorde, f. 
rdégno, Ordigno, sm. macki- 
ne, f. ressort, outil, engin, m. 
—, (Ag.) manasuure industrieu- 
se, . m. 
Ordigno, sm. mackine, f. outil, 
Ordiménto, sm. oxrdissage, m. 
Ordinale, 2. a. ordinaire, pré- 


paré, e {par rang 
Ordinalménte. av. par ordre, 
Ordinaménto, sm. Ordinanza, 
&. ordonnance, f. ordre, m. 
Ordinanza, a/. ordonnance, f. 
Ordinàre, va. régler, ranger; 
conférer les ordres ADI 
Ordinariaménte, av. ordinai- 
rement 
Ordinario , sm. l'évéque dio- 
césain, m. 
—, a. 4. ordinaire, accoutume, 
dr er di pôco prégio), bas 
=" r 0 . . 
ip i È [dre 


vuig 
Ordinataménte , av. avec or- 
Ordinativo, a. a. imal, e 
Ordinatòre, sw. ordonnateur, 
directeur, m. 

Ordinatrice, gf. directrice, f. 
Ordinazione, gf. ordre, arran- 
ment, m. ordination, f. 

rdine, sm. ordre, ordre reit- 
giewz, m. ordonnance: file ; 
contame, £. 

Ordire, ra. curdir, tramer 

Orilito, sm. cAhalfme, Î, 

Orditojo, sm. ourdissoir, mi. 

Orditore, rm. owrdisseur, m. 

Orditürs, gf. cxrdissape, mi. 

C'rdo, a. a, mal-propre 

Ordüra, gf. salelé, f. 

Orécchis, xf. oreille, F. 

Orecchi4ecio; sm. grande areib 
Ed, 

Orecchiàre, va. préter l'oreille 
fire ans ÉCOMÉES 

Orecchiàta, gf. coup sur le 
retiie, Mm. 

Orecchino, sm. pendant d'e- 
reille, m. dboucle, f. 

Orécchio, sm. 


glo 
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Orecrhibul, em. pi. granite è. 
reille, È. oreillums, m. pl, 
—, (t. d'archi. milit. parte del 
baluardo], orcillon, im. 
Orrechiito, a. a, quia dé gran 
det] orsilieg iv 
Oréfire, sm. orfèvre, M. 
Oreficeria, gf orfevrerie. f. 
Orerin, gf. vaissesie d'or, Î. 
Orézra, 4/. Orézzo, am. sé- 
phyr, vent doux, m. 
Orezzamento, sm. peli vent 
rino: 4 orpheline, 1 
na. gf. orpheline, f. 
Orfanèllo, sm. jeune orphelin, 
Tu. Lt, m. 
Oriunétto, sm. jerene orphe- 
Orfanézza, Orfunità, af. état 
d'orpheita, m. x 
Ortanità, gf. état d'orphelin, m. 
O'riano, sn. orphelin, m, 
Orfanbirofio, sm. maison des 
@rphetima, È, : 
Organnle, 2. ie. organique 
féanñre, va. organiser 
Orgsnétio «am, petit orgie, m. 
Orauico, a, a. orgamigue 
Orgauista, sin, organiste, M. 
Organizzaménto, sm. orgieni- 
setton.l'action d'organeser,f. 
Orgunizzire, ta. organiser 
rganizzazione, af. orgunisa- 
fon, f. 
ur o, gm, orpane, M. 
—; (strumento musicale), orgie, 


M. 
OrgAsmo, sm. orgasme 
ete af pi urgies, f. pl. 
Orgogliamento, reoglio, sm. 
orgueil, mn, ferié, fl. ; 
Orgoglinrsi, vp. s'émargneillie 
Orgoglio, sm. orguei!, m. 
Orgogliosamente, av. orgneil- 
densemaænt 


Orgogliosétio, a, a, un pen or- 
guelllena, se 
Orgogliosità , gf, arrogaace , 


erté, (. orgwetl, m. 
Orgoglioso, a, a. orguelllena, 
se, hautaæin, e 
Orifiamma, af oriflamme, È, 
Dricalon, sm. cuivre, laiton, m. 
—, (strumento musicale), trom- 
pettes, È, pl, 
Oricanno, sm. facon d'enn de 
sente, In. 
Oricello, sm. tournesol, m, 
Wrickicco, sm. gomaie de pru- 
nier, de cerixier, ete., Î. 
Ovicrinito, a. a. qui a des che- 
veux bionda comme ile L'or 
Orientale, 2 a. oriental. e 
Oriettalménte, av. du côté de 
lorient 
Orientàre, ve. orfenter 
Oriénte, am, orient, /evant, m. 
Orificeria, af. orfevrerie, Î. 
Urifizio, sm. orifice, bordi, m, 
Drigino. e Origamo, sw. (erba 
d'accitighe), vrigaa, m. 
riginilo, sw. origin 
—, À. a, original, € 
Originalità, gf. originalità, (. 
Originalmé le, av. origimelie- 


met À 
Originaméntio, sm. origine, 

source, f. principe, im. 
Originàre, va. donner origine 
—; N, firer son origine 
Originariamente, av, originai- 


remen 
Originario, n. a, originaire 


al, ni. 


ORR 


Originito, a, a. qui a pris son 
origine 

Originazione, Origine, af. ori- 
gine, sorte, Î. 

Origine, af origine, souroe, f. 

Origliùre, na stre ana deomter, 
rechercher avec soia 

Origlière, sw. oreiller, cous- 


sin, 
Orina, gf. urine, È. ( 
Orinale, sm, pot de chambre, 
url, tn. 
Orinalétto, Orinalino, sw. pe- 
tit pot de chambre 
Orinalino, sm. petit pot de 
chambre, mi. , 
Orinhre, va. wriner, pisser 
Oriolajo, sim. horloger, m. 
Oriòne, sm, orion, n. {(constel- 
intion } (re, E 
Orinolo, sm. (da tasca), moa- 
— (li camera, pemiditie, f 
— da campanile, Aurfage, f. 
— a polvere, rablisr, m, 
— #4 sule, cadran solalre, m. 
— à luna, cadran Sunmire, in, 
— nd acqua, clepsydre, où Aor- 
loge d'en, È. 
Orizzontale, 2 a, Aorizontal, è 
Urizzontalmente, ar. horizon- 
bialement = 
Orizzònte, sm. Aorizon, m. 
Orlàre, va. onrier, border 
Orlatùra, af. owriet, bord, en. 
Orliecio, sm, boisire du pain, 
extrémité, I, bord, 0. 
Orlicciùzzo , sm. croflon de 
pain, mi. 
D'rlo, sm. owriet, bord, m. 


| — [per estremità), estrémi- 
le. 


— del panno, ec. disière, È 
Orma, af. vestige, m. trace, f. 
Ormui, av, maintenant 
Ormare, va. aller à la piste 
Ormeggiàrsi, vp. ancrer, af- 
J'owrcher 
Orméggio, sm. (t. di mar.), 
ceroupiere 
Ornamentale, 2, a. d'ornement 
Urnamento, sim ormement, ém = 
hellissement, m, garniture, £, 
Ornare, va. orner, gurnir 
Ornatamenie, av. avec gridee, 
èlegamment 
rnatégzga, af. Ornato, sm, em 
bellissement, ornement, Mm. 
Ornatôre, sm. Ornatrice , af. 
qui urne, qui embeltit 
Ornatùra, Ÿ ornement, M. pia» 


rure, f. 
Ornitològia, af. (trattato degli 
ucecélli), ornithologie, Î. 
Ornitòlogo,sm. ormitologiste Mm, 
O'rno, sm. orne, m. fréne san 
vege, (arbre) 
Oro, sm. or, tm. 
Urbbo, sm. ers, F. (légume) 
Orologière, sw. horloger, m. 
Orolôgio, sw. pendule, montre, 
horluge, f. 
Orûscopo, sm. Aoroscapé, m. 
Orpellnménto, sm. dégnise- 
ment, mM, 
Orpellare , wa. garnir d'ori- 


peatt, deguiser 
Orpéllo, sm, climquant, m 
Orpiménto, sm. erpiment, Mm. 
Orrendaméote , av. horrible- 
ment, lerriblement 
Orréudo, n. a. horrible 
Orrérole, 2, a. honorable 
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Fil i L] LI ura i 
sun. obacnril ol obscarcisse - 
WE, NB, 
Oscurézza, gf. obseurité (. ob 





Urrevoldzza sféelaf, in.mobles 


sr, npdemedenr, L. 
Orrevolmente, av. noblementi 
Orrezione, sf, obrentian, Î. 
Orribile,® a dorribia 
Orribilità , af Avrreur, f. ef- 


_froi, in. 
Orribilménte, av. Aorrible- 
meat, affrovsement 
Orridéerza, Orridità , hor- 
rene, épunvante, È. oi, 1. 
O'rrilo, a, & unie 
hürrible te, À 
Orrore, am. horrenr, obscwri. 
Crau, af. aversa, f. 
— inaggiore, (costellazione } , 
premete omrse, È. 
— minore, (costellazione), pe- 
lite qurse, (de chariot, mM. 
Orancchino, Orsäccio, sm. owr- 
sit, ma 
rshccio, sm, grand ours, M, 
Orsutn, af. doféances, piaiméer, 
f, pl. mrratres, m, pl, 
Orsino, a, a, d'ore 
O'rao, am, Mrs, Im. 
Orsòjo, sm. soîe pour owridir, È. 
Orsi, av. allons, courage ! 
Urtàccio, sm. potager miti cul- 
tivà, im. [res, € pl 
Ortüggio, em Aerbes poligà- 
Oniènse, 2 a. de Jardin 
Crtion, 5, crie, È 
Orticello, sm. petit polager, m 
Orticheg giare, va, pigner area 
des writer [ ties, m. 
Ortichéto, sm. dieu pet w'or- 
Orticino, em. piate-bande d'un | 
arti [petit putager, Im. 
rlo, sm. olager. Jürdin, m* 
—, (pel tale ‘onde masce il 
ra) orient ei levarti, mm, 
— filall) nll'occaso, du levant 
du couchant 
Ortodossia, gf, orthodoxis,f. 
Oriodésso, a, a, orthonore 
Ortografia. sf orsAugraphe, L 
Ortogralizzàre, va, orthogra- 
phier (fun, 1. | 
Ortolano, sm. jardinier, orto- 
=, à, d. potager, € ! 
Orùra, af. vitisselle d'or, L 
Or via, taterj. conrage! ailonsh 
Orvietàno, sm. orvietan, mi 
Orzajuòlo, sw. orgeolet, mn. 
a ch: mito ia boutine 
ranta, gf. orgent, M. 
DERAIO, Aut, gr asi de l'orge | 
reo, am, orge, fl. 
Osalida, af oseilie, € (herbe) 
Osannare, ta, chanter Rosanna 
Osanna (voce ebréa), de grâce, 
saNbez- MONS 
Osnre, va, oser 
Osbérgo, am, cuirasse, È. | 
Oscenainénte, ov. dracicenmtent 
Oscenità, af. obscenità, saletà, I | 
Oscéno, n, a, obscene 
Qscillàre, va, osciller 
Oscillazione, 4, oscillation, È 
O'acio, am, histrion, M. 
Oscuraménte, av. obscurdment | 
Oscuramento , sm, obscnreis- | 
sement, m, 
Oscuràre, ve, obscurcir | 
Oscurérsi, vp. se troubler, 80, | 





scnrorssement, mM, 





À 
su | 


OST 
Oscuriccio, a. a. mn peu sombre 
Oscurità, af. obscurité, f. 


Oscùro, sm. obscurité, f. 

Si a. a. DIARI € 
so. a. a. dardi, e 

Ospedale, sm. hôpital, Abtel- 
dieu, m. Cf. pi. 

— de' pazzi, peliles maisons, 

Ospitäbile, 2. a.hospilalier, e 

Ospitàle, 2. a. hospitalier, e 

Ospitalità. cf. Aospitalité, f. 

O'spite, sm. Aôte, m. 

Ospiziàre, va. loger 

Ospiz o, sm. hospice, m. 

Ossaccio, Mm. gros os, m. ) 

—, (per persona magra assai), 
squelette pre À m. 

Ossâme, sm. ossemens, m. pl. 

Ossatüra, gf. arrangement des 
o8, M. 

—, (per sostegno interiore 
d' una mâcchina), carcasse, f. 

Ossecrare, va. conjurer 

Ossecraziône,sf. supplication,f. 

O’sseo, a. a. osseux, se 

Ossequénte, 2. a. respectueux,se 

Ossequiare, va. révérer, hono- 
rer 

Osséquio, sm. respect, m. 

—, (per funerali), obséques 

Ossequiòso, a. a. respectueux,se 

Osseréllo, sm. osselet, m. 

Osservàbile, 2. a. remarquable 

Osscrvagiône, # observation, 
observance, f. 

Osservaménto , sm. Osserva- 
gione , &f observation , 0b- 
servance, f. 

Osservante, 2. a. observateur, 
m. [marque, f. 

Osservänza, sf. observance, re - 

—, (per riguardo), égard, res- 
pect, m. f. 

—, (per cerimônia). cérémonie, 

—, (per régola e érdine di reli- 
gione). observance, f. 

Osservare, va. observer, pren- 
dre garde , 

— la promessa, tenir parole 

—, (per spiare), épier 

— alcuno, respecter, honorer 

Osservativo, a. a. remarqua- 
ble [m. 

Osservatore, sm. observateur, 

Osservatério, sm. observatoire 

Osservazione, «f. observation, 
remarque, f. 

Ossésso, a. a. démoniaque, 


possédé, e 
Ossétto, sm. osselet, m. 
Ossiacanta, épine vinelte, 


épine n. f. (plante) 

Ossidiône, af. siége, m. 

Ossificärsi, vp. s'ossifier 

Ossigenàto, a. a. oxygéné, e 

Ossigene, sm. (sostanza che 
genera l'acidità in tutti i 
corpi con cui si combina), 
oxygène, m 

Ossilapato , 
(plante) 

Ossiméle, sm. oxymel, m. 

O sso, sm. os, m. 

Ossòso, Ossûto, A. a. osseux, se 

O'sta, af. hôtesse, f. 

Ostacolo, sm. obstacle, m. con - 
trariété, f. 

Ostaggio, sm. élage, m. 

Ostare, va opposer 

Ostatôre, sm. contrariant, m. 

O'ste, sm. aubergiste, hôte, m. 

—, (per alloggiato), Aôte, m. 


sm. parelle, f. 


OTT 


O'ste, (per esército nemico), ar- 
mée, f. 

— (far il conto sénza l'), comp- 
ter sans l'hôte 

— (venire a), camper, se mritre 
en campagne 

Ostegriaménto , 
ment, m. | 

Osteggiàre, va. attaquer 

—, N. Fill 

Ostellàggio, sm. anberge, f. 

Ostelläno, sm. auhergiste, m. 

Ostelliére, Ostéllo, em. logis, 
m. auberge, f. 

Salello, em. auberge, semzuro, 


sm. campe- 


Ostélo, sm. tige d'une plante, 

Ostensibile, 2. a. ostensible 

Ostensério, sm. ostensoir, m. 

Ostentaménto, sm. ostentation, 
f. [vanter 

Ostentàre, va. faire parade, se 

Ostentatôre, sm. fanfaron, 
vanteur, m. 

Ostentaziône, &/. ostentation, 
vanité, f. 

Osténto, sm. prodige, m. 

Osteologia, af. ost ologie, f. 

Osteria, af. auberge, f. caba- 
ret, m. 

Ostéssa, sf. hôtesse, f. 

Ostetrice, gf. sage femme, f. 

O'stia, gf. (per vittima) , Aostie, 
victime, È. 

— per sugellare, pain à cache- 
ter, . Léier, m. 

Ostiariàto, sm. l'ordre de por- 

Ostiàrio, a. a. portier, e 

—, SM. portier, M, 


Ostichézza, af. rivolesse, L 
O'stico, n. a. dpre au got, 
bowrru, € 
Ostiére, stiéro, am. [per al- 
béreo), auberge, I, logis, m. 
—, [per aibergatüre, tavernaio), 
awbergiste, cabaretier, on. 
Ostile, 2... miisibie, emmemi 
Ostilità, af. hostilità, E 
Ostilménte, av. Austilement 
Ostinarsi, vp. a'obstiner 
Ostinataménte, av. opinidiire- 
fil [niitre 


Ostinatéllo, a. a. un peu opi- 

Ostinatétto, a. a. un peu opi- 
nidtre 

Ostinaziône, gf. obstination, f. 

Ostralega, sf. bécasse de mer, 
f. (oiseau) 


| O'strica, sf. Auftre, f. 


O'stro, sm. pourpre, f. , 
—, (per vénto), vent du midi, m. 
Ostruire, va. obstruer, engor- 


ger 

Ostruziône, af. obstruction, f. 
lé loge m. 

Oalupe are, va, étonner, ébau- 

ir 

Ostupefaziône, «f. stupidité, f. 

Otraccio, sm. grosse outre, f. 

O'tre, O’tro, sm. outre, f. 

Otriâca, g/. thériaque, f. 

Otriare, va. (concédere) , oc- 
troyer 

O'tta, sf. heure, f. temps, m. 

— (ogni), toutes les Cia, tou- 
jours vingtième 

Ottagésimo , a. a. quatro 

Ottaimia, sf. Miniera degli 
occhi), optaimie, f. 

Ottangolàre, 2. a. octogone 

Ottànta, num. quatre-vingts 
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O'ttica, gf. 
nt CA 


OZZ 
Ottanzétte, num. quatre-vingt. 


sept 
Ottirda, #f. (sôrta d' uccéllo di 
rapina), outarde, f. 
Ottativo, sm. és à , M. 
uitaine, f. 


Ottava, &f. octave, 
Ottavario, sm. octave, f. 
Ottavo, a. a. huitième 
Ottemperère, vx. obéir 
Ottenebràre, va. obscurcir 
Ottenebraziône, gf. obscurité, f. 
Ottenére, va. obtenir 
Otteniménto, sm. acquisition f. 
vira del Vedere 
i), optique, f. 
O'ttico, a. a. opligueri f. 
Ottimaménte, av. à merveille 
Ottimäâti, sw. pl. Les grands 
d'une république, d'un royau- 
me, d’une nation, m.pl. 
O'ttimo, a. a. très-bon, ne 
O'tto, num. Auit 
Ottobre, sm. octobre, m. 
Ottogenärio, sm. octogénaire, 


m. 
Ottonäjo, sm. ouvrier en laiton, 
en cuivrejaune, dinandier,m. 
Ottone , sm. laiton, cuivre 
Jjaune,m. dinanderie, f 
Otturäre, va. boucker 
Ottusézza, af. état d'une chose 
émoussée, m. 
Ottusità, Ottusézza, Y. qua: 
dité de ce qui est émouss 
Ottuso, a. a. émoussé, e 
— (angolo), angle obtus 
— (ingegno), esprit lourd 
vaja, gf. ovaire, m. 
Ovàle, a. a. oval, e. éliptique 
Ovato, a. a. ova/, e 
—, sm. ovale, m. 
Ovaziône, 4/. (spécie di trionfo 
presso i Romani), ovation, f. 
O've, av. (di luôgo), où 
—, (per purchè, casochè), pour- 
vu que, à condition que, 
moyennant que 
—, (per in cambio di che), ax 
lion de 
—, (per ôgni vélta che, quando), 
quand, toute fois que, si 
—; (per al quale, nel quale, ec.), 
où, d'où auquel, dans leque 
— (che) che sia, partout, en 
quel lieu que ce soit . 
Ovile, sm. bercail, m. bergerie, 
habitation commune, f. 
Oviparo, a. a. vvipare 
O'vo, sm. ,m. 
O'volo, sm. champignon, m. 
O'vra, af. ouvrage, m. 
Ovraggio, sm. ouvrage, m. 
Ovünque, av. partout où 
Ovveraménte, Ovvéro, av. ow 


ien 

Ovvéro, av. ou bien 

Ovvia, av. allons 

Ovviàre, un. obvier, s'opposer, 
empêcher {m. 

Ovviaziône, ef. empéchement, 

O’vvio, a. a. ordinaire, trivial 

Oziaco, a. a. infortuné, e 

O'zio, sm. loisir, repos, m. aise, 
oisiveté, f. 

Oziosàggine, s/. fainéantise, f. 

Oziosaménte, av. oisivement, 
inutilement [tise, f. 

Oziosità, af. oisiveté, fainéan- 

Oziòso, a. a. oisif, ve 

Ozzimato,a. a. où l'on a infusé 
du basilic 

Ozzimo, sm. dbasiiic, m. (Aerbe) 





P. 
P, 


sm. P 
Pacatuménte, av, paisiblement 
Pacatézza, af. tranquillità, f. 
cato, a, a, calme, tranquille, 
Pico If bi, f 
. COMP, m. PRIA, è 
Fucchiaménto, sm. gogailles, F. 


Pacochiàre, va. pores man 
Pret coMmpugnia, è 

Pacchiardtto, nr, a. sdt, si Ù 
grossier, miais, € 

Facchiône, sm gowrmand, m. 

Pacciime, Pacciüme e Pattume, 
sm. balagures, ordures, (. pl. 

Pacritme, sm. badayures, € pl. 

VIA, sf. fp f. 

Fr L Q LE, A ui, mi. 

= (darsi) tue lt fr den 

— (far), se réconcitier 

— (Inmac } daisser tran- 

sr ét due f. 

Faceficoménto , sm. eiica- 

Pachétto, sm, paquet, + 

Paciäre, va. pacifier 

Paciäru, Paciére, sm, paclfca- 
teur, m. 

Paciénra, af. patience, f. 

Paciére, sm, paclficateur, m. 

Facificaménte, av. pacifique- 

_meni, tranquillement 

Pacificaménto, sm. pacifcation, 


f. 
Pacificare, va. pacifer 
Pucificarsi, vp. se réconcilier 
Pacificatòre , sm. pacificatewr, 
ae, mi. 
| + na. pacifique 
Pacibzza, sf. Ficoncllietion. È, 
Padélla, af. poñle, creux d'un a- 
lambic, m. rotule du genou, È. 
Padellàjo, Padellaro, sm. poé- 


Padeliata af. poëlunnée, f 

a, sf. portonnee, È. 

Pudeliéttà, «7 pozion, ma, 

Padellôtto, sm, grande poële, f. 

Padiglione, sm. pavilion, m. 
tente, I 1 


Pâdre, sm, pére, m. 
Pad are, Va. ressembler cd 


son père 
Padricéllo, sm. jeune moine, m. 
Pairòna, gf. maitresse, f. 
PadronAggio, sm. palronage, m. 
Padronanza, sf. superiorità, aw- 
BL fl. empire, m. 


PRG. pei 

Padronessa, $ maltrerse È 2 

Padùle, wo. et f. (palude), ma - 
récage, M. 


Padulôsn, a, a, marécageux, se 
à RE dum, manvas pays, 


Paesiggio, sm. paysage, m. 
Paesàuo, A. a, compatriote, du 
même pays 

Pase, su. pays, M. patrie, L 

n è PS, i. rie, I. 
rim pi sm. paysage, M. 
sla, sm. payragiste, m. 
PaRüto a. a. porélé, dodu, + 


op —— 


Pâga, sf, payr, Î. page, n. 

Partbilo. 2a, AE 
igninénto, sn. porpement, #4- 
dadre, mM. 

Paganaménte, av. en main 

Paganesimo, sm. ee igor m. 


Paginico,a. a, infirele, idoldtre 

Pagnnixgare, ra. vibre en paien 

Pagano, sm. idoidtre, paien, 
gentil, m, 

Pagare, va. payer 

—, (per castigare), punir, se 
‘1 da, porter da pil 

Pagatôre, sm. payeur, m. 

Pagatoré lo, sm. mauvais pa- 


Paggeria, af. quantité de LE 
4 + TILT ; pitges, 
Paggétto, Paggino, sm. petit 


age, m. 
Pie lo, sm. page, M. 
Pagherò, sm. billet à ordre, m. 
Pagina, sf. page, f. 
Paglia, sf.poille, L 
Pagliñccio, sm. paille hachée, 
pailiasse, CL 
Pagliñjo, sm. tes de paille, de 
gerbes, pailler, m. 
Pagliajublo, sm. pailletr, m, 
Fagliarésco, à. a, fœit de paille 
glifito, a. a, de couleur de 
paille 
Pagliericcio sm. paillazie, 
paille hachée, f 


Paglioläja, gf. f'anon, m. peaw 
qui pend sous la roe d'un 
[palller, m. 


æ 
Paglione, sm, mennwe paille, f. 
Pagliôso, a. a. plein de paille 
Pagliùca,&f brin de paiile, m, 
Pagliùcola, sf. brin de paille, m. 
Pagliuòla, &f, pailiette d'or, € 
Pagliuolo, sm. pailler, m, 
Paguòtta, &f. mn pain, m. 

Pàgo, sm. entier pairment, mM. 
— , À. a. satigfoit, conteni, è 
Pazonizzo, à, a. pourpre, vio- 


Pagoncéllo, sm. paonneau, m. 
Pagoncino, sw. paonnéean, jeit- 
He peroni, EN. 
Pagône, sm. paon, m. 
Pagoneggiarsi, vp, se pavaner, 
se glorifier 
Pagarûso, a. a. peurenx, se 
"A]0, sm, poire, conple, È 
Pajolàta, gf. chawdronnée, È 
a bag sm. chaudron, in. 
Pala, gf. pelle, f, 
Paladinésco, n. a. de paladin 
Palndino, sm. paladin, im, 
Palafitta, sf, padis, alagionarige, 
m, lotis, piloter 
Palatittàre, va. enfoncer des pi- 
Palnfittata, 
di hi <. ‘ 
alretière , #m. efrempen, 
Palafrèno, sm. palgfroi, cheval 
Pila atta: im. petit Hôtel 
gétto, am. petit Adtel, m. 
Palagio, sm, palais, Adtel, m. 
Palaménto, sm, rames d'un vais- 
sea, f. pl 
Palanca,sf solite; palissade, È, 
Palancato, sm. palissade, € 
ciolsronnage, m, cloisoa, Ta 
Palanchino, sm. (term. di mar.; 
macchina per imbarcare, è 
sbarcare i colli), palanguin, 


Mi. 
Palandra, sf. ve larga. e sco- 
paria], Posa L= 


ISI 


. pilotage, m. pa- | 
m 


Palandrana, af, cosagne, L. ba- 
landran, sarrau, m, 

Palare, va. écAnlosser | 

Falita, gf. pasiserte, pelletda,f. 

Palatin . (sorta di pétiieuh ‘ 
che portan le donne sul coll), 

alinea, I. 

Palatinato, sm. palatinat, m. 

Palatino, sim. pasatia, m. 

Palàtu, sm. palais de la bou- 
che, m. 

Palazzaccio, sm. grand paie 
en mauvais dlot, Mm. 

lazzista, sm. Aomme du pa 

lais, m. 

Palazzo, sm. palais, m. 

Palchétto, sm. dohafand, petit 
Plancher, m. 

— del teatro, doge, f, 

Palchistoòlo, sm. ampent, im, 

co, sm, plancher, échafarut, 


m. 

— delteatro), loge, f. 

— , [per teatro), thédire, m. 

—, [per le corna del cérva, ec). 
bois du cerf 

Palchto, a. a. gui a son dois 

Paleo, sm (strumento con cul 
gindcano ì fanciulli), sabot,m. 

— , (per cérta gramigna), chlen- 

dent, n. 

Palesaménto, sm. révélation, f. 
décélement, m, 

Palesàre, va. manifester, ré- 


uéder 
Pelesoiôre, sm. trice, f. qui dé- 


coutre 
Palèse, 2. «évident, è 
Paleseménte, av, ouvertement 
Paléstra, af. lutte, palestre, {. 
-,f. (pel iubgo), pywatrtaze, m, 
Doo e 

saletta, gf, ee jen, É 
Palettina, di palette, f. 
Palétto, sim, targette. È, 
Palicciata, gf, pallissate, € 
Pälido, a a. pole 


| Paliéito, sem. petit manlean, n 


Palificaàta, gf palissnae, (. 

Palificore, va. palissader 

Falinodia , sf. (ritrattazione) 
palinodie, f. 

Palinsesto, sw. tabletter, È, pl. 

Palio, sm. dais, meententi , M, 
étoffe qu'on donne è la cour- 


se, È 
Paliòtto, sm, devant d'autel,m, 
Paliscàlmo, sm. canvét m. 
alischérmo, sm. canot, m, cha. 
lowpe, f. 
Palizzàta, gf. posts [. 
Palizzalo, sm. palissade, È 
Palin, sf. bowie, halle, F. 
— da cannone, bon/et, m, 
—; (elanco) Ze de paume 
Pallaccòrda, gf. jeu de pawme,m 
Pallafreniére, sm. puarle/renier. 


in, 
Pallafcéno , sm. palefroi, che- 
Son de selle, m. 
n, sm. marqueur, NL. 
Pallamäglio, sm, pr di palla 
di legno intérra), jen die mati, 
in. 
Pallàre, va, joner à la howle 
Pallata, af. coup d'une borde, e 
Pallälo. a. a. péloté,e 
as He 1e un, peloter 
Pallénte,2 a. nda, qui pali 
Pallerino, sm. joueur de pan 
me, m. 
Pallétta, sf. petite bande, F. 
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PAL 
Palliaménto, sm. déguisement, 


m. 
Palliàre, va. déguiser, cacher 
Pallidàccio, a. a. frés-pdle 

Pailidétto, a. a. un peu pile, 


Pàllio. sm mantean, pallium, 
déguisement, m. 

Pallonaccio, sm. gros ballon,m. 

(Ag.), homme orgueilleux 

Pallonare, va. jouer au ballon 

Paliône, sm. ballon, m. 

Pallòre, sm. péleur, f. 

Pallôtta, Paliéttola, «f. petite 
boule, bille, f. 

Pallottoliéra, sf. coche, f. 

Palma, VA paie mf padri 

—, per gloria, v ria), me; 
victoire, f laurier, m. 

—, (pel concavo della mano), /e 
creux de la main, la paume 

—, (per la mano), main, f. 

Palmata, sf. coup du plat de 
la main, m. 

Palménto, sa. moulin, pres- 
soir à vin, m. 

Palméto, sm. lieu planté de 
palmiers, m. 

talea sm. (pellegrino), pé- 


n,m. 
Palmite, sm. (iràlcio di vite), 
branche de Coen. , 
Palmizio, sm. (Albero della pal- 
ma). palmier, m. 
Fâimo, sm. (spanna), palme, . 
Palmône, em. branche pleine 
de gluaux, pour attraper les 
oiseaux, f. m. 
Pàlo,sm. échalas, levier, pieu, 
Palombàro, sm. {uômo che va 
sott’ acqua per la pésca de 
corallo, ec ), p/ongewr, m. 
Palombo, sm.ramier, (oiseaux); 
chien de mer, (poisson), m. 
Palpàhbile, 2. a. pa/pable 
Palpaménto, sm. attoucAement, 


m. 
Palpàre, va. toncher, manier 
—, (per adulàre), fatter, cajo- 


—, (fg.), s'assurer de la vérité 
Palpatòre, sm. qui touche; (fig.) 


Aatteur, m. 
Palpébra, s/. paupière, f. 
Palpeg re, va. manier, tou- 
Palpeggiati Mer allo 
alpe na, sf. atton- 
Palpitaménto, Palpito, sm. pal. 
Hits À palpiter 
p re UR. 
pitaziône, y. palpitation, f. 
tone, sm. mendiant 
Quenzi m. 
Paltoneggiàre, vn. mendier 
nr ee Lo SY. gueuserie, dé- 
banche, f. 
Paltoniire, om. trucheur, men- 


nt, "a. 
(per dissoluto), débancAd 
Paludale, 2. a. pori se 
Paludâno, a. a. marécagenz,se 
Paludaménto, sm. Aoqueton,m. 
colla Carne: dee Raina 

,etm. marais, m. 
Paludéilo, em. petit manteau,m, 


PAN 


saludéso, a. Paltistre, 2. a. ma- 
récayeus, se 


Palvesàro, sm. soldat armé 
d'un bouclier, m. 
Palvesata, 


. défense avec un 
bouclier, 4 


Palvése, sm. pavois, m. 
Pimpana, #/. pampre, m. 
Pampanajo, n a. qui produit 
des pampres 
Pampanata, s/. étuvée faite aux 
PAU ee f. 
mpano,sm pampre, m. 
Pimpanòso, a. a. plein de 


pampres 
Pampineo Pampanéso , a. a. 

couveri de pampres 
Pampinifero, a. a. qui porte des 


pen es 

Paàmpino, sm. pampre, m. 

Pampinòso , a. a. couvert de 
pampres 

Panaccia, af. confection pour 
conserver ie vin, 

Panice, em. Panacea 1 (pianta 
odorosa), panacée, f. 

—,(per rimédio universale) , 
panacée, Î. 

Panacéa, sf panacée, grande 
ce, f. (plante) | 
Paniggio , sm. provision de 

pain, f. [m. 

Panâta, ef. panade,f. pain cuit, 

Panat'iéra, sf. pannetière, cor- 
b à pain. f 

Panattiére, sm. pannetier, m. 

ca, &. banc, m. 

Panciccia , ef. banc dans un 
endroit public où l'on va cau- 
ser (Aeur) 

Pancacciuôlo, sm. g/aïeul, m. 

cale, sm. tapis d'un banc, 
m. de, m. 

Pancàta, gf. banc plein de mon- 

Pancétta, af. peri’ ventre, m. 

Panchétta, /. Panchettino, sm. 

tit rai a: 
ncia, gf. ventre, corps, m. 

Panciéra, gf. cuirasse, f 

Panciüto, a. a. ventra, e 

Panconcellato, a. a. /afté, e 

Panconcellatüra, gf. /aftis,m. 

Panconcéilo, sm. latte, f. 

Pancône, sm. (iégno segato pel 
luugo dell’ àlbero) , pa:plan- 
che, f. ance 

—, (per pancàccia). vi/ain, gros 

= fer quella panca che sérve 
legname), établi, 

Pancôtto, sm. panade, f. pain 


cuit, m. 
Pancticcia, &f. petit banc pour . Pa 


s'asseoir . m 
Bandera "ani teo 
ndétte . (cor 
leggi di loltinisso 
decte?, f. pl. 
Pàne, sm. pain, m. 
Meg fresco, pain tendre, m. 
— stantio, pain rassis, m. 
— dizàcchero, pain de sucre 


o delle 


PAP 


Pània, s/. giu, m. 

Paniaccio, sm glxan, rs. 

Paniccia, sf. bowillie, colle, f. 

Panichina, sf. (dônna di cattivo 
nome), péronnelie, f. 

Panico, sm. panis, m. 

Panico, u. a panique 

— (‘imor) subitaneo, frayeur 
panique f. 

Paniéra </ panier, m. ; 

Panieràjo, sm. vannier, m 

Paniére. sm. corbeille , f. pa- 


nier. m. 
Panieroncino, sm. petit panier, 
m. [m, 
Panierizzo, sm. petit panier, 


Pauificarsi, vp. devenir pain 
Panificio, sm. fabrication du 


pain. f. luau, m. 
Paniòne, sm. (verga impaniata), 
Paniùzza , #/. (fuscélio impa- 


niato), g/uau, m. 
Paniùzzo, sm. g/uax, m. 
Pannaccio , sm. Aaillon, mau- 
Vais drap, m. 
Panuajuôlo. sw. marchand de 
drap, marchand drapier, m 
Punnatùra, af. draperie, f. 
Panneggiàre, va. draper 
Pannélio, sm. morceau de 


crap. m. 

Pannicello, Pannicolo, sm. mor 
cea de drap, m. 

— da bambiuo, /ange, m. 

Paoniére sm. drapier, m. 

Panoina, sf. draperie, f. 

Pinno, sm. drap drap d'or, m 

— lino, toile, f. 

Panni, sm. pi. habits, m. pl. 

Pannôcchia, sf. épi de maïs, m. 

Paoòplia, g/. (armadu:a di tutto 
punto), panoplie, f. 

Pantalône, sm. (maschera), pan- 
talon, m. 

Pantano, sm. bourbier, m. 
Jange, boue, f. 

Pantanôso, a. a bourbeux, se 

Pantéone, sm. (tëmpio di tatti 
ali Déi), panthéon. m. 

PADISTA: af. panthère, f. (ani- 

a 


mn 
—, (rete per la ciccia, e per la 
pesca), pantière, 


+ Panterino, a. a. de panthère 


Les IDA self PRYOrare il. 


» par, 
: Pàpa, sm. pape. pontife, m. 


| 


rico , sm. panégyrique, 


m. 
—, a. 4. louangeur, se 
Pane, ta, sm pass te,m. 
Panéllo, sm. falot ou brandon 
allumé en temps de réjouis- 
sance sur les ciochers. m. 
Paneréccio, sw. panaris, m. 
Panerina, 4f. petit panier.m. 
Panétto, sm. petit pain, m. 
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Pantôfola. ef. pantuufe, f. 
Pantomimo, sam. pantomime rm. 
Pantràccola, sf. fadaises, bé- 
tises, f. pl. 
Pantäfola, sf. pantoufie, f. 
Panza, sf. ventre, m. . 
Panzane, sf.pi. balivernes, f.pi 
Panzétta, s/. petit ventre, m. 
nziéra, gf. cuirasse,f. — 
Paonizzo, a. a. pourpre, violet 
Paoncino, sm. jeune paon, m. 
ne, sm paor, m. 


Proneggiàre, va. se panader 


Papale, a. a. papal, e 

Pa , sm. prêtre des fausses 
nêtés, m. 

Papàto, sm. panauté, f. 

Papavero, sm. pavot, m. 

— salvàtico, coguelicot, m. 

Paperéilo, sm. cison, m. 


bca giovane), 


no, sm. ( 


Pâpera, af. oison, m. 


| Paperòtto, em. gros oison, ma. 


Paperôttolo,sm petit cison, m. 
Papésco, a. a. , e.de pape 














PAR 


Papilidoe, sm. (farfalla) 


Papilla. af. (capérzolo), Mass | 


Pate. Û, in. Papier, D. 
nm sm, papisme, m. 
Bapist a. sw. papiste, M. 


u ipo pre n. régner en qua- 
“an 
FEU willie, f. 


gf bou at. dre 


[vogage, m 

Bn. PURES de 

Ki ip asa, gf perruche, f. 
ia du perroquet) 


Io, sm. perroquel, m. 
sppalardo mm. mangetr, pa- 


Hole sm, ourmandise,f. 
Pappardelle, lazagnes 
dans le bowillon, f. pi. 
papere va. Pre, se gorger 
Pappatôre, EN. ue, in, 
Pappatoria. ef. e, 
Pappina, af. Slice à ln créme,f. 
Pappino, sm, domestique d'un 


opitai, m 
Pappolata, ah niaiserie : sauce 
m'est qe du bouillon, f. 
ppolòne , sm. grand man- 
per, mi, 


Pap pr grand mangeur, | 


KZ dénéca, m. 

bola, DLF parabole, F 

Parabolano, sm. babi/lard, m. 

Parabôlico, a. a, purabolique 

dr steli 
rgica ponction, [. 

- Paräclito, sm. paraclet, m. 

Parnenòre, sm. powmon, m. 

Paradiso, sim, de paradis, m. 

Paradossire, Purndosseggiare, 
faire 4) paradoxes 


pars dûsso, sm pese mi. 
dpi (sopraddòote), 
MENT, m. pl. 
ph Para QUE parapàraser 
af. ‘interpretazione 
amplificata d'un tésto), pa- , 
raphrase, £. 
nno. sm. paraphraste,m, 


Farei dd rompi 

O e.,2. a.romparable 

ParagonAnza, af. parallele, m 
aison, 


— (pibtra di), pierre de torche 
Paragrafo, sm. puragragià, m. 
dr rs ; gue: (mancia), 


pourboir, 
paratie, 4. (differenza fra il 
vero è l'apparèule de” 
menicelésti), paralaxe, 


Paralisia, af. para/ysle, |. 
Paralitico, a, a. paralytigue 
Varalogismo, sm, [errore di ra- 
ziocinio), para/ogisme, m. 
noue, va. faire des pa- 


paraménio , sat. [veste sacer- | 


, ornemens, m. pl. 


fre tapezzerie), tapisse- 


“> (per abbigliamenti di pala- 
rg prager pie La 


dhés, m. 
Pasta}, je dpt 9 di 


Parapétto, ma. parape!, m. 


{ operazione | 








PAR 
Parapiglia, sm. coke, l'onde, f. 
piane ormer, parer, la- 


€ rire 

= offrire), présenter, of- 
) e gr 

alcuno, tp. 


er DRpRrS 

Pararsi innanzi 
aire face 

— alla min se ressounenir, 
se À sg 

Parasôle, sm. parasoi mm. 

Parassittàccio, sm. grand é- 
corn Fr. In. 

Parassito, sm. parasite, m 

dr sm. vilain para- 


Parila.4 af. défense, f. rem o a 
_ LC la mala), conmaftre le 


patio, sm. ormement, In. 
Paratùra, &f. parure, f. 
Paravento, rm, paravtent, m. 
Parcaménte, av, sobrement 
Parcere, br, pardonner 
Parcità, af. modération, € 
Pàrco, sm. re, M. 
Pàrdo, sm. déopard, m 

Parécchi, Parécchie, a, pi. 


plusieurs 
Pareggiàbile, 2. a. comparable 
giaménto , su. ag À 
ment, m. action d'égaler, F, 
Pareggiàre, va, wir, cosmmarer 
Pareggiutùra sf. égalité, f. 
Parélio, sw. (nuvola illuminata 
dal sole che rassembra un 
altro sole), paré/ie, f. 
apra a sf, (t.di mar.), é 


ré,f. [re 
Parélla. F2 {t. di mar.), équér- 
Parentido. sm. parenté. f 
, (per nascita), naissance, 
| race, extraction, f. 
perentaggio sm, parenté, f. 
Parentàle, 2. a. paternel, le 
Parénte, sm. prrent, m. I pa- 
rénti, des ancétres, les dieux, 
pére où mère 
Parentéla, sf. TRE 
A lé, fi. 
Parenteria, ef. alliance, paren- 
Parentésco, a, a. de parent 
Paréntesi, gf parenthèse, € 
Parentévole, sm. défenseur des 
parens, M. 
—,3, a affectuenz, se 
Parentà , dt, péremploire 
Parére, va. paraitre, sembier 
—, (per éssere di parere), être 
d'avis, juger 
=, SN, quis, ne 
Pardte gar re sh 
Pa muraille, f. paroi m, 
Paretélla, af. filet volant, m. 
Paretéllo, sm petit mir, in. 
Pargoleggiàre, un. faire l'én- 


plreoiétto, a. a, enfantin, e = 


Père SL pi È ant, mi. 
ra ge éti Lens da 
ü sm. petii ami, mi. 
Pare 2, it. pareil, le , pair, e 
numero) nombre pair 
=: . éyalement, de pair 
+ + au. de 


= L dignité 
Pirietària. RAA 
Pariéte, af. gone 1 £ 


al}, + 
af. (er- 
peri 
am. nivellement, | 


 Parificaménto 
Pariglia, id doublet, m. 


—., à, d. s0 +, modéré, e i 


| Le chè, cpendas i 
e av. an 
ecinanza, 


4 Partecip UA. 


=— a 


PAR 


Parigia render la), ZFonner, 
a pareille, da revan- 


Piliininte stu. st’ parte 
ig af. é égali È x 
adore, sm. leur, mi. 
Parladüra. sf. discuwrs, 1. 
Parlamentare, va. haranguer, 
enter 


par 
Pirinmontfeto: sm. pariemen- 
titre, mm, 
Parlaméuto, sm. parlement, sé- 
nat, m. come FR 
per arringa), Aurangwe. f, 
mu per arrine . rmifesse, férié, 
prompritude dans le discours 
Parlantino, a. a, bubillard, & 
Parläre, va, parder 
—, sm. discowrs, m. parole, €. 


| Parlata, gf. Acerangnie, F. 


Parlato, sm. langage, m. 
Parlatôre , su. oratenr, par- 


Pariniòrio, sm, parloir, 
Parlatrice, old f. 
rlatüre, af" discours, m. 
Parlético, a. a, paralytique 
Parlévole, 2. a. gu'un peut r#= 
dire 
Parlière, sm, discoureur, ba- 
billard, COMENT, mi. 
Parlotiàre, vn. marmotter 
Parnaso, sm. parnasse, in, 
Paro, sm. paire, conpie, f. 
Pàroco, sm, curé, m 
Parodia, «f. ila: sorte de 
poèeme,cummedie, ete. vit d'un 
lourne en ridicule un vuvra- 
pe sérieux, en affectant d'uh- 
server les mêmes expressions 
et lex mêmes idées 
Paròlfia, af. paroisse, f. 
Pardia, ÿ. . mot, terme, Mm. pa- 


ro 
| — (non far), ne dire mot 


Parolàccia, af phaedaité, F art 


vas 
Puroinio, sm. Ì babillard, im, 
ob er Parolluüna, af. parole 


de 
Farolôna , &f. Parolòone, sm. 

mot emphalique, m ra, 
Parolòzza, gf. mot grossier, n 
Parpagliòne, sm. papillon, m. 
Parricida, sm parricide, m. 
Parricidio, sem. rd re tino m. 
Parrocchia, gf. "parole «cure, & 
Parrocchiale, , paroissiai e 
Parrocchiäno, sm. curé: pa- 
_voirsien, m. 
Parroco, sm. cwré, m. 
Parrucca, sf perrugue, f. 


| Parruccae a, af teignasse, Li 


Parrucchétto, sm. 
nr cr tegi im. coiffeur, bar- 


pérsimônts, &f. parcimonie, d- 


Partéc . 
ren} «2a par= 


D ne oogle 





PAR 


Partécipe (far), faire savoir, 
donner avis [m 


a è 
Parteggiaménto, sm. partage, 
Parteggiare, un. prendre parti 
Panegnénza, ef. appartenan- 
ce, Î. 
Partenére, vn. appartenir 
Parténza, &f. dépurt, ma. 
Partévole, 2. a. divisible 
Partibile, 2. a. divisidle 
Particélla, gf. parcelle, f. 
— del discòrso, particule, f. 
Particina, af. parcelle, f. 
Participaménto, sm. participa- 
tion, f. 
Participàre, va. communiquer 
—, n. Avoir part m. 
Participatôre, sm. participant, 
Participaziône, &/. participa- 


tion, f. 

— (in un delitto), complicité, f. 

Participio, sm. participe, m. 

Particola, sf. particule, f. 

—, (per I’ òstia consacrata), 
Rostie our communier 

Particolare, 2. a. particulier, 
singulier, ère, curieux, ce 

Particolareggiàre, va. particu- 
lariser té, f. 

Particolarità, gf. particulari- 

Particolarizzàre, va. descen- 
dre aux particulurités 

Particolarizzaziône, 8/. parti- 
culorité, f 

Particolarménte, av. particu- 
lièrement 

Particula, Particola, &/. parti. 
cule, hostie, f. 

Partigiana, e/. pertuisane, f. 
(arme) san 

Partigianaménte, av. en parti- 


Partigianàta, sf. coup de per- 
tuisane, m. 

Partigiunétto, sm. faible par- 
tisan, m. 


Partigiano, sm. partisan, m. 

Partigiône, sf. partition, di- 
vision, f. partage, m. 

Partiménto, sm. départ, m. di- 
stribution, f. 

Partire , va. partager, sépa- 
rer, diviser 

—, (per andarsene), partir, 
s'en aller 

Partirsi, vp. partir 

Partita, s/. (per parténza), dé- 
part, m. 

—, (per môrte), mort, f. 

—, (per parte), part, portion,f. 

— (di giuôco), partie, f. 

Partitaménte, av. séparément 

Partito, sm. {per maniéra), /a- 
con, manière, f. 

—, (per aecòrdo), accord, par- 


8, m. 

—, (per determinazione) , dé- 
termination , résolution , f. 
parti, m. 

—, (per stato), état, danger, 
m. position, f. , | 
— (son ridotto a mal), je suis 

dans une affreuse position 
(ingunnarsi a) , se tromper 
lourdement . — — 

—, (per matrimônio) , parti, 
mariage, m. 

Partitôre, sm. diviseur, m. 

Partiziône, gf. partition, divi- 
sion, f. 

Pàrto, sm. accouchement, m. 

—, (Hg). fruit, ouvrage, m. 
production, [. 


PAS 


Partoriénte, af. l'acconuchée, f. 
Partorire, va. produire 

—, n. accoucher 

Partoritrice, gf. accoucAée, f. 
Parùta, e/. apparence, f. 
Partito, a a paru 

Parvénte, 2. a. visible, clair, e 


. Parvénza, &f. apparence, pe: 


titesse, f. (minuer 


Parvificàare, va. rapetisser, di- 


Parvificaziône, «/. décroisse- 
ment, m. diminution, f. 

Parvifico. a. «. chiche, vilain, e 

Parvipéndere, va. (tener da pò- 
co), mépriser 

Parvità, sf. petitesse, f. 

Paàrvo, a. a peli. e 

Parvolétto, arvolino, sm. pe- 
tit enfant, m. 

Parvolino, sm. nouveau né, pe- 
tit enfant, m. 

Parziale, 2. a. partial, e.fau- 
teur se 

--, (che è la parte d’ un tutto), 
partiel 

Parzialeggiàre, va. avoir de la 
partia:ité 


| Parzialità, gf. partialité, f. 








Parzialménte , av. partiale- 
ment 

Pascere, na. nourrir 

—, n. paftre 

Pascérsi, vp. serassasier 

Pascibiétola, af. et a. lourdaud, 
sot, te 

Pasciménto, sa. pâture, f. 

Pasciona , gf. pdlure, abon- 
dance, f. 

Pascitôre , sm. pasteur, qui 
repait, m. 

Pasciùto, a. a. nourri, entrete- 
nu, e (rage, m. 

Pisco, sm. pAlure, f. patura- 

Pascolaménto, sm. péture, f. 

Pascolâre, va. et n. pafire 

Pàscolo, sm. pélurage, paca- 
ge, m. | 

—, (per pasciménto), péture, f. 

Pàsqua, sf. pdque, f. 

Pasquale, 2. a. pascal, e 

Pasquare, un. célébrer la fête 
de PANE 

Pasquillo, sm. pasquinade, f. 

Pasquinata, &/. pasquinade, f. 

Pasquino, sm. (statua tronca 
che rappresentava un gladia- 
tore in Roma, ove si attäcca- 
no ora libélli, e motti satiri- 
ci), pasquin, m. 

Passabile, 2. a. passabile, mé- 
diocre (rm. 

Passaggio, sm. passage, péage, 

Passamàno, sm. passement, 
gallon. m. 

Passaménto sm. passage, m. 

Passante, sm. un passant, m. 

Passaporto, sm. passeport, m. 

Passare, un. passer 

— altrui alcuna côsa, accorder 

— per l’ armi, fusiller 

Passarsi d’una côsa, se con- 
tenter, vp. 

Passata, sw passade, f. 

Passatempo, sm. passe-temps, 
amusement, m. 

Passatéje , sm. pierre qu'on 
mel pour passer un ruis- 
seau, f. (ser 

Passatôjo , a. a. aisé à pas- 

Passatore, sm. wu passager, un 
passant, m. ce 

Passavogare, va. ramer defor- 
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PAS 


Passavolante, sm. (sorte de piè 
ce d'artillerie), passe-vo- 
lant, m. sf. 

Passegriaménto, sm. promena 

Passeggiàre, On. se promener 

Passeggiata, #/. promenade,f. 

Passeggiatôre, sm. trice, f. qui 
se prumene 

ggiere , Passeggiéro, sm. 
passager, voyageur, m. 

Passeggiéro, a. a. passager, e 
transiloire, propre à trans 
porter 

Passéggio, sm. promenade, f 

omenoir, M. 
sseru, «/. Fâssere, Pâssere, 
sm. moineau, m. 

Passeràjo, sm. chant de plu- 
sieurs moineauz ; (fig.) ba- 
bil, Lruit confus, m. 

Passerina, gf. petit passereau, 


m. m. 

Passerino, sm. petit moineau, 

— (sòrta d' ago), carrelet pour 
coudre, m. 

Passétto, sm. (misura), sx fiers 
d’aune 

—, 4. 4 un peu moisi, e 

Passibile, 2. a. passible 

Passibilità, gf. passibilité, È. 

Passino, sm. (mesure de trois 
pieds environ), aunage de 
la toile, m. 

Passionare, va. tomrmenter 

—, n. souffrir beaucoup 

Passionato, a. a. passionné, e 

Passione, &f. passion, compas- 


sion. f. amour, m. 
Passivaménte , av. passive 
ment 


Passivo, a. a. passif, ve 

Pisso, se aa, assage, m. 

— (andar di), aller doucement 

— Ultimo, /a mort, f. 

—, passo, par degrés 

— a.a.fétri,e. qui a soufferi 

Pâssola, sf. raisin sec, m. 

Passolino, sm. petit pas, m. 

Passonata, «/. (sorta di palafit- 
ta), pilotis, m. 

Pasta, sf. pâle, f. 

— (uômo di buôna), Aomme de 
bon cœur 

— (di gròssa), Aomme grossier. 
niuis ff. 

Pastäccia, &/. maxvaise pâte, 

Pastaccio, a. a. niais, e 

Pastaréale, sf. biscuit à la rei- 


ne, m. 
Pasteggiäre, un. donner à man 
ger, manger ensemble 
Pastelliére, sm. pdfissier, m. 
Pastéllo, sm. pâte, morcean de 
pate, m 
— da pittori, pastel, m. 
Pastétto, sm. petit festin, m. 
Pasticca, af. pastille, f. 
Pasticceria, sf. boutique de pd 
tissier, f. 
Pasticciere, sm. pétissier, m. 
Pasticcio, sm. pété, m. 
Pasticciôtto, e Pasticcino, sm. 
petit pâté, m. 
Pastiglia, &/. pastille, f. 
Pastinàca, «/. (radice), panais, 


m. 

Pastinàre, va. (rivoltar la tér- 
ra), /abourer avec la home 
Pastinazione, «/. action de 
gine Aamp labonuri 

no, em. Cc owre 
avec la houe, m. 








PAT 
Misto, am. nourriture, (. ali- 


me mi. 
> (pel pranzo), repas, diner, 


n, M. 
dr (man iare a), manger d ta- 
1 ate 


—, À, (7, rep, € 
Pastôcchin. gf. sornette, f. 
Pastocchiata, af galimatias,m. 
Pastofòrio, sm, 
Palibia: à entrave 1 
bia, gf. entrave, f. 

+; (per catàcolo), obstacle, em- 

Piper pascolo). pel 
_, (per olo), péturage, m. 
Pastorale, af. paserale. È 
—, sm. 


archives d'une 


{baston vescovile), cros- 


Fe, À 
— À a. pastoral, e 
Fastoralmente, av. en pasteur 
Pastoràre, ua, mener palire 
Pastore, sm, berger, m. 
Pastoréocio, n, a. pastoral, € 
Pastorèllo, a. a. jeune berger, e 
Pastorizia, af.art cu berger, m. 
Pastosità, gf. le moëlleux, m. 
Pastòso, à, a. moëlleux, se 
Pastricciäno, sm. (pastinaca 

salvatica) , cerfeni/ sauvage 
=; (per tn à nisi, mm. 
Pastüme, sm rionide de puité, F 
Pastora, gf. pdture, f. piùtura- 


ge, m. 
—, (per l' odor di selvaggina 
Da avvérte i cani), odeur du 


gibier 
Pasturâle, sm, (bustone vésco- 
vile), crosse, L 
chest ag va, mener Anz A 
rder des tronpeicux ; 7 
ur churge d'dmes Le 
—, M. SE repaitre 
FPusturévole, 2, a. de péturage 
Patattio, sm. épitaphe, f. 
FREE » À @ (manifésto), 


clair, è 
Patata, af. pomme de terre, f, 
Patella cr (apécie di conca) 
patelle Ti. [tiafe, A 
« (rotélla del ginôcchlo), ro- 
“ion, affection 


— 


téna, gf. o 
pre il calice), paténe, f 
r énte, gf. hrevat, in: palen- 
8, Î, 

à 2, LP évident 

_ ta), porte ouverte d deux 
battans [ment 

Patenteménte, ov. onverte- 

Pateéréccio, sw. ponaris, mal 
d'aventure, m. 

Paterécciolo, sm, panaris, mal 
d'aventure, m 

Paterino, 4m, (settario del mé- 
din évo) , paterin, m. 

—, (per abuso), Aérétigue, m. 

le, 2, a, paternel, de 

Paternaménte, av. paterneble- 


_ ment 

Vaternità, af. paternité, f. 
Patérno, a. a. paternel, le 
Patérnüsiro, sm. patenotre, m. 
Pateticamente, av. pathétique- 


menti 
Pattticb, a. a. pathétique 
Eos. potence, Î, gibet, 


Pati n — uffrance, À 

iliménio, sm. sò ance, É 

Patire, tn. souffrir 

— d'una cosa, manger de 
chose 
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PAV 


LL! 
Patitore, sm. soufrœnt, m 
Patologia, af. pathologie, 
tie de la méi ii 
Patrasso a), av. mowrir 
Patre, sm. pére, in. 
Patria, gf. patrie, f. 
Patriara, sm. patriarche, m. 
Patriarcäle, 2. an. patriarca!, e 
Patriarcalménte , av. en pa: 


iriarc 
Pairinrcato, sm, patriarcat, m. 
Fatriarchia, af. siége du pa- 


triarche, ma 
Patricida, sm. parricide, tn. 


Patriclidio sm.parricida, mewr- | 


tre du pere qu de la mere 


m. 
Patrigno , sm. beam-pére, pa- 
Patrimoniale, La. patrimonial 
Putrimònio, sm. patrimoine, 
Patrino, sm, parrain, m. 3 
—, (per colui che assiste ai 
duelli), témoîn, second, m. 
Pitrio, a. a, dela patrie, pa- 
ternel, le 
Fatrizihto, sm. patriciat, m. 
Fatrizio, a, a. patricien, né 
Patrizzàre, va. ressembler a 
son pere 
Patrocinare, va. protéger 
Patrocinatòre, sm. «protectewr, 
patron, avocat, Mm. — 
Patrocinio, sm, protection, f. 
Pitta, af, (e epaita, computo 
ecclesiastico), épaote, fi. 
Pattàre, va. (pareggiare), j'ai- 
re quiitte 
Pattegginmento, sm. accord, m. 
PatteggiAre, tn, convenir 
atteggiatòre, sm, celui qui fait 
un cocord 
Pattino, sm. (macchinetta che 
si addatta ai piédi per cam- 
minare sul ghiäccio}), patin, 


LULA 
Pùtto, sm, traité, accord, m. 
—. {per condizione), condi- 


a le, 


sacre n) ä& conditio 

a Cou), dat. co ton que, 
d fe charge que 9 

Pattona, sf. gâteau de ohdtai- 
gue, m. 

Paitovire, cn. fire un pacte, 
wa acc 

Pattuglia, gf. patromille, © 

Pativuire, va, faire na marché, 
wn accord 

Paiiüme, sm, ordures, £. pl. 
marcomree, È 

Palulo, a. a, owrrert, è 

Putùrna, sf. tristesse, f, 

Paura, sf. peur, crainte, È 

Panrérole, 2. a. effrayant, e 

Paurosaménte, av. timidement 

Pourûso, a. a, crointif, ve, ti- 
mide os, M. 

Pàusa, gf. pause, césure, [ re- 

Pausàre, du, faire une pause 

Pavelùlto, a. @. épomvanté, € 

Paventäre, va. avoir peur, 


crain 

Paventalo, a. da. crainl, e. 
craintif, ve 
Paventosaménte, av. avec 


D pri a, a, efrayd, 


Pavesajo, Pavesaro, sm. armé 
l'un pavois ° 
Pavesare, wr. (term. di mari), 


patuiser 
Pavesàta, af, (muta di tapezze- 


rie 0 tele che si stende intôr- | 
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par- | 


ratre, m. 





D'Or, En, 
vese, sm. (sûrta di 
Pavido, a. a, timide 
| Paviment&re, va. parer 
| Paviménto, sm. ne: paré, 
| m. violet 
Paronazzlecio, a, a. tirant 
i Pavonazzo, sm. violet, m. sd 
| Pavoncella, gf, vanne, mn. foi. | 


seau) 

Pavoncéllo, sw. paoumean, m. | 
Pavône, sm, paon, m. 

Pavoneggin 


3 
3 be 
ine 
pd 
n 
= 





du pan, È. 
Paziente, 2. a. patient, tolé- 


rant, € 
Paziénza, af. patience, (. | 
iône, sm. fon achevé, 


Pazzacch 
grani fon, m, 

Pazzaccio, sm. nn fon à lier, m. | 

Pazzaménte, av. follement | 

dura a. da. follet, e. petit 

du Ì 
Puzzeggiñre, va. extra F | 
Pazzerélin, af. Paxrerello, sm. | 
ia da cervelle timibrée, tête 
folle, etit fon 

o, a. a timbré, You, 

m. folle, £. 

Faxzeria, af. démence, Jolie, f. Ì 

Pazzerircio, a. a. Mn pen fon, | 
tête J'oiie | 

Pazzeròne, sw, téle folle, f. 

Pazzescaménte, av. follement 

Parzzésco, n. a, insensé, e 

Pazzia, sf. folie, démence, f. 

Pazziire, Pazzeggiare, en. fai. 
re le fou SC 

Pazziubla, af. une folie, sottise, 

Pizzo, sm. Son, imsensé, m, \ 

—; (per furioso), J'urienx, se, #n- 

Fr n vi te) LI lag 

—, (per stravagante), simye 

sa fin catena, fou d her d 

Pécca, af. vice, défaut, mn. 

Peccabile, a, a. peccable 

Peccadiglio, sm. peocadille, F. 

Peccaminòso, a. a. criminel, le 

Pecchre, en. pecher; faille 

Peccatàccio, sm, quos peche, m. 

Peccato, sw. péchd, m. 

— ; (per delitto), crime, in. 

— éccato che il tempo mi- 
mac | piùggia], c'est dommage 
que le temps soit & la 

‘orage 





POI: | 


Peccatore, sm. pécheur, m, | 

Feccatrice, af. pécheresse ; (Ag .] 
courtisanne, È, ; 

Peccalüzzo, rm. fante légère, I | 

Pécchero, sm, grande tasse, f. il 

Pécchia, 4. abeille, mouche @ 
miel, È. | 

pure =. sucer, Érinquer 

Ai i LDEMITE: mi, 

Pecciàta, af. comp de pied dans 
de centré, mi, 

Peéccidne, ?. = qui a gros ventre 


— reca, te résine, EL 
Pociôs0, Leg a. barbhowillé de poix 
Pécora, af. brebis, È 
Pecoraccia, af. grosse pecore, L 
Pecoraggine, sf, stupidité, f. 
Pecoraja, af. bergére, [. 
Fecoràa}o, em. berger, m. 

| Pecorare, en, béler; chanter 

sana grace 


TS 'T! -"-_.—— 
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Pecoréccio, sm. confusion, f. 
Pecoréila, gf. brebis, f. 
Pecorile, sm. bergerie, f 
Pecorino. sm. agneas, m. 


— , (per sterco di pécora), crof- 
tin de brebis 
Pecorino, a. a. de brebis ; (Rg.) 


stupide, sot 

iero sm. pécore, f. stupide 

Pecuaria, ef. art d'élever les 
bétes è laine, m. 

Pecu &t0, sm. ffurto di danaro 
pubblico). pécwat, m. 

Peculiàre, 2. a. particulier, spé- 
cial, e 

Peculio. sm, froupeau, m. 

—, (per avvanzo), pecu/e, m. 

Pecùnia. «f. de l'argent, mo. 

Pecuniäle, 2. a. pecuniaire 

Pecuniärio, a. a. pecuniaire 

Pecuni6so, a a. riche 

Pedaggio, sm. péage. m. 

Pednggière, sm. peager, m. 

Pedagnuòlo, a. a. coupé du pied 
de l'arbre 

Pedagogia, ef. instruction des 
enfans, pédagogie, f. . 

ESdaRdico: ou pédagogique 
edagògo, sm. agogue, m. 

Pedile, sm tige d'un arbre, f. 

— (di calzolai), tirepied, m. 

Pedale d'érgano, pedale, f. 

— del correggiàto, manche 


Jeau, ra. 

Pedana, «/. (parte della carròz- 
za ove si térgono i piédi), 
marche-pied, m. 

Pedante, sm. pedant, m. 

Pedanteria, af. pédanterie, f. 

Pedantescaménte, av. en pé- 


dant 
Pedantésco, a. a. pédantesque 


— 


edantùccio, sm. magister, pe- | 


tit pédant, m. . 
Pedaniùzzo , sm. magister , 
mauvais pédant, m. 


f 
* 
UÙ 


Pedata, &. vestige, coup de | 


pied, m. 

Pedéstre, 2. a. piéton, ne 

Pedicciuòolo , sm. (gambo di 
frutto, foglie, ec.), pédicuie,m. 

Pedicéllo, sm. ciron, m. (in- 
vcte) 

Pedicolare , 2. a. (aggiunto di 
malattia), pédicu/aire 

Pedignône, sm. engelure, f. 

Pedina, sf. pion, m. dame, f. 
(au jeu) 

—, (pop.), femme du commun, f. 

Pedino, sm. petit pied, m. 

Pédo, sm. (bastone da pastore), 
houlette ,f. 

Pedôna, sf. pion, m. 

Pedonaggio, sm. Pedonäglia, sf. 
injanterte, f. 

Pedone , sm. soldat à pied, 
pieton, m. 

Pedòto, sm. pilote, guide, m. 

Pedotta, sm. pilute, guide, m. 

Pedovare, va. marcher à pied 

Pedriccio, sm. pied de mouton, 
dr porc, etc.,m. 

Peduùle, sw. chausson, m. se- 
mrile de bas, f. 
égaso, sm. pégase, m. 

Peggio, 2. a. pire, plus mau- 
va 


—, av. pis, pire 

— (di male in), de pis en pis 

— (al peggio, de’ péggi, où alla), 
és aller 

oraménto , sm. augmen- 


4 


PEL 


tation de mal, f. rengrige- 


ment. m. [empirer 
Peggiorare, va. rendre pire, 
—, devenir pire 


Peggiorativo, a. a. qui empire 

Peggiore, 2. a. plus mechant, e 

— (1), em. le pire, m. 

Peggiorménte, av. pis, pire 

uo.sm gage.m. marque, f. 

— (mettere a), impegnàre, met- 
tr- à yage 

Pegnorare, va. saisir 

Pégo a, z/.résine, f. 

Pelacane , sm. tanneur, cor- 
royeur, m 

Pelaghétto. em. bassin d'eau,m. 

Pelago . sm. ucéan, n. mer, f. 

—, (pe abisso), abfme, m. 

—, (per intrigo), emharras,m. 

Pelamantelii, sw. coguin, m. 

Pelâme, sm. pelage, puil, m. la 
couleur du poil, f. 

Pelaméuto, sm. action de pe- 


er, f. 
Pelanibbi, sm. oppresseur, m. 
Pelapiedi.sm.Aomme de rien,m. 
Pelapôlli, sm. un dan'in, m. 
Pelare, va. peler, piumer 
Feiatina, &. pelade, f. (mala- 


e) 
Pelatojo, sm. lieu, instrument 


Peliâme, sm. quantite de Dese 


sci d ; 

Pellegrina, sf. pélerine, f. 
Pellegrinaggio, sm. pelerinage 
Pellegrinàre, vn. aller en péle- 


rinage m. 
Pellegrinaziône, sf. pé/erinage. 
Pellegrinino, sm. petit pelerin, 


m. 
Pellegrinità, sf. rareté, f. 
Pellegrino, sm. péierin , voya- 
geur, m. 
—, a. a. étranger, e. rare, sin- 
gulier sean) 
Pellicano, sm. pélican, m. (oi- 
Pellicceria. af. peleterie, f. 
Pelliccia, sf. pelisse,Jourrure,f. 
Pellicciàjo, sm.Suurreur, m. 
ellicciâre, va. accommoder 
les fourrures 
Pellicciato, a. a. fourré, e 
Pellicciere. sm. pelletier, m. 
Pellicciône, sm. grosse pe/isse,f. 
Pellicella, g. peslicule, f. 
Pellicelle, sm. ciron, petit ver, 


m. 
‘ Pelliceo, a. a. de p-au 


Pellicino , sm. extrémité d'un 
sac, f. fond d'un filet, ra. 
Pellicola. g/. pellicule, f. 
Peliùcido, a a. transparent, e 
Pélo, sm. poil, m. fente, nais 
sance, f. [juste 
— (a) , av. précisément, tout 
Pelolino. sm. poiltrès-fin, m. 
Pelòne, sm. gros poil, m. 
Pelosélla, &/. piluse.le,f.(herbe) 
FCIOGIA, sf. épaisseur de poils. 
po 
Pelòso, a. a. velx, e. plein de 
Peltràto, a. a. (stagnato), éta- 


mé, € 
Péltro, sm. étain raffiné, m. 
Pelùria, gf poil fullet, duvet, m. 
Pelùzzo , sm. duvet, m. (sorte 
de peluche) 
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PEN 


Péna, ef. peine, punition, f. 
—, (per dolore), peine, f. cha- 
grin, m. 
— (a péna. a gran), av. difficile» 
ni, è peinr 


Pennce, 2. a. affigeant, e 

Pendle, 2. a. penali, e 

Peua ita, s/. peine, f. 

Peualménte , av. sous peine, 
avec peine 


tre, f. 

Pendeute , sm. (cosa o luôgo 
peudente), penchant, m. 

—, (per gioillo, ec), de- 
loque, pendant d'oreilles 

Pendenteméute, av. en pente 

Pendénza , 4. penchant, n. 

pels ), pr AI ; 
endere, ux. etre e , ine 
cliné, indécis, dépendre 

—, (per iuciinare), pencker, 
étre incliné . 

—, (per ésser incérto), étre in- 

cis 

Pendévole, 2. a. pendant, e 

pente Y. cote de monta- 
gne, f. 

Pendio, sm. pente, f. déclin, m. 

Pendolo, sm. pendule, f. poids 
d'une horioge, m. 4 

—, a. a. pendant, e. qui pend 

Pendo.òne, 2. a pre e 

Peudüto, a. a. attacké en l'air, 
pendu, e 

Pcneràta, sf. peigne d'une é- 
toffe , m. ce qui reste sans 
étre tissu 

Penetrabile, 2. a. pénétrable 
pénetrant. e " 

Penetrabilità, sf. pénétrahilité, 

Penetragiôue, ef. pénétration, f. 

Penetrale, sm. le fond d'une 
maison, m. de lieu plus retiré 
d'un tempie ; 

Penetramento.sm. pénétration, 

Penetranza, &/. pénétration, f. 

Pevetrare , va. pénétrer, ap- 
profondir 

Penetrativo, a. a. qui pénètre, 
qui conquit 

Peuetrazione, sf. sagacité, f. 

Penetrévole, 2. a. intelligent, e 

Penetrevolménte, av. avec pe- 
nétration 

Peuisola sf. péninsule, f. 

Penisotetta, &/. petite pres- 
qulie, (. 

Penitente. 2. a_ pénitent, e 

Penitenza, 4. pénitence, f. 

—, (pel sacramento), /e sacre- 
ment de la penitence, m. 

—, (per compunziòne) , contri- 
tion, f. m. 

—, (per pentimento), repentir, 

—. (per custigo), panition, f. 

chétiment, m. 

Penitenziare, va. imposer une 
pénitence 

Penitenziario, sm. pénitencier, 
m. m. 

Penitenziére, sam. pénit er, 

Penitenzieria, gf. pénitencerie 


. [tence, 
Penitenziùccia, ef. /égere péni- 
Pénna, gf plume, f. 

— (dar di), rayer 





Feuna, | cima), sommet, m. 
— del martello , panne de mar 


basti, 
Pennacchiéra, af. panache, m. 
PFennicchio , sm. piumet, m, 


créle, f. 

Ponnaiuélo, sm. di mancia, ven- 
denr de piume 

cd = rità Cada, poil fol- 


Penvita, af. une plumée, [. 
Pennäto, sm. serpe, hacAette, f, 
—; Ri. à. qui a des piumes 
price io, glo pia) f. 
noellare, va nare 
Pennellata , Pennellatùra , af. 
comp de pinceau, 
Peonelleseibro, va. peindre 
Pennéllo, sm. pinceau, m. 
Peunetta. . petite pime, f. 
—ile' pésci mageoire, É. 
Peonino , sm. Fox da 
capo di donne), aigrette, f. 
FPennito, sm swore d'orge, M. 
ennòne, sm. efenda 
< seigne, bonniére, È 
em. 


a 10, = 
porte-eri= 


, M, 
Peuudso, a. a, couvert de più- 
mer mer 
PFennùto, a. a. convert de pi- 
Penosamente, av penibiement 
de a. &, pénible, rude, 


Pensagione , af. Pensaméato, 
vini ensde, l'action de pen 


Paummbnto 1, pensée, action 
de penser, [. 
Pensare, vn. penser, réver, ré- 
fichir aimer 
« (per crédere), Pie ida s'ima- 
Pensatn, af. pensée, Ï. 
Pensatuménte, av. exprès 
Mensutalo, a. a, qui donne d 
(réfléchit 
Pématére i MIN. pensenr, m. gui 
Pensévole, 2 a. (colla particella 
negative nou), imprevm, inal 
tendu, è vEur, se 
Pensierito, ù. da. pensif, ve, ré- 
Pensiére, Peusiéro, am, pensée, 
réverie, f. 


—, (per cura), soin, m. sollici> 
re gua, è 
Pensieròoso, a. a. réveur, se 


Pènsile, 2. a suspendu, a 
Pensionario, sm. (che a bde oche 
go pensione), pensionnai» 


Pen tone, sion, f. 
{per salti), pale, € 


pi a. da. pensi, ve 
ja, Ent. 7 + ra m. 
Pentàgono, sm. (figura che ha 
ana angoli, e cinque lati), 


are, M 
Pénts du sm. (v&rso al cin- 


È salai- 


Fentalice, am. potier, pae: 


Pris af, un coup de pot 
Pentolétta, Le Pentolino, sm. 


PA à d pot; (fig) 
DUO DIO, au di 
e cid e se 4 
entùto, a. a repen e 
Penùliimo, a. a, avaat-der- 
nier, ère, pentiltiàme 
Pendria, gf. disette, £, 
Penuriare, va. étre en disette 
Peuuridso, a. à. nécessitenx, se 
Fenxiglinre, FPenzolare, vu. 
mdil'er 
Pénzolo, a. a. pendant, € 


Penzolòue, sm. grosse grappe,f. 


| Peònia, af. pivotne, | €. (Aerbe) 


pentam 
MERA Ried, pen si. neue libri | 


di Mosè), de pentatengwe, m 

rose Fa pentecdte, féte 
Saint- 

natio) sm. veg rapinilé; m. 

rai, vp. se repentir 

nh. a. repentani, re- 


hi, e 
Pinto “a. 
Pentoliccia, gf. gr pol, ui. 
rentone, em. polier de ferre, 

Fat uiencier 


| de 


Le var) &f poivrier, m 
Fepàto (pane), a. pain d'épi- 
Pépe — poivre, m 
; FM, i 

Péplo, sm espece de voile, E 
Per, pr par, de, dans, poitr 
— cagione, à camse 
— mezzo, Mopenmnani 
—intto, partont 
— giorno, chaque jour 
— rentura, por has 
— parte di..., au mom de … 

— Int, quant "di moi, pour moi 
— mòdo che, de sorte que 
— quanto è possibile, autant 

que possible 
Péra, af, poire, f. 
Percepire, va. apercevoir 
Percet tibile, 2, a, concevabie 
Percezione, af. perception, f. 
Perchè, c. pourquoi ? 
partic. répons ], parce que 
—, (per perciocché} à cause que 
pe Pers onde), afn de, 





sà | 


quot 

= perché (ary. n c'est ponr- 

RR: a raison, la 
e 


£. 
Pérchio, sm, (chiavistéllo), ca- | 
c'est pourquoi; : 


denis, m 
Perciò, av. 
nen mots 
rciocchè, €, puisque, car, 
comme; affi que 
Percipere, va. concevoir 
Percôrrere, va, dire en peit de 
_ mol; parcourir 
Percòssa, gf. choc, coup, m. 
Percossiône, af. comp, m. 
Frrebsso, a. ‘a. frappé ut 
Percossira, «f, comp, m, 
need rt dr? comp m. 
reotitàjo, sm. fléau, m. 
Percotitore, sm. trice, f. qui 


frappe 
Percolilüra, #. percussion, Î. 
choc, comp, m. 
Percuòtere, va. frapper, heur- 
ter, battre 
Percossare, va, hattre, frapper 
Percussiône, af, CON, (M. 
ROTTE, va. Pr rui- 


dégat, m, 
Puritas «ruime, MERITI 
Perdice 
Pardigidne. af perdition, f. 
Perdigiornata , af. Ma m. 
nt ge sm. laumbin, Fai- 
néant, M, mage, mM. 
Perdimento , am, perte, £. dom- 
#, Pi dommage, 
vi € [ La mi 
Porditéripo, am. temps mal cm- 
pioyé, 
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eri 


Frs , 3. perdenti al 


age f. 
Pirdizione, sf. dam 
—, (per perdita), perte, £ nq di 


miti, 
Perdonabile, 2. a. pardonable 
Perdouaménto, am. pardon, m. 
grâce, £ [ar 


Piniondana af. pardon, m. 
Ferdouare, va, pardonner 
—. (per risparmiare), éparguer 
Pe na, sm. grâce, rémission, 
+. radon, tn. 
Perdicere, va. conduire, gui- 
der, mener 
Perduribile, 2 a. durable 
Perdurabilità, af. durée, obsti- 
matian, péri irelé, f. 
Perdurabilméute, av. constam- 
mesi nier 
Perduraré, va, durer, cunti- 
Ferdurévole, 2 a, durable 
Perdutaménte, av dissolmiment, 
(icenciensement 
Perdi'o. n. &, perda, s«perilit, à 
r'erogrinAggio, am, pelieribiage, 
[lerinage 
trente, vm. aller en pé- 
Peregrinatôre, sm. peleria, in. 
Peregrinazione, sf pélerinage. 
in. pérégrination, f. 
Porre | i. pelerin, é. d- 


Pit FM È: perpétuel, le 

Pertunem ile, dt, Suns cesse, 
perrétuellement 

Perennità, af. perpétuité, € 

Perentòrio, a. a. péremploire 

os su. Verger dle puiriert, 


Perfectiôre, sm, qui achève, 
qui perjeclionne, in, 

Perfeltuménte, an. parfaité- 
ment, entièrement 

Perfeltivo, a. a. qui perfecilun- 
ne où qui peut dire perfec= 
tiomné 

| Perfetto, sm. perfection, F. 

= +2 a parfait, complet, con 


€ 
Purfcsionnménts, am. perfec- 
__tlon,(. perfectionnement, n, 
Perfezionare , va. perfeciione 
ner, acheter 
Perfezionativo, a, a. propré & 
perfectionner 
Perfezidne , af. perfection, f. 
complement, ra 
Pertidaménte, av, perfidement 
Perfidia, af perfidie, ig 
déloyanté, È. 
Perfidiare, va, s'obstiner 
Perfidiosameénte; av. 
ment 
Perfididso, a. a. ir rr 7 
Perfldo, a. a déluyal. e 
Perfigurare, va. toa, sa 


Pilforaménto, sm, Perforazié- 


Perfusione, 
Pergaména, Grecs. mi. 
à pré- 


SE n SP 


Pergiurire , na, furer fanz 
Derziara, Em. ri At ini, 


Pérgoln, gf. tre € bercemnt, 
treillage, m. 

Pergolato, Pergoléto, sm Ipeib 
lage, bercear, m, 
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PER 


Pergoléto , em. treillage, ber- 
Cenu, m. m. 
Pergolése, sm. raisin d'hiver, 
Pérgclo, sm. loge au théâtre, f. 
Pericärdio, sm. (borsa che rin- 
chiude il cuòre), péricarde,m. 
Periclitàre. vn. étre en danger 
Pericolaménto, sa. risque, 
danger, m. 
Pericolare, va. risquer 
—, n. risquer, étre en danger 
Pericolo, sm. danger, péril, m. 
Pericolosaménte , av. dange- 
reusement 
Pericolòso, a. a. périlleux, se 
Perifrasûre, va. périphraser 
Perifrasi, af. périphrase, cir- 
conlocution, f. 


Periglio, sm. péril, risque, 


danger, m. 

Perigliôso, a. a. dangereux, se 
Perimetro, sm. périmetre, con- 
tour, m. , 
Periodare, va. parler, écrire 

par périodes 
Periôdico, a. a. périodique 
Periodo, sm. période, f. —. 
—, (per progressione, érdine), 
progrès, m. période, f. 
Peripezia, af. péripétie , f. évé- 
nement imprévu, m. 
Perire, va. détruire ; ruiner 
—, n. périr 
Peristilo, sm. péristile, m. 
Peritaménte, av adroitement 
Peritänza, «f. honte, pudeur, f. 
Peritärsi, vp. avoir honte, n'o- 
ser (examiné, e 
Peritàto, a. a. soigneusement 
Perito, a. a. savant, e. I periti, 
sm. pi. les experts 
—, (per morto, da perire), péri, 
perdu, e [se 
Peritéso, a. a. timide, honteux, 
Peritüro, a. a. fragile, passa- 
ger,e 
Periürio, sm. parjure, m. 
Perizia, sf. expérience, adres- 


se, f. 
Perla, sf. (giôia), perle, f. 
Perlàto, a. a. de couleur per- 

lé, e È [perles 
Perlismaltàto, a. a. émaillé de 
Perlòna, sf. grande perle, f. 
Perlône, sm. fainéant, m. 
Perlongare, va. (prolungare), 


prolunger | 
Permalôsu, a. a. chatouilleux, 
se, revéche [e 


Permanente, 2. a. permanent, 

Permanénza, gf. permanence!f. 

Permunére, vn. rester, durer, 
demeurer 

Permanévole, 2. a. durable, 
permanent, e 

Permansivo, a. a. durable 

Permeäbhile, 2. a. perméable 

Permeaziòne, «/. (transito pei 
meati), passage par les pores 

Permésso, a. a. (da permétte- 
re), permis, e 

—, Sn. permission, f. 

Perméttere, va. permettre 

Permischiaménto, sn. mélan- 


ge, m. 

Permischiàre, va. sméler 

Permiscuo. a. a. mélé, e 

Permissiône, sf. permission, f. 

Permissivo, a. a. qui renferme 
la faculté de faire quelque 
chose 

Permistiône sf. mélange, m. 


om à "© 


PER 


Permoviménto, sm. émotion, f. 
Permuta s/. échange, m. 
Permutabile, 2. a. qu'on peut 
changer 
Permutgre, va. échan 
Permutaménto, sm. éc ange,m. 
Permutativu, a. a. (che permu- 
ta), de permutation Î 
Permutatore, sm. {roqueur, m. 
Permutaziône , &. permuta- 


PER 


Pérsica , Pésca, €. che 
(fruit), f. dick £ 
Persicèta, sf. conserve de pé- 
Persico, sm.(pésco), pécher, m. 
Persistenza, 4. persevérance f. 
Persistere, un persister 
Pérso, a. a. pers; couleur en- 
tre le pourpre et le noir 
— (da pérdere),perdu, e ; 
Persolvere, un. satisfaire à 


Perle tit pivot Persò solcano 10m dônna) 
ernétto, sm. pe vot, m. ersòna, af. (uômo e 
Pernice, «f. perdrix personne, f. i 


Pernicône, sm. perdrigon, m. 


i —, (per alcuno), nil, axcwn 
Pernizie, af. (danuo), perte, f. 


— (andare in), aller perzonnel- 


Perniziòso, a. a. pernicieux, se ent 

Pèrno, sm. pivot, m. — (in) d’ alcuno, à Za place de 

—,(fig.) soutien, m. base, f. | quelqu'un 

Pernottaménto, sm. /e veiller, Personäccia, &/. grand dégin- 
gandé, m. (m. 


m. 
Pernottàre, un. veiller, passer 


Personaggio, em. personnage, 
la nuit à faire quelque chose sE È 


—; per comico), acteur, m. 
—, (far 


Pero, sm. poirier, m. | e un), joxer un rôle 
Però, av. a cause de cela, pour | Personale, 2. a. personnel, le 
cela Personalità, sf. personnalité, f. 


—, però, enun mot 

Perocchè, c. puisque 

Pervrare, va Aaranguer, con- 
clure un discours 


Personalménte , av. person- 

nellement {f. 
Personcina, sf. petite personne, 
Perspettiva, ve Prospettiva, 


Peroraziône, sf. pires f. perspective, 
Perpendicolàre, . a.perpendi-  Perspicäce, 2. a. clairvoyant,s 
Perspicaceménte , av. avec 


Perpendicolarménte, av. per- perspicacité 
pendiculairement, à plomb | Perspicacia, gf. perspicacité, f. 

Perpendicolo, sm. perpendicu- | Perspirazione. sf. (traspi razié- 
le, m. , - ne insensibile), perspira- 

— (a), av. à plomb tion, f. 

Perpetràre, va. faire commet- | Persuadére, va. persuader 

Pcrsuadérsi, vp. SERGENTE 


culaire | 


re 
Perpetràto, a. a. commis, e 
SEFPELUARIONO,: &f. perpétua- 
tion, f. 
Perpetudle, 2. a. perpétuel, le 
Perpetualità, ef. perpétuité, f. 
Perpetuaménte, av. d jamais 
Perpetuare, va. perpetuer 
Perpetuarsi, vp. se perpétuer 
Perpetuazione » &f. perpétua- 
ion, £. 
Perpetuità, sf. perpétuité, f. 
Perpétuo, a. a. continu, e 
Perplessità, sf. perplexité, f. 
Perplésso, a. a. incertain, em- 
baressé, e 
Perquisiziône, «f. enquéte, f. 
Perrocchétto. sm. perroquet,m. : 
Perrùcca, af. perruque, f. 
Pérsa, s&/. (èrba), marjolaine, f. 
Persecutôre, sm. persécuteur, 


persuader 
Persuadévole ,2. a. persuasi- 
: Persuasiône, sf. persuasion, f. 
Persuasiva, &/. faculté de per- 
suader a 
Persuasivo, a. a. persuasif, ve 
Persuàso, a. a.(da persuadére), 
persuadé 
Persuasòre, sm. conseiller, m. 
Pertenére, vn. appartenir 
Pertanto (non). an. néanmoins 
Pertér, sm. (voce francese, piè 
no de' giardini rappresentan- 
te ôpera rabescàta], parterre, 


m. 
Pértica, sf. perche, gaule, f. 
— (misura dì terreno), percke 
Perticare, va. gauier 
Perticata, sf. coup de gaule, m. 
Perticatôre, sm. arpenteur, m. 
m. .  Perticòne. sm. longue perche. 
Persecutrice, gf. persécutrice, | —, (per furbo; vôce popolare), 
Persecuziône, a/.persécution jf. adroit, m. 
Perseguire, va. persécuter Pertinàce, 2. a. opinidtre 
—, (per continuare), continuer | —, (per costante), constant, 
Perseguitaménto, sm. vexa- ferme 


tion, f. Pertinaceménte , av. obstiné- 
Perseguitàre, va. persécuter, ment, fermement 
poursuivre Pertinacia, sf. obstination, f. 


Perseguitatôre, sm. persécu- 
teur, obaervateur. m. - 
Perseguitaziône, Persecuziò- 

ne, &Y. perséculion, f. 
Perseguitôre, Persecutòre, sm. ’ 
persécuteur, m. 
Perseverànte, 2. a. persévé- 
rant, e ce, f. 
Perseverànza, sf. persévéran- 
Perseveràre, va. poursuivre 
—, n. persévérer 
PerseveraziAne,gf.constance f. 
Persiàna, gf. (gelosiu per le fi- 
néstre), persienne, Î. 
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Pertinénte, 2. a. (apparte- 
nénte), appartenant. e 

Pertinénza, sf. appartenance 
dépendance, f. 

Pertrattare, va. fraiter 

Pertraziône, &f. prolongation f. 

Pertugiare, va, troxer 

Pertugio, sm. {rou, m. 

Perturbaménto, sm. trouble, ra 
confusiun, f. 

Perturbare, va. troubler 

Perturbatôre, sm. perturba- 


teur, m. 
Perturbaziône, sf. désordre. m 














PES 
Pertusare, Pertugire x Lan 
Pertiso, Pertügio, a pe 





Perdgginé, sm. poir sau- 
rage, 
Perùzza. sf. petite po ire, [. 
sti parie tir ds 2. à. 
brant,e 


are. sm. arrivée, Î. 
Pa enire, pn, parvenir 
r venire a notizia), venir 
Cos nalisance 
Perveniùto, a. a. parvenu, ar- 
rivé, e [ment 
Partarsaminte, av. mécham- 
Perversàre, pa. gronder 


i ni, s'emporter 
Verversiòne, af. dépravalion, È. 
Perrersità,  perversité, mé- 
pegno, 
rwérso, a a. perversi, « 
Pervériere , Pervertire, va, 


pervertir, dépraver 
Pervertirai, vp. se dépraver 
Pervertire, va, bouleverser , 
pervertir 
Pervertiménto, sm. perversion, 


Li 


Pervertitôre, sm. corruplewr , 


Pervicace, 2. a. opinidtre 
Pervicacia, ai entetement, Mm 
Pare, 
Inca, af. rrvenche, € 
me ne a. à. (penetràbile), ow- 


tar, mia 
Fe am. pese-liguewr, 
| Pesamento, sm, l'action de pe- 


rit am. vantard, m, 
Pesante, 2a, pesani, € 
Pesanteménte, av. pesamment; 


PRESA IERI { £. 
esantenr, 
y pee, È F | 


i Pesanza, gf. Learn ed eine, f. 
enne va. eraminer; (fig.)étre 


— (perni csamindre), examiner 
—, n. pese 
Pesniaménte, at, i peg 
Pesatore, sm pesewr, m 
Pésca, af (frutto), péche, f. 
(lividezza). meurtrissure, f. 
Pista E action de pécher, pé- 


ee ne, rina f pêche, I 
Pescaja, gf. dci set 
re, Lit. por 
— n fondo, approfondir bien 
» quelque chose 
— per sé, travailler pour soi 
Pescüta, sf. coup de filet, m. 
Pescutel 
menu polssun, M. 
re, sam. pécheur, m, 
Pescatrice, af. femme qui picche 
du poisson 
ésce, sm. poisson, m. Insegna- 
re a nuotare a' pesci, parier 
latin devant les cordeliers 


… Pescedubòvn, Pesceduovo , sm. 
omelette, È 
Pescheria, x. pofssonnerie, 


hièra, af. vivier, étang, m 
Pesciniuôio. Au. poissonmier,m. 
Pesciartlla,«/. Pesciatéllo, Pes- 

À er rage Jretin, m, 
Inn, «/. sin, vivier , 


Hg, M. 
Péscio. sm. poisson, m. 
Pesc a. a. poissonnmenz, se 





lo, sm. (dim. di pesce), | 


Pescivéudolo, sm. poñssonnier, 


m. | 
Pésco, sm, (Albero), pécher, ro. 
Pescòso, a, à. poissonmena, sé 


\ Fm. poWte, mm 
—, (per carico), farteau, m. 
i (per cura], sofa, mi, 
(per importansa) ; dmpor- 
dan ce, 
Pésolo, a, Pesolòne, 2. a, pen- 
dant lie}. per 
Pessärio, sm. (t. di chir.), 
Pessimità, sd. extréme mecha. 
Ce 
Péssimo, a. a, trés-méchant, e 
Pessundare, va. fonfer ce 


sr 
Pésta, sf. tr 
—, {per fa di di "ipolo), Ffoule , 
presse, È. 
— (lasciare , rimanere nella), 
| luisser où rester dans l'em- 
barras (f. 
Péstaménto, sm. action de piler, 
FPestapépe, sm. tn sof, m. 
Penice, va. piler, fowler aux 


[ces | 


Pestasavori, sm. qui. fait les ser 
Pestata, af brotement, m. 
Pestatòjo, sm. pion, A 

Péste, af. contagion, f i 


=, (per puzza). pranteur, € 
Finéle se pion m (instru- | 


ment pour piler ) 
Pesiifero, a. à. pestilemtiel, de 
Pestilénte, 2, a. pestilent, per- 
Vert, e f. 
Pestilénza, af. 


rele, infection , 
dino 


Lo Ta ER 4 
Fe 

Pestilenziono, a. a. contagienz, 

Pestio, sm, trépiguement, tn, 

Pésto, n. a. écrasé, e 

Féstône, sm. pilou, m. batte, f. 


Petacchins, &” sorte de pan- | 


è _roufle, 
Petacciuòlo, gf. plantain, in 
Petàrdo. sm. (stroménto mili- 
tare da fuòco), an perard, m. 
Pétalo, sm. petiale, m. 
Petécchia, sm. auare, M. 
rer È, tt. Erg perte 
Petécchie, gf. e ponrpre, Im. 
Peleréccio, Sig panaris, M: 
Petitore, sm. demandeur, m. 
Petizione gf. pétition, ile- 
mande, È, [cipe 
— di principio, petition de ili 
Péto, sm. pet, vent, m. 
Petraja, af. tas de pierres, mi. 
Petrella, af, petite pierre, È. 
Fetrarchesco, a. a, (del petràr- 
cu), de derit] 4 
Petriére, smi. («orta di piccolo 
cannòne), pierrier, m. 
Petrificàre, va. petrifler 
Petrilicazione , af. pétriloa- 
tion, È. 
Petrifico, a. a. pdtriflent, e 
Petrigno, Fetrino, a. a. de SIOE 


pelronciana sf (piñnta), frei 
etroòne, smi. bind n 424 de 
Petrosémolo, Pres olo, sn, 
persii, m. 

Petròso, a. , pierretta 
Petricola, Folrisan. af. gt 


ierre, È. 
Piltabblta, sf. (nrmadüra per 
difésn doi pito gg . 
Pettàta, of. comp awr la poi- 

irine, M, 
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dx à V'fammiiaite, € 
Pettegolezzi sm, p. AD 


petiiéra af. poitrai!, m, 
Petti lo, sm. peigaier 
Pettinàre, va. peiamer -® 
aria IN sil, FRÈRE ge can 

, (per grailinre), (fy.) égra- 


* In. 
BLA am. pet ao 


Petiinatüra, 4f. pelgnure, 

Pettine, sin. peigne, €. 

—(ogui nodo viene al), vue 
mauvaise action tt du tard 
est punie 

MELIA) af. trousse è pei- 


| ET i AM. (accell&tto) : 
| " FONGe-gorge, Im: 
gr sam, cuffia x 
(per animo, cuore), comr, ex: 
_hrii 
nverun bambino al), a/aitter 
— (nuàmo di), Aomme È conrage 
— (recarsi e mani al}, ae mettre 
des mins sur la poitrine 
Ga), prendre d cer 
porsi la mano nl), juger 
| comme l'ongugerait sni-meme 
Pettôccio, sr, darge poitrine, f. 
Fettorale, sw, puitrait de che- 
By m. Le 
+ ©. pectora 
Pettoreggiare, vie. f 


rapper poi 
frine contre ‘poitrine 
Pettorùto, a. a. i a la poi- 
trine relevde; (Agi f er, è 
Petulante, 2 a. ni, è 
Petulinza, gf. étuiance, F. 
FAMEORARO sm. quene de powr- 
CEN, 
Pévern, tr entonnoir de bois, im. 
Pevertda, sf boulilon jus. ka 
Pévere, am. (pepe), puière 
Péxa, af. (rete), ppi 
Lenna af pi eve, f. coupon, 
= fa le pate 
conpé de la | pidce, Gran pézza, 
buona pezza, pérza fa, à y a 
dong-lemps, ii y al pee 
dés 
Perzàccio, sm. Lato Mmorcedm, 
Pezzame, sm, débris, m. 
Perzato, n.«. tacheté, e 
Perzéndo pr dig) 
mendiant, € 


| 
| 
vato dalla), 
Perzéote, 4 a. 
Pezzétto, am, (dim. di pèzzo), 
il morceau, mM. 
sro, sm. morceau, m. Ta- 
gliare n péazi, couper par 
morcedua 
—, (per quantità di témpo o di 
uogo, come buon pézzo, gran 
pézzo, un pezze prima), cong 
temps, safe inc cr avant 
— i asino, gros 
— d' artiglieria, Pièce d'rtil- 
ferie ces, f. 
Perzolàta, af. réduotion en pie- 
pico eg et parti morcean, n. 
péazo), petite 


Re monchoir, m. 
Perzuòlo, sm. landes, Ms 
PFincentûre, va. fatier 
Fiacénte,2. a, plaisant, € 
Piacenteménte i du. af 


r piccolo 


ent 
Piacenteria, .Jtatterie, È, 
Piacentéro, Piacentiére , am, 
palelia, m. 
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PIA 


Piacénza g. agrément, m. 
Piacére, un. plauire, satizfaire 
—, sm. plaisir, m. 

—, (per volontà), volonté, f. 

—, (per servizio, favore), gré- 
ce. [avenr 

— (èssere al) d'alcuno, étre aux 
ordres de queiqu@un 

— (fare il) altrüi. obéir faire le 
bi n plaisir de quelqu'un 

Pincérsi, vp. se complaire 

Piacevolaccio, a. a. très-plai- 
sant, e 

Piacevaolàre. vx. p/aisanter 

Piacévole. 2. a. afable 

—, (per aggiunto di côsa che 
rechi pincere), agréable, 
charmant e 

Piacevoleggiàre, ve. (scherza- 
re). b..diner 

Piacevolétto, a. a. agréable 

Piacevolézza, «f. afabilité, f. 
charme, m. 

Piacevolino, a. a. un peu agréa- 
bie, qui a quelque agrément 
Piacevoiménte, av. agréable- 

ment 

Piaciménto, sm. satisfaction, 
vulonté, f. 

Piaciüto, a. a. qui a plu 

Piàcolo, sm. (delitto), crime, m. 

Piaga, af. plaie, f. 

—, (per danno).(fÂg ) ruine, ca- 
lamité,f. Rintrescar ie pia- 
ghe, renouveler les plaies 

Piagäre, va. blesser 

Piagentare, va pateliner 

Piagenteria, sf. fatterie, f. 

Piaggerélla, gf coteau, m. 

Piaggétta, sf. coteau, m. 

Piaggia, sf. colline. f. 

—,(sulita di côlle, di inonte po- 
cor-pénte), coteau, penchant 
de colline 

— del mare, plage, f. rivage de 
la m»r, m. 

— (andar), cétoyer, ranger la 


cote 
—, (nella poésia), contrée, f. 
pays. lieu, m. 
Piagginménto, sm. fatterie, Î. 
Piazgiare, va. cotoyer, (fig.) 
alter 
Piaggiatòre, sm. fatteur, m. 
Piaggiône, sm. coteau, nm. 
Piagnere, vu. pleurer 
—, (ner compiagnere), plaindre 
—, (per far rumore simile al gé- 
mito), bruire 
Piagnérsi, vp. se plaindre 
Piagnévole, 2_a. déplorable 
Piagnistéo , Piagnistero, sm. 
pleurs de plusieurs person- 
nes ensemble, m. pl. 
Piagnitôre, sm. pirureur, m. 
Piagnône, sm. p/eureur, m. 
Piagnucolâre, va. larmoyer 
Pingòso a. a. couvert de plaies 
P.agiuccia, a/. petite plaie, f. 
Piälla. gf. rabot, m. 
Piallare, gf. raboter ; (fig.) ca- 
resser 
Piallata, gf. coup de rabot, m. 
Pialibne, sm plane, f 
Piamadre, sf. la pte-mère, f. 
Piaménte, av. pieusement 
Piâna, s/. solive, chevrette, f. 
Pianaménte, av. doucement 
—, (per parcaménte), frugale - 
ment cir 
Pianare,va. p{aner; (fig.) adou- 
Pianélia; sf. mule, pantoufe, f. 


PIA 


Pianélia, (per ispécie di mat- 
tone), tuile plate 

Pianellajo, sw. f'uiseur de pan- 
toufes, m. 

Pianellàta, &f. coxp de panini 


e, M. . 
vissertito , sm. petite plaine, 
Pianeròttoto, sm. (spazio in ca- 

po alle acale), pallier, repos, 


m. 

Pianéta. sm. pianeta: f. 

—, &f. chasubie, f. 

Pianétto, av. tout doucement 

Piunézza, gf. plaine, f. 

—, (per agevolézza), douceur f. 

Piangénte, 2. a. p'eurant 

Piangere, un. pleurer 

Piangévole, 2. «. lamentable, 
dépiorabie 

Pianugevolménte, av. 
ment, en pleurant 

Piangiménto, sam. larmes, f. pl. 

Piangitrice, &/. pieureuse, f. 

Piangulâre, va. /armoyer 

Piangolénte,2. a douloureux.se 

Piangoléso, a. a. douloureux,se 

Pianigiàno, a. a. de plaine 

Piàno, sm. plaine, f. 

— delle case, éfage, m. ” 

— (in), av. au reg, horizonta- 
lement 

—, A a. plan, uni, e 

—, (per chiaro), clair, e 

— , (per quieto), affable, mo- 
deste 


triste- 


—, av. tout bas, doucement 

— (pian) si va lontano, pas-à- 
pas on va bien loin 

Pianofôrte, sm. piano, m. 

Pianta, s/. plante, f. 

—, (per la parte inferiore del 
piede). /a piante des pieds 

— d’ un edificio, plan 

— qe la), {uer le plan 

far checchessia di), recom- 

mencrr de nouveau 

Piantadso, a. a. bien planté, e 

Piantaggine, sf. plantain.m. 

Piantagiône, gf. Piantaménto, 
sm.plantation,f. plantage,m. 

Piantanimale, sm. (vivénte che 
ha natura mezzana tra le 
piante, e gli animali), zoophi- 


te, m. 
Piantàre, va. planter 
—, (per lasciare), abandonner 
— carôte, en faire accroire 
Piantarsi, vp se fixer 
Piantàta, sf. rangée d'arbres,f. 
Piantatôre, sm. p/anteur, m. 
ano plantation, f. 
Pianticélla, etite plante, f. 
Pianto , sm. lumentation, f 
leurs, m. pl. 
Piantoncirio sm. jeune plant.m. 
Piantône, sm. plan, rejrton, m. 
Pianura, af. plaine, lande, f. 
Piàre, mn. (cantar degli uccélii 
uando sono in amore), piau. 


er 
Piastra, «/. lame de métal, f. 
—, (munéta), piastre, (. 
Piastréila, gf. palet, m. 
Piastrello, sm. linge où l'on 
étend les emplàtres, m. 
Piastriccio, sm. galimatias, m. 
Piastrone, sm. plustron, m. 
Piateggiare, Piatire, vr. plai 
er 


Piatire,un piaider, disputer 
Piatitôre, sm. plaidrur, m. 
Piàto, sm. procès, m.besogne,f. 
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PIC | 


Piàtta, sf. bateau plat, m. 
Piattaforma,sf. (fortificazione), 
datrforme, f. 

Piattellàta, sf. coup de plat,m 

Piattéllo, sm assiette, f. 

— di lampada, /ampion, m. 

Pistteria, y. vaisselle, f. 

Piàtto, sm. plat, m. 

—, a. a. plat, caché, e 

Piattola, gf. morpion, m. 

Piattoléso, a. a. pouilleux, 

Piattonare, ua. frapper du plat 
d'une épée 

Piattonàta, ef. coup du p/at 
d'une arme, ma. 

Piattône, sm. grand plat, m. 

Piazza, ef. place, f. 

—, (pel luògo dove si fa merca- 
{ol mare ,m. 

— d' arme, p/ace d'armes, ville 


Forte î 
— (far bélla la), farsi far largo, 
se faire faire place 
Piazzeggiare, va. promener sur 
des places 
Piazzétta, af. (dim. di piazza), 
5 lieto + (Ag) carte, f. 
cca, af. pique, dispute. f. 
Piccâre, va. piquer ; (fig.) of- 
enser . 
Piccàrsi. vp. se glorifier 
Piccaro, sm un gueux, m. 
Piccâta, sf. coup de pique, m: 
Piccatiglio, sm. (spézie di vi- 
vanda). kachis. m. 
Picchettato, a. a. tacheté, e 
Picchétto, sm. (giuôco), piqwet, 
m. quet, m. 
—, (staccaménto di soldati), pi- 
Picchiaménto, sm. coup, m. 
Picchiänte. sm fricandeau. m. 
Picchiapétto. sw. Aypocrite, m. 
—, (per gioiéllo), une croix de 
ierreries 


Picchiare, va. frapper 

—, (per dar delle busse), don- 
ner des coups 

Picchiärsi, rp se battre 


Picchiata, «/. cuup, choc, m. 
Picchiére, sm. (soldato armato 
di picca). pionnier, m. 
Picchiettàre, na. tacheter 
Picchiettatüra, sf. moxcheture, 


è m. 

Picchio, sm. (uccéllo), piver:, 

_, (per colpo). coup, rm. 

Picchiôttolo (della porta), sm 
marteau, m. : 

Piccia, af. plusieurs pains en- 
semble 


| Piccinàcco, sm. nain, m. 


etit, e 


Piccino, a. a. 
icciolino, 


Piccioletto, 
trés-petit, e a 

Picciolézza, sf. petitesse, f. 

Picciolo, a. a. petit, e 

— (a) passo, av. tout doucem ent 

Piccioncino, sm .pigeonneax ,m. 

Piccione, sm. pigeon, m. 

Picciuòlo, sm. queue de fruit f. 
Star béne o male sui picciuò- 
li. étre fort ou faible sur ses 

jambes 

Picco, a. a. aiguillonné, e 

i (a), perpen culairement 

— (an PE LE di mar.), cox- 
der uufond — 

—,sm. (nôme di montagne ak 
tissime), pic, m. 

Piccolaménte, av. petitement 

Piccolézza, sf. petitesse, f. 

Piccolo, a. a. petit, court, e 





 Piecolo (in), ar. en petit 
cròne, si, pio, mm. pigwe, È. 
jeconiére, um. pionnier, m. 
PiecOso, a.da. polutilleua, ke 
Piecòzza, w “Upécie di scure), 
hnchette, F 
Picea, af . (Albero), pin SLOT 


Pidacchieria, af. ladrerie, niai- 
Pidbeshio, sim. vermine, È. pou, 


| Pidgechibso, a. a. À pie seat 
Pié, Piéde, sa. 
ga albero), tronc 


Dalai fusto 

F, In. 
ersosicgnn, base), base, f. 
—i {per sorta di misura), pied, 
m. Anilar co' sudi pié i, mar- 
cher tont seul; appiede, ap- 
piédi, d pied ; a pie giunti, 
it ointr : cercare cin- 
que piédi al montone, cher- 
r midi À quatorze det 
res; capopié, de haut en bas, 
sens dessus, dessous ; dar de' 
piédi in terrà s'en/Wir, échap- 
Ser levarsi in piede, se lever 
debout ; su' due piedi, sur de 
champ; tenere il piede, s'ar- 


réter 
rie D sm. piédestal, m. 
| | gf. più, repi, m. 
pu a igliare una cattiva), pren- 
re nin mawvais pi | 
| Piegameénto, sm. pliage, m. 
Fi re, va. plier, fléchir 
parländosi di’ panni, tele, 
| | carta), plier, pioyer 


Piegàrsi, ep. se conrbery (fig.) 
a soumettre 


tra, af. plisswre, f. 
| Piccheggi re, va, faire la dra- 
| Pieghétta, a. petit pii, m. 
to, sw. peféf paquet, m 
Piethé vole, 2. a, plié. dacia 
Fieghévol eta, af. flexibilité, f. 
| Pieghevolmente, uv. sumple- 
ment 
Pieggieria, af. garantie, f. 
Pidgo, sm. Lari de deltres, m. 
Piéna, #boridement dec, m, 
dep polo; Foude 
ter fan 


Aàrsene alla), 
la fonte 

mp pe 

Pienézza, 


esser, É. 
élre em- 


au, pioinement 
#. 


plénituite, E 

Pienitùdine, plénitede 

Fiéno, sm. pi mitiede, È. 
is À del vérno, della e 
ans de cœur de l'hiver, au 
miliem de da nuit 
—  R. (nver membria di chec 
praga vil ires-bien 


chos 
| popolo. ea publie 
co, , en piein 


porre Wizrsrss.. 
par no). rare. 
ta mano, main porelés 
| Pietà, Pictade, "Pietate, pitié, 
alfa tal. LR 
Do}, € LA] 
a per za, af. portion, € | 
Piética, sf. j(cérre stramento di | 
legno), £ Meverdet, 
inte, UT "pitoyable | 


Pietoséito, à. a, aifendri, è 


hi 


ogg or = pila pupie 
r eur, M, 
Filtra piave =. 


— focaja, pierre a fusil 
= Roiate; pierre 
dit paragone, ral gd de tomohe 
— viva, pie 
— di scandalo, pierre mit 
Pes, 
pré À sm. quantità dé pier- 
Pietrata, hi conp de Verena 
Pietriticàre, va. Per 
Pietriñeazidne , 4 ‘ péirifea- 
fun 
Pietrone, am. gronne pierre, f. 
ietròso, n. al. pierrenr, sé 
Pietrzza, af, coidiom, m. 
LA gie! P éve, f paroisse, I. 
Piève, gf. cure gares, LA 
Pifania, gf. épiphunie, 
Pifi ara, 4, Piffero, m, ve. m. 
rare, nr. fomer du fifre 
Piffero, aim Sire, m 


En = -i1T—rPri |< gi 


Pigamo, sm. (sòria d' ‘érba), rue | 


des prés, f, 
Piggioramento, sm. angmenta - 
pi tion se mal, F 

ghert a presse, 

pigiare; Va. a fouler 
Pigiatôre, sw, fon/anr, m. 
Piginlüra, d action de fouler 
Pigionale, 2. a. ivcataire 
Pigiouante, 2, a. locatalre 


FA ibne, af. (oper, m. rente, Ê 
star al, dini 
qu ‘am ni donde 


Piglinménto, sm. prise, f. 
Pigliinte, 2. a present, st 
Pigliàre Pres ere, wr, prem- 
dre Pigliaria, o piglinraela 
con alcune, se quereler 
—, (per accettàre , ricevere), 
prendre. rebevüir 
—, (per ingannare), tromper 
| » per cavare), liner 
per mangiare }, prendre, 
| manger 
— n lare, a dire, commencer, on 


| Er 





ter une maison PLIGG 


| 












Figno gare, m 
ee va. “A, Tenere 


Pignurito, n. dit 

puro lire, va. piaufer 
lône, sm. piailleur, m 

Fr er ari, nonchalay 

ment, avec paresse 

Pi grizia, gf. +. - « 

Pigrire' un. devenir paresseux | 

Pigrizia, af. paresse, [ 


Pigro, n. o, paresseux, se, lent, è 
Pi nur, (spécie di vaso), basti 
sin, m. 


— (per certi vani di te Pe 
TÀ de ? nl ubbeverar le rie 


— dell' scqua benedetta , Posen 

Pilào, sw. (sorta di vivanda di 
riso), pelo, m 

Pilastràta, si" ‘milgrivea, mi, pl. 

pilastre, pillier in. 


je d'un pont 
Faire se rd }, mille mer- 
piliere, 
Pillàcch "rà; fo, Zacehiera af, dela- 
ser (Mg.) avare, ta- 
Î 
Piliacola, #. erottén, mi 
Pillare, va. piser avec “un 
0. sm. J'ONrEUr, (M. 
Pillo, sm. pilon, gowrdin, An. 


Pillola, Pillora. af. piduée, F. 
=; FA leda la), avaler da pi - 


piljotta, gf. balle, 1. 





va, flaumber: (fa) 


maltraiter 
| — un bastimento, mertet dn | 
vadesecn sm fred 
Al sm, javelot des romatas, 


| ni sm, (spilòrcio), chiche, 


Piléne, sm. pilastre, m. 


| Piloro, am. pylore, m. 


se meltre d faire quelque 
chose 
— Aime, prendre deri | 
ee _Pa la, prendre en pa- 


RE rali lie, se marier 


— la febbre, il sonno, dire at- 
taqué de In fièvre, étre pris 
de sommeil 

— dilétto, prendre plaisir 

— tèrra, déburquer, descendre 
a terre 

— in cottimo, prendre d ses 

— monte, grquer le montagne 

— la via, se mellre en chemin 

— il fubco, (fig.J s'aigrir 

— mal taldnto, & s'emporter 

— pensiere, avoir soin de guel- 

e chose 

— l'alto, alter en haute mer 

Pigliatôre, sm, preneur, rece- 

Pigliatrice, sf. lè 

atrice, prenense, 

Pig'iévole, 2. a. aisé à prendre 

Piglin, an: action de prendre, È, 


_ "dr dia se sairir de quelque 
chose: (fig) commencer di 
phnén 

Pignatta, y YA HT nattor, am. pot, 

| pienere, va, pousser, jeter 


[LU 


[risques | 


Pilòso, n. a, veli, è 
Pilota, Pilòto, sm, pilote, m 
Filuccare, ta. “cher mne 
grappe de raisin ; (/ig.) man- d 


Pi uccpe, am. énCrOC: mM, 
Pimiccio, sm, traverzin, nm. 
Pimaccinàlo, sm, compresse, È 
rt Pigméo, sm. ptt 
Pimpinéla, 4° Gig pimpre- 
Pina, gf, pomme ile più, Li 


Finhevlo, sm. pinne 
Finacotéca, 2,57 galleria de" de' du. è. 
dri), gaseri ag ati à | 


Finca, sf. citrouilte ere ne 
Pincerna, sm. (copp 
Pincio A pomme de a 
neio, 
Pinciont sm. mati 
Go, 
piacôue sm, (minchiéne), PAL ra 
Findareggiàre, we. (imimitare 
Pindaro), pis 
Pine CR pian 
Pindarico, a. a. pindarigue 
Fra af. Pinéto, sm. dieu | 
e pins, M. 
cere, va ponsser 
A dipingere), peindre 
Pi ingersi, , VE. s'avancer 


RIS 
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PIP 


Pingue, 2. a. gras, se 
Pinguédine, af. graisse, f. 
inguedinéso, a. a. graisseuz,se 
iniéra, pire È 
Pinna, gf. aileron, m. 
— de’ pesci, nagruire, f. 
Pinnàcolo, sm. pinacle, falte,m. 
Pino, sm. pe ai navire, m. 
Pinôcchio, sm. (seme del pino), 
amande de la gomme de pin, f. 
Pinta, «/. impulsion, f. 
Pinto, a. a. poussé 
r dipinto), peint. e 
Pintore, sm. peintre, m. 
Pintòrio, a. a. pittoresque 
Pintüra, sf. peinture, f. 
Pinzacchio, sm. (insetto che ro 
de le biade), cosson, m. 
Pinzétte, af. pi. pincettes, f. pi. 
Pinzo, a. a. trés piein, e 
Pinzôchero. a. a. bigot, te 
Pinzocherône, sm. tartufe, m. 
Pinzüto, a. a. aigu, e 


Pio, a. a. pieux, se, pitoyable 

Pioggia, af. pluie, f. 

Pioggibso, a. a, pluvieux, se 

Pionbaggino, . mine de mi, 
om 


Piombàre, un. étre, tomber à 
— , (per riscontrare col piom- 
sal dresser d plomb 

—, (per iscagliare). lancer 
Piombaria, &/. plomb,m. 
Piombarsi, vp. s'appesantir 
Piombata, do baile de plomb, f. 
Piombâto, a. a. piombé 

— , (per pesante), pesant, e 
—, (che ha il color di piombo), 


avé ì 
Piombatura, &/. balle de plomb, 
Piombinâre, va. nettoyer un 

ivé ;—, n. prendre l'aplomb 
Piombino, sm. plomb. m. son- 


e, f. ì 

—, (spécie d' uccéllo acquatico), 
la petite grèbe cornue 

Piombino, a. a. p/ombé, e 
Piombo, sm. plomb, m. 
— (a) av. à plomb, perpendicue 
. lairement 
— (uscir di), n'‘6tre pas à plomb 


Piombéso, a. a. /ourd comme 
du piomb | 
Piôppa, af. Piôppo, sm. peu- 


p.ier, m. 

Piòrno, a. «. (pregno d’acqua), 
chargé d'eau 

Piòta. sf. gazon, m. 

—, (per la pianta del piede), 
plante du pied 

Piotato, a. a. couvert de gazon 

Piotàre, va. couvrir de gazon 

Piôva, sf. Piôggia, pluie, f. 

Piovanato, sm charge de curé,f. 

Piovano, sm. curé, rm. 

—, a. a. de pluie 

Piovegginàre, un. bruiner 

Piôvere, un. pleuvoir 

— a bigonce, pleuvoir à sceaux, 
pleuvoir à verse 

- a paési, péeuvoir par ici, 

ar là 

Pioviscoläre, un. bruiner 

Flora: &f. pluie abondan- 
te, f. 

Piovòso, a. a. pluvieux, se 

Piovuto. a. a. plu, tombé, e 

Pipa, sf. pipe, f. | 

re, va. fumer la pipe 
Piperite, sf. (pianta), chasse- 


rage, f. [ler 
Pipalare, vx (pigoläre), piau- 


PIS 


Pipistrélio, sm. chauve-souris, f. 

Pipita, e/. envie, f. 

—, (malattia che viene a’ polli), 
pépie, f. daud, m. 

Pippionéccio, sm. gros /our- 


Piramidale, 2. pyramidal, e 
à . pyramide, f, 


Piràto, sm. pirate, m. 

Pirite, sm. (sòrta di piétra), py- 

Ade à peo f. 

Piròga , gf. (sorta di barchetta 
ro scavato), pérogue, f. 

Piromanzia I. (1° indovinare 
per via del uoco), pyroman- 
cie, fi. 

Pirbmetra, am. (strumento con 
cui misurasi |’ attività del 
fuòco sui metalli), pyromètre, 
mm 

Firòne, sm. Zevier, m. 

Piròpo, sm. (sòrta di gémma), 
FAUX, EN, 

Pirrünio, a. a. pyrrAonien, ne 

Firronismo, sm. pyrrAonisme, 
m 

Pirronista, sm. pyrrhonien, m. 

Piscatorin, a. a. de pécheur 

Fiacin, sf urine, f. 

Piscinechera, gf. issenlit, m. 

Pisrigione, af. re Lt, m. 

Piscinre, va, mriner 

Pisciaréllo, sm. sorte de vin 
i, parere, I. m. 

PFiscintòjn, sm. pot-de-chambre, 

Fiscialùra, gf. pisgement, m. 

Fiscinn, g'. (bagno), piscine, f. 

—, (luogo dove comsérvansi i 
pesci), vivier, m. 

Fisciduo, n. a. mouillé de pissat 

Pistòso, n, a. poissonneux, se 

Fisellijo, sm. lieu planté de 
pois, in. 

Fiséllo, am. pois, petit pois, m. 

Fispiglinre, Bisbigliare, va. 
chmeloler 

Pispiglio, sm. bruit sourd, m. 

Pispino, sm. jet d'eau, m. 

Pispisanre, vx. chuchotter, (il 
se «lil particulièrement des 
petites hirondelles) 


Pispoln, sf. (uccelétto), alowet- 
te des prés, f. 
Fispolétin, gf. alourtte des 


chomps, f. 
Pissipixsi, sm. (bisbiglio), cAw- 
crolli ment, m. 
Fissule, af St. Ciboire; (fig ) 
crea, m. cavité, f. 
—, [per piccolo vaso), petit va- 
| staches,f. 
Fistacchinta, &f. confection de 
Pistacchio, sm, pistache, f. pis- 


Lidi Rie Fr, m. 
Pistagnn, af. (falda di veste), 
dida ta, M. m. 
Fisthgnoòne, sm. grand falbala, 
Pigiilio, sm, piati/, m. 

Pistôln, sf (epistola), dettre, f. 
(armpn), pisto/et, m. 
Fistolente, 2. a. pestilentiel, le 
Fistolése, 31. espece de couteau 

de chasse, f. 
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PIZ 


Pistolé . Settre mal écrite, 
Piatolétta: 9 bilico mel de 
Pistolettàta, gf. coup de pisto- 


let, m. 
Pistolôtto, sm. lon lettre, f. 
Pistône, sm. (s cio d' archi» 
bigio), arquebuse de gros ca- 
re,f. 
—, (la parte mébile della trom- 
, piston, m. 
Pistôre, sm. (fornajo), dou/an- 


PE m. 

itafiio, sm. apiiapie, f. 

Fitàle, sm. bassin de garde- 
robe, m. [dier 

Pitoccare, vn. truander, men- 

Pitoccheria, &f. gueuserie, le- 
sine, f. 

Pitôcco, sm. mendiant, m. 

Pitonissa, g/. pythonisse, f. 

Pittagôrico, a. a (seguace 
Pittagora), de Pythagore 

Pittima, sm. (decozione d' aro- 
mati in vino prezioso), épi- 
gioni ii io) 

—, (per ispilòrcio), taguin, m. 

Pitto, a. u. print, e 

Pittore, sm. peintre, m. 

Pittorélio, sw. bardouilleur,m. 

Pittorescaménte, av. pittores 
quement 

Pittorésco, a. a pittoresque 

Pittrice, 4f. celle qui peint, f. 

Pittura, gf. peinture, f. 

—, (per la còsa dipinta), ta- : 
bleau, m. 

Pitturàccia, &/. barbowillage m. 

Pitturare, va. peindre 

Pituita, sf. (femma), pituite, f. 

Pituitòso, a. a. pituiteux, se 

Più, av. pius, davantage 

— che più, beaucoup 
davuntage 

— che tanto, beaucoup 

— (fa), jadis, ily a longtemps 

— (il), ‘a pivpart 

— fi), de pius grand nombre 

Piùma, af. plume, f. 

—, (per piumino) Gigrette, f. 

—, (per le penne più fine degli 
uccélli), duvet, m. 

—, (pel letto di penne), /it de 

‘umes m. 

Piumacétto, sm. petit oreiller, 

Piumaccio, sm. oreiller, m. 

Piumacciuòlo, sm. comssinet,m. 

—, (per le filaccia che si métto- 
no sulle piaghe, p/umasseax, 


m. 

—, (pel guancialino che métte- 
si sulla veua dopo d' avervi 
tratto sangue), compresse, f. 

Piumata, af. cure, f. purgatif,m. 

Piumato, a. a. garni de piumes 

Piumino , sm. (ornamento da 
capo per le dônne), aigrette.f. 

Piuméso, a. a. couvert de piu- 
mes 

Piuòlo, sm. cheville, f. pieu, m. 

Piup ésto, av. pixtot 

Piutôsto, av. plutôt e 

Piuvicare, va. publier 

Piùvico, a. a. public, 

Piva, sf. cornemuse, f. 

Piviale, sm. chape, f. 

Pivière, sm. district d'une pa- 
roisse, m. vier, m. 


, bien 


me 


‘—, (per sorta d' uccelli” odu- 


Pivo, sm. dameret, m. 

Pizza, af. espèce de gâteau, € 

PizzicAgnolo, sm. charcutier, 
m. 










PLE 





aus 
Pi isorablo, à am. chercn >= 
Pizzicata, gf, Lap) pg ef, 
Pizzico, sm. piacée s£ pingon 
in. 


azicòre, am. dimangeaison, 
gx ottata, af. piugon, Im. 
Fizzicòlto, sm Li. pindde, È pin- 
UM, IT, 
0, xw, (voce dell' usò per 
merle to), dentelte, { 
hero, a. a. Aypocrite 
, Lu, qu'on pent Aé- 


Piacabilménte, av doncemen 

Fini acini; tm. action de pie À 
mer, f. 

Flacire, te. appaiser 

Placatôre, sm. quei ay 


luci 
Chi 


Pregio sf. Lena gn Mechin 


RNA , av, paisible- 

Cdomcer, f, 

pincidésza, tranquillité, 

incidita, Plac a af. don- 
cene, lranquilivtà, là 


Flaodo, a. a. piisibie, donx, ce | 


PFincito, em. bow praivir, m. 
ERA, 4 (china), rer m, 


Fee 0, colui che ruba 

scritti a altrui), piapiaire, 

n , (reo di plagio], celmi qui 
venilait où ac state une per- 
sine bre 


Plagio, sm. LE 
Fi ea En Ag er 0 


Flantaria. eue Piantagione, sf. | 


parer, [. 
me em ROULE di color 


“ pee égure” di terra cotta), | 


figure ile terre cuite, Î, 
Pinamalore, am. erdutevr, m, 
Le. Rf Jormation, [. 
Plastica. (arie di far figure 
> rte 6 plastique, Î. art de 
müvleler, m 

Plasticaré , ve faire des on- 
uUrigea d'argile 
Plistice, af art de modefer, m. 
Ilan, sm. (albero), platane, 


Platea, af. mire d'un bâtiment ; 
parterre d'un fMééire, m, 
(eronico, a. a. p alonigne 
BLOMISMO, «70, piutonisme, 1m. 

- Plaosilile 2, cs, pioassibie 

- Piausibilmente, ev. d'une mas 


mare pasa 
ino, sat. dandissémiens. 
narra, 7. carro), chariot, 


Farm 
nl la M P e, È Li 
Proter, ü. a la lie du 
plebrismo, em. iifiotirme, m. 
Plebe 
mières de da ponince 
pedala 4. it puebéien ne 

o, a da. fotrier, ère 
Tee, sm pue emMana- 
tu dnils plébe), piébiciale, m. 
Free «AN. pi. les piéiuies, L 


brio, n. a plein, général, è 
Pievilanio. sw. (luna piéna), 
_ pleine inne, [. 


Diet. ital.-fr. 


| Poderòne, sm. 


beizzare, pu avoir des ma- | 





Flenipoténza , af. plein-pom- 
pienipotenziario , sm, plémi- 
AS ST. plénitude, 1. 


onasmo, #m. (abb 
role), pisomisme, mm. 


i sm. archet de la pe iero) 

è olo 4, (malattin), eu- 
HE af. pien 

Pliade, xf, pr, (le nêtle stelle che 

ela ira ‘| tôro © l' arié- 


te), ex igdes,f pl. 

Plica, ee “y pi 

Plico, sm. Past ile attratta. 
lintite, sm. sorte dalun È 

FUNGO, sm. (zoccolo), plyn- 


Flordee, va, (piangere), piew 
Fiam f. 
Piòro, sm. (pianial, lamenta= 
Pilmbeo.a. a, 
Flarale, 2. a. più pit ed le 
Pluralità, af. pluralilé, f. 
Pluralménte, av, qu piuriel 
Pluviàle, 2 a. piuviena, se 
dpi Piovoso, n, tt, pluvieux, 


Pnemmibiesi. af Sr degli 
enti Bore, pueumali- 
que, 


Pieamérico : n. à, (aggiunto 

d' una mâcchina da cavar n- 
pin ne Finn 
gg! ar, 

Pomo gf. (sorta d'uccelletto 
di rapina), base, f 

PocAnza, af. petitesse, (. 

Pôccin, af, (poppa}, mammelle, f. 

Pocciare, ve. rucer 

Pocciôso, a. à. gros, gras, se 


| Pocchétto, sm, en per 


Pocchézza, af. manque de quel. 
que chose, m, 
Poco, a. a, petit, e 
— poggi logis étroit 
_, 1h: 
— à poco, pap PERI petit & pe- 
— anzi, depaile peu, (antot 
Poenfila, af. minine, f. 
Poculino, sim 
Pocrista. “. hypocrisie, L. 
posi de Ag Le goss, 
odagroso, a, dd. 
PA Ke 
odare, va. (potàre), = 
les arbres 


| Podaiôre, sm. élaguent, if... 


D Fotère, sm. puissan- 
— (pe 
— {per En più cam- 
ferme, terre, [. 
Pudéretto, sm, petite ferme, É. 
belle campa- 


tant soit pet, m. | 


- —_ 





gui 
Podrrosaménte, av, puissam- 


meat pre 
Poderéso, a. a. pulssani, e.pro- 
Podestà, x. 
_ (carica, alata)” bait, mai - 
re, M. 
— (venire in) d' aleruì, tomber 
sons lex mains de ce parie 
Podesteria, af. bailliage 
odestessa, ’hatllive, n° 
Podice, sm. (la parte deretana), 
l'aimbiti, M, 
Poema, sm pome 
Poemétto, am petit pena 
Poesia, sf, podzie, F. 
tu, au, te, Im. 
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PA 
\Foatiecio, sm. maman rette 


| Polemica, à. a. spal 
ACTE Fou sf. poulai 


Poligunla, sf, pulye 
| Poligamo, sw, Lima che ha più 


POL 


Poeiñ te, 
Le sm. faieur de val 


ctiser 


dl le Ta r 
Foeticain nie, av. poétique que 


Pocticherin, manière CARE 


Poético, sm. , mu 

— À. 4, puelique 
Poetino, sm. petit poète, m. 
Forte, Postizzare, pn. “poé- 


Poetizzàre, va. faire des werx 

Poetône, sm. grand poéte, m. 

Foetonzalo, am. pod'ereati, mm. 
etre, ‘polere gna m. 


Le lt PPS + 
gi 4 tr | int, Grana 
Lien Ed, a 


Poster am. colline, f, co- 

Forgti + colline, F couteau, 

Pogiia, af. ft. di mar.), poge, f. 

Poggiàre, va, appuyer 

-. n. (Fg) monter 

Pôggin, am. costine, f. meameloa 

Porgiolipo, am. perni potenti 
“ti, M. 


| Pogziudla, af. Por altonti sm. 


Poggiuélo . sm. (lalaustrata}, 

elwstraite. E halcon, m,. 
ca! an ensuite, enfin 

— (in), excepté, Aurmin 

Poiché. dursque puisque 

Poinre, 2. a, pulaére 

Polédro, sm. poniain, ni. , 

Polégzia, sm. (erba), pomdiot, m. 

Polemica, sf. la perte della teo- 
logia che tratta delle contro- 
voralel go he FRERE 

émique 


ne, f. éperon, 


Polénda, Polénta, af. éspdce de 
bouillie de farine de matin 
Polenta, sf. bonilie de farine 
de m is où de chitaignes 
Poliarchia, gf. governo di mol- 

ti), polygarche, £ 
amie, f. 


mo hi, 

Poliglotta, pt rt [dicesi | della Bib- 
bin polie, f, 

roles, ee {figura piana di 

}, paly ume, M. 

Phligrufo , sm (auiore che ha 
scritto su varie materie), po- 
iygraphe, mn 

Pòlipo pica È 

Polibolio, em. e pe palypode, 


Polire, va polir, nettoyer 
Politaménte, to, poliment 
do sele credenza in 
più del), po: ve, tar , 
rn met . propreté, poli- 


Polit fa tique, L 
pie au, politique - 


went 
Politico, am. politique, m. 
—, à. a. politique ; ben. Le 
Polilo. a, à. propr 
Politàra, 
Folizia, . {ke 


A op per 
ie magistrati 
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POL 


che provvedono alla sicurez 
za de’ cittadini), police, f. 
Lollzia: . (per nettezza), pro- 
prete, f. 
Polizza, 2f. billet, m. cédule, f. 
— di carico, connaissement 
Polla, af. veine d'eau, f. 
Pollajo, am. powlailler, m.bas- 
se-cowr, f. 
Pollajuôlo, sm. coguetier, m. 
Pollame, sm. volaille, f. 
Pollanca, gf. dindonneau, m. 
Pollare, un. germer 
r iscaturire), soxrdre 
dra af. poularde, f. 
Pollastréllo, sm. petit powlet,m. 
Pollastro, sm. poulet, m. 
Pollastrône, sm. gros poulet; 
(fio. )unjeune garçon, M. 
Pollastròtto, sm. petit poulet,m. 
—, (per semplicito), (Ay.) mn 
_ niais, m. 
rollébbro, sm. niais, m. 
Polieria, sf. endroit où se vend 
ta volaille, m. 
Pollézzola, &/. cime, f. bour- 


ton, m. 
PÉllice, sm. (dito grosso), de 


pouce, m. 
Pollina, ef. chiure des poules, f. 
Pollinàro, sm. pow/ailler, m. 
Pollino, sm. pou des oiseaux, m. 
Pollo, sm. poulet, ra. 
Pollone, sm. jet, surgeon re 
ton, m. fer € 
Pollüto, a. a. (macchiato), ta- 
Polméne, sm. poumon, m. 
Polmonéa, sf. pulmonie, f. 
Polo, sm. pole, m. 
Polografia, sf. (descrizione as- 
tronômica del ciélo), po/ogra- 


pus f. 

Poipa, af. pouipe, pulpe, f. 
gras de la jambe, m. 

Polpéceio, sm. gras de la jam- 

e, M. 

Polpacciüto, a. a. charnx, e 

Polpétta, af. andouillette, (. 

Pélpo, sm. (pesce), po/ype, m. 

Polpôso, a. a. charnu, e 

Polputo, a. a. charnu, e 

Polseggiaménto, sm. pulsa 
tion, f. 

Polsétto, sm. bracelet, m. 
6lso, sm. pouls, m. 

— (toccare il), téter le pouls 

—, (per vigore, forza), pouvoir, 
m. puissance, f. 

— (enza batter), swr Ze champ 

Polta, af. bouillie, f. 

Poltiglia, sf. bowillie, f. (fig.) 
limon, m. 

Poltigliôso , a. a. fimonnenx, se 

Poltracchiéllo, Poltracchino, 
sm. poulain, m. 

Pottreggiàre, vn. se dorloter 

Poltrire, Poltroneggiàre, vn. 
se dorloter 

—, (per dormire), dormir 

Poltronaccio, sm. fainéant, m. 

Poltrone, sm. paresseux, m. 

—, (per pauroso), poltron, 14 

ner 


che, m. 
Po rOnezpiAre » UR. s'acoqui- 
Poltroneria, af. fainéantise, f. 
Poltronescaménte, av. noncka- 
lamment 
Poltronésco, a. a. paresseux,se 
Poltroniére, sm. fainéant, m. 
Pòlve, sf. dre, f. 
Polveràccio, sm. fumier de bre- 
his, m. 


“» PON 


Polvere, gf. poussière, f. 

—, (quella con cui caàricansi 
l'arme da soc), pote f. 
— (gettur la) negli Occhi ad al- 

cuno, jeter de la poudre aux 


yeux 

— (scuôter la) ad alcuno; vale 
bâtterlo, secouer la poussière 
à quelqu'un 

Polveriéra, sf. fabrique de pow- 
dre à canon, f. tourbillon de 
poussière, m. 

Polverino, sm. (vasetto dove si 
tiéne la polvere per méttere 
sullo scritto), poxdrier, m. 

— (pélvere minuta che méttesi 
nel focone di un arma da fuò- 
co), amorce, f. 

Polverio, sm. tourbillon de 
Poussière, m. 

Polverista, sm. fabricant de 
poudre à canon, m. 

Polverizzaménto , sm. palvéri- 
sation, f. 

Polverizzàre, va. pulvériser 

Polverizzaziône, sf. pu/vérisa- 
tion, f. 

Polveròso, a. a. poudreux, se 

Portes, sf. poudre très fi- 
ne. f. 

Polviglio, sm. sachet, m. 

Pomario , Pométo, sm. pomme- 
raie, f. 

Pomata, sf. pommade, f. 

Pomâto, u. a. rempli de pom- 
miers 

Pôme, Pémo, sm. pomme, f. 

Pomellato, a. «. (aggiunto 
d'una spécie di mantéllo di 
cavallo), pomme/é, e 

Pométo, sm. pommeraie, f. 

Pomice, sm. (sûrta di piétra), 
pierre-ponce, f. 

Pomiciare, va. poncer 

Pomiére, Pomiéro, sm. verger 
planté de pommters, m. 

Pomifero, a. a. fruitier 

Pomo, sm. pomme, f. 

— della spada, pommeau d'épée 

— d’oro, fomate, f. 

Pòmpa,sf. pompe,ostentation.f. 

Pompeggiare, un. faire parade 

—, (per adornàrsi), s'orner 

Pomposaménte, av. pompeuse- 
ment 

Pomposità, sf. ostentation, f. 

Pompòso, a. a. ear se 

Pondare, Ponderàre, va. ba- 
lancer 

Ponderàre, va. peser, balancer 

Ponderataménte, av. #n#rement 

Ponderaziône, sf. pondéra- 
tion, f. 

Ponderosità, sf. pesanteur, f. 

Panderdso, a. a. pesant, e 

Pondi, sm. dyssenterie, f. 

Pondo, sm. poids, m. (fig.) im- 
portance, f. 

Ponénte, sm. le couchant 

— ,(per nome di vénto), vent 
d'ouest, vent d'aval — 

Ponentéllo, sm. petit vent 
d'ouest, m. 

Pônere, va. placer 

Poniménto, sr. opposition, f. 

Ponitòre, sm. poseur, planteur, 


m. 
Ponsû, sm. (colore come di 
fuôco), ponceau, m. 
Pontàre, va. pousser en ap- 
puyant macon, m. 
Ponte, sm. pont; échafaud de 
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POR 
Pontelevatéjo, sm. pont-ilevis, 


m. 
Pontéfice, sm. pontife, ci: 
Ponticéllo, sm. petit al e 
Ponticità, gf. dpreté, ai f. 
onticità, «f. 4preté, aigreur, f. 
Poutico, a. a. (aspro), dpre, 


aigre . 

Pontificàle, 2. a. pontifical, e 

Pontificalménte, av. pontifica- 
lement 

Pontificàto, sm. pontificat, ra. 


Pontifizio, a. a. pontifical, e 
Pontiscritto, sm. marque du 
linge, f. 


Ponto, sm. la mer, f. 
—, Punto, a. a. piqué, e 
Pontonàjo, sm. portonnier, m. 
Pontòne, sm. ponton, m. 
Pontüra, ef. piqére, f 
Ponzaménto, sm. effort, m. 
Ponzare, va.faire des efforts 
Popolàccio, sm. populace, f 
Popolaglia, sf. populace, f. 
Popolano, a. a. paroissien, ne 
Popolare, va. ENRICA 
—, 2. a. (popolàno), populaire 
Popolarescaménte, av. popu 
lairement 
Popolarésco, a. a. populaire 
Popolarità, sf. popularité, f. 
Popolarménte, av. comme |. 
peuple, populairement 
Popolato, a. a. plé, e 
Popolazione, gf. population , f. 
Popolàzzo, sm. populace, f. 
Popolésco, a. a. populaire 
Popolézza, s/. roture, f. 
Pépolo, sm. peuple, m. 
— (far), amasser du monde 
— (règgersi a), gouvernement 
populaire 
— (a piéu). av. en présence de 
beaucoup de monde 
—, (per piôppo), pexplier, m. 
Popolòso, a. a. popu eux, se 
Poponàjo, sm. (Iuôgo dove si 
séminan popòni), #elonnière, 


— (venditor di popònj), vendenr 
de melons, m. 

Popòne, sm. melon, m. 

Poppa, sf. sein, M. 

—, (per la parte deretana delle 
navi), poupe de navire 

Poppire, va. tetter, sucer » 

Poppatola , sf. (fantoccino Ç 
cénci), poupée, f. 

Poppatére, sm. qui tette 

Poppése, sm. (sôrta di fune), 

auban, m. 

Péopulo, sm. peuple, m. 

Populòso, a. a. peuplé, e 

Poràre, vn. s'insinuer dans les 


gere: 

Porca, sf. truie, salope, f. 

—, (per lo spizio di térra tra 
solco, e solco), enrue, f. 

Porcäjo. Porcaro, sx. gardeur 
de cochons, m. 

Porcélla, sf. jeune truie, f. 

Porcellana, 4. porcelaine, f. 

Porcellétto, sm. cochon de lait 


m. 

Porcéllo, sm. cochon, m. 

Porcheggiàre, Un. avoir det 
manières de cochon 

Porcheria &/. saleté, f. 

Porchétto, sm.cockon de lait,m . 

Porcile, sm. toft à cochon, m. 

Porcino, a. a. de cochon 

Pòrco, sm. porc, cochkon, m. .: 











POR 


Porco spino, sm. porc-épic, hé- 
risson, m. 

«=: mn. a mod: pre 

Porcône, sm. gros cachen, m. 
Pirfdo. ga, {marmo} 


Pòr tenere, apporter 
put, pre la main d queel- 


qu'en 
— Gradéànza, arcana al 
—tcanforta, con 
— gl dechi, pr uttenti- 
Lee 
Les À prêter l'oreille 
Vorgersi. up, se présenter 
per m 
— p'affrir a i e vue 
Pôro, sm. pore, m, 
Pornsità, Wa fe AT | 4 
Porûso, n. ©. poreïx, se 
Porpora, af. (specie di con- 
_ chiglia), pourpre, È. 
+ {per panno tiuto di porpora), 
dale Pointe en co 


Forporito em. cardinal, m 
i 8. i, convert d'etoffe de cou- 
leur de pourpre 
Porporeggiare, on. tirer sur la 
pourpre 
Porporino, a, a. purpurin, € 
PFôrporo, sm étofe leinle en 
pourpre, |. 


POrrâta A w. polage aux poi- 


reane, m 
Porre, va. placer établir 
—, [per accostare), approcher 
— [per nssegnare, dare), donner 
—, (per covare), counter 
—, per imporre) imposer 
—, [per isbarcare), a girl 
—, par piantare), pi anter 
_, (per supporre ) pic ie] 


| all fudco,, mettre sur 


— tura, faire cb À 

— da canto, mettre à côté o 
— du parte, amasser, faire des 
épargues 

— giù, déposer, mettre bas 

— in luce, pub/ter 

— in mizzo, mettre tn avmal, 


esposer Cstierier 
— in non cnle, ne se point 
in dpera, in pratica, em: 


pioper, s'en servir 
21° animo, se metre dans l'es- 


fé 

Me mani addbsso, mettre lex 
mains sur quelqu'un 

- mino, Commencer, eRlamer 
quelque chose 

Pérsi giù, vp. (ammalarsi), fom- 
her malade 

— con alcuno, se mé/er avec 
quelqu'un. se metre qu ser- 


mice de quelqun 
— in cuòre, se proposer 
Porretta, af. poireau, m. 
Porrina, | poirean, m. 
Pòrro, sm. feorta d' ngrume), 
red 


= (por, piccola escrescénza) , 


Pira #/ A entree, f. 

Dan facchino), portefaix, m. 
le, 2, a. portab 

Fortacappe RI pre RS 


tri 
Portacappétlo ,° sm. (caupel- | 


liéra), élu d chapran, m. 
Portafiàschi, rm. terrier. m. 


Fortafogli, sm, portefenille, m 


pre, | 


patrarsi) , paraître, | 





POS 


Portaléttere distributeur, > 
di lettres, FA Pig à sim ae de tion rt À ti 
bag ere RE = 
étre Die pm. Dore MN Lo dar riposo), laisser re 
Portuménto, sm. ‘ 
de Dors Gr | Lie figure présso gli Sedie, 
AMmorso , È Ti] a «Poser une figure, 
cuòjo, che regge Ta anbeso), da mode 
porte-mors, D 


PENSER af. chaise d por- 
Fr 

Portantino, sm. CH m. 
a re, Ve, porter 


per allega 
Pts ms ape conduire 


— (ber giovare), importer, étre 
= incita n esciter 
alcuno, favoriser | 
— bene gli anni, porter bien 
ses anndes [sa voir 
— héne la voce, méme bien 
— bruno, parier 


la pena, faire la pénitence, 
© souffrir da peine 
— la spésa, en waloir la peine 
— pe colo, être en danger 
— Viù, emlener, emporter 
Portàrsi, vp. se conduire, aller 
dg — d qualità), qualité, f, 
pier della palla dell' arti- 
api portée d'une orme, (. 
carico della nave), port 
+ mare 
Portatile, 2. a. portatif ve 
Fortativo, n. a. portatif, ve 
’ortato, sm. venirée, L service, 


Poriatére, sm. portewr, m. 


Portatüra, gf. (il portàre), port, 


in. mode, È. 
—, {per loggia di vestiménto) ‘ 
Poriavduto, am. porte-vent, in. 
Portéll i pe Portéllo, sm. petite 


porte, f. i M. 
Porténdere, Ta montrer de 
loin, 


Poriendersi, >. paraltre de 


Porténto, sm. prodige, m. 
Portentòso, a. a. prodigiewx, se 
Portérole , 2, a, annpaciab@. 
portal a ve 
Portichétto, sm. petit vestitude, 
Pùrticn, sm. portigne, m. 
Portiéra, sf. portiére , f. (ri- 
deu) 
Portière, sm, portier, m. 
Portinäjo, Portinàro, sm. por- 
lisr, m. 
Pò rio, sm port de mer, m. 
— (per partattiral chariage, m. 
A. NE, présente, e 
Portolano, sm. (Îibro in cui sono 
ritti P, porti del mure), 


rontier 

— fpel pilota), pilote, m. 

per ortinajo), portier) m. 
Porte: + portier 
Portone, am. n. porte cochére, La 
Portulàca (pianta), powr- 

pier, mi. 

Paortuòso, a . tm. qui a ma port 


Porzione, sf. portion, f. 
Posa, af. pause, f. repos, m, 
Posamento, sm, repos, m. 
Posappiano, sm. Romme qi 
compie nes pis, mM 
—, Marque qu'on fait sur des 
CAISSES peut muertir de les 
poser doucement 
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Posàrsi, 
Posñta, AT lérmate), s 
= {per gli strumenti 
si mangia), comvert, m 
Posntamenie, ar 


ent; f. 
con cui 


! Posatézza, 4f. nue 


ito, a, a. posé, #. modeste 
Fous , tn. bagwuetta d'une 
cage 
Posatbocin, af. petite panse, f. 
Posatuira, af. dbpôt, m neo 
ia ar, apres, aio 
dr È i perni slepuis 


» qui 
Poleritia, fr Poscritto, am 
paostseriptum, m. 


| av. eprés-demain 
Postivamette av. powsitive- 


Si x vu te), réellement, 

Le) menta FE 

a ie moderaxi modeste 
ment [deste 

Positivo, a. a, positif, ve, mo- 


Positora, af. posture, E 
Pres . Pusiliou, silma- 
did 


Posolatürn, sf. Groppidra. UE 
pière, f. [rière, F. 


| Pasolino, sm. barre de lo cron- 


Pospasto, sm. dessert, mM. 


| de va. faire une post- 


mis aprés 


| Possa, af. pirissanoe, f. 


Possanza, af puissunce, f. 

— [la suprema). Die Lo 

Possedére, nor. 

Possediménto, sm. pei — | È, 

Posseditére, am, possessenr, m, 

Possénte, 2, a. puissent, e, ca- 
pable lament 


Poasentetatnte, an. puissam 
Possessiò ve, sf possession, È, 
— , {per podére), terre, f. 
Possesso, a. a. possessif, ve 
Possesso, sm, mossession, È 
Possessòre. sm, passasse, M. 
Possibile % i. LI 
Pussi ponte, | possibilità, f, 

. gl posséde 


— (spazio che si ce Ha co 
détti cavalli), poste 
= (pel Inògo dove a Agia e 
si imétton le léitore ), poste 
Enr lettres, F 
per agguato), emhdche, f. 
per occasione). accserioni, L 
=. per vestigia, traccia), tra- 
gita mise, f. 


nr: 2 figo posta, per le 
jcurir da poste: (fly, 
SR 'liicuno à plaisir, d son 
SAMI A platee son 
dessein 4 [f 
Posta, sf. station, plantation 
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POT 


Postàre, ua. prendre poste 
Postcomüne, sm. postcommu- 
néon, f. 
Postéma, &/. abcès, m. 
Postemato, a. a. apostumé, e 
Postem6so, a. a. qui a des ab- 
cès (arrière 
Postergère, va. laisser, jeter en 
—, (per disprezzare), mépriser 
Pôsteri, sm. pl. les descendans, 


m. pl. 
Posteriôre, sm. Le derrière, m. 
—,2. a. postérieur, e 
Posteriorménte, av. postérieu- 
rement 
Posterità, &/. postérité, f. 
Posticcia, gf. fia parte superio- 
re del naviglio), apostis 
Posticcio, sm. terrain plein 
d'arbres, m. 
—; a. a. postiche 
Posticipare, va. différer, faire 


après 
Posticipaziône, af. dilation, f. 
Postiére, sm. maltre de poste, 


m. 
Postiéri, avant-hier 
Postigliône, sm. pet m. 
Postilla, af. aposti/le, f. 
Postillare, va. apostiller 
Postillatùra, sf. apostilles,f. pl. 
Postliminio, sm. droit de re- 
tour dans sa patrie après 
avoir été enlevé par les en- 
nemis, Chi l'esclavage meme 
Posto, sm, piace, f, posta, m 


— (tener gran), tenir grand 
[rain 

Fostoché, e. guoîique 

Posir&mo, a a. dermier, € 

Postribolo smi, svetta diem, Mm. 

Postulinte, 2, «a. (caodidato), 
postiant, € 

Postulato, sm. (nelle matermà- 
tiche significa, una proposi. 
#iòve che non bn veruna dif- 
ficoltà nel méllersi in proti- 
Cu, dle I tale 

Postümo. a. o. (nato dopo la 
morte del padre], posthwme; 


fo.) Opera postuma, onernu- 

ge postume | m. 
Postürn, gf. posture, f. compiot, 
Postuutto, av, fomf-u fari 


Posvedére;, va. voir aprés 

Fotihile, 2, a, potable 

Polàggio, sm, pelage, m. 

Potagiòne, Potamento, sm. tail 
le de la vignes 

Potaménte, sm. faille de la té. 


one, Cl #lngoge des arbres, M. 
Potàre, va. tailler la vigne, 
émonder les arbres; (fig.) cou- 


er 

Pitatdio, sm. faucille, f. 

Potatôre, sm. vigneron, éla- 
gueur, m. 

Potatuùra, sf. élagage, m. 

—, (pel témpo acconcio a po- 
tare), de temps de la taille des 
vignes - 

= fanche ciò che si tAglia dal- 
a vite e dagli Alberi), émon- 
des, f. pl. 

Potaziône, ef. émondes, f. pl. 

Potentàrio, sm. potentat, m. 

Potentàto, sm. putentat, mo- 
narque, m. 

Poténte, 2. a. puissant, e 

— (vino), vin qui a de la force 

juomel, Aomme riche, puis- 
8 


* Prandipeta, sm. 


PRA 


Potenteménte, av. pwissam- 
ment 
Poténza, gf. puissance 


— , (per milizia), armée, f. 

Potenziale, 2. «. potentiel, le 

Potenzialménte, av. puissam- 
ment 

Potére, un. pouvoir 

— (éssere), étre possible 

—, (fare e dire a suo môdo), étre 
le maître 

— sm. puissance, f. empire, m. 

Potestà, gf. puissance, f. 

Potesteriu, af. bailliage, m. 

Potissimaméente, av. principa- 
lement 

Potissimo, a. a. principal, e 

Pôto, sm. (il bere), /a boisson f. 

Potüto, a. a. (da potere), pu 

Poveràccio, a. 4. pauvre 

Poveraglia, &/. truandaille, f. 

Poveraménte, av. pauvrement 

Poverello, a. a. pauvret, te 

Poverètto, Poveréilo, a. a. pax 
vre, infortuné, e 

—, SM. un pauvre 

Poverino, a. a. malheureux, se, 


pauvre : | 

—, (per stérile), stérile 

—,(per vile, codardo), vil, lâche 

Pévero, A. a. nécessiteuz, se 

Povertà, gf. pauvreté, f. 

Poziòne, gf. potion, boisson, f. 

Poziòre, 2. a ant r,e 

Poziorità, gf. antériorité, f. — 

Pozza, af. mare, fosse remplie 
d'eau 

Pozzanghera, af. bourbier, m. 

bosso: af.fossette des joues, 


Pozzo, sm. pris m. . 

— (mostrar la iuna nel), en im- 
poser 

Pozzonéro, sm. cloaque, m. |. 

Prammätica, af. (atti in cuisi 
régola l' ordine della succes- 
sione al trono), pragmati- 

€, . 

Prandere, va. diner, manger 

Prândio, sm. de dfner, m. 

urasite, m. 

Pranso, sm. le diner,m. 

—, a. a. rassasié,e 

Pranzàre, va. diner 

Prànzo, sm. /e dîner, m. 

Pràsma, Plasma «f. (apécie di 
gémma), émeraude te, f. 

Pratajuòla, af. poule d'eau, f. 

Pratajuôlo, sm. (fungo), espèce 
de champignon, f. 

Pratellina, sf. Jmacabieri(Cima), 
marguerite, f.(fleur) 

Pratellino, Pratello, sm. petit 


pré, m. 

Pratéllo, sm. petit pré, m. 
Prateria, &f. prairie, f. 
Rates . pratique, expérien- 


ce, f. 

—, (per amicizia), fréquenta- 
tion, f. ’ 

—,(per negôzio, maneggio), 
mente, f. manége, m. 

— (porre, méttere in). metire 
à exécution 

— (dare o negar) alle mercan- 
zie, donner pratique ou la 
refuser 

Praticähile, 2. a. praticable 

Praticaménte, av. par prati 


que 
PraticAnte, 2. a. praticien, m. 
Praticare, va. pratiquer 
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PRE 


Praticére, (per trattare, con- 
sultare), traiter, consulter 
—, (per aver commércio), fré- 

quenter 
Praticéilo, sm. (dim. di prato), 
petit pré, m. 
Pratichista, sm. praticien, m. 
Pratico, a. a. expérimenté, e 
Praticône, sm. vieux routier,m. 
Prato, sm. pré, m. 
Pravaménte, av. méckamment 
Pravità, gf. dépravation, f. 
Pravo, a. a. méchant, e 
Preaccennàre, va. énoncer au- 
paravant [préambule 
Preambolare, va. faire un 
Freambolo, sm. préambule, m. 
Prebènda, af. prébende, pro- 
Vision, f m. 
Prebendario, sm. prébendier, 
Prebendato, a. a. prébendé, e 
Precariaménte, av. précaire- 
ment 
Precario, a. a. précaire 
Precauzione, 4f- précaution, f. 
Precaziône, s/. prière, f. 
Préce, sf. prière, f. 
Precedénte, 2. a. précédent, e 
Precedenteménte, av. précé- 
demment 
Precedénza, ef. préséance, f. 
Precèdere, va. précéder 
Precentôre.sm. précenteur, m. 
Precessiône, sf. précession, f. 
Precessôre, sm. prédécesseur, 


m. 

_—, Colas che ha occupato un im- 
piégo prima d' un’ altro), de- 
vancier, m. 

Precettare, va. citer en justice 

Precettatôre, sm. préceptexr, 


m. 
Precettivo, a a. obligatoire 
Precétto, sm. ordre, précepte, 


m. 

Precettôre, sm. précepteur, m 
Precettoréilo, sm. pédant, m. 
recettoria, sf. direction, f. 
Preciere, va. (troncare), tran 


c. 
Precinto, sm. enclos, m. 
—, A. a. (cinto avanti), ceint 
sur le devant 
Precipitaménto, sm. renverse- 
poni ESE f. 
ecipitànza, 4/. précipitation, 
Precipitàre, va. précipiter 
—, (per incitare con furia), Ad- 
ter, pousser vivement 
—, (per cadere rovinosaménte), 
un. tomber du haut en bas 
Precipitataménte, av. précipi- 
tamment tion, f. 
Precipitazione, af. précipita- 
Precipite, 2. a. étourdi, qui 
agit Gere ate 
Precipitéso, a. a. roide, témé- 
Precipizié écipiter 
ecipiziare, Ua. préc 
Precipizio, sm. précipice, m. 
—, (per caduta grandissima), 
grande châûte 
— (mandare in), ruiner 
Precipuaménte, av. surtout 
Precipuo, a. 4 principal, e 
Precisaménte, av. précisément 
Precisiône, af. précision, f. 
Precisivo, a. a. juste, esact, € 
Preciso, a. a. précis, e 
—, av. précisément 
Preclaramente, av. noblemeni 


e 


care, n. a. illmetre 
reclidere, va. (impedire),bou- 


à. 
Precogitàre, La. 
Precognizione, af. prescience,f. 
Precognoscènza, sf. prescien- 
dial 
Precognòscere, va. prévoir 
Precònio, si. | (lode), éloge, m. 
Preconizzare, va. préconiser 
Erconninzatare , sm. panégy= 


risie, sation, FP. 
Descozineatigno; . préconi- 
il potete . préscien- 
ce, È. 
Preconòscere, va. prévoir 


Precòrrere, va, devancer 


Frecorritrice, af avani-cottr= 


dare A gp 

pai in a), se dévrer d... 5€ 

lairser aller à 
Predace, 2. a. rapwce 
Predaménto, sm. pillage, m 
Predire, va ‘piller 

Predatôre, sm. déprédalenr,m. 
Predatrice, af. piliarde, f. 
Fredec 


ré re, sm, POE, 
eur, M, ga dee Luer 
Predefinire , va. E 
je x (sgabello marche- 


— dia per de di corpo), 


pra ‘pei gendo AT altare), mar 
ed d'un autel 
=, (ner confessionario), confes- 


Predellone, sm. banc, m. 
Predestinàre, va, prédestiner 
Predestinäto, a. a, él, € 
Predestinazione, sf. prédesti- 


mation, Î. miner 
Predeterminàre, v déter- 
L + araritragte D 7 A af. prédé- 
lermination, L. 
Predétto, a. a. prédit, è 
Frodics, . RPS, M. 


(per riprensidne) , remon- 
rance enuuyeuse 
Li orage sm, prédica - 


_ (Esser i in predicamento), dere 
en bon où en mauvals prédi 
cament 

Predicante, sm. ministre luthé- 

re, va, précher 
doter 


Predominio, sm 

Predoòne, sn, v 
Preelèggere, va. 
Preem 


, domination, E 
5 M. 
préférer 
nza, &f. “preéminenee, 


f. 
Preesisiônte, 2, a. préexistant, 
Preesistenza, gf. préeristence Î. 
Preesistere, un cati pmi 
Prefàto, a. a, prédit, e 
Breno, Leg ARS | 


Pic préférence, È 
Preferévole, Y a, préférable 
Preferibile, 2, a. pra 
Preferiménto, sm. préférence f. 
Freferire, va, pré férer 
Prefttto, sm. préfet, m. 
Prefettira, été préfecture, f. 
réfica, af. (donna prezzolata 
ni piangere ve’ funerali), ples- 
rense, Ê 
Prefiggere, vo. déterminer 
chi vp. se mettre dans 
l'esprit nation, f. 
Prefizgiménto, sm prédétermi 


Prefi a. fixé, e 
Pregidi, 'Pregdti, re pi. le sé- 
pat de ps à 
regnare, Pa er. requér FP 
À ee icità ec. sonàaiter du bon- 
Pregäll, n sm, pi. le sénat de Ve- 


mise, I. 
Pregatòre, am. qui 


€ 
Pregévole, 2. a able | 
Preghévole, 9. D. lomlaé € 
Preghiéra, af. o, sm. 
priére, f. 
Pregiabile, 2 a. estimable 
Pregiabilità, sf prix, m. | 
Fregiàre, va, priser 
— Leurs 1 prezzo), priser, 
esi 


Pregiàrsi, vp. se glorifer 
Pregiatòre, sm. apprécialeur, 
m. r, È 
Prégio, sm. prix, m.eslime, va- 
Pregionato, aa, (imprigionato), | 
emprisonné, è 
Pregiòso, a. a, préciens 
Pregiudicinte, 2. a. nuisible 
Fregiudicàre, Un. préjndicier 
Pregiudicativo, à. a. préjudi- 
ciable 
Pregiudizio, sm, préjudice, m 
Pregiuliziòso, a, @. stona 


geable 
| Pregatate,3. me. femme enceinte 


| 


r lodare cu | 
= er pub care) , pullier, 


Tio itguer 
Predicalòre, sm. prédicatewr, 
m. __ [predicatewr, m, 
Predicatoréllo , sm. masrais 
Predicatrice. 4. bavarde, f. 
Predicazione, af. predication f, 
icere, va, prédire 
Frpairite, , doré see 


Prediciménto, sm. prédiction, 
Fredilétto, n. ir. bien aîmé, e 
Eee, al. prédilection, 
Predilige Spin 

re, va, aimer par pré- 
Prédio, sm.métairie, ps 
Fredire, va. prédire 
Predizione, sf. prédiction. f. 
nt nante, 2 a. prédomi- 

mani, £ 


(rien, mm. | Pregnézza, gf. ent» f 


age ‘priézo), prière, f 
rego, sm. (priégo), pr dre, ù 
Pregustàre , va, goliter d'a- 
vance 
Preire, n. précéder 
Prelato, sm, prélat, m 
FPrelatura, parati FE 
Prelazione, & , préférence, È. 


| Preliàre, va, combattre 


Ì 


Prelibàre, va. goriter awpara- 
eutmb, cure m, 

Preliminare, sm. prélimin 

Frelùcere, va, marcher devant 
avec une lumière 

Prélidio, sm. prélude, m 

Frematuraménte, att. prima- 


turément 
Prematdro, a. a, prémaluré, « 
Premeditàre, va. méditer 
Premeditalaménte , av. avec 
préméditatien 
Premeditazione, sf. prémédita- 
tion, f. 


197 


= 


Prementovato, n. a. ci-dessus 
| 


te 
mer 7 i VA. prester, an 
per pee IT pi 

per aver premura) + être 
Preméssa émisses, f, 
Prem | ti di tin pesi LS 

mis devant [avan 

Freméttere , va. poser, 


Premiare, va. récompenser 
Premiatore, em. rémunératenr, 


Premiazione af. récompense, f, 

Preminénte, 2. a, pré minette 

Freminénza, da dé rar 
FL, avamtage, m 

Prémio, sm. récompense, f. 

Premitòre, sm. mais rire Vo 


ES 


Permitùra, gf. expression, 

Premoniziòne, af. avis donné 
d'avance, M. 

Premoriénza, af. prédéces, m, 


Premorire, vm, avida alga 
Fremòrio, a, a, prédécédd, e 
Premostrare, en. présa 
Premoziòne, sf. prémolion, f. 
Premunire, va, prémunir 
Premura, af. empressement, mi 
Premurosamente, av. avec em- 


pressement 
Premuròoso, a. a. pressanti, € 
Premutâre, va. c. anger l'ovilre 
des choser 
Premüto, a. 4, (da prémere), 
pressé, e [ racent 
| Prenarràre, va, raconter an 
Frenarrazione, af. récit ait 


avant, In. 
Prencéssa, gf. princesse, f 
flimpi ai sm. prince, principe, 


Préndere, va, prendre 
— (per accettare) , recevoir 
ter 


per imparàre), apprendre 
per DE apice e . arrélter, 
__donner i arrà “4 
rceominciàre), commencer 
— {per compréndore), étre saisi 
, {per fa far r inbamorate), rendre 


rappigliàre) , coidler, 

— (per 1 map gliàre) , pla 

Pile > male, arriver blen 
— ardire, prendre courage 

n can Po, se préparer au com 


== Lotus di chicchessia, se me- 
amo oser, se ir Ching 

Preudibile, 2. a. 

Prendiménlo , Eni. satin de 
prendre, £. 

Prenditòre, sm, trice, Y. pre- 
nenr, se 

Prenòme, sm. prénom, m 


Prenominàto, a. a. nomm [TES 
paravant 4 

sons va. 

Prenozi fi. (cog: pen * me 
precedente sl altr 


Prenunzifiro, va. pit 
a pre scri MI 
î 
preonoréte ; n. à. pete: de 
Pleordinare, va. prédéterminer 
prépara- 


Préparaménto 
+ pieni, 
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PRE 
Proparativo. a. a. prévaratoire 
prio a he prepanalee 

razione, «f. apprét. m. 
Freponderanio, 2. a. prépon- 
ant, 


e 
Preponderanza, x. prépondé- 
rance, f. 
Preponderàre , va. peser da- 
: spo? di ter 
° —, N. .) l'empor 
Preporro, va. préposer. préfée 
rer 
Prépositàra, sf. 
Preposizione, sf. 
possente, 2. 


sant, e 
Preposteraménte, av. (a rové- 
sciv), à rebuurs 
Prepôstero, a. a. qui vient à 
contre temps, ou qui est fait 
à rebours | 
Préposto a. a. préposé, e 
Preputènte, 2. a. tres puissant, 
ei é Ep I. 
npoténsn, æf. grande puis- 
Prerogativa, s prérogative, f. 
Prerogazione, &f. vrérugative,f. 
Prerùtto, a. a. escarpé, é 
Présa. sf. capture, proie, f. 
— venire alle prese, en venir 
aux prises 
— d: gente. troupe, bande, f. 
Presaxio. sm. présage, m. 
Presagire, va. pronostiquer 
Presuxo, sm. devin 
Presàme, sm. presure, f. 
Préshita. sm. (chi vede confusa- 
ménte le Coscviciue) presonie 
Presbiterale, 2. a. ciérical, e 
Presbiteràto . sm. (uno deg 
érdini sacri), sacerdoce, m. 
Presbiteriano , sm. (aggiunto 
dato a’ protestanti, che non 
riconéscono l’ autorità epi- 
scopâle), presbytérien, m. 
Presbitèrio, sw. presbytère, m. 
Prescia, . (pretta), Adte, 
presse, f. 
Presciente, 2. a. prévoyant, e 
Presciènza , s/. (notizia del fu- 
turo). préscience. f 
Prescindere. va. séparer 
Prescito, a. a. prévu, réprouvé, 


e 
Presciùtto, sm. jambon, m. 
Prescritto, sm. ordunnance, f. 
—, &. a. prescrit,e 
Prescrivere, va. prescrire — 
—, (per limitare. ordiuare), di- 
miler, ordonner 
Prescrizione, sf. (ragione ac- 
quistata per trascorso di 
téinpo). prescription, f. 
» (per ordinaziône di medico), 
ordennaunce de merde: in 
Presedere. vx. présider 
Preseggtnz+, sf. préséance, f. 
Pre.entagione , &. preseuta 
tion, 1. 
Presentaneo, a. «. «ficace, 
prumpt, e 
Presentare, va. présenter 
—, (per vòrgere), rendre 
—, IPSE accostare), approcher 
—, (per condurre alla presôn- 
za), conduire en la présence 
Presentarsi, va. comparaftre 
Presentatore , sm présenta- 
teur, m. (tion, f. 
Presentazione , af. présenta- 
Presente, sm. présent, dun, m. 


évôté, f. 


préposition, f. 
a. très puis- 


tai 
— liuto sl dll iii ie 


PRE 
Préconte, 2. «. présent, e 
— (di presénte, al presénte, 
nel), maintenant, présente. 
ment [ment 
Presenteménte, av. présente- 
Presentiménto, sm. presssnti- 
ment, tm 
Presentire. va. pressentir 
Presentùccio, sm. petit présent, 


m. m. 
Presentüzzo, am. petit présent, 
Presentuôso, a. a. présomp- 

tuenx. se 
Presenza, sf. présence, f. 

— (uôma di poca), chafonin, m. 

Presenziile, 2. a. présent, e 

Presenzialménte, av. person- 
nellement 

Presé pe. sm. étable, créche,f. 

Fee, Presèpe, sm. étable, 


| (re, f. 
—, (per mangiatéja), maxgeoi- 
Preservaménto, sm. préserua- 

tion, f. [m. 

Preservare, va. préserver 

Preservativo, sm. présrruatif, 

Preservazione, &/. preme: 
tion, f. 198, c2 

Presiccio, a. a. quia été ,e 

Préside, sm. président, c. g, m. 

Presidénte, sm. prés e 
chef, m 

Presidénza, af. présidence, f. 

Presidiare, va. mettre une gur- 
nison dans une place 

Presidiàto, a. a. défendu par 
une garnison 

Presidio, sm. garnison, f. 

Presièdere, un. présider 

Presistimaziône , &/. préfé- 
rence, f. 

Presméne, sm. (mosto che cola 
dalle uve prima di pigiarle), 
mére-goutte, f. | 

Préso, a. a. pris. commencé, e 

—, (per prigioniero), prison- 
nier, m 

Presoutuosaménte , av. pré- 
somplurusement 

Presontuoso, a. a. présomp- 
tueux, se 

Presopopéa, æ/. (fig. di rettô- 
rica), prosopopee, f. 

Prèssa, 3. presse, foule, f. 

—. (per fretta), Ade, f. 

Pressappôco,' av. @ peu près 

Pressare, va. presser 

Pressatùra. sf. instance, f, 

Pressione, ef. pression, f. 

Présso, a. a voisin, e 

—, pr. près, aupres de ; chez 

—, (per a fronte), en comparai- 
son 

—, av. presque 

— (a poco, a un di), à pen près 

—, présso, fout d coté, tout pres 

Pressùra, &/. oppression, f. 

Présta, af. emprunt, prêt, m. 

Prestaménte, av. promplement 

Prestaménto, sm. pret, em- 
prunt, m. 

Prestante, 2. a. excellent, e 

Prestànza, &/. impot, emprunt, 
prét, m. [impots 

Prestanzière, va. mettre des 

Prestare, va. préter, emprunter 

—, (per concédere), douner 

— orecchie, écouter 

— fede, ajouter foi 

— Omaggio, rendre hommage 

— la mano, préter secours 

Prestatore, sm. usurier, m. 
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PRE 
Prestatéra, g/. emprunt, petit 


Prestére, sm. (fülmine). foudre, 
Prestézza, gf. vitesse, f. 
Prestigia, s/. illusion, f. 
Prestigiare, va. charmer 
Prestigiatôre, sm. trompeur, m. 
Prestigio, sm. prestige, m. 
Prestigioso a. a. trumpeur, se 
Fonte sf. Préstito, m. em- 


pr m. 

Préstito, sm. prét, emprunt, m. 
résto, sum. maison de prét, f. 

—;, &. a. prompt, diligent, 
gagé, e 

—, (per apparecchiàto), fout en 

—, av. rfle, plutot, sous peu 

Presuaziône, «f. per 
anticipée, là 

Presuménza, sf. prébomption, f. 

Prestmere, va. conjecturer 

—, x. présumer 

Presumitòre, présomp- 
luenx, m. 

Presuntivo, a. a. présomptif, ve 

Presuntuosello, à. a. « ant,e 

Presuntuosità, &/. présomption 
f. [tueux, se 

Presuntu6so, a. a. présomp- 

Presunziône, gf. présomption, f. 

Presuppòrre, va. pr ser 

Presupposizione, «/. Presup- 

Lon ae: supposilion préa- 
5. 
Presupposto, a. a. 


jas presup- 
porre), présupposé, e 
sûra, af. capture, f. 
Pretàjo, a. a. qui fréquente les 
prétres 
Pretazzuòlo, sm. cAapelain, m. 
Préte, sm, prétre, m. 
Pretéile. gf. pi. (forme di piètre 
ove si gettano metalli), meow- 
e, m. {dant 
Pretendénte, 2. a. et s. préten- 
Pretendenza, ef. prétention, f. 
Pretendere, va. prétendre 
—, (per aver intenzione), avoir 
ru testi), pré 
—, (per usar pretésti), prétezter 
Pretensione, gf. prétention, f. 
Pretensòre, sm. prétendant, m. 
erire, va. negiiger 
Pretérito, sm. de préterit, m. 
—,.a (passato), passé, e 
Pretermésso, a. a. omis, e 
Pretermettere, va. omettre 
Pretermissiône, &f. omission, f. 
Preternaturaie, <-. a. surnatu- 


d, le 

Pretéso, a. a. prétendu, cru, e 
Pretésta, sf. Pretèsto, =. pré- 
poire mn. , é 

etino, sm. jeune prétre, m, 
Pretore, sm. préteur, m. 
Pretoria, gf. préture, f. 
Pretoriàno, a. «. prétorien, ne 
Pretorio, sm. prétoire, m. 


—, a. a. prétorien, ne 7 
Pretosémolo, sw. (prezzémoin) 


, Pur 
Pretura, «/. prétur. 


preva; iquer 
Prevaricaménto, sm. prévari- 
cation, f. 








Prevaricalére, sa. prévarica- 
teur, m. — [hian, f. 
Prevnaricazione, sf. prévarica- 
Prevedénza, af. prévoyance, f. 
Prevedére, vo. prévoir 
Prevediménto, sm. connmalissan- 
ce anticipée, È. 
Prevénda, sf. prébenile, f. 
Freveniménto, sm, prévention, 


Prevenire, na. prévenir 
— il desidério d'aleuno, aller 
au-devani de ce qui peut faire 
plaisir a quelqu'un 
Preventivaménte, av. préala» 
biement 
Preventùto, a. &. prévent, e 
Prevenzione, 4. prévention, È. 
Prevertire, va. pervertir 
Previdénza, af prcnogance, | À 
Prévio, a. a. précédent, e 
Previsione, af. prévision, f. 
Previso, a. &. prévenu, € 
Previsto, a. a. prévn, € 
Prevòosto, sn. prévot, in. 
Preziomménte, av. précieuse 


men 
Preziosità, af. excellence, CL. 
Prezidan, a a. précieux, se. 

Proziosa perianda di donna, 
pr SI, OUT 

rézzn, sf pris, m. prisée, Dl. 
A a, estimabie 

zaccio,sm. /rés-bas prix,m. 

Frezzare, va, prisér 
Prezzatòre, am. appreciatenr, 


Im. 
Prezzévole, 2, o, eslémable 
Prézsò, sn. prix, m. valeur, È. 
— [a gran prezzo, a caro), cher 
—, (per mercede), récompenser. 
Prezzolàre, va, marchander 
Pris, av. auparavane 
Priégo, sm. prière, £. 
Priémere, va. presser, verer 
Prigiòna, gf. prisonniére, L. 
Frigionare, va, emprisomner 
Prigione, af. prison, È. 
—, sm. prisonnier, m, 
Prigioneria, Prigionia, gf cap- 
tività, prison, f. 
Prigioniére, Prigioniero, am, 
prisoniier, m. 


—, (per carceriere), geolier, m. | 


Prima, sf. (una delle ore canò 
niche), prime, £. 
«TU, auparavant, premitre- 


meri ; 
— lil), le piuiot._ 
— (come), anssitol que, du mo- 
ment que 
—; pr, avant, devant 
Primacciò, sm. [piumiecio) , 
traversin, im. 
imachè, c. avant que. 
Primaménte, av, premierement 
Primuriaméute, av. swriont 
Primario, a a. principal, £ 
Primässo, sm. (per ischerzo), 
le coq du village, m. 
Primate, am. primat, m. 
Frimaticciaménte, av, de bonne 
heure ; 
Ae s m pr togre 
—, (per primo), premier 
Frimato, sm. primauté, L 


| Primizia, sf. 





Frimiòra, af. (giuñcn di carte), 
prime, f. (jeu de cartes) | 

dr av. première- 
men 

Primiéro, a, a. premier, ére 

Primigénio, a, «. primitif, ve 

Primitivaménte, av. primitive- 


ment 
Primitivo, a. a. primitif, ve 
mices, (. pl. 


Primo, n. a. premier, êre 


|, primo, font le premier 


Primogénilo, sm. afaé, m. 
Primogenitore, sm. de premier 


père, m. ‘ 
Primogenitrice, af. la premiere 
mere, È 
Primogenitàra, af. primogeni- 
ture, F. droit d'afnesse, n. 
Primordiale, 2, &. primordiul, e 
Principale, 2. a. principal, e 
Principalménte, av. principa- 
Phi domi 
cipàre, va, dominer 
Principato, sm. principamtò, f. 
Principe, sm. prince, m. 
Principégsa, af. princesse, L 
Principiaménto, sm. commence. 
ment, m. 
Principiare, va. commencer 
Principiatore, sm. commen 
quant, m 


| Principino, sm. jeume prince, m. 


Principio, sm. principe, In. 

— , (per cominciamento), com- 
imencement 

— , (per precéito), précepte, m, 
es premiers diémens, In. pi. 

Priorale, 2. a, de prieur 

Priòre, su, priewr, Mm. 

Priorità, gf. priorità, £. Ù 

Priscaménte; av. anciennement 

Prisco, a. a. auciem, ne 

Prisma, sm. (strumento trian- 
golare di cristallo o di vetro), 


prisme, M. 


Pristinaménte, av. anparavani 
Pristino, a. a. du temps paséé | 


Privagiòne, sf. Privaménio, am. 
privation, f. 


d'un grand, f. L 
Privare, va. priver ;—n, Etre 

en crédit auprés des grands 
Privàta, af. égodit, m. 
Privatamente, av, privément 
Privativaménte, au. encisive- 

ment 
Privativo, a, a. privatif, Ve 
Privato, sm. privé, m, 


| —, à. a, particulier 


—, (per nascosto), caché, e 
— lin}, privément 

Privigno, sm. (figliastro), beau 

fils, mm 
Privilegiàre, va. accorder ma 
rimilé x 

Plivilegiato, aa. privilégié, e 
Privilégio, sm. privilège, m. 
Privo, u. a, privé de quelque 


chose 

Prizzito, a. è. (aspérso di màc- 
chie), hachete, e 

Prò, sat, attilità, F. 

— 6 contro, punr el contre 

— (senza), innlilement 

— [huòdu), ti faocia, grand bien 
voi faste 

Pro. sr. (valoroso), brame, m. 

Frodvo, Proavolo, sm. disattenti, 


Probibi!e, 2. a, probable 
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Privanza, af for auprés | 


Ps sm. probaebi, 

® m. ni e 

PrObRbiItà, 4e vraisemblance, 
ut, 


F 
ue av, probable 


men 
Probatica, gf. (bagno salubre 
menzionato nella PBibbin ps 


| probatique, f, 
Probazione, af preuve, F. 
| Probità, a. probile, f, 


Problema, sm. probléme, m. 
Problematico, a. à. probléma- 
que 

Problemino, sim. problème fa- 
cile à résowdre, m. 

Prôbo, a. a. foyal,e. bon, né 

Frobôacide, «f, trompe d'élé- 
phant, È. [se 

Procaccévole,2, a. industries, 

Procàcocia, gf. Procucciamento, 
sm. quete, f. 


| Procacciaménto, em. quéte, re- 


cherche, £. 

Procacciñre, va. procurer 
chercher 

Procacciarsi la henevolénza, 
capter ln bienveillance 

Procacciatòre, sm, homme im- 
dustrieux, m. 

Prochecio , sm. (provisione) » 
provision, f. | 

—, (per corrìére), comrrier or- 
dinaire, m, 

Procace, 2. a. (petulante), pet 

se 


lant, è 
Procucétto, a. a. présomphuensr, 
Procanto, sm. ({proémia}, 
préambule, m. 
Proccira, af, prociration, f. 
Proccuragione, af. de pro» 


curetir, m. 
Proccuràre, va. tdcher, J'aire 
en sorte d'avoir 
—, (per ballare), faire attention 
— (per diféndere l'altrui cau- 
se], corte en procure 
Proccuralôre, sm, procwrewr, 


m. 
Proccuraziône, af. charge, f. 
Proccurerla, af. de procu- 
WENF, mM. - 
Procedénte, 2. a. qui dérive, 
i procede i 
Procédere, va, avancer |, 
—, [per continuare), cantinmer 
per tornar bêne), dire bien 
er derivare), provenir, ré- 
se comporler 
— béne o male, agir, proc 
Procediménto, sm. progrés, hh 
Procélla, sf. tempéle, È. 
Procedùra, sf, procédure, f. 
Procellòsn, a. a, oragent, se 
Processäre, un. five nu procés 
Processato, a. (1. pren suit i, cone» 
damné en justice 
Processionalménte , au. pro- 
cessionnellement 


— y 
i 


sultér 


| Processibhe, gf. procession, Ê 


Processivo, a. a. progressif, VE 
Procésso, sit, progràs Lu suite, 


— (in), di t&mpo, dans la suite 
ci ning civili e erimi- 


nali), proces, Im. 
ALII rigori 


res. 
Procidénza , 4/. itlon n) 
tomber 
Procinto, 
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Proclàma, sw. proclamaticx, f. 
Prociamäre, va. proclamer 
Proclive, sm. percAeni, m. 
—, 2. «. porte à 

Prochvita, gf. penchant, m. 
Prôco, sm. amant, m. 
Proconsoläto, sm. proconsulat, 


m. 
Procénsolo, sm. pruconsul, m. 
Procrastinàre, va. differer, re- 

tarder O . 
Procrastinaziône, &/. délai, m. 
Procrraméuto, sm. procréa- 

tion, f. 

Procreare, va. engendrer 
Procreazione, gf. génération, f. 
Procara, 4f. procuration. f. 
Procuratore, Proccuratore, sm. 

procureur, m. 
Procuratoréllo . sm. mauvais 

procureur, in. 

Prôda, sf. (riva), rivage, m. 

— , (per prora). proue, f. 

Prôde, sm. profit, m. 

—,2. a. brave 

Prodemente, uv. bravement 

ézza, gf. valeur, (. 

Prodicélla, sf. petite pluce au 
bora du lit, £. 

Prodiéro, sm ramenr, m. 

Prodigalità, sf. prodigalité, f. 

Prodigalizzare, va. prodiguer 

Prodigaménte, av. prodigale- 
ment 

Prodigio, sm. prodige, m. 

Prodigiosaménte, av. prodi- 
gieusement 

Prodigiosità, &f. ce qui est pro- 

digieux dans une chuse 

Prodigiéso, a. a. miraculeux, 
prodigieux, merveilleux, se 

Prôdige, a. a. prodigue 

Proditôre, sm. (traditore), 
traftre,m. 

Proditôrio, a. a. de traftre 

Prodizione, &f. (tradimento), 

trahison, f. 

Prodétto, sm. le produit, m. 
—, A. a. (da produrre), pro- 
t 


,€ 

Prôdromo, sm. (ciò che precède 
il ténipo d' aicuna côsu), a- 
vant-coureur, M. 

Producente, 2. a. qui produit 

Prodûcere, va. produire 

Producibile, 2. a. qui peut pro- 
duire [f. 

Produciménto, sm. production, 

Producitôre, sm. auteur, mn. 
oduômo, sm. (uômo prode), 
un preux, M. 

Prodùrre, va. produire 

—, (per addurre). a//éguer 

—, r prolungare), prolon- 
ger 
roduttivo, a. a. productif, ve 
rodutto, a. a. de produrre), 
Produit, e 

Produttore, sm. trice, f. qui 
produit, n. 

Produzione, af. production, f. 
cemiale, 2. a. préliminaire 
Proemiûre, va.Jaire un préam- 

uie 
Proëmio, sm. avant-propos, 
Prologue, m. préface, f. 
Proemizzàre, va. faire une 
préface sement 
Profanaménte, av. irréligieu- 
Profanaménto, sm. profana- 


on, f. 
Profanàre , va. profaner 


- PRO 


Profanatòre, sm. profanateur 


m. 
Prufanaziône , af. profunation, 
Profanità, &/. irréverence, f. 
Profano, a. a. profane, impie 
Profénda, «/. (biada che si da 

alle bestie), ratiux d'avuine 

pour un chevai, f. 
Profendare, va donner l'avoi- 

ne uz chevaux 
Proferire, va. proférer, offrir 
Proféssa, sf. professe, f. 
l'rofessare, va. (far professiò- 

ne), prufesser 
— (voce dell° uso), enseigner 
pubiiquement 
—unarte, un mestiére, exer- 
cer un art, un metier 
Professatore, sm. professeur,m. 
Professione, gf. ession, f. 
— di fede, confession, prufes- 
siun de foi 
Professo, sm. profès, m. 
Professore, sm. professeur, m. 
Profeta, sm. prophete, m. 
Protfetàre, Profeggiare, va. pro- 
pAétiser 
Profetéssa, sf. prophétesse, f. 
Prot-tezzare, va. annoncer 
l'avenir [quement 
Profeticaménte, av pruphéti- 
Profetico, a. a. prophetique 
Profetizzare, va. prédire les 
choses futures 
Protettizio. a. a. (aggiunto di 
quella dote o pecüho che pro- 
eci pl pedro o altro ascen- 
eute), profectif . m. 
Profezia, af. prepAede, f. 
Profferente, 2. a. qui prononce 
Profferenza, sf. prononciation, 


ES 


offre, f. 

Profferere, Profferire, va. pro- 
Serer, prononcer 

Profterire, va. proférer 

—, (per offrire), ffrir 

—, Lor manifestare), déclarer 

Profferito, I’rofferto, a. a. pro- 
nuncé, e 

—, (per esibito), offert, e 

Profférta , x. Profférto, sm. 
offre, offrande, i. 

Prottilare, va profiler 

Pròffilo, sm. prufli, contour, m. 

Proficuo a. a. utile 

Profigurato, a. a. comparé, € 

Pro.:ttabile, 2. a. profitable 

Protitture, un. faire des pro- 
gres, étre utile, profiter 

Profittévole, 2. a. utile, avan- 
tageux, se 

Protittevolménte, av. utilement 

Protitto, sm. utilité, f. gain, m. 

Profiùvio, sw. lux de ventre; 
(fig , flux de buuche,m. abun- 

ance de paroies, f. 

Profondaménte, av. profondé- 
ment . gneusement 

—, (per diligentemente), soi- 

— (dormir), dormir d'un pro- 
fond summeil 

Profondaménto, sm, erfonce- 
ment, m. 

Profondare, va. enfoncer, ap- 
pro/undir 

—, n. s'enfoncer, s'abimer, 
couler à fond 

Profondarsi, wp. s'enfoncer 
dans l'eau, aller au fond 

Profondataméute, av. bien a- 


vant 
Profondito, a. a. (da profon- 
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dare), enfoncé, e. Nave pro» 
fondata, vaisseau submergè 
Profondazione, gf. fouille, ex- 
cava:ion. f. 
Profoudere, va. dissiper 
Profundigorgo. a. «. (aggiunto 
dell’ oceano), qui a ues abf- 
mes, des gowres très pro: 


Jonds 
Profondità, &f. profondexr, f. 
Profbudo , sm. prafundeur, f. 
—, a. prufond, e. (fiv.) Frofon 
da nétte, l'obscurite la plus 
profonde de la nuit 
— (mezzod:), au misieu du jour 
— (colore più), comsexr plus 
Soncée 
—, (per alto), Aaut, e 
—, av. prufundement 
Prôfugo, a. a. jugitif, ve 
Profumare. va. parjumer 
Profumatùzzo, sm. damoisear, 


m. 
Profümico, sm.fumigation, f. 
Profumiera, g. vase à br&er 
des parjums, m. 
Protumiere, sm. parfumeur,n. 
Profumino, sm. muscudin, m. 
fimo, sm parfum, m. 
Profumoso,a a. parfumé, e 
Profusaménte, av. avec pro: 
Profusione af. profusion, f 
rofusiéne ef. pro on, f. 
Profüso, a. a. abondant, ex- 
cessif, ve 3 
Progeuia, Progénie, &/. géné 
ration, race, f. 
Progénie, gf. race, f. 
Progeuitôre, sm. ancétre, m. 
Progenitrice, sf. aîeule, f. 
Progettare. va. projeter 
Progetto, sm. projet, m. 
Proginnasa, sm. rxercice, m. 
Prugiudicante, 2. a nuisible 
Prognosticare, va. pronosti- 
quer quenr, m. 
Pronosticante, sin. pronosti- 
Programwua,sm. programme,m. 
Progredire, un. avancer 
Progressiône, &f progression,f. 
Progressivaméute, av. pro 
gressivement [ve 
Progressivo, a. a. progressi/, 
Progresso, sm. progres, in. 
Proibénte, 2. a. qui defend 
Proibire, va. defendre 
Proibitore, am. trice, f. qui em- 


péche 
Proibiziône, gf. prohibition, f. 
Projetto, sm. (nome generico 
d' ogui grave che sia gettato), 
prupectile, m. 
— (parte dell' edifizio sporgén- 
te in fuora), saillie. f. 
Projeutüra , 4. Projetto, sm. 
projectile, m. saitiie, f. 
Projeziône, sf. mouvement de 
prujection, f. 
Prolagare, Prologire, va. faire 
un prologue 
lato, a. a. prononcé, e 
Prolatére, sm. éditeur, m. 
Prolazidne,s prononciation f. 
Prôle, g. progéniture, f. 
— delle cipolle, caieux, m. pl. 
Arolegdneno em. (discorso 
pre iminare), prolégumenes, 


m. pl. 

Prolepsi, af. (fig. con cui si pre- 
viene a quello che si può op- 
porre dali’ avversario e da- 
gli uditori), prolepse, f. 











Reel ieo, a. a.fécond, è 
RE à at, rosé 


Prolis sità, prolizità, € 
Prol isso, RS, verbaux, se 
PaglogAre, va. faire un pro- 


a Mila 
Prolazhett, sm. Cour ülo- 
Pratogista, au. autevr ile pro- | 


Fra ogiazire, va. faire mn 
Lo prgn 

Prologo, sw. prologue, m 

Proluugaménto, sm. prolonge | 
iron, L 

Prolungare, va. prolonger ; dif- | 
Jérer ; suspen 


ERA | av. iliffusé- 


protun iône, af. délai, m. 

Prolusiòne , (discorso che 
serve di prel dio ad un òpe- 
ra), prélude, m. 

re, va, ie 11 dé- 


7 sf. lion, I, 

méssa , erst, Cat 

Promessione, Wire romense, pro- 
mission, F, 

Promésso, a. a. (da prométte- 
re), rails € 

Prov io promeltre 


—, (per permettere), permettre 
— âlcana, (parlan o di matri- 
mônio), prometire ca ma- 


we 
_ Ario ra répondre pour 


Dev: è toma, o mari € mon: 
ti, SR monte ci mer- 


cramoltara, se promettre, 
e He: 
srdanni ter 
Promettitore, sm. trice, af. 
prometteur, se 
Prominénte, 2. a, éminent, # 
Prominénza, gf. éminence, . 
Promiscuu mé 
mêle 
Promiscuo, a. a. confuse, € 
Promiscuità, ha confusion, i 
Promissiòne one. af promesse, f 
Prom o, n. a, de promesse 
Promontorio, sm. cap, m. 
Prombsso, a. a. (da promuòve- 
re), promu, € 
Promotôre, sm. promoter, m, 
Promôvere, va. promontoir 
Te per proteggere), otéyer 
ménto, sm omoziò - 
+ af, promotion, F 
Promozi 


ne L. 
Promulgàre, va. promulguer, 
publier ine lui 
pp sm. Qui prenne 


ps azione, gf.publicarion, 
Pro vere, va. promonvolr, 
élever d quelque dignité 


| 





PRO 


Pronomipàto, a. a. renommé, € 
Pronosticaménto, sm. pronos- 
tie, m be, | 
Pranosticinsa, af. pronos 
Pronosticare, ra, pronosti 


Prozetlicatàre, sm. pronosti- | 
Nianontatvica. af.femme qui | 


pronostigue 
| Pronosticazione af. prondvs- 


Pronostico, sm. promostie, en. 
aménte, av. prampiement 
nr cine importumer, pres- 


Prontàrsi, vp, s'efforcer 
prompt 


| Prontézza, gf. itude, im- 
— ser import itè 
(per im un 
tunité, < "ord 
— d' ingegno, vivecité de l'es- 
Pronto ne 7 gps eh 
nio, a, ir, € 
mer ardito), hardi, è 
— all" ita, a prender fudco, car 
lère, chaud [rition 


—P—————————————E____E_—_—_—»_———><> 


Za a'offrir, se | 


nte, av. péle- | 


ne, promotion, sol- 


… (per. ispingere, eccitare) , | 


prombta, af. échange, m. 

Promutàre, va. permiter 
Promutazidne, af. lroc, m. per- 

menton, F. 

Puenepele, Emi. MC 
pl. 
epôti, sm descendans, 
Font; n. &, ea tiichimato), por- 
té 


Prondme,sm pronom, m. 


Dal ver in), avoir d sa dispo- 
mubo, sm. Pronuba, af, qui 
préside ENT NÔCES 
Pronunciàre, va, prononcer 
Proninzia, af. prononciation,£. 
Pronunziaménto, sm. pronon- 
ciation, f. 
Pronunziàre, va. prononcer, 
ppt j:svlitire 
per re), pr 
ai Pabblicate) ; publier 
Pronunziatôre, sm. qui pro- 


Pronun ziazione, af. prononcia» 


ropager 
Propagabile, 2. a. qu'on peut 
Propej a, af, la Propagan- 
Propagàre, va. multiplier 

Propagatòre, san. propngalene; 


Prasagliaibne af. propagation, 
Propnaa mn sm. provi 
puement, m, 


Propagginàre, va. provigner, | 


dle 
Fes. sf. action 
pet”. 
Propiggine 7 
pianta + 4 e caricato), 
protia, mi, 
Propaläre, va, divniguer 
grace sm. divu/gatenr, 


Prépe, av. auprés, proche 
Fropéndere, en. (aver propen- 
sione), pencher 
Propensine, va, préméditer 
Propensiòne, £f. er per m. 
Fropiaia: sf. propriété, Faut 
m 


tag ‘ 
Propietirio sm. propriétal- 
Propina, af. (danaro che si da 
a' professori da colui che 
prénde la laurea dottorale), 


propine, È. 
Propinàre, va. pre detre ig 
FO pres mg es ati. proche 
e pr 


Propinquità, af, proximité, £. 

Propinquo, a. a. voisin, € 

Pròpio, sm. Drepricii, f. 
me) POpre, 


mi"? Se sure 


Propiziàre, va, rendre propice 
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ion, 
Piste sm. résoiulion, 
Propôrre, va.) délibé 
3. proposer, 


tio € 
Proporzionalità sf. bte ‘ 
porzionalmento, au. pro- 
portionmnellement 
Proporzionare, va. proportion 
ner, i 


, compas- 


ser 
| Eropotalondto, di è na. convena- 


ble, proporti onné, propre 

Proporzione , af. proportion , 
eee convenance, €. rap- 
port 

Proporzionévole, è. di, propor- 
tionné, € 

Propôsito, sm. résolution, fn- 
_ gent ion, f, 

; (per motivo), motif, m. ere 

se raison, 

(a), av, d propos 
Fond af. "fi 
pl osiziòne, si proposition, 

solution, f. propos, m 
Propéeta, invention , pro- 
position, £ ‘argument, in, 
pic sm. prévôi, prési- 
dent, À Lal hef, mi. 
— (per motivo), moti, m. caw- 


gi intenzione), intention, 
Propréso, sm, circuit, mn. 


Propretòr pro-prétewr,m. 
Propriamente,at. précirément, 


Pionri rietà, Ti - 
Ré pari età, cui LA rte è, qua 
roprietirio, sm. propriétai- 


, em. propriélé, f. 
proprio commode, propre, conm- 


pen Va, Fepousser 
troupeau de gros 
Brorito, sn. démengraieon af 


tion, 
protiro va, proroger, cons 


proropaliva, af. arrogance 


Prorogaziò pn ph TR 
remise, E di 

Frorompere, un. sortir avec 
violence 

Prosa, af. prose, È. 

Prosaico, a. a, prose 
ne tm. mi | pro- 
Pi i ' 

css ia, af. lignée, race, j'a- 

Prosàre, ‘va. derire en prore, 

railler, 3 persifler 


qu 


pigna Google 





PRO 


Brogiatico, a. a. prosaique 

tére, am prosateur. m. 

Proscenio, sm. coulisse, avant 
«cene. 


Prescidgliere, va, absoudre, dé- 


er 
Proaciogliménto, sm. absolu- 
tion, dé ivrancr, f. 
Prosciolto, a. a. abeons, te, li 
e [livrer 
Prosciérre. va. absendre, dé- 
Prosciugare, va. sécher, dessé- 


e. 
Prosciù!to, sm. jambon. m. 
Proscritto, sm. proscrit, exilé, 
m. ler, bannir 
Proscrivere, va. pruscrire, eæi- 
— ,(fg.) bioigner, chasser 
Proscrizione, gf. proscription, 
f. exil. m. 
Proseggiare, va. écrire en prose 
Pros-guiménto, sm. suite, re- 
prise, continuation, f. 
Proseguire, Proseguitare, va. 
poursuivre, reprendre, con- 
tinuer | 
Prosélito, sm. prosélile. m. 
Prosétta, «/. petite prose, f. 
Prosipoético, a. a. mêlé de pro: 
sert de vers 
Prusista, sm. prosateur, m. 
Prosodia, 4/. (régola per la pro- 
nùncia delle sillabe), proso- 
die, f. arler 
Prosòne, sm. celui qui s'rcuute 
Prosoniuoséito, a. a. svfsant, 
ten peu arrogant. e 
Prosoutuosità, #/. présomption, 
f. orgueil, m. 
Prosontubso, a. a. présomp- 
turux. se 
Prosopopéa, Prosopopéja, 4. 
prosapupée, f. 
- , (per osteutazione), osfenta- 
tion,f.faste, m. f. 
—, (per arroganza), arrogance, 
Prosprranénie, av. heureuse- 
mel {rer 
Frusperère, va. faire prospé- 
—,n. pro‘pérer, élre heureux 
Prosperazione. &/. prospérilé,f. 
Prusperévole, 2. a. favorable 
Prosperità, g/. prospérité, f. 
Prbspero, a. a. prospère, heu- 
eux 
Prosperôso, a. a. heureux, se, 
robuste, bien portant,e 
Prospettàre, ra. reyurder de 
i cei en giga i P 
ospettiva. gf. perspective, f. 
Prospettivista, sm. peintre de 
perspertives, m. 
Prospettivo, Prospettivista, 
sm. peintre de perspectives, 


m. 

Prospétto. sm. vue, f. aspect. rm. 

Prossimaménte, at. dernière- 
ment, il y a peu, prochaine- 
ment (rent, e 

Prossimano, a. «. contigu, pa- 

Prossimanza , Prossimità , «/. 
proximité, contiguité, f. 

—, (per parentéla), alliance, 
parenté, f. 

Prossimita, gf. proximité, f. 

Prossimo, sm. le prochain, m. 

—, a. a voisin, allié, e 

Prostendére, va. élendre à 
terre 

Prosténdersi, vp. se prosterner 

PPOMGEBALAI » tp. être conster- 


PRO 
Prosternaziéne, ef. abattement, 


m. 
Prostérnere, va. jeter à terre, 
a i renverser 
Prostéruersi. rp. se prosterner; 
(fig-) s'étend dans un dis 


Prostràre, va jeter à terre 
— , (peravvilire), aviir 
Prostrarsi, rp se prosterner 
Prostraziône, &/. abattrment 
m. fusbiesse, démolition, là 
renversement, M. 
Prosûmere, va. présumer 
Prosûtto, sm. jambon, m. 
Protagonista , (l'attore princi- 
pale). sm. protugoniste, M. 
Proteggere, va. proteger 
Proteggitôre, sw. prof-cteur,m. 
Protendere, va. étendre 
Proténdersi, s'‘allunger, s'é- 
teudre en s’évelllant 
Protervaménte, av. insolem- 
ment . 
—, (per ostinntamente), opinié- 
trément, avec eniétement — 
Protérvia. a/. insoulence, f. opi- 
nidiretò, f. 
Protervità, gf. obstination, in- 
solence, Î. (nidtre 
Protérvo, a. a. arrogant, op 
Protésta, sf. protestation, f. 
=, (per promessa), promesse, f. 
RENICRIagione; &/. protestation, 


Protestante, sm. protestant, m. 
Protestare, va. protester 
ponte tazione, af. protestation, 


Protésto, sm. protestation. f. 

— d'una cambiale, profét, m. 

—, (per pretésto), prétexte, m. 
excuse, f. 

Protettorale, 2. a. de protectrur 

Protettorato, sm. protection, 
défense, f. 

Protettore, sm. trice, f. protec- 
teur, trice x 

Protezione, ef. protection, f. 
appui. soulirn, m. 

Prôto, sm. premier des artis- 
tes, le plus habile, m. 

— (term. d'impr.) prote, m. 

Protocdllo, sx. protocole, m. 

Protodidäscalo, sm. premier 
matire, m. 

Protofiamine, sm. premier fa- 
mine, m. 

Protomartire, sm. proto mar- 
tyr, in. taire, m. 

Protonotärio, sm. proto-no- 

Protoplàste, sm. premier créa- 
teur, m. .. type, m. 

Prototipo, sm. modéle, pruto- : 

— , 8.4. original, e 

Protréere, frotràrre, va. tra- 

‘ cer des figures, tirer des li- 


ques 
Protrarre, va. tirer des lignes, 
tracer des res i 
Protraziône, fo action de tirer : 
des lignes, f. 
Prôva, af. épreuve, expérience, 
f. essai, m. 


— , (per testimonianza), fémoi- 
gnage, m. (essai, m. . 


-. 


. —, (per discussione), dispute, t. : 
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FE, A 
TRE 
ire, 
si + 
sii 
si 
DERE TZZE i FFE 


PRO 
Préva. (per prodezza), vaillar: - 


. proursse, f. 
— (far), réussir, venir bien, 
prendre racine 
ar) per fare effêtto, pro- 
duire son effet 
—, (operazione per verificare 
l'esattezza d'en conto), prex- 


ve, f. 
Provabile, 2. a produble 
Provabilità, 7. probabilité, f. 
Provabilménte, av. probable 


ment 

Prov ne, ef. épreuve, preu- 
ve. [. rssai, témoignage, m. 

Provaménto, sm. marque, 


preuve, f. essai, témoignage, 


m. 

Provàno a a. obstiné. e 

Provare, ra. prouver, essayer 

—, x. croftre, venir bien 

Frontière: y. frumage de va- 
m 


CRE. . 

Provaziône, s/. essaism. épreu- 
ve f. témoignage, m. 

Provecciàrsi, vp s'avantager, 

pr: pier de quelque chose 

cio, sm. profit, gaia, 

avantage, m. 

Prosedenza, &. providence, 
provision, f. 

Provedére, va. powrvoir 

stovediimeuto, sm. précaution, 
* m. 

Proveditére, sm. poxrvoyeur, 

Provegnénte, 2. a. provenant, e 

Provenienza, 4. vation, f. 

Proveniménto, sm évenement, 
succès, m. 

Provenire, vx. croître, venir 

Provénto, sm. revenu, profit, 
m. rente. f. 

Provenzalménte, av. à /a pro- 
vencale 

Proverbiale, 2. a. proverbias, e 

Proverbiaiménte, av. procer- 
bialement 

Proverbiàre, va. réprimander, 
ridiculiser 

Proverbiàrsi, tr. se chanter 
pouille, en venir aux gros 
mois . 

Pruvérbio, sw. proverbe, m. 

—, (per insulto), ture, f. ovu- 
trage, m. 

Proverbiosaménte, av. uvec 
dépit 


Proverbiôso, a. #. injurieux, sé 

Provétto, a a. fort agé, e. a- 
vancé en dge 

Proviända, sf. vivres, m. pl. 

Providaménte, av. avec soin 

Providénga, «af. providence, 
prévoyance, f. 


+ Prôvido, a. a. prévoyant, pru- 


Pole cargo he (herb 

rovinca, 4/. enche e) 

Provincia, Ÿ. province, f. 

Provincialito, sm. provincia- 
dat, m. 

Provinciale, 2. a. provincial, e 

Provocamento , sm. protouca- 
tion, f. 

Provocaàre, vn. provoquer 

Provocativo, a. a. provocati, 
ve 

Provocatôre.sm. qui provogue 
provvcateur tk 

Provocazidue, af. prorocatian, 

Provvedére, va. puurroir, vd» 
server, remédier, garnir, mu- 
nir 





Pro igiône, gf. Provvedi- 

pans À moe, FP 
Provvediménto, sm. soi, m 

Provveditôre, sm. powrbvogewr 
puiraisze nr, mM, 


plorveditoria, Ro charge de 


curnlssent 

Piede vrmars VITE iv. pri 
demment 
Provvedùto, a. da, pourvu, 


avisé, prudent, e, sage 
Provvidaménte, av. soignenze- 
ment [qui prévoit 
Provvidénte, 2. a. prudent, è. 
Provvidénza, af. providence qu 
prévoyænce, È. 
vido, a. a, scignent, se 


Provvigiunato, a, a. salarié, € | 


rh ct af. appointemens, | 
m. pi. 
Atti arti va improviser 


Brevvisalo ire, sm. improvisa- 
_tewr, fait des imprompins 
Provvisi ati va, salarier, 


donner des appointemens 
Frovvisionito, a. a. pensione 


né, € 
Provvisidne, af. prourrion, pen 
zion, com arisstion, 
—, {per DO Rera zione). résolu= 
tion, L décrét, 1. 
Le ax pat à i SM. davitoti- 


ae riso, sui, (l' improvwyisàre), 
improm 
Provvisore, AI, Fournisseur mi. 
Provista, af. provislon, À 
Proyiuto, a. n, & tlisposè, pripa- 
a pr 
Prin, af. prome, È. 
Prudinte, 2. a. prudent, pré- 
_ Voyani, avisé, € 
rudenteménte, cu. prudem- 


Pinus, af. prudence, discré- 
lion, sagesse, f. 

Prùdere, va. démanger 

Pruiòrò, sm, déemangeaizon, f. 

Prudòra, af, demangenison, È 

Prasssio, sm, peli pour 

ger la proue, 
Frizna,.: sf. prune, È (Fruit 
Prügno, sm, prunier, m, (ar- 


Pritdola, sf. prunelle, f. (fruit 
Prügnolo, sm. prunellier, =. 


arbre 
Piagani o, #m. (sorta di fungo), 


movsseron, IM. 
EGnA, af. vivre, m. bruine, L 
nòso, a. a, comveri de gi- 
vre, de gelée banche 
gie sf. Prunàjo, sm, liete 
trim de ronces el dé 
ne ty dieu dpizienz 
Prundjo, sm. lieu plein de bwis- 
pros: Lage 
ì uno, sim, diet 
vers ic bwissons 
Pranereiu lo, sm. petite ron- 
d'épines, È, 
Prunéto, sn. horde de ronces, 
Prüno, sm, ronce, épine, 
runoso, A. «, ÉNÉSSONNENX, sé 
rasé rl À essai, lémoignage, 


. ÉPrebve, preuve, 
Pruri n démangeai na 
pores 4°: a. ani vivete * 


re, un. démanger 
Prarito, sm, Prizza, gf dé- 
mangedisoni entie, lentit- 
tion, È. 


Psiculo o af. PAS suli” 
anima), 
Psillo, pi À 


| pabbliceménto am. } 

Pubblicànòo, sm, 
domamier, mi. 

PARADIS re EN VOIE - 


Pie none, blication f. 
ri 
| cità, licité 
| Pubblico, am. padana 
+ «, publio, que, commun, € 
ls (Per ee quid notuire, comm 
rità, gf. pubertà, f 
Pubescente. 2 a, arrivé è 
mubile, le le putberté 
publ caménte, SOS 
ato, pu ement, est pubile 
Pudénde, La us des parties hon- 
denses, È 
Pudicaménte, av, pudigremen t 
Pudicizia, gf. : di dle, modes 
tie, chasteté, 
| Pudico, + d. irta, pudigne, 
ele 
| Pudébre, sm, pudeur, FIERE, fi 
i Puerile, 2. a. ped 
Puerilità, 4 csf atiliaze, ni , 
puerilite, x; 
Puerilménie, av, puerilement 
Puérizia, s/. enfance È. 
Puérpera, 4. acconchée, È. 
Puerpério, sm. /es couchés, € pl 
Pugilato, sm. pregilat, combat 
re compa de poings, Im. 
Puùgile, sm. homme qui s'exer- 
cail an pughat, m. 
Pugillatòore, am. qui jone au 
pegilat, In. 
Pugillo, sm. pincée d'herbes, f. 
Far, sf. combat, m. batati- 
ie, £ (Jig.) dispute, querelle, 


Pugudce,?. a. martial, a belli- 
quena, se 
Pug naceménte, av, hostilement 
Pugunaliccio , sm. gros poi- 
pnt, ni, 
Pugnaläta, af comp de poi- 
guird, mi, 
Pugnale, sm. poignard, M, 
Pugnalétto, sm. petit poignaro, 
tri, |traster 
Puguñre, ra. combattre, con- 
Puguatòre, sm. combattant, m 
Pugualrice, gf umazoné, 
qui combat 
Pugnazione, af. bataille, E. com- 
at, in, 
Puguazzo, sm, seosvaiclila; E. 
Pugnéllo, sm. mne poiguee, F. 
Piznere, va. piguer; (fig.) af 
Niger, lonmrmenter 
Pugneréccio, a, a. point, pi- 
quel, € 
Papas) su. aiguillon, m. 
iper nicole, pe pugno, pugnél- 
pelite poignée, F. 
rares . ct ‘pigure , [. 
), componction, contri» 
tion, f. + 
Pugniticeio, sm, a 
Pugnitòjo, sa. 
Pugnitàpu, CITA *; Jpianta pun- 
geule), Aoux-frélon, m 
Puguitüra, if. pranre) fi. 
0, sm, poing, m 
=; per colpo di pugno), cup 
3, polng 


illon, m 
l'ow, mm. 
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L 
é 


(per scrittura, Sen 
” écriture main, f. 

— (tenere iu), étre sfr de quel 
que chose ; tenir dans aa 
rr A son ponte voir d 

o, sm. petite poignée, È. 
3 io pesa binde, de 
grani), alle, f. 
Pülce, sf. et m,pucé, [. 
Pulcéita, af. pio fille, pucel- 


Pulceiläggto, sm, tirginité, ke 
Pulcellona, af, fille ifego dgee 
Pulceséoca, sf. ricotto, Re 


pinto 
Pillciogiia. sen. asp m. 
Pulcino, sm, 
— (i piccoli d'un ‘nello, ec.), 


les Leg Ò, ba pi 
@ des de - 
he ui he helle 


La : Paledritceo sm, 
gros poudirin, m. 
toe io, sui. petit poulain, 


Pulépgia, a’. (girélla), poudie, À 
| Puleggio, an LA pri (her- 


Puùlica, sf. bile diri f 
Puùlice, af et m., pu 
Püliga, af, belle dl” propri Î, 
Palimdato, am. polissure, È, de 
poli, Je lustre, im, 
lire, ta. nettoper 


ini (per mondare), monter, é- 
| à 

—, (per lusirare, e far liscio), 
lux Fa 


-_ Da i componiménto , polir, 


re adulare), fatter 
| Pul inménte, av. poliment, pro 
Pilitezza, af. netteté, di 
“za nette égan- 
ce, politesse, civitité, € 
Pulito, a, a. propre, A polie 
Pulitore, am. polissenr, m. 
Pualitàra, sf. polissure, L 
Putlulaménto , sm, germi 


Un. puelluler, gér- 
mer, bowr, urgconner à : Cf.) ser- 
4e suit 


pel sorgere dell‘ acquu) . 
ja dir, s0 
Pollulativo, a. CE puibile 
Pullulazione, i. germination,f. 
ulmonario, è, a. puimonalre 
Pülpito, sm, chaire à Dur 


| t pe 

Pulsaziôone, gf, person, 6 
Pulzélla, af. ferme Alle, vierge, 

pucelle, f. 
Pulzòne, am, poincon, m 
Pungello, sm. migirtiton, m, 
Pungenteménte, av, vibement, 

PE iper, 

Pùngere, va, pig 
FORCE sm. Ciguilicu, tpe- 


Puncigiito, P Pungigliòne, sw 
cuguili 
Pungiglione, sm. aiguillon iter 
Pungi SE sm. qure, € 
+ ‘ 
har; at - a. it, piquant, € 
ama ant 


choquant 
Pit yi pis un, tm. 


PT: - 
Pullulare , 
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PUN 


Pungolàre , va. aiguillonner, 


er : 
rinato, em. aiguillon, m. 
Vunibile, 2. a. punissable 
Panigiône, sf. panition, f. ch4- 
timent, m. 
Puniménto , sm. punition , f, 
châtiment, m. 
Punire, vu, punir, châtier 
Punitore, sm. trice.S. quipunit 
Punizione, 4/. châtiment, m. 
unition. f. 
Pinta. af. pointe, f. è 
— del naso. /e bout du nez, m. 
— di térra o di mare, langue de 
terre qui s'avance dans la 


mer 

—, (malattia), p/ewrésie, f. 

— (aver qualche cosa sulla) 
della lingua, avoir un mot sur 
le bout de la langue I 

Puntàglia, &f. combat, m. dis- 
pute, f. 

Puntagüto,a.a pointue. 

Pantäle, em. ferret d'aiguil- 
dette, m. 

— di fibbia, ardillon, m. 

Puntalménte, av. exactement 

Puntaménto, sm. pointage, m. 

Puntare, va. ponciuer; pres- 
ser, pousser 

Puntata, sf. coup de pointe, m. 

Puntatùra, gf. ponctuation, f. 

Puntuaziòne, sf. ponctuation.f. 

Puntäzza, &/. (ardoire, f. 

Puntàzzo, sm promontoire, m. 

Punteggiaménto, sum. ponclua- 
tion, Î.. 

Punteggiàre, va. ponctuer 

Punteggiàto, a. a. puintillé, e 

Punteggiatüra, &/. pointillage, 


m. 
Puntelläre, va. éfayer, étan- 
çonner ; (fig.) soutenir, aider 
Puntellino, sx. petite étaie, f. 
support, m. 
Puntélic, sm. étaie, f. support, 
e 


m. 

Puntènte , 2. a aigu, pointu, 

Punterélla, sf. petiie pointe, f. 

Punteruòlo. sm. poinÇon, m. 

—, (sòrta d' insétto), charan- 
qon, m. 

Puntiglio, sm. pointillerie, pré- 
tention, f. point d'hunneur,m. 

Puntigliéso, a. a. pointillenx, se 

Puntino, sw. petit point, m. 

— (a), av. exactement, précisé- 
ment 

Puntiscritto, sm. marque du 
linge faite avec des lettres, f. 

Pùnto, sm. (per ségno, termine, 
ec.), point, m. 

—, (parlandosi di tèmpo), un 
instant, un moment. m. 

— della luna, della stelle, aspect : 
de la lune, des étuiles, m. 

--, (nello scrivere), point, m. | 

— ammirativo, point admiratif, 
m. . {gatif, mm. 

— interrogativo , poînt interro- 

-— due punti, comma 

- (far), o fermarsi, s'arréler, 

aire pause, halte 

—, (per proposizione e conclu- 
sione), pen » M. question, 
difficulté, f. 

—, (per capo, 0 parie d’instru- 
Lione), article, chapitre, n. 

—, (per términe, stato), état, m. 
situation, disposition, f. ! 

—; (per cavillaziune, puntiglio), j 


PUR 


pointillerie, finesse, sophis- 


tiquerir, f. 
Punto nel cucire , point de com- 


ture, m. 

— , (spécie di trina}, point, ou- 
vraye de point, m. . 

—, (essere in, méttere in), vale 
éssere, 0 metterd all'ordine, 
étre en ordre, mettre en ordre, 
disposer, arranger 

— (qui stà il), c'est /à le nœud 

e l'affaire, la dificuité 

— (in buono, o mal), av. heu- 
reusement où ma/lheureuse- 
ment : 

— (di tutto), av. entièrement, 
parfaitement 

— (di), in bianco, (/g.) vale su- 
bitamente, tout - a- coup, de 
but en-blanc 

— ‘a un) preso. à point nommé 

—, 4,4. { a pungere), piqué 

—, av. (per nulla), point 

—, (per mica), non è punto suo 
fratéllo, il n'est pas son frère 

—, (per niénte affatto), point 
du tout 

Puntône, sm. pointe, grosse 
pointe, f. support, m. 

—, av. de la pointe 

Puntuale, 2. a. ponctuel, le 

Puntualità, &f. ponctualité, f. 

Puntualménte , av. ponclrelle- 
ment î ne,f. 

Puntùra, af. piqure ; (fig.) pei- 
chagrin, m. 

Puntùto, a. a. posntu, e 

Punzecchiàre , va. picoler; ta- 
cheter 4 

Punzecchiatüra, gf. javelure, f. 

Punzellaménto, sm. pointille- 
rie, f. 

Punzellare, va. piquer 

Punzéllo, sm. sollicitation, f. 

Punziòne, sf. piqure, f. 


PUZ 
Purificatéjo, em. purificaloire, 
m. 
Rutificazione , Y. purificatio 


n 

i [uocence, A 

Purità, «/. pureté, candeur, in- 

Puritano , sr. ( rigido calvi- 
nista), puritain, m. 

Pùro, a. a. pur, e 

Purpüreo, a. cou/enr de pour- 
pre. pourpre 

Purulénto, a. a. (putrido), pw- 
rulent, e 

Purulénza, ef. pus, m. 

Pusignère, vu. faire collation 
après souper 

Pusigno, sm. collation après 
son pere f. [ment 

Pusillanimaménte, av. /äcke- 

Pusillanime, 2. a. pusillanime, 
timide, lâche 

Pusillänimo, a. a. pusillanime, 
lâche, aible 

Pusillanimità, 
té, lachetè, *. : 

Pusillità, «f. petitesse, bassesse, 

Pasillo, a. a. petit, e. bas, se 

Püstola, Püstuia, sf. bouton, m. 
pustule, f. 

Putare, va. élagnuer, fendre 


sf. pusillanimi- 
f 


+ Putativo, a. a. putatif, ve 


Puténte, 2. + puant, qui 
sent mauvais 

Putidore, sm. infection, f. 

Putire, vn. sentir mauvais, 


puer 
. Patulénte, 2. a. infect, e 


i 


Pütre, 2. a. corrompu, pulrefé, 
pourri, e 


Putrédine, gf. pourriture, cor- 


I 
Ì 


ruption, putréfartion, f. 
Putredinòso, u. « pourri, e 


‘ Putrefare, va. putréfier, cor- 


Punzòne, sm. gourmade,f. poin- : 


con. coin de la monnaie, m. 
Pupilla . sf. prunelle de l'œil, f. 
Pupillare, 2. a. pupillaire 
Pupillo, a. a. pupille 
Puraménte, av. purement 
Purchè, c. pourvu que, ncyen- 

nant 
Pùre, av. néanmoins, aussi 
Puréllo, Purétto, a. a. pur, 

sans mélungr 
Purétto, a. pur, e.sansmé.ange 
Purézza, &/. pureié, f. 
Pürga. sf. purgation, f. 
Purgacapo, sm. remede ster- 

nualatuire, m. È 
Purgagiône, sf. Purgaménto, 

sm.medecine, purgation, f, 
Pargante, sun. purgatif, m. 
Purgare, va. purger, purifier, 

modérer 
Purgataménte, av. correcte- 

ment 
Purgativo, a. a. purgatif, ve 


, Purgatore, sm qui purge 


—, (che purga i paoni), fou. 
lon, m. 

Purgatôrio, a. a. purgatif, ve 
Purgatôrio, sm. purgaloire; 
(fig.) tourment, n. peine, f. 

Purgatura, &f. ordures, f. pl. 
Purgazione, sf. purgation, f. 
Purehette, sf. purgation douce, 


Pürgo, sm. moulin à foulon, m. 
PyrificAre, va. purifier, purger; 


(fig.) vérifier 
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rompre, gàler 

Putrefattévole, 2. «. corruptible 

Putrefaziône, x/. putréfactiun, 
corruption, f. 

Putridame, sm. tas de choses 
gdtées, m. pourriture, f. 

Putridire, va. se corrompre, 
Pourrir 

Putridità, sf. pourriture, pu- 
tréfaction, f. 

Pütrido, a. a. putride, pourri, e 

Putridàme, sm. (as de puurri- 
tures, m. 

Putta, sf. courtisano, f. 

—, (per gazza), (uccélia), pie f. 

Puttana, 4/. courtisane, f. 

Puttareggiare, vu. se prus'ituer 

Puttanéggio, sm. patanisme, m. 

Putiunélla, sf. petite coguine, f. 

Puttaneria, Puttanésimo, 
si. Puttania, s/. vie des 
femmes publiques, f. 

Puttéila, sf. petite fille, fill. tte A. 

Puttéllo, Puttino, sm. petit en- 
Sant, petit garçon 

Puttino, sm. petit garçon, m. 

Putto, sx. enfant, garcon, m. 

Puùzza, sf. pus, m. sanie, puan- 
teur, f. puer 

Puzzâre, vn. sentir mauvaie, 

Puzzévole, 2 a. infect, e 

Püzzo, sm. infectiva, puanterr, 
corruption, f. 

Pizzolu, sf. putcis, m./ anima) 

Puzzolènte, 2. a. fétide, puaut, 
qui pue 

Puzzòoso, a. a. de muuvaise 
odeur, puant 

Puzzùra, sf. puanteur, ordure, 
f. infcctica, f. 


























P 
tu log ci 


d 


À = dx di parte de ca 
«tol-bas, en ce monde 
— tdi) hi LE tà, | decd, et delà, 


- (in), Lefinieni di témpo), 


+ (da riti cc in), depuis 


ce jaur-là 

4] MCE Quacchero, DE: 
tia italo) quaker, m 

adernàle, Quudernaro, sm. 

pese couplet de quatre 


Wers, 
| Quadérno, sm, cahier de pa- 
carré de jardin, (au 
Giai des dés),m. carmes, M. pl, 


: spas 2. a, accommoda- 

Cuire 
nadragentio. La quadriage- 
adragésima, 4 caréme, m, 
undragésimo, a. a. qures: 

























ts su. guadralure, 
te, 7 NMgnre qua- 
drangulaire, È à 
Quadra nice, sm. cadran, m. 
= È a. convenable, qui con- 
ini, fuit d-propos 
Riuadrare, va. carrer, fqguarrir 
on. convenire 
Quadrario, um. marchand de 
| tableaux, m. 
Bas: RI. Pai carré, M. 
—, À. a.carré bien forme, e 
er de ira 4” aguedrature,.f. A 
nilo, sm.(fréccia) dard, m. 
per mattone), carreau, in, 
r.cuscino), carréan, mn. 
Q HAE sf. quantità de ta- 
beaux, 
arr sm, carreau; pelit 
_ fabien, m. 
 Quadriénniv, sm, espace de 
lQuariférme, : 2. sa, de fi 
ME 5 e EF: € pure 
carrée 


Quadriga, af char atielé de 
quatre chevaux, Im. 
Quadriglia, af. troupe de sol- 
Dundrist sorte de danse, f. 





Ve 
Ta tolti lanzo, sm. carré /ong,m, 
Quilrimestre, sm. tapace de 
quatre mois, mn, 
Quadripartire, va, partager en 
quatre 
puadrivio, sm, carrefonr, m. 
Quadro, sw. carré: cadre; ta- 
aut, in. 
— nn. a, carré, € [un 
qu: drone, sr. ‘grand tables, 
Ti imdriccio, (o maltone), sm. 
pigna, 
Bnadranero; 2. a, quadrupade 
2 duadruplicäre, va. quadrupla? 
Juñdrunlo, sm, quadruple 


È 









trad ano dci dedans 
li, Quaggitso, av. dci-brrs 





glio, sm. guautrille, m, | 





QUA 


Guagia; pie, f 
uaglioménto, sm. cosguia- 


ee: FA up. se coller 
uugliatüra, £/. FE y jé La 
uaglière, Quagliéri, sm. cowr- 
GEMME E a quesiti pale 
ualche, 2, a. gieelgiee ; CE 
que. Alcuni, mp aleune, È, 
pi, fquelqu'un, e 
uaichedäno , a, “a. quelque , 
nalcosa, af. quelque chose, F. 
uniedno, Qué Rene, na. a. 
ela, qu aironi at 
Quit, pron. lequei, laquelle, 


at comme, de crei ne 
FAT pron. qui, 
Peernet gg ua. pr id- 


rt) stingwer 
Qualificato, à, a. idlustre, re 
margqua Hon, f. 
alifficer 


Guai cazione , sf. 

unlità, % qualité, surle, con- 

dition 
ualitativo, a. a. de qualité 
unlménte, av. comme, de 
quelle façon 

Qualora, at. quasi lorsque, 
toutes des fois q 

Quualsisia , Qualsis ‘daglia, 2, à. 
quiconque, quel que ce soit 

Quulsivoglia, 2, a. gue/congue, 
quiconque 

qualtague, td. we ce soit 
usinnquevòita, Gi, volta, av. 
toutes les fois que 

Vaunso, c. quand, phisque, 
EE ur 

Quan pe È. ora 
=, al 

Qiundihque, Ò qe les fois 


uantith, af. quantité, abon- 
ci multitude, f. nombre, 


nantochè, c. quoigre 
uantünqne, 2. a, quelconque, 
autant de 
—, c. quoique, bien qite 
uaranta, num. quarante 

* Hague 4 spazio di qua- 
rauta giorni), griarantaine, f. 


guasto n, a. combien, tunt 


| Quarantésimo, a, a, gere 


tiene 

Quarante sf pigra di 
uarantigiàto, a. a, avec ga 
rante 


| Pin ite af. à dpt A 


arant' ore, sf. pi. normes 
heures, F. pl. 

uaranibtito , mim. HRR = 
uare,e, po di è 
unrentina, sf. quarantaine, f 
uarésima , ‘ef. caréme, m. 
uaresimale, 2. a, de caréme 
DE sf. quartaui, m. (me- 


quartina, EAT ri f. 
bro gi sl. mag'aises 
févres quarbes, f, 
Quartanärio, a, a. qui a des 
févres quertes 
uartato, a, a, rablie, écartelt,e 
Quartergue, sm. quartier de la 
dde, It 
pere af. quartaut, m. 


uarteraolo, sm jeton de cwivre, | 


où d'ivoire, m. 
Quartiäla, n. #. gii pronte 
quatre quartiere de aublesse 
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D ne sm, un petit quart 

Quartiere, uartiér sam. guar 
tier, ore, Qu Pdci Ri "i 

dii (non dar}, rire marne pd 

Quartiermasiro, sm. quariber- 
moltre, m. 
nartina, af. quatre, mi. 
uarto, sm. que 

—, à, a. quairième 

Quartodécimo, a. è, guaor- 
ciéme 

Quartogénito, n. a. quatrième 
fl E, Ms 

Quarzo, sm. ‘piatta durissima}, 
quarte, m, [quaria 
usrzòso, a, a. dé de nature dat 
misi, am. pres Logico gl 
comme ci, quasi, À prés 

— quasi, av. pew s'en forni 

Quasiménte, av. presque, qui 
siment, environ, d pen pres 

doni , Quassiso, an, et Raul 
uaternàrio, sm, (atrôfa di 
quattro versi) quatraia, m. 


Î 
| Quaternità, sf. union de gua- 


tre, f. [ew tapingis 
untiaménte, mm. en cichelle, 
uñtlo, A, Quattone, 2. api, 
baissé, è 

gui Win. quatorze 
uattordicd simo, a. a, qua 
lorziàme 

Quattriduano, a. a, mort depuis 
quadre jonrr 

Quattriu so 
liard, n 

Quattrinelto Quattrino, su. 
“n dia 


itattrini,. ui I argent, mn. 
i eat gig 


sin. mére 


uattrino, sm. de 
nattro, mim. quatre 
naltrocènto s MMM, 
cERLS 

Sugitromila, num. quatre mille 
OR Digi sf. pl. qua- 
re-te 


uégli, Quei. | ue’ prom. cali 
se che si x: D'OR. qui que 
ce soit 


Quello, pron. celui, ce gue 
— (in), duna, av, perdoni 
cel, sur cer entrefaiter 
Querce, af, chéne, m,. 
uercélo, sm. chénaie, F 
re af. chêne, m 
uercino, a. a. de css, m. 
uerciuòla, sf. Querciuôlo, sm, 
liveau, femme chéme, Mm. 
Queréla, sf, plainte, duléeance, 
lamentation, f. piera, m. pi, 
— (dar) ad alcuno aéchser 
quelqu'un en justice 
Querelare, va. accuser, porter 
sa plainte en justice 
Querelarsi, ep. se plaindre, se 
damenter, gémir 
nr sm. accuratenr Mi. 


quatre 


uerelatorio, a. a. piodatif, ve 
uerénte, 2. a. qui inlerroge 
uerimònia =, Anne age 
plainte, F. 

tre a, a. triste, plaiutif, 
nervulòoso, a. o dolenti, è 
piaintif, ve, lamentable 
uesilo, sm. demante , Ner- 
tion, f. celle. 
ueslésso , pron, celmi-ct, 
uésti, prom. sp celmi-vi 
Nest ianaronto, su. quartina, 

débaltre 


Questionire; va, questionner , 


ani Google 








QUI 
Questionatôre, disputeur, ques- 
tionneur, m. 
uestionatrice, gf. teuse.f. 
uestiône, gf. question, dis- 
pute, demande, {. doute, m. 
Questioneggianiénto, sm. dé- 


bat, m. 
uestioneggiàre, vn. disputer 
uésto, a. pron. ce, cet 
— (in). sur cela 
uestére, sm. questeur, m. 
sors Questüra, x. ques- 


re, f. 
uesttànte, sm.mendiant, TA. 
uestuare, va. mendier . 
uestuaziône, a. mendicité, f. 
d'action de mendier 

ue y. questure, f. 
uetaménte, av. sans bruit, d 
‘a sourdine 

Quetünza, y. quitinrsee, f. ac- 
quit, m. quittance 

Quetäre, va. calme,, donner 

—, (per pacificare), pacifer, 

mer 


PP 
uetàrsi, vp. reposer, se cul- 
irta sm. quittance, f. 
—,u. a. tranquille, content, 
satisfait, e 
ui. av. ici, dans ce monde 
uiddità, sf essence, quiddité f. 
uidéntro, av. ici dedans 
uiescente , 2. a. tranquille, 
qui est enrepos 
uiescere, un. reposer 
uietaméute, av. paisiblement, 
tranquillement 
uietànza, a«/. acquit, m. 
uietare, Ua. tranquilliser 
uietaziône, Quiéte, Quietéz- 
za, af. repos, m. tranquil- 
lité, paix, f. calme. m. 
Quiéto, a. a. paisible, tran- 
ille [fausset 


| 


uilio, (cantare in), chanter en . 


uinaménte, av. /a-Aqut 
uinavälle, av. là-bas 
uincéntro, av. ici dedans 
uinci, av. d'ici, par ici, 
après, à cause de cela 
uinciéltre, av. ici autour 
uindécimo, a. quinzième 
on av. de là, par là dr 
a 


e par 
— quinci, ci et là, par ici et 
uindicésimo, a. a. quinzième 
uindici, num. guinze 
uind' éltre, Quinéltre, av. ene 
viron, par l 
Quinquagenàrio, a. a. guinqua» 
génaire sime, f. 
red PUS af. quinquagé- 


ba) 


uinguagésimo, a. a. citguan- 


tième ans 
Er nr ave espace de cin 
uinta, af. quinte, diapente, f. 
(t. de mus.) une, f. 
Quintndécims, Y. la pleine 
uintàle, sm. (sôrta di misura, 
e di péso), quintal, m 
Quintana , af. 
contro il quale andavano a 
ferire i giostratori) , quin- 
faine, f. 
ti rires sm. cahier, m. 
uintessénza , sf.  quintes- 
sence, Î. | 
quinte. a. a. cinquième 
uintuplicare, va. multiplier 
Per cinq 
uintuplo, sm. quintuple, m. 
uiritta, av. justement ici 


(uòmo di légno : 


! Rabbaruffàrsi , vp. 


RAB 
Quisquiglia , Quisquiiia } af. 


balayures, ordures 
(Re. insectee, m. pl. menu 
#08, M 


QUistioramento , sm. dimélé, 
débat, m. querelle, £. 

Quitàvza, gf. quittance, re- 
mise, f. acquit, m. 

Quitàre, va. décharger une obli. 
gation, faire quittance, quite 


ancer 
Quivi, av. dans ce lieu, dans ce 
temps-là, ensuite. Non molto 
da quivi lontano, pas bien 
loin de là 
uôcere, va. cuire 
uôre, em. cœur, m. 
euôta, sf. contribution, quote- 
purt, cotisation, f. 
uotàre, va. arranger, donner 
sa place à quelque chose 
Quotidiananénte, av. jourael- 
lement, tous les jours o 
Quotidianeggiàre, va. devenir 
quotidien 
Quotidiàno, a. a. journalier, e. 
quotidien, ne I ° 
au sm.arrangement,orare, 
uoziénte, em. quotient, m. 


R.ef.R 
Rabacchio, sm. petit enfant, m. 
Rabacchiuôlo, sm. petif enfant, 


m. 
Rabarbaro, sw. rAxbarbe, f. 
Rabbaruffàre , va. déranger, 
brouiller 
gdier ses 


habits, se mettre en désordre , 


Rabbassaménto, sm. rabais, m. 
diminution, f. 

Rabbassàre, va. rabaisser 

Rabbâttere, va. fermer à demi 

Rabbattersi, vp. se rencontrer 

Rabbattufroläre, va. mettre tout 

RAC mie en désordre 


bbellire, va. embellir de. 


donner un nouvel 
éc [beau 

Rabbellirsi, vp. devenir plus 

Rabberciàre, va. rapiécer, rac- 
commoder 

Rabbia, #/. rage, fureur, fré- 
nésie, f. transport, m. 

—, (per desidério smodato), dé- 
sir déréglé, m. passion vie- 
lente, f. 

Rabbinico, a. a. rabbinique 

Rabbino, sm. rabbin, m. 

bbio: nte, av. avec fu- 
reur, avec rage . 
Rabbibso,a. a. furieux, se. Fa- 
me rabbiosa, faim enragée, f. 
câre, va. ressaisir avec 
des dents 
cato (fiasco), a. a. bou- 
teille remplie 

Rabbonacciàre, va. ca/mer 

—, n. secalmer, s'adoucir 

Rabbondare, va. adonder 

Rabbonire, va. appaiser, pa- 


cifer 

Rabbordàre, va. reborder 

Rabbracciàre, va. embrasser 
de nouveau 

Rabbrenciàre, va. réparer 

Rabbreviäre, va. abréger da- 
vantage 


nouveau, 
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i 


RAC 


Rabbrividàre, vn. frisonner 
Rabbruscaménto, sm. froxbk 
de l'air, obscurcissement, n, 
Rabbruscarsi, up. s’obscærcir 
Rabbruzzärsi, Rabb 
. se convrir de nu 
Rabbuffaménto, sm. 
dérangement, m. 
Rabbuffare, va. déranger, lé 
risser batin | 


es 





Rabescame, sm. quantité d'a- 
rabesques, f. | 
Rabescare, va. orner d'arabe: | 
ques j 
Rabésco, sm. arabesques, m.. 
Rabido, a. a.enragé e. furieux, 
se {retrouver 
Raccapezzàre,va.comprendre, 
Raccapitolare, va. récapituler, 
résumer 
Raccappellàre, va. rentasser 
Raccapricciuménto, sm. peur, . 
horreur, f. effroi, frisson, m. 
Raccapricciàre, va. faire fre 
mir, efrayer 
Raccapricciàrsi, vp. frémir de 
pere ias0NNer fi o 
capriccio, sm. frisson, e- 
froi, m. horreur, f. ' 
7; occiâto, a. a. recoqui- 
,€ 
Raccattàre, va. recouvrer, ra- 
cheter, acquérir 
— la salute, rétablir sa santé 
nciare, va. rapiécer,rac- 


comm 

Raccéndere, va. rallumer 

Raccendiménto, sm. action del 
rallumer, f. chef | 

Raccennàre, va. momtrer dere- 

Raccerchiàre, va. exvironner; 
remettre des cerceauxz 

Raccertare, va. rassurer, cos- 
Armer 

Raccertàrsi, vp. se rassurer 

Raccettàre,va. donner retraits 

Raccettatôre, sm. Aote, m. qui 
donne retraite 

Raccétto, sm. logement, legis, 
m. retraite, f. 

Racchetàre, va. consoler, tran- 
quilliser, calmer ,apaiser 


| Racchétta, sf. raquette, [. 


Racchiùdere , va. renfermer, 
comprendre 


_ Racciabattäre, va. raccomme- 
der che 


Raccoccàre, va. frapper de re- 

Raccoglienza, 2f. , n 

Raccôgliere, va. recueillir, re- 
masser, recevoir, contenir, 
noter . 

Bacon, sm. amas, sc 
cueil, recueiliement, m. | 
récolte, f. 

Raccoglitôre, em. caueillenr, ac 
coucheur, Mm. L 

Raccoglitrice, af. accouchrest 

Raccôlta, af. récolte, f. recueil 
a 


, n. 
— (suonare a), daftre la re 
traite 
Haccoligre, sm. qui recueils 


leur, m. 

ne, gf. Rae 
nto, sm. recon 
mandation, [. 












| 7% 
ione). pri pit “denae, L 
 mander, SMIL rale des 


ENCEE 
« (per ii D pri ig n 
quae dsa), attacher, sus- 


PE nord 7 
secours fi 
omandativo, n, th de re- 
*Sommandatton 


r; M. 
«Lui > af, recom- 


nomadi is, af lettre dere- 
; _commandatiun, LA 
mmiàre, va. congédier 


lac somnodame nto, su. FACCOM- | 


LA  Prodage 

ccomodare, til. FACCOMEMO 
a; Pr répare 
R sc aodnt dre. sm, trice, SY. 
raccummadenr, ne 
Raccompagnare, va. remener 
Raccomunare, va, remettre en 








Comun 

tacconciamento, am. raccom- 

modage, M. réparation, f. 

CE Le cf 
ri rajugler, refaire ; 

réconcilier, pere 

| Racconciàrsi (il témpo), se re- 

_ mettre an beau 

| Racconciatôre, sm. TACCOMMO - 


dewr, m f. 
x caeleràra, af. ne ia 
 Hacconcio, tm, naperelion. È 


da 
it ae 
—,&. a. refail, use 
i onfermäre, va, ratifier 
Macconfortàre, va. récoufor- 
= fer, Jortifer ; renouveler 
re, va, reconnalire 
Racconsegnare, va. rendre ce 
qu'on avait conzigné 
Racconsigliàre, va. conseiller 
_ de nouveau 
Racconsolàre , va, consoler, 
crier 




























Ra beensslatàre, sm. consola- 


teur, 
Lac: sontabile, 7. a. mémorable 
sell pe tir sm. récit, con 


lacgontare va. raconter 

Larc pntarsi, up. ae réconcilier 
Rocontatò re, sm. conteur, Mm. 
r conto, sm. relation, £. ré- 


€ re, va. raccou 
a minuer {m 
| Haccordaménto, sm. souvenir, 
Racocordare, va, réconcilier 
\— (per fur sovveuire), faire 
# 3 fin PA 
E . se rappeler 
er far Dee pace), se réeon- 
er cal. 
Pica af. souvenau- 
i vp. reconnotire 
sa fante, revenir de s0a er 
treindre 


ccortàre, va. racconrcir 
osciàrsi, vp, s'acoronpir 
Raccostàre, va, repprocher 





Raccozzumenio, sm. arsemblar 
Raccozzàare, va, 
bler 


rémnir, rase 
ere, Dit. Lu 


Raccresciménto, sm. augimen- 

tatlon, f, accroissement, m. 
Racculare, un, 
Ka va, accuser de re- 


ao, île #: Giava de crus 
| Rachitico, a. pei rachitique 


(Jig.} glaner, ranssier les 


Racimolétto, sm. groppillon m. 
MAR, sm. grappe de rai- 


ndatore, sm. protéc- 


CI 
= cr T—rrrr2ieimmuani ——— 


—i {per residuo), de restunt, le 


Racquattarsi, . se tapir 
Racquetaàre, va, tranquiltiver, 


pi 
Racquistagione , af. 
Racquist nio, sn. recont're- 


Racquistàre , va. recouvrer 


Racquistazione , af. reprise , [. 
reconvremeni, mn, 
Racquisto, sm. Ip pio: f. re- 


Gpdalo di mare vici- 
Radaménte, av, patina 
Raddensàre, va, condenser 
Raddimandare, va.redemander 
ddirizzamérito, sm. redres- 


… va. redresser, 
relever ; ffig.) instruire, fa- 


Le em 1 us. ruse 


T_T —— ——“'Éc} © im 





Raddolcare, ia. vo) rado 


eg radolcire, Us. 
[der 


A rt ua, redeman- 
Raddoppiaménto, sm. redowble. 
ment, Fr. augmentation, fi 
Raddoppiare, va. redoubier 
Raddoppiamente, av, double- 


Radio pio, sm. {moto del ca- 


Raddorintatàre, uu, remdormir 
Raddossare, va, enmdosser 
Raddotlo, sm. réduit, 
—.{per td pa AR ÈUL 


Raddrizzare, va. redresser 

KHaddürre, wa, réduire 

Hadere, va, raser, tendre; ro 
cler; netioyer 

Radétio, nm. a. un peu clair, peu 


a raie se Payon- 
ELLE TE brillant, # 
Radiare, un. ragonner 


Radicale, 2. a. radicali 
fondamental, PRE 
pion he 


Fenur 
ccûrre, va. recuetilir, res- | 


Radicaménto, su. ad 





RAF 


Radicare, vw. s'enr (Ag. 
intel Per, re fu nd 
zione, gf. pasiivatlon LA 
Radicchio, sw, chicorée, f. 
Hudice, gf racine: rave; Ag.) 
origine, sonrce 
Radichélla, sf, chondrille, 
Kaditicare, va. rardfier 
af &f. ralissoire pour 
a 
Radio, sm. rapon, im, 
Radiôgo, a. a. brillant, è. va> 
dieux, se, papera nie 
paditara üra casa 
0, n. a. rare, clair, e. pré= 
cieux, se ; ui 
Rido, am. rarement 
Radunamento, sm. Radaninza 
sf. amas, assemblage, m. 
Radunanza, gf. mas, assent- 
lage, m, 
Radunare, va. rassembler 
Radunata, Rasa af. 
AMI, assemblage 
Rafano, sm. (dò rate Irai- 
fort, mM. Mi mi. 
Raffaccinménto, sul repro- 
Haffaccihre, va, reprocher 
Raffardelläre, va. emballer, em- 
puqueter [arracher 
Raffare, va prendre de force, 
Raffazzona , VA. OTNET, rc 
A o i, [mer 
agzonarsi, tp.se parer, g'or- 
Kafférma, sf. ‘ratification, con- 
firmation, Î, 
Raffermare va fertile ratifer 
Haffermaziône, af. afermisse- 
ment, m, 
Rafférmo (pane), a. pain ras- 
sis, im, Macchie rafferme, 


vieilles taches, € pl. 
Lx em va. destin réi- 


Raffdarsi, vp. dla se réposer 
sur quel 

Has "as le, "9. a reconnais- 

[sance, f. 

Rafigariméoto, sm. reconnimia= 

Raftiznràre, wa. reconnofire, 
comparer 

Mer va. rogner 

Katftilatùra, sf, rognnre, È 

Raffinaménto, sm. raffinement, 


im. 
— d'ingégno, fMnesrse, f. d'e i 
Raffinito, a. a. raffiné; PR 
Rami dali rali 

natòre, ani. menr, M 
Raffinatora, gf, raffinemeni, m. 
Hallinire, on. se perfectionner 
Ratio, sm. crochet, harpon, im, 
Diet va, conter 
la, gf Joule, presse, F. 
‘e, va. creuser dava 


| ne va. orcer; (Mg 2 


appuyer, soute 
Raltascare ua. fsi PRA 
Haïfreddaménto, sm. refroidis- 
els i (fig) al triedisaenent, 


Rat paper tifi hg ABI 
=, M. FE r, dewentr 
Raffréddo, a, a. Lertoidi, È 
Kalfreddore, em. rime, M. 
amento, pm Jrein, m. 
.J entrave, f. 
RL va lenir en bride, 
RO lrenarsi, vp commander d 
ser PUESISHA:. se contenir 


Digitized by Goo le 
3 


dI 


RAG 


Raffrescaménto, sm./fralcheur, 
f refruidissement, m. 
Raffrettäre, va. accélérer, hA- 


ter, dépécher 
Raffrontaménto, sm. rencon- 
tre, f. (tion, f. 


da r confronto), confronta- 

Raffrontàre, va. rencontrer; 
attaquer de nouveau; con- 
fronter 

Raffuscato, a. a. rembruni, e 

Raffusotâre, va. rajuster, rac- 
comoder, refaire 

Ragazza, ef. Jeune fille, f. 

Ragazzaccio, em. Mauvais gar- 


con, m. 
Ragazzaglia, sf. troupe d'en- 
fans ; de mauvais soldats, f. 
Ragazzame, sm. marmaille, f. 
Ragazzata, sf. enfantillage, m. 

puérilité, f.. 
Ragäzzo, sm. jeune enfant; do- 
HER Joe garçon, m. 
Raggavignarsi, vp. s'accrocher 
Raggelürsi, vp. se Péri 
Raggentilire, va. embellir, cul- 
tiver, polir 
Ragghiäre, un. braire 
Ragghio, sm. brafment, m. 


Raggiire, va. rayonner ; (fig ) , 
a er 


éclairer, brill 
Raggiata, y. raie, f. 
Raggio, sm. rayon, m. ; 
Raggiornâre, vx. se faire jour 
Raggiòso, a. a. radieux, se 
Raggiraménto, sm. circnit, dé 
tour, m. 
Raggiràre, va. tournoyer 
Raggiràto, a. a. entrelacé, en- 
tortilié, e peur, m. 
Raxgiratore,sm. vaurien, trom- 
Raggiro, sm. détour, m. (fig.) 
tromperie, ruse, f. 
Raggiügnere, va. 
rattraper 
K aggiugniménto,sm. réxnion,f. 
Raggiüuto , a. a. rdblu, e. fort 
gras, se 
Raggiudlo, sm. petit rayon, m. 
Raggiustare, va. raccommoder 
Raggomicellàre , va. mettre en 
peloton 
Rapgornitolare » Va. pelotonner 
e nouveau, remeltre en pe- 
ea Pi 
aggrandire, va. agrandir 
Raggranellare, va. g/aner;(Ag.) 
assembler, ramasser 
Raggravare, va. accroître 
Raggricchiaménto, sm. crispa- 
tion, contraction, f. 
Raggricchiàre, va. contracter ; 
—, n. se contracter, se rac- 
courcir 
Raggrinzaménto, sm. retire- 
ment, m. contraction, f. 
Raggrinzàre, va.froncer, rider 
Raggrinzito, a. a. froncé, ridé, 
contracté, e 
Raggrottare, va. refaire les 
cretes d'un fossé 
Raggruppàre, va. lier, embal- 
ler, noter (repli, m. 
Raggrüppo, sm. entortiliement, 
Raggruzzarsi, vp. se tapir, se 
faire petit 
Raegruzzolgre, va. amasser 
Raggruzzolarsi, vp. s'accrou- 
pir [nissement 
Ragguaglinménto, sw. appla- 
Ragguaglianza, s/. epplanisse- 
stent, in, 


rejoindre, 


Ragguardatrice, 


RAG 


Ragguagliatòre, sm. celui qui 
onne avis 


mm. nonVe s L 
guardaménto,sm.regard,m. 
—, (per avviso), coup d'œi/, m. 
Razgguardare, va. considerer, 


—, (par appartenere), concer- | 


ner, appartenir 

Ragguardatôre, sm. observa:- 
teur, m. Y. ne 
. epecta- 

Ragguardévole, 2. a. remar- 
quable, considérable 

Ragguardevolézza, sf. considé- 
ration, f. 

Ragguàrdo, sm. regard; égard, 
respect. m. 

Ragguazzàre, va. méler, re- 
muer quelque chose de liquide 


+ Ragia, e. résine, f. 


— , (per malizia), malice, ruse, 
f. piège, tour, m. 


Ragionaccia, sf. mauvaise rai- 


son, f. 

Ragionaménto, sw. discours, 
raisonnement, m. 

Ragionare, va. discourir, rai. 
sonner,calculer, s'entretenir, 
communiquer 

—, sm. discours , entretien, m. 

Ragionataménte, av. raison- 
nablement 

Ragionativo, a. a. raisonnable 

Ragionutôre, sm. discoureur, 

ROLL 

gioncina, ef. faible raison, f. 

Ragione sf. raison, pénétra- 
tion, là entendement, juge- 
ment, m. 

—, (per cagione, prova), rai- 
son , preuve, cause, f. motif, 
fondement, m. . 

— , (pel giusto dovere , diritto), 
la raison , Justice, équité, f. 
le bon droit, m. 

—, (per téma, soggétto), tkéme, 
sujet, argument, m. 

—, (per qualità, sòrta), espéce, 
sorte, qualité, f. 

—, (per proporzione e raggua- 
glio di prezzo), raison, pro- 
portion, f. 

—, (per compagnia di träffico, 
dita), raison de commerce, 
compagnie, à See 

— Tr ur one , Ju ® 
dicton. ; 


= at pr siens delle leggi), 


— (far). rendre justice 

— (far), vale crêdere, aver opi- 
nione, juger, croire 

Ragionévole, à, raisonnable 

Ragiouevolézzu, &. raison, 
équité, f. [son 

Ragionevolménte, av. avec rai- 

Ragioniere, sm. bon calcula- 
teur, arithméticien, m. 

Ragiéso, a. a. résineux, se 

Ragliàre, va. braire 

Raglio, sm. brafment, m. 

Ragna, s/. araignée; (A9.) sur- 
prise, f. filet, m. 

nâja, sf. lieu propre à la 

chasse au filrt, m. 

Ragnàre, va. tendre des fllets ; 
(fig.) dérober, voler, ACRI 


r née, 
i Ragnatéla, sf. toile 7 D 
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RAM 


natélo, sm. ctr. de; 
A or f. “se 






namén!o, sm. 
. assemblée, compagnie, f. 
—, (per accumulamente), t 
Monceau, m. 
Ragunànza , s/. assemblée, 
monceau, M. 
nàre , va. assembler, 


assemble : 
Ragunaziône, ef. Ragno, sa. 
compagnie, f. cercle, m. 
Rai, sm. pi. rayons, m. pl. 
Raitàre, vx. crier è haute vois 
a, &f. raie, (. (poisson) | 
Ralingare, va. (t. di mar.) re- 


ngmer 

Ralinghe, æ&. pi. (t. dimar.) 
ralingues, £. pl. 

Rallargaménto, sm. élargisse- 
ment,m. dilatation, f. 

llargare, va. élargir ; — n. 

s'étendre 

Ralleggiàre, va. alléger, soula- 

Rallegraménto, sm. rejoms- 
sance, joie, f. 

Raliegranza, ef. réjouissance, 
ailègresse, joie, f. 

Raliegràre, va. réjowir 

Rallegrativo,a. a. réjowissant!,c 

Rallegratôre , em. trice, /. qu 


Rat, a af. Rallé 
egratüra, ef. , sm. 
plalzir, m. joie, f. ua 
Rallégro, sm. joie, f. plaisir, n. 
llenare. un. s'évanowir 
Rallentaménto , sm. raéentis- 
sement, m. relâche, f. 
Rallentare, va. reldcher  ° 
— l'ânimo, récréer, délasser 
Rallevare, va. élever 
Rallievère, va. alléger, soula- 
Rai à ipa 
ignàre, vx. reprendre ra- 
Ralluminàre, va. éclairer, illu- 
miner, redonner la vue 
Ralluminärsi, vp. reconvrer la 
vue (tendre 
Ralluogère, va. rallonger, à 
a, &. branche, f. 
Ramäccio,sm. grosse branche. 
Ramajuôlo, sm. cuiller à pot, f. 
Ramare, 2. a. de proie 
Ramanzitro, sm. romancier, n 
Ramanzina, &/. reproche. m. 
Ramärro, sm. (liucertolorr 
pas dif m. 
amata, y. raquette a: 
battre les oiseaux à ua fonte 
Ramatgre, va. abattre les ci 
seaux avec une raquette è lo 
Sonde 
Ramato, a. a. branchu, e 
Humazza, &Y. espèce de tr: 
neau, f. 
Rime, sm. cuivre, m. 
Ramerino, sm. romarin, m.. 
Ramétto, sm. ramean, ra. pei 
branche, f. 

Râmice, ef. hernie, f. 
Rumiére, sm. onvrier en cu 
vre, m. ni 
Ramificàre , vx. Ramificara, 
vp. se ramifier, se diviser cà 

plusieurs branches . 
Ramificsziône, x.  remifæ 
tion, f 





RAM 


Rage, RE: PNEU Do, er 
Rambseéilo am. ramean, Mi 
comprir d'un 


2 VA, © 
(Ma) défendre , 


tàrai, vp, se parer 
Rammànzo, sm. reproche, m. 
mercuri 
Lammarcärsi, bp. se pers 
aminärco, sm. regret, m 
ammarginàre, va. consolider 
| fairec ire cicatriser mne plaie, re- 
ser 
ammarginärei, VP , se cicatri- 
ma ménto, sm. plainte, 
_É regret, 
runs. LS se plaindre, 
s'afffiger, gen 
Rammaricatôre, sm. pleureur , 
grognenre, m 


pepe ic F 
éger 


‘ Rammaricazione , af. plainte, 


famentation, F. 
Rammarichévole, 2, a. (amen- 
table, plaintif, ve 
Rammärico, sm. plainte, F. re 
gret, m. 

Rammaricòso, a. a. grogmettr, 
st, Lon ip se, micontent, € 
Rammassà Ud, FAMOSsser, 

Tétnér, railler. entasser 
ttonàre, va. recarréler, 
remonter de carreaux 
sr" bei af. souvenir, 


Rendre. UAH. se AONVEMÉT 
Raminemorànza , sf. sumve- 
HANCE, mémoire . SONTENEr, 
in. [venir 
Rammemoràre, va. faire sou- 
Rammemorazione, gf. le souve- 
nir, m. fa mémoire, f. 
Rammemoriarsi, vp. se rappe- 
der, se ressonvenir 
Rammendàre, va. corriger, ré- 
mer 
mentaménto, sm. Ram- 
mentanza, sf. mémoire, #00 - 
venance, Ê. Souvenir, m. 
Rammentàre, va, j'aire sonve- 
mir, Fi 
Rammentarsi, vp, se souvenir 
Rammentio, + su. répétition, f, 
meszàre, va. partager par 
de milieu, séparer, diviser 
Rammollare , va, rammollir, 
tremper, alten drir 
Rammollirsi, vp. devenir mou 
mmontàre , va, amonceler, 
rassembler 
Rammorbidare, Rammorbidire, 
Wi. er, modérer, miti- 
fer, a rd 
rvidare, Kammorvidire, 
va, amollir, adoucir 
muochiare, va, amonceler, 
entianser 
HRammburicare, va. entasser 
Mione; sm, branche, f. rame, 


—_ ai fiume, bras de rivière, m. 
— di famiglia, branche de ‘fa- 
mille, (. 


— (aver un) di pazzia, avoir un 
i de julie 
Rasmogna 1 &f. heurenz voyage, 


Ramognàre, un. faire un heu- 
_ Penx Voyage 

Ramolaccio, sm. raifori, m 
MKamordto, a. d. branchk, € 


e __—_eEeO_ ’»——m_ _@ 


RAN 
Rampa, 4 È Serra, gré, 1. on 


pie, 
néabinte, 2. a, rampani, € 
mr À va. dona des compe 
Rampàro, par, rempart, bowle- 
1% 


vard, m 
Rampita. T.E de 
Rampicare, vm. did 
vp. grimper 
Rampicòne, sm. crochel, har- 
pom, m. 


Rampino, sm. eroc, grappin,m, 
mpo, sm. harpon, croc, Im. 
— (fatto n), rockit, e 
Rampoògona réprimanele , 
printer 1 épri 
mpognaménto i, répri- 
à pv 9 mercuriale, f. 
Rampognàre, va. réprimander, 
gron . 
Rampognarsi, vp. gromméler , 
ne piaindre 
Rampognatòre , sm. trice, Y. 
pron ur, re 
Rampognòso, n, a, de reproche 
Rampollaménto, sm. source, f. 
Kampollàre , va. produire, 
faire naltre 
— (pariungiani, Lo hequa), n 
sourdre, jailli 
Rampôilo, ant. “a "acqua), sur- 
geo, M. 
— d'albero, refeton, m. 
Rampéne, sm. crampon, eroe, 


mm. 
Ramuscéllo, sm. rase, m. 


Ramuscolòso, a. o. ramena, se | 


a, af, grenouille, f, 
Banckie "1 


botter, clapine 
Rancidézza, af rancidité, 
Rancido, a. a. rance, tie 
Rancidùme, sm. rancissure, F. 


re, tu, 


| Rancio, a. a. couleur d'orange 


2 foro di fiore), sowci, m, 


per ràncido), rance, viema | Papi 


Ranciôso , a. a. qui sent le 
FanNcCE 
Ranco, n, a, boileuwx, se 
KRancore, sm, rancune, haine, f. 
Rancüra, grin, m. 
Rancuràrs 172 se chagriner 
Randa, av. d peine, ew long 
= (a randa 9), pe 
andàgine (andar), étre vaga- 
dated” [band, e 
Randägio, a. a, errant, vaga- 
Pandolfo, gua. donner des 


Randellta, 9° sf. cor de ppt 

Fot, mM. 

Randéllo, em. béton court, gar- 

ndiòne, sm. (sòria di falco, 
uccéllo), gerfaut, m. 

Ranélla, af, petite grenowille, f, 

Rango, sm. condition, f. rang, 


Rängoln , af. sowci, soin, em- 
pressement, mm. 

Rangolàre, va, agir avec dili- 
gence, crier dà tree-téte 

Rangolôso, a. a. soigaenx, se 

Rannata, 4. eœu de lessive, f. 

Racnosthre, va, greffer de non- 
ves ; |! oindre, ratta- 


er 

Rannicchiàre, ww. Rannic- 
chiarsi, tp. se tapir, s'ac- 
croupir, se reco ar 

Ranuo, sm. lésrive, f. 
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Rapinosaménte , 





RAP 
annobilire, va. eanoblir 
prosa am. grosse gre- 

monile, 
Rannodaménto, sm, newd, re- 
momement, entortillement, m. 
Rannodare, va. renoner, allier 
Kanvuyolaménto, LUE 
cissement de l'air 
Rannuvolare, va, s' 


“e etrondiar ; (Ag. devenir 


| Re, AA Ranbéchio, sm. 


ren 
nto, Rantòlo, sm. rdlament, 
ritle, m 
Rantoléso, a, da, ravuque, enronud 
Ranüucnlo , sm, renonce, L 
(fleur) [cheter 
Rauzonare, va. rangommner, rar 
Ranzòne , #7. (riscatto), ran- 


£. 

His” af. rave, [. 
| Rapàce,2.#, rapace 
ras af. rapacité, [. 

pù, «en, fabac rare m. 
Raberélle. sf. viro 
Raperino,sm. taria, m. (als 
Raperigiolo , Raperino , 

m. oise ] 

Ra eronzolo, sm. raiponcte, È. 


eau 
am. 


| Rapiänrénte, av. CAPIRNE, 


vitenten 


| Rapidità, af. rapidità, célér: 


Rapido, a. Lg rapide, précipité, 
cr 


né, 
Rapiminio. sm, endévement , 


ravissement, m. (Ag) trans: 
porî, m.exlase, È. 
Ra cme È , ritpine,f. pillage, m. 
_ sari), emportement, n. 


reur, 

mt va. rapiner, ravir, 
[naire, m. 

Raginatore, sm. concussion- 

av, ciolem- 

sriensement, avec rage 

Melnr, 8€, 


ment 
sd. È 
| ide, violent, e 
Ra ré, ba. Faut enlever } 
Ag.) charmer enchainer, en- 
chanter 
Rapito,n. a. ravi, extarié, e 
Rapitôre, am. ravissenr, M. 
Rapôntico, sm, rhubarbe des 
Ei pela f. po 
+8. crevasses, fentes, 
p lmalae des re 
RAPIRE: .pacifler, adow- 


Rappacificare , va. pacifler, 
adolecir 

Rappagare, va, contenter 
Kabpaliottolare, tit, ie 2 


Rappallossalktà; vd. paloloma 

agi dpi ipo A va. remettre 
en ordre, er de hou- 

veau 

Rappareggiàre, va. égader 

Rapparire, vn. reparalire, se 

rate CA ven 
appartilo, a. 

Happattumare, ra, rocuncillér, 
rarcommoder 

sa va, rappeler, fal- 


ge, FC CARE de, Lit 
AE rapelérssers 
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° RAR 
Rappeszotére, om. ri 


Ray ppézzo, sm em. racconmaodage, 
Happianàre, va. applanir, é- 
galer 
RÉp iastràre Di va; rattacher, 
velo indre, réunir 
Rappiattàrsi, vp. se cacher 
Rappiccare, va. rattacher, 
raccrocher 
— la battaglia, recommencer le 
combat 
— il sonno, se rendormir 
Rappiccarsi il fuòco, reprendre 
Seu, se rallumer 
réunion, f. 


Rappiccatùra, 
Happiccinire ; pied 
accourcir 


va. rapetisser 

Rappicciolire , Ra piccolàre , 
va. rapetieser, diminuer 

Rappigliaménto, sm. cuagula- 
tion, f. caillement, m. 


Rappigliäre, va. coaguler, re- 


Rab pigliàrsi vp. se cailler, de- 
venir fourbu, revenir a, s'a- 
Hors. derec 
appoggiare, va. 
Rapportagione, af. Rapporta- 
nto, sm. rapport, récit, 
m. relation, f. 
Rapportère, va. rapporter ; 
produire ; tranaférer 
Rapportärsi, up. s'en r. 
ter, se Froid à la dé sion n 
de quelqu'u 
Rapportatore:. , sm. délateur , 
rapportenr, m. 
Rapportatrice, af. rapporteu- 


Kapportazione, ef. Rapporto, 
sm. rapport, m. information, 
relation, f. 

Rapporto, a. a. rapporté, e 

Rapprèndere, va. I renuire 

Rapprendiménto, sm. renou- 

valle lement,rétablicsement,re- 
ppp m. pl. 

Rappresäglia, af. réptécalllés, 

Kappresagliare , va. user de 
représailles 

Rappresentaménto , sm. repré- 
sentation, image, . 


Rappresentàre, va. représen- : 


ter, exiler, produire, parat- 
tre ; jouer La comédie; repré- 
senter quelqu'un, tenir sa 


Rai enaitée- af. repré- 
sentation, f. 

Rappresentativo, a. a. repré- 
sentatif, ve 

Rappresentazione , af. repré- 
perte d'une figure: im ma- 


TETRA fina représentation, f. 
Rene a. a. caillé ; endor- 
mi; perclus, e 

Rappressàre, va. rapprocher 
Rapprofondère, Un. se replon- 
[prochement, m. 
RApprossimamento, sm. rap- 
IERI ml s VP. se "Ta 


te 
Rappuntbre,va. refaire la poin- 
= ABRRrAt, va. purifier, pur- 


Ri pbodia. gf. rapsodie, f. 

Rapsôdo, sm. rapsodiste, m 

Raraménte, av. rarement 

Rarefàro , va. ruréfier, éten- 
dre, dilater 


RAS 


RarefArsi, vp. ser 
Rarefazione, . rare action, [. 
Rarétto, nu. a. 
clair, e 
Rarézza , dg. rareté, s aguia- 
Rarificàre, so: raréfier, éten- 
dre, dilate 
Races Up s'étendre, sera- 


Rarificativo, a a. raréfacti/, 
Rarità, 4f. Varete ‘curiosità, £. 
Raro, a. a. rare, ‘clair, modi- 
que, excellent, e 
—, av. rarement 
Raschidre, va. grater, ra- 
pri 
mere superficialmén- 
sfieurer 
Reschiltara, &. raciure, ra- 
tissure, f. 
Rascia, af. serge de laine, f. 
Rasciugäre, v. sécher, essu #4 
Rascittto, aa. séché, easuyt, 
sec, che 
Rasentare, va. efleurer, raser 
Rasénte , pr. proche, le long, 
au long 
Resiérs sf. racloir, mi 
Rasiére, sm. barbier, 
Raso, sm. satin, m. ere 
raclure, f. 
—, a. a. rasé,ras, raturé, 8 
Rasôjo, sm sm. rasoir, m. 
Raspa. sf. rdpe, f. 
— de’ fornai, coupe-pâte, m 
Pere un. gratter, empor- 
er,r 
Raspatüra, ef. rdpure, f. 
Raspo, sm. grappe de raisin, f. 
Raspollare, va. grappiller 
Raspôllo, sm. grappillon, m 
Rassaggiare, va. gogter une se- 
conde fois c 
Rassalire, va. attaquer dere- 
Rassceare, Un. se figer, se con- 
geler 
Rafségna, ef. Rassegnaménto, 
sm. revue de soldats, f. 
Rassegnàre, va. rendre, rési- 
gner, faire une revue 
Rassegnarsi, vp. se résigner, se 
| conformer 


E td 


Rassegnataménte, av. avec ré- 
signation 
: Rasseguâto, a. a. résigné, e 
Rassegnatôre, sm. inspecteur 
qui fait la revue, m. 
Rassegnaziône, af. 
tion, 
Rassembraménto, sx. Rassem- ; 
branza, sf. ressemblance, imi- 
tation, f. 
mbràre, va. ressembler, 
représenter 
—, n. ressembler, recueillir 
Rasserenaménto, sm. éclair- 
cissement, m. 
serenàre, va.éclaircir, con- 
soler, réjouir 
Rassettaménto, sm. Rassetta- 
tura, &. raccommodage, a- 
justement, m 
Rassettäre, va. ‘remettre en or- 


résigna- 


Lee bi 
dimi 
deur, m 
£ 

RA 
ke 
| 
| 
| 
Ì 
| 


dre, néparer,rajuster;(fig.) . 


ramasser 


—, (per méttere in ôrdine), ar- I 


ranger, ordonner 
Rassétto,a. a. rajusté, e 
Rassicuràre, va. rassurer, en- 

courager 
Rassodaménto, sm. solidité, f. 
Rassodàre, va. rafermir, ren- 
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i 


RAT 
dre épais ; (fig.) confirmer, 


rassurer 
Rassodia, &/. rapsodie, f. 
Rasomigiiameoto, me. Rane 
migliàanza, sf. comparaison, 
similitud À 
Rassomigliére, va. un. ressembler, 
avoir 
Rassomigliatiro, A; a. ressem- 
ant, € (amincir 
Rassottigliare , va. rafiner, 
Rassottigliàrsi, vp. i 
minuer adel 
Rastéllo, sm. barrière | poche 
Rastiaménto, sm. action dera 


res m. 
Ristiapariménti, homme 
Rastiarchivi, sm. snligualn 


m. 
Rastiâre, va. racler, ratisser 
Rastiatüra, gf. ratissure, £ 
Rastione, sm. rabot de fen- 


Rastrellare, va. amasser avec 
de réleau, se servir du raboi 
Rastrellata, a/. rételée, f. 
Rastrelliéra, ef. rételier, n 
Rastrcilo, Réstro, sm. es, 


Rasüra, sf. rature, raclure, f. 
(per tonsura), fonsure, f. 
Rita &f. portion, f. 
Len Er Eu sm. ratifica- 
son, confirmation, f. aver, 


Ratificare, va. ratifier, approw 
ver, confirmer, avouer 

Ratificaziône, gf. contrat, 
aveu, m. [mor 

Ratire, un. avoir le rdle pag 
to, a. a. approuvé, ratifi, 
confirmé, e 

Rattaccare, va. rattacher 

Rattacconaménto, sm. raccom- 
mudage, m. 

_Rattacconäre, va. mettre des 
bouts aux souliers 

Rattaménte, av. promptement, 
vitement 

Rattarpare, vn. se contracter 

Rattemperäre, va. modérer, 
tempèrer [ter 

Rattenère , va. retenir, arré 

Rattenérsi, vp. s'arréter 

Ratteniménto, sm. rétention, 
retenue, f. arrét, m. 

Rattenitiva, ef. mémoire, f. 

ne sm. (riparo), gar- 
e-I0 

Rattondia, af. rétention, rete- 


Rattenüto, a. a. relenu,e 
Rattestare, va. rallier, réunir, 
rassembler 
REINA. vp, fa LA 
Zza, esse, . 
tude, précipitation, F 
Rattie; idare, nr in AE 
attiédir, affaiblir 
SALTO, a. a.de proie, propre 
à ravir 
Rattizzàre, va. atiser le feu; 
(fg.) exciter, allumer, oni- 
mer 
; Ratto, sm. rapine, extase, Î 
corrente ne’ fiumi), conrani 
Ta eau, m. 


| =s (topo), souris, f. 


—,a.a.prompt, léger, e 

—, av, prompiement 
Rattoppàre, va. rapiécer, fe 

Juster 





RAZ 
mpones, wa. dordre, entor 
Aero am. vavissenr, 01. 
Rattorniàre, va . entourer, en 

virannmer, ‘aloa 


Rattorto, a. a a. tordu, € 
LL ée rprinl vp. se remettre 





er tape va, se retirer 
A Lg Pare sm, contraction 


Hattrap re, Rattrappire, ww 
se ppate, Ra se roldir, se 


| attrape, sf. contraction 


NA 
renti Rattrappäre, un. se 
retirer, (en pariant des nerfs) 
ttristàre, va. attrister 


Ra 
 Rattristàrsi, s'affliger, se cha- 


is af, enlèvement, m 
Il ine, gf. enrouement; in. 
Eee A. d. enroné, € 
1 > Pri va, qppaiser, flé- 


._  Raunaménto, sm. assemblee, È. 
amas, 10. Lhé, e 
Rauncinàto, a. a. crochn, cowr- 
Ravaglione, sm. petite varole 
volante, F. 
Havanëllo, Ruväno, sm. rave, 
 ( raifurt, m 
Rivano, sm. rave, f, raifort 


| dtivé. m. 

D Raverdsto, Ravirlsto, sm. vi- 
p que sanvage, lanbrusque, f. 

. Ravvalorare, tir, encourager, 
Fortifler, animer 

| Ravvedérai, vp. s'amender, se 
cé, 


| Re di si siepe, 


repentir 
Ravvedimento, sm. résipiacen- | 


Rarvedito, à, a. repenlant, e 

Ravviaménto, sm. reilresse- 
ment, m. 

| Ravviàre, va. redresser, remet- 


fre dans Je hon chemin 
per ordi 


— una bottega, rachalander 
Ravvicinàre, va. rapprocher 
Rarviire, va. consterner, ter- 


inare), arranger, 


mavviul ménto, sm. embar- 
Fat trouble, desordre, cod 
uppare, va. envelopper 
itavviluppärsi, vp. s'embrowil- 
se réeeiler en fonia 
Ravvincidire, va. se ramoilir 
Bavvinto,w. a. Mi#, serrà, € 
Ravvisàre, um. avertir, recon» 
à la figure 
Darren, am. rérurrec- 
on, 
Ravvivare, va. ressusciter, ren- 
| dre les forces 
cd Ravvolgere, va, emballer, en- 


avvolgersì vr: dira pare, 
rom lo 

evvolgiméa i di; ditsatraie 
nr 


ent, repli, m. 


| Ravvôlto, n. a. torta, niet | 


dé, À rade 
L Ravvôlto, sm. paguet, bu dE, 
| Hazioci sta, soi, ralronne 
[tewr, m. 
Raziocinante, sm. argumenta- 
. Raziocinare raisonner 
| Raziocinazione,: he Ne 


ETTI Leg 
…_  Hazionälile, 2. a. pina 


REC 


Hasionabilità, ritito A 
Hazione 7 ar ie 
ria ï è e 
ment, chien demest im. juge 
Razza, af. race, extraction, gé- 
meralion, famille, f. 
n cavalli, cc., espéce, sor- 


Lille 


Razziccia, sf. vilaine race, Î. 

Razzare, va, rapomner 

—, (parlando de' cavalli), rat 

Mica le : srilter. 
azzeggiare, va, bri. rai 

Razzéute,2, a. pigqmant) e, 

Raszimato, a. a. orné, è 

Razzina, sf. petite engeance, (. 

Razzo, sm. rayon, ni. 

— } ruôta, rais où rayon de 


_d'artificio Jusée, 1, 

Hazzòla, gf rape, tà 
azzolare, va. gralter comme 
er 


Loti pl fig.) chercher, 


Razzolàta, «af. Razzolio, sm, 
action de gratter 
Razzuifarsi, vp. recommencer 
ni erre gf Ç P 
szumaglia, gf. mopriesce, f. 
Razzuòlo, sm. rais gui mn, 
Ke, sm. roi, m. 
— d'arme, am. héraut, m. 
‘(uccéllo), ruitelet 


raie, È 


— qui dio. o delle o rap (uc- 
céllo), roi des cadlles, Im. 
Realdire, va, revoir un precés 


» Parte om rayon | 


Kéale, 2, a, royal, loyal, è 
réel, le | 
Realmente, av. réellement, 


ropalementi, noblement 
Realtà, gf. réalité, existence, £. 
Reame, sm, royaume, m. 
Reaménta, av. meéchamment 
Reéassumere, va. reprendre 
Reato, sm. crime, m 
Heatino, sm. roltalti, m. foi- 
sean) 
Retbiàre, va, bétonner 
ES sm. dané de fourche ou 


Rebéile, da a, rebelle 

Kebelliône, af. révolte, f 

Recalcitrante, 2, &, rétif, va 

Recaménto, sm. action d'ap- 
porter, f. 

Recapitàre, va. faire parvenir 
i lare, va. récapituler, 

ogn 

Recare, na. apporter, persua- 
der, amnoncer 

— ad effetto, effectirer 

— in uno, mettre e commun 

— d'una lingua in an altra, tra- 
duire, transiater 

— « fine, fuir, achever 

Kecchiata, sf 


COMP sur 
ei re, un, se retirer, recu- 


Recediménto, sm. éloignement, 


retratte, f. 
Recente, 2. a. récent, frais, 
n outer 
Recentemente, av. récemment 
Récere, va. ponte: i par 
la bouche, déygobiller 


Reale im. vetrate, sépara- 


Î. éioignement, m 
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tion, 


i 


Recettacolo, = mr iac n. m. 


Kecétto a. a. (ricevu 

Kecettôre, mm, recevenr, hole, 
Recorione, sf. réception 

Recidere, va. I 

R a diva: sr. rec Ai tricher 


ciprocare, va. pnt Four A 
om, ® 
Reciprocasibui: af. 
Reciproco, n, a. 

MELO a. di con 


, récit 
Rare va, réciter, doi: mu 
— [in t teatro), Jower mne comé- 

ie, Adi is 
Recitatôre, sm. récitatenwr, m. 
Recitativo, sm. fe récitarif, m. 
Recitazione, af. récitation, [A 
resti, m. narralion, É, délit, 


Reciticcio, sm. malière vonile 
f. dégobillis, m, i 
pet) t'a. se gh + 
eclamaziòne, af. 
af À qui f. 

inare, va, poser, 
Reclinatòrio, sm, re dele bi + 
solidale, f. 
levée de 
Reclutàre, va, recruter 
Recogitàre, un. méditer, réflé- 


P 
Hecogniziòone, af. reconnais- 
cen redevance, L recuse- 
Récolénd: respectabil 
ecoléndo, a, &. able 
venerabie ? 
Recôlere, va. vénérer, révérer 
Reconeiliäre, va, réconcilier 
Se tore, sm, récunceilia- 
Lérice, f. 
Recoociliatrice, sf. ricomellia- 
Hecôndito, a. 0. caché, pro- 
fond, e. mystérienz, se 
Recreare, na. récréer, réjouir 
Recreazione, af. deélnuarement 
m. tina, 
Recriminazione, gf récrinina: 
Recuperare, va Ari mato re- 


ndre, rattra 
Bien iperazione Ù | recoupre- 
— elle sanità - rétablissement, 
KRectisa, gf. refus, m. 
Hecusabile, 2. a. récusable 
Recusare, vm. mier, refuser 


ve À ° 
cdargui re, pa. r er 
aprirla «+ le redar- 


Rédatrice, ef. héritière, f. 
Redaziòne, gf redwotioa, € 
i DA, retowrner, 


| Réddita, af. retour, M, 


Réde, sm. héritier, m. 


Digitized by Google 


L 2 





REF 


Redenio: a. a. racheté, déli- 
vré,e 
Redentére, sm. rédempteur, m. 
Redenzione, af. rédemption, f. 
rachat, reméde, m. 
KRedificare. va. rebdtir 
KRedificatore, sm. réparaleur, 
restaurateur, m. : 
Redificaziône, æ. réédifica- 
tion, f. vrer 
Redimere, va. racheter, déli- 
Rédimersi, vp. se racheter 
Redimibilità, gf. rachat, m. 
Redimire, va. couronner 
Rédina, sf. rênes, f. pì. 
-—,(fg.) frein, m. retenue, f. 
Redintegraménto, sm. réinté- 
gration, f. 
Redintegràre, va. réintégrer 
Redinte raziône, af. réintegra- 


tion, Î. 
Redità, ef. héritage, m. 
Reditigalo, sm. succession, hé- 

rédité, f. héritage, m. 
Reditièro, sm. héritier, m. 
Redivivo, a. a. ressuscité, e 
Redolire, un. sentir bon 
Redücere, va. réduire 
Reduciménto, sm. réduction, f. 
Reduplicâre, va. redoubler 
Reduplicaziône, y. réduplica- 


tion, f. 
Reduttibile, 2. a. réductible 
Reduziône, sf. réduction, f. 
Reedificére, va. reconstruire 
Reedificaziône, af. réédifica- 

10n, o. 

Reézza, sf. méchanceté, f. 
Refajuôlo, sm. marchand de 


’ m. 
Réfe, sm. fil, m. 
Referendario, sm. référendaire, 
rapporleur, m. 
—, (per spia), rapporteur, es- 
on, m. (relation, f. 
Referiménto, sm. rapport, m. 
Referire, va. rapporter 
Refèrto, sm. relation, f. rap- 
port, m. À 
—, {per raccontu), conte, récit, 
Refettôrio, sm. réfectoire, m. 
Refezionare, va. faire réfection 
Refeziône, I. réparation, f. 
—, (per pasto), repas, m. 
efiziâre, va. réparer 
Rte re va. exprimer les 
reflets 
Reflessäto, a. a. répercuté, e 
Retiessiône, gf. Refléaso, sm. 
réflexion, réverbération, f. 
i per meditazione), médita- 
on, f. 
—, (per attenzione), attention, f. 
Reflessivo, a. a. qui répercute, 
qui réflechit ; 
Refièsso, a. a. (da reñéttere), 
réfléchi 
—, sm. (per rivérbero), réper- 
cussion, réfection, Î. 
—, (per ribattimento della luce), 


Le m. . 
Refiéttere, va. réfléchir 
Refuire, un. refluer 
Reflüsso, sm. reflux, m. 
Refocilläre, va. récréer, recon 
forter 
Refocillärsi, vp. se refaire, re- 
prendre des Jorces 
Refrangersi, vp. se rompre 
Rofrattario, a. a. réfractaire 
Kefritto, a. a. rompu, e 
Refräzione, sf. réfraction, f. 


m. | Regiône, . contrée, région, f. 


REG 


Retrigeràre, ve. rafrafchir 


REM 


Regolatôre, sm. qirectenr, ri 


Refrigerativo, Refrigeratorio, GUAM, 1, 
a. a. rafratchissant, è Regolatrice, af. directrice, I. 
Refrigerazione, af. raffrafchis-  Kegolétta, af. petite régle, L 
sement, mn. Kegolétto, sm. sSistel, limtean 
Refrigtrio, sm. soulagement, in. (i. d'archit.) 
adowcissement, mn. Rergolizia, af, réglisse, L 
Reiuggio, e Refugio, em. aride,  Régolo, em. petit souverain: 
relwge, Mm, reglet, M. 


Regresso, sm. retour, régrér, 
En. JE, de purisp.) 


— {Aly} soutien, appui, m. 
Retuggire, va. se réfugier 


Retilgere, va. briller HRegurgitàre, ta. regorger, dè 
Regalabile, 2 a. digne d'être border 
presente Rejétto, a, a. rejeté, rebuté, è 
Regaläre, va. faire présent; Reina, gf reine, f 
garnir un plat ; ==, (pesce del Trasimèno), car 
Regüle, 2. a. royal, è | pe, |. 
Regalista, sm, royaliste, m. i Reincidénza, sf rechute, f. 
Regalménte, nav. ropalement KReintegrare, va. réimbegrer, re 
egalo, sm, présent, don, ca- mettre en possession, retabir 
deau, i. Reintegraziòne, af. reinlégra- 


flan, f. 

Reiuvitire, va. réinviter 

Reità, gf crime, om. finte, È 

Reéiterameénto, sw. Keiterazio- 
ne, sf. réitération, f. , 
eiterare, va. réitérer, répé- 
ter, redire 

Reiterataménte, av. soxvent, 
avec réitération 
elassaménto,smn. reléchement, 
m. rélaxation, f. 

Relassare, va. relâcher; ré 


créer 
Reggiménto, sm. régence; règle, Relassaziône, sf. pardon, relé 
conduite, f, support; régi-  _Chement, m. 
ment, m. | Relasso, am. relaps,m. 
Reggitore, sm. gouverneur, , Relativamente, av. relative 
régisseur, administrateur, m. 
Reggitrice, af. régente, f. 
Regiaménte, av. royalement 
Regicida, sm. regionde, m. 
Regicidio, sm. régicide, m. 
Regina, af. reine, souveraine, f. 
—, (al giuôco degli scacchi), {a 


Regata, 4. course de barques, 
regate,joûte, f. 

Rège, sm. roi, m. 

Regeneràre, va. régénérer 

Kegeneraziòne, &f. régénéra- 
tion, f. 

Reggéute, sm. régent, m. 

Reggénza, af. régence, f. 

Réggere, va. et un. youverner, 
soutenir, résister; souffrir ; 
persévérer 

Reggia, af. maison royale, f. , 
palais du roi, m. 


_—— —————— + 


ment 
Relativizzàre, va. observer les 
rapports,  proportionner, 
rapporter [forme 
Relativo, a. a. relatif, ve, con- 
Relatore, sm. rapporteur, m. 
Relazione, «/. récit, rapport, 


dame, f. [ pe, f. m. relation, f. . 
—; pesce del Trasiméno), car- | Relegäre, va. reléguer, bannir, 
Régio, a. a. royal, e exiler 


Relegazione, sf. bannissement. 
m. relégation, f. 

Religäre, va. relier ; 
eligionario, sm. religionnai- 


pays, m. È 
Registrare, va. enregistrer 
Registratore, sm. registrateur, 


m. 

Registratùra, ef. enregistre- 
ment, contrôle, m. 

Reghtro, sm. registre, livre pu- 
blic, m NES 

Regnaménto, sm. domination, 

Regnänte, sm. monarque, m. 

Regnâre, un. régner ; (fig.) do- 
miner 

Regnatôre, sm. roi, m. 

Regoatrice, gf. souveraine, f, 

Regnicolo, a. a. régnicole 

Kégno, sm. règne, m. 

—, (per paese), royaume, m. 

Régola, &f. règle, loi, f. ordre 


re, M. . 
Religione, sf. religion, f. ordre 
religieux, m. meni 
Religiosaménte, av. religieust- 
Religiosità, &. piété, f. 
Religioso, sm. cénobite, moine, 
religieux. m. 
—, 4 a. religieux, se 
Relinquere, va. abandonner 
Reliquia, Reliqua, ef. reste, m. 
—, (côsa sacra), relique, f. 
eliquiario, Reliquiére , sa 
chasse à reliques, f. reliquai- 


re, m. 
Reluttanza, sf. r. ance, f. 
religieux, 1A. Kéma, Réuma, sf. rhume, ca- 
Regolaménto, sm. réglement, : _tarrke, m. fiuzion, f. 

m. ordonnance, f. | Remäjo, sm. faiseur de rames, 
Regolare, va. régler, gouver- m. {m. 

ner, diriger Remänte, sm. rameur ; forcai 
—, 2. a. régulier, ère, exact, e Remäre, vn. ramer, voguer 
Regolärsi, vp. se comporter ‘| Remâta, ef. coup de rame, m. 
Regolarita, sf. régularité, pro | Rematico, Reumätico, a. a. ce 





portion, exactitude, f. tarrheux, pitui se 
Regolarménte, av. régulière : Rematismo, sm. rÆkmatism, 


ment, exactement | _m, 
—, (per comunemente), ordi- Rematôre, sm. rameur, m. 
nairement Remédio, sm. remède, m. 
Regolataménte, av. réglément, Reméggio, sm. rames d'rs 
avec règle . Vaisseau, f. pl. 
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REN 


Reménso, a. a, mesuré, comsi- 
es eraminò, € 
re ud. FAMET, pr 
En da sm. ramenr, Vo- 
guewr, [mer, € 
Remigazione, sf. action de ra- 
af. réminiscen- 
ce, mémoire, souvenance, È. 
Reminiscitiva, af. mémoire, € 
carme 2. a. pardonnable, 


Memintine sf. pardon,m, ré- 
mission, grdce, É. 

Rémo, sm. rame, f. 

Remolare, vm. tarder 

Remolino, sm, tourbillon, m. 

Rémora, y torpille, 1, (petit 
poisson 

Remoto, n. a. éloigné, reculé, 


Remuggire, van. mugir de nou- 
vean (pense, £. 
Remuneraiménio, sm, récom- 
Remunerare, va. récompenser 
Remuneratore, sm. rémunéra= 
feur, m, 
Remunerazione, sf. rémundra- 
on, récompense, f, 
pr sable, Ue arène, f. 
sw. scblon, m 
Roglo À sm. sablière, sablon- 
(a 
Rena idlo, sm. sablonnier, m 
Rénde ore, va. (per restituire), 
rendre 
per dar contraccämbio }, 
| donxer l'équivalent, récom- 


—, (per ”fruttare) , rendre, re- 
produire, rapporter 
per gt A come una 
LA una città }, rendre 
une forteresse, une vilie 
—, (per rappresentare), repré- 
senter 


— l'tuima, expirer, mowrir, 


rendre le dernier soupir 
= colpo, per colpo, rendre la 
e 
razie, remercier à 
grazia ad alcuno, diti par- 
donter 
— onore, faire honnewr, hono- 
re faire réparation d'hon- 


— ragione, administrer la sue. 
fe 
——, ne ter, rendre comp- 
A (per pagare il fio), porter 
a peine 
= risposta, répondre, satigfaire 
dune sante 
— testimoniinza, fémoiguer, 
Mi témoign 
Aia spiegare), expliquer, 


Réndersi, vp. (per rivolgersi), 
se tourner Vers. 


core 2. a. souple 

evos (appantuménto), sm, 
2 ral g 

Rendiménto, sm. reditition, res- 
titution, na 

Réndita, af. revenu, m, rente, (. 

Rendituzza, gf modique reve- 
mu, In, 


. Renunziare, va, renoncer 


eparnre, va. rétablir, répa- 


| Reprobare, ra. 


REP 


Kéne, sm. ef freins, m. pl, 
Renélln,4/. ferre # nnense f. 
Rinischio, Rinistio, sm. ferrain 
sablonnmenux, m 
Renisto, a. a. ph PAT 
Reniténte, 2, da, resistant, en- 
nasa sf. opposition, f. 
eni na, ï appa ! ads 
Renosità, sf. qualité sablou- 
ba È 
Ren de sable 
Rénse tela di af. dinon, m. 
Renùnzia, sf renoncement, tì, 
Renunziaziòne, sf. sf, renoncia- 
Re n £ sf. abi: 
nuzza, menu sable, Ta, 
Réo, sm. criminel, en 
—, i. a. coupable, MA hamt, mu, 
eobàr . am, rhnbarbe, 
Reparäbile, 2. a. réparable 


Hévarière, sm, réparaleur,m. 

Reparazione af. réparation, f. 

Near , n. a. distribué, 
ré 

Repatrii, Up. retourner dans 

Repatriazidne, af. retour dans | 

PET it m. Lier 7 

ere, Wa, repousser, réjel- 

Repennare, va. unter 

Repéntere, vu. se repentir 

Repentàglio, sm. danger, m 

Repénte 2. a, soudain, €, vite, 
pronipt,e 

—, AU. tout-d ‘coup, soudaine 
ment, aussitüt 

Repenteménte, at. d d'impro- 
viste, tonté-d- 

Kepentinaménte, av. sondain 

Kepentino, a. a impréva, 
subit, soudain, e 

Répere, vu. ramper, se lrai- 
ner, se glisser 

Reperire, va. (rouner 

Re epertôrlo, sm. | réperloire, in- 

ex, on. tab 
Repétere, va, répél 


Panne ELU sipliltene:; 
Repe tiziohe, gf répétition, È, 
er intercalare), refrain, im 


Rep êto, a. da. rempli, e 
Replezi nr repittion, F. 
Ré plica, af. eplicaménto, sm. 
réponse, répligue, réparlie,f. | 
Réplicare, va. répliquer ; hier 
tredire 
Replicatuménte, am, ttdratine» 
Replicaziòne, af. réplique, ré- | 
pétition, È 
Replüere, va. repleuvoir 
Repositòrio, sm. garde-robe, f. 
Keprensihile, 2. a. blamable, 
répréhensible 
Reprensiòne, sf. reprochke, m 
cda n. &; de re roche 
eprésso, &. a. réprimé, 
Reoriménto, si "Adpressioni f à 
Reprimere, ra. réprimer, con- 
tenir, avréter, modérer 
Reprobäbile, 2. a, reprochable 
rejeter, blamer 
Reprobito, a, a, réprouvé, e 
Reprobaziôue, a: siprobation, 


Réprobo, a. a, réprowté, e 


Reprovare, va, réprouner 
Reprovaziòne, af. riprobation, 
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RES 


Repubblica, gf. répu % 
Replica af: a, nf À 
que, i, 
répu- 


Repubblichétta, 
Rebubblichista: a et f. répu- 


Repiù . répudi f. 
Repugniniemente ris i PA 


lement, d ré dà 
corps défendant VENIER 


Repugnanza, gf. oppqsition, ré- 


pui once: averzion, € dé- 
Réparer UN. répugner 

Repugnazione, Repugninza, 
| Es Listen incompatibi - 


, (Der avversione), aversion 
pipignance, f. depot, m. * 
Repulsa, af, refus, déni, ma 
Ropalekio , Uda. TEPOMBSET, TÉ- 


Ret ai. refus, m. 
Repalsiône, sf. répuision, F. 
Repulsivo, n. a, rebufanf,«, 
reépulsil, ve 

| Repurgaménto, sm. Repurga- 
zione, gf. nouvelle purgatton, 


Reputàre, vr. répueter, estimer, 
summer, crotre 
er af. du + 5 


tipe ne à 
site per crédit), erdili 
Requiare, va. FEPOREr 
Sauna « #f. pe: m. érançgié- 
paix, F. 
Requisito, sm. gwalités requi- 
see, |: DI da 
Requisito, a. a, re 
Kequisitària, af. requisitolre, m. 
| Requisizione, sf régiisition, € 
Résa,sf. reddi tion d'une place, [a 
Résarcire, va. réparer 
Rescindere,va. cumuler, casser 
Rescissione, sf. sf. cassation, re- 
scission, annullation, È. 
Rescritto, sm. rescrit, m, 
Rescrivere, va. récrire ; conter 
Resecare, va. Couper, relran= 


Reservare, va. rése 
ve i pad réservation 


esla, af. hérésie, f 

RS en, résitant, Aabi- 
tant, m. 

Residénza, af pro de- 
mentre, LL domicile, m. 
Residuare, wr. former fe résidu 
Residuo, sm. résidu, veste, m. 
Resitifuna , af. réjaillissement, 


Resina Le résine, f. 


Resinifero, a. a, résinerta, se 
ne pre . (rità al bé- 
e dal male), resipiscence , € 


Résisténen, sf Mere f. 

Resistere, un. résister, 

téle, faire face 

50, 8, da, renda, è 

Resolutaménte, av, résolimmeni 

Resolutivo, a. a. rés if, Ve 

Resoluzibne a. dd, MIAO si 
esolu: un sf. 


(per sc 


de nm, £. 
—, = Ve «deli 
bération, determination, [A 
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RET 


Respettivaménte, av. respecti- 
vement, eu égard 

Respettivo, a. a. réservé, e. ré- 
latif, ve 

Respignere, va. repousser 

Resjinto, a. a. repoussé, e 

Respiraménto, sm. respiration, 
Aaleine, f. 

Respiràre, va. respirer 
espirativo, a. a. réjouissant, e 
espiraziône, sf. haleine, f. re- 
pos, m. trêve, £. 

Respiro , sm. haleine, pause, f. 
repos, M. 

Responsiône, gf. réponse, f. 

Responsivo, a. a. en réponse 

Resquitto, sm, repos, m. 

Réssa, (per istanza impertu- 
na), importunité, sollicita- 
tion, f. 

—, (per calca), foule, presse, f. 

—, (per ri ali querelle, 
f. débat, m. 

Résta, s/. barbe d'épi ; aréte de 
poisson; botte d'oignons, f. 
arrét de la lance ; rrpos, m. 

— (senza), av. sans s'arrêter 

Restàgno, sm. eau croupis- 
sante, f. [cesser 

Restére. un. resfer, s’arréter, 

Restara , 8f. conclusion, fin, f. 
bout, m. 

Restauraménto, sm. rétablisse- 
ment, m. restuuration, f. 

Restauràre , va. réparer , cor- 
riger, dédommager 

Restauratòre, sm. restaura- 
teur, réparateur, m. 

Restauraziône, af. réparation, 
restauration, Î. dédommage- 
ment, m. 

Restàuro, sm. réparation, f. ré- 
tablissement, m. 

Restiaménte, av. obstinément 

Resticciuôlo, sm. petit reste, m. 

Restio, ez. opinidtreté, f. 

— a, a. rétif, ve 

Restituiménto,sm.restitution,f. 

Restituire, va. restituer, rendre 

—, (per ristaurare) , restaurer, 
retablir 

Restitutòre, sm. réparateur, m. 

Restituzione , gf. restitution, f. 

Résto, sm. reste, résidu, Le sur- 
plus, m. 

— (del), au reste, cependant, 
d'ailieurs 

stòso , a. a. plein d'arétes 

Restringere, va. restreindre 

Restriziône, sf. restriction, mo- 
dification, limitation, f. 

Resudare, nn. transpirer 

Resultaménto, sm. résultat, m. 
conséquence, f. 

Resultàre, un. résulter, s'en- 
suivre 08 

Resupino, a. a. couché sur le 

Resurgere, un. ressusciter 

Resurrezione, gf. Ressurresco, 
sm. la fête de pâques, la ré- 

Abe f. Fr 
esuscitàre, va.rendre à la vie 

Retà, af. méchanceté, f. 
etàggio, sm. hérilage, m. 

Retata, af. coup de filet, m. 
éte, sm. rets, filet, m. (fig.) 
embiche, f. piège, m. 

ite È la mémoire, f. 
sue . réseau, petit filet, 


Reticénza, af. réticence, f. 
ticino, em. réseau, m. 


REV 


Rético, sm. Adrétique, m. 

Reti o, n. a.fait à réseau 

Reticulaziône, . tissu réticu- 

Retifcia Mine. g/l raliicalica.i 
ne, sf. ratifcation, f. 

Re tifier 


Retina, e/. rétine, f. 
Retinénte, 2. a. prudent, rete- 
nu, e. sage m. 
Rétore, sm. rAéteur, orateur, 
Retrüsre, va. retirer 
Retribuiménto, sw. rétribu- 
tion, ricompense, f. 
Retribuire, va. récom 
Retribuitôre, sm. r 
teur, m. 
Retribuzione, &/. salaire, m. 
récompense, rétribution, f. 
Rétro, av. derrière 
Retroattivo, a. a. rétroactif, ve 
Ae trocàmera, gf. arrière-cham- 
re . . 
Retrocédere, un. reculer, ré- 
trocéder ment, M. 
Retrocediménto, sm. élojgne- 
Retrocéssione,sf. la ne 
. cédé, e 
Retrocésso, a. a. reculé, rétro- 
Retrogradäre, vn. rétrograder 
Retrogradaziòne, y. rétrogra- 
dation, f. 
Retroguàrdia, ef. Retroguàrdo, 
sm. arrière-garde, f. 
Retroguida, sm. chef d'arrière- 
garde, m. 
Retropignere, va. pousser en 
arrière 
Rétta, ef. durde,fi 
— (far), s'opposer, résisier | 
— (dar), préter l'oreille, faire 
attention 
—, (per consentire), consentir 
Rettaménte , av. bien, juste- 
ment 
Rettängolo, sm. rectangle, m. 
—, a. a. rectangulaire 
Rettänte, 2. a. reptile : 
Rettàre, ua. marcker ventre à 


nser 
unéra- 


terre 

Rettézza, sf. rectitude, f. 

Rettificaménto , sm. rectifica- 
tion, f. 

Rettificàre, va. rectifer, corri- 
ger, redresser 

Rettificazione 1 4. rectifica- 
tion, f. 

Réttile, 2. a. reptile 

Rettilineo, a. a. rectiligne 

Rettitudine, sf. rectitude, in- 
tégrité, équité, f. 

Rétto, a. a. régi, droit, e 

—, sm. le droit, m. 

Rettôre, sm. recteur , gouver- 
neur, m. 

Rettoria, gf. rectorat, m. 

Rettôrica, sf. rhétorique, f. 

Rettoricaménte, av. en ora- 
teur, en rhétoricien, éloquem- 


ment 
Rettôrico, sm. rAétoricien, m. 
—,a. a. de rhétorique 
Rettrice, sf. directrice, f. 
Retuündere, va. émousser, tem- 


‘  pérer 
Reubharbaro, sm. rhubarbe, f. 


Réuma, sm. rhume, m. 
Kenmatico, a. a. catarrheux,se 
Reumatismo, em. rhumatisme, 
m. vrir 
Revelare, va. révéler, décou- 
Revelatôre, sm. qui révèle, m. 
Reveinziône, gf. révélation, f. 
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RIA 


Revéllere, va. détourner, dé- 
river (en parlant des ku- 
meurs) 

Reverberàre, va. répercuter 
Reverberaziône, af. ns 
em. reverberation, f. renv 

de la lumière, m. 

Reveréndo, a. a. respectable 
révérend, e 

Reverénte, 2. a. r 
se, soumis, e. humb 

Reverénza, &f. respect, m. ré- 
vérence, vénération f 

—, (per inchino), révérence, £. 

—, (per riguardo), honneur, é- 
gard, m. 

— (con), av. avec respect 

Reverenziäle, 2. a. respec- 
tueux, se 

Reverenziône , sm. profonde 
révérence, f. 

Reverire, va. révérer, honorer 

Revisore, sm. réviseur, cen- 
seur, m. 

Revocabile, 2. a. révocable 

Revocàre, va. révoquer 

Revocaziône, &f. révocation, f. 

Revoluziône, &f. révo/ution, f. 

Revulsivo, a. a.révulsif, ve 

Rézza, af. entoilage, m. raflef. 

Rézzo, sm. lieu couvert, m. om- 
bre, fraicheur, f. 

Riabbassare, va. rabaisser 

Riabbattere, va. radattre 

Riabbellire , va., embellir de 
Nouveau 

Riabilitare, va. réhabiliter 

RIADEIRANEE » V. réhabilita- 
tion, f. 

Riabitare, va. repeupler 

—, n. habiter denouvean 

Riaccéndere, va. rallumer 

Riaccéso, a. a. r. mé, € 

Riaccettàre, va. accepter une 
seconde fois i 

Riaccoccare, va. frapper de 


Lech 
Riaccôlta, sf. refuge, m. 
Riuccomodare , va. raccommo- 
der, rétablir, rajuster 
Riaccompagnare, va. remener 
Riacconciare, va. rajuster 
Riaccostàre, va. approcher de 
nouveau 
Riaccotonàre, va. carder de 
nouveau [£ 
Riaccozzaménto, sm. réunion, 
Riaccozzare, va. assembler 
Riaccréscere, va. grossir da- 
vantage, augmenter 
Riacquistâre, va. regagner 
Riadattâre, va. rajuster 
Riaddomandäre, va. redeman- 
der : [mir 
Riaddormentarsi,vp. se rendor- 
Riaddossare, va. remettre sur 
le dos , [core 
Riadirarsi, vp. s’emporter en- 
Riadornarsi, vp. se parer en- 
core , r 
Riadunare, va. assembler 
Riaffermàre, va. confirmer en- 
core, assurer de nouveau 
Riaggravàre, va. accroître 
Riagguzzaàre , va. aiguiser de 
nouveau 
Riàle, o Ruscelletto, sm. petit 
ruisseau, m. 
Riallogàre, va. replacer 
Rialluminare, va. éclairer de 
nouvean 

















Rialteräre, va.altérer de non- 
er élévation, F. 
, Su. as e, éminence, 
| D. hiponte di), Le Cp ii 
n. a, relevé, é 
Rite parigi ‘i iduation, L. 
Rialzàre, va, re 
Bi; Wa, rendre amar 


LE a. it, aimé d son 


rés. va, réconcilier 
àrsi, up. retomber ma- 
[mowvean 

Rie aider, un. cumelire de 

Rinmmirare, va, admirer de 
































’ umo lire, va. marier de 


_ HOUDEAN chel 

Riammonire, va, avertir 
andamento, sm. releve. | f. 

| Ria ndàre, en. retonrner 

= (per esaminare), eraminer, 
onsidérer de nouveau 

Riaunestire, ut regreffer 

Riapertura, gf. nouvelle ouver- 


tmre, 
Ria pparire, un.veparailire, pa- 
railre , se montrer ile non- 
A [nouveau 
passire , vu. se faner de 
Robin. ut, rependre 
iappiccore, tn. rependre 
— corrispondénza, nmicizia , 
renouveler la correspondan- 
ce, l'amitie, È 


Da pplicärai, vp. serappliguer, 


quer de move 
Ria Las veni sm. Riapritùra, 
| . nouvelle ouverture, . 
— de' tribunali, delle cAmere, 
la rentrée, la" session, I, des 
tribunaux, des chambres 
Kiaprire, va. rouvrir 
Riapritù 
ture, £L [mes 
| Riaràre, va. labourer de nou- 
- Hinrdére, on. britler , Advir, 
elessecher : (fig. être enra- 
pe. entame, agité 
Riardiménto, sm. brilure, f. : 
Riarguito, a. 0, réprimaandé , 
lame, e 


F inrmare, ra. armer de rechef 
Li inrmarsi » tp, reprendre les 
È 
CI 





Armes 
larrecare, 19, rapporter 
Riarricchire, va, enrichir de 
_ MOND'ETD 
Riarso,n o. /Adri, brûlé, des- 
séché ; : (Ag) appaubri 
Riasciuttare, va, ressuyer 
Riascoltare, va. éconter encore 
une foi 
Riassalire, va. attiagner encore 
Riassettire, va. rajuster 
Rinssicuräre, va. renonveler 
| assurance, assurer de no= 
 veax 
Kiassicurarsi, se rassurer, re- 
endre courage 
orbire, va. absorher de 
| moved 
riassumere, va. reprendre 
Fe (per épilogare), résumer 
ü 








taccare, va. raltacher 
Riattaménto , SM. Faccompmo- 


bre + gii raccomm oder 
invére 

Riavérsi, vp, se rélablir, reve- 
mir se remetlre 











ra, af. nouvelle omper- | 


va. favsir, recontrer , 


RIB 


Riivolo, sm. rable, m. 
Hiavut to, a (da are Ter 
CONUTr: 


Riavvicinare da fer ibeccà 
REN, te. baliey nott- Ribec FU) va. regorger, di 


Ribadiménto, Bit, PT ri- 

Ribadire, va, river na ion 

Ribadit ùra, af. rivure, (. rivet, 

m. 

Di gnare, va. fl o 

daccio, sm. vaicrien È 

. méchancete, i | 

| Ribaldi k Ribalderia, af 

| Ribaldaglin, gf. bande de voœw- 
RI canaillie, f. 


aldo, bc a. vawrien, ne, 
nf a. a, coquin, scéléraf, 
| — 1 (per n miseräbile), Queens, SE, 


2 a, et am. frane coquin 
Riballàre , vr, se remeltre il 


danger » danser encor e, de 


| Ribalta «/ af. trébuchet, m, 
Ribaltàre, na, renverser 
Ribalzaménto sm. rejaillizze- 
ent, rebonidizzementi, mm. 
Ribal izàre, vu. rebondir s Pe 


œil | 
RAS, sm. bom. m, réftezione 
Ribandimento , sm. rappel | 
|  d'exil, M. 
| Rihandire, va. (per _richinmar 
dall'esiglio), rappeler de l'exil 


—; (per esigl Are nuovamente), 
exiler de rare TU 

Riburbäre, va. reprendre ra- 
cine 

Ribàsso, sm, rabais, m, dimi- 
minution de prix, la 

Ribastonire, va, mosser de 
nontera 

Ribattere, wa. TR SRPEr é- 
MONSEErT ; F 

_lè ragioni ct arts: 


nieitenziro, va.rebapliser 
Ribattiménto , sm, reépercis- 
sion, f. 
te (per mA Are f. 
Ribattitüra, Ribattàta, af, ri 
vnre, action de river, È. 
AIMENT av. vigouren 
ment 
Ribéba, Ribéca, sf. (strumento a 
corde), violon, m. guitare, f. 
— | piccolo strumento di férro 
si suona fra' dénti}, gwi- 
lara f. 
Ribecchre, va. réitérer, pico- 
ter id son toner 
Ribellagiòne, af. Ribellaménto, 
sm, rebellion, € 
Ribelläre, we. soulever 
mn, Ma se soulever 


révolte, rébellion, émeute, 
Ribéllo, sm. rebelle, m, 
Ribenedire, va. rebenir, par- 


dunner 

Ribenedizione, ef. nonvelle dé. 
nediction, È. 

Kibeneficire, Lia pil hien- 


= Tr «Wu rr rr orr/r rr rw» 


fait pour bia. 
here, na. bi bobre e1- 
\ core 
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baldeggiare, va. faire des co- | 


Pico ei n. Ribaldéne, | 


= 


Rihellazidône, Ribellione , ar | 





RIC 
No bre) grosel 


ee qu #f, M. 


ndance 
ibboco, sm. débordement, re- 


afro m Ribollio, em. é- 
illonnement, 


baiiitton a À bow 
Ribollire, va. rébonillir, howi]- 
Hire. 2 


ton 
Ribniinménto, am, rebui, re- 
Sur, m. récusntion, FE 
Ributtàre, va, repowsser, ren- 
Loyer, rebuter 
(per vomitare], vomir, Fe- 
geter Treté 
— tino ida se, chasser avec due 
Ribütto, sm, vomissement, m. 
Ricaccia, sf. Ricacciaménto, 
sm. nouvelle erpnision, € 
Ricacclare, var, rajeter, rechas- 
Nomen 
— {per rificcare), enfoncer we 
— il nemico, & mettre en «lé 
role 
Ricacciàrsi, v 
Hicadénte , at. pendenti, 
Pottant, e [cowceher 
Ricadére, à 4 relomber, sé re- 
Ricadia, sf. (per ricaduta d' an 
malato), rechite, f. 
—, (per néin, moléstia), ami, 
sowci, m. inquietude, f. 
Ricadiménto, sm. récidive, f. 
KRicadiòso, a, a. CRIMINI, se 
Ricadüta, gf. rechiele, F. 
Ricaggiménto, sm. rechute, {. 
Ricagnäto, a, a. camma, € 
Ricalàre, me. redescendre 
Ricalcare, va. refouler 


. se renfoncer 


lelnare, va. calcimer de 
dotte hi 
Ricalcitraménto n a résis- 
laure, <a re en 
Ricalcitrante, 2, a. Enr. ve, 
rebelle, indocile 
Ricalcitràre, un. regimberz 


fig. } résister, s'opposer 
Rica!zarsi, vp. se rechonsser è 
Ricamaménto, sm. broderie, F. 
Ricamnre, va. broder 
Ricammniore, sm, brodenr, m. 
Ricamatrice, af. brodense, f. 
Ricamattira, sf. broderie, F. 
Ricambiäre, ra, récompenser 
Ricambio, sm, récompense, È 

rechange, M. 
Hicamminare, va, se remeilre 

en chemin 


| Ricàmo, sm. broderie, F. 


Ricancellàre, va, effacer de 
none sn 

Ricangiàre, va. res dre le chaom 
pe, récompense 

Ricantàre, va. rechanter, ré- 
traeter 

Ricantazione,; A, palinodie, ré- 

irochattus, 

Hicapare, na, choisir le melllene 
Ricapitare, wa. faire parve= 
mir, reconvrer ses créances 

Ricnpito, sm, adreste, f. 


Digitized by Google 


er, M. far 
Fil - 


débor- 
mue granite 








RIC 
Ricépito, {per podalsfazione) ; 


satisfaction, f. 

Ricapitolàre, va récapituler, 
résumer tion, f. 

Ricapitulaziône, af. récapitula: 
icapoficare, vx. retomber la 
tête la première 

Ricaprug inâre, va. refaire les 
JAbles à un tonneau 

Ricardàre, va. recar 

Ricaricàre, va. recharger 

Ricarminàre , va. recarder , 
carder de nouveau ; (fig.) se- 
couer, remuer 

Ricascäre, vn. retomber 

Ricascata, Ricascatézza, ef. 
rechute, récidive, f. 

Ricatenàre, va. remettre à la 
chaîne ,enchainer de nouveau 

Ricattaménto, sm. vengeance, 
satisfaction, f. 

Ricattare, va. racheter 

Ricattärsi, vp. se racheter, se 
venger 

Ricâtto, sm. rançon, f. 

—, (per vendétta), vengeance, 
satisfaction, f. 

Ricavalcàre , un. remonter à 
cheval 

Ricavâre, va. recouvrer, copier 

Riccàccio , sm. un richard, 
homme fort riche, m. 

Riccaménte, av. richement 

Ricchézza, af. richesse, f. 

Ricciàja, &f. boucles de cheveux, 
f. pl. [taigner 

Riccio, sm. couverture de chd- 

—, (parlando di capelli), boucle 
de cheveux, f. 

_, (Guimale), Aérisson, m. 

icciùto, a_a. frisé, e 
Ricco, a.a. riche 
— {pacse) , pays fertile, abon- 
an 


—, (per pompéso), magnifique 
— (es) abbligliamento, une pa- 
rure magnifique, splendide, f. 
Riccône, sm. un richard, m. 
Kicérca, sf. Ricercaménto, sm. 
recherche, enquête, f. 
icercàre , va. rechercher, 
questionner, parcourir 
—, n. avoir besoin 
_ se; pediude, m.(t. de mus.) 
Ricercata, sf. recherche, f. 
—,(per prelüdio), (t. di mus.), 
étude, m. [dessein 
R{cercataménte, av. exprès, à 
icercatòre, sm. chercheur, m. 
Ricerchiäre, va. remettre des 
cerceaux 
icérco, a. a. recherché, e 
Menu so Dites tr no 
vaau; (fg.) parler plus clair 
Ricesellàre, va. ciseler de nou- 
veau 
Ricessare, vn. s'arréter 
Ricétta, af. recette, f. 
Ricettäcolo, sm. retraite, . 
repaire, asile, m. 
Ricettaménto, sm. réception, f. 
—, (per asilo), réceptacle, re- 


paire, m. 
Ricettàre, va. accueillir, loger 
—, n. faire une ordonnance de 
médecin les, m. 
Ricettàrio, sm. livre de recet- 
Ricettatore, sm. qui reçoit, 
qui loge 
Ricétto, sm. retraite,f, asile,m. 
e a. a. reçu, e 
Ricérere va recevoir, accepter 


RIC 


Riceviménto, sm. réception, f. 
Ricevitôre, sm. receveur, m. 
Ricevüta, 4/. un reçu, m. 

—, (per accogliénza), accueil,m. 
Ricezione, &/, réception, f. 
Richiamäre, va. rappeler 


Ricbiamâta, &f. rappel, m. 


RIC 


. récolte, f. 


Ricéita, 
tirata), retraite, f, 


—, (per 


— (sonare a), battre le r 
| sonner la retraite, pria ey 


Ricôito. sm. moisson, f. 
Ricombéttere, va. 
de nouveau, résister 


Ricbiamatôre, sm. taice,j. qui Ricominciaménto, sm. renow- 


rappelle 

Richiamo , sm. rappel; (Ag.) 
cioe ieri ), plainte, f. 

—, (per lagnanza), plainte, f. 

—, (pel richiamo in giudizio), 
réclamation, f. 

Richiédere , va. redemander, 
assigner 

—, n. étre nécessaire cu con- 
venable 

Richiésta, af. requéte, consi- 


ation, f. 

Richièsto, a. a. requis. e _ 

Richiediménto, sm. Richiésta, 
5. demande, assignation, f. 

Richinàrsi, vp. s'incliner, bais- 
ser la tête, s'humilier 

Richiùdere, va. refermer, ren- 
ermer re, f. 

Richiudiménto, sm. fermetu- 

Richitso, a. a. renfermé, e 

Richiusùra, af. petit enclos, m. 

etite enceinte, f. 

Ricidere , va. couper diviser, 
traverser , 

Ricidiménto, sw. Riciditàra, 
af. incision, coupure, f. re: 
tranchement, m. 

Ricignere, va. entourer, envi- 
ronner [l'épreuve 

Ricimentàre , va. remettre à 

Ricinto, sm. enacinte, f. enclos, 
circuit, m. , 

—, (il girare delle muraglie, la 
circonferenza), le pourtour, 
m. 

—, a. a. environné, e 

Ricioncare, vn.reboire 

Ricircolare, vn. réder, tour- 
noyer (revenir 

—, (per ritornare), refourner, 

Ricircolaziône, ef. nouvelle cir- 
culation, £. 
icisa, gf. coupure, f. retran- 
chement, m. 

Ricisaménte, av. fout net, pré- 
cisément e 

Riciso,a. a. coupé, usé, prompt, 

Ricôgliere, va. recueillir, reti- 
rer ce qu'on avait engagé 

Ricogliménto, sm. amas, m. 

— di cuore, recueillement d'es- 


prit, m. 
Ricoglitére , sm. collecteur, 
compilateur, m. 
Ricoglitrice, af. qui recueille, f. 
—, (Der levatrice), sage-fem- 


me, f. 
Ricognizione, f. reconnais- 
sance, redevance, f. salaire, 
récolement, m. 
Ricognòscere, va. reconnaftre 
Ricognosciménto, sm. recon- 
naissance, récompense, Î. 
Ricolñre, va. Altrer une secon- 
de fois [core 
Ricollegarsi, vp. se liguer en- 
Ricollocarsi, vp. se recouckher 
Ricollocare, va. replacer 
Fticolimate , va. combler, rem- 
ir 
Ricôlmo, a. a. rempli,e 
Ricoloràre, Ricolorire, va. re- 
mettre de la couleur 
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vellement, m. reprise, f. 

Ricominciàre, va. recommen- 
cer de nouveau 

Ricomméttere , va. commettre 

Ricomparire, va. reparaftre 

Ricompénsa , xf. récompense, 
reconnaissance, f. 

Ricompensaménto, sm. récom- 
pense, f. salaire, m. 

Ricompensàre, va. récompen- 
ser, dédommager 

Ricompensaziòne, xf. Ricom- 
pénso, sm. récompense, f. dé- 
dommagement, a. 

Ricômpera, Ricomperagiône, 
af. rachat, m. rançon, ri- 
demption, f 

Ricomperàre, va. racheter 

Ricomperatôre, sm. rédemp- 
teur, qui rachète, m. 

Ricomperaziône, sf. rançon, f. 
rachat, m. 

Ricomperévole, 2. a. réparahle 

Ricompiére, va. récompenser, 
remplir 

Ricompiménto, sm. compensa- 
tion, récompense, f. 

Ricompôrre, va. récompenser, 
rejoindrk, modérer, régler 

Ricômpra, af. rachat, m. 

Ricomunica, #. réconcilia- 
tion, f. 

Ricomunicâre, va. réconcilier 

Riconcentraménto, sm. con- 
centration, f. 

Riconcentràre, va. coxcentrer 

Riconcentràrsi, vp. rentrer en 
soi-même, se concentrer 

Riconcepire , va. concevoir de 
nouveau 

Riconciâre , va. réconcilier, 
raccommoder , assaisonner 
de la viande 

Ge » . réconci- 
liation, f. 

Riconciliaménto, sm. récoxci- 
liation, f. 

Ricontiliäre, va. réconcilier, 
raccommoder 

Riconciliàrsi, vp. se raccorder, 
se réconcilier 

Riconciliatére, sm. réconcilia- 
teur, m. { trice, f. 

Riconciliatrice, gf. réconcilia 

Riconciliazione, af. réconcitia 
tion, f. raccommodement, 1 

Riconcimäre, va.Sfumer de nou 
veau 

Ricéncio, a. a.apprété, assai- 
sunné,e.(en parlant de mets 

Ricondannàre, va. condamne 
de rechef 

Ricondensàre, va. condenser 
épaissir, coaguler 

Ricondire, va. assaisonner de 
nouveau 

Ricondôtta, af. nowvelle con- 
duite, f. 

Ricondücere, Ricondürre, va. 
ramener ; réduire ; renouve- 
der un bail; reprendre à sa 
solde, enrûler de nouveau . 

Riconduziône,sf. nouveau bai 



























Miconférma, Riconfermazione, 
ne ussurance, COM- 
firmation, €. 
nfermare, va. confirmer, 
(ESITET, ratifer 


Gioni infema zione; sf. nouvelle 


ance, É. : 
Ricontessarzi vp. se confesser 
__ Une seconde fois 
Miopalicosre, va. replanter, fi- 
EN'ONCEr otre ah 
Fortis vp. se confor- 
mer de motte 


Riconfortàre, ortifier, re- 
conforter, renoWbVeler 

—, [per consolare nelle disgrà- 

- | comsoler 


(per rassicurare), rasswrer 
- Riconfortatore , smi. consola= 


leur, tm 
Riconironthre, va, reconfron- 
sn comparer ile nonvean 
Ricongegnaménto, sm. nouvel- 


on, È 
Ricongilgnere, va, rejoindre, 
_ prassembler 

Ricongiugniménto, sm. réu- 
ion, [. 


Ricongiunzione, af. réunion, f. 
gr din ie Up. se rilksem- 


Riconiare, va. frapper è un 
votes edi 

Riconoscénte, 2. a. reconnais- 
sant, e [sance, f. 

Riconoscénza , af, has il 

SERIE ricompensa), récom- 


ère tut. reconmalire, 
récompenser, décoi- 
vrir [sable 

_ Riconoscibile, 2, a. reconmuis- 

conosciménto , sm. Fecon- 

naissance, Î, 

— {per riconoscénza), gratitu- 

Mi nse, f. 
Riconosciti re, sm. qui va dla 


A. MECOMMMN, È 
i . action de re- 
2 nc: i 
Riconquistare, ra. recongqué- 
Cri, reprendre, regagner 
onsegnare, Ut, rendre ce 
Qu'on mons avait consigré, 
consigner 
| Riconsiderdre, va. considérer 


pit ini E milrement 

consig Dee; va. conseiller de 
noe: 

Riconsigiiàrsi, up. se résoudre, 
se délerminer 

Ricensolamenio , sm. consola- 


Riconsolàre, va, reconforter, 
— consoler de nouveau 

Riconsolazione , gf. conso/a- 
tion, F. 

Ricontàre, va.recompter, comp- 
terune seconde fois 

Riconto, sm. épilogne, m 

indie, va, contredire de 

rec 


anideur, récontenir 
Riconvenziône , af. reconven- 


tion, 
Riconvertre, va. convertir de 
MORMIECE CE id 
Riconvitàre, va. éuviter d son 
four, convier 
icoperchiare, ta. recontrir 


Dict. ital fr. 


Riconvenire, ve, demander au | 





Ri rta, af. LA 
(Ag) prétexte, m. excuse, 
conlenr, L [chette 

| Ricopertaménte , av. éh ca- 


KHicopiäre, wa. copier, recopier 
—, (per imitare), imiter 
Ricopério, a. recomvert, è 
Ricopiatüra, sf. copée, f. 
Ricopriméuto, sm. comverture, 


Ricoprire, ua. recouvrir, ca- 

(fg.) dégnizer, colo- 
= réparer 

Ricorcarsi, vp. se recoucher 

Kicordagione, Ml. Ricordamèn- 
to, sm. Ricord inza, gf. mé 
moire, SONVEMENCE, là sunza= 
pers , 

per a dé , page, m. 

Ricordare, va. mentionner , 
faire mR 

Ricordarsi, vp. se souvenir 

Kicordazione, gf. de somvenir, 
m. somrenance, È. 

Ricordevole, 2. a. mémorable 


| Ricordo, sm, soutenir, m. 


{per PEuIOne}, instruction, 
Rs : avis, m 

Ricoronare, va. couronner une 
seconde fois 
corre, va, recwedllir 

Ricorréggere, va. recorriger 

Ricòrrere, vn. recourir, refiner 

Ricorrimento, sm. nowveæu 
Cours, m. 

Ricorso, sm. reflux, recours, m. 
—, [per rappresentanza n qual- 
ché magistratura), requéte, f. 

—, (uver, métter), s'adresser, 
recourir, impiorer 

—; à. di. reconru, € 

Ricost giàre, vu. cdloyer de- 

Ricost tituire, va, replacer, re- 
mettre nme secomde fois 

Ricostruire, ma. reconstruire 

Ricotonare, ua. recarder 

Hicotta, af, lait de beurre, m. 

KRicoltto, a. a, recuit 

Ricoveraménto, sm. reconvre- 


ment, I, 

— ui salute, rétablissement de 
la santé, m 

Ricoveràre, va. recouvrer, dé- 
livrer, dive 

=, sa, bet er 

Ricovero, sm. recouvrement, 


asple, m. 

Ricovraménio, sm. recouvre- 
ment, I, 

Ricovrire, va, recouvrir 

Ricreaménto, sm. récréation, È 
soulagement, mn. 

Rierràre, vo. récréer 

Ricreativo, a a.récréarif, ve 

Ricreutôre, sm rédemplieur, m. 


réjouit 
ra et gl 2 : sf, délasse- | Kiditò 


ment, amusemeni, m. 
Ricreazione, sf. récréation, f. 
Ricrédere, un, se desabuser 
Ricredüto, a. a, convaineu, e 
Ricrescénza, gf. serata Li 
Hicrescere, t'a. accroitre 

— 1,6 enter, s'éiever 


| Ricresciménto, sm. accroisse- 


ment, m, augmentation, È 
Hicriäre, wa, récréer 
Ricrocifisso , an a. rattaché da 


lu eroix, cru de noutedm 


| Ricuciménto, sm. raccoûtre- 


ment, M. 
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* è 


Da, ® 
Ricucitòre, im. ramadan, mi 
Ricucitùra, af. raw i M, 

couture, f. in a 
| ere, va, recuire: 
érer L] i É da 
nine sons siae 


zione, gf reconmrement, m. 
Ricuperire, va. récouvrer 


— la salule, se retubiio en 


santé, recouvrer ses forces 
— gli spiriti, reprendre les sens 
Ricùrvo, a. a. recourbé, « 


Richy, sf. refus, M. récusa- 


| 


tion 

Ricogire va. refuser, récuser 

Hicusaziône, gf. refus, idéul, m, 

— d'un giudice, récusation, "sé 

Hidare, ra. redonner 

af. danse en rond, f. 

Riddare, vw. mener da danse 
tournoyer 

Kiddôve, sm, danse en rond, f. 
lien danse, m. 

Ridénte, 2 a, riant; (fg.) 
agréable à la vue; prupice 
Ffavorabie 
idere, ua, erre, sourire 

—, (Mg. briler, étre agréable d 
da vue, plaire 

—, fig.) (per éssere favorévole), 
étre propice, favoriser 

—; {per burlursi) , se moguer, 
railler 

Ridestaàre, va. réveiller 

Ridesto, a. a. éveillé | derschefi 
une seconde fois 

Ridétto, n. a redit, e 


Ridévole, 2. a. agréable, lai- 
sant ment 
Ridévolmente, av. agréable- 


Ridiciménto, sm, redite, répée- 
tilion, F. 
Ridicitòre, sm. rapportewr, m, 


| Ridicolo, sm, de comique, m. 


. Fiilicule, risibie 
Ridicolosaggine, a. ridieudité f, 
Ridi laicolesntaiatà, uw, ridicule- 


cile 

Ridicoléso, Ridiculo, a. a leo 
dimandare, va, redemander 
ao n. a. diminué da- 


Ridintognare i Va, contourner 


Ré HOME " 
piguere , va, r nüre, 
apnee de note te 


nuire e cere raconter 
KRidirsi, dédire 


vien va, redresser 
t nabrreto, va. reparier 


nonvea 


méeux 
RITI » va, 


expliquer 
tore, sm. mogweur, raile 


lewr, m 
Ridividere; va, redistribuer, 
Der, partager de now- 


Ridivincolàrsi, up. se retordre 
MueNen ére, vm. andre une 
Ridolo, sm. ridelle, f. 
Kidomandare, va. redemander 
Ridonùre, va. redonmner 
Hidondamé rig em. Me vp 


ce, (excès, 
Ridondinza, gf, ragion al LA 
cxcés, m, 
10 


Digitized by Google 


[es 





dice 


RIF 


Ridondère, un. réswlter, s'en 
suivre; être superfia 

Ridone, sm. rieur, m. 

Ridòsso, av au-drssus 

Ridottare, va. redouter, crain- 


dre 
Ridottévole, 2. a. redoutable 
em. retraite, re- 


Riedificâre, va rebdtir 
Rirmendare, va recurriger 
Riémpiere, Riempire, va rem- 
tir de nouveau 
Riempiménto, sm. remplissuye, 


m. 
Riempire, va. remplir 
Riempitivo, a. a. superfiu, e. 
note y. ti 
iempituùra, g/. remplissage, m. 
Rienfiare, un. renfler 
Rientraménto, sm. rentrée, f. 
Rientrare, ua. rentrer 
Riepilogare, va. résumer, ré- 
capituler 
Riescire. va. ressortir 
Rievacuare, va. évacuer de 
NOUVEAU 
Riézza, sf. méchanceté, f. 
Kiefahbricare, va. reéuifier, re- 
batir 
Rifaciménto. sam. réparation, 
restauration, f. rétablisse- 
ment. m. 2 
Rifacitore, sm. réparateur, m. 
Rifare, va. refaire, enjoliver 
Rifarsi. vp. se rétablir 
fRifasciare, va. renvelopper de 
bandes 
Rifavellare, un. reparler 
Rifaziôue, sf. réparation, f. 
Rifecondare, va. redonner la 
Jecundité 


Rifedire, va. blesser derechef 
: Rifrancare, ra. pe; fig 
. Rifràngere, va. r. 


Rifeudere, va. refendre 
Rifereudario, am. référendai- 


re. m. | 
Riferire, va. rapporter, réfé- 


rer, raconter 
Rilermare, va. confirmer 
Riferrare, Aa a neuf 
Riféèrto, sm. relation, f. avis, m. 
Rifezione, ef. rétablissement. 


m. 

Riflammeggiàre, vn. briller 
beaucoup, famboyer 
ifiancare, va. étayer 

Rifiancheggiàre, va. aider, ren- 
Sorcer 

Rifiataménto, sm Aaleine, f. 

Rifiatàre, vr. respirer 

Kiticcàre, va. reficher, refizer 

Rifidare, vn. se fer 

Rifiggere, va. rattacher. clouer 
de nouveau petits 

Rifigliàre, va. faire encore des 

—, n. (fig.) repulluler, engen- 
drer dr nouveau 

Rifiguràre, va. donner une nou- 
Velle figure 

Rifilatôre, sm. espion, m. 

Rifinaménto, sm. discontinua- 
tion, f. ser 

Rifinàre, vs. Rifinàrsi, vp. ces- 


RIF 


Rifiniménto, sm. /assitude ex- 
trem»., [. 

Rifinire, va. maltraiter, rui- 
Her; —R CEST, (im. 

Rifioriménto, sm. enjolivement, 

Rifiorire, va. refurir 

Rifiutagiône, /. Rifiutaménto, 
sm.renoncement, refus, Mm. 

Ritiutanza, af refus, m. 

—, (ver divérzio), répudiation, 
f. divorce, m. 

Kifiutare, va. refuser, quitter, 
renoncer 

Rifiüto, sm. refus, rebut, m. 

Kifi-ssaménte, av. par ré- 
frxion | 

Rifiessare, va. refléter 

Riflessione, &f. refexion, consi - 
dération, f. 

— della luce, réverbération, f. 

Riflessivo, a. a attenti/, ve 

Riflesso, sm. réflexion, f. 

—, (pariandosi di pitture), re- 


t,m. 

—. Ah. a. reftichi, e 

Rifiéttere, va. refléter 

—, n. réfléchir 

Rifiuire, vn. refuer 

Riflésso, sm. reflux, m. 

Rifocillaménto, sm. rétablisse- 
ment, m. 

Rifocillàre, va. rétablir, délas- 
ser, restaurer ; (fig.) récreer, 
ranimer ser 

Rifondare, va. rebAtir, recreu- 

Rifondere, va. refondre 

—, (per diffondere), répandre 

Riforbire, va. refourbir, net- 
toyer de nouveau . 

Riforbirsi, vp. se rajuster 

Riforma, ef. réforme, f. 

Kiformäbile, 2. a. réformable 

Kiformagione, af. Riformamén- 
to, em. réformation, f. 

Riformare, va. réformer, sup- 

rimer, NUMMET 

Riformatôre, sm. réformateur, 

Jormation, f. 


m. 
Riformaziône, gf. ré/orme, ré- 


Rifornire, va. refournir, pour- | 


voir de nouvean 
Rifortificare, na. renforcer 


re. détourner 

Rifratto, sm. réfraction, f. 

Rifreddaménto. sem. re/roidis- 
sement, attièdissrment, m, 

Rifreddare, va. refroidir 

Rifréddo, sm. reste de viande,m. 

Rifrenaménto, sm. Rifrenaziò- 
ne, af. répression, f. frein, m. 

Rifrigeràre va. rafrafchir; 
(Ag.) récrérr, conforter, 

Rifrigerativo, Rifrigeratòrio, a. 
a. rafrafchissunt. e 

Rifrigério. sm. soulagement, m. 

Rifrigerazione, <f. rafrafchis- 
sement, m. 

Rifriggere, va. refrire 

Rifrondire, vn. pousser de nou- 
velles feuilies ©. 

Rifrucare, Rifragare, va. tà- 
tonner de nouveau 

Rifrüûsta, gf. recherche, perqui- 
sition, f. 

Rifrustare, va. fouiller, cher- 
cher, fureter 

Rifriùsto, sm. abondance, f. 

Rifuggire, un. fuir, se réfugier 

Rifuggito, a. a. et sm. deser- 
teur ; refugié, m. 
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di 
R 


RIG 
Rifàgio, sm. refuge, asile, in. 


retraite, f. 
Kifulgere, vx. reluire, briller 
Rifutàre, va. réfuter, contre- 


re 
Rifutaziòne, af. réfutation, f. 
at ef. Gone: r. TA e 
per régolo). règle f. 

Rigaglia, di tour de bdion, gain 

llicite, m. 
Rigagna, sf. Rigàgnolo, sm. 
ruisseau, M. 
Kigaligo, sm. pied d'alouette, 
m (Aeur) 
Rigare. va. oser 
—, [per tirar linee), rayer, ré- 


er 
Rigattäto, a. a. vaurien, ne 
Kigattiére, sm. regratier, frip- 


pis m. 
Rigenerare, va. régénérer 
Rigenerazione, æ/. rég - 
tion, f. [gentil 
Rigentilire, va. rendre plus 
Rigermogliare, Un. repousser 
Riteltaménto sm. refu 
igettaménto, sm. refus, m. ex- 
clusion, f. ; 
Rigettàre, va. rejeter, refuser 
—, (per vomitare), vomir 
Rigétto, sm. rebut, rejet, m. 
Righétta, gf. petite ligne, 
raie. f. 
Rigiacére, va. étre recouché 
Rigidaménte, av. rigidement 
Rigidezza. sf rigueur, rudesse, 
austérité.f. 
Rigidità, &/. roideur, rudesse,f. 
Rigido. a. a. rude, sévère, ri- 
oureux, se m. 
Rigiraménto.sm tournoiemeat, 
Rigiràre, va. entourer 
—, N. tournoyer 
—, (per ingannare), tromper 
Rigiratôre, sm. frompeur, m. 
Rigiratoréilo, sm. petit trom- 
eur, Mo 
Rigiratrice, sm. trompense, f. 


‘ Rigiruziône, &f. circulation, f. 


| 
} 
i 
{ 


chir, rom- : 


tour noiement, m. 
Rigire, vn. retourner, aller de 
nouveau 
Rigiro, sm. détour, ressort ; en- 
in, m. ruse, f. 


. Rigittàre, va. rejeter, vomir 


Kigiucare, va rejouer 
Rigiùgnere, va. rejoindre 
Rignäre, vw. hennir 

—, (parlandosi de’ cani), grin- 
cer les dents 

Rigno, sm. hennissement, m. 

Rigo, sm. règle, f. 

Rigodére, va. jouir de nouveau 

Rigodône , sm. rigodon, m. 

sorte de danse) 

Rigôglio, sm. urgueil, m. har- 
diesse d'une voûte; trop de 
vigueur dans une plainte, f. 

Rigoglivsaménte, av. orgueil- 
leusement 

Rigogliôso, a. a. orgueilleus, 
se, fort, e | 

higô olo, sm. /oriot,m. ( ciseanj 

Rigolétto, sm. branle, m. (sorte 
de danse) 

Rigonfiaménto , sm. regonfe- 
ment, m. (Her 

Rigonfiare, un. regonfer, ren- 

Rigénfo. a. a. renflé, bouffi, e 

Rigore, sm. rigueur, dureté, f. 

— della febbre, frisson, m. 


Rigorismo, sm. rigorisme, &. 











RIL 


Rigoris . rigoriste, m. 
Rigòro rg iter sm. ruis- 


seit, M, 
Rigorosamente, av. rigomrett- 
sement Li. 
Rigorosità, gf. rudesse, rignenr, 
Rigoròso, a. a, rigoureux, se 
Rigòso, a. a. arrosé, € 
Rigottalo, n. dt. érépn, frisé, è 
Rigovernàre, va, Saver, écurér 
la vaisselle ; gouverner 
Rigovernatàra, af. lavage de 
vaisselle, Mm. 
Rigradare, un. descendre pen- 
-prtt 
Rigrat are va, regralter, gral- 
ter Moment 
Rigridàre , va. crier de mon- 
venu, appeler 
Higuadagnare, va regagner 
Rigualcatòjo, sm (quel bastone 
col quale si calca la cârica 
del cannone), refokfoir, m. 
Higuardaméuto, sm. regard, m. 
Riguardire, va, regarder 
i; ésser di contro), étre 
-d vis , à 
—, (per aver riguardo), avoir 
du respect 
—; {per far attenzione), faire 
attention, prendre garde 
— nd alcuna cosa, viser 
—, (per risparmiare), épargner, 
parde: 
Riguardàrsi, vp se ménager 
Riguardato, a, a, prudent, avi- 
sé, € [parde, m. 
étiguardatôre , sm. spectateur, 
Rixuardévole, 2, a. renarqua- 
ble, dixtinguée, e 
guardevolezza, &f, considé- 
ration, È ment 
Riguardevolménte, av. digne- 
Riguardo, sm, vue, Î. aspect, 


yard, m. 
Riguardosaménte, au, ave? cir- 
_ conspection 
Ri A. it. Circonspect, 
Li [santé 
Riguarlre, tn. rréoubrer la 
Riguatàre, va, regarder de nou- 


veau 

Riguiderdonaménto, sm. salai- 
re, m ricompense, f. 

Riguiderdonare, va. payer, ré- 
compenser 

Rigurgitaménto, sm. regonfle- 
mené, M, mi, 

Rigùrgito, sm. regonfiement, 

Rigustare, va. regodier;: être 
relaps, retomber dans la mé- 
me j'aule 

Rilasciare, va, pardonner, re- 
mellre, délivrer 

Rilascio, sm, remise, rémission, 
f. reldche, m. 

Rilassamento sm. relchement, 
déréglement, m. déprava- 


on. F. 
Rilassà revu. reldcher, lasser 
—, (per lasciare), quitter 

d rei, vp. se désunmir 
Kilassatézza, af. reldchement, 


m. 
Rilassaziòone, gf. reldohe, F. 
Rilàsso, a. a, fuible, paresseux, 


se 
Rilavàre, va, relaver 
Kllavorare , va. dabourer de 


re 
Kilegaménto, sm.reltiure, F. 
Rilegare, va, relier 


F 


| RIM 


Rilegire, (per esiliare), exiler, 
fegire, (ps he 


F 
| Riléeer i ver, relire 


Hileutaménte, av. font douce 
_ ment |. 
Rilentaménto sm. reléchement, 
Rilénte, Rilénto, av. avec cîr- 
conspection 
Rilessare, vu. rebowillir 
Rilétto, n. a melt, è 
Hilevaménto, sm, relévement, 
un, #/évation, érection, f, 
Rilevante, 2. a. important, € 
Rilevare, va, relever, aider, 
consoler, augmenter, dlever 
—, (per importare), i er, 
étre utile, Riléva molto, che 
egli sia in salute, i/ est fort 
vtile Hé se trouve bien, qu'il 
soil bien portant; pbco ri- 
leva, peu importe que 
Rilevarsi, vp. se relever 
Hilevataménle, av. splendide- 
ment [ref 
Hilevalo, sm. relief, m. énln- 
Rilevatore, sm. qui reléve, ré- 
demptewr, M. 


| Rilévo, Kiliévo, sm, restés de 


Ca. 


asma 


table, m. pl. 
— (ig una dl), Agnra de haut re- 
lief, 1. 
— (basso), bas-relief, m, 
— [cosa di), chose d'importance 
Riliberàre, va redelivrer 
Kili&vo, am. relief, m. 
Rilogare. va. replacer 
Riluccicire, va, relire 
Rilucentézza, «f. delai, m. 
ender, Î. 
Rilùcere, va. relwire ; (Ag.) 
briller, paraitre 
Rilustràre, va. repolir,embellir 
Rilutàre , va. (rilotare, rinto - 
nucare di nuovo), rendwire 
Rima, af. rime, f. vers, in. 
RimAccia, gf. mauvaise rime 
—, (per cattiva cumposizione 
poetica), mauvaise pièce, f. 
Rimacinàre, va. remondre 
Rimandare, va. rejeter, ren- 
voper comp, M. 
Rimanido, sm. renvoi, contre- 
Himaneggiare , va, remanier, 
raccammboder 
Rimanénza, sf. demenre, € res- 
tes de tabie, m. pl. 
Rimanére, va. séjourner, s'abe 
tenir 
—, (per.cessare), césser 
Rimangiare, pa. remanger 
Rimàante, sm. rimenr, m. 
Rimantenére, va, maintenir de 
mae [hle 
Rimarcàbile, 2. a, remargua- 
Rimarchévole, 2. da. remar- 


able 
Rimarco, sm. relief, m. consi- 
dération, importance, È. 
Rimare, wa. versifier , rimer, 
faire des vers 
Rimarginàre, va. consolider 
Rimirio, sm. dictionnaire de 
rimer, M. " 
Rimaritàre. va, remarier 
Rimaso, sm. réridu, reste, res- 
tant, m- 
—, à. a. realtà, e 
Kimasticare, ma. remdcher ; 
(fig.) repasser dans son es- 


rit 
Rimasüglio, am. graidlon, res- 
te, résida, mm. 
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+ 


RIM 
Rimat à cataur, 
Rimane ee 


quasi ha Ma 
Rimbalklanzire, va. reprendre 


Cio Lal - 
Rimbaidéra , af, accueil ritil 
mis affecté, m. 
Rimbaldire, va. divertir, ré 


coni 
Rimbaizàre, vu. rebondir 
Himbaizo, sm, bond, m, 
— {di}, av. par ricochet 
Rimbambire, vu, tomber en 


ent gui 
Rimbarcarsi, vp. se rembar- 
Himhastire, na. fan er, hatir 
gi verno a , va re la 
alle, repousser : Gequeler 
Rimbécco (di), aw. en se rebé- 
quant, répondant anec flerté 
Rimbellire, va resi 
beat, orner, remhedlir 
—, n. devenir plus benw 
Rimberciàre, va, rapiécer, rac- 
commoder : 
Rimbércio , sm. (manichino) , 
manchette, * 
Rimbiancare, va. reblanchir 
Rimbiondire, rendre bond 
—, n. biomuir 
Rimbizzarrire, wn. devenir bi. 
“iarre, emporié 
Rimboccäre, va. renverser , 


ter 
—, n. déborder ‘ 
Rimboccatùra, gf. rebord, bord 
renversé, M. 

Rimhôéceu. sm. débordement, m,. 
Rimbombaménte, sm. relentis- 
sement, bruit, m. - | 
Rimbhombère, va, relentir, ré- 


FORRErT 
a, réteniis- 


Rimbombévole, ? 
sant, bruyant, € 

Rimbòmbo, sm, relentissement, 
Lin 


sement, m m. 
Rimborso, am. remboursement, 
Kimboscarsi. vp. se rem 
Rimbottàre, va, ren osser 
— , (per ribévere), rehuire 
Rimbrot luménio, Rimbrôtio, 

gm reprocte, M 
Rimbrottäre, va. réprimander, 

ronder [m, 
Rimbrottatòre, sim. grondeur, 
Rimbrottévoie, 2, a, plein de 

feproc 
Rimbrétto, sm, reproche, m, 
Rimbruttire, va, endaidit 
Rimbucare, va. entrer dans le 
fron 
Rimbucarsi, se cacher 
Rimburchiàre, va remorgquer 
Kimediabile, à. a. guerissable 
Rimediare, um dier 
Rimediatòre, sm. réparaleur, 


m. 
Rimedicàrsi, vp. preudre de 
nouveaua remerdes 
Rimedio, sm. remdile, M. 
—, (per medicina), 


Rimedire, va. racheter, 
Rimaditàre, vm. 


core [mar 
Rimeggiàre, vm. versifiar, ri- 


Lser 
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RIM 


RIM 


Rimembranza, x/. sonvenir, m. | Rimbrchio, sw. remorque (t. de 


Rimembrâre, va. Rimembrar- 
si, vp. se souvenir, se rappe 
ler (rappeler 

Rimemorare, va. remémurer, 

Rimevare, va. remener; ma- 


nier 

Rimendare, va. ravander, re- 
coudre m. 

Rimendatôre, sm. ravandeur 

Rimendatrice, gf ravawdruse,f. 

Rimendatüra, g. Riméndo, sm. 
ravaudage, racconutrement, 
m 


Rimenio, am. secouement, m. 
Riméno, sm. retour, m. 
Rimeutita, g/. nouveau démen- 


ti, m. 
Rimeritaménto, sm. récompen- 
se, recunnuissance, f. 
Rimeritâre, va. récompenser 
Rimescolaménto, sm. mé/ange ; 
trouble, effroi, m. 
Rimescolanza, sf. confusion, f. 
mélange, m mixtion, f. 
Rimescolare, va. méler; retou- 
-_ cher; alterer, troublrr 
Riméssa, a/. (il rimettere, spe- 
dire), remise, f. renvoi, m. 
—, (per perdòno), pardon, m. 
rémission, f. 
—, (per richiamo dall’ esiglio), 
rappel de l'exil, m. 
— degli alberi, rejeton, m. 
— della palla, repercussion, f. 
— di dauari, remise. f. ; 
— , (luogo per vetture, carri). 
remise, f. ment 
Rimessaménte, av. modeste- 
Rimessibile, 2. «. rémissible 
imessiòne, 4f. pardon, m. 
imessiticcio, sm rejeton, m. 
imésso, a. a. faible. humble 
imesta, s/. mélange, m. 
imestare, va. meler, manier 
Riméttere, va. remettre, re- 
pousser, baisser, recommen- 
cer 
Riméttersi, vp. s'en rapporter 
imettiménto, sm. rémission, f. 
Rimettiticcio, sm. rejeton, m. 
imiagolàre, vn. miauler de 
NUuuneau [ment 
Rimiràre, va. regarder fixe. 


imiro, sm. regard, cou 
d'œil, m. Lfondre 


Rimischia:s. va. reméler, con- 
Rimissione, #. rémission, f. 
pardon, m. grâce, f. 
Rimisuràre. va. remesurer 
Rimmarginàre, va. consolider 
Rimmoilare, va. remouiller 
Rimoderare, va. recorriger 
Rimodernare, va. réduire à la 
moderne 
Rimolinare, un. tournoyer 
imonduménto, sm. nettoie- 
ment, in. 
- Rimondare, va. nettoyer 
-— Un pozzo, una cloaca, curer 
un puit, un égoñt 
— un àlhero, éiaguer un arbre ; 
Ag.) expier, purger 
Rimondatüra, 4/. nettoiement, 


m. 
Riméndo, a. a. nettoyé, e 
Ramontàre, va. rehausser 
—, n. remonter 

orbidare, va. tempérer 
Rimorchiare, va. gronder par 


amitre, remor 3 
Mar) , quer, (term. de 


mar.); (fig.) plainte, com- 
ainte,t. [quiéter 

Rimôrdere, va. remordre, in- 

—, N. sentir des remords 

Rimordiménto, sm. remords, 
regret, m. 

Rimormoràre, vx. murmuwrer 
de nouveau, se plaindre en- 
core 

Rimorsicère, va. remordre 

KRimôrso, sm. remords, m. 

—, a. a. remordu,e 

—, (per ravveduto), sm. repen- 
tant, € 

Rimbrto, a. a. trés-pdle 

Rimos, a. a. crevassé, félé, e 

Rimôsso, a. a. éloigné, ot, 
transporté, e [f. 

Rimostranza, af remontrance, 

Rimostrare, va. remontrer, re- 

résenter | 

Rimotaménte, av. loin. de loin 

Rimôto, a. a. écarté, éloigné, e 

Rimoviménto, sm. Rimoziône, 
s/. éloignement, deplacement, 


m. 
Rimpadronirsi, vp. se rempa- 
rer, s'emparer de nonveau 

Rimpaludare, un. croupir 
Rimpalmare, va. caéfater, cal- 
feutrer : 
Rimpannucciärsi, vp. rétablir 
ses affaires 
Rimparare, va: rapprendre 
Rimpastare, va. repétrir;(fig.) 
retoucher, refondre 
Rimpatriarsi, vp. retourner 
dans sa patrie 
Rimpaurare, vr. avoir encore 
eur [folie 
Rimpazzàre, un. faire folie sur 
Rimpeciare, va. calfater, cul- 
Jeutrer 
Rimpedulare, va. ressemeier 
Rimpenuare, va. remplumer 
Rimpennarsi, (0 impennarsi, 
parlando Je’ cavalli), vp. se 
cabrer {vis 
Rimpetto, av. en face, vis-cì- 
Rimpiagare, va. blesser de nou- 
veau . 
Rimpiàgnere, va. déplorer 
Rimpiastrare, va. renduire, re 
Saire, empâter 
Rimpiattare, va. cacher 
Rimpiattàrsi , se tapir 
Kimpiatto, a. a. tapi, caché, e 
Rimpiazzâre, va. remplacer 
Rimpiazzo, sm. remplacement, 


m. 
Rimpicciolire, va. rapetisser ; 
—, N. se rapetisser 
Rimpinguàre, va. rengraisser 
Rimpinzaménto, sm. piénitude, 

réplétion, f. 
Rimpinzare, va. gorger 
Rinpoipare, ua. rengraisser 
Rimpolpettare, un. confrmer 
ce qu'un autre a dit 
Rimpopulare, un, repeupler 
Rimpostemire, vn. suppurer 
Rimpozzare, ua. croupir 
Rimpregnare, va. rendre en- 
core enceinte 
Rimprocciaménto, sm. repro- 
che, biAme, m. 
Rimwvrocciàre, va. reprocker, 
blämer 
Rimprôccio, sm. reprocke, m. 
Rimprométtere, va. promettre 
l de nouveau 


/ 


d 
R 
R 
Ri 
R 
R 
R 
R 
R 
R 
R 
R 


RIN 
Rimprottàre, va. blémer, re- 
ocher 


Rimproti NP ls 

inprotto, sm. e, repro- 

Rimproveràbile, 2. a. biamable 
reprochable 

Rimproveraménto, sm. blâme 
reproche, m. 

Er) LM va. reprocker, 
lamer 


b 
Rimproveraziéne, sf. répri- 
manie, f. reprocke, m. 


Rimproverio, sm. reprimande, 
fnsulte, f. outrage, m. 
Rimprôvero, sm. rrprocke, m. 
imugghiare, Rimuggire, vx. 
mugir de nouveuu, mugier 
Rimuginare, va. fureter, cher- 
cher suigneusement 
Rimuitiplicare, va. multiplier 
avantaze 
imuneraménto, sm. Rimune- 
ranza, sf. récompense, réimu- 
nération, f. 
imupnerare, Da. récompenser 
Rinuneratôre, sm rémanera- 
teur, m. (tion, f. 
Rimuneraziône, gf. rémunéra- 
muovere, va. remuer, enle- 
ver, dissuader 
Rimuòversi, vp. se séparer, 
s'éloigner 

imurare, va. reboucher 
Rimurchiare, va. remorquer 
Rimürchio, sm. remorque, f. 
Rimutaméuto, sm. chaugement, 
in, revoiution, f. 
Rimutäre.va.rechanger, trans- 
former m. 
Rimutaziône, &/. changement, 
Rimutévole, 2. a. inconstant, 
Variable iv 
Rinacerbire, va. refécher, ai- 
Rinascénte, 2. a. renaissant, e 
inarrare, va. reconter 
Rinescenza, 4. renaissance, f. 
inascere, va. renaître 
Kinasciménto. sm. Rinàscita, 
&/. renvuvellement, un. renais- 
sance, f. 
Rinàto, a. a. né de nouveau 
Rinavigare, vn. naviguer en- 

core 
Rincacare, un. être ingrat 
incucciàre, va. rechasser, re- 
pousser — 
incagnarsi, UD. se refrogner 
Rincagnàto, a. a. camus, e 
incalciare, va. repousser 
Rincalcinàre, va. recrépir 

incalurire, va. réckaufer, 
ratlumer 


Rincalzaménto, sm. action de 
rechausser un arbre, f. 
incalzare. va. rechausser un 
arbre ; (fig.) soliiciter, insis- 
ter, presser (Sorces 
Rincalzàrsi, vp. recouvrer ses 
Rincalzata, &/. Rincàlzo, sn. 
support, appui, soulien, mn. 
(Ag.) défense, protection, f. 
Rincanata, sf. mercuriale, f. 
Rincannàre, va. clore de ro- 
seaux chère 
Rincâutare, va. remettre à l'en- 
Kincantucciàrsi, vp. se cacker 
dans un coin 
Rincaponire, Un. s'entéter, 
s'obstiner de nouvean 
Rincappare, va. retomber dans 
quelque chose 
Rincappellare, va. rentasser, 
augmenter; retomber malade 
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Rincappellazione, af. mercu- } 
riale, E. mir [cher 
Rincarare, va. rendre s 


—, N. 


Hincarnare, va rengraisser 
Rincartare, va. recouvrir de 


popier 

+, (parlando de' panni), fuatrer 

Rincattivire, tn, devenir plus 
mérdeani 

Rincavallare, wa, fowrmir de 
nouvente CRETE 

Rincavallarsi, cp. 
sa béte . 

Rinceffire, va. reprocher, jeter 
M RAT lonraer 

Rincerconire, va. s'aigrér, se 

Rinchinare, va. rebaisser, in- 
cliner, plier 

Rinchiudere, va. renfermer 

Rinchiùso, sm. cloture, f, en- 
clos, m, mere f, 

—, 4 A renferme,e 

Rinciampàre, va, refaire un 


remonter 


Jaux-pas, broncher de nou- | 


wesh [enceinte 
Rincignere, vn. resler encore 
Rinciprignire, nn. se reuflom- 
mer, s'algrir, s'emporter 
Rincivilitsi, vp. se céviliser 
Rincollare, va. reculer 
Rincominciaménto , sm. nou- 
Penn commencement, mi, 
Rincominceiare, va, recommen- 
cer _lwis 
Rinedotra, av. en face, vis-a- 
Rincontrare, va. rencontrer 
Rincòntro, sm rencontre, f. 
— (di), av. en face, vis-d-vis 
HKinconvertirsi, tp. se changer 
de nuwveat 
Rincoppellare , va, 
dans la cuupelle 
Rincoraméuto, sm, enconra- 
_ grisé, mM. [citer 
Rincoràre, va. encowrager, ex- 
Rincorarai, vp. reprendre cœur 
incordare, ba, remonier Wa 
duré, mn violun, ete. 
Rincoronarsi, vp, remelire la 
couronhe sur sa féle 
Rinceorporàre, vi. incorporer 
de nowvean 
tp. 


Rincorporarsî, 
daus de corps 
KRincérrere, en. poursuivre ; 
(fig.} repasser dar son repril 
Hiucréscere, vi. ennuger; 
s'eunuper, dépiatre 
Ricrescévole, . a. enmtiperz, 
heux, se, choguant, è 
Rincrescevolézza , A. emnuò, 
i, m. (guiti, n. 
Riucresciménto, sm. “mani, dé- 
Rincresciòso, a. a, triste, in- 
wiet, chagrin, € 
Rincrespàte, va. refriser 
Rincrudelire, vw. redevenir 
Cruel [chef, aigrir 
Rincrudire, va, erriler e- 
Rinculare, tn. reculer 
Rindirizzarsi, vp. s'adresser 
dle nouveau è 
Rinegato, sm. remégat, m. 
Rinettare, va, ren-lloyer,curer 
de monete, pod 
Rinétto, a. a. renettoyà, € 
Rinfacciaménto , sm. répri- 
manie, ( reproche, m, 
U infacciàre, va. reprocher 
Pinfalconarsi , Up. s'égryer 


remellre 


renirer 


RIN 


comme le faucon à la vue de 
la proie tation 

Rinfamare, va. rendre la répu- 

Rinfantocciàre, va. rhabiliter, 
rajusier 


=, n. retomber en enfance 


Rinferrajolare, ua. couvrir 
an scene ce 
Rinferràre, va. raccommorter 
des ferrures, remielire des 
pe: pe. La pi raccommoler 
Rinfervorare, va, rédonner de 
a larvenr tion, £. 
Rinfiammagione, af. infamia 
pie IONE en 
mmmer; (fig.}) ée er 
Kinfiancaménto, sm appui, 
sontien, 1. Lier 
Rinfaucare, va. é'ager, forti- 
Rinfilare, va, reugiler 
Kinfioràre, va. reffewrir 
nfocàre, va, réchauffer, em- 
brdser ment, mi, 
Rinfocaménto, sm. embrise- 
Kinfocolare, va. réchander ; 
Ag.) exciter, inciter 
Riufocolarsi, vp. se mettre en 
colère, s'emporËsr 
Linfoderarai, vp. se relirer 


Rinfòndere, va. afonter; rendre 


Fomrbu 
Rinfondiménto , sm. addition, 
dei nouvelle; (fig | peine, 


: | gear red 
— (certa malattia de' envalli), 
Rinformare, ra. réformer 
Riuformazibne, sf. nouvelle en- 
quéte , information mo 
velle, F [our 
Rinfornàre, va. remettre au 
Kinforzamento, sm. renfori, m. 
avgmentation de forces, f. 
inlorzàre, va, renforcer, for- 
tifar 
Hinforzäta, af. secours, m, 
kKinforzicàre, varaffermir 
Rinfòorzo, sm. renfort, secours, 


mi. 
Riufoscarsi, vp, s'obsettreir 
tinfrancare, va. renforcer, af- 
fermir, appuper 
Rinfrancarsi, op. se rétablir 
Kinfrancescàre, na, répéter 
Riufrangere, va. rompre, cas- 
ser de nouvean, briser 
Rinfranto. sm. damussure, f, 
—, a. a. brisé de nouveau 
Rinfratellarsi, vp, s'unir fra- 
terneltement haie 
Rinfrattàre,va rentrer dans la 
Hiufrennre, va, rebrider ; (Ag. 
contenir, retemir 


Rinfrescaméoto, sm. rafraf- 
Chisgement, m. | 
Hiufrescire , ba, rafrafchir ; 


(Ag. délasser, récreer 
Rinfrescativo, a, a. ra/rafchis 
sant, è 
Rinfrescatòjo, sm. verrier, m. 
nfréico , sm. rafraichisse- 
ment, M. 
Rinfrigidarsi, vp. se refroidir 
Rinfronzare, va. réparer, rac» 
comniler 
Rifronzire, cn. pornsser de non» 
velles j'euilles ; (fig.Jse parer, 
p'embellie 
Rinfusibne, af, nouvelle infu- 
Riufiso in, mélé jour x 
ufuso, a, a pieim, melé, 
Rinfùsa, Dial gl i le 
Riugagliardire, va. furtifier 
221 
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Rinsagliardire, n. 
des forces, de lé viyguewr 
SERRA REI D. NE 


Pi pad nin prspasgai@ BS tà 
ingalluzzato, a. a, #n . 

li, € [des gone 
Rineangheràre, va. remeitre 


Ringarzullire, tm. s'endardie 
Ringeneràre, ta. régénérer 
Hingen Fra, va, embellir, or- 


mer, po 

Ringhiàre, va. grincer les dente 

Ringhbiera , barreati, Mm, 
chmire, (, d haranguer 

Ringhio , sm. grincement de 
dents, M, 

Hinghiôso, n. &, Aorgneux, se 

Ringhiottire, vo. ravaler 
ingioire, va, se réjouir, s'é- 


gayer 
Ringiovanire, va. rafemnir 
—, i, redevenir jetine 
Ringiovialire, vu, devenir gai, 
se réjonir 
Ringiràre, vm. réder 
Ringojare, vo. avaler de mot 
Vent 
Ringorgaménto, sm. regorge- 
ment, débordement des sax, 
RIT A er à 
Ringaorgare , va. regonlier, dé 
Ringérgo, sm. alor dress. mm. 
Ringranare, va, resemender 
Ringrandire, wa. accrufire, 
agrandir 
Hingrassare, va. rengraisser 
Ringravidaménto, sm. nonwelle 
assesta, LC 
Hingravidare, en. dire encore 
encernte 
Ringraziamento, sm. remerci- 
ent, in aiction de grdces, Î, 
neraziare, bo, remercier 
Ringrinzira, vat, rider 
Ringrossàre, va, grossir da- 
vanlage, dngmenler 
Rineuiggiàre, va remettre de 
dessus des galoches 
Rinnaffiare , va. Aumecter de 
RUUDE, arroser encore 
Rinvalza:nénto, sm, rehausse- 
ment, m. dievation, È 
Rinnalzare, va. rehausser, d- 
dever davantage 
Rinnamorare, va. rendre en- 
core dmonreuns 
Rinvamoràrsi, ep. redevenir 
morena, s'amouracier 
Rinnegaménto, sim. reniement, 
mm, aajrration, È. 
Rinnegàre, va. renier, deésa- 
poner 
Rinnegito, sm, renégat, m. 
innestaméuto, sm, preffe, 
Kinnestàre, va, regraffer; (Ag.) 
réwnir 
Rinnovagiòone , af. Riunova- 
mento,sm. remonvellemant, mm, 
Rinnovare, va. remoswneler 
Rinnovata, Riunovazione, af. 
renouvellement, mM. 
Rinnovrilare, va. renouveler 
Riunovellazione, sf, rénova- 
on. È. rénonvellement, mM. 
Rinnumidire, va, remoniller, 
hmmecter ile monte 
Riuocerònte, sim, rhinorérod, mn, 
Rinomanza, sf. renummée, ré- 
puistivn, f. renom. m, 
Rinomare, va, renommer 
Rinomato, n. a, céfebre, ae 
nommé 
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RinominAnza, y. réputation, f. 
renum M. 
Rinomiuère, va. vanter, cé. 
lébrer (tion, f. 
Rinômo, sm. renom, m. réputa- 
Rinovagiône, æ. renouvelle- 
ment m. 
Riuquartare, va. écarteler 
Rinquartàto, a. a. écartelé; 
in, rempli, e 
Rinsaccaménto, sm. secowsse, f. 
Rinsaccare, va. remettre dans 
de sac [dation, f. 
Rinsaidaménto, sm. consuli- 
Riusalvatichire, va. redevenir 
sauvage - 
Rinsanguinàre, va. ensan- 
iant.r derechef 
Rinsanicare, va. guérir, re- 
mettre, rétabiir en santé 
Rinsanire, Un. recouvrer la 
santé 
Rinsavire, Un. se corriger, re- 
devenir sage 
Rinsegnàre , va. enseigner de 
monvean, faire savoir 
Rinselvarsi, vp. se rembuckher ; 
se recouvrir de bois 
Rinserenire, va. éclaircir; ré- 
vuir Jermer 
Kinserràre, va. enfermer, ren- 
Rinsignorirsi, rp. se remparer 
se rendre maître 
Rintagliâre, va. graver de nou. 
veau ‘tapir 
Rintanñrsi, vp. se cacher, se 
Rintasäre, va. (stoppare), re- 
boucher, calfeutrer 
Rintegrare, va. réunir les par- 
ties d'une chose; remettre 
dans l'état primitif. 
—,vn. se réunir, se rejoindre 
Rintegrazione, g. renouvelle- 
ment, m. 
Rinténdere, va. entendre de 
Nuuveau 
Rintenerire, va. rattendrir, 
émouvoir, toucher 
Rintenerirsi, Up. s'attendrir 
Rinteramento, sm. renouvelle- 
ment, rétablissement, m. 
Rinterrâre,va.remplir de terre 
Rinterrogare, va. interroger 
Rinterzare, va. tripler 
Rinterzato, a. a. réitéré trois 
fois : lisa gioia 
Rintiepidére. Rintiepidire, va. 
==: n. s'atti dir 
Rintoccare, va. tinter 
Rintôcco, sm. tintement, le son 
d'une cloche tintée, m. 
Rintonacäre, va. recrépir, en- 
duire de nouveau 
Rintonare, va. faire retentir 
— n. retentir 
Rintoppaménto. sm. rencontre, 
f. obstacie, empéchement. m. 
Rintoppare, va. rencontrer, 
heurter 
Rintôppo, sm. rencontre, f. ob- 
stacle, n. résistance, f. 
Rintòrno, sm. circuit, tour, m. 
Riutracciaménto, sm. enquête, 
information, recherche, f. 
Rintracciàre, va. suivre à lu 
i piste, tâcher de décuuvrir 
Rintracc.atôre, sm. chercheur, 
quisiteur, m. 
Rintrecciäre, va. entrelacer 
Kintronaménto, sz. retentisse- 
ment, m. 
Rintronare, va. faire retentir ; 
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Rintronère, n. retentir 

Rintuzzaménto, sm. obstacle 
empéchement,m. conirainte, f 

Rintuzzare, va. émousser, ra 
battre la pointe 

—, gli altrui détti, rabattre le 


caquet 

—, (Ag.) (per rimuôvere), re- 
pousser, contenir 

—, (per resistere), s'opposer, 
résister 

—, (per diminuire), diminuer, 
amuindrir. oter 

—, (per raffrenare), réprimer, 
contenir na 

Riutuzzàrsi, (per infiacchirsi), 
vp. s'a, aiblir 

Rinumidire, va. remouiller 

Rinuùnzia, Rinunziagiône, 
renonciation, f. 

Rinunziaménto, sm. ( 
zia), renonciation, f. 

—, (per relazione), relation, f. 
rapport, recit, m. 

Rinunziaàre, va renoncer, quit- 
ter, abandonner 

Rinunziatòre, sm. qui renonce, 
rapporteur, m. 

Rinuuziaziône, æ. renoncia- 
tion, f. fveau 

Rinutrire, va. nowrrir de nou- 

Rinvalidare, va. valider de 
nouveau 

Rinvenire, va. retrouver 

—, n. revenir, reprendre ses 
forces 

Rinverberàre, va. reféter 

Rinverdire, va. faire reverdir, 

—,n.redevenir vert 

—;(fig.) réparer, rétablir 

Rinvergare, va. trouver, dé- 
couvrir [vermeil 

Rinvermigliàrsi, vp. redevenir 

Rinvertire, vn. reculer; re- 
brousser chemin 

—, (per verificarsi), se vérifier 

—, (per permutare), troquer, 
échanger 

Rinverzare, va. boucher 

Rinverzicare, Rinverzire, un. 
(ritornar verde), reverdir 

Rinvescàre, va. engluer de nou- 
veau . 

Rinvesciardo, sm. (uovelliére), 
rapporteur, se 

Rinvesciare, va. rapporter 

Rinvestire, vu. inucstir de 
nouveau ; (fig.) changer, tro- 
quer [gédier 

Rinviàre, va. renvoyer, con- 

Rinvigoràre, va rendre des 
forces {forces 

Rinvigorire, va, reprendre des 

Rivviliare, Rinvilire, va. bais- 
ser le prix 

Rinviluppare, va. renvelopper 

Rinvitàre, va. réinviter, inviter 
de nouveau 

Rinvito, sm. seconde invita- 
tion, f. (vivre 

Rinvivirsi, vp se rétablir, re- 

Rinvogliäre, va. réveiller, ac- 
cruftre l'envie 

Rinvélgere, va. envelopper 

Rinvòlgolo, sm. petit paquet, 
dballot, m. 

Rinvoltàre, va. envelopper 

Kinvélto, sm paquet, m. 

— R. a. enveloppé, e 

Rinvoltüra, sf. enve/oppe, f. 

Rinzeppàre, Rinzafiàre, va. 
caifeutrer, boucher, étamper 
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r rinùn- 


Rio, sm (per ruscéllo), rais- 
sean, M. m. 

—, (per delitto). crime, forfait, 

—, a. a.compuble, criminel 

Riobarbaro, sm. rhubarbe, f. 

Rinaligare va. obliger de re. 
c 

Rioperàre. va. agir de nouveau 

Riordiuñre,va. rajuster, ar- 
ranger de nouveau 

Riordire, va. ourdir de nou- 
veau 

Riosservâre, va. observer de 
nouveau, examiner 

Riôtta, sf. querelle, dispute, f. 
débat, m. [ter 

Riottàre, va. disputer, contes- 

Riottôso, a. a. querelleur, se 

Riozzolo, sm. petit ruisseau, ma. 

Ripa. 4. rivage, bord, m. rive, 

(Ag.), lieu escarpé, préci- 
ice, m. 

Ripacificare, va. réconcilier 

Riparàbile, 2. a. réparable 

Riparaménto, sm. répara- 
tion, f. 

—, (per baluardo), rempart, m. 

Riparare, va. réparer ; (fg.) 
ranimer, vivifier 

Ripararsi, Up. se retirer en 
qurique lieu 

Riparatôre, sm. réparateur,m. 

Riparatüra, Riparazione, sf. 
réparation, f. retablissement, 


m. 
Riparlare, vr. reparer 
Riparo, sm. défense, f. (fig.) re- 
mède, expédient, m. 
Ripartigiône, gf. Ripartiménto, 
sm. répartition, f. partage, 


m. 

Ripartire, va. répartir, distri- 

Ripartitaménte, av. avec ordre 

Ripartorire, va. accoucher de 
rechef 

Ripàscere, va. repaftre 

Ripassare, ua. repasser 

Ripassata, &f. retour, m. 

— (dare una), revoir ; (fig.), 
examiner de nouveau 

— (dare o fare una) ad alcuno, 
le réprimander 

Ripasseggiäre, vn. se promener 
encore une fois 

Ripatire, un. endurer encore 

Ripatriare , va. rappeler de 

exil 

—, n. revenir dans sa patrie 

Ripeccare, vn. récidiver 

Ripensàre, va. repasser dans 
son esprit m. 

Ripentaglio, sm. danger, péril, 

Ripéntersi, Ripentirsi, vp. se 
repentir, regretter 

Ripentiménto, sm. repentir, m. 

Ripentitôre, sm. repentant, m. 

Ripercotiménto, sm. répercus- 
sion, f. 

— delia luce, reverbération, f. 

Kipercuôtere, va. refrapper, 
repousser 

Ripercussiòne, &/. contre-coup 
reflet, m. reverbération, f. 

Riperdere, va. reperdre 

Ripert lla, s/. petite berge, f. 

Ripesire, na. repeser ; (fig.) 
réfléchir 

Rivescaménto, sm. action de 
repecher ou de recouvrer 
quelque chose 

Ripescare, va. repécher 

Ripestàre, va. repiler, broger 











Ripétere, va, répéler 

Ripetimento, sm. redite répé- 
tion, { refrain, m. 

Ripetio, sm. débat, m. guerel- 


Ea À Pa 

Ripetitore, sm. répétiteur, M. 

Ripetilüra, Kepetizione , af 
repetition, È. 

Ripeszaménto, sm, raccommo- 
daga, D, 


Ripezzire, va, rapiécer, rac- 
commoder 
Ripezzatàre.sm.ravandenr,m, 
Ripezzatùra, gf. raccommodu- 
raccoulrement, Mm, 
Rfpiacére , tn. plaire de noù - 
veau 
Ripiaciménto , sm. mowwveam 
R io à P Nr 
ngere, vu, replenrer, | 
ji ir, se plaindre ile nouveau 
Ripiano, sm, palier, m. 
— della scala, de carré de d'es- 
. eolier 
Ripiantàre, va, replanter 
Ripicchiàre, va. rafrapper, 


réilérer 
Ripicchio, Ripicco, sm. contre 


aa 
Ripidézza, gf. roideur, f. 
Hipido, Ripidòso, a. «, escar- 


Ripiegaménto, sm. repli, m, 

Ripiegare, va, replier ; émons- 
ser; plier de nome 

Ripiegarsi, vp. s'embarrasser, 


se replier 

Ripiegatùra, gf. repli, m. 

Ripiègo, sm. ee MOYEN, 
remecdr, m. 

—, (per asilo), asile, m. retrai- 
te éliun, F. 

Ripienézz4, af. plénitude, re- 

Ripi&no, sm. remplisauge, su- 
perila, m. 

—; à. à. plein, rempli, € 

Ripiglaménio, sm. reprise, £ 
renowwvellement, m. 

(per rimorso), remords, m. 

Hlpatiare, va, reprendre, ral- 
trapper 

—, (per rimproveräre), répri 
mander. bidmer 

Ripigliàrsi, vp. se cailler, sé 
compuler 

Ripiguere vi, TFDONSSEr 

Ripilogäre, vu. recopituler 

Ripiovere, cn. replenvoir 

Ripire, va. grimper, gravir 

Hiplucäre, va. apaiser 

Ripolire, va. repolir 

Ripopolare, va. repenpler 

Riporgere, va. représenter, of 
“Herr de nouvean 

Riporre, va. replacer, serrer, 
repianter, mettre en ordre 

Riportaménto, sm, rapport, ré 
cit, m. relation, f. 

Riportare, va, raconter, gia- 
puer, replacer, differer 

Riportatòre, sm. rapportenr, m. 

Riporto: sm. broderie rappor - 
fer, dh 

Ripusaménto, sm. repos, m. 

Riposare, va, (per riporre), re- 
piacer 


—, N. ge reposer, Cesser 

Kiposataménte, av, tranquille- 
ment, doncement 

Riposito, a. KHiposévole, 2. a. 
calme, tranquille 

Ripositòrio, sm, réservoir, m. 







| Rinbgnere, va, piquer 


Ri sm. repor, M. Masque 


té, F. cer, È. 
Ripòsta, af. action de repla- 
Ripostaménte, mu. en cochette 


Ripostiglio. Ripoatignolo, am. | 


cachette, F. recoin, Mm. 
Riposto, a, a, placé; ca 
Hipregare, va. reprier 
Kiprémere, va refuuler ; (Ag J 

réprimer, rahaitre 
Ripreudere, ra. reprendre, re- 

cumnrer, ratira per 


pl 


| —, (per rimproverare), répri- 


Rouler! rri 
ipréndersi, vp, se Comiper 
Kiprendévole, 2. a, bidmahle 
Riprendiménto, sm. reproche, 
m. correciion, È, 
Riprenditòre, sm. grondaur,m. 
Ripraneliie, 0. a. répréhensi- 


le 
Riprensione, sf. bldme, m, cor- 
rection, répréhension, f. 
Riprensòre , sm. Ccorrecleur , 
cemnsenr, mM. 

Riprésa, af. répétition, f. re- 
nouvellement, mM. | 
—, (per rimprüvero), mercuria- 

le, réprimande, f. 
Ripresaglia, af. représailles, f. 
I 


P ; 
Ripresentàre, va représenter 
Ripresentatòre, sm. imitatesr, 


mi 
Ripréso, a, a. repris, € 
Riprestare, va, préter, emprun- 
ter de nouveau 
Rips am. effroi, frisson de 
URI mm 


€ x 
Kiprincipiaménto, sm. reno 
vellement, m. | cer 
Riprincipiare, ma. recommen- 
Riprodürre, va, reproduire 
Riprofondàre , vu. relom 
ane nn elim [tre 
Ripromtttere, wa. repromel= 


Hiprométiersi, vp. fe fiatter, se 


romettre, espérer 

Ripropòrre , va, proposer de 
Moline sn 

Riproporzionare, va, propor- 
tionner derechef 

Riprotestàre, va, protester en- 


core 
Ripròva, af. preuve, f. mes 


mt Pi mi. LI 
Riprovagione, sf. réprobativa, 
Riprovare, va. réprouter ; 

router de nouveau, réluler 
Riprovàrsi, vp. essayer encore 

une fois ILA 
Riprovazione, gf. réprobation, 
—, (per novélla prova, nuòva 
esperimento) , momvei xs, 


m. 
Bivrovredére, va. pourtoir, 
DUMET - examiner derechef, 
nférubre af f 
ruòva gf. prete, I. 
Ripudiare, va. répudier, re- 
nancer 
Ripiùdio, sm, divorce, m. sépa- 
ration, répudiation, £. 
Ripugninza . sf. répwgnance, 
averston. | dégiitt, ma. 
Ripugnhre, va, révugaer 
Ripugnazione , af, dego@it, m. 
aversion. repugnance, È, 
de mon - 


ness 
Ripuliménto, sm. polisswre, f. 
poliment, mn. 
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Ripuliza i wa. repolir, renet- 


oper 
Ripulitore, sm. pollasenr, m, 
OUR w pes A 
KR pare UN. repulivder , 
purgeonner de nove 
; a in. 
Ripulshre, wa. refuser, red 
alter ref fo uter, 
Ripùrga, af. momvelle purga- 
tion, È re, fl. 
Ripurgaménto , sm. - 
Ripurgàre, na. repurger, renel 
loyer, purifier mieux ou de 


TON 
Riputuménto, sm. pensée, Ê ju 


ement, avis, In. 
Riputare, va.repieter, regarder 
attribuer, 


—, [per attribuire), 

imputer 
Riputazione, af. répwtation, Î. 
Riqundrare, va. équarrir, rén- 


re carré 
Riquadràtura, af. donarris- 


sage, m. 

Kiquisizione, af. régisition, f. 

Kirallegràrsi, op. se réjowir de 
Mostre tt 

Riréndere, va. restituer 

Kiròmpersi, vp. se casser de 
rechel' [Meches 

Risaettàre, va. relancer Les 

Risagire, va. remettre en pos- 
session 

Risija, af. (luògo dove si sé- 
minna il riso), riziere, f. 

Risaldare, va. ressonider, con- 
solider remonter, F. 

Risaliménto, sm. action 

Risalire, un. remonter 

Hisaltare, va. rebondir, saillir 
en dehors, (L. d'arch.), (Ag. 

de l'éclat, è 

briller 

Risälto, sm. secillie, È, 

Risnlut re va. saluer encore 

Risalutaziòne, af, salut réci- 


rogue, i. 
va. examiner da 


donner 


minare, 
MONTE 
Risanabile, 2. a. guérissable 
Risanaménto, sm. n, f 
Kisanare, va. guérir, Ître 
en santi 
Risanarsi, vp. se réléblir 
Risanciàno, sm, rérur, Mm. 


sai 
reme 


Risnpére, va. savoir par oni- 
[nunweaw 
Risarchiire, wa, sarcler de 


KRisarciménto, sm. raccommo- 
age, m. réparation, F (fig) 
compensation , L omni ES 

amen, ND. 

Risarcire, va. raccommoder 


rétablir, réparer (Âg.] ré- 

conipenser, panta fi didom - 
MIT 

Rate, … virée, I. dolat dle 
rire, ni Esposto alle risate 


ernoré att meprie 
Risbadigliare, va. bailler de 


rec 
Rishaldire, va. divertir, réjouir 
Risbirciàre, va. dorgner denom- 
veau 
Riscagliùre, va, relancer, jeler 
de notre 
Riscalduménto, sm. dchanwfe- 
pg per ED er f. 
el sangue, échaufaison, F, 
=; (trasporto di collera), aper 


femenl, im. 
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RIS 


Riscaldaménto r le bollicine 
della pélile), i iiedrt f. 


1. 
Rhcuidire, va. réchauffer 
Riscaldàrsi, vp. s'échawfer, 
s'emporter 
Riscaldutivo, a. a. chaud, é- 
na Lys m. 
Riscaldaziòne, &/. échauffement, 
Riscappare, un. réchapper 


Riscappinàre, va. ressemeler 

des buttes 

Riscattàre, va. racheter, payer 
une rançon 


gioco), regagner ce qu'on 
avait perdu 
Riscattatore, sm. rédempteur, 


libérateur, m. 
Riscatto, sm. rançon; ven- 


eance, f. 

Rhcégliere, Riscérre, va.faire 
un autre choix, choisir de 
nouveau 

Riscegliménto, em. 
choix, m. 

Riscéndere. va. redescendre 

Rischiaraménto, sm. clarifca- 
tion, lumière, f. éclaircisse- 
ment, m.(fg.) joie, qaiélé, f. 
ischiarare , Rischiarire, va. 
éclaircir, illustrer, faire bril- 
der, embeilir 

—, (per dilucidare, spiegare), 
expliquer, déclarer 

iararsi. vp. devenir net, 
transparent. se clarifier 

Rischiévole, 2. a. dangereux, 
hasardeux, se 

Rischio , sm. péril, hasard, 
dunger, m. 

Rischiôso, a. a. périlleux, se 

Risciacquère, va. rincer 

Risciacquâta, sf. (fig.) répri- 
mande, mercuriale, f. 

Risciacquitoio, sm. canal pour 
détourner l'eau des moulins, 


m. 
Risco, sm. risque, danger, m. 
Riscolo, sm. soude, f. (piante) 
Riscomunicàre, va. excommu- 
nier derechef {duire 
Riscontàre, vu. rabattre, dé- 
Riscontrare, va. rencontrer, 
heurter, collationner, con- 
Sronter {fronter 
— scritture, collationner, con- 
ntro, sm. rencontre, con- 
Srontation, collation, f. 
Riscoppiàre, va. éclore de nou- 
peau [lire 
Riscorrere, un. repasser; re- 
Riscorriménto, sm. cours, m. 
Riscorticare, va. écorcher de- 


nouveau 


rec. 
Riscossa, Riscossione, af. re- 

couvrement, m.exaction, f. 

ì ,a. a. recouvré, e 
Riscotiménto, sm. recette, exac- 

tion f. teur, m. 
Riscotitôre, sm. receveur, exac- 
Riscritto, sm. rescrit, m. 
Riscrivere, va. répondre, re- 


re 

Riscuôtere, va. recouvrer. exi- 
ger.faire une recette d'argent 

=, (per riscattere), pager une 
rançon, recouvrer 

Riscuòterzi, vp. se racquitter 

Risdegnärsi, up. se remeltre en 
colère per 

Risecàre, 08. retrancher, cou- 


Sr aie 


i e oo ——ÀpÀ2Àp______ tm v- 


ne PRES 


t 


RIS 
Riseccire, Risecchire, va. des- 
sécher 


—, n. devenir sec 

Risécco, a. a. séché, e 

Risedènte, sm. Aabitant, rési- 
dent, m 

Risedére, vn. résider 

Risédio. sm. résidence, f. de- 


meure f, 
Riséga,sf saillie,f.(t. d'archit.) 
Risegaàre, va. couper, retran- 


Caibert, ét 

— , élaguer 

Risegarsi, up. se spare 

—,(fig.) (per rimuôvere), éloi- 
peer. Pasi / 

gatüra. g/. coupure, f. 

Riségna, sf. cession, démis- 
sion, résignation, f. 

Risegnàre, va. résigner; si- 

er, suxscrire 

Risegnuziône, &. di haie 
soumission entière, f. 

Riseguire, va. continuer, sui- 
vre 

Risembràre, un ressembler : 

Riseminare, va. rensemencer 

Risensarsi, vp. revenir à soi, 
reprendre ses sens 

Risentiménto, sm. ressentiment. 
dépit,m. indignation,c. lere f. 
isentire, va. entendre de nou- 
veau;(Ag.) retentir, résonner 

Risentirsi, vp. s'éveiller, se ré- 
Veiller ; (fig.) reprendre ses 
sens, vigueur, de la force 

—, d'un ingiuria, se ressentir 
d'un outrage, s'en venger 

Risentitaménie, av.avec colère, 
avec ressentiment 

Risentito, a. a. entendu; éveillé, 
e. coière, piquant, rude 

serbe &. réserve, conserva- 
ion, f. 

Riserbagiône, Riserbänza, #. 
pren réserve, f. 

Riserbàre, va. réserver, sau- 
ver. différer, avoir égard 

Riserbato, a. a. réservé, e 

—, (per prudénte), prudent, 
circonspect, e 

Riserbazione, af. réserve, gar- 
de. provision, f. 

Risérbo, sm réserve, f. 

—, (per guardia), garde, f. 

Riserraménto, sm. obstruction, 
f. engorgement, m. 

Riserrare, va. refermer 

Risérva, gf. réserve, f. 
iservire, va. servir, rendre 
service pur reconnaissance 

Risétto, sm. un sourire, m. 

Kisgaràre, va. redompler, sub- 


juguer 
Risguardaménto, sm. 
d'œil, regard, m. 
Risguardàre, va. regarder, a- 
voir égard, dépendre, avoir 
rapport 
Risguardatòre, sm. 
O0servaleur, m. 
Risguardévole, 2. a. remarqua- 
ble [f. aspect, m. 
Risguardo, sm. regard, m. vue, 
Risibile, 2. a. risible 
Risibilità, ef. risibilité, f. 
isicare, va. hasarder 
— ,vn. être en danger 
isico, sm. risque, danger, m. 
Risicòso, a. a. Aasardeux, se 


coup 


spectateur, 





RIS 


Risimigliare, va. ressembler 

DOS we pres À m. 

pola, gf. érysipèle, 

Risistènza, ef. résistance, f. 

Risistere, un. résister 

Hama, PL rame de papier,fac 

on, f. 

— , (per partito), sm. m 
180, sm. (al. pi. le da 1), le 
rire, ris, m. Morir dalle rise, 
rire à gorge déployee 

— sardônico, ris forcé, m. 

—, sm. (al. pl risi), ris, m. 

ante) 

—. a. a. raillé, bafoué, e 

Risofliâre, va. sowfler de nou- 
veau 

Risoggettàre, va. réasservir 

Re out va. réver une autre 

008 

Risolàre, va. ressemeler 

Risolino, sm. petit sourire, m. 

Risollecitàre, va. solliciter de- 
rechef [soudre 

Risolübile, 2. a. qu'on peut ré-. 
isoluteménte, av. résolument, 
absolument 

Risolutézza, «f. résolution, f. 

Risolutivo, a. a. Se ve 

dE a. a, résolu, fatigué, 

ondu, e 

Risoluzione, ef. résolution, s0- 
dution, décision, f. 
isolviménto, sm. résolution, f. 

Risolvénte, 2. a. qui résout 

lvére, va. et n. résoudre 

—, (per ridurre), réduire 

—, {per deliberare), dé/ibérer, 
conclure 
isomigliàre, va. ressembler 
lsomméttere, va. réasservir, 
assujettir de nouveau 

Risomministraménto, sm. now 
velle fourniture, f. 

Risomministrare, va. refournir. 

Risonante, 2. a. sonore, reten- 
tissant, e 

Risonanza, &. bruit, son, reten- 
tissement, m. (fig.) significa- 
tion, f. tir 

Risonare, va. résonner, relen- 

Ruorbire, va. ravaler 

Risdrgere, vn. se relever 

Risorgiménto, sm. résurrec- 
tion, retour à la vie, m. 

Risérto, (da risorgere), ressus- 

cité ce, f. 


—, (per tributo), sm. redevan- 

—, {per diritto di sovranità), 
droit de souveraineté, pou- 
voir absolu 

Risospingere, va. repousser, 
renvoyer 

Risotterràre, va. renterrer 

Risottométtere, va. redompter, 
subjuquer de nouveau 

Risovvenire, ux. Risovvenirsi, 


vp. se rappeler 
‘ Rispàndersi, vp. se déborder 


Ì 


Risparmiaménto, sm. épargne, 
économie, f. 

Risparmiàre, va. épargner 

Risparmiatôre, sm. économe,m. 


, Risparmio, sm. ménage, m. é- 


aryne, économie, f. 
Hisparmiteeie, sm. petite épar- 
ne, . 
Rispazzare, va. rebalayer 
Rispedire, va. faire une nou- 
veile expédition, f. 


Risigallo, sm, réalgal, arsenic Rispégnere, va. éteindre de 


rouge, m.\ minér 
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nouveau 














Li LE va. se remellre en 
Fit 
KRispérgere, va. répandre 
Rispetlabile, 2. à. respectable 
Rispettire, va, respecter 
Rispettévole, 2 a, respectitenwx, 
se \tivemeni 
Riaspettivaménte, av. respec- 
KRispettivo, a, a. respectif, ve 
Hispétto, sm. respect, m, déf#- 
rence, Ê Ti. 
— , (per cerimonia), cérémonie, 


— (a, in, per,), (preposizioni), 
en égard, par évard, compa- 
rabivement 


_—, ler ments amorosa), chan= 


£ON, 
Rispettosaménle, av, réspec- 
fwenwsement [se 
Rispettoòso, a. n. resperinenr, 
Rispettiuccio, sm. petit adi 
mi, er 
Rispianire, va, applanir, éga- 
—, (per spiegare), expliquer 
Hispiñre, va. chercher & con- 
naftre les secrets 


RS 
Rispiarmamento, sm. écono- 


mir, f. Letter 
Rispignere, va. repousser, re- 
Rispigolare, va. gioner 
Rispigolntore, sm. piamenr, m. 
KRispingere, va. repowsser, re- 

bu ter 
Rispinta, sf. repoussement, m. 
Rispiràre. Un, respirer 
Rispirazione, af respiration, f. 
Rispitto, am. repos, loisir, m, 


déerérence, I. 
Risplendenteménte, av. attec 
Rispiendénza, af éclat, m. 

splenitenr, É. 

Rispléndere, va. briller, reluire 
Risplendiménto, sm. éelal, m. 

spiendeur, f. 
lire, va. remettre d nu, 

dépowilier 
Rispondenza, gf. correspon- 

dance, relation, rapport, m, 
Rispondere, va. répondre 
—, n. correspondre 
Rispondévole, 2, a. convenable, 

proportionnel, le, correspon- 

dant, #. 
Risponsabile, 2, a. responsable 
Risponsiòone, sf. Risponsio, sm. 


réponse, [ É 

Pei fu) { per mallevadore ) ; 
caution, f. 

Risposare, va, époiser mne se- 
conde fols 

Risposta, af. réplique, répartie, 

réponse, [. 

Risprangaàre, va, raccommoder 
des pois de terre avec des fils 
d'archal [nouveau 

Riaprémere, va, erprimer de 

Rispronare. va. reduubler les 

coupe il'éperon 

Risputàre, va. recracher 

Risquadrare, va. examiner de 

| noutLeau Leommoder 

Hisquitiire, va. rajasier, rac- 

Risquutibile, 2 a. exigibée 

Rissa, af. sémélé , débat, m. 


A 
Rlishre, ve, Risekrsi (Up, se 
quereller, disputer 
Rissòso, a. a, guerelleur, se 
Ristabiliménto, em. rétabiissa- 
meni, mM, 


puvse, f. 
—, (per rispétto}, respect, m. 
Cécdet 


—, (per annojare), eux dé 
| gode aaa 


Ristubilire, va. rétablir, ré- 
élire, réparer 

Ristaccinre, va, répasser 

Ristagnñre, va. souder avec de 
l'étain, étumer 

—, { parlaudosi dell'Acqua) , 
cronpir 

Ristagno, sm, étanchement, m. 

Ristampa, af. réimpression, f, 

Ristampare, va. réimprimer 
istàre, vw, Ristarai, vp. s'ar- 
réter, cesser, idiscontinver 

Ristàta, sf. pause, halte, £ 

Histauratòore , sa. restaura- 

Ris tifare, répar 
stàuro, sm, ation, È. 

Ristecchire, un. se sécher, mai- 
È , déssécher 

Ristilàre, un. distiller de nou- 


Dean 

Ristio, a. a. indomptable 

Ristituire, var. restituer 

Ristoppare, va. reboucher, fer- 
mer 

Ristoppiare, va, glaner 

Ristoraménto, sm. restaura- 
tion, récompensé, reconngais- 

_sence, Ce dédommagement, m. 

Ristorare, va. dédommager, 
réparer 

Ristorativo,a, a. restaurant, e, 
confurtatif, ve 

Kistoratôre, sm. restanratenr, 
réparateur, m, 
istorazione, à, restauration, 
f soniagement, m. 

Ristoro, sm. consolation. A 
ration, récompense, È. déidom 
mirgement, mM, 

Ristrettaménte, at. swccincie- 
ment, en abrég im. 

Ristrertino, sw, petit abrégé, 

Ristrettivo, a. a. restrietif, ve 

Ristrétto, sm. précis, abregé,m. 

—, A. da. géaé, resserré, reddit, e 

—, (per chiuso), renfermée, è 

Ristrignere , Riatringere, va, 


vesserrer, univ, obliger, con- | 


traindre, borner 
— la briglia, raccourcir la 
bride 
Ristri pres, vp. se restreindre 
— nelle a 
pantes [snrer 
— nella spésa, se régler, se me- 
Ristrigniménto , sm. Ristrin- 
ziòve, gf. restriction, f. frein, 


m. 
Ristropicciàre, va. re/ff'oler 
Hisiuccare, va, repitirer 


o er CR 
Kistùcco, a. a. ennuyé, rassa- 
Kistudiare, va. rapprendre , 
étudier de nonne 
Ristuzzicàre, va presser, irri- 
ter ale nonnentie 
Risuscitaménto, am. résirrec- 


tion, £, 
Risudaménio, sm. vapeur, now- 
velle sueur, [. 
Risudare, un, siter de nouvean, 
arr i è ere m 
isultamento, sm. résttitof, pro 
Risultàre, va, résa/ter, dériver 
KRisupino.a. a, conché sur de dus 
Risùrgere, pn. se relever, re- 
vivre, ber, rÉSUILET, pro- 


er 
Risurgiménto , sm. Hisurre- 
ziòne, gf. retour a da vie, m; 
résurrection, £ 
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palle, Aœuwéser des é- | 


Risuscitaménto, sm, résurreo- 


tion, f. 

isuscitàre, we. ressusciler, a- 

aimer : fig.) retenir à la TA 

revivre; revenir d fol, re- 

donner où rep | bed 

forcex; éveiller, réveiller 
Risusacitaziône , af nouvelle 

résurrection, [. 


Fi 
Ritaccàre, va, rattacher 
Ritagliare, ve, refailler, ôter, 
trancher 
Ritagliatôre, sm. détailleur, 
qui vend en detail, m. 
Ritaglio, sm. rognatre, f, 
— (vendere n), ventre en détail 
Ritardamento, sw. Ritardànza, 
af. delai, retard, m. 
Hitardire, vu. retarder 
Ritardaziòne, 4f Ritàrdo, sm. 
retariement, Mm, 
Ritégno,sm. empéchement, m. 
=, sei appogrio), api, ro, 
— (per memôria), mémoire, f, 
ileménza, gf. nownelle peur, È 
Hitemére, ws. Ritemérsi, vp, 
craindre de nouveau 
Kitemperare, va. modérer de- 
rechéf, réprimer, calmer 
Hiténdere, va. tendre réteniire 
Ritenenza, action de retenir 
Ritenère, va, retenir, preserner 
—: (per lenere a mente, tipa 
rare a membria) , apprendre 
R tenicnént betachs 
Uiteniménto, sm obrtac A 
Ritenitiva, gf. minmoire, "Al S 
Ritenitàjo , sm. chaussée, € 
AE, til. 
Ritentàre, va, faire un nonvel 
esami 
Ritenntaménte, av. avec rete- 
nue, pruvdemment 
Ritenutézza, sf, réserve, cir 
cunspeclion, f. 

Ritenùto , a. sm. retenu, ferme, 
constant, € : 
—, (per imprigionato) , détemi, 

emprispant, e dence 
— (andar), procéder aver pre 
Ritenziòne, af. rétention, È, 
Hitessere, va. tisser de non- 
veuu. redire, répéter 
Ritessiùto, a. da. tissw, € 
Kitignere, va. reteindre 
Ritiraménto, sm. contraction,f. 
FORCES een, nm. 
—, (per ritirata), retraite, È 
Ritirare, va, relirer , 
Ritirarsi, vp. se contracter, se 
réfugier cune, FL 
Ritirata, ef. retraite ; fu.) ex 
Ritiratamente, av séparément 
Ritiratézza, gf. amour de lo 
relvaite, mM. 
Ritiro, sm. solitude, retraite, f, 
Ritmo, sm. rytAme, m. caden- 


nto, sm, corréchion, 
f. enchérissement, m. 
cage) no) retoncher 
—, n. (ilgrano), renchërir, aug- 
RIOT Dis prati; + 
toe «bp. se parer, 
Ritòcco, sm. enchérissement, 
mu. augmentation de prix, Î. 
—, na, retomché, è 
Ritôgliere, TE recomurer, re 


prendré, , détourmer 
Ritogtimento, am. reprise, È, 
10° 
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RIT 
nos a. a. repris, emporté,e 
itonàre, va. fonner de nou- 
veau 
Ritondaménte, av. en rond 
Ritor dire, va. arrondir 
Ritondato, sm circonférence, f. 
Ritoudetto, a. a. rondelet, te 
Ritondézza, Ritondità, s/. sphé- 
ricité, rotondité, rondeur, f. 
Ritòndo, a. a. rond, e 
Ritorcere, va. retordre, tour- 


ner 

Ritorciménto, see. Ritorcitüra, 
af. courbure, f. détour.pli, m. 

Ritormentarsi, vp. s'afffiger de 
nonveau 

Ritornaménto, sm. retour, m. 

Ritornare, va. rendre 

—, n. relourner, se rétablir 

RitornAta, gf. retour, m. 

Ritornello, sm. refrain, m. 

Kitòrno. sm. retour, m. 

Ritôrre, va reprendre 

Ritôrta, &/. kart, lien. m. 

Ritôrto, a. a. replié, entortillé, 
e.turtueuz,se 

Riôrtola, «f. lien, hart, m. 

Ritusäre,va. retondre 

Ritradürre, va. traduire une 
seconde fois 

Kitraiménto, sm. éloignement 
m. repugnance. alienation, f 

Ritraugola, 4. Ritrangolo, sm. 
usure, f. 

Ritranquillâre, va. redonner le 
calme, tranquilliser de nou- 
veau 

Ritràrre, va. extraire; (Ag.) 
décrire, montrer 

—, (per indurre, inferire), in 
duire, tirer aller 

Ritrarsi, vp. (per partire), s'en 

— in diétro, reculer 

—, mp se retirer, se repentir 

Ritrascòrrere , vn. parcourir 
de nuuveau 

Ritraspòrre , va. transporter 
derechef 

Ritràtta, af. retraite, f. 

Ritrattaménto, sm. rétracta- 
tion, f. désuveu, m. 

Ritrattàre, va. traiter de nou- 
veau 

Ritrattàrsi, up. se dédire 

Ritratiazione, sf. retractation, 
f. uésaneu, m. 

Ritrattista, sm. peintre de por- 
tras, m. 

Ritratto, sm. portrait,m. 
—, (per descrizione) , descrip- 
tion, f. m. 
—, (per prodotto), produi!, prix, : 

—, a. a. tiré, e = dk 

Ritrécine pi (sérta di rete da 
pescare), pervier, filet, m. 

Ritremäre, va. trembler de nou- | 
veau, frissonner encore | 

Ritrinciare, va couper de nou- : 
veau ; (fig.)retrancher 

Ritrincieramento, sm. nouveau 
retranchement, m. 

Ritrincicràrsi, vp. se retran- 
cher de nouveau | 

Ritritàre, va. remoudre 

Ritrogradare, va. rétrograder 

Ritro daziòne, gf. rétrogra- 
dativn,f. [recke 

Rire cu M 
itrôpico, a. a. ri ue 

Ritropisia, gf. Audropiate f. 

Ritròsa, af. (sérta di gabbia) 
nasce à prendre les oiseaux, f 


RIV 


Ritròsa, (per tortuosità ), dé- 
tuur, M. tortuosité, f. 

RitrosAccio, a. a. bourru.e 

RitrosAggine, e. Aumeur bour- 
rue, f. (ment 

Ritrosaménte , av. bizarre- 

Ritrosäre, Ritrosire, vn. deve- 
nir reveche 

Ritrosia, Ritrosità, ef. opi- 
nidtreté, f. 

Ritròso, sm. tournant de l'eau 
m. vuverture d'une nasse, f 

—,a. a. contraire; revêche 

—, {R9.) (si dice dell’ acqua de’ 
humi che aggirandosi torna 
indietro) qui fournovie 

— (a), av. à rebours, à contre- 
sens 

Ritrovaménto, sm. invention, f. 

Kitrovare, va. trouver ; recou- 
vrer 

—, (per cercare diligentemen- 
tel chercher soigneusement, 
Sureter 

— un disegno, retoucher cu 
Anir les contours 

Ritrovàrsi, vp. étre présent, se 
trouver en quelque lieu 

Ritrovata, sf. Ritrovato, sm. 
découverte, f. 

Ritrovatôre, sm. inventeur, m. 

Ritrovatrice, &f. inventrice, f. 

Ritrovio, Ritrovo, sm. (conver- 
sazione di persone adunate 
per sollazzo in uno stesso luô- 

o), assemblée. f. 

Rittaménte, Ritto, av. toxt 
droit 

Ritto, em. l'endroit, m. Ogni 
ritto a il suo rovéscio, foule 
médaille a son revers 

—, 8.a.(per déstro), droit, rusé, 
e [en ligne droite 

av. tout droit, en droiture, 

Rittorovéscio, av. à l'envers 

Rituale, sm. le rituel, m. 

Rituffare, va, replonger 

Rituraménto, sm. obstruction,f. 

Riturare, va. reboucher 

—, (per turare), boucher 

Riturbâre, va. troubler dere- 
chef [veau 

Riudire, va. entendre de nou- 

Riumiliare, va. Aumilier de nou- 
veau 

Riüogere, va. refrotter 

Riuniménto, sm. Riuniône, gf. 
réunion, f 

Riunione, &f. réunion, liaison, f. 

Riunire, va. rejoindre 


‘ Riurtâre, va. frapper de nou- 


veau 

Riusciménto, sm. succès, m. 

Riuscire, vu. réussir, échoir 

—, (per uscire di nuòvo), sortir 
de nouveau : 

“si per venire alla conclusione), 
aboutir, conclure 

Riuscita, «/. réussite, f. Far 
buòna o cattiva riuscita, 
re bonne ou mauvaise rèus- 
site . . [m. 

Riva, &f. Rivàggio, sm. rivage, 

Riväie, sm. concurrent, rival, 
m. 

Rivalérsi, vp. se refuire 

Kivalicare, vn. repasser, tra- 
verser de nouveau 

Rivalità, af. rivalité, f. 

Rivangare, va. bécher de nou- 
veau, 


. =» (per iscavare, frugacchiare, | 
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RIV 
investigare ), (Ag.) creuser, 
Souiller, cher ‘approfondir 
Rivarcäre, vx. repasser 
Rivedére, va. revoir 
—, (per esaminare), examiner 
Rivediménto, sm. rénision, f. 
Rived''5re, sm. réviseur, m. 
Riveuuto, a. a. (da rivedere), 
reun, e. Rivedita sua génte, 
ayant fait la revue de ses 
troupes [m. 
Riveggénte, sm. examinateur, 
Rivelaménto, sm. révélation, f. 
Riveläre, va. révéler 
Rivelatôre, sw. trice, /. qui 
révèle. décéle 
Rivelaziône, sf. révélation, f. 
Rivellino, sm. demi lune,f ra- 
velin, m. Fare un rivellino ad 
alcuno; (g.) réprimander 
quelqu'un 
Rivéndere, va. revendre 
— (vendere e) alcuno, en sa- 
voir plus que lui 
Rivendicäre, va. tirer ven- 
eance, venger de nouveau 
Rivenditòra, x. revendeuse, f. 
Rivenditôre, sm. revendeur, m. 
Rivendugliola, gf. Aerbière, f. 
Rivendugliélo, sm. revendeur, 
m 


Rivenire, vm. revenir 
—, [per «derivare, nascere), naf- 
frà, dérive? 


—, [per riavére sensi), recow- 
LIÉE AES SENS 
Riverheraménto, sm. reflet, m. 
Riverberàre, va. réfléchir;(Âg. 
ehiomir sion, Î. 
Riverherazione, gf. répercus- 
\vérbero, im. reverberation f. 


—, [parlando di lucérne e di 
lampade), réverbere, m. 

— [fudco di), fex de reverdère 

Riverdire, wn. reverdir 

Riveréndu, a, a. révérend, e 

Rivertnte, 2 a. respectueux, se 


Riveréuza, af. respect, m. 

— (cou), parler avec révé- 
rence, avec respect 

Riverenziare, va. honorer 

Riverenziône, sm. (dicesi per 
MacSerzo]: profonde revéren- 
ce, f. 

TIRCIROBNAra), Up. avoir honte 

Riverire, va. révérer 

Kiversare, va. verser 

Riversato, a. a. (da riversare), 
renversé,e 

—, (parlandosi di carri o di car- 
rozze), versé, e 

—, {per atterrare), renverser 

—, n. déborder 

Riversibile, 2. a. reversible 

Riverso, sm. ce qui déborde, m. 

—, (per rovéscio di una còsa). 
rebours, m. 

—, (per disgrazia), revers, dé- 
sastre, m. 

Rivérso, a. a. (da riversàre), 
renversé, e 

—, (per inverso), inverse 

Rivértere, va. retoxrner 

Rivesciâre, va. renverser 

— una côsa in alcuno, (£g.) 
charger quelqu'un de queique 
chose 

Rivestire, va. rhabiller 

Rivétto,sm (dim. di rivo), petit 
ruisseau. m. 

Riviaggiare, un. seremettre 68 
chemin 





ROB 
Riviéra, af. (riva), bord, rivage, 


m. 

—, (per paése vicino alla rivié- 
ra). riviére, cotiere, f. 

—, (per regione, tèrra), contrée, 


Pro { rtinme), rimiére, f. 
Rivilicare, wa. (ricercare dili- 
ceptamonte), txaminer avec 


UT 
Rivincere, va. redompier, (al 
siubco), regagner, se rac- 
qui!ter, ressusciler 
Rivinta, gf. nouvelle victoire, f. 
Rivisita, «f novelle visite, £ 
Kivisitare, va. rendre la visite 
Rivista, af. revwe, £. 
Rivivare, va. raviver 
Hivivere , va, revivre, resse 
citer [mie 


Rivivificare, va, rappeler à la 


Rivo, sm. ruissgan, m. 

Hivocähilé, 2 a. révocable 

Rivocaménto , sm, Rivocaziò- 
ne, gf. révocation, [. 

Rivocare, ta. révoquér 

—, (per annullare), anmmiller, 
casser 

— Un detto, rétracter 

Rivolare,vn, revoler 

Rivolére, va. redemander; re 
vouloir [m. 

Rivolétto, sm. petit ruisseau , 

Rivôlgere, va. (piegare in altra 
banda), retourner 

— in mente, repasser dans son 
esprii : 

_ {per cambiare), transmuer, 
changer [per 

—, (per inviluppare), envelop- 

Rivolgersi, tp. changer, se ré- 
voller 

— ad alenno, adâsrer " 

Rivolgiménto, sm. révolution, 
E perivde, m. 

Rivolo, sm, petti ricisseai, im, 

Rivolta, af. Mivollaménto, sw. 

_ revolution, f. 

Rivoltàre, va, refowrmer; Mg.) 
_bromiller 

KRivoltàrsi, up. s'émonsser ; sé 
révoller 

Rivolto, n. o. (da rivolgere), 
retourné, è \ 

Rivoltoluménto,sm. révolution, 

Hivoltoläre, va. rosier 

KRivolludso, a. a. séditlenx, se 

Kivoltüra, gf. changement, m, 

—, (parlandosi di cose inanima. 

IL repli, m. | 

—, (per sutterfugio), détowr , 
sublerfuge, i. 

Rivòlvere, va, lourner, repus- 


ser re. La 
Rivolvitrice, af. révolutionnmai- 
Rivoluziòne, gf. révolation, f. 
Rivomitàre, va. revomir 
Rivotare, ve. revider 
Hivulsioue, af. (estirpazione), 
vuision, 


Rizzaménto, sm. érection, élé- 


_vation, f. 
Rizzàre, va. dresser 
parlando di peli o di capel- 
di , Se hérisner 
— la cresta, (fig.) s'énorgueillir 
— bottega, vuvrir bontigue 
Roba, sf. (questo nome com- 
purndo mérci, viveri, vesti, 
béni mobili, imr 
marchandises, £, pl. vivres, 
Rabits, m. pl. etc, 


| Rocaggine, 
| Rbeca, af, forteresse, È. 


mile 
| Roffia, 





mmbhili, éc.), | 


ROM 
Ròba (un monte di), grande 
pre o de quoi “Al ce soit 
Robiecia, af. milemie, € 
Robbia, x. {erha la cui radice 
si adopera a tignere), garan 


ce, È 
Robhiccia, af. agatelles, f. pl. 
Robindzzo, sm. petit ruhir, m. 


| id "a a am. (sbria di toga), ro- 


è, È 
Roborare, ra. forti)ier 
ne aile HS , au, robuste- 
men 
Robustezza, af. force, f. 
Robisto, fa, aan # 
-. ERFOUEment, Mm, 


—, (per cava delle gidje), ro 


—, af. quenonille, [. 

Roccita, af guenowillée, F. 
Roccetto, sm, (véste bianca ad 
uso de' et rochet, m. 

Rocchélla, af bobine, L 

Rocchétia, af. fortia, m, 

Rocchétto, sm. (strumento per 
incannare), frese, 1. 

-, [per roccétto ; véste chie- 
ricale), rocket, em, 


| Rôcchio, am. (pézzo di legno di 
e quasi cilindrica), bil/ot | 
[al 


bois, m. 
Rébecia, af. roche, ordure, F 


Rocco, sm. (pastorale di vesco- | 


vil, crosse, [. 
Rochézza, sf. enronement, m. 


Réoco, a, a. (râuco, floco), en- | 


rune, causé, e. Dicesi del 
inormorar dell'acqua, dowx 
murrmure 

Kòdere, va, ronger 

—, (per consumare), manger, 
détruire pet d peu 

— il fre nu rale ésser mosso da 
grand’ ira e non poterla sfy- 
gare), mécher son frein 

Rôdersi, vp. étre dévoré de 
rage - 

Rodiménto, sm. Roditüra, #f. 
action de ronger, f. tour- 
ment, Mm. 

Rodomon'ata , af. rodomonta- 
de, fanfaronnade, f. 

Rodomonte, sm. rodomont, m, 

Rodomonteria, gf. firn/faron- 


i or fecic pg di vapori), 

brouillard #pais, m. 

Rogire, wa. (ter. de' uolui), 
passer na acta 

Rogato, a, a, passé par devant 
nufaire tiuma, f. pl. 

Rogazioni, gf. . des roga- 

Roggio, a. a. ronx,sse 

Ròogito, sm. action de passer 
un acte par devunt notaire 

Rogna, prati f. 

Rognòne, sm. rognon, M. 

Rognüso, a. a. gajenx, se 

Rôgo, sm. bitcher, m. 

—. ei, (sòrta di panno), rer 
ve, È , 

Romajuôlo, sm, cuiller d pot, 

Romanaménte, av. a la ro- 

Pia (li ro 
oman + & a. (lin ro 
munesca), ‘angie RR Ra- 


maris 

Romano, sm. conftrepoids du 
presta, mi. 

—, A, a romain, Latiga ro- 
mana, faifue romaine, F. 
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RON 
! Romanzatòre, sm. romancier, 


| Romanzeggiare, tn, faire des 
OMAULÉSCO, N. gd FUMANPAQUE 
, Romanziere, am. romancier mM. 
Romanzo. sa. romaa, m. 
| Romba, af. Sronde, f. 
Rombire, va, brwire 
— gli orecchi, corner des oeil 
#8 nl 


Ro 
KRimbice, af (érba), pe 
Rombo, sm, ph che 
gli uccélli e le pécchie colle 
gr bourilonmement, M. 
—, (per sòrta di pesce), lur- 


bot, m 

—, (per sòria di figura geom.), 
rbumbe, i. 

Rombôide, a, (figura geume- 
trica), rAnmboide, f. 

Rémbola, af. (fròmbola), Sron- 


(AA 
Rombulare, va.frouser 
Romhola'òre, sm. frondenr, m. 
Roméa, x péelerine, f. 
Homeñggio, +4, pelerinage, m. 
Roméo, sm. (pellegrino), péle- 


rin, m. 
Romire, va. frémir 
Romitaggio, sm. hermilage, M. 
Komitano, sm. solitaire, mi. 
Romito, sw, ermite, m. 
Homitôre, Romitorio, am. er- 
| avitage, I, 
Romnore, sm. francis, m. 
—, (per sollevazione di popolo), 
sovdenement, m, 
- ; (per fama), bruit, m. 
— (fur). Juire parder dé sol, 
a'irriter 
Romoreggiaménto, sm, bacar- 
me, nm [bruit 
Romoreggiare , vn, faire du 
Romorio, sm. chavivari, m. | 
Romordso, a, ce, bruyant, & 
brwite, « he 
Rompere, va. rompre, casser, 
riser rompre 
—, (per interrompere), inter- 
—, (ber isciogliere), dissonere 


——————"r=<*5Òé5hl- cc hk-——___—_—_____ 


Rs 


—, (per istaucare), fatigicer 

— la guerra, commencer la 
querre 

— le lèggi, enfreindre les doix 

— il sonno, troubler de sommeil 

— lé parole in bocca, interrom- 


ea 

il siténsio prendre La parole 
— in mare, échouer, fisire monte 

Frage 
— la Eng À rh rs des € 

sur la télé ; .} emer 
Rompévole, 2, «. fragile 
Rom picàpo, sn, casse-féle, m. 
“paul 4 Carte Em, rt en qe 

ompiménto, sm. fra 4 
Rompitore, sm, brireur ; Ca.) 
Rémni ira” 47 rapire; À 

mpautura # ila 

Rünca, af. ui d'arme), ser- 


pe, L 
Honcire, va, sercler 
Ronchiôso Konchiüte, a. a 
rabotewx, se 
| Roncigllare , va. acerocher 
Ronciglio, sm. eroe, mm. 
non SL (specie di coltéllo | 
\Ferpe, - 
Roncolôné, Roncéne,em. cervia» 


sant, ma 
Ronda, af, de ronde, D 
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ROS 


da {guirdia di soldati ed il 
Dr pr la fà), ronde, f. 
— (andar in). ronder 
Réndina, Kéndine, gf. Airon- 


delle, f. 
Rondinélia, Rondinétta, g/. pe- 
tite hirondelle, f. 
Rordinino, sm. petit d'une hi- 


rondelle, m. 

Rondône. sm. (spêcie di grossa 
rondine), martinet, m. (oi- 
seau) 

Ronfiare, va. (russare), ronfler 

Ronzaménto , sm. bourdonne- 
ment, m. 

Ronzare. ua. (rumore che fan 
le véspe, le zanzàre), bour- 
donner 

—, (pel romoregriare di côsa 
agitata con fôrza per ària),si- 
Her, bruire 

—, (per vagare), réder cd et là, 
tournoyer 

Ronzino, Rénzo, sm. bourdon- 
nement, M. 

Ronzône, sm. étalon, m. 

Roràre, va. (inrugiadare), ar- 
roser de rosée 

Rôrido.a. a. (rugiadéso), plein 
de rosée 

Rosa, g. (coll s pronunciata 
aspramente), lieu ronyé par 
d'impétuosité de l'eau 

Rôsa, af. rose, f. (feur) 

—, (per quel sangue che viéne a 
fior di pelle tiratovi da bacio 
0 da morsicatura), sxcon, m. 

— Canina, ég/antine, f. 

Rosaceo, a. a. couleur de rose 

Rosaàjo, sm. rosier, rosaire, m. 

Rosàrio. sm. chapelet, m. 

Rosato, a. a. de rose. Pasqua 
rosata, Pentecôte 

Rosecchiàre, va. rongerun peu 

Rosella, gf. (frutto del corbéz- 
zolo), ardouse, f. 

Roseilia, af. rougeole, f. 

0, a. a. couleur de rose 
Roseto. sm. roseraie, f. 
Rosétta, af. petite rose, f. 

—, (pel ferro da tagliarl’ ùnghia 
a’ cavalli), buxloir de maré- 


chal, m. 

Rosicare. Rosicchiàre, va. rox- 
ger petit à petit 

Rosicatüra, af. ‘e ronger, m. 

Rosiguuòlo, sm. rossignol, m. 

Rosmarino, sm. romarin, m. 

Rosolàccio, sm. (èrba), cogue- 
licot, m. 

Rosolare, va. rissoler, donner 
couleur à la viande 

Rosolia, af. rougeule, f. 

RosAlio, sm. (sòrta di liquére), 
rossolis, m. 

Rosône, sm. rosace, f. cul de 
lampe, m. 

Rôspo, sm. crapaud, m. 

Rossästro, a. a. rougedtre 

Rosse re, vn. tirer sur le 


rouge 

Rossétto, a. a. roussdtre 
Rossézza, af. rougeur, f. 
Rossicare, vn. roussir, rougir 
Rossiccio, Rossigno, a. a. rou- 


edtre 
Rosso, sm. /e rouge, m. 
— d’ ubvo, jaune d'œuf 
— (diventar), rongir 
=, à. A. rouge 
re, sm. rougeur, f. 
—, (per vergogna), Aonte, f. 


ROV 


Rossorétto, sm. petite rongeur, 
f. ches, m. 
Rôsta.s/. éventail pour les mou- 

Rostràle, 2. a. rostral, e 

Rostrato, a. a. rostra/, e 

Réetri, sw pi. (luôghi dell’ ar- 
ringo), darrean, m. 

Rôstro, sm. bec, m. 

Rosùme, sm. Rosùra, ef. (ciò 
che resta della còsa rosa), 
mangeure, f. 

Rota. ef. roue, f. 

Rotaja, ef. (quel segno che dalla 
ruòta vién fatto sulla térra), 
ornière, f. m 

Rotaménto, sm. fomrnoiement, 

Rotàre, va. (far girare come 
ruôtu), rox/er. Sôrta di sup- 
plizio, rower 

Rotazione, gf. rotation, f. 

Roteggiare, va. rouler 

Rotella, sf. (sorta d'arme de- 
fensiva), rondackhe, f. 

—, (per diminutivo di rôta), pe 
title roue 

—, (per l’Asso rotondo del gi- 
nôcchio), rotule, f. 

Rotellòne, sm. gros bouclier, m. 

Rotolâre, va. rouler 

Rotolétto, sm. petit rôle, m. 

Rôtolo, sm. rouleau, role, m. 

Rotolône, av. en roulant 


. Rotoudare, va. arrondir 


Ps — 


Rotondeggiàre, un. se cour- 
ber en cercle 
Rotondézza, af. rondeur, f. 
Rotondità, gf. rotondité, f, 
Rotondo, a. a. rond, e 
Rotône, sm. grosse roue, f. 
Rotta, ef. rupiure, déroute, f. 
Venire, éssere alle rotte, être 
ensé, se fàcher 
— (mêttere in). défaire 
Rottàme, sm./ragmens, m. pl. 
Rottaménte, av. excessivement 
Roôtto, sm. rupture, f. 
—, a. A. rompu, brisé, e 
Rottôrio, sm. cautère, m. 
Rottüra, s/. fracture, f. 
Rovagliône, sm. petite vérole 
volante, t. 
Roväjo, sm. (bòrea), vent de 
ise, M. reur, f. 
Rovélla, gf. Rovéllo, sm. fu- 
Koven'àre. va. embràser 
Rovénte, 2. a. ardent, e 
Roventézza, &f. embrésement, 


m. 

Rôvere, Rôvero, sm. chéne, 

Roveréto, sm. (lu i 
réveri), chénate, f. 

Rovesciaménto, sm. renverse- 
ment, m. {ser 

Rovesciàre,va. verser, renver- 

Rovéscio, sm. l'envers, m. 

—, (persùbita e dirotta piôg- 
gia), orage, déluge, m. 

— di tonate, (fig.) une gréle 
de (re su Scion ) 

—, (per riprensiône), répri- 
eu ane ner 

—, e un), faire une r - 

— s {ber l'obbéstal. opposé 

— delle Inedaglie, de revers 
d'une médai 

— (a), av. l'envers 

Rovesciône, sm. revers, coup 
d'arrière main, mn. 

—, au. d la renverss 

Rovéto, sm. buisson de ronces, 

(nage, m. 


m. 
Rovigliaménto, sm. remuemé- 
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RUB 


Rovigliàre, va. /ureter 
Rovina, &/. ruine; (fg.) fureur, 


— (andare in), se ruiner 
Rovinaménto. sm. ruine, f. 
Rovinire, va. ruiner, abattre, 
res Fe ipit 
—, (per cadere precipito sa- 
mente all’ ingiù), un. tomber 
haut en bas, se précipiter 
Rovinaticcio, a. a. rxineuz. se 
Rovinatôre, sm. destructeur,m. 
Roviniv, sm. (grun romore), ta- 


PD recipizi ), préci 

— + precipizio), pr e, mm. 

Rovinosaménte, av. a pela 

Rovinbso, a. a. impétueux, se 

Rovistare, va. (rifrustàre), fx- 
reter 

Rovistiàre, va. (métter sossc- 
pra), bouleverser 

Rovistico, sm. troéne, m. 

Rovistio, sm. remueménage, m. 

Rovisto, a. a. (robusto), robuste 

Rovistolare, va. fureter 

Révo, sm. m. 

Rézza, ef. (cattivo cavallo), 
rosse, f. Lf. 

Rozzaccia, «f. mauvaise rosse. 

Rozzaménte, av. grossièrement 

Rozzézza, 4/. rusticité, f. 

Si (per ignoranza), yrossière- 


Rozzo, a. a. grossier, e 

—, (per zòtico), ignorant, e. 
rude, grossier, e 

— (tela). foile écrue 

Rozzüne, sm. grossièreté, f. 

Ruba, s/. /arcin, m. 

—, (andare a), étre mis au pii- 
age, au sac | 

Rapiua, #/. vo/, larcin, m. 

Rabhacchiâre, va. voler 

Rubacuòri, 4. et m. coquette, f. 
coquet, m. 

Rubagiône vol, m. 

Rubalda, sf. sôrta d’elmo), cas- 


que, m. 

Rubaildaglia, gf. racaille, f. 

Rubaldo, a. a. coquin, e 

Rubaménto, sm. vo/erie, f. 

Rubare, va. voler 

Rubatòre, sæ. voleur, m. 

Rubatrice, #/. voleuse, f. 

Rubattira, g/. rapine, f. 

Rubellagiône, sf Rubellamén- 
to, am. rebellion, f. 

Rubellàre, un. se révolter 

Rubellazione, #. révolte, f. 

Rubélla, Ribello, a. a. rebelle, 

Ruberia, gf. vo/, m. 

Rubésto, a. a. Aorrible, féroce 

Rubicòndo, a. a. rubicond, e 

Rübido, Rüvido , a. a. rado- 
feux, 86 

Rubificâre, va. rendre rouge 

Rubigine, gf. (rüggine),rouz/le,f. 

Rubiglia, 4f. (légume), vesce 
noire, f, 

Rubino, sm. rubis, m. 

Rubinéso, a. a. couleur de rubis 

Rubizzo, a. a. (prôspero), ro- 
buste 

Rùbo, Rovo, sm. ronce, f. 

Rdbrica, gf. (compéndio di li- 
bro), rubrique, £. 

— ; (per sérta di térra di colér 
Toso), rubrique, f. 

Rubrichista, sm. rudricatre, m. 

Rübro, Rovo, sm. ronce, f. 

— (il rosso), de rouge, m, 

—, &. a. rouge 


RUS 


Rica, Ruchétita, gf. (érba), ro 
| €, ls 

Ridimeuto, sm. rudiment, m, 
 Rùffa, af unie, f. : 

— (fare a), attrape qui peut 
Rouffiana, sf. entremettense, f. 
_Ruffisneria , af. Ruffianésimo, 
sm. Ruffianta, gf. magwrrei- 






Rugghiamé uto, sm. rhugisse- 


ment, Mm. 
Rogghiàre, va rugir 
Rugghio, sw. rugissement, m. 
degine, af. rumilte, F. 
AU Sao, mal animo), {fg.) 
__haine, {. 
Rugginòso, a. a. rowillé, e 
Ruggio, sm. rugissement, m. 
| Ruggire, va. rugir 
Ruggito, sm. rugissement, m. 






























Ruinazione, Ruina, af. ruine, f, 
Ruire, vu. se précipiler 
Rullare, va. roner 
Rülla, sf. Rullo, sm. (giuòco), 
_towpte,T, 

Li di legno a cilindro 
sopra del quale posansi le pié- 


|, one, MM, 
—, (e per lu strumento da spia- 
mar viali), rom/leaw, m. _ 
Rumare, Rumivare, va. rami» 
ner » i 
tuminatòre, sm. ruminanti, m. 
Ruminaziòne, gf. ruacimation, f. 
Rumore, sw. rumenr, È. 
Rumoreggiàre, va. J'aire du 
__brwi 


i 

Rumoròso,a 1 bruyant, e 
tuolo, sm. caralogne, m. liste, f, 

Ruota, af roue, f. 

—; (per giro), ture, m. Andar a 
“bla come fan gli uccélli, 
aire de rose 

{per una spécie di cassetta 

ira sopra un pérno nell' 
apertura del muro), de tour, 


m. 

ù pe adunanza di giurecon- 

__amlti), da rote, F. 

Ruotolare, va, rouler 

Ripe, af. rocher, m. 

Rupinòso, a. a. escarpé, è 

Rurale, 2. ar. champétre 

Ruacéllo, sm. ruisseau, M. 

Rusco, sm, Ruschia, sf. Aowa 

lon, m. 

ignuòlo, sm. rossigno/, m. 
spare, va. graller comme les 


e sequin, m. 
po, sm, (sorta di moneta), 
re, tw, ronfler 
Russo, sm. ronffement, m. 
Rusticaggine, af. rusticità, f. 


y | TE (parlandosi 


are per tirarle più facilmen= | 
le 


°  =__ —————r r__c-<- 
= ——e 6 -. 


SAC 
Rusticare, vn. vivre d la cam- 


page 

Ristichéeza , Rusticità, af 
grossiéretà, f, 

Rusticità, gf. rusticità, gros- 
siéretà, [. à 

Rüstico, à. a. rustique, impoli, £ 

—, No, Mu paysan, m. Alla ru- 
stica, av, rustiguemeni 

i legatura di 

bri), gn brochure, É. 

| Ruta gf. rue, f, (pente) 

gr Up. sé rémuer avec 


ine per 
Rutilare, en. (scintillare), re- 
Ruttare, va. roter, vomir 
KRutto. sw. roi, m. 
Kuvidameénte, an. rudement 
Ruvidézza, Ruvidità, sf. ru- 
deste, È 
Rüvido, a. a. rabolteux, sé; 
grussier, ère 
Ruvistare, va, fureter 
Huvistico, sw, froëne, im. 
Kuzzaménto, sm. brdinage, m. 
Ruztare, wa. (scherzare), fo- 
direr 


Rüzzo, sm, amusement, m. 
— (pérder il), perdre d'envie de 
welque chuse 


Huzzola. sf, (struménto tondo | 


alla foggia di girella), toupie, 
rowtette, I 

Ruzzolare, va, faire rouler la 
loupe 

Ruzzolòne, sm. grosse pierre 
qu'on fait rouler 

Ruzzolòni, av: à da culbute 


S. 


Sabàtico, a. a, (aggiunto dd’ uno 
de' periodi annuali fra gli 
Ebréi, che constava di sétte 
anni), subbatigne 

Sabatino, a a, (tato in giorno 
di sabato). né de samedi 

Sabato, Sabbato, sw. samedi, 
sabbat, m. 

Sabbia, sf. sablon, sable, m. 

Sabbiare, va, boucher avec du 
sablon 

Subbiòne, sm, sablon, sable, m. 

— (cava di), sabliere, f. 

Sabbionòso, Sabbioso, a. a. sa- 
blonneux, se 

Sabeismo, sm. (religione de’ 
Sabei che adorano il fuòco, il 
sole, gli astri), sabéisme, m, 

Sabòrdo, sw. (cannoniera; foro 
nel bordo della nave per cui 
passa il cannone), sabord, m. 

Sacca, Sacchja, sf. besace, f. 

Saccardo, sm. (colui che con- 
duce le hagaglie diétro gli 

_esérciti}, gonjut, m. 

Saccarello, sm. petit sac, M. 

Saccénte, 2. a. AL. 

— (far il}, aire l'entend 

Saccenteménte, av. sagement ; 
insolemment, présompluense- 


ment 
Saccenteria, af suffisance, £ 
Saccentino, a. a. un pen arro- 
gant è _ sant 
Saccentône, sm, qui fait de suf- 
Sacchcggiaménto, sm, pillage, 
Mi. e 
Saccheggiàre, va, ravager, piÙ 
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S, af. (lettera consonante), 5, f. | 





SAE © 
Sacchegriatore + DI 
| Sacchéezio, prigioni = 


lage, m. 
| Sacchétta, af. petit sac, | 


m. 
Sacchettàre , wa. fr 
compe de talia DRE À 


sabie 
Sacchétto, rm. sachet, m, 
Sacchettone, sm. assez grand” 


sac, Im. 

Sacciùto, a, a. présomptueux 

Sacco, sm. sac, in, poche, be- 
sace, È 

— {porre a sacco, dare, fare il), 

ler, vavager 

— (tendre il), fender fa main 

| — (méttere in), rconpoaincre 
quelqu'au, le mettre hors d'é- 
fat de pouvoir répondre 

— tornare, andare colle pive 
nel), s'en refonraer la quene 
entreles jambes 

Saccôccia, af. poche, bourse, f. 

Saccomanno, sm. fouet, m. 

—: (per sacco), pillage, m. 

— {mettere a), piller, ravager 

Snccomésso, a. a, sacoagà, e 

Saccoméltere, va. saccager 

Saccone, sm. poilfasse, Î, 

Sacéilo, sm. (cappellétin), ora- 
toire, m. 

Sacerdotale, 2. a. sacerdotal, e 

Sacerdotalménte, av. d /a ma- 
miere des préires 


| Sacerdote, sm. prétre, m. 


Saceminiéssa, af, prétresse, f, 
Sacerdòzio, sm. prétrise, l. sa 
ceridove, M, (tel, de 
Sacramentale, 2. a. sacramen- 
Sacramentalménte, at. sacra- 
mentellement 
Bacramentàre, va. administrer 
les sacremens 
+, (per giurare), fire serment 
—; N, recevoir les sacremens 
Sacramentario, sm. sacramen> 
taire, m. [sacremens 
Sacramentalo, à, &. mini des 
Sacraménto, sm. (segno di cosa 
sagra), sacrement, m. 
—, (per giurameénto), serment 
—, (pel velaménto delle müna- 
che), profession religieuse 
—, (per eucarestia), le saint éa- 
crement de l'antel, m, 
Sacràre, va, consacrer 
—, (ver bestemmiare), blasphd- 
mer |&acrer 
—, (per dedicare), dédier , con- 
Sacràrio, sm, sacristie, f. 
Sacrato, sm. lieu sacré, m. 
Sagrestia, af. sacrisiie, f, 
Sacrificare, va. sacrifier 
Sacrificatòre, sm. sacrifcatane, 


m. 
Sacrificaziéne, sf. sacriice, m. 
Sacrifizio, sm. sacrifice, m. 

— dell'altare, la messe, £ 
Sacrilegaménte, av. sacrilége- 


ment 

Sacrilégio, sm. sucrilége, m. 

Sacrilego, a. a. reni 

Sacristia, af. sacristie, F. 

Sacro, a. a. sacré , consacré, € 

Sacrosanto, a. a. sacré, è 

Sae polare, va. (tagliare alle 
vit il pedale sopra il saep- 
polo), recéper 

Saéppolo, am. (arco), arc d tire 

—, (tralcio nato sul pedale rica 

te), rajeton sur le cep d'une 

vigne qu'on vent reséper 
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SAL 


Saétta, 2/. fàche, f. 

—, (per folgore), foudre 

—,(per lancetta da trar sangue), 
lancette, f. 

ig { r una spécie d' impreca- 
zione), ma/epeste 

Saettame, Saettaménto , sm. 
quantité de fiches, f. 

Saettare, va. darder, frapper 
d'un dard 

Saettäta, af. conp de flèche, m. 

Saettatore, em. archer, m. 

Saettatrice, g/. femme qui tire 
de l'arc f. 

Saettévole, 2. a. de dard 

Saettia, 4. (spècie di nave), 
brigantin, m. 7 

Saettiére, sm. arbalétrier, m. 

Saettolñre, na. recéper — 

Saettume , sm. quantité de 
flèches, f. 

Saettüzza, af. petite flèche, I. 

Saféua, a/. saphène, f. 

Safico sm. vers saphi ue, M. 

Saffiro, Zaffiro, sm. (gémma), 
saphir, m. 

Sagâce, 2. a. prudent,e 

Sagaceménte, av. Anement | 

Sagacézza, Sagicia, Sagacità, 
af. discernement, m. 

Sagéna «/. (sérta di rete), trai- 
nasse, f. 

Saggezza. af. sagesse, f. 

Saggiaménte, av. sagement 

Saggiare, va. essayer, goûter 

Saggiatore, sm. essayeur, m. 

Saggina, af. (sòrta di biada), 
mais, M. 

Sagginale, em, tige du maïs, f. 

Sagginäre, va. enyraisser 

Sagginato, a. a. engraissé; 
melé avec du maïs 

Saggio, em. essai, M. 

— (far), gofiter 

—, (per le bilancette da pesar 
mouete), t: ébuchet, m. 

—, à. a. sage 

Sagriuôlo, sm. essai de vin, m. 

Sagire, va. mettre en posses- 
sion [cher, m. 

Sagittàrio, sm. le sagittaire, ar- 

Sagliènte, 2. a. qui monte 

— (angolo), angle saillant 

Saglire, vx. saillir 

Sagôma, «/. contrepoids d'un 
peson, m. 

—, (pop.; per forma), facon, 
tournure, f. on, f. 

Sagra, ef. dédicace, consécra- 

—, (festa della consegrazione 
delle chiese), féte patronale 

Sagramentale, 2. a. sacrumen- 


ci, 
Sagraziône, gf. la dédicace, f. 
Sagrestano, sm. sacristain, m. 
Sagrestia, af. sacristie, f. 
Sagri, sm. (pélle di pesce), cha- 
m 


8, . 
Sagrificare, va. sacrifier 
Sagrifizio, em. sacrifice, m. 
Sàgro, sm. sacre, m (oiseau) 
Shja . af. (specie di 
a, , (spècie panno ), 
serge de laine, f. 
étta, ef. sergetie, f. 
me, sm. (grasso strutto), 
sain doux, m. m. 
Sâjo, Sajône, sm. justaucorps 
— (Quello de’ guerriéri), saie, f 
Sila, ef. sulle, (. sallon, m. 
7, (legno delle ruôte de’ carri), 


<< 
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à 


SAL 


Salice, 2. a. dissolu,e 

Salaceterboleo, sm. sa/ade, f. 

Salamandra , &/. (specie di lu- 
cértola) sa/amandre, f. 

Salame, sm. saucisson, m. 

Salamistra, </. femme qui fait 
da savante, f. 

Salamistrère, va. faire le sa- 
vunt > 

Salamistreria, 4/. présomptiun, 

Salamistro, sm. qui fait le sa- 
vant, m. 

Salamôja, gf. saumure. f. 

Salamone, sm. (per ischerzo), 
discours, m. 

Salâre, va. saler 

Salariare, va. salarier 

Salàrio, Salàro, sm. gages,m.pl. 

Salàsso, sm. saignée, f. 

Salutaménte, uv. avec beau- 
coup de sel 

Salato, sm. du salé, m. 

Salce. Salcio, sm. saule, m. 


l 


Salcéto, sm. saussaie; (Ay.) in. 


trigue, f. 

Salcio, sm. saule,m. 

Salcraut, sm. (vivanda tedésca), 
chou-croute, f. 

Sàlda, g/. empois, m. colle, sou- 
dure. f. 

Saldaménte, av. solidement 

Saldaméuto, sm soudure, f. 

—, (ver saldo de’ conti), arrété 
de compte, m. 

Saldare, va. souder, fermer 

— conti, arréter un compie 

Saldat6jo, sm. instrument pour 
souder, m. (trice, f. 

Saldatùra , sf. soudure , cica- 

Suldézza, af.fermeté, solidité, f. 

Saldi, av. tenez bon, ferme 


Saldo, sm. arrêté de compte, m. : 


—, a. d.solide . 

—, (per massiccio), massif, ve 
—, (per sano), sain 

— (star), se tenir ferme 

—, av.fermement 

Sale, sm. sel, m. 

—, (per argüzia), bon mot, m. 


— (saper di) avoir un goût amer : 


— (apporre al), trouver à redire 
a tout 

Saleggiâre, va. saler un peu 

Salente, 2 a. qui monte 

Salétta. af. petite salle, f. 

Salgémma, sm. (sal miueràle) , 
sel gemme 

Salica, ef. (per questa legge le 
donne non possono regnare), 
loi sa.ique, Î. 

Salicale, sm. saussaie, f. 

Salicastro, sm. saule suuvage, 


m. 

Salice, sm. saule, m. 

Saliéra, af. salière, f. 

Saligastro, sm. saule blanc, m. 

Salimbiccu, sf. cacket placé 
sur les marchandises, m. 

Saliménto, sm. montée, f. 

Salina, ef. saline. f. 

Salino, a. a. salin, e 

Salire, Un. monter 

—, sm. action de monter, f. 

Saliscéndo, sm. {sòrta di serra-. 
türa dell’ üscio), /oguet, m. 

Salita, af. montée, f. 

Salitàjo, sm. échelle. f. 

Salitore, ue monte, m. 

Saliva, sf. salive, f. 

Salivare, vn. saliver 

Salivaziône, sf. salivation, f. 

Salma, &f. fardeau, m. 
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SAL 

Bàlma, (per spôglia), depomntiic, 
f. butin, m. 

Salmästro, a. a. salé, e 

Salaria Mento, sm. psalms- 

e, f. 

Salmeggiâre, va psalmodier 

—, (ver cantar le lédi di alce- 
no). chanter les louanges & 
et EE op 

Saimeggiatére , sm. qui psal- 
modie, m. 

Saimeria, af. (quantità di s- 
ne). bagage, m. 

Salmista, sm. praimiste, m. 

Salmo, sm. psaume, m. 

— (ògni) finisce in gloria, on 
Leben toujours à ses mov 
ons 

Sulmodia. sf. (canto di salmi), 
psalmudie, f. 

Salnitro, sm. sa/pétre, m. 

Salône, sm. salon, m. 

Saiôtto, sm. petite salle, f. 

Salpare, va. (ever l'ancre, ser- 


per 

Salsa, «f. (condiménto che si fa 
alle vivande), saxce, f. 

—, (per castigo), (fig.) puri 
tion, f. 

Salsaménto , sm. assaisonne: 


ment, m [re, f. 
Salsè.tine, Salsézza, «/ sah- 
Salsiccia, ef. saucisse, f. 

SIRO: couper en IRENNes par- 


Salsicciàjo, sm. cAarcutier,m. 

Saiscicciône, Salsicciôtto, sm. 
saucisson, M. 

Sàlso, a. a. Sa. 

rarguto), piquant,e 

Salsüggiue, e/. got salé, m. 

Salsugzinòso, a. a. salé, e 
isûme, sm. salaison, f. 

Saltabeccàre, Saltabellare, va. 
sautiller 

Saltacchione, av. en sautillani 

Saltamartino, sm. espère de ca- 


— 


ROR, I. 

Saltamharco , sw. (vestimento 
rustico), jaquette de paysan, 
£. . [giromette, {. 

Saltanséccia,sf. spipoléte; (fig.; 

Saltare, vr. sauter, danser 

— a cavallo,sul cavallo, monter 
a cheval 

— il grillo, la mosca, in colliers, 
se mettre en colère 

— di frasca in frasca, ne faire 
que sautiller 

—, sm. squi, M. 

Saltatòre , sm. danseur, san- 


teur, m. 
Saltatrice, af. danseuse, f. 
Saltazione, af. saut, bond, m. 
Saiteggiàre, ua. danser 
Saltellare, vx. sautiller 
Saltellône, av. en sautant 
Salterellare, ua. sautiller 
Salteréllo, sm. petit saut, m. 
Saltéro, Saltério, sm. (volume 
contenente i salmi di David, 
psautier, ma. 
—, (per sòrta di strumento mu- 
sicale), psaltérion. m. 
Saltétto, sm. petit saut, m. 
Salticchiare, vn. sautiller 
Sakimbénco, sm. char/atan,m 
Saltimbarca, &/. sarrax, m. 
SI 0, ni dante f. saut,m. 
—, (per bôsco). bocage, m. 
— mortale, saut perilliuz 
Salübre, 2. a. sa/ubdre 





SAN 


ménte, av. raimement 


SAN 


si facen vestire ugli eréti. 


Salubre che si f i 
Pure, af, salubrité de d'air, cine gli auroda fe), san dewito | 


Salime, sm. aa/aison, € 

Salutare, va, salieer 

—, sm, salutintion, È 

2, ©, salviaire 

Salulatore, sm. gui salue, m. 

Salutaziône, sf. salutation, F 

Salute, af. de sant, m. sitreté,f. 

_, pa saluto), sadWtation, f. 

—, (per sanità), santé, È | 

Salutévole, 2, a, saletaire 

Salutevolménte, av, sainement 

Sulutileraménte, av. sainement 

Salutifero, a. a. soin, e 

ogg FORNIRE, f. 

Iva, gf. seme sive, Î. 

—, (percrédenza nel significato 
dell' assaggiare le vivande), 
éssai, M. + 

Salvacitià, sm. défenseur d'une 
mille, m. | 

Salvadanàjo, sm. tirelire, f. 

Salvadore, sm, (salvatòre), san 


ven, M. fp 
Salviggina, sf. Salvaggidine , 
sm. aoumeagino, È, gibier, no. 
Salvaguardia, gf somvegearile,f, 
Salvameénte, av. en sitreté 
Salvaméuto, sm. consertit- | 
tion, È. 
patria) rer éco) i 
— ffara!, (nel giubco) samver 
mise. Dio vi salvi, Dieu vons 
soit en aide . 
— la capra éd i cAvoli, sauver 
la chevre et les choux 
Salvaticaménte, av, ruatique- 


ment 
Salvatichézza, af. rusticité, f. 
Salràtico, sm. dieu savage, m. 
—; 4. da, savage 


Salvazione, Salvezza, sf. salut, | 


m. conservation, f. | 
Salvalôre, sm. sauveur, libé- 
rafenr, M. 

Salvriatico, Salviäto, a. a. as- 
saisonné avec da le sauge 

Salvia, sf. sauge, € 

Salve, sm. (réce latina), adieu, 


Salveregiua, 4. (orazione sil 
alveregiva, af. (orazione alla 
sana vergine), salé Regina 
Salviéila, af" serviette, f. 

Salvigia, af. franchise, [. asile, 


m. 

Salvo, sm. convention, f. 

— (mettere in), mettre è con- 
vert, abriter È 

— (éssere in), étre d l'abri 

—; a. a. sali, e. sauf, Va 

_, au, ercrpié, sauf 

Salvocondôtto , sm. sauf-con- 


LI Î. 
Salmbucato, a. a.fait avec des 


8 
3 
È 
= 


. gf guérison, f, 
Sanbenito, Ben pulare giallo 


ds . 


—— 





Sancire, va (statuire), décerner 
Sandalo, sw. (legno che ci viene 
portato dal e Indie), sunda.e 

—, (sòrta di barca), allége, m. 
—,(sòrta di calzare) pantoue,f. 
Sunduraca, &/. sandarague, È. 
Sanéa,s/ («piùggia), rivage, m. 
Sanguaccio, sat. mawtals sang, 


m. 
mir ++ sm. sang, M. 
—. (cavata di sang ur), saignée, 


— fuudar a), plaire, charmer 

— aver ci avoir dà coeur, agréer 

= (cavar dalla rapa, vonfoir 
tirer de l'huile d'un mur 

— (a) caldo, dans des premiers 
monvemens de la colère 

— (a) fréddo, è sang froid 

— {ubmo di}, homme sangnin 

Sauguifero, 4, da, sanguina, € 

Sanguifichre, va, finire du saw 

Pape, af. {matita rossa), 
mine de fer, Î, 

Sanguigno , a. a. sangria, €. 
sanguinnire, sanglant, € 

Sanguiniccio, sm. boudin noir, 


m. 

Sanguinare, va, ensanglanter 

Lp | N, dat er 

Savguinkria, Sanguinélla , af. 
pianta), renonée, f 

Sauguinario, a. a. songwinaire 


i Sanguine, sa. (piccolo albero], 


courmowilier fauwa, M, 
Sanguinélla, gf. remonée, È, 
Sengulneo, a. a, saga, € 
sd idées ; &f. consienguinità, 

e 


Sanguinolènte, 2, a, sanglant, 

—,(percrudele, vago di far san. 
gue), cruel, sanguinaire 

Sanguinolenteménte, Sangui- 
nosaménte, av. avec effusioni 
du san [té, e 

SanguiLos0, a. a. ensangian- 

Sanguisùga, sf sengsne, È. 

Sanicaménto, sat: PRETORIA, Li 

Sanichre, va, guéri 

—, nm, se rétablir 

Sanie, af. (marcia), sante, f. 

Sanità, sf. santé, É. 

Sanna, Zanna, sf. (dénte curvo 
che esce delle lahbra del pòr- 
co, dell'elefante, ec), défen- 

f. pi Jenses 

Sannùto, a. a. qui a des dé- 

Sino, n. a. sain, è 

— (sta, state), portez-vons bien 


| — € salvo, saint el sin 


— di ménte, sage, qui est dans 
sun bon sens 

Sinsa, Sanséna, af. marce d'o- 
_ lives, m. me,f 
Sansico, sw. (érba), marjolai 
Santa, af. santé, [. 

Santàgio, a, a. lambin, a — 
Santamaria, af. (erba), Aerbe due 


too, I 
Santambärco, sm. (sòrta di vé- 
ste), sarrean, m, 
Santaménte, av. sdinlement 
Santerello, sm. um petit sin, 


m. 
Santérmo e Sani’ Elme, sm. 
fubco che védesi sugli alberi 
ile pui à dome di tem- 
sta), fer 8, Elme, m, 
ar smi. (chi ha cura della 
chiésa), marguidier, m. 
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Santificaménto, sm, sanctifica- 
tion, È. w 
Santificare, va. son A 
—;|percananizzare].cononiser 
Snolificatôre , sn, sanotifica- 
teur, in. Céder, € 
Santificazione , gf. sanctifce- 
Santifico, sm. uh saint homme, 


in, 

Santimônia, af. sminéeté, f. 

Santinfizza, sm, Aypocrite, m, 

Santino, sm. image d'un sortait, fi. 

Santità, af. sainteté, LE 

Santo, sm doiise, [. 

—, (per effigie d'un santo), d- 
mage d'un saint 

—, hd, saint, € 

Santocchieria, af. bigoterie, f. 

Santbocio, sm, minis, sot, Mm. 

Santolo, sm. parrain, m. 

Santônico, sm, (tria amara), 
eupaloire, mM. 

Santoréggia, af. (érba odorife- 

ra}, sarréeite, Î. 

Santuaria, af religuet des 
saints, {, pl. 

Santuario, sui. sanciuiairé, m. 

Säantaln, af. (matrina), mar- 


frals bou 
— di mille odori, sentir bien 
— fare, être adroit, imdustriena 
— grado di rhecclessia, savoir 
gré de quelque chore 

EM, LE SONO, I, 
Sapévole, 2. a sovaul, è 
Sapevolménte, av, suvammnent 
Sapiénte, 2. a. savant, € 
Sapienteménte, av. suvamment 
Sapienza, af, doctrine, sagesse, 
8 science, de (érha) re, f. 

aponhija, sf. (érha), sabonmnid- 
tie DO am, vendeur, jiabri= 

cant ile savott, m. 
Saponita, af, savonnétge, M, 
Sapone, sm. savon, Im. 
Saponéria, af, savonnerie, È, 
Saponétto, su. sovonnette, f. 
Saporàre, va, savourer 
Sapore, sm. sauter, È 
Saporitaménte, av. sauowrem 

sement [rewa, se 
Saporitino, n, a. sth Den savome 
Saporito, 4. a. satomrent. se 
Saporosaménte, au, salomren - 


see AS gf t 
Saporusità, af. serveur, £ 
Sapordso, a. a, savoureux, se 
Sappiente, 2. a. savanti, € 
Sapülu, af. science, È. 
Saputamente, am. sciemment 
Du “| a, a. qui fait l'entén- 
ne, è 


| Sapüto, a, a. su, savant, 


Saputòna, sf 
emme savante (par sm 
Sarabanda, 4/. sarabunde 
Saracinare, un. noircir 
Saracinésca, gf. (sòrta di ser- 
rame), serrure a tour el de- 


i+ ' gra 
ableuse, un 
épris) 
Le 
ami, È. 
—, (per quella serratura che vi 


Digitized by Goggle 





LI 


SAT 


fa calare da alto in basso per 

impedire il passaggio alle ac- 

te animali), sarrasine, 
rse, 


Seracinésco, a. a, (per neguace 
di setta pagana), sarrasin,m. 

—, (per certa statua di légno 
nella quale i cavaliéri corréu- 
do rompevano la lancia), fa- 
quin,m. serment 

Saramentare, va. obliger sous 

Saraménto, sm. serment, m. 

Sarchiagiône, y. Sarchiaménto, 
sm. action de sarcler, Î. 

Sarchiàre, va. ( spalle dall’ 
érbe salvatiche tagliandole col 
sarchio), sarcier 

Sarchiatôre, sm. sarcleur, m. 

Sarchiatüra, af. sarclure, f. 

Sarchieilare, va. sarcler légè- 
rement 

Sarchiéllo, sm. sarcloir, m. 

Sàrchio, sm. (piccola marra), 
sarcloir, m. 

Sarcocéle, gf. sarcocèle 

Sarcòcolla, gf. Ve M di un 
Albero), sarcocolle, f. 

Sarda, sf. (sòrta di piétru dura), 
cornaline, f. 

Sarcofago, sm. (sepolcro presso 
gli antichi), sarcophage, m. 

Sardé lla, s/. sardine, f. 

Sardésco, a. a. de sardine 

Sardina, sf. sardine, f. 

Sardònico, sm. (sôrta di gém- 


ma). sardoine, f. 
(aggiùnto di 


Sardônico, a. a. 
riso), so LS 
Sargano, sm. drap pour des 
couvertures, m. 
Sàrgia, gf. couverture de toile 
peinte, ou d'étuffe de laine, f. 
Sarménto, sm. sarment, m. 
Sarnàcchio, sm. crachat, m. 
SarnacchiÔso, a. a. pituiteux,se 
Sarpàre, va. (salpare), tirer 
l'ancre dans le vaissecu 
Sarte, &/- p/. (corde delle vele), 
haubans, m. Di 
Sartiâme, sm. /{t. di mar.) cor- 
dages d'un navire, m, pl. 
Särto, sm. tailleur. m. 
Sartòra, af. couturiere, f. 
Sartore, sm. tailleur, m. 
Sassaja, </. tas de pierres, m. 
Sassajuôle, &/. bataille à coups 
de pierres, f. [mier, f. 
Sassajuôlo, sm. espèce de ra- 
Sassäta, af coup de pierre, m. 
Sassefrica, af. (érba che üsasi 
er pome lata) ensus, m. bar- 
e de bouc, Î. 
Sasséllo, sm. caillou, m. 
—, (per puecol tordo), petite 
grive, f. 
, (per avaro), (fg.) avare 
Sàsseo, a a. de pierre 
Sassificâre, ua. devenir pierre 
Sassifràga, af. (érba che alligna 
fra sassi), perce-pierre, f. 
Sàsso, sm. pierre, roche, f. 
— , (per sepolcro), tombeau, m 
—, (fare a’ sassi), combat de 
Pierres 
Sassòso, a. a. 
Satan, Satan 
Satan, m. 
Sàtanico, a. a. diabolique 
Satéllite, sm. satellite, m. 
Satellizio, sm. froupe de satel- 


dites, 
Satira, 


erreux, se 
o, sm. diable, 


&f. satire, f. 


. 
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SBA 


BatirAccio, sm. vi/ain satyre,m. 
Satireggiàre, va. faire des sa- 


tires 

Satirescaménte , Satiricamén- 
te, av. satiriquement 

Satirico, sm. puete satirique, m. 

—, a. a. satirique 

Satirizzare, va. faire des sa- 

res 

Satiro, sm. (figura d'uòmo e di 
capro), satyre. m. 

—, (per persona selvatica), 
dig.) un sauvage 

—, (per poéta satirico), poèfe 
satirique 

Satisdazione, sf. (assicuramén- 
to), caution, f. 

Satisfare, va. satisfaire 

Satisfaziône, g/. satigfaction, f. 

Sativo, a. a. (si dice delle pian- 

te); qu'on cultive 

—, {Aggiunto di campo), propre 

è être ensemencé 

Sutoliaménto, sm. Satollänza, 
af. rassasiement, m. 

Satollare, va. rassasier 

Satollézza, Satollità, af. satié- 


té, f. 
Satdilo, Satoro, a. a. rassasié, e 
Satrapia, sf. satrapie, f, 
Satrapo, sw (governatòr di pro- 
vincie o d’esérciti), satrape, 
in. (fig.) Fare sàtrapo, faire 
l’Romme d'importance 
Satureja, af. sarriette, f.. 
Saturare, va. (t. di chimica), 
saturer 
Saturità, sf satiété, f. 
Saturuità, sf. mélancolie, f. 
Sauro, sm. alezan, m. 
Saturno, sm. (pianeta), Sa- 
(urne, m. 
Savére, va. savoir 
Saviaménte, av. sagement 
Saviézza, sf. sagesse, pruden- 


ce, 

Sàvio, a. a. prudent, sage 

—, (per perito), expérimenté, e 

— Ans alcuno di checchessia, 
instruire m 


— (di ragione), jurisconsulte, 
—, sm. jurisconsulte, docteur 
Saviône, sm. grand savant, m. 
Savonéa, ef. (sôrta di medica- 
mento), /ot, m. 
Savoràre, va. goûter 
Savôre, sm. saveur, f. 
—, (per sôrta di salsa) 
Savorévole, 2. Savorò, 
savoureux, se 
Savorra, sf. ‘est, m. 
Savorrare, va. lester 
Saziabile, 2. a. rassasiable 
Saziabilità, sf. satiété, f. 
Saziabilménte, av. en adon- 
dance 
Saziaménto, sm. satiété, f. 
Saziare, va. rassasier 
Sazietà, ef. satiété, f. 
Saziévole, 2. a. rassasiant, e 
—, (per istucchévole), impor- 


sauce, f. 
50, A. a. 


un, € m. 
Sazievolézza, sf. rassasiement, 
—, (per noja, fastidio), dégoût, 


m. 
SAzio, a. a. rassasié, e 
Sbaccaneggiare, va. faire du 

bruit (écosser 
Sbaccellàre, wn. (sgranare), 
Sbacchiare, va. gauler 
Sbadacchiàre, vn. bailler indé- 

cemment 

232 


SBA 


Sbada tàggine » #. (inatten- 

zione). inattention, f. 
dataménte, av. inconsidé- 
rément {e 

Sbadaté]io, a. a. un peu distrait 

Sbadato, a. a. inappliqué, e 

Spedigliasciaro, Un. ne faire 
que bdiller {mm 

Sbadigliaménto, sm. Daillement, 

8badigliàre, va. bailler 

Sbadiglio sm. baillement, m, 

Sbagitaménto, sw. erreur, f 

Sbagliàre, va. se méprendre, se 
tromper 

Sbaglio, sm. erreur, bévue, f. 

Sbalda ner ad 

anzire, un. se décourager 

Sbaldegzgière, van. s'enhardis 

Sbaldôre, sm. hardiesse, (. 

Sbalestraménto, sm. destruc- 
tion, f. 

Sbalestràre, va. ma le 
but, frapper hors bat ; 
(Ag.) déraisonner 

Sbalestrataméute, av. éfourdi- 
ment 

Sbalestràto, a. a. étourdi, e 

— dalla fortuna, (fig.) karcelé 
par la fortune. O’cchi sbale- 
strati, des yeux égarés 

Sballare, va. déballer 

Sbalordiménto, sm. /ourderie, £. 

Sbalordire, va. abasourdir 

—, n. étre troublé, s'étourdis 

Sbalzare, va. /ancer 

—, nt. s'éluncer 

Sbalzo, sm. sunt, bond, m. 

Sbandaménto , sm. débande- 
ment, m [ser 

Sbandare, va. licencier, 

Sbandarsi, vp. se débander 

Sbandeggiaménto, sm. bannis- 
sement, m. 

Sbandeggiâre, va. exiler 

Sbandigione, 4/. Sbandiménto 
em. exil, m. 

Sbandire, va. exiler, r der 
d'exil (est libre, m 
Sbandita, af. lieu où la chasse 

Sbandito, sm. sn exilé, m. 

—, a. a. (da sbandire), exilé, e 

Sharagliare, va. mettre en dé- 
route, défaire 

Sbaraglino, sm. trictrac, m. 

Sbaràglio, sm. déroute, f. 

— (mettere a), mettre en dan- 


A ger 
Sbaratta, &f. désordre, m. 
Sbarattàre, va. disperser 
Sbarazzàre, va. débarrasse 
Sbarbare, va. déraciner 
—, (per abbattere), abattre 
Sbarbatéllo, sm. d/anc -bec, m. 
Sbarbato, a. a. déraciné, e. sans 
darbe 
Sbarbazzaàre, va. r ander 
Sbarbazzàta,f. correction, sac- 


cade, f. 
Sbarbazzato, av. (con ndis- 
sima libertà), très librement 
Sbarbicaménto, sm. deracine- 
ment, m.. traire 
Sbarbicare, va. déraciner, dé- 
Sbarcàre, va. débarquer 
Sbarcatôjo,sæ. débarcadomr.,m. 
Sbàrco, sm. débarquement, m. 
Sbardellare, va. (cavalcar pulé- 
dri col bardellone), dresser des 
poulains 
— dalle risa, rire à 


pioyée 
svardellatamente, 


LI 


erge de- 
laufgmesi 
av. 


| 
} 


| 


- 





Sbieto 


SBI 


Sbardellàto; a. «. exorbitant, s 
+ ff. barrière, L 

Sbarrare, va, barric 

—,{per ispalancare), ouvrir de 

toute sa largeur 

Sbarro, sm. barrière, f. 

=, (per eg mag À obstacle, rm. 

Sbasoffiare, vu, bdfrer 

Sbassaméolo, sm, abalssement, 


m. 
Sbassare, va, baisser 
Sbastàre, va, débdter 
Shatacchiare, va. jeter d terre 
Sbatacchio, sm. action de battre 


r terre, [ 

Sbattagliare, Un. sonner 
Sbattere, va. secouer 
=, (per afilizgere), harceler 
—, (per detrarre), rabattre, dé- 

falquer 
=, (per confutare), confwter 
=, va. s'agiter, se tourmenter 


Sbattezzare, va. faire renoncer | 


au baptéme 
—, n. renoncer au brpléme 
Sbattiménto, Sbättito, sm. se- 

cousse, £. rabais, m. 
Sbattuto , a. a. (da sbattere), 

aÿité, abattu, rahatiw, a 
Sbaulare, va. défaire di malle 
Sbaragliüre, va, démasquer 
Sbhavaglio.sw, baillement, m. 
Sbavaménto, sm. action de ba- 


ter 
Sbavatüra, sf. bave, f. 


Sbavigliaménto, sm. bæillement, 


m 
Sbeffàre, va, railler, bafoner 


Sbeffeggiàre, va. bafower 

D uNrs, sm. railleur, 1. 

ha re, va. délier da ge 

rai, vp, crever de rire 

Sbendare, va. debander 

Sherciàre, vw, (non dar nel sé- 

n), manguer le but 

Sberletfare, va. (dare degli sher- 
letti), balafrer 

—;{per burlure, schernire), se 


moquer 
Sberlefte Sberléifo, sm. (tAglio 
afrégio), badafre, f 
—, (per un certo gésto che si fa 
per ischernire altrui), gri- 
mace qu'on Pb Pour se mo 
quer de quelqu'aen 
Sberlingacciàre, va. (andarsi 
sollazzando), faire Le carha- 
écrit 


de ch 
Sberrettàre, va. ae doi Atomi | 


Sberretlaàta, a. salut, coup de 
chapeau, m, 

Sbertare, va. (beffare) railler 

Bbevazzameénto, sim. ivrogne- 

Sbevazzäre, va, gobelotter 

Sbévere, va. boire avec éxcds 

Sbezzicato, a. 4. héqueté, e 

Sbiadito, a. a. (hegiuuto di co- 
lorazzarro), biesclatr 

=, (parlandosi di bestie), qui n'a 

eu d'avoine 

5 to, a. a. (smorto), pile 

Sbianckre, on blanchir 

Sbiancato, a. a. blanchi, e. pile 

Sbiarato, a. «. (sbiadato), b/ew- 
clair; pal 


i e 
Bbiecire, vu. biaiser 
=, guardar a sbiéco), re- 
de biais 
co, a. a. torta, è 
re, tn, larmoyer 
Sbiettare, va. dier une cheville 


| Sbigottire, va. 


| Sboglientamén 


ter 
| Shbondellaménio, sm. 








Shiettàre, vm. frousser sun soe 
et ses quilles 

Shigottiménto, sm. frayeur, F 

0-4 aper 

y RE 

sn * oltitamente, av, en (rem 

bian 

Sbilanciaménto, Sbilancio, sm, 
action d'oter l'équilibre 

Sbilanciare, va. ôter d'équ e 

Shilancio, em. action d'üter i'é 

mmilibre, È 


Shiléuco,a.a.(storto) bancrocke 
Lal 


| Sbirbäto, a, # dupé 


Shirbonñre. va. gueuser 


| Sbirciàre, va. lorgner 


Shirracchiuòlo, sm. archer, m. 


| Sbirràglia, Sbirrerin, gf. troupe 


d'archers, È. 
Shirro, sm, archer, m. 


ee 


Sbisacciäre, va. tirer de la be- | 


sace 

Sbittäre, ve. (svòlger la gomo- 
na dalla bitta], debiter de ca- 
ble plaisant 


Sbizzarrire, un. devegir com- 
Sboccaménto, sm éruption 
embouchure d'une rivière, f. 
Sboccare,vn. (parlandosi di Gu- 
mi o altre acque), se déchar- 
gér, s'emboncher dans da rue 
ou duns ume rÉVIèTÉ 
_, (per uscir con impeto), (fs. 
déborder, sortir avec impé- 
tuorité 
—; ta. (rompere la bocca a va- 
si), égwender, casser le gonlot 
= Ì r parlare sboccatamén- 
te), dire des obsecénités 
Sboccataménte , av, (parlare 
shoccataméute), dire des or- 
dures 
Sboccato, a, d. mal embowché, à 
Sboccatüra, gf. embouchure, f. 
Sbocciàre, va, (dicesi de’ tiòri 


escénti della boccia), s'épa- | 


monir 
Sbocco, sm embouchure, £ 
Sbocconcellare, en. grignoter 
Lo, sm. fermen- 
fatiow, È. È 
SLoglinutare, un. bowillonner; 
o ter, remmer 
“n ndr accéndersi , sfogarsi), 
. s'enflammer i; s'emporter 
colsre 
Sbolzonare, va, batire Ja mu 
raide avec de bélier 
Sbombardare, va, bombarder 
Sbombettàre, vu. boire bean 


ee r 

Shontadiato, a. a. imutile 

Sbonzolare, va. avoir une des- 
cente de boyax; (fig.) man- 
ger ano excés 

Sborhottàre, ra. réprimander 

Sborchiare, va. dlér des busset- 

che, [. 

'ebam- 

Sbordellare, vm. tapager, fré- 
quenter de mauvais lieux 

Sborràre, va. debomrrer 

—; | per dire liberamente tutto 

‘fmimo suo), dire font ce 

qu'on pense 

Sborsaménto, sm. débowrse- 


ment, m. 
Sborsaré, va, debomrser 
Sbòrso, sm. déboursement, m. 
Sbottäre, n. se deseriffer 
Shbottonàre, va. débontonner ; 


ffig.) rallier 
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| Sbramare, 


SBR 


Sbottoneggiàre, va. satiriser 
Sbozzacchire, vw. [uscir di maf 
qureroli venir bien, se réla- 


Shozzare, va. ébawcher 

Sbozzimare, va, (cavar la bôx- 
zima), dfer l'empoir 

Shoòzzo, sm. ébauche, F 

Sbozzolare, va, prendre aver 

vissean ce qui est dii pour 

_la monture 

Lampi es vp. dr sa Pur 

=; [per sforzarsi), a 'aforcer 

Sbracataménte, av. sans sonci 

Sbracato, n. a. décwiortà, è. 
(Aw.) magnifigue 

Sbracciäre, ma, trowrser seg 
manches 

Sbràcia, sm. fanfaron, m. 

Sbraciaménto, sm. l'action d'é- 
tendre la braise, È. 

Sbraciare, ra. remwer da braise 

—, (per largheggiare), prodi- 


quer 

Sbraciàta, sf, Sbracio, sm. ac- 
tion d'étendre la braise; ro- 
domontada, £. 

Shraculàto, a, a. sons culotte 

Sbraitàre, en. faire tapage 

va. satigfatre da 


Fai 

Sbramarsi, vp. se satigfinire, sé 
contenter 

Sbranñre, va, déchirer, séparer 


| Sbranalôre, sw. qui déchire 


Sbraucuménto, am. action de 

séparer du iroupeñu, € 
ncare, va. séparer du 

troupran 

— , (per troncare le branche o à 
rami), couper des branches 

Sbrandellare, va, couper ww 
mo i 

Sbrano, sm. déchirement, m. 

Sbrattàre, va. mettoper 

— [per ispedire), expédier 

Sbravazzone, sm. brettenr, m, 

Sbregiccia, buna m 
cénte), caillette, £ 

Sbricco, sm. coquin, m. 

Sbricconeggiäre, vw, vivre en 
coquin 

Sbricio, n. a. vil, # 

—, (per abbidtto), chetif, ve 

Sbriciolàre, va, pier 

—, (parlandosi del i paste , émtier 

Sbrigaménto, sm. depéche, f. 

Br “ih; va. dépécher, 


FF 

Sbrigarsi, vp. se dépécher 

Sbrigotaménute, av. promple- 
ment 

Sbrigativo, n, a. empeeilif, ve 
brigàlo, a. a. dégagé, è. La 
più sbrigata via, de plus conrt 
chemin 

Sbrigliare, va. débrider 

Sbrigliala, gf. saccade, répri- 


m A 
Sbrigliàto, a. a. effréné, è 
Sbrigliatüre, af. coup de bride, 


reprocle, TL. ser 
Sbrixzäare, Spritrâre, var, arro- 
—, (per ispezzare in péxxi mi- 


_ nutissimi), casser 
Sbrobhiare, va, dérhonorer 


| Sbroccäre, un. vomir 


Sbrûcco, sm. scion 


SbrogliAre, va. 
Sbronconare, va, défricher 
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Sbruckre, va. efeuiller 

Sbruffère, va. (spruzzar colla 
bocca), rqjeter uno gorgee 
d'eau 

Sbràffo, sm. faquée, f. 

Sbruttare, va. nelioyer 

Sbuckre, Un. sortir comme d’un 


trou ; 

8bucchikre, Sbucciare, va. é- 

cher, oter l'écorce : 

Sbudeliaménto, sm. action d'é- 
ventrer, f. 

Sbudellàre, va. évenirer 

Sbuffare, sm. frémissement de 
colère, m. 

—, Va. dire avec colère 

—, n. souffler de colere. Il sof 
fiar de’ cavalli per paura, s'é- 
brouer 

Sbéffo. sm. ébranlement, m. 

Sbufouchiare, vn. grogner 

Sbugiardare, va. convaincre de 
mensonge 

Sbusare, va. gagner à quel- 
qu'un tout son argent 

Scabbia, af. (rogua). ga/e, f. 

Scabbiare, va. guérir de la gale 

Scabblosa, a. (erba), scabieuse, 


Scabbiôso, a. a. galeux, se 
Scabéillo, sm. escabeau, m. _. . 
Scabino, sm. (uffiziale munici- 
pale), échevin, m. 
Scabro, u. a. raboteux, se 
Scabrosità, af. aspérité, f. 
Scabrôso, a. a. rabuteux, se 
Scacazzameénto, sm. cours de 
ventre, m. . 
Scacazzäre, un. foirer 
Scaccâta, ef. coup d'échec, m. 
Scaccâto, a. a. fait à petits car- 
veaux À 
Scacchiare, un. mourir 
Scacchiére, Scacchiéro, sm. da- 
mier, m, . 
Scacciagiône, gf. Scacciaménto, 
sm. bannissement, m. 
Scacciamôsche, sm. 
mouches. m. 
Scacciare, va. chasser , expul- 
s ser. rai i t 
cacciata, sf. expulsion, f. 
Scacco, sm. case d'un damier, f. 
— matto, mat, échec et mat, m. 
— (giuôco degli scacchi), jeu des 
checs 
Scaciato, a. a. frustré dans 
son espérance 
Scadénte, 2. a. qui déchoit 
Scadenza «f. échéance, f. 
Scadére 
étre dévolu 2 
—, (parlando di monéte), n'étre 
point de poids 
Scadiménto, sm décadence, f. 
Scâfa, sf. (navicélla), cha/oupe, 
f. {des livres 
Scaffale, sm. tablette à mettre 
Scaffare, va. jouer à pair ou 


non 
—, per cadére), tomber 
Scafo, sm. carcasse d'un na- 
vire, f, [ser 
Scagionare, ra (scolpare), excu- 
Scaglia, ef. écaille de poisson, 
f. éclat de pirrre, m. 
=, (per fromba), /ronde, f. 
Scagliaménto, sm. action de 
lancer 
Scagliâre, va. écailier 
—, (per lunciare), lancer 
— un colpo, {écher un coup 


chasse- 


Un. déchoir , échoir, : 


SCA 


Scagliàre le parôle al vênto, 
parler in considerément 

— una nave, déchoner, relever 
un bâtiment échoué 

Scagliarsi, vp. se démener 

-- addüsso ad alcuno, se /ancer, 
se jeter sur quelqu'un 

Scagiiétia, a/. petite cuille, ?. 

Scagliône, sm. degré, echelon, 


m. 
Scagliéso, a. a. écailléux, se 
Scagliuòla, af. petite écaiile, f. 
Scagliuôlo, sm. sorte d'alun, f. 
(pierre SACCO 
Scagnardo,a. a. laid, e 
Scaliône, sm. (grado, scalino), 


degré, m. 
Scala, s/. échelle, montée, f. de- 


gré, m. 

— (a chiécciola, a piuôli), éche/le 
en limacon, caracol, échelle 
de bois 

_ (fare), mouiller dans un port 

— franca, liberté d'aller ou de 
rester (Jier, m. 

Scalaccia , gf. mauvais esca- 

Scalamati, sm. maiyreur dans 
de cheval, f. 

Scalaménto, sm. escalade, f. 

Scalaupiare, vn. se dégager 

Scalare, va. escalader 

Scalata, sf. escalade, f. 

— (dar la), escaluder 

Scalatore, sm qui escalade 

Scalcagnàre, va. éculer les sou- 
liers 

Scalcare, va. fouler aux pieds 

—, (per trinciare), tronquer, 
couper 

Scalcheggiàre, un. ruer 

Scalcheria, s/. office de maître 
d'hotel, m. 

Scalciàre, un. ruer 

Scalcinâre , un. ôter le crépi 
d'une muraille 

Scalcinatùra, sf. endroit du 
mur vù le plâtre est tombé 

Scalco, sm. maître d'hotel, m. 

Scaldalétto, sm. bassinoire, f. 

Scaldamane, sm. jeu du pied de 
bœuf, m. (ment, m. 

Scaldaménto , sm. échaufe- 

Scaldare, va. échauffer 

Scaldatôjo, sm cAauffoir, m. 

Scaldavivande, sm. réchaud, m. 

Scaldeggiare, va animer 

Scaléa, #/. (gradinata), escalier, 


m. 
Scalléla, ef. lacet, m. 
Scalfinàre, Scalfire, va. effleu- 
rer, éyratigner la peau 
Scalfitto, sm. Scaltittüra, af. 
égratignure, éraflure, f. 
Scalino , sm. degré, in. mar- 
che, f. 
Scalmana, «f. pleurésie, f. 
Scalmanare, va. gayner une 
pleurésie € 
Scalinanato, a. a. /as et échauf- 
Scälmo, #71. (pézzo di légno per 
allungare un altro), avnge. t. 
Scaloguo. 512. (sorta di cipolla), 
échalote, f. 
Scalòna, af. grand escalier, m. 
Scalpéllo, sm. ciseau, m. 
Scalpicciaménto, sm. action de 
Souler aux pieds, f. 
Scalpicciàre , va. fouler aux 


pieds 

Scalpiccio. sm. (calpestio), tré- 
pignement, m. 

Scalpire, va. graver, sculpter 
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Scalpitaméntc, sm. action di 
Souler aux pieds, f. 
Sca:pitàre. va. fouler aux piedi 
—, (per disprezzare), mépriser 
Scalpôre, sm. piainte, f. bruit, 


m. 
Scaltraménte. av. fnement 
Scaltrézza , 4&f. Scaltriménto, 
sm. adresse, f. 
Scaltrire, va. déniaiser 
Scaltritaménte, a». adroite- 
ment (Mx, adroit, e 
Scaltro, Scaltrito, a. a. rusé, 
Scalzacane , Zagatto , sx. 
(mascaizone), galefretier, n. 
Scalzaménto , sm. l'action de 
dechausser 
—, (trattandosi d*' alberi), dé- 
chaussement, m. 
Scalzàre, va. déchausser 
Scalzarsi. vp. se/aire religieux 
Scalzatòjo, sm. (strumento chi- 
rùrgico), dechaussoëir, m. 
Scalzatùra, ef. déchaussement, 
m. 
—. (per buca), fossette, f. 
Scalzo, a. a. déchaussé, e 
Scamatàre, va. battre les ha- 
bits vu la laine 
Scambiaménto , sm. e- 
ment, m. ne 
— di péna, commutation de pei- 
Scambiàre, va. échanger, ren- 
piacer 
scambiettàre, va. sautiller 
—, (per mutare spésso), c4kas- 
ger souvent 
Scambiétto, sm. (salto di balle- 
rino), entrechat, m. 
Scambiévole,2. a. mutuel, le 
Scambievolménte, av. récipro- 
quement ; 
Scambio, sm. échange, m.In 
iscambio, au lieu, à la place; 
pigliar in iscambio, se mé 
prendre royal 
Scameràre, va. tirer du trésor 
Scamerita, sf. filet de porc, m. 
Scamiciato, a. a. qui est sans 
chemise 
Scamojére, vx. (fuggire con 
prestézza), s'enfuir 
Scamosciàre, wa. (dar la concia 
al camòscio), chamoiser 
Scamosciato, a. a. tanné, e 
Scampañférca, sm. (furfante) 
pendard, m. 
Scampameénto, sm. fuite, f. sa- 
dut, m. 
Scampanñre, un. carillonner 
Scampanata,gf. carillon, grand 
bruit des cloches, m. 
Scampanellàre, va. sonner la 
cloche 
Scampare, va. délivrer, sauver 
—, Un. se sauver; se garantir 
Scamparla, se tirer d'un grand 
péril 
Scampatôre, sm. libérateur, w. 
Scampo, sm. salut, subterfu- 


ge, m. 

Scampolo, sm. (rimasüglio 
d' una pezza di panno), cox- 
pon, m. 

Scamuzzolo, sm. (minùzzolo), 
petit morceau, m. 

Scana, s/. (zanna), défense di 
sanglier, f. 

Scaualäre, va. canneler 

Scanalatüra, sf. cannelure,f. 

Scancellaménto , sm. rature, 
efaçure, abulition, f. 





SCA 


Scuncellàre, va. effacer, rayer 
Scancellaticcio, n. a, ma peu 


effacé, è 

Scancellatàra, sf. rature, f. 

Ù lo, sm. (spécie d' arma: 
dio da chiudérvi scritture) , 
mi rpg mi. 

Scanceria, af. (palchetti d' asse 
che téugonsi per lo più nelle 
cucine), dressoir, m. 

Scancia, sf. tablettes pour les 
livres, [. pl. 

Scandagliàre, ve. sonder ; (fg.) 

 CXMENET, peser 


Scandaglio, sm. sonde, L (Ag) | 


calcui, examen, Mm, 


Scandaleggiàare, Scandalezzare, | 


va. scandaliser 
ndalezzarsi, vp. se scanda- 
diser [dalise 
Scandalizzatôre, sm Lee scan 
Scandalo, sn, scondale, m. 
+. (per danno, disonore}, dom- 
mage, iléeshomnenr 
— , (per discordia), désunion, di- 
vistom, È. 
— (dare), scandaliser 
Scandalosaménte, av. scanda- 
lensement EE 
Scandaloso, a. a. scandaleux, 


Scandélla, 4. (sorta d' orzo), | 


épeautre, m. 
per cérie minute gôccie 
d' lio, galleggianti sopra 
l'acqua}, gonttes de graisse, 
d'Auile, f, pl. 
Scandere, va. scander wn vers 
-, Monter 
Scandiglinre, va, scander 
Scandire, ScAmdere, va. mesu- 
rer des vers 
Bcaudolezzare, Scandaleggihre, 
va. scondoaliser 
Scanicàre, wa. dégrader nn 
mur ; fig.) détacher 
Scannare, va, égorger 
Scannatoio, sm. tuerie, E (Ag.) 
lieu de débauche, m. 
Scannutòre, am. qui égorge 
Scannellaménto, sa. cammelti- 
re,f. [bobines 
Scanuelläre, we, décharger les 
—; i, conler avec Violence 
Scannéllo, sm. petit banc; pit- 
pitre pour écrire, Im. 
Scauno, sw. (seggio), banc, m. 
Scannonezzàre, va, camwonner 
+ esprimere con ampollosità , 
se vanter 
Scavonizzare, va, déclarer nul- 
de nue canonisation 
Scansaménto, sw. file, È, 
Scansardo, a. a. paresseux, se 
Scansàre, va. éloiguer, éviter 
Scansarsi, vp. s'éloigner 
Scansia, ZE biblivtheque , Î, la- 
blettes élire des rivres 
Scansiòne, gf, mesure des vers f. 
Scantonare, va. écorner 
nn | (CA tr 
Scapecchiàre, va (mondare il 
lino), fpi/ucher de lin 
Scapecchiatàjo, sm, broie, f. 
Gcapeslrüre. wa. corrompre; 
nm. sé délicater, vivre disso- 
eni bauché, e 
Scupestrato, a. a. délié, dé- 
Scapezzire, va. (tagliare i rami 
insino in sul tronco), dtéter 
—,(parländosi di persone), dé 
ler 


capi 
Scapezzòne, #m, (colpo dato 





SCA 


sulla tésta con Inmano apér- 
ta), taloche,f. 
Scapigliùre, va. écheneler 
Scapigliarsi, vp. (fg) vivre 
saodwment 
Scnpigliàto, a. a, dissoln, è 
Scapigliatura, gf. ébauche, f. 
Scapiraménto, sm. déchet, dom 
marge, M, Léfu sien 
Scapitàre, vw. ; mettre 
Schpito, Scapitaménto, sm. per- 


— (vendere con), vendre è perte 
Scapitozzàre, va. écimer 
Scapolare. ve, délivrer 
—; N. s'enfiir 
Scapolare,sm.coqureluchon, sca- 
soute > fuite, À. 

sapolata, gf. Suite, È. 
Scapolo a. a. libr 


è 
| lui che: ha méglie) 
le dr seu 


ré [nédtirelé 
Scaponire, va. vaincre l'opi- 
Scaponito, à. a, qui n'est pius 
entété, e [ment, mm. 
Scappaménio, sm. échappe- 
Scappare, un. échapper 
— la pazienza, perdre la pa- 
SANE RA, ef. (il primo mérersi 
ppàta, sf. (il primo môversi 
Asl cleno che fail cavallo, ec.), 
escavude, (fig.) sortie, L. 
franspori, m. 
—, (per isbAglio), échappée, f. 
Scappatòja, af. subter/uge, m. 
Scappelläre, va over (e chapean 


|, dparlendosi di falcòni), dé- 
e 


tperoumer 
Scappellôtto, sm. fæfoche, f. 
Scapperuccio, sm, capuchon, Mm. 
Scappinare, va. resseme/er les 
boltes, des souliers, on des bas 
Scappino, sm, chansson, m. 
Scapponàta, af. repas de puy- 
san pour ua nouveau-né, M, 
Scapponéo, sm, (riprensione), 
mercurbeale, £. : 
Scappucciàre, vp. (cavarsi il 
je ppucucio), n. s'dter de capu- 
chou 
—, [per inciampare), broncher 


—, (per errare), l'aire une fante | 


Scappüccio, sar. del £ 
Scaprestare, va. gier , 
—, “tr; se delier, être débauché 
Scnpricciàre, Scappriccire, vi. 
faire passer les caprices ; tp. 
contenter son mnt) - 
Scapulare, sm, scapuilmire, m. 
Scarnbaltole, sf. (sòrta d'armi- 
div), petite armoire grillée, f, 
Scarabeo, sm. (scarafaggiv), sca- 
rabée, m. 
Scarabillare, vp arpéger 
Scarabocchiare, va. griffonner 
en écrivant 


| Scarabocchiatére, Scarabocchi- 


no, sm, barbortillenr de pa- 


pier, m. . mi. 
Scarahôcchio, sm. grifonage, 
Scarabône, sm. escarbot, m. 
Scaracchiare, ta. (beffare), se 

MORE 
Scarafaggio, sm. escarbot, m. 
Scaralfare, va. (levar via con 

fària), arracher par force 
Scaramazzo, a, «(che non è ben 

tondo). barogne F. 
Scaramiccia, sf. escarm È, 
Scaramucciare, ve, escarmubt- 


Pr cammigio, sm. 
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escarmoiche, f, | 





force à 
Scarbonchiàre, wa, (ter vin la 
smoccolatura), momcher was 


chanel 
Scarcäre, va. (scaricare), dé- 
charger de prison, f. 
Scarcemmento, sm, délivrance 
Scarceràre, va. délivrer de pri- 


sos harge, £. 
Scärco, sm. (ncaricamini ; dé- 
Scârco, a, d. (scarico), ar- 


Pa È 
Scardnssare, ve, (raffinar la 
lana cogli scardassi), carder 
la laine 
Scardassière, sm. cardenre, m. 
Scardisso, sw. corde pour la 
laine 
Scarferdne, em. (sòrta di stiva- 
létto), bottine, E. 
Scarica, gf. décharge, L 
Scaricalasino, sw. jen des da- 
mes robattues, M, 
Scaricabarili, sw ( giuoco fan- 
ciulléæco), sorte en d'en: 
È ae, I, 


SLM 
Scaricaménto, sm. dicharge- 
ricare, ver. décharger, sa- 


tisfaire 
ScoricArsi, vp, (parländosi di 
fiumi), se décharger, se jeter 
dans fa mer, ele, 
Scaricatòjo, sm. dieu où d'ou dé- 


charge, m. | 
Scaricazione, Sarge ii 
Scarico, sm, décharge, L 
—, (per evacuazione), dvacua- 
tion, È. 
Scärico, a. di. dl diff9.) 
content. e . serein, € 
—, (parländosi ditémpo), clair, 
— (colore), comlenr claire lavée 
—, di edllo, di gamba, qui a le 
cou étroit et da jambe fine 
—, di pensièri, érempl de tout 


AOUE 
Scarificàre, va. scarifier 
Scarlattina, af. fieure scarla- 
tine, F. (cariate, F. 
Scarlattino, Scarlatto, sm. é- 
Scarmana, sf. (male che viène 
dal smibito raffreddarsi dopo 
ssersi riscaldato), pare 
sie, È. [plenrdsie 
Scarmanare, vn, gage” une 
Scarmigliùre, va. honspiller, è 
cheveier 
Scarmo,sm. chenille à laguelle 
Pica tee rame ET. 
arnam&nto, sa, éncision, f. 
Scarnàre, va, sacrifler, déchar- 
ner 
Scarnarsi, vp. maigrir, per- 
dre son embonpoint 
Scarnascialare, va. faire de car- 
naval 


i Scarualino, n «. incarWat,e 


Scarnificare, Scarnire, ver, d 

la chair, scarifier, diminuer 
Searnito, Scarno, à. à. maigre 
Scarno, a, a, éxiénué, e, maigre 
Scurnovalare, va, faire de cor- 


Sca  onier, mM, 
roman Ù i di m 


= rlandos uri), teur 
Bi, Bariandodi di fortificazione), 


escarpe, È 
Scarpaccia, af. vieux rowlier,m, 


| Scarpellare, va. taille ses piero 


res; graber 


—, n, s'égratigner 
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SCA 
Scarpellàta, #/. coup de ciseau, 
Scarpellatôre, sm. tailleur de 


es, m. ì 
Scarpellinare, Scarpellare, va. 
tailler les pierres ; graver 
Scarpellino, Scarpellatore, sm. 

tailleur de pierres, m. 

Scarpéllo, sm. ciseau, m. 

Scarpétta, sf. Scarpettino, sm. 
petit soulier, m. 

Scarpiccio. sm. (fre 
star co’ piédi), 
Jouler aux pie 

Scarpinare, un. marcher vile 

Scarpino, sm. escarpin, M. 

Scarpiône, sm. (scorpione, 
scorpio), scorpion, m. 

Scarpône, sm. gros soulier, m. 

Scarriéra, NÉ gens de mauvaise 
vie, m. pi. 

_, (comprare o vèndere per 
iscarrièra), faire la contre- 
bande [rosse 

Scarrozzare, un. courir en car- 

Scarrucolare, un. glisser dans 
la poulie 

Scarsaménte, av. pauvrement 

Scarseggiàre, va. ménager la 
depense, les présens 

— n. manquer 

scarsella; sf. bourse pour l'ar- 
gent, {.. 

Scarsétto, a. a. un peu ména- 
ger, petit. e i m. 

Scarsézza, Scarsità,g/. épargne, 

Scarso, sm. manqu 

== 3 a. a. 


uénte pe- 
‘action de 


e, m. 
(bisognévole), néces- 
siteux, se 
—, (per tenàce), avare 
— di danari, court de finances 
— (monéta scarsa), monnaie qui 
n'est pas de poids 
—, an. légèrement 
Scartabellare, va. feuilleter un 


livre à 
Scartahélio, Scartafaccio, sm. 

paperasse, f. 

cartaménto, sm. rebut, m. 

cartare , va. écarter, (aux 

cartes) rejeter m. 
Scartàta, gf. Scàrto, sm. écart, 
Scàrzo, a. a. (sottile), agile 
Scasare, va. chasser de la mai- 


son 

Scasimodéo, int. ma foi! 

Scassäre, va. tirer du coffre 

—, (parlandosi di térra), défri- 
cher la terre ° [ser 

Scassatüra, sf. action de décais- 

Scassinàre, va. mettre en pièces 

Scasso, sm. terre défrichée, f. 

Scataguare , va. (sfuggire le 
difficoltà), chercher des échap- 
patoires 

Scatalùffo, sm. taloche, f. 

Scatarräre, un. cracher 

Scatarrata, y. crachement, m. 

Scatenaménto, sm. déchatne- 
ment, m. 

Scatenare. va. déchalner 

—, n. se déchaîner 

Scatola, sf buofte, f. 

Scatolière, sm.faiseur, vendeur 
de boîtes, m 

Scatolòna , gf. Scatolône, sm. 
cassette, f. 

Scattare, ua. se détendre, s'é- 
couler f. 

Seattatôjo, sm. noix de l'arc, 

Scatto, sm. détente, disparité, f. 

Scaturigine, sf. source, f. 


| 


SCE 


Scaturiménto, sm. jaillisse- | 


ment, écoulement, m. 

Scaturire, un. sourdre, jaillir; 
(Ag.) couler 

Scavalcare, va. démonter un 
cavalier 

— ,n. descendre de cheval 

Scavalcare alcuno, (fg ) sup- 
planter [pianté, e 

Scavalcato, a. a. démonté, sup- 

Scavallare, va. désarconner, 
supplanter, courir comme les 
enfans 

Scavaménto, sm. fouille, f. 

Scavâre, va. creuser 

Scavaziône, Scavatura, sf. ex- 
cavation, f. 

Scavezzacòllo, sm. châte, ruine, 
f. (fig.) danger 

— (a), à bride abattue 

—, (per uômo tristo, cattivo), 
homme dissolu, méchant 

Scavezzàre, va. rompre, préci- 
piter 

Scavigliàrsi, vp. se délicater 
AVO, sm. creux, moule, M. 

Scazzellàre. vn. folâtrer 


Scazzònte, sm. (sorta di vérso 


gréco e For scazon, m. 

Scéda, gf. (beffe), raillerie, fa- 
aise, f. 

Scedâto, a. a. railleur, se 
Scederia, sf. moquerie, f. 
Scegliménto, sm. choix, m. 
Scégliere, va. choisir 
_; (per eléggere), élire 
Scegliticcio, sm. rebut, m. 
Sceglitore, sm. qui choisit 
ScellerAggine, dcelleranza, sf. 

scélératesse, f. 
Scellerataménte, av. mécham- 

ment (crime, m. 
Scelleratézza , Scellerità, sf. 
Scellerato, a. a. pi e 


Scélo, sm. (scelleratezza), mé-. 


chanceté, f. 
Scéita, Sceltézza, 
— (dare), Zaisser 
— (fare), choisir 
Scélto, a. a. choisi, élu, e 
Sceltùme, sm. rebut, m. 
Scemaménto, sm. diminution, f. 
Scemare, va. diminuer, affaiblir 
Scematôre, sm. qui diminue 
Scémo, sm. diminution, f. Luna 

scema, {une en décours,ouen 

déclin 

—,a.a. diminué,e 

—, (prendesi anche per la man- 
canza di tutta una côsa. Vir- 

gilio n° avea lasciati scemi di 

"i. privés de sa compagnie 
_,. per sciôcco), niais, imbé- 
cille 


lle 

— (sentire dello), éfre imbécille 

Scempiâggine, sf.fatuité, niai- 
serie, f. 

Scempiàre, va. déplier, expli- 
quer, massacrer 

Scempiatàggine, gf. Scempiàg- 
gine. fatuité, là 

Scempiato, a. a. déplié, hébété, e 

Scempiézza, gf. simplicité, fa- 
tuité, f. 

Scémpio, sm. supplice, m. 

—, a a. simple, sot, te 

Scéna, sf. scène, f. 

—, (pel teatro), théâtre, m. 

— (comparire, venire in), pa- 

i roue sur la su à 
cenàrio, sm. e de spec- 
tacle, f. scènes, f. pl. 
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SCH 


Sr ca rt 
—, (per assalire), aquer 
Scendibile, 2. a. aisé à descen- 


dre 
Scendiménto, sm. descente, f. 
Sceneggiàre, vx. déclamer au 
théâtre ; 
Scénico, a. a. scénique 
Scenire, sm. (nome dato ai pi- 
poli che 4bitano sotto le ten 
de), scénile — 
Scérnere, va. discerner, élire 
Sceruiménto, sm. discernement, 


m. 

Scerpàre, va. rompre, déchirer 

Scerpàrsi, vp. étre déchiré 

Scerpellàto, Scerpellino, a. a. 
éraillé [sière, f. 

Scerpellôue, sm. Jante gros- 

Scèrre, va. choisir 

Scervellàto, a. a. écervelé, e. 
(fig.)insensé, étourdi, e 

Scésa, sf. descente, €. rhume de 
cerveau, m. . 

Scetticismo, sm. scepticisme,m. 

Sceso, a. (a. da Scéndere), des- 
cendu,e [dant,e 

—, (per originàrio), 

Scéttico, sm. sceptique, m. 

ScettrAto, Scettrifero, a. a. qui 
tient le sceptre 

Scéttro, sm. sceptre, m. 

Sceveraménto, sm. 5 
tion, f. ; 

Sceverare, va. séparer, écarter 

Sceverata, sf. distinction, f. 

Sceveratòre, sm. qui sépare 

Scevéro, Scévro, a. a. séparé, € 

Scevrataménte, av. séparément 

Schéda, sf. (carta scritta), bil- 

schégria, gf 

éggia, af. copeau, m. 

—, (per pezzuôlo di légno che 
pénetra nella carne ), 
charde, f. 

— d'ôsso, esquille, f. 

— , (per iscôglio), rocke, f. ro- 
cher escarpé, m. 

Scheggiàle, sm. ceinture de 
cuir, f. è aus 

Scheggiare, va. faire des co- 

— , n. se rompre 

Schéggio, sm. (scoglio), rocks 
escarpée, f. i 

Scheggiòso, a. a. plein d’éclats 

Scheletrizzàto, a. a. devenu 
comme un squelelte 

Schéletro, sm. squelette, m. 

Schencire, vn. (audar per tra- 
vérso), aller de coté, gauckir 

Scheràno, sm. scélérat, m. 

Scheranzia, sf. esquinancie, £. 

Scherétro, sm. squelette, m. 

Schericâto, a. a. sans tonsure 

Schérma, sf. escrime, Î. 

— (maéstro da. maître d'armes 

— (perdere la), perdre latra- 
montane 

Schermaglia, sf. démélé, m. 

Schermare, va. escrimer 

Schermidôre, sm. maître d'es- 
crime, m. : 

Schermigliàre, va. (scompi- 

liare i capelli), écheveler 

Schermire, un. faire dis armes 

Schérmirsi, vp. se défendre 

Schérmo, sm. défense, arme, Î. 

Schernévole, 2. a. injurieux, st 

Schernevolménte, av. outra- 

eusement 

Scherniàno, Schernitére, sm. 
moqueur, m. 








SUU - 


Scherniménto, sm. moquerie, f 

Schernire, va, railler, 

Schernitòre, sm. trice 
e, a 

Sol érno, sm, raillerie, f. DA 

“aride x ot als em. badi; 


Nage, 
Soarsbre, on, badiner 
(per irastullarsi), Sciliar 
Scherzatò àre, sm, radlleer, m. 
Scherzévole, 2. a. foldire 
_ Scherzevolménte, av. en badi- 


rg 



















nant 
Schérzo sm, plaisanterie, f. 
i — (da), av. par plaisanterie 
_ Bcherzosamente, av. en badi- 
mani 
Scherzòso, a. a. engone, € 


Schiaccia, 4. (or 
Quore gli animali) , 


dinntnts, sm. 
men, m. contusion, È 
Schiacciîire, va, écraser 

pis, af, fouassa, pa 


a lcatire, af. menrlrissure, 

Schiaffeggiàre, va. sowffleter 

Sc ©, sm. sonfet, D. 

Schiamazzare, caqueter 
comme une powl 

—, (fare sinépito), clabauder , 
crier comme une cigle 

+ = pri cp pitié sm. Papaveri 


iti 


da” 


Bchiamasito, sm. linfamarre, 


du carré, 
Schiàncio, sm. biais, m. 
— (a, di), at. de travers 
Schianelre, va. frapper de biais 
Schiantamento , sm. frlirpa- 
on, 
Schiantàre, ra rompre, cneil- 
i lir, arra 
 Schianto, sm. af PA m. fente; 
(fig.) douleur, f. 
i Sc za, % crofte de pre 
ri pa, sf. (sorta d va 
Aabiliement ancien 
pre m. 
(per l'istruménuto da rimenar 
Tha pasta), bâton pour pétrir, 


ni. 
Schiappäre, va. fendre du bois 


Schiarare, va. delaircir , é- 


ur: (Ag. 9 mettre à décou- 
peri 


ra Lio cid éfier 


(Pdf Free 


4 Sehiattire Y va. Fr étire de' | 


Schiattona, 4/ oese rdjouie, Î, 
Schiava, af. ese ave, captive, f, 
Schiavacciàre, wa, ôter les ver- 


PAL vi 
Schinvàggio, sm. esclavage, m. 
Schiuvire , Schiavelläre , | 
ave va 


Elma Sia 
iavina, robe d'esclave 
de pélerin 


écrase | 


Schianciana , af. da diagonale 


Si méttere in chiaro), Frog | 





SCH 


Schiavino, sw, échewim, m, 
Schiavitü , Schiavitudine , gf. 
gderpitude, A 
Schiavo, sm, esclave, m. 
Schiazzamaglia, gf. (gentaglia), 
racaiile, lage, m. 
Schiccheraménto, sm. H- 
Schiccheratdi va. harboniller 
€ ratüra, griffonage, 
do), broche, f. 
Schidiône, Schidône, sm. (spié- 
NES sf, Schienale, am, dos, 


—. (partandosi di béstie da s0- 


, crowpe, 

Schienanzio af. ‘ (infiammazione 
delle fuel Vo e della laringe), 
re pn f. 

Schienélla , (malore che 
viéne alle po SG de' coralli, 


molettes è un cheval, f. pl, 
Schienùto, a, a. rdblu, e 
Schiéra, sf troupe de Folies, f. 


— (a), av. par handes 
a schitra, a), av. une file a- 
— près d'autre 





“EL aa —_… 


Schieraménto, sm. arrange. | 


ment, TL. mer 
Schierare, va. ranger une ar- 
Schiericato, a. a. qui a quitté le 
petit collet 
Schiettamente, av. sincérement 
Schiettèxza, af. sinoérité,[. 
Schiétto, a. a franc, che 
—, (per uniforme, pulito), wni, 
al, e 
— ubmo), homme logal. frane, 
i Alla schiétta, av. ranche- 


schifa Ipéco modesta © di donna 

he fa la modésta è la con- 
nosa), une precdense, É, 
Sch ambnte, av, sa/lement 


| Schifaménto, sm. Schifanza, &f. 


file, f. m 
Schifanòja, SM, paressenz, I. 
PA be 06, (Schivare), éviter 

r disprezzare), mépriser 
Sculfatore, em. qui Lite tie qui 
Schifevcle 2 a. qui a du dépot 

ifévole, 2. a. a 
Schifétio, sm. (din m, di schilo), 

cano, m 
Schifézza. af. saleté, £ 

= pe istomacaggine), nan- 

[catesse, È 
—, (squisitezza di gusto), diéli- 


Schitità, af, modestie, É 


—; alfa ripugnanza] , Asmrewr 


+, (per isporcizia), saileté 
Schitiltoso, a. «a. difficile, si 


Font de précienx 


Schifo, sm. {paliscalmo}, esguifi 


—, a «. (sporco), sale 
r guardiugo) , modeste, 
#4 Ne, € 
Schifosaménte, av. d'une ma- 
niére dégotitante 
Schifüso, a, a, dégofilant, e 
Schimbécio, a, a. bancroche , 
oblique 
— (a), de travers, de côté : 
Schinanzia, af. esquinancie, [di 
Schiniéra , Schiniere, sm. 
(aruèse per difénder le gambe 
de' cavaliéri), armwire des 
jambes 
Schiodare, va, déclower 


Schiodatura, #. détac t, 


(chemena 


schiunbne ; va, déranger les 
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SCI 

Sch liére, ailier, m 

Schioppetto er Eros 
Schipni I sm, fusil, m. 

À Lo qe pig con 


gin ei, fi m. 


[tions 
Schiso, sm, réduction dasfrae- 
Schitarrare, Un. pincer de du 


Schiùdere, ver, ouvrir, exclure 
Schitidersi , vp. s'échapper , 
s'ouvrir 
Schiùma, af. écume, f. 
Schiumare, va, ôter 1 SE 
—, n. finire de l'écuime, écumer 
Schiuméso, a. tr. domment, sa 
iso, a, a, exclus, € 
Schivàre, va. éviter fuir 
Schivo, PA a. (pèr ritroso), re- 
véche [re réservé, e 
(er guardingo), circonspect, 


—, per nojoso), emuvparnt, e 
—, (per nojuto), ennupenx, se 
Schixzàre, va. Jancer 
violence [san quisser 
=; (per disegnare alla grossa), 
Jjaillir 
Schizzatò o, sm. seringue, É. 
Schigzettàre, va. ingecter 
Schis2gt9 , sm. petite strin- 


NA 
larindenbatt; av. Wédai- 
mensement [vage 
Schizzindso, a. a, difficile, sau- 
Schizzo, sm. delabonesure, f. 
—, (per sûria di diséguo), es- 
quisse, ébauche, L eroquis, m 
Sciibla, Scilbola, af, subre, m. 
Sciàcora, s/. (beccaccino), LS 
casseau, in tion 
Sciacquadénti, sm. petite siti 
Sciatquare, va. rincer, laver 
Sciacquatira, gf, davure, f. 
Sciagunttaménto , sm. ai 
de battre l'eau dans un vase,f. 
Sciaguattàre, va. battre l'eak 
dans un vase, lover 
Sciagùra, sf. malhenr, m 
Sciaguranza, Scinguratà 
af. méchanteté, ddehete, L 
Sciagurataménte, av, mécham- 
ment, dtchement 
Sciaguratello , sm, petit van- 
rien, [tenmé, e 
Sciaguràto, a. a.scélérat, iafor- 
ip rece ge EN. nn grand 
Scitacgusméute, sini: Bigatnre 
inlacquamento, sm. LI 
Pc ami ER 
cquàre, va, p 
Scialrequarsi, vp. se méler 
inlacquata nente, av. prodi 


galement mi. 
Scialacquatôre,sm. dis leur, 
TR à ualüra , af, ssipa- 
Scialncquat ira, a Scialacquio, 

sm. prodigalità, f. 
Scinlaménto, sm. rxhalaison, À, 
Scialappa, sf. , Mm. 


Scialare, va. (sfogare, csalure), 
exhaler 
Scialàrsi, up. se soulager, é- 
pancher sou cœur 
Scialbhre, va. bianchër nn sii 
Scialbatüra, af. enduit, im, 
Albo, a, a, di ‘€. 
Scialiva, gf, sative, È 


Sciàlo, sm. 
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SCI 


Scialû sf. chalowpe, f. 
palier 24 a. a. {per sconcio 
nelle pardie e relia persona), 
dégingandé, peu soigné, e 
Sciamare Un essaimer 
Sciàme, sm. essaim, m. 
Sciamito, sm. amaranthe, f. 
Sciàmo, sm. essaim, m. 
Sciampiâre, va. étendre 
Sciancàre, Sciancarsi, vn. cas - 
ser, se casser la hanche 
Sciancâto, à. a. échancré, e. 
boiteux, se [Jade 
&ciapidire, va deventr insipide, 
Sciarappa, dar m. 
Sciare, va. (vélger una barca a 
as di Temi, scier 
iarpa, af. écAarpe, f. 
Sn rellre va. tirer con for 


za le palpébre per tener gli 
êcchi Fa pestir érailler les 


yeux È 
Sciarpellàto, Sciarpel}ino, a. a. 
i a les yeux éraillés 
Sciarra, sm (rissu), dispute, f. 
Sciarraménto, sam. dispersion f. 
Sciarràre,va. (sbaragliàre), met- 
tre en déroute 
Sciarrata, FÀ querelle, f. 
—, (sorta d' indovinello), cha- 
rade, f. 
Sciitica, af. sciatique, f. 
Sciatico, a. a. sciatique 
Sciatta, &/. (barchetta), canot, 


m. 
Bciattâre, va. (rovinare), ruiner 
Sciattato, a. a. deffiyuré, e 
Sciatto, a. a. simple, négligé, e 
Sciaùra, sf. malheur, m. 
Sciauratàggine , Sciauratézza, 
, méchanceté, lâcheté, f. 
Sciaurato, a. a. malheureux, se 
Scibhile, 2. a. qu'on peut savoir 
Sciénte, 2. a. savant, e 
Scienteménte, av. suvamment 
Scientificaménte, av. scientif- 


ent 
Scientifico, a. a. scientifique 
Sciénza, sf. science, f. 
Scienziato, a. a /ettré, savant,e 
Scificare, va. pronovstiquer 
Scifràre, va. déchiffrer 
Scignere, va. (sciòrre i legami), 
due y. balafre, f 
igrignata, ef. balafre, f. 
Scilinguagnolo, sm. filet sous la 
langue, m [parler 
— (romper lo), commencer à 
Scilinguare, va. OCUaNer 
Scilinguatello, a a. bègue 
Sciliva, sf. salive, f. 
Scilla, 4. (spécie di cipolla), oi- 
gnon marin, M. 
Scillitico, a. a. d'oignon 
Scilôcco, sm. (vénto tra levante 
e mezzodi), vent du midi, le 
sud-est, m. 
Scilôma , sm. (lungo ragiona- 
iage, m. 


au singe : 
Scimiôtto, sm. jeune singe, m. 
Scimitàrra, ef. cimeterre, m. 
Scimmiône, sm. gros singe, m. 
Scimunitaggine, sf. sottise, f. 
Scimunitaménte, av. suttement 


mm + ——— 


SCI 


Scimunito, a. a. sot, te, niais,e 
Scindere,va. (separare), sépa- 


rer e 
Scingere, va. (sciôrre), décein- 
Scintilla, sf. dtincelle, f. 
Scintillaménto , sm. gio 
er 


ment, m. 
Scintillare, un. étinceler, bril- 
Scintitlaziône,s/. dtincellement 


m. tillation, f. 
—, (parlàndosi U astri ,Scine 
Scintillàzza, ef. bluette, f. 


Scinto, a. a. délié, sans ceinture 

Scioccàccio, sm. grand sot, m. 

Scioccaggine, ef. sottise, f. 

Scinccamante, av. sottement 

Sciovcheggiare , vx. faire des 
sottises 

Sciocchézza, Scioccheria , 4f. 
imprudence, f. 

Sciôcco, a. a. fade, ge! e 

—, (parlandosi d'uômo, a ed 
anche s.), sot, stupide 

Scioccône, sm. grand sot, m. 

Sciôgliere, va. delier 

Sciogliménto, sm. SENCNEMERE 


m. 

—, (per liquofaziône), 

Scioio, a. a. (saputello), qui fait 
l'entendu, e 

Sciolteménte, av. agilement 

Scioltézza, &/. dextéritè, f. 

Sciòlto, a. a. agile ; (Ag.) déga- 
si de di jôlto). liquéfé 

—, (per disciôlto). ligwéfé, e. 

A (per à sciolta, à bride abat- 

tue | Lieu 

— (libro), livre non relié, en 

— (parlare), prose, f. 

— (verso), vers libre 

Scidivere, sm. /e déjeuné, 

Scionata, gf. Sciône, sm. 
di vént.), tourbillon, m. 

Scioperàggine, sf. oisiveté, f. 

Scioperare, va. détourner quel: 
qu'un dis occupations 

—, n. se lenir a rien faire 

Scioperataggine, Scioperatéz- 
za, sf. visiveté, f 

Scioperativo, Scioperàto, a. a. 
oisif, ve 

Scioperatonàccio , sm. grand 
Jurnéant, va. 

Scioperio, sm. paineantize, per - 
te de temps, Î. 

Sciopino, sm. événement im- 


prévu, m. 

Sciopràre, va. distraire 

—, 8. se tenir oisif 

Sciorinare, va. mettre à l'air; 
(fig.) publier 

Sciorinarsi, vp. se déboutonner 

—, (perricrearsi), prendre un 
peu de relâche, se reposer un 


m. 
(nédo 


peu 
Sciòrre, va. délier, denouer 
—, (per assôlvere), «bsoudre 
—i dubbi, resoudre 
male lingua, commencer à par- 
er 
— il voto, accomplir son vœu 
Sciovicchiolare, va. (varlandosi 
del falco), éparpiiler les pi- 


geons der 
Scipàre, va. (guastare), gaspil- 
—, N. avorier 
Scipatòre, sm. dissipateur, m. 
Scipaziòne, sf. gaspillage, m. 
Scipidézza, s/.fadeur, sottise,f. 
Scipidire, va s'affadir 
Scipido, a. «. insipide, sot, te 
Scipire, vr. s'affadir 
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Scipitaménte, «v. sottement 
SONORE: &/. Jaceur, fadaeise 


i d, € 
Scipito, a. a. fade ; .) ba- 
Scirignata, &/. coupure, f. 
Sciringa, ef. seringue, f. 
Scirinzare, va. seri er 
Scirôcco, sm. vent du midi, m. 
Scirèppo, sm. sirop, a. 
Scirpo, sm. (giunco), jonc, 1. 
Scirro, sm. sgnirre, m. 
Scisma, sm. schisme, m. 
—. (per discordia), désunion, 
: NT £. , 

cismatico, a. a. schismatique 
Scissiône, ef. scission, f. 
Scisso, a. ra déchiré, e 
Scissüra, &/. déchirure, fente, f. 
Sciugare, va. sécher 
Sciugatéjo, sm. essuie-mains, 


m. 

Sciunàre, va géter, dissiper 

Sciuvatôre, sm. dissipateur, m. 

Sciupinare, va. gâter 

Sciupinio, Sciup 0, sm. gaspir 
‘age, m. 

Scivolare, va. siffler 

—, (per sdrucciolare), glifser 

Sclamare, un. s’écrier 


. Sciamaziône, sf. exclumationf. 


| 


, 


Scoccare, ra. (lo scappare che 
fanno le cose tese), detendre 
—, va. (ver far scuppare con 
tesa), décocher 
—; (per palesare); (Ag.) décox- 
r 


—, (per uscire fuòri improvvi- 
saménte), sortir , parafire 
tout-à-coup 

—, (per battere, sonare), sonner 

Bcoccatòjo, sm. noir de l'arc, [. 

Scoccatôre, sm. tireur, m. 


. Scocciare , va. vaincre l'opi- 


LI 


nidireté i 
Scôcco, sm. décochement, m. 
Scorcobrino, sm. boxfon, m. 
Scoccolàre, va. égrener 
Scaccoläto, a. « écossé ; (Ag.) 
bien compté. clair, e 
Scoccoveggiàre, va. (civettare), 
Saiîre le qgulant 
Scodàre,. va. écourter 
Scodäto, a. a. sans queue, ru- 


sé, e 
Scodélla, gf. écuelle, f. 
Scodellàre, ra. mettre dans l'é- 
cuelle ; (fg.) renverser à 


terre 
Srodellino, sm. soucoupe. f. 
Scodiuzolàre, va. (dimenar la 
coda), remuer la queue 
Scofacciàre , va. (schiacciàre), 
écraser 


Scoffina, gf. lime, f. 

Scoffinàto, a, a. limé, e 

Scôglia, sf (pélle che getta ogni 
anno la serpe), mue ser- 


pent; (Ag ) (vale panni), habit 
—, (per iscôglio), rocher, m. 
Scogliaccio, sm. grand rocker, 


m. 
Scogliàto, a. a. châtré, e 
Scogliéra, sf. quantité de ro- 
chers, f. 
Scogliétta, af. petite écaille, f. 
Scogliétto, sm. petit écueil, m. 
lio, seme. il, ro , M. 
—, (per scorza), écorce 
Scoglibso, a. a. pirin de rochers 
Scognoscénzy , tf. iagratitu- 


| de, f. 
Scojàre, va. écorcher 





SCO 


; jato, 

, selvatico), éiurenii, n. 

_ Scolijo. sm. Fr, M 

| Scolaménto, sm. écotlement, in. 

Scolare, sm. éeolier, m. 

, mi | LE. 

—, n. s'écoëler 

S polaregHiaro un. agir en ras 

pl. 

Scolarésca, &f. des dcoliers, m. 
Scolarménte, av. en écolier 

| Scolästico, a. a. sco/astigue 

| Scolastica (alla). av. en écolier 

| Soolatéjo, «am. egolit,m. _— . 

pculatira, sf. reste d'un liqui- 











déteincire ù î 
Scolpaménto, sm.justification, 
Scolpare, va. discu/per 
Scolpire, va. scu/pler, graver 
—; (per pronunciar bene), pro- 
_ moncer distinctement 
Senlpitamente, am. distincle- 


ment 0 
sito: n. a. grave, sculplé, 
- bien prononcé, € 
Scolpitùra, sf. empreinte, f. 
Rodin. ef. (sentindila), ivowar, 
me; ne ® 
Scolthre, va. éconter 
Scombaciare, va. déjoindre 
Scomhavare, va. sadir de bare 
Scomberéllo, sm. (strumento da 
aspérgere), goupillon, m. 
























Scombinaré, va. déranger 
Scombro, sm, magnerene, M. 
Scomhüglio, sm désordre, m. 
Scombujàre , scombussolare , 
ta. (porre in disordine), dfis- 
perser, meltre en déroute 


ns pr af. gagenre, Î. 


e 
Scommésso, a. a, (da scommét- 
tere), deétaché, décolié, e 
Scommétlere, va. (disfar opere 
commésse insieme), désccs- 
su e) i discordia ) 
= 4 fo semina E LE 
CARY armer In discorde 
—, (per fare scommessa), parier 
__ Scommettitôre , am. pariewr , 
boute-fen mm. 


Scojittolo, sm. (animal | 







Scombiccherare, va. griffunner | 


SCO 


Scommezràre, wa, (dividere), 
partiger en deux 
Scommiatare, va, donner congé 
—, n, prendre congé 
Scommiatnia, Pi congé. m. 
inòsso, n° a. (da scom- 
mubveré), ému, sondeué, € 
Scommoviménto, sm Scommo- 
vizione, gf, soulèvement, m. 
muòvere, va, dmonndir, 
soulever 
Scomodare, ve. incommoder 
Scomodezza , Scomodità , sf. 
Scòmodo, sm, incommodité, f. 
désavintege, m. 


| Scomodità, af incommodità, € | 


scomodo, a, a. incommode 
Srompaginàre, va, déranger 


ii sii pra 

compaginarsi, vp. se déranger 

Scompagnamento + am, dévu- 
nion, Î. 

Scompagnire, va. rer 

Acomparnatira:, . sépara- 
Lion, L 


Scomparire, va, perdre de prix, 
paratître moins 
Scompartimento, sm, partage, 


mi, 

Scompartire, va. diviser 

Scompigliaménto, sm. bowle- 
versement, tr le, m. 

Scompigliare, va. bouleverser, 
trawbler 

Scompigliatameénie, av. confu- 
sément [d'dsordre, m, 

Scompiglio, Scompigliäme, sm, 

Scompisciare, na, pisser dessus 

Scompisciarsi dalle risa, crever 
ile rire 

Scompiscione, sm. heénue, F 

Scomponiménto, sm. deérange- 
ment, mi. 

Scompôrre, pa. décomposer 


Scompôrsi nel vollo, ep. se | 


rouler 
Scomposizione, gf. désordre, m. 
Scompostégza, gf, déréglement, 


m 

Scompôsto, a. a, (da scompor- 
re), dérangé, è 

Scompuzzare, ta, infecter 

Scompuzzolare, va (dar appe- 
tito), remettre en apwuétit 

Scomunàre, va. rompre la 
communanté 

Scomunarsi, vp. se séparer 

Scomunica, af Scomunicamén= 
to, sm, srcommintication, f. 

Scomnnicare, va ercomunitier 

Scomonicato, n. a. mawilit, # 

=, gm. Un ercummnienie 

Scomunicatore , sw. qui er- 
comumunie 

Scomunicazione, af. ercommu- 
mication. È. 

Scomùzzolo, av. point du tout 

Sconcachre, va. (bruttare di 
sterco), embrener 

Sconcacatore, sur gui sait 

Sconceunataméule, av. vilaine 
ment 

Sconcentràto, n a. qui n'est 
pas dans son cen 

Sconcertaménto, sm. désordre, 


= 


m. 
Sconcertàre, va, déroncerler 
Sconcérlo, sm, iromble, déré 

giement l'un conceri, m. 
Sconcézza, af. Sconcinménto, 
sm. dérangement, m. mégli - 

| gence, F. 


24) 


SCO 
i Sconciaménte,Sconciataménte, 


an, mr-adroitearnt 
—, [per vorgognosambnte), hom- 
leniement 


, doquer, se casser une jambe, 


trat 
Sconcintaménte, av. honteuse- 
ment, avec négligence 
Scenciatore, sm. qui dérange 
Sconciatüra, af. avortet, m. 
(fig.} production d'esprit 
trop précipitde 
concio, sm. incommadité, T. 
— a. 1. négiig e 


—, (per scellerato), indchant, e 
—, (per sconvenévole), mas 
séant, e 


—, (per smisurato), démesurà, 


| È. PECE 


aid, è 
—, (perslogato), dislogné, e 
Sconclädere , va. rompre nn 


sf, ww | 
ET pe malfatio), difforme , 


iraité batelenr, m. 
Sconcobrino, sm. (giuveolàre), 
Sconcordanza COMME 


tion irrégulière, li 
Sconcürdia, gf. discorde, f. 
Scondescéso, è. a, escarpà, € 
Scondito, a. a, sans assaison- 

nement È, 
Sconférma, af. confirmation, f 
Sconfermare, va, confemer 
Sconfessàre, va. désavouer 

| Sconficcare, vi. (schiodare), dé- 
clower 
Sconfidanza, af. méfance, Î. 
Sconfidare, mn. se r 
Sconfiggere, va. défaire Its en - 
memin, des mettre en déronte 
Sconfiggiménto, sm. Sconfitta, 
xf.entiére défaite, È, 
nfiggitòore, am. trice, . gui 
} mel en déroule 
: Sconfitta, gf. déroute, f. 
Sconfitto, a, a. défalt, décloué.e 
Sconfondere, va, bhonleverser 
Sconfortamento, sm. dissua- 


sion, E 
Sconfortàre, va, dissuader 
Sconfortàrsi, vp. se décowrager 
Sconfòrto, sm. déconragement, 
chagrin, m. 
Scongiugniménto, sm. Scon- 
giontùra, gf. désunion, È 
Scongioraménto, sm, congura- 
tion, È. ciser 
Scongiuràre, va, confurer, exor- 
—, {per ardentemente), 
sit er 
| —, (per costringere con giura 
mento caccratorio), ch a 
Jaire des imprécalions 
Scongiuratore, sm. exercise, 
m. [sm. exorciame, m. 
Scongiunzione, af. scongiuro , 
—, (per giuramento esecralo- 
rio), imprécatioa, € 
—, {per preghéra caldissima), 
sipplicalion, Lo 
Sconnessiòne, sf. détachement, 


Sconnéasn, n. «. (da soonnét- 
tere), qui n'a point da con- 
mesion 

Sconnéttere, va, désmmir . 

Sconocchiäre, va, filer st qua 
monille ; (fip.} ae gerger 
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SCO 


Sconocchiatüra, sf. reste d'une 
quenouille, m. 

Sconoscénte, 2. a. ingrat, gros- 
sier, obscur, e 

Sconoscenteménte, av. fémé- 
rairement, sans connaissane 


ce 
Sconoscénza, 4f. ingratitude, f. 
Sconéscere vx. Sconôscersi, vp. 
méconnaltre, étre ingrat 
Sconosciménto, sm. ingratitu- 
e, chette 
Sconosciutaménte, av. en ca- 
Sconoscitùto, A. a. inconnit, € 
Sconquassàre, va. Sracasser, 
briser teur, m. 
Sconquassatôre, sm. destruc- 
Sconquasso, sm. ruine, des- 
truction, f. m. 
Sconsentiménto, sm. désaveu, 
Sconsentire, un. ne pas consen- 
tir tion, f. 
Sconsiderànza, gf. inconsidéra- 
Sconsiderataménte, av. incon- 
sidérément 
Sconsideratézza, af. inconsi- 
dération, f. manque de ré- 
Aezion, m. 
8consideràto, a. a. imprudent , 
e ration, f. 
Sconsideraziône, af. nconsidé- 
Sconsigliàre, va dissuader 
Sconsigliataménte, av. inconsi- 
dérément ce, f. 
Sconsiglintézza, e. impru- 
Sconsigliâto, a. a. mal-avisé, e 
Sconsolaménto, sm. affliction, f. 
Sconsolare, va. désoier 
Sconsolataménte, av. inconso- 
lablement 
Sconsolaziône, &f. chagrin. m. 
Scontàre, va. escompter, dimi- 
nuer, compenser 
Scontentaménto, sm. mécon- 
tentement, m. 
Scontentare, va. affliger, mé- 
contenter 
Scontentézza, «f. déplaisir, m. 
Sconténto,sm.mécontentement, 
chagrin, m. 
—, A. a. triste 
Sconto , sm. déduction , f. es- 
comple, m. [/er 
Scontôrcere, va. tordre, torti/- 
Scontércersi, vp. se tordre, fai- 
re des contorsions 
Scontorciménto , Scontorcio, 
sm. contorsion, f. 
Scontôrto, a. a. contrefait, e 
Scontraffarsi, up. se déguiser 
Scontraffatto, a. a. dif'orme 
Scontraménto, sm. rencontre, f. 
Scontrare, vn. Scontrarsi, vp. 
rencontrer,se rencontrer 
—, (per riscontrare), confronter 
Scontràta, af. Scontro, sm. ren- 
contre, f. 
Scôntro, sm. adversaire, m. 
Sconturbàre, va. troubler 
Scontürbo, sm. trouble, m. 
Sconvenénza, ef. messéance, f. 
—, (per inconveniénte), incon- 
venient, m. 
—, (per disproporziòne delle 
parti), disconvenance, f. 
Sconvenévole, Scunvenviénte, 
2. a. messéant, e 
Sconvenevolézza, Sconveniéu- 
za, sf. indécence,f. 
Sconvenevolménte , Sconve- 


nienteménte, av. indécem- 
ment 


SCO 


Sconveniénte , 2. a. fndécent, 
mal-séant, e 

Sconvenire, vx. ne pas conve- 
nir détourner 

Sconvôlgere, va. bouleverser 

Sconvôlto, a. a. (parlandusi di 
braccio, ec., uscito di luogo), 
disloqué, e 

—, (per ritôrto), torta, e 

Scopa , ef. (arbuscélio) s bou- 
‘a ma ? o 

—, (struménto per ispazzare), 
balai aan 


ai, m. 
Scopamestiéro , sm. barbouil- 


r,m. 

Scopapôllai, sm. (garzone di cu- 
cina), marmiton, m. ; 

Scopare, va. (frustare con isco- 
pe), fouetter les criminels 

—, (per spazzare), balayer 

Scopatore, sm. balayeur, m. 

Scopatura , 4. fustigation, f. 
le fouet, ra. 

Scopazzére, sm. (colpo dato 
sulla coppa), faloche, f. 

Scoperchiàre, va. découvrir 

Scopérta, ef. découverte, f. 

— (alla), av. ouvertement 

Scopertaménte , av. ouverte- 
ment m. 

Scopérto, sm. lieu découvert, 

— (rimanére allo), rester a dé- 
couvert 

a. découvert ; 


vert, m. 

Scopetino, Scopéto, sm. (bosco 
di scope), lieu planté de bou- 
leau, m. 

Scopétta, af. brosse, f. 

Scopettàre, va. épousseler 

Scôpo, sm. but, m. (fig.) inten- 

tion, f. 

Scôpolo, sm. écueil, m. 

Scopiaménto, sm. 
ment, m. 

Scoppiàre, un. craquer 

per nàscere), nafire 

—, Por far rumore come quello 
delle armi da fuôco), écluter 

—, (pel ròmpersi della canna, 
de le arme da fuôco nell' atto 
dello scaricarsi), crever 

— dalla rubbia, crever de rage 

— dalle risa, éc/ater de rire 

—, va. (ròmpere, guastar la 
coppia), déparier 

Scoppiàta, &/. éclat, m. 

Scoppiàto, a. a. crevé, trans- 
porté de colére 

Scoppiatùra, gf. exmlosion, f. é- 
clat, m. | queter 

Scoppiettare, vs, éclaler, cra- 

Scoppiettàta, gf. explorion, f. 

Scoppielteria, sf, trompe armée 
ide funile, I, 

Scoppiettière, sm. fusilier, m. 

Scoppiettio, rm. brarié, m. 


craque- 


Scoppiétto, sm. petit brirét, m 
Scoppio, sm. craguement, m. 
—, Der schibppu]),fusti, m. 


Scopriméuto, sm. découverte, f. 

Scoprire, va. décotvrir 

—, (per manilestare), déclarer, 
dévoiler 

— (gli altari, vale dire cése che 
da altri si vorrébbero non 
dette), découvrir le pot aux 
roses 

Scopritôre, sm. qui découvre 

Scopritùra, af. découverte, f. 


210 


SCO 


Scopulòso, u. a. plein de re 

Fia tà PA 
oraggiàre, va. owrager 

Scoraggito, a. a. diconrage, e 

Scoraménto , sm. décowrage- 
ment, m. 

Scoràre, va. décourager 

Scorbacchiàre, va. publier let 
Jautes de quelqu'un 

Pepi Dacchiato, a. a. déshonori, 

stri, e 

Scorbiare, va. faire des pati 
d'encre sur le papier 

Scôrbio, sm. pété d'encre su 
le papier, m. 

Scorbütico, a. a. scorbutique 

Scorbüto, sm. scorbut, m. 

Scorcäre, un. se lever 

Scorciaménto, sm. racconrcis- 
sement, m. 

Scorciàre, va. accowrcir 

Scorciatd}o, sm. chemin de tre. 
verse, M. 

Scorcio, am. fin, F. 

— ui fera, di elorno, der der 


srlers fi murs d'ume fore, le di 
cun iu Jour 

—, (per positura stravagante), 
posiliun «inguiere 

— (fasere, stare in), tre prim 
en raccomrci 

— (iure), peindre en raccoura 
ordaménto, sm. combi, mi 

Scordante, 2. a. discordanti, € 


ordanze, af dissenssion, È 
Scordare, va. désaccorder 
—, 8. discorder 
Scordarsi, vp. oublier 
Scordévol , 2. a. oublieux, se, 
discordant, e 
Scoréggia, af. chambrière, f. 
—, (per coreggia), pet, vent, 1a. 
Scoreggiàre, va. frapper dx 
Jouet 


—, n. peter {m. 

Scoreggiàta, af. coup de fouet 

Scoreggiäto, sm. fléau, m. 
ôrgere, va. appercevoir, dé- 
eouvrir 

—, (per guidare), gwider, mon- 
trer le chemin 

— (farsi) per tristo, se faire 
connaftre pour un méchant 

— (farsi) vale farsi beffare, se 
J'aire moquer 

Scorgitòre, sm. conducteur, n. 

Scôria, y. (materia che si se- 
para da' metalli), écume dx 
métal, f. 

Scornacchiaménto, sm. Scor- 
nacchiäta, af. moqmuerie, f. 
babil, m., 

Scornacchiàre, va. railler 

Scornàre, va. écorner 

—, (per svergognare), déskono- 
rer, couvrir de honte 

Scornärsi, vp. avoir honte 

sine a. a. ae ds 

—, (per svergognato), fétri,e 

Scorneggiàre, va. donner de la 
corne (du cor 

— , (per sonare il corno), jower 

Scorniciaménto, sm. bordure, t. 

Scorniciàre, va. chantonner 

Scôrno, sm. affront, m. 

Scoronàre, va. ététer 

Scorpàre, tn. (mangiar molto), 
se gorger 

Scorpio, Scorpiône, sm. scor- 

on, M. 

Scorpionista, sm. A0mme à dex- 

ble face, na. 


| 





SC) 


Scorporare, ro. demembrer, ti- 
ver des fands 

Sebrporo, sm. partie d'argent 
tirée d'un fonds, F. 

Scorrazzare, va, piller 

— it comrir ca et de 

Scorrégrere, va, debawcher 

Scorrenza, gf. (flusso), devoie- 
ment, cours de ventre, m. 

Scorrere, tn, glisser 

—, (per trnpassar con pre- 
stezza). s'écomler, posser vile 

” {per andare allo inziù), cow- 

Lasi 


” 
—; (per lasciar trusportare), se 
tisser entrafner 
—, {per saccheggiare, fare scor- 
| rérie). burimer . 
> Scorreria gf. incwrsion, irrup 
tion, f, 
| Scorrettàccio, a. a. trés incor- 
[tement 


Pecci, € 
Scorrettaménte, av, incorrec- | 


Scorretto, a. a, incorrect, dis- 


solm, è 
Scorrévole, 2. ir. conlant, e 
Scorrezidne, af. incorrecetion, € 
Scorribinda, Scorribàndola, sf. 

petite course, [. 


Scorridòre, sm, batieur d'es- 


trade, m. [Miexr, in, 
Scorriménto, sm. glissade, f. 
Scorrilüjo, a, a. conlant, e 
Roggia Marsi, vp, (adirarsi), se 


Fa 
Scorrubbidso, a, a, colère 
Scorsa, af, course, Incnrzion, £ 
— ; (dare una) ad un libro, par- 
comrir mn livre 
Scorserdlla, af. petite tournée, [. 
Scorso, am. faute, (. 
— 0.0. alléré, e 
_, {per saccheggiato), pilié, è 
— ; [per passalo), passé, écon- 
FE CHAT 
ne Judo), a. neud cow- 
Scorta, sf. «scorte, [ guide, m. 
Scortaménte, av, prédemment 
Scortaménto, sm, raccomrcisse- 
ment, En, 
Scortare, via. abréger 
_Mcortare, va, escorler 
_ Scortecciaménto, sm. action 
_d'écorcer, F. 
Scortecciàre, va. (levar la cor- 
léccia], écorcer 
Beortése, 2. a, 
Scorteseménte, av. i 
Scortesia, x. impolilesse, F. 
corticaménto, sm. écarchire,f., 
Scortichre, ra, reher, écor- 
cer, épiucher 
| — 48 perchè altri ingrassi, se 
| | tuer ponr des antres 
Scorticaria, «f. (sorta di rele), 
seine de pécheur, F7 
Scorticativo, a. a qui écorche 
Bcorticalòjo, sm, conléau d é- 
ast tués i scortica) 
=— Ci duo ove si se cal, 
eronerie, écorchure, C 
Scorlicatérin, Scorticaria, ef. 


seine, I, 
Scorlicatôre. sm. fcorchewr, mi, 
Scorticatùta, Scorticazione, af. 
entamure, f. 
Scortinare, ro. (parldndo di for. 
Aincazigui, abvettee la cour: 
ma 
Senrto, am, (scorcio), abrégé, m, 
Za! TA (Ta Pa, tal 
— {per avvedilo), droit, fue 


Piet. ital,-fr, 




















- 








"n 
mpoliment | 


| =, (per cusi 
=... (P 


SCR 


Scôrta, a, (per guidato), guide, e 
odit). to) ni e" 

COTEA, £/, #corce, prat, i 

Scorsñre, va, écorcer; (fg.) 
déponiller. quitter i 

Scorzone, sm. (uümo rozzo), 
luwrdand, m. 

Scorzonéra, gf. (pianta), scor 
sonére, m, 

Scoscéndere, va. rompre we 

ranche . [rompre 

—, (per fandersi), s'éclater, se 

Scoscendiménto, am. éclat de 
branche, m. fente, f. préci 


pire, m. 
Scoscéso, n. e. delatò, gr 19; e 
slo 


| Scosciùre, va. rompre, 


quer les cuisses 
— A. se dlisloguer des cuisses 
Scoscio, sm. précipice, m. 
pe pci og f. serà 
—, [per n, ma iarda 
di breve durnta), gibonide. f. 
Scossäre , va, (scuotere), se- 
comer 
Scosso, à, seconé, diponillé. e 





SCR 


Screditévole, 2 a, deeriò. # 

Scrédi D, «im, ifineràhit, Im. I 

Screménto, em. (esoreménto), 
excrément, m. 

Scremenzia, gf. erguinancie, À, 

Screpnzzare, va. craquer 

Screpolare, va. se fenfre 

Screpolatüra, gf. Scròpolo, sm. 
crevasse, fi; 

Scréscere, tn, décroltre 

Screspare, vet. ifefriner 

Screziare, ra. (maîchiar cm, 
più colori), bignrrer 

Sereziatitra, gf. hiyarrure, f. 

Scrtzio, sm. discorde, f. 

— (per varietà di colori © | 
ñ Geri), bigarrure, ( 

Scriato, aa, mince 

Scriba, sm. écrivain, reribe, m. 

Scricchihre, Scricchioläre, va. 


criaguer 
Scliricciolàla, af. olignetis, m. 
Striccio, Stricciolo, sm. roi- 
feel, m. 


| Scrigno, am. dose, 


Scostamento, sm. éloignement, | 


mi. 

Scostàre, va. éloigner 

Scostumataménte , av. indé- 
cemment 

Scostumatézza, af. impolitasse, 
licence, È. 

Scostumato, a. a. impoli, dé- 
bawché, è 

Scostüme, sw, Scostumntézza, 
sf.incivilità,{ lihertinape, m. 

Scotennare, ta. dfer da mean 

Scotennato, sm. (grasso di pòr- 
co colla cotenna), da pane 
dui porc 

Scotiménto, sm. secowsse, f. 

Scolitore, sm, qui secone 

Scoto, sm. £ tre, CL 

Scétola sf. (strom. da batter 
il lino), spatule de bois pour 
fe dim, f. 

Scotolare, va, broger Le lin 

Scotomatico, a. a, qui a des 
wertiges 

Scotomia, sf. (vertigine iene- 


ct 
a 


Scottàrsi, vp. se briiler 
Scottatùra, af brithure, Ê 
Scotlière, ro, fraitenr, mm. 
Scôtto, sm, repas d'auherge,m. 
— [pazar lo; vale fur penitenza 
del fatto), payer des pois cas- 
ses, colf, In, 
Scovare, va, faire débucher ; 
Co.) découvrir 
— gli andamenti d'alcuno, dé- 
comprir des allures de quel- 
qu'au [wercie 
Scorerchiare, na. fer de com- 
Benvriménto, sm. découverte, f. 
Scoviglia, sf. balagures, € pl, 
Scorzare, va. e les cartes 
zeonûre, va. dompler un 
cheval ; [fig.) déniaiser 
Scramäre, va, s'écrier 
Scranna, vi nun pliant, M. nre 
chaise, f. 
Scredénte, 2, a. incrédule 
Herédere, vm. ne pas croire 
écroditäre, va, er 
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ne _—_—_—m—— ——r _ 


mi. 
| Serollare, ma. srconer ;: 


| Sc 


F. 
—, {per una spezie di fursière), 
écrin, cafre-fort, m. 
Scrigndlo, a, à, hossw, courbé e 
rima, 4 éscrime, [. 
ScrimAglia, af. défemxe, f. 
Scriminatüra , af. séparafion 
des cheveux sur la © 
Serinàre, va. démo he 
Deux fi ture 
Scritta, Scrittura, af. pièce 
— {per inseriziòne) , énxcrip- 
ion, F. 
—, [per contratto), contrat, m. 
Scritto, sm, #erifure, f. 
—, À. it. #erit, è 
Serittéjo, sm. cabinet, m, écri- 
Scritiôre t te. 
crittore, sm. sulenro; copiste, 
Scrittorello, san. ni 
scritidre af. écrit Hi À 
ì a. re; ia sainte 
Scritturàle, sm. clerc, ni, 
—, [per dòtto). savant, m. 
—, È a, d'écriture 


ScrivacchiAre, va. hurhowiller 
iu papier -propor 


crivaneria, af. emploi de co- 
piste, in, se m. 
Serivàno, sm. écrivain, greffier, 


Scrivere, va. écrire 
=, ads Composer 
per ascrivere), attribuer 
Scerizione, gf. écriture, L 
Serveckre, ba, escrogrner 
Scroccalôre, sm. escroc, m. 
Scrocchino, sm. érormiflene, m. 
Seròcchio, sm. espéce d'usmre, 
[de celui qui achète a wh 
prix Infiniment œu dessous de 
da valeur 
— (pigliar lo), (fe. sè tromper 
Scrocchiène, sm. winrier, m. 
Serdeco, am, écoraifle rie, € 
Scroccone, sm. parasite, M. 
Scrûla, gf Iruie ; (fig.) concu- 
ris, = ji è 
—, (per soròfola Magie î 
Scerofola, af. (specie di tumore), 
écronrlles, € pl. 
Scrollaménto, sm, deronlement, 
[branler 


(Ap) d- 
Serbllo, sm. secoirsse, È z 
Scrôpole, sm, (peso di venti- 
quattro gruni), scrupule, m. 
Scropulôio, a. a, scrupelena, ae 
Scrosciare, va, craguer 


il 
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Serociàre, (parländosi, del bol- 
lire eccessivo). bonillonner 
Scrosciita, &/. craguement, m. 
Scrôscio, sm. bonillunnement,m. 
… di risa.(fig.)éclat de rire, in. 

scrostàre, va. oter la croûte 
Scrunère, va. rompre le trou 
d'une aignalle | 
Scrupoleggiare, Scrupolizzare, 
vpn. avoir des srrupnles 
Scrüpolo, sm. scrupule, m. 
—, (per scrépolo, peso di 24 
grani), scrupule 
Scrupoiosaménte, au. scrupu- 
leusement i 
Scrupolosità, LÉ délicatesse de 
conscience, f. 
Scrupolòso, a. a. scrnpuleux, se 
Scratabile, 2. a. qu'on peut re- 
chercher | 
Scrutàre, va. rechercher 
Scrutatòre, sm. scrutaleur, m. 
Scrutinare, va. rechercher, vi. 
siter | 
—, (per squittinare) , recuel/lir 
les suffrages 
Scrutinio, sm. eramen, m. 
—, (per squittino), scrutin, m. 
Scucire, va. decoudre 
Scudajo, sm. faiseur de bou 
cliers,m. 
Scudare, va. défendre , 
Scudato, a. a. muni d'un bou- 
clier 
Scuderésco, a. a. d'écuyer 
Scuderia, &/. écurie, f. | 
Scudétto, sm. petit bouclier, m. 
Scudicciuôlo, sm. petit écusson, 


| 
mn. 
—, (ana delle parti della bri- | 


glia), bossette, f. 
Scudiere, sm. écuyer, m. 
Scudisciare, va  (percuôter , 

collo scudiscio), foretter 
Scudiscio, se. ‘hacchetta sotti- 

le), baguette, f. 

Scudo, sn bouclier, ni. 

—, (per le armi gentilizie), é- 
cusson m 

—, (per sòrta di moneta), écu, | 
Scüttia, sf. coiffe, calotte, f. 
Scuffiare, vu. goinfrer 
Scnffina, sf. (raspa o lima da 

legno), râpe, t. 

Scuffinàre, va. rdper 
Scuffiòne, Scuffiotto, sm. grande 

coffe, f bonnet, m. 
Scalacciâre, va. (dar delle mani : 

sul culo), esser | 
—, per trattar uno da bambi- 

no), traiter quelquiunen en- | 

Sant (sm. Sessée, f. 
Sculacciàta, af. Sculacciône, 
Sculettare, un. s'évader 
Sculmäto, sm. (malore ne’ ca- 

valli), effort a lu hanche des 

chevaux, m. 

Scultàre, va. sculpter, graver 

Sculto, a. a. gravé, e 

Scultore, sm. scuipleur, m. 

Scultùra, af. scu/pture, f. 

Scumaruòla, af. ecumoire, f. 

bouua, dg. ecue, f. 

(per confratéraita), coufre- 
e,f. 

Scuorare, va. décourager 

Scuôtere, va. secouer, ayiter 

— il giogo, secouer le joug 

— la testa, Aocker {a tète 

— le busse, mépriser les coups 

Scuotiménto, sm. secofiment,m. 

Scura, af. coignée, f. 


-—_ ———————+—+—+—+—+—  —_————r—r—r—r———È>x6& 
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Scurnre, vx. Scurarsi, vp. s'ub- 
sourcir 

—,(pariandosi delia vista) avoir 
da vue troub.e 

Scurazione , sf. obscurcisse 
ment, m. 

Scüre, sf. hache, f. 

— (dars: della) in sul pié, agir 
contre ses propres intérêts 
Scurétto, a. a. «n pen obscur,e 

Scurézza, &/. vbscurité,f. 

Scuriada, 4/. /ouet, m. 

Scurisciare. va. fouetter 

Scuriscio. sm. (bacchétta), ba- 
guette, f. 

Scurità, #f Scùro, sm. obscurité 

—. (per calamità). calamité, f. 

Scüro, a. a. vbscur, e 

—, (per annerito), brun, basa- 

ne, e 

pe LA pàllido), pdte 

—, (per torbido), trouble | 

—, (per difficile ad inténdersi), 

ee a cumprendre 

—, (per crudele), cruel, le 

—, av. obscurement 

Scurrile, 2. a. de bouffon 

Scurrilità. sf. Louffonnerie, f. 

Scüsa, s/. excuse, f. 


. Scusäbile, 2. a. excusable 


Scusaménto, sm. Scusanza, &f. 
excuse, f. 
Scusare, va. excuser 


, —, {per risparmiare), épargner 


Scusarsi, vp. se justifier, s'ex- 
cuser 
Scusatôre, sm. qui excuse 
Scusaziône, sf excuse, f. 
Scuscire, va. découdre 
Scusévole, 2. a. excusable 
Scüsso, a. a. privé, e 
Scuùtica, af. (sferza), fouet, m. 
Sdarsi, vp. devenir paresseux 


: Sdato, a. a. fainéant, e 


Sdebitärsi, vp. acquitter ses 
dettes 
Sdegnaménto, sm. colère, f. 
Sdegnare, va. Sdegnarsi, vp. 
dédaigner, . 
—, (per adiràrsi), se f4cher 
Sdegnatuménte, av. en colère 
Sdegnatrice, sf. dédaigneuse, f. 
Sdégno, sm. Sdegnosaggine, sf. 
dédain, dépit, m. 
— (aver a), dédaigner, mépriser 
Sdegnosaménte, av. avec inci - 
nation {an. 
Sdegnosità , &f. emportement, 
Sdegnoso, a. a. dédaigneux, se, 
colère 
Sdeguùzzo, sm. dépit, m. 
Sdentare, va. édenter 
Sdiaccigre, rn. dégeler 
Sdicévole, 2. a. messéant, e 
Sdigiunare, va. rompre le jeûne 
Sdilacciàre, va. délier 
Sdilinquiménto, sm. évanocuis- 
sement,m., . 
Sdilinquire , va. (indebolire), 
n fg [monir 
—, r venir meno), vr. s'éva- 
per intenerire), devenir 
trop liquide 
Sdimenticanza, sf. oubli, m. 
Sdimenticare, va.Saire onblier 
—, n. oublier | | 
Sdiméntico, a. a. (diméntico), 
oublieux, se [ture 
S.lipignere, va. effacer la pein- 
Sdire, va. (disdire), nivr, re- 
Suser [taignes 
Sdiricciàre,va. égousser les chd- 
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Sdiridito, a. a. (estenuato), ex- 
ténué, e {duwane 

Sdoganare , ra. retirer de la 

Sdogato , a a. (senza doghe) 
sans douves Lfri 

Sdngliâre, vx. cesser de souf 

Sdolcinato, a. a. fade 

Sdolére , rn. se consoler, s 
tranquilliser 

Sdondolare, va. agiter en tout 
sens. | 

Sdounare, va. mettre en liber 

Sdonnarsi, vp. se délivrer de 
l'esclavage 

Sdonneare , va. faire passe 
son amour 

Sdonzellärsi, vp. (baloccarsi) 
se dandiner 

Sdappiire, va. déplier 

Sdorinentàre, Sdormentire, r 
éveiller 

Sdossare, va. décharger 

Sdottorare, va. dégrader ur 
docteur 

Sdrajarsi, vp. se coucher tou! 
de son long , 

Sdrajône, av. tout de son long 

Sdrucciolaménto, sm./uux pas 
m. che 

Sdrucciolàre, un. glisser, bron 

Sdruccivlènte , Sdrucciolévoie 
2. au. glissant, passager, € 

Sdrucciolevolménte, av. aise- 
ment. (stacie,n. 

Sdrücciolo, sm. glisso:re, £. b- 

—, a. a. glissant, e 

— (vérso), vers italien dont les 

eux dernières syilabes sont 

brèves 

Sdrucciolône, av. en glissant 

Sdrucciolòso, a. a. qui giisse, 
glissant, e 

Sdriucio, sm. action de décou- 
dre, décousure, f. 

—, (per spaccatüra), fente, £ 

Sdrucire, va. decoudre 

—, n. s'entrouvrir 

Sdrucito, sm. Sdracitüra, sf. 
déchirure, f. 

Sdurare, va. attendrir 

Se, (particélia condizionale), 
si. en cas que, pourvu que 

—, (congiunzione), si 

—, (per così), ainsi,de mme 

—, {per benchè), quoique, bien 


que 

—, (per poichè), puisque. In ve 
ce di quanto, tant que 

— (roll’ apostrofo, equivale a se 
lì, se gli, séi), si les, tues 

Sè, pron. sing. e pi. soi, se 

— (recarsi sopra), se mettre d 
penser (son côte 

— (ciascuno per), chacux de 

— (o a lui, tete-a-téte 

— (cou), seco, avec soi 

— (appéua éra ancòra in),c 
peine avait-il recouvré ses 
sens 


Sebhëne,e, quoique 

Secñre, tu. scisr, moissonner 

Sécca, sf. (banco di sabbia), bas 
Son i, banc de sable. m. 

Secchbile, 2. a, qui peut se sé- 
Cher 


Seccnfistole, sm. émportun, m 

Seccipgine, sf. sécheresse; f. 

—, (per fastidio, importunità), 
ennue, M. 

— (dare), ennuyer 

ere td » a. a. demi-sec, 
sèche; importun 
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Seccigua,af, bas fond, m. 
Seccamente, av. séchement 
Seccare, va sécher, tarir 

—, (per recare nòja), importa 


per 
Seccaticcia, sf. bois mort, m. 
Seccativo, a, a, desséchani, e 
Seccatò]o, sm, liew propre à sé- 

cher les fruits, m. 
Seccalôre, sm. wu ennvpenta, mm, 
Beccatrice, gf. babillnrile, là 
Seccédere, cn. se retirer 
Seccheréccio, sm. sécheresse, f. 
Seccheréccio, a. a. demi sec 
sip ret fi choses séches, ba 

galelles, I 
Secchézza, sf aridità, F. 
—, (per uvarizia), (/#/i9.J avari- 


ce, 
Sécchia, sf, seu di puiser, m. 
Sécchie (far come le), ne faire 
uè roder 

Aie a), plenvoir d verse 
Secchiata, af: ln plein seu, In. 
Sécchio, su. sean, tn. 
Secchiolina, gf. petit aan, m. 
Secchione, sm. grasd seat, n. 
Séocia, gf, chamme in. 

Bécco, sm. sécheresse, [. le sec, 

m 


_ (annestare in, sul: parlando 
si di ciarliéri), Suire des cogs- 


— [muro a), mail de pierres 
sons choux 

— (saper di, parandos di vino), 
sentir le fui 

— (a), av. à axe 

—, av, séchement ; (fg.) rude- 


Er 
—, à. da. sec, séche 
Séccomôro, sm. (albero), spco- 
mort, IM. 
Soccôre, sm, sécheresse, f. 
Seccume , sm. bois, fewillage 


… fer, M, 
Sroentista,sm, écrivain du dix 


séplième siècle, m, 
Secénto, num, sit-cente 
—, (pel sécolo décimo séttimo ; 


. pacini d' italiana léttéra- 
i 


ira), le dix-seplieme siecle 
Secésaso, sm, lieu écarlé, mi 
Dit avec soi, ini, ee, enx, 
elle: 
— medesimo, avec s0i. mme 
Secolñre, am, (aigwe, mn. 
— di séculier, è 
Secolarescamente, an. sdcwlié : 
rement [ola monde 
Secolarésco, p. a. de sécuiier, 
becolarizzare, va, secosariser 
Secolmrizzazione, gf. stowiari- 
sativn, £, [ede, in. 
Secolétlo, sm, ce moamreris sie- 
Secoln, san. (cénto auni), sié- 
cele, mi. 
Seronda, ef. arriére faix ; se- 
Cura, M, 
— (andare a), complaire, s'œc- 
comoviler au yré ile quel: 


qu'un Lurent 
condamente, dt, seronde- 
condamentechè, c. selon que 


RESDERETE, va. avivre, sevom- 
(ke - 
Secondariaménte, Secondario, 


a. en second lieu 
Becondario, a. a. secondaire 
becondina, gf. arriére faix, m, 

ndo, a. a, seconit, e, deuzià- 
ma 


‘ 


SEG 


Secondo (che non bo), sans #r0/ 


— (per favurévole), favorabie, 


prupice 


| — rv. sevondement 


—, pr. selon 
—, sw. une seconde, F. 
Secoudoché,c. selon que 
Secondogénito, sm. pufeé, m. 
Secretamente, av. secrétement 
Secretano, a, a. confisient, è 
Secrethrio, sw. secré/mire, n. 
Secréto, sm. secret, m. 
Secremone, af. secrétion, [€ 
Securamente, av, arement 
Secure, gf. Aache, È, 
Serorità, Securià, #. a 
F. ré, € 
Secùro, à. a. (tranquille, rassu- 
Sei, (invéce di se, avanti ona 
vocale), si 
Sédano, sm, céleri, m, 
Sedare, va. appaiser 
Bedataménte, av. franquille- 


menti 

Sede, af. siége, m. 

Sedécimo, a. a. seirieme 

Sedentàrio, a. a, sédentaire 

Sedére, cn. fire assis, s'asseoir 

—, {per Éseère situato), étré si 
de, demebrer 

—, am, siége ; le derrière, m. 

Sédia, gf chaise, f. siége, m, 

Sedicésimo, n. @. seizieme 

Sedici, amm. atize 

Sedile, sm. siége, bane, m. 

Sediménto, am Me, f, 

Sédio, am, siège, m 

Seditore, sm. qui est assis 

Sedizione, af. sédition, f, 

Sediziosamente , at, sdelitien 
sement 

Sedbtio, a. a. séduit, e 

Seducénte, 2, a. séduisant, e. 
rrompenr, e 

Seduciménto, sm. séduction, FE, 

Sedürre, va. séduire 

Seilata, af. (galliciamo voce dell 
uso), séance, f. 

Seduto, a. a. assis, # 

S-dultôre, sm. séducientr, M. 

Sedutirice, 4 me md dr £. 

Seduzione, s/, séduction, f, 

Séga, gf, scie, |, 

Seschbile , 2. a qui peut étre 
scià, e 

Secacità, gf, sagacilà, F. 

Ségale, su. seigle, m 

Segaligno, a. a, ser, che, grélé, e 

Segameoto, sm. compe, action 
de scier, € 

Geghre, va. scler 

—, (per miétere), moissonner 

Segaticcio, a. a. bon d scier 

Segatôre, sm. sciéur, M. 

-= , (Mer mietitore), motsson- 


NET, M. 
—, (per colui che seza il fiéno), 
_J'auchenwr, m, m. 
Segathira, af, sciure, Î. sciope, 
— [tempo in cui si sega), de 
temps de moissomner 
— delle bide, moisson, € 
— del fina, fenaison, È. 
Segavéne, sm. malloller, mi. 
Seggétta. sf. chaise d portenrs, 
aise percée, Ê. 
Seggettiére, sm. porteur, m. 
Héggia, af. Séggio, sm. chaise, 
. siede, M. 
Séggiola, af. petite chaise, € 
Seggiolone, sm. grande chaise f 
Segménio, rm. segment, M. 
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SEG 
Segnacàso, sm. article, mm. 
Seguaccentn, sm. accent, rm 
Segnacolo, sm. marqua , là si- 
guet; hapiéme, m 
nalanza , - Ê {secellénza] , 
BIO " 
nalare, ca. inserer 
Segnalare, vp. se signaler, sa 
cunbrir de gioire 
Segnalatamente, av. spéciale- 
pae, M, 


ment 
Segnale, su. signalement, si- 


bagiee [margne, È 
Segnatura, gf ressemblance, 
uo, sm. fige, m. 

—, | per cenno). signal 

—, (per bersaglio), but, m. mar- 
que, i. F. 

ide macchia), menririssure, 

— della croce, signe de croix 

Segnizzo, sm. petite marque, f. 

Ségo. sm. swf, m. 

Segola, af. (ségale), seigle, m, 

Ségolo, sm serpe, |. 

Segdne, sm. grande scie, f, 

Segregare, va. séparer, doarter 

Segrénna, af maigre, sunt 


MINE 
Begréta, af. lien secret, m. 
= pe prigioné oscara), ca- 
È . IM. 
— , (une parie della messa), se- 
crete, È. pl. 
Segretaménte, ar. secrélement 
Segretària, af. confidente, F, 
Segretariàto, sm, secrélærial, 


mm. 
Segretàrio, sm. secrétmire, m. 
— , [per confidente), vonfident 
—, (uômo che sa mantenere il 
segreto), homme qui garde le 
sécrel 


—, (per ripostiglio). cache, f. 
Segreteria, sf. Butrean ' office 
un secrétaire, m. 

Segreléssa, gf. confidrnir, f. 

Segtetézia, af. se0re/, Mm. 

Segrélo, sm, secret, Di. 

—, [per rimédio), reméde spd- 
cial, secret, m. 

—, n. a, secret, carhé, e 

— at, secrétement 

, fin), at. en cachette 

Seguice, sm, seclateur, com 
sort, m. 

—,2. a. swivant, è 

Seguentemente, a. conségquem 
ment, emewite 

Seguenza, af. grande quanti- 
te, suite, € 

Seguzio, sm. (cane), dimier, m. 

Seguimento, sm. sbile, f. 

Seguire, va, suivre, contimier, 
persevdrer 

— ; (per consentire), consentir, 
sevonider [feulner 

—, (per eseguire), exécuter, #f- 

—, [per succédere), arriver, 


cholr 
Seguitàhile, 2. a. digne d'#tre 
anivi, € Heine nd 
Seguitaménte, av. consémti- 
Seguitaménto, sm. ponrsnite, 
amite, f, 
Seguithnte, 2, a. sectateur 
Srguiltüre, va, suivre, persone 


der 
Seguitatore, am. discipla, m. 
11° 
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SEM 


Sérulio, eur subie, É, train. cor- 
lege, (l m. 


, {per esito), sue, f. succes, 
Seruizione, a, cmecution, f. 
PCI davide, Ar 
Keicénlo, ninna. vir-cente 
belmo, sm. NM sannNez, (t. de 
Gelce. af mierre, I 
Seleiàre, va, pair avec des 


PAT did : 
pe Tac IM Ad, AAA 
"ve \lce, af 


pavé, M, 
éd dit. Mo 


chemin de cail- 


dot? pe OL CL x fiji 
ue. TE 

«elim, af sei F. 

sellaja, sut, selilier, m. 

Selinre, do, aeder 

seilimo, sr pelle selle, f. 

salva, gf, buis. m furét, f 

Melrpecrib, af. rois towffre, m. 


helvaezgiparmmasile, 8, grussière- 
ment, Picifeme it 

Selvogelna, af. sommagine, f. 

Selvnwcir, Selvareccio, A. 4. 


"umane des Do 
Solvasi Cia fi 


‘ Pampinélla , 


ferha), af: pimprenelie, f. 
Aeilleo, n ‘1, sauvage 
ke]: Pila, Ef, TEL 1e, M. 


.# à rempli d'arbres 
virage, M. mi- 


LT ln TT 
Sembbinte, sir 
ne, I, 

— ; (per apparenza), apparen- 

ce, f. semblant, m. 

— (in, per), av. en apparence 

(far. o mostrar; vale far 

môstra), faire semblant 

— , 2. a. semblahle . 

Sembianza, sf. aspect, cir, m. 

—, (per apparénza), apparen- 
ce,f. [blunce, f. 

—, (per somiglianza), ressem- 

Sembiäre, nn. parafire 

Sembiés, Sembraglia, gf. as- 
semblée, troupe de cava- 
diers,f. {tre 

Sembrare, vn. sembler, paraf- 

Séine, sm.semence,f. germe, m. 

— , (per razza. progenie), race, 
génération, f. | 

—, (per principio, cagione), 
source, cause, origine, f.prin- 
cipe, m. 

.—, (per legnaggio, famiglia), di- 
guée, extraction, descendan- 
ce, f. 

— (al giuôco delle carte, le 
quattro differénti specie), 
couleurs, f. pl. 

Seménta, Semente, sf. semen- 
ce, f. . {f. 

— (fig.) origine, cause, source, 

Sementare, va. ensemencer 

Sementatòre, sm. semeur, m. 

Seinénte, sf. semence; (fig.; ori- 
gine, cause, f. 

Semenza, «f. semence; (fig.) 
ruce, origine, f. 

Semenzajo, sm. épinière, f. 

Semenzétta, s/. menre graine,f. 

Semenzire, tn. monter en 
graines 

Seméstre, sm. semestre, mn. 

Semi, part. demi 

Semiaddottorato, a. a. demi- 
docteur, m. Lhe 

Semicanüto, a. a. demi-blanc, 

Semicérchio, sm. demi-cercle, 
m.. {mi cercle 

Sennicircolàre, 2. a. fait en de 

Scmicircolo, s», demi-cercle,m, 


| 


SEN 


Semicrôma, s/. demi-croche, f. 
Semicùpio, sm demi bain, m. 
Semidéo, sx. demi dieu, m 
Semidiametro, sm. demi-dia- 
mètre, m. 
Semidotto, a. a demi-savant, e 
Semigigante,sm.presque géant, 
m ignorant 
Semignoränte, 2. a. presque 
Semilu, ntm. six mille 
Semilunare, 2. a. fait en arc, 
Jail en croissant 
Seminagiône, sf. Seminaménto, 
sm. ensemencement, M. se- 
mailles,f. pl 
Seminare, va. semer; (fig.) di- 
vulguer 
Seminario, sm. pépinière, f. sé 
minare. ni. [m. 
Seminarista, sm. séminariste, 
Seminato, sm. emblavure, lieu 
ensemencé [gne 
— (uscir del), battre la campa- 


| —, a. a. ensemencé ; (fig.) ré- 


pandu, parsemé,e 
Seminatòre, en semeur, m. 
Semina'ura, Seminaziône, sf. 

action, f. temps, m. de semer 
Semipoéta, sm. puete médiocre, 


m. 

Semiréito, a. a. demi-rond, € 

Semiuòmo,sm.wun bout d'homme 

Seinisvolto, a. a. moitié dérou 
lé, e 

Semituôno, sm. demi ton, m. 

Semivivo, a. a demi mort, e 

Sémola, &f. son defarine, m. 

— , (pane di), pain de gruau, m. 

Semolétta, sf. (semolélla), se 
moule, £. 

Semolino, sm. petite graine, 
srmoule, f. 

Semovénte, 2. a. qui se meut 
par sui méme 

Sempiternale, 2. a. éternel, per- 
petuel, le . 

Sempiternaménte, av. éfernel- 
lement, continuellement 

Semviternare, va. éterniser, 
perpétuer 

Sempiternità, &f. éternité, per - 
Pétuitè f, 

Sempitérno, a. a. éternel, le 

Sémplice, 2. a. simple, sans mé- 
lange 

—, (per pa franc, sincère 

—, (per crédulo), crédule, imbé- 
ci {simplement 


Sempliceménte, «av. nairement, 
| Semplicézza, sf. simplicité, f. 


© _ 


Sempliciario, sm. livre sur les 
simpies, M. 

Sempliciôue,2. Sempliciôtto, a. 
a. bonasse, simpie, niais, e. 
sut, le 

Semplicista, sm.dolaniste, her- 
boriste,m. 

Semplicità, sf. simplicité f. 

—, (per ignoranza), iguorance, 
inexpérience, f. 

—, (per candore) sngénuité, f. 

—, (pernaturalezza), naîveté,f. 

Sempre, av. toujuurs 

— (mai), sans cesse, d jamais 

Sempreviva, s/. immurtelle, f. 
(4herbe) 

Sé na, sf. du séné, m. (herbe) 

Sénape, «f. sénevé, m. moutar- 
de, f. 

Senapiamo, sm. cataplasme de 
graine de moutarde, sinapis- 
me, M. 


244 


SEN 
Seniario, a. a. du nombre de six 
Senato, sm. seat, m. 
Senatore, sm sénateur, m. 
Senatorio, a. a. sénatorial, e 
Senétta. Senettù, a/.vicillesse,(. 
Sénici, sm. oreillons, m.pl. (ma- 
ladir) [cadet, te 
Senile, a. vieux, m. vieille, f. 
Sénio, sm. vieiliesse, f. 
Sennino, sm. jeune personne 
osée, f. 
nuo, sm. bon sens, m. pru- 
dence, f. jugement. m 
—, (per sénso). sens, m. signifi 
cation, f 
—, (per sentimento, parere). 
sruliment. avis, M. 
—, (per furberia), rase, fonrbe- 
rie, f. 
— (uscir di), devenir fon 
_ Ada). av. sérieusement, loul 
e bon 
Seno. sm. sein, m. gorge, f. 
= (bei cuore), cœur, m. 
—, (per coraggio), courage, m. 
Jermeté,f. 
—, (per porzione di mare), goi- 
Je,m. baie, f. 
—, (per cavità ocurvità), cwrvi- 
, te. courbure, cavité, là 
Se non, a-. sinon 
Se non chè, av. sice n'est que 
se non se, av. sinon, par ka- 
sard (rouge, m. 
Senòpia, sf. simple, crayon 
Sensale, sm. courtier, m 
Sensataménte, av. sensément 
Sensatézza, sf. sagesse, f. bon 
sens, m. 
Sensato, a a. sensible. sensée, e 
Sensazione, +. sensation, f. 
Senseria, sf. courta:e, m. 
Sensibile, 2 @. sensible . 
Sensibilità, sf. sensibilité, ten - 
dresse de cœur, f. 
Sensibilménte, av. sensiblement 
Sensitiva, sf.faculie de sentir; 
sensitive, f. (herbe) 
Sensitivaméute, av. sensible 
ment 
Sensitivo, a. a. sensible, coière 
Senso, sm. sens, m. intelligence. 
f. sensibitité, f. 
—,(per delicatezza), délicatesse, 
—, (per significato), acceptiun, 
significatiun, f. 
Sensôrio, sm. (struménto del 
sénso), sensorium, m. 
Sensuale, 2. a. des sens, sensuel. 
le iscbilite,f. 
Sensualità, sf. sensualité, sen 
Sensualménte, av. sensuelle- 
ment = 
Sentacchio, Sentacchiéso, a. a. 
qui a l'ouie fine 
Sentenza, sf. sentence, f. arrét, 
m. décision, f. 
—, (per decisione). décision, ré- 
solution d'une questiun, f. 
—, (per opinione), opinion, f. 
sentiment, m. 

—, (per assioma), axiôme, m. 
maxime, 

Sentenzialménte, av. senten- 
cieusement 

Sentenziare, va. juger, donner 
un jugement 

Sentenziatòre, sm. juge, m. 

Senutenzievolméute, av. par ar- 
ret, par sentence | 

Sen‘enziosaménte, av. jadi- 
cieusement, sentenciensemeni 











SER 


Sentenzioso, a. a. sentencieta 
de ruwnte, f. 

sentiéro,sm, sentier, chemin, nm, 

Sentiménto, sw. (facoltà di sen» 
tire), sentiment, sens, 10, 

—, (perattenzione, cura), soit, 
m, diligence, È. . 

— lperintelleLto), entemifemeni, 


Im. RE: Le 
—, (per delicatezza), délices 
per opinione), «pis, ui, op 

ese tr 

evdre d'esprit, 
nave), sentine, 
id 


Telai Ù 
— (nscir dell, 
Santiag,a/. | el 


5 dus 
—, (per cloñca), cloagne, éyoit!, 
sets Pra ie i f. 

— (fare la), étre de Jäctioa, 
monter la garde 

Sentire, va, (ricévere impres- 
sioni fisiche, o morali), sentir 

— troppo di se, se confer frop 
dans son propre mérile 

—, (per udire), owtr, entendre 

—; (per odorare), Hairer 

=, {per gustare), guitter 

—, (per loccare),sentir, tomeher, 
dire affecté de quelque chosa 
per le fait È 

—, (per conoscere, accorgersi), 
connaltre, s'appercetoir 

—, [per crèilere, giudicare, ésscr 
d'avvisu), sstimer, croire, dirt 
ele d'avis de 

Sentirsi,(per rise ntirsi, svegliar- 

sh, se réveiller 

—; (parlando di salute), se seno 
dir. Come si sente, per dire 
come sta ? comment tous purs 

CAS LOU? ruse, È, 
Sentita, af. action de sentir, 
Sentitaménte, av, pridemment 
Sentito, a. a. entend, prudent, 


€ 
Sentôre, sm. odewr, F 
—, (per indicio, avviso), avis, 
Fre + an iligen 
nega, pr. sidNs i ce 
Senziénie, 2 a, doté d'nlel- 
Sepajudla, af. rvifelet, (viseam) 


mM. 
Sepile, am. Aaie, [. 

Separabile, 2, a, séparable 
Separameénto, sw. Separanza, 
af. séparation, È. Ls 
Separire, vo. séparer, disfuin- 

tre, partager 
Sepiratamente, av, séparément 
Separativo, a. a. qui sepure 
Beparazione, sf. séparlion, F 
Sepolerale, 2. a sepirlera?, è 
Sepolertto, sav, dien o avuti {és 
tombe, ini. 
Sepolero, sm. sépu/cre, dom- 
ine, m. (fig) réceplacie 
Cala dire, in, LEUR, à 
Bepolto, a. a- emseveli, e (fig. 
Sepoltüra, af. sepailure, È. ca- 


enlerrer 
enterre= 
est, EN. 
Seppellire, va. indimer, cnciier 
Séppin, sf. séche, (puissoni f, 
Sequéla, af. suite, f succes, im. 
Sequestraménto, sar. saisie, e 
paratiun, . [sie 
Bequestràre, ta. éloigner, siti 
Sequestrazidue, ef. e/vigaesent, 
m. | tre, mi. 
Bequdatro, rm salzie, f. segues 
Sera, af. soir, în, 


= 
LI 


_ È ul), av, sérieusement 


SER 


Seriifico, à. a. séraphi ne 
Serafino, Serafo, LU serapdln, 


m. 
Sernle, 2. ct. dn anir 
Seralménte, at. leve fas airs 
Serappuntimo, sat, pendant, tn. 
Sernta, gf. soirée, F 

rbabile , 2. a, qui se pent 

gurider 
Serbanza, e. conservation, |. 
Serbare, Va, garder, resertrer 
per indugiare), té er 
per aver cura), Conserver, 
Seftaxtrelia, 4 Pinprenelle, È 

rhas v&f, pinprenelle, È 

(herbe) Pr 


Serbatojo, sm. moe powr la co- 
duidie, f. réserwaër, m, 

Serhatòjo, a, a. de gardé 

Sérbalôre, sm. gardien, dépo- 
ritaire, m. 

Serbévole, 2 a. qu'on peul 
gurder 

Serho, sm. garde, Ü dépôt, m. 

— avere, e méttere in), Iemir 
ea dépot, garder 

Sère, «am. sûre, Seigner, mn. 

Seréna, af siréae, F. 

Serenaàre, vo, rasséréner, è 
dlarcie 

Serenarsi, (fg.) se calmer, se 
consoler 

Serenata, gf. temps serela, in. 
sérénaue, f, 

Serenissimo, a. a, lrés serein, 


trés-tranquille | m. 
_ (titolo de Dogi), sérénissime, 
Serenità, sf. Sereno, sm. seré 

mite, È, de servin, m 
Sereno, n. a, seria, € 
Serledocco, sam, niysrcd, m, 
Sergénte, sm, huissier, marcher, 

dita! dasin ; sergeni m. 
Sorgentina, sf. sorte d'arme, È 
Serguncello, sw. osellle, € 
Sereozzòne, an, pouvrmade, È 
Kerlainéente, ar, sérieusement 
Sérico, a, a. de ande 
Série, af suocession, Î, ordre, 

im, série, È. 1 
Serietà, af. sir grave, M. 
Serio, a. i, sérieux, se 
_—, su de sérievia, m. la gravi 


Seriogiocòso, a. a, serio comi- | 


ne | 
sétlormménte, av.sériensement | 
Seribao, o. «,grate 
Sermeénto, sm, sararent, Mm. 
Sermenutòso, a. at. qui a powssd 
tiles SOMMES | 
SAN, sia, GÉRCONTE, 11. 
Sertmocinare, va. précher 
Berptila, sun, serpolet, (her= 
#), im. 
reti I va, sermoanner, pr 
cher, horanguer na. 
Serimenatore, su. prédicuteur, 
Sernmonciuo, sw, prose, M. sor 
hurtation, F __Im 
Sermobe, sim. sermon, disconre, 
—, (sce), sœur, Mm, 
Herinoveugiare, va. précher 
Serorchia, gf sont, È 
Serusita, sf, sérasité, È 
Seròso, À a sérema, se 
Serotinamente, av fard 
Serûtine, 2. Seròtino, a, a, far- 


dif, ve 
Serpajo, sm, dieu où dl y à des 
derpent, mM. 


dò 


| Serqua, 









pent, m, tiywer 
Serpentàre, vaimprciuia fi 


Serpénte, sot, serpent, m. 

Serpentifere, a, a, qui produit 
mes à NE 

Serpentino, sw, serpentia, n, 
(marbre 

—, a. a, de serpent, La ruòta 
serpentina d' un oro.idgio, fa 
roue ide retconire vu d'évhan- 
pement FETE 

Serpentéso, a. n. pieis de aer- 

Serpere, vat. serpenter 

Sérpélin, x, comnlemure, Ê petit 
Serpent, Wi, | 

Serpicella , gf, Serpicluo, #m. 
serpentettit, m, 

Serpigine, af dartra vive, £ 
Jeu voluge, m 

Serpillo, sw. verpolet, m, 

Serposn,a cd, rempli de serpens 

fi ue dubzainme, F 

raegn) 


Serra, gf. “toire, F 


| — (per gola di monte), dela, 


in gorge de montagne, (O 
—, (per ris, veemenza]; imp 
tuosità, furie, céhémence, F. 
—, (per folia, concorso); joue, 

multitude, {. grand concours 
e personnes, In. 
=, {per gent br importti- 
ulté, sollicitativa imporin- 
ne, f. 
Sortigiio, nm, séraif, m. 
ere, pare, tà, 
Hi ele pergli archi de' porn 


ti}, ovef, a 
—, paliazala), patinato, clotie 
re, {. 
Serrame, si. serritra, f. 
Serramento, au. ctelfom de fer 
mer, È. [mr 
Serrire , no. fermer, ranfer. 
Serrataménte, av. drole 
Serratéate, su. (abris di clin), 
bagnviette, È. | 
Serrato, n à, j'ermé, Agri pipe 
ré, è rure, È, 
Serratùra, a” /ermeture, ser 
Sersaccénte, sm, J'ai, mm, 
Sérto, su. guirlanie, f 
Sértula cempana , af. adlilol, 
mi, herbe) 
Serra, af. serante, fille, Femma 
de service, boue, f. 
Servabile, 2. ua, qu'on peri 
garder L'éqpue, 1, 
Servnocio, su. maWwua;s domes- 
Servaggio, sm. servituile, 
Servaménto, sm. conmsert'atiom, 


Servire, vu. conserver, Uber 
ver, nutintenir 

Servalòre, sm. observareme , 
CONS ENT, FE. 

Servatrice, af. conservatrice, É 

Servénte, sa. sértilenr, dûbié- 


f. 
me sn vorlela a 
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SET 


Servidôre, sm. serviteur, do: 
mestique, 10. etf. 

Servigiale, sm. domestique, m. 

Servigio, sm. servitude, f. ser- 
vice, bienfait, m. 

Servile, 2. a. servile 

Servilità, sf. domesticité, f. 

gervilménte, av. servilement, 
bassement 

Serviménto , sm. servitude, f. 
service, m. 

Servire, va. servir; préter de 
l’argent 

Servito, sm. service, m. 

—, A. servi, e 

Servitôre, sm. serviteur, domes- 
tique, m. m. 

Servitorino, sm. petit dagnala; 

Servitrice, s/. servante, 

Servitù, s/. esclavage, m. ser- 
vitude, f. . 

—, (per servitori), domestiques, 
m. pl. ment. m. 

Serviziale, sm. c/ystere, lave- 

Serviziäto, a. a. cbligeant, e 

Servizio, sm. service, m. . 

Serviziône, sm. graud bienfait, 


m. m. 
Sérvo, sm. domestique, vulet, 
— (vi son), je suis votre servi- 

teur 
—, a. a. de servitude, servil. e 
Sésamo,sm. (seme per far òglio), 

sésame, M. 

Sescalco, sm. maître d'hôtel, m. 

Sesquiàltero, a. a. sesquialtère 

Sesquiottàvo, a. a. sesquioctave 

Sesquipedale, 2. a. d'un pied et 
demi; (fiyg.) extraordinaire- 
ment long 

Sesquiquärto, a. a. (d' una vôl- 
ta e un quarto), sesquiquarte 

Sesquitérzo, a. a. (d' una vélta 

e untérzo), sesquilierce 
Sessagenàrio, a. a. seragénaire 
Sessagésima, &f. sexagésime, f. 
Sessagono, sm. (di séi angoli, e 

séi lati), Arxagone, m. 
Sessanta, num. svixante 
Sessantamila , num. soixante 

mille 
Sessantésimo, a. a. soirantième 
Sessantina, 4/. soixantaine, f. 
Sessénnio, sm. espace de six 

ans, m. 


Sessione, af. session, séance, f. 

Sessitüra, af. repli d'une robe, 
ouriet, m. 
és30, sm. sexe, M. 

Sésta, gf. compas, m. 

— (ora canonica), sexte, f. 

Sestare, va. mesurer, compas- 
ser 

Sestèrzio, sm. sesterce, (mon- 
naie ancienne d'argent), m. 

Sestiére, Sestiéro, sm. setier, m. 

Sestile, sm. mois d’uvat, m. 

Sesto, sm. ordre, m. mesure, f. 

—, (per la cavità o rotondità de- 
gliarchi), cintre, m, 

—, a. a. sixième 

Sestodécimo, a. a. seizième 

Séstuplo, a. a. sextuple 

Séta, sf. soie, f. 

Setajuôlo, sam. marchand de 
soie, m. 

Setäta, gf. grande soif, f. 

Sète, sf. soîf; (ig Jenvie, cu- 
pidité, avidite, f. 

Seteria, sf. scierie, f. 





Setola, sf. soie des animaux, f. 
puil, m. 

—, (per fessura nelle mani, lab- 
bra, ec.), gerqure, f. 

Setolàre, va. épousseter les ha- 
bits, brusser 

Setolina, af. petite brosse, f. 

Setoléso, Setolùto, a. a. gurni 
de longs poils 

Setône, sm. séton, m. 

Sétta, 4/. secte, ligue. f. 

Settàgono, sm. ‘figura di sétte 
angoli e sette lati), keptago- 
ne, M. 

Settanta, num. soixante et dix 

Settantésimo, a. a. soixante et 
dixième 

Settärio, sm. sectatre, m 

Settatore, sm. sectateur, m. 

Sétte, num. sert 

Setteggiänte, 2. a. factieux, se 

Setteggiare, vu. faire secte 

Settembre, sm. septembre, m. 

Settembréccia, Settémbria, &f. 
l'automne, m. 

Settenario, a. a. septénaire 

Settennale, 2. a. de sept ans 

Settentrionale, 2. a. septentrio- 
nal, le, arctique, boréal, e 

Settentriône , sm. septentrion, 
le nord, m. 

Settimana, sf. semaine, f. 

Settimanalménte, av. chaque 
semaine 

Settimäno, a. a. septième 

Séttimo,a a. septième 

Settina, s/. le nombre de sept 

Sétto, a. a. divisé, e. fenciu en 
deux [tron.) 

Settore, sm. secteur, m.{(t.d'as- 

Settuagenariv, a. a. septuagé- 
naire ‘sime, f. 

Septuagésima, «/. sepluagé- 

Seudomante, sm. fuux devin, 
m. 

Severaménte, av. sévérement, 
rigoureusement, durement 
Severità, s/. sévérité, dureté, f. 

Sevéro, a. a. rigide 

Sevizia , sf. cruauté, inhuma- 
nité, barbarie, f. 

Sévo, sm. suif, m. 

Sevràre, va. séparer 

Sévro,-a. a. séparé, e 

Seziône, sf section, f. 

Sezzajo, Sézzo, a. a. dernier, e 

Sfaccendato, a. «. désœuvré, e. 

ainéant ; 

Sfacciaménto, sm. Sfacciatäg- 
gine, sf. effronterie, impu- 
dence, hardiesse, f. 

Sfacciataménte, av. effronté- 


ment 
Sfacciatéllo, a. a. un peu im- 
udent, e. petit effronté 
Sfacciatézza , sf. impudence, 
arrogañce, effronterie, f. 


‘ Sfacciato, a. a. arrogant, ef- 


ronté, e. téméraire 
Sfaciménto , sm. destruction, f. 
délabrement, m. 
Sfaldare , vu. couper par tran- 
ches . 
Sfaldàrsi, vp. s'exfolier 
Sfaldatùra, gf. ex/ocia'ion, f. 
Sfaldellâre , va. empaqueter; 
briser , concasser 
Sfallare, un. faillir 
Sfallire, un. se tromper, se mé- 


pre 
Sfalsare, un. parer le coup, es- 
quiver, eviter, (t. d'escrime) 
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SE 
Sfamare, va. rassasier ; (fig.) 
contenter, satisfaire 
Sfanfanare,va.ruiner, détruire 
Sfangare, va. marcher dans ia 
. boue 
| Sfangarsi, vp. se tirer de la boue 
Sfardare, va. démasquer 
Sfare, va. défaire : 
Sfarfaliàre, un. devenir papil- 
lon; (fig.) exagérer, conter 
des surnettes 
Sfarfaliône, sm. grosse faute, (, 
Sfarinacciäre, Sfarinàre, va. 
droyer , rendre fin comme de 
da farine [se 
Sfarinicciolo, a. a. orne, 
Sfarinafo, a. a. réduit io 
rine [tuosite, f. 
Sfarzäccio, sm. grande somp- 
Sfarzo, sm. faste, appareil, m. 
pompe, magnificence, f. 
Siarzosaménte , av. pompeuse- 
ment, avec magnificence 
Sfarzoso, a. a. magnifique, 
spiendide under 
Sfasciare , va. démaillotier, de- 
Sfasciatüra, gf. sciage, m. 
Sfasciùme , sm. décombres, m. 


L 
Sfhstidiare, va. desennuyer 
Sfastidiarsi, vp. se réjouir 
Sfataménto, sm. mépris, m. 
Sfatare , va. mépriser, se mo- 
quer de 
Sfatatôre, sm. qui méprise 
Sfatto, a. a. défait, ruiné, e 
Sfavillaménto, sm. éclat, étin- 
cellement, va. splendeur, f. 
Sfavillàre, vx. étinceler, briller, 


re 
Sfavorévole, 2. a. contraire 
Sfavorire, Dada été 
qu'un, préjudicier, désobli 
Sfederàre, va. ôter oreiller de 
la taie 
UE tarot a. a. transi, e 
Sfelice, 2. a. malheureux, se 
Sfèndere, va. fendre, couper en 


long 
Sfenditùra, af fente, f. 
Sféra, &f. sphère, f. 
Sferale, 2. a. sphérique 
Sfericaménte , av. sphérique- 
ment È 
Sfericità, sf. sphéricité, f. 
Stérico, a. a. sphérique, rond,e 
Sferôide, sf. sphérotde, m. 
Sfèrra, sf. ferraille, f. 
—, (per cénci), vieillerie, f. 
Sferrajuolare , va. Oter le man: 


teau 
Sferràre, va. déferrer 
Sferrarsi, vp. se déferrer 
Sferra.ôja, sf. canardière, f. 
Sfervorato, a. a. attiédi, e 
Sfèrza, sf. fouet, m. 
Sferzare, va. fouetter ; (fig.) 
animer, exciler, provoquer 
—, (per punire), chasser punir 
Sferzata , sf. coup de fouet, m. 
(fig.) punition, f. châtiment, 
m 


Sfessatùra,sf. fente, crevasse,f. 

Sfésso, a. a. fendu, e 

Sfetteggiàre, va. trancher 

Sfiancarsi, vp. s'écrouler 

Sfiancata, d coup donné dans 
le flanc, m.(fig.) instiyation,f. 

Stintaménto, sm. respiraticu, 
haleine, f. 

Stiatare, vu. respirer 

Sfiatursi, vp. s'époumoner 











SFU 


Sfiatatòjo, sw. évent, m. 
Sfibbiàre, va. débouc 
— i botLoni, al#bontonmer 
va. déranger les fibres, 
er [carion, L 
Sfidaménto, sm, défl, m. prote» 
Stfidanza , sf, méfiance , £, soup- 


dir, mM. ; 
Sfidare, va. défler 
fidarsi, vp, sé 
Sfducciato , 8. 
SOUPCONNEUX, LE 
Sâgurare, va. défigurer 
Safurito, a, a. malgre 
Sfilacciàre va, dfangiler, s'effiler 
Sfilacciarsi, op. s'affiler 
lare, va. dlefiler 
—,n sortir des rangs 
Sfilarsi, va. s'éreinter F 
Sfilataménte, av. déscordonné- 
ment, confusément, en de- 
_ sordre È 
Sfilàto, a. @, defil 


r 
un, méfant, €. 


éreiat £ 
— alla sfilata , am. petit d pelit, 

d'au aprés d'autre 
Sfingardiggine, sf. paresse, É 
Slingr, Pe TA m. 
Sfiniménto, sm, défaillance, l. 
Sfinire. va. ferminer, achever 
Sfioccare, ve, éfauffiler 
Sfocinare, va. ter da peau du 

raisin fron 
Sfiondare, va. dancer avec lu 
Sfiorare, va. oter les fleurs 
Sfioriménto, sm. chute des 

mer 


asta f. i 

Sfiorire, vu. déltenrir, (fig) se 

Sfioritàra , «af action de dé- 

wrir, Ri [fpoisson) 

Sfirèna, af. brochet ale mer, m. 

Sflagellàre, va. écraser 

Sflottare, va. effflatter 

Sfocato, a. a. refroidi, e 

Sfoconàto, a, a. qui a la lu- 
miéré trop cpp 

foderàre, va. deédoubler; (filg.) 
faire sortir, faire paraitre 
quelque chose . 

—, (per sguainare}, déginer 
ogaménto , sm. somlagement, 
m. évaporation, effusioni, Ê 

Stoghre , van. évaporer , se so 


ager 
Sfogatdjo, sm. soupérail, nm. — 
Sfoggiare, va. s'hobiller magni- 
Siguement ; (fig.) outrepasser, 

SUTPASSEr 
Sfoggiatamènte, av. ercessine- 
Lire, # 


men 
Sfoggiato, a. a, magnifique, vm- , er . 
DRE ja parte | — (afratare), ca i FINI Jet 


iù, sm. luxe, faste, mn. 
Sfoglia, af. fewille, lame de mé - 
fi estentier 


—, va. Adter, uccélérer 
—, (per sparpagliàre), éparpil- 
‘der, d'isperser, 
I 


efilé, e 
(che ha le reni dislogate), | 


SFR 
Rue n, (per eccessivo), 


€ 

Sfolgoreggiare, va. étinceler 

Sfolgorio, sm. (per afolgora- 
méuto), éelarir de tomaerre mn 

—, (per siabellare), d'actius de 
onde mi, 

Sfoudnménto, sm, dhoi/ement, 

—, (per massacro), massacre, 


m. 
Sfondare, va défoncer 
— td submerger, couler d 


n 
Sfondo, sm, enoncément, m. 
—, fin pittura), e fond, de Ioin- 
baia, m, spercer 
Sfundolare, va. afondrer, tran - 
Sfondolito, a. è. démesuré, € 
Sforacchiàre, bo. traber 


Sforcàre, va. de Prini 

Siormère, va. déefigurer, diffor- 
Mer 

Sformataménie , av, exiréme- 
ment, ercessivement 


Sformato, a. a. orme, dtrame 
nati SELEZIONA 


fe n «, 
i Sformazione, gf. oder, diffor- 


| Sfortunàre, 


. Bfregiare, ta. d 


EE 


milé, 
Sfornare, va. défomrner 
Sforniménto, sm. disette, 
MANQUE, VA. A 
Sfornire, va, dégarnir, priver 
SfortificAre, va. fortifier 


Sfortùna, gf. i 


tn 


SGA 
Sfrenàre, va, débrider 
Sfrenhrsi, vp. ae débabcher 
Sfrenataggine, gf. dibertinage, 
m. [ment 
Sfrenataménte, av. esse - 
Sfrenateaza, 4 dibertimage, ta 


aL 
na. débridé, dissolu,e 
+ 4. débordement, 
libertin 


age, mi 
Sfriggolàre, vu. faire le brut 
dela friture 


r, M. 
celui, où celle qui e le 


dre hariliesse 
Roma DAgg inni af. impudence 
témérità, É. Curert 


Sfrontatamente, av. efronté- 
Sfrontatezza, af. im TR 
effronterie, F. 

Sfrontato, n. a, «fronfé, e 
Sfronzire, va, ter des feuilles 
pttàre, va. oter la Jurce de 


RE dci epuiser 
ruttàto, a. o. épuisé, e 


© Sfucinata, sf. multiluue, quan- 


ortune, È md 


entre, mi. 
Sforiunaménio, sm. malhewr, | 


revera, m. disgrace, È. 

va, rendre mal- 
heureux 

Sfortunato, a. e, infortuné, è, 
malheureux, se 

Sforzaménto, sm. effort, m. con- 
irminte, f, 

Sforzire, va, contraindre, vio- 
ler, énerter 

Sforzarsi, vp, s'efforcer 

Sforzataménte, av. forcément, 

ar contrainle ; 

Sforzato, p. a, vinienté, e. Rime 
aforzale, bouts rimes, m. pl. 

— (per caricato), démesuré 

Sforzatore, Sui. Sforzévule, a. 

i fait violence 

Sforzevolménte, av. fortement 

Sforzo, am. effort, m, 

—, (peresércilo), armée, f. 

Sfos to, a, a. éalremélé 


Pa 
Sfracassàre, ve, fracasser 


de 


Sfracellire, Sfragellare, ta. , 


écraser, fracasser 
Sfrangiare, va. e, 


ter de frac 

Sfratàrsi, vp, quitter le clolire 
Sfrattàre, va.renvoyer, chasser 
Sfràtto, sm. erpuision, I. 
— (dare lo), bammnir, chasser 
Sfregacciolare, vo. frotter du 

cément 
Sfregaménto, sm. friction, f. 

ottement, m 

Sfregare, va. frotter 
Sfregatojo, sm. frottoir, m. 
éparer, desho- 
norer; balafrer 
régie, am. (taglio sul viso), ha- 
re, È. mM. 
—, (per affronto) .J affrvut, 

trissure, I déshonneur, M. 
enamento, sm. impudence, Î, 
liberlinage , in. debauche, F. 
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tité, F. 

Sruge vole, 2. a, passagér, #, 
caduc, transitoire | 

Sfuggevolézza, af. velocità, rI- 


tensr, céleri! nds 
Sfuggiasco, a. a. vagabond, €. 
gitif. ve | 
Sfuggiménto, sim, filé, f. 
Sfuggire, va. éviter. éc th 
agita, a, a. fugitf, ve. AUa 
a sfuggita, ov, furtiva- 


ment, dia dérobée 
Slumaménto, 4f. erdaloison, È. 
Sfumàre, va. s'évaporer se dis. 
ripe: {t, di pitt.) affiacer 
Sga ire, va. tirer de la ca 
Sgabellàre, va. retirer de dit 


douane 
Sgabéllo, sw. ercabecu, m. 
D er tm. petite cham- 
re, f. cabinet, in. 
Sgagliardare, va.affaiblir, éner- 
ver, debiliter 
Sgallinare, en. faire pogaille 
sgambare, vu. marcher vite 
Sgambäto, n. a, sous jambes; 
(fa) dus, se, accablé, éreia- 


lé, € 
Sgambettare, un. gambiller 
Sgambétto, sm. croc-en jambe, 
m. déchawsse 
Sgumbucciàto, a. a. sug dati 
Sgunascihre, te. disfoguer des 
méchoires, demantibuler 
— dalle risa, rire d gorge dée- 


plopée S 
Sganasciaménto, am. ris im- 
MNÉÉTÉ, m. 
ganasciàre, ve) ar dérire, 
rire al porge depiupre | 
séarsberares va, faire sortir 
des gonds; (fiy.) déranger, 
ch antibwi 
Sgangheratäccio, h a, trés- 
grossier, € f. 
a ho d'or RP. Pagin 
ratam Lui è. AL] ne” 
pepate ss délicutrase 
Sgungherato, a. a, grossier, dre 
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SGO 
Sgannàre, va. détromper 
Sgaràre, vu. vuincre, avoir le 
dessus . 
Sgarbataggine, Sgarbatézza, af. 
impolitesse , mauvaise grâce, 
, [sier 
Sgarbäto, a. a. impoli, e. gros- 
Sgarbo, sm. grossièreté, f. 
Sgargarizzare, va. gargariser 
Sgarzarizzo, sm. garyarisme , 


Sgarire, ra. avuir le dessus 

Sgnrrare,vn.setromper 

Sgarrettare, va. couper les jar- 
rets 

Sgattigliâre, va. débourser , ti- 
rer de su bourse, payer 

Sgavazaàre, vu. se rejouir, 
Saire goyaille | 

Sgetnmare, va. ôter les pierres 
précieuses 

S&ghémbo, sm. tortuosité, f. 

=, (fig ) niaiserie, SENiclicA: f. 

-— (a) de travers, de biais 

Sghémbo, a. a. torta, e. obiique 

Sgheriglio, se. rodomont, cou- 
pe Jarrels, m. 

Sghermire, va. Sghermirsi , vp. 
se detacher | 
Sgheronato, a. a. coupé de biais 
Sgheraccio, sm. faux brave, m. 
Sgherrettàre, va. couper des 

Jarrets 
Sghérro. sm. dretteur, coupe- 
Jarrets, m. 
Sghiacciàre, un. dégeler 
Sghignapäppole, sm. rieur, m. 
Shignare, va. se moquer, rail- 
der quelqu'un i 
Sghignazzaménto , sm. Sghi- 
nazzata, ef. éclat de rire, m. 
Sthignazzare , VAR. écluter de 


rire 

Sghignazzata, af. Sghignazzio, 
sm. éclat de rire, m. 

Shigno, sm. souris malin, m. 

Sgocciolàre, égoutter 

— , n. deguutter 

Sgocciolatdjo, sm. gouttière, f. 

Sgocciolatüra, 4 action de dé- 
guutler 

Sgoläto, a. a. décolleté 

— , (per ciarliéro), babillard, e 

Sgomberaménto, sm. déména- 
gement, m. 

Sgomberâre, va. déménager, 
emporter, renvoyer 

—, (per liberare), délivrer, dé- 
gager nage 

Sgomberatôre, sm. qui démé- 

Sgomberatùra, «f. Sgômbero, 
am.démenagement, m. 

—, (per espulsione), expu/sion, 
f. eluignement, m. 

Sgombero, sm. miquereau, m. 
(poisson) 
Sgombinare, 
troubler 
Sgombraménto, sm. déménage- 
ment, M. te, f. 
Sgomentaménto, sm. uvan- 
Sgomentare, Sgomentire, va. 

épuuvanter, effrayer 
— n. s'éponvanter 
Sgomentévole, 2. a. effrayant,e 
Sgoménto, sm. étonnement, m. 
frayeur, f. i 
Sgominare, va. bouleverser, dé- . 
ranger 
Sgomino, sm. désordre, m. 
Sgomitolàre, va. dévider un 
peioton | 


va. déranger, 


SGR 
Sconfaménio, sw, desenfliare f. 
Séoudnre, Lu, désenjler 
Sgonfnrsi, ty. (gg ) s'Aumilier 
Sedo. na nevica, € 
Sgonnellare, na. oler des jupes 
Sgorbia, af (sorta Msarpello), 

UAN, DÒ 
Sgorbiare, ve 
sive 

Sgorbio ù del tiche l'encre, f. 
agormrantuto, sa dégurgement, 
# piume, M, 


Sgorgiulemente, ob, praofusé- 


salir d'encre, 


ment, abvadammne»ent, à pro- 

lan 

Sgorgare, cn. déboruer, couler 
cloni eni 

Sgurgata, af S&gùrgo, em. dé- 
ubrgement, Fi 

Seoverunio, a, o, mul-soigné, e 

&gozzare, da fgaorger, vider la 


poche l'as Mobile 
Sgrmdévole, 2. a, mal-reçu, dé- 

sagre ante [greer 
Sgradire, vu, démluire, desa- 


Sgraltliàre, va, égratigner, écor- 
LATE 

Sgruiliilere, sm. peintre en 
blanc el en noir, peintre à 
dvesigne 

Sgrattiguare, mo. escroguer, VO- 
EF, derudbi Li 

Sgrilffio, sn, écorchure, égra- 
CPI EL] uve, GFCALTRrFÉE, | 

Sgrainalicnre, ve, expliquer 
SMISE LE QU fi dire 

Sgramullàre, va, parler sui- 
Uibhi dit PA imiviaira 

Seranare, va, forener, écosser 

Sgranchiavre, Sgranchire, va. 
elenidre ses membres s (fig.) 
ne ili pali ridlir, sort de la pa- 
resse [raisin 

Hgranellure, va. évraupper du 

Sgranocchiàre va. croquer 

Seravnménto, sin. soniggement, 
cliegement, m, 

Sgravire, va. alléger, soulager 

Sgravarai, Lu. acconcher 

Sgravidanan, gf. accouchement, 
unligsile se nt, IO 

Sgravidare, va, soroncher 

Seravio, am. déchbarbpe, [. 

Serkzlia, sf disgrace, Î. 

Sgraziatiegine, 47, massade- 
rie, f, 

Sgraziataménte, a 
ale ment, La pi diramati 

-, [ber sfoi tunalametite), mal- 
ME TERMS EEE de É 

SErHElälé, n. à mal-adroit , 
DU, ENT OPTCMILE, è 

—. [per infelice), malhssreux,se 


maussa- 


Seretolare, ta. rowpre, briser 
Sgretolio, ss. ermentation, 
décomposition, È 
Sgricechiolare, vat; i raquer 
Ggricciolo, saut, cragitement, m. 


SEridane blob, sm, Féj rimande, 
mercuriaie, È. 

Sgridare, va, gronder, répri- 
mander 

Sgrido, sm. reprimande, f. 

Sgrigiato, a. a. gris cendré 

Sgrigiolare, ua. craquer 

Sgrignare, vn. se muquer de 
quelqu'un 

Sgroppàre, va. dénvuer, défai- 
re un nœud 

—, Vu. gâter le groupe 


Sgroppâto, a. a. qui n'a pas de 


groupe 
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SGU 
Sgrossaménto, sm. ébauche. { 
Sgrossare, dégrossir, éhbancher 
Sgrottare, va. défaire une 

grotte 
Sgrufolare, va. grogner 
Sgruguare, Va. se blesser le vi 


sage 
Sgrugnâta, «/. Sriügno, sa. 
coup de poing sur le visage, 


m. 
Sgruppàre, va. délier, dénouer 
Sguaglianza, af. disparité, f. 
Stuagiiare, va. rendre inégal 
—.(fg.) dissvudre, séparer 
Sgu $ io, sm. différence, dispa- 
rité, f. dehors 
Sguainûre. va. dégafner, tirer 
Sguajataggine, sf. maussaderie, 
f. gaucherie, f. 
Sguajataménte, av. maussade- 
ment, gauchement 
Sguajato, a. a. maussade, gau- 
che 
Sgualcire, va. cAiffonner 
Sgualdrina, sf.femme de mau- 
Vaise vie, f. m. 
Sguancia, sf. montant de bride, 
Sguanciare, va. rompre les 
mâchoires (oblique 
Sguancio, a. av. de travers, 
— (a), av. de hiais, de travers 
Sguaraguardäre, va. regarder 
attentivement 
Sguardaménto, sm. regard, m. 
Sguardare, va. regarder 
—. (per aver riguardo), avoif 


gar 

Sguardàta, #. Sguardo, sm. 
coup-d'ail, regard, m. 

Sguaraguatàre, un. regarder 
plusieurs fois 

Sguarnito, a. a. dégarni, e 

Sguazzare, va. passer à gué 

—. (per godere), faire gogaille 

Sguerciatüra, &. regard de 
travers, Mm. 

Sguernire, va. dègarnir, dé- 
poniller 

Sgufare, Sgufoneàre , va. se 
moquer de SUSA RR 

Sguiggiàre, va. déchirer le des- 
sus d'une pantoufle 

Sguinzagliâre, va. découpler, 
lâcher les chiens 

Sguisciare, un. nager, frétilier 

Sguittire, vn. aboyer 

Sguizzare, vn. glisser, s'échap- 
per 

Sgusciàre, va. écosser 

—, n. (fig ) s'enfuir, s'échapper 

SÌ, av. vui : 

—, (per nondimèno), néaa- 
moins, malgré cela, toutefois 

—, {per cosi fosse), plait à Dieu 

— ironicaméute , vui-da, oui 
vraiment . 

—, (per così, in maniéra, in 
cotal guisa, tanto), ainsi que, 
de mène que, de la façon 

—, (in forza di nome; il sì, e il 
nò), de quiet lenon 

— (tanto, come), tant pour une 
chose, comme pour, etc. 

—, (uòmo raro si per cuore, si 
per ingéguo), Aomme rare 
tant pour son cœur, que, où 
comme pour son génie 

— particélla riempitiva 

—, (aggiunto al vérbo davanti @ 
«0po, lo fa alcuna vòlta nelia 
tèrza persona di signiticazio- 
ne néutra, o passiva), ot, se 


L Le SS 








SIG 
Siamése, af, siamoise, F. 
Sibarila, sm. ciburire, m. 
Sibéne, av. oué, omi-iht, sé fatt 
Sibilare, vi, siffler 
bar. ge mat rd 
Sibilfo, em, gi 
Sibilta, Sibilléssa, gr 'sitiplie, [, 
Sibillone, sur. chuchuteur, m. 
—, (per muuéttu a rime date), 
sunnel a bonia rimes 
Sibilo, am. sifflement, in. 
ibilôso, a. siffaut, e 
Sicario, sm, assassin, Mm, 
cl o sidro, sm, ciure, 


Siccità. af. sécheresse, Î, 
Sicché, e. en sorte que 
Siclo . 

Ebraica), sicie, m 
Sicofanta, am. delalsur, cadom- 

miater, mm. 

Siccome, ae, conformément 

—, C. les que, comme 

Sicomoro, sm. sycomore, mm. 

Sicurnmente , au, sérement, 
certaliie ment 

Sicuranza, sf, sécurité, f. 

— (per baldanzn), hardiesse, f. 
Sicuràre, va, assnrer 
Sicurézza, 4/. pente, certitude, 

__aasarance, € 

bean fidcia), confiance, es- 
ance, É. 
feurità, af. assurance, f. 
Sicuro: a, a, (per cérto), ar, 
assuré 
—, {per ardito), asswré, ardt. è 
—; (per capuce), expérimente, 
habla 
= fila assurer, confirmer 


moneta 


start nl 0 in), atre à d'ubri 
porre al, è n) + Mellre en 
anreta 
Sicurtà, 
tranquillità 
—, (per coraggio), conrage, m, 
haridicsse, f. 
—, (per cauzione), cantion, ge 
rantie,f. 
Sido, am. grand froid, m, 
Sidrv, sa. cidre, m. 
Siéda, o Sédia, af. siége, m. 
chutse, f. 
Siellh, rip) remede portr les gs; 
Siepaglia, af. dodlier, m. hair, f. 
Siepare, va. entourer de haie 
Siepe, af. Aivie, £, échalier, m 
Siéra, s/, Siero, sw. petit lait, in. 
Sierozith, af serusiée, È. 
Sieròso, a. da sérene, se 
Siffatto, è si fatto, tale e quale, 
tale per l'appunto, tel, préci= 
sément le meme 
Sifone, sm. siphon, fuyaw, m. 
re Lu, cacheter, sceller ; 
er. confirmer 
si up. se signaler 
Sigillatamente, av, exactement 
Sigilio, sur, scean, cachet, scel, 
m. empreinte, f. 
— (norre il), apposer de scer, 
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Signatüra, af. signature, f 
Siguifero, sm. éusrigne, mi. 
Signlécaménto, sw. siguifica- 
tion È. 
Significanteménie, av. d'une 
manière signiflante 
giro i signification, 
Pt ii melice, m. 
ficare, va, sig 


SIM 
significire, (per avvertire], a- 
_rertir, mute urer, ip 
Significativaménte , au. éwer- 

siguement 
Significativo, a, a, significatif, 
ranpressif, ve 
Signilicato, sw, Significazione. 
sf. significntiors, dccrpliun, È 
Signora, gf, dame, moitresse, L, 
Signore, EM. selen, M. 


| Ti Ltatal pacata: m, 


ie, notre Sei- 
gheur 
Signoreggévole, 2. a. éwpérieux, 


sé, dominante 


| Signoregginménte , sent. domi- 


notioa. É empire, M, 
Nignoreggiare., va. dominer , 
_ufériser leur, M. 
SIEuOreerIaigre, sm. domina- 


Rigo elle, sm. petit arigneur, 
Cimorbch a a, érignewrial, € 
Sigaorérile, Signorévole, 2, A 


dominanti, è. imperienz, se 
—, (per nobile, dignitoso), nvò;e, 
gentil 

Signoria, gf. seigneurie, domi 
nation, puissance, È. 

Signurile, 2... uvbie, splendide 

Signoriliménte, av. noblement, 
eh seigneur 

Airasca. ri jeune dame, de- 
moselle, 

Signozzare, Un. songloler 

Silenzio, sm. silence, m. fuci- 
traité, È 

— (far), se taire 
—; (per quiete), diewt solitaire 

—, int, cllence 

Silenzioso, a, a. taciliurne 

Silere, va. se loire 

Silérmoutäno , am. livéche, f, 
(piante) 

Silice, gf, colo, Mm. | 

Siligiue, af. sorte ue blé, F, 

Silio, se. Aerbe aux puces, f, 

it af. gousse de pois, 
Corse, 

site! tr syllabe,f, 

Sillabare, ter, épeder 

Sillabico, a. uo. syhabique 

Sillépsi, sf. apilepae, É 

Sillegiamo, sm. syl/ogisme, m 

Sillogiztare, vr, faire des api 
dusismes 

Silobalsamo, su. baume, na. 

Siloé, sm, bois d'aivés, m. 

Silvano, a. a, champétre, rus- 


tique 
Silvestre, 2. Silvéstro, a. a. bo- 
cager, e. cham 
Silvôso, a. a, plein d'arbres 
Simbolegelàre, vu. symbolizer 
soin bi fe De ie ai 
ie, € rapport, m. 
su Dico, A, 4. di ia 
Simbolità, gf. e rigo oi 
savon —£ rop= 
F. 
inboligzare, va. spe 
» Ii. 


Pa 


Sir 
Simbolo, sm. sym 


| Simetriàto, a, da, rangé symé- 


triquement 
Simetria, sf. symétrie, f, 
Simi pe sm. lu même chose, 
ene, Un. 
‘3 a. semblable, égal, con- 


” Forme 
Simiglianteménte, av. sembia- 
hem t, de méme, conforme- 


ment 
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| Siiminetrin, 


« dre 
| Sinalatémént 





ire, SUMDAGE | 
Sincéro, a, a, Rincére, Jrons 


| Bineretismo , sw. (riomi 


SIN 
Do rm af. :,testéntilanre, 
Er TRO, 
- per, similitüdine), se 
Simigliare, Uda. ESSONNE 
couler 
Similare, i 9, a, rimilaire 
Simile, 2. 0. semblabie 
Similmente, av, semblablement 
Sünilitudine, 4f ressembance, 
agalogie, Ê rapoort, mn 
per comparazione), à simili 

 huidle, comparaltom, I. 

Simi loro, sa. simidor, 1, 
n. symétrie, har- 
monia, ( necori, ii 
Simo; a, a, fehe hn il naso 
schiacciato), COMMI, è 
Simoneggiàre, va. commettre 
sintonia 
Simonia, gf, rimostie. F 

moniàcaméente, AN. @wec si 
monde Mimonioigre 
Simoninco, Simoniatore, AM, 
Simpatia, af. sympathie, f. 
Simpatico, a. da sympathique 
Simpatizzire, va. sympathiser 
Simplieltà, af. simpiictte, F. 
Simplificarsi, np, se amplifier 


Simplificazione, 4/ simpilica 
fio, { 


permet 
; (per sembrare), semi 
Simigliérole , de 


| Simposio , sm. grand repas. 


Fin, ro. LE 
Simulnero, sm. statue, Imiagà, 
Simulamégto, CITE feinte, dissi. 
Pei ner È î * 

imu Rruo; 4. dI. #poeri 
Simulare, vo, ilissimuler, feiti= 


ap. vec fein- 
te, avec simulation 
Simulativo a. a. feint, Cee 


Simulatore, sm. dizvimiulatete 
PAR RO) af, deamulation, 


Sim su. ‘i action simultanee, 
ainani af. apnugogua, LAT ATO 1 
sion s judys 


sie af. (elistone; ter. di 
gram.), ayud uiephe, É 

Sinceraménie, mu. sincértment 

Sinceràre, va. excuser, justifier 

Sincerdrsi, vp. a'aasurer, a'é- 
Dai tifi i). se justifier 
«(per giustificarsi). se ja 

Sinceraziòne, LA fuatification E 

Sincerità , cérilé, ingé- 
mrité, PAT à [, 


sincipu 

Sincipite,sm, (pari del CAIO: 
Bincopn, gf sutsowissenenti, 1. 

défarllance, £ f. 

—, (per accorciaménto d' una 

parola), syucope, È, 
Sincopàre, va. spncoper 
Siucopatüra, Siucope, gf. ayn- 


Cope, 
Sincopizzare, va, pt A à u 
' 

varie sette in una pes api 

tisme, mi. 
Sincroutsmo, sm (coincidenza 
di témpo), agprcAronisme, m, 
Sin Lime Me gr compies, M, 


Sindachre, va. revoir des 
i ; (Ag) blâmer, pela” n 
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SIN 


Sindacato, sm. Sindacatüra, 4f. 
reddition des comptes, f. 
Sinduco, sm. contrôleur, m. 

—, (per procuratore di comu- 
ne, o municipio), pue m. 
Sinderesi, </. remords, m. syn- 

derese,f. 
Sindicale, 2. a. syndical, € 
Sindicare, va. revoir les comp» 
tes 
Sindicàato, sm. indicano m. la 
charge de syndic, f. . 
Sindône, sm. saint suaire, mo. 
Sinéddoche, af. synecdoche, f. 
(Ag. de réth.j 
Sinedrio, sm. (il principal tri- 
bunale degli Ebréi), sanAé- 
drin, m. ; 
Sinéresi. gf. (contrazione di due 
sillabe in una), synérèse, f. 
Sinéstro, a. a. gauche 
Sinfovia, gf. symphonie, f. 
Singhiottire, Singhiozzare, Sin- 
gozzare, un. sangioter 
Singhiozzo, sm. sanglot, ho- 


quet,to. 
Singhiozz6so, a. a. entrecoupé 
de sanglots | | 
Singolare, Singulare, 2. a. sin- 
gulier, e [/ariser 

Singulareggiàre , va. particu- 

Singularita, &/. singularité, f. 

—, (per rarita), rareté, excel- 
lence, singularité, f. 

—,(per vanità, supérbia), vani. 
te, f. | | 

Siogularizzère, va. particula- 

ser [/ariser 

Singularizzärsi, vp. se singu- 

Singularméute, av. particuliè- 
rement, singulièrement 

Singulto, sm. sanglot, gemisse- 
ment, M. 

Siniscalcato, sm. charge de maf- 
tre d'hotel, f. = f. 

Siniscalchia , sf. sénéchaussee, 

Siniscälco, sm. sénéchal, maf- 
tre d'hotel, m. 

Sinistra, 4. main gauche , la 
gauche, f. [ment 

Sinistraménte , av. sinistre- 

Sinistrare, va. tempéter, s'en- 
porter 

—, (per inciampare), broncher 

Sinistro, sm. incommodité, dis- 
gräce,f. désastre, m. 

—,a a. guuche; funeste 

Sino o Seino, sm. (i due séi nei 
dadi), sounez, m. 

—, pr. jusque 

Sinvache, c. jusqu'à ce que 

Sinodale, 2 a. synodal, e 

Sinodaiménte, av. en sy::ode, 
synodaiement 

Sinôdico, a. a. synodique 

Sinodo, sm. synode, m. 

Sinouimia, &f. synonymie, f. 

Sinonimizzàre, va. employer 
des synonymes 

Sinônimo, a. a. synonyme 

Sinôpia, gf. crayon rouge, si- 
.nople, n. 

Sinôttico, a. a. synoptique 

Siniassi, &f. sintaxe,f. — 

Sintesi, gf. (figura per cui la co- 
struzione si riferisce al senso 
e nonalle parole), synthèse, f. 

—, (t. di chir.), (operazione per 
la quale si uniscono, e si 
pongono a suo luôgo le parti 
scommésse), synthese, f. 

-. finiògica è tal método con 





| 


— ———————————6 


‘+ Sleile, 2. a. deluyal, e 


ai 


: Sitire, Un. avoir soi 


SLE 


cui si cérca la verità con ra- 1 
gioni desunte da principi cérti 
e da proposizioni dimostrate), 
synthèse, f. 

Sintilla, af. étincelle ; (fig.)très- 
petite chose, f. 

Sintillante, 2. a. étincelant, e 

Sintomo, sm. sympiome, m. 

Sinuvsità, 4. sinuosité, f. dé- 
tour, m. 

Siuu6so, a. a. sinueux, se 

Siòne, sm (türbine), frombe, f. 
tourbillon de vent, m. 

Sipario, sm. toile du théâtre, f. 

Sire sm. seigneur, sire, m. 

Siréna, gf. siréne, f. 

son &. siphon, m. serin- 
gue, f. 

Siringato, a. a. seringué, e 

Sirocchia, gf. sœur, f. 

Sirocchiévole, 2. a. de sœur 

Sirocchievolménte, av. en sœur 

Sirocco, ent. vent du midi, m. 

Siròppo, sm. sirop. m. 

Sirte, z/. (luôgo arenoso in ma- 
re), syrtes, Î. pi. 

Sisaino, sm. (séme per far ôglio), : 
sésame, m. | 

Sisaro, sm. chervis, m. (herbe) | 

Sisimbrio, Sisimbro, sm. cres- | 
son de funtaine, m.(herbe) : 

Sisma, em. schisme, m. 

Sissizio, sm. compagnie d'a- 
mis, f. 

Sistéma, sm. systéme, m. 

Sistematicaménte, av. systéma- : 
tiquement 

Sistematico, a. a. systématique 

Sistematizzàre, va. faire un 
système 

Sistro, sm. (struménto musica- 
le degli Egizj), sistre, m. 

Sitare, ua. puer 

Siteréllo, sm. odeur un peu dé= 
sagréuble, mauvuise odeur, f. 

Sitibondo, a. a. altéré de svif'; 
(fig.) avide, convuiteux, se 


Sito, sm. position, do situa- 
tion. f. séjour, m. 
— , (per dimora), demeure, f. 
—, (per puzza), puanteur,mau- 
vaise odeur, Î. | 
Situagiône, 2/. Situaménto, sm. 
situativn, position, f. I 
Situare, va. piacer, poser | 
Situazione, sf. posilion, dispo- 
sition, assiette, f. i 
Siveramente, c. pourvuque, à | 
condition que 
Siziente, 2. «. altéré de soif 
Slacciare, va. délacer, délier 
Slacciarsi, vp. se développer 
Slagâre, va. déborder 
Slanciare, va. lancer 
Slanciärsi, vp. fondre sur, se 
jeter sur 
Slandra, sf. prostituée, f. 
Slargaménto , sm. Cou 
ment, m. [dilater 
Slargare, va. élargir, etendre, 
Slatinare, va. parler suivant 
la grammaire 
Slattàre, va. sevrer ; (fig.) dé- 
saccoutumer 
Slattäto, a. a. sevré ; (fig.) dé- 
saccoutumé, e 
Slazzerare, va. sortir, tirer 


Slealtà, af. déloyuuté, f. 
Stegainento; sm. action de dé- 
iier, £. 
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SMA 


Slegère, va. délier, détacher 

Slegarsi, vp. se dégager, se dé- 
diorer 

Slitta, &/..trafneau, m. 

Slogaménto, sm. Slogatüra, sf. 
dislocation. f. déboitement, m. 

Slogare, va. disioquer, déplacer 

Sloggiare, va. deménager, dé- 
luger, décamper 

Slombare, va. éreinter 

Slongaménto Slontanaménto, 
em. éloignement, m. 

Slontanare, va. éloigner, écar 


er 
Slungare, va. alonger, 


éloigner 
Smaccàre , va. faire honte à 
quelqu'un [lie 


—, (per avvilire), dépriser, avi- 

—,n. s'écraser 

nmaccâto, a. a. écrasé 

=> (per stupido), Sade 

Smacchiäre, va. sortir du buis- 
son {m. 

Smâcco, sm. afront, outrage, 

Smacrire, va. maigrir 


, Smagare, va. Smagarsi, vp. 


vale emarrirsi d’änimo), s'a- 
attre, se décourager 
—, (per allontanarsi), s'éloigner 
—, (per smarrire), égarer, et 
faire égarer 
Smagio, sm. afféterie, f. 
Smagliare, va. rompre les mail- 
les,fracasser, briser 
— (vino che smäglia), vin d'une 
couleur vive, vin pétillant 


! — (smagliare, per eccitare), te 


citer, pousser : 
Smago, sm. épouvante, frayeur, 
Smagraménto, sm. maigreur, f. 
Smagrare, Smagrire, Un. mai- 


grir 

Smagratüra, g. Smagriménto, 
sm. amaigrissement, m. 

Smaliziato, a. a. rusé, e. mali- 
cieux 

Smallère, va. peler des uman- 
des, en ôter l'écorce 

Smaliäto, a. a. sans écorce 


! Smaltare, va. émailler ; (Ag: 


couvrir de mortier 
Smaltatüra, gf. émaiilure, f. à 
mail, m. 
Smaitimènto, sm. digestion, f. 
—, (per véndita), vente, f. débit, 


m. 
Smaltire, a. digérer 
— il vino, cuver, (fig.) 
—, (per sopportare), souffrir 
—, (per véndere), vendre, débi- 


; ter 
Smaltista, sm. émailleur, m. 


Smaititôjo, sm. éyotit , conduit, 


per vetrificazivune a Coloni, 
émail, m. f. pl. 
—, (verde), (Ag.) les prairies, 
— (cuor di), cœur de rocher 
Smammare, vx. rire avec excès 
Smanceria, sf. mignardise, af- 
Sfectation, f. 
Smanceròso, a. a. affecté, e 
Smangiäre, va. consommer 
Smänia, &. Smaniaménto, sm. 
Jureur, agitation, manie, f. 
Smaniäre, va. s'emporter 


—, (n base), AE 


ei 
?, 


. Smaniatùra, &/. frénésie, f 








SME 


sm. bracelet, m. 


lio, 
Smanitso s0, a. a frénétique, Ju : 


pate, ele 4 
dia bii la [TT 0 


—; dr ‘todiato); 
Smantellare, ba. 
marleler 
Smauxière, sm. dameret, peli 
maitre, m, 
Smargiassire, vm. faire de ruuu- 
mont = 
Smargiassila, af. rodomontade, 
Smargiasserin, gf. vanterle. fica» 
farcanoile, È 
Stnargiasso, si, fanfaron. m. 
Snarrime nto, #40, ee LT 
i Égérement, 
er errore), ni E 
(per timore), 
per svenimén ola 
s it; it. 
marrire, va. fgaver, perdre 
Smarrirsi, rp. s ‘égarer à (Ag. 
s'dtonser 
—, d'animo, perdre courage 
Smaf ritaménte, av, avec (run 
ble, avec frayeur 
Smarrito, à. a. déconcerté, ga. 
ré, troublé, e 
Smascellaméento, sn. disloci- 
tion des machoires, f, 
Smascellire, vu. se dislogier 
des micAdoires 
— dalle risa, rire d gorge ié- 


Le 


FLN i av. 
urdce, grusmerement 

Smascherare, pa. demasqguer 

Smaschiito, a 4, chan d, e 

Smascio, sa, redondance de pa- 
roles, È, 

Smaltouare, va. ildcarreler 

Smelare, va, direr de miel des 
riches 

Smenbrandre, va, déchirer 

Suembrare. cé. dés mbrer 
—, (pér irivcinre), décunper 

s (Ag) [per dividere: » parta= 

gar, séparer 

Sivemorabile, 2. a. indigne de 
mémoire 

Smemoraggint, af. oubli cefaut 
ile memoire, m 
=, [per imbecillità) a blupidità, 
bêtise, [. 

Smemorninénto, sm, défaut de 
mémoire; m. stupidità, f. 

Sinemorare, bal, Smemorarsi, 
ep. oublier, devenir stupide 

ner er Me af. oubli, 1. 
niuiserie, L 

Smemorato, a, da, stupide 

Suenomare , va, diminter, 
amvindrir 

Snenorito, a. a. diminué, è 

Siaéntare, va, chaafreluer 

Smeulicanza, gf, onbii, 10. 

Smenticare, va. oublier 

Smentiméento, sat, démenti, Im. 

Sentire, va. dementi 

Sineraldino, a, a. couleur d'é- 
meérancdle 

Smeraldo, ame émerande, f. 

Sinerare, Va. Melli yer, polir 

Sme re, ve, embrener, sudir 


SME 


mi. 


piongean 
er 


us m. Ser pena mi. 
RIA san. "sbrta di falcuue), 


Sin 
| 





Sinélieré, va, quitisr 
Smezzamento, sn, partage pur 
le “ilier, m. 

«ollare, va. dter la moelle; 
Cfa Jexpliquer 
—, (per spiegare), développer, 
erTpossr 
Smigliacciàre, va manger ben» 


coup de migiuiaccio , éspère 


lonrie 
Smilace, gf. fiseron, m. (herbe) 
Smillauta, Smillantatore, sm. 
Adbiewr, vanter, n. 
Abe nh. à. Müigre 
Smiuchionare, va. railier 
| Smiuimbuto, sm. diminution, 
Carr 
DISTA vo.idiminter, tino: n- 
Sininuzzaménto, sia. acliva de 
Aacher, Mo comper ca mor- 
Ced ILA 
—, (fin. a ait, nm, explicativn, 
Sminuazare, ve déc hiqueter, 
acher : (f9.) eepliguer 
Sei È CE hnésiler : 
Cfa.) expliquer, détailler 
Smiracchlare, ma, lurgaer 
Smirare. ca, vudir, brunir 
Simisurabile , 2. a. démeésnrd, e. 
immense, duorme 
Smisurataménie, wi, demesitrà 
ment, excessivement 
Smisuratézza, Ar immensità, F. 
Smnisuràto, a, d. immense, de- 
mestre |imamodére 
-, (per smoderato), dérégié, 
Smocciare , ta. daisser conser 
la morve du nez 
i Smoccolare , va. moncher ans 
chandelle; (fig.) conper (a 
téte Lier, F. pl 
Smoccolalôjo, sm. moichel 
Smoccolatôre, 4. ponchenr,m. 
Se vccolatura , 4/ bowl du lu- 
mignon, A. 
Sinodamenio, su. immodéra- 
tion, F, dérdglement m. 
Smudarsi,t Éevenirimmodéré 
Smodatam ule, av. immodére- 
ment mudére 
Smodato, an de. excessif, ve, im- 
Smodéranménto, sa. Smoderau- 
za, sf, erces, M. 
Smoderataménte , av, sans re- 
iennò, imimodér dm ent 
Smoijeratezza, y. excés, 
Smoderato, a. d, immoddrà, 
derepiò, è 
Smugliatu, a. a. garçon, M. giri 
n'a pas de femme 
Smontare, int. démonter 
= À rscéudere), n. descendre 
"pe racoloriri). se ternir, se 
di ner, changer dé couleur 
uen va. desinfecter, gud- 


Sabra, af. afl'éterie,grimace, f. | 


Smorfibso, a. «e, grimacier, è 

dé mt vu, faire des yri- 
MCE 

Emorire, un. pilir, hiémir 

Smorsare, va oder le avre 

Smnortire, va, dé 

gr! na, pile, biéme, blan- 


—, (per appassito), Metri, faué 
gi (ber apps péleur, f. 
Smworzare. ve. éléinilre 
Sinòssa, af uééoue, f. 

— ili chrpo, iferviv ment, m. 
J'uire, I, 


251 





SUA 


Sindsso, è 
a ner nantais de me 


sm ie, th. r'écrouli à 'é- 
LT ones 


Smougzicare, va, mien 
Sinucciàre, bw, fonde lisser 
Smugghiare, wa, se 
Eu Ts va. desi der 
ignersi, vp, se ruiner, dis- 
gia sun bien 
se re sn, aclioa d'éx- 
Er Ha sN 
Smunire, wa, réhabiliter d wne 
arge 
Sintinto, n.d. Matigre, dpu 
Smuòvere , va. Pan io me 
dorer i sondenar 
Smurare, va, ddr 
Smossare, va. corner, Cada 


der 
Sinisso, sm, dev 
—, n. il, CONSE 
Snamorare, Va, faire passer 
d'amour L'amour 
Snamorars], bp. se gWerir*de 
Snamoraàto, &, a, ÿ de 
CT EC TITI LS 
Sunsnre, va, Conper le nes 
Sonate, hd, sana nes 
Snalurare, do. sienadnrer 
Snébbire, va, éclairer 
Suélinuénté, uw, frslentent, 
agélement 
Snelléllo, a. î aler 
nigi nere Br Snellità, Ni ayblité, 


vitacil 

Suello, a. « ida: léger 

Snerbare , Snervare, Lee éner- 
ver, conper les n seria 

—, (per inde holire), (Ag Jéner- 
ver, affuiblir 

Snervaménto, sn. nfaibllsse 
ment, m. 

Snervatéllo, na faugnissant, è 

Snervmiéezza , £f aibiisse- 
ment, TO. J'aibiesse, 1A 

Snicchinrsi a be s'arracher du 

(Aa) quitier la piace, 

ria 

Suidare, Snidiare, va. dénicher 

Suighituiral, Up. chasser la pa 


resse 
Sninfia,g/ mymphe, maliresse,?. 
Sul, sm; duméiseutt , pell = 


maltre, in, 

Spocciolire , va. dier Les 
PC LP LLE NI expliquer; 
payer complot 

Snocclolatamente , av. ar 
end 

Snodnménto , sm, nati 

Saodare, ea, dénuner, ilelier 

Snodarai, cp. se TS 

Savda dara , af. pii dés juintu- 
res, Vi, 

Suodolhrsl, ip, se casser lé nul 

Snominare, va. oler de pétian 

Suovizzare, vu, quitter de nu 
Viciul 
, (per réndere accorto), dé- 
_ gowriir, diesser 

Snadare, na, degataer, tirer da 
Sourrean 

Snudirsi, vp. se d'éeponidie e 

Sualto, sn. lamiere, lange, f. 

Soave, a. a, smune, pieiiblt, 
gini cé, ses è 


nre, È 
; mutilà, € 


| Rnteemiuie. ue ab. er dica 
uni cementi 
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SOD 


Soavézza, Soavità, gf. suavité, 
douceur, f. 

Soavizzire , va. adoucir , ren- 
dre suave 

Sobbalzäre, un. sautiller 

Sohbarcäre, va. mettre dessous 

Sobbissare, va. ulfmer 

Sobbissàrsi, vp. s'écrouler 

Sobbolliménto, sm. légere ébul- 
lition, f. 

Sohbollire, va bouillir douce- 
ment, lentement 

Sohbéòrgo, sm./faubourg, m. 

Sobllaménto, sm. séductiun, f. 

Sobillare, va. séduire, suborner 

Sobissère, va. abfmer 

Sôbole, sf. enfans, m. pl. 

Subranzare, va. surpasser 

Sobriaménte, av. subrement, 
arec modération 

Sobrietà , sf. tempérance , s0- 
brièté, modération, f. 

Sôbrio, a. a. subre, modéré, tem- 
pérant 

Soccédere, va. suivre 

—, n. arriver 

Scccenericcio , a. a. cuit sous 
la cendre bas 

Socchiamäre , va. appe/er tout 

Socchiùdere, va. fermer à 
demi, entre-ouvrir 

Sôccio, sm. cheptel, preneur 


SOF 


samment, avec satisfaction, 
assez o. 
Soddisfaciménto, sm. satis/ac- 
tion, réparation, f. 
Soddisfare, va. satisfaire, con- 
tenter 
— il débito, acquitter ses dettes 
—, (per compiacere) , agréer, 
satisfaire 
Soddisfattura, Soddisfaziône, af. 
saliefaction, réparativn, f. 
Soddôtto, a. a. séduit, suburné,e 
Soddücere, va. séduire 
Sodduciménto , sm. séduction, 
subornation, f. 
Sodducitòre, sm. trice, f. sé- 
ducteur, corrupteur , trice 
Soddurre, va. séduire 
Sudduziône, sf. corruption, f. 
Sodetto, a. a. un peu ferme 
Sodézza, af. solidité, fermeté ; 


i (fg.) constance, assurance, f. 
Sodis 


d'un bail @ cheptel, chepte- : 


lier, m. 

Sôccita, gf. (contratto pe] quale 
si da del bestiame a custodire, 
e governare a mézzo guada - 
gno, e a mézza perdita), chep- 
tel, bail a cheptel, m. 

Sôcco, sm. sucque, brodequin, 
m. oire, f. 

Soccorrénza, sf. dévoiement, m. 

Scccorrere, va. secourir, as- 
sister 

—, ru. (per venire alla me- 
môria), se souvenir 

Soccurrévole, 2. a. secourable, 
auxiliaire 

Soccorriménto , sm. secours, 
m. aid, f. 

Soccorritore, sm. trice, f. qui 
assiste 

Soccorso, sm. assistance, f. se- 
cours, m. 

—, a. a. soulagé, aidé, e 

Socifàbile, Sociäle 5 3. a. so- 
ciable, social. amical, e 

Socialità, sf. sociabilité, f. 

Società, gf. société, compagnie, 
coterie, £. 

Sociniäno, sm. (erético che 
néga la rivelazione), sccinien, 
m. [membre 

Sôcio, sm. compagnon, associé; 

Socrâtico, a.a. dans le goût de 
Socrate 

Sôda, af. soude, f. 

Sodale, sm. compagnon, m. 

Sodalizio, sm. confralernité, 
sucièlé, compagnie, f. 

Sodaménte, av. solidement, vi- 
vement, vigoureusement 

Sodaménto, sm. garantie, f. 
élabiissement, m. 
odare, va. consolider 

—; (per prométtere), promettre 

Soddiaconàto, sm. sous-diaco- 
nat, m. 

Soddiacono, sm. sous-diacre, m. 

Scddisfacénte , 2. a. satisfai- 
sant. e 

Soddisfacenteménte, av. suffi- 


acènte, 2. a satisfai- 


sant,e 


, Sôdo, sm. (per sigurtà), cau- 


tion, f. garant, répondant ,m. 
—, (per base), base, f. fonde- 
ment, massif d'un bâtiment, 


m. 

— (porre in), arréter, établir 

—, (per terréno sofecondo), 
terre incuite, f. Soda, solide, 
ferme, dure 

— ,(fig.) (per costante), cons- 
tant, inébranlabie 

—, (per sicuro), permanent, 


sr, e 

—, (per robiisto), robuste, fort 

—, av. solidement, fermement, 
avec force 

— (favellare sul), parler sérieu- 
sement 

— (star), tenir bon, tenir ferme, 
Jaire face, ne pas bouger 

Sofà, sm. sopha, m. 

Sofferénte, 2. a. souffrant,e 

Sofferenza, sf. patience, tolé- 
rance, f. 

Sofferévole, 2. a. supportable 


‘ Sofferiménto, sm. fo:érance, f. 


Sofferire, va. souffrir, endurer 

—, (per réggere), soutenir, 
porter 

Sofferirsi, vp. s’abstenir 


. Sofferitôre, sm. endurant, pa- 


tient, m. 
Soffermare , va. arréter un peu 
Soffermata, sf. pause, f. 
Soffiaménto, Suffiare, sm. respi- 
ration, f. sovffle. m. 
Soffiñre, vn. souffler. Il vénto 
sòtlia, /e vent suu 
—, (per sbuffare di collera), fré- 
mir de colère 
_—, (ber ansare), Aa/eter 
per spiare) , épier , faire 
l’espion 4 pousser 
—, (fa. ) (per eccitare), exciter, 
Soffiàrsi 11 naso, se moucher le 


nez 
Sofliatôre, em. souffleur, m. 
Softiatùra, sf. sovffle, m. 
Sofficcare, va. cacher . 

—, n. se cacher 

Sôffice, 2. a. souple, doux, ce 
Sofficeménte, av. mollement 
Sofficénte, 2. a. suffisant, e 
Softicenteménte, av. suffisam- 


ment 
Sofficèénza , sf. sufisance, u- 
dresse, abondance, f 


Sofficiènte, 2. a. suffisant, e 
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SOG 


Sofficiéccio, a. a. «x peu souple 
Soffiétto, sm. soufflet à SR 


m. a 
Soffio, sm. soufle, m. haleine, 
Séftiola, sf. méliot, m. (herbe) 
Soffione, sw. soxfflet, m. 

—, (per spia), espion, rappor- 
teur, orgueilleux, m. 

Soffioneria, sf. orgueil, m. 

Soffismo, sm. sophisme, m. 

Soffitta, gf. grenier, galetas, m 
soupente, f.entresol, m. 

—. (per la parte di sotto del 
gocciolatore in una cornice), 
entablement, m. 

Soffittàre, va. /ambrisser 

Soffitto, sm. grenier, m. 

—, 4. a. caché, e 

—, per superho), vain, e 
offocaménto , Soffogaménto , 
sm. suffocation, f. 

Soffogàre, va. étouffer, étran- 
gler m. 

Soffogaziône , sf. étouffement 

Soifoggiata, a/. paquet porté 
sous le manteau, m. 

Soffolcere, va. «pacca, cacher 

Suffolto, a. a. étayé, e 

aeRoraato, a. a. ee. e 
offraganeo, a. a. suffragani, € 

Sotfratta, af. disette, f. sE 

Soffréddo, a. a. un peu froid,e 

Soffregaménto, em. frottement 
léger, m. [mens 

Soffregäre, va. frotter legère- 

—, (per offrire vilmente), offrir, 
presser d'accepter 

Soffribile, 2. a. supportable 

Soffriggere,va.frire doucement 

Soffrire, va. endurer 

Soffritto, sm. /ricassée, f. 

— , a. 4. frit légèrement 

Soffamicare, va. fumer, parfu- 
mer 

Sotisma, sm. sophisme, m. 

Sotismàre, va. sophistiquer 

Sofista, sm. sophiste, m. 

Sofisteria, sf. chicane, f 

Sofisticaménte, av. sophistique» 
ment, f. [caner 

Sofisticare, va. subtiliser, chi- 

— (fig.) (per falsificare), fa/si- 
fier, ultérer 

— il vino, frélater 

Sofisticheria, sf. fausse subtili- 
té, suphistiquerie, caviila- 
tion, f. 

Sofistico, sm. sophiste, m. 

—, A. a. suphistique, captieux,se 

—, (per inquiétu), extravagant 

Soggettäbiie, 2. a. domptable 

Scggettaménte, av. servile- 
ment [sement, m. 

Soggettaménto, sm. assujettia- 

Soggettàre, va. assujettir 

Soggettatôre, sm. conquérant, 


m. 
Soggétto, sm. sujet, ohjet, m. 
Soggeziône , æ/. assujettisse- 


ment, m. ; 
Sogghignare, vn. sourire, rire 
sous cape » 


Sogghigno, sm. souris, m. 

Soggiacénte, 2. a. sujet, le 

Soggiacère, un. dépendre, suc- 
cumber if. 


. . ®» . è 
! Soggiaciménto, sm. suumissicn, 


à 


Soggiogaja,  /anon, m. 
Soggiogaméuto, sm. défaite, 
Paction de subjuguer. f, 
Soggiogare, va. subjuguer, 
ompter, fire au-dessus 


































| Et PA 





sò 
0160 


conquerani, m 


subjugner, [. 

giogo, sm. (0 giognia), af. 
anon des bowfs, m. 
griornamento, sa, retard,m. 


menure, L séjour, m. 

oggiornare, va. garder 

=, À. séjourner, peimer 

ai sm. (par, dimora), séjour, m. 
demeure, 
=" LE retari, déi ai, 

ercura, attenzione), 

mm attention, f. 

Soggidgnere, va. ajowter, ré- 
partir 

Soggingniménto, sm. addition, 
repartie, Î, 

Sostantivo, sm, suljonctif, m. 

Soggilnto, n, a, ajonté, # 

Soggolàre, tu. mellre une gor- 


erette 
SÙ olo, sm. gargerette, È. 
delle monache guimpe. 
— , (parie della briglia). sous- 


silgrottare, va faire des fosser 
pour des vignes, el laisser la 
terre sur des burds pour let 
Sri A rà 
uardare, SOggua FE; tua. 
Di ærder du coin de l'œil 
Sdgiin af. senti, M, 
— sce di mare), sole, £. 
Sôglio sam. rane, mn 
Sògliola, 0 Sogliôtn, o Sbglia, 
pesce), af, sue, È 
Dognare, va. (e sognarsi, ep), 
ré ver 
- , (per immaginarsi), se Agw- 
rer, s'imaginer 
Sognatére, sm. #0Mgeur, qui 


dn : Det, visionario), vialbfiatre. 
O, SM. songé, réve, In, 
sr seta), sode, f. 
(per adulazione di sehérno), 
— Hatterie, f. patelinage, m. 
— (dar la), cajoier, falter, pa- 
telimer 
Se re va. paleliner, cajoler 
haloupe, I. 


Solajo, sm. lambris, galetas,m. 


Solaménte, ap. ie me 
— chè, c, pourvu 
Solano, sm. morsile, 
Solàre, Solaio, sm. “laiche. 
galelæs, m. 
. i, solaire 


i Solata, sf. comp de soleil, m. 


Solatio, sm. dieu exposé au 40- 
dei, m. 
a. a, exposé au soleil 
Solato, a. a, ressemelé, € 
Solatro, sn. douce-uméré, mo- 


| Solcaménto, rm. sillage, M, 
_ Solcäre, va. sillonner 


Solchétio, am. petit sillon, m. 
lcio, sint, compote, £. 
Te sillon, m. 
= (fe .J (per triccia), trace, !, 
Fr camminu), chemin, sen 
hier ma: er f. j, ride, 
go.) (per grinza), ri 
| Sold dauié gas, enrolé, m. 
| Soldino, am. pue Ha, 
lare, va, enrdler, engager 
Lronttiiin 
dats, in. RE 


Snegiogatore, sm. vainqueur, 
Soggiogazione, af. action de 


Soggiorno, sm. (per dimora), ‘de- 


soi, | 


sf. mauvais sof- 


Soldateria, Soldatésca, af. sol- | 
datesque, [. 
Soldatescainénle, av. milituri- 
rement soldat 
Soldatésco, a, a, mtilifaire, de 
Saldäio, sm. solar, m. 
à. a. soudugé, enrdlé, e 
Soldo, Em, sos, M. 
, (per moneta), argent, m. | 
| monnale, 
—, (per paga | del soldato), #0/- 
_ pape Mi, 
— (per paga) fl. salaire, 
— misura frena ‘la ving= 
tiéme partie de la brasse de 


Pr 


lorence 
le, sm. soleil, m 
Soléechio, (ombrello), sm. pa- | 
rasol, m. 
Solecismo, sm. (errore di gra- 
malica), solécisme, m. 
Solecizzare, va. J'aire des s0- 
dér'ismes leil 
Soleggiàre, va, emvoser du so- 
PA sm. contelier, m. ( pols- 
sun 
Solénne, 2, a. solennel. le 
Solenneggiare, va. solenmiser 
Solenneménte, av. solennelle- 
ment 
Solennità, af solennità, f. 
—, (per pòmpa), pompe, f, é- 
cial, mi. 
Sulennizzaménto, sm. solenni- 
sutrion, Î, er 
Solennizzare, va, féter, solen- 
a né lac idne, af sf. célébra- 
ton, È. 


Solére, un. avoir coniume 
—, EM, usage, m. combine, £ 
Solerte, 2 a. scignenz, sé 
Solerzia, gf, soin, m. adresse,f. 
Soléti a, | semelle de bars, f. 
Solettam nie, i, lot seni 
Solétto, a, a, sewlet, fe, tout seul 
Solfa, &f. gamme, È. 
Solfan ria, gf. ème de souffre, È. | 
Solfanéllo, am. allumette, f. 
Solfato, à a. souffré, e 
feggiare, va. so Va 
Solféggio, sm. solfége 
Solfo. sm. sonfre, m 
Solfuràto, a. a, È preso, se 
Solforeggiare , vn. vomir des | 
Hummes de soufre 
re CA o Solco, sm. sillon, m. 
Solicchio, sat, parasol, m 
Solidameénte , au. per Radio 
fermement 
Solidare, va. affermir, rendre 
ferme, reucdre stabile 
Solidario, a. a. solidaire 
Solasezà, Solidità, af. solidi- 


solida, sm, at solide, m. 

—, fn. dt, solide, consisiant, € 
Soliléquio, sm. solilo pane In. 
Solimaio, sw, du sublimd, (poi- 

som), m. 

Solingo,a, a. solitaire 
Solio, sin. trdne, m, 
Solitariaménte , av, solitalre- 


ment 
Solitario, na, solitalre 
luògo), dieu désert 
Sò ilo, ae, accontame, habil 
si! , av. d l'ordinaire 
soil Rodin af, solitude, retrai- 
seni, e 
Pi N a. a, qui erre tout 
Sollalzare, va. soulever élever 
emi | 
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Sollazzamento, sm. amusement 


Solluzzàre, va amuser 
n se divertir 
Sollazzatore, sm. un plaisant, 


RE 2 a. amusant, 
plaisant, # 

Sollazzevolménte, av. plaisan- 
ment, agréablement 

Sollizzo, sm, récréation, {. a- 
muzement, mi 

Sollecherare, vw, tressaillir de 


SUllecitaménie, au. soignersa- 
ment, avec inquitinde, 
pramptemen t 

Sollecitamento, sm. sollicite 
tiom, Event 5 

Sollecitàre, va. solliciter 

—, M. fe dé ‘pe er 

Pros) em. sollivitenr, 
m, 

Sollecitatura, #: solicitior, f. 


sod, souci, 

Sollecitazione , sf sallicita- 

Sullecita, a, a. diligent, inquiet, 
empressé, è 

Sollecitudine, gf. sowci, empres- 
sementi, Mm 
—, aper carico), commission, S 
ordre, m 

(per assiduità) assiduité, 

fn quence, f. 

Sollenare, va, allé fer 

Solleòne, sm. (sûle in leòne), 
canirule, 

Solleticaménto, sm. chatonille- 


sn, in, 
solletico, sm. chatonillement ; hi 
J'onmsenment, nm 
— fer ischérzo), "sache 
letter, È 
sitio, ca sms. on d'é- 
— delle onde. à agilation. é art dé 
Lion dea À Mot si 
— del cuòre, bondissement de 
Monda 
, (fig.) (ner alleviaménto) , 
soulagement, m 
gr, sallavariimel, dmente, 
> Son: a 
Sollevare, va. Jeter, émouvoir, 
rémolter 
Sollevarsi , vp. se mwutiner, sa 
délasser, s'amieae 
Bollevatézza, gf. snblimité, £. 
Sollevatore, sm. factieux," mu 
tin, sédilient, m. 
SACRA . élévetion, È 
per sedi one, ribellione), 
ition, émeute, A 
gttgition, éme av. une soin, 
promptitule, prompiement 
Sollicitàre, va. pressér, Adter 
Sollicitàrsi, up. sé chagriner 
sol era, sm, soulagement, com 
Def, 
sollione, am. canicule, f. 
S6llo, a. a, mon, molle 
Sollucheramento, sm. chatomil. 


lement, m. (fig.) envie, dé 
TRE isun, 
Sol are, um. tressaillir de 


die 
Folo, a, a. seni, e 
— au. senlement 
chi. €. pre que 


sale 2, | Bolstiirto, fe 
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SOM 


Solstizio, em. salstice, m. 

Soltanto, av. sex/ement 

— chè, c. pourvu que 

Solùbile, 2. «a. soluble, qui se 
peut dissoudre 

Solubilità, gf. prato de ce qui 
est solubdie, f. 

Solutivo, u. a. /azatif, re 

Soluùto, a. a. libre, dissuus, te, 
delié, e 

Soluzione, #. solution, f. dé- 
nouement, ID. on 

Sôlvere, vu. (per sciôgliere), 
délier, dénouer 

—, (per liquefare), fondre, li- 
quifier 

-, (Au) (per liberare), déga- 
ger, déiivrer . 
—, (per risolvere, spiegare), ré- 
soudre, expliquer . 
—, (per separare), séparer, dis 
juindre 

— il dixiuno, rompre le jeûne 

— il desidério, satisfaire l'envie 

— il ventre. lâcher le ventre 

— un matrimôonio, rompre un 
pra ) 

—, (per pagare), payer . 

Solviméuto, sm. explication, f. 
dénouement, nm. 

Sôma, sf. charge, f. fardeau, m. 

Somaraccio, sm. vilaine bétef. 

Somaro, sm. due, m. bête de 
charge, f. [somme 

Someggiàre, va. porter une 

Someélta, gf. petite charge, f. 

Somiére, sm. bête de somme, 
de charge, f. 

SomigliAnte, 2 a. semhlinble 

Somiliânza, af. ressemblance, 
image, f. 

Somigliare, va comparer 

—, n. ressembler 

Bomigliévol , 2. a. semblable, 

areil, le 

Somma . sf. somme, 
sion. f. con ble, m. 

i av.e unmot, bref. en- 

À, f. seau), 1. 
Sommaàco, # .s#mac, (arbris- 


conclu- 


—, (per cuoi ), peau corroyee, 
f. marugta 8, m. 

Sommamént , av. extréme- 
ment 


Sommare, vi . additionner 

Sommariain( nie, av. sommai- 
rement 

Sommario, sm. extrait, m. 

—, a. a.sommaire 

Sommàto, sm. le total, m. 

Sommatore , sm. compilateur, 
m. plonger 

Sommérgere, va. submerger, 

Sommergiménto, sm. Sommer- 
sione, sf. submersion, f. 

Sommérso, a. a. submergé, e 

Somméssa, sf. le dessus d'une 
étoffr, le beau côté, m. 

Sommessaménte, av. fout bas 

, Sommessévole, 2. «. soumis, €. 
humble 

Sommessiône , ef. soumission, 
docilité, f. 

Sommessivo, a. a. respectueux, 
se, humble,sounis, e 

Sommésso, a u. soumis, e 

Sommettere, va. soumettre 

Somministraménto, sm. provi - 
sion, f. [survenir 

Somministràre , 

ministratòre, sm. fuurnis- 

EU y lil 


nn vu 


va. fournir, : 


SON 


Somministraziône, ef. provi- 
sion, fourniture, f. 

Sommissiône,s/ déférence, sou- 
mission, docilité, f. 

Sommista, sm. compilateur, m. 

Sommità, gf. cime, subiimité, f. 

— d’ una montagna, de sommet, 
le fo te, m. 

— delle piante, sommité, f. 

-, (Ag) (per términe), fx, f. 
comble, m. 

—, (per eccellenza), excellence, 
hauteur, f. 

— (le) della Francia, les Aom- 
mes ins plus savans, les plus 
puissans, les nuotabilités de 
da France 

Sommo, sm. sommet, m. 

—, a. a.supréme 

Sômmolo, sm. bout de l'aile, ra. 

Somnmômmo, sm. gourmade, f. 

Sommosciàre, Un. se sécher un 


peu 
Somméscio, a. a. un peu fané.e 
Sommbssa, &/. émeute ; instiga- 
tion, f. 
Sommôsso, a. a. ému, e 
Sommoviménto , sm. Sommo- 
ziòne , #f. trouble, m. émo- 
tion, confusion, {. : 
—, (per sollecitazione, eccita - 
ménto), instigation, impul- 
sion, f. m. 
Sommovitòre , sm. boute-feu, 
Sommoziòne, sf. émotion po- 
pulaire, impulsion, f. 
Sommuôvere, va. remuer, ani- 


mer 

—, (per rimuôvere), détourner 

Sonagliàre, va. sonner des son- 
nettes (tes, m. 

Sonagliata, sf. son de sonnet- 

Sonagliera, «/. collier de son- 
nettes, m. 

Sonaglino, sm. grelot, m pe- 
tite sonnette, f. 

Sonâglio. sm. sonnette, f. 

— (la bolla dell’ acqua, quando 
piove), bouillon, m 

Sonaménto, sm. action de son- 
ner, f. : 

Sonare, va. jouer, sonner 

— strumenti.jouer ou tuucher. 
Suôna béne il violino, if joue 
bien du violon 

— béne il forte piano, if touche 
bien le piano 

— la chitarra. jouer ou pincer 
de la guitare — 

—. (fig.) (per risuonare), re- 
tentir, résonner 

— già |’ ora sona, l'heure sonne 


Sénano il véspro, on sonne les 
vépres nent 

— a fésta, les cloches carillun- 

Sonare a raccolta, battre la 
générale 

— a martéllo, sonner le tocsin 

— adôppio, o alla distesa, s07- 
ner plusieurs cloches à la fuis 

Sonata, sf. sonate, f. 

Sonatôre, sm. juueur d'instru- 
mens, M. j 

Sonatüra, Sonaziône, sf. action 
de sonner, f. | 

Sénco. sm. laceron, laiteron, 
(herbe), m. 

Sonettante, sm. faiseur de son- 
nets, m. nets 


- Sonettàre, va. faire des son- 


Soncttatoie, Sonettiére, Sonet- 
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SOP 
sa: sm. faiseur de soxris 


Sonétto, sm. sonnet, m. 
Sonévole, 2. a. retentissant. e 
Sonnacchiare, va. sommeilier 
Sonnacchiôni, av. presque er 
dormant 
Sonnacchiosaménte,av. ex som 
meillant 
Sonnacchiòso, a. a. assowpi, ac 
cabié de sommeil 
Sounambulo , se. somnambs: 


, In. 

Sounecchiäre,Sonneforäre, So 
neggiàre, rn. sommeiller 

Sonnellino, Sonnétto, sm. petit 
somme, m. 

Souuiferaménto, sm. assowpis- 
sement, m. 

Sonnifero, Sonniferéso, a. a. 
soporifique, somnifère, nar- 
cotique 

Sonno, sm. sommeil, somme, m. 

Sonnocchiéso, Sonnolénto, a, 
a. ussoupi, e 

Sonnolénza, sf. grand assou- 
pissement, m. 

Sonoraménte, av. d'une ma- 
nière sonore, harmonieuse- 


ment 

Sonorità, &/. harmonie, f. 

Sonoro, a. a. sonore, réson- 
nant,e. harmonieux, se 

Sôntico, a. a. lourd par mala- 
die [sement 

Sontuosaménte, av. sompturv- 

Sontuosità, &f. {uxe, m. magni- 
ficence, f. {ment 

Soperchiaménte, av. excessire- 

Soperchiaménto, sm. suradon- 
dance, f. excès, m. 

Soperchianza, sf. profusion, f. 

—, (per soperchieria), sxper- 
cherie, f. 

Soperchiare, va. surpasser, 
tromper oufrager. 

Soperchiatore, sm. trompeur,m. 

Soperchieria, &/. fraude, trom- 
perie; surprise, f. 

Soperchiévole, 2. a. surabox- 
dant; ufensant, e 

Sopérchio, sm. surabondance, 
supercherie, f. 

—,u. a. surabondant, e 

—, av. trop 

Sopire, va. assoupir, calmer. 
apaiser 

Sopôre, sm. assoupissement,m. 

Soporifero, a. a. vaporeux, sr, 
narcotique 

Soppälco, sm. soupente, f. 

Soppannare, va. doubler un 
habit; (fig.) garnir, revétir 

Sgppanzo, sm. doublure d'ha- 

it, f. 

— , av. sous les habits; (fig > 
en cachette 

Soppassàre, va. se faner 

Soppasso, a. a. fané, e 

Soppellire, va. ensevelir 

Sopperire, va. suppléer 

Soppestàre, va. écraser, broger 

Soppésto, a. «. concassé, e 

Soppiano, av. doucement, tout 


as 
Soppiantàre, va. supplanter, 
onner le croc enjambe 

— , (per ingannare), tromper 

Soppiattaàre, va. cacker 

Soppiatto, a. a. cacké, e 

— (di), av. à la sourdine, en 
cacheite 











SUP 


SOP 




















Soppialtone, am. un fourbe, m. 

Soppidiano, sm. espèce de culs- 
sé, 

Soppiegàre, ta, Fr, cowrber 

Soppôrre, va, piacer dessous, 
soumettre 


Popper prisbils, 2. a. supportable, 


aiuto, sm, tolérance, 
patience, È, [durer 

Sopportare, va. sw ter, enr 
—, (per sùstenere), soutenir, 
porter 

Sopportazione, sf, patience, Lo- 
brance, 

Sopnortévole, 2. a. tolérable 

Sopposto, a. a. supposé, 504 
mis, € 

Soppottiére, sm. intrigant, mi. 

Soppozzare ba. piùnger, oper, 
submerger [l'aa 

Soppoxzarsi, vp. se feter dans 

Sopprendere, va. surprendre 

Soppressa, af, une presse, Î, 

Soppressare, va. mettre en 
presse; | fo.) opprimer, dc- 
cabler 

Soppressibue, af. epprarsian, F. 

Sopprimere, va. opprimer 

Soppriôre, sum, #0uws-prieur, M. 

‘Pr, sur, dessus, Guprés 

Sopprahheuedire, va. bentr de 
Hot e au 

Soprabbollire, vu, bouillir trop 

* bondant, super 2, a. sura- 

dant, superfiu, e. exces- 


so) ibibondAua, af. surabon- 
ance, superfluilé, f, 
Soprabbondare, un. regorger 
PUprarbondo roi, 2. a. sura- 
bondant, [ Muità, € 
Soprabbondevoléuza, af. super 
Soprabbuòno, a. a. ercellent, e 
Sopraccadülo, a. @, survenn, 
arrivé, e 
Sopraccanto, #m. 
ment, charme, M, 
Sovraccäpo, sm. surintendant, 
directeur, chef, m. 
Sopraccaricare, va. surcharger 
Sopraccarico, sm. surcharge, f, 
surcroit, m. 
Sopraccaria, af. enveloppe, f. 
Sopracceltate, Sopraccelestià= 
le, 2. a. plus que céleste 
Sopraccennare , va. éuoncer 
précédemment 
cer + = rssilel va. sur kg" 


Sipranzhiaro, aa, Ietadolslani. 
Sopracchiédere, va. surfaire, 
ema nile trop 
Sopracchitisa, af. ce qui couvre 
ou ferme par-dessus 
Sopracciélo, sm. cief de lit, m, 
da votite, 
Sopracciglia, sm. sourcil, m, 
Sopraccinghia, af. surfaiz, m. 
Sopraccio, sm, surintendanti, 
m. [wand 
Sopraccitàre, va. citer anpara- 
Sopraccòmito, sm. premier co- 
è, mi. 
Sopraccomperàre , ea: 
payer, acheter trop che 
Sopraccopéerta , af. pra UE 
cowrte-pointe, £ 
Sopraccorrere, bn. coMmrir Fur 
S'praccuôco, sm. chef de cui- 
wime, le premier cuisinier, le 
; M. 


enchante- 


gel 


pieds 
5 
S 
Sop 
| 
| 
| 


So dente, sa. sundent, È 

| Sobraddètte u, a. shsdit, sé 
HOMME, € 

Souraddire , va. ajouter à ce | 
qu'on a edit 

Sopraddôta, Sopraddôte, af. 
irvnssean, M. 3 biens Pard- 
PhéFREQNE, m. Dì. 

HER pa. donner wn 
surplus de dot 

Sopraesaltato, a a, tropwanté, 
e, exaite sur les autres 

Sopracsaltazione , af. lomange 
sente Le i A 

Sopraffaccia surface, 

Sonraffacimento, sm. surabon- 
dance, f. 

Soprallare, va. surfimire, sur- 
monter; (fig.) Sonler aux 

[mettre 

- , [per vincere), vaincre, sun 

Sopraffätto, a. a.{rop mir, € 
—, (per opprésso), opprimé, e 
opraffinnménto, sm. reffine- 
ment exiréme, m, 

Sopraffine, 2. Sopraffino, a. a. 
superflu, Irds-fia, e 

Sopra orire, va. fleurir de now» 


eau 
Sopraezalta, af. la capitane, F. 
Soprggiràre, un. fouraier de 
CTP 
Sopraegitto, sm. sierfet, m. 
Sopraggiudicàre, va. duminer 
Sopraggiùgnere, va. surpret- 
re, survenir d l'improviste, 
ajouter 
—, n. surtenir 
Bopraggiiuto, a. a, surventi, € 
Soprazgiuràre, ve. jurer ne 
MONTeAM 
Sopraggrände, 2. a. trés 
Pete Liri va. stre presta 
7 idem. af. la premiere 
arde, €. 
so! sraladoràre , va. surdorer, 
urer sur la dorure 
| Sopralétto, sm, ciel de dit, m, 
NP jee ai a.a,cilé aupara- 
HUE 
Pl TES ; va, ailegiier de 
rallodare, va. dower a l'exces 





Soprallodato, a, .loné a d'exrés | 


—, (per sopra menzionato), sies- 
sun e 
Sopralzare, va, élever 


Sopramabile, a, trés-aimable 
Soprumano, av, avec la main 
le vee ément 


—; | 


superbamente), immao- 
— ; (per fuor di misura), CET ES 
lemment 
Sovrammano, sm. mn comp du 
haut en bas f. 
— , (fig )} concussion, veration, 
Soprammaltone, sm. mur 
briques, m. [e 
Soprammentovito, n, a. sweat, 
Soprammercato,sm, surcharge, 
surpins, I, 
or te, av. démesurd- 
ment, excessivement 
Sopranimôdo , av. excrsslve- 
ment [cugmenter 
Soprammontàre, en. croftre, 
Sopranaménie, au. merveillen- 
sement 
Sopranimo, av. par passion 
Soprannarràre, ta. conter ale 
paravani 
Soprannascere, va. maflre sur 
quelque chose 
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| soprannaturaIménte, au. ur 
naturellement 
mr eV vat, enter sur cé 
qui a deja ente 
Soprànno, a. #1) a plus d'a an 
Soprannomare, Vo, FUPRUMMMET 
Soprannome, sm. (nome della 
miglia), surnom, m. nom dé 
la famille, de la maison 
—, (aggiunto si nome d'una 
ersona, così in bènpe, come 
n male),surmom, sobrignel, i. 
Soprannominare, va, suraoni- 
Mer 
Soprannotire, va. strnager 
Sopraniotàto, a. a. Mmargué 
cuparatent 


i Soprannumeràrio, 3. a. urna 


méraire 
Soprauo, sm. haute-contre, Î. 


_—, 5. 4. ane auprrienr, € 
Sopran a, gf. naifurme, m. 
marque, È. 


Sopranténdénte, sm. swrinten- 
dant, m. 

Soprantendénza, af. surinien- 

ance, F, 

Sopranténdere, Un. surpasser 
en savoir ; ue dit surin- 
tendance, avoir l'inspection, 
présider (ter, mi, 

Soprantenditòre , am. inspeo- 

Sopraornàto, sm. entablement, 
mi. 

Soprappaglre, va. surpayer 

Sapragga;to, av, au lemps des 
conc 

foprappéso sm. surcharge, f. 

rappincénte, 2. a. tres- 
heu rm 

So rappiagnere prappian= 
tere È vat. pleurer à c audles 
armes 

Soprappienò, a. à. trop plein, € 

Soprap pplelis are, Dit, s'empurer, 
pren pis gui ne fast 

— sm. fper reticénza), réli- 
CENE, 

Soprappiù, sm. surplus, M. 


=, 0. QU è hi de PERtE 
Soprapponimento , sm. appo- 
sition, 


=; (la di blas.), chargewre, f. 
Soprappôrre, va. mettre des- 
gui PER gt ve D encura 
rasi +TÉ 
pat rai min attia de' cavalli), 
seime, 2 
Soprapposlo, a. d. mix dessus 
Le em dhinnnddes va, surpren- 


€, 38 

Soprappréndiménto, sw. aur- 

Saprapprabado Au, frés- 
profond, € 


Soprarracconto, sm, épisude,m. 
So REarrasionantento, sm. épi- 
So + vil "agio re, va. dire Dia 
rarragiona a. 
Sopraprecal, a. it, dit ci-dessus 
Soprarriväre, va. survenir 
Soprasbérga, af. suwbretesle , 
Casaque, f. habit de guerre m 
Soprascritta, sf. iascripti naso là 
— de" sepòleri, dpilaphe, L 
— delle lélieré, aulresse, È, 
— (aver buôua), 0 aver buona 
cera, avoir bonne mine 
Sopraseritto, sm, etiquette, fpi- 


t 
, 4 a écrit ci-dessue 


Digitized by Goògle 





| 


SOP 


80 rivere, va. mettre l'a- 
resse f. 
Soprascriziône, a/. inscriptiva, 
Soprasmisurato, a. a. démesuré, 
e dessus 
Sopraspàrgere , va. repandre 
Sopraspéudere, va. dépenser 
trop 
Soprasperànza, &/. espérance, f. 
Soprasperare , Ua. passer les 
cornes ordinaires de l'espé- 
rance, espérer trop 

Soprassagliénte, sm. pilote, 
mautonnier, m. (t. de mar.) 

Suprassalàre, va. saler trop 

Soprassalire, va. attaquer à 
l’improviste 

Soprassalto, sm. relief, m. 

Soprassapére, va. savoir plus 
qu'il ne faut 

Soprassedére , 

ifférer 

Soprussegnäle, sm. (per sc- 
gnale), signal, m. 

—, (per ségno), signe, m. mar- 
que, f. 

—, (per connotato, o indizio, e 
descrizione d'una persona, o 
d'una côsa) , signalement. m. 

Soprassegnäre, va. donner si- 
gne, marquer dessus 

Soprassegnarsi, vp. porler une 
marque (que, f. 

Soprasségno, sm. signe, m. mar- 

Soprasséllo, sm. surcharge, f. 
surcruft, m. 

Soprasseminäre, va. sursemer 

Soprassénno, sm. beaucoup de 
sens, m. 

Soprasservire, va. servir mieux 
qu'on n'est obligé 

Soprassérvo, sm. pire qu'es- 
clave | 

Boprasséte, sf. soif extréme, f. 

Soprassindaco, sm. premier 
syndic, in. 

Soprassòmna, «/. surcharge, f. 

Soprassusténza , «f. substance 
singulière, f. 

Soprastaménto, sm. supério- 
rité, l'action d'être dessus, f. 

—, (per ritardo), retard, délai, 


un. surseoir, 


m. m. 
Soprastänte, sm. surintendant, 
—, 7. a. élevé, irrésolu, inso- 

nt,e 
Soprastanteménte, av. princi- 
palement, spécialement 
Soprastanza , sf. surinten- 
nce, f. 
—, (per ritardo), surséance, f. 
Soprastàre , Un, commander, 
mattriser 
—, (per differire), différer 
—, (per vincere, sorinontàre) , 
vaincre, surmonter 
Soprastiziône , «f. 

tion, f. 

Sopratôdos, sm. un surfout,1n. 

Sopraticnere, va. retenir trop 
ong temps 

Soprattétto, av. sur le toit 

Soprattiéni, sm. délai, retard, 

m. [cialement 
Soprattutto, av. surtout, spé- 
Sopravanzaménto, sm. le sur- 

plus, in. 

Sopravanzàre, va. surpasser, 
au here A in fuòri) 
—,n. (per spòrgere in fuòri), 

saillir, avancer 
Sopravanzo, sa. le surplus, m. 


supersti- 





en | _Y_ 


| 


| 


SOR 


Sopravvedére, va. observer at- 
tentivement, épier 

Sopravveduto, a. a. /rés-uvisé, 
e [beaucoup 

Sopravvegchiñre, va. veiller 

Sopravvegnénte, 2. a. surve- 
nan!t,e 

Soprarvegnénza, ef. arrivée 
soudaine. svrvenance, f. 

Sopravvéndere, vx. survendre, 
vendre trop c 

Sopravveuènte, 2. a. surve- 
nant, e , 

Sopravveniménto, sm. Soprav- 
venuta, gf. arrivée, aventure 
impi évrue, f. river 

Sopravvenire, un surventr, ar- 

Sopravveniménto, sm. Soprav- 
venuta, «&f. aventure impré- 
vue, f. événement inopiné. m. 

Sopravvénto, sm. le dessus du 


ven sus 
— (avere il), (fig.) avoir le des- 
Sopravvéste , &f. soubreveste ; 
(Ag.) couverture, f. 
Sopravvincere, va. surpasser 
e beaucoup [cu 
Sopravvissüto, a. a. qui a survé- 
Sopravvivénza, af. survi- 
Vance, 
Supravvivere, va. survivre 
Sopravvivolo , sm. (o sempre 
viva), immortelie, joubarbe, f. 
herbe) 
Sopravvolàre, vr. voler à mer- 
veille [ve 
Sopreccedénte, 2. a. excessif, 
Sopreccedénza, gf. exces, m. 
surabondance, f. i 
Sopreccellénte, 2. a. tres-ex- 
cellent, e 
Sopredificare, va. bâtir sur 
une autre bâtisse 
Soprillùstre, 2. a. trés-illustre 
Soprinnalzare, va. élever 
Soprintendénza , 8/. surinten- 


ance, f. 
Soprinténdere, un. avoir la 
surintendince 
Soprunorato , a. a. en grand 
Aaa enr 
Sonrüsso, SE, | cañstosi ) n su- 


ros, m. emoslone,f. (My.) gène, 
f, ENAME, 1. 


Scprumino, a, a. surAumain, e 

Scprusare, va. abuser 

Sopruso, sm. abus, m 

—, (per insulto), injure, £ af- 
drum, tri 

Soqquadrare, va, renverser 

Sogquadro, sm. rime, f. 

— (mél ere n), bouleverser, 


ruiner, mettre sine dessous 
dessus 

Sorare, va. (parlando de’ fal- 
coni), voler par plaisir 

Sôrbu.sf sorde, curme,f.(fruit) 

Sorbecchiare, va. Aumer 

Sorbettato, a. a. glacé, e 

Sorbettiére, sm limonadier, m. 

Sorbetto, sm. sorbet, m. glace, f. 

Sorbino, a. a. dpre 

Sorbire, vu. avaler 

Sorbo , sm. cormier, sorbier, 
m (arbre) 

Sorhône, sm. komme rusé, m. 

Sorbonista, sm. docteur de sor- 
bonne, m. 

Sorbottàre, va frapper de nou- 
veau ; (fig.) outrager 

Sérce, sm. souris, f. rat, m. 

Sorciàja, sf. aid de rats, m. 
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Sorcio, Sérco, sm. rat, m. sou- 
ris, f. 

Sôrcolo, sm. greffe, (. 

Sordacchiône , sm. qui fait ie 
sourd 

Sordaggine, sf. surdité, f. 

Sordaménte, av. sourdement, à 
la sourdine, en cachette 

Sordästro, a. «. sourdaud, e 

Sordésza, sf. surdité, f. 

Sordidainénte, a». sordidement 

Sorditézza. sf. difformité, f. 

—, (per avarizia), taquinerie, 
ararice, f. 

Sérdido, a. a. sale 

—, (per avaro), /adre, avare, 
sordide 

Surdina, sf. Sordino, sm. (stru- 
ménto), sourdine, f. 

Sordità, sf. surdité, f. 

Sordizia, gf. vilenie, saleté, la- 
drerie, Î 

Sérdo. a. a. sourd, e 


‘ Sorélla, sf. sœur, f. 


Sorgénte, «f. source, cause, 
origine, Î 
òrgere, vr. sourdre, se lever 
Sorginôcchio, sm. le dehors du 
genou m. 
Sorgitére, sm. port, m. 
Sorgiügnere, va. surprendre 
—,n.survenir 
Sorgoncello. sm. greffe, f. 
Sorgozzône, sm. étancon, m. 
Sôrice, sm. souris, f. rat, m 
Sormontàre, va. surmonter, 
monter, par-dessus ; (fig.) 
Vaincre, surpasser 


. Sornacare, Sornacchiare, vr. 


tuusser et cracher 

Sornâcchio, sm. crachat, m. 

Sorniône, sm. un sournois, m. 

Séro, a.a.(aggiunto d'uccéllo ui 
rapina), saure 

Sorore, sf. sœur, f. 

Sorpassäre, vn. exceller, sur- 
Passer, vaincre 

Sorpiù, av. le surplus 

Sorportäre, va. emporter, por- 
ter dessus 

Sorpréndere, va. surprendre : 
prendre sur le fait 

—, (per ingannare), fromper 

—, (per eccitare ammirazione), 
étonner 

Sorprésa, sf. supercherie ; sur- 
prise, admiration, f. étonne- 
ment, m. 

Sorquidàrsi, vp. s'énorgurillir 

Sôrra, sf. ventre du thon salé, 

m 


m. ; 
—,(per gola di montagna) delie. 
Rorpece iére, un. étre aux éco: 

es 

Sorréggere,va. étayer, appuyer 

Sorrenaménto, sm. banc de sa- 

e, m. [riant 

Sorridenteménte , av. en seu- 

Sorridere, va. soxrire 

Sorriso, sm. un sourire, m. 

Sorsaltàre, va. sauter par des- 
sus [petits traits 

Sorsare, va. buvotter , boire à 

Sorsäta, «/. gorgée, f. [traits 

Sorseggiare, va. boire à petits 

Sôrsu, sm. gorgée, f. 

Sorta, Sorte, sf. sorte, espèce: 
devination, f. destin, hasard, 
état, m. 

—, (méttere alla; o géttare 
le sorti), tirer uu hasard 

—, (toccare in), avoir le lot 








, av, par hasard, 
ar lement 
— (per mala), malheuresement 
eggiare, va. donner en par- 
tage 
=, n. tirer l'augni 
Sorteria, sf. sortilége, m. 
Sortiére, sw surtier, m. 
Sort ilégio, sm.sortilége, m. dia- 
blerie, f. 
Sortilego, sm. devin, sorcier,m. 
Sortiméuto, sm, assortiment, Mm. 
Sortire, va tirer au surt, é 
"partane au hasard 
sip avere, e ottenere in sûr- 
"le avoir en parlage 
—; (per uscir dai ripari), (t. di 
guerra), faire des sorties 
per uscir fudri), sortir 
—'in campagna, CMUrÉr, Com- 
mencer LE SERRE 
Sortita, af. choix 
—, (per attacco tatto dagli asse- 
diati), sortie, f. 
—, (per assortiménio), assorti- 
ment, mi. 
Sorvenirè, un. survenir 
Sorvivere, tn. sivrvivre 
Sorvizinto, a, a, trés- ricienz,se 
Sorvolare, va. voler a- dessus 
surpasser, supérer 
Soscritto, a. a. sowscrit, a 
Soscrillôre, sm. souscripleur, 


m. 
Soscrivere, va, souscrire 
Soscriziòne, sf. sowscriplica, [. 
Sospecciare, ba. sONpoecnner 
Sospèndere, va. susperdre, ac- 

Ta fs hat x 

9.) différer, remettre 

Sospendimento, sm, Sospensio» 

nia nu “e tion de pencdre, ans - 


— per di bio), dowle, M. incer- 


—;, (per À MT interrup- 
tion, €. délai, m. 
Sospeusivameute , at. éh sug- 
pens, aver doute 
Sospensivo, à. a. douteux, se 
Sitspensòrio, sm. suspensote 
Sospéso, a. a. suspendu; hu.) 
irrésolu, e 
Sospettàre, va. soupronner 
Sospetto, sm, s0Wpoos, un. 


Sospétio, a_, suspect, €. équii- 


Vuque [gum 
Sospellosaménte,at.avee sup» 
Sospellüso, MOT ONA Fagiani 
Sospezione, gf. défiance, È. 


Bospicare, Sospicciàre, vo, 
SONPronaer 
Sospignere, Sospingere, t'a. 


pousser avec force 
—, (per eccitare), exciter 
Sos ignimento, 10h, Sospinta, 
. impe sion, f, choc, m, 
Sos, ingiòne, af. choc, m. 
per provocazione), provo- 
“ration, excitation, À. 
Sospiràre, va. sonpirer 


SIT 


ì Sbala, af. pause piastre, f. 
—, (per desiderio ardènte) gran- 


Sospiràto , cp a. désiré vive- | 


ment, soupiré, e 
Sospirévole, 2. «. piaintif, ve 
Sospiro, sm, sowpir, m 
Sospiroso, a. a. gémissant, € 
Sossannare, va, se Mugnuer 
pra, av. d da renversé, 
sens dessus dessous 
— (métier), bomienerser 


ne (per suonpoicioEntor, 


rsement, In 


de envie, Î. 
Sostautivo, sm. smbrlumii, m. 
Sostanza, gf. sxbslance, F. 
camme cei a. subsiantiel, le 
per augialità, sf, substantiali- 

ement 

PARLE Ph av, sbatte 
Sostanziàrsi, vp, prendre sub - 

stancé [/e, utile 
Sostanziévole, 2 a, substantiel, 
Sostanzidzo, n. di, succmieni, € 
Sostanziosaménte, av. réelle- 

ment, substantiellement 
Sostàre, va, arréler 


Sostegnénza, Sosteninza, «f, 
Mb la dere, 
pel sofferire ), tolérance , 


se, del foro), somffrance, 
iper alimento), aliment, m. 
uourriiure, si sistance, £. 
Sostégno, Em. apprui, mM. 
, (per nssisténza) aile, 
Soriendusa. ialdranci. Tr. à 
—, {per nutrimento), aiment, 


m, 
Sostenère , ter, sowtenir, swp> 
Maires porier 


(per resistere), résisier, 
er porter 

per concédere), accorder, 
_permettre \grtrder 


ér preservare), preserber, 
(per protéggare), protéger, 
_darantir 
» (una tési, un argomento), 
” soutenir, defend re 
—, (per nutrire), sonrrir 
— , [per contenere, impedire), 
empécher, contenir 
per prorogare), prolonger, 
— ratarder 
— la carica del nemico, sow- 
tenir le choc de l'ennemi 
Sostenérsi , vp. se modérer, se 
contenir, soutenir son rañg 
Sostenibile, 2, a, soutenabie 
Sosteniménto, sm, sowfien, M, 
—, [per ici ft bg , sunla- 
gement, mM. F. 
—, (per tolleranza), tolérance, 
Sostenitore, sm. souffrant, pro- 
becltenr, in, 
Sostentàcolo, sm. étai, appui, 
supporti, mi. 
Sostentaménto, sm, cppui, M. 
(per confòito), entretien, 
| aliment, m. 
Sostentare : 
nonrrir 
— Un peso, sowtenir, élagér 
—, (per conservare), conser 
ber, maintenir 


Ua, entretenir, 


Sostentarsi vp. tenir bon, dé- | 


l'encre 
Sostentatore, sm. défenseur, 
protecieur, im, 
Sostentaziòone, af. entrefien, m, 
Sostenuréezza, af. gr 
Sostenito, a. a. (da sustenere), 
soutent, £ 
Sostituire, ve. suballitner 
Sostituto. sm, substitut, Mm. 
Sostituzione, af. swbsritution, f. 
Sela cguio, a. d. qui croit sous 
lean 
Sottalfittàre, va, sons affermer 
Sottaffittatòre, sm. s0us-fer- 


mer, mi. 
Sottallitto, sm. sons-bail, m. 
suns-ferme, È. 
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SOT 


di pre à ter m.fupe, fa 


Sottanéllo. am. sontunelle, f. 
Sotthno, a, a. inférieur, è 
Sottéochi, Sotleocco, av, di la 


Mo rdar) avder du 
ï a 
Soltontrare, a ar glisser par- 


dessous ; introduire 


"mento sm. à Er pned 
ménto, sm. action passer 
par dess 


sdterfésio, = sue. subterfuge, m. 
Sottérra, av, sousiérre 
Sotterraménto, sm. enterré- 
ment, mi. 
Sotterraneo, a. da. soulerrain, e 
Sotterrare , va, enterrer, indu- 
mer enfi 
—, (per nascondere sotto terra), 
Sotlerratòre, am. entérrenr, M. 
Sotterratòrio , sm, sépulture, L 
Sottéso, an. au dessuns 
Sottigliaménto, sm. swbtiira- 


tion, f. 
Sottigliinza, o nerina ie. af. 
suwbiilisatica 
rarguzia), bon mot, 
Solt hire, ve. subtiliser, ed 
Miner: (fig.) chicaner, grim- 
per sur les glacen 
Botti ST gi a subtilité , Ji 
f. [ses, f. pl. 
ithine, sm. rione crett- 
Soli e,sm. dikette 
—, È rt, eubtif, fn , e. My.) 
_ spirituel, le, ing “ieux, ne 
fr or di navi), léger 
per povero, frugale), pit 
pre, Srugal, chiche 
MEN ta pr ee À Mi. 


— (aria 
cibo), Se ted di digérer 
“phi, À RUE 


mal), 
=. ja N] de; tnglaiiine 
—, per Lisi, fino), gets fa 
adroileme ent 
Soltilezza, Sottilità , af. subti- 
Uté; adresse, L 
: meriprelet, fe 
ttilizgare, va. tiliner 
Sottilmente, av. subiilement, 
finement [tes 
Sottintendere, wa, sous-en- 
Sottintéso, 4. a, sous-enlér- 


lu, e 
Sotto, pei ge sous 
PONE 
Soitobôce, av. tout bas 
Sottocälze , af. pi. bas de dee- 


Subs, DI . pl. 

Sottocalzéni, sm. pi. cale- 
cons, mM. vi 

Sottocancellitre, sm. vicechan» 
celler, mn. ment 


Sottoccire, va. toncher douce- 
sottocòppa, gf sutcompe, L 
RAM Ced, sm. üide de cui 


soi ire, va, subiliviser 
Sott cgincète, un. étre sujet 
DR Cri n, af, ee m. 

Sotto nléso, a s ©. sous-enten- 


du, € 
Bottomadstro, sm, aove-mattre,. 
maltre en second, mn, 
md RT, fu, wi coup è 
s, m. 
Sottomire, sm. de fond de La 


‘ Sottomensidue, af. sotméseion, f 
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SOV 
Sottomêtteie, va. soumettre, 


subjuguer 
sottomaiteni , vp. recevoir la 
ci. se soumettre 
Sottomérdere, va. mordre des- 
svns [tendement. m. 
Sottontendiménto, sm. s0ws-er- 
Sottoponiménto, sm. assnjetis- 
sement, m. 
Sottopòrre, va. mettre dessous, 
assrjettir | 
Sottoposizione, s/. assujetisse- 
ment, 10. b 
Sottopriòre, sm. suus-prieur in. 
Sottoprovveditôre, sm. sous- 
pourvoyetr, Mm. 
Sottordinato, a. a. sxbordouné, 
e. subalterne 
Sotturidere, va. sourire 
Sottoscritta, sf. signature, f. 
Sottoscrivere, va. souscrire 
Sottoscririône, &/. souscrip- 
tion, f. bas en haut 
Sottosruôtere, va. secomer de 
Sottosôpra, av. sens dessus des 
sous | 
— (méttere), mettre eu dé- 
sordre, bouleverser : 
SOtCoRpiegaro , va. expliquer 


mn 

Sottosquadro, sm. le creux, m. 

Sottostare , un. être svjet, au- 
dessous 

Sottotingere, va. donner la 
premiere teinture à 

Sottuvénto (essere), avere il 
vénto contrario, VA. avvir le 
vent debout f. 

Sottoveste, af. veste de dessous, 

Sottovôce, av. à voix basse 

Sottraiménto, ss. soustrac- 
tion, déduction, f. : 

Sottràrre, va. soustraire, ôter 

— la fama, fernir la répu- 
tation 

—, (per dedurre), déduire, con- 
struire , (t. d'archit ) 

— , (per ritirare) , retirer, ôter 

—, (per liberare), délivrer, af- 

franchir | 

er sedurre, ingannàre), 
seduire, ubuser, tromper 

Sottrarsi, vp. se soustraire 

Sottratto, sm. (lusinga, g/.), 
leurre, ruse, f. artifice, m. 

—, a. a. déduit 

—, (perastuto), rusé, e. trom- 
peur, se 

Sottrattôre , sm. qui soustrait, 
qui déduit 

—, (per ingannatôre), trom- 
peur, séducteur, m. 

Sottrattoso, A a. rusé, e 

Settrazione , sf. -deduction , 
soustraction, f. 

Sovaito, sm. /ouet, m. 

Sovente, 2. a. fréquent, e 

Soventeménte, av. souvent 

Soverchiaménte , av. excessi- 
vement 

Soverchianza, sf. profusion, 1. 

—, (per inganno), tromperie. f. 


Soverchiare, va. excéder, :x- 


ceiler 
—, (per profondare), s'écrouler, 
s'éboulier 
Soverchiévole, 2. a. superflu, e 
Sovérchio, sm le surplus 
— è. a. excessif, ve, superflu, e 
—, AV. excessivement 
Sôvero, sm. liége, m. 
Sôvra, pr. sur, dessus 


SOZ 


Sovrabbondànza, ef. surabon- 
dance, f. 

Sovraccennàto, a. a. susdit,e 

Sovraccréscere, vus. surcroftre 

Sovruddescritto, a. a. déja dé- 
crit, e 

Sovraffaméso, a. a. trés-célè- 
bre, tresfumeux 

QUSTAREIGAg:to, UN. survenir 

Sovraggraude, 2. a. trés-grand 

Sovraillüstre, 2. a. trés-illustre 

Sovranaménte, av. sonverai- 
nement — 

Sovraneggiàre, va. dominer, 
agir en souverain 

Sovranità, g/. soxveraineté, au- 
torité souveraine, Î. 

Sovrannaturale, 2. a. surnatu- 
rel, le 

Sovrana, sm. souverain, m. 

—, 2. A. SOUUerain, e 

—, (per eccellénte), excellent 

Sovrenzère, va. surpasser, do- 
miner 

‘ ovrappiéno, a. a. trop plein, e 

Sovrappit, sm. le surpius 

Suvrasguärdo, sm. coup-d'œil 
superficiel, m. 

Sovrassaltare, va. attaquer vi- 
Vement 

—, n. palpiter 

Sovrastaménto, sm. inspection, 
surintendancr, f. 

Sovrastante, sm. inspecteur, di- 
recteur, m. 

Sovrastanza, sf. inspection, di- 
rection, f. 

Sovrastàre, un. inspecter, con- 
tinuer d rester 

Sovratôdos, sm. un surtout, m. 

Sovrattollerare, va. tolérer, pa 
tienter [nant, e 

Sovravvegnénte , 2. a. surve- 

Sovrecceliente, 2. a. très-ex- 
cellent. e sus 

Sovreggiäre , vx. être au-des- 

Sovrémpiere, va. combier, fai- 
re regorger 

Sovrésso, av. sur, dessus 

Sovroffésa, &f. outrage san- 
giant, m. 

Sovrumano, a. a. surnature!. le 

Sovvallo, sm. (regalo), franche- 
dippée, f. 

Sovvenénza, sf. secours, m. ai- 
de, assistance, f. 

Sovvenévole, 2. a. secourable 

Sovveniménto, sm. soulage- 
ment, secours, m. aide, f. 

Sovvenire, ua. assister, secou- 
rir, être utile 

Sovvenirsi, vp. se souvenir, se 
rappeler 

Sovvenitòre, sm. trice, f. dien- 
Saiteur, trice 

Sovvenziône , gf. secours, sub- 
side, m. aide, assistance, f. 

Sovversiône, &f. subuersion, f. 
renversement, M. 

—, (per rivoltamento di stoma- 
co, vômito), soulèvement de 
cœur, m. 

Sovvértere, Sovvertire, va. ren- 
verser, bouleverser 

Sovvertiménto, sm. renverse- 
ment m. 

Sovvertitore, sm. destructeur, 
m. [cié, m. 

Sôzio, sm. compagnon, asso- 

Sozzaménte, av. salement 

Sozzare, va. salir ; (fig.) dé- 
grader, souiller 
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SPA 


Sozzézza, Sozzità, ef. saleté, (. 
,8.a. sale, orme 

—, (per cattivo), méchant, e 

Sozzôpra, av. l'un portant 
l'autre, en désordre 

Sozzére, sm.Sozzume, sm. Soz- 
zùra, 4. ordure, saleté, f. 

Spaccamento; sm.action de fen- 

re, f. 

Spaccamônte , sm. fanfaron, 
rodomont, m. 

Spaccare, va. fendre 

Spaccatüra, Senta, f. 

Spacciabile, 2. a. de bon débit 

Spacciàre , va (per vénderr), 
debiter, vendre 


—, (per spedire), expédier, dé- 
pêcher 


—, (per finire), achever 
clio gaia IRE 
—, vp. (per còrrere), se di 
cher, marcher bien vite 
Spacciatamente, av. prompte- 
ment 
Spacciativo, a. a. expéditif, ve 
Spacciato, a. a. vendu, pubiie; 
désesperé des médecins 
Spacciatôre, sm. vanteur, m. 
Prarcio sm. débit, m. expédi- 
tion, £. 
—, (per dispaccio), depécke, f. 
Spaccòne, sm. bravacke, m. 
Spada, gf. epée, f. espadon, m. 
Spadacciàta, y. coup d'epée, m. 
Spadaccino, sm. spadassin, m. 
Spadacciuòla , af. glaïeul, m. 
(feur) | 
Spadajo, sm. fourbisseur, m. 
Spadata, sf. cox Sd ji m. 
Spadernu, sm. bricole, f. (t. de 
péche 4 e, f. 
Spadétta, Spadina , &/. petite 
Spadiglia, ef. (l’asso di spade 
nel giuôco dell’ ombre), spa- 
dille, f. 
Spadina, sf. couteau de chasse, 
m. petite épée, f. 
Spadône, sm. espadon, m. 
Spadulare, va. dessécher les 
marais : 
Spagato, a.u. mecontent, e 
Spaghero, sm. asperge, f. 
Spagliàre, va. ôter la paille 
Spagnolescaménte, av. à l'es- 
pagnole 
Spagnolétta, af. espagnolette, £. 
(serrure des croisées, etc.) — 
Spâgo, sm. (per funicélla sotti- 
le  Acelle, A 
— de' caizolai, /igneu/, m. 
Spajaménto , sm. séparation, 
désunion de deux choses pa- 
reilles arte 
Spajare, va. dépareiller, dépa- 
Spalancare , va. ouvrir entie- 
rement, parler ouvertement 
Spalare, va. déchalasser; oter 
avec une pelle 
Spalata, &f. action d'ôter avec 
la pelle, f. [cher 
Spalcare, va. défaire un plan- 
Späldo, sm. saillie d’un bäti- 
ment, f. avances, galeries 
Aors de la muraille, sur ie 
sommet des tours, f. pl. 
Spaletare, va égoutter 
Spalla, gf. épaule, croupe ; (fig .) 
cime, Î. 
Spallaccio, sm. épaulière, € 
Spallare, va. disiuquer s'epaw 


le, épauler 
Spallato, sm. épawusde, f. 





SPA 


SPA 
Spalleggiare, va. dpauiér, pro- 
téger 


—;, n, marcher anec grâce 
Bpalibita, af. gardefuu, para 
Spalliéra, af, dossier, espalier, 
it di mar) i set done 
della nave vicini alla poppa, 


Sparulo, sm. ouverture du de- 
| Want d'une chemise, F. 
—, n. a, (da sparare), wéchar- 
È 


Sparalôre, sm, dérewr, mn, 
Sparavière, sm. épertier, m. 
Spurecchiäre, sm. desservir 
Sparecchiatòre, sm. gui dessert 


espale, [. —,{Jig.}{per docs: - re, 
Spalliere, sm. espalier, vogue- m. servir, f. 
avant, m. Sparécchio, sm. action de iles 


LI î n 
Spallòna, 4f, grande épaule, f. | Sparéggio, sm. é, dis- 
Spalliccoia, s/. petite épaule, F proportion, Î, 
Spallucce (tar) serrer, haus- | Sparére, va. disparalire 

ser des épaules (marque d'im- | Spargere, va, verser, étendre 

paltence où de mépris uliiar traction,f. 
Spallùto, a, a, & larges épaules | Spargiménto, sm, effusiva, 
Spalmàre, va. gomdronner un | Sparire, tn. s'éotipser, dispa- 

navire enduire, convrir quel ruftre 

que chose de maliéres gluun- | Sparizione, af, disparition, f. 

les Ce marin, im, | Sparlamento, sm. medisance, f. 
Spalmata, af. comp du plat de | Sparlare, va. médire 
Spalmatòre, sm. call'ateme, m. | Sparlutore, so, difamatevr, 
Spalto , sm, (per pavimento), detracteur, medisant, 1, 

ancher, m. Sparlatrice, af. médisanie, f, 

—, (per terréno a pendio per | Sparmiare, va. éparguer 

sostenere una muraglia), ia- | Sparnazzamento, su, gaspilla- 


dus, glacis, n, | ge, in, dissipation, È, 
Spampanare, va, ‘pamprer Sparnazzüre, va, dissiper, é- 
Spampuuhta, Spampanazione, | parpiller | tener, m, 


Sparnazzatore, sm. dissipa- 
Sparuicciare, va, éparpilier, 

dissiper (im. 
Sparniccio, sm. éparpiliement, 
Sparo, sm. décharge d'armes a 


af. tpamprement, Mm. vante 
rie, È | 


Spanuciñta, af. coup de ventre 
par lerre, mM. 
Spandere, va, répandre, épan- 


att, I. 
Sparpngliàre, va. semer qa ef 
ò let, ‘perni der, di Le 
arpagliataménte, av. confe 
nent | 


è 
Spandersi, vp. s'écouler, verser 
—, Pb dépenser, dinner, jeter 
—, (per pubblicare), publier, di- 
| nt be 
Spandiménto , sm. épanche- 
fanali (ic, sur. Hendtage 

panditòjo, sm, éte . mu. 
Spaniare, va. dter des 3 de oe 
Spaniarsi, vp. se dégluer, se 
débarrasser [L. 
Spànna, gf. empan, M. paume, 
Spannale, ?, a d'un empan 
Spannare, ta, détendre des fi- 
lets, nettoyer les ordures 
Bpannocechiare, va. ofer lea é- 
pis du Mais x 
Spantàre , va Spantàrsi, vp. | 
s'élonner fort, étre fort sur- 


pris 
Spantò, n, a. répande, e. riche 
Spappulirsi, vp. se défaire, se 


Sparsaménte, av. ça et la 

Sparso. à. 4, (da spargere), ré- 
pandu, épars 

—, (per cospérso, macchiato), 
marine, léiul, coloré, # 

—, (per disanito), dispersé, #- 
parpille, € 

=; peer divulgato), répandu, e 

— (per sparito], disparn, dis- 
sipé, e d part 

Spartamènte, au. separement, 

Spartataménte, av. a part, sé- 
parément 

—, (per diffusamente), complé- 

: men au long i eli 
partato, a, a. en si 

Spartibile, 2, a. divisibile 
anilre | Spastigone, sf. Spartiménto , 

Sparaghella, sf. (0 sparagio ser- sm. division, È. 

s mentoso), sg dr in, j eh vd: partager 7 È 

ragiaja, af. dieu ponte d'as- partilaménte, av, separemen 

cyria tata Spartizione, afudivision, £. par= 
tage, mm. dure 


Sparagio, sm. arperge, f. 
| Sparto, a, w. parsemé, répost- 


Bparagnare , Va, économiser , 


épargner Sparutélle, a, e, pdle, bléme 
Sparagno, sm. premier gain, m. | Sparulézza, af. maigrettr, pa- 
épargne, È, | {eur f. 
Sparamento , ss. décharge  Sparutino, a. a, chafvwin, è 


d'armes d fen, f. Sparto, a. a. maigre, chétif, 


Sparapaue,sw. homme qui n'est | we défait, e _ _ [ülle 
bon qui manger Sparvieràto, n d. pt marche 
Sparàre, va ouvrir mn animal  Sparvieratore, sm.fawconnier, 


m. Luier, m. 
Sparviére, Sparvi&ro, sm, eper- 
Spisa, sf. (cesta piéaa) panier 

piut,m. 

Spasima, sf. spasse, m. 
Spasimare, ta, avoir des con- 
vuisions, étre éperdument a- 


—, (per scaglinre, lanciàre), Jan | 
ver, da £ | 

—, per scaricare i dégarnir | 

—, [per scaricare un' arma da 
fuoco), tirer ume arme ci fer, 
decharger 

— talci, ruer ré | 

—. {per scordare, disimparare), 
désapprendre 

Sparàta, af. Adblerie, £ 


pare 
— (per anelare, bramarte con 
ardure), sombaiter vivement 
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SPA 


Spasimäre di sete, di fame, 
monrir de soif, de faim 
Spasimatamente, av. passion 
nément, vivement 
Spasinuito, a. a, évamovi, & 
AMOUrTEUX, se 
Spasimo, Spasmo, sm, convuub 
| _ sion, f, spasme, m. 
Spassamentire, vu, se divertire 
Spassaménto, sm. passe-lempea, 
danptlze mene, I. 
Spassäre, va, se récréer, s'a- 
MULEr (nade, F 
Spasseggiaménto, sm. prome- 
Spasseggiare, vw, se promener 
Spasseggiata, af. promenaile, F. 
Spassévole, 2, a. amnsaut, ré- 
| Jonissant, è 
Spassionarsi, vp, se dépouiller 
de toute passion 
Spassionatameénte , av, sane 
passion, situa prevention 
Spassionatézza, &/. apathie, f. 
Spasssonato, a, a. apattigue , 
FOME PH 
Spasso, sm, posse lemps, Mm. 
récréution, Î, 
— (andare a), aller se promener 
— (dare), réjouir, amuser 
Spastàre, va, détacher da pete, 
meltoyer [ves 
Spastojare, va. ôler les enira- 
S pastore, vp. se débarrasser, 
se lirer d'embarras 
Spatola, gf. spatule, f. 
Spatriàre, va, expattrier 
Spauracchio, sm, épouvaæntail, 


Spunri effr je 
paurare, va, myer, è 

Spaurévole, 2. a. cea 
= arrese sm, peur, EF. «f 


MCR 
Spaurire, va, époutanter 
Spauròso, a, a, pewrenr, sonp- 


COMNERE, se 

Spavaldéria, gf. afronterie, im- 
puilence, È [Jronté, & 

Spavaldo, a, a. impedent, #f- 

Spavénio, sm. £pervin, n, (mar 

des chevaux ) 

Spaventhcchio , sat, époutan- 
tail, M. - 

Spaventiggine , af. Spaventa- 
ménto, sn. jJrupeur, épon- 
vante, FE effroi, m. 

Spaveniare, va, fpowvanter 

—, n. craindre 

Spaventaticclo, a. a. efaré, 
tromblé, e 

Spaventaziòne, sf, «ffroi, m. 
épunvante, È, 

Spaveutévole, 2, à. efropable 

Spaventevolménté, av. fpow 
vantablement 

Spavénto, sm. «pouvante , 
Jrageur, 

Spavenlòso, a. a, ragant, e 

—, (per timidu, puurvso) , ti- 
mise, cravis tif 

Spaziare,v. s'écarter,s'égarer 

Spazieggiàre, va, espacer 

Spazientarsi, vp. s'impatienter, 
perdre lu putience 

Spaziévole,2, a. spacieux, st 

Spazio, sm. espace, intervalle, 


Daga: li, | 
Spaxiomita, af, dlendue, Ê, 
Spaziòso, u. a vaste, apacient, 


se 
Spazzacnmmino , sm. ramo 

ner, n. i fm. 
Spazzacuntràde, sn. /uindant, 
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a 
SPE 
Spazzaférno,sm. écouvillon, m. 
Spazzaménto , sw. action de 
balayer, f. 
Spazzare. va balayer, nettoyer 
Spazzatojo, sm. écourilun, m. 
Spazzatura, sf. balayures, or- 
dures, epluchures, f. pl. 
Spazzaveuto, sm. lieu où le 
Vent dunne dbeancoup, m. 
Spuzzino, sm. dalayeur, frot- 
teur, m 
Spizzo, sm. (per paviménto), 
paré, m. quet, m. 
— d’una stanza, plancher, par: 
— d’ una contrada, paré, m. 
Spàzzola, «/. epousselte, brosse, 
Vergette, f. 
Spazzo'are, 
brosser, vergetter 
Specchiàjo, sm. miroitier, m. 
Specchiare, va. regarder fixe- 
ment 
—, N. semirer 
Spécchio, sm. miroir, M.g'ace, 
f. (fig.) exemple, m. 
— ustério, miroir-ardent, m. 
Speciale.2 a. spécial, e 
Specialménte, av. spécialement 
Spécie, s/. espèce, t. 
—, (per razza), race, sorte, f. 
— (far), /cire impression 
Speciti aménte, av. spécifique- 
ment | 
Specificare, va. spécifier 
Specificataménte, av. distinc- 
lement (tion, f. 
Specificazione, xf. specifica- 
Specitico, a. a. spécifique 
Specillo, sm. sonde, f. 
Speciòso, a. a. joli, apparent, e 
Spéco, sm. antre, m. grotte, 
caverne, f. 
Spécola, gf. observatoire, m. 
Spacca, sm.di/atoire, m.(t. de 


va. épousseter, 


ir.) 
Spécula, Spécola, sm. (osserva- 
torio), observatoire, m. 
Speculare, va. spéculer, ob- 
server ; 
Specalativa, af. /a spéculative, 
Speculativaménte, av. en spé- 
culative, theoriquement 
Speculativo, a. a. spéculatif, 
ve, théorique 
Speculatòre, sm. spéculaleur, 
observateur,m. 
Speculaziône, sf. spéculation £ 
Spéculo, sm. (per specchio), 
glace, f. miroir 
—, (per cavèrna) 
grotte, f. 
Spedale, sm. hdpital, m. 
Spedalière, sm. hospitalier, m. 
Spedalingo, sm. directeur d'hô- 
pilal, m. 
Spedare, vn. (affaticare i piédi), 
Jfatiquer 
Spedatüra, sf. /assitude, . 
Spedicare, va. dépétrer, déli- 
vrer, dégager 
Spediénte, sm. 
moyen, M. ressource, f. 
—, 2. a. nécessaire, propre 
Spedire, va. expédier, dépécher 
Spedirsi, vp. se dégager 
Speditaménte , av. prompte- 
ment, distinctement, en dili- 
s perse , vitement 
peditézze, sf. vitesse, prom 
titude, f. cala 
Speditivaménte, av. en dili- 
gence, promptement 


m. 
, anite , M. 


expédient , 


' 
| 
Î 
I 
S 
lai 
$ 
f. 
S 
f. 
S 


SPE 


Speditivo, a. a. expéditif, ve, 
prompt d.bre 
Spedito, a a. prompt. déguyé. e 
Spediziòne, 4. 
péditiva, f. 
—, (per campagna), campagne, 
entreprise militaire, £ 
Spedizionière, sm. expédition- 
naire, M. 
Spéglio, sm. miroir, m. glace, f. 
Spegnere, va. éteindre 
— (fg.)détruire,exterminer 
—, (per cancell-re). effacer 
Spegnimento, sm. extinction, f. 
Speguit6jo, am. éleignoir, m. 
Spelacchiato, a. a. pelé, e 
Spelagäre, va. sortir de la mer 
Spelare, va. peter 


Spelarsi, tp. perdre son poil 
pelazzare, va. éplucher la 
aine L'aine, m. 


Spelazzino, sm. éplucheur de 
Spélda, e spélta, (spécie di far- 
ro), épeautre, m. 
Spellämento, sm. excoriation, f 
pellare, va. déchirer la peau 
Spellicciärsi vp. se harpuiller 
Spellicciatùra , £’. morsure de 
chiens entr'eux ; (fig ) repri- 
mande sévère, mercuriale, 


Spelliciésa, 4. (cardoncéllo), 
sénegon, chardun sauvage,m. 
Spelônca, sf. grotte, f. repaire, 


m. 
Spélta, Spélda, &/. épeautre, m. 
péme, sf. espérance, f. espoir, 


m. 
Spendénte, 2. a. dépensier, e 
Spéudere, va. dépenser, consu- 
mer [penser 
Spendibile, 2. a. qu'un peut dé- 
Spendiménto, sm. dépense, f. 
Spenditôre, sm. économe, m. 
(per dissipatore), pour- 
Voyeur, prouigue, m. (in. 
Spéne, gf espérance, f. espoir, 


Spennacchiäre, va. plumer, ar- 
racher les plumes 

Spennacchio, sm. plumet, m. 

Speunare, va. arracker les 
plumes (mes 

Spennataménte, av. sans piu- 

Speusare, va. dispenser 

Spensaria, sf. grande dépense f. 

Speusieratâggine, &f. negligen- 
ce, nonchatance, f. 

Spensierataménte, av. négii- 
gemment , 

Speusieratézza, «f. négligence, 
nonchalance, f. 

Spensierato, a. a. négligent, e. 
éluurdi 

Spénto, a. a. éteint, exténué, e 

Speuzoläre, va. pendre, balan- 


cer 
Spenzolbne, Spenzolòni, 2. a. 
qui est suspendu, e 
pera, gf. sphère, f. globe, m. 
—, (per spécchio), miroir, m. 
giace, f. 
Sperale, 2. a. rond, sphérique 
Speranza, sf. espérance, f. es- 
pcir, m. [poir 
Sperauzataménte, av. avec es- 
Speranzòso, a. a. qui espère 
Speràre, va. espérer, regarder 
à travers la lumiere 
Sperdere, va. dissiper, détruire 
Sperdersi, vp. drfaillir 
Sperdiméènto, sm. fausse com- 
che, f. uvorton, m. 
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Uigence, ex- | 


SPE 
Sperditôre, sm. dissipateur, m. 
Spérgere, va. disperser 
—,(per aspèrgere, irrigare), er 
roser [m. 
Spergiuraménto, sm. parjwre, 
Spergiurare, vx. se parjurer, 
jurer faux 
Spergiuratôre,sm. trice, f. par- 
jure, qui aviolé un serment, 
vu qui en afait un faux 
Spergiuraziône, &f. Spergiùro, 
sm.faux serment, parjure, m. 
Spérico, a. a. sphérique 
Spericolarsi, vp. s'exposer aux 
dungers 
Speriénzia, &f. expérience, é- 
preuve, f (tal, e 
Sperimentale.2. a. expérimen- 
Sperimentare, va. expérimen- 
ter, essayer 
Speriinénto, sm. essai, m.ex- 
périence, f. 
Spérma, sm. semence, f. 
Spermatico, a. a. spermatique 
Spernere, va. mépriser, dedui- 
gner : {ôuter 
—, (per scacciare), rejeter, re- 
Speronàre, va. éperonner 
Speròne, sm. éperon, m. 
Sperperaménto,sm.dissipation, 
f. dégal, m. 
Sperperare, va. dissiper, rava- 
ger, detruire 
Sperperatore, sm. gaspi/leur,m. 
Spérpero, sm. dégât, m. 
Spérso, a. a. disperse, e 
Sperticato, a. a. /ong comme 
une perche 
Sperto, a. a, expert, e 
Spervertire, va pervertir 
Spésa, sf dépense, f. frais, m. 
Spesate, va. dépenser 
Spesato, a. a. défrayé, nourrie 
Spéso a a. dépensé,e 
Spessameénte, av. souvent 
Spessamento, sm. épaississe- 
ment, m. 
Spessare, va. épaissir, conden- 
ser r 
Spessàrsi, rp. s'épaissir se coa- 
Spessazione , &f. épaississe- 
ment, m condensation f. 
SPescerzlamenio » sm. répéti- 
tion, Î. 
Spesseggiàre, va. réitérer 
Spessézza, sf. éraisseur, f. 
Spessicare, va.faire souvent 
Spessire, vu. épaissir 
—, n s'épaissir 
Spessità, &/. densité, f. 
Spésso, a. «. dense, épais, se. 
Spesse volte, fort souvent 
—, AV. fréquemment, souvent 
Spetezzàrc, va. peter souvent 
Spetrare, va. attendrir 
Spettabile, 2. a. remarquable, 
insigne 
Spettacolo, sm. spectacle, m. 
Spettäre, vn. appartenir, re- 
garder. Ciò non mi spêtta, ce 
la ne me regurde pas 
Spettatôre, sm. spectateur, m. 
Spettatrice, sf. spectatrice, f. 
Spettazidue, &/. attento, f. 
Spettorarsi, vp. découvrir sa 
poitrine 
Spettoräto, a. a. débraillé, e 
Spettorezzärsi, vp. se «iébrail 
der m. 
Spetro, sm. spectre, fantome, 
Speziale, sm. pharmacien, upo- 
thicaire, m. 








SPI 


Speziale, 2.a RE: sino 
seri 
| spérialté parti: | 
ialménte.at. eiment, 
unions riicæ rente 
Spezie, sf, Di on . 
épiceries, épices, f. 
Spezieltà, a. particularité, © 
Spezieria, gf P apolhicaîrerie, f. 
_épicerier, È = D 
SL rage boutique du 
rent acer. F ment 
Spesiamamdato, um. spéciense 
Spezionità. #f beauté extraor- 
dinaire, f. 
Spezioso, a, a. charmeent, jolie 
— (che ha apparenza di verita), 
sperieux, se 
Sperzabile, 2. a. qu'on pers 
rumpre, Casser 
Spezzacnòri, af, cogwette, f. 
Spezzamento, sim. raplure, bri- 
emme, È 
spezzare, Ua. rompre 
Spérzolaménté, av. par mor- 
ceanx, sépardment 
Spezzatira, gf, fracture, rip 
A ia i hard. 
pia, sf, espion, monchard, m. 
Spincénte, % a. déiplaisant, e 
Spinchana, gf. dépiaisio degotit, 


& be zialità, 
drain 


Piniselro ua. dépiaire 

Spiacérole, 2, a. désagréable 

Spiacevolézza, sf. maniéres 
désagré: ables, f. pl, esmmwi, m. 

Spiacerolmépte, av. désagrear 
biement [m. 

Spinciménto, sm. désagrément 

Spiaggia, af bord de i& Mer, mi. 
cote, plage, f. 

Spiaggiata, &/. rétière, f. 

Spiagione, af Spiaménto, sm. 
action d'esplonner, f, 

Spianaménto, sm. applanisse 
ment, m. démolition, F. 

Spianäre, va, applanir, éxpli- 

er, démoiir 

ip bre À Spianato, sm. es- 
piana 

Spinnatojo, sm. rouleau, M, 

Spianaiore, sm. pionnier, m. 
qui applanit des chemint 

Spianaiüra, Spianazione, sf. 
applanissement, m. 

Spiano, sm. dieu tenti, m, 

Spinntaméento, sm. rime, f. 

Spiantàre, te, détruire, dé- 
planter, arracher 

Spiare, va. épier, espionner 

Spiatòre, sm. émissaire, espion, 
mowchard, m 

Spiattellare” va dire la chose 
comme elle es 

SpA Ete (alle), av, onverte- 
men 

Splcasgf sf. épi, m. 

Spicare, vm, monter en 


Spiccaméoto, sm. action we dé- | 
î e" pel buco fatto), 


tacher, |. (tant, e 
SpiccAnte, 2. a. brillant, éela- 
Dao bd va. détacher, decro 

F 


—, (per separare), arracher, sé- 


POR empor 
rdistingu ar: brillare), se | 
distinguer, iller, exceiler 


Spicchrsi da una persona, bp. 
s'éloigner de queiqu'wn 

Spiccatamente, an. anse éclal 

gi E em. cappio f. quar- 


dun frait, m 





SPI 
Spicchidto, n. a, à plusieurs 
pousses 
Splcciàre, va. jailér, sourdre, 
surtir avec impélmosità 
—, (per sfilacciare, come fà il 
sanno) #-rf dépéche 
piociàrsi, vp, se r, se 
hiter, faire vite 
Spicciolare, va, égrener, effenil 
[sé ment 
Spieciolataménte, cit. Dei dî per, 
pieco, sm, éclaf, m. 
Svpicilégio sm, spicilége, m, col 
lectiou, È. 
Spiculatòre, sm. archer, m 
Spiculo, sm pointe d'une tiche, 
Let la fifche, on de darti méme 
pidocchiäre, va. épouidler 
Spiede, Spiédo, amm. épien, r 
—, (per ischidione), broche, £ ; 
Spiegabile, 2, a, erplicable 
Spiegaménto, sm explication, 
f. élargissement, m, 
Spiegare, Vas étaler, expliquer, 


deploy 
—, (fig. 7 éclaircir, dénower, ap- 
anir 
Spiegazione, sf. interpretation, 
Splegazzare, va, chifonner 
Spieggiàre, ve. espionner 
ne af. inhumanité, cruan- 


Spietataménte, av. crvellement 

Spietalézza, ef inhumanilté, 

_ barbarie, f, 

Spietàto, Spietòso, a a. barba- 
re, impitoyable, cruel, le 

Spiga, sf.épi, m. 

Spigare, va. monter en épi 

Spigatùra, af. action, saison 
d'épier vw de monter en épi, 

pas loné 
Spigionato,a, a, vide, qui n'est 


| Spignere, va. pousser, chasser 
| Spigniménto, sm. impruision, É 


Spizo, am, lavande, f. (Aerbe) 
Spigolare, ta, glaner 
Spigolatore, sm amen, M, 
Spigolatra, af” gi annre, f. 
Spigolistra, gf g/amense, € 
— (per bacchetidna), dévote,F, 
Spigolistro,a. a, Ayypocrife, faux 
d'etot, M, [m 
Spigolo, um, ctngie d'une pierre, 
Spigoòso, a a. plein d'épis 
Splila, gf e Spillo, sm, épingle, 
f. [iaime 
Spillaccherire, va. éplucher da 
Spillare, va. percer un fomneau, 
verser, s'éconler 
Spillatura, af. action de percer 
HA fomnean, 
Spillettàjo, sm. épiuglier, m 
DIARIO, sm. fpingie,f. comin; 


Spiline, sm. 
Spilla, sm. dpingle 
{térro per Four le botti}, gi- 


elet, 


FA Me ut épingle, F. 


from du 
gibelet, m. 

Spilluzzicaménto , sm. actioæ 
d'entamer [éme 


| Spilluzzicare, na. goller, en 
| mé mta pre dl (a), av, lentement, 


petti pen 
Spilbonca, af. canerite, f. 
Spilorceria , af lidalrerie , Ia- 
winerle, avarice exirème, I, 
Sp lòrcio, A. a.Indre,crassenz, 
ne, avare 
Spilungòne, a. a. kan en jambe 
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explication,f. 





SPI 


gt va. renier wn dit 


Spi 
ca ui 


vi Del pungiglion one delle api), 


a — dorsale, L'epine du dos, f, 
(in lisca del pesce), eràfe, l. 
per ago, pé"nio), Brocde, f 
— fecciaia, cannella, Ê 


!' — alba, af. umbepine, È, 


Spinàes, sm, épinard, M. 
Spinajo,sw buisson d'épines.m, 
Spinnpésce (a), ev en serpen- 
tant, par-vi, parta 
Spinàre, wa. peroér avec En 


SANA, af. spinelle, È, rw 

Spinéllo, sm. agwillat, m. es 
pece de chien marin 

Ronin sm. buisson d'épiner, 


Spinétta i &f. épimette f'instru- 
menti; frange ile pa 
Spinettà)o fabricant de 
franges de Sola, ri marchand, 
où fabricant il'epi metter, m. 
Spingàrdn, af. espingard, M. 
Spingàre, va. gambiller 
Spingere, Coi, PiONIREF 
SP IMEIRICAtO, em. impuizion, E. 
Spino, sm. ronce, épiné, 
Spinosità, gf. gwadité de ce ri 
est epinewx: fp.) difficulté, 
embarras, dia 
mal)” sm. hérisson, m. (tt 


#. ©, Feu, se, herissé ; 
— difficile, Sicheux, se 
Spinta, 4. impulsion, F. 
Spinto, a d. powssé, € 
Spiutòone, sm, choe pre m. 
Spiombire , va escéilér va 
tacher ce qui était sceilé; 
piumbé Si 
—, n. peser beanr 
Spionàccio, "Spiane cam vilain 


rie. m. 

Bpiòvere,vn. cesser de pleupair 

Spina re, va, chanter de fan 
; parier net, et clair 


Per 
race me EM, SUN 


Sbirredioto: em. re pira tiene, f. 

souffle, m. rant, € 
Spirante, 2. a. rani, mon- 
Spirare, Un. sus Fi respirer; 


suggerer 


|, {per moriva ni 


5 iù tion, È, 
pirazione, À le de on, tag 
partit à 
Spiritàccio, sw, esprit malin ,m 
spiritile, Da, vital, e, de davie 
Spiritalmente, av. 'spiritueile- 
ment possédés, f. 
Spiritaménto, sm. agitation d-s 
Spiritatnménte, av. en poss 
Spiritare, tim, tre possdilé du 
diable ; r'ponvanter, TIT 


Jrayer 
Spimitàto, a,  d moniagne, 
Spirito, sm, reprit, mn. 


— santo, de Siné Esprit, m. 

da (perd demanio), le, it 
pe snime), itme,l. espril,m. 

ro géni 0) P génie, Juga- 


i (per v vitn), esprit, m. wie, f. 
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SPO 


Spirito, {per sôfo), Aalrine, f. 
one, m 

=; (her spiritualità , pietà), 
spiritualità, d'évotton piùî st 

Spiritosamente, du, ten es 
prit, À intere i 

\piritoso, M, ir. spirifmani rbe 
til, penetranti, qui a Leu comp 
d'esprit 

, (ner ingegnoso), Minsce, 
apirifivai, LP ingente, s# 

Apirituile , <, a srérrimel, de 

- lnerdilivoòto), piene, sé 

Spirituali 1 Li spiritualité, 
pile pito in [ 

SBmirituslirzuménto, sm, epiri 
(IT Î | ser 

Spiritualizzare, 1a epiritmadi 

Spiritualmente, ev spiiriluwelle. 


ments aver pourvoir el mwéo- 
File ecidesiri rirgne 

— (per esalaziòne), par exha- 
faison 


Spiro, sm. soufle, m. haleine, f. 
—, (per ispirito), esprit, m. 
Spirto, sm. esprit, m. 
Spiumacciàre, va. remver un 
lit de plumes 
Spiumacciàta , af. coup du plat 
de la main ouverte, m. 
Spiumare, va. plumer 
Spizzeca, sæ.(spilôrcio), lardre, 
m. [pression, f pl. 
Spizzicatùra, sf. fautes d'im- 
Spizzico (a), av. peu à peu 
Splacère, va. gaspiller 
&plebeire, va. ennoblir 
Spiendénte, 2. a. brillant, res- 
plendissant, e 
Splendenteménte, av. splen- 
didement 
Spléndere, nn. /uire, briller 
Splendidaménte, av. magnifi- 


spet ul: 
Splendidézza, Splendidità , s/. 
splendeur, f. 

Spléndido , a. a. reluisant, e 
—, {per liberale , sontuoso), 
somptueux, ense, libéral, e 

Splendiménto, sm. éclat, m. 

Splendôre, sm. spirndeur, f. 
(fig.) tustre, m. gloire, f. 

— (egli è lo) del suo sécolo, 
c'est la lumière de son siècle 


Spleuético, a. a. (uomo che ha : 


male alla milza, aggiunto a 
rimedj pei mali della milza), 
splénetique 

Spléuico, a. a. (aggiunto d'al 
cune vene della milza), spié 
nique 

8podestarsi, rp. se dessaisir, 
se priver, se défaire de ce 
qu'on a 

Spodestato , a. a. qui est démis 
de son pouvoir 

— (vénto), vent fwrieux 

Spogliagiòne, 2/. dépouillement, 
m. privation, f. 

Spog iaménto , sm. l'action de 
deponiller; spoliation, f. de 
nouement, m 

Spogliàre, va. déshabiller 

—, (per rubare), voler 

—, (per privare, tor via), dé- 
posséder 

Spogliarsi, vp. se dépouiller 

Spogliatéjo, sm. doudoir, m. 

Spogliatôre, sm. voleur, m. 

Spogliatrice, gf. roleuse, f. 

liatüra, Spogliaziéne, sf. 
dépouillement, m 


SPO 


Spogliszta, tf. coup sur la 

chair nue, m. 

Spoglinzzato , a. à moitié dés. 
habillé, e 

Spoglio, sw. dépouille, f. meu- 
bles. m. pl. 

per preda), butin,m. proie,f. 

Spôla, sf. navette de tisse- 
rund, Î. 

Spollastràre , va. faire gogaille 

Spollinàre, va. chasser les pous 
des ponles voler 

Spolpare, va. décharner ; (fig.) 

Spéòlpo, a. a. maigre 

(per morto innamorato), 
amoureux à la folie 

Spoltrarsi, Spoltrirsi, Spoltro- 
nirsi, up. secouer la pa- 
resse 

Spolveramira, sm. (uômo dap- 
pòco), Aomme de rien, m. 

Spolveràre , va. épousseter ; 
(Ag.) fouilier 

Spolverezzäare, Spolverizzäre, 
va. pulvériser, poncer, sau- 
poùdrer 

Spolverézzo, Spolverizzo, sm. 
(cérto bottone per spolveriz 
zare i Ses ir À ponce, f. 

Spòlvero, sm. (foglio bucherato, 
in cui è il diségno che si vuol 
ricavare spolverizzàndo), 
poncis, m. 

Spònda, sf. parapet, bord, m. 

Spondäico, a. a. (aggiunto di 
vérso gréco e latino), spon- 
daique / 

Spondéo, sm. (piède di vérso di 
due sillabe lunghe), spondée, 


m. 
Spéndilo, Spondalo, sm. (vér- 
tebra), spondyle, m. 
Spongiòso, a. a. spongieux, se 
Sponiménto, sm. #xposition, f. 
Sponitòre, sm. commentateur, 


m. 

Sponsalizia, sf. Sponsalizio , 
sm. fiançailles, f. pi. 

—, (fig.) {parlando del batté- 
simo), engagement que l'on 
contracte par le baptéme 

Sponsalizio, a. a. de mariage 

Spénso, sm. époux, m. 

Spontaneaménte, av. volon- 
tairement 

Spontaneità, af. spontanéité, f. 

Spontàneo, Spontano, a. 4. vo- 
lontaire 

Spontòne, sm. (sòrta d’ arme), 
espunton, M. 

Spopolare, va. dépeupler 

Spopolärsi, vp. rester sans ha- 


itans i 
Svopolaziône, gf. dépopulation, 
Spoppaménto , sm. action de 
sevrer, f. 

Spoppàre, va. sevrer 

Sporcaménte, av. ma/propre- 
ment 

Sporcàre, va. salir 

Sporcheria, Sporchézza , 4/. 
saleté, ordure, f. ter 

Sporcificare, va. tacker , souil- 

Sporcizia, gf. ordure, f. 

—, (per disonestà), ma/hon- 
néteté, f. 

Spôrco,a. a. sale, rilain, e 

—, (per osceno), obscène 

Spôrgere, vn. saillir, déhorder 
pôrre, va. exposer, expliquer 

—, (per gettar per térra), jeter 
en bas, par terre 
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Spôrre (per srnachiare) risquer 

Sporsi, up. s'ernaser 

porta, af. corbeille, f, chez 
iipriare, cn, matter 

Sportellare, va. omerir le gai- 
chel 

Suortelln, af (dim. di spòria) , 
I infila curbesie F. 

Sportéllo, sm. cuichel, nin bet- 
tinti d'une bobitigme, fn 

per la imposta degli ar- 

mudil), dés panneanwae d'une 

armoire, m. pl. fio.) petite 


oureeriuwree, I, 

—, (siare A; Yale non npriré in- 
lrraménte lu botteen per 
festa), chomer, Féler 

Sporticella, Sporticciuéls, æ. 
petit cabas, M 

Spéorto, se. (Muro spioreénte in 
fuora), sable, À 

Sporto, n. da presente, e 

Sportuln, af. (onorario che si dà 
ni giùdici) , pices, vacations, 
f. pil 

Sposa, sf. #ponmre, I. 

Sposalizia, sf. Sposalizio, sm. 
pie RI f n} 

Sposare, mo, énonser 

—, (per dar muglic), marier 

Sposeréccio, a. a. conjugal, e 

Spositôre, sm. commentateur, 


m. 

Sposina. sf. (dim. di spòsa), 
jeune épouse, f. 

Sposiziône, &/. narration, ex- 
plication, f. 

Spéso, sm. époux, M. 

Spossare, va. affaiblir, énerver 

Spossàrsi, vp. se ruiner 

Spossataménte, ar. sans force 

Spossatézza, &/. faiblesse, f. 

Spossäto, a. a. épuisé, e. faible 

Spostarsi, vp. quitter sa place, 
se détourner de son chemin 

Spotestare, va. déposséder 

Spotestàrsi, vp. se depouiller 
de son pouvoir 

Sprànga, sf. plaque, barre. f. 

—, (per ornaménto di cintura). 
espèce de plaque qu'on met 
sur les ceintures 

Sgranzàre, va. cheviller 

— usci, barricader, fermer 

— calci (parländosi di cavalli), 
détacher des ruades 

Spranghétta, s/. (dim. di spràn- 
ga), petite plaque, barre, etc. 

— cd’ una finéstra, dir/oir, m. 

Sprazzàre, va. arroser 

Sprazzo, sm. arrosage, m. 

Sprecaménto , sm. gaspillage, 
m 


Sprevàre, va. dissiper 
Sprecatòre, sm. dissipateur,m. 
Sprecatrice, sf. dépensiére, f. 
Sprecatùra, gf. prodigulité.f. 
Sprecipitare, va. s'afaisser, 


s'abfmer (uit, € 
Spregévole, 2. a. méprisable. 
Spregevolménte, av. dédai- 


gueusement, avec mépris 
Spregiaménto, sam. mépris, M. 
Spregiante,2. a. dédaigneux, se 
Spregiàre, va. mépriser 
Spreginière, sm. trice, Sf. m6- 

prison, e 
Spreriévole, 2. a. mAprisable 
Sprégio, sm. mépris, dédain, 

ni. i {gés 
SpregiudicAlo,a. a. sans prejn- 


: Spregnaàre, na. découcher 





Sprementare, na. expérimenter 
Sprémere, va, i agio expri- 
Meri {9.2 r'enoncer 
Spremitura, af. pressurage, m. 
Spremiùto , a. @ #7 
épreini, e [ament 
Spressaménte , au, expressé- 
Spressione, gf, erpressiun, [. 
Sprésso, a. a, srprés, se, clair, e 
Spretàrsi, vp. quittér d'Aabit 
ecclésiastique 
Sprezzabile, 2 a. meprisable 
Sprezzaménto, sm. mépris, M. 
Sprezràre, va, mépriser 
Sprezzataménte, av. par mé- 
pris méprise 
Sprezzatore, sm, trice, {. qui 
Sprerzevolménte , av. dédui- 
quenzsement 
Sprézzo, sm. mépris, m, 
Spriémere, Spremére, va. pres- 
ser [sement, m. 
Sprigionaménto , sm. #largis- 
cu peg va élargir 
Sprillàre, va. exprimer le sue 
Sprimacciàre, Spiumacciàre , 
wa, remner un lil de pinmes 
Sprimanzia, Squinanzia , sf. 
(infiammagiòne delle fauci), 
esquimancie, È. 
Sprimere, va. (esprimere), ex- 
primer 
Sprimiménto, sm. rxpression, F. 
Springare, en. (guizzar co! 
piédh}, pambi/ler 
Sprizzare, mn. goillire 
Sprobrato,a. a, (rimproverato), 
roché, e n 
Sprocco, sm. selon, rejeton, m, 
—, (per legatura di fastéllo di 


legne), farà, m. 
Sprofondaménto, sm, affaisse- 
ment, m. [hitant, m, 


Sprofondinte, sm. poids exor- 


Sprofondire, va. rwiner, dé- | 


truire, creuser a fond 
—, n s'affaisser 
Sprofondato, a. a. fombé en 
_ rmine, ahimé, a 
Sprolungàre, va. allonger, di/- 
ferer [temps 
Sprolungàrsi, tp, durer /ong- 
sprométlere, va. retirer sa 
parole 
ai (la piaga che fa la 
rodssa dello sprone), péaie 
aile par les coups d'éperon f. 
Bpronàjo, sm, éperonnier, M. 
Spronàre, va, #peronner ; (g./ 
5 Ron, d'épe m 
ronata, gf, comp a'eperon, M, 
di (per D Arch  iguiiion, 


ren, m. Dar 


m, 

— (a) battuto, av. d tonte bride, 
a de abattne 

— del gallo, er di, mi. 

— de navigli da remo, pointe 
de da proue des barques 
rames 

— delle mura, éperons, contre- 
forte, m. pl. 

Spronélla , { stéila dello 
sprone), molette déperon: f. 

Spropiaménto, sm. désappro- 
priation, f. 

Spropiàre, va. déporséder, dé 
ponilier LÉ 


apropinziône, gf, dépossession, 


| 
| 
| 





Sproporzionale,2 ie. incommen- 
urabhi 
Sproporzionalità , sf. dispro- 


portion, f 
Sproporzionare, va. dispropar- 
tionner, 
Sproporzionataménte, sw, sans 
proportion |tiom, f, 
Sproporziòone , af. disproper- 
Spropositnre, vm, agir #towridi» 
ment i 
Spropositamente , av, mad-d- 
Spropositato, a. a, Aors ife pro- 


18 
séropésilo, sm. érréur, Bélite, fi 
cog-d-l'âne, m. 
— as, am, dtowraiment 
Spropriire, va. déposséder 
Spròprio, sm. désappropria- 
tiom, f. 
Sprotélto, a, a. sans protectetr 
Sprovaménto, sm. éprenpe, f. 
Sprovàre, va. éprouver 
Sprovredére, va. déponrvoir 
Sprovvedutaménte, av. an né- 
pour garni, € 
Sprovvedùlo, a. a, dénné, dé- 
Sprovwisto, a, a. dénué, e 


| Sprovvista (alla), av. au dé- 


pour 

Sprunñre, va. comper les ronces 

Sprunéggio, Sprunéggiolo, sm, 
petit hvur, m 

SpruzzAglia, af. petite pluie, f. 

Spruzzaménto , smi, arrose- 
ment, Mi, 

Spruzzàre, va, arroser 

, (per spàrgere minutamén- 

te}, saupowdrer 

Spruzzo, sm, arrosement, M, 

Spruzzoläre, ce. humectér 

a lo ’ 
i na, a, eponge, À 

Some pla. a. Le OPUS R. 
sponiieiz, se 


| Spuläre, va. énenter le blé 


Spulcialétti, sm, (dicesi di per- 
sona vile), petit domestique, 


| m: 
Spulciñre, va. dier des pures 
spores Spulezzare, DA. 

s'en 


ir dla hate 
pole) sm. fuile precipi- 
tée, f. 


Spulito, a, a. sans politesse 

Spùma, af. écume, F. 

Spumare, Spuincggiñre, 
écumer 

Spumifero, a. a, écumant, # 

Spumosità, a/. monité, £.. 

Spumoso, a. dt. ecmmeni, si 

Spuntàre, ve. (per levar via la 
punta), pointer | 

=, (per cancellar dal libro il ri- 
cordo di cosa venduta, 0 pre- 
stata), sffacer, biffer 

—, {per levar gli spilli, ec. che 
téngono appuntata alcuna ciò 
sa), detacher 

— la barba, le corna, pousser 

= alcuno, deterrmer, dissuader 

— slcuun cosa, surmpater, te 
mir è bout 


vw. 


—. e > = — _——@m&6 


tdi 


|] 


—, vu. (vale cominciar a nasce- | 


re), porre, éclore 
i Polare 
Spuntatàra, sf, pointe émous- 


are, F. coms 
Spuntellare, 
Spunto, a. a, 
Spuntonata, 
fon, M. 


wa. der lan 
(squallido) pale 
af. coup il'espon- 
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Spuntône, sm. (nôrin d arme 
d'asta), srponiva, m. 
Spunzecchiato, a. a. (stimolm 
to), stigmillonné, e 
gru lm, af mavetia, € 
puràre, va, mefloger, purper 
Spurgaménto, sm. tina 


S ne, sf. purgation, € ache 
purgare, ta riier, cracher 
—, des (per dincoipere): dis- 


cniper 

Spree, sm. crachement, m. 

Spurio, a. a. (nato d' adulterio), 
bâtard, aduitérin, e 


Sputacchiàre, pa. crackoter 

Spatacchiéra, af. (viso da spu- 

_ tarvi dentro), crachoir, m. 

Sputhcchio, Sputäglio, sm. cra- 

Sputa peri A ch 
patapérlé, sm. Aomme - 
cudiwenx, qui Salt des difficai- 
dés sur toni 

Sputare, va, cracker 

— senno, foire de savant 

— sénténze, cracher der sen- 
fences __ [portance 

— tondo, faire l'homme d'im- 

Sputnsénno, sm. homme qui fait 
le savant, m, 

Sputaténdo, sm. qui Jait de 
grate | 

Spüto, sm. crackat, m. 

Spuzraàre, va. Paci 

Squacchera, Squacquera, af. 
excrément liquide, m. 

Squaccheràre, en, faillit : Cfa J 
agirà la hate 

Squadernare, va. fewillatar na 
livre [tierement 

—, (per spalancare), ouvrir am- 

[per comsidérar minutamen- 

Le), examiner 

—, (strumento da Pres Ango- 


— 
Li 


li rétti), équerre, f. 

n= 
dicolarmente), étre Pen é- 
gun PRE [4 o 

_ r squadrone), escadre, 

Saludràro, va, (per réuder qual 
dro), éguarrir 

—, [guardare una cosa da capo 
a piede), considérer atteati- 


Nas 

—, (per spezzare), rompre 

Squadratére, sm. observatenr, 
tailleur de pierres, m, 

Squadratüra, af. équarrisse- 

Squadri lia af, troupe ile sal 

Ei] a RT I 

nata È vir, [. 


Squadro, sm. action d'equar- 

Squadronàre, na, ranger en e5- 
corone ca 

Squadronarsi , mp. (porsi in or- 
dinanza), se ranger par ss- 


canone 

Squadrone, sm. escadron, m. 

Squadriccia, af, calibre, m. 

Squagliamento, sm. de J'ondre 

Squagliàre, va.Somdre; consn- 
mer 


Squallidézza, gf. migrer, f. 
allido, n, sr, pAle, du 
Sauallore Le Muret 


de, È 
Squama, sf. #caille, f. 
BARRES, di. Mi ONE KE cri 
uarcia à. coque É 
I a r TE 


Squarciuménto, sm. deéchirere, 
Squarciàre, va, déchirer ; (Kg. 
ÉLUS 
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STA 
Squarciaskeco (guardar a), re- 


garder de travers 
Squarcidta, ef. comp gui décki 


re, M. 
Squarciàto, a. a. déchiré, e 
Squarciatüra, &/. déckirement, 


m. 

Squarcina, #f. (arma atta a 
squarciare), cimeterre, m. 

Squarcio, sm. décousure, Î. 

Sganro one sm. (spaccone, mil- 
antatore), vanturd, m. 

S#Squarquôjo, a. a. (sûcido), sa- 
ligaud, e 

Squartaménto, sm. écartelle- 
ment, m. 

Squartare, va. écarteler 

—, c .) (vale fare una brava- 
ta). faire une bravade 

Squartäta, ef. action d’écarte- 


der, f. 
Squartatore, sm. bourreau, m. 
&quasilio, sm. (maraviglia ec- 
cedente, o altro : smorfiosa a- 
zione), wanière affectée 
Squasimodéo, sm. (minchione), 
un badaud, m. 
Squassaménto, sm. seconsse, f. 
unssàre, va. (scuòtere con 
mpeto), ébranler 
Squasso, sm. rude secousse, Î. 
Squilla, ef. clochette, f. 
Squillante, 2. a. résonnant, e 
8quillanteménte, av. d'une ma- 
nière éclatante 
Squillâre, va. sonner, résonner 
Saulilo, sm. (suôno), son, gibe- 
et,m. 
Squillône, sm. grande cloche, f. 
Squinanzia, af. es uinancie, f. 
$quinternàre, va. {disordinure). 
déranger . [ment 
Squisitaménte, av. soigneuse- 
Squisitézza, af. grande délica- 
tesse, excellence, f. 
Squisito, a. a. exquis,e 
Squitterire, va. g/apir 
Squittinare, va. donner son 
suffrage, passer par le scrutin 
Squittino.sm. scrutin, m. 
Squittire. vx». (prôprio de’ brac- 
chi), adoyer 
Squotolàre, va. battre le lin 
Sradicaménto, sm. déracine 
ment, ra. 
Sradicâre, va. déraciner 
Sragionévole , 2. a. déraison- 
nable (m. 
Sregolaménto,sm. déréglement, 
Sregolataménte, av. sans règle 
Sregolatézza, sf. désordre, dé 
regiement, m. 
Sregolato, a. a. dérégié, e 
Sreverénte, 2. a. irrévérent, e 
Sreverenteménte , av. irrévé- 
remment 
Sreverênza, sf. irrévérence, f. 
Srugginire, va. dérouiller 
Stabbiàre, vu. (stallare), par- 


ner m. 
Stabbio, sm. (letame), engrais, 
Stabile, 2. a. stable 
Stabilimento, sm. établisse- 
ment, m. 
Stabilire, va. établir, destiner 
Stabilità, sf. stadilité, f 
Stabiiménte, av. solidement 
Stahiuôlo, sm. (dim. di stàbbio), 
petite quantité de fumier 
Stabulare, va. fenter, rester à 
l'étable [rir, m. 
Stabuliario, sm. garçon d'écu- 


— 
» 


eee ne “tes + 


STA 


StAcca, sf. (férro in forma d' a- 
néllo fitto nel muro), cram- 
pon, m. 

Staccaménto, sm Staccatézza, 
8. disjonction. f. 

Staccäre, va. détacher 

Staccétto, sm. {amis fin,m. 

Stacciajo, sm. vendeur de ta- 
mis, M. 

Stacciàre, va. sasser, tamiser, 
passer par le tamis 

Stacciatüra, gf. son, m. recow- 


Sticcio. em. sas, tamis, m. 
Stadéra, </. peson, m. romai- 


ne, f. 
Staderàjo, sm. balancier, m. 
Staderone, sm. gros peson, m. 
Stadico , sm. (ostàggio), étage, 


m. 

Stadio, sm. (ottava parte d'un 
miglio) stade, m. 

Stàffa, </. étrier, m. 

(strumento de’ gettatori), 
monile, m. 

—, (per cérto struménto da s0- 
nare con alcune campanéile), 
cymbale, f. Tener il piéde in 
due staffe, avoir deux ou piu- 
sieurs cordes à son arc 

Staffare, Staffeggiâre, va. per- 
dre les étriers 

Staffetta, sf. estaffette, f. —. 

—, (per quel ferro che sostiéne 
o rinforza checchessia), lien 
de fer, m. [ce, f. 

Staffiéra , sf. femme de servi- 

Staffiére, sm. /aquais, m. 

Staffilaménto, sm. le fouet, m. 

Staffilàre, va. fouetter 

Staffilata, gf. estafilade, f. 

Staffilatore, sm. fouetteur, m. 

Staffilatàra, af étrivières, f. pl. 

Staffile, sm. chapelet, m. 

—.( per sfèrza di cuôjo), fouet. m. 

Stafisagra , æ. (sorta d’érba), 
herbe aux poux, f. i 

Staggiménto, sm. Staggina, «/. 
saisie, Î. 

Staggio, sm. bâton à soutenir 
les filets, (t. di mar.) étai, m. 

né va. saisir 

— , (per assegnare), fixer le 
temps 

Staggitôre, sm. saisissant, m. 

Stagiovaccia, &/. mawvaise sai- 
son, f. f. 

Stagionaménto, sm. maturité, 

Stagionâre, va. mârir, assai- 
sonner, conserver 

Stagionaiüra, e. maturité, f. 

Stagiône, af. saison, f. 

Stagionévole, 2. a. qui mfirit 

Stagliâre, va. taillader 

Stagliato, av. (speditaménte), 
vilement 

— (parlare), paréer distincte- 
ment, clairement 

Staglio, sm. (cômputo alia gros- 
sa), cote mal taillée, f. 

Stagnaménto, sm.étanchement, 
ni. \mer 

Stagnare, va. (da ann éta- 

—, (per ristagnare), étancher 

—, n. (parlandosi d' acqua), 
croupir 

Stagnàta. sf. vase d'étain, m. 

Stagneo, a. a d'étain 

Stagno, sm. (ricettacolo d' ac- 
qua), étang, m. 

—, (metallo), étain, mm 

—,a a. étanche, e 


264 


STA 


Stagnône, sm. (accrescitivo di 
stagno), grand étang, m. 

—, (per vaso stagnatu), vase 
d'etain, m. 

Stàjo, sm. (misura di biade e s;- 
mili), boisseau, m. 

Staientàggine, £/- ma/adressef. 

Stalla, e/. érable, écurie, t. 

Stallaggiàre, va. établer 

Stallaggio, sm. établage, m. é- 
table, f. 

Stallare, vn. fenter 

Stallatico, sm. fumier, m. 

Stalleggiàre, va. avoir établa- 


ge m. 
Stallière, sm. garçon d'écurie, 
Ställio, sm. cheval trop repo- 


sé, m. 

Stallo, sm. (stanza), demeure, f. 

Stallonag De sf. (brutale la- 
scivia), brutalité, f. 

Staliône, sm. étalon ; garçon 
d'écurie, m. 

Stamajuôlo, sm. gui donne de 
l'étaim à filer, m. 

Stamane, Stamattina, sf. ce 
malin, m. 

Stambecchino, sm. (soldato an- 
tico armato d' arco e di saet- 
ta). archer, m. 

Stambécco, sa. (sorta di capra 
salvatica), boxquetin, m. 

Stambérga, x. (edifizio che a 
mala pena può reggérsi sulie 
fondaménta), galetas, m. 

Stamburare, vr. baître Le tam 
bour 

Stame, sm. (la parte più fina 
della lana), étzim, m. 

—, (per qualunque sòrta di fi- 
lo), fil, m. 

—, (per certa ôpera di lana di 
fili intrecciati), estame, m. 

—, (parlandosi di fiori), étami- 


ne, f. 
Stamigna, «/. (sorta di tela di 
peli di capra), etamine, f. 
Staminara, af. (t. di mar.), ge 
noux, m. pl. (sion, f 
Stampa, Pia estampe, impres 
—, (per qualità), qualité, f. 
Stampanare, va. déchirer 
Stampare, va. imprimer, met- 
tre au jour | 
—, (per acconciar drapperie) 
gaufrer 
Stamparia, af. imprimerie, f. 
Stampatello, sf. (carattere im- 
Rinante la stampa), estampil- 
€. fs. 
Stampatôre, sm. imprimeur, w. 
Stampella , &. (gruccia), be- 
quille, f. 
Stamperia, sf. imprimerie, f. 
Stampita, ef sonate, chanson. 
Stämpo, sm. (strumento da 
stampar drappi, ec.). empor- 
te-piece, to. 
Stanare, rn. sortir de sa tanière 
Stancaménto, sm. lassitude, f. 
Stancare, va. asser 
Stancarsi, vp. se lasser, s'épui 
ser 
Stancheggiäre, va. importuner 
Stanchévole, £. a. Satigant, e 
Stanchézza, Stanchità, &f /as- 
situde, Î. 
Stanco, a. a.fatigué, accabié e 
Stànga. ef. barre, cheville, (. 
— d' una carretta, /imon. m. 
Stangare, va barricader 
Staugata, y. conp de barre, mn 


aper 








STA 


Stangheggid re, tre, agir ameco 

toute rigueur 

Stanghéita, gf pére de la ser- 
mere, M. 

— el. harbezale (parte della 
briglia) bawguet, m. 

Sisnsonère, ve, (tramenare il 
bronzo mentre è in fornace), 
Pemba le bronze avec le rd - 





DU 
Staugonata , &/ comp d'une 
grosse barre, M, 
+ RE um. grosse barre, f. 
Standtte, af, cette mat, É 
Stante, sm. instant, Mm. 
uf uno, in questo), CORTE elim 
‘œil, d'abord, dans cel in- 
tervertie i [sent 
— [pel tempo presénte), le pré- 
büne, male). qui est bien ou 
mol d sun œise 
— (hene)}, dicesi anehe di chi è 
in buona condizibne, qui est 
en bon élat 
Stante, a. debout 
—, (particélln). aprés 
— ché, ce attendu que 
Stunteménte, av, instamment 
Stantio, a. a, rance, rassis ; 
(Ap. ) inniile 
Stautulfo sw. piston, m. 
Stanza, af chambre, € 
— [per nhitaziòne, dimora), de- 
mere, F. 
_ jper atròfa), séance, f. com- 
i. M 
—, (per canzone), canti 
—, (per ottava), cctave, f. 
—, (per stante), cependant, en 
ab'endant 
Stanziale, 2. o. continnel, de 
Stanziamento, sm, précépte, m. 
Stanziàre, va, presorire, or- 
donner 
—. (per giudicare, stimare), ju - 
per, croire 
—, [per siluare), placer 
—, n. [per dimorare), loger, de- 
Pisdrer 
Stanzialòre, sm, demenrant, m, 
Stanz étin. gf. Stanzino , sm, 
chembrette, € 
Stanzòne,sm,grande chambre, f, 
Stnpede, sm. éérier, m. 
Stare, ww, (per èssère), dire. Se 
cosi sta si de chose est sinsi 
—; (per nbitare), demeurer Do- 
ve stale di casa f où demen- 
res-ious ? 
_. a andare), aller 
je aver egual proporziò- 
me). étre 


e, M. 


e. 


—. [per consistere), comsister 

—, (her cessar dal moto), s'ar 

réler 

— (riferito alla sanità, PR ne 
porter. Come state voi? héne 
o male, comment ous por 
tez-vovs ? bien, où mal 

i {per esser ritto), se denir da- 


—, (per desistere, cessare), ces- 
ser. s'arreler 

— (ner Invorare, tener la bot: 
téga aperta), tramailier, tenir 
a buntigne unverte 

— (per pussare), passer 

—. [per star mulevadore), être 
camion 


—. (per tocenre), appartenir. 
Slà a voi A, ct ie el d 
— a bada, (anterner 


Dict, ital. fr, 





STE 


Stàre n cavaliere, étre 


— (fare), contenir quelgina 


— (lasciar), cesser de faire 


—, (per non toccare), duisser, ne 


point toncher 


—, (per non Inquictare), laisser 


tramquifle 
— ad, aocoltare, ec. droit 
—, (per fare checchess 
sur le point 
— sul, sulla, #fre préi d faire, 
avoir 


beanconp d'inclination poir 
la chasse 
Stàrsi, vp, (per neguotarzi). s'en 
r 


tenir, se cont 


Stàre, sm. demevre, (retard, m. 


Stàrna, sf, perdrix grive, È 
StarnazzAre, va. (lo shattersi 
della starna quando coll' ali 


gelta sopra sé stessa la terra), 


se leler a ferre avec Les 
alles ue BECTHEF 
—, (per dibûltere), webaitre, 


Starnoncino , Starnòtto , sm. 
perdre, Mi, 

Starnutamento, sm. éfernu- 
ment, Mis 

Starnutàre, tn. dieramer 


Starnutatorio, sm. stermutatoi» 


rem. |. mn. 
Starnutaziòne, af. é/ermiment, 


| Starnutire, va. élerunver 


StarnMo, sm. d/ermiment, m. 
Starostia , &/ (voce dell' uso : 
SERA in polònia), staros- 


de; l. 

Stasare, va. déboucher 

Staséra, af, ce soir, M. 

Sthte, sf. été, m. 

Statica, «/. (sciénza che consi- 
sont il of ose te de' gravi), 
statique. F. 

Statico, sm. (ostàggio), otage.m. 

Statlsta, sm, posttigue, minix- 
és # tishique 

Statistico, a. da. podifique, sta- 

Stato, sm. état , 


m. | 
—, {per dominio), domaine, m. 


— maggiore, dtal-major 

— Beal, 

Stäton, af, statue, È 

Statuñrin, af. da sculpture, È 

Statuario, sw, statunire, scuip- 
fer, mi. 

Statuina, sf. petite statue, [. 

Statuire, tr, sfafuer 

Stntuminare, va, dtayer 

Stattra, gf Émile, f. 

—, (per positàra), porition, f. 

Statutàrio, ser. législateur, m. 

tatto, sm, salt, décrel, m 

Stave nhre, van. sortir du ca- 


si 
Staza, sf. (misura di capacità , 
d'una nave, e misura di 
_ liquidi), jorge, f. 
Stazare, ta. (misurar la capa- 
cità d'una nave), jaiger 
Stazatòre, sm Jrtwgenr, m 
siazalura, &f. gomgeage, M. 
Stazionario, a. a. stationnaire 
Stazione, sf. demenre, station, f. 
Stazzonare, va. chiffonner 
Stazzàne, sim. demeure, f 
Stécou, af. éclat de boiz, m. 
—, (struménto da piegar cartn), 
piivir, m 
Steccadéente, sm. cure-dent, m. 
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ar 
ia), éére 


benucunp d'inclination 
— in sul comprar grani, ec star 
sulla caccia, fire pri a faire | 
tine emplette de blé, avoir 
| Stéeco, sm, fé 


| —. {per intempérie), Le n 


| Sténdere, va. (distendere), 


STE 


Stecciga, gf. (lavoro a travérso 
de RÉ . mandar l'noqua 
ni mulini), entacade, £. 

S'ecchre ve: pale sul A 

Stecchta, a palizaemte, ® 

Steccathre, va, harricaner 

Steccnto, «m. pa/lsssle, À 

— (pel luogo ove si esérritano 
È Pe pu o i combatti- 


lice, I, 
Stecx ine, a, F 
avec mue piéce de Lola Vere 
Stecchétto, sm, petit éclat fe 
#, M. 
Stecchire, va. se sécher 
bue, M, 
=, (per stuzzica denti), civre- 
mi, a 
— . (per. qunniunque fuscéllo 
aguzzo), brochette, f 
Stecconito, sm. de 


Stsccdue, sm. polir, m. 
Stéfano, sm, bedte, F 
Stella, gf, diodle, f. 
—, [per destino), destince, F 
per In raotélin dello spie 
an cg Peron, A 
ug Fa : er ch ULI l a! i mi, 
Stel ante 2, a. brillant, è 
Stellare, 2 e, d'étoile 
Stellàrsi, ep a'étutier 
Stellato, a. a. divilé, e 


* 


ri 


— sm. quantità d'étoiles, È, 


Stellegg 


i va, couvrir d'é- 


toiles [rérque, m. 
Stellétta , sf. (asterisco), asté- 
tellinnnthrio, se. (pèo di stel- 
Honato). stellionataire, m. 
Stelliunato, sm. (delitto di colmi 
che vénde ciò che non è suo, 
o vénde un podere per libero, 
mentre non lo è), stellionat, 


stelo, sm. tige,f. 
—, (per perno), pivot, m. 
Stemma, sm. armoiries, f. pl. 
Stémperaménio, sm. dissolw- 
tion. £, , 
Stemperinza, af. inte 


Ea ® rem 


Stemperàre , va, fondre , dé 


Stemperarsi, vp. se dissondre, 
te ruiner [nement 

Stemperataménte, an. excessi- 

Stemperato,a a délayé, £ 

—, (per alterato), mlterà, e 

—, per incontinente), inconti> 
ug r derato), immodéré 

—,;|per smoderalo), tam hi 
nerdolà e 


RINBIARA : va. découvrir le 


Stempiato, n, a, absurde | 
Stemprare, ca. dissondre 
Stendi\le, sm, dtendard, m. 
Stendardiere, sm. porie-en- 


seigne, M. 
Stendardo, sm, etendard, m, 
— (alzare lo), se faire chef, 
letter défendre 
Stendire, va, deper des tentes 


étendre, fépioyrr 
eu iuppicare l'ingegno), éf 


‘ppliguer 
—, (per sphrgere). répanatre 
—, Less prete) rép dival- 
guer dé 
—, {pel contrario di té " 
— l'arco, débander lare 


12 


anne Google 


le 


























— e ——————_—_—- 





STE 


Stendiménto, sm. extension, f. 
Btenditòjo, sm. essui, étendage, 
m. [nébres 
Stenebràre, va. chasser les té- 
Stenografia, y. (arte di scri- 
vere rapidamente per mezzo 
di abbreviazioni), sténogra- 
phie, f. 
Stensiòne, &f. extension, f. 
Steniaménto, «ui pala, f. 
Stentàre, va. margner, avoir 
disette des choses nécessaires 
—, (per andar in lungo), tarder 
— a vivere, peiner, avoir de la 
peine à vivre ment 
Stentatamente, av malaisé- 
Stentato, a. a. maigre, peiné, e 
Stentatùra, x/. bavocAure, f. 
Sténto, sm. ennui, travail, m. 
— (a), av. avec peine 
— {a grande) a fatica, avec la 
pius grande peine 
— (a malo), à peine 
Stenuare, va. exténuer, épuiser; 
(Ag.) amoindrir, diminuer 
—, n. maigrir 
Stenuazione, sf. maigreur, f. 
Stérco, sm. fente, f. bran, ra. 
Stercoràceo, a. a merdeux, se 
Stercorario, a. a. (sédia sterco- 
rària), chaise percée 
Stercoraziône, sf. action d'a- 
mender la terre avec du fu- 


mier 
Stereografia, «af. (arte della 
prospettiva), stéréographie, f. 
Stereometria, «/. (misura dei 
sôlidi), stéréometrie, (. 
Stérile, 2. a. stérile 
Sterilézza, Sterilità, ef. stéri- 
lità, f. (sterling, m. 
Sterlino, sm. (monéta ingiése), 
Sterilire, va. rendre stérile 
—, x. devenir stérile 
Sterilità, af. stérilité, f. 
Sterilménte, av. d'une ma- 
nière stérile (tion, f. 
Sterminaménto, sm. extermina- 
Sterminare, va. détruire 
Sterminataménte, av. excessi- 
rement (immense, f. 
Sterminatézza , g grandeur 
Steiminàto, a. a. démesuré, e 
Sterminatore , sm. extermina- 
leur, m. 
Sterminaziône, ef. ruine, f. 
Sterminio, sm. cxtermination, 
ruine, f. cre, m. 
— d' uòmini, carnage, massa- 
Stérna, ef. (uccéllo), sterne, hi- 
rondelle de mer, f. 
Sternito, a. a. étendu à terre 


Sternûto, sm. éternument, m. 
Sterpaménto, sm. extirpation f. 
Sterpare, va. extirper 
Stérpo, sm. refeton qui pousse 
du chicot 
arbre sec, m. 
BMerpéso, a. a. couvert de brous- 
sailles nm. 
Sterquilino, sm. tas de fumier, 
Sterraménto , sm. action de 
creuser la terre, f. 
Sterràre, va creuser la terre 
Stergito, sm.fossé, m. 
Sté Sterramento , sm. ac- 
tion de creuser la terre, f. 
Stertôre, sm. (fragore che nasce 


‘STI 


Stérzo, sm. cabriolet, m. 

Stosaménte, av. difusément 

Stéso, a. a diffus, étendu, e 

Stéssere. va. défaire un tissu 

Stésso, a. pron. même 

Stia, cf. (gran gabbia per in- 
grassarvi polli), mue, f.. 

—, ‘chiusura per ultri animali), 


oge, f. 
Stiaccia, gf. piége, m. : 
Stiacciare , va. (schiacciàre) , 
écraser 
—, n. pester 
Stiacciata, af. gétean, m. 
Stiaffo, sm. (schiaffo), soufflet, 
m 


Stiamazzäre, vx. caqueter 
Stiappa, &/. éclat, fétu, m. 
Stiare, va. tenir en mue 
Stiato, a. a. engraissé en mue 
Stiava , af. (schiava), une es 
clave, {. More | 
Stibio, sm. (antimônio ; mine- 
rale), antimoine, m. 
Stidionàta, #/. une brochée, f. 
Stidiône, em. broche, f. 
Stidioniéro, a. a. armé d'une 
brocke (sénéérité. f. 
Stiettézza, sf. echiciterza) È 
Stigamento, sm. instigation, f. 
Stige, sm. styx m. 
Stigio, à. a. infernal, e 
Stigma, su. marque, impres- 
sion, f. | 
Stignere, va. déteindre 
—, (per estinguere), éteindre 
Stiàre, un. étre d'usage 
Stile sm.\ferro degli antichi per 
iscrivere), sty'e, poinçon, m 
—, (parlàndo d’un quadrante), 
gnomon, ra. 
—, (nelle sciénze e nelle arti), 
atyle, genre, m. maniére de 
composer, ele. 
—, (pier costume), rage, in, 
$Stileitàre, va, poiganarder 
Stiletinta, af. coup de s'ylet, m. 
Stilétto, Stilo, sm. sipiet, poi- 
A GE ri, CANON, (M. 
Stille, af, pontie, arme, [, 
Stillaménto, sm. vistillatioa, f. 
Stillänte, 2 a. disrilicalt, è 
Stillare, va. distiller 


; — (per spruzzolàre, cadér mi- 


‘ Stima, y. 


ou des racines d'un . 


nuta piòggia], bratmer 


—; (per chnarificarsi), s'éc'aircir I 


8tillato, sir, ha consowmeé, m. 

Stillatòre, sm. dis'illatentr, m. 

Stillaziône, af. distillation, te 
J'usium, f. 

Stilo, Stile, am. style, m 


Pi (per ispécie di pognale), 
Stérnere, va. étendre par terre 


&tylei, m 
—, {per matita), crayon, m. 
ni » considéra- 
tion,f. timer 
— (far; stimare mercanzie), es- 
Stimäbile, 2. a. estimabhie 
Stimagiône, æ&. Stimaménto, 
sm. (stima), estime, valeur, f. 
Stimare, va. estimer, évaluer, 


priser m plaie, f. 
Stimate, Stimite , 
Stimativa, af. jugement, m. 
Stimatizzato, a a. stiymatisé, e 
Stimatòre, sm. estimateur, m. 
Stimazione, gf. réputation, f. 
Stimolàre, va. aiguillunner, pi. 


uer 
dalla difficoltà del respiro), | St{molante, 2 a. qui excite 
| Stiaglazione: sf. instigation, f. 


réle, ni. 
Sterzàre, va. partager en trois 


timolo, sm. aiguillon, m. 
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. stigmate,. 


«STI 


Stimolo, (per nòja), enni, m. 
—, (per inceutivo) , provcca- 
va, f. 

—, (per afflizibne), chagrin, m. 

Stimoléso, a. a. piquant, e 

de. af. cime d'une monta- 
gne, f. 

Stincajuôlo , sm. (prigioniéro, 
teuu.o in certe prigiéni che a 
Fireuze chiämansi stinche), 
prisonnier, m. 

Stincéta, Stincatüra, af. coup 
sur l'os de la jambe, rm. 

Stinco, sm. os de {a jambe, m. 


da jambe, f. 

Stinche, sf. p/. (cérte prigioni 
a Firenze), nom de certaines 
prisons à Fiurence 

Stiugere, Stiguere, va. détein- 

re 


Stinguere, va. éteindre, tuer 

Stiuto, sm. instinct, m. 

—, à. a. déteint, distingué, e 

Stiôppo, sm. (schiôppo), fusil, 
m 


Stioro , sm, (la quarta parte 
dello stajo]), sitroa, m. 

Stipa, sf browssailies, f. pl. 

—, [per mücchio di cose stivate 
insiéime), fs. in 
lipare, va, safonrer de meno 
buis ; (fig.} cosdenzer 

—, (per ammucchiare), estar 
ser [sæilles 

Stipato, a. «+, entouré de bros 

Stipendiàre, va, stipendier pen- 
Homer | En. 

Stipendinrio, sm. stipendiaire, 

Stiptndio, rm. salaire. gage, m 

Stipettà)o, sm, rhéniste, m 

Stipite, sm, franc, pied d'arbre, 
m. 

—, (parlandosi di porte), 
bage de porte, m. 

—, (parlandosi di famiglie), tige 
ide Familie 

Stipo. sm. armotre, € 

Stipnla, sf cRavme, m. 

Stipulante, 2. a. alipelanti, e 


im 


I Stipalare, to. sfépuler 


Stipulaziòne, af. s/ipilation, Î 
Stiracchiaménto, sm. SUrac- 
chiatura, gf sopli figwerie, Î 
S'irscchiare, va. sophistigner 
Stiracchiato , a. @, tiré par da 
chivens [tivite, IL 
Stirncchia tura, af. fastsre sub 
Stirameénto, sa, Pirnillere ni, D. 
Stirare, va. délirer 
Stiratüra, gf. erfenzion, € 
Stirpare. va, extérper 
Stirpatôre. sm. trice,gf. destrur- 
deitr, Éricé 
Stirpazione, af. abolition, € 
Stirpe, af race, F 
Sliticaggine, Stilicheria , Stti- 
chézza, sf. consripiotion , È 
—, (per modo fastidioso di pro- 
cedere), hot ile, È 
Stiticità,£f. constipatina, dere- 
té F. [bowrrw, e 
Siitico, n da. constipé; (fig.) 
Su'icuzza, a. a. brusque 
Stituzione, sf imstiftton L 
Siiumare, va. (schiumare), écu- 


mer 
 Stiva, &f. mancherons, ra. pi. 


, (peso che méttesi in foodo 

delle navi), /est, m. 

Stivalàrsi, vp. se botter 

Stivaläta, gf. coup donné aves 
les bottes, m 


STO 


Biivale, sm. botte 

—, (porsi i pre lr se batter; 

cavar stivali, se debotter 
Ativaiétto, am. bottine, È 
Stivalòne, sm. botte forte, Î. 

to, sm daaras, mM. 

Stivare, ua. enlasser 
— una nuvo, dester 
Btivarsi, vp, #5 presser 
Stiv ae sm. eipèce de brode- 


sou e af, colère, f. 
StixzAre, vu. Stizzàrsi, vp, se 
Jicher, s'enra 
Siizzito, a. a irrité, Sdché, e 
Stizgo, Stizzòne, sm. tispn, m 
Stizzosaménte, av, avec coleve 
Stizzàso na emporté, colérique 
Stucca'a, af. estoo f. 
Stoccheggiare, pn. estocader, 
tirer d a estocades 
Pr on ru F 
agg irpe, noe, I 
Stoffa Pat A F. [L 
Stoffa, sm. quantità de matière, 
Stogio, em, (lusinga), caresses, 


P 
Stògliere, va, enlener 
Stogliménto, sm, enlénement.,m. 
Stoicaménte, ar, stuiguement 
Stoici.moò, LR (dottrina degli 
stoici), stoîcisme. m 
Stoico, sm sen idanto della slitta 
di Zendne), sfetelen, Mm, 
Stôja. af. (studia). matte, È. 
— br rportico ove adunävansi 
stoici in Aténe), portique, 


SUOla. sf. veste, . vélemens,m. | 


— de" preti, etole, f. 

Btolidiménte, av. stupidement 

Stolidézza, Stolidità, gf. stupi- 
lite, È. 

Stiélido, a, a. stupide 

Stoilaménte, av follement 

Stolérza, sf. folie, démence, € 

Stoltilòquio, sm. raisonnement 
insensé M. 

Stòlto, a, a insensé, balowrd, e 

Stôlto,n a. (da stogliere), dé- 


tourné 
Cela LA A ,#f. degoitt, m, 
Stomacä . stomackigue 


Stomacare, vw. déguîiter 
—, (rer infastidire). révolter 
Stomacata, uf. comp d'estomac, 


mm. 
Stomacazione, sf mewsde, f. 
Steomarhévole, 2 a. dégortant, 
raliant, a, eanwyenza, euse 
Stom; ichico, n. T., stomutal, € 
Stomaco, sm, estomac, m. 
—, (per indignazione), indigna 
then, F, Cutter 
_ (fare, venire a), tlgedier, rés 
— (contra, sbpra), d contre 
Cœur, maigre 
_ {portur sopra lo), détester 
Stomardso, a. a. rebutani, e 
Stonare, ra. détonner 
Stòpna, sf. dtuupe, fl'asse, [. 
Stoppétci 0, Stüppacciolo, em. 
per caricar arme da fuoco) 
rre, È. 
Stu pae, ta, dom 
sive riturare), oucher 
Stop pin. af Arte: m. 
Stoppinare , ma, mettre Le Jeu 
sun une chandelle ; (fig) met- 
re de fem 


Stoppino. 


sm, Immignon d'une 
dle, d'une ue, m. 


| en + ve, ordre 
er disfare una cosa torta), | 


STO 


ai ed chanme, char- 
Hi: 

Stoppòso, a. a, colonnens , se, 
gui tient de l'étoupe 

Storace, sm. slorax, m. 


i Pb 
_, (per svolgere) détourner 
Stôreersi, Up. sr ET MAÉ en 


tor. 
per contrapporsi 
na ' 


Storci main 
S'orciménto, sm. contorsion, È. 


Stordigione, 

4 tourdissement 
Siordiménto’ sm. élowrderie, [. 
Stordire, va éfourdir 

=; n. étre étourili 
Stordituménte, am, élonrdiment 
Storditézza, sf. eltowralerie, f, 
er ecm u.a balourd, e 

Storia . histoire, L 

—, , (per au récit, conte, 


— «(per cosa intricata e lun ngn), 
ose longue et embrouili 

Storiùle,2. a. d'histoire 

Storialmènte , av. historique- 
men [une histoire 

Storiàre, va. historier , écrire 

Storicaménte, av. en historien 

Storico, «m. historien, m. 

—, A. a. historique 

Storiétta Sf. historiette, È 

Storiògrafo, sm. (scrittür di 
storia), Aistoriographe, m. 

Storiòne, sm. (pésce mare 
ché va nell'acqua dolce), es- 
proper mn. {ai ). 

Stormeggiare, Un, unarsi 
s'assembler [sin 

- . (per riali sonner le loc 


s'opposer 


0), 


Siormeggiala, gf” (aps: m. 

Stormire, tm. du bruit 

Gtérnio; gui: are brit 
bataille 


ne molli tudine di géntée 
soia) banale dé Starr tai] 


mhatire 
—_ a mecatii. vol d'oiseau 
— [sumare a), sonner de focsin 
Stornàre, va, faire recuier, dis- 
. Buader 
— ft. re Creer, m. 
Stornéllo, sm. Fees toupie € étonr- 
- r paléo), foupie 
te em. action de dét 
ner, Î. 
Storpiaménto, sm. Storpiatùra, 
sf. action d'extropier, 
Storniare, na, estropier 
— (per pronanciare éslo 
lamente), promoncer ma 


our 


8 
ia 


Siòrpio, sm, obhetacle, m. 
— , (per persona storpiata), sn 
estro 
| Siorralo, i. a, (senza torri), 
same ÉchrE 
Storre, ma [stògliere), ligure 
Storsione, af, exlursion, È. 
nets i ventre, af. iran» 
. pl 
stôrta, : if. action de toriré, en- 
Bi. nl, mi 


Ì 


vaso da «Lillare), cormme, f. 

per scialba), x ire, M. > 
Stortigliato, sm, Stortiglintàra, 
af. mém tre, entorse, È. 
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pe 
Zi frost da finto), #er- 


slogumer va | 





B.@, torta, pervers, a- 


i 
Stovigli, rm. pi. rg af 
| storia faje, gig La 

Stra N: 


GUI ta osa 
Strata 


rticélla dinotante ac- 
o della parola n 


nto, sm. ballotta- 


sttahalzare, va, hallotter 
trabattere, ig towrmenter 
trabére boire avec serie 

Strabiliare, S Strabilire, un, s'é- 


strabismo, sm. difétto dell'òbc- 
chio che g biéco), stra. 


Strabocchre, UM. se andata. 
déborde 
Straboccataménte, av, démes- 


rément 
Miratacch, n. a. exhorbitant, 
sirabocchèvole, 2. a. escarpé, 


e. excessif, be 

Strabocco, sm, précipice, m 
chute, £. 

Strabbondänza , &/ grande «- 
bondance, f. 

Strahnòno, a, a. trés-bom 

Stralmzzare, va. ( nv 


sie em uffisando la vista), 
Girstamiare, va. chanler triéi- 
agreéabiement 


St : .drés- cher, ère 
Strage à Tanino, È 

z — a}, av. pelare ul, 

trac gine ennui, m. 
Stracchle, sm. avai alvire, ban- 


Straccaménto, pus Fat 
Straccâre, va. lasse bg: pc 


cablant, e 
Siracchezza, af. ii [di 
Stracchicoin, a. a. pera ri das, se 
Biracciafiglio, 
journai, m, 
Siracclajuòlo, sm. cardeur de 
cocons de soit, M. 
Stracciaménto, am. déchire 
sérareia mi. ar LA 
racciare, na. 
=; {per tormeniare), inguiéter 
per rompere), rampa. ari. bri 


Stracciateméute, en en lam 
Stracciatùra, gf. déchi ruré. fo 
SERaGicAlare, va jaser 


Î er 
Stràcci haiflon, caiffon, m. 
_ per pensa fin cf 
rina, ST lambenn, m. 
rottura che résta 
ne fi cosa siracciata), es À 
rureé, È. 
wii juvdee_di di miénte), riens » 


pu 
Siraccibue. 2. ar, sE 
NE nt 

— |lerrenn Lost BL A 

Straccocere, va. faire AA 
trop dong-lemps 
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STR 
Stracconsigliare, va. conseiller 
ort 


raccuràre, va. négliger 
Straccurataggine , sf. negra, 
e 


ce, f. 
Stracollàre, va. laisser aller la 
Stracòrrere, vw. courir vite- 


ment 

Stracorrévole, 2. a. qui s’écou- 
le, qui passe rapidement 

Stracorso, a. a. ecoulé avec ru- 

dité 

Stracôtto.a. a. frop cuit, e 

Strada; af. chemin, m. rue, rou- 
te, f. 

— battuta, chemin battu 

— madstra. grand chemin 

— vicinale, rue de traverse, che- 
min des propriélaires 

— (essére, o méttere per la 
buôna), étre ou mettre sur (e 
bon chemin 

—, (andare, stare, gettarsi alla), 
sere le voleur de grand che- 
min 

Stradare, ra. montrer le chemin 

Stradato, a. a. acheminé, e 

Stradétta, «f. (stradélla, stra- 
diciuòla), ruelle, f. 

Stradière, sm. gabeleur, m. . 

Stradiôtto, sm (così chima- 
vansi una volta di certi soldati 
gréci a’ soldi de’ Veneziani), 
estradiut, m. 

Stradone, sm. allée, f. 

Stradéppio, a. a. double 

Straere, va retirer 

Strafalciare, va /aisser quelque 
chose en fauchant 

— , (per trascurare), négliger 

— , (per correre senza ritegno), 
marcher à toutes jambes 

Strafalciône. sm. erreur, extra- 
vagance, f. 

Strafare, va. faire trop 

Strafatto, a. a. trop mir, e 

Strafficàre, va. débrouilier, a- 
chever 

Straforare, va. transpercer 

Straformagiòne, «/. transfor- 
mation, f. 

Strasformàre, va. transformer 

Straforo, sm. ouvrage percé à 
jour. m. [sourdine 

— (lavorar di), (fig.) agir à la 


‘Strafugàre, va. détourner 


Strage, sf. massacre, carnage, 


m. 

Stràggere, va. distraire 

Strâglio, sm. étai, m. 

Stragodére, va jouir beaucoup 

Stragonfiàre, va. enfler trop 

Stragrande, 2 a. de grandeur 
extraurdinaire, énorme 

Strainâre, va. dételer 

Stralciare, va. tuiller les vignes 

— , (per tagliare male), tailler, 
couper mal 

Stra cio, sm. issue, fin, f. 

— (fare intero) d’ ogni affare, 
faire jeu parti 

Strâle, sm. trait, m. flèche, f. 

— , (per colpo di fortuna), coup 
de malheur 

Stralignare, un. dégénérer 

Stralucénte, a. a. trés brillante 

Stralunaménto, sm. roulement 
des yeux, m. 

Stralunàre , va. rouler les yeux 


.Stralunato, a. a. louche 


Stramalvâgio, a. a. très-mé- 
chant, e 


— — —..-. 


* STR 

Stramatiiro, a. a. frop mér. e 

Stramazzare, va. atterrer;(fig.) 
rayer 

—, n. tomber éranoui 

Stramazzata , gf. chute. f. coup 
que on donne en tombant 

Stramazzo, sm. espèce de ma- 
telas, È. 

Stramazzone, sm. rhnte rude, f. 

—, ( parlando di scherma), es- 
tramagon, m. 

Stramba, sf. (fune d'érba), spar. 
ton,corde fuite de genét d'Es- 
pagne 

Strambasciäre, vn. s'affliger 

Strambellare, va. déchirer, met- 
tre en bieco 

Strambéllo, sm. (straccio), Aai/- 

se 


on, m. 

Stràmbo. a. a. (‘orto),cagneux, 

—, (,erstravazante), extrava- 
gant,fantasque 

Strambotto, sm. sorte de poesie 
italienne que les amoureux 
chantent a leurs maftresses 

Strame, sm. fourrage , m. li 
tièrr ; (fig.) demeure, f. 

Strameggiare, va. manger le 
Join 

Stramenare, va. transporter 

Stramezzaménto , sm. énterpo- 
sitiun, f. 

Stramoggiàre, un. surabonder 

Stramortire, Un. s'évanonir 

Strampalato, a. a.extravagant, 
etrange 

Stranaménte, av. grossière- 
ment, étrangement, excessive- 
ment mai-traiter 

Stranare, va. aliéner , écarter, 

Stranaturäre, va. dénaturer 

Stranézza , sf. maurais traite- 
ment, m. (étrange, f. 

—, (per côsa straniéra), chose 

Strangolare, va. étrangler 

Straugolarsi, vp. crirr da tue- 
tete; se pendre e 

Strango.ato.a a. étroit, pendu, 

Strangolatòjo. a. a. dangereux, 
se. qui met la corde au cou 

Strangolo, sm. suffocatiun, f. 

Strangosciâre , va. tomber en 
angoisse 

Strangosciato, a. a. las, se — 

Stranguglione, Strangugliôni, 
sm. étranguillon, m. indispo- 
sition, f. ; i, 
tranguria , sf. (fatica nell’ ori 
nare), strangurie, f. 

Stranguriàre , una. étre malade 
de strangurie 

Struniàre, va. éloigner 

Stranière, Strànio, a. a. ftran- 
ger,e. etrange 

Strano, a. a. étranger 

—, (per ruvido), grossier, e 

—, (per stravagante), étrange 

—, (per alieno), é/oigné, e 

Strano, ar. fiérement 

Stranùccio, a. a. maigrelet, te 

Straordinariaménte, av. extra- 
ordinairement 

Straordinario, sm. courier ex- 
travrdinaire. m. 

—, (per mazzière d'alcun ma- 
gistrato), massier, m. 

Straordinario, a. a. extraordi- 
naire 

Strapagàre, ta. surpayer 

Strapariare, va. parier trop; 
médire [traiter 

Strapazzare,va.mépriser, mal : 
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om, oo 00 


Strappazaàre il mestiéro, (fig.] 
agir à l'étourdie 

— un cavallo, fatigner, exci- 
der un chrua 

Strapazzataménte, av. négli- 
gemment [excès, m. 

Strapazzo, sm. outrage, mépris, 

— (côsn da), de fatigue, de tous 
des jours coup 

Straperdere , va. perdre beau- 

Strapiantare, va.Straspiantare, 
transplanter 

Strapiôvere, nn. pleuvoir à 
verse, OÙ à SEaux 

Straportare, va. transporter 

Strapotéute, 2. a. très-puis- 
sant, e 

Strappaménto , sim. Strappata, 
sf. secousse puur arracher, f 

Strappare, va. arracher, enle- 
ver par force 

Strappäta, &f. secousse pour 
arracher 

Strapregàre, va. prier avec 
chaleur 

Strapünto , sm. hamac, m. es 
pece de matelas, f. 

Straricco, a. a. très riche 

Straripévole, 2. a. Scosceso. 
très-escarpé, e 

Strasapére, va. trnp savoir 

Strasciare, va. trafner 

—, (parte della véste che stra- 
scinasi per térra), queue 
d'une robe, f 

Strasciecvui, av. en trafnant 

Strascinar»énto, sm. action de 
trauîner 

Strascinare , va. firer après 
ani, traîner 

Strascinatùra, sf. Strascino,sm. 
action de tratner. f. 

Strascino, sm. (sorta di giäcchio 
da pescare). trafneau 

—, (per beccàjo che vende carne 
pet istrada) , vi/ boucher, m. 

Strasecolare. va. étonner 

_—, n. s'étonner 

Strasentire , va. entendre vi- 
vement 

Strasportàre, va. transporter 

Stratagémma, sm. artifice, m. 

Stratagliàre, va. couper comme 
un rasuir (lit, m. 

Strato, sm plancher; tapis; 

Strâtta, ef. secours pour ar- 
racher,m. [adrégé,m. 

Stratto, sm livre de mémoire. 

—, a. a. étrange ; enclin ; issue 

Stravagante, 2 a. fantasque, 
extravagant,e 

Stravaganteménte, av. étran- 
gement 

Stravaganza, af. extravagance, 
f. È [ufte 


Stravalicàre, va. passer outre, 
Stravasaménto, sm. extravasa- 
tion, f. | 
Stravasarsi, vp. s‘extravaser 
Stravedére, va voir beaucoup 
Stravenarsi, vp. s'extravaser 
Stravéro, a &. (rés-vrai, e 
Stavestirsi, vp. se déguiser 
Stravincere, va. gagner pius 
qu'il ne faut 
Straviziare , Stravizzàre , ra. 
faire ripaille , faire bonne 
chère [(bance, f. 
Stravizio, Stravizzo, sm. bom- 
Stravolére, va. vouloir trop 
Stravôigere, va. tordre, tour- 
ner 























TR, 


Stravoltataménte, av. mal, 
ala propos 
Stravoltare, va. fordre, renver- 
ser l'ordre 
de a a. tordu, contour- 
da ré Jen désordre 


strate tura, af. renversement, 


Straziire, v ve, maltwaiter 
(per belf'a retro moquer 
per dissipare), gaspiller, 
= er 
Strazialòre, sn. mogienr, m, 
Strazieggiàre, va. se mogher 
Strazievole,2. a. injurieux, se 
Stràzio, sm. dé chirement, om- 
frage, Massacre, TL 
+ (per sprecamento), prof 
— Fon, f 
Straziosaménte , ar. injierten- 
sement ter, farder 
Strebbiire, va, (pulire), frut- 
Strehblatrice, x. qui sefarde,l, 
D den va. diviser, dénat- 


su folère, va. detortiller 

Strégn, sf. sorciere, £. Dnrsi al- 
le streghe, se désespérer 

Stregare, va. ensorceler 

Stregheria. af. (luogo ove sono, 
ove adüuensi le streghe), 
sabbat, m 

Strégchia, atréglia, gf. dtrille, f. 

ms ed, Stregliare, ba. é- 


r grattare), graMer 
Strrgghiutra af. action d'etril- 
der, i. 6 
Strégnere 1 VA, (strigneto), é 
Strégona, gf. sorciere, È 
Stregùné, sm. sércitr, M, 
Stregoneccio, sim. Stregoneria, 
magie, sorcellerie, f. 
Strégua, af. (scotto d' una cena 
o pratizo;), purtiur, à 
Stremare, va, diminver 
Stremenzire, va. erienmer, em- 
pécher de miirir 
Stremità, af erirémité minere,I, 
Strémo, sm. extrémité, 
—; i a. dernier, è 
—, {per sommo), trés-yramd 
—; (per misero), malkenrena,se 
, (pera aro), lugiia, avare 
_ [per manchérole) privé, è 
Stréoua, af (mancia), i orne.$ 
Strenusmente ot, Modena d 
Strenuila, 4f. bravoure, È, 
strenuo, a, à breve 
Strèépere, su, faire dm bruit 
Strepidire, Strepire, va. relen- 


f 
Strepitàre, on, bruire 
Strepitexgis re, tn. falre quel- 
e bruti 

silepito, sm su. bruit, fracas, m. 
Strepitosamente, dv. avec Brit 
Strepitoso, n. a, bruyant, è 
a+ Sul etreiute, È aerre- 


(per folta), foule. 


esse, È. 
luogo siréll0), détroié, 
ES re ules 


_ HA spalle. RR 


Lireimalre | 





= ——m——r_iIEÉÉE/r 8 er rr r—__———m 


| Stridere, Pa, crier, 


STR 


Strélia di vettovaglie, disetie, f. 

— (dare la) réduire ama exire- 

ms Riparo alle strette, diré 
grumi dur 


i Strettamente, gd (per calin 


ménte), étroitement, vivement 
—, iper stremuménte), extréme- 
ue énte), Let 

r parcaménte), maigre- 

“ AT r succintaménte) , em a- 


sì AU sf. resserrement, m. 
—, (per urgenza), contrainte, f, 


=; fre parcimònia), misère, f. - 


er prise à amitié, J'a= 
"mi inrité, £. 

— di cuòre, detresse, cd Po 
no; f. pago rieti god Pm, 
— ill petto, cuite de respirer 

Strétto, sm. délroit, mm. 

—;, {perdifticoltà}, «mbarrar, m 
— per términe), conclusion, f. 
I mare, detroit de mer 

—; fi di diroil, terre, € 
—, (per confidente}, ‘famitie re 
—, [per segret:) secret, è 
— (per riser to). retenu, è 
per scarso), pauvre 
=; {ber angustiato), tourman- 


È, 

n per préciso), exact, e 
per severo), sévère 

-_ ‘parente, proche pe rs 

Strétto, av, chichemen 

Strettoja, af. (fascia), anda È, 


| Stretidjo, sam. presse, 


—, (per lo strumento da ridur 
metalli in lamine), deine, 


dage étroit 
— {per fasciatura stretta), ban 
iI uve, pressoir, Mm. 


Strettùrà, sf. Pitrbciesenzni, ve 
| Strin , gf 


ft, d'architettura). 
cannelure,f. 
Strinto, a. a, cœnnelé, £ 
Stribbiare, va. /rotter, farder 
Stribuire, vo. distribuer 
—, (per rovinare), démolir 
Stribuzione, 4° sf. distribution, f, 


Stridéote, 2, a. bruyant, e 
= Voce, Bair pat; 
Stridévole, 2, a. œigre 
Stridimeuto, Strido, Stridòre, 
EM, Ci 
>, (per fr edito eccessivo), froid 
oink 
ridulo, n. a. 
Gurigare,i va. déméler : ( ; (Ay.J é- 
CLITICI 
Strige, af. (uccéllo), frésaie, f. 
Strigio, sm, (erba), donceame- 


e, F. 
striglia, af. étrille, À. 
Strig iare, va. étriller 
Strignere, via. serrer 
—, (per costringere), contraia- 
_dre 


per assediare), assiéger 
per commuovere), emnon- 
Tor 
Lens voruentare), igurmen= 
Ai CANZA, $# 
— Rinicizia, déér um itià 
— Rap ada, wetire (a main @ 
du 
— Il sangue, arréter le sang 


= fp unire), joindre: 


(] 


| — fra L'uscio e il tonica: re 


quelqu'un au pie 


Strignersi, vp. se apuetiae 
—, (per ris agersi); lesiser 
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© sd è un à È vu © vuucual || 


STR È 
niménto, sm. Mrignibien 
| Rerrement, ni, 


si O, sunt, panne JL A 
Stri lare, vm, ler det ops © 
TUIR EVIE, 1, 


Strillu sm. 

Strimpellameénto, sm. Stein 
lnin, af. MAUVE sou 
iUxtrument, 

Strimpellare , rs Jomer mat 
d'un instrument 

Stringa, gf. décet, m 

È ringaio, eu, “iguiiletier, m. ) 

ngare, ra, triguere) , 

contraindre 

perito, a, a. amccinci. € 
tringere, va, serrer, forcer 

Stribne, sm. comédien, mi, 

Strippare, pa. E derever 


Sri nt al. bande 
ire Re pot , raie, È. 
— (ina anta), freres 
—, (per urma ché Madia un cor- 


po” strisciando), frave, fraf- 


: (per spada), pop.) épée, f. 
Strisciare, UN, rŒMPET, pi rue 
Strisciàta, gf. glissade, 
Striscione, am. en rampanti 
Strisciudla, lf handelette, [, 
Stritolabile, 2, a. friabile 
Stritolamento , ani, brotement, 


Stritotare, via. broyér, briser, 
al dieser entré nes ludgia 
Stritolàrsi, cp. mourir d'entir 
Stritolatàra, af. broiement, me 
StrizgAre, wa. (sprémere), pre 
su exprimer 
ail Stròfe, gf. strophe, stan 


ef 
$trofivaecio; Strofinicciolo, am. 
lavette, Lim 
Strofinaménto, CILE frottement, 
Strotinare, ve. frotter 
nb re TE smi. Sroissement con- 


Strologi e. Strologàre, va, pré- 

dire d'avenir : (fig,) ruminer, 
repaserr fermi dou espril 

Strolago, Stroòlogo, sm. astroto- 


gue, mm, 

Strologin, af. (astrologia), «ex: 
Érologre, I, 

Strombure, va. (lt, d' architet- 
turu), évaser 

Strom NEEATE , Strombettàre , 
va. publier à son de troapet- 
le, Érompeler 

Strombesceuta, Stroimbetläth , 
af sou de der trompette, ini 

POESIA re, sm, tlrompellte , 


SCevMbestio,; se soa de tram. 
pette, m. mi 
Stroménto, sm. dmstriumment., 
Stroncaméuto, sm, relraaithe- 
ment, mi, 
Sirenzare, na, rognet 
Stronzo,; am. efron, mn, 
Stropicciagiòne, 4. Stropiccia. 
nto, “sm Action L Jrotte- 


ment, 
Stropicciare, va. frotter ; (fig. 


Stro AT ATEN #: Stropiccio, 
aa. D Ar dai. . frolisément, 


siroppiaiento sm. actiondes 
tropler, | 
Bironcîa, Ha trace fatte sur, 


que chose, È. 
Strosciàre, vu. pleuvoir ; érut- 
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Sabecio, sm. bruit de l'eau en 


tombant 
—fper rumore del cadiménto 
checchessia), bruit, m. rudi. 


ne, 

Strozza, y. gosier, m 

Struzzaménio, sm. 
ment, m. 

Sirozeaire, va déranger 

Strozzaidjo, a #@. qui dirangle 

— (vaso col collo), vase qui a 
goniol fori tireit et la bomcde 
trés-jarye {m. 

Strozzatura, sf. #framplement, 

Strozziére, cm. fiacca pier, DM. 

Strozzule. am gorge, Î. 

Strutfo, Stràffulo, am. tas de 
lambeants, mi 

Struggénte, 2. a. qui fond, qui 
délruit 

Sirmàggere, va, dissoudre, Son 
dre re 

—, (per distruggere), detrui- 

Sirdggerai, vp. se consimer 

ùtruggiménto, am diguefaciton 

—, (perdeliquio), défailianea,f. 

—, (per distruzione), destruo- 
tion, rame, Î. \ 

—, (per passione inténsa d'a- 
more), passion tue 

Sirugriiôre. sm. trice, Y. des 
tructevr, trice 

Struire, va, instruire 4 

Strùma, sm.(taomore delle glan- 
dole), écronriles, f. pl. 

Strumentaccio, sm. manut'ais 
insérwment, mm. 

Strumentajo, rm, fairenur d'inse- 
irtimens de misigne, m 

Strumentale, 2. a. insirwmes 
tal, e 

—, (per contratto), contrat, m. 

Struménto, sm. insirmment, M. 

Strupare, va, violer 

Strù po, sm. violi, m. 

Strùtto, a. a. liqguéfé, e. dls- 
sous, de, determi, # 

— ; (per squillido), pie 

—, (per magro , frlfame, # 

Siruitura, af. siruciure, É 

Struzione, af. destruction, f 

Strùzzo, Struzzolo, sm, (uccél- 
lo). autruche, f 

Stuccire, va, endwire de stuc 

— , (per recar nausea, fastidio), 
degoiiter 

Stuccaiòre, sm. sincaletie, M, 

Stucchevolare, va, emma 

Siucchévole, 2. a. ennuyani, e 

Stucchevolésan, af. emmui, dé- 
guil, nm. [sement 

Stucchevolmènte, av, enanpex 

Sibccio, sm. (astuecio), éfiré, m. 

Stibeco, sm. siWo, I, 

— ff, EHMWPE, è 

Studénte, am, étudiant, m. 

Siudiaménto, sm. élnde, f. enfa, 


m 
Studiare, va. éiudier, vaquer, 
s'adonner a quelque chose 
cher 


volménte, av. esprès 
Stûdio, sm. étude, f. 
— (per diligénza). soin. m. 
— pel luogo ove sistüdis), éco- 
le, classe, f. 
— » (per la stanza ove stassi a 
studiare), cabinet. m. 
— sovérchio affectation, f. 
— (a béllo), exprès, à dessein 
lo, sm tudi . m, 


‘étrangle - 


SUB 


Studinanménte, at. i drourin, 
garcia ann È [ve 
Studidso, n. a, appliqué, è, vY, 
Stuéllo, sm lente de charpie f 
Stüin, af due, É. f. 
—, (per fomento). fiamigatioa, 
— per le piante, serre, f. 
Étufajodlo, sm. éiwiwtiste, m, 
Stulare, va, servir aux éfutes ; 
(fig ) fatiguer 
Stulato, sim. (sòrta di vivanida), 
bœuf a la mode, m, 
Stufatùra, af, usage des diumes, 


m. 
Stufo, a. a. ennuyé. fatigué, e 
Stultizia, sf. folie, f. 

Stümia, &. (schiuma), écume, f. 
Stumiàre, va. (schiumare), écw- 


mer, f. 
Stuôja, af. matte, f. store, ra. 
Stuélo, sm. troupe, multitude,f. 
Stuvnare, vx. detonner 
Stupefare, va. étonner, étour- 


r 

Stupefarsi, up. s'émerveiller 

Stupefaziône, af. stupidité, (. 

Stupendaménte, av. merveil- 
lunsement 

Stupéndn, n. a. surprenant, € 

—, (per Gitimo), frés-erçquis 

Stupidaccio, n. a. hebete, è 

Stupidézza, af stepidité, È. 

Stupidire, Un. e'eiomner, dette - 
mir sivplidle CR 

Stupiditn, af. etwpidità, 

Stüpido, a. a. atupiode, surpris, € 

Stupire, va, s'étonner 

Stupòre, sm. élonmement, m. 
stupewr, I. 

Stupràre, va. violer 

Stupro, sm. mio, m. 

Sturare, va, déboucher 

Sturàrai, vp. sortir de l'endroit 
où l'on était enfermé 
urbaménto, am. Sturbanza, 
ef. ilerangementi, m, 

Sturbire, va. déranger 

Sturbatòre, sm, perturbatear, 
m. [frowble, m. 

Sturbaziòne , embiarra8, 

Sturbo, sm. frouûle, m. 

Stutàre, va. adoucir 

Stùzio, sm choux sanvage, m. 

Stuzzicadénti, sm. t,m. 

Stuzzicaménto, sm. excita- 
tion, f. Uégèrement 

Stuzzicàre, va. piquer, picoter 

—, (perstimolare), esci 

— l'appetito, aiguiser 

— i dénti, l’ orécchie, se curer 
les dents, les vreilles 

Stuzzicatdjo, sm. aiguillon, m. 

Stuzzicorécchi, sm. cure-oreil- 
les, m. 

Su, av. dessus, en haut 

—, (levar, levarsi), se lever 

— AA à parier 

— (métter) alcuno, érriter 

eg; pr. sur 

—, su, int. courage! allons 

Suadére, va. persu 

Suadévole, Suasibile, 2. a. per- 
suasible 

Suasiône, sf. persuasion,f. con- 

s sel, m. y 
uasivo, a. a. persuasif, ve 

Suàve, 2. a. doux, ce 

Suavézza, sf. suavilé, f. 

Sabico, a. a. (acidétto). ai- 


grelet, te 
Bubaldido, a. «a. (bianchiccio), 
blanchAtre 
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SUC 


Subalfernàre, ve. surbordon- 
ner [né, è 

Subalternativo, a. a. sudordes 

Subalternàto, a. e. sudalterne 

Suhaiterno, a. a. 

Subestüre, va. vendre è Pere 


can ; 
BSubastaziône, sf. swbhastation, 
Subbavvisare, va. aviser à le 


dérobée 
cie di scarpéllo), 


Stbbia, y. (s 
pointe és de court, f. 
approcher à la 


Subbiàre, va. 
pointe 
Subbiettàre, va. assajettir 
Subbiétto, sm. sujet, m. 
Subhieziône, 4. sujétion, f. 
Suhbissaménto, sm. ruine 
Subbissère 
Subbissàrsi, op. périr, s'é 
u rsi, vp. , 8'écrou- 
Subhisso, sm. prodige, renver- 
sement, m. ment 
Subbollire, vx. bouillir lente- 
Suhdividere, va. subdiviser 
Subentrare, vn. rempiacer 
Subillâre, va. suborner 
Subintendere, va. sons-enten- 
re [mer 
Subissâre, va. renverser, abt- 
Subitaménte, Subitansménte, 
an. s0 ement, sur le 
champ, subitement 
Subitaneo, a. a. subit, impré- 


vu, € 
Sabitézza, 4. vitesse, f. 
Sùbito, a. a. prompt, e. colère 
—, av. soudain, d'abord, sur le 


champ 

— (dopo), immédiatement après 

Su ngare, va. subjuguer, at- 

ettir 

Subjuntivo, sm. su&jonctif, m. 

Sublimaménto, sm. elévation, f. 

Sublimäre, va. é/ever 

_, {per raffinage per distilla- 
zione). sublimer, rectifier 

Sublimaziône , 4/. é/evation, £. 

—, (parlando di distillazione), 
sublimation, f. 

Sublime, 2. a. sublime, éminent 

Sublimità, &/. sublimité, f. 

Sublunare, 2. a. sublunaire 

Subodorère, va. avoir vent de 
quei e chose, pressentir — 

Su inaruénto, sm. subordi- 
nation, f. 

Subordinàre, va. sudordonner 

Subordinaziône, &/. swbordina- 
tion, f. mer 

Subornàre, va. séduire, s 

Subornatôre, sm. sudborzenr,m. 

Subornuziòne , «f. suborna- 
tion, f. 

Subuüglio, sm. (scompiglio), ba“ 

arre, f, 

Suburbano, a. a. qui est autour 
d'une ville 

Succavernòso, a. a. (che sta sot- 
to cavé: na), soxs-cavean 

Buccedaneo, a.a. ce qui est sube 
titué à la place de quelque 
autre chose ; 

—, (per equivalénte in medici- 
ha). équivalent 

Succédere, va. succéder 

—, (per venir dopo), suivre, ve 
nir après i 

—, {per ereditare), succéder. 

—, (per riuscire), réussir, avoir 
un heureux succès 

—, (per avvonire), arriver 


, Va. renverser, s'aæ 
ler 














SUD 


Suecederolméntie, av. amecer- 
sivement (nement, m, 

Succediménto, rm. succès, été 

Succedilôre, sw. successe, M, 

Succedùto, A. d. sh A. 

Succenericcio, a. a. quit sons 
da cendre 

Successione, gf. succession, $- 
rue, I. événement, m, 

Successivamente, av. successi. 
vement 

Successivo, n. a, suecessi/, ve 

Succésso, sm. succés, événe- 
ment, m. 

Successore, sm. successe, ID. 

—, (per erede), Méritier, m. 

Successòrio, n. a, sitccessoire 

Succhiaménto, sm. «action de 
surer,£. 

Succhiare, na, sucer, percer 

Succhiellaménto, am. acfion de 


roer, L 
séechielläte ,. Suechiellinäre, 
ua percer d'un forét 
Succhiellinajo, sm, J'æisewr de 
tariéres, M. } 
Succhiéllo, sw, tarière, f. 
Sücchio, sm. (strumento, di fêr- 
ro per far buchi), tariére, L 
—, {per liquore delle piante che 
dicesi comunemente sugo), 
sue, nowrricier 
— (albero in), arbre en séve 
Succiabeòne, sw. biberon, M. 
Succiamento, sm action de su- 
cer, L _ [mir 
Succiare, va. sucer: (Ag. son 
Socciasàngue, sf. (sanguisuga), 
sangene, F. 
Succiatòre, sm. suceur, M, 
Succidere, va. (ingliar dalla | 
parte di sotto], couper par- 
dessonti 
Succignere, Succingere, va. sé 
ceindre pour relever ses ha- 
bits [succes in. 
Succino sm. (spézie di bitume), 
Succintaménte, av. succinele- 
ment ; [pie 
Succinto, a, a, svocinci, e, stm- 
Süccio, sm. gorgée, Î. 
—, (per quel rosso tirato sulla 
pelle da un hacio), swçou, m. 
— fin un), ea wr chere dl'eil 
Sücciola, gf. chdtaigme buwillie, 


Siheco, sm, suc, Mm. 

Succôso, a à. piein de ene 

Süconho sm. (demonio che se- 
condo Il volgo véste (brma di 
débnna), suconbe, m. 

—,& secondo i medici oppres- 
sione nell'oreano della respi 
raziône pendéute il sonno, 
sucenbe, cauchemar, m 

Succùmbere. va, muecomber 

Succursale. af, e. a. [iicesi di 
quella chiésa che sérve di par- 
rocchin. allorché questa la è 
truppo discosta), sccwrsale,f 

sùcida, n. a. sale, chscéme 

Sucidaime, sm. saleté, orudure,f. 

Sud, sm. fe sud, m 

Sudacchiare, vm, ser wu per 

EI. sm. pi. ébullittone, FE 


pl. 

Sudàre, vm, ner 

Sudar sangue ed acqua, sxer 
sang el as Fab im. 

Sodario sm. le St Swaire; moti 

Sudaticcio, a, e. ar pen Aumide 
de suenr 


| Sudicéria, 








SUG 
Sudato, a. e. mondllé de sett 
Sudatbrio, sm. (stufa per sndn- 

re), eteve, f. . 

Sudatorio, a, a. andorifiquée 
Suddectano, sm. sous-dopen, TM. 
Suddelegare, ca. snbadélèguer 
Sudilelegnato, am. subodriéumué,m. 
Suddelegazione , af. i 


| ou, L 
Suddetto, a. a. susdit, è 


Suddihcono, sm, sons diacre,m. 

Sudilistinguere, eva, faire une 
seconde inction 

jé -"3 RL af. suildistino- 
diam, È 

Süddite, em. siget, m. 

Sùddito, a. a, soumis, e _ 

Suddividere, va, suboiniter 

Suddivisione, sf suboivizion, f. 

Suddiviso, a. a. svbdivise, e 

Süuddnplo, a. a (dicesi quando 
il termine minore é la metà 
del maggiore), sows-donbie 

. sadeté, £, 

Sudicio, a, a. sode 

Sudiciòne, a, tréssale 

cher D n, a. en nt i 

Sudiciime, sm, m preté, É. 

Sudòre, sm. smette, Lo 

—, {per mercéde 0 prémio di fa- 
tica), récompense ; . salaire, 


mi. 
Sudorifico, a. a. swdorifique 
Sufficiente, 2, a suffisant, € 


| “—, (per capace), capable 


Sufficientemènte, av. sufisam- 


ment 
Sufficientérza, Sulficiènza, sf. 
ance, nhondance, f. 
= , e. fisamment 
Suffocaméuto. sm Suffocazione, 


politano), suffragant, e 
Suffragire,va, assister, scser 
Suffragio, sm. sifrage, secours, 


IT. 
—, (per voto, moda 


Suffumicaméento, sm. Suffumi- 
cazione , s/. igation , 
Fumigatian, £. i 


Suffumicare, va. fumer, par- 


Suffamigio, sm. suffmigation f 

uffumigio, sm. migafion,f. 

Suffusiòne , sf. (malwttia nell 
occhio), cataracte, f. 

—, (spargimento d' umori tra 
carne e pélle), swfusion 

tee dl. Ar 

Sufolaménto, sm. sifflement, m. 

—, (per cicalaménio), mar 
mure, M. 

Sufolare, va. siffler, corner à 
l'urrille 

Sugàre, va. swcer fen parlant 

uw papier), boëre 

Sugar to, em. lantere, È 

Suggellaménto, sm. action de 
cacheter. È 

Suggellare, na. cacheter ; mel- 
tre de sce le cachet; (fig.) 
graver, imprimer 

per segnar ln carne de' 


| — deleteri con ferro rovente), 


EN queer mal erpani 

puri u, sm. cachet, sceau 

—, (per compiménto), comble, 
in. 

Süggcre, va, sucer 
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Suggeriménto, em. Sugs stiùne, 

RTE ap | 

| Soggoritore sm. conseiller, 

—, (parlandòsi di teatri), sone 
hr, M. 


et, m. (tam, € 
Suggettaménte, av, avec 
Suggettnménto, sm. assnje. 

Fée, m. bip 
Suggettino, sm. petit libertin nm. 
i objet, ar- 


mi. , 
—, (per suddito), vassa/, set 
—, fl 0 sowie, € 
Suggezione, af. sujétion, servi» 
n (senza); sans pr rm 
uggiogare, va, subfugner 
Sùghero, sm. Sùghera, af, (ñl- 
bero la cui cortéeecia è leg- 
geriasima), diége, m. * 
Sugheréto, sm. boia de didge, m, 
Signa af. soimdonre, m, 
Sugnicmo, sm. graisse de ro- 
gnome, È. 
| Sugnòso, n, A. gras, se 
O, ran Mr, mm, li 
—, (per letmne), engrais, mn. 
Sugosità, af sue, pro mn. 
Sugòso, a. 4, swecwlent, à 
Suicida, sm. (colui che uccide 
se stesso), suicide, m, 
| Suicidio, sm. swicide, m. 
Sulfureità, 4, qualité sullu- 
reuse, f. 
Solfùreo, a. n, sulfureux, se 
Sullunare, 2, a. sub/undire 
Sultana, gf moglie del sultano), 
suliane, F. 
+, (nome della gròssa nave tur- 


somminiirars Val prit 

summiuisträre, va. fo r 

Sumministraziône , af. prova 
qui La 

Summômolo, sm. (colpo che si 
dà sotto il mento), govr- 
male, Î. [tout bas 

Summurmoràre, vr, murmarer 

Sùunio, sm. abrégé, m. 

—, (per estratto), extr S 

Suntohrio, a a.( rage sun'uñria, 
presso i Romani, éra quelin 
che regolava le spese ne' ban- 
chetti), sompiesire 

Suntnosaménte, Sontuosamen= 
te), ot sompivensement 

Suo, Suoi, Sua, Sue, (n. pos- 
seasivo), sien, son, situe, ser 

—, (invèce di libro), leur 

PAL FE re pre I 
noi (i), capi. ses parena, m. pl. 

Sue (fur delle), Calre des sien- 
nes, des originalites 

Budcéra, gf, bellae-mere, E 

Suôcero, sm. ben pere, m. 

Suûlo, sm. s0/, pavé, plancher, 
hier ls potete delta 

—, (per parte 
che sta di sotto la nia 
piede, che dicesi. al, pd), 
semelle de sowlier, È. 

Pesi (per, Vane, di A 
messe in pari le une s 1= 
tre), conche de marchandises 

— (un), par couches 
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SUP 


Saanère, Sonare, va. sonner 
no, em.sun, M. 
—,(cncciur alcuno al suôn di 
bastonate), chasser queiqu'un 
coups de bâton 
Suòra, s/. sœnr, f. 
—, (per môuaca), sœur 
Superaménto, sm. conquéte, f. 
Superare, va. surpasser, vain- 
cre 
Superatôre, sm. conquérant, m 
Superbaménte , av. superde- 
ment 
—, (per magnificaménte), ma- 
daliguenent, pumpeusement 
Superbétto, a. a. vuin,e 
Supérbia , &/. oryueil, m. va- 


nité.f. 
Superbieute, a. a. fer; (Ag.) 
superflu, e a 
Superbire, un. s'énorgurillir 


Superbiùzza, &/. vaine gloire, f. 


Supérbo, Supèrbio, a. a. super- 
be, orgueilleux, se | 
Superbuzzo , a. a. pelit or- 
gueilleux, se : 
Superchinménte , Soperchia- 
ménte, av. excessivement 
Superchiatôre, sm. qui fait des 
outrages 
Superciio, sm sowrcil, m. 
Supericiazione, y. superfèta- 
on, 1. 
Superticiale, 2. a superficiel, le 
— (idea), légère idée, £ 
Superficialità, gf. superficie, f. 
Superficialmente, av. superfi- 
ciellement 
Superficie, af. surface,f. Iment. 
Superfluaménte, av  inutile- 
Superfiuità, &/. superfAuité, (. 
Supérfiuo, a. a. superflu, e 
Saperi . sm. pi. feti Dei), les 
ieux. m. pl. 
Superinfüso, a a. infus, e 
Superiore, sm. supérieur, chef, 
m 


—, 2. a. supérieur, e Re 

Superiorità , y. supériorité, 
prééminence, f. 

Superiorménte, at. supérieure- 
ment 

Superiativo, a. a. superlatif, ve 

Superlaziône, a/. exagérationf. 

Supernale, 2. a. supérieur, e 

Supernalinénte , av. divine- 
ment 

Supérno, a. a. supréme 

Superpurgazione , &/. purga- 
tion outrée, f. 

Superstite, 2. a. survivant, e 


SUS 


Supplantère, va. tromper sup 

planter (m. 
Supplantatère, sm. (rompeur, 
Suppleménto, sm. suppiement, 


m. 
Sùpplica, gf reguéte, f. 
Supplicante, Apa suppliant, 


m. 
Supplicàre, va. supplier 
Su plicaziône , &. supplica- 
tion, f. 
—. (per supplica), requéte, f. 
Sbpplice, 2. a. suppliunt, e 
Suppliceménte, av. Aumble- 
ment 
Supplichévola, 2. a. suppliant,e 
Supplicio. sm. suppiice, m. 
Suppliménto, sm. supplément, 
m. [cer 
Supplire, va. supplérr, rrmpla- 
Supplizio sm. luurment, m. 
Supponibile, 2. «. qu'on peut 
supposer 


Re rre, va. supposer 
— p 


er métter sotto), mettre 
dessous substituer 
—, (per porre in luôgo altrui) , 
uppositivaménte , av. par 
suppusition 
Suppositivo, Suppositizio, a. a. 
supposé, e 
Suppòsito, sm. Supposiziône, 
sf. SUPRORO , sm. supposi- 
tion, f. (suppusé, e 
Suppôsto, a. a. (da supporre), 
Suppregare, va. supplier 
Suppressiône, af. suppression f. 
Supprimere, va. supprimer, 
empecher de parattre, abolir 
Suppuraménto, sm. suppura- 
tion, f. 
Suppurare, un. suppurer 
Suppurativo, a. a. suppuratif, 
ve 5 


| Suppuraziône, sf. suppuration, 


Superstizione, Superstiziosità, , 


&/. superstition, f. 
Superstiziosaméute , 
perstitieusement 
Superstizioso, a. a. supersti- 

lieux, se 
Supervacaneo, a. a superflu, e 
Supinaménte, av. à la renverse 
SE un. p. se coucher sur 
dos supin, M. 
Supino, sm. (parte el verbo), 
—, è «.couché sur le dos 
—, (ignoranza crassa e supina), 
ignorance crasse 
Suppa, sf. (zuppa), soupe, f. 
Suppallido, a. a. un peu pâle 
Suppedaneo, sm. plancher, m. 
Suppellettile, &/. meubles, us- 
tensiles, m. pl. 
— di cognizioni , 
science 


UV. su- 


trésor de 


Supputare, va. (sommare, cal- 
colare), calculer 

Supputaziône, sf. calcul, m. 

Supremaménte, av. suuverai- 
nement 

Supremazia, sf. suprématie, f. 

Supréino, a. a. supréme 

Sur, pr. (ùsasi solo avanti a 
vocale), sur, au dessus 

Surerogazione, af. (cosa che si 
fa oltre i’ obbligazione), suré- 
rogation, f. 

Sürgere, un. se lever, naître 

—, (per scaturire).jailir 

—, (per derivare). deriver 

—, (per pigliar pérto, approda- 
re), arriver, mouilier, reld- 
cher . 

Surressiòne,sf. (ressurrezione), 
résurrection, f. 

Surrettizio, a. a. (aggiunto di 
gyazia ottenuta dietro sposi 
zione di cosa non vera), sx- 
breptice i 

Surreziône, sf. resurrection , 
subreption, etourderie, f. 

( per falsa asserzione in 
iscrittura pustulante), swb- 
reption. f. tion f. 

Surrogaménto , sm. subroga- 

Surrogare, va. substiluer 

Surrogazione , s. subdroyga- 
tion, f. 

Sùrto. a. a. levé ; sorti; délié, e 

Suacettibile, :. a. susceptible 

Suscettibilità , gf. capacité de 
recevuir, f. 
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a ? 
SUT 

Susceziòne, Y. (ricevimento; 
susception, È. |vie, m 

Suscitaménto, sm. rappel a ia 

—, (per solievaménto). soulévs- 
ment, m. 

Suscitare, va. résusciter 

—, (per eccitare), ex. iter 

Susina, g/. (frutta), pruxe, f. 

Susino,sm. (albero), prunier m. 

Sùso, av. au- dessus 

Susorniône, sw. (uômo che tiene 
celati i sui pensiéri),uu souwr- 
nois,m 

Suspensiône, sm. suspension, f. 

Suspensivo , a. a. suspensif, ve 

Suspéso , a. a. suspendu, in- 
terdît, e 

Suspicare, va. (sospettàre), 
suupconner 

Suspingere, va. pousser avec 
vivtence 

Suspiziône, &f. Sospétto, sm. 
soupcon, M. 

Sussecutivo, a. a. subséquent,e 

Susseguéute, Sussequénte, 2. a, 
subsequent, e 

Susseguenteménte , av. subsé- 
quemment 

Susseguenza. sf. conséquence,f. 

Sassidènza, sf. /a lie, f. 

Sussidiariamente, av. subsi- 
diuirement 

Sussidiàrio, a. a. subsidiaire 

Sussidiatôre , sm. un aide, m. 

Sussidio , sm. subside , secours, 
m. | [gation, € 

—, (per insti Pr » iNsti- 

Sussiégo . sm“ gravité, conte- 
nance, f. 

Sussistenza, sf. subsistance, f. 

—.(voce dell’ uso), nowrritarre f. 

Sussistere, van. subsister 

Sussolano, sm (uno de’ quattro 
venti principali), l'est, m. 

Sùsta , af (corda per le sôme), 
curde è lier les charges des 
bétes de somme 

—, (per mòlia). ressort, m. 

— (éssere, méttere in), étre, 
cu mettre en mouvement 

Sustänte, 2. a. debout 

Sustantivaménte , av. substan- 
tivement 

Sustantivo, sm. substan'if, m. 

Sustanza, &/. substance, f. 

— .. (p@ averi, rendita), /es 
biens, les revenus de quel- 
qu'un, m. pl. 

— (in), ar. sommairement 

Sustauziale , 2. a. substantiel, 
essentiel, le 

Sustauz évole, 2. a. substantiel, 
de, profitable euse 

Sustanziuso, a. a.suwbstancieux, 

Sustentazione, Sostentaziône, 
Y. subsistance. f. 

Sustituire, va. substituer 

Susti uto, sm. substitui, ra. 

Susurrare, va. murmurer 

—, (per dir male), medire 

Susurratôre, sm. détracieur, 
chuchotteur, m. 

Susurraziôue, æ. murmure, 
bruit, m. m. 

Susürra, sem. dourdonnement, 

Susurròne,sm.ca/omuialeur,m. 

Suto, a. a. (da essere) qui a été 

Sutterfüuggere, Ua. esquiver 

Sutterfàgio, sm. subterfuge, m. 

Suttrarre, va. soustraire ; sé- 


duire 
Sutüra, af. (quella parte ove si 























SVE 


connétione le ossa del cra- 
nio ), swlure, f. 
Süvero, Sughero, sm. liege, m. 
Suvversione, af. subversion, È 
Suwwertire, va. snòvertir 


uzzäcchera, #&/f. pain trempé 
durs le vin et le sucre, 
in. ment, m, 
Suzzaménto, sm. dessèche 


Suzzare, wa. sécher petit di 
petit 
Sirzo, a. a. sé0, he, maigre 
Svagaménto, sm. ébuyation , 
distraction, F. 
Svagare, va. détourner 
Svagärsi , vp. se distraire; 
s'amuser 
Sragatézza, gf distraction, Ë 
Svaliare, va. (variare), varier 
+ "is va, tirer de la va- 
[voler 
tuer rubare), dévaliser, 
Svalorire, un. perdre sa force 
Svalorito, a, a, affaibli, è 
Svampare, un. s'étrindre 
Svamparsi, vp. perdre ana Few 
Svanare, va. netloper de podi 


Svanevole 2 a. qui s'évapore 
qui à au ; 
Svaniménto, sm. étanonisse- 
ment, M. purer 


Svanire, va, s'évanonir, s'éva- 
_, ges " arire), désreruitre 
—, [per abbassare), s'abassser 
Svantàegio,sm.uUlsavantage,m, 
Svantargiòso, à. a. désaran- 
tagenx se Lion, F, 
Svaporaménto, sm. évapora- 
Svaporare, va. évapurer 
_—, n. s'évaporer 
Svaporaziôné, af, Svapôre, rm, 
vapeur, évaporeation, f. 
Svarinménto, sm, frénésie, F 
—, (per varieta), variation, F. 
Svaridre, va, différer, varier 
Sraramtte: av, differem- 
Miel 
Svariùto. a. o. different, e 
— (di più colo } bigarre, e 
Svario, am erence. 
—, Svariato, a. a. different, e 
Svarione, sm. grande absuwr- 


svecchiâre va. renonveller 
Svegghiaménto, sm. veveil, in. 
Svegghiare, S.egliare, va, ve- 


vel 
Sveglia, af. réveil, m. 
, (per sòria di strumento da 
| tormentàre lirei),chewalet.m, 
—, (oriuòlo suonanie a témpo 
determinato), wa réveil, m, 
Svegliamento, sm. réveil , M. 
l'action d'eveiller, È. 
vegliare, wa. réveiller, excilér 
Svegliatézza, af. vivacité, [ 
Sveglitio, a. a, vif, ve 


Breglialdio, sm. nibelliom ali, 


své gliere, Svéllere, va, déra- 
er, arracher 

Sveglierino, sn. réveil, m, 

Svegliévole ‘sonno), a, sommeil 
LS ne 

Srelaménto, sm. manifesta- 

dévoiler, déclarer 


Srelenäre, va, oter le venin 
i, vp. (Jig.) décharger 


da 
Svelenire , va. apaiser, adou- 
cér, calmer 





SVE 


Svéllere, va. arracher, déra- ! Svexzarsi, vp, se déshabiter 


ciner eut, ti. 
Svelliménto , sm. Lteraciaa- 
Sveltézza, af. /fgere 
Sveltire, va, étre pio “a 
Svélto, a. a. arraché 

—, (per leggiére), léger, ère 
Svenaméuto, sm, rupie d'une 

verme, F. ner 
Svenare., na. couper les Leinés, 
Svenenare, na, ofer le denin 
Svenevolaggine , af. Svenevo- 

lèzza, mauvaise grâce, L 


Srenevole, 2. a. désagréable, 

gauche 
Svenevolézza, af. moutaise 
er, È. (ment, m. 


Sreniméoto, em. ÉVANOUIARE- 

pare, un. s'évanonir, defœil- 
ir 

ge ri UT, éventer, se 


de d'air NME | 


(pars nes di mime}, enter 

Ta: grano, evesster le grain 

Sventàto, a. a, écervelé, € 

Sventolaménto, sm. action d'é- 
vWenter 

Sventolare, va, dtenter 
—, ul. voltiger sent gré du vent 

Sventrare, va, éventrer 

Sveutrhrsi, vp. se ler ; (Ag. 
manger a ventre Fr A F 

Srentura, gf. malheur, m. 

Sveoturataméente, av. ma/hew- 
remsement 

Sventuràlo, Sventuròso, a. a. 
mitihenrena, s 

md a a. éVanoni, évapo 
ri 


e 
Svergheggiire, vit. [percuoter | 


con verghe), baïtre de verges 
Sverginaménto, sm, vio/, M. 


GTaTRIOATO: sm abuser une fille 


Sverginalore, sw, corrupienr 
d'une file, m. 

Svergògua, af. infure, f. 

nd rares. sa, effronte- 
rie, f. 

Svergognaàre, va. tahanier, 
Cuittrrar 

= {per viene); ravir ; 
vargo sea, af. omte. 

Pal con è 


| VIZIO u. a, impudent, ef 
| Svernaméntò , EI 


ldenigs que 
l'on hiverne 
on vn. hiverner, passer 


ine 

—. (per uscir dell'invérno), sor. 
tir de d'hiver 

=; Dil, fate PIA A 


d'hiver en quelque endrevit 
Free va. (svegliere), arra 


Svertàre, pa: pi le fond des 


la ; chivumiguer 
Pr re Me ‘scheggia, échar- 
de, f. éclat de bois, un, 


—, (per sorta de; chvolo), cher 
meri 
Sverzàre, va. rehoucher avec 
des éclats de bois 
Sverzato, a. a, un peu dclaié 
Svesciàre, va, redire font ce 
que l'on sait 
Svesclalrice, «2 bavarde, f. 
Svestire, ve. deshabiller 
ibi va. eléter 


LISI + 

Brega E D Tu canta se- 
re l' usanza), 

pote. 


dis 





Sr nto, sm, #garement, m 
Sviare, va, dérouter cal 


_— la bottega, désachalagdler 


Sriarsi, gr, a' db 
Srihto, at a. “ha à débauche, 


e 
Sviguare, um. décamper 

— l'ancora, lever l'alone 

Svi lo, a. a, nerve, è 

Svi ménto, [LCA avilissement, mi. 
Svilire. na. (ruines, avilir 
pr, nto, sw. aediun 


A impe ca Ò 

Svillineggiàre, va, insarier 

Sviluppaménto , sm, develop- 
pement, m. 

Sviluppare, va. démdier, de- 
bromilier, 'developper 

Svilupparsi, up. se dégager 

Svilüppo, sm, Joppement ue, 

Svinare, va. Her de mort d'une 


Cuve 
Svinciglière, wa, (frustaré con 
vinciglio], fonetter avec har 
Aonssine IC 
Svincola ss sn. contorsion 
vincola ue détacher 
Svisàre, va. féfgurer 


| Svisceraménto, sm. section dé 


ventrer, f. 


—, [per amore eccessivo), sor- 


dialità très-vive 
Svisceràre, va. eventrer 
Sviaceraiaménte, av. cordiale 
ment 
Sv bre pur Sat ar, grande ami 
è, nffection treés-wine, È 
Solicotito: a. a, dventréà 
—. (per allezionato), passinu- 


PT] 
Svisceràlo, sm. intime ami, n, 
Svista, gf. beve, Î. 
Svitàre, va. vari ume tig 

—, [per stornare ua iuvito), dd 


prier 
Sviticchiire, va. détacher 
slm va, (vituperare), 


b 
| Sviy to, a. a. (senza vive- 
Eno), sonia gr 7 a.) DI pan 
TRES ce 
Sviziare, va. A Sta 


Svociechiare, va, M ren 
Svogliàre, va. Pair um: à 
Svog pet Pg de d'envie 
Svoglintigeine, af. taf hr ar . 
Svogliatamente , av, nunchit- 


Svogliatezza, dégoût, M. 
liato, a, a, dégodié, è 
svol amento, sm, action dle Da= 


Svolire, un. voler: 
Svolazzamento, su. con de 
voleler 


Svolszzàre, va. voleter, volti 


Svolére, ra. A 
Svolgere, va. déturtilier, were 


ù 
er rimabvere qualcuno 
da la sua vpinione), isa der 
Aper sp apiegure alla distesa), 


Srolt Sroltaménto li 
i di] f. déiour, m. - pe 
Svoltare, va, nesalnsé = 4 


2 altrai. l'engager, le pernua 
1a" 


RE Google 
[2 





TAC 


Sveltatàra, y. courbure. f. 


Svelticchi: Up. se détordre 

Svôito, n. a. dive 

—, (per bofté, € 

Svoltéra, détour, nm. 

Bvélvere, va. détourner , dé- 
pioyer 


T. 


r, (léttera consonante), T 

‘l'abaccàjo, am. vendeur de fa- 
bac, m 

Tabaechiéra, gf. tobatiàre, . 

l'ib@cchino , Tabaccajo, am. 
vendeur de labac, n. 

Tabacchista, sm. pranaur de (@e- 
bae, Im. 

Tabacco, sm. fnbac, m 

Taballo, sm. {Limpano, o nàc- 
chera), timbade, f 

Tabano, n. a. (aggiunto d'uo- 
mo maldicénte), medisani, € 

Talkrro, sim. mante, i. 

Täabe, af. ponrriture, ra 

Tabefàtto. a. a. pourri, # 

Tabélia, af, (strumento di légno 
che si suòna nella settimana 
santa), crécelie, 

Tuberuacolo, rim, laberaacie, mM. 

—, (per cappelletta), cAmpelle,f. 

Tabl, sin. (sarta di drappo 
seta ondato), tabts, m. 

Tibido, a. a. pourri, « 

Tàcca. af. entailie, F. 

—, (per uno di que' sàgni che si 
tunno sopra un légno per aor- 
vire di membria numérice), 

tandie, f. 

—, [per magagna), Fche, f. 
(per statura dell ubmo e 
d'altri animali), file. f. 

—, (far tacche), ébrécher 

Taccagneria, af. fadrerie, ia- 
quinemiae, È. 

Taccagno, a. a. atare, Lrguin,e 

Taccato, À. di die, ë 

Taochino , (sòrta di gallo 
d' India), ione de coq d'Inde 

Taccia, gf. tache, vice m. 

Tacciare, va. accuser, bémer 

Taccio (fare), rm.faire une cote 
moitié 

Tarcola, gf. pie, f. bavard, m. 

Taccolàre, cu. cagueter 

Taccolata, gf. babii, m. 

Tuccoleria, af. (ciarla), babdil, 
m. causerie, f. 

Taccolino, sw. babi/lard, m 

Téccolo, sm. badinage, m 
Taccône, sm. bouts pour des 
souliers, m 
—, (per ciò che si métte per ri. 
pieno in un verso o per nu 
ra o per A cheville, f. 

Taccuino, libretto di me- 

). tablettes, f. pi. 

Tacére, va. taire 
—, n. se roi 
—, SM. silence, 

Tachigrafia ,  (maniéra di 

vere a iccumente servén- 
dosi di abbreviaute), tachy- 


m. 
EE ÉY pp fo, sm. tach 
pc note si Pi 
Tacita te, av. tacitement, 
secrètement 


Ticito, a. a. silencieux, se 
Tacit nn 9 taciturnité, f, 


| 
| 


TAG 
Tachirea, a. a.taciturne, si- 
dencieus, se 


tn a. a. à passé sous silence 
Tafanàrio, sm. de derrière, m. 
Taito, ce sm. (insetto volatile), 


Tafforia, gf. = piatsnn de bois des 


Tafferàglio, sm. 
(rissa), 3,4. Tutterte 
, sn. taffetas, m. 
Talfare, Los se farcir de quek 


Tifo. pt (I mangiar béne), 
goinfre, 

Tagdie, sm. œillet d'inde, m. 

Le À LL (uccisione), massa- 


-, TRUE r imposizione), impôt, m. 
—, (per prezzo di riscatto), ras 
Prézzo che pâgasi a 
colui che see port gli 
pr on ela 
tue le Sante LÌ 
—, (per léga), alliance, f. 
(strumento muôvere 
gran pesi), poulie, 
—, (per statura qualità, mole), 
taille, uglitò, grosseur, f. 
Tagliàbile, 2. a. sécable 
linbòrse,: em. coupeur de 
MY8C8, TO. 
Tag lincanteni; em. coupejar- 
ret. m. 
Taglintégnu, sm. bécheros, m. 
Tagliamare, sm. failie-mer, M. 
Taglinménto, sm. compere, cou: 
pe, [. Carnage, mn. 
Taglinpiétre, sm. 
Pierrer, Mm. 
TagliAre, va. commer, fmiller 
—. (per trinciare), irrwcter” 
—, [per finire). termimer 
—, (per scemare),diminer 
— le parole in bucca, cowper /a 
parole , interrompre quel- 


ilaillewr de 


"un 
po colse » vale mormorare, 


per razr). tromper 
farsi. ©, se CORP 
asie, Ÿ. coupure, f. 
r uccisione), massacre,m. 
"(fare una) va le: minacciare, 
— faire une brav 
T Don sm. vr vermicelle 
T lito, a. a. a. coupé, e 
hén), bien béti, e 
Tagliatdre. e em. compeur, ta. 
Tagliatùra, «/. coxpure, f. 
Taglieggiàre , va. mettre une 
tête à 
Tagliéànte, "N a. tranchant, e 
_ (lingua), langue mordante, 
piquante, satirique 
Taglienieménte, ar. 
chan 
Tagliere, Tagliéro, sm. (piatto : 
di legno da tagliarvi sopra le 
vivande), tranchoir, m. 
— (éasere, stare à con alcuno), | 
vivre ensemble 
— (ésser due ghiotti ad nn), 
dewr chiens apres ua 08 : 
Tiglio, sw. tranchant, m. 
_ (ferir di), blesser du tran- 
CAEN 
— mettere al) della spada, pas- 
ser au fil de l'épre 


— [per la còsn tagliata), cox- 


pure, Î. 
274 


du tran- 


-_  —-_ ——————_..————- ——.—___—__————__—_—_———_————_————————— re 9 


, — (MA 


TAM 
lio, 
Taglio por la Poteri ghe si fa 
pense LS sens nie 
mes preporzionia mate: 


— vivo, o mòrto, calore 04 


m. 
Tiglione, sm. (dicesi pena del 
tari liéne ares tale è il ges- 
: LE mes stato il danno), 
ali 
Tagliuôis, . sm. (tri ppola di fer. 
to PET ERCOlAr fiere), traque. 


Tagliadio” em. une tranche, L. 
Ta Murzamedn (opa: action de 
[cwter 
T liuzzA re, va. hacher, char 
Ta se sm. celui qui, 
ches e Tures , appelle le 
LR haut des clochers, 
aux heures des prières pu- 
bliquer 
Talamo, se. HE mprtieri, m. 
Talàre,2. a. (aggiunto di veste 
lunga tino al tallone), Jong 
PA pe ie aux lalone 
alari, sm. pi. lalommidres de 
Mercure, Î. pl. 
Talchè, c. de sorte que 
Talco, sm. (sorta di 
tale, M, 
Tüle, 2, a. tel, de 
-— ; [per taluno), quelqu ua 
— (condurai, giuùgnere n), 
Ver d un lei sialt, a un fel 
point ment 
—, av. de façon, de sorte, telle. 
— sia di sol: a lui, dehors tant pis 
rv 
Tales Vl f. (ramiscello da pian- 
tare), Ooulure, f. 
Talentäccio, sm. talent rare, m. 
Talentäre, va. plaire ne a- 
gr 
Lune sm. 


er 
voglia). 
per abi DATA désir, me 
n 


a (présso N antichi cérta 
somma digro o d'argénto), 
et d'or ou d'ar- 


— “au, colère, f. 
j d'alcuno, en dépit de 


piétra), 


: A ir ia sm.talisman, m 


. Tâllero, sm 


. (moneta di due e f0- 
rini), ua Ne Aile 


‘ Tallire, un. monter en grafne 


-__— —— 


Tallo, em. pousse des plantes 
, (per mazza da innestare), 
pre e, f. 


Tallone, sm. talon, m. 

Ten av, tellement, de 
sor 

i Talora, “Tutbtta av. quelque- 


s, souvent 
ET Talpe, z/. taupe, f. 
0, a. pron. quelqu'un, e 
È petrtisi a. si grand, e 
marindo, sm. tamarix, m. 
| Tamarisco, sm. (albero), tama- 


Tambellône , sm. (mattone da 
“hide € pour un four, 


runo cos), 
Tamburagiòne , 


niais, ra. 
accuse 


tion 
Tambaràre, va. accuser 











TAR 
Tamburéllo, sm. tambour de 
asque, M. 
Tamburétio, sm. tambowria, m. 


TAS 
Tarantella, af frarestnle, È 
hallo napoletano), dense 


— 
0] 


napalituine 
Tambürière, sm. Saiseur de  Turantello, sm, (il buon peso), 
tambours, m. [m. de par-dessus 


Tarantola, af. (apècie di lacér- 
tola), taremtnde, |, - 
—, (ragno velonoso), tarentwie, 
Tarnniolato, a. ag. m de la 
taren 
Tarare, va, rabattre du prix 
Taratore, sm, colmi qwi rédwit 
Tarchiato, a. a. membra, e 
Tardaméure, av. lentement 
Tanacéto, sm, (erba), tanai-  Tardaménto, sm. Tardanza, 4f 
sie, I. F. pl. dur, mm. [teur 
Tanñglia, af. pinces, tenailles, Tardanteménte, av, avec len- 
Tauë, sm. GE del guscio della Tardinza, af. délai, m. den- 
cnstagna), conteur tannée, L teur, È 
Tanfanare, va. battre Tardâre, va. retenir 
Tanfo, (il fetôr della muffa), —, n. tarder, se finire tard 
guiti de moisi, m, Tardétio, a. a. mu peit lent, e 
— (pigliar di), moisir Tardézza, af. retard, m. fen- 
Rugente, af, tangente, £. ur, È. 
— (into), poini fonchant Tardi, av. fard, lentement 
Tangenza, s/. «ttoschement,m.  — (al), sur de terd 
hngere, va. foxcher Tardità, af. lenteur, È 
Fanghero, a. a. grossier, « Tardivo, a, sa. lent, e 
Tangihile, 2, a. qu'on peut fon Tardo; n. a. tardif, ve 
cher —, [per grave), grave 
Tangiecio, sm. Aéhélé, m. — ite. tard [targe, 
Tansa, af. (imposizione), impét, Targa, x (spécie di scudo), 
m. | .  Targàta, sf coup de targr, m. 
Tautaféra, Tantaferata, af. (di Targône, sm. {erba odorifera), 
scorso confuso ed oscuro), gæ- 


esltragon, M 
fimatina, Tm. 


\—, (per aumentativo di targa), 
Tnutaleggiare, un. désirer sans — grand bouclier, m 
obtenir [petit peu 


' Taritia, gf. tows, tarif, m. 
Tantino, sm, fant soit peu, un Tarlare, vn. se carier, st ver- 
Tanto, a. a. tant, antant, si 


mon 
grand, € [que 


Tarlato, a. a. vermonie, med, e 
—, dt. fou’, antaent, de facon  Tarlatira, af. vermonittre, À. 
—, {per solamente), senfement ; 


gp fer Tärlo, sm. prg as ur 
— (4), d/el poilu | 


amburino, sm, famboñrineur, 
lambùro, am. tambour, m, 
_ d'oriudlo, bariliet, m. 
Tambussäre, va, hatire 
Tamerigia, af. (albero), tama- 
rin, mi, 
Foire, t'a, [unie 
aAmMmpoco, at, non 1 
Taàua, x. tanière, A f. 


m. 
—, (per la polvere del tarlo), 
— che, sellement que {i 4 


ber re, le 

— (da), fire capable de — (mver il) con aleuno, vale 

— {di}, de teile facon 

— (di tanto în), de temps è an- 

tre, de loën d loin 

— (in), ex attendi 

— D quanti, quelgiy 

— (più chel! pietre outil fan | 
Et Pa 


aver ràbbia, teeir une dest 
contre quelqu'un 
Tàrma, if (spécie di tarlo), 
teigne,{. [ones 
Tarmato, a. a. rongé des tei- 
Taroccäre, ven. (adirarsi), s'en 
| _ porter 
Tardechi, sm. pl. (sorta di 
giuoco e le carte con cui si 
Eiuòca), tarots, m. pl. 
Tarpare, va, rogner les alles; 
Cfa.) ôter les forces à quel- 
qu'un d'un 
Tarsia, sf, marquelerie, £, 
—, [per avaro), aware, in. 
Tarso, sm, tarse, m, (marbre) 
Tartagliàre, rm. bred'oniller 
Tartagliòne, sm. bégate, m, 
Tartana, gf. (navicella), tar- 
tane, 0. 
Tartara, af. farie, f. 
Tarinreo, Tartarésco, a. a. in- 
ernoai, e 
artaréito, soa, fartelette, [, 
i rato, ge; rimédin), farfre,m, 


fa, c'est-@ 

Tantolino, (dim. di tanto), mn | 

petit brin, un petit peu 
Tantosto, av. biewtfot 
Tapinare, ve, vivre misérable- 

ment La) 
—, ( per querelarsi ), va, se 
Tapinarsi, vp. carne 
Tapinéllo, a. a. misérable 
Tapinità, af. misère, L 
Tapino, a. a; swaskenreur, se 
—, (per basso), bas, sé, vil, e | 
Tappa, af, étape, € 
Tappâre, va, enfermer 
Tappéto, sm. tapis, m. 
— (métier sul), propeser, met- 

tre sur le tapi. - 
Tappezzare, va. lapissér 












Tappezzeria, af. tapisserie, £ | —,(perl' 1, tartare, m. 

Tfappezziére, sm. fapissier, m, FAV 9 af. lortue, f, ) 

Tappo, sm (turacciolo di bot- | —, (per la scaglia della tarta- 
ti), tampon, m. ga), d f, 


Tara, af. déchet, brut, m. Tartassàre, va, maltralter 


Tarabiiso, sw. (nccéllo di palu | Tartàfo, sm, truffe, f. 

dé}, bwtor, m sf. poche, bescre, F 
Taradôre, sm. (insétlo), féset,in. | Tascata, 4. pleine poche, f 
Ta iso, sur, fartre, m, 


co, grosso come un bue con 


rindo, sm (animale salvati- 
gran corna), tarande | 


ns mie sf. taxe, f 
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nota), bonillon blanc, m, 
| 


| 


| chiare), pr 


LELLA WR, 10e 
collier de man- 


verno), bbrérean, m 
n (per ancudine), enclwme, F. 


assoharbasso, sm. {pialticélla 
sta, sf, pimmasseci de char- 


e, Mm, 
Tastame, sm. towches d'un ine- 
trument f. pl. m. 
Tastaménto, sn. ottonchempat, 
ARTE, ta, fomcher, essayger 
Tasiata sf, feet, m 
Tastatùra, af. 
sirument, M, 
Tasteggiaménto, sm. attonche 
ment, m. 
Tasteggiàre, va, toucher 
Tastiera, af. clavier, m, 


clavier d'un Lia - 


f. , Tasto, sm de toucher, im, 


— (andare al), aller @ tétons. 
asti d'un piano, d'un drga- 
ho, des fonches 
— (toccar un), (/fip.) tdter fe 
rt è quelqu'un sur ne 


re 
| Tastone, av, d tétone 
| Tattamella, a. (ciarla), caguer, 


mi, 

| Tattamellàre, vu, cagueter 
Tattera, gf. (magagna), defant, 
"m 


Tâtiere, sf. pl. minutles, f, pi. 
Tattica, af. lactique, fi 
quo. a le toucher, m, 7 
statou,m. armailille, 
f. (animal) | 


Taumatirgo, sm. fhoumatwri 
speratnar, de miracies, e if 

Taunà, sm, damasguinnre, FP. 

Tauricidu, am. tuewr de tau- 


rese, M, 
Taurino, a. a. de tamreat 
Tauro, sm. aug, m. 
Tavérna , gf baset. m. fa- 
verne, [ rermier, Mi 
Tavernajo a ou. caboretier, bat 
Taveruière, sm. ivrogne, M: 
—, (per oste), pargotier, caba- 
retier, m, 
Tavola, af. table, LA 
— (per ménsa), table d menor, 
fi [falle 
_ na pr te QE servir sè 
—(méllere la; vale nppnrec- 
dparer la table, 
feltre des couverts n 
— {levare la; vale sparecchiire), 
SSEPRIF li 
— (per banco), bwremi, comp- 
—, [per asse), planche, À 


per quadro i’ altare), ta- 
un lontes tables, f nl 
mi D]; è i 
— rotonda, d'ordre de ia tale 

ronde ancien ordre de che- 

— her 1 lstro pubblico) re: 
“A indice), tabie, fAndex, 


LULA bots, F 
Tavolaccià]o, sa. faiseur de lare 
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TEM 


Tavolacciuo, sm. Asissier, m. 
Tavolaccio, sm. bouclier de 
buis, m. 
Tavolare, va. planchéier 
—, n. Saire partie remise aux 
échecs [ves, f. 
Tavolata, sf. lablée de cunvi- 
Tavotàto , sm. plancher, m. 
boiserie, f. [toir, m. 
Tavoléllo, sm. bnwreau, comp- 
Tavolétta, &/. petite tabl Ma 
Tavoliere, Tavoliéri, sm. da- 
gt od hiéro), è m. 
==, per nce . ang er, 
Tavolino, sm. petite table, f. 
Tavolôzza, 4/. palette de pgin- 


tre, f. 
Tavolùccia, af. petit tableau,m. 
Tazzu. g/. tasse, f. 
Tazzétta, pe tasse, f. 
—, (pel fiore Narciso), narcisse, 
m 


Tazzone, sm. grande tasse, f. 

Te, sm. thé, m. 

—, (per tiéni), tiens, prends 

Teatrale, 2. a. th-dtral,e 

Teûtro, sm. théâtre, m.. 

Técca, af imperfection, f. petit 
défaut, m. 

Tecchire, va. pousser, croflre 

Téccoia, gf. petite tache, f. 

Técnico. a. a. technique 

Teda, af. torche. { fambean,m. 

Teddéo, sm. le Te-Deum, ra. 

Fediñre. va. ennuyer, fatiguer, 
embéter 

Tedio, sm. enti, m. 

Tediòso, a. a. ennuveux, se 

Tegamata , af. poélonnée, f. 
cou» de casserole, m. 

Tegame,sm.casserole de terre €. 

Tégghia, Téglia, af. tourtière, f. 
plateau, m. 

Tegliàta, gf. tourtière pleine, f. 

Tegnénte, 2. a. tenace, vis- 
queux. se 

Tegnénza, gf. viscosité, f. 

Tégola, gf. tuile, f 

Tegolàjo, sm. tuilier, m. 

Tégolo, sm. tuile, f. 

Teismo, sm. théisme, m. 

Téia, sf. loile,f. 

—, (per quadro dipinto), pein- 
ture, f. | 

Telajo, sm. segtier de tisse- 
rand. châssis, m. 

Telarudlo . sm. tisserand, toi- 
lier, m. 

Telègrafo, sm. té'égraphe, m. 

Teleria, s/. toilerie, f. 

Telescopio, sm. (struménto per 
vedere le còse di lontano). té. 
descope, m. .. [d'or,f. 

Telétta, af. toile légère, toile 

Télo, sm./laize de toile 

Telo, sm dard, trait. m. 

—, (per fàlmine), foudre, f. 

—,(fig.) (per archibügio}, fusil, 


m, 
Telônio, sm. bureau, m. 
Telüccia, gf. morceax de toile, 


m. m. 
Téma,sm.composition,f. thème, 
—, sf. peur, crainte, £ 
Teménza, af. peur, crainte, f. 
Temerariaménte , av. témé- 

rairement 
Temeràrio, a. a. téméraire 
Temére, va. craindre, redou- 

ter, f. f. 
Temerità, gf. témérité , audace, 
Témo, sm. gouvernail, m. 
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TEM 


Temonière, so. pilote, m. 

Temoròso, a. a. craimtÿ, ve, 
efrapant, è 

Tempoccrio, am. gros temps, m. 

Tempellaménto, EL. stcousse, f. 

—, (Ag ) (per incertezza), dow- 
te; im, laceriitiada, È 

Tempellare, wa, secomer ; (Ag.) 
lemir en amEpensa 

—, tw. (per esitare), cAanceler, 
Merita? 

Tempellata, sf. Tempélio, sx. 
tinbement, bruiji, m, 

Temj lòne, am. vétillenr, m. 

Tempera , sf. \consolidaziòne 
aruficiale dell' uceinio, ferro, 
&c |, tremipe, È, 

—, (per carattere, umore), ca- 
roctére, Mi. Ammenr, f 

— [per accordo) , avcord, m. 
harmonie, I 

—, [perdisposizione} , disposi- 
lion, iniention, | 

—, (per liquefare i colori) , dé- 
irempe, I 

— (dipingere a), o a acquerélio, 
peinrire sn ilétrempe 

— ilellà penne, taie de la 
piume 

Temperaméento, rw, (il tempe- 
rane, moderare) , aduucisse- 
ment, m 

—, (per govérno), pouverne- 
ment, im. administration , 
condita, L 

—, (pur misura), mesure, mo- 
drradiou, È 

—, (per compenso , ripiégo) ; 
mupen, remane, expédient,rh. 

—, [per mestolaménto), =mé- 
lange, m miztior, f. | 

=, (per cumplessione), tempe- 
rameni, mn. comgpuext0R, con- 
alitution du corps; F. 

Temperante, 2. a. sobre, fem- 
pre mirati 

Temperinza, af. lempérance, 
relenne, moddration, f. 

Temperire, va. tremper du 
fer; (Ng.)} l'abriquer ; conve- 
nir, accorner, modérer 

Temperutamente, «sv. modée 
rement 

Temperaltrza, sf. sobriété, f. 

Temperativo, a. ci. calmant, e 

Temperato, n. a. réservé, re- 
tenti, # 

Temperatòjo, sw. canif, m. 

Temperatore, sm. moderateur, 
in [complexion. f. 

Temperutira, sf. température, 

Temperaziòne, af. tempérance, 
retenmne, È 

Temperie, sl. iemperature, f. 

Temperinata, &f. comp de ca- 
nil, Et, 

Temperino, rm. cani/, m. 

Tempesta, af fempéte, f. orage, 
m. (fig.) afficiion, À 

—,{per violenza), violence, fou- 
gue, f 

-. (per gragnudla), gré/e, f. 

Tempestàre, va solliciter 

—; N, lempéeler 

Tempestalo, a. a, agité par la 
[ampéte fetc. 

— ii giòje, marremé de perles, 

Tempestivo, a. w. opportun,e 

Tempestossiméente , av. $mpé- 
inesistenti 

Tempestàso, a. a, oragenx, 6e, 
ému, € 
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TEN 


Témpia, ef. tempe, f. 

Tempière, sm. templier, garde 
du temple, m. e 

Témpio, sm. temple, m église.f. 

Tempione, sm taloche, £. 

—; (per sciocco), sot, m 

Templo, sm. église, f. tempie,m. 

Tempo, sm. temps, dge, m. oc- 
casion, f.* 

—, (per istante opportuno), op- 
portunité, f. 

—, (t. dimus.), mesure, f. 


— (avanzar), prévenir, antici- 
| per 
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— nero, temps orageuzx 

— (cogliere il), saisir l'occasion 

— (egli è buon) che ti aspetto, 

il y a long temps que je l'at- 

tends de suite 

— (non métter) in mézzo, agir 

i), av à propos 

— di nôtto, pendant la nuit 

— fù, jadis, autre fois 

— (da gran), depuis long-temps 

—, (per tempissimo), de donne 
eure tre 

— (di témpo in), de temps à au- 

Tempône, sm. long temps, m. 

— (far, aver), faire gogaille 

Temporâle, sm. fempete , fl. 

orage, m. 


per témpo). temps, m. 
er stagione), saison, f. 
—, 2 a.  femporel, le 
Temporalita, af. qualité de ce 
qui est temporel, f. attache- 
ment aux choses de ce monde, 
m. | lement 
Temporalménte, av. tewpore/- 
Temporaneo, a. a. temporel, le, 
du moment 
Temporeggiaménto, sm. délai, 
m. Na [ser 
Temporeggiare, vn. tempori- 
Tempra, a. trempe, qualité, f. 
caractere, m. 
Tenàce, 2. a. tenace, constant,e 
Tenaceménte, uv. fermement 
Tenacità, ef. ténacité, f. (fig.) 
avarice, f. 
Tencionaménto, sm. dispute, f. 
Teucionère. Ua. disputer 
Tencionatòre@ sm. querelleur 


m. {ére,f. 
Ténda. af. tente, toile d'un thed- 
Tendale, sm. grande tente, f. 
Tendéuza, gf. tendance, f. pen- 

chant, m. 

Téndere, va. étendre 

—, n. aboutir 

— lacci, tendre des embâûckhes 
Tendétta,s/. dais, poêle, m. 
Téndine, sm. tendon, m. 
Tendinòso, a. a. tendinerx, se 
Ténebra, sf. ténébres, f. pl. 
Tenebräre, vu. s’odbscurcir 
Tenebria, &f. obscurité; (fig.) 

ignorance, f. 

Tenebrosità , sf. ouragan, m. 
ténèbres, f. pl. 

Tenebrôso, a. a. ténébrenx, se 

Tenénte, sm. lieutenant, m. 

Teneraménte, av. fendrement 

Tenére, va. tenir, relenir ; as- 
sembler ; régler, st 

—, sm. (della spada), poignée, f. 

—, (per dominio). ominalion, f. 

Tenérsi, vp. habiter; s’estimer, 
s'abstenir ; s'appuyer, se dé- 


Sendre 
Teneréllo, Teneréito, a. a. fort 
tendre 








TEU 


Tencrézza , af. tendreté, ten- : 


PEsse 
Teneriuo, a. a. tont-a-fan ten- 
dre dreté, f. 


Tenerità, Teneritüdine, af. ten- 
i n. a,temire; (Hug, jeune 
(ver delicato), sensibie, dé- 


Moore, sm. (degli Alberi), 
tendruns, ru. pl. 

Tenésmo, sm, tenesme, m. 
di af. ver solilitire, m. 

Te iére, sn. fut d'une aa 4 


te, M, 
Teniméuto, sm. soutien, is à 
= ; (per PRATI domaine, 
territoi 
(per obbliguziénc), obliga- 
tion, f, devoir, m. 
Tenitorio, Tenitòro, sm. ferri- 
toire, domaine, M. 
Tenitüra, sf, appui, m 
Tenore, sm. teneur Jagon, f.le 
contenu, de sujet. 
— (voce fra ile ouaralto e il bas- 
s0), ténor, m. faille, î, 
Tenusidne, af. tension, £ 
Ténia, gf. tentative, À. 
> (strumento chirurgicale) , 
de chirurgien, L. 
Teotaménto, sm. tentation, F. 
Tentare, va. lenter, toucher, 
sohiciter 
Teniativo, sm. lentative, Î, es- 
sul, M. 
Tentatore, sm. tentaleur, m. 
Tentaziòne , ef. tentation, é- 
preuve, envie, Î, 
Tentellare, va, tinter 
Tentéonua la ar in), n. élire en 
suspens, chanceller 
Tentennaménio, sm. balance- 
ment, M 
Tentennare, va, remuer, balan» 
corp, in 
Tentenbâta , af, mouvement, 
Tentennino sm.browillon, Aom- 
me turbulent, le diabie, Im. 
Tentennio, sm. buiancement,m. 
LE pr iambin, hom- 
me irrés 
Tentône, Tentôui, av. d tà- 
tons, avec précauliorn 
‘Ténue, 2 a. mince 
Teuueménte, av. faiblement 
Sie CA petllesse, f. 
Tenù ba. possession, Ê 
P'ppsess Ron poderi), 
dona. métairte, (. 
—, (per capacità), capacité, 
ride, È. 


| Teo 





TER 


Er a. a. thé que 
der iheulogiguenmen 

Teòlogo, P_i nua 

Teolugòne, sm. grand ihdolo- 
guen, n, 


Teurema, sw. (prova evidente , 


d'alcuna verità geométrica), 
tAé#vreme, 10. 

Teuretico. a, a, théorique 

Teoria, Teorica, af. théorie, f, 


bn mo au, théorique- 


Teorichista, Teòrico, sm. spé- 
cuiotif, m 
Teorico, a, a. théorique 
Tepefare, va. faire tiédir 
‘'épere. un. dire têède i 
Tépidéaza, Tepidità, af. Tépi- 
3 ATM. tiédeur, €. 
Tepificare, va, échauffer légé- 
re peer titetir 
Terapeutica , x, (ramo della 
DEA médica), therapeuli- 


Térehio, a, a, grossier, e. saut- 
Terebinto, um, lérébinthe, m, 


Tergémino, a. a, triple de trois 
faces 


| Tergere, va, nettoyer, Térgi il 


Tenito, a, a. tenti. pisa: ré- | 


dispuie, Ê 

Tenza, of. Tenzonaménto, sm. 
Tenzionare, Tenzonàre, va. 

disputer, combatire 
Tenziòone, Tenzòne, gf. débat, 

combat, m. 
Teocratico, a. a, lhéocrati 
Teocrazia, gf. (govérno di 

: restensione, RE à 

}, tAéocratie 

Téou. re dg cantique à lu Jouan- 


Tésgonis 1 tito stre 

mes D, ds di voga 
ologànte, sm. théologie 

Ps mana ihéo. 

ten, EN. 

Teologia théologie, F. 

E Lo ro Fic nt” théologi- 

que ment 


pianto, «scie tes larmes 
Tergiduttore, pe. capituine de 
l'arriere-garde, mn. 
Tergiversare, va. tergiverser, 
prendre des détours 
Tergiversaziône, af. terpiver- 
sation, Î, 
Tergivérso, a. a. qui tergiverse 
Tergo, sm.de dos, le derriére,m. 
Teriaca, 1% agi È 
Termile,2. a, thermal 
Terme, gf. pi, bauns chauds, tn. 
pi. thermes, f. p 
crminaméuto, far ferme, m, 
Termiuàre, va. borner, fhtir 
—, #, egoirer 


Terminataménte, av. déltermi- | 


NÉE 
Terminatézza, af. borne, fin, f. 


borne, achève 
Termivazidue, gf. fin, terminai- 
son, f. bornage, terme, m. 
Términe, sm. fina, case, É 
Términi, sm. pi. termes, mots, 
m. pl. ‘bornes, f. pl. 
Término, sm, mile, borne, È. 
Termometro , sm. {strumento 
che misurare il caldo e il 
éddo), tkermometre, m. 
ermoscopio , sm, thermosco- 


orario Ternäro, a. a. triple, 
de trois choses 
Ternàro, sm. tercet, m. 
Térno, sm. mn terne, in. 
Térru, af. terre, (. 
— coltivata, terrain labowré, m. 

= selciato), pavé,m. 

una stanza, piane 
per paëse), pays, im. 

re F. 
_Fprénder), aborder 
Terraccia, gf. mauvaise ferre, f. 
Terracréno o, sm. chondrilie, 
FA“ 2 va. bannir 
Fernn i am, bannisrement, 


ré- 


Terrigro, Térragnuble , a. a. 
bus, se, tir terre, rampanti, € 
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logiauhre, va, derivi; par- | 





| Territico, n 


| Terza, 





ass terrazze Ti 
erremudto, i PA 

trembiement de terre, m, 
Terrenamente, av. suivant de 
mots f, 


ë, ie; 


Terreno, sm. terrain, m. terre, 
— sterile, error maigre, mu, 

—, (per giurisdizione), jmridio 

tion, f. berriloler, étroit, m, 
— (pian), rez-de-cAumssde, m. 
Terreno, Térreo, a. a. terrestre 
Terrestreità, uf. terrestréità, f. 
Sondatse] à Terréstro, a, rg 

erres 
Terrétta sf. village, châteu. 
Terribile , 2. a. terribile, gf- 

rapani, & 

erribilità, af. terrewr, È 
Terribilménte, av. terriblement 
Terriccio, i lerremu, 1. 
terribie 
Territoriale. 2 a, territorial, e 
Territorio , Territòro, am. Lar- 
Borri in, fi [E 
errore, sm, deren, Jrayenr 
Terròso, a. a. ferrea, mai < 
Tersaménte, av, proprement 
ir “mer af. propreté, nettetà, 
Te, a. propre, nei, poli 
DA certa, È 

ertaménte, av, iroisientenieni 
‘erzana, af. fièvre tierce, È, 
Terzare, ve, siercer 


| Terzavo, Terzävolo, sm. tri- 


sateni, mM. 


| Terzeria, sf. un tiers, m. 


Ternarncia, sf. tiergun, an. fé 


Terzerudlo, sm. (la minor vela 
della nave], de din É. 
— pistolet d'arc 


| Terzetta sf pistolet de he,m. 
Termiuaiôre, sm, trice, f. qui at 


Tergétio, sm, tercet, m 
mus.) trio, m, [am eind 
Terziaménte, av. irdirieme- 
Térzo, sa, de Mers, n. Ja troé- 
sieme partie, À. 
Térzo, a. à, (troisième 
Terzublo, site. na mm, foi- 
proie 
Tésa, ph (1 tendere), tension, € 
— (luôgo per tender reti), dieu 
propre pour tendre des filets 
(per l'ala Tr cappello), dé 


m, (ter. der 


_horda d'un chupeau, tu, 
Tesaure re, Tessurigzare n 
um, dd riser 


Lg 
Pi "mi. 
Metal LE. Tie 


us ver. lisser, trésser (Ag 
r, tramer 
Tessitore, am, tisseramd, in 


Tessitüra, gf, Tessùto, am. Hs= 
sure, F, fitsu, m, 
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TET 


Testa, . (capo), tête, f. ch, 
m. caboche, 

—, {per persona), Aomme, m. 
tofe, personne, Î. 

—, (per intellétto ingéæno), es- 
prit, jugement, instinct, m. 

—, (per vaso di térra osta), por 


terre pe 

— (per estremità), bons, m. téle, 

— testa, ev. (per da solo a s0- 
lo), seu/-d-seul, thte-d-tbte 

— (far), résister, tenir téte, sor 

téte 


— (méttere alla), mettre à ia 
— (ficcarsi in), s'oòstiner, s'o- 


er e 
— (rompere la) vale infastidire, 
ennuyer, fatiguer 
— (saltare in), venir dans l'es- 
t [testament 
Testamentàre, va. tester, faire 
Testamentario, a. a. festamen- 
taire r testament 
Testamentàto, n. a. laissé 
Testaménto, sm festament, m. 
Testäre, va. tester, faire tes- 
tament 
Testata, ef. extrémité, f. bout,m. 
Testatôre, sm. trice, /. testa- 
teur, trice [ment 
Testè, av. tantôt, dans ce mo- 
Testeréccio, a. a. tétu, e. opi- 
nidtre 
Testéso, av. il n'y a guère, 
tantôt, dans ce moment même 
Testicolo, sm. yénifoires, f. pi. 
testiera de retta f. 
estiéra, gf. re, f. o 
Testiéro, a. a. entété, e. opinié- 
tester 


tre 
Testificàre, va. témoigner, at- 
Testificaziòne, sf. témoignage, 
m. attestation, f. 
Testimonare, va. témoigner 
Testimone, em. /émoin, m. 
Testimuniale, a. testimonial, e 
Testimonianza, &/. témuignaye, 
m. attestation, f. 
—, (per fede, pégno), preuve, f. 
gage. m. . 
Testimoniàre, ta. témoigner, 
attester 
Testimônio, sm. Testimônia, e. 


témoin, m. 

Testino, sm. Testina, ef. petite 
téte, f. texte, mM. 

—, (carattere di stampa), petit 

Tésto, sm. texte, m. 

—, (per vaso da piante), pot à 
mettre des plantes, m. 

—, (per sòrta di stoviglia), 
fourtière de terre, f. 

— (far), faire autorité 

—, sm. (carattere di stampa), 
gros texte, m. 

—, a. a. (da tessere), tissu.e 

Testône, sm. teston, (monnaie), 
m. grosse téte, f. 

Testôre, sm. (. 

—, (per comp 

Testuale, 2. a. textuel, le 

Testüdine, gf. tortwe, f. 

Testéggine, sf. tortue, f. 

—, (per certa costellazione), 


re, f. 
Testira, af. texture, liaison, f. 
Tétano, em. tétanos, m. (mala- 


e 
Tetracérdo, sm. (strumento di 
r ares az 

otrâggine obscurité, f.(fg. 
mélancolie, tristesse. i 


.) tisserand,m. : 
tore),autewr,m. , 


TIM 


crapaudine, Î. 
Teträmetro, sm. vers de quatre 


pieds, m. 

Tetràrca,sm.(colui che coman- 
da alla quarta parte del re- 
guo), tétrarque. m.(digni:é) 

Tetrarcato, sm. Tetrarchia. sf. 
dignité.{. gouvernement d'un 
tétrarque, ma. 

Tetrastico, sm. (poesia di quat- 
tro vérsi), quatrain, m. 

Tetricità, e. Aurrewr. f. 

Tétro, a. a. noir, e. sombre 

Téttn, sf. mamelle, f. 

Tetiare, Vil, SMCEF 

Tétto, sm. loft, m, maison, f. 

Teitòin af. awvent, Aongor, m. 

Teurgia, gf. (stregherla), Mewr- 
gia, E. 

Teutonico, a. @, tentonigne 

Tiiru, of. tiare, mitre, I. 

Tibia, af. (1° osso maggiore della 
gamha), de tibia m. 

—, (per strumento), féle, £ 
bicine, sm. fomenr de fête, m. 

Tiburtino, sm. travertin, m. 

pierre) 

Ticchio,sm. rie, caprice, m. 

Tieliamo , sm. piyalisme, M. 

maladie | 

Tieninäve, if. rémura, l'pois- 
son) in. ì 

Tiepidaménte, av. tièdement 

Tiepidare, va. s'attiédir — 

Tiepidétto, a. 7, wn ren tiède 

Tie A Tiep Je: n. “sd 

ur, 7.) NONMCAATNCE, 

Tiépido, Tépito, a. a, tiède, 
(fig.)lent, è. tardif, froid 

Tifolo, sm. haut cris, m. pl. 

Tifone, sm. ionrhillon de vent, 
m. [houdliies, © pl. 

Tiglia, Tiglinin, «/. chniuignes 

Tiglio, sm. fille, arbre); Nla- 
ment de lin, mm. filiere du buis,f. 

Tigliéso , a. a. fi&rewr, se, co- 
riace, dur, e 

Tigna, s/. teigne, f. 

Tignamica, </. immortelle do- 
rée, (herbe), f. 

— sm. (A: ) crasseuz, m. 

Tignere, va. feindre 

Tignône, sm. tignon, ra. 

Tignòso, a. a. feigneux, se 

Tigouôla, sf. teigne, gerce, f. 
artuson. m. 


Tetra. gue, forte Side) | 


Timido, a. a. timide 

Timo, sm. tAym, m. (herbe) 

Timone, sm. timon, gouver- 
nail,m 

Timone 
Verna 

Timoniére, Timonista, sm. pi- 
dote, timonier, m. 
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riàre, va. régler le gou- 


TIR 
Timeràto , a. a. timoré, €. con- 
sciencieux, se 


re, sm. crainte. peur, f. 
Timor panico, sm. la terreur 


te 
Timorôso, a. a. timide; con- 
sciencieux ; peureux, se 
Timpaneggiàre, va. dattre te 
caisse bale, 
Timpanistria, af. somense de 
Timpanitico, a. a. É 
Ti A de parue: €. di med.) 
, em. fympan, m. tim- 
bale; rune; espèce de tam- 


r, f. 
Timpellina, dv. dispute, f. 
Tina, sf. cuve, f. 

ri mi cuvier, m. 
inaja , «. cellier pour les 
cuves, M. 

Tinca, ef. tanche, f. (poisson) 
ncône, sm  pouwlinx dans 
laine, m. (maladie) 

Tinella , sf. Tinéllo, sm. (dim. 
di tino), cuvette , tinette , {. 

—, (luôgo in cui gl’ impiegatidi 
corte màngiano), salle com- 
mune, f. 

—, (luògo pel pranzo de’ servi 
tori nelle case de’ privati), 
l'ofice, m. 

Tingere, va. teindre, colorer 

Tino, sm cune, f. 

—, (pertinozza], baignoire, € 

Tinotza, gf. cuvéer, m, 

Tinta, gf. teinture, boutique de 
teininrier, È 

Tintilàno, sm. drap trini en 


daine, m. melles, m. 
Tintin tm. lintement des son- 
Tintinnabulo, ami. sonnette, È 
Tintiounménte, Tintinnio, se. 

finteinent, m. [tin fer 
Tintinnare, Tintinnire, ve. 

niiano, sm. son des cloches, 


fintement, bruit, m. 

nto, sm. /siniire, in. 

de couleur par co.ère 
Tintôre, sm. teinturier, m. 
Tintoria, af. atelier de teix- 


ture, m. 
Tiôrba , gf. tuorbe , m. (instru- 
ment comme le luth) 
Tiorbista, sm. joueur de tuorbr. 
m. [boligne 
Tipico, n. a allégorique, sym 
Tipo, sm. modéle, type, m. 
Tipografia, sf typographie, f. 
Tipogràfico, a. a. {ypographi- 


que 

Tipôgrafo, sm. typographe, w. 

Tipôre, sm. qualité, f. i 

—, (per tiepidezza), tiédenr, f. 

Tira, y. dispute, f. TA 

Tirabussône, sm. tire-bonckun, 

Tiralinee, sm. tire-ligne, m 

Tiraménto, sm. action de tirer, 
f renversement, rm. 

Tiranneggiare, Tirannizzare , 
Tirannare, va. fyranniser, 

Tirannell petit t 
irannélio, sm. gran, m. 

Tirannia, Tirauneria, &. ty 
rannie, f. 

Tirannescaménte, Tirannica- 
ménte , av. en tyran, tyran. 
niquement, barbarement 

Tirannésco, Tirânnico, a. a. 
tyrannigne 

Tirànnide, af. tyrannie, & 


Pili 


TOC 


Tirànno, sm. 


Tiränte, sm. (o pe corda), 


sirani, m. (è. Pre 
i. qui È 


cdi pr dar- 


_ | 
ni Fr rss étendre 

per guadagnare al giñoco), 

gamer. Mvento tira, de vent 


_ ‘di spada, fuire des armes 
— A un calare « s'approcher 
d'une è 


— calci, vue, "ire des coups 
ti | 


de pied 
— sangue, stigner 
— costrutto , profiter 
Tirarai di prezzo, Mero et | 
— addosso s'attirer 
Tirata, gf trait, ti 

tion de boire, gorgée, o È 
Tiràto, a. «étendu, è 
Tiratojo , sm, éfemdoir des on- 

vrages de laine; tirotr, m 

te re, sm ara” m. sier, 

» [per torcoliére és mi 
Tiratùra, a. tiragr, + 
Tirella, gf. tonge, l f. trait, m. 
Tiritera, al. verbiage, m. 

+ tir, coup, trait, 


a M, EC - 


= “fa i monchétto, a la Lariee 


… ER, limaléctta de'cavalli si- 
“mile alla rabbia de' cani), ra- 
ge, 

_ a due, a quaitro, a sei, aile 
dage à deux, d quatre, il six 
chevaux 

(per offesa, egli mi la fatto 
un tiro), il m'a joué un miu 

Ti pale A tour ra. 
Irocinio, sm. emo 

Tiròne, sm. novice, a 


Tirso, sm. Joie GENE 


urne. 


Tisia, af. (t. di “UF dei, i, 
Saf ichézza , 
To. em. most pit È 
—, a, a. dilgqite, poi 
Tisichme, sm, CRNAOIRETIR, 
pires de poitrine, L 
Tee. a. th. pres dti- 
citi Cfa.) déclare rue, faible | 
ur sm, chat 


Men, 

Titiltare, x va, chatouiller 
Titimaglio, Titimalo, sm. titAy- 
Der (piante 

Titolare, 2. a. titw 

Titolàto, a. a, litré, è 


Titoleggiàre, va, donner dea 


dires 
Titolo, em, rt 
— (per credito), mu. rd- 
_ pulatien fs i ; droi 
—, [per diritto, ragione t 
m. ralson, F ‘document, mi, ) 
nia nn ; pretésto), exo 
Tube beménto sm, Titubaziône, 
chance, “mi, M, 
Titubare un. chanceler, hésiter 
Tizzòne, sm. tiron, m. 
lan nie. monter. L ' levée) 
Ticea LA: gaze, f. crépe, m. 
Loccalapis, sm. crayon, M. 
Paste nto, Toccare, sm. af 
uckement, m 


"gi È | 





exciter 
— Con mano, s'assurer 
— il cuòre, attendrir 
— il pulso, ter de poids 
18f. prélude, mi 
Toccativo, n. a. propre it 


Toccäto, sn. lact, de toucher, m. 
pt, foncé, € 

Toccatôre, sm. huissier, m. 

= re, ta. toucher, td. 
er sOME, M. 

Tocchétto, am. ragoût de pois- 

sm. le toncher; © 

TRE n vs a épeler, 4 
— Bi iù. cuchd, 

A su. (sorta di beretta), 


Togàto, u. a qui porte 
Togliere, va, prendre, soisir 


— (lôrre a credéoza), acheter d 
crédit 


icuage, louer, T au 
Dieu ne plaise 
pes sm, niv 


ent 
Tolleranza, af. ialivasia, f. 
Tollerare, va. supporter, tolé- 


rer 
Tolleratòre, sm. lolérant, m 
Tôllero, sm. demi d'Italie, m. 
Tollétta, sf. Tollétto, sm. der 


[m 
Tôlta, af. prise, f. enlèvement, 
omajo, sm. la Ai rt iena 
delle scarpe), 
Tomäre, vn. faire fa pere aci 
Tomba, gf. tombeane, M. 
A Erica sm. tomba, m, mé 
ta 
Tom tre, va. culbuter 
Tombolata, af. Tombolo, sm. 
CONI, la 


merre, M. 
Tonare, va, lancer la fondre 
Tonchiàre, vu. fire rongé des 


conpone 

Tônchio, sm. charançon, cos- 
son, M. (insethe 

Tonchidso, a. a, gici a des cha- 
rancons 

Tondaménto, sw, Tondatüra, 
5 HE TIRERAIAERE, im. ton- 


| Tindeztiante, 2, a. rondelet, te 
Tondeggiare, Di arrondir 
— , M, ET 
Téndere, va, pr cowper la 
laine où les cheveux 
Tondétto, sm. petit globe, m. 
— Ri det, le 
Tondezza, gf. rondeur, roton- 


dità, 
Tondino, sm. assiette, f, astra- 
gale, m. 
Tondittira, sf. tonte, bowrre, È 
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tro), Morceaie 
ne î {ber pira 3 hi al, ” 
| KA robe de mirgis la ML à 


1 fto, prendre à erme où 





TOR 


Téndo, em, sphère, f. 
—, (per ar 1) sotto te cn 
2% a, rom 


rond, € 
ces umo viol, re 
raie ve {piso che corri- 


libre), tomnean,. 
ra a. d'une taille 


ni eta 
. (per sorta bicchiére ), 
réuto. 4 de pi bruit de la 
sv un ay gia 


onine, 
no, #0 ion, m. poisson 
ra, gf. lonsure, f. cin 
Tonsurare, va. ronsnrer 
Tontina, sf, (sòrta di contratto» 
vitalizio, À aumento di Pie 
malto a ato tantime,d 
de rale, m. 
Te 5 vieille masure, f. 
| Pophsio, sm. lopase, È, (pierre 


précieuses rata 

Pat opaja, 4, mi ina, 
' CASA in rov 

— maire deial dra + 


Tépe, sm. rat, m, sourit, É. 
| Toppa, af. serrure, f, 
=} (her pezzuola), piéce d mn 


Toppallucchiive, mm. FE e; 
pappe sm. lompet, m. 
Torso sm. grosse somche de 


rice itrine, 
Térhas ba, Tor da, af ee trou- 


Tortidaménte, av, avec bros 
MIA) "fig.) confcément 
2h er i va, fronb 

À fromble, m, dom 
sion, ta È haine, rrncu- 
e, È blé, e 
Torbidiccio, n. i. n pen irou- 
Torbido, a. a, trouble, lonche, 


sera a. a, trouble 

Tòrcere, va fortre 
—, (per volgere), renier, re 
tourner mac 


— il viso, finire le mine, p gri- 
Torchio, sm. Ligue) candela), 


— degli PEN y De presse, [. 
— del vino, pressoir, m. 
— (vino del), vin de compean 
Tòrcia, af. torche, f. 
Torciàre, va, torti/fer 
Lg e DeLT laiseau 
—, (Ag. A A pe, intente tar- 


pid sa; ‘ehamsse à pas- 
liqueurs, LE 

Torc re, va. tortiller 

Torce nno, sm sm. interpréle, m. 
Torcitòjo, sm. pre ,\ l'Ouet 


pour l'a soie, f, 
dt , tortiliement, m. 
orcolare olo, sm. pres- 


rie, SA. Préier, Ni, 


Toni 
ser des 
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TOR 


am. lieu où l'on cone 
serve les grives, m. 
Tordetla, y. litorne, f. (oiseau) 
Tordo, sm. grive, f. (oiseau) 
Torello, sm. bonvilion, ru. 
Toriccia, </. jeune chevre, f. 
Térlo, sm. jaune d'œuf, m. 
Torma, ef. troupe, multitude, f. 
Tormentagiône, s/. Turmenta- 
ménto, sm. fomrmesnt m. 
Tormentàre, va. tourmenter 
—, n. se mortifier, s’ofliger 
Tormentatòre, sm. trice, /. qui 
tourmente 
Tormentilia, af. tormentille, f. 
Torménto, sm. supplice, tour- 
ment, chagrin, m. affliction, f. 
Tormentosaménte, av. cruelle- 
ment, douloureusement 
Torment6so, a. a. tourmentant, 


cruel, e 

Tôrmini, sm. pl. tranchées, é- 
preintes, f. pl. 

Tornagusto, sm. ragofit. m. 

Tornalétto, sm. four de lit, sou- 
bassement, m. 


Terdéjo 


Tornaménto, sm. retour, m. re- 


venue, f. 

Tornàre, va. ramener 

—, n. retourner 

— alla menmbria, se souverir 

— a mano, éire à la portée 

Tornasôle , sm. tournesol, m. 
(Aenr) f. 

Tornata, g/. retour, m. revenue, 

— di casa, les frais d'une mai- 
sun 

—, (ver adunanza), séance, f. 

Torneaménto, sm. tournoi, in. 

Torneare, va. faire des joûtes 

Tornéo, sm. tournoi, tour, m. 
révolution, f. 

Torniajo, sm. tourneur, m. 

Torniaménto, Torneaménto , 
sm. tournois, m. 

—, (per circüito, giro. circon- 
Serenza], circuit, m. encein- 
e, f. 


Torniello, sm. tournoi, m. 

Torniéro, Torniàjo, sm. (che 
lavora al tornio), tournewur,m. 

Tornio, sm. tour de tourneur, 


m. 
Tornire, va. tourner, entourer 
Torno, sm. martinet d'arbalè- 
te, rouleau de teinturier, tour 
tourneur, m. 
—, av. environ 
Toro,sm. taureau, m. 
Toroso, a. a. charnu, e 
Rose af. torpille, f. ( pela: 
son ; 
—, (Ag. (per pigrizia), paresse, 
Torpéate, 2. a. paresseux, se, 
engourdi, e 
Tôrpere, van. rester engourdi 


son 


Torpòre, sm. engourdissement, 


m.(fig.) paresse, f. 
Torracciône, sm. Torccia, ef. 

vieille tour délabrée, f. 
Torrajuôlo, sm.(piccione), diset, 


m. 
Tôrre, va. prendre, ler 
Torre, sf. tour, (. 
'forreggiàre, va. s'élever com- 
me une tour 
Torrénte, sm. forrent, m. 
Torrétta, Torricélla, &f petite 
tour, tourelle, f, 


f. (ronner : 
Torniäre, va. tourner, envi- : 


NS &. torpille, Î. (pois- : 


TOS 


Torriàre, va. Sortifer de teurs 
, Torricélia. &/. tourelle, f. 
Torriceilacciu, &/. mauvaise 
tourelle, f. 
Tôrrido, a. a. aride, sec 
_ (zona), cone torride, f. 
: Torrière, sm. habitant, gardien 
| d'une tour, m. 
Torrigiàno, sm. garde d'une 
tour, m. 
Torriòne, sm. grande tour, f. 
Torrito, a. a. garni de tours 
Torrône, sm. nuugat, m. 
Torrucciàccia , &. mauvaise 
tourelle, Î. 
Torséllo, sm. petite balle, pelo- 
te, f. poinÇon, coin, m. 
Torsiône, sf. tranchée, douleur 
de ventre, f. c i 
Torso, sm (stàtua priva di té- 
sta, braccia e gambe), torse, 





de ite mme ci Tr————— —_ 


m. 

—, (per fusto), trognon de chou, 
de pomine, etc. n. 

; Torsolata, sf. coup de trognon, 
m. . 

Torsolo, Torso, sm. trognon, 

Torta, &/ tourte, f. 

Tortaménte, av. obliquement, 
de travers 

Tortellajo, sm. vendeur de tar- 
telettes, m. 

Tortellétta, ef. Tortéllo, sm. 
tartelette, f. 

Tortevolménte, av. d fort 

Tortézza, 4. courbure, obli- 
quite, f. 

Tortigliône, sm. partie tortue 
des arbres, f. 

Torticchiare, vn. marcher tor- 
tueusement 

Tortiglidso, a. a. fortueux, se 

Tortire, va. tordre 

Tortitudine, ef. obliquité, tor- 
tuosité ; (fig.) méchanceté, f. 

Torto, sm. injustice, f. tort, m. 

—, a. a. plié, courbé, e.(fig.) de-e 
raisonable, injuste 

—, av. à tort,tortueusement 

Tortola, ‘fortora, Tortorélla, 
&f. tourterelle, f. 

Tortôre, sm. celui qui donne la 

| question 

Tortoro, sm. bouchon, m. 

| — di paglia accesa, fambeau de 

‘ paille, brandon, m. 

! Tortòso, a. a. injuste 

Tortuosaménte, av. fortueuse- 


———— .- ——————————_——_—_—_—_———_m _@m 


ment. (toxr, m. 
Tortuosità, &/. courbure, f. dé- 
Tortudso, a. a. tortueux, se 
Tortùra, s/. sinuosité, f. 

—, (per supplizio) » torture; 

(Ag.) injust es f. 

Torturare, va. donner la ques- 


tion 
| Torvità, af. rigueur, fierté, f. 
Tôrvo, a. a. horrible, fer, e 
i Torzione, ef. extorsion, f. 
—, (per tiramento con dolore), 
uraillement, m. 
Torzône, sm. frère lai, m. 
Tésa, sf. jeune fille, f. 
Ti sûre, va. tondre la laine, cou- 
les cheveux 
Tosatôre, sm. tondeur, m. 
Tosatura, &f. bourre, tonture, f. 
Tosca.aménte, av. d ia mantè- 
re toscane 
Tosco, sm. poison, m. 
. a empois , € 


— A onné 
Tiso, sm. enfant, garçon, m. 
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TRA 


Toso, a. a. fondu, e 

Tosolàre, va. tondre 

Tosone, sa. (mopione Spose 

drtauo appeso a lo gli 
ins on doll Seen di Sant 
ndrèa in Ispagna) , fois 

f. ordre de la toison d'or, = 
bossa, Tosse, <”. toux, f. 

Tossicare, va. empoisonner 

Tôssico, sm. puison, m. 

Tossicòso, a. a. venimeux, se 

Tossiménto, sm. action de tous 
ser, f. 

Tossire, va. fousser 

Tostaménte, Tostanaménte, av. 
vflement 

Tostanézza, sf. vitesse, f. 

Tostàno, a. a. prompt,e 

Tostanza, sf. vitesse, f. 

Tôsto, a. a. prompt, e 

—, av. vitement 

Tostochè. c. aussitôt que 

Totale, 2. a. total, e 

Totalità, ef. totalité, f. le total, 
m. [entiè remeni 

Totalménte, av totalement, 

Totomaglio, sm. Aerde au lait!f. 

Tovaglia, g/. nappe, f. 

Tovagliôlu, sm. serviette, f. 

Tovagliudla, sf. petite nappe, f. 
serviette, f. essuie-main, m. 

Tôzzo, sm. morceau, m. 

—, a. a. lourd, e 

Tozzolare , vn. chercher des 
morceaux de pain 

Tra, pr. entre, dans, parmi 

Truantico, a a. fort ancien,ne 

Truaväro, a. a.fort avare 

Trubacca, af. baraque, tente, f. 

Trubaldare, va. dérober 

Trabalderia, ef. rapine, f. vol, 
enlèvement, m. 

Traballare, va. chanceler 

Trabalzàre, va. berner, dallot- 


ter 
Trabalzo, sm. (sôrta di guads- 
gno illécito), «sure, f. 
—, (per scòssu,, secousse, f. 
Trabea, sf. (veste marziale de’ 
Romani), trabee, f. 
Trabeato, a. a. trés-Aexnreux, se 
Trabéllo, a. a. fort joli, e 
Trubéne, av.fort bien 
Trabére, vu. boire à l'excès 
Trabiccolo, sm. paxier pour 
chauffer les habits, Le linge.m. 
Traboccaménto, sm regorge 
ment, M. (fg.) ruine, f. 
Traboccänte, 2. qui déborde, 
i a de poids 
— (moneta traboccante, cioè di 
peso), pièce trébuchante, f. 
trabocca nteménte, av. avec 
urie 
raboccàre, va. /ancer 
— n. trébucher, regurger, dé- 


order | 
Trabocchéllo, Trabocchétto, 
sm. trébuchet, piège, w. 
Tra hévole, 2. a. excessÿ, 
ve, imprudent, e 
Trubocchevolménte, av. exer- 
bitamment 
Trabôcco, sm. regorgement, a- 
bime, ra , bascule, f. 
Trabondare, va. surabonder 
Trabuòno, a. a. frès-bon, ne 
Tracunnare, vn. boire beas- 
coup . | 
Tracannâto, a. a. qui a bien bu 
Tracannatôre, sm. grand bu- 
veur, D. 











Tracaro , a. a. trés-cher, e 
Tracatiiro, na fort méchant, e. 
Tracce re, ma. lémporiser 

Tràccin,g/. (orma di fiéra),trace, 
piste, I. (fg.) vestige, m. tra- 


contratto), traité, mx: | 


NA 
i arpa f, 


— della pôlvere da fucile, traf- | 


née de pondre 
— (andare in}, rechercher 
Tracciaménto, sm. mackina- 
_ don, f. | mackiner 
lracciare, va. suivre a du piste, 
Trachéa, gf. trachée-arière 
Trachiaro, a. a, trés-clair, e 
Lracocénte, 2, «rés arient,e 
Tracodardo, a. a. fort (che 
Tracòlla, sf, bawdrier, m. | 
Tracollamento, sm. chute, f. 
renversement, M. | 
Tracollare, vw. laisser aller la | 
téte, chanceler 
Tracollato, a. a. qui tombe de 
sommeil (danger, na. 
Trurôllo, sm. cuibuie, €. (Ag) 
— (dare il}, ruiner 
Tracolpire,va. frapper au-delà 
cu bit. 
Traconfortàrsi . vp. se consoler 
Fracouvenévole, 2. a. trércon. 
venabie [cord 
Tracordare, ve. dtre bien i'ao- 
Tracorrénte, 3. a. comlant, e 
Tracòrrere, va. cowrér vite 
Tracotaggine, Tracotànza, af. 
insolence, présamptlon, ar- 
_fogonce, lemerilé, f, 
Tracotàre, vu, devenir insolent 
Tracotato, a. a. léméraire, in- 
solent, e, présompluenx, sé 
Tracotto, a. a. trop cuil, è 
Tracruccioso,a, a, fortirrité, e 
uràggine, Tracaranza, &f. 
négligence, paresse, [ 
Tracutaggine, «7, Tracutamén- 
to, am. nonchalance, mégli- 
gence, [ 
Tracatäto, a, a. négligent,fier,e 
Tradimenticato, a, a. éntière- 
ment oublié, e 
Tradiménto, am. trahison, È. 
Tradire, va, frakir, iromper 
Tradiritto, a. a, trés-droit, e 
Tradispregévole, 2. a. fort mé- 


prisable 
Traditévole, 2. a. de iraftre 
Traditevolménte. av, en traître 
Traditôra, af. trafiresse, L 
Traditoraccio, sw. vifain traf- 
æ _tre,grand traitre, m. 

Traditore, sm. traître, m. 
Traditorello, sm, petit traftre, 


m. 
Traditorésco, n. a. de traître 
Tradizione, af. tradition, f. 
Tradôlce, Tradolciäto, a. a. fort 
dunx, ce [aé, e 
Tradotto, a. a. traduit; emme- 
Traducitore, Tradattore, em. 
traducteur, m. [ wire 
Tradürre, va. transporter, tra- 
Traduttore, sm. tradwetenr, m, 
Traduzione, af. tragucetica, 
version, f. 4 
Tràere, va. tirer di soi 
Tratallare, Trafalsare, vm. ou- 
trepasser l'urure 
Trafelamento, sw. consterna- 


à [nouir 
Trafeläre, 
Traferire, va, blesser 








| Tragettare, 


vt languir, s'éva- | 


Trafésso, a. «.c 
Traficante, sm. 
mani, mi. 
relicare, tm trafiquer 
Traflicatore, sm. commerçant, 
négociant, m |. 
Traffico, sm. trafic, commerce, 
Trafiggere, va. tramspercer; 
(Hig.) affemser, insiciter , qu= 


trager, iter 
Trana cimiato. sm. Trafiggità- 
ra. af. blessure, piqgtire, È. 
Trafila, af. (strumento per ri- 


durre in filo i metalli), filiére 


Trafitta, sf, (per june), 
blessure, piqire, Î. 

—, fig.) (per afflizione), affic- 
tion, Ê chagrin, m, 

Trafittivo, a. a, pignant, # 

Trafittùra, af. pigitre, blessure, 
r [ne, fl. l'herbe) 

Trafbglio, sm. tréfle, m. /nzer- 

T'rafiràre, va. iranspercer 

Traforeria, af, tromperie, f. 

Trafòro, sm. dieu cuché, trou, 
m, cache, L 

—, {certo lavoro di donna), ex 
pece de dentelle, ouvrage à 
Jour 

Trafréddo, a. cr, trés-froid, e 

Trafugare, va. dérober, sons- 

_ (rotre 

Trafugàrsi, vp. se sauver 

Trafugglre, un, passer vile 

Trafuggitôre, sm. franafuge, 
desertenr, va, 

Trafurelleria, af friponnerée, f. 

Trafurellino, sm. petit fripoa, 


M, 
Trafuréllo, sm. fripon, m. 
sola, sf. écheveak de svie, 
+ os de 4 nr ino.) 
ragédia, sf. iragédie : À 
catastrophe, £. Ar Va 
mesta, m. (tragédies 
izzare, UN, composer des 
Trugédo,sm poéte iragique, m. 
—, ld. fragtque 
Tragemato, sw. confitures, f. pl. 
Tragittare, va. 
passer ouire 
—, ve, (per gettare in qua, e in 
là), jeter ga et la 
Trageltatore, Tragittatôre, sm. 
qui passe, batelter, m. 
Tragétto, Tragitto, sm. traget, 
passage, m iraversde, Ê. 
Traghettàre, ve transporter 
—, W. passer d'un endroit à 
l'autre [went 
Tragicaménte , av. tragigne- 
Tragico, a. a. tragique , fu- 
nesta o 
Tragiogare, va, vonloir les uns 
une chose et des nuires une 
autre, n'étre pas d'accord 
Trugittatore, sm. qui passe, 
barelier, m. 
Tragrànde, 2. a. frés-grand, e 
Traguardare, va, miveler , se 
servir du pivegu 
Traguardo, sm, niveau, m. 
Traiménto, sm. action de térer 
Trainare, va. trafuer 
Traiuo, sm. traîmeam, rain, 
attirail, m. charge que 
béles Vi frafmer en une 
Foix, È. m. 
Tra;tgre, sm, ari her qui lance, 
Tralnsciaménto, smi, cessation, 
interription, £. 
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AM, hs 


Ho.) arriére- 


un + LI 
Tralciùzzo, sm, petite d 
de vigne, Î. mi, 
Traliccio, sm, treillis, cowtid, 
lignaménto, sm, ur- 
Pr en is dégénérer 
ralignare, vm. endrer, s'a- 
batardir ; (Ag) déperir 
Tralineato, a «. entri, è. 
qui est hors de à daga 
Tralòrdo, a. a. irés-sa/e 
Tralucente, 2. n, trés brillant, & 
Tralücere, vu. ire a (ravers 
i) relicere), briller, re- 
re 


Tralunàre, va, Jomcher 
Tralunàto, aa. éfowrdi, dgaré,e 
Trama, gf. trame, f. 
—; (per cospirazione), conspi- 
_ralion, I, compioi, m. 
Tramiglio, sw. (rete da pe- 
scare), tramail, m. 
Tramalvägio, a. a. lrés-md- 
chant, e 
Tramandare, ta, passer d'un 
vase d l'autre 
Tramaraviglioso, &, e, trés- 
élonnant, € tramer 
Trumare, va, remplir ja luile, 
—.{.fig.), (per conspirare), cons- 
pirer, conjurer 
Tramazzare, va, feter a lerre 
Tramazzo, sm. (wmulte, from 


ble, m. 

Trambasciaménto, sm. aglio- 
tion, œngoisse, £ e Ve 
Traum re, pa. fomber ew 

augoisst 
Trambista, gf. confusion, f. 
Trambustäre, ve, bouleverser 
Trambüsto, Trambustio, em. 
désordre, hosil:Wersement, m. 
Traménàre, vee, manier, traiter 
Traméndue, Tramigoduni, di, 
en. pi. fois deux 
Trumescolare, va. entreméler, 
broder 
Traméssn, af, entremite, P. 
‘sd digressitne), digression,, 


Tramésso, sm, entrenrets, m, 

Tramestare, va. confondre 

Traméstio, sm, dérangement, 
trowble, m, 

Traméttere , va. entrémettre, 
rasée 

Tramérza, af. cloison, È 

Tramezzamento , sam. entré- 
mise, taterpositivn, F. 

Tramezzare, va. mettre entra 
deux, tatremettre 

Tramezzatore , sm. trice, f. 
médiateur, trice 

Tramézzo , sm, séparation, 
cloison, f. 

— de'ativali, 0 scarpe, (quella 
striscia di cudio fra la suòla, 
e il pa s pri e ge 
melle, F. 

Trainischiare, ve. etiréméler 

Tràmite, am sentier, mm 

Tramitéllo, sa, petit sentier 
m, af 

Trambggia, af. trémie de joe 

Tramontamento, am. € i 
du soleil, Mm. : 

Tramontana, 4. tramparune 
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étoile du pôle arctique, f. 
vent du az pôle arctique, 


m. 

Tramontaniccio, sm. terrible 
vent du nord, m. 

Tramontère, un. se coscher, 
disparaltre 

Tramônto, sm. coucher du s0- 


eil, m. 
Tramortigiône \ 
em. duanouissement, 

m. défaillance. f. 
Tramortire, vx. s'évanonir 


i,sm.pli échasses, f.pi. tier 
An qu pr . Transustanziaziône, &/. trans- 


Tramugghiàre, un. mugir 
Tramù “# Tramatagione , E. 
Tramutaménto, sm. change- 
ment. M. 
Tramutare, va. troquer, chan- 
ger d'un lieu à un autre 
Tramutatôre. sm. guichange 
Tramutaziòne, af. changement, 
m. ipéche toi! 
Tràna, int. sus! courage! dé- 
Tranère, va. trafner, entrat- 


ner 
Tranellàre, va. tromper 
Tranelleria, a/. Tranéllo, sm. 
tromperie, fourberie, f. 
Tranghiottiménto, sm. englou- 
tissement, m. …{valer 
Tranghiottire, va. engionzie. a 
Trangosciàre, vn. s'évanouir 
Trangugiaménto, sm. engioue 
tissement, m. 
Trangugiàre, va. avaler, en- 
doutir ; (fig.) endurer, souf- 
ir [valeur, m. 
Trangugiatòre, sm. g/outon, a- 
Tranòbile, 2. a. tres-noble 
Tranquillaménte , av. tran- 
quillement 
Tranquillaménto, sm. délai, 
retard, calme, m. 
Tranquillàre, va. tranquilliser 
appaiser 
Traoquillirei , vp. prendre 
qurique relâche, se calmer 
Tranquillità , af. Tranquillo, 
sm. tranquillité, f. 
Tranquillo, a. a. franquille 
Transatare, va. transiger 
Transaziône, af. transaction, f. 
accord, m. 
—, (fig. di rett.), transaction, f. 
Transcéndere, vr. exceller 
Transégna, z/. Aabit de dessus, 


m. 

Transfiguraménto, sm. Transfi- 
guraziune, æ. transfigura- 
tion, f. 

Transfondere , va. transvaser 

Transfurmaménto, sx. Trans- 
formàuza , &. transforma- 
tion, f. 

Transformare, va. transformer 

Transformaziòne, sf. tranafor- 
mation, f. 

Transfugàre, va. dérober 
Transgressiône, af. transgres- 
sion, f. à 

Transfàso, a. a. transfusé, e 

Transire, un. trépasser, passer, 
traverser ; (fig.) mourir 

Transitivo, a. a. frausilif, ve 

Transito, sm. passage, m. 

—, (per môrte), décès, trépas, 
m. sant 

Transitoriaménte, av. en pas- 

Transitòrio, a. a. passager, e. 
transitoire 

Transizione, gf. transition, f. 


| 


TRA 
Transiücido, a. a. transparent, 
e. diaphane 
Transricchiménto, sm. acqui 
sition de grana richesses f. 
Transricchire , vx. s’enricàir 
beauco 


| Transumanaàre, Un. sortir de la 


af. Tramorti- : 


nature kumaine 
Transuntàre, va. faire des ex- 
traits 
Transûnto, sm. extrait, m. 
Transustanziàrsi, vp. changer 
de substance,se transubstan- 


subetantiation, f. 
Truonestaménte, av. fort Aon- 
nétement [que 
Trapacifico, a. a. fort paf 
Trapanàre, va. trépaner 
— Un cannone. a/ezer 
Trapanaiôjo, Tràpano, sm. tré- 
pan, tarière, f. 
— per cannoni, alezoir, m. 
'frapanazione, sf. l'opération 
du trépan. f. e 
Traparépte, 2. a. transparent, 
Trapassabile, 2. a. passager, e. 
caduc, transitoire 
Trapassaménto, sm. (per mor- 
te), trépas. m. 
—, (per trasgrediménto), trans- 
gression, contravention, f. 
—, (per côrso di téimpo), laps 


temps, m. 
Trapassare, va. devancer, 

transgresser 
—, n. passer outre, mourir, 


s'arrêter 
Trapassatôre , sm. fransgres- 
seur, qui passe outre, m. 
Trapassévole, 2. a. périssable, 
pergant, e 
Trapässo, sm. passage, m. l'ac- 
tion de passer 
—, QE: di rett.), digression. f. 
per l’ambio del cavallo), 
entrepas, m. 
Trapelare, vn. couler douce- 
ment, dégoutter ; (fig.) se 
glisser insensiblement 
Trupélo, sm. arbalète, f. 
Trapensire, tu. penser sérieu: 
éement 
Tripiantagione, gf. transplan- 
taltton, |. 
Trapiantare, va. transplanter 
Trapiantstura, &. éranspian- 
tation, È 
rapiccolo, n. a, trés petit, e 
Trapòrre, va. entremeler 
raportaménto, sat. transport, 
an. translation, f, 
Traportàre , va. transporter, 
apporter 
Trapossente , 2. a. trés puis- 
sunt, è 
Trapòsto, a. a.inséré, e 
Trappola, sf. suwricière, trap- 
pe, Cfa.) Mnesses, €. pl. 
—, (rete la pescare), rets de 
pecheur, In. 
— (dur nella tripuola, o cader 
in), donner dans de panneau, 
tomber dans le piège 
Trappolaàre, va. attraper ; (fg.) 
tromper 
Trappolatôre, sm.trompeur,m. 
Trappoleria, sf. tromperie, f. 
Trappolière, sm. frompeur, m. 
Trappolino, sm. arlequin, m. 
Trappôrre, va intercaler 
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Trappréndere, va. surprendre 
entreprendre 
To va. An à j'ai- 
; rune e 
Tfapinto, sm. broderie à l'ai- 


guille,f. 
—, 2. a. exténué ; brodé a lai. 
guill 


e 

Traricco, a. a. très-riche 

Traripaménto , sm. écipice, 
m. action de précipiter, f. 

Traripàre, va. précipiter d'un 
rivage (tre 

—, n. passer d'un rivage à l’au- 

Traròtto, a. a. interrompa , en- 
trecoupé, e 

Traròzzo, a. a. fort grossier, e 

Tràrre, va. attirer, tirer 

Trarupàto, a. a. plein de ro- 
chers, escarpé 

Trasalire, ua. sauter, bondir 

Trasaltàre, vx. bondir, sauter 
avec vivacité 

amàre, va. aimer passion- 

nément 

Trasandaménto,sm. négligence, 
nonchalance, f. 

Trasandäre, va. négliger 

—,n. passer au-dela ; ( fig.) pas 
ser les bornes 

—, (per trascurare), négliger 

Trasattärsi, vp. s'approprier, 


usurper 
-Trasävio, a. a. fort sage, sa- 


vant, e 

Trascannàre , va. dévider la 
soie d'une cheville sur une 
autre . 

Trascégliere, va. choisir, élire 

Trascegliménto, sm. Trascéita, 
af. choix, m. 

Trascendentale, 2. a. transcen- 


dant. e 

Trascendénza, af excès, m. ex 
cellence, superiorité, f. 

Trascéndere, vn. étre supé- 
rieur, exceller, surpasser 

Trascérre, va. choisir 

Trascipàre, va. traîner 

Trasciôcco, a. a.fort sot, te 

Trascoläre, vn distiller dé- 
goutter , 

Trascoloràre, vn. changer de 
couleur 

Trascorporaziòne , sf. métem- 
psycose, f. 

Trascorrenteménte, av. ex pas: 
sant, par mégarde 

Trascòrrere, ta. parcourir 

—, n. passer vite ; (fig.) excé- 
der, se luisser transporter 

— un libro, parconrir un livre 
à la hâte 

— (per trapassare), passer 

— ! per ométtere), omettre, ow- 

ter 

Truscorrévole, 2. a. passager. 
e caduc, que sant 

Trascorrevolménte, av. en pas- 

Trascorriménto, sm. action de 
parcourir, f. écoulement de 
temps, TO. 

Trascorritôre, sm. trice, f. su 
Jet,te à manquer 

Trascorsivamente, av. ex pas- 
sant 

Trascòrso, sm. erreur, faute, f. 

—, a. a. (da trascérrere), coulé, 
passé, e 

Trascotato, a. a. orgrweilleuz, se 

Trascrittòre, sm. c..piste, m. 

Trascrivere, va franscrire 




















TRA 


Trascoràggine, Trascurànza, 


di inexactitude, f. 
rataménte, au, sans soin 
Trascurato, a, a, négligent, ar- 


rogant, e 
Trasecolare, va. étonner 
=, n. séfouner beawcoup 
entire, un. se tromper en 


écoutant 
Trasferire, va, transporter, 


iransfére 

Trasferirsi, d'un luégo ad un 
altro, se transporter 

Trasfiguràre, va. transfigurer, 
transformer 

Trasfondere, va. transuaser ; 
transfer 

Trasformaménto, sm, tramafore 

_mation, É. 

Trasformare, va, trangformer, 


mitamorphoser 
Trasformarsi, vp, se tranafor- 
mer [forme, m. 


Trasformatore, sm, gui trans» 

Trasformazione, gf. trangfor- 
mation, f. 

Trasgrediménto, sm. Trasgres- 
sione, sf. infraction, F. 

Trasgredire, va. eiyreindre ; 


Euier 
Trasgreditòore , Trasgressòre, 
em. réfractaire, transgres- 


Trasicuraménte , av, fort sit- 

Traslatamento , sm. version, 
traduction, f, i 

Traslatàre, va. traduire, trans 


porter . [m. 
Traslntatôre, em. traducteur, 
Traslativameénte, av. par mé- 

taphore  figurément 


Traslativo, a, a metaphorigne | 


Traslatôre, sm fradictenwr, m. 
Traslazione, af. transport, m. 
version, raduction, f, 
Traslignare, ur. dégénérer 
Trasmarino, a, a. d'ontre-mer 
RIO, A, dd, éntogé, € 
Trasméttere , va. tIransvaser, 
trankmettre, envoyer 
Traamigràre , un. changer de 


Trasmigraziône, ef. migration, 
transmigration , I phense: 
ment de pays, im, 

Trasmissibile, 2. a, transmis- 
sible 


Trasmodire, vn. sortir de règle 
Trasmodato, n. a. ertraordi- 


€ 

Trasmortire, un, s'épanouir 

Trasmutabile, 2.9, transmuable 

Trasmutagiòne , sf. Trasmuta- 
mento, sm. changement, m. 

Trasmulere, va. framaformer, 
chan Fata ri 

Trasmutazione , af, transmis 
tation 


Trasnaturàto, a, a. dénaturà, e 

Trasnellaménte , av. trés Jes- 
tement, trés-légérement 

Trasnéllo, a. a. trés feste, fort 
agile [tage, m. 

ages me mcnto, se. réve, near 
rasognire, un. réver, radoter 

Trasognato, a. a. diowrdi, in- 
sensé, è 


Treegarente, 3. a. transparent, 
| 





TRA —— 


Trasolleciiaménte, av, fort soi- | 


gnensement 
, rm. fanfaron, m, 
ua er 


tf. 
rdinare, va, se déranger 
inArio, a. a. extraordi 


aire 
Trasordinalaménte, av. d'une 
manière dérégliés 
Fratrine, sm. désordre, #x- 


è mi, 
Trasoriére, sm. trésorier, m. 


È e 

Trasparéuza, af. transparence, 
diaphandité, f. 

Trasparère, Trasparire, wn. 
étre transparent 

Traspiantaménto, sm. frans- 
pluntation, {. 

Trauspiantäre, va. éransplan- 
pati (fig.} tranaporter, trans- 

Fer 
AranagicAre, on. Éranspirer 
nere, Traspòrre, ta, 
trmmsposer, iranspianter, 
renverser d'ordre 

Trasponiménto, sm, transposi- 
tion, £. 

Trasportaménto, sm. trans- 
port, m. transposition des 
mote, F. [emmener 

er 


lation, |. emporiement, m. 


transmission, f. 
Tua Ser masini émotion, f. 
PAT LS » UP . 
Pr ; riche 
Trasricchire, vn. devenir trés- 
Trassinàre, va. manier: mimi- 


| 
| 
| {per cessione), cession, 
| 


traiter 
Trastornàre, va. détouraer 
Trastullàre, va. amuser 
—, NM. s'amitser, se rejomir 
Trastullévole, 2. a. amusant, e. 


| Troie, un. transpirer,suer 
au 
Trasumanäre, un. sortir de la 
nature hnmaine 
Trasumanälo,n. a. divinisé, « 
Trasustanziarai, vp. changer de 
cubsiance 
| Trasustanziàto, a. a. trans- 
} suhslmitié, € 


| Trasvusàre, na, transvaser 


Trasve: + À. dh, transversal, 

€ sadement 
Trasversalménte, av. tranmsver 
Trasvéreo, sù. a. oblique, de 


| travers; (fig.) pervers, mé- 


chant, e 
Trasviàre, va. éloigner, dérou- 
ter détourner 
_—, (A9) {per far prevaricare), 
En n. 
Trasvolare, va. voler trés vite 
Trasvhlgere, va. tomraer, bou- 
lewerser 
Tràtta, af. (il tirar con forza), 
d on de tirer 


—, (per strappata), Mmetion 
darracler 40e orce 
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TRA 





pirer È 
—, (per facoltà di estrarre), 
traite n de faire 


= {per concorso); concorre, 
—;_{per moltitudine) , cohue, 


m. 
— , (her léttera di cambio; vo- 
ce dell" uan); traite, f. 


Trattabile, 2 a. maniable, sote- 
pie, doux, ce 
Trattabilità, af. facilità, dow- 


cemr, F. 

Trattabiiménte, av. d'une ma-- 
migra trattabile 

Trattamento, sm. tratité, m. 

—, (per trama, congiura), com 


i 
—,; ( - accogliénza), accueil, 


ement, m. 

Trattàre, wa, traiter, parier, 
se pesi 

Trattatista, sm. auteur 

ndit sa riporti 5 

teur qui fait des traités sur 
quelque matiere 

Trattativa, af. négociation 

Trattito, sm. traité, ouvrage, 


cabilene, in die, m. 


nità, m. 
Tratteggiaménto, em, action 
de faire des traités, € 
Tralteggiäre, va. faire es 
traits sur le papier; dire des 
bons mots 


— , sm. rail de e, mM. 
Trattégeio sm, È. di piet.), ha 
chures, f° pi. | 


'ratienère, va, entretenir, &- 

mixer Cent. m. 
Traiteniménto, sm. awnse- 
Tratlénitère, sm. trice, j. qui 


AMIE 
Trattenito, a. a. entreteni, € 
Tratiévole, 2. a. trattabile, af- 


«I } 
Tritto, sm. (il tirare), trait, m. 
— di rete, jet de filet, m. 
— di dadi, coup ife dés, Mm. 

— di corda, sstrapade, f. trait 
DI car, su 4 
—, [per spazio), espace, mm €- 

tendue, €. f. 


=== j ‘ ié ba Le" ® 

= egli ba n nee des ma! 
ieres bien honnêtes | 

—, (per schérzo malizioso), 


towr. M. 

— ; (per motto, o detto arguto), 
plaisanterie, F bon mot, m. 
_ pet segno, linea), trait, m. 

Ei digue, ® mM. 
— di pennéllo, conp de pinceau, 
—. (per vôlta, finta), fots, F, 
; av. Auparavant. 


n), av, fout à 
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TRA 


coup, promptement, inopiné - 


ment [en temps 
Tratto per tratto, av. de temps 
—, Trâtto, av. souvent 


Trattéso, ». a. poli, e 
Trattàra, y. action de ttrer. f. 
Traudire, va. entendre de tra- 


vers 

Travaglia, gf. Travagliaménto, 
sm duulenr, peine, f. 

Travagliante, 2. a. /aborieux,se 


Travagliare, va. travailler, 
tourmenter 

— , n. s'efforcer, s'entremélier 
Travagiiataménte, av. avec 


peine 
Travagliatôre. sm. afligeant,e 
Travaglio, sm. peine, f 
— , (per lavoro), travuil, m. 0c- 
cupation, f. 
Travagliéso, a. a. qui a donné 
de la peine 
1 ravalénte, 2. a. très-habile 
Travalicaménto, sm. passage, 
écoulement de temps, m. 
Travulicare, Travalcare, va. en- 
Sreindre 
—,n passer outre 
Travariare, un. voir faux 
Travasaménto, sm. soutirage, 
[tirer 


mantelet, m. 

Travatôra, &. charpente des 
planchers d'en haut, f. 

Trhse.s/. poutre, f. 

Travecchiézza, ef. decrépitu- 
de, f. peer 

Travedére, un. voir de travers, 

Travediménto, sm. erreur, ac- 
tiun de voir faux, fl. 

Travéggole,(aver le), J.pl. avoir 
ta berlue 

Traversa, sf. (legno di travérso 
DI er riparo), traverse, f. 
fig.) barricade, digue, f. 

—, (per lo spâzio che attraver- 
pisana f. 

—, (per scorciatôia), chemin de 
traverse, m. 

— (alla), à travers 

—, (per rabbiosaménte). de tra- 
vers, avec rage ou t 

—, (per traversia), af. adversitè, 
talfortune, f. 

Traversàle, 2. a. transversal, e 

Traversalménte, av. transver- 
salement 

Traversaménto, sm. l'action de 
traverser, séparation de bar- 
ricades, f. 

versàre, va. traverser 

Traversaria, ef. rafle, (filet) f. 

Traversa, af. adversite; tem- 
p €, e 

Traverso, sm. le travers, coup 
donné de travers. m. 

Traverso, a. a. obli 
traire, insupportable 

—, (per rigato), rayé 
raversòne, av. de travers 

Travestiménto, sm. déguise- 
ment, m. (fg Aypocrisite, f. 

Travestire, va. deguiser, se dé- 
guiser 

Travétta, #/. solive, f. 

Traviamnénto, sm. égarement, 
écart, m. 

Traviare, va. dérouter 

Traviàrsi, vp. se méprendre 

Traviatore, sm. qui s’égare 


€, COn- 


t 
+ 


4 


TRE 


Travicéllo, sm. petite poutre, 
sotive, f. 

Travilläno, a a. fort grossier,e 

Truvinto, a. a vaincu, e 

Travirare, va trevirer, chavi- 
rer,(t. de mar.) 

Travisaménto,sm.déguisement, 
m. iser 

Travisàre, va. tromper, dé- 

Travisarsi, up. se masquer 

Traviso, sm. masque, m. 

Travolàre, va. voler au-delà 

l'ravôlgere, va tourner, deran- 
ger, bo erser 

Travolgimento, sm. dbox/everse- 
ment, M. 

Travoltare, va. détourner 

Travôio, a. a. bunleversé, e 

Travò!versi, vp. se renverser 
dessus dessuus 

Travone, sm. grosse poutre, f. 

Trazione, «/. action de tirer, 
attraction, f. 
rc, num. trois 

Trébbia, sf. fléau à blé, m. 

SE, Vani pairs en ur 
ge : (fig. ger, hac 

Trebbiatùra , 4/. battage des 

les, m. 

Trébbio, sm. carrefour, m. 

—, (per recreazionc), divertis- 
sement, m. 

Trécca, af. (o rivendugliola), 
revendeuse, fruitière, regrat- 
tiére, f. trom 

Treccare, va revendre; (fig.) 

Treccheria, s/. métier de reven- 
deur de lègumes ; (fig.) trom- 
perie, f 

Trecchiero, sm. revendeur de 
Jruits, m. 

Tréccia, gf. tresse de cheveux, f. 

Trecciare, va. tresser, natter 


TRI 
Trémola, sf. torpille, f. ( pois- 
son) 


Tremolare, un. trembloter 
Trémolo, a. a. tremblotant, e 
Tremolôso, a. a. tremblani, e 
Tremôre, sm. frisson, tremble- 
( «Te ) f 
ba) per more . peur, . 
Tremorbeo, a. a. tremblant, < 
Tremôto, Tremuôto, sm. frem 
blement de terre, m. 
Trémula, sf. tremble, m. (pet 
arbre) 
Tremulàre , Tremolare, 
tremblotter 
Tréno, sm. train, attirail, m. 
Trénta, num. trente 
‘Trentacinquésimo, a. a. trente- 
cinquieme 


: Trentamila, num. trente mille 





| 


| 


Trecciera, sf. nœud de rubans, . 


m. 

Trecciuôla, af. petite tresse, f. 
reccolare, vu. babiller 

Treccône, sm. revendeur de lé- 
gumes et fruits, m. 

Trecentesimo, a. a. trois cen- 
lréeme 

Trecentista , sm. écrivain du 
quatorzième siècle 

Trecénto, num. trois cents 

Tredecimo, Tredicésimo, a. a. 
treizieme 

Trédici, num treize 

Trefôglio, sm. /uzerne, f. 

Tréfoio, sm. ll retors, m. 

Tregénda , ef. fantome, spec- 
tre, m. 

Treggèn, sf. (confetti diversi), 
dragée, f. m. 

Tréggia, &/. herse, f. trafneau, 

Treggiatore, sm. conducteur de 
tralneau, m. 

Trégua, af. tréve, f. armistice, 
m.(fig.) repos, soulagement, 
m. ment, Im. 

Tremaménto, sm. tremble- 

Tremâre, vn. trembler 

— pel fréddo, frissonner 7 

(per aver paura), avoir 
peur, craindre 

Tremebéudo, a. a. terrible, é 
pouvantable 

Trementina, sf. térébentine, f. 

Tremila, Tremilia, num. trois 
mille 

Tremiscere, un. trembler 

Trémito, sm. frisson, tremble - 
ment, m. 
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Trentancanna, sf. Santome,m. 
Croque-mitaine 
Trentaquattrésimo , a. a tres 
te-quatrieme 
Trentavécchia, &f Zoup-garros, 
croque-mitaine, m. 
Trentéèsimo, a. a. trentième 
Trentina, af. trentaine,f. 
Trepidare, un. trembler, avoir 


peur peur, f. 
Trepidazione, Trepidézza, y. 
Trépido , a. a. tremblant de 

peur 
Trepiéde, sm. trépied, m. . 
Trésca, 4/. (ballo antico), espéce 

de danse ancienne 
—, (pef compagnia, conversa- 
zione di piacere, ec.), compa- 
gnie, bande joyeuse, È. : 
—, (per affare imbrogliato, in- 
trigo), embarras, m. afaire 

embrouillée, f. 

Trescare, va. danser des con- 
tredanses 


: =, (per maneggiare), toucher 


—, n. se divertir 

Trescata, sf. babil, m. 

Trescherélia, af. vetille, niaise- 
rie, bagatelle, f. 


' Trescône, sm. rigodon, branle, 


————.——r ————_—_———€Eekemro@c- cp Secci 


m. 

Tresétte, sm. (gioco di carte in 
pau tré-sept, m. 

Tréspolo, sm. fréteau, m. 

—, .) appui, soutien, m. 

Trézza, sf. tresse. f. 

Triàca, sf. thériaque, f. (re- 
méde) , 

Triangoläre, 2. a. triangulaire 

Triaugolo, sm. triangle, m. 

Triario, sm. réserve dans ie 
milice romaine, f. 

Tribaldare, na. dérober 

Tribbiare, va. battre en grange 

=» (per tritare), broger, briser 

Tribo, sm. tribu, f. 

Tribolâre, va. cfliger 

—,n. se tourmenter 

Tribolatôre, sm. qui inquiète 

Tribolazione, af. trihuiution 
affiictiun, f. i 

Tribolo, sm. (cardo stellato) 
cardon, etuilè,m. 

_ acquatico, macle, m. 

—, (per trifòglio odoroso), mé- 
lilot, m. e 

— tribéli, m. p/. (ferri che si v 
savano per trattenere la ca 


valleria nemica ), chausse 

M7 ) affiiction, f. ch ; 
ee, è ecton, I. chagrin 
Triboléso, a. a. triste ai 











TRI 


Tribulire, Tribolire, va. € nt. 
aftiger, tomrmenter 
Free af. tribune, Î, 


—,2. a. de tribunal 
Tribunalmente, av. dans le tri- 
bunat 
gralo, sm. tribun, mm, 
lribanéeco, a. a. de tribun 
Tribino, sm, fribwn, m, 
Tributare, va. payer tribut 
Tributàrio, a, a. nassal, è 
ributo, sm, fribut, m. 
Tricôrde, 2, a. d trois cordes 
Tricorpòreo, a, a. à rois corps 
Tricispide, ?. a. & trois pointes 
Tridénte, sm. trident, m. four- 
che à trois dents, £. A 
Tridentiére, 2... armé d'un tri- 
dent Lowrs, m. 
Triduo, sm, espace de trois 
Triennale, 2, er, friennal, è 
Triénnio, sm, espace de trois 
(INS, M. 
Trifauce, 2. a. d frois gueules 
Tritido, a. a. fendh en trois 
Trifogliàto , a. a. fait en tré 


» [me, £ 
rifoglio, sm. trèfle, m. iuser- 

Triforeato, Triforcüto, a, a, d 
troia pointes 

Triforme, 2, a.d trois formes 

Trigésimo, a. a. trentiéme 
riglia, gf. romget, mulet, m. 
lpaisson de mer) 

| Figono, sm. triangle, m, 

Trigonometria, sf (arte di mi- 
surare la superficie col mezzo 
dei triangoli), trigonomé- 


rie, f, 

Trillàre, va, fredonner 

Trillo, sm. rowlade, € fredon, 
m 


Trilustre, 2 à, de trois lustres 
Trimémbre, 2. a. da trois mem- 
bres _ 
Trimestre, sm. trimestre, m. 
Trimetro, sm, trimètre, m. 
Trimpellare , va. jower mal 
d'un instrument 
Trina, af crépine, dentelle, f. 
Trinàre, va, garnir de galons 
Trinca, af. (t. di mar), cin- 
trage, m. 
Trincäre, rm, 
trinquer 
Trincato, a. a, ruré, fin, e 
Trincatòre, sm. biberon, ivro- 


boire heauconp, 


gue, M, 
Trincéa, sf. tranchée, f, 
neéerare, va, faire une iran- 
chée , élever des retranche- 
MEN 
Trinceràrsi, vp. se retrancher 


Trinceràto , sm. retrancie- 
mens, m. pl. 

Trinchétto, #m. (o vela latina), 
trinquette, f. 


— [Alhero), érinquet, m. 
TURo sm. dcuyer fran 
chant ; (fig.) rodomont, m. 
Trinciàre, wa, trancher, cow- 
per des viandes 

_, n. cabrioler 

FÉES, Trinciatùra, sf. sa- 
Cr PF 

Trincio, sm. déconpure, € 

Trincône, sm, biberon, lurogne, 
im, 

Trinità, af. trinità, f. 

Trino, a. a. de trois perronnes 

im. trio, In, 


TRI 


Triôceo .J'onle de peuple, f. 
Trionfale, 2 7° triche. €" 

Trionfalménte, av. en triomphe 
time un. Criompler, do- 


miner le 
Triontàto,a, a. vaincu, dompié, 
Trionfatore , am. triompha- 


leur, m. 
Trionfo, sm. triomphe, m, 
Tripartito . î &. pariage en 


irdie ) 
Triplicäre, ve. tri 
—, M, devenir ; e 
Triplice, 2, a, triple 


Tripliceméote, av. trip/ement, 
en trois facons | 
Triplicità, af tripsicité, € 
Triplo, a.a, triple 
Trippa, ef. ventre, m. tripe, f. 
Trippaccia, 
Centre; m. : 
Trippajuòla, af. tripiére, f. 
Tripudiaménto, sm. action de 
user, i, riguidon, m. 
per gioia straordinaria), 
grande joie, ©. 
Tripudiàre, vu. denser en tré- 
Pignant 
— i {per rallegrarsi somma> 
ménte, gioire), se réjouir, 
dére ravi de joie 
Tripudiatòre, am. danseur, m. 
Tripüdio, sw, danse en trépi- 
gaant, I. 


=, 
è 


goes gitibbilo), gie extréme,f. 


rirégno, sm. [o mitra del 
_ papa), fimre, f. | ; 
Trirème, af. sorte de galère, tri- 
réme, [4 
Trisàgio, sm, trés-saint, m. 
Trisavolo, sm. tricatenwt, m. 
Tristàccio, n. a. scelérat, e 
Tristaggine, gf. méchanceté, f. 
— , r tristezza), éristesse, 
mélancolie, f. 
Tristaménte, av. tristement 
Tristànxa, Tristizia, gf. tris- 
lesse, L 
Tristanzuòlo, a. a. fuet, mai- 
Qrelet, te, épuisé, è 
Tristaréllo, a. a. nn pen mé- 
RENÉ, & 
Tristarsi, vp. s‘ofirizier 
Tristeréllo, Lristaréllo, sm. 
petit méchant, coquin, m. 
Tristezza, sf. méchanceté, F. 
—; (per malinconia), tristesse, L. 
Tristizia, af. sristesse, À. 
— (per malvagità), méckan- 
cet, f. Lfowrbe 
Tristo, a..dt, triste, misérable, 
Trisulco, a, a. à trois pointes 
Trita, sf. {nave da trasporto), 
elorque, È, 
\ritamente, om. en petite mor- 
CARE ; (ho) en detail 
Trilaménto, 4m, broiément, m. 
Tritàre, wa, broyer; (Ky.} 


eraminer de prés 
Tritavo, am. triscieni. m. 
Tritéllo, sm. le son de la farine 
Tritico, em, blé, m. 
Trito, a. a. Aaché, broyé, e 
— (cammino), chemia batte, 
rape 
4 (per triviale), È una cosa 
trita e ritrila, c'est mne chove 
fa rien hace 
—, (per irequente;, 
Tabire, vue, nes 
Tritolo, sm. petit morceai, m. 
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i. bedaine, È. gros | 


Tritàne, sm. {merzo , » 
mezzo pesce), trifon, 
Tritono, a, a. de alter ot, 
L Li Tie | FM. ari L F 
re mt 163 
'ritire . br TH 
chag . M. afliction, È, es 
Le = bto, mM. frilrre— 
on, £ 
Trituràre, va. fritwrer, br ; 
Triturazione, trituration, Î, 
Triunvirato, sm. trémwvirat,im. 
Triùnviro, sm. trimmer, in. 
Triunfare, Trioufàre, va, trio. 
pier, vaincre, dominer 


| Trivellàre, tw. trépaner, tromer 


Trivello, sm. taridre, L 
Triviàle, 2 a. trivial, e 
Trivialità, af, trivéadlté, f. 
Trivialménte, av. triviaiemenr 
Trivio sm. carrefour, m, 
Trochéo, sw. truchée, m. 
Troféo, sm. trophées, m. 
Troglinre, va ba/bwtier 
Trògolo, Truogolo , Tribgo, 
sm. (maugiatoin, e nhhevern= 
Lolo di pietra pei pòrci, polli, 
RL dites Au.) alone 
roja, af. truie; Mo.) salope, (. 
Trojata, sf. bande, f. | 
Tromba, sf. trompette, trompe, f. 
— chiarina, cloiron, m. 
— dell elefànte, (proboscide) , 
trompe de l'éléphant, f. 
— marina, trompette merino, Î. 
— da carar Acqua. pompe, F. 
— parlante, (t. di mar.), from- 
pette pariante, É, 
— , (per prucella torbinosa), 
trombe, f. siphon, mi. 


i (conchiglia marina), ente 


, in. 
Tromhadôre, sm. nn trompeile, 
An able 
LR 
Trombita, gf. son de trompette. 
m. [trumpette, mm, 
Trombatòre, Trombudore, sm. 
Trombegginre , Trombetiàre, 
va. sonner de la trompette 
Trombétta , af. trompeite, m, 
et i LP 
— iper parlatore), babillard, 
—, (perspin), espion, m. 
Trombettatore, Trombettière , 
sm. un irompette, m. 


irompeiler ; 


| Trombettino, Trombétto, sm. 


NA Meompelle, m. 
Trombone, sm. sorte de trom- 


die, F. 
gr di facile a larga boc- 
ca che nsun portare i malan- 
CHIA fronbon, m. carabi- 
ne, [. 
Trondre, va. fomner 
Troncaménte, av. avec inter- 
ruption 
Troucaméuto, sm, mustilation, 
f retro en, mi, 
— di léttera, apAérése, FE » 
Troncare, va. trancher, rom- 
pre; (fig.) terminer 
Troncito, a. a. imparfoit, £ 
Troncatôre, sm, trice, f, gui 
retranche 
Tronco, n. &. muiilé, e. tron= 
qui, (fig.) imparfait, e 
sm, mg (fig.) la a 
“en Gr MP = 
—, {fig.) souche d'une f'amitie 
Tronconcéllo, sm. petit irene ; 


mi 


Digitized by Google 





TUB 


rdncône, sm. tronc, ma. 
Leda (per pazzo di lancia) trou 
o, M. 


, a. a figurd.e 
agg sm. eucée, ! 


=) av. 

Trôecia, sf. trace de l'eau sur 
la terre, Î. 

Trota, ef. truite, (poisson), f. 

Trotare, va. p rer comme 
des truites 

Trottàre, va. frotter 

Trottatôre, sm. trotteur, m. 

Tui a lp CO: 

ttola. gf (paléo con una pun- 

ta di férro col quale giuòca. 
no i fanciulli facéndolo gira 
re), toupie, f. 

=, (per trôta ; pésce), truite, f. 

Trottolare, ua. fourmer comme 
des truites 

Trottôue, av. au trot 

Trovabile, 2. a. trouvable 

Trovaménto, sm. énvextion, 
trouvaille, découverte, f. 

Trovare, va. et n. trouver; 
rencontrer; inventer 

“Trovatello, sm. enfant trouvé, 


m. 
Trovéto, sm. invention, f. 
Trovatore, sm. inventeur ; poè- 
te, troubadour, m. 
Trucchiarsi, t. 'ihuter 
'rucciare, va... ‘“ boule 
Trucco, sm. dillara, sv.sue bille, 
m roce 
Trice.?. a. cruel, le, fer, ère, 
Trucidaàre, va. massacrer, as- 
sommer 


Tuberése, a. a. radotenz. se 
Tubo, sm. tube, tuyau, m. 
Tubalària, If. tuyau d' ; 


m. (piante) 
Tuéllo, sm. racine de l'ongle, f. 
Tina Hier man f. 
ire, va. plonger, tremper 
Tutfarsi, up. se coucher, pare 
(ant du soleil; se plonger 
Téffo, sm. immersion f. 
—, (dare il; per tuffare), prose 
ré: .) ruiner, détr 
o, sm. (creta dura e spone 
[2 . m. è 
TA rio, sm. Axtte, chaumière, 
Tulipano, sm. Tülipa, &. tu- 
lipe, (. (. 
Tumefatto, a a. enfilé, e 


Tumideggiàre, vx. se , se 
- goufler e, f. 
Tumidézza, ef. è sure, en- 


Tumido, a. a. bof, enfé, e 
Tumôre, sm. tumeur, enfture, f. 


ròso, a. a. plein de 
meurs 

Tumuläre, va. ensevelir 

Tumulo, sm. tombeau, Mm. 

Tumbulto, sm. iumuite, m. con- 

on, £. [multe 

umultuâre, vn. faire du tu- 

Tumultuariaménte, av. famul- 
tueusrment 

Tumultuario, a. a. fait à la 
Adte, confus, e. tumultueux,se 

Tumultuaziône, gf. tumaite, m. 

Tumultuvsaménte, av. tumuli 
tueusrment (se 

Tumultuòso, a. a. fumultueux, 

Tùnica, 4/. tunique; (fig.) pe!- 
liculr, membrane, f. 

Tio, a. a. posses. ton, ta, tien, 


ne 
— (il), am. ton bien 
— | tuoi, p/. tes parena 


Trucidatòre, sm. mewririer, m. ; Tuono, sm. tonnerre, m. 


Truciolare, va. hacher, J'ai 
des copeauz 

Triciolo, sm. (quel riccio di le- 
gno che trae la pialla), co- 


pen, TO. 
Truculénto, a. a. barbare, fé 


Triffa ef. trom 
Truffaldino, sm. personnaggio 


ridicolo come l’ arlecchino), 
arlequin, m. 

Truffare, va. tromper,frauder; 
se moquer peur, m. 


Truffatore, em. fripon, trom- | 


Trufferia, sf.Sfourberie, f. 


Truttiére, sm.fripon, trompeur, : 


m. aux 

Trugiolère, va. faire des co- 

Truilare, va. ddcher des vents, 
peter 

Truògo, sm. auge, f. 

Truppa. gf. troupe, bande, f. 

Trutilàre, un. crier comme Les 
grives 

Tu, pron. tu, toi 

= (dare pi a ad alcnno, tu- 
eggiare), futoyer 

Tiùba, y. trompette, f. 

Tubare, va. gémir ; sonner de 
da trompette 

Tubercolo, sm. pustule, f. 

Tühero, sm. agerolier tuber- 


cle. m. e, f. 
Tuberosità, gf. tumenr; tubéro 
sité, f. 


re : — di müsica, ton, 


m. 

Tuérlo, sm. jaune d'oeuf, (flg.) 
centre, m. 

Tura, sf. digue, chaussée, {. 

Turaccio, Turacciolo, sm. bone 
don, bouchon, 


m. 
rie, f.  Turaménto, sm. action de hou- 
de, flonte- | cher, f. 


Turare, va. boucher 


Türba, gf. troupe, foule, ae 


Turbolénza, 


—__—— m———_———__T—_—_—————6———€6È€———mmkmA |.—xrc++ ì »_—_—_———_—_———_—_——_É——_—_——_——m— 


tude, f. er 
Turbabiie, 2. a. facile à trou- . 


Turbaménto, sm. Turbanza, &/. 
trouble 
r sommossa popolare), 
sédition, émeute, £. 
— di spirito, tation de l'es- 
prit, {. trouble, m. 


= ) 


—, (per disòrdine), désordre, : 


dérangement, m. 

— , (per pérdita), perte, f. dom. 
mage, m. 

Turbare, va. troubler, déranger 

Turbarsi vp s'irriter, se fâcher 

Tarbatisa; sf. pluinte en justi- 
ce, f. 

Turbatòre, sm. perturbatenr,m. 

Turbaziône, sf. trouble, m. 

Turbine, Turbinio, sm. toxr- 
billon, m. 

Turbinòso, a. a orageux. se 

Tùàrbo, sm. tourbillon, obscure 
cissement de l'air, m. 

Turbolénto, a. a. turbulent, e. 
séditieux, se 
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URB 
(Ag.) peine, 4 trouble, m. 


pr. nina, af; ca È 
Turchiniccio, a. a bleuâtre 


Turchino, sm x azuré, m. 
D mr e imaono, sn 
m. 


Türgere, un. s'enfler 
erquelie a a 
or x. se.fier, 
Turibile, Turibolo, sm. ences- 
soir, m. da 
Turiferàrio, sm. tAxriféraire, 
Turificare, va. encenser 
Tuùrma, &. escadron de cava- 
lerie ; troupeau, m. troupe, f. 
Türno, sm. tour, f. 
Tùrpe, 2. a. difurme, vilain. e 
— , (per pis À déskonnête 
Tarpemento, av. n teusement 
urp ZZa, urpit . . or- 
mité. £. infamie, a A f. 
Turpilôquio, sm. discours ob- 
Tarpité, Torpitidine, gf 
urpità, Turpitùdine, gf. dif- 
Sormité, salete, rd a 
Tusanti, sf. (per la festa di tut- 
ti i santi), {a towssaint, L 
Tutela, ef. tutele, f. 
—, (per difesa, protezione), 
protection, f. 
Tutelaàro, 2. a. fufélaire 
Pointe a. a. qui est en tu- 


Tutôre, sm. tutewr, m. 

Tutrice, sf. tutrice, f. 

Tuttaddie, 2. a. tous Les deux 

Tuttafiata, Tuttavia, av. con- 
tinuellement,toujuurs 

— (per nullameno), néanmoins, 
toutefois 

Tuttavia, Tuttavôita, av tox- 
jours 

—, (per non di meno, però), 
néanmoins, cependant 

Tuttavoltaché, c. fonses Les fois 

, poxruu que 

Tutto, a. a. tout, entier, e 

—. av. tout entièrement 

Tutto in un témpo, av. tout-à- 
coup, subitement 

Tuttoché,c. quoique, encore que 

Tuttora, av. à toute , ton 
Jonrs, sans cesse 

Tutumfglio. sm. tithymale, n. 

Tuzia, &. (fliggine di métallo), 
tutie, spode, 


U. 


U, (vocale), U 

U', dove, av. où 

SONA: af. ere présage, m. 
—, (per sospetto), sunpcor, IR. 
Ubhidiénte, 2. a. odrissant, € 
Ubbidiénza, 4/. obéissance, f. 
Ubbidienziére, sm. vbediencier, 


m. 
Ubbidire, vx. obéir 
Ubbidtôre, sm. obéissant, tm. 
qui obéit 
Ubbiò «0, a. a. superstitirur, se 
—, (per sospettosu), méfiani , 


ombrageux, se 
Ubbliàre, va. oxblier 


. Ubbligato, a. a. ob4igé, e 








Uggiéso, a. &. ombragé, méfant, 
Veux, sm. serre, 1. ongle, m. 


Ugutre ve comper a onglet 


UGG 
Ubbriachézza, af. lurognerie, 


Ubbriico, a. a.ivrogne 
soul, ivre, gris, è 

Ubbriscone, sm. grand torogne, 

sac d vin, m. 
Uberifero, a. a, fertile 

Hard em. mamelle, È, 
Ubertà, sf. fecondite, fertilità,(, 
Ubertòso, a. a. abondant, € 


Ugniménto, sm onciion, £ 
Ughòne, sm griffes, £ pl. 


U'gola, sf. luette, F. 
Ubi, av, (per dove), où Ugonòtto, sm. colviniste, An- 
Uccélla, af visean femelle, f. guenut, In on, f. 
Uccellabile, 2. a. niger, e.sim- Uruxgliaménto , sm, égalisa- 
" Usare liinza, à adité, L 


p 
Uccellaccio, sm often car- 
nassier ; ae badamd, m. 


Uccellagiône chasse aux qui égale 
RO ES de vette hs | Urnale,2 a 
e, f. gibier, im. Ugualità, af di SIE parité, f. 


Uccell a, af, lieu propre d la 
chasse aux oiseaux, M. 

Uccellàme, sm, gibier, m. vo- 
taille, F. Lrision, f. 

Uccellaménto, sm. raillerie, dé 

Uccellire, va. chasser aux di- 
dI 

—, (per beffarsi d'alcuno), se 
moquer , raider 

-, (per agognare alcuna côsa), 
souhaiter vivement 

Uccellatore, sm. ciseleur, m. 

Uccellattira, gf. d'action, f. ie 
temps d'oisele er, in. 

Uccelliéra, sf. vodiere, € 

Uccellino, sm petit rta m. 
ccello, sim oiseau 

—, (per uomo stipide, sémplice), 
badawd, m 

Ucchiéllo, sm. boutonniére, f. 

Uccidere, va, tuer, oter la vie 

L'ecidiménto , sm. massacre : 
menrire, M, 

Ucciditore, sm, meurtrier deli | Llivigno.a, a, olivéiré 
qui tue, m, £. Ulivo, na: olivier, branche d'oll-. 


Uccisibne, gf. meurére, m. ré 

Uccisòre, sm. fuewr. m. (domenica d', delle palme), 

Udibile,2.a, qu'on peur entendre — Pâque-fleurie, ou de dimen 
des rameanta, Mm, 


Udienza, 4" audience, È, | 
, {bel popolo adunato), audi- | Ulotàre, va Aurier 


Uguuimento, ap av. également 


ce Moira m. plaie, F, 
Ulcerag ne, gf. Ulceramento, 
tion, £ 

Diceràre va. tlcérer 

Ulcerazione, : sf.formation d'ul- 
cére, micération, £, 

U'lcero, sm, plaie, wicère, f. 

Ulceròso, n. a, micèré, € 

Uligine,g/. Anmiolité naturelle, 


ide 
Uliginòso, a. a. naturellement 
pura, Ùlire va: sentir bon 
alive, F. 
Ulivale Ulivare, 2, a, olivaire 
Ulivastro, sm. olimier sguvage 
= A. à. de olivdtre, couleur 





tirwr sù pietre, éc). luwve, f. 
VERNE sm. dieu planté d'oli- 


| fuire, mM. Ulteriore, 2. a, mitérieur, e 
Udiménto, sm action d'enten-  Ulierivrméule, am. en ontre, de 
dre, I d'ou îr [ment, enfin 


o ME 
Uitimaménte , av. derniére- 
Ultimare, va. ferminer, finir, 


Udire, va. entendre, cuir 
Udita, gf. owîr, action d'owîr, € 
Udito, ser, vue. achever 
Uditoràto, sm. charge d'audi-  U'itimo, a. a. dermier, e 

teur, F. Ultore, sm. venger, m. 
Uditore, sm. aw.litenr, m. Ultrice, gf vengeresse, f. 
Uditôrio, sm. auditoire, on, œue- U'lula, af: Abou, m, 

dience, f. Ululare, wn. Aurier ® 
Udizione , sf. action d'enten  U'lulo, sm. huriement, m. 
"éconter Ulva, gf. lentille d'eau, È ('her- 
Uficiale, sm, lai, m, be) ‘ment 
— militare, ficier, m. [vin Umanaménte, av. Anmaine 
Uficiàre, vu. celébrer l'office di- , (per cortesemente), Aunné- 


Uficiatore, sm. officiani, m. — tement 
Uficiatura. gf. service de l'égli- Umanàre , un. e Umanarsi, e 
se, m. Sonclion ecelériasti- se finire homme 


Umanato, ta a. incarné, €. qui 
s'est fait homme 

Umuanista, sm. Awmanisie, mm. 

Umanità, af. humesité, 


LL [owetian, f. 

LH cio, sm. devoir, aflce, m, 
Uticioso, a a, afficiena se 

— {per EI fon ae o servizio che 


bon office, m, E bontà). bunté, f. 
pu cRiica), charge, f. mi- per aflabilità), bilità, È, 
n ” mltére, in, ei (per stodio delle belle lette- 
Ufiziale, san. officiant , des humanites, (. pl. 
— militare, officier. M. Uni no, a. a, Armata, è 
gia, af. cmbroge —; [per mite, dolce), dos, ce, 
— (venire in), deplaire, être 
déteste Umuzione, gf. enterrement, m 
— avere spa hair, detester =Umbè, int ga. done ! 
Uggiolare, un. Awrier : Umbellco, sat. mombril, m 


267 


a à con 
Her 


‘olive 
Ulivalia af. (cuneo di férro per 


re: 


bre He.) UNT 


Umbilicae, 2 a. omhllieus, # a 
Umbilico, sm. noms me 
Umbratile, 2. a. figure, e 
Ume:taminio, am. pic LENS 


Umettàre, va. (umid Pn 


Umettativo, a. a. rafra 
sont, humeciant, è 
OR Er 
MO, Re “, moite, w tie 


Umidézza, Umidità, Pac 

Umigàre, va. pnt Vs 

N tee 
miliàca, abricol, m it 

Valea sm. périls mn 
ind 

Unillaménto,ss, Atemiliation.f, 

Umiliare, vu. Aumilier ; (Aÿ.) 

| _ftpalser, calmer 

Umiliazione, Ed Ahumiliation, €. 

Umilire, ww. s'Aumilier 

Umilmente, av. And 

Umiltà, af. Ammilité, € 
monile, a. Aumoral, è 
morizzo, sm, mauvaise hu - 
mene, f. 

Umôre, sm, Amen wr, È. 

=, (per umidi , humidité, f. 
— {per inclinez one), penchunt, 


m. 
_ À mo bell'), l'aire l'ertra- 


mn sm. humoriste, m, 
Umorosità, af. Amniaità, C. 
moròso, a. trop humide 

U'na, av, {peri insiéme : nd una}, 
avec, ensemble 

Unanimaménte, av, ananime- 
ment 


Uni unanime, de com- 
AN lisa 


ccond 
Unanimità, af unanimità, È. 
Uncicare, va, accrocher, satatr 
—, (per portar via con vislén- 
zu), emever 
Lg ncico, sm.crochel, m. 
Uncinare, va, prendre avéc un 


| Uncinàto, a. a, croche, « 
Uncinéllo, sm. agrafe, L cro- 
chet, m, 
Uncino, sm. crocket,m. agrafe, 
Uncinuto, a. a. crocke, è 
Undecimo, a. a. onzième 
L'adici, num. onse 
Undulazibne, . ondulation, € 
U'ngere, va, frotter, cindre 
LU'nghero, sm. seguin de Âon- 
oli: f. (mompmaie) 
e) af. ongie, m, 
=* egli animali, serie, FL se 
Unghiato, n.d. 
| Unghiällu, 27 inirizziménts 
doloroso delle dita), ongiée, 
anne, am. griffe dt "a 
Unghiùto, a, a. angle, 
panel, af. ongle, m 
Uaganata ra; va, Jroiler di 
CRE.) (ver tasitgato fair 
_ er lusingare, adu- 
| Uaguatiania, are > sm. 
parfumenre, m 
Unguénto, sm. ongwent, 
Sum, mm. pommide, p ide 
sentetir, f. 
U'ngula, af, ongle, m 


Unibile, £ a, compatible, qui 


res “re, 
Unicamén 
URICIA ar ecsiert TL 
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UOV 
I chere a. a. unigue ; 
nicòrno, sm. licorne, f. 
Unificare, va. unir, réunir, ré- 
duire à l'unité 
Unificarsi,»”p.devenir une même 
chose avec une untre 
Uniformare.vn. e Uniformarsi , 
vp. se conformer 
Uniforme, 2. a uniforme 
Up:formeménte, av. uniformé- 


ment Sormité, f. 
niformità, af. uniformité, con: . 
Inigénito, Unigéno, sm. Ale 
unique, m. 


Uniméuto, sm. Unione, sf. #- ! 


nion, liaison, f. i 
Unire, vu. wnir, lier, joindre 
U'uisono, sm. wnison, chant à 

l'unisson, m. —. 

Unissimo, a. a. unique. 

Unitaménte, av. conjointement 

Unità, sf. mnité, (. 

—, (per congiungimento), con- 
Jonction, f. 

—, (per unione), union, concor- 
def. [ve 

Unitivo, a. a. qui unit, unitif, 

Unitôre, sm. médiateur, m. 

Universale, 2. a. nniversel, le 

Universalità, e/. universalité,f. 

Universalizzàre, va. générali- 
ser, réduire à l'universalité 

Universalménte, av. générale- 
ment [uersalité, f. 

Università, gf. géneralité, uni- 

—, (per lubgo di stùdio), univer- 

Universo, sm. l'univers, le 
monde entier, m. 

— , (pel complesso di tutte le 
parti), l'universalità, f. le 
tout, m. 

—, a. a. universel, le 

Univocaziòne, gf. univocation 

: duire à l'unité 

Unizzarsi, up. s'identifier, se ré- 
Mo, a. a. Un, € 

Uno. sm. l'un, m. 

— , (per solo), um seul 
per Cei chacun 

per un cérto, 

n 


=> . un, un cer- 
[ensemble 

— (1°), e l'altro, tous (es deux 

— (l'), per l'altro, l'un à la pla- 
ce de l'autre 

— (tutt'), /a même chose 

— ad uno, l'un après l'autre 

— (in), (per inseme), avec, en- 
semble. Ad una voce, wnani- 
mement 

U'nqua, Unquanche, Unquan- 
co, av. en aucun temps 

U’nque, Unquemai, av. jamais 

Untare, va. oindre 

U'nto, a. a. graissé, e. sale 

—, sm. gras, M. graisse, f. 

Untosità, af onctuosité, f. 

Untume, sm. toute matière 
grasse 


— , (per sudiciume), sa/eté, f. 

Untuosità, af. onctuosité, f. 

Untuòso, a. a. onctueux, se 

Unziòne, sf. onguent, m. onc- 
tion, f. (me. m. 

Uomaccino sm. un bout d'Aom- 

Uominaccio, sm. méchant hom- 
me, ri, 

Uomo, sm. homme, m. 

Uôpo, sm. utilité, f. besoin, m. 

— far d'), falloir 

Usa, gf. guètre, f. 

Uo lo, sm. cognetier, m. 


t 
Ù 
' 
, 
1 
Ì 
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| 
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. USO 


Uôvo, sm. auf, m. 
Uôvolo, sm sorte de champi- 
on; bouture de roseau; em- 
U gta os, Lo te.) 
pùpa, &. , (ois.) toufe 
de plumes, tà ou 
Uracano, Uragano, sm. owra: 
gan, m. 
Urbanaménte, av. poliment 
Urbanità, &. politesse, f. 
Urbano, a. a. poli, e 
Uretére, sm. ure/ére, m. 
Urgente, 2. a. urgent, € 
rgenteménte, av, pressam- 
ment 
Urgenza, ef. urgence, f. 
ere, va. presser 
Urina, gf. urine, {, 
Urinàre, vn. wriner 
Urlaménto, sm. Aur/ement, m. 
Uriaic, vx. hurler 
‘rlo, sm. Auriement, m. ] 
U'rua, #f. cruche; urne, f. i 
U'rta (avére in), #. étre en co- , 
dère contre, haïr, détester | 
rtaméuto, sm. choc, m. 
Urtare, va. heurter 
Urtata, &/. choc, m. 
U'rto. Urtône. sm. Urtatüra, ef. 
choc, cuup, m. 
Usaggio, sm. xsage, m. 
saménto, sm. coutume, f. ha- | 
bitude, f. ' 
Usanza , &. mode, habitude, 
conservation, f. 
Usare, vn. avoir coutume; fré- 
quenter, faire usage 
Usutaménte, av. communément 
Usito, sm.us, usage, m. 
—, a. a. usité, use, e. d’occa- 
sion 
Usatôre, sm. qui fait usage 
Jeu sm. pl. (o stivali), boîtes, 


. pl. 
Usattini, sm. pl. (stivaletti, o 
conte (pop.) brodequin, m. 


p L2 
Usbérgo, sm. cnirasse, f. (fig.) 
dé/ense, protection, f. ! 
Uscétto, sm. petite porte, f. 
Usciale, sm. paravent, m. | 
Usciéra, sf. portière. f 
Uncière, sm. (custode della pôr- 
ta), portier, m. m. 
— , (carica giudiziale), Auissier, 
Usciménto, sm. sortie; (fig.) : 
issue, fin, f. 
U'scio, sm. porte, f. (fig.) en- 
trée,f. passage, m. 
ire, Un. sortir, avoir issue 
ita, sf. sortie, f. (fig.) suc. , 
.cès, terme, m.. 
—, (pel contrario d’entrata, 0 
réndita), depense, f. 
Uscito, sm. un banni, m. 
— a. a. surti, e 
Uscitùra. e. sortie, f. 
Usignuôlo, sm. rossignol, m. 
(viseau) 


Usitataménte, av. selon l'usage 
sitato, a. a. usité, e 

U'so, sm. usage, coutume f. 
—, (per abitudine), habitude, 





erience, f. 

— gd servigio), service, em- | 

pioi, m. 
— (far), se servir. | 
— , sm. (présso i negozianti), 
termine accordato al paga- 
mento delie cambiali), usan- 
ce, f. 
—, A. a. accoutumé, e 
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—; (per pon 


VAC 


Usofritto, sm. , nm 

Usoliere, sm. (nastro), /acet, 
cordon, m. 

U’ssaro, sm. koxsard où Aus- 
sard, m. 

e uu. ete m. 
sto, sm (usta), ur qu'une 
béte laisse à son Passage f. 

Ustolàre, va. mourir d'envie 

Usunie, 4. a. usuel, le 

Usucapire, va. posséder par 
prescription 

Usucatto, a. a. acquis par 
cription A ruit 

Usufruttare, vx. jouir de l'usu- 

Usufritto, sm. usufruit, m. 

Usufrutt , a. a. usufrui- 
tier, € 

Usura, #/. usure, f. 

Usurajo. sm. usurier, m. 

—, Usurärio, a. a. usuraire 


À xd 


Usureggiaménto, sm. usure, fi 


Usuregzgiäre, Un. préter a uswre 
Usurière, sm. usurier, m. 


Usurpaménto. sm. Usurpazis- 


ne, & usurpation, f. 
Usurpare, va. usurper 
Usurpatôre, sm. usurpatenr,m 
Usurpatrice, sf. usurpatrice, f. 
Utéllo, sm. (vaso di terra per 

conservar dlio, aceto), Axi- 

lier, vinaigrier, m. 





Utensili, sm. pl ustensiles, 


meubles de menage, 
Uterino, a. a.utérin, e 
U'tero, sm. matrice, f. 
Utilare, va. utiliser 
U'tile, 2 È Neue 
— ,em. utilité, f. profit, m. 
Utilità, af. ulilité, f. ‘bénéfice 
profi,m. 
Utilitare, Utilizzare, va. xtifi- 
ser, pages profiter 
Utilménte, av. utilement, avan- 
tagrusement 
Utriaca. thériaque, f. 
U'tre, sm. outre, f. 
U'va, sf. raisin. m. 
— Spina, groseille, f. 


m. pl. 


. U'vea, sf. uvée, f (t. d'anat.) 


U'voia o Ugola, gf. /a /uette, f. 
U'zzolo, sm. convoitise, f. 


Vosm.V 

Vacante, 2. a. vide, vacant, e 

Vacanteria, ef. superfinité, f. 

Vacanza, a. vacation, Va- 

vinte: f. 
acâre, vn. Vaquer; s'appli- 
quer; être vide 

Vacato. a. a. vide, vacant, e 

Vacaziône, sf. vacance, f. 

Vacca, sf. vache, f. 

, (per mancanza), défaut, 

manque, m. 

—, (per quei “ni che vengone 
alle donne che usano tene’ 
sotto il fuòco), maquerau 
auxjambes 

Vaccara, gf. gardeuse de va: 
ches, (. 

Vacarella, af. génisse, f. 

Vaccaro, sm. vacher, m. 

Vacchétta, gf. génisse, f. 

di pélie di vac- 
dal. cede ehe ii 

— ., (pel registro delia spésa), 
journal de la dépense, m. 


ser 


— E A 





accina, PA cerato de 
vache, 
A epillamia 
er 
dution LA 
Wacil Matte 2e CA 


LEE = 


pee US in- 
un. eriratagmner, 
_ chance 


Waciluzione Vacillità, sf. va- 
cidation; (fig) irréso/ution, £ 
Vacuare, va. svacmer 
Vacuazione, af. duaciation, f. 
sr, sf. Vacuo, sm. de vide, 
| 





ai passioni, a mig ta 
CU. A. dd. Piste, DIS ve 
Viudlindnio, sm. promesse de 
COIN uraitre engustice, f. 
Wiulo o Guado, sm. giué, m. 
Wifro, n. o. rusé, € 
Vagabondare , va, errer, 
quer ; (Ng.) se distræire 
Vagabondità, af. vagabondage, 


VWit= 


Vagabondo, 8. a. vagabond, e 
Vagaménte, a, d'une maniere 
indéterminée 
—, (per leggisdramente), gen- 
tillement, juiiment : 
Vaguménto, sm, action d'errer, | 
Vagare, vu, errer; [flg.) diva» 


quer 
Vagaiôre, sm. vagabond, er- 
LA Pi ica 
ngazriòne, vagabundage, | 
m. (fg. Jdittipatian, f. pn 
Vageliajo, sm deinturier du | 
gran teint, M. | 
Vagellare, Vagillare, en. chan- va 


céder, balancer 
—, (per farneticare), radater 
Vagello, sm. chui 


VARIE, EL TR Vagheg- 


al ver. d | mons 


ail des yeux doux, € 
Vagheggino , 
palant, m. 
Vaghétto, a. a. gentil, de, mr 
uoa, # 
Vagnezza, sf beauté, f Dia 
r (per desidério), désir, m. en. | 
| pie f 
Vagiliare, un. vaciller, errer à | 
aventure 
Vagillazione, af vacation, in 
| certituile, È. 
Vugiménto, sm. vagissement, 
cri deg enfans, mi. 
ncusa, af, gafne,f. fourrean, 


Vagina, va, crier 
Vagito, sm. cri des enfans, va- 
| gursement, m, 

Vas ia, 4 valeur, vaillance, £. 

| per morito), mérite, m, 

— fuémo di e comme él: 
faut, omme de copeacité, m. 
paire valore), valeur, € prix, 


sm. damoireat , 


geria, sf œmonrette, l 
Vaghecgiare, va, couriirer une 
Femme è regarder ave com- 
piaisance 
Vanbozgratore, sm. eduratetr, 
quilitat, 
Va baggiatrica, sf amante, qui | 
| 
| 


= 


guiper rifiutare), nh pe 
Vie ialòre, sm. criblenr, m, 
Vaglintàra, sf cribiure, É, 
vaglio, sm, crible, m. 

BEN. sm. amant, galant, m 


Dict, ital.-fr. 


Ì 
vi gliaro, ma, cribler lé 
| 















Vigo, n. a. tate errante), er- 


rant, è i 
ui nl costanti €}, a ET 
A ae 


net ‘ hélla, gentile), godi, à 
per avido, brai 3 avide, 
 disireus, se 
Vagolare, on. vagner 
Vagüccio, n. d. beilot, te 
Vainiglia, af. vamille, F. 
Vajajo, “e Fourrenr, m. 
— Ba La 
be af. conleur noire de 


ti ma. sb à 
Vai olare, vu. devenir noir 
slublo sm, Maladie, 9: pi. pe- 
(2 véroir f. 
— epurio, at vérole volante, 
Valanga, sf. avadanche, f, 
galli sm. dernier dilieu, M, 
a 


ce, f. 

Valente, 2. «. Aabile, brove 

Valenteménte, av. vaillamment 

| Valenteria, Valentia, sf. va- 
fewer, È. 

Valentudmo, sn. homme de iné- 
rite, conuragenz, M, 

Valenza, sl mérite, prix, m. 
_waieur, f, 

Valére, n, valoir, suffire, fire 
utile, Quanto vale ciò? com- 
bien cela coûte, combien fai- 
fex-=tmons cela ? 

Valérai, vp. se servir 

Valetudinario, a. @, maladif, ve 

Valetüdiue, af. santé, L, 

ie à 2. a. valable, bon, ne, 

v tic ahi 2. ue 
bi] CA HUE St QUE OU [4 = 

—, (parlandosi A Ant pueblo 

Valicäre, va, guéer, passer 

Valicatôre, sm. qui passe ; (f0.) 
transyressenr, Fe 

Valico, “pos 

—, (ordLras n Lercara | la seta), 
romet, M. 

Validaménte, av, validement 

Validare, va. vaticer, ratifler 

Validità, sf. validità, f. 

Valido, n. a, robuste, valide 

Valigia, af valize, molle, Î. 

Valigiaàjo, sm. bonrrelier, ba- 
hntier, in. LA 

Valigiôtto, sm. espèce de valise, 

Vaiitüdine, gf. santé, € 

Vallime, sm, distance entre des 
rallons, F, 


| Vallare, ve. entonrer de fossés 
i Vallata, o Valle, sf. vallée, f. 
— {dal vérbo rallare, circondare | 


di fosse), tranchée, È 
Vallnto, a. æ re 
—, (per autenticato), mitesté, e 
Valle, Minghi af. vallée, FE. val- 


— fi) di di ii lagrime, (Hg) de mon- 


| Valléito , «me, jiaqnale, valet, 


domestique, m 
FAURE i SM, ' habitant des 


Vallo, sm. palissade, € retran- 
chementi, rempart, m. 
Vall loniiccio sm sombre val- 


vont, af, madlée, €. 
alone, ur. cercle pale, f. 
allonéa, 4: noix de i 


Valutéra. ba, priser, estimer 


io, sm. pouvoir, m, for- 






Valutazione, af. vara CI f. 
Vampa, sf. Mamme, È (Ag) u- 
nes “LA 
umpeggiàre, va. er 
Vampiro, sm, ratio mmaltico, 
td nl che succias- 
il sangue del cuòre degli 
uémini). vampire, M. 


| Véinpo, sn, famine, CL éciair,m. 


Vanagloria, af. vaine gioire, £ 
orgueti, m 

Vabagioriarai, up. se glorifier 
pr de de A: 4. Jul cd 

glorieux, ne 

Vrommélle av. tainement 

Vanàre, Vaneggiare, vw. réver 
radoter 

Vanettiamiuio ; am. folle, Ju 
reur, FE délire, m. 

Vaneggiatore, sm. radotenr, 

VANGELI ti ain, € 
aneréllo, a, it. mn pe 

etape La mg i à si 


Vanga 
Vangalabie, le. LA pi. (réti da pé- 


ire dig re cher 
dt ed af. pur de béche, ter- 


Va AA action, f. tempi 
ile bécher, m. 
Fanatico, a. e: pie a 


Vangélio, sm. évangile 
‘ameeli sta, smi. evanpetite, m 
Vangelizzare, va 
vanyile 
Vangelo, sm, évangile, m 
Vanguardia, gf. avant rende. 
Vaniglia, af. wanille, 
Vanire, pa, s'éva momir 
Vanità» #. vanità, futilità, inv 
fi 
Vanitoso, à. a. Lu vanileux, or- 
Ke 
Vanni, sm. "DI, des ailes, È. pl, 
ag A, dd. Ps 


per cp duoo) , perissabli 


Passager, 
-[( 7 
per au nerbo), argueillenz, i 
= n), av. en pain, inufilemer, 
—, sm. de wide, m. frinolité, f. 
Vuntaggiare, ve surpasser 


| =; M pr 


patta a. à excellent, è 
Vantaggio, sm anantape, in. 
7 Jret sup , supériori 


utilità), praft, m, 
=; (ber TR PA rh mi, 
_ gi catore di im, 


_ CONI po dim). galere, € 


vanbage , encore 


Va hr Pn i 


Vaniageioa a, 4, 
as 050, di pi 


= 


Digitized by Google 
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VAS 


Vantaménto, sm. vanterie, va: 
nité, f. 

Vuntare, va. louer, célébrer 

dir rt vp. se vanter, se glo- 
rifier 

Vantatore, sm. vantard, glo- 
rieux,m. 

Vantatrice, ef. AAbleuse, f, 

Vantaziône, Vanteria, Je 
Saronnade, vanterie, f. 

Vantévole,2. a. vanifenz, or- 

cilleux, se 

Vanto, sm. louange, vanterie, 
victoire, f. 

Vânvera, av. a Vanvera, ax Aa- 


sard 
Vaporäbile, 2. a. volatil, e. qui 
peut s'évaporer | 
Vaporabilità, gf. volatilité, f. 
Vaporäre, va. exkaler des 
odeurs 
—, n. s'évaporer . 
Vaporaziône, af. évaporation f. 


Vapore, sm. vapeur, exhalai- ' Vatti con dio, int. 


son, f. 

Vapori (i), (malattia), es va- 
peurs, f. pl. : 

Vaporévole, 2. a. vo/atil, e 

Vaporità, Vaporosità, gf. exha- 
laison, vapeur, f. 

Vaporòso, a. a. plein de vapeurs 
Vapulaziône, gf. châtiment, m. 

‘ Varare, va. lancer un vaisseau 

—, (per prénder térru), aborder 

Varcare, van. passer, traverser 

Varco, sm. passage, m. 

Variabile, 2. a, variable, incon- 
stant, e. volage 

Variaménte , av. diversement, 
différemment 

Variaménto, sm. variation, in- 
constance, f. changement, 1n. 

Variante, 2. a. différent, chan- 
geant, e 

Variànza, af. variété, f. 

Variàre, va. varier, changer 

—, (per essere differente), dif- 

er 


VED 


* Vaso da fiori, bouquelier, m. 


— dell’ acqua santa, vénitier, 
m. seaux, M, 
Vasi, m. p/. (t. d'anat.), vais- 
—, (t. di stamp.), cuis-de-lam 
pes, m. pl. 
Vassalla, sf. vassalie, f. 
Vassallaggio, sm. vasselage, m. 
quantité de vassaux, f. 
Vassallo, sm. vassal, m. 
—, (per servitore), domesti- 
que, m. m. 
Vassojo, sm. platean, cabaret, 
Vastaménte, av. amplement 
Vastità, «f. grande étendue, f. 
asto, a. a. vaste, spacieux, se 
—, sm. la mer, f. 
Vite, sm. poète, m. 
Vaticinante, sm. prophète, m. 


« Vaticiuâre, vn. deviner, pro- 


I 
I 
} 


U 
Ù 


| 


‘ 


Variataménte, av. diversement, 


différemment 
Variäto, a. a. divers, incon- 
stant, e 


Variazione, gf. variation, dif- . — (egli bevette in mia), il but 


Sérence,f. 
—, (per mutazione), change- 
ment, M, 
Varieggiàre, va. diversifier 
Varietà,sf. variété, variation,f. 
—, (per differénza), disparité,f. 


4 


| 


— , (per mutazione), change- | 


ment, m. 
Vario, a. a différent, varié, e 
-—, (per volubile), /éger, volage 
-, (pet di più colori), bigarré, 
tacheté, e 
Varo, a. a. courbé, inégal, e 
ASA]O, sm. potier, m. 
Vascéllo, sm. vaisseau, m. 
âse, sm. vase, vaisseau, m. 
Vasellàggio, sm. vaisselle, f. 
Vaselläjo, sm. potier, faien- 
cier, m. 
Vasellime, Vasellaménto, sm. 
Vaisselle, f. 
Vasellettiéra, af. cassette, f. 


aselliére , sm. potier, faïen- 


cier, m. 
Vaséllo,sm. vase, petit vase, m. 
—, {per tasso) navire, m. 
Vascoléso, a. Vasculare, 2. a. 

Vasculaire 

RIO, sm. Vase, Vaisseau, M. 


phétiser SOG 
Vaticinaziône , af. Vaticinio, 
sm. prédiction, prophétie, f. 
ieu vous bé- 
misse | 
Ve, av. là, là bas 
—, pron. (invece di vi), vous 
Vecchia, sf. une vieille, f. 
Vecchiaja, af. vieillesse, f. 
Vecchiarda, &f. méchante vieil- 
lard, m. 


, 


- ——————————€—€€6—_— ————————mmmmm — — —P— _———__——_———m—oo  e-€ e 


e, f. 
Vecchiàrdo, sm. méchant vieil- . 


Vecchiccio, a. a. qui commence 

à vieillir Ile, f. 
Vecchierélla, sf. bonne vieil- 
Vecchieréllo, sm. bon vieillard, 


m. 

Vecchiézza, gf. vieillesse, f. 
ecchio, sm. vieillard, vieux, 
m. [usé, e 

—, à. a. ancien,ne, vieux, eille, 

Vecchiône, sm. homme respec- 
table par son dge, vieillard, 
m. tante, f. 

Vecchiôtta, af. vieille bien por- 
ecchiôtto, a. a. vieillard ro- 
buste, m. 

Vecchiüccio, a. a. vieillard, m. 
vieille, f. infirme 

Vecentume, sm. vieux haillons, 
m. P . 

Véccia, sf. (legume), vesce, f. 
éce, s/. place, f. lieu, m. 


ma place, pour moi, au lieu 

de moi 

Vececancelliére, sm. vice-chan- 
cellier, m. 

Vececònte, sm. vicomte, m. 

Vedénte, sm. /a vue, la faculté 
de voir, f. 

—, 2. a.voyant,qui voit 

Vedere, va. voir 

—, {per accorgersi, riconosce- 
re), s'apercevoir, reconnaître 

—, (per capito. comprendre 

—, (per considerare), faire at- 
tention 

— (dare a), faire croire 


î —, SM. la vue, f. 
Vedétta, sf. vedette, f. 


Vedétte (stare alle), étre aux 
aguets 

Veditôre, sm. spectateur, ob- 
servateur, m. - 

Veditori, sm. p/. douaniers, m. 


1. délaissée 
védova, af. veuve, £.(fig-) seule, 
Vedovanza , «f. (vedovaggio, 


stato vedovile), vexvage, m. 
Vedovàre, va. rendre veuf, veu- 
ve ; (Âg.) priver 
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: Veglia, sf. vei 


VEL 


Vedovélla, Vedovétta, af. gen: 
veuve, f. 

Vedovile, sm. (1 assegno fatto), 
douaire, m. 

—,2. a. de veuf, de veuve 

Vedovità af. vexvage, m. 

Vedovo, sm. veuf, m. 

—, a. a. seul privé,e 
eduità, zf. vexvage, m. 

Veduta, af. vue, f. 

—, (ber prospettiva), perspec- 
tive, vue, f. 

— (far), faire semblant, mon- 


re 
— (testimônio di), temoin oc- 
culaire, m. 
Vedutaménte, av. visiblement 
Vedüto (far), faire croire, faire 
semblant 
Veeménte, 2. a. véhément, e 
eementeménte, av. avec vi- 
[éuosité,f 
Veemenza,gf. vékémence, somp 
Vegetabile, 2. a. végétable 
Vegetàle, 2. a. végétal, e 
Vegetali, sm. pl. les végétauz, 
m 


. pi 
Vegetare, un. végéter 
Vegetativo, a. a. végétatif, ve 
Vegetazione, 4. végétation, { 
Vegetévole, 2. a. végétabie 
Vègeto, a. a. robuste, vigow 
reux, se 
Veggénte,2. a. qui voit, voyant 
Végghia, sf. veille, veillée, f. 
—. (per sentinélla), sentinelle, 
Vegghie, Sf. pi. veilles, f. pl. 
Vegghiaménto, Vegghiare, sn. 
veille, f. 
Vegghiare, un. veiller 
Vegghiatore, sm. veilleur, m. 
Vegghiévole, 2.a. vigilant, e. at. 
tentif, ve [semeni 
Vegghievolménte, av. soigneu- 
Végzia, 4/. tonneau, m. 
—, (per traino, carretta), char- 
rette, f. 
Véggiolo, sm. {pianta), ers, m. 
ie, veiliée, £. 
Vegligrdo, sm.vieillard, m. 


i Vegliare, vn. veiller 


Vegliatôre, sm. veilleur, m. 


' Vegliévole, sm. vigilant, e 


Véglio, sm. (per vello , il véglio 
d’òro), toison, f. 

—;, a. 4. (per vecchio), ancien,ne 

Vegnénte, 2. a. futur, e 


. —.(per atto a créscere), vi- 


goureux, se cule,m. 

Veicolo, sm. charriot, vehi- 

Véla, sf. voile, f.(fig.)vaisseau, 
navire, m. 

Velame, Velaménto, sm, voi, 
m. (fig.) pellicule, f. 

—, (per quantità di vele), quax 
tité de voiles, f. 

Velare, va. voiler; (fig.) cou- 
vrir, cacher 


| Velàta, sf. navigation à voile;(. 
Ven sm. Velatrice, gf. qui 


voile 
Velatùra, sf. glacis, m. 


. Velaziône, af. action de voir, 


f. voile, m. À 
Veleggiaménto,sm. navigation, 
Veleggiare, va. pousser à force 

de voiles 
—, n, faire voiles 
Veleggiatore, sm. marinier, m. 
Velenifero, a. a. Venimeux, vé- 

néneux, se | 
Veléno, sm. poison, venin, M. 








—— 


VEN 


VEN 


Velenosaménte, av. avec rape, | mince es af. cruelle tren- | 


vanno 
i O, RL €. un en : 
venimé i (Ag) pronti dé- 


pilé, æ 
Velenosità.af, i, denim. 
—, tue man Barge sità, 


È PEUT, è 
—, (per côllera, rabbia), rage, 
Velendso. a. a, venimenx, sé 
Veléètta, sf. centinelie, C 
— del marinai, gabier, m. 
Velettàjo, sm. fabricant de voi- 

les, dle crépex,m. 
Veleitàre, va, étre aux agnete, 
dire en vedeite 
Velia, y. moneite, FE loiseau) 
Velificare vm. faire voile 
Véliti, am. pi véliter, em. pl. 
Velle, sm. volonté, £. de vouloir, 


mm 
Velleità, af. vedléità, I 


Véllere, va. arracher [un 
Vellicnménto, sm. picotement, 
Vellicare, va, picoter Lim. 


Vello, sm toisun, ( Mvcon, poil, 

Vélo véllo, te noila 

Velloso, a. a. pelle, e 

Vellutato, a. a, vwelonté, fait 
_d da fagun du velours 

Vellùto, sm. velowrs, im. 

=; a. a. vela, € 

Véin, sm. volle, crêpe, m. 

Veloce, 2, a. vite 

Velocecamminantie, 2. a, qui 
marche vite | 

Veloceméute, av. rapidement 

Velocità, sf. vitesse, céléri'é, f. 

Velocitare, va. accé érer, kâter 

Veltra, af. dewretie, f. 

Véltro, sm. dévrier, m. 

Vemenza, af. véhémence, F. 

Vena, sf. veine, f, 

Vene, sf. pi. (macchie del legno 
e dei marmi), weines, f pl. 
midriaves,f pl. 
=, (per arteria), artère, f. 

— d'acqua, verine d'eau, f. 

—, fia.) (per fecondità, abbon- 

danza), fécondité, abondance, 


= r disposizione naturale), 
tient, m capacité nalurelie, 


— (aver una} di dolce, avoir 
ine pelite pointe de douceur 

— (nvere una) di pazz. avoir 
un peli grain de julie 

—, (per avena), avoine, f. 

Venagione, af gibier, m. 

"renale, 3. a, venale 

Venalità, ef wésudité, £ 

Vento, a. a véiné, € 

Venatrice, af. chasseresse, F. 

Vendémmia, sf. Vendemmia- 
mento, sm, vendange, È. 

Vendemmiàre, va. bendanger, 
ramasser du bien 

Vendemmiatòre, sm. vendan- 

ene, M. 

Vemlere, ca. vendre, débiter 

— all'asta, nendre aux enché- 
res on it l'encan Tu 

— al minuis, o a ritaglio, ven- 
dre en détail 

— indigrosso, o all' ingrüsso, 
Venire en gros 

— caro, vendre cher 

— A huòn mercato, vendre d 
bon marché 

Vendertecio, a. a. pénal, è 

Vendétta, sf vengeance, [. 


CUS TA ® 
Vendérole, Yendihile, 2 a vé- 
mal, e. de bon débit, sanile a 
ce, [. 
Vendicaménto, sm. venyean- 
Vendicare, va, venger 
Vendicarsi, vp. se ven 
Vendicativo, a. a viadicatif,ve 
endicatore, sw mengeur, m. 
Vendicntrice, af. vengeresse, f. 
Vendichérole, 2. a. gui wenge, 
ge ne venge, vindicatif, ve 
Véndico, a. a. vewné e 
Vendimento, sm Véndita, sf. 
vente, alibénation, € 
Venditòre, sm. vendenr, m. 
Venditrice, gf. vendeuse, ven- 
ilererse, É 
Veneficio, sm. (delitto d'avve- 
lenaménto) vénéfice, in, d'uo- 
tion d'empiisonmer, È 
—, (ver malia), charme, m, sor 
cellerie, f, [m. 
Venéfico, sm. empoisonneur, 
—, [per stregone), sorcier, m. 
Venenñre, va, empoisonner 
Venenifero. a, a. venimeux, vé- 
Mi nenrt, se 
Venéno, sm. enim. poison, M, 
Venendso, a, a.vénénenx. se 
Venerabile, 2 a. wévérable 
Venerabilità, af. qualité de ce 
mu re respeciable, vénéra- 
ré, È. 


Venerando, a. à. awywaste, vé- 
nérabie 
Venerare, va. révérer, véndrer 
Veneratôre, sm. adoratentr, m. 
‘enerazione, af. vénération, È. 
Venerdì, sm. vendreti, m. 
Venercaménte , av. doscive- 
ment [eif, ve 
Venéreo, a. a. véndrien, ne, das- 
Venerévole, 2 oa, vénérabie , 
digue de vénération 
Venerevolménte , av. respec- 
tuenisement 


du (per avveniménto), cas, m. 

Venire, wn, venir, aller. lo 
verrò a trovarti, f'irai te boir 

—, [per succédere), réussir, 
devenir 

—, [per giùngere), arriver 

—, (per rHoruare), retourner, 
revenir 

—; {per cadere, incorrere), tom. 
ber. Venue in tanta dispera- 
zione, il fomba dans un sÉ 
grand désespoir ; venne in 
tant' ira, il s'emporta de 
miére (céder 

—, (ner derivare), dériner, pro- 

—,{per créscéré ; parlandosi di 
piante, fiori, ec.), croitre, 
grandir, powsser 

— a giornata, n battaglia, lierer 
combal 

— Bila luce, parwfire 

— alla strette, venir ma prises 

— al punto, beni aa fait 

—all'armi, en nenar aux maine 

—a morte, monrir 

— a noia, déyoitter, ennuyer 

—à taglio; venir it propos 

— n schifo, degoftter, ennuper 


Vas meno, té wber en défaillance, 





in furòre, se mettre en co- 
lére, s'emporter 


5 wir 
Vendan, n e. velmenz, se 
Ventaglia, al. visiere, f. 
Ventaglio, sm. énentall. M. 
Ventare, tn. venler, faire du 


ven 
Ventarnola, af, géromette € 
Venteggiire, vm, faire du vent 
Venteggiàto, h. a. agité par le 
ve 


Ventesimo, à a. vingiiéme 
Venti. num wing! 
Veaticéllo, am. petit nent,m. 
Ventitra, af. mentilatenr, Im, 
Veutilabro. sor, mn van, m. 
Ventilaménto, sm. action d'a- 
giter au vent. É 
Ventilàre, mo. agiler mu vent, 
balire une question , exa- 
__mtiner ine affare 
Ventilatàre, su. ventilateur, m, 
Ventilazione, af action d'éven- 
ter 


Ventina, af. ringiaine, f 
Ventinove, ww. piugi-menf 
Ventipiorolo , sm, vent più. 
_tiens, M. | 
Vontiséi, num ringi-six 
Ventisétie, nic, magi se, 
Veutitré, mmm. vingi-tr 
ento. sm, LE mm : 
—, (per pelo), pel, reni, M. 
_ Ra) | (ver orgüglio), or- 
gweil, m. 
— (ésser sotto), avoir le vent 
conteaire 
— (avere il) in poupa, avoir de 
vent en poupe; (fig.) awair du 
bonheur 


m. 
Ventola, af. éventoire, éventail, 
— della lucérna, garde -vwe, f, 
Ventolare, va, eveuter 
—, #. flotter un veni 
Véntolo, sm. éueniail, m, gi- 
romette, È, 
Ventosa, af- ventotise, Î. 
Ventosamente, a. orgreilen- 
sement 
Ventosàre, wa. venfonser 
Ventoaità, sf, vento ité, € 
Ventéso, a. Ag.) 


Ventéito, mana, vingt Anti re 


Mi. 
Vent dl . triplére, [. 
Vetrai pl 4m È coup 


volaille, M. 
Ventura, af anentare, L 
— (buona), bo | 


voa: lu. id. pri n 
enturòso, a a Remi i 
Venus, Ma beaxid, charmes, 
m. bd @ x 
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VER 


Ventisto, a. a. beau, delle Ò 
Ventita. ef. Venùto, sm. arri- 
vee, f. 
Ventito, a. a. (da venire), venu,e 
Venzéi, num. vingt-six 
Venzètte, num. uingt-sepl 
Veprajo, sm. lieu piein 
sons épineux, M. 
Vèpre, af. épines, f. pl. bnis- 
a0x, M. 
Ver, pr. vers 
Verace, 2. a. vrai, e 
Veraceménte, av. véritable- 
ment . 
Veracità, gf. véracité, vérité, f. 
Veraménte, av. vraiment, cer- 
tainement 
Verbaccio, sm. vieux verbe, m. 
Verbale, 2. a. verbal, e 
Verhalménte, av. verbalement 
Verbéna, s/. verveine, f. (herbe) 
Verbicausa, Verbigràzia, av. 
par exemple 
Verbo, sm. verbe, m. 
—, (per parola , mot, m. 
— a vérbo, av. mot-d-mot 
Verbosità, &/. verbiage, m. 
Verbòso, a. a. verbeux, se, ba- 
vard, e 
Verdastro, a. a. verdätre 
Verdazzürro, sm. céladon, m. 
Verde, sm. la couleur verte, f. 
de vert, m. 
—, (per verdura de’ prati), ver- 
dure ; (fig.) force, vigueur, f. 
— (éssere al), étre aux abois 
—,2. a. vert, e 
; fo: tènero), tendre 
—, (per fresco), frais, jeune 
—, (per acre, acido), aigre, dpre 
Verdebrüno, sm. vert foncé, 1. 
Verdechiàro , Verdegajo , sm. 
vert gai, m. 
Verdeggiaménto. sm. verdure ,f. 
Verdeggiàre, va. verdoyer, ver- 
dir me, m. 
Verdegiällo, sm. vert de pom- 
Verdegiglio, sm. vert d'iris, m, 
Verdemezzo, a. a. demi-sec,che 
Verderame, sm. vert de gzia, m. 
Verderôgnolo, a. a. verdätre 
Verdesécco, a. a. demi-sec, che 
Verdétto, a. a. verdelet, te 
Verdézza, gf. verdure, f. 
Verdicante, 2. a. verdoyant, e 
Verdicäre, ua. verdoyer 
Verdizzio, Verdigno, a. a. ver- 
tre 
‘ Verdògnolo, a. a. verddtre  . 
Verdone, sm. verdier, m. (oi- 
seau) 
Verdôre, sm. verdure, f. 
Verducàto, a. a. tranchant 
comme un carrelot qui coupe 
de quatre côtés 
Jerdüco, sm, (sòrta di spada), 
carrelet,m. 
verdùume, sm. verdeur, f. 
Verdüra, gf. verdure, f. 
Verecôndia, w. pudeur, honte 
naturelle, f. 
erecôndo, a. a modeste, re- 
tenu, e. Ronteux, se 
“Verga, ef. verge, baguette, 
Aoussine, f. 
(per scettro), sceptre, m. 


buis- 


_ r lista tessuta nelle stof- 
le , raie d’étoffe, f. 
_ sd Oro, d' argénto, gf. lingot, 


Vergare, ua. chamarrer 
—» (per scrivere), écrire 


| 
| 
| 





D PP om D Ut T.E 


VER 


Vergataménte, av. à raies, cha- 
marré,e 

Vergato, sm. etoffe rayée; (Ag.) 
bigarrure, (. 

Vergélia, af. Aoussine, f. 

Vergéilo, sm. b4ton fendu pour 
des giuauz, m. 

Vergheggiare, va. fouetter avec 
des verges, batire avec une 


Euieeine sine, f. 
Verghétia, gf. verpeite, Aows- 
Verginale, a. a iris, è 
Vergine, af. vierge, puoeile, f. 
— {li santissima), da Vierpe, la 

Suduie Vierge, da Mione , 

Notre dame, I 
Verginélla, sf. jeune fille, f. 
Verginilà, gf virgimte, I 

Creo, MON, Ceri, ID 
Versoena, Er. pudentr, honte, f 
—, (per infamia), infamie, € 

ilea fi NET, ME, 

—, ini, fi! fi! 
Vergognaccia , gf proma ow- 

rage,  inguite, mM 
Vergoenare, va deshonorer 
fergognarai, vp, avoir donate, 


ruugir 
Vergugnäto, a. a. Aonteux,se 
Vergognôsa , gf. sensitive, f. 
(piante) 
Vergognosaménte , av. Aon- 
teusement, modestement 
VergognÔso, a. a. modeste 
—, (per infame), infAme, hon- 
teuz Luerge, f. 
Vergola, sf. Aoussine, petite 
Vergolaménto,sm.rayure, raie, 
À es 
Vergoläre, va. mettre les vir- 
Vergône, sm. anione per 
préndere uccéllì), g/xau, m. 
Veridicaménte, av. avec vérité 
Veridicità, s/. véridicité, f. 
Fendi a. a. véridique, sin- 
cère 


Verificare, va. vérifer, assurer 
Veriticatôre, sm. vérificateur, 


m. 
Verificaziône, gf. vérification, 
f. examen, m. 
Veriloquio, sm. récit véridique, 
m. da [blable 
Verisimigliante, 2. a. vraisem- 
Verisimiglianza . &f. vraisem- 
blance, f. air de vérité, m. 
Verisimile, 2. a. vraisemblable 
Verisimilménte, av. vraisem- 
blablement 
Verità, af. vérité, f. 
(in, per), av. en vérité, cer- 
tainement 
Veritévole, Veritiére, 2. a. vé- 
ritable, sincère 
Veritieraménte, av. véritable- 
ment [véridique 
Veritiéro, a. a.vrai, e. sincere, 
Verme, sm. ver, m. 
Verména, gf. rejeton de pian 


te, m. 
Vermicellàjo, sem. /aiseur de 
vermicelle, m. m. 
Vermicciuôlo, sm. vermisseau, 
Vermicéllo, sm. petit ver, ver- 
misseau, ni. 
Vermicéili, sm. pi. vermicelle, 
m. (sorte de pate) 
Vermicolàre, 2. a. vermicwlaire 
Vermicolòso, a. a. Verreux, se, 
plein de vers 
Vermiglia, a. vermeille, f. 
(pi.erre précieuse) 
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Vermigliàre, va. colorer en 
| eil m 


VER 


verm .£ 

Vermigliézza, sf. ver- 

Vermiglio, a. a. vermeil, le 

Vermigliône, sm. vermillon,m. 

Verminäca, Verbéna, sf. (erba), 
Verveine, f. 

Verminàra, sf. lézard gris, n, 

Vérmine, Verme, sm. ver, m. 

Verminésa, a. a. verreuz, se 

Verminuzzo, sm. vermisseaa, 
peli ver, m. 

Vôrmo, sm. ver, m. 

Vermocane, sm. vercoquin, n 
(maladie) 

Vernaccio, sm. hiver rude, m 

Vernäcolo, a. a. du pays 

Vernale, 2. a. d'hiver 

Vernare, va. hiverner 

— , (per aver fréddo), geler di 
Sroid, étre ou entrer en bi 
ver, au printemps 

Vernîta, tf. temps d'hiver, m. 

Verneréccio, a. a. brumai, d'hi 
ver, bon pour l'hiver 
erni , VA. Vernir, vernis 
ser mi 

Vernice, gf. vernis, m. (fg. 

Verniciâre, va. verniser 

Vernino, a. a. d'hiver 

Vérno, sm. hiver, m. 

Vero, sm. le vrai, m. la vérité. 


3 meni 
— (in), av. vraiment, véritable 
— ;, a. a. véritable 
Verône, sm. balcon, m. ter 

rasse, f. ; 
Verénica, sf. (érba), véronigu. 
Verrina, z/. Succhiéllo, sm. la- 
ceret, n. 
Verriuare, va. percer, ronger, 
(t. de mar.) r 
Vérro, sm. (pôrco intiéro), 
Verrùca, 4/. verrue, f. 
Verrucäria, x. Aéliotrope, m. 
Aerbes aux verrues, f. 
Versabilità, gf. versatilité, f. 
Versamento, sm. efusion, f. é 
panchement, m. 
Serre, spanne. verser 
—, VA. s'écouler 
—, (per rovesciare), rexverser. 
NAT le pri 
—, .) (per sprecare le pri- 
pre sostanze), dissiper 50: 
en 


td 
Versatile, ?. a. versatile 
Versatilità, &f. inconstance, ! 
ersàto, a. a. experimente 
exercé, versé, e 
Verseggiàre, va. versifer 
Verseggiatôre, sm. pversifico 
teur, poète, m. 
Versétto, sm. verset, m. 
Versièra, zf. /oup-garow, cre 
quemitaine, m. 
Versificare, va. versi 
Versificatore, sm. poete, m. . 
Versificatoréilo, sm. manvais 


Ve Lo IRE AL 
ersificaziôéne, sf. ver. 
Verzione, &. version, traduce 


on, . 
Versipélie, 2. a. fourbe, rusé,t 
Verso, sm. (poesia), vers, m. 
_) fer suôno, canto), air, 
— , (per spediénte), moyen, e5° 


, m. 
—vigliat una còsa pel sto;s! 
pròprio, e al figurato), pres 
dre le bon cote 


, D. 
ver. 


Lune) 
_ 
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nda 
ter pa LR 
a fuation, 
_; er coni contre 
{per Da favore), teurs 
ri ore), à l' 
En ian intorno), environ, dre, 
Versito, A. di, ur e 
Vertebra, si ire De 
vu. consister 
Verticale, 2. a. vertical, è 
erticalménte, av. À FPS 
ment 


d'érlice, am. sommet, m, cime, f, 
Vertigine, af. wertige, luwr- 

noiement, m. [se 
Vertiginòso, a. a. vertigineux, 


verse A. a, ducuh, e, PéTEON- 


temmivite. Un. perdi Meu= | | 


rir; (fa. Jétre es n vige 
verzière, sm. 


Verzino, sm. pure dis de brésit, m. 
Verzüme, sm. Verzùra, af. ver- 
re, LL de vert, mi. 
Véscia, si espèce de champi. 
Ron, 
Vescica, sf. vessie, f. 
Vescicatôrio, “M, Vessicatoire, 


Vescichétta af. vésienie, È. 
0, sm. ÉVÊQUE, m 
Vescovado, Vescovàto, em. “pi. 
scopat, évéché, m 
Vescovile, Vescovale, 2, a. é- 
piscopul, e 
Vescovo, em. évéque, m 
Véspa, af, guépe, È, 
gEInalo, sem, guépier, m. 
espa)oso, a, da. ee: se 
Vesperiitio, sm. chanve-sou- 


Vespertino, à. a. di soir 
Veapistréllo, sm, chauve-son- 


Vaephro: Vespro, sm. Je soir, 
mi; tépres, É pl 

Vessare, ba. tourmenter, uerer 

Vessazione, gf. Av cr ae f. 

Vessica, af. vessie, L 

Femme; sm. vesricaloire, 


Vessillifero, sm. bannerrt, m 
Vessillo , sm. #iendard, + 
peau, m. bannière, [. 
Vesta, gf habit, habillement, tu. 
_— da donna, robe, f. » (foi de 
| corps ; so.) satire 1% 


robe, f 
vESIALIO, sm. testialre, m. 
Later ge testibudle, mn. 
Vestigia, af. Vestigio, am, ves- 


tipe; m. trace, |. (fg.J reste, 
Vestiménto, sm. vélement, af- 
nblement, im. 


Vestire, va, habiller 
Vestirsi, cp. s'Aabilier, se pa- 
rer 


Vestito, sm. Aabillement, m. 
tura, sf. habillement, 1 
Vesta de s'habiller, € 
zione, af. veture d'une re- 


diese, f. 
Vestone, sm, robe ample et no- | _ =, {ber viaggio), rowte, È vaga 
e 


Veterano, am. vétéran, m 


FE: ML 
Veterinàrio, 
Vétero,n.t. ancien, ne 
Vetraja, sf. verrerie, 
y FM, {txbbricatore del 
rétro), verrier 


di vetri 
Qt So 


Vetràta, Vetriàta, af. tétrage, 

m. witre, f. 

Vétrice, af. osier, m. ( le) 
Vetriciàjo, sm. negra nl 
Vetriéra, gf, 

riticàre, va. vi rifler - 


Votrifion ficazione, sf. vitrification, 


Vetrino, n. a. twiron 

— (bcchio), ail vairon 

Vetriòlo, sm, wifriof, m. 

Vera È RITA mariétäire ; f. 
eTUuE 

| Vitriuòlo, sm, widrio!, morcean 
ide verre, m. 

Vétro, sm. verre, M. 

Vetta, af. sommet, m. cime, f. 

—, (pel bastone con cui si lit - 
tono i grani), verge de Mean f. 
on manche du figa, m. 

Vettajaòlo, a, a. | #9.) vat/gaire 

Vétte, sm, lévier, ro 


| Vettina, af. conduit d'eau, mi. 


n 


—— 


Vettòne, sim. refeton, im. 
ettovaglia, af, vivres, m. pl. 
munition de bunche, f 

Vettovogliare, var, anvitailier 

Veliavaziiere, sm, vivamilier , 


Vetitecia , af. exirémilé des 
branches d'un arbre, f, ten- 
dron, mn, 

Vettüra, af. voiture, f. 

Vettarale, sm, voitwrier, im, 

Vettureggiàre, wa. moiturer , 
charler 

Vetturino, sm. vwodtwrisr, m 

Vetusta, sf. véluslé, antiqui- 


te, 
| Vetüsio, 8. a, ancien, ne, Vieux, 


vieille ; antique 
Vezzataiménte , am, agréable - 
ment, gritciensement 
Vezzeggiaàre, va. caresser, Mict- 
ter, cajoler 
Vézzo, sm. (per trastullo), ame. | 
sement, divertissement, li. 
=; (p er leaf, geutilerze), cafa» | 
lerira, mignardises, caresati, 


pl. 
—, ‘(Per modo op com 
time, habitw 
—, (per fila di perle, coralli; or- 
namento), coslser, m. Cuscer 
di vexzi, l'aire dé précieux 
Vexzosaménte, av. graciense- 
ment, temdre nent 
Vezzosétto, au. dédicai, e. gra» 
cilena, sf, MAGIONE 
Vezzüso, a a. aimable, pré. 
CNY, se. Mignon, ne 
Vi, av. (per quivi), la, pb. la-bos 
Vi, (per voi), vous 
2 dicessi, si je vows disais 
_ (riempitivo), ibn sapete ciò 
che vi fate, vous ne saver pas 
ce que vous faites 
Vine PORTER chemin, m 
voie, 
per contrada), rue, f. 


sine, ln 
=, ri ) (per passiggio), pas- 
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tre via ire, deux deux 
trois fois trois; ete. |< <= 
Mad > sus, allons, covrage 


— ‘(con cérti verbi, ne varia, w 
ne nor il signifiento : p. 
e. amar) pi , partie 


ttar) rajeter.jeler | 
), enlever, green 








a 










Viandaute, à sm. m. passant, moy 
ton, 
Viaréecio, a, &. cdl voyage | 
tico, sm. vialigue, > 
Viatòre, sm, popagenr, in; | 
Viatòrio, a. n de voyageur / 
Hg.) passager, è 


: W nee, af. voyageure, È. 


«| Vicele hr SE 
Vicé ais, & 


Vicendévole, : 


IS 





ì 
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ré, va, lancer, secouer 
Vibrazi ne, #f ata ae 
tion de darder, 
Vibürno, sue. se f{plantel 
Vicaria, ef. Vicariato, am, vi- 
cariat, m. . 
Vicaria, sm. vicaire, m, { 
Vice, af. tour, m. 
— (per fiata), fois 
Viceammiràgi io, smi. bice- ni 





















ral,m 4 
Vicecauceltiére, um. vice-chan. 
er, i Lin, 
Vicecônsolo, sm. mice-coninà, 
Vicecurito, sm, dessermanti, n. 

Vicedio, sm, vicaire de Jésus- è 


Christ, m. 
Vicegeréute , am. vice-gdrant, 


na mice-lè at, mm. 
contradenin- 
__Bio}, LA 


i (per mut Siné), TE e 
Dr A | Mr 
ai VITA ron 
dig + 
Vicendorulérza, af. cor 


Vicendevolmente, at A 
Vicennale, 2 a. vicennal, e 
Vicenòme, sm, pronomi, Ta, 
Vicepatriirca , sm, Wi 
triarche, m. | 
Vicepretore, sn, mice préteur, 
sm, vice-roî, In. 
cerel ie a. vice-ropal, € 
Vicereggénte, an. vice-régent. 











29), tru. réc 


er 








Vicéreltére ; su. 
Vicesegret 


ario, am. pice- 
Vicheria, x creme ES 
icheria, gf. anxiliai - 
Viciuale, 2. a, voisin, & 





| Vicinaménte, ap, dente) 
hf s. proximité, f, voi 


sinag 
VITE na. être veisin, com 
ner, ani 
ata, dh Vicinito, "| Vur- 
sinage, n 


4 


VIL 


Vicinità, f. proximité, f. vei- 
cinage, m. 

Vicino, a. a. voisin, € 

—, sm voisin, citoyen, compa- 
triote, m. 

—, pr. prés, environ 

—, av. prés, proche 

Vicissitüdine, y. vicissitude, f. 

—, (per mutusidne), change- 
ment, In. 

Vicitare, va. visiter 

Vico, sm. ruelle, f. 

—, (per borgo). bourg, m. 

Vicolo, sm. rue fort étroite, 
ruelle, £. 

Vidâme, sm. vidame, m. 

Vidénte, sm. pr te, m. 

Viduità, &/ viduité, f. 

, BU. Oraucoup 

— più. beaucoup plus 

— meno, beaucoup moins 

Vietaménto, sm. défense, f. 

Vietàre, va. défendre 

—, (per evitare). éviter 

Vietatore, am trice, f. qui pro: . 
hibe, qui défend 

Viélo. n. a. rance 

—, (per invecchiato), vieux, | 


viei 

Viétta, af. ruelle, f sentier, m. 

Vietüme, sm. chuse moisie, i 

Vievà, ef. chuse dite en pas- 
sant, Î. 

Vievia, av. dans l'instant, tout 
de suite rer 

Vixére, on. être fort ; (Ag.) du- 

Vigilante, 2. a. vigilant,e —. 

Vigilanteménte, ar. avec soin 

PACO, I. 


NA 
—, (ver sentinélla), sentinelle, f. 
Vigliaccaménte, ar. /Ackement 


tronnerir,f. 
Vigliàcco, a. a. 
Vigliaccône, sm. gr 


ke, poltron 
peltron, 


m 

Vigliaménto, sm. veille, f. 

Vigliare, va. épiucker 

= r sciégliere), choisir 

Vigliétto, em billet, m. 

Vigna, ef vigne, f. vignoble, m. 

Vignajo, Vignajuôlo, sm. vigne- 
ron, m. nes 

Viguare, va. planter des vi- 

Vignazzo, Vignéto, sm. vigno- 


le, m. 
Viguuôla, af. petit vignoble, m. 
von . Vigogne, m. (ani- 
mai 
Vigoràre, va. fortifier 
Vigore, sm. vigueur, force, f. 
— d’ animo, constance 
Vigoreggiare, va. encourager, 
onner de la vigueur, du cou- 


rage 

Vigorire,un reprendre courage 

Vigorosaménte, av. vigourew- 
sement, vivement 

Vigorosità, af. vigueur, force,f. 

— d' animo, constance, ferme- 


té, f. 

Vigoròso, a. a. vigoureux, se, 
robuste, fort, e : 

Vile, 2. a. vil, e. timide, abjecte, 
dâche 

— (a prézzo), à bon marché 

— (avere a), mépriser 

Vilézza, 3 bassesse,f. 


VIN 
Vilia. f. (vigilia d'una fésta), 
"per véglia), pelllee, action 


de ve À 
Vilificare. va. avilir 
Vilipendere, va. er 
Vilipendio, sm. Vilipensiône, 
f. an . déain, m. 
Vilipendiéso, a. a. méprisable 
Vilipéso, a. a. méprisé,e 
Vilire, va. mépriser, dédaigner 
Villa, /. campagne, maisun de 
campagne, Î. 
Villaggio, sm. village, m. 
Villanaccio, sm. manant, m. 


 Villanaménte, av. grossière- 


ment [trager 
villanega lire. va. insulter, ou- 
Villanélla,g/. jeune paysanne,f. 
Villanétio, sm. petit paysan,m. 
Villanésco. a. a. de paysan 
Villania, a/. obscénité, injure, f. 
—, (per bruttura), ordure, ga 

m 


et [2 . . 
Villano, sm. vil/ageois,paysan, 
—, (per rustico, scortese), ma- 

nant, rustre, grossier 
= (cavallu), sorte de cheval 

a'Espagne 
Villano, a. a. grossier, e 
Villaréccio. a. a. champétre 
Villata, a. village, m. 
Villatico, a. a. champétre 
Villeggiare, un. prendre ie plai- 

sir de la campagne 
Villeggiatàra, sf. plaisir de la 


campagne, m. 
Villeréccio,Villerésco, Villésco, 
a. a. champétre, rustique 
Villicéto, sm. administration 
d'une ferme, f. 
Villico, sm.Sermier, m. 
Villôso, a. a. velu, e 
Vilménte, av. vilement, lâche- 
ment [ris, f. 
Vilpistréllo, sm. chanve-sou- 
Viltà, af. bassesse, lâchete, f. 
Vilécchio, sm. /iseron, m. (Aer- 


Vilime, sm. volume, m. 
—, {per confusione), fatras, m, 
ilüppo sm..(per involto), pa- 


quei, m. 
—, (per intrigo), embarras, m. 
—, (per filo, seta, capelli, ec., 
imbrogliati), touffe, f. 
—, (per folla), truwupe, bande, f. 
Vime Vimine, sm. lien d'osier, 


m. 

Vinaccia, af. marc de raisin, m. 

Vinaccio, sm mauvuis vin, m. 

Vinacciuôlo, sm. pépin de rai- 
sin, M. 

Vinagro, sm. (0 aceto), vinai- 

e, M. m. 

Vinajo, sm. marchand de vin, 

Vinàrio, a. a. de vin 

Vinato, a. a. vineux, se 

Vinattiere, sw. cabaretier, m. 

Vincapervinca, x/. (érba médi- 
ca), pervenche. f. 

Vincastra, sf. Vincàstro, sm. 
Aoussine, f. 

Vincénte, 2. a. victorieux, se 

Vincere, va. vaincre, chasser, 
vo | 

—, (per superare), surnasser 

—,(per persuadere), persuader, 
convaincre 

Vinchéto, sm. oseraie, f. 


Vinchio, sm. petite branche d'o- 


sier,f. 
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Vincibôsco, sm. (madre nelva 
pianta), chèvre feuille, m. 
Vincido.a. a. moslasse, mou 
Vinciglio , sm. attache , Î. tien, 


ns. 
Vinciménto, sm. victoire, f. 
Vincipremi sm. qui remporte le 


Vincita, gf. gain, m. 

—. (per vittéria), victoire, f. 

Vincitore, sm. vaingueur,m. 

—, (ai giubcu), gagnant, m. 

Vincitrice, 4/. victorieuse, f. 
inco, sm. osier, m. . 

—, {per legame), lien, m. atta- 
che, t. un contrat 

Vincolàre, va. lier, obliger par 

Vincolo, sm. lien, m. 

— d'amicizia, liaison, f. 

Vindémmia, gf. vendange, f. 

Vindice, sm. vengeur, m. 

Vinéllo, sm. piquette, f. 

Vinético, a. a. vineux, se 

Vino, sm. vin, m. 

Viuolento, a. a. ivrogne 

Vinolenza, gf. ivrognerie, f. 

Vinosità, 4, ce qui est vineux, 
mi. 

Vinòso, a. a. vineux, se 

Vinta, sf. victoire, f. 

MU a. a. Vaincu, gagné, é- 

sé, e 

— (darsi), se rendre 

Vinucchio, Vinücolo, sm. win 
faible, m. ° 

idla, sf. girofiée, f. 

— mammola, violette, f. 

—, (struménto musicale), viole, 


Violâceo, a. a. violet, te 

Violaménto, sm. vio/, m. 

iolàre, va. violer ; (fg.) cor- 

rompre, prefaner 

Violato, a. a. violet, te 

—, (per 1° estratto dalle vidle 
come sciloppo). sirop violat 

Violatôre, sm. violatewr, cor- 
rupteur, m. [viol, m. 

Violazione, æ. violation, f. 

Violentaménto, sm violence, f. 
contrainte, f. cer 

Violentare, va. violenter, for- 

Violentatore, sm. trice, f. qui 
use de force 

Violénte, 2. a. violent, e 

Violentaménte,uv. violemment- 
avec violence 

Violént», a. a. violent, e 

Violenza, ef.violence, contrain- 
te, force. f. 

Violétta, af. violette, f. 

Violétto, a. a. violet, te 

Violinista, sm. joueur de vio- 


on, m. 
Violino, sm. vio/on, m. 

Violoncélio, am. vio/oncelle , nn 
Violône, em. basse de violcu, f 


basson, m__ 
Viôttola, s/. Viôttolo, sm. sen 
tier, m. avenue, [. 
—ffig.)(per raggiro). détonr,m. 
Vipera, g/. vipere, f. 
Viperàjo, sm. chasseur de vipé- 


res, M. , 
Vipèreo, a. a. de vipère 
Vipereétta, sf. Viperino, sm. vi- 
eau, m. (ris, f, 
Vipistrello, sm. chauve-sou- 
Viragine, ef. femme forte, f. 
Virare, va. (t. di mar; far 
vòlgere un bastimento), virer 
Virginale, 2. a. virginal, e 


VIS 


vi 


— 


[TPE rédiile, f, 
pin}, | ri m. pl. 
ulto, sm. eton, m, 
vi dario em. ner r.Jardin,m 
Virid eur, F. 
Ha i ed. parto viril, e 
Virilità, virilité, [. 
«force (per robustézza) + vigueur, 
ril 


ménte, a. virilement 
Viro, sm. Amuente | ait, m 
Wirôla , gf (degl oriuoli), as- 
via 
rtù, af. perte: rit f 


—, (per fòrza), j'orce, puis- 
sancé, 
| Virtuale, 9, a. virtuel, le 


Virtualità, af virtwalité 
Virtualinénte, ne. dal DER 
Virtudioso, à, di. verbuena, se 
Virtuosaménte, av, avec verti, 
Courage, vertuensement, vati 
dame 
Virtuôso . am. (dicesi di coloro 
che si dédicano al balto, 6 alla 
musica), virtuose, im, € f. 
A, a. verineltx, se, sage 
| vi riuosòne, am. sm savant, m. 
| Virulénto, a_ a. viralent, € 
Virulénza, af. virus, in, viru- 
demce, f. 
Vishccio, sm, visage laid, m. 
Visiggio, sw, visage, m, mine, 


Le s 

iscera, af. entrailles, £ o, 

Viscerale, 2. a. viscéral 

Viscere, sw. viscére, m. 

Vischio, sm. lu, f 

— (dar nel), fig.) donner dans 
le PORN tomber dans le | 


vittisso, a a. visquewa, se 
Viscidità, sf viscosité, € 

Viscido,n. a. glutineux, ne 
Viscinla. a. a. griotte, f. (sorte | 





e cerise 
Visciola Lo, sm. vin dle cerises, m. 
Viscontàdo, sm. Viscontea, af. 
__vicomté, m, | 
Viscòlle, sm, ticomte, im. 
Viscontéssa, af. vicomierse, £, 
Viscosità, sf". viscosità, f. 
Viscoso, À, a, itisgnenz, se 
Viséttu, ge Julie mine, f. 
Visibile, 2, a. visible 
Visibilità, sf, ‘visibilité, € 
Visibilménte, av. een) 
Visiéra, sf. visiere, È, 
Visionario, ue o. visionnaire 
Visione, gf. vision, 
—, (per apparizione), fantome, 
in. apparition, È, 
— (per fantasma), specire, m. 
Vis a af. Visitaménto, sot, vi- 
(3 


Vi isitäre, va, visiter,falre visite 

Visitatore, sm, visifewr, m. 

VISARIONO: af. visitation, vi- 

sil 
Visivo, a, a, visible 
bre” us} visuÿgé , Mi. mine 
ferrée, Ù 

eta ln terra, la surface de la 
+ Dil vedere), vue, f. 

—, (per intendiménto) , enten- 

LIA mi. 








| Vispiatrello, am. chanve-sou- 


tenir téte 
er de aceweil 

_ (mutar), se 

— (gettar sul) Tor ani i 
“an ue 
iso a}, se. vis d-vis, 
I ridera, F. 


Fis, (prompt, e 
Vispo, n. 


(LA prat; ÿ 4 
Vista, #. (nénso, e atto del 
dere), vue, f. 
— (gran; pei i per apparenza), belle 
apparence 
—, (per sdegno esteriore), sem- 
biant, m apparence, la 
— “faire semblant de, mon: 


— fimatar la), avoir le conrage 
ur. d Une 
Zia de vue, vechinirement 


ve 


fan av, de premier a- 
or 

Visto, sa, so. prompl, nn, # 
Vistoséito,n.a.qui a bonne mine 
Vistòso, n. a.joli, e. agréable 
Visuale, 2. a. vise, è 
Visualménte, av, visiblement 


Le im. | 
r siiménto) nourriture, 
(pe sistence, L È, 
—, (per corpo, portamento) , 
corps, m. taille, f. 
mo — nia ma chére, ma mie 
sf. (per dorso; Pa |, de dos, 
2 épawles, 
Vitdccia, 2. pos I wie, [. 
Vigkita ; sf. conleuurde , f. 
(plante) 
tons da, vital, e 
Vitalizio, sm, por TP viagère, 
f. contrat viager, m. 
=, LA a. viager, è 
Vitüme, sm, nignobla, m. 
Vitàre, va, Cone 


Vite, 
da To: Nadroco con trahi vis, m, 
Vitebianca, sf. €, À. 


Vitélla, af. génisse, f. 
Vitéllo, sm. vec, Mm. 
Vitévole, 2. a, vital, e 
Viticchio , sm. diseron, 
f'herbe) 
Viticcio, sm. drageon, m. 
Vitina, sf. petite faille, f. 
Vitrificàrsi, vp. se vitrifier 
Vilelfioazione i, vitrifica- 
tion, È 
Vitriòlico, a. a. vitriolique 
VE . sf. pariétaire, f, 
(her [nérad} 
vs. sm. vitriol, m, (mi- 
Vittima, af wéctémee, F, 
Vitto, sm. œfimews, m, pl. 
Vittoria, sf. vicaire, f, 
Vittoriare, va. vaincre 
Vittorieggiante, 2. a, friom- 
hant, # ÉTAT 
vittoricanmento, cv. viciorien- 
Vittoriòso, a. a. victoria, sé 
Vittrice, sf. victorieuse, È. 


m. 


Vittuiglia,  wictwailies, E pl. 
vres, m. pi. 
Vital DAT yénisse, f! 
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Vitupe , 2. a. Hämabl pa 
vien per mie a à infima a 
Vituperàre, va, décrier, À. pl 
|'vitaperativo, ù, d. Parte 


| Vivacità, 





ni 


| Vizio, sim. vice, M. 


Vocaliz 


| Vivénza, gf, 'bivacità, (a 


} 
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Viluporntora, sm. dif'amatenr, 
Vituperazione, è af. déthonnenr, 


ten tr eo 9, à, hlAmable 
Vitapererolmenie i an. dndi- 


viunzrio, Vitupéro, sm, ingfa- 
mie, (. déshonmenr, mn. 
Vitnuperosameénte, av, Aontenze- 
ment [Wéshonorant, « 
Vituperdòso, a. a, honteux, sé, 
Vivace,2. da. vivace, vif, ve 
Vivaceménte, av. vivement 
vivacité, viens 





activité, 4 
Vivagno, sm. lécière, de la toi 

fig.) bord, m. extrémité, Î, 
Vivnjo, sm. vibfer, m. 

Vivamonte au, bpement 
ds mela, nm. 
Vivandire, va. ‘faire grande 

chere 

Vivandiére, sm. vivamelier, m, 
Vivattàre, va, vivorer 
Vivente, sm, vivent, homme, mn. 
Vivere, sm. les vivres, m. pl 
— + Le vibFE, se Robe 


Vivido, a. «. wi ve 

Vivificaménto, sm. minifica- 
tion, £. la vie 

Vivificîire, va. vinifler, donner 

Vivificazione, &/f CATE f. 

Vivifico, 1 a, vivifiant, è | 

Viviparo, a. a, pivipare 

Vivo, sm. de mif, m. i 

— RA, a bI/, Ve, vivant, € 

— (un) dolore, une douleur ex- 
pe f. Nou vi è anima viva, 


SA a personne 

_ "co or), couleur forte, éelir- 

tante, } preque viva, eau de 
source, 


(per Sa forza , 0 fi riva 
— o orga), 44 étre tri 

— (ferire al). pigner mn vif 

bot viole, È, ( instrument 


Vivole, gf. (malittia de’ cavalli, 
muli, ec.), ter È. pi | 
Vivaòlo, sw. 
Viùzza, sf. Viizao, HA “ruelle. 
Viziare, va, wicier, er 
Viziataménte, au. madiciénse- 


se 


abi (per vòg voglia visioni taste e. 
(per È difetto), défaut, m, 


Viziosnménte, an, viciemsemen 
Vizionità , 97 Ne défectuosité. 1 A x 


Vizio. sm pine, L 
LED, ti. a, 
Vogthnlinia, su, vocabulaire, 
onnaire, M. 
Vocabalarista , ns 
sm, dexic 
Vocabolo. em, mot, ‘termi; , di 


i A cu alle E, 
si 

va. siae 
beanconp dite d 


en 
viziato, na. rs viol 


ere 


VOL 


Vocalménte, cv. de bouche, de 
uve voix 

Vocare, va. appeler, nommer 

Vocativo, sn. vocatif, m. 

Vocazione, ef. vocation, f. pen- 
chant, m. m. 

Voce, sf. voix, f. mot, suffrage, 

— (alzar la), crier 

— (ad alta), av. à hante voix 

— (sotto). av. fuut bas 

— (ad una), an. unanimement, 
par acclamation 

Vociferare, vu. répandre un 


bruit m. 
Vociferuziône, sf. bruit public, 
Vocina, &/. petite voix. f. 

ocione, sa grosse vuix, f. 
Vocitäre, va. appeler par son 


nom 

Voga, sf. vogue; (fig) ardeur, 
chaleur, f. 

— (èssere in), étre en crédit 

Vagare, un. voguer 

Vogâta. s/. coup de rame, nm. 

Vugatore, sm. rameur, m. 

Voglin. ef. vulonté, envie, f. 

— ‘di buona), av. de bon cœur, 


de gr 5 
Vogliévole, 2. Voglibso, a. a. 
CAVIeUX.8e 
Vogliosaménte, av. volontiers 
gle a. a. avide, hardi, e 
Volaménto, sm. essor, vol, m. 
Volante, 2. a. volant, e. (fig.) 
volage, inconstant 
—, (giuòco), vu/ant, m. 
olare, un. voler, courir 
— , sm. vol, m.(fig.) course ra- 


pile, f. 

Volata, sf. vo/, m. volée, f. 

— (di). o di volo, av. à /a volée 

Volatica, s/. dartre, f. 

Volatile, 2. «a. volatil, e. vo- 
lant. e 

Volatili, sm. pl. les volatiles 

Volatilità, af. volatilité. f. 

Volatilizzare, va. volatiliser 

Volatilizzazione, gf. volatilisa- 
tion, f. 

Volato. sm. vol, m. volée, f. 

Volcano, sm. volcan, m. 

Voleggiare, un. voleler, volti. 
ger [don gré 

Volentiéri, av. volontiers, de 

Volentieròso, a. a. empressé, e 

Volère, vu. vouloir, ordonner, 
désirer 

— , M. convenir 

— dire, signifier 

— béne, aimer 

— male, kaïr. Iddio voglia, Dio 
‘volesse, Dieu veuille, pit à 
Dieu ; Dio non vôglia, a Dieu 
ne plaise 

—., sm. volonté, f. 

Volgare, sm. langue vulgaire,f. 

—., 2. a. vulgaire, commun, e 

— {uòmo), un idiot, m. 

Volgarésimo, sm. idiotisme, m. 

Volgarità, «f. simplicité, qua- 
lité vulgaire, f. 

Volgarizzare, va. traduire en 
langue vulgaire 

Volgarizzatore, sm. raducteur, 


m. 
Volgarménte, av. vulgaire- 
ment, communément 
Volgato, a. «. commun, e 
Vôlgere, va. tourner, mouvoir, 
persuader, changer, reculer 
—, (periudirizzare), adresser, 
diriger 


VOL 


Vôlgere il discôrso ad alcuno, 
lui adresser ia parole 

— in mal sénso, (uurner une 
chose en mal, donner une 
mauvaise interprélation 

— fra se, méditer, reflechir 

— , (per accostarsi: p.e. al 
rosso, al grigio), térer sur le 
rouge, sur le gris 

Volgerai. vp. (del vino), s'aigrir 

Volgiinento, sm. tournoiement, 
changement, m. 

Vôigo, sm. le vulgaire, le peu- 
pie, ni. 

Vulitàre, va. voleter, voltiger 

Volo, sm. vol, essor, m. 

Volontà, z/. volunté, f. 

—, (per vôglia), envie, f. désir, 


mn. 
Volontario, sm. volontaire. m. 
—, a. a. Volontaire 
Volontariéso, Volonteròso, a. 

a empressò, e. vif, ve 
Volontiero, a. a. vo/ontaire 
Volpaja, #/. renardiere, f. 
Volpe, af renard; (fig.) rusé, 


ls. 
—, (per malattia), pelade 
— i (per mal delle biade), nielle, 


Volpeggiare. vn. être rusé 

Volpicina, sf. renardeau ; (fig.) 
fin matvis, 10. 

Volpiguo, Volpino, a. a. de re- 
nard, rusé, e Im. 

Volpône, sm. vieux, fin renard, 

Volta, g/. chemin,m. route, f. 

—, (per il voltare), tour, m. 

— di tempo, ecoulement de 
temps 

— (far), tourner 

— (alia) d' alcuno, vers 

—, (aggiunto a numero), fois. 
Una, due volte, use, deux 
Fois 

— (per), par fois 

—; (per cérto sotterràneo), ca- 


larcade, f. è 


ve, f. 
—, (per muro in arco), vote, 
Voltabile, 2. a. inconstant, e 
Voltaméuto, sm. Voltata, &f. 
tour, roulement, m. 
Voltàre, va. tourner, voñter, 
s'adonner 
—, (per tradurre da una lingua 
in un' altra), traduire 
Voitaziône, &/. action de tour- 


ner, f. 

Volteggiaménto, sem. fournoie- 
ment, M. 

Volteggiare, va. volliger 

Volto, a. u. tourné, e 

—, sm. (per arcata), voûte, f. 
arceau, m. 

—, sm. visage, M. 

— (mostrare il), femir tête, 
montrer les dents 

— (al), av. à l'air, à ce qui pa- 
ratt m. 

Voltôjo, sm touret de la bride, 

Voltolaménto, sm. roulement, 


m. 

Voltolare, va. rouler, tourner 

Voltolàrsi , vp. se rouler par 
terre {roulant 

Voltolône, Voltolòni, av. en se 

Voltüra, sf. soulèvement , vire- 
ment, rm. 

Volübile, sm. liseron,ra. (herbe) 

Volubilità, sf. volubdilité ; (fig.) 
dégéreté, f. ment 

Volubihnénte, av. inconstam- 
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Volñme, sm. volume, liore, 
tome. m. {se 
Voluminéso, a. a. vo/uminenz, 
Voluntà, #/. volonté, f. 
—,(per voglia), envie.f. désir, m. 
Voluta, 4. (ornamento archi- 
tettônico), vu/ute. f. 
Volutta, ef. volupté, f. 
Voluttuario, a. 4. uolupltueux, 
se [faeusement 
Voluttuosaménte, av. vosup- 
Voluttuosu, a. a. vo/upiueuz, se 
Volvere, va. tourner, rouler 
Vomere, va. vomir 


. Vomero, sm. soc, m. 


Vômica, sf. nomitif, m. 
—, (noce), noix vomique, f. 
Vomicare, va. vomir 


. Vomicazione, sf. vomissement, 


i Vomitaménto, 


m. 

Vomire, va. vomir 

um. VOmisse- 
ment, im. 

Vomitare, va. vemir 

— . (fg.) rebuter, repousser 

Vomitatôrio, Vomitivo, a. a. 
vomitif, ve. 

Vomito, em. Vomiziône, sf. vo- 
missement, M. 

Voràce, 2. a. vorace 


: Voracità, gf. voracité, f. 


- — 


' 
+ 
ti 





| 


Votivo, a. a. votif, ve 


Ê 
| 


Voraggine, Voragine, sf. goxf- 
fre, abime, tournant d'eau; 
(fig.) précipice, m. ruine, f. 

Vorare, va. dévorer 

Voratôre, sm. trice, f. qui de- 
vore 2 

Vortice, sm. tourbillon, tour- 
nant d’eau,m. 

Vorticòso, a. plein de tourbil- 
dons 

Vôsco, avec vous 

Vôstro, a. pron. votre 

—, sm. le votre. I vôstri, vos 
parens 

Votabôrse, 2. a. coûteux, se 

Votacésso, sm. gudouard, vi- 
dangeur, m. 

Votagione, y. Votaménto, sm. 
évacuation, f. m. 

Votapòzzo, sm. cureur de puits, 

Votare, va. voter, vider 

Votatura, sf évacuation, f. 

Votézza, &f. vacuite, f. 


Voto. sm. vœu, m. 

— , (per voce, suffragio), suf- 
fruge, m. voix, f. 

— , sm. (per vuòto), Ze vide, m. 

— , a. a. vide, creux 

— , (fig.)privé 

— (9), av. en vain 

Vulcanico, a. a. volcanique 

Ulcano, sm. ve/can, m. 

Valgaro, sm.langue vulgaire, f. 

—,4. a vulgaire, commun, or- 
dinaire 

—, Va divulguer 

Vulgarizzare, va. traduire 

Vulgata, s/. (la Bibbia voltata 
in latino dall’ ebréu, da S. 
Giròlamo), la vu/gate, f. 

Vulgo, sm. le vulgaire, m. la 
population, f. 

— , (per disprèzzo), /a pepate 
ce, la lie du peuple. f. 

Vulneraàre, va. biesser 

Vulneraria, &/. vuluéraire, f. 
(herbe) 

Vulneràrio, a. a. vuinéraire 

Vuitürno, sm. vent du nord- 
est,m. 

































VA 


L, ze 
Li no, 41 peau du devant 
de la tête, f. 
Maccatile, sm. pressolr, m. 
es 
Zen y. crotte ; (Ka. À) con- 
zio f. embarras 


_bdlile bagatélia), | Bagalelle È 


ter È 'diduite), ge meant 
ròso, a, a. crottà, € 
Zafamento; sm, action de bòw- 


malaria, af. salissure, f. 
Zaffardòso, a. a. sale, crotté, e 
Datfare, va, boucher, lanipon- 


ner 
Zaffata, gf. rejaillissement 
d'une liqueur ki (ia. J mot pi 
AE, m. 
alüra, 4 action de RI, 
Zafferanato. n. a. sifrané, e 
Martano, sm. (cròco), safrani 
r 


Zaffi rino, a. a. de couler de sa- 


Zaffiro, sm, saphir, m. (pierre 


précieuse) 
SAMO, sm. bouchon ,m 
zaino sghérro), ME arc. i 
ône, sw. safran batard,m, 
aglia, sf.Javelot, m. 
Za no, sit. (bisaccia, 0 sncco di 
pelle pei viandanti), gibecié- 
robe, È. 
ZAuibra, à. chambre, garde- 
Zambracca, af. proslitude, E 
Zaubraccare, va. Aanter des 
matie lieux 
Zampa, sf. patte, griffe; f. 
Zampare, va, donner un coup 
de patte 
Zampata, gf. coup de patte, m 


Zampettàre, va, commencer "à | 


marcher, commencer d re- 
muer des pattes 
Zampétto, sm. petite patte, £. 
Zampillaménto, rm. réjaillisse- 
meri, jaillissement, m. 
Zampillare, vm. rejaiitir, Jaillir 
pilota, sm. petit jet d' «pi, 


zampilio, am, ri allizsement. 


ee + lo, sm. (sc izzo d'acqua | 
od'al 


tro liquido), jet d'eau, 
surgeon, M. 

Zampoògna, sf. chalumeet, m. 

Fonvosuère, un. jouer du cha- 


— (per c Atrillare), (Ag) crier, 


Vania ranizza. em. Jomenr de 
on un in, 
Janus, 47 . (sorta di cesta), cor- 


; (pereulia), berceau, m, 

— (per inganno), ffiy.) trum- 
perie, F. 

Zansjudlo , sw. (facchino che 

altrui colla zana robe 

per lo più da mangiare), cru- 
cheteur, m 

nt o” une corbeille plei- 


Zänea, 2. jam mbe, f. 
. (parlandosi "dei granchi), 
| prince, 1, pincettes, f. pl. 
Lapco, a, a. (moncino), ganche 





Zamnote, 3; (specie di séochia), 
Zina, a. dent, défense d'un 


| zaun: x va, polir avec la dent 


dre af piisanterie, À. 


Zanvi, sm boufon, an. 
Zanzara, #. (inséito che pun- 
ge), un cousin, m. 
Zaurariere , st. (cortine per 
difendersi in létto dalle xan- 
zare), consintere, È 
Bund af. sauve, È. 
lai Fe oche, Ê 


donner du i sampa rie 
Zappariglia, x. (tarnutiglia), 
betoime, È. 


| Zappatòre, Zappatérra, sw, qui 


Jowit la terre 


| Zappétta, gf. hoyaw, m 


ppettàre, va, Jomir légère- 
ment 
Zapponàre , 


zappone), 
ho La on } 


Zappone sm. hogan, m. 
ara, &f. (giuoco), jeu de fa 
chance, m. 
_, gr pre) risque, m. 
asardense, £é 
DI ÿ (sora di popone), és- 
pece dé melon, L. 
Zattera, gf. radeau, m 
Zavardàrai, ve: se barbowiliey 
Zavòrra, sf. (ghiaja che si mette 
nella ns della nave), dest, 
m. 


Pr (lavorar col 
labourer avec un 


per terreno nrenbdso e sté- 
rile), laiue sabionnense 

Zavorrante, sm. lestewtr, tn. 

Zavorrare, va, dester 

Laxzera, gf. (capellatura dell 
uòmo che cade fino alle spal- 
le), chevelure, f. 

Lazzeròone, sm, longue cheve- 
dere, F. 

Zazzerùto, à, at. chevelu, € 

Zéha, af. (capra), chewre, f. 

Zébro, sm. (animale quasi co- 
me l'asino, ma colla pelle 
listata), sébre, m 

Zebù, sm. (boe affricanò da sò- 
mai, sebu, m. 

Zécca, a. la monnaie, f. 

—, (per insélto}), tique, m. 
Zecchiére Zecchiero, am di | 
reclewr de LE mon, Mm. 
Zelamina, gf. (piétra che entra 
nella eh dorer dell" ot- 

tone), ta lamine 
lante, 2. a. séle € 

Zelani eménte, av. avec zèle 

belare, cn. avoir du séle 

belatòre, sm. sé/atenr, m, 

Lelatrice, af. zélatrice, f. 

Zelo, am. sele, m. 

Zelosaménte, av. avec sèle 

Zelòso, a. a, célé, « 

Zenit, sm, (t. d' Ar EE pun- 
to immaginàrio del cialo ver- 
ticalménte al di sopra di noi, 
opposto al nadir altro punto 
I degli antipodi), sé 
mif 


| Zenzero, sm. contre m. 
. (Mg. ) miélenge | 


Zentoverata, gf, 
COLA, Vis 
Zenzùr Bro, #« me ging mbe, wu 
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Zéppa, af. coin, PE LP 
Zeppam nto , sm, Zeb tara 
"i gi action de Pa 4 4 
er i va, remplir entler 
7 0 [ plié È 
A vas 


onàccio, sn. Motos sed 
langé, m, 


Ziballôue, am: mélange, m. 

Zibellino , sw. (animale ch 
rassomiglia al martoro), sibe 
Er td martre zibeli 


Zibétto, sm. {animale simile n 
pre, ma più feroce), cinef- 

Zibibbo, am. raisin see, m, 

Zigrino, sin. (cublo di pesce), 
QE 


Dig TUE, Fr {voce dell’ nso, 

inota serpegyinmeutu), zig- 
sy, in, 

Zimarra, sm. simarr 


RO 
Zimbellare, ve, pa» cari 
Senna 


Zimbellàt 
Lime hat ra Zi pee 
— da, te (per lisinga), attrait, 


uo A di), fire le 
vnet 

da È bale erre 
nàle, (Grembiule o 
le), sm, tablier, m. 

Zinco, SIA, ZINC 

Zingana, gf bohemienne, € 

Zingano, sm. boAémien, so 

Ziogaréllo, de petit bohemien, 


(zi résco, af. chanson des bo- 
hémiens, À. 


Zinna, af. mammelle, Ro. "| 
Zinnale, sw, tablier, m 
Let Lt. acer 


Ne 
Zipolo, sm. Brad edi 
pes. {t, d' Li 


Zirlàre, un. 

Zirlo, am. cri de lu grive, m. 

Æitélla, Sita, gf. fille, F. 
gittllo Zito, SIR, 


I: int. chit, silence, "Tata 
tres fare), e stare zitto equi- 


— vàlgono u tacere, se tire | 


— (non si sente un), fautes 


tranquille 
(per quieto), a. tran ille 
Zix sanla 4/. rerates À 
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g.) per 
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1 


ZON 
ETS s discorde, divi- 
(corde 
pt pl i (a dis- 
Zita va (ogi iola frutto); 


ube, 
Zizzibo, Poi (albero), jujubler. 
Zizzolàre, va . buvotter 
Zoccolajo, sm. ,faiseur de san- 
dales, m. 
Zoccolante, sm. qui porte des 
vas religieux, récolet, 


Zoccolàre, un. faire du bruit 
avec des sandales 
pre , V. coup de sanda- 
e 
Zoccélo, sm. sandale, f. 
At. d' archit. d: , plinthe, ‘base f. 
> (per zòlla di térra), , gazon, 


iais, m 
(per uòmo balordo), lb adand. 
Zodiaco, sm. (cerchio nella sfè- 
ra celeste che segna |’ equa- 
tore e Ditoconi tropici), zodia- 
{goële, m. 
Z cie lovem. ‘(eritico, mordace), un 
fa AU gamme, 
Zorna lo, sm. allumette, f. 
Soa: Soa tàra, /. mine de 


Zoltàt a. sonfré, e 
fata la ‘Sf Sumbe Dichet 


Zolferino fino, sm. coton 


gr Sr m. 
Zolfonaria soufrière, f. 
ela, #. motte de terre, f. ga- 


Zollita, sf. comp d'une motte de 
terre, m. iterre, f. 

Zollône, sm. grosse motte de 

Zombaménto, sm. Zombatüra, 
&. action de battre, f. 
mbare, Zombolaàre, va. (dare 
altrui delle busse) , baitre, 


Jr 
cd bolaménto DODO: 
ra action rapper 
Zèua, 4 (fancia), ceinture, È 
, (per ciascuna delle cinque 
© parti in cui si divide la su- 
pollice del globo terrestre), 


Zénzo (andare a), réder, aller 
Ga et là sans savoir où 


ZUG 

Zonzo (mandare il cervélto a), 
sstravaguer 

Zoofito, sm. (piantanimale,cor 
po € che pi part cipa della pianta 
e dell’ animale), z gie, m. 

Zoolito, sm. (parte d' animale 
impietrita), goolite, m. 

Zoologia, , (discorso sugli ani- 
mal , £00log ie, f. 

Zoppäccio, a. pa boite beau- 
coup 

Zopperrilre, ma. (soppicare), 
sollar 

Zoppetto, a. g, mn pe Ioitate: 

Zoppicamento , sm. clawdica- 
tion, F 


Zoppicante, 2 «, holtena, se 

Zoppicare, pela . Bolter 

Zop ipicone, Boppiconi, av. clo- 
nin-clopant, aller en boitant 

Zoppo, hi. da. Potier, défec- 
ENeMT, sé 

— (a più), d cloclke-pied, sur 
tim sel pied 

Zoticaccio à a. rucire 

Zoticiggine, gf grossieretò, f. 

Zoticamente AW. grosriérement 

Zoti héeaza, af. rusticité, gros- 
siéreié, Ê 

Zôtico. a. n, grossier, are 

Zoricone, 2. a Fort impoli, e 

SCA, af, rire mille, 

— dû tenervi il vino) gowrde, f. 

— lunga, colsbosee, È 

— (andare in), av. aller we 
tête (les, f. 

Zuocajo. sm. couche de cétronil 

Zuccajuola, «7, (insétto), cour- 
tiliére, È. 

Zucchero , sim. marchand de 
Ener, M, 


Zuccherato, a. a. sucré, e 
Zuccherifluo, a. a. (sonvissimo), 
très-suave 
Zuccherino. sm. sorte de pd- 
tisserie sucrée, f. 
a. a. sucré, e. lé ce 
Zücchero, sm. sucre 
— (aver il'cuôr nell 0), 4 étre Fort 
content 
_ (umo donna di), charmant, 
. agréable, doux, ce 
sputa), qui est A douceur 
nco, sucre royal 
= — candito, sucre candi. si 


< 25% 


ZUR 


Zücchero di più côtte, sucre 
royal, m. 
— d'orzo, sucre d'orge, m. 
— in pane, sucre en pe 
— rosato, sucre rosal, m. 
— rottame, cassonade 
— violato, conserve de violettes 
Zuccheròso, a. a. sucré, e 
Zucchétta, e/. (dim. di zucca) , 
tile courge , petite c 
asse, f. 
Zaccolo, sm. (cucizzolo, il pun- 
to più alto della zucca, cioè 
del capo), le haut de la téte, 


m. 
Zucconaménto, sm. Zuccone- 

tura, ef action de tondre 
Zucconàre, va. (râdere i ca- 

pelli della zucca), tondre 
Zuccône, sm. chauve, m. 

far), tondre, peler la tête 

Zu si sf. bagarre, mélée, 


ute, 
Zifoleménto, sn, sement m. 
Zafolàre, vn. - sifler, m 
{Ps Fu suon zütolo), Jouer 
e la fû 
(pel nt delle zanzire), 
” bowrdonner 
— dietro ad uno, parler tont 
bas de quelqu'un 
— negli orecchi, corner aux 
oreilles [corde, m. 
Zufolatôre, sm. semeur de dis- 
Zufoléito, "Zafolino, sm. petite 


Ate, f. nt 

Züfolo, sm. sifflet, dfiaio can m. 

—, (per strumento di fiuto cam- 
pestre), fageolet, larigot, m 

Zifolone: em.fikte, f. 

ui ba Zügo. sm. espèce de 

Zugolino, sm. petit sot, m, 


Züppa, "Sonne au vin, ou tout 
autre soupe ; f. (. (ii élange, 
l'impossible 

_ (tar la) nel panière, essayer 


— (mangiar la) co’ ciéchi, avotr 
faire avec des sots 
Zurlare, un. folâtrer, badine» 


Zutlo; sm. gaîté, f. badinage 


oie 
étre ravi de 


atea: stare in), 
f. désir im- 


Zi ME se. gaieté, 
é, m, 
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| ANN BER CLE 
Il 
L Abile, m. Abrs Ansélmo, m. Anselme Biagio, Biàsio, m. Hluire 
| Abbondio, m. Abomide Anténore, m. Anténor îanca, f Blanche 
 Abimeléeco, m, Abimeleck | Antoniétta, f, Antoinette Bona, f. Bonne 
Abrimo, m. Abraham Antonino, sm. Antonia Honaventürn, m. Honavenrire 
Acäte, m. charte Antonio, sm, Antoine Bonifacio, Bonifazio, m. Boni- 
Achille, m. Achille Apollinäre, m. Apollinaire Face 
A'ci,m. Acit Apollo, mi. di, Apoifon Bono, m. Bon 
| Acrisio, m. Acrise Arabélla, f. Arsubelle Bonômo, m, Fonkamme 
| Adimo, m. Adam Araldo, m. Harold Briaréo, m. Hriaréé 
Adelaide, f. Adelaide Arettisa, /. Aréthuse Brigida, Brigita,f, Brigitte 
| Adelrénda.f. Adelgonile Argonnuti, m. pi, des Argonau- | Brissio, m, Brice 
Agäpito, m. Agrpite ten Bruno, Brunone, m. Bruins 
Adelina, f. Adesine Arianna, f. Ariane Busiri, m. Basiris 
Adone, m, Adonis Ariòne, m. Arinn 
Adrasién, f. d, Adrastée Arislèo, m. Aristée 
Adrasto, sm. Adraste Armando, m., Armand C 
Adriana, f. Adrienne Arnoldo, m. Arnaud x 
Adriano, mt. Adrien Arbnne, m, Aaron 
Araménnone, m, Agamemnon | Ascanio, m. Ascagne Cico, m. Cacus 
A'gata, f. Agathe | Asdrobale, mt, Asarmbol Cadmo, sm, Cadans 
Agénore, m. Agénor Astarben, j, Astarbée Cajetano, Gaetano, m., Gadtan 
ése, f. Agnes Astianatte, n. Astyanar Cao, im. Cala 
A'guolo,m Ange Astolfo, m. Asto/pfie Calcante, Calchas 
ere Augustine Astréa, f. dl, Astrée. Calipso, f. ‘di Gulypso 
Agostino, me. Augustin Atalanta, F. Atalanta Call. sto, Callisto, m. Cadre 
A ricola, m. Agricole Atanigio È PEER Alha- | Calvino, m, Calvin 
af sn. Ajax Camillo, m. Camille 
Alano, m. Alain Atlante, m Candida, f. Candide 
Alarico, mt, Alarie Allantidi,f di fee Atlantides Candido, sm . Candide 
Albino, m. Alban Atréo,m. Afrée Canto, m. Cart 
Albérto, m, Albert Atteone m, Actéon Carlina, f. Charlotte 
Albino, m. A/bin Augusto, m. Auguete Carlino, m. Charlot 
Alcéo, m. alata Aurélia, f, Aurélie Carlo, m. "oherd es 
Aleménn f. Alcmène Aureliäno, m. Aurélien Carlòtia, f. Charlotte 
Alessandrino, f. Alexandrine Aurélio, m. Murdi € Carolina, f. Caroline 
| Alessandro, m, Alexandre Auròra,f. d, Auroré Carònte, m. Caron 
Aléssio, m. Alexis Casimiro, m. Casimir 
Alféo, am. Alphée Cassandra, f. Cassandre 
fonso, m. Alphonse B Cassandro, m. Cassæhilre 
Allüdio, m cr i a Cassino, nr. Cassien 
Amadriadi, f, d. Hamadryadex Castore, m. cu - 
Ambärvali, m. pl. des Ambar- | Baccanali, m. pi des Baccha- Catertalie Ses 
A i iridato METE | ET ge E | — 20, ion 
m « Ambrosio, m, Am- AccAan les Hac- pe, M, 
| Amedéo,m. Amédée Bacco, m. di. ‘Eaë civ ner Celestina "Célestin 
Amilcare, m, Amilcar Baltasasire, mi. Falthosar Célia,y. Cilie & 
. Auacléto, m. Anaciet Barbara, f. Barbe Célao, nm. Celse 
| Aanstigia, Anastasia, f. Amas- | Barbarétia, f, Badet Cérere, jf, d, C#rés 
tasie PET Barnaba, mn. Barnabé are, mt, Cesar 
Anariizio, Anesasio, m,Amas- | Bartolomméo, m. Barthelemi | Cesàrio, m. Césarien 
Andréa, sm. Andr Basilio, m, Basile Chiara, f. Cimire 
| Androgéo, m.. Androgie Battista,m, Baptiste Chirone, m. Chir 
.  Andròomacn,f. Andromague Batto, m., Bains | Cibele, f. di. Cy 
.  Andrénico,m Aron Ba aucis Ciclòpi, mt. pl. les Cyolopes 
| Anfiône, m. Amphion Beatrice, f. Beatrix Cipriano, m. e 
rione, =. trion Hellerofònte, m. A rm a té RER Mm. DA 
Anâirile, Sf. d. Au rite Belléna. j. d. Bélio Ci “Grana 
iù A’ngelo, » m. Ange Benedttto, m. Benoit | Cine f. 
Angélica, F. r Angélique Beniamino, m. Benjamin I Claudio, m. C4 a 
Anna Berecinzia, f. Hé: inthie Cleménte, m. Clement ul 
Aanéi A Nanelte Bernardo, mi. Bernard Clementina, f: Cee tive: 
Annibale, m, Anmiba/ Beria,f. Herlhe Cleméuxa, j: Ciémence 
299 





Digitized by Google 





Ia 


ENR 


in 
Cristina. S. CAristine 
Cristoforo, m. Cristophore 
Cunégénda,/f. Cunégonde 
Cupido, m. d. Cupidow 
Currado, Corrado, n. Conrad 


D. 


Dagobérto, m. Dagobert 
Damaso, sm. Damase 
Damiano, m. Damien 
Davaidi, S. p£. (es Danaides 
Dinao, m. Danaüs 
Daniele, Daniéllo, m. Daniel 
Dardano, m. Dardanus 
Dàrio,m Darius 

Davide, Davidde, sm. David 
Décio, sm. Déce 

Dédalo, m. Dédale 
Dejauira, f. Déjanire 
Demétrio, m. Démétrius 
Desidério, m. Didier 
Deucalione, m. Deucalion 
Diàna, /. d. Diane 

Didaco, m. Didace 

Didéne, f. Didon 
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Dionigi, Dionigio, Dionisio, m. : 


enis 

Dionigia, Dionisia, f Denise 

Domenico, m. Dominique 

Domiziano, Domizio, m. Do- 
mitien 

Dorotéa, f. Dorothée 

Drusilla, /. Drusille 

Donato, m. Donat 


E. 


E'dita, Sf. Fate 
Ebe, f, cl, Mede 
E'cuba, f. Hécube 
Edoardo, m. Evowærd 


Eduige,f. Edwiys 
Egéria, Sf. d. Eperia 
Ezisto, nt. Egypte 

E lena, f. Heigne 
Eleonora, fi Eréomore 
Elettra, y. Élecire 
Elim, at, lie 

Eligio, nm. E'ot 

Elisa, f. Elise 
Elisabetta, PF Eltrabeth 
«lisco, m. S&lisee 


Elvira, f. Elvire 
E'mma,f., Emma 

Emilia, S Émilie 
Emillo, at. Amile 
Endimibne mi. Endyinidon 
nta, sr. Ende 

Eorichtita, f. Femriette 





GAE 


Enrico, m. Henri 

E'olu, m. d. Eole 

Epifanio, m. Epiphane 
Eraclio, m. Heraclius 
Eràsmo, m. £rasme 

E'rcole, =. d. Hercule 

Erico, m. Eric 

Ermenegildo, m. Herménégilde 
Erminia, /. Herminie 
Ernésto, m. Ernest 
Esculapio, m. d. Esculape 
Esperidi, f. pi. les Hespérides 
E'ster, Estèrre, f. Ester 
E'ttorc, m. Hector 

Eva, / Eve 

Evandro, m. Evandre 
Evaristo, m. Evariste 
Eudôssia, f. Euduxie 
Eudôssio, m. Eudoxze 
Eufemia, /. Euphémie 
Eutrasia, f. Eupàraisie 
Eufrôsia, Eufrôsina, f. Eufro- 


sine 
Eugenia, f. Eugénie 
Eugénio, m. Eugéne 
Eulalia, f. Exialie ; 
Eumenidi, f. pl. les Euménides 
Eusébiv, m. Eusèbe 
Euridice, f. Eurydice 
Enstàchio, m. Eustache 
Eutrôpio, m. Eutrope 
Evremondo, m. Evremond 
Ezechiélle , =. Ezéchie: 


F. 


Fabiäno, =. Fabien 

Fabio, m. Fabius 

Fabricio, =. Fabricius 
Faustina, f. Faustine 
Faustino, m. Faustin 

Fausto, m. Fuuste 

Federico, Federigo, m. Frédé- 


ric 
Fédra, f. Phèdre 
Felicc, m. Félix 
Feliciino, m. Félicien 


| Felicita, f. Félicité 


Ferdinando, st. Ferdinand 
Filippo, m. PAili 
Fille, Filiide, /. Phillis 
Filottéte, m. Philuctète 
Fiorentino, st. Florentin 
Fiorènza, f. Florence 
Fivrénzo, m. Florent 
Firmiuo, m. Firmin 
Flaminio, m. Flaminius 
Flavia, f. Fravie 
Flaviano, m. F/avien 
Flàvio, m. 
Fiòra, f. Flore 
Flurenza, Fiorenza, f. Florence 
Flôro, m. F/orus 
Fortunuta,/. Fortunate 
Fortunato, se. Fortunat 
Francésca, af. Françoise 
Francésco, m. Francois 
nceschina, Sf. Fanchon 
Fulbérto, m. Fulbert 
Fulgenzio, m. Fulgence 


G. 


Gabriélla, f. Gabrielle 
Gabriéllo, m. Gabriel 
Gactàno, m. Gaétan 
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ILA 


Omério, n. Galérius 
ga es Ga Gasparé 
pare, ro, m. Ga. 
Gastone, m. Castor 
Gaudenzio, m. Gaudence 
Gedeône, m. Gédéor, 
Geminiano, m. Géminie 
Gennàro, m. Janvier 
Genoveélla,f. Geneviève 
Gerardo, m. Gerard 
Geremia, m. Jérémie 
Germanico, =. Germanicus 
Germano, m. Germain 
Gerònimo, Gerélamo, Girôla- 
mo, ». Jérome 
Gertrüda. f. Gertrude 
rvasio, m. Gervais 
Giaciuto, m. Hyacinte 
Giacôbbe, S. Jacqueline 
Giacomo, m. Jacques 
Giano, =. Janus 
Giasône, m. Jason 
Gilberto, m. Gilbert 
Gillo, m. Gilles 
Gioachino, m. Joackim 
Giôbbe, =. Job 
Givconda, f. Joconde 
Gioffrédo, m. Géoffroi 
Giôna, =. Jonas 
Giôrgio, m. Georges 
Giosetfo, Giuséppe, mr. Joseph 
Giosia, mm. Josias 
Giosuè, m. Josue 
Giovanna,/. Jeanne 
Giovanni, m. Jean 
Giovanni - Battista, m. Jeaw 
Baptiste 
Giovannina, f. Jannette 
Giovannino, m. Jannot 
Giove, m. d. Jupiter 
‘Giovenale, Giuvenale, sm. Ja- 
vénal 
Gioviano, m. Jovien 
Givviniano, m. Juvinien 
Girôlamo, m. Jerome 
Giùda, x. Judas 
Giuditta, S. Juuith 
Giulia, S. Julie 
Giuliana, f. Julienne 
Giuliano, mt. Julien 
Giulielmo. Gugliélmo, m. Guil 


aume 

Giulio, æ. Jules 

Giuùnio, m. Junius 

Giunòne, J. d. Jenon 

Giuséppe, m. Joseph 

Giustina, j. Justine 

Giustiniîno, m. Justinien 

Giustino, m. Justin 

Gitisto, m. Juste 

Giuvengle, m Juwvénal 

Goffrédo, m. Gudefroi 

Gordiano, mm. Gordien 

Graziàno, m. Gratien 

Gregorio, m. Grégoire 

Grisostomo, m. CArysostome 

pee rte LS Guillelmine 

Gugliélmo, Guliélmo, m. Gidi- 
laume 

Guido, n. Guy 


l'caro, m. Jcare 
Idomenéo, =. Idoménée 
Itigènia,f. Iphigénie 
Ignazio, m. Ignace 

Ila, m. gia 

Uario, Illàrio, =. Hilaiva 








- Llariôpe, Ilarione, m. Hilarion 
lnaro, mn. Inackna 
funocénte, | inzocéaso, m. In- 


abéf ALS, Tsabelte 
Cc, me Isaac 
la, sm. fsaie 
Isidoro, mi. Isidore 
Iamaéle, m. lemaël 
ione, m. Irion 
Tvone, m. Yves 


L. 


Läjo, ww, Lains 
Lambério, m. Lambert 
Luocoonte, in, Laocadn 
Lattanzio, m. Lactance 
Latlôns, f. Letone 
Ludra, f Laure 

Läâzaro, Lazzàro, m 


uw. Lazare 
Leandro, ni. Landra 


rina m. Léon 
Lebnida, m. Léonitas 
peri gs rom 
Leopôldo, mn, Leévpo Ti 
Liberale, m. Liberti 
Libôrio, m. Liboire 


ia, f. L 
Leonürdo, m. Léo- 


Lionardo, 

“are 
Liséita, f, Lowizon 
Lixia, Lisiade, m. Lysias 
Livia,f. Livie 
Lodovie ca,f. Louise: 

uodovico, mr. Lots 
Longino, se. Longia 
Lorenzo, sm. Laurent 
Luca, #. Luce 
Lucin,f. Lucie 
Luciano, w, Lucéen 
Luc régis, Sf. ps vd 


. Eléomore 


| Lucrezio, m. Later 
| Ludovico, Loris | m. Louis 
| Luigi, m , Louis 


Loigià,/ JL. Louise 


M. 


Madaléna, panen, fe Mag- 

deleine, eine 

Malachia, me. « Malachie 

Marcantonio, m. Marc-Antoine 

Marcellino, se. Marcetin 

Marcéllo,m. Marcel 

Marcianc. a wi. Ma 

Marca, m. Mare 4 

Margarita, Margherita, f. Mar- 
rr 


Mariétta, f. Minor 
Marina, > Marine 


Martino, m. Marin 


_ —* 
—————_____________=-=-=-=">=" i m_rSs-_PP———_y——T—T—m__ 
rr ppisr_r -—or_—*—«-—«—_ or rvr-vrtcr-— —== 


‘Niceforo, w 


Marr | 

Martino; à ai pine | 
arziale, en. Marti Ì 

Massimiliano, m. Mosimilien 

Massimino, si, Maximin 

Massimo, mm. Merime 

Matteo, m. Matthiew 

Mattia, m. Mathias 

Maturino, m. Materia 

Maurizio, m. Mawrice 

Mauro mi, Maur 

Mausolto, m. Mausois 

M-dardo, n. Médard 

Medéa,f Médee 

Medoro, m. Médor 

Mediisa, |. Meduse | Bac 

éra, Sf. 
Me elania, f. de 
Melchiôre, Melchidrre, m. Mei- 


Menelào, si. Ménélas 
Méntore, m. Mentor 
Mercùrio, m. dl, Mercure 
Metilde, f. Mathilde 
Micaéle, Michèle, m. Michel 
Mida, m. 

Minerva,f. x brie 
Minòsse, md. Minor 
Minotauro, m. Minoterre 
Muemosina,f. d, Mnémosyne 
Modésta,S. Modeste 
Modésto, m. Modeste 
Moisè, m. Moire 

Momo, si, d. em 
Monica, f Moni 

Morféo, mr. di. 

Most, Moisè, m.Moise 


N. 


Napoleone, m. Napoléon 
Narciso, m. Narcisse 
Natale, n, Noël 
Nazàrio, m, Nazare 
Neemia,m. Néhémie 
Neréo,m d. Nérde 

tore, m, Nestor 
Nettùno, m, di. Neptune 
Nicasio, m, Nicmise 
. Nicéphore 
Nicia, m. Nicias 
Nicodémo, m. Nicodème 
Nicola, Nicolò, : val Pr re 
icnmede, M 


ino, mi, e 
parto, Eduardo, m, Edoward 
(éòone, Cu 


fm. dm 
d} isa nt, m. LA PRTANS 


nd ia FA Os pi 
mpia, ympie 

Oli bet: Olive 

Oliviéro, m . Olivier 
Olivo, se, Olive 
Omobôuo, nm. Homme-bon 
Onésimo, da Onésime 


Onfile,f. 0 
On o, mm. Qufroi 
Onòfrio, m. Quupàre 


Onorato, m. Honoré 
Unorio, m. Monoriwr 
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| Pasqua, S. Pdgne 


| Rachéle,f. Rachel 





Où Agra vie 
v a 
Ottaviano, w. Octavien 


| Ostàvio, m, Octave 


Ottone, me. Othon 


P. | 


Pacifica, /. F 
P 1 don, = vi \ 
ne mio, si, Come 

Panfilio, e Panfilo, m. Pirm- 


Pancräiso, n, Pancrance 
Pantaléone, m. Pantalbon 
Paride, n. Paris 


Pasquale, sm, Pasc 
nolo, sti rante A 





| Pimméliéne, mi, pe L 


10, m. 
Firnmo, e: Pirame 
Firitoo, m PER eu 


Plùto, me, d. Plutus 
Plutone, m. d. Pinton 


O, 
a e ag Prométhée 
Prosérpina, f. d. Proserpiné 
priepore. n . Prosper 
Proteo, m, d, Protée 
Prudéura,f. Prudence 


Q. 


intiliàno, st, Que 
uintino, ne, 
uirino, a Ouirin 


R. 


Raffaële, Raffaéllo, sm. 


PL 4 PR ELA Farmer 
re 1 sm, Raoul ; A 
Rebecca , 


Regina, fi Reine 





Digitized by GÉogle 
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SIG 


Reginéldo, m. Reginald 
Remigio, em. Rémi 
Renàto, m. René 
Riccardo, sm. Richard 
Rinàldo, m. Renaud 
Robérto, m. Robert 
Récco, m. Rock 
Rodéifo, =. Rodolphe 
Româno,m. Romain 
Rômolo, =. Romuius 
Romugéido, =. Romuald 
R Ôsa L Ho 

Rosàl . J. Rosalbe 
Rosalia, f. Rosalie 


Rosambnda, FÀ Rosamonde 


Rosfura, /. Rusaure 
Ruffo, m. Ruffe 
Auffino, m. Arffin 
Rugiéro, m. Roger 
Rupérto, m. Rupert 
Histico, m. Rustique 


S. 


Sabina, f. Sabine 
Salomone, m. Sa/omon 
Samuéle, #7. Samuel 
Sansone, m. Samson 


Scipiône, m. Scion i 
ebastien 


Sempronio, m. Sempronius 


Senofonte, m. Xénophon 
Servilia, j. Servilie 
Severino, m. Séverin 
Sevéro, m. Sévère 
Sfinge, f. Sphinx 
Sibilla & Sybille 
Sigismond 


o, m. Sigismona 


| —— —È0@'@1_  . WW!9 i 


TRI 


Siléno, m. d. Silène 
Silvano, m. Silvain 


Sofia, f. Sophie 
Spiridiône, m. Spiridion 
Stanisiäo, m. Stanislas 
Stéfano, m. Etienne 
Salpizio, m. Su/pice 
Susanna, f. Susanne 


T. 


Taliu, fd. Thalie 
Tancredi, m. Tameredì 
hntulo, nm. Tantale 

Téoela., fi Tele 
Telemaco, w. Télémague 
Temi, f. dl. Thédmis 
Teobildo, a. TAsvba/d 
Teodorico, ni d'aendai pi 
Teodoro, in. Théodore 
Trodbtia, f. TAsodoste 
Tendüsio, si. TAsodare 
Teofilo, we, Théophile 
Terénzio, ar, Terence 
Terntsn, sf. Thérèse 


Termoslriule, mi. Termosiris 


Testo, mi. Tidede 
Tétide, fd. Taetis 
Tibério, m. Tibére 
Tiburzio, se, lbmees 
Tidste, mn. TApnesté 
Timoteo, m Timothée 
Tito, sm. Dire 
Tixiäno, m. Titien 
Tommaso, m. Thomas 
Tobia, sm. Tobie 
Trifòne, m. Tripfon 
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, M. Urbain 
Uria, m. Urie 
Ursina, gf. Ursine 


V. 


Valénte, m. Valent 
Valentina. f. Valentine 
Valentiniàno, m. Valentin 

aléria,f. Valérie 
Valeriano, m. Valérien 
Valério, m. Valère 
Venceslào, sm. Venceslas 
Vénere,S. d. Vénus 
Verònica,S. Véronique 
Vertünno, m. d. Vertumne 
Vicènzo, Vincèuzo, m. Vincent 
Vioiante,S. Violante 
vireflio, ona 

nia,Sf. Virginie 

MES m. Vital 
Vito, m. Vite 
Vittore, Vittorio, m. Victor 
Vittoria, f. Victoire 
Vittorino,m. Victorin 
Vulcano, m. d. Va/cain 


Z. 


Zaccaria, m. Zacharie 

Zachéo, m. Zachée 

Zavério, m. Xavier 

Zefirino, Zeflirino, sm. Zéphi 
rin 

Zéno, Zenone, m. Zénon 

Zenôbia, f. Zénebie 











DIZIONARIO GEOGRAFICO, 





N. E. I nomi delle città finiti in e sono sempre femminili; ma finiti in altra vocale sì possone 


ANT 


Abissinn, Sf. r. Abissinie 
Abissiniano, n. #, di. p. Abix- 

sinien, ne Fi A E 
Abrozzo, m. prot. see, È 
Aderbiano, m. prov. Aderbijan 
Adrianopoli ci Atella 
Adriatico, mare), m. Adria- 
pi ne, È ASA 

ica, que 

Affricano, a. n, di p. Afriomin,èe 
Agenoése, m, prov. Agénois 
Aghenò, m. c. Haguenau 
i pa e. la Haye 


Albe 
A nari. f. 0. Alhe-Julie 
Albanese, 2 n, di p. Albonais, è 
prete gip” Aibanie 
Alb pe Albigeois 
"n. + . Albion 


Ale nr Ale 

ppo, mi. e. 

Alessandrétta , 14 c. Aléran- 
dirette 

Alemandrila, foi e. Alerandrie 

Algeri, m. ge 

Algerino, a. N. SI srvtitea, ne 

A ve, m. prov. Algarve 

Alise, on. e, Alois 

Alla, fc. Halle 

Allemagna, Y. imp. Alema 


gp ji a. n. dé p. le” 
sip i, 11 Alpes 

ATA Naz » sù. Alsace 

Alvé “Hé pres: Anvergne 
1. a, f. c. Amasie 


Anni axzoni, (Fiume delle), fenve 


E “og ir 


Lerors 
acier (Isole ar Iles des 
Ammiragliato pus dell'), Jies 

de l'Amirautà 


Ambre (Fiume), l'Anrer 
Amorréü, = n. di p. Amor- 


rhéen, n 
Anutôlia, . prov. Anatolia 
Ancòna, f. e. Ancine 


rione a, f. prov. Andalow- 
puiser jf, ©. e 


prot. on 
Angie QI «td p. sagra 
Augamene, mi. or. Angou* 


Anbôver, m. e, 
Anciens An, di p. i i 
rien 


À ntibo, mi. €, Antibes 


—— ——_——.——.———+.—-—_—= €" " 


Fal 
i p, Améri- | 


usare in amendue i generi. 





BAL BRE 
Antille, #. pi. les Antilles | Bambérga, fc. Bamberg 
Ptr VA c. Anticché Barbüde {Isole}, les Barbades 
Anvéran,f. c. Anvers | Barbaria, Y. gr Barbarie 
Abòsta, j. e. Aosta Barcellona, f. rcalone 
Appenino, m. À Raregionetta. Ai Barcelonette 


ppemmin 
AGUIITADA, J. è. Alx-la-Cha- 


pelle 
Aquitinia, f. prot, Aquitaine 


n. Batauie 
Ain Petréa, j. prov. Arabie 4 mp 


Balavo, a. Fe pe dre Harave 
varese, 2. a. n. di p. Bava- 


A'rabo, a, M , ali P. Arnbe toda, e 

Aragona, f. preve rep Baviéra, f. r. Bapiere 
Arazzo, m. c. Bèlgica, S. r. Belgique 
A'rende, n. di p. Arcudien, ne Belgio, a, a. n. di p. Rel 
Arcananiàno, a. n. di p. Ar- | Be do, m. ©. Beigrat 


fi ien, ne Bellino, m. c. Bellune 


ares pd m. ©. Archangel Benevénto, we, c. Bénérent 

Arcipe ago, m. (mare), Archipel Bengäla, f. prov. Benyale, m 

Ardea, f. c. Are | Bedzia, ‘ prov. Beotie 

Ardènne, f. o les Ardennes Beoziano, a. a. n n. di p. Béotien 

Argentiéra { sola), f. Le d'Ar- Bérgamo, m. €, Bergame 
Berlino, m, c. Berlin 

TI a. n, di p. Argien Bermude (Isole), Les Rermu- 

Arménia, f. prov. Arménie des 

Arméno, a. m. di p. A Bérna, f. e. Berne 


Ascenzione (Isola deli l), le ‘| Besanz de, mi, è, Besangon 


PA RIGATONI | Bessarabia, f. prov. Bessarabie 
A'sia, SA Betelèmme, m. ce, Bethléem 
Asiatico, n. A p. Asiatigue Bi , J prom, orre, mM. 
A'ssin, prov, Hesse | Biscaglia, /. prov. Hiscage 
Assiano, à. a, mi di p, Hessois= | Bitini +; prov. Bithynie 
RL a. @.n. li p, Assyrien, | De en a. a. n. dip. Bithy- 

| 
Assisi. f.0. Assise hé, f. r. B 
Asturie, Sf. pi. prov. Asturies noms a. a, n. Me Boñémien, 
Aténe, f. e. Athénes 





Ateniesi 2, a, di p. Athénien, ‘renna sf A Bologn il 
nu-sul-mare Ogna 
Atlantico lan mM. PAL. | mn ; 


Augusta, f. c, Angsb ; me Bonn i Bonus 
» Ansonie —, 18 ET n prov. Recita: 


Ansònia, f, prov. Ansonte 
Austrasanio, a. a, sn, dip, Am- 
Sig ne Boa Bordenux, m. pa Bor- 
Borghignòne, n, di p. Bourgui: 
pit © 
. prov 


Ps di dc 
Dr 74 CONTE TA Bo 


del ar d'}, niro Bésnia,S. prov. Bosn 
EVA rte mi. È Eh Boves, m. c. Beawbais | 
mo, m. f. | Bovése, m. prom, ti] 
Sen PT rene LE grigia 
ragànza, fe. 
Branideburghése, «. di p, Bran- 
i debo de 
B. Bran rgo, m. prov. Bran- 
| debourg 


Brasile, m. rép. Brésil 


patin f. ni c. Babylone Brasiliano, n. a. n. di p, Bra- 
i ne PE, sien, ne 

pains f.i.B pm ad Brema, je, Fréme 
Baltico (mare), mer Baltique Breslavia, /. e. Breslau 
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Digitized er À 


CHI 


Bressanône, m. c. Brizen 
Bretàgna, f. prov. Brrtagns 
Bretône, a. n. di p. Breton, ne 
Brie, f. prov. Brie 

Brindiri, m. c. Brindes 
Brisgovia, f. prov. Brisgau 
Brusélles, f. c. Bruxelles 
Bruziàno, a. a. n. di p. Brutien 
Bûda, /. c. Bude 

Bugliône, m. c. Bonillon — 
Balgaria, /. prov. Bu/garie 
Bulgaro, a. a. n. di p. Bulyare 


C. 


Cadice, m. c. Cadix 

Cafreria, S. prov. Cafrerie 
Cajénua.f. c. Cayenne 

Câiro, m. c. le Caire 
Caläbria,f.prov. Calabre | 
Caldéo, a. a. x. di p. Chaideen, 


ne 
Caledônio, a. a. n. di p. Calédo- 
nten, ne . 
California, S. prov. Californie 
Cambija, /. c. Cambaie 
Camhoja.f. c. Camboge 
Cambrése, m. prov. Cambresis 
Campidônia,f. c. Kempren, m. 
Canadtise, 2. a. n. di p. Cana- 
dien, ne . [ne 
Cananéo.a.a.n. dip. Cananéen, 
Canunòra.f.c. Cananor, m. 
Canarie (Isole), jf. pl. Iles Ca- 


maries . 

Cândia, f. i. Candie 

Candiôtto, a. a. n. di p. Can- 
diot, e 

Canéa, f. c. Ia Canée 

Cantôni Svizzéri, m. pl. les 
Cantons Suisses 

Capitanata /. prov. Capitanate 

Capoa, f. c Capoue 

Cappadocia, f. prov. Cappa- 


oce 
Capri, Capréa, f. i. Caprée 
Caraminia, JT. prov. Carana: 
nie 
Carcassòna,f. c. Carcassonne 
Carélia, f. prov. Carélie 
Cariàno,a. a. n. di p. Carien, 


ne 

Csrignàno, m. c. Carignan 

Carinzia, Carintia, y. prov. 
Carintkie 

Carleville, m. c. Charleville 

Panne ER c. Carmugnole 

Carmélo (Monte), =. /e Mont- 
Carmel 

Carniôla, f. prov. Carniole 

Carolina, f. prov. Caroline 

Cartagena, f. c. Carthagène 

Cartagine,S. c. Carthage 

Cartaginése, 2. a. n. di p. Car- 
thaginois, e 

Casale, nm. c. Casal 

Casérta, f. c. Cuserte 

Caspio (Mare), Mer Caspienne 

Castiglia, f. prov. Castille 

Catalôgna,/. prov. Catalogne 

Catània,S. c. Catane 

Caucaso, (Monte) /e Mont Cau- 


case 

Cefalonia,f. c. Céphalonie 
Celtibero, n. die: Celtibère 
Célto, n. di p. Celte 

Cesärea, f. c. Césarée 

China,S. imp. Chine 

© se,2. a.n. di p. Chinois. e 


' Coréa, f. prov. 


i 


.—_r—_—_—_——_———____—_—— —______——— — r—— ————————————————_—————T—- + mm 
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DUB 


Cicladi, f. p/. i. Cyciades 
Cilicia, f. prov. Cilicie 
Cilicio, a. a. n. 
Cimbri, x. di p. Cimbres 
Cipriano, a. a. n. di p. Cy- 
C i te Chypre 
ro, M. f. 

Circassie, f. prov. Circassie 
Circassiàno, a. a. n. di p. Cir- 

cassien, ne 
Cablénza, f. c. Coblentz 
Coburgo, m. c. Cobowrg 
Cochinchina , f. r. Cockinchi- 


ne 
Coimbra, f. c. Coimbre 

Coira, f. c. Coire 

Cologna, f. c. Cologne 
Compostélla, /. c. Compostelle 
Copenaghen, c. Copenhague 
Cordigliére, f. pl. les Cordiliè- 


res 

Côrdova, f. c. Cordoue 

Corée 

Corfù, à. Corfou 

Corinto, m.c. Corinthe 

Cornovaglia, f. prov. 
nouailles 

Corsica, f. i. Corse 

Corténa,f. c. Cortone 

Cosacco, n. di p. Cosaque 

Cona d' Oro, f. prov. Côte- 


Costantina, f. c. Constantine 
Costantinôpoli, Sf. c.Constanti- 
xople 
Costanza, f. c. Constance 
Cracôvia, f. c Cracovie 
réma, S. c. Créme 
Cremôna. J. c. Crémone 
Cremonese, m. prov. Crémo- 


nais 
Créta, /. i. Crète 

Cretése, 2. a. n. di p. Crétois,e 
Creuza,/.f. Creuse 

Crimea, f. prov. Crimée 
Croazia, f. prov. Croatie 
Curdistano, sm. prov. ur 


tan e 
Curlandia, f. prov. Courlan- 
Cutàja, /. c. Chiutaye 


Cor- 


D. 


Dacia, f. prov. Dacie 
Dalmazia, f. prov. Dalmatie 
Damiétta, f. c. Damiette 

ese, 2. a. n. di p. Danois,e 
Danimarca,f. r. Danemark 
Danùbio, m.f. Danube 
Danzica, f. c. Dantzick, m. 
Dardanélli, str. m. pi. Darda- 

nelles 

Delfinato, m. prov. Dauphiné 
Derbente, m. c. Derbent 
Desideràta (Isola), (a Désirade 
Digiône,"”. c. Dijon 
Digna, f. c. Digne 
Dodéna.f.c. Dodogne 
Domingo, (S.) i. St. Domingue 
Déra, /.S. la Doire 
Dordogna, f.f. la Doraogne 
Doriuno, a.a.n. di p. Dorien,ne 
Draghignano , m. c. Dragui- 


gnan 

Drava, /. Sf. Ja Drave 
Drésda,f. c. Dresde 
Droma, f. f. la me 
Dublino, m. c. Dublin 
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di p. Cilicien,ne : 


FRA 


Due Ponti, m. :, Denx- Ponti 
Durànza, S.S. «4 Durance 
Duvai, m. c. Douay 

Duvre, =. c. Douvres 


E. 


Ebréo, a. a. n. di p. Hébreu 
Ebridi (Isole), Isles Hébrides 
Loro, m.f. l'Ebre 


Egitto, m. c. Egypte 
Egizio, a. a.n. di p. 


ne (m 
Eidelbérga , f. c. Heidelberg 
E'iba, S.S. lisi 
Ellesponto, m. l'Hellespont 
Elicona, f. l'Hélicon, m. 
Elvézia,f. rep. Helvétie 
Eoliàno, a. a.n. di p. Eolien, 
Epiro, m. prov. me 
Epirota, n. di p. Epirote 
Eraciéa, f.c. Héraciée 
E'rcole (Colonne d'), Colonnes 
d'Hercule 
Erivano, m.c. Erivan 


Eruliano, n. di p. 


érule 
Estremadura, /. prov. Estré- 


Etiope. dip. Eth 

ope, n. di p. Ethiopien 

Etiopia, f. prov. Ethiopie 

Etoliano, a. a. n. di p. Ete- 
ken, ne 

Etruria, f. prov. Etrurie 

Etrusco, a. a. n. di p. Etrurien. 


ne 

Eufrate, ni Euphrate 

Europa, f. Europe 

Européo, a. a. n. di p. Euro- 
péen,ne 


F. 


Falérno, m.c. Falerne 

Faro di Messina, m. /are de 
Messine 

Fenicio, a. a. n. di p. Phéni- 
cien, e 

Ferrira,f.c. Ferrare 

Férro (isola del), Le de Fer 

Fiammingo, a. a. n. di p. Fla 


mand, e 

Fiândra, f. prov. Flandre 
Filadéifia, f. c. Philadelphie 
Filippeville, m. c. Philippe-ville 
Filippine (Isole), Les Pipe 


ines 
Pilippopoli, c. Philippopoli 

Filisburgo, m. c. Phit bouts 
Filistéo, a. a. n. di p. Philistin 
Finlandése, 2. a. n. di p. Fin- 


landois, e 

Finlandia, f. prov. Finlande 

Firenze , Fiorenza , f. c. Flo 
rence 

Flessinga, f. c. Flessingue 

Flôrida, f. prov. Flori 


Fonsalla, f. c. Funchal 
Fontenebld , m. c. Fontaine 


deau 
Formésa, f. i. Formose 
Portanato (Isole), Iles Fortw 


neee 
Franca-contéa, f. prev. Fran 
che-Comté cisl 





GUZ 
Francëse, 2. a. n. di p. Fran- 


Piincla r. Fr 
Franco ta mi. È. i prandri = 
Franconia, f. prov. È 


Fribr ! 
Frigo Frigi D, LA Fe n. di p. 
Ary 


Frisia, È 


Galazia, Sf. ov, Galatie 
Mir jf. Galice 
An e ve: n. * uadola, e 


pn fp la tonne 

Gatinése, m. prov. Gétinois 

Géuova,f.c, Genéve 

Geòrgia,S, prov. Géorgie 

Gieergiano, a. a.n ili p. 
gien, n 

Genevrino, a. n. di p. 
vois, € 

Genovése, 2. a. n. di p. Giadi 

Gerusalemme, e, Jérusalem 

Ghéldria, Guéidria, m. Gueldre 

Giaen, c. Jas 

Giafanap atani, 3 Jafanapatan 

Giaftu, 

Giammaica, f. Jamaique 

Giappone, m. r, Japon 

Ginpponése, 2. a. n. di p. Japa 
nair, € 


Gil mi "fi 
Ginevra 
FA 


pe LT 


ET à. a. i . Juif, ve 

Giuliers, c. Juliers 

Giutland, prov, trait 

Glascòov in, f. e. sco 

nai gg Ji ré Gaiconde 
ia,f.c. 

Gotlan af. ci GAIA aa 

Goto, n. 

Gottàrdo dip. € }, St. Cothard 

Cottenbùrgo, m. c. Gofhe 


Geor- 


Gant: 


A 4 E, ©. Gibraltar, m 
a e. Genéve 
vrino, a.a.n. dip. Gene- 


Jourdain 
sor E 
fr Je Gironde 


gt È A rienza 


Guzarata. f Prot. Cusarate 


sous | | 













LIG MEC 
Ligüria,f. prov, Ligurie 
Li He Pile 
fi Limbürgo, me, c. Limbourg — 
Lingundôca, f. prov. enr + 
doc, nm. 
queste 7: ë, : Lipne 
lduméa,f. prov, Tdwmde ppa,f. e. 
" 3 Lipain, f. m. 
Idumdo, n. an. dip, Tadumden, ter i + crv 
1gres, i, dies d'Hikres ue Lage E +3 Me n. de p, Li 
inese, UA . Ilinois, 
Iilirim,f. ret. Tiyrie Lituania, Vi Lithuanie 
Ulirico, a, a. n. di p. INyrien,né Livadin, . prov. Livadie 


Livòuin,y. prov. Livonie 
Livorno, mi. e. gin — 
Lôira, ff. Loir 

Lombardia, f. prov. Lombardi , 


l'adia, Sf. Inde 

indiano, a. a. n. di p, Jndien ne 
Inghiltérra, f. r. Angleterre 
Inglése, 2, a. n. di p. Angiais,e 


lònna, F. fi Fonne Lombardo, a. à. n, di p. Lom, 

Ipri,f. 6. Fpres bard, € 

Ir canta, J. prot. he plggi Londra fe. Londres 

ne i aa, pe dip. Frcanien, na,f. prov. Lorraine 
piste . Lausanne 

Irlanda, he e Lovän . m. ©, Lonvai mi 








Irlandése, 2 
dais, e 
Trochése, 2, a, n. di . rodlôls, 

Isoobbrao, We: Isembourg 
Iséra, f.f, Isère 

Islanda, f. i. Islande 
ra 9, a. n. dép. Islan. 


t'atrin” f prov. Istrie 

atriano, n. a. #. pit Istrien,ne 
l'iaca, fi. Ithaque 
I'taco, a. a. n.d 
Italia; SF. Italie 


. re. di p. Sai 


p. Itacien, ne. 


Lubécca, f. e. Lubeck 
Lubiana, c. ‘“Lagbatk,i mi, 
LETTO — c. Lublin 

i. dex Lucayes 
Eucéels Fe prov. Lucanle 
Lucca, È. c. Lucques 
Lucchése, 2, o. o dip. Luquaia 
Luctrna, Sf. è. 
Luisiana, f. prov. Louisiane 
Luvebürgo, m.c, Lunebourg 
Lusàzia, f. prov. Lisace 
Lussemburgo, si. . Luxém- 

bourg 





Italiano, a. a. n. di p, Italien me 
Iyréa, f. €. Iurée | 


M. 
K. 


Macédone, 2, a, n. di p. Macé- 
donien, ne 





Kildara,f. Kildare Macedonia, frère . Macéduirre 
Kit, m. €, Kiow Madéra,S. i, Madér 
pp ti am. F. Madri 
sgeltini «€ dar 
Bag Sllénics” “(érrs), Terre. 
L. siagellano (stretto), Détroit de 
mi ire Fe. Mayence 
Lacedembnio, n. n. di p. Lacé- ine À Mayenne 
demonien, ne Ma) sf È argue 
Lacònia,S. prot. Lacomie Malilve (Isole), Mes Maldives 
Laconiano, a, a. n, di p, Laco- Malese, +. dt. si di p. Malais, e 
mien, ne Malta,f. i. 


Lago Maggiore, Lac Majewr 


Lampsaco, mr, c. Lampsagne Malvasia). c. Malvoinie 
Lancästro, m. prov, Lencastre Maluine sole), Malawines 
Lande (le), les Landes Mancéster,S. e. 'Munchester 
| Lapònia, f. Laponie Mantse, m. prov. Maine 
Lapône, 2, a. n. dip. Lapon ne Manica (la), ‘a Manche 
La piizlive (Laole), Ties que- | Manilla, f. c. Manille 
dives Manta. S. c. Mantes 
Latachia,f.c. Tatugule Mantova, f. c. Mantoue 
pate ét po # LAB le gr ga mi. j Ar reg 
| LUVOTO rra rov. Ter- prov, 
re de Labour È Marianne pane). Marianner 
Léida, fc. Leyde Marna, S.S. 
Lemano Lat Lac Léman Marûcco, m imp Maroc 
Leôné, m. prov. Léon Marsiglia, J. e. farseille 
| Lepinto, m. Lépante Martinica.f. i, Martinique 
Lestrig sue, 2. a. n. dip, Les- Mascarino, m. i. Mascareigna 
oct Mastric, m, ce, Maestrichi a 
gr n le Liban | Mauro (3.), i. Ste-Maure. 
Libòrno, m. c. Libowrné écca, f. r. La UD 
‘ Liégi, c. Liége | Meckienbürgo, m. prov. Mec= 
Ligure, 2. a. n. di p. Ligurien, | Ele 
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Digitized by N 








NOR 


dina, f. c. Médine 
pe tre (Mare), =. {a Mé- 
diterrands 


Ménda, f. c. Mende 

Monech ide (Santa) , Ste-Méné- 
o 

Méno, m. f. Main 

Mersbùrgo, =. c. Mersbourg 

Méssico, =. rep. Mexique 

—, m. c. Mexico 

Méssina, /. c. Messine 

Metelino, m. i. Metelin 

Midelburgo, m.c. Middelbour, 

Milanése, 2. a. n.dip.Milan 

Milano, sm. c. Milan 

Mingrélia, J. prov. Mingrélie 

Minorca, f. i. Minorque 

Minorchése, 2. a. àh. di Pp. Mi- 


Hmorgunm 


Mirandola, jf, è. da Miranidole 
Mirmibdòne. a. di pi Myrmidon 
Misôra, jf, Myacore 
Miklena, f. c. Madene 
Moldavia, j. prot Moldavia 
Mollssa, f. prov Moline 
Malùeche, è. Moinques 
Monferrato, m. prov. Monfer- 
Fidi 
Monmeliàno, m. e, Monimeld8 
Monreale, sm. è, Nontrdal 
Monte-Binnce, n, Afoni- Blanc 
Monte-Cassino, n. Monk Costi 


Montée Cenkeo, we. Mart Cénis 
Montellmare, sm. e. Montélimar 


Montoban, n. e, Montasban 
Montréllia, f. e. Momfreil 
Mora via,f. pro. Morarie 


Morato, a. a. n. di p. Morave 
Moréa,f. prov. Morée 
Mori (popoli), tes Masres 


Morièénna, f. prov. Muinrienne 

Moéorlachia, f. prov. Moriaquie 

Mosa, S.S. Mense 

Mosca, fe. Misson 

Moscôvis, fi imm, Moscovle 

Moscùvita, 2, æ. n. di p, Mos- 
covite 

Mosélia,f. Sf. Moselle 

Mùrcia,S. prov. Murcie 


N. 


Nanchino, m. c. Nankin 

Napoli, m. c. Naples 

Napolitàno, a. a. n. di p. Na- 
politain, e 

Nassia,f. i. Naxoe 

Nassò, m. c. Nassau 

Natolia, f. prov. Natolie 

Navarra f. r. Navarre 

Negroponte, m. i. Dép spone 

Neubürgo, m. c. Neubourg 

Ronan c. Licence 
igrizia, f. Nigritie 

ND pd Nil 

Niméga, Sf. r. Nimègue 

Nivernése, m. prov. Nivernois 

Nizza, f. c. Nice 

Norimbérga, f, c. Nuremberg 

Normandia, Je prov. Norman- 

ie 
Normanno, a. a. n. di p. Nor- 


Nortumberlandi Sf. 
ortumberländia , Y. v. 
Northumberland Es 
Norvégia,S. r. Norvège 


| 
“ 
O'rcadi ( 
f. 
rù 


PEL 


Norvégio, a. a. n. di p. Nor- 


m.c. Newpert 
Nubia, f. r. Nubie 
Nubiàno, a. a. a. di p. Nubien, 


ne 
Numantino, a. a. n. di p. Nu- 
mantin, e 
Numidia, /. prov. Numidie 
Nurimbérga, Norimbérga, J. 
Nuremberg 
N 


O. 


Océano, m. Océan 
Odenärda, f. c. Oudenarde 
Oisa,f.f. Oise 
landa, S. r. Hollande 
Olandése, 2. a. n. di p. Hollan- 
oldenbi Oldemb 
enbürgo, =. c. embo 
gite . Loca bi 
mpv (Monte), 0/ym 
Olin = c. Olinde” ES 
Olmuzza, Sf. c. Olmutz 
Olstein, prov. Hoistein 
Onéglia, f. c. Oneille 
O'rcadi (Isole), {es Orcades 
rleanese, m. prov. Oriéanais 


e 
Orviète 
Osnabrücco, m. c. Osnabruck 
Osténda, j. c. Ostende 
Ost-Frisiu,f. prov. Ost Frise 
ia, f. c. Ostie 
Ostrogôto, n. di p. Ostrogoih 
Ostrogòzia, f. prov. Ostrogo- 


O'rna, f.S. 
Orviéto, =. c. 


thie 
Otrânto, m. c. Otrante 


bp. 


Paderborna, j’. c. Paderborn 
Pédova.f. a. Padoue 
Paési-Dassi, m. r. Pays Bas 
Paflagônia , af. prov. Paphla- 
onie 
Palatinato, m. prov. Palatinat 
lénzia, f. c. Palencia 
Palérmo, m. c. Palerme 
Palestina, f. prov. Palestine 
Palestrina, f. c. Palestrine 
Palmira, f.c. Pa/myre 
Palmiréno, a. a. n. di p. Pal- 
myrénien, ne 
Paludi Meôtidi, m. pl. Palus- 
Méotides 
Pamplôna, f. c. Pampelune 
Pannònia, f. prov. Pannenie 
Parigi, m. c. Paris 
Parma, /.c. Parme 
Parnässo (Monte), le Parnasse 
Parto, n. di p. Parthe 
Passavia, f. c. Passau 
Patagòniv, n. di p. Patagon 
Patrasso, =. c. Patras 
Patrimônio di S. Piétro , sm. 
rov. Patrimoine de St 
ierre 
Pavia,/f. c. Pavie 
Pechino, m. c. Pekin 
Peloponesiàco, a. a. # di'p. 
Peloponésien, ne 
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ROT 


Poloponéso, =. prov. Pélopo 
nése 

Pembrôche, m. c. Pembroke 

Pose sf. prov. Pensi 


o, m.c. Peryame 
È 2 Sf. c. E cronze 
erp 0, n. C. 
Pérsia, f. r. Perse ac 
Persiano, a. a. n. di p. Perse c 


Pérsico (Golfo), Golf 

èrsico (Golfo), Go/fe Persigu 

Perugia, f. c. prat sia 

Peruviano, a. a.n. di p. Pén 
Vien, ne 

Perù, m.rep. Pérou 

Petervaradiuo, m. e Peterwa 


radin 
Piacénza, f. c. Plaisance 
Picardia,/. prov. Picardie 
Piemônte, m. 17 Piémont 
Piemontése, 2. a. n. di p. Pi 
montais, € 
Pietroburgo (S.), m. c. St-P, 
tersbourg 
Pindo (Monte), Pinde 
Pinerôlo, m.c. Pignero!t 
Pine (Monti), m. pl. Pyr 
nées 


Pisa, f. c. Pise 

Pitto, n. di p. Picte 

Podélia,f. prov. Podolie 

Poità, m. prov. Poitou 

Pollacco, Poléno, a. n. di, 
Polonais,e 

Pollònia,f. r. Pologne 

Pomerania, f. prov. Pom 
ranie 

Pomerélia, f. prov. Pomérélie 

Portugallo, m. r. Portugal 

Portoghése, 2. a. n. di p. Po 
tugais,e 

Posdamo, m.c. Potzdam 

Praga, /. c. Prague 

Presburgo, m. c. Presbourg 

Provénza,f. prov. Provence 

Provincie-Unite, r. Province 


nies 
Prùssia, /. r. Prusse 
Prussiano, a. a. x. di p. Pru 


sien, ne : 
Piglia, f. prov. Powille 


R. 


Ragusa,f.c. Raguse 

Raguséo, a. a. n. di p. Rag 
sais 

Ratisbona, f c. Ratisbonne 

Ravénna,/.c. Ravenne 

Redel, c. Rethel 

Reno, m.f. Rhin 

Rocélla (la), f. c. La Rochelle 

Rodano, m.f. Rhône 

Rodi, s. i. RAvdes 

Roérgio, m. prov. le Rouergu 

Roma,S. c. Rome 

Romagna, f. prov. Romagne 

Romania, f. prov. Rom 

Romàno, a. a. n. di p. Roma: 

Romorantino, m. c. Romora. 


tin 
Rosetta, f. c. Rosette 
Rossiglione, m. prov. Roussi 


don 
Rosso (Mare), Za Mer Rouge 
pet adi ap HP 






SED 


bicéne, m. s. Rubicon 
| uremonda. f. ©, Ruremonde 


Subina, f. os Sabi 
Sabino, a. à, n. di p, 
Salumanca, WA c. Salamanque 


in, e 


Soler mi, ©. Salerne 
ru, 4 
SnlisbürO, m. €. Sultzbourg 
Salònico, m. € Salonigue 
Salùzzo, n. 6, ONCE 
i Samarcanda, f, €. Samarcanile 
| Samària, f. c. Samarie 
| Samaritano, a, a, #, di p. Sa- 
| Marin, € 
| Sambra, f. jf. Sambre 
Samo, m. c. Samos 
| Samogizia, f. prov. Samogitie 
| Samojédo, a. a, a, dép, Samoié- 
ile 
Samotracia, f. Samolkrace 
Sannita, n. di p. Samnite 
Sante (isole), des Saintes 
Santillana, fe prov. Sanliliane 
- Snûdna, j. l. Sadne 
Saracino, a. a. 1. di p. Sura- 
sin 
Saragossa, fc. Sarragosse 
Sarburgo, m. ec. Sarrebowrg 
Sardegna, f. r. Sardaigne 
Sardo, a. Li nu. di p. Sarde 
Sarguemina, f. €. Sarguemine 
Sar-Luigi, m. e. Sarre Lowis 
Sarmazia, fi prov. Sarmatie 
Serra, SS. Serre 
Sarta,f. f. Sarihe 
. Sassone, ‘a.n.di p. Saxon, ne 
Sassonia, f. r, Saxe 
i Sava, ff. Save 
| Suvana, ty €. 1, va rm 


| trupil e 

Grand e Salone 
Scandinavia, le r. Scandinavie 
Scandinaro, a. a. dip, Staa- 
dinar ri hs 

Sca erp 

Schelda. f- fe Escaut, M, 
pure: . a, n, di p. Escla- 


baron, : prov. Escinvonie 
Sciablese, m. prov. Chablais 
Sciaffusa, f. c. ScAnffonse 
Sciamberi, ni, €. CA ambery 


Sciampagna, f. prov. Champa- 













Bciarirea, mm, ©. Chartres 
Lettres m. ©. Chatillon 
Scierburgo,m. c, Cherbourg 
"Sciomout, m. c, Chawmont 
Scita, 2 a. ve Scythe 
Sclavòne, 2. a. n, di p. Escla- 


eo 2. a. n. ili p, Ecos- 


an m.e pesi, Bolli 
bastia 


Sebastlano (5) ale), Nes “i hell 
es 
Sedano, mi. e. Sédan ò 







dti di e. CP 
Ent 2 


| Sicilia, ta i. Sicile 


n 
| Salentino, n. a, n. di p. Saien- | Sie 





Sorlingue puo 


| Spoléto, # n, €. Spolette 


TER 
dini 


Siciliàno, a. tt. m. di p. Sicilien, 


, 

a, f. e, Sieune 
Silisttia, fe Sir 
Siracüsa, PUCHUSE 
Siracdsano, Pi a.n.dip. Syra- 


Ss à dE Syrie 
ina, Y. prov. 
SALE n. di p. S 
Sirmio, ni. e. Sirmie 
Siviglia, j. €. Sevilla 
Smirne, m. e, Smyrae 
Sodoma, f. €. Sane 

Somma, j. So 

Sonda da {iso sole della), Lire se da 


Séria, J. prov. Sowrista 

«des Serfingers 
ipagne 

a. un. di p. Espa 


#, ne 


Spàgua 
Spagnublo O, a 


séarte, /. c. Sparte 
Spartino, Sparziate, ». di p. 
Portati , 


part 
Spira, f..c. Spire 


Sat Valti ‘América, sm. pi. 
rep. Etats Unis 

Stettino, m. e. Stétin 

Stiria, Y. prov, Shrie 

Stocò ma, f. c. Stockolm, m 

Stralsinda, f. e. Straliuad m. 

Strasbùrgo, m. €.  Strasbowrg 

Stutgarda, /. c. Stuégard) m, 

pei , f. prov, Suderma- 
nie 

sn Suse foual 
révia,f prov, Sonabe 

Sréro, a. 4, n, di 

Svezia, fr. Suède 

E reguiinibvedbso. 2. a. n. di p. 
Suédois, e 

Svizzera, Y. la Srisse 

Svizzero, & a. di p, Suisse 


TE: 


Tabòrre (Monte), m. Thabor 


0, m.f. 


Taranto, m. c. T 


Tarentino, a, a. re, p. Uaren- | 


tin, € 
Tarragona, £. c. Tarragone 


| Tartaria, f. prov. Tartarie 


Tartaro, a. da. n, db, ‘artare 
Taüride. f. e. Ta mu m, 
Taurei unte), le Mont Taw- 


Tebino, n.a,n. di p. Thébain,e 
Tébe, e. The bet 
Tenerifa, f. c. Tenerife 


jy: dou s. pi. les Thermo- 
pw 
Terracina, S. c. Terracine 


307 


Le m.f. Tibre 
Tenibaio 


Tibeto, si. Thibet 
Fimo, Te tt eg JL. Trerin 


Tirio, a, a. n. 


Tirolo, sm. 


| Transilvania, f. prov, Transpt- 
















+ Pi 


n. a. n. di p, Teu- 
ton; 


ra Fi LL oi” 2 


Tolédo, mc. n Toiède 
Tolone, m. e. Toulon 
Tolòsa,f, a Toulouse 
Tonchino, m. c. Tang 2 
Toriuo, #. e. Turin 
Tortôna, fe. To 
Tortosa, fi ce. T 
Toscana, f. Toscane 
Toscano, n, a. n. di p.T'oscanze 

ce, 2, a, n. dip. Thrace + 
Tràcia, f.prov. Trace 
Tramesen, nm. c. Tremecen 








vanie 
Trasimeno, m. Trasiméne 
bisbuda, Sc, T'rébisonule 


Trento, m. e, Tremle 
Tréveri, mc. Trèves 
Trevi LM. €, Trévise 


| Tripoli no, a, a. n, di p, Tripo- 


litain, 
Trojano, an. + p. Troyen, ne 
Tul, m. e. 
Tunisi, m. e, ° Tunis 
Tuorchia,f. imp, Turquie 
DENSE fi prov, Turco» 


RA o 
Turan de Pt 


Tura, m.c Towrr Pi 


U. J 


. 


Ucrania,f, prés: L'kraine 

Ulma, 

U'mbr Si rov. Ombrie 

Ungherin, Pa . Hougrie 
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